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italieniſch⸗deutſches 


Taf chenwö wörterbuch. 


Zuſammengetragen 


i aus den vorzüglichſten und neueſten über beide Sprachen | 


bisher erfchienenen Wörterbüchern 
| und 


e mit einer großen Anzahl von Wörtern aus allen Fachern 
der Künſte und Wiſſenſchaften 


vom 
Dr. F. Valentini, aus Nom, 
Koͤnigl. Preußiſchem Profeſſor der italieniſchen * und Literatur. 


BE 
. 


. e 


Zweite rechtmäßige Ausgabe, 


vom Verfaſſer durchgeſehen, verbeſſert und mit etwa uti 
Wörtern vermehrt. REI 
Sì 
Zweiter Theil, NI 
Deutſch⸗Italieniſch. 


Berlin, 1837. 


Verlag der Buchhandlung von Carl Friedrich een 
(Brüderſtraße Nr. 11.) 


ALI 


En Zur Nachricht. 


Die vorliegende, allein rechtmaͤßige, Ausgabe iſt von dem 

Verfaſſer ſelbſt verbeſſert und vermehrt worden; die Pirotta'⸗ 

ſche, mit Vermehrungen und Verbeſſerungen der Herren 

F. Treves und G. Lanzinger (Mailand 1836), iſt bin: 

laͤnglich als ein ungeſchickter Nachdruck anerkannt, wodurch die 

angeblichen Vermehrer das Publikum zu taͤuſchen ſuchen. Die 

im vierten Bande des großen Valentiniſchen Woͤrterbuches 

’ befindliche Beleuchtung = zeigt klar die Fähigkeit jener ⸗Ver⸗ 
beſſerer und Vermehrer · feines Woͤrterbuches. 
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Borrede 
zur erffen Ausgabe.“) 


Di vorzüͤglichſte und gewoͤhnlichſte Abſicht eines Jeden, welcher 
ein Woͤrterbuch zu Rathe zieht, iſt (und muß ſeyn), das ſeinem Beduͤrf⸗ 
niß entſprechende Wort zu finden, den Werth, die verſchiedenen Steige⸗ 
rungen, ſo wie auch die richtige und beſtimmte Anwendung deſſelben 
genau kennen zu lernen. Die bis jetzt erſchienenen Taſchenwoͤrterbuͤcher 
ſcheinen mir jedoch dieſem Zwecke nicht genuͤgen zu koͤnnen, indem ihr 
größeres oder geringeres Verdienſt nur in einem mehr oder weniger voll 
ſtaͤndigen Woͤrterverzeichniß beſteht, und gewöhnlich diejenigen am meiſten 
geſchaͤtzt wurden, welche die größte Anzahl Woͤrter enthielten. — Allein 
es iſt hinlaͤnglich bekannt, daß jede Sprache eine unendliche Menge 


) Ich dielt es nicht für nötdig , zu dieſer neuen Ausgabe meines Taſchenwörterbuchs eine 
beſondere Vorrede zu fdhreiben ; Alles, was ich hätte ſagen können, drückt der auf dem 
Titel bemerkte Zuſatz: „, durchgeſehen, verbeſſert und mit etwa dreitauſend Wörtern vere 
mehrt,“ hinlänglich aus. 

Berlin, den 1. März 1837. 9. B. 
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v Vorrede. 


Woͤrter beſitzt, die ihre eigentlichen Bedeutungen uͤberſchreiten und Redens⸗ 
arten bilden, denen verſchiedene Erklaͤrungen zukommen. — Nehmen wir 
dieſes als eine unbeſtreitbare Wahrheit an, wie kann dann ein Woͤrterbuch 
hinreichenden Nutzen ſchaffen, welches die Woͤrter nackt hinſtellt, ohne die 
mannigfaltigen und verſchiedenen Bedeutungen und Anwendungen derſelben 
zu erklaͤren, zu erlaͤutern oder zu beſtimmen. — Was wird es daher 
dem Lernenden nuͤtzen, wenn er z. B. deuten aufſucht und er die trock⸗ 
nen Woͤrter: v. a. mostrare, significare s spiegare, interpretare, esporre, 
v. n. alludere findet, wenn dabei die Erflärungen fehlen? Welches von 
diefen Wörtern wird er wählen, wenn die verſchiedenen Steigerungen 
und die mannigfaltigſten Anwendungen, deren dieſes Zeitwort faͤhig iſt, 
nicht erklaͤrt ſind? — Einen ganz andern Nutzen kann er aber davon 
ziehen, wenn er dieſen und jeden andern aͤhnlichen Artikel auf eine ſolche 
Weiſe erklaͤrt findet, wie es in dieſem Werke der Fall ſeyn wird, wofür 
das folgende vergleichende Beiſpiel als Beweis fuͤr andere Woͤrter dienen 
mag. Deuten, v. a. mostrare, indicare, disegnare, far cenno; befons 
dere Anwendungen: mit dem Finger auf etwas deuten, additare, mit 
Winken deuten, accennare; auch braucht man es für anzeigen, zu 
erkennen geben, significare, far intendere; für auslegen, erfläs 
ren, spiegare, interpretare, esporre; Träume deuten, spiegare, espor 
— sogni; befondere Redensarten. gut deuten, prerdere in buona parte; 
übel deuten, interpretare sinistramente; etwas worauf deuten, 
applicare, far un’ applicazione; endlich wird dieſes Wort noch als Neu: 
trum gebraucht für: anſpielen, ſich beziehen, alludere, riferirsi, 
Jigurare, | | 

Das auf diefe Weile erflärte Wort bewirkt gewiß, daß der Ler⸗ 
nende ſich unwillkuͤrlich zugleich mit dem Worte deſſen Ausdehnung, 
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mannigfaltige Anwendung und Sprachgebrauch bekannt macht, und dann 
wird er den ſeinem Zwecke n Ausdruck oder das paſſende Wort 
wählen konnen. 


Man wird mir dagegen einwenden, daß, werden umſtaͤndliche Er⸗ 
klaͤrungen verlangt, man dieſelben in großen Woͤrterbuͤchern ſuchen muͤſſe, 
und daß die Taſchenwoͤrterbuͤcher ihre Graͤnzen haben. — Hierauf 
glaube ich nicht ohne Grund erwiedern zu Finnen, daß der große Ue⸗ 
berfluß an Worten, Ausdrucken, Redensarten, Sprichwoͤrtern u. ſ. w., 
welche ſich in den großen Wörterbüchern finden, für den Lernenden, 
der mit einer Sprache noch nicht genug vertraut und folglich außer 
Stande iſt, eine paſſende Wahl zu treffen, eher ſchaͤdlich als nuͤtzlich 
ſeyn dürfte, denn wenn er auf einen jener weitlaͤufigen Artikel ſtoͤßt, 
welche ſich gewohnlich (und wie es doch noͤthig if) in einem großen 
Woͤrterbuche finden, fo wird er, ſtatt in demſelben das was ihm noͤthig 
iſt aufzuſuchen, von der Laͤnge abgeſchreckt, er ſchlaͤgt es ſogleich wie⸗ 
der zu, und geſchieht dieſes oft, ſo verliert er alle Luſt zum Leſen, Ue⸗ 
berſetzen ꝛc.; fo wie er auch, wollte er es Wort für Wort durchgehen, 
leicht ſeine Hauptabſicht verfehlen wuͤrde, ehe er das Noͤthige gefunden 
bitte. — Was wird er dagegen in einem Taſchenwoͤrterbuche finden? 
Das von mir eben angeführte Beiſpiel wird dieſe Frage genügend bes 
antworten. 


Es iſt jedoch meine Abſicht gar nicht, hierdurch die Werke Ande⸗ 
rer zu beurtheilen, viel weniger zu tadeln, oder meine Arbeit geltend 
zu machen; ich habe nur zum Nutzen Derer gearbeitet, welche dieſe 
beiden reichhaltigen und kraftvollen Sprachen erlernen wollen, weshalb 


VI Vorrede. 


ich alſo ſogleich dazu uͤbergehe, von meiner Arbeit Rechenſchaft abzu⸗ 
legen. — Bei der Verfaſſung dieſes Werks habe ich mich beſonders 
bemuͤht, die klarſten und deutlichſten Bemerkungen uͤber die beſtimmte 
Bedeutung eines jeden Worts zu geben, indem ich zum Leitfaden die 
Woͤrterbuͤcher von Adelung, der Akademie della Crusca, von Jage⸗ 
mann und beſonders das vorzuͤgliche vom 45358 Alberti und andere vom 
beſten Rufe nahm. — Neben jedes Wort habe ich zuerſt immer das gleich⸗ 
bedeutende und den verſchiedenen Gebrauch im eigenthuͤmlichen und 
figürlichen Sinne geſetzt; dann folgen die verſchiedenen Redensarten, 
die Anwendungen, und, wo es noͤthig war, die Beiſpiele. — Den uns 
regelmäßigen Zeitwörtern beider Sprachen habe ich das partie. perf. ans 
gehängt; bei den italieniſchen habe ich auch die erſte Perſon des per- 
fecti eingeſchaltet. Bei denen der dritten Konjugation, welche auf isco 
im Praͤſens des Indikativs, Konjunktivs und im Imperativ endigen, 
habe ich dieſe Endung ſogleich hinter deren Infinitiv geſtellt. Zum 
Nutzen der Deutſchen habe ich alle italieniſchen Woͤrter accentuirt, ins 
dem ich die Vokale, worauf der Ton ruht, mit dem ſcharfen Accent () 
bezeichnete, und mit dem Cirkumflex (“) die & und 6, welche offen aus⸗ 
gefprochen werden muͤſſen, wie chiédere, öpera Le. — Hierbei mache 
ich beſonders die Anfaͤnger darauf aufmerkſam, daß der Accent nur auf 
dem Endvokale eines Worts, wie in bontà, virtù Ke., zu der Orthogra⸗ 
phie der italieniſchen Sprache gehoͤrt, daher ſie ſich bloß dieſes einzi⸗ 
gen bedienen muͤſſen. Der ſcharfe Accent auf dem ö und s bedeutet 
nicht nur die Ruhe der Stimme, ſondern auch ihre zuſammengezogene 
Ausſprache, wie in bevere, ördine Ke. — Zum Nutzen meiner Landes 
leute habe ich das € der deutſchen Wörter, die offen ausgeſprochen 


— 


— 
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werden, mit dieſem Accente bezeichnet, wie in begeben, Erbnehmer, 
Erbrecht ꝛc., die nicht bezeichneten e haben eine engere Ausſprache. 
Hierdurch habe ich nicht allein dieſen ſchwierigen Punkt der Pro⸗ 
ſodie erleichtern, ſondern auch die genaue Ausſprache der beiden italie⸗ 
niſchen Vokale und des deutſchen e feſtſetzen wollen, deſſen verſchiede⸗ 
ner Ton beiden Nationen ſo viele Schwierigkeiten macht. Ich habe 
nie ermangelt, den groͤßten Fleiß darauf zu verwenden, damit nicht 
allein dieſe ſchwierige Accentuation, ſondern auch die Correction immer 
genau und übereinſtimmend ſeyn möge, indem ich freimuͤthig behaup⸗ 
ten kann, daß es mir nicht an binlaͤnglichem Eifer fehlte, meine Ar⸗ 
beit moͤglichſt vollkommen zu machen. — Ich bemerke noch, daß ich in 
dem deutſchen Theile darum die Graͤnzen etwas überfchritt, weil ich dies 
jenigen Redensarten in denſelben aufnehmen wollte, welche nicht buchftäb- 
lich uͤberſetzt werden koͤnnen, und bei der Menge jener vielen zuſammen⸗ 
geſetzten Woͤrter, woran die deutſche Sprache fo reich if, in Ermangelung 
gleichbedeutender italienifcher, nicht unterließ, ſie durch Umſchreibungen 
zu erklaͤren. 


Das Geſchlecht der Wörter in beiden Sprachen auch in dieſem 
Theile anzugeben, habe ich für überflüffig erachtet und ſelbiges daher nur 
im Deutſchen angezeigt. 


Was die aͤußere Ausſtattung betrifft, ſo machen Druck, Schoͤn⸗ 
heit des Papiers und Format dem Herrn Verleger Ehre, und ich 
glaube, daß es auch in dieſer Hinſicht mit jedem andern, bis jetzt erſchie⸗ 
nenen Taſchenwoͤrterbuche einen Vergleich aushalten kann. 


VIII Vorrede. 


Daß Andere vielleicht ein vollkommneres, fehlerfreieres Werk ges 
liefert haben wuͤrden, weiß ich ſehr wohl; mir aber genuͤgt es, daß 
mich Arbeit und Zeit nicht gereut, die ich auf die Herausgabe dieſes 


Werkes verwendete, um denen, welche meine Mutterſprache lernen wol⸗ 


len, den Weg zu erleichtern, und ich kann daher wohl ſchicklich mit des 
Tullius Worten ſchließen: ad docendum parum, ad impellendum 
satis. I 


Berlin, den 15. Januar 1821. 


Dr. F. Valentini. 
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Deutſch-Italieniſches 
Taſchenwoͤrter buch. 


A, n. la prima delle vocali, il 
cui suono è o disteso, come 
in Wagen, Lage, o raccor- 
ciato, come in Wache, Laffe; 
ein großes A, A majuscolo ; 
der Anfangsbuchſtabe A, A 


Aal, m. anguilla, 
Aalen, v. n. il prendere le 
anguille. . 
Lalfang, m. pesca d’anguille. 
Aalgabel, V fiocina da anguille. 
Aal hälter, m. anguilliera. _ 
Aalhaut, A spoglia d’anguilla. 
Aalmutter, £ (Seefiſch) blennio 


viviparo. 
Aalraupe, £ im füßen Waſſer, 
ciriucla, gavonchio; im 
Meere, ınurena, 
Aalftecher, ſ. Aalgabel. 


care la pelle (per conciarla).| Abängftigung , ＋ 


— v. n. bei den Jägern und 


angoscia, 
struggimento d’aflanno. 


Sifhern, pascolare, man-] Abarbeiten, v.a. das Gröbſte von 


giare. | ; 

Ab, particola, che dinota se- 
parazione, allontanamento, 
e serve principalmente nel- 
la formazione de’ composti, 
come abadern, abbelfen, ab» 
thun ꝛc. den Hut -! giù il 
cappello! es gehen der Sum: 
me etliche Gulden - —, mancn- 
no alla somma alcuni fiori- 

ni; it. für hinab, giù, a bas- 
so; auf und ad gehen, andare 
su e giù i it. und gu gehen, 
andare e venire; auf und 
--, più o meno etliche Gro. 


Steinen, Holz u. dgl., digros- 
sare; durch Arbeit die Schuld 
abtragen, scontare il debito 
col lavoro : fi) abarbeiten, 
ammazzarsi, consumarsi 
col troppo lavorare; einpferd 
--, spossare, rovinare un 
cavallo. 

Abarbeitung, JF. (der Kräfte), 
spossamento, abbattimen- 
to delle forze ; per das Weg» 
nehmen, die Verfeinerung, dı- 
grossamento, assottiglia- 
mnento ; - der Schuld, scon- 
to del debito con lavori. 


ſchen auf und , alcunigros-|Abärnten, v. a. compire, finir 


si più o meno. i 


la raccolta. 


Nalmebr, n. graticciata da an- Abab, m. türkiſcher Matrofe, ma- Abart, A fo viel als Spielart, 


guille. rinajo turco. . | "varietà, variazione ; scher- 
Nar, m. aquila ; it. grande uc-| Abächzen (fi), v. r. struggersi,| zo di natura. 
cello di rapina. consumarsi in sospiri, in] Abarten, v. Ausarten. 


Aaron, v. Axon. lamenti. 


e m. & nibbio aqui- Abackern, v. a. abpflügen, spic- 


no. 
Aas, n. carogna; cadavere 


care, staccare col vomero, 
coll’ aratro. 


puzzolente (di morta be- Abänderlich, agg. mutabile, 


stia); zum Aas werden, in- 
carognire ; dem Aaſe nachge ; 
ben, andare all’ esca; — 1. 


che può esser cangiato 1 - - 
in der Grammatit, declina- 
bile, conjugabile. 


ein laſterhaftes Weib, caro-|Abändern, v. a. mutare, can- 


‘gna, bagascia, baldracca. 
NMaggrude, 7 Schindanger, ri- 
cinto dello scorticatojo, 
fogna. 
Nafen, v. =. frugare, voltolar- 
si nelle immondizie; — it. 
fare de’ sozzilavori ; dieRii» 


giare, cambiare, runutare ; 
— in der Grammatik, decli- 
nare, conjugare. . 
Abänderung, X inutazione, 
cambiamento; - in der 
Grammatik, declinazione, 
conjugazione, 


he aaſen im Grafe, le vacche|Abängfligen, v. a. angustiare, 


vanno calpestando l’erba, 
gunstando il prato. 

Aaf, Vs Aas. 

Aaßen od. Aeßen, v. a. bei den 
Gerbern, scarnare, scarnifi- 


II. Parte. 


affannare, mettere in ango- 
scia, in grande apprensio- 
ne; -- (fi), aftannarsi, 
8 gerzi, consumarsi d' an- 
goscia, d’affanno 


Abartig, agg. degenerante it. 
degenerato, 
Abartung, f. degenerazione, 
Abaßen, v. Abfreſſen. 
Abäſchern, v. Abeſchern. 
Abäſten, v. a. troncare (ad un 
albero) i rami, dibruscare. 
Abätzen, v. a. levar via coll’ 
acqua forte, e simili. 
Abbacken, v. a. finir la cotta. 
— v.n. das Brod iſt abgebak. 
ken, il pane è sgonfio ; part, 
abgebaden. 
Abbaden, v. a. lavare per via 
gno ; finir di bagnare. 
Abbaizen, v. Abbeizen. 
Abbalgen, v. a. den Balg abzle⸗ 
ben, scorticare, cavar la 
elle; einen - -, bastonar 
bene alcuno; ſich = -—, far alle 
bastonate. —— 
Abbangen, v. Abängfligen. 


1 


2 Abb 


Abbauen, v. a. eine Bude, einen 
Thurm, demo 
un casotto, una torre; (T. 
de’ minat.) scavare; it. den 
Wergbau abſtellen, cessar di 
scavare ; abbandonere uno 
scavo, . 

Abbeißen. v. a. portar via, stac- 


Abb 


= - (befonder8 von einem echö« 
beten Orte), sonar (giù) una 
sinfonia, una canzone --, 
zum Abzuge blaſen, sonare a 
raccolta, a ritirata ; ein 

il segnale d’una fe- 


Abb 


abbattimento d'un muro 
&o.;j interrompimento, tron- 
camento d'un discorso, v. 
Abbrechen. 


Abbreiten, v. a. ammaccare, 


stiaociare, appianare. 


sta a suon dıtromba ; part. Abbrennen, v. a. ardere, ab- 


abgeblafen. 


care col morso; part. abge . Abblatten, v. a. sfogliare, sfron- 


biſſen. 


Abbeizen, v. a. levare, torre 


9 
con acqua forte, o altro cor- A 


rosivo. 


are; denMeinftod --, spam- 
penare le viti. 

blättern, v. 4. v. Abblatten ; 

it. v.r. die Blume blättert 


Abdekommen, v. a. toccare, ave- ſich ab, il fiore si sfoglia, per- 


re un po’, un pezzo dig. 04 
it. spicoar via una parte. 
müden v. Aus prügeln. 
Abderufen, v. a. einen Gefand: 
ten, richiamare un amba- 
sciatore,un governatore &. 
Abbeſtellen, v. a. dire, far dir 


mandare a dire &c. di non 


venire, che non serve più: A 
rdine. 


it. rivocare, disdir l'o 
Abbeèten, v. a. espiare con pre- 
oi, oon orazioni. 

Abb'tteln. v. a. Ottenere con 
pnporiane preghiere. . 
Abbekten, v. «. far separazione 

di letto i fi) von der Wand 

- - , scostare il letto dalla 
parete. 
Abbezahlen, v. a. pagare a conto. 
Abbild, n. ritratto, effigie; rap- 
resentazione. 
bilden, v. a. abdildern, figu- 
rare, effigiare ; ritrarre; — 
fig. mit Worten, descrivere, 
ra a con parole; v. 
SÒ dern. ; ; 
bbiltung, £ copia; effigie, 
ritratto, figura. 2 
Abbinden, v. a. slegare, scior- 
re, disciorre 3 -- Die Binde, 
levar la benda, sbendare; 
sfasciare 3 ein Gebäude --, 
commettere , incastrare 1 
zzi della fabbrica; ein 
alb --, slattare, spoppare 
un vitello; part. abgebunden. 
Abbiß, m. morso ; un morso di 
ane; lo spiccare co’ denti, 
Abbitte, F. deprecazione; il 
chiedere scusa; -- thun, ri- 
arare un' ingiuria. 
Abbitten, v. 4. chieder perdo- 
no, farriparazione d' onore; 
pet: abgebeten. 
Abblaſe 


de le foglie. 


abdblühen, v. Verbliben. _ — 
Abblüthen, v. a. levare i fiori, 
ae e fiorì, 


borgen, v. a. torre, chiedere 
ad unprestito ; accattare, 


©. Abbrauen, v. a. gehörig brauen, 


compir di farla birra. 
bbrechen, v. a. rompere, di- 
rompere, spezzare, stacca- 
re; spiccare, cogliere, tron- 
care; Mauern —, abbatte- 
re, demolire, } 
smantellare, spianare; -- 
ein Stück von etwas, staccare, 
spiccare un pezzo da qual- 

e cosa; -- Obſt. Blumen 
3t., spiccare, cogliere fiori 
&o. 3 einem ꝓferde dle Eiſen 
--, sferrare un cavallo, le- 
var i ferri -- vom Lohne, 
Sold ꝛc., scemare, uir 
il salario 3 eine Urſache vom 
Zaun --, accattar pretesti, 
scuse ; ſich etwas - -, privar- 
si, astenersi d’alcuna cosa, 
rifiutarsi alc. g. dem Maul 
--, cavarsi dalla bocca, ri- 
sparmiare con digiuni; vom 

ceife--, ribatter dal prez- 
zo} laſſen Sie uns davon--, 
tronchiamo questo discor- 


ter, parole tronche; abge- 
brochene Seufzer, sospiri 
tronchi, interrotti; die 


con alcuno, venire alle rot- 
te, — v. 1. spezzarsi, rom- 
persi; part. abgebrochen. 


40 v. a. levar via sof-|Abbredyung, F. das Abbrechen 


, soffiar via ein Lied 


einer Mauer, demolizione, 


bruciare, incendiare, ınet- 
tere al fuoco; Geſträuche - -, 
um Aecker daraus zu machen, 
addebbiare; eine Kanone ——, 
sparare, tirare il cannone. 
v. n. & r. incenerirsi, ab- 
bruciarsi; das Holz, das Feuer 
iſt abgebrannt, la legna s'è 
consumata, s' è spento il 
fuoco; er iſt abgebrannt, 

un incendiato ı ha perso 
per incendio il suo avere ; 
abgebrannt ſeyn, kein Geld ba» 
ben, esser arso, bruciato di 

anari, non averne uno 


(quattrino) ; part. abge · 
Addrennu A eines Waldes 
trennung, V eine aldes, 
addebbiamento, 
Abbreviatur, J. v. Abkürzung, 
bre viatura, accorcia- 
mento. 


Ubbreviren , v. a. v. Abkürzen, 
abbreviare, accorciare, 

Abbringen, v. a. staccare, tor, 
levar via, spiccare; etwas 
davon - -, le arne via alcun 

oco, tor via dag. c.; eine 
ewohnheit - -, dismettere, 
mandare in disuso ; per ent · 
wöhnen, disvezzare ; Einen 
von einem Vorſatz --, rimuo- 
vere, distogliere alcuno dal 
gno propos o; part. abge- 
racht. 

Abbröckeln, v. a. staccare a bri- 
cioli, a pezzetti; ſich , 
staccarsi, cader via abricio- 
li, a pezzetti. 

Abbruch, m. il rompere, lo 
spezzare; demolizione; it. 

iminuzione, privazione, 
sınınulımento; derogazione 
alle leggi; - per € Haben, 
detrinento, pregiudizio, 
danno ; -- thun, pregiudi- 
care, nuocere, far torto; 
was l thut, de- 
rogatorio alle leggi; pl. Ab. 
bruͤche, frammenti, rottami, 


Abbrühen, v.a. pg scot- 


tare, una scollatura 
alle piume ; v. Brühen. 


— 


— 


A bd 


Abe Abe 3 


Abbürſten, v. a. scopettare, hager werden, smagrire, di- 2 » vesperlino ; in der --, 


spazzolare. 


Abbüßen, v. a. espiare, far pe- Abdrängen, v. Ubdringen, 
Abdrehen, v. a. storcere ; levar 


nitenza de’ suoi peccati. 


Abc, n, l’Abbic\ì, l’Alfabeto; 


— fig. nicht das -- können, 
non saperne un’ acca. 
Abcirkeln, v. Abzirkeln. 


Abtopiren, v. Abkopiren, copiare. Addreſchen, v. Ausdreſchen. 
Addasyen, v. a. scoprire una Abdringen, v. a. estorquere, Abendland, n. 


casa, it. dal la scarpa ; eine 
Mauer --, far la schiena ad 
un ınuro. . 

Abdachung, 7 schiena di muro. 


Abdämmen, v. a. das Waſſer, Abdruck, m. lo stampare, la 
stampa; (einer Figur) im- 


sviar l’acqua con argini. 
Abdampfen, v. n. svaporare. 
Abdanken, v.a. licenziare, con- 
edare ; dar congedo; man- 
ar via; cassare. — v.n. 
deporre, rinunziare un ofh- 
cio, dismettersene; rasse- 
gnar la sua carica ; von Re» 


Abdrohen, v. a. ottenere a for- 


imbrunir della noite. 

Abendeſſen, n. cena; kleines 

| - --, refezione, cenetta. 

via torcendo; einem Vogel Abendgebet, n. orazione della 
den Kopf =, storcere il col-| sera. 

lo ad un uccello ; im Dredye|Abendgegend, F regione occi- 

feln, levare col tornio. dentale. 

Abendgeſellſchaft, Y veglia. 

aese di ponen- 
te, contrada occidentale; 
— pl. Abendländer, paesi oc- 
cidentali. 

Abendländer, m. abitante dell’ 
occidente ; in Stalien, oltre- 
ınontano. 

pronta, impronto; impres- Abendländiſch, agg. occidentale. 

sione ; der - eines Buches, Abendlich, agg. della sera, ve- 

esemplare, copia : der erfte| spertino, serotino, serale. 

--, v. Probebogen, la prova; Abendlied, n. cantico vesper- 

beim letzten , al tirar dell tino. 

ultimo fiato, negli ultimi Abendluft, £ zeffiro, venticel- 

estremi. o di ponente, aria vesper- 


ınagrare. 


cavar via a forza d’unpor- 
tunità ; part. abgedrungen. 


za di minacce, 


genten, abdicar la corona, il Abdrucken, v. a. imprimere, 


regno. wer 
Abdankung F. dimissione, con- 
gedo, licenza; von der Res 
gierung, abdicazione, ri- 
nunzia ; bei einer Leiche oder 
Hochzelt die ——srede, Arrınga 
a comitiva funebre, o 
nuziale. . 
Abdarben (ji), v. r. levarsi, 
cavarsi dalla bocca, stenta- 
re per avarizia. 
Abdarren, v. Abdörren. 
Abdecken, v. a. scoprire, sco- 
perchiare, levar via la co- 
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perta, il velo ; ein Haus Abdunſten, v. n. svaporare, ri- 


scoprire il tetto; den Tif 


--, sparecchiare; ein tod» Abdünſten, v. a. fare svapora-|Abendfe 


tes Vieh - -, scorticare, sco- 
jare, tor via la pelle. 
Abdecker, m. scorticatore. 


Abebenen, v. a. spianare. 
Abecken, v. a. scantonare. 


tina. 
stampare ; einen Bogen ——, Abendluſt, V veglia, vegghia, 
tirare un foglio; — in] festa, trattenimento della 
Wachs, in Gyps, ritrarre in sera. 
cera, in gesso 3 per abfärben, Abendmahl, n. la Sacra Cena, 
maculare. la Cena del Signore; zuni 


Abdrücken, v. a. staccare pre-] heiligen - gehen, comuni- 


mendo q. c.; das Herz --,| carsìi; das heilige — halten, 
serrare, stringere, spezzare| comunicare. 
il cuore 4 den Leuten das Id: Abendmahlzeit, Y cena. 
rige --, estorquere l’altrui|Xbendmufit, £ serenata. 
con vessazione, angherie ;|Ubendrothe, £ il rosseggiar del 
das Gewehr - -, scaricare,| cielo (dopo iltramontar del 
tirare, sparare un archibu- sole). 
Abends, avv. disera, la sera; 
alla sera. 
We v. Abendgebet. 
te, la parte volta 
all’ occidente, 
Abendſtändchen, n. serenata. 
Abendſtern, m. Espero, Venere. 


solversi in vapore. 


re, evaporare. 


Abdeckung, J lo sooprimento |ypeifern (ſich), v. 7. struggersi e pl. popoli occi- 
i ja enta 


&c. V. Abdecke n. 


Ii. 


zelo, di rabbia. 


Abdielen, v. a. den Saber Abend, m. sera, vespro; gegen Adendwärts, avv. a sera, a po- 


ein Zimmer, tavolare, in 
volare una stanza. 
Abdienen, v. a. übl. abverdienen, 
eine Schuld, einen Vorſchuß, 
servire sin a tanto cl 
abbia scontato un debito, 0 
il salario anticipato. . 
Abdingen, v. a. abhandeln, ri- 
batter dal prezzo contrat- 
tando; part. abgedungen. 


Abdifputiren, v. Abftreiten. 


Abdorren, v. n. cader via per Abendbrod, v. Abendeſſen. 5 
Fehr Abenddämmerung, Y crepuscu-'Aber, pui ma, però, tuttavia; 


secchezza; ſehr duͤrre P 


che si]. 


„ mit dem e, verso la. nente, verso occidente. 
sera, in sul far della sera, | Abendwind, m. ponente j ven- 
al cader del giorno; es wird] to occidentale. 
--,sifasera, sifa tardi; zu Abendzeit, £ serata, Bern: 
-- effen, cenare ; heiliger - -, Abenteuer, n. avventura; auf 
vigilia ; der (Beitgegend), — ausgehen, cercar ventura. 
ponente, sera, occaso, Occi-|Abenteuerlich, agg. strano, stra- 
ente 3 gegen - gelegen, po- o rio, portentoso, sin- 
sto, volto a sera; der Kind golare. — avv, stranamen- 
konimt von --, il vento spira| te,straordinariamente,por- 
da ponente. tentosamente. : 
Abenteurer, m. avventuriere. 


4 Abf 


Abf 


Abf 


doch --, jedoch . 8 Abfahrt, £ partenza, partita Abfeilen, v. 4, le var via, limar 


--, pure, ma pure; nulla- 
dimeno, ciò non ostante, 
nondimeno, nientedimeno. 

Aberben, v. a, ereditare; ac- 
quistare pereredità. _ 

Aberglaube, m. superstizione, 

Abergläubiſch, agg. supersti- 
Z1080. — avv. SUperstizio- 
samente. : 

Abertinnen, v. Abſprechen. 

Abermal, avv. un’ altra volta; 
nuovamente, di bel nuovo. 

Abermalig, agg. reiterato, 
nuovo. 

Abermals, v. Abermal. 

Abèrnten, v. n. mietere 3 it. fi- 
nir di mietere. 

Aberwig, m. saccenteria, sac- 
ciutezza ; it. per Wahnwitz, 
delirio, demenza, vaneg- 
giamento. 

Aberwitzig, agg. (ũberklug) sac- 
ciuto, saccente ; per wahn · 
witzig, delirante, farnetico, 
lnpazzato 3 -- ſeyn, aber: 
witziges Zeug reden, farneti- 
care, vaneggiare, uscire del 
seminato. — av. pazza- 
mente, all’ impazzata. 

Abẽſchern (Ach), v. 7. sfiatarsi. 


Abeſſen, v. a. finir di mangiare; Ab 


die Kirſchen vom Baume --, 
mangiar ciriege in sull’ al- 
bero, auch mangiar tutte le 
ciriege dell’ albero E et · 
was wovon, mangiar via da 
alcuna cosa una parte; part. 
abgegeſſen. 
Abfahren, v. n. partirsene 
vettura, in naviglio 
vom Lande --, salpare, ab- 
brivare ı far vela ; von dem 
rechten Wege =, sviarsi 
sinarrire 
der Hammer iſt vom Stiel ab» 
gefahren, il martello è usci- 
to del manico ; per fterben, 
andarsene all’ altro mondo. 
— v. a. ein Stück von Der 
Mauer , far cadere, stac- 
care un pezzo della mura- 


in navigho; ar vela; 


artenza d'un vascello ; per|Ubfeimen, u. 


via, assottigliare colla lina. 
bfäumen. 


bzug, partenza da un luo- Abfertigen, v. a. spedire, spac- 


go; - von dieſem Leben, 
. Abhang, scesa da 
0 


end 

4 fen, 
ll’ acqua 3 - eines Berges, 
pendio, scesa, declivio ; it. 


ciare; mandare, inviare; 
einen kurz oder kahl - - spie 
ciare alcuno in corti de 


m. des Waſſers, caduta| Abfertigung, I spedizione, di- 


spaccio ; it. risposta, confu- 
tazione. 


erfall, decadenza, decadi-|Abfiffein, v. Entfeſſeln. 
mento ; das leidet einen gro- Abfeuern, v. a. sparare, scari- 


ßen - -, convien dibatterne 


care, tirare. 


Di assai :- (von einer Par. Abfeuerung, £ tiro, sparo; 
e 


x, abbandono ;-- von der 


Re 
ner Arb vitagli, gheroni. 
Abfallen, v. n. cader via, spic- 


carsi, staccarsì; (der Kalh), 
scrostarsi; vom Wal ==, 
immagrire; der Wein fällt 
ab, il vino si sta; das 
Waſſer faut ab, l’acqua s’ab- 
bassa, cala ; die Farben fallen 
ab, i colori si stingono, per- 
dono la loro vivacità; per 
verfallen, decadere, venirin 
decadenza; das - der Blät⸗. 
ter, il cader delle foglie; 
ap abgefallen. 
ällig, v. Pene: 
angen, . a. das aſſer fel» 
nem Nachbar - - 
qua al suo vicino; carpir 
via insidiosamente ; part. 
abgefangen. 


scarica. 


ge apastazia; (von ei. Abſinden, v. a. abgiiten, sod- 
L 


sfare, contentare, appa- 
are uno; -- die. Miterben, 
ar la debita porzione a’ co- 
eredi ; - einen Prinzen, da- 
re un appannaggio ad un 
rincipe, — v. r. fib mit 
emand - -, acoomodarsi, 
andar inteso con alcuno; ſich 
mit feinen Gläubigern -, ag- 
giustarsi co’ suoi creditori; 
art. abgefunden 
Abfindung, Y soddisfazione 
prestata a chi si deve; ac- 
cordo, convenzioney per 
sepimazione de’ figli di due 
etti. 


ar --, sviar l’ac-|Abfifhen, v. a. ausfiffen, pe. 


scar di furto; Einem etwas 
--, carpir via ad alcuno q. 
c. con astuzia. 


Abfärden, v. n. solenne, sco-Abflachen, v. Abdachen. 


lorirsi, stignersi ; Dief. 
fàrbt ab, questo panno sti- 


in]. gne, lascia il colore. 
&o.; Abfaſſen, v. a. distendere, con- Abſtelſchen 7 v. a. scarnare la 


cepire, comporre, scrivere ; 
ein Urtheil -, distendere la 
sentenza. 


concetto; la composizione, 
distendere & % 
Abfaſten, v. a. espiare oon di- 
uni 


con digiuni. 
Abfaulen, v. =. cadere per fra- 
cidezza. 


glia, scantonarla rasandola| Abfäumen, v. Abfhäumen. 


con la carrozza; das Eifen: | Abflde 


werk am Wagen --, consu- 
mare le ferramenta del car- 
ro; die Pferde find abgefahren 
i cavalli sono spossati (dal 
troppo correre) ; part. abge» 
fahren. 


m, v. a. levar le piume, 
.e. da un vestito ; - ein 

ubn (rupfen), spiumare un 
pollo, — v. n. perder le 
piume, esser in muda (degli 
uccelli). 


Abfigen, v. a. scopare. 


Tudb|Abfiattern, v. . svolazzare fuo- 


ri del nido : fg. partirsene. 
Abfleden, v. Abfärben. 


elle, il cuojo. _ 
fliegen, v.n. volar via; part. 
abgeflogen. 


il retto zentiero; Abfaſſung, £ l'abbozzo, iljAdfließen, v. m. colar giù, scor- 


rere, scolare ; cè ießt ab, si 
scarica, sbocca, cola ; part. 
abgefloſſen. 


— vu. r. estenuarsi|Xbfiuf, m. scorrimento, scolo, 


scarico, sbocco ; dem Waſſer 
den - - verfchaffen, dare scolo 
* acqua; Ort zum f, 


emissario, sentina. 


Abfodern, v. a. esigere, riscuo- 


tere, domandare; per zurück. 
berufen, richiamare. 


Abfolgen laſſen, z. a. rimettere, 


consegnare, far pervenire. 


Abfolgung, £ consegna, resti- 
tuzione, 


— 
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Abfordern, v. Abfodern. . 
Abforderung, £ richiesta, ri- 


| chiedimento, domanda; ri- Abgang, m. Abreife, partenza ı 


chiamo. 
Abformen, v. a. modellare. 


Abforſchen, v. Abfragen. 


Abfreſſen, v. a. das Laub, Gras 
ıc., pascolarsi delle foglie, 
dell’ erba ; die Schafe freſſen 
das Gras ab, le pecore rosec- 
chiano, pascono l’erba ; der 
Gram frißt ibm das Herz ab, 
il rancore, il rammarico gli 
rode, consuma il cuore; 

spet abgefreffen. . . 
frieren, v.n. congelarsi, stac- 
carsi pel gelo; part. abge» 
froren. x i 

Abfriſchen, v. a. abkühlen, rin- 

scare, lasciar raffreddare. 

Abfriſchung, v. Abkühlung. 


Abfubre,f condotta, trasporto 
per vettura, . 
Abführen, v. a. condur via, 
trasportare, menare con 
vettura; esportare ; it. den 
Leib, evacuare, purgare ; die 


tiero ; Einem die Kunden --, 
stornare ad alcuno gli av- 
ventori; - vom Vothaben 
stornare, runuovere 
proposito; eine Schuld - -, 
agare il debito. 
Abführend, part. (von Arzneien) 
evacuante ante ; gelind 
es Mittel, solutivo, emol- 


hente. 
Abfüdrung, A (durch Arzneien) 
evacuazione, purga. 


Abführungs mittel, =, purgante, 
evacuante. 
Abfüllen, v. a. tirare, cavare 
q. c. da uns botte, un barile; 
vuotare una parte del reci- 
niente; einem Gaffe, einer 
: Blafhe die Fülle benehmen, 
sboccare una botte, un 
fiasco, 
Abfüttern, v. a. darla 3 
a, Pultima profenda. 
Abgabe, & dazio, gabella, im- 
letta tassa &c.; die 
nn entrichten, pagare i dazj, 
le imposte; -- eines Vrief6, 
consegna, ricapito : für 
die Viehweide, erbatioo. 


Abgärben, v. Abgerben, 


Ubg 


Abgähren, v.. finir di fermen- 
tare ; part. abgegodren. 
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si stinge ; nicht - - (feſt dabei 
bleiben), runaner fermo, te- 
ner sodo, tener forte, — 


per das Abſteigen, discesa; 
ınare, logorare i calcagni 


-- der Waaren, vendita, esi- 


to, spaccio j guten - haben, della scarpa; einen Plag--, 
avere buon esito ; per Man- misurare un luogo co’ passi; 
gel, mancanza, difetto, sce-| perfeblen, mancare ; es gebet 


mamento ta Verfall, de- viel davon ad, ci manca 
cadenza; Abgänge, pl. rita-| molto; glücklich --, riusci- 
gli. scamuzzoli, minuzzo-| re bene, aver prospero, 
vom Mehle, cruschel-i buon esito 3 wir wollen ſe⸗ 
lo ; der tödtliche , la morte. ben, wie es abpebet, vedre- 
mo come andrà a et 
Abgideri, v. a. einen Brief, Pack, er läßt ſich nichts --, non si 
consegnare, rimettere, rica- lascia mancar niente; ſich --, 
pitare una lettera, un plico ;| sfinirsi, spossarsi cammi- 
etwas wovon --, fomirne,| nando, a forza di cammi- 
darne una parte; Zell --,| nare; einen Brief -- laſſen, 
pagare il dazio, la gabella ;] spedir una lettera; part. ab- 
ußen bringen, render utile, gegan en. 
profitto. — v. r. ſich womit|Adgehend, ag, & part. che pas- 
--, occuparsi di qualche c., , sa, che sı diminuisce. 
ingerirs1; ſich mit Einem -, Adgeizen (ih), v. r. penare, 
prender famigliarità con al-| consumarsi la salute per 
cuno ; part. abgegeben. avarizia; it. risparmiare 
Abgebrannt, v. Abbrennen. con avarizia 


Abgebung, K consegna, rioa-|Abgelocht, part, bollito, cotto, .. 


- er Trank, 


schiumato 3 -- 4 per ſchlau, Abgelegen, part. von abliegen, 


Abgeben, v. n. partire, andar|Abgeligenheit, J. situazione, 
via, unbarcarsi; - - vom sito rimoto; it. distanza. 
rechten Wege, scostarsi, de- Ahgelẽgt, part. deposto, messo 
viare, allontanarsi dal retto in disparte. ; 
sentiero 3 auf» und--, pas- Abgeleitet, part. derivato; die 
seggiare; andar su e giù;| --en Wörter, i derivati. 
die Waare gehet ab, la merce Abgeneigt, agg. avverso, alie- 
ha spaccio ; von ‚feinen For - no, ripugnante, disaffezio- 
derungen - -, desistere dalle nato davon fenn, averci 
sue pretensioni ; von einem] ripugnanza, non esservi 
Vorhaben --, distorsi, desi-| inclinato. î A 
stere dal suo proposito ; von Abgeneigtheit, £ disaffezione, 
einem Amte--, lasciare, de- ripugnanza; avversione. 

- porre unimpiego ; mit Tode|Xbgenubt, part. usato, logoro, 
= =, morire; von der Mate cnnsunto. ‘© 
rie, von der Hauptſache , Abgeordnete, m. deputato; de- 
uscir di proposito, del se- legato. . 
minato ; ein Rind --, scon-|Abgerben, v. a. conciare le pel- 
ciarsi, abortire; die Vreter,| H it. fg. stregghiare uno, 
die Leiften, die Knöpfe ze. geben Abgeritten, part. cavallo rifini- 
ab, le tavole, le cornici, i] to, strapazzato. 
bottoni sistascano; die Far - Abgeſagt, part. ex Feind, mi- 
be gehet ad, il colore passa,' mico giurato, capitale, 
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Abgeſandte, m. inviato. 
Abgeſchabte, n. rastiatura, ra- 
schiatura. 8 
Abgeſchmackt, agg. scipito, in- 
sipido; sciocco, insulso, 
svenevole; - -t8 Zeug, fred- 


ABD 
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conguagliare, uguagliare, Abhalten, v. a. ritenere, tener 


porre a livello, adeguare, 
pareggiare ; ebnen, spiana- 
re; appianare 3 - · die Rech · 
nungen, pareggiare i conti 
part. abgeglichen. 


dure, sciocchezze, frasche- Abgleichung, T agguaglio, con- 


rie, insulsaggini. — av. 
— er Weiſe, msipidamente, 
scipitamente. 


za, scipitezza, assurdità. 
Abgeichnitten, part. tagliato via, 
Ubgefondert, part. separato, v. 

Abſondern. i 
Abgeſotten, part. bollito, lesso. 


Abgeſtanden, part. von Fiſchen, Abgoͤtter, m. idolatro ; 


pesce morto, stantìo. 
Abgeftorben, part. (Holz) legna- 


; bgleiten, 
Abgeſchmacktheit, Y sciocchez- Abglitſchen, v. n. e. 
Ubglimmen, v. n. (von Kohlen) 


fache 103 -- in Rechnungs- 

achen, pareggio. k 

n sdrucciola- 
E 


andarsi spegnendo; part. 
abgeglommen. 


vinità ; kleiner - -, idoletto. 
Götzen⸗ 
diener, Heide, pagano, gen- 
tile. 


me inaridito, inorticino i Abgötterei, Y idolatria. 


(Augen) occhi spenti, 


26.) logoro, usato, frusto. 

Abgetrieben, part. (von Pferden) 
cavallo strapazzato, rifini- 
to; v. Abtreiden. | | 

Abgewinnen, v. a. vincere q. o. 
ad alcuno; Einem den Vorzug 
--, tor la mano, la prece- 
denza ad alcuno; part. ab» 
gewonnen. 


Abgöttern, v. a. idolatrare. 
Abgetragen, part. (von Kleidern Abgöttiſch, agg. zur Abgötterei Abhan 


ebörig i olatrio ; Seman» 
dem abgöttifche Ehre ermeifen, 
idolatrare. 


Abgraben,v.a. einen Fluß, svol- 


ere, sviare il corso d’un 


ontano ; arrestare 3 -- von 
einer Verrichtung, distorre, 
distornare, distrarre da una 
faccenda; part. abgehalten. 


Ab handeln, v. a. eine Materie, 


trattare d' una materia, di- 
scutere q. o., ragionare, o 
scrivere sovra un qualche 
soggetto; ein Geſchäft --, 
compire, terminare un affa- 
re, un contratto; Einem et. 
was - -, comprare da uno; 
— vom YPreife, diffalcare. 


Ubgott, m. idolo; fig. idolo, di- Abhandlung, I trattato, con- 


clusione 3 gelehrte - -, dis- 
sertazione ; (vom Preife) de- 
uzione, 


Abhang, m. declivio, pendio, 


endenza 4 scesa; auch ftatt 


"Abhängigkeit, dipendenza, 


en, v. n. pendere, aver 
endìo; Abhang haben, pen- 
ere, declinare ; fig. von Je. 
manò - -, dipendere da, es- 
ser saggetto, sottoposto ad 
alc. 3 part. abgehangen. 


iume; einen Hügel, spia- Abhängen, v. a. staccare una 


nare un colle ; - einen Acker 


cosa sospesa. 


ꝛc., separare un campo con Abhängig, agg. pendente; in- 


fossi; part. abgegraben. 


Abgewöhnen, v. a. svezzare, Abgrämen (ſich), v, r. struggersi 


isvezzare; -- ein Kind, 


‘affanno, d’afflizione. 


spoppare ; fi) --, svezzar-|Nbgrafen, v. a. tagliare, segar 1 I 
dre ; l'erba; abweiden, pascer A f dipendenza, 


s1, disvezzarsi; lasciar il 
costume, l’uso. 


Abgewöhnung, J disvezza- Abgreifen, v. a. logorare col A 


mento, disuso. 

Abgezogen, v. Abziehen. 

Abgießen, v. a. versare un po’ 
d'un fluido, da un vaso pie- 
no; eine Flaſche, sboccare 
un fiasco; ſachte (was 
Satz hat), decantare; it. 
formare, effigiare, ritrarre 


in gesso, gettare ; part. ab» Abgunſt, £ Mi 


egoffen. 
nögleßer, m. fonditore. 
Abgießung, I il travasamento, 


l'erba, 


tocco ; part. abgegriffen. 


Ubgrund, m. Pop, abis- 


so voragine, baratro; in 
einen — - ſtürzen, abissare, 
precipitar nel profondo; 
äußerſtes Elend, abisso di 
miseria 3 -- von Weisheit, 
abisso di sapienza. _. —. 

Igunſt, astio, li- 
vore, invidia, 


Abgünſtig, agg. e 


1080, invido ; malaffetto. 


lo sboccamento de’ vasi; —|Adgürten, v. a. scignere, leva- 


it. deſſen, was Satz hat, de- 


re il cinto. 


clinato, declive. — avv. de- 
clivemente, con inclinazio- 
nes fig. dipendente; sog- 
getto ; dipendentemente. 


bhären, v, Abbaaren. 
bhärmen (fi), v. v. abgrämen, 


struggersi, consumarsi d' af- 
fanno. 


Abharren, v. Abwarten. 


— 


bhärten, v. a. indurare, ren- 


der forte, robusto ; ſich —, 
indurire, incallire, 


Abhaſpeln, v. a. die Fäden, in- 


naspare, svolgere il filato. 


Abhauen, v.a. troncare, tagliar 


via, mozzare ; -- den Kopf, 
mozzare, troncare il capo } 
re, mietere le biade d’un 
campo ; part. abgehauen. 


cantazione 3 -- in Gyps, in Abguß, m. v. Abgießung ; gegoſ. Abhauer, m. tagliatore, tron- 


Wachs ıc., getto in gesso, in 
cera, in metallo, 
Abgift, v. Abgabe. 1 
Abglanz, m. splendore 3 ima- 
gine rilncente, riflessa. 
Abglätten, v. a. polire, lisciare, 
lustrare. i 
Abglelchen, v. a. agguagliare, 


fene Figur, getto; 


gura di 
etto. 


Pelz) spelarsi, perdere il 
. — va. torre, levare il 


lo 
elo, spelare i cuoj. 
Alhad, HA 


en, v. a. v. Abhauen, 
troncare, tagliar via. 


catore. 


8 N 4 Abhäuten, v. a. abhäuteln, le- 
Abhaaren, abbaren, v. n. (vom var le pellicole. . 
il pe- Abheben, v. a. levare, tor via; 


die Speifen - -, levari messi; 
abdecken, sparecchiare:-— 
im Spiele, alzare ı part. ab» 
gehoben. ö 


— 


Abi 


abh en, v. a. staccar via. 

Abheilen, v, =. scrostarsi, 
rire; it. far guarire e cadere. 

Abheiſchen, v. a. v. Abfordern, 
richiedere. 
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ciando, perseguitando; Ei. Abłleidung, £ svestimento, lo 
nem etwas , tor per forza, spogliarsi, N 
a chi si raggiunge oorrendo ; Abłlèmmen, v.a. staccare strin- 
ein Pferd - -, strapazzare,| gendo, serrando. _ 
sfinire un cavallo sforzan- opfen, v. a. batter le- 


Abhilfen, v. 6. ajutare a Jevarj dolo troppo alla corsa, var via battendo; Eier --, 
via; ajutare a tor giù, a de- Abjochen, v. a. digiogare , le- sbatter le uovay abprüs 
porre un peso ; it. rimedia-| var il giogo. j geln, caricare di bastonate. 
re s einem Zweifel —, levare Abirren, v. n. smarrire la via, Abtnallen, v.n. mit einem Knalle 
un dubbio ; part. abgeholfen. uscir di via. losgehen, scoppiare, far una 

Abhelfer, / n. riparatore. _ Abkälten, v. a, abkũhlen, raffred-| esplosione; it. inare, 

Abhelfich , agg. rinediabile, dare, r scare. Abknauſern, v. Abkargen. 


reparabile. 8 
AbhiUen, v. a. chiarire, chia- 
rıfıcare, depurare. _ 
Abhellung, K chiarificazione ; 
epurazione d’un Faido: 
Abherzen, v. a. andar baci 
o, baciucchiare. 
Abhẽtzen, v. a. einen Hlirſch, af- 


re col pettine, 


Abkappen, v. a. einen Saum, di- 
cimare, svettare, scoronare 


un albero. 


an- Abkargen, v. a. far penuriare, 


Abkämmen, v. a. pettinare, tor - Abkneipen, v. a. spiccare, moz- 


zus co 1 tenaglia colle un- 
ghie, colle dita &c. ; part. 
abgetneipt e abgeknippen. 


Abknüpfen, v. a. snodare, sle- 


are, slacciare, sciorre. 


stentare per sordıda avari-Abkochen, v. a. far cuocere, 


zia; ſich etwas --, privarsi 


faticare, straccare un cervo| per avarizia del necessario. 


erseguitandolo; - - die 


unde gegen Jemand, aizza-| mare, ma 


reicanicontro alcuno. , _ 
Abheulen (fich), v. r. rifinirsì 
con pianti e grida, 
Abhobeln, v. a, piallare, tor 
via colla pialla; — fig 
grossare, dirozzare. 
Abhold, agg. abgeneigt, disaf- 
fezionato, avverso. 


gno. — it, . A. indettarsi, 
restar d’accordo ; es iſt ab. 
ekartet, è una cosa concer- 


ata, ordita. 


si te . compera, compra. 
Abkaufen, 
Abkäufer, m. compratore, 


v. a. comperare, 


Abholen, v. a. andare a pren- Abkehlen, v. a. scannare, ta- 


dere, venir a pigliare; -- 
laſſen, mandar a prendere, 


liar la gola. 


Ablehren, v. a. #57. wegwenden, 


Abholz, =. i raini tagliati d'un] volgere, voltare altrove; 


ero. 
Abbolzen,v.a. diboscare,abbat- 
tere un bosco. 
Abholzung, £ diboscamento. 
e 4 Zeugen, interro- 
e 


ı testimon]. _ È 
Abhörung, / interrogatorio, 
esaıne, 


scoltare| fen 
BOTA 7 Abkitfen, v. a. von der Kette los 


die Augen --, volger altrove 


il guardo, gli o 
Abidren, v. x mit der Vilrfte 


t6., scoppettar via, levar 
colla setola 3--mit dem Be 
colla scopa &c. 


laſſen, scatenare, sciogliere 
dalla catena. 


Abbub, m. irimasugli della Abkippen, v. Abtiipfen. 


mensa; — it. parti etero- 

genee, che si separano la- 

vando un metall. 
Abhülfe, & Abhilfe, rimedio, 


NR PA a 
Abhülſen, #52. aushülſen, v. 
Abhungern (fh), v. 1. consu- 

marsi d'inedia, per la fame. 


Abhuren (ſich), v. 1. rovinarsi la 
sua 

Abhüten, v. a. abweiden laſſen, 
far pascere, pascolare l’erba 
d’un prato. 


Abklärung, 


Abklaffen, v. n. abſtehen, nicht 


gut ſchließen (von Thüren ꝛt.), 


zare 
‚um 3 


bollire 3 das Fleiſch - -, damit 
ſichs hält, fermar le carni. 


Abkarten, v. e, eine Sache, tra- Abkochung, F decozione. 
cchinare un dise- Abkomm 


1 en v. N. discendere, 
venir all’ ingià; vom Wege 
--, uscir di strada, sviarsi } 
von der Sache - -, uscir di 
proposito 3 perdere, smar- 
rir il filo, uscir di materia; 
eine Gewohnheit - -, andare 
in disuso, antiquarsi l’uso 
nicht - konnen, essere im- 
pedito, non poter venire, 
non aver tempo; von einem 
Geſchlechte - -, derivare, di- 
scendere dalla famiglia ; an 
Geſundheit, Kräften , pero 
der le forze, affievolirsi; 
venir meno le forze; part. 
abgekommen. 


Abkommen, v. Abkunft. 
Abkömmling, m. discendente; 


e, pl. discendenti, poste- 
ri, la posterità. 


abtipfen, v. a. Büume, scapez- 


ciınare ; Scoronare 
Weinſtocke --, 
saeppolare, saettolare. 


non serrar bene, non ac- Abkoppeln, v. a, die Hunde. scior- 


costarsi bene. 


ertica, colla tesa. 


re i cani dal guinzaglio. 


Abklaftern, v. a. misurare colla Abkopiren, v. a. copiare ; part. 


abkopiret. 
ären, v. a, v. Abhellen, de- Abkränken (ſich), v. 7. ann, 


cantare, chiarificare. _ 
L chianficazione, 
decantazione. 


salutecol puttaneggiare.|Abllauben, v. a. spiluzzicare, 
levar a spiluzzico, colle Abkrauten, v. a, 


dita, 


Abkleiden, v. a, gauskleiden, spo- 


Abjagen, v. a. spossare cac-! gliare, svestire. 


struggersi, consumarsi 
flizione. 


Abfragen, v. a. raschiare, ra- 


stiare, grattar via. 
sarchiare, svel- 


lere la * erba, 


Abkriegen, v. a. levar, conqui- 


stare per la via di guerra; 
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— it, etwas davon kriegen, 
(basso) io n' avrò di questa 
cosa una orzione ; 
kriegſt was ab, avrai le tue, 
ne toccherai. 

Abkriechen, v. n. discendere, 
strascinandosi per terra; 

art. abgebrochen. 

Abkrümmen, v. a. piegare, tor- 
cere all’ ingiù. 

Abkruſten, v. a. das Brod, le- 
var la crosta. 

Abkühlen, v. a. rinfrescare. 

Abkühlung, F. rinfresco. 


Abkümmern (ſich), v. r. strug- 
gersi dal dispiacere, dall’ 
afflizione. . 

Abkündigen, v. a. annunziare, 
proclamare. el 

Abliindigung, £ pubblicazio- 
ne, proclama, } 

Abkunft, Y discendenza ; stir- 
pe, origine, estrazione ; it. 
per Vergleich: eine — mit Eis 


A bl 


abgelaffen wird, scaricatojo, 
emissario, 


0 
du Ablaßbrief, m. indulto, breve 


d'indulgenza. . 
Ablaſſen, v.a. far calar giù j das 
Waſſer - -, dare scolo, sca- 
rico alle acque; einen Bogen 
--, stendere, allentare un 
arco ; Wein --, v. abzapfen, 


A bl 


premio correndo; fig. Ei. 
nem den Weg, den Rang - -, 
vincere del tratto, vincerla 
della mano; die 14 --, 
scozzonarsi, scaltrirsi j; ſich 
--, rifinirsi correndo 3 ein 
Schiff -- laſſen, lasciare in 
acqua un vascello; part. 
abgelaufen. 


travasare , cavare; etwas|Abläugnen, v. a. negare. 


vom Preife--, accordare un Abläugnung, & il 


ribasso nel prezzo :- einen 


negare, ne- 
gazione. 


Brief an Einen, indirizzare, Ablauren, v. Ablauern, per ade 


inviare una lettera a uno; 


horchen, stare ascoltando, 


— it. Einem etwas --, la- Ablauſchen, v. Ablauern. 
sciare ad uno una parte di Ablauſen, v. a. spidocchiare. 


q. 0. , i 
cessare , desistere ; lasciar 
di proseguire vo 
feiner Frömmigkeit, intiepi- 


— v. n. wovon - -,|Abläutern, v.a. depurare, chia- 


rire. 


C. 3 ha - von Ableben 7 . fine 9 transito 8 


morte d' alcun uomo. 


dirsi nel fervore ; part. ab» Ablẽcken, v. a. leccar via, net- 


gelaſſen. [dulgenze. 


tare colla lingua. 


Ablaßkram, m. traffico d’in-|Ublèdern, v. a. das Leder abzie⸗ 


Ablaßkrämer, m. trafficatore 
d'indulgenze. a 


en, scorticare, strappare 


. R elle. 
nem treffen, conchiudere un Ablaſſung, £ des Waſſers, sfogo |Ablèdigen, v. Ablöſen. 


accordo, 
Abküpfen, spuntare, di- 
Abkuppen, v. a. | cimare; die 
Feder abküpfen, 
punta alla penna. 
i die Hunde, scior- 
rei 


Abkürzen, v. a. abbreviare: ac- 
cortare, scortare, accorcia- 
re; per vermindern, dimi- 
nuire, scemare. 

Abkürzung, Y abbreviazione, 
abbreviatura, accorciamen- 
to ; diminuzione. A 

Abladen, v. a. scaricare, disca- 
ricare ; part. abgeladen. 

Ablader, m. scaricatore, fac- 

. chino. È 

Abladung, lo scaricare. 

Ablager, n. albergo, alloggio, 
alloggiamento ; fein -- bal» 
ten, alloggiare, prender al- 

08810. 
Ablanden, v. n. far vela, sal- 
are 3 abbrivare. 3 

A ang, ablänglich, agg. bi- 
slungo. 

Ablaß, m. indulgenza, la re- 
missione, il perdono de’ 
peccati; vollkommener --, 
indulgenza plenaria der- 
des Waſſers in einem Teiche, 
lo scarico, lo scolo dell’ ac- 
qua der Ort, wo das Waſſer 


tagliar la A 


ell’ acqua; -- von 
Vorhaben ꝛc., cessamento, il 
desistere dal proposito. 
blauben, v.a. sbrucare, sfron- 
dare, brucare un albero. 


racchi, sguinzagliarli, Ablauern, ablauſchen, v. a. spia- 


re, porsi in agguato, atten- 
dere al varco; carpir via 
con astuzia ; die Gelegenheit, 
die Zeit --, cogliere l’occa- 
sione, il tempo. 

Ablauf, m. des Waſſers, scolo, 
sbocco, uscita ; - einer des 
ſtimmten Zeit, decorso, ter- 
mine; — it. der - der Säule, 
cinto, imoscapo della co- 
lonna. . 

Ablaufen, v. n. correre all’ in- 
giù 3 (vom Waſſer) scorrere; 
scolare ; sfogarsi, scaricar- 
si, avere scarico j it. 3pos- 
sarsi col d correre; per 
abgehen: der Courier, die Poft 
läuft ab, il corriere, la posta 
pu 3 die Uhr iſt abgelaufen, 
’oriuolo è scarico ; glücklich, 
gui oder ſchlecht - - , passar 

ene, o male; riuscir bene, 
o male ; aver buona, o cat- 
tiva riuscita ; wie ift denn die 
Sache abgelaufen? come 
poi andata la cosa? come 
andò a finire? — v. 6. Eis 
nem den Preis , vincere il 


einem Ableeren, v. Abräumen. 
Able en v. a. deporre, metter 


giù 3 levarsi, cavarsi qual- 
che cosa d’indosso ; spo- 
N den Hut --, deporre 
Il suo cappello; eine Ges 
wohnheit , lasciare un abi- 
to, un uso: feine Schuldig« 
keit , compire, fare il suo 
dovere; die Haut - - (von 
Schlange e, mutare , getta- 
re la pelle, la spoglia ; alle 
Scham und Scheu --, de- 
porre ogni vergogna; fee 
ne Schuld, ein Capital 26. 
--, pagare il debito &,; 
- -, (propriamente deglı 
animali), figliare ; it. (delle 
donne) partorire segreta- 
mente; Zeugniß - -, far te- 
stimonianza ; einen Eid —, 
fare, o prestare giuramento; 
ein Gläubensdekenntniß - -, 
far una professione di fede; 
feine Probe , dare il primo 
saggio ; farla prima prova; 
Rechnung -, render conto 
ein Amt =, depor una cari- 
caz -- (im Spiele), scarta- 
res eine Form — (bei den 
Schriftſetzern), scomporre 
una forma; ein Klei 
smettere, dismettere un ve- 
stito ; die Kinderſchuhe -—-, 


=_=; 


A bl 


A bl 
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uscir della fanciullezza; die Ablꝰſen, v, a. leggere ad alta Ablügen, v. a. ottenere con 


Sterblichkeit --, morire, la- 
sciar la 0 mortale; et» 
was miteinem , concertare 
un 


voce ; Blüthen vom Baume, 
Trauben - - , corre ı fiori 
dall’ albero, le uve. 


affare; Einem , dare il Ablẽſung, & lettura, 


torto ad alcuno mit dem Ableugnen, v. Abläugnen. 


Schiffe --, far vela, abbri- Abliefern, v. a, einen 


vare, inettersi in mare, 
Ableger, m. Abſenker, propag- 
quae rimessiticcio; — (im 
aroh, il matto. dii. 
Ablegung, 7 spogliazione ; 
privazione volontaria 


rief, con- 
segnare ; rimettere ; ein ge- 
borgte8 Gut - -, rendere, 


restituire ; den Soldaten Pros 
viant , somministrar, for- 
nir viveri, vittuaglie alle 


i truppe. . 
checchessia ; - eines Eides, Abliegen, v. n. distare; esser 


atto di giuramento ; - einer 
Rechnung, resa di un conto ı 
die letzte — — der Rechnung, la 
conclusione del conto. 

Ablehnen, v. a. abborgen, torre, 


rendere ad imprestito,|xbloden, v. a. ottenere, car-|% 


arsi imprestare. _ 
Ablehnen, v. a. (etwas von feis 
nem Platze entfernen) scosta- 
re, allontanare ; per abwen» 
den, vermeiden, scansare, 
schivare; evitare, distri- 
carsi; den Verweis von ſich 
—, purgarsi d'un 
vero, giustificarsi. 
Ablehnung, J confu 
it. scusa, gius 
apologia ; scansamento, _ 
Ableihen, v. a. abborgen, pi- 
gliare ad imprestito; part. 
abgeliehen. 
Ableiten, v. a. das Waſſer, svol- 
ere il corso delle acque; 
den Blitz -, stornare il ful- 
mine pel conduttore ; er lei- 
tet ſein Geſchlecht von einem 
fürftlichen Haufe ab, fa deri- 
vare il suo legnaggio da fa- 
miglia principesca; Einen 
wovon , runuovere, fra- 
stornare, svolgere alcuno 
da; abgeleitet werden, deri- 
varej ein abgeleitete Wort, 
vocabolo derivato, 
Ableiter (Blitzableiter), m. con- 


uttore. 
Ableitung, Y des Waſſers, di- 
versione 


le voci. 
Ablenken, v. a. distornare 


di- 
storre 3 Die Pferde vom Wege 


volta ai cavalli. 


--, 


Ablernen, v. a. Einen etwas , 
imparar da alcuno q. o., in 


vederla fare. 


distante, dis costo, lontano; 
ein abgelegener Ort, luogo 
rimoto ; part. abgelegen. 


re con astuzia, artificio. 


pire con artificio, indu- 
stria, con lusinghe &c.; -- 


menzogne ; 
en. 


part. abgelos 


8 si 
Ablugſen, v. Ablauern. 
Abmachen, v. a, staccare, di- 


staccare, spiccare, levar 
via, sciogliere ; - - Streio 
tigkeiten, aggiustare , termi- 
nar litigi &c.; etwas mit 
Einem abzumachen haben, 
aver da conferire con al- 
cuno su qualche affare; v. 
beilegen eine Rechnung abs 
machen, aggiustare, saldare 
un conto die Schaale von 
den Rüffen - -, sgusciare 
le noci, 


Abliſten, v. a. ottenere, carpi-|/Xbmdben, v. a. mietere, se- 


gar, falciar le biade, 


bmablen, v. a. finir di maci- 


nare ; part. abgemahlen. 


Abmalen, v. a. dipignere , pin- 


Einem ein Gebeimnif , cavar Bere; - - eine Perfon , far 


bocca con arte l’ali 
secreto; Einem Thränen 


„ cavar lagrime dagli Ab 


occhi 


chi. 
runpro- Ablohnen, v. a. licenziare uno 


ıtazione ; old 
titicazione, Ablöſen, v. a. los machen, scio- 


andogli il suo salario, 
ſchen, v. Auslöſchen. 


gliere, slegare, staccare, 
distaccare 3 - - ein Glied, 
ınozzare un membro, fare 
un’ amputazione; sepa- 
rare una parte dal suo tutto; 
das Fleiſch von den Knochen 


paltrui] un ritratto, ritrattare; fig. 


rappresentare, descrivere 
con parole. n 
mahnen, v. a, sconsigliare, 


dissuadere, 


Abmahnung, J dissuasione. 
Abmärgeln, v. Abmergeln. 
Abmarken, v. a. metter, pian- 


tare i termini, i confini. 


Abma m. partenza, ritira- 
ta do È Y 


e truppe; zum 
blafen, sonar a raccolta. 


Abmarſchiren, v. n. marciare ; 


ritirarsi; part. abmarſchiret. 


--, scarnare le ossa; ſich Abmartern, v. a. tormentare, 


--, wie der Tünch, das Zahn» 
ſleiſch, distaccarsi; Truppen 
, Cambiare, mutare ; -- 


tribolare, travagliar di mol- 
to; fi} --, cruciarsi, tri- 
bolarsi. 


die Wache, smontar la guar- Abmatten, v. n. fiaccare, stan- 


dia; - - die Schildwache, 
cambiar la sentinella; eine 
Perfon - -, rimpiazzare, 


care, snervare, alire ; 
affragneres ſich --, inde- 
bolirsi, spossarsi. 


subentrare in luogo d' un Abmattung, I spossatezza, in- 


altro; - - einander, avvi- 


ralimento. . 


cendarsi ; die Kanonen - -,|Abmeißeln, v. a. digrossare, le- 


scaricare ì cannoni; einen 


teressi pagando il capitale. 


delle acque; -- 3 : 
der Wörter, derivazione del- SOSE age: separabile, che 


si può staccare, 


Ablöſung, £ discioglimento, 


) n vare collo scarpello. 
Zins --, sgravarsı degl' in- Abmergeln, v. a. 


snervare, 


spossare, svigorire; am- 


magrare, assottigliare ; part, 


abgemergelt, 


estenuato , 
sınunto , magro, 


distaccamento; 11 li- Abmergelung, . estenuamen- 


berazione ; - eines Glleds, 


to, 


immagrire. 


taglio, amputazione; - Abmerken, v. a. osservare con 


der Wache, lo smontare la 


guardia &. 
Abludern, v. Abdecken. 


intento d' imparare; v. Ab» 


lernen. [bile. 


Abmeßbar, agg. commensura- 
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Abmifen, v. a. misurare; --| Larve, cavarsi la maschera Abpachten, v. a. pigliar in ap- 
gegen einander, confrontar -- die Milch, levar il fior| palto, pigliare in affitto. 
misurando 3 etwas gehörig del latte; -- Obft, cogliere, Abpachter, m. aſhttajuolo, ap- 
, assestare, compassare;| spiccare le frutta 3 -- das paltatore. 
fig. feine Reden, Thatenze., ett, digrassare, levare illXbpaden, v. a. scaricare, di- 

esare , compassare i suoi] grasso; it. das Oberſte, die scaricare. 
scorsi&c. part. abgemeſſen. pitze von etwas abnehmen Abpaſſen, v. a. die rechte Zeit, 


Abmeſſung, v. Ausmeſſung. ꝛc., tor via la cima, svet- cogliere il tempo, l’occasio- 
Abmetzen, v. a. pigliar il prezzo] tares spuntare; — eine] ne, il destro. 
della macinatura. . | Kanone, smontar un can- a „ v. a. batter giù, 
Abmiethen, v, a. prender inj none; - von der Dicke, tare, dar la frusta. 


affitto, a pigione ; - eine] Stärke etwas, assottigliare 1 Abpelzen, v. a. i abe 
Fuhre, sin Pferd, pigliare al sminuir la grossezza; at- prügeln, caricare di basto- 
nolo. tenuare ; einem Pferde den nate. 

Abmiether, m. eines Gutes, affit-| Sattel , levar la sellaad|Abpfählen, v. a. munir con 
tuale, fittajuolo; -- eine] un cavallo ; den Tiſch - -, eli, piantar pali da livel- 
Hauſes, Miethmann, pigio-| sparecchiare; abnehmen, v.n.| lare, da segnare i termi- 
nante. Suri scemare, scemarsi, dimi-| ni; -- Weinſtöcke zc., pa- 

Abmiethung, K il pigliar in af-| nuirsis calare;  scadere;| lare le viti; die Pfähle weg. 
fitto, a pigione; - eines venirmeno; der Eifer nimmt] nehmen, spalare. È 
Fuhrwerkes, il prender a] ab, il fervore, ilzelo si ral- Abpfänden, v. a. levare i pe- 
nolo, noleggiamento, lenta; der Tag, der Mond gni, togliere per forza, il 

Abmoofen, v. a. einen Baum, nimmt ab. il giorno, la luna pegno (gerichtlich). 
nettare un albero, torne) cala; am Leibe --, smagra-|Abpflüden, v. a. spiccare, stac- 


via la borracina. re, assottigliarsi; ristec-| care, cogliere, come fiori, 

Abmüden, v. a. stancare al-] chire; spolparsi; part. ab. frutti &c; it. spiluzzicare, 
cuno. — u, r. fi), stancar-| . genommen. Abpflügen,v. a. togliere, tron- 
si lavorando. Abnehmen, n. decrescimento| care coll’ aratro. 


Abmüßigen (fi), v. r. trovar] dco.s v. Abnahme; das Ab- Abplatten, v. a. spianare, ap- 
tempo, avanzarsitemposih] und Zunehmen des Mondes, ianare. 


von einer Arbeit , aver il crescere ed il calare della Abpochen, u. «. ottener, cavar 
tempo di lasciar un lavo-| luna. via con minacce; staccare 
ro; poter rimettere un al- Abnẽhmend, part. pres, decre-| battendo. . . 
fare, scente ; che vien meno &c.|Abprägen, v. a, coniare ; im- 
Abnagen, v. a. rodere, stac-| Abnehmer, compratore, prontare in bronzo, in me- 
carerosicchiando, rodendo. Abkäufer, m. avventore. allo. i 


Abnähen, v. a, trapuntare, im- Abnehmung, £ eines Gliedes, Abprallen, v. =. rimbalzare, 
bottire ; ein i Wel. il taglio, troncamento, l’am-| ribalzare. n 3 
berrod, gonnella imbottita. puiszione d'un membro: Abprellen, v. a. ripercuotere, 

Abnahme, V decadenza, di- erkürzung, accorciamento,| riflettere. 
minuzione ; decrescimento;|__ 1evamento. Abpreſſen, v. a. estorquere; 
scemamento ; - - der Kräfte, Abneigen, v. n. er iſt mir abge angariare; staccare pre- 
scadimento. mancamento] neigt, non mi è propenso.| mendo col torchio; v. Ab» 
di forze; in- kommen, de- an gung, $ avversione an- notbigen, Abdringen. 

> = = 1patla, i — 
anderes venire. In dea Abnbthigen, v. a. (die Worte), eee ee 

Abnaſchen, v. a. Ie var via ghiot-|, CAvare, ottenere Per forza, Abprotzen, v. a. die Kanone, 
tamente, p. e. il zucche-|Adnußen, v. a. logorare, con- togliere il cannone dalla 


ro da una torta &c. sumare ; it. v. r. logorarsi.| carretta. 
Abnehmen, v. a, wegnehmen, Abnutzung, J il consumare,|Abprigeln, v. Ausprügeln. 
staccare, distaccare, leva- il logorarsi per l’uso, Abpuffen, v. a. scorticare, 


re, togliere; kürzer machen, Abordnen, v. a. deputare 3 de- scuojare. î 
racoorciare, troncar via it. legare; spedire, inviare con Abputzen, v. a. aan ripu- 


Ag. (woraus abnehmen) de- dispacci. . lire; mondare das Licht 
durre, trar conseguenza, Abordner, m. colui che delega, smoccolare la candela il 
congetturare ; - die Stür-| invia. È . lame; den Kalk - - (bei den 
ze, levare il coperchio :; sco-|Abordnung , F. deputazione,| Maureen), stendere, spia- 

erchiarez den Hut, Die delegazione. nare la calcina; Einen wafs 


ütze --, cavarsı il cap- Abortixen, v. a. abortire, scon-| ker --, dare un rabbuffo, 
pello , la berretta ; -- die! ciarsi; part. abortiret. sgridare alcuno. 


Abr 


Abrahamsbaum, v. 
baum. 

Abrahmen, v. a. abſahnen, 
vare il fiore, la crema 
latte, 


le- 


Abr 


Keufcye] Abzeichen, v. a. einen Brief ꝛt., 


rimettere, ricapitare una 
lettera &c. 


lare perle &c. 


Abrackern, v. a. ein Pferd, stra-|Abreife, / partenza 1 ſich zur 


pazzare un cavallo. 


Abranden, v. a. abrändeln, tor-| vi 


icken, far i preparati- 
'un viaggio. 


re Porlo; -- die Münzen, Abreiſen, v. n. partire, par- 


tosar le monete. 
Abraſpeln 
stiare; levar via rastiando. 


Abrathen, v. a. sconsigliare ; 
dissuadere, rimuovere per 
via di consigli; part. ab» 
gerathen. 

Abrauchen, v. n. svaporare, 

Abraum, m. rottami, sfasciu- 
mi; rimasugli, avanzi di 
qualche lavoro. 

Abräumen, v. a. torre, leva- 
res sgomberare; - - Den 
Schutt, nettare 3 levar via 
i rottami d’una fabbrica; 
—- die Tafel, sparecchiare 3 
den Tiſch, sgomberare Ja 
tavola 3 it. diboscare, 

Abraupen, v. a. levar i bru- 

1. 

Abrechen, v. a. rastrellare, le- 
var col rastrello. : 
Abrechnen, v. a. scontare, dif- 
falcare ; mit Einem --, ag- 
giustare i conti con alcuno, 

saldare i conti. ; 

Abrechnung, / sconto, diffal- 
co; Einem etwas auf Red» 

nung geben, dare a conto. 


Abrede, Y concerto, accor- 
do, convenzione ; -- nel» 


men, convenire, concerta- 


re; wegen Zeit und 
Stunde, appuntare, fissare 
il giorno, l' ora; nicht in 
-- fenn, non disconvenire, 

Abreden, v. Verahreden, concer- 
tare, convenire. 


tirsi ; mettersi in viaggio. 


v. a. raschiare, ra- Abreißen, v. a. strappare, stac- 


care , spiccare con forza; 
ein Haus, eine Feftung --, 
demolire, smantellare, spia- 
nare una casa, fortezza 
&cz - Schuhe, Kleider, 


Abſ 11 


voltolare, rotolar giù; ab. 
rollen, das Zuſammengerollte, 
svolgere, svoltare. 


dal] Abreihen, v. a. Perlen ꝛc., sfi- Abrücken, v. a. scostare; ri- 


muovere 3 - v. x, weiter — , 
scostarsi, tirarsi più in giù. 

Abrudern, v. 8. scostarsi a for- 
za di remi. 

Abruf, m. chiamata. 

Abrufen, v. a. den Namen, pub- 
blicare, proclamare il no- 
me; -- die Stunden, gri- 
dar le ore della notte; abs 
rufen, chiamar la muta del- 
la sentinella; Einen -, ri- 


hiamareuno } ſich -, sfia- 
logorare, frustare scarpe, | rst . ’ 
vestiti; fh von Ginem --, tarsi gridando, part. ab» 
liberarsi da qualch. ) sot- A È 


trarsi a qu. . - - mit Der 
Bleifeder ıc., delineare, 
segnare, abbozzare ; — ad · 
reißen, v. n. rompersi; di- 
staccarsi; der Strick reißt 
ab, la fune si rompe, 81 
distacca: part. abgeriffen. 
Abreiten, v.n. & a. partire a ca- 
vallo; -- ein Pferd, rifi 
re, spossare un cav 
anche per zureiten, adde- 
strare, ammaestrare un ca- 
allo 3 fit -, affaticarsi 
cavalcando; er ift ein ab» 
gerittener Kerl, è un uomo 
sfibrato, smorbato 
libidine ; part. abgeritten. 


Abrichten, v. a. Pferde ꝛc., ad- 
destrare, scozzonare -- 
Soldaten, disciplinare, eser- 
citare; einen jungen, uner⸗ 
fabrenen Menschen diroz- 
zare, instruire ; er {ft auf fei. 
nen Nutzen vortrefflich abge⸗ 
richtet, intende assai bene 
il suo interesse 3 Einen 
was er ſagen fol, metter a 
al cuno le 
Abrichtung, F addestramento. 


Abregeln, v. a. ridurre sſor- Abrikoſe, v. Aprikoſe. 


zatamente in regole; eine Abrinden, v. a. scortecciare, 


ano Schreibart, stile 
ettato, ricercato. 
Abrignen, v. n. spiovere. 
Abre ben, UA . 


regando; - mit Sand, 


arrenare pietre, marmi, ra- Abrollen, v. n. 


. impomiciare, fregar colla 
pomice ; part. abgerieben. 


regare, stro-| re; € 
icciare ; polire, lustrare Abriß, m. disegno; abbozzo, 


scorzare, sbucciare ; - das 
Brod, scrostare. 
Abrinnen, v. u. stillare, scorre- 
part. abgeronnen. 


schizzo. 

tolare; scorrere; cadere 
rotolando 3 die Thränen, 
scorrer le lagrime; — v. a. 


na 
allo; A 


rufer, m. chiamatore. 


di- Abründen, v. a. ritondare, ro- 


tondare. 
Abründung, £ il ritondare; 
tondamento. 
Abrupfen, v. a. strappare le 
iune, spiumare. 
Abrüſten, v. a, disfare un 
palco, un ponte &c. 
ſäbeln, v. a. niederfäbeln, ta- 
gliare , troncar a colpi di 
sciabla. . 
Abfägen, v. a. segare ; recider 
colla sega. 
Abfage, J disinvito. 


er la Abſagen, v. a. eine getroffene 


Abrede, rivocare, contram- 
mandare alc, c.] beſtellte 
Sachen =, rivocare l’ordi- 
ne dato: per entfagen, ri- 
nunziare, cedere le sue 
ragioni; die Einladung 
laſſen, contrammandar l’in- 


vito. 
Abfagung, old ritrat- 
Abfage, £ } tamento ; per Ente 


d| fagung, rinunzia. 
arole in bocca. Abſatteln, v. a. disellare , le- 


var la sella. 

Abſatz, m. an Schuhen ꝛc., tac- 
co 3 -- einer Rede, interru- 
zione, posa; - - an einem 
Berge, pianerotto; -- auf 
den Treppen, pianerottolo: 
-- am Schilf ıc., nodo - 
an der Mauer, barbacane ; 
- der Waaren, spaccio, 
esito 3 .-- in Schriften, pa- 
ragrafo, sezione ; der -- in 
einem Llede, strofa, stanza; 


ohne - - etwas thun, fare 
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alcuna cosa senza interru-| tà, atrocità, gravezza d'un] lare, abbassarsi di prezzo; 


zione. 


delitto &c. 


Abſchaben, v. a. rastiare, ra- en v. Scheuern. 


ere; levar via rastiando ; Ab 


abgeſchabte Kleider 20., ve- 


stunenti, panni logori, fru- 


st. 
Abfchabfel,n. rasura, rastiatura; 
-- von den 


a0 0 


stabile, abbominevole, 
ten, v. a. abtheilen. 
en, v. a. mandare, in- 


viare, deputare. 


Fellen im Ger ⸗ Abſchieben, v. Abrücken. 


. ben, limbelluccio, limbello. Abſchieben, v. a. sınuovere, 


Abſchachern, v. a. comperare 
a vil prezzo. 

Ahſchaffen, v. a. Geſetze 26., abo- 
lire; sopprimere, annullare, 

. abrogareg per 


das Geſinde ꝛc., man 


ab danken, 
dar 


runuovere, scostare da; 
etwas von Ad --, discol- 
parsi, purgarsi d'un fallo; 
sgravarsi d’una colpa: T. 
mutar denti; part. abge 
ſchoben. 


via, licenziare la servitù. Abſchied, m. congedo, com- 


Abſchaffung, Y abolizione, an- 
an ee; it. des Geſindes 
ꝛc., licenziamento, congedo 


&c. 
Abſchälen, v. Schälen, Schä⸗ 
Abſchälung, lung. 
Abſchärfen, v. a. smentare ; it. 
assottigliare, affilare, aguz- 


zare, 
Abſcharren, v. a. grattare, le- 
vare rastiando. . 
Abſchaum, m. schiuma, stiu- 
ma; fig. feccia, l’esecra- 
zione ; l'orrore de’ ribaldi. 

Abſchäumen, v. a. schiumare, 
torre la schiuma. 

Abſchäumung, 7 despuma- 
zione. 

Abſcheeren, v. 4. das Haar, die 
Wolle, tosare, radere; part. 
abgeſchoren. 


Abſcheerung, 7 tosatura, ra- 


sura. 
Abſcheiden, v. a. sceverare, se- A 


arare. — v. n. u. Verſchei⸗ 


en; it. das Abſcheiden, la Abſchildern, v. 4. dipi 


artenza, la separazione; 
a morte ; part. abgeſchieden. 


Abſchiefern, v. a. 


sol 
1 
Abſchiffen, v. a. trasportare, 


miato 3 licenza; - neh⸗ 
men, pigliar congedo, com- 
aniato; licenziarsi ; den — ges 
ben, mandar via ; licenzia- 
re; ſchriftlicher --, benser- 
vito; gerichtlicher --, deci- 
sione, 

sfogliare, 
sfaldellare, sfaldare ; ih --, 
sfogliarsi, sfaldellarsi. 


care; avventare, vibrare ; 
- — Salehgemebte, sparare 
arıne uoco; Cinem eis 
nen Arm --, levare 
tar via un braccio &c. 


V.R, v. Herabſchießen; Part. A 


abgeſchoſſen. 
iefung, £ scarico, sparo; 
anciare; v. Abſchießen. 


mandare per acqua; v. x. 
mettersi in mare, far vela. 


bſchiffung, J partenza; tra- 


sporto per acqua. 
ere; 


Abſchlägig, 


auf --, a conto. 


euungswürdig, agg. dete- Afglagen,herunterfähla en, v.a. 


abbattere, staccare batten 
do; it. bastonare, caricar 
di bastonate; -- SOR, ab- 
batacchiare, abbacchiare; 
das Waller --, far acqua, 
orınare; — einen Sturm, 
Angriff, respignere un as- 
salto ; ein Bett, ein Zelt --, 
levare una lettiera „ una 
tenda; einen Stoß , ri- 
parare un colpo; it. per 
verjagen , ricusare, negare ; 


. rifiutare j it. (T. di mar.) die 


Segel - -, disantennar le 
vele; — v. . abſchlagen, 
(von Waaren), calare, dimi- 
nuire, scemar di prezzo; 
art, abgeſchlagen. A 

age. abſchlägige 
Antwort, negativa j ripulsa; 


rifiuto. 


conto. 


i Abſchleifen, v. a. aguzzare, 
Abſchießen, v. a. tirare, scoc-| arruotare, o levare arro- 


tando; - - mit Schmergel, 
smerigliare (i cristallı); 
part. abgeſchliffen. 


por Abſchleifſel, n. minuzzolo, sca- 


muzzolo. 

bſchleimen, v. a. nettar dalla 
ınucositä, levare la visci- 
dità 3 einen Fiſch , purga- 
e un pesce. 


r p 
Abſchleißen, v. a. v. Abnutzen; 


— v. r. consumarsi, — 
starsi, sfilarsi; part. abge 
ſchliſſen. 


Abſchleudern, v. a. lanciare, 


avventare, scagliare. 


8 
ritrarre; disegnare; descri- Abſchließen, v. a. ein Schloß, 


vere 3 esprimere. 


serrare, chiudere a chia- 


ve; cin Geſchäft, die Rech⸗ 
nung --, conchiudere un 
affare, liquidare, saldare 
un conto; part. abgefchlofe 


Abſchilderung, £ pittura, de- 
scrizione. 

Abſchinden, v. a. scorticare, 
cavar la pelle; it. carpir 
via, ottenere a forza d’un-| fen. 
portunità; — v. r. fia -- ‚[Abfchlüpfen, v. Entſchlüpfen. 

ammazzarsi a forza di la- Abſchlürfen, v. a. sorbire d 


Abſcheldung, 7 la separazione. 

Abſcheu, m. ribrezzo, orrore, 
avversione ; einen -- haben, 
aborrire. 

Abſcheulich, agg. orribile, ab- 
bominevole, esecrabile ; ab» 
ſcheulich, in vece di ſehr 


superficie d’un liquido. 


groß, eccessivo, enorme; 
per ungeftaltet, 


deforme;|Ab 
— avv. detestabilinente; ab- 


vorare ; purt. abgeſchunden. 


torre gli arnesi del cavallo. 


bominevolmente; enorme-|Abfchladhten, v. Schlachten. 


mente. 
Abſcheulichkeit, L eines Verbre⸗ 
chens, der Strafen, enormi- 


ıninuzione ; in - - konimen, 
gerathen (von Waaren), ca- 


i 


ſchirren, v. a. ein Pferd Abſchluß, m. e con- 
e 


clusione conti, d’un 


contratto. 


bſchlag, m. calo, ribasso, di- Abſchmarotzen, v. a. ein Mit. 


tagsmahl, carpir un pran- 
zo al modo de’ parasiti, 
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Abſchmeicheln, v. a. ottener, 
cavar via con lusinghe, 
Abſchmeißen, v. a. gettare, 
tar giù; part. abgeſchmiſſen. 


Abſchmelzen, v. a. staccare per 
via di fusione; Butter --, 
ripurgare il burro scioglien- 
dolo ; part. abgeſchmolzen. 

Abſchmieren, v. Ausſchmieren. 

Abſchmuzen, v. a. sporcare , 
insudiciare atto una 
cosa. ; 

Abfchnallen, v. a. sfibbiare. 

Adfchnappen , v.n. eine Feder, 
ein Schloß, scoccare, scat- 
tare una molla, una serra- 
tura; (den Hahn der Flinte), 
il cane dell’ archibugio; 
fig. e basso, cessar ad una 
volta di parlare. 


Abſchneiden, v. a. tagliar via, 
ricidere ; segare ; troncare; 
die Ohren --, imozzare, 
scortar le orecchie; den 
Samen , scodare; -- 
die Kehle, scannare ; unten 
„ succidere, soccidere ; 
etwas --, impedire, inter- 
rompere, attraversare , ta- 
gliare la strada; die Zufuhr 
einer Feftung , bloccare 
una fortezza, tagliare l’in- 
gresso ai viveri; einer Stadt 


as Waſſer --, tagliar l’ac- 


a ad una città; -- den 
Feind, divider, tagliar fuo- 


i un corpo neinicos die 


offnung, die Gelegenheit -- 
N Aa 8 sd pi j 


casione ; die Ehre --, levar| passi 


l'onore ; diffamare; s — 
tare &o.; part. abgefcpnit« 


ten. 
Abſchneidung, / ricidimento ,|X 
e, troncare, rici- 


tagliar 
dere, &c.3 fig. - der Ehre, 
diffamazione, calunnia. 


00- Abfchreiten , v. a. misurar co 
3 — v. n, vom Wege 


©. 


A bſ 


ra, posa, cadenza; it. per 


Muſter, mostra. 


it- Abſchnitzel, m. ritaglio; sca- Abſchüſſig, a 


muzzolo. 
Abfchnigen , Ve Ge digrossare, 
assottigliare un legno, 


coltello; eine Sigur, eine 


un Abſchüſſigke 
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qua; -- der Farbe, scolo- 
rimento. i 8 
g. erto, ripido, 
scosceso, dırupato ; — avv. 
all’ erto, in pendio. 

it, A ripidezza, er- 
tezza. 


Geftait --, intagliar figure Abſchütteln, v. a. scuotere, 


in legno, È 

Abſchnüren, v. e, slacoĩare, sle- 
gare. 

Abſchöpfen, v. a. levar col 
cucchiajo la parte superio- 
re d'un liquido; — den 
Schaum, schiumare, levar 
la schiuma ; - das Fett, 
levar il grasso, digrassare; 
fig. das Fett, das Beſte --, 
shorare, tor il meglio. 

Abſchrauben, v. a. svitare. 

Abfchreden, v. a. scoraggiare, 
disanimare, sbigottire; fid) 


far cadere scuotendosi;-- 
den Staub, scuoter la pol- 
vere ; fig. das Joch, scuo- 
tere il giogo. 

Abſchütten, v. a. sboccare, ver- 
sare d'un vaso ciò ch’ è di 
sopra. 

W v. a. debilitare, 
affievolire. ö 

Abſchwammen, v. a. nettare, 
tor via con profluvio d' a- 
qua, allagando con acqua; 
ein Pferd -——, guazzare un 
cavallo, nettarlo al guazzo. 


-- laffen, sbigottirsi, sgo- Abſchwären, v. n. staccarsi, 


mentarsi. 
Abſchreiben, v. % trascrivere, 


cadere per ulceragioneg 
part. abgeſchworen. 


copiare, ricopiare, riscrive- Aßſchwarten, v. a, scotennare, 


re; einen Auftrag. = =, con- 
tramınandare, 

lettera un’ incombenza; 
per abrechnen, 
scontare dalla sua partita ; 
ab» und zuſchreiben, voltare 
i crediti, o debiti deo. 
art. abgeſchrieben. 


Abſchreiber, m. copista, ama- 


nuense. 


Abſchreibung, A il copiare, ıl 


trascrivere le scritture, 


, traviare, deviar 


cammino ; part. abgeſchrit. 


gridare 3 part. abgeſchrieen. 
Abſchrift, f copia” 


sdire per Abſchwärzen, v. x. 


en. 
bſchreien, v.a. pubblicare, an- 
nunziare gridando; - - (ſich), 
v. 1, sfiatarsi per soverchio 


Abfchnellen,v.a. scoccare, sten- 
er la molla; it. per ab» 
ſchleudern, scagliare, avven- 


tare. ERW 
Abſchnitt, m. taglio, ritaglio; 


iscritto. 


levar ' arma di spalla. 


Abſchriftlich, avv. in copia, in 
Abſchultern, v. a. das Gewehr, 


levare la cotenna. _ 
. stingere, 
asciar, perdere il nero. 


dedurre; Abſchwatzen, v. a. ottenere, 


carpire, cavar via alcuna 
cosa con parole lusinghe- 


3 vol. . 
Abfchweifen, v. n. scostarsi, 


allontanarsi, 

Abſchwelgen (fb), v. 1. rovi- 
narsi con dissolutezze, coll’ 
ıintemperanza. 


Abſchwemmen, v. Abſchwäm⸗ 
me : 


n. 4 
Abſchwenden, v. a. addebbiare. 
Abſchwimmen, v. n. scostarsi 

nuotando; part. abgeſchwom · 


men. 

Abſchwinden, v. Abzehren 1 part. 
abgeſchwunden. 3 5 
Abſchwingen, v. sepa- 
rare, staccare scuoten- 
do, agitando; den Flachs 
— , maciullare il lino; fi) 
-- vom Pferde, lanciarsi, 
saltar giù dal cavallo; part. 

abgeſchwungen. 


etta; -- einer geometriſchen Abſchuppen, v. «. scagliare i Abſchwitzen (ſich), v. 7. strug- 


pesci, 


Socher segmento; - - in 
squame. 


üchern, sezione, arti- 
colo, paragrafo 
an einer Münze, esergo: - 
der Rechnung, il saldo de’ 
conti; - in Verſen, cesu- 


vio, scesa, ert 


precipizio; - - 


A3 


levare le scaglie, le 


ersi, consumarsi in su- 


ore. 


der - Abſchuß, m. des Berges, decli- Abſchwören, v. a. die Religion 


o 
des Woſſers, 
caduta, scroscio dell’ ac- 


At., abjurare, rinnegare la 
fede; it. negare giurando ; 
part. abgeſchworen. i 
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Abſchwörung, Y abjurazione. 

Abſegeln, v. n. far vela, dar 
le vele ai venti; fig. porsi 
in viaggio; andarsene all’ 
altro mondo. 

Abfegelung, £ partenza d'un 
bastimento & c. 

Abſehbar, agg. visibile, da po- 
tersi vedere un capo 
all' altro. 

Aſebem, v. a. v. Erſehen, ve- 

ere, conoscere da qual- 
che c., comprendere, scor- 
gere; vor@inem etwas - -, ler · 
nen, imparare da alcuno 
osservando; auf etwas abs 
gefehen fenn, esser diretto 
aqualche scopo, esser coll’ 
intento, col fine, mirare; 
part. abgeſehen. . 

Abfehen, n. intento, scopo, di- 
segno , Inira; - auf eine 
Perfon, aver in vista una 
persona; Viſir an Schießge⸗ 
wehren, mira. 

Abſeide, V tilaticcio, seta strac- 
ciata. 

Abſeifen, v. u. torre, levar il 
sapone: 

Abfeigen, } 

Adfıihen, 

Abſeite, £ la 

'un edifizio; ala; it. 
parte opposta. 

Abſeits, avv, in disparte, 

Abſenden, v. a. spedire, man- 

are, Inviare, v. Senden. 

Abſender, m. in viatore, colui 
che in via. : 

Abſendung, £ invio, spedi- 
zione. 


Abſengen, v. a. die Haare, 
dern ꝛc., abbrustiare ; A; 

re, levare la peluria agli uc- 

celli, le setole ai porci col 
fuoco, 

Abſenken, v. a. per herunter 
ſenken, piegare, curvare , 
sprofondere; it. Bäume, 

Beinflöcde, Pflanzen, propag- 
ginare, far le barbatelle ; 
it. v.r. ſich abſenken, cader 


in dentro, 
Abſenker, m. barbatella, pro- 


aggine. 
ubfegen, v. a. eine Laſt, depor- 
re, ınetter giù un peso; it. 
per umſtürzen, Better a ter- 
ra; (in der Reitkunſt) levar 
l’arcione ; den Reiter --, le- 


v. Durchſeihen, co- 
lare, filtrare. 
la parte ae 
a 


N 
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var di sella ; -- vom Dienft,| feine Studien, finir i suoi 
eporre, privar d' impiego, | studj. 

destituire , etwas wo =, da- Abſonderlich⸗ Beſond 

re, lasciare in custodia ; — Abſonderlich, 22 eſonder. 

v. n. far posa; scontinua-|Abfondern, v. a. separare, se- 

re, cessare un lavoro, pren- gregare, disgiugnere, stac- 

der fiato; Geld --, dimi- care, dividere. 

nuire il valor delle mone- Abſonderung, separazione, 

te; - Waaren, esitare, sgıugnunento , distacco ; 

spacciare 3 - - Kleider %.,| it. smembramento}; - - der 
smettere, smettere un ve- Säfte, secrezione, 

stito ; einen Geſang - -, met-|Ubforgen (ſich), v. r. struggersi 

ter in musica una canzone;| per troppe cure. 

-- tin Kalb, spoppare, slat-|Adfpalten, v. a. levare, torre 

tare un vitello; im] fendendo, spaccando. 

Schreiben, ritornare a capo Abſpannen, v. a. die Pferde, v. 

linen 1 ohne - -, in un] Ausſpannen, staccare i ca- 

tratto; den Tiſch von der valli; - — einen Bogen ꝛc., 

Wand - -, scostare la ta- allentare, rilassare un arco; 

vola dal muro. it. das Gefinde ꝛc., Sviare, 

Abſetz⸗ Ferkel, - - Füllen, -| frastornare la servità. 


alb, Lamm. u. porchet-|Abfpännig, avverso, 
to, pulledro, vitello, agnel- “6 pänftig, agg. ] contrario 
lo slattato. saffezionato ; abfpanfii, 


machen, alienar i cuori, gli 
animi ; far perder l’affetto, 
la stima &c.; — das Geo 
finde, sviare la servitù. 


Abſparen (ſich), v. r. cavarsi 

alcuna cosa dalla bocca per 

risparmio. 

Ubfpeifen, v. n. finir di man- 
are; levarsi da tavola, 
are a mangiare, cibare; 

fg. Jemand mit leeren Wor⸗ 
ten abfpeifen, dar belle paro- 
le ; imboccare col cucchia- 


Abfegung, Y wom Dienft, de- 
ponimento, destituzione; 
vom Thron, detronizzazio- 
ne; -- der Waaren, v. Ab» 
ſatz, spaccio, esito. 


Abſeyn, v. n. esser assente; 
it. essere staccato, sepa- 
rato. i 

piane ＋ assenza. A 

icht, 7 intenzione, mira, 
desti volontà; fine, 
scopo ; idea; in —, in ri- 
guardo ; in - meiner, quan- 
to a me, per ıne. 


Abſpielen, v. a. den Sat, gi 
2 2 p e n V. d. en a gRUO- 
183 HT Igp eee den care la rimessa, la bestia; 
verun disegno. rımpattare la perdita, — 
indeln, v. a. svolgere il 


vagliare il nen dal fuso. 


Abfpinnen, v. a. sconoochiare; 
art. abgeſponnen. 
Abfpigen, v. a. spuntare, levar 


la zus 
Abſplittern, v. a. fare schegge, - 
tagliar a schegge: — v.n. 
sinoniar da ‘cavallo os staccarsi in forma di 


„ schegge. 
v. a. die Schuld oder die Stra» Abſp 
se l 9 prache, v. Abrede. 
ee le rg Ablpröhen, v. a, durch Urtheil 
> und Recht --, privare, le- 
prigione ; part. abgeſeſſen. 


vare per sentenza; con- 

Abſolut, agg. assoluto; — avv.| dannare, sentenziare ; das 
assolutamente. _ Leben - -, sentenziare a 
Abſolution, V assoluzione, morte ; disperar d'un ma- 
Ab ſolviren, v. a. freiſprechen, as - lato; Einem die gefunde Vers 
solvere, prosciogliere --| nunft - -, negare ad uno 


Abfieben, J. d. 


grano. ; 
Abſieden, v. a. bollire ; lessa- 
re; part. abgeſotten. 
Abfingen, v. a. cantare; fi) 
straccarsi, affaticarsı co 
canto ; part. abgefungen. 
Abſitzen, v. n. vom Pferde, 
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il lume della ragione, 
senso coınınune ; part. ab- 

chem decisi 
ricer, m. uomo decisivo 
ur ita contraddice. . 
recher abi e, vi- 

i pod „Sontraddire. i 
tècheriſch, agg. che ama a 
contraddire 1 contraddice- 

vole. 

Abſprengen, v. a. far saltare 
un pezzo spiccandolo. . 
Abſpringen, v. n. staccarsi, 
spiccarsi, saltar, cader via 
balzare ; —— 


scannellare. 

Abſtamm, m. (poet.) Stamm, 
germe, progenie, 

Abftammen, v. n. discendere ; 
trar l’origine, derivare; - - 
von Worten, derivare, ve- 


nire. î 

Abftammend, part. discenden- 
te, disceso. —_ 

Abſtammung, £ discendenza; 
nascita, origine; - - Der 
Wörter, derivazione; eti- 


mologia. . 

Abſtand m. distanza; diva- 
rio, differenza, intervallo; 
rinunzia ; it. il 
le sue ragioni. 

Abſtatten, v. =. Dank, render 
grazie ; ringraziare; - Be 
fu, far visita 3 it. ein Com» 
pliment, einen Gruß, fare, 
portar un saluto, un com- 
Plimento; salutar da 


congratularsi, far le sue 
congratulazioni; per aus- 
ſtatten, . vi 
Abfiattung, A des Dankes, 
rendimento di grazie dco. 


Wen, 


rassegnare Abſtehlen, v. 


0 e Abſtelgeha 
di; -- feinen Glückwunsch P Abfteigequartier, n. 


A bſt 


ih Abſtäuben, v. a. spolverare. 
Abſtäubung, 
Abſtäuben, u. 


nare; -- Einen vom Pferde, 
far b 
di sella colla lancia; - - 
ein Fuder Heu, Stro 
ricare una carretta di fieno, 
di paglia colla forca; per 
ausſtechen, soppiantare 3 su- 
perare alcuno in qualche c.; 
it. vincer dalla mano; ei» 
nen Fluß --, svolgere il 


corso d'un fimne; - im Abſti 


Spiel, prendere ; ein Lager 
7272 segnare 1 n 
accampamento con pali; 


alzare uno, cavarlo|Abflüung, 
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ched., in casa di qualch.; 
art. abgeſtiegen. 


lo spolverare. Abftellen e . % 
. a, Mißbräuche, ri- 
Abſtechen, v. a. ein Vieh, scan- È ißbräuche, ri 


formare, abolire, correg- 


gere abusi, der Mißb 
der räuche 
riforma den abusi. ce, 


! m Abſterben, v. n. von Geſchlech⸗ 


tern, estinguersi; ——, von 
Gewächſen, morire, dissec- 
carsi, inaridire ; part. ab- 


peter en. 
A 3 n. (der Tod), la mor- 
e. ì ' 

„ m. copia d'un mo- 
dello, d' una pittura, o d u- 


luniti d'un na stampa in ramé; fig. 


contrasto. 


ein Kupfer ——, u 0 Abftimmen, v. n. dissonare, 


piare un rame col bulino; 
— uv. n. gegen einander, von 
einander — , campeggiare, 


cordare ; it. v. a. decide- 
re E la pluralità de’ 
voti. 


risaltare ; contrastare ; part. Abſtimmig, agg. discorde. 


abgeſtochen. 


Abſtecken, v. a. ein Halstuch, 
piaci ie ir ille n ee 


zoletto; ein Lager, einen 
Garten --, segnare i terni- 
ni d'un accampanento, 
d'un giardino con pali. 


Abfitben, v. n. distare 3 esser 


istante; -— von einem Bor» 
haben, desistere da un pro- 
posito; abbandonar un’ un- 
presa ; rinunziare a qual- 
che o., cessare; astenersi 
dal fare &c.; 22 von gi. 
morire 3 vom 


a ; 


dener Wein , cercone; abge. 


Abſtoßen, v. a. far cadere con 
urto, abbattere, staccare a 
forza di colpi; - die Ecken, 
scantonare ; die Hörner --, 
scornare; romper le cor- 
na; eine Schuld --, libe- 
rarsi d'un debito 3 per abbo» 
bein, piallare ; dle Zähne, 

bei den Kälbern), mutar 
enti; -- eine Kugel von der 
Bande, scostare una biglia 
dalla mattonella; — v. n. 
vom Lande --, scostarsi 
dalla spiaggia; part. abge⸗ 
ftoßen 


guastarsi ; abgeſtan · Abſtract, agg. (abgezogen), 


astratto. 


ſtandenes Holz, legna mor-|Abftraction, $ astrazione, 


ticcia, morta ; fi 4 
carsi eollo stare in piedi; 
art. abgeſtanden. 


Abſtehung, £ il desistere: ces- 


samento. 


- - Einem feine Kunſt, impa- 
rare furtivamente Pal 
te; Einem feine Ehre , torre 


ch --,strac-|Abftrafen, v. a. 


trui ar- Ab 


ehörig ſtrafen, 
unire alcuno ben bene. 
Abſtrahiren, v. u. astarre, far 
astrazione. 
rahl, m. raggio riflesso. 


ab 
a. furare, rubare ; rd v. n. raggiare ; it. 


rifletter la Iuoe. 
radlung, £ la rillessione 
eì raggi. 


gl 
ad alcuno la sua reputa- Abſtreichen, v. a. das Aufmaß, 


zione, v. Wegſtehlen; part. 
abgeſtohlen. ni 
us, casa di ri- 
capito, 
dove si va a smontare. 


Abſteigen, v.a. scendere, met- 


ter piede a terra; bei Ci. 


nem - -, prendere allog- 
gio, alloggiare da qual: 


radere ; levar via il colino 
dalla misura; — v.n. esse- 
re in fregola, fregarsi sui 
sassi (de’ pesci); part. ab · 


€ en. 
Aöſtrei 25 v. a. die Haut, ca- 


pelle; u sa as Laub, 
sfrondare, sfogliare. 


Abſtreiten, v. a. disputare, 
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contendere alcuna cosa a Abtoben, v. u. sfogarsi -- feine 

uno; part, abgeſtritten. Wuth, sfogar la sua rabbia, 
Abſtricken, v. a. finirunlavoro| stizza. 

a maghe, ._.. |Abtödten, v. a. das Fleiſch, mor- 
Abſtufen, v. a. staccare (i mi- tificare Ia carne. 

nerali) a pezzetti. 
Abſtülpen, v. a, abbassare le 

tese (del cappello). _ 
Abſtümmeln, v. a, mutilare, 

mozzare. . 
Abſtumpfen, v. a. rintuzzare, 


spuntare. 78 
aotlun, m. precipizio, balza, 
Abſtürzen, v. Hinubftürzen. 
Abſtutzen, v. a. accorciare, scor- 
tare, scorciare, * 
Abſuchen, v. a. die Flöhe, Läuſe, 
ꝛe., spulciare, spidocchiare ; 
die Raupen ꝛc. „ levare i 
bruchi dall' erbe, 
Abſud, m. cottura, decotto. 
Abſudeln, v. Abſchmutzen. 
Abfurdität, 7 Ungereimtheit, 
assurdità, cosa assurda, 
Abſurd, agg. ungereimt, as- 
surdo. * 
Abſüßen, v. Verſüßen. 
Abſüßung, uv. eng 
Abt, m. Abate; ein infulirter 
„ Abate mitrato; gefür⸗ 
ſteter -, Abate principe, 
Abtäfeln, v. Täfeln. 
Abtakeln, v. a. torre (dalla 
nave) le sarte 3. disarmare 
un vascello. _ 
Abtakelung, 7 il disarmare 
(una nave). _ ) 
Abtauſchen, v. a. barattare con 
‘uno, cambiare. 
Abtei, e Abtey, Y badia, aba- 
dia, abazia; eine kleine-, 
abbadiuola. 
Abteilich, agg. abbaziale, ba- 
diale. 
Abteufen, v. a. v. Abſenken. 
Abtheil, v. Antheil. f 
Abtheilen, v. a. scompartire, 
ripartire, spartire. 
Abtheilung, V distribuzione 
scompartimento, ri - 
mento j -- eines Buchs, se- 
zione, parte. Kb. 
Abthun, v. 4. mette gii di- 
smettere 3 metter b 
da; einen Streit -, com- 
porte 1 terminar una — 
ie Rechnung , aggiusta- 
re, chiudere S part. 


3 n 
Abtlich, v. Abteilich. 


Abgaben, pagamento de' de- 
biti, de’ dazj &c. ; - thun, 


Abtragen, v. a. die Speiſen, le- 
var via le vivande (dalla 
mensa) - - ein Gebäude, ab- 
battere, demolire, sman- 
tellare deo -- die Schulden, 


agare; - Kleider, Schuhe, 

ogorare, consumare vesti, 
scarpe; part. abgetragen. 

Abtragung, # abbattimento, 


den, rimborso, pagamento 
de’ debiti &c. 

Abträufeln, v. a, sgocciolare, 
gocciolare, stillare. 


Abtreiben, v.a. ein Pferd --, 
strapazzare un cavallo con 


frucht --, far abortire 3 ein 
Holz - - , diboscare; (I. 
chim.) das Silber --, raf- 
finare, purgare L'argento; 
rettificare; it. (T. marin.) 


trieben, 


-- der Frucht, soppressione 
del parto; -- der Hölzer, ta- 
gliamento del bosco. | 


enähtes --, di- 


staccare ; 
scucire, scucire, sdrucire, 


Abtrennlich, «eg: separabile. 
I do 


Abtrennung separazione, 
distaccamento ;sdrucimen- 


to. ) g 
Abtreten, v. a. (durch's Treten 
Ben) staccare calpe- 
stando ; den Abfat am Schu» 
he =, perder il tacco ; lo- 
orarlo intieramente; fein 


=, abbandonare il par- 


laffen, abgehen, andarsene, 


ö Abtröpfeln, 
Abtrennen, v. a. trennen, los- Abtropfen, 
machen, separare, dividere, Abtrotzen, v. a. estorquere con 


A bv 


si, andar in disparte ; part. 
abgetreten, 

treter, m. cessionario; it. 
colui che rassegna un im- 
U 


1ego. 
Abtrag, m. der Schulden, der Abtretung, 7 l’andar via, la 


artenza; it. cessione, v. 
btreten. 


riparare, risarcire il danno ;|Ubtteugen, v. Abtrocknen. 
it. per Schaden, Eintrag, v. Abtriefen, v. n, distillare, sgoc- 


ciolare, gemere; colare ; fig. 
recar profitto. 


Abtrift, T (T. mar.) la deri- 


va; (il deviamento d’una 
nave dal retto corso). 


pagare i debiti ; rimborsare, Abtrinken, v. a. bere un po’, 


sopra sopra, bere il sover- 
chio del liquore, che riem- 
pie un vaso;s part. abge 
trunfen, 


demolizione; — der Schul: Abtritt, m. scalino, gradino, 


scaglione; -- im Haufe, co- 
modo, cesso, luogo co- 
mune; per Begebung eines 
Rechts, cessione, rinunzia 
d'un diritto; 


itt ‚feinen -- 
nehmen, ritirarsi. 


troppo sforzarlo ; die Leibes» Abtrocknen, v. a. asciugare, ra- 


sclugare ; tergere; -- die 
Thränen, asciugare, tergere 
le lagrime; — v. . asciu- 
garsi, divenir asciutto, 
secco, 


v. n. derivare; part. abge- Abtrocknung, £ asciugamento, 


’asciugare &c 


Abtreibung, £ discacciamento; | Abtrommeln,v, 4. einen Marſch, 


sonare una marcia; pubbli- 
care a suon di tamburo. 


v. Abtriefen. 


minacce, bifonchiando, con 
isdegno. 


Abtrünnig, agg. (vom Glau- 


ben, von Gelübden), aposta- 
ta, apostatico vom Glaus 
ben — werden, apostatare; 
—- von einer Partei, abban- 
donare un partito; voltar 
casacca, bandiera, 


Abtrünnigkeit, / (vom Glauben), 


apostasia ; it. per Empörung, 


Recht ——, cedere, trasferir| rivolta, ribellione. 
in altri i suoi diritti, le sue Aburtheilen, v. Abſprechen. 
ragioni; — v. n, von Einem Abperdienen, v. a. scontare il 


debito lavorando, 


tito di alcuno; per ver» 8 v. a. misurare mi- 
rando. 
partire ; (wegtreten), ritirar- Ab; und zugehen, andar e veni- 


re, 


A bw 


re, andar su e giù} part. qb» 
und zugegungen, 

Abwägen, v. a. adwiegen, pe- 
sare | bilanciare, librare ı 
eine Fläche —, nivelllren, livel- 
lare un piano; alle Worte 
auf der Goldwage--, par- 
lar colle seste ; fg. ponde- 
rar bene una cosa; part. 
abgewäget, e abgewogen. 

Abwägung, £ pesamento, bi- 
lanciamento, il livellare. 

Abwälzen, v. a. levare, tor via 
alcuna cosa voltolandola; 
fig. etwas von ſich , v. Ab» 
lehnen. n 

Abwandelbar, agg. von Wire 
tern, declinabile. _ 

Abwandeln, v. a. die Wörter, de- 
clinare ; die Zeitwörter --, 
conjugare. 1 

Abwandern, v. a. porsi in cam- 
mino, partire; mettersi in 
istrada. 

Abwandlung, J der Wörter, de- 
olinazione; der Zeitwörter, 
conjugazione.. 

Abwärmen, v.a. riscaldare ben 
bene. 

Abwarnen, v. Abrathen. 

Abwarten, v. a. aspettare il 
fine ; perseverare; -- eine 
Perfon, curare,'servire una, 
aver cura d’una persona; 
Geſchäfte - -, attendere, 
vacare a qualche faccenda ; 
es gelaffen- -, aspettare in 
santa pace, die Gelegenheit 
„ aspettar l'occasione, 
il destro; ſich , governar- 
s1, aver cura della sua 
pelle. . 

Abwartung, £ l’attendere, il 

la cura &c. î 

Abwärts, avv. (hinabwärts) in 


giù; all 
asso, -- gehen, scende- 
re; 


Abwaſchen, v. a. lavare, net- 
tare lavando; part. abge 
wafchen. . . 

Abwaſchfaß, n. lavatojo, sciac- 
quatojo. 3 

Abwaſchung, £ il lavare ; l’ab- 
luzione; Ag. die - der Siino 
den, il battesimo z. la re- 
missione de’ peccati. 

Abwäſſern, v. a. dare scolo al- 
le acque. 


IT. Parte. 
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der Geſtirne, declinazione 
degli astri; it. der Schiffe, 
deriva; declinazion dalla 
strada; - der Wörter, irre- 
golarità. 

Abweiden, v. a. pascolare, pa- 
scere, pasturare, mangiare, 

Abweifen, v. a. (abhaſpeln), in- 
naspare, annaspare. 

Abweinen, v. a. ottenere a for- 

per] “za di lagrime, di pianto; 
(id) „ v. r. struggersi in 
pianto. 

Abweiſen, v. a. rimandare, ri- 
buttare ; einen Bettler , 
mandare in pace un men- 
dico ; Einen mit der Klage 
--, dichiarar illegittima fa 
petzione di alcuno; part. 
abgewieſen. N 

Abweißen, v. Weißen. 

Abweiſung, £ ripulsa, rifiuto. 

Abwelken, v. a. disseccare, 
seccare ben bene, — v. n. 


Abweben, v. a. terminare la 
tela, finire la tessitura. 
Abwechſel, m. dene ' 
il cambio, it cam 
to; it. l'alternativa ; la 
volta. . 
Abwechſeln, v. a. cambiare, 
cangiare, variare, mutare; 
alternare, avvicendare ; mit 
einander - -, fare alcuna co- 
sa alternativamente, 
giro: avvicendarsi. 
Abwechſelnd, part. pres. (was 
wechſelsweiſe geſchieht), al- 
ternativo, periodico; che 
opera a vicenda; scainbie- 
vole | veränderlich, variabi- 
le, girevole, vario &c.; — 
avv. alternativamente; a 
vicenda. | 
Abwechſelung, A cambiamento, 
alternativa, vicenda, vicis- 
situdine. k 
Abweg, m. (Irrweg), il non 
retto sentiero; fig. travia-| cader giù, staccarsi dive- 
mento, (per verkürzender Fuß nendo secco. 
fteig), traversa, scorciato-|Abmwendbar, agg. che può es- 
ja! (per Umweg) agirata, ser allontanato, 
piegata , raggiro, lunghie- Abwenden, v. a. distornare, fra- 
ra; auf Abwege bringen, ge. stornare, rimuovere; svol- 
rathen, far traviare, sedur-| gere; -- ein Unglück, allon- 
re, sviare f it. v. r. sviar-| tanar, prevenir un male; 
si, traviarsi &o. De einen Streich, riparare, 
ee agg. posto fuor dij ribattere un colpo. 
strada ; fuor di mano. Abwendig, ogg. wovon -- ma⸗ 
Abweben, v. a. (vom Winde) chen, e dizione; 
ettar giù, portar giù ff.“ frastornare dal proposito ; 
a tempesta è cessata, alienar i cuori, gli spiriti; 
Abroébr, 4 (Begenwehr, Wir| das Gefinde vom Herrn, met⸗ 
Dean) esa, Opposl-| ter sù la servitù, 
n : . Abwendung, V distornamen- 
Ubwèhren, v. a. unpedire pro- 1, e eines 
bire , frastornare &cc. Sireiche, ribattimento d’un 
Abweichen, v. a. distaccare colpo ;--ded Gemüths, alie- 
a forza di ammollar q. c. nazione dell’ animo, 
Abwerfen, v. a. gettare a ter- 
ra, abbattere, einen Reiter 
--, buttar giù uno da ca- 
vallo, far vuotar l’arcione 
das Joch - -, scuotere il 


che , f 


giogo ; das Geweih --, por 
von feinem Laufe — -, (auf giù i palchi im Würfelfpiel 
er See) declinar dal cam-| --, far un punto più alto, 


° giuocando a’ dadi; viel--, 
riportare, render molto; 

vn Sung werfen, v. Wer⸗ 

fen, gliare ; part. abgewors 

en. 

Abweſend, agg. assente; lon- 


2 


auptſache 
im Reden, Frei -- 
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Abzahnen, v. 8. finire di met-| guardia; in einen andern 


tano; LA abweſend fenn (mit 


feinen Gedanken), essere di-] ter denti, Dienft gehen, mutar padro- 
stratto. Abzanken, v. a. ottenere a ſor- ne, lasciare il serviz103 part. 
Abweſenheit, £ assenza. za di contese. abgezogen. 


Abzapfen, v. a. Wein, cavar Abziehung ] difalco, dedu- 
vino dalla botte &c.; Blut Abzug, m. 1 zione; - des Ge · 
--, cavar sangue; einen] wichts, aggiustamento d'un 
Waſſerſüchtigen , far la] peso; -- der Haut, scorti- 

aracentesi. ) camento 3 des Weins, — tra- 

A fang s il cavar vino, vasamento. i 

cavar sangue it. der Abziehfeile, £ lima piatta. 
aufwideln, sviluppare. Waſſerſüchtigen, paracentesi, Abzielen, v. n. aver in mira, 

Abwiegen, v. Abwägen. punzione. "a per iscopo; inirare, tendere; 

Abwinde, v. Winde. Abzäumen, v. a. sbrigliare. wohin - -, (von Sachen), 

Abwinden, v. a. svolgere . Abzäumung, £ lo sbrigliare. | tendere, essere direlto a 
von einem Knaul, sgomito-|Abzäunen, v. a. cingere di sie-| checchessia. 
lare; - - von einer Spule, gh siepare. . |Ubairfeln, v. a. assestare, com- 
scannellare il filato 3 - eine Abzehenden, v. a. dare la deci- passare; fig. alle Worte und 
Laſt, calare coll’ argano, col-| ma, decimare. . | Handlungen , compassare 
È girella; part. abgewun>|Abzehren, v. u nn di-| le parole e le azioni. 

en. | magrare; --, consu- ; 1 

Abwinken, v. a. accennare di] marti, struggersi, divenir pg VIDE, 4 grondaja, smal 
nd, dir di nd con un cen-| macilente. . Ab üchtig e 
no, con la testa. , Abzehrung, I consunzione, enger glcuno secondo il 

Abwirken, v. a. den Teig, gt affralimento. 5 


nar bene la pasta; finir A v. Zeichen. Abzug, m. von der Summe, 
i difalc 


Abwetzen 7 VU. . arrotare, as- 
sottigliare affilando. _ 
Abwichſen, v. a. die Stiefeln, in- 

cerare, lustrare gli stivali. 
Abwickeln, v. a. eine Strebne, 
dipanare; aggomitolare 1 - - 
den Knaul, sgomitolare ; per 


tessere; - einem Thier die Adzeichnen, v. a. delineare, di- ; 

Haut, tor la pelle ad un ne ein Lager =; v. 0; dedunione, soltra- 

animale. : Ubfteden ; ein Gebäude --, 
Abwiſchen, v. a. asciugare i delineare la pianta d'un 

tergere; 155 Schandſteck , edifizio &c. 

riparare l’onor perso. fe di ia- 
Abwiſcher, m. cencio , strac- ae deligeazione: 

cio da nettare; v. Wiſcher. per Grundriß, pianta d'un 
Abwitzigen, v. a. scozzona-! edifizio. 

de neuer alcuno pru- Abz'rren, v. a. strappare, ca- 
Abwuchern, v. a. estorquere „ 2 

torre altrui sostanze con "me, dire aer de. 

7 urre alcare 1 - (in 

gen), NT assare , calare ill per abwenden, svolgere, di- 

valore di una moneta. stogliere, ritrarre ; it. glät · 
Abwürdigung, $ riduzione) ten, glänzend machen, ripu- 

delle monete, lire, polire ; die Handſchude 
cun il prodotto, lal , cavare i guanti; die 
Abmürgen, v. a. tirar il collo Da ne 

a polli; sgozzare, E lila pelle; die Schwarte 
Abyahl en, v. Bezahlen rie er rs vino 
Adzahlung, v. Bezahlung. nem e colle tenaglies part. abge. 
Aden v. a. contare it.| di favorire, d' esser pro- zwungen. . 

urre, scontare una parte penso; ein Scheermeſſer , Abzwingung, £ estorsione, 
dal danaro contato ; -- an j i ì 


afhlare un rasojo, dar iljAcacie, F. acacia, acazia, 
den Fingern, contar sulle] filo; (defttniren),lambiccare,|Academie, £ Accademia, 
. dita. / distillare ; —- (im Faroſpiel), Academiker, m. Accademico, 
Abzählung, £ il contare, la] tagliare; far il banco; von Atademiſch, agg. accademico, 
sottrazione. der Wade - -, smontar la! — avv. accademicamente, 


zione; sconto, ribasso ; Ab» 
marſch, uscita, evacuazione, 
ritirata; zum - blafen, so- 
nar la ritirata; der Ort des 
Abzugs, scaricato]o , chia- 


vica, 2 i 
Abzugsflagge, / bandiera di 
partenza. : cu 
Abzugsgeld, n. unposizione 
che si paga per la licen- 
za di ritirarsi da un luo- 
go co’ suoi effetti). i 
Abzupfen, v.a. strappare, spiu- 
mare } coglier de’ fiori. 
Abzwacken, v. Abzwicken, Ab» 
dringen, estorquere. 
Abzwecken, v. Abzlelen. 
Abzwicken, v. a. spiccare con 
tenaglie, unghie. 
Abzwingen, v. a. estorquere, 
ottenere per forza, strap- 
par con violenza &. 
Einem die Worte, cavar ad 
alcuno le, parole di bocca 


* 


— — — 


doni 
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* 


Achſelader, £ vena, arteria Achte, agg. ottavo; der achte 
ascellare, m Monat, gli otto del 
Achſelband, m. an der Schnür-| mese. 
bruſt, nastro , stringa (che Achteck, n. un ottagono, o un 
congiunge il busto sulle]  ottangolo. 
spalle); Achſelbänder, passa- Achteckig, agg. ottagono, ot- 
mani. tangolo. 
Achſelbein, u. clavicola. 10 n. un oftavo, 


Atademiſt, m. Accadeinista. 
Accent, m. accento. 
Accentuiren, v. a. accentuare. 
Accidenz, v. gl’incerti, rendita 
casuale, accidenze. 
Acisanıt, n. ofhzio delle ga- 
belle, dogana. 
Accisbar, ae soggetto a ga- 
bella, a dazio, x 
Aceisbediente, m. impiegato 
nell’ offizio delle gabelle. 
Acciſe, Y gabella, dazio; das 
Haus, wo die Accife entrich⸗ 
tet wird, dogana, dazio. 
Atciseinnehmer, m. doganiere, 
gabelliere, 
Actis freu, agg. esente da ga- 
bella. 


eie m. polizza, bolletta 
della dogana. 
Accompagniren, v. a. (T. music.) 


Achſelfechſe, £ nervo ascellare. Achtellig, agg. d’otto braccia, 
ii Achten, v. a. stimare, apprez- 
zare, onorare; (aufmerffan 
beobachten) attendere, ba- 
dare, it. eine Waare, stima- 
re, valutare una merce ; it. 
meinen, giudicare, riputare; 
gering achten, far poca sti- 
ma; gut achten, approvare ; 
due partiti. auf etwas achten, credere, 
Achſeltuch, n. des Priefter8, am- prestar fede a qualche o. 
mit to. Achtens, avv. in ottavo luogo. 
Achte uden ay lo gtrignersi aan, m. un’ otto ne 
> al- ottonari C 
accompagnare. na eu dare spal otto. „ 


Accord, m. accordo; accordan- . x La 
za, (Vergleich, Uebereinkunft), | ale? „.] w Ane del-|Adterlei, agg. di otto diverse 


Achſelfleck, v. Achſelſtück. 

Achſelhemd, n. camicia senza 
maniche, 

Abfelbéble, L ditello, ascella. 

u n. am Hemde, spal- 
Ino. 

Achfelträger,m .facchino; it.fig. 

nom doppio, che Insinga i 


accordo, convenzione, con-\y ſengeld, n. gabella de’ car-Achtfach otto volte 
O i {ni arena un Achtfälilg, agg. tanto; ottu- 

cordiren, v. a. (beroilligen), Achſennagel, si lo. 

concedere , accordare; — Achs na el, m, N acciarino. Achthald, agg. sette e mezzo. 


v. n. (üdexeinſtimmen), ac- Ach ſenring, m. anello, cerclio Achthunderk, agg. num. otto- 


cordarsi & 0. 4 d 
ella sala. % cento; der Achthunderte, ot- 
Actoucheur, v. Geburtshelfer. Achſenſchiene, v. Achſeneiſen. e 7 
Accurat, agg, accurato, esatto, Acht, I bando, proscrizione; Achtjährig, agg. d'otto anni. 
preciso, diligente. — avv.| in die Reichsacht erklären Achtles, «eg. indiflerente, 
accuratamente, esattamen-| metter uno nel bando dell’ spensierato, trascurato, di- 

ze ate 2 i imperio, proscriverlo. iù Lat dpr î ì 
ccurateffe, £ accuratezza; . oſigkeit, A trascuratezza, 
esattezza. . a au DEA 0 35 sbadataggine ; trascuranza; 

Ach, interj. ah, ahi! (des Vito ben, attendere, badare. av-|.. POCA stima, 
tens und Flehens), deh! (des vere Sr mente ver Achtmal, avu. otto volte. 
Schmerzens und Mitleids), pocchio as in - neh. Achtmalig, agg. otto volte re- 
ahime, ohimè, oimè. men, pigliarsi pensiero di licato, ripetuto. . 

Achat, m. agata. . alcuna cosa: averne cura: Achtmonatlich, agg. d'otto 

Achillen kraut, n. Achillea. feine Pflicht in - - nehmen, „ Mesi. 

Achſe, oder Axe am Rade, per- far il sno dovere; ſich in Achtſam, agg. attento, accor- 
nos -- am Wagen, salal __ nehmen, badare a se, o; sollecito. — av. con- 
auf der Achſe führen, oondur andar Auf guardarsi: it | Sideratamente, attenta- 
merci per vettura; (in der per stima, se 10 7 du s der mente, avvedutamente &c. 


Mathematit) die Erdachſe, laffen, perder di vista, Achtſamkeit, £ avvertenza at- 
L rd 2 , 6 de 
l'asse della terra, va “nonni în non] tenzione, esattezza. . | 
Achſel, V ascella, spalla; die cale; feine que ‚ mancare|U@tfeitig, agg. d’otto lati; ot- 
Achſeln zucken, stringersi nel- al proprio dovere; dimen-|_ tagono. 
le spalle ; fig. far spallucce;| ticarsene. f Achtserklärung, £ bando, pro- 
Einen auf den --n tragen, Acht, nom. numer. otto 3 heut] scrizione, esiliov. 
portar uno in palma di ma- ber acht Tage, oggi a otto. Achtſpännig, agg. a tiro di ot- 
no; es auf die leichte - neh» Achtbar, agg. stimabile, ono- to (cavalli). Ac 
men, mettere, gittarsi una] rando, hochachtbar, groß Achttagig, agg. d’otto giorni. 
cosa dietro alle spalle; die achtbar, onoratissimo (ti-|Achtundvierzig, agg. quarantot- 
--n hängen, batter la luna, tolo). .  {razione.| toi der Achtundvierzigſte, 
esser di cattivo umore, Achtbärkeit, £ stima, conside-| quarantottesimo. 


2 * 
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Achtund Skt ven- Acten, atti, scritture  die[Aderig, agg. venoso: pien di 
fotto, be tundamanzigfie, ae Acten, registri vene; -- vom Holze, von 
tottesimo. Steinen ꝛc., venato. 
Agia, £ 14 AQ, sin stima, consi- Ac enmalig + «gg. conſorme Aderkrepf, m. varice. 
erazione,riguardo, rispet- agli atti. Aderlaß, m. salasso; cavata, 
to; in -- Rel ben, essere 265 Actie, £ carato, azione: At. o emissione di sangue. 
| sato, esser in voga; averi tien, azioni; Attlenhändler, Aderlaßbäuſchchen, n. piumac- 
buona mipalazione ; : ge colui ‚che fa 55 di] ciuolo, cuscinetto. 


17 1 i È 559 5 a 7 AREE l nde, £ fasciuola, fa- 

twinkl „ Ottangolare pi ulden , ebiti at-| scetta. 

3 6 n 3 3 ai crediti. . Aderlaßeiſen, n. lancetta. 

Achtzehn, ni "num. diciotto, Adamza fel, il pomo d’Ada- Aderlaſſen, v. a, cavar sangue, 

Achtzẽ ate agg. n. diciotte- Adamsbifß, m. mo. an fare un’ emissio- 
simo ; decimottavo, decimo|Adamöfeige, £ fico d' India. 1 sangue; part. Ader 
a... Addiren, v. a. sommare ı far gelaffen 

as! zig, agg. n. ottania; it. l’addizione. Aderlaßtuntt, £ Hebotomia. 

Kt ein Achtziger, egli è ot-| Mddirung, il sommare, Abele BI n Due: m. bistorino. 


tuagenario s egli ha ottant' Addition, f l’addizione, |Adermennig, 7 agrimonia. 
Adel, m. nobiltà 3 von - ſeyn, Aderſ esche m. | m. polso, pulsazio- 
Adtzigjährig , 


d’ottant’| esser nobile pot) entiluomo, arteria. 
anni; it. ein Achniajäbriger, uomo di zione; der Aderwaſſer, n. siero, serosità. 
un ottogenario. Adel, die Abeligen, la nobil-Adjuntt, m. aggiunto, sostitu- 
Ader, m, ein ns Feld, tà 3 i nobili; ng. benero- to, vicario. 
campo ; als eines Landi sità gentilezza. Adjungiren, v. a. aggiungere 


flüdes, jugero bab leg, in Adelhof, m. il castello d'un] ad alcuno un ajutante, vi- 
alcuni” l'ompositi con gentiluomo di campagna. | cario nel suo impiego. 
come: Acker neſſel, Tabs, e o adlig, aeg. nobile ; Adjutant, m. ajutante; Gene. 
significa campestre : Ortica, Adeliger, nobile, gen- raladjutant, ajutante gene- 
cardo campestre, luomo adeliges Siegel und rale. 

Ackerbau, m. agricoltura. Wappen, arme gentilizie Adler, m. aquila; junger -, 

Ackerer, v. — . nobile „ generoso, gen- aquilotto, 

Ackerfeld, =. cam tile, — avv. nobilmente. Adlereule, f barbagianni, gufo. 


Adeln, v. a. nobilitare; anno-|Adlerorden , m. l’ordine dell' 
Adernerait 2 solco. i arne- bilire ; it. das Adeln , no- sn nera, bianca, -rossa. 
si d'agnico bilitamento. Adlernaſe, I naso aquilino. 
ade eb, n. (dei den Römern), lv gi a gaploma, paten- e m. pietra aquilina ; 
a legge a 
Ackerhof, È ee ‚ tenuta, IF — di . mute mater, m. amministra- 
ossessione. nobiltà 185 8 
Ackerhuhn, v. Rebbubn. . n n rpminifiration, £ amministra 


Ackerknecht, m. famiglio di cam- iano LA v. Mag. 
a, oam . 
Ackerland, n. terreno arativo, per 
ed der, £ vena; kleine Ader, ve- Admiral, m. herne. 
er dali m, paga per l’ara-| netta, venuzza; große Ader, Admiralin, F la moglie dell 
se la la Hr porta; zur --, 5 1 5 17 i 
n v. a. arare; lavorare; ] - laſſen, cavarsangue; mirali 21, ammirag ato. 
das Adern, aratara. keine — wozu haben, "non Abmiralsſchiff, m. ammira 
Ackerried, =. padule in un] aver vena, estro, genio per marcello principale (d’una 
alcuna cosa; - Holz la, Stein flotta). 
wände, v. Erdſcholle. .| 20, vene, filamenti del le Adonisblume, & adonide. 
mann, m. aratore, agri-| gno,della pietra Waſſerader, Adreſſe, £ ricapito, indirizzo. 
sonore, bifoloo, campa-| oder Quelle, vena d’acqua :|Adreifiten, v. a. dirigere; in- 
die goldene --, emorroidi,| viare una lettera, una per- 
A ervleh, n. bestiame, bestie ri an der goldenen] sona &. 


zione. 


sua nobiltà, nasci 


re, reggere 


lavoro. - - lelden, patir d’emorroidi.|Adritnne, I andrienne, _ 
Ackerwalze, £ spianatojo delle Aberbinde, v YAderlaßbinde. Advent, m, l’avvento. 
zolle. Aderbruch, m, ernia varicosa.| Adveciren, v. =. avvocare; av- 


Aderwig, m. viottolo, sentiero Aderhäuſchen, n. die äußere i 
a traverso de’ campi, Haut der Nachgeburt, corio, Adoohat, m. avvocato; (im 


Rob, n orgoglio, albania Adminiſtriren, ve amministra— 


Ael Aer 


Venezianiſchen), avvoga- 
dore 


Advokatengebũhr, 4 diritto, 
sportule, tassa dell’ avvo- 
cato. j 

Advokatur, 7 avvocheria. 

Aebtiſſin, 5 badessa; abba- 
dessa, - 

Aebtlich, agg. abbaziale; ba- 
diale 


Acht, Echt, agg. schietto,since- 
ro, vero, puro; Achter Wein, 
achtes Go te., vino schiet- 
to, oro fino, schietto; äch · 
ter Sohn, figlio legittimo, 

Achten, v. a. esiliare, proscri- 
vere. 

Aechzen, v. n. gemere, prorom- 
ere in oimè. — n, gemiti, 
amenti. 

Aechzend, part. gemente; ge- 

mebondo. 

Aederchen, u. venuzza, ve- 
netta. 

Aedern, v.a. venare. — it. 2. n. 
metter radici. . 

Aeffchen, n. scimiotto; sci- 
mietta, bertuccino, bertuc- 
cina, . — 

Aeffen, v. a. contraffare, imi- 
tare (auch nachäffen) ; it. hin. 
tergehen, deludere, aggira- 
re; ae beter“ cor ra 
re; farsi beffe; fiine Gläu- > 
diger - -, menar pel naso inder, v. as cambi 
5 3 ; 

ANefferen, aggiramento ; 

Aeifung, S rbelleria : in- 
anno. La . 

Acfin, £ scimia femmina, | 

Achneln, v. =. rassomigliare, 
esser simile. j 

Aednlich, agg. simile, somi- 
gliante ; hnlich fenn, -- fe 
ben, assomigliare, ritrarre 
da uno 1 e. sa ähn⸗ ſich ängſtigen, angosciarsi. 
licher Weiſe, süimisliante-Aengſtlich, agg. angoscioso, 
mente, similmente, inquielo, afennate, ansio- 

Aehnlichkeit, A rassomiglianza,| 30) it. avv. angosciosamen- 
suniglianza; vir ca der Ma ⸗ tes cor ansietà ; affannosa- 
tdematit), egualità, ugua-| mente. . 
glianza.” È ; Aengſtlichkeit, Y ansietà, solle- 

Aehre, £ spiga, (poet.) arista;| citudine, affanno; it. timi- 
Aehren leſen, spigolare , ri-| dezza. . 
spigolare, ristoppiare. Aengfligung, F il dar affan- 

Aehrenſiſch, m. aterina. no, il crucciare, 

zone A spigolature. Aerger, v. Aergerniß. 

Achrenlefer, m. spigolatore. Aerger, agg. comp. di arg, peg- 

After, £ pica, gazza, gaz- ore j più malvagio; dat 

ft noch ärger, quest’ è an- 


ans v. u, inveochiare ; Ag. 
a 
muffisce die Butter ältelt, 
il burro divien rancido, _ 
Aelter, agg. comp. più vecchio, 
più atiempato; più antico; 
mein älterer Bruder, mio fra- 
tello maggiore; dlter, (im 
eis eines Dienſtes, einer 
ürde), anziano, 


Aelterlich, agg. paterno, ma- 
terno 


Aeltermann, v. Aelteſter einer 
Gemeinde. 


8A VO. 

Aelteſte, m. einer Gemeinde it., 
anziano; die Aelteſten, gli 
anziani. — agg. der älteſte, 
il più vecchio 1 (der Geburt 


giore 3 (dem Amte nach), de- 
cano, seniore. 
Aeltlich, agg. vecchietto 3 at- 


Aenderungen treffen, far 

cambiamenti; it. trovar ri- 

piego. ; 
Aengſten, angustiare ; 
Aengſtlgen, v. a. 


zera, 


rod ältelt, il pane aın- 


nach), primogenito, mag-| 
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cor peggio; ärger machen, 
far ancor peggio. — av. 
peggio, peggiormente. 

Aergerlich, agg. scandaloso; 
it. adirato, stizzato, inve- 
lenito ; (verdrießlich) dispia- 
cevole, increscevole ; ein 
Ärgerliher Menſch, uomo 
fastidioso, stizzoso. — «vv, 
auf eine ärgerliche Weiſe, 
scandalosamente. 

Aergern, v. a. scandalizzare ; 
dare scandalo; bö8 machen, 
Irritare, provucare a sde- 
gno; ſich ärgern, alterarsi, 
sdegnarsi ; andar in colle- 
ra; scandalizzarsi. 


Aergerniß, =. Aerger, m. scan- 


dalo; Verdruß, disgusto, 
corruccio ; sdegno. 


Aergſte, agg. il peggiore, pes- 


suno 5 subst. das , il peg- 
g103 das --, was mir wi» 
Derfabsen: könnte, a peggio 
andare ; — avv. auf'ò ürgſte, 
alla peggio, pessimamente. 


Aernichen, u. bracciolino, brac- 


cetto. 


Aermel, m. manica. 
Aermlich, agg. meschinello, 


poveretto; soarso; — avv, 
meschinamente, 


Aerndte, Aerndten, e tutte le 


altre voci che ne son deri- 
vate, v, in Ernte, Ernten ꝛc. 


Aeſche, F che, frassino. : 
Aeſcherig, agg. ceneroso, pien 


1 cenere, 


Aenderung, £ cambiamento; Aeſchern, v. a. ridurre in ce- 


nere: dar le ceneri (il pri- 


mo dì di quaresima). 


Aeſpe, V Alpe, Pappel, pio 
0 [ce 


U Ulannare, Ae chen, n. rametto, rami- 
crucciare, travagliare &co. j|yeften (fi), v. r. diramarsi. 
Aeſtig, agg. ramoso, frondo- 


so; pieno di rami; fnotig, 


noderoso, 
Aeſthetik, A (Geſchmackslehre), 


estetica. 


Aeſtrich, v Eſtrich. 

Aether, m. etere. 

Aetherlſch, agg. etereo. 

Aetzen, v. a. das Wild, ſpeiſen, 


zu eſſen geben, cibare, dare 
a ınanglare ; zum Futter lol 
ken, allettare, adescare f 
durch Säuren beizen, mace- 
rare; durch Scheidewaſſer 
einfreſſen laſſen, corrodere 
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con oper forte; - - (bei] Aftergeburt, £ secondina ; se- Ahnenprobe, I la prova dei 
e 


den Kupferſtechern), intaglia-| condo parto. quarti, dei gradi di nobiltà. 
re, incidere con acqua/Uftergitreide, v. Afterkorn. Abnfrau, 7 la nonna, l’a- 
orte. . . . .. |Mfrerdere, v. Afterlehensherr. vola. 

Aetzkunſt, £ l’intaglio, incisio- Afterholz, n. alberi, rami ab- Ahnung, J presentimento. 
ne ad acqua forte. battuti dal vento, Ahorn, m. acero. 

Aetzmittel, n. corrosivo. Afterkegel, m. conoide. Aiche, £ (T. mar.) stazzatu— 

Aetzpulver, x. polvere corro-|Afterlind, n. postumo; nato] ra (la misura) d'un basti 
siva, dopo la morte. mento. . 

Aetzwaſſer, n. acqua forte. |Afterfönig, m. ehedem Viceks. Aichen, v. 4. ein Gefäß, stazza- 


Aeugeln, v. a. inoculare; ft.] nig, vicere ; eat Gegenfinig, re; das Maß, aggiustare, 


liedäugeln, occhieggiare, seudorè, re illegittimo. confrontare le misure. 

far occhietti. : Afterkorn, =. scarto di segale. Akademie, Akademiſt 2c., v. Aca= 
Aeugelchen, 1 oc-Afterkugel, 7 sferoide. demie ic. . : 
Ucugelein, n. aquilegia, aquilina. 


chiettino, Afterlehen, n. feudo seconda- Sen * 
Aeugig, agg. occhinto. rio. . Akuſtik, A (Schallehre), acu- 
Aeußere, n. l'esterno, it. agg. Afterlehensherr, m. signore) stica, 


esterno, esteriore. feudale intermedario. Alabaſter, m. alabastro. . 
Aeußerlich, «se. esteriore, Afterlehnsmann, m. sottofen- Alabaſterer, n. scultore in ala- 

esterno; das Aeußerliche, Te-] datario. bastro. [d' alabastro. 

steriore , l'aspetto esterno, Aftermehl, n. tritello, semo-|Alabaflern, “KE. alabastrino , 

— avv. esteriormente; di) lella. ì Alabaſtrit, m. alabastrite. 

fuori. >; Aftermoos, ». alga. Alant, m. elenio, enula ; enu- 
Aeußern, v. a, dimostrare ‚[Afterpapft, m. pseudopapa, la campana. 

esternare , palesare, pro-|Afterrede, Y calunnia, maldi- Alarm, v. Lärm. 

durre; fi --, mostrarsi,| oenza. Alaun, m. allume. 


manifestarsi, scoprirsi, ap- Afterſchanze, / trincèa, for-|Alaundrud, m. cava d’alluıne. 
palesarsi. tivo. . Alaunen, v. a. alluminare, 
Aeußerſt, agg. estremo ; ecces-Afterwik, m. saccenteria, belloj dar l'allume. , 
sivo it. das Aeußerſte (Ende), , Spirito. Alaunicht, agg. alluminoso. 
estremità: fg. estremità, Agdt, v. Achat. Alaunwaſſer, n. acqua allu- 
estremo; l’ultimo momen- Agen, pl. vom gedroſchenen Ge: ıninata. . 
to Ke. — avv. estrema-| kreide, lope, reste; -- vom Alaunwerk, n. allmniera, fab- 


mente; all’ ultimo segno|, Flachs, lische. brica dell’ allume. 


«cc. Agende, Y rituale. Alberling, m, testa sventata; 
Aeußerung, £ dimostrazione Agent, m. agente, ministro, baggeo. î ; 

dichiarazione. Agentſchaft | agenzia. Albern, agg. sciocco, stupido, 
Affe, m. scimia, bertuccia ; gro. Agentur, L insensato, goffo, scipito ; 


fer =, bertuccione , bab-|Aglafter, F. Aelſter, gazza,| albernes Zeug, sciocchezze, 


buino. azzera. | scipitezze,inezie, —it. avv, 
Nièet, m. affetto: passione, Aglen; v. Akeley. ti goffamnente, scioccamente. 
Aifectation, E meg. Gezwun Narafie, 4 nl: bra (Alberndelt, £ fatuità , scioc- 

genheit, affettazıone. Agtſtein, m. Bernſtein, jett Ta! chezza, mellonaggine, bag- 
Affectiren, v. a. affettare. gialla :  succino ps elettro, gianata, inezia. 


Affectirt, agg. affettato, lezio-|_, ehrabe. Alchemie, £ alchimia, 
5 affettatamente: Ah! inter. 9 o! (segno di Alchemiſt, m. alchimista. 
Affengeſicht, n. (.) viso di Ie, DAR: ammirazione). Alchemiſtiſch, agg. alchimico; 
scimia, mascherone, cara- ve 1 7 d’alchimia, 
mogio, cazzatello. _ ar rofvater, 11 nonno. . Alfanzerei, £ Albernheit, stra- 
Affenliebe, T amore irragione- Ahnden, v. u. cast „ .vaganza, sciocchezza ; ine- 
vole de’ genitori inverso] e risentirsi, engere zia. 
i figli. ’ Ahndung, £ risentimento | ca-|Algebra, Y algebra. 
Aifenmäßig, Els. scimiesco. stigo 3 e dunkle Algebraiſch, age. d' algebra. 


Afennafe, naso piatto,| Voerempfindung des Zukünfti⸗ Algebriſt, m. algebrista. 
schiacciato, gen, v. Ahnung. Alk. o Papagelentaucher, m. 

After, m. culo, deretano. Ahnen, v. n. (vorempfinden), alca. 

Afterdarm, m. intestino retto.| presentire. Alkali, ». alcali. 

Aftererbe, m. l’erede sosti- Ahnen, m. pl. gli antenati, avo- Alkaliſch, agg. alcalino, alu ali- 
tuito. li, progenitori; (geneal.)] co alkaliſcher Natur, alca- 


Afterflügel, m. ala bastarda. quartieri. n lescente. 
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Alkoran, m. l’alcorano. 

Alkoven, m. alcova. 

All, agg. aller, m. 1 alle, Y al. 
les „n. ; ciascuno, tutto; 
ogni; mein Geld iſt alle, il mio 
danaro è finito; aus allen 
Kräften, a tutta possa, 
con ogni sforzo; alle Tage, 
ogni giorno; alle vier Jahre, 
1 guane anno ; alle vier si m. er re 480 
zehn Tage c., tutti i quin- Allerchriſtlichſt, ogg. (König) i 1 
dici giorni; über ades, so- Re Cristianissumo (di Fran- i . 3 
pra ogni cosa. cia). er : 

Allbefruchtend, agg. (poet.) che Allerdings, avv. del tutto, ad an 555 

È decente sogni pe y ch ogni modo, senza contra- sola 9 e 

5 egludend, agg. (poct.) che] sto, sicuramente. f er 

rende ognuno ehe Aterduedlaugtigft, agg. sup. ee ee 


Allerbeſt, agg. il migliore, il 
i Ti E Allgemach, v. Allmählig. 


Allbehèrrſchend, agg. (poet.) che] più d' ogni altro, serenis- * so 
+ regge . a tutlo., . # „ano, i i ppi quì, quà, in 
übelannt, «gg. poet.) notis- Allerèrſt, avv. or’ ora, per l’ap- N 
simo a tutti. punto, in questo unto: Allianz, v. Bündnif. 


Alliirte, v. Bundesgenoß. 
Allmacht, £ onnipotenza. 
Aümächtig, agg. onnipotente, 

Onnipossenle. ‚„— m. der Als 

mächtige, l’Onnipotente ; it. 

avv. Onnipotentemente. 
Allmählig, avv. a poco a poco, 
pian piano, successiva- 
mente 


Albdelebend, agg. (poet.):che vi-|Alerband, agg. indect. ogni 
vifica ogni cosa. i sorta; vario, diverso } -- 
Allbeliebt, agg. amato univer-| Gedanken, varj pensieri; : 
salmente. _—_ . Menſchen, persone d’ogni 
All bereits, avv. digià, già, ora-| ceto e condizione. 
Allerbeiligen(dasBeft),Ognissan- 
ti; la festa di tutti 1 Santi. 
e agr. superl. san- _ 
Atcgotie, $ allegoria. _  |aterhääfle, m. Bott, PAltissi- ae al ode, 
llegoriſch, agg. allegorico;| mo; Dio; allerhb ; è — 
allegoriſche Uebertragung eines altissimo. SR, ag. Auſedend, “gg. onniveggente. 
Worts, traslato. 14. avv. al- Allerletzt, avv. zu --, tutt’ alla Alltägig, agg. (täglich) giorna- 
legoricamente. fine, liero , quotidiano, 
Allegoriſt, m. allegonsia. Alteriei, v. Allerhand. Altäglich, agg. (alltags) d' ogni 
Allegro, (7°. di mus.) munter, Allerliebſt, agg. carissimo, di-] dì, d’ogni giorno; ein - -er 
phurtig, vivace, presto. lettissimo, prediletto ; recht Scherz, uno scherzo trito, 
Allein, agg. solo, separato;| niedlich :., graziosissimo,| commune. — aw. täglich, 
anz --, soletto, tutto so-| YeZZOsissimo. — avv. gen- giornalmente, quotidiana- 
fo: mit Einem -- teden, par- tilissimamente, vagamente| mente. 8 
lar a qualcuno in disparte, 2 ; Alltagskleid, v. vestito d'ogni 
da solo a solo; - bleiben, Allermaßen; avv. & cony. auf ale giorno. . . 
rimaner solo. — avv. allein, Weiſe, ad ogni modo, in tut-Allvater, m. il padre di tulti 
deiſeits, in disparte, da to e per tutto come; it. per| (Dio). 3 
banda. l weil, poichè, imperciocche. Aweiſe, agg. & m. sapien- 
Allein, eonz. aber, ma; nicht Aürmeiſt, am allermeiſten, av. tissimo. — te 
allein, ſondern auch, non so- il più, sopratutto, princi- Allweis heit, £ sapienza infini- 
lo, non solamente, ma an- Pa mente; massimamente, | ta, illimitata. 


Alleingeſpräch, =. monò logo. nahe, am nächſten, affatto vi- che sa tutte le cose. 

Alleinhandel, m. monopolio. cino, prossimo; if. avv. pros- Allwiſſenheit, Y onniscienza. 

Allemal, avv. ogni volta, tutte simamente, tutto vicino; t. Allwiſſer, m. che pretende di 
le volte ; allezeit, v. in ultimo luogo. saper tutto. 

Allenfalls, avv. in ogni caso, Allerſeits, quu. insgeſammt, alle Awo, avv. ove, dove, nel qual 
ad ogni evento; it. a buon] insgeſammt, tutti quanti, luogo, là dove. 


mai. Dare 

All da, «vu. là, colà, quivi, ivi; 
in quel luogo. 5 

Allee, £ viale d’alberi. 


bisogno. tutti insieme, Allzeit, v. Allezeit. ö 
Allenthalben, avv. da pertutto j Allerwègen, av. più uit. allent. Allzu, avv. groß ꝛt., troppo 
in ogni luogo. halben, v. grande &c.; - - wenig, trop- 


Aller, avv, tutto per intiero, Alles, v. All. po poco. 


- 
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Allzumal, avv.] (insgeſammt) Alsdann, allora, in quel, mente, fin da’ tempi anti- 
Allzuſammen, J tutti insieme.|Alädenn, avv, | caso, in tal ca- chi, ab antico 
Almanach, m. e lu- 801 per darnach, dopo, poi. Altermann, v. ade 
nario, calendario. e ; ern, v. n. invecchiare. 
Almofen, u. limosina, caritä 1 Alofe, E (Seeſiſch) chieppa. Alterthum, n. antichità, vetu- 
Miri e ca, 5 . |Ulfen, m. Wermuth, assenzio. sà a dle Ale ano 
moſenamt, n. 210, ammi- P ıchı A prisca eta, gli an- 
nistrazione della cassa de aus, o | tichi - -sfunde, antiquaria $ 
overi SESTA Sua, | Kenner der Alterthümer, an 
Almofenier, m. Almofen fiöger,| 7: felslih, dunque, onde, i; nario i 
“ limosiniere, DES perciò, quindi, per conse- Altilıder m. ciabattin 
Almoſenfaſten m. cassa delle 2 A A a Az 
pubbliche limosine, . 8 Altfränkiſch, agg. gottico, anti- 
Ae er, v. Almofenier. ge co, del vecchio teınpo. 
moſenſtock, m. ceppo delle ar 5 Altgebacken, v. Altbaden. 
Inosine. | + SEE. vecchio, antico ı in Altgeſell, m. l'anziano de’ gar- 
Aw. ni echo ; soffocazione > in ei di R nes 55 zoni artigiani. 1 
‚m. ; --fend ihr? quanti anni ave- | Altgläudig , cer addetto alla 


0 in Did antica religione de’ Gre- 
te! älter werden, avanzare in ci scismatici. 


età; = werden, invecchia- Alt riechiſ agg. (Schreibart 
re; it. passar di moda, an- 900 * . fab- 


dar fuori d’uso ; Die Alten : 2 8 
alten Leute, i vecchj, le per- Pricare, o di scrivere) degli 


19. anti reci. 
„ ‚ce = ne ehe, Althee, V Eibiſch, alten, malva. 
80 lega tiauata e Altklug, agg. saccente, sapu- 

07.7008 ene e ee, thun, far il sac- 
Denkmäler, monumenti an- le g 


tichi; uralt, prisco, anti- 5 
co &. ein = -er Schad x: Altmeißer,m. maestro anziano. 


, 
piaga invecohiata 4 ein- -es Altmodiſch, agg. fatto all’ an- 


ebel, un male radicato; äl- |. Te 2 
ter im Dienft, anziano ; (von gr % più usit. Sroßmute 


Kleidern 26.) vecchio, usato, Alt ; 
meckend, agg. vieto, rau- 
logoro; er Plunder, vec- le 5 Zeug, 
chiume, cose vecchie; an-| „ietume, - Werden, invio. 
ticaglie. — avv. alt, nach fire, mulare. ’ 


er Art, all’ antica. : 3 
Altan, m. altana, balcone, Altväferiſch, v. Altfränkiſch. 


no a. . 

Alpen, pi. le alpi; von den ——, 
alpigno, alpino; - bewoh⸗ 
ner, alpigiano. 

Alpengebirg, v. Alpen. 

Alpfuß, m. figura pentagona, 
segno pittagorico; it. F. 
d’Arald. pentalfa. 

Alphabet, n. alfabeto. 

Alphabẽtiſch, agg. alfabetico; 
it. avv. alfabeticamente, 

Alphof, m. casale d’un vacca- 
ro alpıno. A 

Alpler, m. pastore alpigiano, 
montanaro. e 

Alprofe, £ rosa alpina. 

Alpzopf, m. plica. 

Alraun, Y mandragora. 


Als, conj. da, allorchè, quan- 
do, mentre &c. — avv. che: 


beſſer fpat -- nie, è meglio pid (E 1 

i TEIL, BEER verone. er an dem) prep. -- Eno 
tardi che nn „ Altar, m. altare, ara 3 der hohe de, alla fine; - - Wege, sulla 
Fürſt, vive da princi es nicht Altarblatt, a. ancona; quadro] bosco; -- Rhein, al Reno; 
minder, ſowohl , n più ne. dell altare, —- oder dei Tag arbeiten, la 


REG Altärchen, n. altarello, altarino.| vorar di giorno; - - Ende 
meno che; da: ein Weib Altartu 5 a 0 3 d’altare | der Belt, in capo 01 inon do: 
„Leide, sul corpo, indosso; 
Altbacken, agg. (Brod) pan raf ( avanti i Sup erlativi posti 
avverbialinente): ich habe 
ihn —- liebſten, io l'amo il 
id; - ſchönſten, il più bel- 
03 er arbeite - mei a 
f .| vora pi tutti; -- beften 
mittlerm Alter, di mezza età; al 35 or mode. . 
uomo, generazione; das en ige amaranto , fior 
pegshiaia, vecchiezza 1 Das |matàile, F amarasca,amarina. 
pitezza 1 das --, die Alten, Amareéllenbaum, m. marasco, 
1 vecchj, le persone vecchie.| amarino. 
— avv. von --$ her, antica- Amazone, A amazzone. 


* 
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e 1 Amts bruder, m. collega | com- Anatomie, £ anatomia, noto- 
U N. da 


Amberſtrau ra. pagno nell’ uflizio, mia. 

Amboß, m. incudine, ancudi- Am̃tsdiener, m. sergente della Anatomiker, v. Anatomiſt. i 
ne langer, fpibiger ——, bi- podesteria, Anatomiren, v. n. notomizzare. 
cornia. - Amtseifer, m. zelo. Anatomiſch, agg. anatomico. 


Am boßſtock, m. ceppo dell' in- Amtetale pi. sportule, incerti] — avv. anatomicamente, 
cudine, te dell’ ufficio. x Anatomiſt, u. più us, Anatomis 
Ambra, m. ambragrigia ; am- Amtegebũhr, I onorario, spor-| ker, anatomico, g 
bra odorosa. tula. o Anbaden, v. a. attaccarsi nel 
Ambrabaum, m. liquidambra. |Umtögefäne, v. Amtöfäle. _ | cuocere; ff. v. n. appiccarsi, 
Umbrofia, £ ambrosia, v. Göt · Amtsgeſchäfte, pl, unzioni;| attaccarsi; part. angebacken. 


terſpeiſe. . faccende dell’ impiego. _ Anbau, m. coltura ; it. fabbri- 
Ameife, £ formica, forınioola;|Amtögehülfe, m. Amtögenofle,| ca aggiunta. g 

große --, forınicone., ajutante nell' ufhzio, sosti-|Anbauen, v. a. coltivare ; eine 
Ameiſenbär, mirmicofa- | tuto, vicario, (im römiſchen Stadt ꝛc., fondare, fabbri- 
Anıeifenlöwe, m. „ ga. Eurialſtyl) coadjutore. care una città ; ſich an einem 
Ameiſenei, n. uovo di forınica. e m. Landvogt, Ort--, accasarsi, stabilirsi; 
Ameifenhaufen, m. formionio,| Rodestà superiore; specie| 4 aggiungere una fabbrica 

ormicolajo. a j; "145 
Amelmedi o Ammelmehl, v. e A cari- l m. coltivatore, co- 

tärke. 9 1 PR 

Amen, amen, ammen; così sia. e Y camera delle en n 
VVT Amisſaß, ci feudatario nobil Andefàblen, pe mandar 
Amme, £ balia, nutrice; Ame ee: en er 5 

menlohn, baliatico. N In Fey ıstanza a Heer, ingiung Ha per 
Ammoniak, m. Salmiak, sale a > el podes ui al anempfeh n ae are; 

ammioniaco: ni faflig,age- 3085 o, po- fid) 1 en ſeyn laſſen, 
Ane v. Amoretl m istanza, || Preudere, avere 8 cuore; 
Ampfer, v. Sauerampfer. „ er o 3 
Amphitheater, n. anfiteatro; si „ . nen Anbeginn, uu principio, co- 
mie, 2 merlo: .. fi ni i £ fa 5 Andehalten, v. tener indosso 

n) - 2 „ %. 

es ii podestena i dell’ io NAZIONE (un vestito); part. anbehalten. 


nale del Bali icht, do- Amtsverwalter, m. Amtsverwe - Anbeißen, Wen man are, ad- 
vere, a Wer- fer, amministratore delle fi-“ dentar n Ser Fiſchern) die 
richtung, uffizio, funzione,| nanze d'una podesteria. Fiſche delß en 11 25 an, 1 pesci 
e feinem — e wohl Amtsvogt, m. podestà d'un ran Nee 
verfiehen, adempire a’dove-| piccolo distretto. ſich 3988 Ballen, as 
ri dell’ impiego; das hohe An, prep. che ammette ildativo| Prendere al boccone; n DI 
la messa cantata; Einem quando il verbo designa ripo-| 7 wollen, non sapersi riso!- 
in fein -- greifen, ingerirsi, #0, e d'accusativo se disegna|, VETEi part. angebiſſen. 

intramettersi nelle funzio-| movimento, az di; in; su Anbelangen, v. a. anlangen, 


ni altrui. dec. (v. pure am). spettare, concernere, toc- 
Amtei, £ podesteria, il Anachorel, m. anacoreta, ere- Cares was mich anbelangt, 
Amthaus, n. tribunale del | mita, . an quanto a ne, per me. 
ball. Analogie, £ analogia; propor- Anbelangend, part. pres. con- 
Amtlich, agg. di ufficio, ag- zione. i cernente, appartenente. 
giunto all’ ufficio. Analogiſch, agg. analogico. —|Unbèfien, v. d. abbaiare, latra- 
Amtlos, agg. senza impiego. ar u 15 Sei da ad 0850 a en ER 
. D n 7 , 5 en, 
nm podestà, giudi- derung, analisi. ns Anderaumen, v. BE deiermi- 
se, ; 


2 : Analyſiren, v. a. far l’analisi ;| nare; fissare, assegnare 
Amtmännin, £ la moglie del notomizzare un discorso ; giorno. 
podestà, podestessa. 


: art. analyſiret. Anberaumung, £ il fissare un 

Amtmannſchaft, 7 podesteria. Analyfiſch, agg. analitico. —| termine, aggiornamento, 
Amts beſcheid, m. decisione, avv. analiticamente, Anbeten, v. a. adorare; die 
sentenza del podestà, Ananas, F. ananà, ananas, Bögen --, idolatrare, 3 
Amtsbezirk, m. podesteria. Anarchie, £ anarchia. Anbiter, m. adoratore, ammi- 


Umisbote, m. messo del po- Auarchiſch, agg. auarchico, chel ratore, . 
destà. ha forma d’anarchia, Anbetung, £ adorazione. 
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eee ede agg. adora- 

ue, 7 

Unbetreffen, Andetreffend, v. Ans 
belangen, Anbelangend. _ 

Anbitteln, v. a. (Einen) avvici- 
narsi ad uno per chiedergli 
la carità, limosina ; — (fi) 
v. r. raccomandarsi con 
grand’ nmiltà, 

Anbei, avv, (zugleich) nello stes- 
so teinpo, congiuntamente; 
(nebſt dem) oltre a ciò; in 
oltre, 

Unbiegen, v. a. accostare, ap- 

rossimare puesnaio, dei. 

Fügen (von Schriften), ın- 
chiudere, accludere ; part. 
angebogen. La 

Anbieten, v. a. oflerire, esibire; 
ſich zuerſt -, fari primi pas- 
si; part. angeboten. i 

Unbietung, Fu. Anerbizten, esi- 
bizione, offerta. 

Anbinden, v.a. legare, attacca- 
re; - einen Strick an etwas, 

attaceare, accomandare una 


Anbohren, v. a. succhiellare ; Andächtig, agg. divoto, de vo- 
ein Faß - -, spillare una] to. — uvv, divotamente. 
botte. . Andächtler, m. bacchettone, 

Anbrechen, v. 4. intaccare, na- oollotorto, ipoorito. 
nomettere alcuna cosa. — Andachtlos, agg. indevoto, 

v. n. der Tag bricht an, il Andenken, n. ricordanza, ri- 
porno spunta, aggiorna :] anembranza, memoria, re- 
ie Nacht bricht an, si fa miniscenza; bogieligen--8, 
notie; der Frühling bricht di gloriosa memoria; im fri- 
wieder an, ritorna la prima-| ſchen -- haben, aver fresca 
vera; part. angebrochen. la re dit; in gutem 
> ; i] -- bei Einem ſtehen, essere 

ANTENNEN, nà appicosie al nella buona rimembranze 
ciacchiarla. — v. n. ac “alcuno, essere in credito 
cendersi, intiamınarsi c.; Presso alcuno; Cata frie 
-- (von Speifen), prendere ne == bfingen, ei 
dell’ abbruciatiscib; ange aınemora di alcuna cosa 


drannt ſchmecken, saper dij ein —-laſſen, dare, lasciare 


ruciato.; part. angebrannt. |, I: © in ricordo, . 
Anbrennung, v. Anzündung. Ander, pron, altro ; ein anderer, 


altri, un altro; un’ altra per- 

Anbringen, v. a. produrre, pro- sona ; einer wie der e, l'un 

porre, esporre; fein Anſuchen come l’altro; einer um den 

--, produrre la sua richie- en, in giro, l'un dopo l'al- 

sta ; it. annunziare, signifi- tro; ein Jahr ums e, un 
carey eine Klage - -, insi- ; 


a ; anno sì e un anno nò; eins 
fune a checchessia f fig, mit nuare una lagnanza, inten-| ins - -e ‚gerechnet, uno per 
Einem - -,incomincrarrissa,| tar querela; einen Auftrag l’altro; Einen eines n dele. 
querela con alcuno; Einen --, eseguire una comınis-| ren, disingannare uno, con- 
an feinen Geburtstage -,| SIONE; feine Tochter wohl, vincere del contrario, ich 
fare un regalo ad alcuno nel collocar bene sua figlia; ei- batte bald was --eè geſagt, 
suo giorno natalizio ; kurz nen Dienſtboten — -, accon-| presto me l’avreste fatta 
angebunden feyn, essermolto| Ciaruno perservidore, met-| dire. 
irrascibile, presto ai tra-] terlo in servizio; etwas ans Anders, arv. altrimente, altra- 
sporti ; part. angebunden. zubringen haben, aver da pro- mente; in altro modo; er 

Anvif, m, morso, ınorsicatura.| porre alcuna cosa 3 einen] kann nicht egli non può 
Anblafen, v. a. ins Geſcht te., Pie, einen Stoß. , avven-| far a meno &c.; wenn --, 
sofhar nel viso ; cin Wald⸗ tare un colpo ; feine Gründe, purche ; supposto che. 
horn ꝛc. --, dar fiato al cor- Vemeife --, esporre le sue Andernfalls, avv. widrigenfalls, 
no da caccia ; die Kohlen -, ackdattare telle gut . in caso contrario, 
soffiare ne’ carboni; part. Addattare applicare con- Anderſeits, avv. dall altra par- 
e 5 wohl an: Ande 5 es: 
‘ rei u n s „Anderswo, avv. altrove. 
ee den gebrachter pe scherzo ben Anderswoher, avv. d’altrove, 
Anblick, m. vista, aspetto, 


et en inteso; purt. Da un altro MORO: 

5 A E angebracht. Anderswohin, avv. altrove. 

ne zei erften ==, in yupringer, m. esponente, Anderthalb, agg. uno e mezzo. 

unbliden, v. a, riguardare, ri- lidia Se il een Anderwärtig, agg. ciò che è 
sguardare ; rimirare ; heim» Enanfare: il far del rg 


altrove 
lich, verſtohlen - - ardar 
hi0, Anbrüchig, agg. magagnato, 


Anderwärts, v. Anderswo. 
colla coda dell’ occhio; lieb» 


Anderweit, avv. in altro luogo, 
reich - -, guardar con occhio| guasto, fracido, stantio. o in altro tempo. 
affettuoso. Anbrüllen, v. Anblöken. Anderweitig, agg. & avv, altro; 

Andlinken, v. Anblicken. Anbrummen, v. a. brontolare| d' altro luogo, d' altro tempo. 

Anblitzen, v. a. fig. lanciare incontro. Andeuten, v. a. notificare, indi- 
uno sguardo fulminante ad Anbrüten, v. a, cominciare a] care, significare, far sa ere, 
uno. . | covare. a intimare, accennare, dino- 

Anblöfen, v. a. belare incon- Andacht, Y divozione, pietà.| tare, annunziare 3 - in der 
tro ; it. muggire, mugghiare|Andächtelei, santocchieris, Malerei, schizzare, toccar 
incontro. îpocrisia. : leggermente, 


Une Anf 


Andeutend, agg. significativo. Anèkeln, v. n. fare schifo, sto- 

Andeutung, RE notificazione 3] maco, ripugnare. - 
significamento, segno. Auempfehlen, v. Empfehlen. 

Andſchten, v. a. imputare, at- Anerdieten, n, I prof- 


tribuire, incolpar falsa-|Anerbietung, £ ferta, esibi- 
mente. | ne zione, 3 
Andichtung, £ imputazione, Anerblich, agg. ereditario. 


Anerkennen, v. a. riconoscere ; 


alsa. 
part. anerkannt. 


supposizione f. \ 

Andonnern, v.a, picchiar for- t j 
temente all’ uscio f part. Ag. Anerkennung, £ riconoscimen- 
angedonnert, attonito. . to; confessione. 

Andern, m. marrubbio (specie Anerſchaffen, v. a. concreare 7 

erba), . part. anerſchaffen. 

Andrang, m. des Waflers, l’im-|Anfi@eln, . a. soffiare, sven- 
peto, la violenza (dell’ac-| tolarl’aria soavemente ver- 
qua contro gli argini &c.). a Yi . das 9 1 

so ; Anfachen, v. a. das Feuer, sol- 
ee e Te fare, destare il fuoco, i car- 

Andräuen, v. Androhen. boni ı fig. die £ e 

Andreas kreuz, n. croce di Sant' eocitare, Tisvegliare, 
Andrea. Anfadeln, v. 5 (perle, 

Andrehen, v. a. appiccare una], cor C.). 

i. ad un ee le Anfahren, v. n. (an ein Haus u. 
o serrandola colla vite; g. dgl:) accostarsi ad una casa, 
Einem cine Naſe --, dar dal € simili con vettura 3 -- ans 
bere, dar ad intendere, ufer mit einem Schiffe, appro- 


a ei. 

Andringen, v. n. auf etwas drin⸗ rn Ein Su ee 7 
gen, stringere, premere; ser, contro un sasso con vettu- 
rarsi contro alcuna cosa; ra; angefahren kommen, ve- 
part. angedrungen. ; nire, arrivare in vettura; 
Andringlich, agg. urgente, im-| Spaterialien zum Bau --, 
ınınente, A A condur anateriali a nn luogo 
Androben , pia a. minacciare] prefisso ı fig. Einen mit Mor: 

4 0. investi 


uno i ki 5 Pant 
Androhung, v. Drohung. ten ‚ınvestir, astrontar 


& 1 

Andruck, m. pressione contro uno con parole bruache, 
q. c. 1 it. aggiunta stampata 

Andrucken, v. 4. stampare in- 
sieme, in seguito. 

Andrücken, v. a, stringere, pre- 
mere con forza una cosa 
contro l’altra, 

Aneignen, v. r. ſich etwas, ap- 
propriarsi q. C. 

Aneignung, 7 appropriazione. 


male ; part. angefabren. 


naviglio ; (Anfurt) il luogo 
dove si scende, 
Anfall, m. assalto, attacco; das 
Anfeden, caduta, rovina; 
(Anſtoß, Gewalt) urto, vio-. 
lenza: der -- eines Gutes, 
eredità inaspettata ; feindlie 


Anfänger, m. 


Anfängerin, 


Anfängl 


Aneinander, avv. l'nn presso 
l’altro, contignamente ; in 
fila; -- fortgeſetzt, di segui- 

to, contimiamente ; - — fto. 
ßen. urtarsil’un l’altro,scon- 
trarsis Häuſer ꝛc., dir -— fio» 
ßen, case contigue, attigue 
&c.; das - -floben, riscon- 
tro, incontro | urto; - bin» 
den, bangen, legare, attacca- 
re una cosa ad un’ altra. 

Aneinanderfügung, Y conziun- 

zione, incastramento. 

Anekdote, £ aneddoto. 


cher =, attacco, assalto ne- 
mico; fig. von Krankheiten, 
accesso, assalto; attacco ; 
einen - von Fieber, von Nas 
ferei haben, aver un accesso 
di febbre, un attacco di 
frenesia. 


Anfallen, v. a. attaccare, assa- 


lire, sorprendere il nemico; 
- - von Erdſchaften, esse. e 
devoluto ad alcuno per ere- 
dità; angefallene Güter, be- 
ni devoluti per eredità ; von 
einer Krankheit 


Anf 27 


(überfallen) werden, venir 
sorpreso da una malattia ; 


part. angefallen, — 
Anfang, m. principio, comin- 


ciamento ; origine, causa: 
der -- eines Jahrs, einer Zeile, 
einer Strafe ıc., capo d' an- 
no, capo dilinea, di verso, 
di strada &. i m 
principio, in sul principio, 
da bel principio] den =. 
machen, dar principio, co- 
minciare. 


Anfangen, v.a. cominciare, in- 


cominciare,principiare; dar 
principio; einen Kram —-, 
aprir bottega; eine Haushal« 
tung - -, metter su casa; 
Händel--, attaccar brighe, 
lite ; es klug --, pigliare al- 
cuna cosa pel suo verso; zu 
reden - -, prendere, farsi a 
dire, a raccontare; einen 
Feldzug , aprir la campa- 
gna part. angefangen. 


cominciante, 
principiante, novizzo; - 
eines Streits, autore, susci- 
tatore d’nna lite ; - - eines 
Krieges, aggressore. , 
ngerir 7 cominciatrice ; 
Mü - , 
agg. primo, pri- 
mitivo. — avv. prumera- 
mente; da principio; subi- 
to; a prima giunta &c. 


sgridarlo 3 übel --, capitar|Anfanglos, agg. senza princi- 


pio, eterno, ab eterno. 


Anfahrt, £ l’approdare d'un Anfangs, v. Anfänglich. 


Anfangsbuchſtabe, n. lettera 
iniziale, majuscola. 
Anfangsgründe, pl. principj 3 


elementi ; rudimenti. 


Anfaſſen, v. a. mit der Hand, 


pigliare, prender con manoy 
— mit Gewalt, afferrare, 
impugnare; abbrancare; 
mit den Zähnen --, adden- 
tare; mit dem Nuffel 20. ——, 
accellare; bei den Haaren --, 
acciuffare . per anreihen, als 
perlen ꝛc., infilare, infilzar 
perle &c. 


c 
Anfaſſung, £ l'impugnare, il 


prendere , l’afferrare. 


Anfaulen, v. n. cominciar A 
marcire, a putrefarsi, im- 


putridire &c. 


angefallen Anfechtbar, agg. che può esser 
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Ang 


combattuto; i. contesta-jAnfößen, v. a. (vom Waſſer), Anführerin, 4 condottrice. 


bile. 
Anfechten, v. a. attaccare, coım-| legno, sassi & c. 2 
battere; -- ein Buch, eine|Annößung, Y alluvione, il 
Meinung, impugnare,oppu-| portar alla riva. 
gnare un libro, un' opinio- Anfluchen, v. a. Einem alles Un: 
ne; ſtreitig machen, dispu- i 
tare, contrastare ; part. an / mandargli ogni malanno. 
gefochten. . ]Annuß, m. alluvione. 
Anfechter, m. avversario ; im- Anfordern, v. a. pretendere, 
pugnatore ; tentatore. | esigere. 2 
Anfechtung, 7 Trübſal, affli- Anforderung, 7 pretensione, 
zione, turbamento di spiri-| richiesta. 
to; (Anfall 
sorpresa 3 in-- fallen, cade-| domanda. 
re in tentazione 3 - einer Anfragen, v. a, dimandare, in- 
Lehre, impugnazione, oppu-| terrogare. . 
gnezione d'una dottrina, di/Anfrèffen, v. a. intaccare co’ 
un sistema. enti, rodere i staccarne 
Anfeilen, v. a. intaccar colla una parte co’ denti corro- 
ima. dere, rosecchiare; ein ange: 


ortare, menare alla riva Anführung, 7 condotta, go- 


verno, regolamento, dire- 
zione; it. Unterweiſung, v. 
einer Stelle, allegazione, ci- 
tazione. 


glück - -, imprecare alcuno, Anfüllen, v. a. empiere, riein- 


ire; colmare; ein Gefäß 
is oben --, abboccare; em- 
piere fino alla bocca. 


Anfüllung, £ empinento, ri- 


empunento, 


ee : Anfurt, v. Furt. . 
Anſtoß) accesso, Anfrage, J richiesta, ricerca, Angabe, 7 caparra; it. dise- 


gno, pianta d’una casa, d’un 
giardino ; progetto, schiz- 
zo, sbozz0; denunzia, ao- 
cusa ; falfhe--, calunnia. 


Angaffen, v. a. rimirare, star 


riguardando colla bocca 
aperta, 


Unfeinden, v. a, portar odio, 
inimicizia 3 denigrare uno. 
Anfeindung, Yinimcizia, ran- 


freſſenes Bein, osso carioso ;|Angebäude, =. edifizio conti- 
fh --, fi) voll freffen, im- guo, laterale. . 
pinzarsi, riempirsi la pan-|Angeben, v. a. (in Spiele) co- 


cia ; part. angefreſſen. 
Unfrieren, v. a, attaccarsi ge- 

lando; part. angefroren. 
Anfriſchen, v. 4. escare ; 
. animare, incoraggiare ; 


core, denigrazione. 
Anfeſſeln, v. Feſſeln. a 
Anfeuchten, v. a. umettare; in- 
umeitare; iınmollare. 
Anfeuchtung, 7 imunollamen- 
to, umettazione. it. die Jagdhunde , incita- 
Unfeuern, v. a. infiammare, ac-| re, aizzar 1 cani, 3 
calorare, accendere ; infer-|Anfrifyung, & rinfresco, rin- 
vorare ;; animare. frescamento ; Ag. conforta- 
Anfeuerung, / eccitamento,| ınento, eccitamento &c. 
stimolo. . Anfügen, v. a. congiungere; 
Anflammen, v. a. infiaminare,| per beiſchlleßen, accludere. 


accendere; fig. entzünden, Anfügung, 7 commettitura, 


infervorare. b » 


attaccare intrecciando; part. Anfühlen, v. a. toccare, palpa- 
angefiohten. re; das Tuch fühlt ſich fein an 

Anfithen, v. a. implorare, up- 5; ‘sente A sal que- 
plicare. sto panno è fino. 


Anflèher, m. supplicante. 
Unfitbung, X supplica, umile 
preghiera. n 2 
Anſlètſchen, v. a. digrignare i 
enti contro alcuno, mo- 
strargli i denti. 
Anflicken, v. a. rappezzare, 


Anfühlung, £ il toccare, il ta- 
steggiare, tocco, 
Anfuhr, v. Zufuhr. 


care, menare; eine Armee 
— , coman re un’ 
armata; (unteride fen) istrui- 


minciar a giuocare, a dare; 
feine zählenden Karten - -, ac- 
cusare 1 punti; auf Rech 
nung, dare a conto, ca- 

arra ı (anklagen) denunzia» 
re, accusare; die Mittel - -, 
indicar i mezzi, dar modo; 
it. Gründe, addurre, pro- 
durre; allegare ı Zeugen, 
Veweife , produr, citare 
testimoni, prove &c.ı et · 


was fürwahr--, avanzare: 


asserire ı etwas , dare 
piano, il disegno di alcuna 
cosa ; fein Vermögen - -, di- 
chiarare le sue facoltà; fi) 
, insinuarsi, presentarsi ; 
den Ton --, dar il tuono; 
farla da superiore, da pa- 
drone ; part. angegeben. 


Ungèber, m. delatore, accusa- 


tore. 


Anführen, v. a. condurre, re-|Angeberin, & accusatrice, de- 


nunziatrice. 


Angebinde, n. regalo, dono che 


81 fa alla festa di alcuno, 


re, guidare, ammaestrare Angèolich, agg. preteso, sup- 

Stellen xc., addurre; alle-| posto. ee ex Maßen 

gare, citare; produrre testi, secondo il detto di..., nel 

autorità (hinters Licht fiibe| modo supposto. 

ren) ingannare, illudere ;|Ungeboren, agg. innato j natu- 
iantarla ad uno; Borwän-| rale; angeborne Gaben, do- 

tro; der Strom fließt an die de , addurre scuse, pre- ni della natura; angeborne 

Mauer an, il finne bagna,| testi. , Art, istinto, genio. 

lava la muraglia 1 part. an» Anführer, m. capo, condottie-|Angebot, n. offerta. 

gefioffen. re, comandante. Angebung,f denunzia, accusa, 


rattacconare. 

Unfliegen, v. a. urtare volando 
contro checchessia; part. 
angeflogen. 

Anfließen, v. u. vom Waller, v. 
Anwachſen ; it. scorrer con- 


Ang Ang 


Angedenken, v. Andenken. 

Angebrannt, agg. abbrucia- 3 
ticcio 3 adusto. Angelhaken, m. l’uncino dell’ 

Angedeihen, v. n, eine Gnade - amo per Angel, amo. 
lafien, concedere, accordare] Angelegt. agg. ordinato, dispo- 


premurosamente. 


una grazia. 
Angeerbt, part. er 


en io, de- Angelig, agg. 
voluto per eredità. u adunco, 
Angehänge o Angehenke, n. cion- Rada; 


olo, pendenti. 5 

Angehängt, part. annesso, uni- 
to, attaccato. 

Angehen, v. a. feindlich, attac- 
care, ass 
correre 
supplich 


cominciare; (betreffen) ri- 


sto; 5 


v. a. pescare coll’ amo. 

Angelo 
ınettere solennemente, 

Angelobung, 7 promessa 80- 
lenne, formale. 


alire; bittend, ri- Angelruthe, I bacchetta, verga. 
accostarsi ad uno Angelſchnux, Y lenza, lensa, 
evolmente. — v. n. Angelſtern, m. Polarſtern, stella Anglimmen, v. n. accendersi, 


polare. 


nardare ; toccare; (anfan : Angelweit, avv. -- offen, spa- 
2 coni lanoato, die Thür öffnen, Angrängen, v. n. confinare 


gen zu . 5 
a guastarsi; es gehet an, non 
' è mal I 
wird nicht mehr --, ciò non 
andrà 
eine Perfon um etwas , ri- 
correre ad alcuno per 
che cosa: die Binfen un. 
vom heutigen Tage an, gl’ in- 
teressi corrono d’oggi in 
pol ; part. angegangen. 
angeben: part. von angehen, 


e, ciò passa; das Angemacht, part. 


spalancare la porta. 
concio. 


giacchè. 


qual-|Angenıtjjen, part. convenevo- 


le, confacente, adeguato, 
conforme; if. avv. adegua- 
tamente, 


Angemeſſenheit, 7 proporzio- 


ne, corrispondenza, 


e incomincia; Die ——e Angenehm, agg. aggradevole, 


Nacht, Woche ꝛc., la notte, 
la settimana entrante, che 
viene 3 (noch neu in jedem 
Dienſt und Profeſſion), no- 
vızz0. — avv, ioccante, 
spettante. 

Angehenke, v. Angehänge. 


grato, piacevole, grazioso ; 
accetto, gradito, gustevole, 
dilettevole, dolce ; ft. insi- 
nuanie, prevemente, _ 
avv. aggradevolinente, pia- 
cevolmente, dilettevol- 
mente &c. 


Angebören, v. n. appartenere ‚| Anger, m. prato, pascolo, 


aspettarsi; spettare; (ver · 
wandt fenn) attenere ; einem 
Herrn , appartenere a. 
esser al servizio di... 
Angehörig, agg. appartenente; 
pertinente ; meine Angehöri- 
gen 1 miei congiunti, pa- 


rent, 
Angel, £ um JNiſche zu fangen, A 


amo: an Thüren, arpıone; 
ganghero ; cardine. 
Angelaufen, part. (vom Spiegel 
26.) appannato. 
Angeld, . caparra, arra. 
Ungelègen, part. v. Anliegen. — 
g. vicino, contiguo; fi 
— ſeyn laflen, aver, prender 
cuore: darsi premura. 


pastura. 
Angerblume, £ } (Gänſeblu⸗ 
e n. J me) mar- 
gheritina, pratellina. 
Angeſchaffen, v. Anſchaffen. 
Angeſehen, con. essendoche, 
imperciocchè, stante che. 
== 3840 illustre, distinto, 
considerato, rispettabile. 
ngeftilen , agg. domiciliato 
stabilito ; - fenn, avere al 


sole, posseder beni stabili. 

Angeſicht, =. volto, viso, fac- 
cia im --, alla presenza, 
in faccia di-; per Geſicht, 
vista, il vedere. — avv. - -è, 
ſtracks, subito, in un mo- 
mento. 


a 
Angelegenheit, £ affare, inte- Angeſtammt, v. Angeboren. 


ellt, part. Vo Anftellen. 


Ang 


resse. 
Angelegentlich, agg. premuro-IAngewieſen, part. assegnato. 


+ 


tto a uncino, Angewohnheit, 
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30, interessante. — uu. Angewöhnen, v. a. assuefare, 


accostumare, avvezzare; 
fi etwas - -. contrarre, 
prender un abito, avvez- 
zarsı, assuelarsi a chec- 
chessia, 

T . assuefazio- 
ne, abito, abitudine; béfe 
27 VIZIO. 


en, v. a, far voto, pro- Angießen, v. a, spandere, ver- 


sare addosso; , (anlöthen) 
saldare; Ag. anſchwärzen, 
calunniare ; part. angegojlen; 
wie angegoſſen fiten, stare a 
pennello. 


prender fuoco a poco a po- 
co 3 part. angeglommen. 


esser conliguo. 


conciato, Angränzend, part. confinante ; 


vicino. 


‚non sarà fattibile ;|Angenitrft, daß, eonj, poichè, Angreifen, v. a. (anrühren), toc- 


care, palpeggiare, tastare, 
maneggiare 3 (anfaffen) pi- 
gliare , afferrare ; (anfallen) 
investire, assalire, mit den 
Zähnen, mit der Zange --, 
addentare, afferrar colle te- 
naglie ; den Schatz, Vorrath 
--, manomettere, aitaccare 
Terario, le provvisioni ei» 
nen Sag - -, impugnare una 
roposiziones Einen mit 
orten - -, provocare uno 
con villanie, insultarlo; 
Einen bei der Ehre , intao- 
care l'onore, ja reputazione 
d'uno; bei der zärtlichſten, 
empfindlichſten Seite --, toc- 
care, pungere nel più vivo; 
das Herz - -, commuovere 
il cuore; Einen bei feiner 
Schwäche pa alcu- 
no pel suo debole 3 eine Sa» 
de --, metterinano all’ ope- 
ra, venir al fatto; ſich —, 
sbra ; farognisforzo; 
es recht , pigliare una cosa 
el suo verso; der - de Theil, 
'aggressore, l’assalitore; 
part. angegriffen. 
Angreifer, m. assalitore, ag- 
gressore ; assaltatore. 
Angriff, m. attacco; assalto; 
-- an Werkzeugen, il ınani- 
co; fig. insulto, offesa. 
Angfl, £ angoscia, ansietà, 
ambascia ; pena ; travaglio, 
inquietudine | - - verurfa» 
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puntare; attaccare con pun- 
ti di cucito, 

Anheim, avv. a casa; da se; 
-- fallen, toccare, cader in 
sorte; Einem etwas — - ftellen, 
lasciar nell’ altrui arbitrio. 

Anheiſchig, agg. ſich machen, 
impegnarsi; obbligarsi; 


nersi, appigliarsi ; part. an» 
gehalten. 

Anhaltend, agg. assiduo 3 in- 
cessante, continuo; --er 
Fleiß, assiduità; eine - e 
Kälte, freddo costante, du- 
revole; eine --e Krankheit, 
malattia ostinata; - (von 
Arzneien), rimedio astrin-| promettere, 
gente. — avv. di continuo. |Anher, Unbèro, meg. hier, avv, 

Anbalter, m. colui, che ritiene, nl, quà. 
o che ferma; appoggio, s0-|%n )ègen, v. a. aizzare; istiga- 
stegno. re, attizzare, 

Unbaltung, & arresto, presa, | Anljeger, m, aizzatore, adiz- 
detenzione : @rmabnung, e- zatore, 2 
sortazione; ricorso,supplica.| Anhètzung,  aizzamento, isti- 

N endice, aggiun-| gazione &c. 
tas der (Compiler). la fa- Unbeut, av. heute, oggi, al dì 


7 > R ziones il partito ; - eines Oggi. 

si nen „„ Teſtaments, codicillo, an- Anhöhe, Zaltezza,altura; emi- 
portare s Schuh und Strilm.|_ nesso. nenza ; collina, poggio. 
pfe--, essercalzato; Cinem|Anbangen, v. n. ankleben, at- Anhören, v. a. ascoltare, por- 
nichts ESS können, non poter| taccarsi, restar appiccato: gere orecchio, sentire. 
nuocere ad alcuno; non po- Ag. esser del partito, atte-|Anhörer, m. ascoltante, ascol- 
ter dir male di uno. nere ; einer Meinung --, es- tatore. 

Anhäften, v. Andeften. ser addetto, tenere ad un' Anhörung, V ascoltamento, 

Anhäkeln, v. a. attaccare, af-| Opinione ; part. angehangen. Anjetzo, anjebt, v. Jetzt. 
fibbiare con ferinaglio ; fich Anhängen, v. a. appendere, s0- Anjochen, v. a. aggiogare; uret- 

5 tere sotto il giogo. 


3 --,affı ag-| spendere attaccare, appio- 9 
. 1 Ra „5 8°! care 5 Pe e. al chio o &. Anis, m. anice j überzogener -, 


nhaken, v. a. uncinare; ag-| fi --, attaccarsi, appi- anici inzuccherati; einge» 
a are; arraffare ; mit 5 gliarsi. machter -, anici confettati, 
nem Bootshaken, inganciare, Anbängend, v. Anklebend. Anisbrod, u. pane anisatd, 
incoociare. Anhänger, m. aderente, parti-Aniskörner, m. pl. granelli d- 
lt „| giano, seguace. . | anice. : e 
ii 5 5 Andängig, agg. attaccato, di-|Anisöl, ». olio d’anici, 
Anhalten, v. a. (feſthalten) ar- Pendente, unito einen Pro- Anitzt, v. Jetzt. . 
; eß -- machen, intentar una Ankauf, m. compra; acquisto, 
tes er Prozeß, lite va- Ankaufen, v. a. comperare &c.z 
gliante, pendente, ch -,-, comperar poderi, 
Anbingigle t, V Anhänglichkeit, case. 
attaccamento, aderenza, Ankäufer, m. comperatore. 
affetto. .. |Antaufung, £ meg. Ankauf, v. 
Anhängiſch, agr. attaccatiocio. Ankèhren, v. a. scopare contro. 
Anhänglid), agg. addetto, affe- Anker, m. ancora; fid) vor 
zionato a qualched uno. legen, dar fondo, gettar ! 
Unbangfel, 2. Angehänge; it. ancora; den -- kappen, ta- 
nne liar la gomonas -- (ein 
Anhauchen, v. a. fiatare, soffia- af), barile; it. (T. d arch.) 
re sopra alcuna cosa. im au, chiave. 
smontare in casa d’uno ‚| Anbaudung, * Anhauch, m. il Ankerbalken, m. grue di cap- 
(fortfahren) proseguire, con-| soffo, fiato, ‘aspirazione, pone. 
tinuare &c. 3 in einer Arbeit Anhäufen, v. a. aufhäufen, am- Ankerben, v. a. segnare con tac- 
--, persistere in un laroro; muochiare, ammassare, ac-| che in su la taglia. | 
u etwas , incitare, stimo-| cumulare. Ankerboje, £ segnale dell' an- 
lare; um etwas ——, fare Anheben, v. a, accostare una] cora. Ne 
istanza, supplicare per al-| cosa alzandola ; ft. (anfan»|Anferfliegen, £ pl. uncini, o 
cuna cosa] um ein Mädchen gen) cominciare; part, an. raflj (deli ancora). . 
- -, chiedere una fanciulla] gehoben. Ankerflokt, v. Ankerboje. 
in matrunonio ; fi) --, te-'Unbèften, v. a. alfiggere ; ap- Ankergeld, a. ancoraggio. 


chen, metter in agitazione ; 
angustiare ; con ſeyn, affan- 
narsı, starin angoscia, 
Aengſten, v. Aengſtigen. 
Angſtgeſchrei, n. grida d’affan- 
no, di terrore. 
Aena. v. Aengſtlich. 
Aengſtigen, v. a. angustiare, far 
penare ; porre in angoscia, 
Aengſtlich, agg. ansioso ; solle- 
cito, inquieto. _ 
Aengſtlichkeit, £ ansietà, solle- 
citudine ; timidezza. 
Angſtſchweiß, m. sudore d’an- 
goscia, d’affanno. _ 
Angucken, v. a. adocchiare ; v. 
nſehen. 


restare, ritenere, fermare; 
it. widerſtehen, resistere; 
fig. zwingen, costrin gere; an 
etwas, accostare stretta- 
mente; Einen gerichtlich ꝛc., 
arrestare, fermare; Waaren 
--, sequestrare mercanzie; 
Schiffe ——, mettere l’imbar- 
co sulle navi; ſtill ſtehen, 
arrestarsi, fermarsi, soffer- 
marsi; (aufhören) cessar di 
are ; fermarsi; desistere; 
bei Einem auf der Reife —-, 


Ank 


Ankergrund, m. fondo (da get- 
tarvi l'ancora). 


Ank 


Medien, it. impiastrare, im- 


rattare. 
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pubblicazione, dichiara- 


zione. 


Ankerhaken, m. gancio di cap- Ankleiben, v. a. incollare, ap- Ankunft, F arrivo, venuta, 


pone. 
Anterhafpel, 7 argano dell' A 


ancora, 


Ankerkreuz, =. croce dell’ an- Ankleiſtern, v. a. appiccare con 


cora ; im Wappen, croce 
ancorata. 


nkleiden, v. a. 


Anklopfen, v. 


piastrare. 
— , vestirsi. 


pasta. i 
Anpochen. 


Ankerlöcher, n. pi. (vorn im Anknöpfen, v. a. abbottonare. 


Schiffe) cubie. 
Ankerlos, agg. senz’ ancora. 


taccare con nodo. 


Ankern, v. a. gettar Lancora; Ankommen, v. . arrivare, giu- 


ancorare, ancorarsi; dar 
fondo; fig. nach etwas --, 
mirare, aver disegno a 
checchessia. 

Ankerplatz, v. Unfergrund. 

Ankerſchaft, m. fusto dell’ an- 


cora. 
Ankerſchaufel, v. Anterfliegen. 
Ankerſchuh, m. scarpa dell' an- 


cora. 
Ankerſeil, n. Schwertau, Kabel, 
gomona, gomena. 
Ankerſtock, m. ceppo dell’ an- 


cora. 
Ankertau, v. Ankerſeil. 
Anketteln, v. a. legare con ca- 
tenuzze. È 
Untètten, v. a. catenare, inca- 
tenare, mettere in catene, 
Ank ind, n. figlio adottivo. 
Anfirren, v. a. anlocken, ade- 
scare, aescare; fig. allettare 
con lusinghe ; civettare. 
Anlireung, J Anleckung, allet- 
tamento lusinga &c. 
Anlitten, v. a. attaccare, Ap- 
iccare con mastice, con 
oto. : 
Anklage, V accusa, accusazio- 
ne, denunzia. 
Anklagen, v. a. accusare, 
colpare ; it. denunziare., 


Ankläger, m. accusatore, in- Ankriechen, v. n. 
kommen, venir ga ; 
Ankrallen, v. a. affertare cogli 


colpatore. 
Anklögerin, I accusatrice. _ 
Anklägeriſch, agg. accusatorio. 


Anklammern, v. a. legare, at- 
taccare con rampon}; ſich --, 
aggrapparsi. i 

Ankieben, v. a. appiccare, at- 
taccare con colla & o. 
v: n. appiccarsi, appiastrar- 


— 


21 incollarsi ; it. per an : Ankündi 


hängen. 
Anklebend, part. pres. attacca- 
tiocio, viscoso. 


gnere, pervenire, capitare, 
venire 3, zur unrechten Zeit 
, capitar male; übel --, 
incontrar male; bei einem 
Herrn als Diener --, accon- 
ciarsi per servitore; einem 
die Luſt --, venire deside- 
rio, voglia; invogliars1; 
darauf kommt alles an, qui 
tà il punto; qui è il 
nodo dell’ affare ; es kommt 
mir auf eine ſolche Kleinig · 
keit nicht an, io non guar- 
do a una tal bagatella; 
es kommt nicht auf mich an, 


giunta. 


vestire; ſich Ankünſteln, v. Anzaubern. 


Ankuppeln, v. a. die Hunde, met- 
tere i cani al guinzaglio. 
Ankütten, v. Ankitten. 


Anlächeln, v. a. sorridere ad 
uno, 


Anknüpfen, v. a. annodare; at- Anlachen, v.a. arridere, far viso 


ridente a qualcheduno. 
Anlage, A (per Abgabe), die 
Vertheilung einer --, catasto; 
eine — machen, accatastare, 
fare il catasto; it. per Aufla- 
ge, imposta, tassa ; eines 
Gartens, eines Gebäudes, di- 
segno, pianta, pianò; (Grund) 
ſondamento, fondo, strato; 
it. schizzo, sbozzo; fig. Ka- 
pital zu einem Geſchäft, fondo 
d'un Be AB: natürliche 
Geſchicklichkeit, disposizion 
naturale; talento : in den 
Kanzeleien, fiatt Beilage, fo- 
lio accluso; - am Ufer, al- 
uvione, 


non dipende da ine; darauf Anlandbar, agg. (Ufer) arriva- 


kommt es eben nicht an, que- 
sto non decide ; ed auf Einen 


bile(riva), dove si può sbar- 
care. 


-- laffen, rapportarsi, ri-|Anlände, f sbarco ; luogo da 


mettersi ad altrui; eé auf den 


approdarè, rada. 


Eid -- laffen, rimettersi al Anlanden, v. a. approdare ; 


er rar d'ano; es aufs 


eußerſte — laſſen, lasciar ve- Anlandung, v. 
Anlangen, v. n. arrivare, giu- 


nir agli estremi; aufs Glück 
—-laffen, rimettersi alla for- 
tuna ; purt. angekommen. 


Ankömmling, m. giunto di fre- 


sco, forestiere; fig. novizzo 
inesperto, 


in-|Antoppeln, v. Ankuppeln. 
Ankörnen, v. Ankirren, Anlocken. 
angekrochen Anlangung, v. Ankunft. 


Anlaß, m. motivo ; soggetto, 


one, 


artigli. 


Ankünden, v. Ankündigen. 
Ankündigen, v. 3. annunziare, 


notificare, far sapere; Gi. 
nem das Todesurtheil--, in- 
timare la sentenza di morte; 
Krieg , dichiararla guerra. 


end, part. annunzian- 
te; che annunzia. 


Ankündiger, m. annunziatore. 
Antündigerl 
Anklecken, v. a. ankleckſen, v. Be. Ankündigung, $ 


n,f annunziatrice. 
annunzio ; 


prender terra, sbarcare. 
andung. 


gnere, venire 3 (betreffen, ano 
belangen) concernere, spet- 
tare, toccare &c. ; was mich 
anfanget, quanto a ine. 


Anlangend, avv. in quanto a 


per quel che tocca; per que 
che spetta a —. 


occasione ; (Anſchein) appa- 
renza. 


Anlaſſen, v. a. dare occasione, 


impegnare, indurre 3 it. (per 
empfangen) accoglier bene o 
male; Jemand üdel--, dare 
unrabbuffo, fare uno sgar- 
bo; einen Teich --, riempir 
d’acqua uno stagno ; ſich gut 
„ aver buona apparenza ; 
die Sachen laſſen ſich gut an, 
le cose prendono una buona 
piega ; part. angelaſſen. 
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Anlatſchen, v. v. venirsene con 
passo lento, svogliato. 

Anlauf, m. attacco, assalto, 
urto 3 it. sforzo; . des 
Waſſers, crescenza, piena 
dell acqua; -- der Säule, 
cimbra della colonna; (zum 
Sprunge) le mosse, 

Anlaufen, v. a. ricorrere ad al- 
cuno: sollecitare con impor- 
tunità ; wider eine Wand ——, 
correre, urtare contro un 
muro ; ig. garſtig --, capi- 
tar male ; runanere scorna- 
to 3 der 6 ) 
specchio si appanna } 


Anl Anm 


batterias Feuer --, appic-|Anlöthen, v. a. saldare. 

car, metter fuoco ; es wor - Anlügen, v. a. piantar carote, 
auf —, ordire una cosa ein] contar bugie; part. ange 
angelegter Handel, un affare| logen. . 
concertato; ſich - - (Noft ꝛc.), Anmachen, v. u. attaccare, uni- 


it. Anlehne, 


ırruggınırsı O. — v. . 
tt werden, ingrassare; wie⸗ 
et - -, rifarsi: tornar in 

carne; (von Schiffen) ap- 

prodare, arrivare. —. 
Anlegung, I v. Anlegen, inoa- 

tenamento ; it. ıl vestirs! ; 

it. stabilimento; it. impie- 

80 ; it. sbozzo, piano. 


re, legare una cosa ad un’ al- 
tra; Wein, Ooſt ꝛc., conciare, 
condire vino, frutta &c,; 
it. Feuer, Licht, accendere il 
fuoco, il lume; ſich an etwas 
machen, por, dar nano a ꝗ. 
o. j ſich an Einen machen, met- 
tere le mani addosso a uno. 


.  |Mnmabnen, v. Ermahnen. 
piegel läuft an, Io Anlehen, n. prestito, inprestito. Anmahnung, v. Ermahnung. 
7 Lehne, appoggio. |Unmulen, v. Anſtreichen. 


pen campo ; it. ſich ver») Anlehnen, v. a. appoggiare; ac- Anmarſch, m. avvicinamento, 


erben, guastarsi, rancidire; 
it. der Stahl, das Liſen, in- 
rugginirsi ; die Waſſer laufen 


costare una cosa all’ altra 


venuta di truppe. 


per sostenerla; cine Thür -, Anmarſchiren, v. n. avanzare 


socchiudere una porta, 


a, Imarciar contro d. o. 


an, le acque ingrossano &c.;| Anlehnung, Y appoggio, l’ap-|Anmaßen (fi), v. r. arrogarsi; 


der Weg läuft fanft an, la 
strada ) 
endio, un molle declivio ; 


ha un’ insensibile|Unleiber, m. 


poggiare. 
sta; ımprestatore. 


propriarsi: usurpare; der, 


a 
colui che impre- dle ſich anmafet, usurpatore, 


usurpatrice. 


ein wildes Schwein - - laffen, Anleimen, v. 4. incollare, at- Anmaßlich, agg. usurpato. — 


infilzare il cignale (collo 


taccare con colla. 


avv. usurpativamente. 


spiedo), attenderlo, incon-|Anleiten, v. a. anweiſen, anfüb ⸗ Anmaßung, I appropriazione, 


trarlo (colla picca); ein Ges 
wehr blau - af en, dar l’az- 
zuri 
angelaufen. È 
Anläuten, v. u. sonare il cam- 


panello 3 sonar le campane. 


ren dare ere; fig. 
true, 


no ad un arina; part. Anleitung, F. direzione, gui- 


a, ammaestramento, istru- 
zione; (Gelegenheit) occa- 
sione, cagione, impulso. 


Anlegen, v. a. metter, colloca- Anleuchten; v. a. guardare uno 


re, accostare ; it. accostare, 
appoggiare ; p. e. la scala 
al muro, e pre- 
parare, disporre; Kleider --, 
ınetter indosso i vestiti; die 
Zlinte--, metter in mira lo 
schioppo ; ein Kind --, dar 
la poppa al bambino; Holz 
--, metter legna al fuoco 
die Trauer --, prendere i 
bruno, lo scoruccio, vestir 
gramaglia ; ein Vorlegeſchloß 
-- udere con nn luc- 
schetto, Hand --, ınetter 
mano all’ opera ; ein Gebäus 
de - -, forınar la pianta d'un 

io, porre le fonda- 
ınenta ; eine Schule - -, apri- 
re, ınetter su scuola; ein 


con un lune. 

Anliegen, n. premura, cura, 
sollecitudine. . 

Anliegen, v. n. (von Häuſern 26.) 
essere contiguo, aggiacente; 
continare; @inen um etwas 
--, sollecitare, importunare 
con preghiere ; it. ’ 
daran liegen, star a cuore, 
aver premura, cagionar in- 
quietu 
angelegen. ; 

Anliegend, part. contiguo, ag- 
giacente, continante, vici- 
no; er Ort, adjacenza, 
luogo adjacente. 

Anloden, v. a. raccomandare, 
fare elogi; aud) fiatt angelo» 
ben, far voto, promettere. 


Kapital--, collocare un oa-|Anloden, v. a. allettare ; ade- 


pitale, dar denaro a inte- 
resse; ſich mit dem Rücken --, 


e. pro 
appoggiarsi col dosso; Gir» Aulockend, part. allettante, al- ada ò 
i Anmuth, V grazia, vaghezza 


ten, eine Allee ıc., piantare un 


scare; invitare, attirar con 
lusin 


lettevole, attraente; 


iardino, un viale &c. ; eine Anlockung, £ allettamento, at- 


atterie -— -, piantar una 


trattiva. 


usurpazıone ; pretensione. 


Anmelden, v. a. eine Nachricht, 


annunziare, notificare, dar 
avviso; @inen --, annun- 
ziar uno ; ſich bei Jemand - - 
laſſen, farsi annunziare ; ſich 
perſönlich --, presentarsi in 
persona; fid) um einen Dienſt 
--, far ricorso, istanza per 
una carica. 


Anmeldung, £ ambasciata, an- 


nunzio, 


Anmerken, v. n. notare, Osser- 


vare, contrassegnare | mei- 
ter, prender un ricordo; es 
Einem --, scorgere, veder 
all’ aria d’alcuno. 


e, pensiero ; Part. unmbirfer, m. annotatore. 
Anmerklich, age. notabile 


marchevole ; osservabile. 


Anmerkung, X annotazione, 


osservazione, nota; --en 
machen, far annotazioni, 
osservazioni i per Wahrneh- 
mung, accorgunento, 


Anme ſſen, v. a. prender la mi- 


sura ad uno d'un abito ; it. 
porzionare, conforınare, 
tare ; part. angemeſſen. 


attrattiva, leggia ‚be 
garbo, avvenenza -- ne 
i (4) 


* 


4 
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Gegend, amenità, delizia Annèhmlich, agg. angenehm, ac- v. r. ſich feſtlich , vestir- 
d'un luogo. 5 cettabile ; accettevole; ag- si, ornarsi, conciarsi da fe- 
Anmutdig, ag. anmutbsvoll, gradevole; graio. sta, da gala. 
ameno, grato, vago, leggia- Annèhnilichkeit, £ piacevolez-|Anquiden, v. Abquicken. 
dro, gentile, dilettevole,| za, aggradevolezza; per Anrathen, v. a. consigliare, per- 


soave; - -e Gegend, Ausſicht, Anmuth, v. suadere ; part. angerathen. 
vista amen, dilettevole, Annoch, v. Noch. Anrathen, . e 
deliziosa, gioconda, v. an- Annulliren, v. Vernichten. Anrathung, £ suasione. 

genehm, lieblich. — avv. deli- Anordnen, v. a. (per befehlen) Anräuchern, v. a. profumare, 


ziosamente, soavemente| comandare, ordinare; in] suffumigare, 
Ordnung bringen, mettere in Anrechnen, v. a. in Rechnung 


. &c. 
Anmuthigkeit, v. Anmuth. ordine, ordinare, disporre, bringen, porre, mettere in 


Annageln, v. a. inchiodare, at- regolare. [sponitore.| conto; fg. attribuire, im- 
taccare con chiodi. Anordner, m, ordinatore, di-] putare (v. Zuſchreiben, Veio 

Annahen, v. Annähern. Anordnung, J ordine, dispo-| meſſen )). 

Annähen, v. a, cucire, attac-| sizione, disponimento, re- Anrede, F aringa s discorso 5 
care cucendo. golamento. apostrofe ; die- thun, por- 


Annähern (fim), v. r, avvicinar-|Unpaden, v. Anfaſſen, Angreifen. tar la parola; trotzige -, 


si, approssimarsi, acgostarsi. Anpappen, v. a. incollare con] brusca accoglienza. 


Annäherung, J avvicinamen-| pasta, impastricciare. Unrèden, v. a. indirizzar il di- 
to, accostamento. , . [Anpaflen, v. a. adattare, ag-| scorso,la parola ad una per- 

Annahme, 7 accettazione ; ri-| giustare, conforınare, ren-] sona; Einen hart , ricever 
cevimento; gradimento; die er conforme, — alcuno sgarbatamente, 


-- an Kindesſtatt, adozione. Anpfählen, v. a. attaccare a“ Anckge, v. Anregung. 
Annalen, pl. die Jahrbücher, glil pali; die Weinreben --, pa-|Anrigen, v. a, incitare, solleci- 
annali. are le viti. . tare, stimolare; per erwib» 
Annehmbar, agg. accettevole.|Anpfeifen, v. a. fischiare con- nen, far menzione, ricordo, 
Annibmen, v. u. accettare, ri- tro alcuno ; fig. per augpfei:| accennare. _ . 
cevere, prendere, ammet- fen, v. ; purt. angepfiffen. Anréègung, £ incitamento, in- 
tere ; (orausfenen) ammet- Anpflanzen, v. Pflanzen. pulso; (Erwähnung) men- 
tere, supporre 3 (bewilligen) Anpflanzung, / piantagione. | zione, cominemorazione. 


aggradire, approvare; einen Anpflocken, v. a. attaccare con Anreiben, v. a. fregare, strofi- 
echſel =, accettare una, Pioli, cavicchj. nare} part, angerieben. 

cambiale; einen Dienſtboten Anpichen, v. a. appiccare, at- Anreibung, / fregagione, stro- 

--, prender un servo, pren-|_, taccare colla pece, picciamento. . lare. 


[ 
i Anpicken, v. a. beccòlare g. c. et v.a. infilzare, infi- 
8 10; an . 8 x „V. 8 n 
e ss donare, cio Anpiſſen, v. a. pisciare addosso. |Unreifen, v. a. cominciare a 
nen Auftrag --, prendere l' Anplätzen, v. a, anlafchen, scor-| staccare una parte del tut- 


1 eo “el uldigun tecchiare un albero. to; einen Holzhaufen - -, ma- 
ne er 2 Anpochen, v. a. picchiare, bus- nomettere una calasta; part. 
als eine Wahrheit , am- sare alla porta. angeriſſen. 


mettere siccome cosa vera ; Anprall, m. urto, coz zo, contro. Anreiten, v. n. urtare cavalcan- 
eine Gewohndelt —. pe Anprallen, v. ». percuotere, ur- dos (ſchlecht ankommen) ca- 
re un abito; eine Meinung taxe, dar di cozzo. pitar male part. angeritten. 
--, adottare un’ opinione, Anpreifen, v. 4. ponente Anreiz, m. impulso, eccita- 
r fi) einer Sache, doc, lodare 3 part. mento ag. C. 


a N 

ner Perfon , interessarsi] ANgepriefen. . Anreizen, v. 2. incitare, eccita- 
Ann prender la par- Aue, ag. i re, animare, stimolare, pro- 
te d’alcuno; die Geftalt wo: J&commendevole,lodevole.| vocare, instigare. 
von - -, prender forma di Anprèllen, v. a. far balzare, Anreizung, £ incitamento, im- 
checchessia ; angenommener far xibalzare. pulso, incentivo. 
Satz, supposizione, suppo- Anpreéſſen, v. a. premer contro Antennen, v. . urtare, cozza- 
sto; etwas für Ernſt - -,| alcuna cosa. DI re, dar di cozzo 3 fig. garftig 
prender la cosa in sul serio ; ana, u. u. provarsı in- , capitar male; angerannt 
etwas für empfangen --, far dosso un vestito. kommen, venir correndo; 
conto di aver ricevuta una Anputz, m. acconciamento , part. ee 
cosa ; die Sache iſt angenome| ornamento, assetto, vestiti Anrichte, Y (in der Küche) cre- 


men worden, la cosa venne| da gala. . denza di cucina, 
approvata, ammessa ; part.|Unpuben, v. a. ſchmücken, putzen, Anrichten, v.a. fare, cagionare; 
angenommen. assettare, mettere in assetto.| linheil, Händel , commet- 


II. Parte. 
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ter male ; metter discordie,| ficare, annunziare ; gericht 
destar contese ; die Speiſen lich --, intimare. 
--, portare in tavola, ser-|Anfagung, 7 indicazione, av- 
vire ! it. in die Schüſſel - -, 
minestrare, por ne’ piatti: 
(ftiften, verürſachen) cagiona-| mularsi. DEI 
re, arrecare; (anſtellen, an . Anſäſſig, agg. stabilito; che 
ſpinnen) tramare, disporre. | ha er na un lunge} 
8 it. dimorante dec. 
Anrichter, . colui che prepara, Anſat, m. l’azione d’aggi 
e 


dispone, R ere; (das Anſetzen); nl 
aufen & dispensa, cre fin Tiſches, Paggingta d’u- 
Anrichttiſch, m. credenza, cre- 


fen nehmen, prender laınos- 


denziera 
* 3 sa per correre -- einer arith · 
Anrihtung, £ (der e ee ee osizio- 
po ; ne d'un problema d’aritme- 


Anriechen, v. a. beriechen, odo- 
rare, sentire; eine Blume —, 


tica 3 per Anlage, disposizio- 
odorare un fiore ; part. ans i 


ne 5, en = be 
as Inſtrumenten, unboo- 
gerochen. no Intern. 

Anroften, v. n. irrugginire. eo, ai 12 . ſo angeſetzt 


Anrüden, v. a. accostare, ap- Anſaugen, v. n. ſich --, attac- 


pressare. — v. u. avvici-| carsısucchiando (come fan- 
‘ narsi adagio; accostarsi, no le mignatte). u 

appressarsı. Anſchaffen, v. a. procaociare, 
Ankückung, K accostamento, rovvedere A 


avvicinamento. 

Anruf, m. das Anrufen, die Une 
rufung, v. 1 nf 

Anrufen, v. a. invocare, chia- an affung, 
mare in ajuto; it. gridare in- fornimento. 3 
contro; zum Zeugen - , Anſchauen, v. a. rignardare, ri- 

prender in testimonio; part. mirare. — n. il rimirare, 
angerufen. ia la contemplazione. 

Antufung, £ invocazione; die Anſchauend part. riguardante, 
-- der Heiligen, invocazione| contemplativo, intuitivo. 

Weiſe y intuiti- 


provvisioni. : 
affer, m. provreditore. 


de’ Santi. — av. er 
Anrühmen, v. a. anpreifen, lo- vamente. _ . 
dare, fare elogi, raccoman- Anſchauer, m. riguardatore, ri- 
dare. . guardante, contemplatore. 
Anrühmung, £' elogio, lode, Anſchaulich, agg. intuitivo, e- 
encomio. vidente. 
Anrühren, v. a. toccare; per an „v. Anſchauen. 
befühlen, tastare, maneggia - Anſcheer, £ T. Aufzug, Kette, 


re; etwas Flüſſiges ---, ri- trama, orditura, 


mescolare. Anſchein, m. apparenza; dem 
Anrührung, £ il toccare, ill -- nach, in apparenza, se- 
toccamento, tocco, arenza. 


<ondo l’app 
Ans, (per an dat) in, a, al, alla Anfcyeinen, v. Beſcheinen. 
0.3 -- Licht bringen, kom» Anſcheinend, part. & agg. ap- 
men, dare, mettere in luce Anſcheinlich, J parente; specio- 
venir alla luce, in luce --| so, probabile; it. avv. ap- 
Kenſter treten, mettersi, far-| parenteinente. 
si, ociarsi alla finestra. Anſchere, v. Anſcheer. 

Anfäen, v. 6. anfangen zu fäen,|Anfchiren, v. n. ordir la trama; 
Incominciare a seminare ;| part. angeſcheret. FR. 
per beſden, seminare. Anſchicken, v. r. apparecchiarsi, 

Anſage, £ annunzio, avviso. | accignersi,disporsi, metter- 

Anſagen, v. a, avvisare f noti-! siinistato; wohl oder übel 


vı80, 
Anſammeln (fi), v. r. accu- A 


Auf 


wozu --, prendere o non 
prendere la cosa pel suo 
verso ; it. dar buona aspet- 
tazione. 


nſchickung, v. Zubereitung. 
Anſchieben, v. a, accostare, spi- 
gnere una cosa incontro un” . 


altra ; part. angeſchoben. 


Anſchielen, v. a. guardar di tra- 


verso, sott’ occhio. 


—-Anſchielung, & guardatura di 


traverso. 


na tavola; den - - zum Lau» Anſchießen, v. a. ein Wild, col- 


pire, ferire una fiera (senz’ 
ucciderla); it. v. n. zuerft 
ſchießen, essere il primo a 
tirare; (heranſchießen) arri 
vare, avvicinarsi con velo- 
cità 3 -- (von den Salzen und 
anderen Kryſtallen), cristal- 
lizzarsi; von Schimmel, von 
Fäulniß --, cominciar ad 
amınuffare, a guastarsi; part. 
angeſchoſſen. 


Anſchiffen, v. i ac- 
0 


costarsi al lido. 


ornire; ſich Anſchiffung, £ l’approdare. 
as Nöthige ——, far le sue Anf leren, ö. a. bardare | met- 


ter gli arnesi, ı finimentia 
un cavallo; attaccare. 


rovvisione, Anſchlag, m. l’azion di colpi 
di ir. Valiggere per An lage. 
„ 


el 880, cartello; -- 
er Glocken, tocco di campa- 
na ; -- der Waaren, calcolo, 
computo : prezzo; etwas in 
-- bringen, mettere in con- 
to; (Vor aben disegno, pro- 
etto, idea einen - machen, 
ormar un disegno, un pro- 
getto; it. zu einem Unternehe 
men, inta volare qualche im- 
presa ; feinen - worauf mae 
chen, formar disegno sovra 
una cosa; heimliche Anfchläge 
machen, ınacc 1 
maneggi, pratiche segrete; 
-- einer Flinte, calcio dell? 
archibugio ; it. il prender la 


mira col fucile 1 gerichtlicher 


= -, subastazione, incanto. 


Anſchlagen, v. a, colpire, pic- 


chiare | it. affiggere (inani- 
festi, cartelli); ein Schloß --, 
attaccare una serratura ; ein 
Haus, Gut--, stimare, va- 
lutare gerichtlich -, decre- 
tare alla subastazione; sub- 
astare giuridicaments; einen 
Strumpf =, cominciare una 


- — — — — — * 


-- 


“ 
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calzetta ; eine Glode--, so-| nella tacca; part. ange 
nar una campana a toochi ;| ſchnitten. 
ein Schießgewehr --, metter Anſchnellen, v. a. sospingere 
in mira; Feuer --, batter] una cosa in alto per mez- 
fuoco; mit weiten Stichen , zo diforzaelastica, — v. n. 
imbastire ; -- von Jagdhun:| essere sospinto, ribalzare. 
den (das Bellen wiederholen), Anſchnitt, m. manomessa, il 
ttire; die and ſchlägt pruno ritaglio ; - am Kerb. 
nicht an, la medicina non bolz, taglio. î 
opera ; gut —, conferire, far Anſchnüren, v. a. allacciare. 
buon efletto ; it. (T. marin.) Anſchrauben, v. a. attaccare 
die Segel --, impennare,| colla vite. a 
inantennare le vele, inferi-|Un{@reiben, v. a. notare, regi- 


re, — bv. u. an etwas --, 
battere, percuotere, dar 
contro, o su; part. ange 
ſchlagen. . 
En TEE m. attacca cartelli. 
Anſchlägig, agg. inventivo, in- 
gegnoso. ee en 
Anſchlämmen, v. a, riempirsi 
i fango. 


Anſchleichen, v. v. angeſchlichen La rote, 
fommen, venir quatto quat-|Un 


to, avvicinarsi pian piano 
part. angeſchlichen. 


strare in un libro; Einem et» 
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ser vare, rimirare; von der 
Seite -, riguardar colla co- 
da dell’ occhio; Einem etwas 
an den Augen - -, leggeragli 
occhi di uno 3 für etwas --, 
gu are, riputare, slumare; 
eine Sache von allen Seiten 
--, rigua una cosa per 
ogni verso, da ogni canto; 
darauf iſt es eben angefehen, 
si ha questo in mira, a ciò 81 
mira ein angeſehener Mann, 
uomo di credito, di riputa- 
zione} part. angefeben. 


was =, scrivere una posta|Unfèhen, n. stima, considera- 


a libro ; gut, übel angeſchrie⸗ 
ben fenn, essere in buon 
credito , in cattivo concet- 
to ; part. angeſchrieben. 


tro a uno; per anrufen, in- 
vocare ; part. angeſchrieen. 

vivagno, cintolo. 
roten, v. a. ein Faß Wein 
ꝛc., rotolare, avvicinare una 
botte voltoloni; (bei den 
Tuchmachern) attaccare , in- 


anihleifen „ v. a. cominciare \ 
ad aguzzare un coltello;| tessere i vivagni al panno; 
it. (eine Spitze) fare la punta| part. angeſchroten. 
ad una cosa; . ange Auſchuhen, v. a. runpedulare 
d : part. ange; Aüͤſchuden v. a. rimpedul 
ſchliffen. gli stivali, farcı rimetter le 
Anſchließen, v. a. mettere alla 


catena ; attaccare; ſich 
(anliegen), addattarsı bene, 


Anſchu di en, Anſchuldigung, v. 


Beſchuldigen ꝛc. 


errarsi; part. angeſchloſſen. die: v. Anſcheer. 


s 
salate (fim), v. 7. (wie die An 


eben) avviticchiarsi, ag- 
gratticciarsi, aggavignarsi, 
attorcersi, avvinchiarsi; 
part. angefchlungen. 


üren, v. a. das Feuer, at- 
tızzare, destar il fuoco; fig. 
aufbringen, aufhetzen, metter, 
fomentar discordie, aizza- 
re ; incitare, stimolare. 


Anfchmeißen, v. a. gettare, ti- Anfchüren, n. attizzamento. 


rare, lanciare violenteinen-| Anſchwürzen, v. a. tigner di 


te contro alcuna cosa; u. 
anmerfenz part. angeſchmiſſen. 
Anſchmeicheln (id), v. 1. insi- 
nuarsi con lusinghe. 
. He v. Anſchweißen. 

Anſchmiegen (ſich), v. 1. strin- 


ne- 
ro 3 dar il nero ; it. fig. de- 
nigrare, calunniare, inf 

2 UT diffamarsi. 


re 
Anſchwärzun „ £ anneramén- 


to &c. . 
iffamazione. 


ersi, accostarsi; fig. sof-|Anfihmeißen, v.a. saldare, con- 


egarsi. 


nere al fuoco un pezzo 
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Aufamiıen, v. a. ungere; Ci» i ferro, ferruminare. 


nem etwa 
appoggiare; far comprare q. 
c. di cattivo ad uno; 
t6.--, falsificare, adultera- 
re il vino. , 
Anſchnallen, v. a. affibbiare. 


Anſchneiden, v. a. manomette- 


-- eine Waare ıc.),| Anſchwellen, v. a. far alzare, ri- 


gonfiar le acque. — v. n. 


Wein rigonfiare, ingrossare; part. 


angeſchwollen. 


Anſchwimmen, v. n. approdare, 


accostarsi a nuoto (al lido 
&c.) 3 part. angeſchwommen. 


re, intaccare q. o.; an das Anſẽhen, v.a. guardare; DEDE 


Kerbholz , puntare, notare 


e, anche risgu are, 08- 


infama- 


An 
a 


zione ; dignità; grandezza; 
aria dignitosa ; it. il riguar- 
dare; das äußerliche ——, l’e- 
steriore, l’apparenza; la 
ciera, la vista; dem nach, 
secondo le apparenze 3 fi) 
das — — geben, far vista, far 
mostra ; darsi l’aria ; die Sas 
che hat ein ganz anderes — — bes 
kommen, la cosa ha preso 
tutt’ altro aspetto 3 . Der 
Perſon, riguardo, conside- 
razione ; per Wichtigkeit, im- 
portanza, conseguenza; ein 
—- geben, ornare, far com- 
panre ; ſich in -- ſetzen, ac- 
quistarsi credito, farsi va- 


lere. 
Anſehnlich, agg. considerabile, 


evante, ragguardevole; 
— (von guter Geſtalt), appa, 
riscente; vistoso di bell’ 
aspetto ; per prächtig, splen- 

o, m oo, pomposo 
ein -es Geſchenk, dono con- 
siderabile 3 eine — e Geſell · 
ſchaft, società . 
— avv. considerabilinente, 
notabilmente. 


Anſehnlichkeit, £ appariscenza, 


bell’ aspetto. 


enigrazione, Anſehung (in), in riguardo 


. 3 è 
a cagione, perrispetto &o. 


fen, v. a. anpiflen, pisciar 
ddosso, i 


Anſetzen, v. a. mettere, appli- 


care, accostare, attaccare ; 
a Dori aggiungere ; das 
gie fd) - -, metter la carne al 
uoco ; die Feder - -, dar di 
piglio, metter mano alla 
enna; cin Inſtrument an den 
und --, abboccare lo stru- 
mento da fiato ; Vlutigel - -, 
applicare mignatte; diefanze 
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--, porre, mettere la lan- 
cia inresta ; die Knöpfe - -, 
attaccare 1 bottoni; per ane 
rechnen, mettere in conto ; 
die Preiſe zu hoch -, mettere 
a un prezzo troppo alto; ei» 
nen Termin - -, i 
terminare il giorno, Tora. 
— v. n, per empfangen, di- 
venir pregno : die 


angefetit, la cavalla è pregna; 


die Frucht fest an, u frutto) Aniprade, f 


allega; -- auf dem Vos 

den Kuren) fondo 

deposito. © —. 
Anfegung, T apposizione &c.ı 


it. congiunzione; doppelte Anſprechen, v. a. 


— tines Artikels in einer Rech. 
nung, raddoppiamento della 
stessa partita in un conto. 
An ſich ſeldſt, avv. in se stesso, 
per se. 
Anſicht, K vista, veduta. 
Anfi tig, au. werden, scor- 
gere, scoprire. ERG 
Unfiedeln (fi ) v.r. domicikar- 
si, ferınar 
in qualche luogo. 
Anſinnen, 

Anfinnung, 3? Zumutben. 

Anſitzen, v. n. essersi attaccato, 
appiccato ; fig. angefeffen 
Jen, v, anfällig 1 part. ange» 
eſſen. 

Anſpannen, v. a. attaccare; at- 
taccar 1 cava la carroz- 
za; per ſtraſf anziehen, È B. 

orte 


Ha sE tra re, tirar 
(la corda), A 
Anfpänner, m. contadino, ob- 
bligato a servitù co’ suoi 
cavalli, o buoi. 
Anſpelen, v. a. sputar addos- 
so; part. ungefpieen. 
Anſpielen, v. n. zuerſt fpielen, 
uocar il primo: cominciar 
al giuoco ; auf etwas , al- 
ludere , far allusione. 
Anfpielend, part. alladentes al- 
lusivo. î f 
Anſpieler, m. colui che comin- 
cia il giuoco, che la 


mano. : 
Anſpielung, E allusione. 


Anfpiefien, v. a. metter sullo Unfprublo8 , 


spiedo, infilzare ı -- an eis 
ne Gabel, inforcare. 
Anſpinn, v. Spindelwirtel. 
Anſpinnen, v. a. attaccare fi- 
8 fig. 


sare, de- Anſpornen, v. a. spronare 3 | ì 
g. eccitare, Anſtalt, £ ee PDA 


a sua abitazione Anſprechung, 


Anſpritzen, v. a. 


Anf i 


macchinare (un qualche de- 
litto); 
farsi 
angefponnen, 

nipigen, v. e. appuntare, fare 
la punta a checchessia. 
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ar 
di sprone; 
stimolare. 


tute dat Anſpornung, £ spronata; fig. 


incitamento. 
das Anſprechen, 
Anreden, allocuzione ; abor- 


3 far do; Anſpruch, pretensione ; 


it. ric 3 accusa, que- 
rela. 
visita, visita- 


Einem , 
di- 


re alcuno; dirigere il 
scorso a cuno 3 -- um 
etwas, ricorrere ; chiedere. 
— vn, dieſe pfeife ſpricht 
nicht an, questa canna non 


ſormarsi, der Ki 
poco a poco; part. Anſpülen, v. a. (von Flüſſen) 


Anſtämmung, SF 


Anſt 


er saltare; it. auf dem Kopfe 
nder, lattime. 


bagnare, p. e. le mura d' u- 
na città. — v. n. per ano 
ſchwämmen, trasportare per 
acqua. 


rato, apparecchio, disposi- 
zione 3 -- machen, treffen, 
far disposizione, por ordi- 
ne; prender misure ade- 
quate; Wanne stabili- 
mento, istituto pubblico, o 
privato; (Ordnung) regola- 
mento, regola, statuto. 


unreden , bei Anſtammen, v. Anerben. 
Anſtämmen, v. a. a 


oggiare 
puntellare ; an die Band ꝛc., 

oggiare i piedi al muro; 
ſich , appoggiarsi contro 
checchessia, _ [puntello. 
Appoggio , 


rende suono; etwas Ci Anſtand, m. Verzug, indugio, 


chieder parte d' una cosa 


art. angeſprochen. 
nl 9.5 2 it. 


pretensione, richiamo. 


Anſprengen, v. a. befprengen, 


irrigare, spruzzare, asper- 
gere; mit dem Pferde --, 
mettere un cavallo al ga- 
loppo. 


Anſprengung, Y spruzzamen- 


to, spruzzo, aspersione. 


Unfpringen, v. =. saltare ad- 


dosso, o balzar contro; it. 
accorrere in fretta; part. 


angefprungen. 
en befprißen , 


spruzzare 3 mit dem Munde 
--, sbruffares mit Waſſer, 
mit Koth ꝛc. -, schizzar con 
acqua, di sanghiglia. î 

Anſpruch, m. pretensione, di- 
ntto, ragione; (gerichtliche 
Anforderung) richiamo ; eine 
Sache in —— nehmen, far ri- 
chiamo di checchessia ; ſei- 
ne Anſprüche fahren laſſen, ce- 
dere le, un a sue 
ragioni; feine Anfprüche gel» 
tend machen, far valere le 
sue ragioni. 


tensioni, modesto. 
Anſpruchloſigkeit, x modestia, 

qualità di chi non fa nis- 
suna pretensione. 


dilazione, ritardo; -- neh» 
men, indugiare ; temporeg- 
giare, prender, chieder tein- 
Bey it. far difficoltà, averci 

el dubbio; per Anftändig» 
keit, bella grazia; garbo, 
bella maniera; decenza, 
convenienza; decoro -- 
haben, aver dignità ; buon 
garbo ; it. auf dem fenn 
stare, essere alla posta, al 


zello. 

Anſtändig, egg. ( wohlanſtändig) 
decente, decoroso, degno, 
onesto ; (pfüchtmäßig) dove- 
roso, conveniente, conve- 
nevole; (angenehm, paffend) 
grato, convenevole, confa- 
cente - feyn, confarsi, af- 
farsi; eine--e Kleidung, ve- 
stito decente ; eine —e Be- 
dienung, carica decorosa, 
onorevole. — avv. conve- 
nevolmente, decorosamen- 
te; con bella maniera; de- 
centemente , acconciamen- 


te &c. 

Anſtändigkeit, A convenevo- 
lezza, convenienza, decen- 
za, decoro. 


„senza pre- Anſtarren, v. a. riguardar fissa- 


mente; checchessia, 


affissar l’occhio; tener lo 


sguardo immoto_sovra al- 
cuna cosa. ssare &. 


tramare, ordire, Anſprung, m. slancio, mossa|Unftarrung, & aflıssaınento, 1’ 


A nſt Anſt 


male ; Einen - -, Dienſt vere 
ſchaffen, collocare, iınpie- 
gare uno; ſich ungeſchickt zu 
atwas --, non aver garbo 
nel fare una cosa, far alcuna 
cosa goffamente ; ih - - als 
ob, als wenn, far vista, far 


in vece di—, in cambio di 
— ; -- meiner, deiner, feiner 
c., in mia, in tua, in sua 
vece -- deſſen, in vece di; 
- daß, -zu, in vece di. 
Anſtaunen, v. a. mirare, guar- 
dare con istupore. mostra, 

Anſtechen, v. a. pungolare, Anſteuler, m. ordinatore, pro- 
spronare 3 it. ein Faß Wein, motore; it. der Leute anſtellt, 
spillare, metter mano adj subornatore. R 
una botte di vino; part. an · Anſtèllung, £ (Berflelung) si- 
i mulazione , finta; (Anorde 
nung) disposizione, avvia- 


eſtachen. 
niet, v. a. mit Radeln, ap- 
mento, inviamento; Ber: 


puntare ; attaccare con 1- 
spilli; einen Braten --, met- führung zu etwas, suborna- 
ter nello spiedo ; einen Ring zione, seducimento. 
--, metter l'anello in dito i Anflemmen, v. Anſtämmen. 
ein Rad --, impernare una|Anftiden, v. a. ricamare q. o. 
ruota 11 das Licht , accen-| accanto all' altra. 
dere il lume ; (von Krantbei» Anſtiefeln, v. a. stivalaros ſich 
ten) attaccare, coinunicarsi, --, mettersi gli stivali. 
esser contagioso. 8 | 
Anſteckend, part. attacoaticcio,| ter male, cagionare discor- 
contagioso, pestilenziale, die, brigh 
infettivo 3. eine --e Seuche, i 
contagio, epidemia. . 
Anſteckung, £ (Seuche) infezio- 
ne, epidemia, contagio. Anſtifter, m. istigatore, moto- 
Unfitben, v. a. (gefallen) piace- re, suscitatorej promotore. 
re; garbeggiare, affarsi, at- Anftifterin, V istigatrice, su- 
talentare; andar a genio.| scitatrice &. 
— v.n. (zweifeln, Bedenken Anſtiftung, I istigazione, e- 
tragen) esitare, dubitare, citamento3 suggestione, 
titubare; it. zögern, indugia-| impulso. . : 
re, tardare ; e6--laffen, so-|Anflimmen, v. a. intonare, in- 


dire, macchinare. 


spendere, differire, tuonare. _ 

Anfteifen, v. a. rassodare; Hem - Anſtimmer, m. intonatore. 
den - -, dare un po’ l’amido|Unftimmerin, I intonatrice. 
alle camice, inamidarle, 


Anſteigen, u. Steigen. tonazione. 


Anitimmung, V intonatura, in- 
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tamente ; (von Krankheiten) 
per Anfall, assalto, attacco ; 
(von Unglüd) disgrazia, av- 
versità ; per Zuſatz, Verbin- 
dung, contiguità; einen 
nehmen, incontrare difficol- 
tà, trovarsi impedito, 


Anſtoßen, v. a. Jemand --, ur- 


tare ; an etwas ſtoßen, 
urtare, dare contro. — v. #. 
an einen Stein 26, --, dar del 
ıede in un sasso; it. mit 
er Zunge , frammetter 
lingua ; frastegliare Da ne 
en --, umpuntare; fig. Wie 
der die d n 


ſtoßen. 


Anſtiften, v. a. Unheil, comınet- |Anftößig, agg. seandalose, ehe 


ocltende. 


ze Leute --, in- Anſtrahlen, v. Beſtrahlen. 
durre, incitare, istigare ; it. Anſträngen, v. a. legare con 
per anfpinnen, anzetteln, or-| funi. . 

Anfireden, v. Anſträngen. 


Anſtreichen, v. a. mit 


1 Mei 
colorire, tignere; mit Mörtel, 
intonacare ; fi) --, lisciar- 
si, imbellettarsis fig. eine 
Sache wohl --, dar ad una 
cosa un bel colore; etne Stel» 
le im Buche --, notare, se- 
gnare un testo; (anſtreifen) 
urtare strisciando ; part. an. 
geſtrichen. 


Anſtreifen, v. a. toccare stri- 


soiando, passar rasente. 


Anfizuen, v. a. accostare, col- 
locare, porre vicino, ap- 
presso; if. verurſachen, De» 


werkſtelligen, cagionare, su- |Anflopfen, v. a. empire, zep- 


scitare, fare: Böfed 
commetter male; feine Sa» 
chen gut , far bene i suoi 
affari; ed recht --, prender 


- -, 


una cosa pel suo verso; Anſtören, u. Anſchüren. I 
nicht wiſſen, wie man es --|Anfloß, m. scosso, il dar con-] cazione, 


ſoll, non trovar nè capo, n 

coda &.; ein Gaſtmahl, ein 
Feſt , preparare un. ban- 
chetto, un festino; Vetra» 
tungen --, fare riflessioni, 
riflettere; einen Vergleich - -, 
far un confronto. paragona- 
res Leute , Böſes zu thun, 
subornare, indurre a far 


Anſtinken, v. u. appuzzolare, 


Anſtrengen, uv, a. alle Kräfte, 
usare ogni sforzo, adopera- 
re ogni industria 3 fi --, 
fare uno sforzo; sforzarsi; 
die Pferde , affaticare, 
sforzare i cavalli; den Kopf 
--, applicar la mente con 


appestare col puzzo; fg. far 
nausea 3 part. angeftunfen. 


pare ı fig. fi --, mangiare 
a crepapancia, unpikzarsi; 


part. angeftopfet, pinzo,| intenzione; lambiccarsi il 
zeppo. cervello. . 
Anftröngung, V sforzo; appli- 

fatica, 


tro; inciampo, intoppo :|Xnftrib, m. colorazione; it. il 
ostacolo ; -- zweier Körper, helletto; einen - geben, co- 
riscontre , urto; Stein des lorire un disegno, dare un 
-es, la pietra dello scanda-| colores fig. colore, appa- 
lo; it. peraccidente, incon-| renza. i 
venienie ; it. (Verfeden) fal- Anſtricken, v. a. (Strümpfe) rim 
lo, mancanza; -- mit der pedular calze. 

Zunge, inciampo di lingua ;|Unfitimen, v. a. (vom Waſſer) 
ohne - - lefen, leggere spedi-! scorrere contro. 
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Anſtücken, v. a. rappezzare, ferta, offerta; den -- ma-] dosso. — v. n. attaccarsi 


rattoppare. chen, annehmen, fare, acoet-| seccando, 

Anſtürmen, v. a. tempestare ;| tare l’offerta. Antwort, £ risposta 3 replica: 
batter con violenza alla|Antragen, v. a. proporre, offri- eine abſchlägige --, rifiuto, 
porta; assalire. re; auf etwas , proporre; ripulsa; Rede und - geben, 


Anſtützen, v. a. appoggiare; progettare una cosa; aver] render ragione e conto } Gis 
er -, appoggiarsi. hi in mira; part. angetragen. nem Die sung bleiben, 
nſuchen, v. a. TICErcare, € e- 2 7 non is pon ere. 
dere; um ein Amt , solle- 5 Br er Antworten, v. a. rispondere, 
citare , far ricorso per una Antrauung, $ Trauung, copu- replicare, soggiungere, ri- 
wer ver Gerigt, di- jazione s matrunonio, spo- prendere. 
mandare ; reclamare. . | salizio Anverſuchen, v. Anprobiren, 
an n. ] richiesta, ri- Antröffen, v a. incontrare, rin- Anvertrauen, v. a. affidare, fi- 
Anſu ung, £. corso, doman-|” contrare. recinti in-| dare, „ Einem 
da, preghiera; gerichtliches contrarsi, imbattersi in 77 Confidare il uo in- 
Anſuchen, instanza, richia- checchessia er finden, tro- terno ad alcuno; anvertraue 
ma ; auf Jemandes --, a ri-| Fare: part. angetroffen. tes Gut, deposito ; cosa de- 
quisizione d’alcuno. Antreiben, v. a. ans Land, far) Positata. a 
Antaften, v. a. toccare, palpa-|” approdare. accostare al li- Anvertrauung, A l'affrdare &o 
re; it. mettere le mani ad-| don ein Pferd -, pungolare, | Anverwandt, v. Verwandt. 
dosso a uno ; Einen an feiner| frustares 3 Tonale un ca. Anwachs, m. accrescimento ; 
Ehre - -, intaccare l'altrui sgllo; è Co Nagel --, con-| aumento | ingrandimento. 


buon nome. fi . - 
8 ccare un chiodo; anfugen Anwachſen, v. a. aumentarsi 
gi ‘ 25 e t00-| (Breter) commettere, inca- ingrandirsi; ingrossare; an- 
Antagsni Su (Gegner) anta-| Strare, unir tavole di legno;| . dar crescendo; it. attaccar- 
gonista - avversario, 210 fa. spingere, ere, in- si crescendo; part. ange- 
Antheil, m. parte, porzione, v. bdo; eccitare dcc.; part. wachen. 3 
Theil! - - woran haben, aver. ange eben. - Anwachſungsrecht, n. il diritto 
parte, entrare in un affare. e sollecitatore,® er mar pagg tore ; av 
* 0 0 2 ©. a $ a 2 
Antbeilbader, v. Theilbaber, Antrelbung, F stimolo; fig. e- vocato. 5 


R citamento, stimolo, inpulso. Anwaltſchaft, A avvocazia ı 
Schande --, fare altrui ono Antreten, v. a. per anfangen, in- W de . 1 
re, o disonore ; ſich Gewalt, cominciare, dar principio sor zen, v. a. accostare vol- 
Awang--, farsi forza, vio-| &. 1 eine Reiſe , intra- 11 o dubai (intona 

lenza, raffrenarsi; ſich ein prendere un viaggio ; porsi zuſtoß v. n. (ankommen, 

Leid --, privarsi di vita; in viaggio; die röſchaft ] äufloßen) venir preso (ina- 


ammazzarsi; part, angetban.| entrare in possesso dell’ e- spettatamente) da d. 0.1 a- 


Antichriſt, m. anticristo. . redità; ein Amt --, entrare| VOTO n B00B880 , venir a 
Antike, £ monumento, opera in carioa s daß Jahr , 00- uno l’estro, la voglia &o. 3 
antica. a minciar l’anno ; fein dreißig- Anwandelung, & accesso di 


ſtes Jahr , entrarneltren-] malattia, parossismo ı fig. 
ARRE, u Apfels, Ra tesimo anno. u. . n000-| estro; capriccio, voglia. o 
Antipathie, £ antipatia, av- Stars, avvicinare; Pet. Anwarten, v. n. auf ein Amt, 
versione. angetreten.” aner Erb- ayer l'aspettativa d un uf- 
Antipathiſch, agg. antipatioo, Ankretun sF Antritt dener Erb. fizio, : 
contrario. Haft), ae in possesso, Anwariſchaft. E aspettativa, 
Antiquar, m. Antiquarius, an- } Adızıone tag) e ai o sopravvivenza, 
a Ey; ii „ Amtes, l'entrar in Anweèden, v. a. de, aggiu- 
Antiqua r. testo — ; 2 u a gnere tessendo. 
do ı die kleine , garamone, Antrieb, m. im ulso , incita- Anweèhen, v. a. ventare, sof- 


Antiquität, 4 (Alterthunt) l'an-|_, Mento, stuno!o. | fiare incontro. 

tichi dr = en, antioaglie: Antritt, v. Antretung. Anweiſen, v. a. indicare, indi- 
Antlitz, n. sembiante, volto, Antrittsrede, Y orazione, pre- rizzare; it. assegnare il 
‘ aspetto. dica inaugurale, luogo, il posto; un paga- 


Antoniusfeuer, u. risipola. _ Antrittsſchmaus, m. convito] mento; dare in assegna- 
Untoniustreuz, n. croce a fog-| (che si suol dare entrando mento (unterweiſen) istrni- 

gia di T. Ho in impiego). È 5 re, insegnare, dirigere, 
Antrag, m. proposizione,prof-|Antrodnen, v. a. asciugare in-] condurre; part. angemiefen. 


* ‘mi 


An w 


Anweiſer, m. assegnatore, as-|Unwudbé, m. 


segnante. 


Anz 


crescimento ; 
propaggine. 


Anweiſung, f assegno, asse-|Anmwünfden, v. a. Bis augu- 


namento; per Unterweifung, 


ıstruzione, guida, insegna- 


mento. . 
Anwendbar, agg. applicabile. A 
Anwendbarkeit, v. Anwenden. Anwunſch, m. 


Anwenden, v. a. impiegare 
adoperare ; far uso ; Appli- 
care ; fein Unfchen - -, inter- 

rre la sua autorità; fein 

eld wohl , spendere be- 
ne il suo denaro; eine Schrift- 
fiele --, applicare, appro- 


desiderare felicità 


rare ] 
de - =, äinprecare a 


Ungl 
uno del e 


20 
elicitä; it. imprecazione, 


nwünf ung, f} augurio,de- 
side 


Anwurf, m, (v. Anmerfen)  -- 


des Kalkes, intonaco, inzaf- 


fatura ; - - des Waſſers, al- 


luviones per Vorle loß 
ene arfibloh, 


Anwurzeln, v. n. radicare, ab- 


barbicare. 


7 un testo; etwas auf un ahl, E numero; quantità; 
ne große -- Menſchen, quan- Anziehend, part. attrattivo; at- 


ch -— -, app: , appropia- 
re alcuna cosa a se stesso; 
art. angewandt & angewen⸗ 


Anwendung, / impiego, uso 
— eines Lehrſatzes, applioa- 
Tone. 
Anw'ẽrben, v. a. Soldaten, ar- 
rolare, far reclute ; 2 
laſſen, e ato; 
bewegen, einladen, indur- 
8 invitare ; per bewerben, 
an , richiedere, solle- 
citarey part. angeworben. 


Anvirher, m, arrolatore, in- A 


ore di soldati; - - zur 
eiratd, inezzano di matri- 
Donlo. 
Anwerbung, £ arrolamento, 
reclatamento di soldati ; it. 
| , richiesta. 
An werden, v. a. anbringen, los 
werden, vendere, spacciare, 
sburazzarsi, disfarsi 
part. angeworden. 
Anwerfen, v. a. gettare , lan- 
ciare contro; mit Kalk - -, 


intrider il sabbione colla Anzei 
caloe; - im Würfelfpiel, a- 


ver la 
Gand de. 2 < I 
na in spiaggia art, 
angeworfen. piaggia ; pP 


Anw en, v. Anweſenheit. 


mano; (von Flüſſen) 
de 


Anmifend, agg. presente, a- 
stante, assistente die Den, 


gli astanti, i circostanti. 
Anweſendeit, & Gegenwart, 
presenza. 

Anwi 
ere tessendo. 


Anwuchern, v. v. (von Pflanzen) . 
propagarsi rigogliosamente. Anziehen, v. n. marciare, av- 


Anzeigerin, 


porre l’are- 


Anzettelung, £ l’o 


rken, v. a. anweben, ag- 


tità di gente. 
pagar a conto. 


mano ad una botte. 


Anzeichen, n. indizio j segno; 


augurio, pronostico, presa- 
sio cin -- geben, 
ZIO, presagire, 


so, cenno ; indizio, segno; 
rogramına. 


it. manifesto ; 


nzeigen, v. a. indicare; mo- 


strare, darindizio ; signifi- 
care, notificare, accennare ; 
avvisare, mandar a dire; 
far intendere s it. augurare, 
presagire, pronostioare. 


Anzeigend, part, indicativo; in- 


icante; die - -e Weife, (nei 
verbi) modo indicativo. 


di q. 6.3 Anzeiger, m. dimostratore ; it. 


elatore, accusatore. 


accusatrice. 


denotazione ; 


itamento 3 
dinunzia, accus 


E 
Anxttel, m. (del den Webern) 
1 l'orditura, . 


’ordito , 


Anzttteln, v. a. ordire la tra- b 
eine Verſchwörung Anzündung, E acoendimento, 


ma; fig. 
--, tramare, ordire, mao- 
chinare una apa 


to. 


Anzittler, m. colui che ordisoe|Ap 


pie 
an 
gen 


f denunziatrice,| N 


gung, 7 indicazione, ad-|An 


Anzünden, v. a. accendere, a 
pi il = infiamm te. 


Anzwecken, v. a. imb 
tura, l’or-|Apanage, £ Abfindung (franz.), 
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viarsi, incaminarei ; avvi- 
cinarsı; in den Dienſt - - (cino 
sieben), entrar in servizio; 
mit etwas angezogen kommen, 
venire, venirsene ; it. v. a. 
an ſich ziehen, attraere, at- 
trarre, tirare a se; in ſich 
jleben ‚ imbevere, attrar 
*unido; imbeversi dell’ 
umido ; assorbire; ein Seil 
ſtruff --, tirare con forza 
una corda 3 Kleider --, met- 
tersiindosso vestiti; Ah - -, 
vestirsi i Schuhe und Strüm⸗ 
pfe --, calzarsi; das pflaſter 
giebt an, l’empiastro opera, 
ra; part. angezogen, 


traente. [zatoja. 


Anzahlen, v. a. cominciare a Anzleher, m. zu Schuhen, cal- 
Anziehung, 2 
Anzapfen, v. a. spillare, metter] der Feuchtigkeit, succiamen- 


attrazione - — 


to, imbevimento ; der 
Kleider, Schuhe, il vestire, 
il calzare, 


dar indi- Anzucht, coltivazione;razza, 
(tare. Anzug, m. (Kleider) abito, ve- 

Anzeichnen, v. a. segnare, no- ì efti 

Anzeige, £ indicazione, avvi- 


stunento, panni; er 
, vesti, panni da festa, 
da gala; - - von Spitzen, for- 
nimento di merletti; im - - 
enn, avanzare, avvicinarsi 
’inimico ; per Antritt, en- 
trata, ingresso In un un- 
ego. 

lich, agg. beißend, beleidi« 
d, offensivo; frizzante, 
ingiurioso ,pungente, satiri- 
co. — avv. pungentemen- 
te, mordacemente , satiri- 
camente, acremente, ama- 
r 


amente. A 
nziiglibteit, T mordacità,ma- 


lignità, motto pungente. 
ugsſchmaus, m. regalo, fe- 
sta, pranzo (che si dà a 00l- 
leghi Cai ingresso d’un im- 
p? 0). 


piccare R are, 


accensione, l’accendere, 
ullettare, 


a n 
el, m. pomo, mela, 


la trama ; it. Anſtifter, insti- Apfelbaum, m. melo, pomo. 
gatore, autore d' una con- Apfelbrei, m. melata. 


giura, 


Apfelgarten, m. pometo, po- 


miere, meleto. 
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Apfelgrün, agg. verdeglallo, Appetitlich, agg. appetitoso, ap- Arbeitöleute, pl. lavoranti, o- 


pomella. . g petitivo, d saporito. | peraj. 
Apfelkuchen, m. torta di pomi. Aeppich, v. Eppich. Arbeitslohn, n. mercede, pag®, 
Apfelmoſt, m. sidro. Applaudiren, v. n. Beifall geben, pagamento. 


Apfelmuß, v. Apfelbrei. 

Apfelquitte, 7 mela cotogna. 

Apſelſchimmel, m. cavallo po- 
mellato, leardo. 

Apfelfine, £ melarancia, aran- 


suflatfdyen, applaudire, ap- 
plaudere ; far plauso; bat- 
ter le mani. 

Aprikoſe, £ albicocca, alber- 
cocca. 


Arbeitslos, agg. privo di lavo- 
ro; senza occupazione, 

Arbeitsmann, v. Arbeiter. 

Arbeitstag, v. Werktag. 

Arbeits ſtube, £ camera da la- 


cia, psi Aprikoſendaum, m. albicocco,| voro. (voro, 
Apfelſchnitt, 1 fet-| albercocco. Arbeitstiſch, m. tavola la- 
Apfelſchnis, m. } ta, quarto di April, m. aprile; Einen in den Arcade, a arco, 

mela. -- ſchicken, ınandar uno in Arche, £ arca. 


Apfeltorte, v. Apfelkuchen. 

Apfelwein, v. Apfelmoſt. 

Apocryphiſch, gg. apocrifo. 

Apodictiſch, agg. apoditico, di- 
mostrativo. 

Apologetiſch, rg. apologetico, 
difensivo. 

Apologie, v. Schutzrede. 

Apologiſt, m. Schutzredner, apo- 
logista. 

Apopiktifh, agg. apopletico. 

Apoſtel, m. apostolo, appos tolo. 

Apoftelamt, n. apostolato, ap- 
postolato. ER 

Apoſtelgeſchichte, Y gli atti de- 
gli apostoli. . 

Apoſtoliſch, agg. apostolico. — 
avv. appostolicamente. 

Apoſtroph, m. apostrofo. 

Apoftrophiren, v.a. apostrofa- 
re; porre gli apostrofi. 

Abe e, S spezieria ; bottega 
dello speziale; Haus- -, 
spezieria domestica; Reifes 
--, spezieria portatile, 

Apotheker, m: speziale, 

Apothekergewicht, n. peso degli 
speziali. 

Apotbetertunft, Y farmacia, 
arınaceutica , l’arte dello 
speziale. 

Apothekerbüchſe, £ vasetto, sca- 


apnle, per la chiave dell’ 
alleluja. e 
Aprilmwetter,n. tempo variabile. 


Aquamarin, u. Aquamarina. 
Aquavit, m, acquavate. 
Aequator, m. l' equatore. 
Arak, m. aracca. 
Arbeere, v. Arles beere. 


Archidiatonat, a. arcidiaoonato. 
eee a i 8 
Archipelagus, m. l’Arci o. 
Archiv, n. archivio, ss i 
Archivar, m. archivista, ar- 
chivario. : 
Arg, agg. maligno, tristo, cat- 
tivo } it. astuto, malizioso, 
Arbeit, 7 lavoro, opera; Mür| fen kommen, spell en- 
e, pena, travaglio, stento, franin 30 spetto ; Arg es deno 
do 1 geſtachene ken, pensar male uicht Ar. 
me: erhabene . . riliero: ges Darunter meinen, non a- 
mes erhabene „riero, j vervi cattiva inlenzione; 
kopfbrechende --, un rompi- das iſt zu , questo è trop- 
testa; gelehrte ——, opera let- 7 l 7 
terana, scientifica, erudita { Argliſt f astuzi 5 
invano, pestar Facqua nel SO ERRO A en Kopf 
mortajo | --, welche mehr ’ $ ’ 


da lancia spezzata, volpone. 
Stärke und Veharrlichkeit als P 9 ; 
Kopf erfordert, lavoro di 7 atv, astutamente, artifi- 


schiena; liederliche -- mas ziosamente ; con farberia. 
chen, acciarpare, acciabatta-|Xrglod, agg. senza malizia ; 
re un lavoro: feine - ma. senza cattive intenzioni. 
chen, compir il lavoro. Argument, n. argomento, sil- 
Arbeiten, v. n. lavorare; fatica- 1 eee 88 
re; heimlich woran --, lavo- 21 ’ 


zione j - en, entrare 
rar sott’ acqua; obenbin, lie- in 808 ae ombra; 
derlich - -, acciabattare 1 --| __ auf Einen werfen, pren- 
laffen, far lavorare; ſich krank der in sospetto alcuno, 


- -., ammalarsi pel troppo Argwöhnen, v. a. sospettare. 


toletta da speziale. faticare ! an etwas - -, esser Argwöhnig, sospettoso, 
:| occupato d'un lavoro; it. x ; 
ag Fla tassa degli sr bearbeiten: Dn dei Arg in gelte gir 


‘ de- -, lavorare il campo. 
nel. 8 Arbeiter, m. lavoratore, la vo- 


x rante, operajio. 
le „ appellazione, Arbeiterin, £ lavoratrice. 
Appelliren, v. n. appellare, apr Arbeitfam, agg. laborioso, at- 

pellarsi d’una sentenza ; it.] tivo, operoso. — —. 

avv. ohne -- zu können, in- Arbeitſamkeit, 7 attività; la- 

appellabilmente. borinsità, 8 
Appetit, m. appetito; appe- Arbeitſcheu, agg. fuggifatica. 

tenza; Mangel an --, inàp- Arbeits haus, =. casa di lavoro 

petenzu -- machen, provo-| it. casa di correzione, di 

care, stuzzicare l'appetito, ! travaglio forzato. 


Argwohnlos, agg. senza so- 

Arie, £ aria, arietla. — 

Ariſtocratie, J aristocrazia — 

Ariſtocratiſch, agg. aristocrati- 
co; it. avv. in forma ari- 
stocratica. 

Atithmetik, V Nechenkunſt, arit- 
metica; abbaco. 
Arithmetiſch, agg. aritmelico, 

d’aritmetica, — avv. ant- 
meticamente. s 
Arles berrbaum, m. sorbo. 


Arleskirſche, v. Arlesbeere. 
Arm, m. il braccio; -- eines 


Arm, agg. povero, bisognevo-| grettezza; it. povertà, mi- 


- 


ash er, m. lunosiniere. Arſchwiſch, m. cencio da for- 
Armenſtock, m. ceppo. birsi il culo ; cartaccia. 


Arm Arf 


* 


no delle braccia; — an 
( tühlen, bracciuolo, © 
Stromes, braccio, ramo d' Armleuchter, m. doppiere, can- 
un fiume : -- am Stuhle, delabro. 

bracciuolo d' una sedia ; der Armmäuschen, n. | muscolo 
-- an einer Wage, raggio Armmuskel, m. $delbraccio; 
della bilancia ; der - an eis) teltoide. 
nem Gefäße, manico: fig. er Armſchiene, Y bracciale. 
iſt fein rechter - -, egli è il suo Armſchlinge, v. Armbinde. 
braccio dritto Einem unter Armfchnalle, F fermaglio. 
die - -e greifen, prestar ad Aetmlich, agg. povero, meschi- 
uno soccorso, stendere aj no, misero . . 
uno le bracein. Aermlichkeit, / meschinità, 


le, ınisero, ınendico, biso- 
gnoso, indigente ; per elend, 
unglücklich, meschino; di- 
sgraziato, miserabile; per 
dlutarm, bettelarm, povero in 


seria. . 

Atmiclig, agg. povero, meschi- 
no, gretto ; ein - -er Tropf, 
poveraccio, gocciolone. — 
avv. poveramente &cc. 


canna; (was wenig enthält) Armſeligkeit, £ meschinità, po- i 


scarso, mancante 3 das Lan 

iſt -- an Geld, an Getreidere., 

il paese scarzeggia di dana- 

ro 9 di biade c. 3 - - müs A 

chen, render povero; --} cialetto. 

werden (verarmen), impove- Armvoll, v. Boll. 

rire ; der --e Schelm! -er Armuth, / povertà, indigen- 

Teufel! poverello! poveret- za in -f gerathen, impove- 

to! povero diavolo! it. m. rire; cadere inmiseria. 

ein Armer, povero, mendi-|XAernte, v. Ernte. Cu 

co, misero j die Hausarmen, Aromatiſch, agz. aromatica, 

ji poveri vergognosi it. au. Aton, f (Fieberwurzel, Magen» 
leben, viver meschina- wurzel) gichero, jaro. , 
mente, poveramente ; me- |Arrifl, m. arresto, detenzione, 


vertä , stretiezza, acarsez- 

za viltà, 5 
Armſeſſel, v. Armſtuhl. 
Armſpange, £ armilla, brae- 


nare una vita stentata. prigione; m -- bringen neh 
Armband, n. braccialetto;| Men, arrestare, metterinar- 
smaniglia, manig ia. *i resto; -- auf Güter, seque- 


a 
stro; auf etwas legen, se- 
Armbinde, & fascia. uestrare ; den - aufheben, 
Armbruch, m. frattura, rottura| levare il sequestro. j 
del braccio. Arreſtant, m. arrestato, pri- 
Armbruft, £ balestra: Schuß gioniere. 
damit, balestrata, colpo di Arxetirxen, u. 4. arrestare, ınet- 
balestra. . ter in prigione, catturare. 
5 m. balestrajo. Arſch, m. enlo, deretano, il 
Arm bruſtſchuß, v. Armbruſt. sedere, preterito, podice. 
Armee, F armata, esercito. Arkhbade, £ Hinterbade, mal 
1 ; _| ca, chiappa. iche. 
mende ele ess Arſchkorbe, / fesso delle na- 
setta per 1 poveri. lee 
Armenhaus, n. spedale, ospe- Arſchklatſch, m. sculacciata, 
dale de poveri. sculaccione. 
Armeniſch, agg. der -e Stein, Arſchleder, m. batticulo, 
bolo armeno. Arſchloch, n. ano, buco del culo. 
Armenkaſſe, £ cassa della li- Arſchprèller, m. stafhlata,per- 
mosina. . Arſchprügel, Pe cossa, colpo 
Armenpfiöge, £ provvedimen-| in sul culo; - geben, dare 


to per 1 poveri. un cavallo. 


Armlehne, £ appoggio, soste- Arſenal, n. Zeughaus, arsenale. 
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Arfenil, m. arsenico. 

Art, J T. (im Feldbau) aratu- 
ra; die erſte, zweite — thun, 
fare la prima, la seconda 
aratura : die - en ändern, 
cangiar l’ordine nella col- 


‘tura de’ campi. 1 
Art, Y sorta, specie, genere 
it. razza, origine; it. ma- 
niera, ınodo, guisa, foggia, 
forma ; it. proprietà, quali- 
‚ta, carattere, genio; it. istin- 
to; buona, cattiva grazia 
im Singen, maniera ne 
canto ; von der - eines Dins 
ges feyn; participare di q. c.; 
auf diefe--, così, in questo 
modo ; nad) der - und Wei 
fe, a guisa di; conforme a; 
‘nello stesso modo che ; aus 
der -— ſchlagen, degenerare, 
tralignare, imbastardire; mit 
uter --, con grazia, con 
el garbo; - - zu denken, ıno- 
do, maniera dı pensare; per 
Gewohnheit, maniera; usan- 
za, costume; ein Pferd von 
guter --, cavallo di buona 
razza. — aw. nach --, & 
‚guisa, a foggia. 


Arten, v. u. rassomigliare ; nad) 


etwas ritrarre da, somi- 
gliare ad alcuna cosa . ein 
wohl geartetes Kind, fanciul- 
lo ben allevato, di buon na- 
turale ; fi) --, naturare, as- 
similarsi alla sua specie: 
(von Thieren), riuscir bene. 


Artig, agg. (ne composti) della 

natura, della specie; fall'are 
tig, glasartig ?c., calcario» 
della natura del vetro; thon, 
artig, argilloso ; gutartig, di 
buona tempra, di buona in- 
dole & c. it. (von Sachen) 
entile, grazioso, pnlito, 
eggiadro j - es Betragen, 
modo, ınaniera gentile,gar- 
batezza; (von perſonen) gen- 
tile, galante, garbato, puli- 
to, civile, grazioso, leggia- 
dro j - fenn, aver garbo ı 
ein -er Garten, vago, ame- 
no giardino; per Kaner 
destro, ingegnoso &c. — - 
tanzen, ballare con destrez- 
za. — avv. garbatamente, 
entilinente; -- thun gegen 
ie Frauenzimmer, far illeg- 
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giadro, al a gra zionelto, il va- 
anti dea . & (von Sagen) gen- 


Seh grazia, delicatezza, 
vaghezza ı -- im Betragen 
ꝛc., grazia, gentilezza, gar- 
bo, leggiadria ; galanteria, 
civiltà, cortesia, 

Artikel, m. articolo; #. Glau- 
bens——, articolo di fede. 

Artillerie 'f l’artigieria. 

Artilleriſt, m. artigliere. 


aff 


verbranntem ler u. dgl. 
e 8 dend de —-, fax 


a, favillesca; ausgelaugte 4 


=, Ceneraccio 3 ju -— ge 
brannt, ridotto in cenere ı 
in -- legen, einäſchern, ince- 
nerire, ridurre in cenere, 
incendiare ; zu werden, 
ridursi in cenere ; der Ueber: 
reſt eines verweſeten Körpers, 
cenere, ceneri; mit -- bes 
ſtreuen, sparger di cenere, 


Ae, £ carciofo, carcio- A ia n. (in der Chemie) 


O secco a cenere. 


Artiſchockenbeet, n. carciofoleto. Aſchendrod, n. schiacciata, fo- 


Arznei, & medicina, medica- 
mento, rimedio } -- für alle 


Krankheiten cea 
gegen das sh, antidoto, A 


contravveleno; Rärtende - -, 
corroborativo, ristorante. 
8 fe, 5, „ va- 
setto 
Arznei ee Fi %% l’arte 
medica, la medicina. 


Arzneigeruch, m. odor medi- ne 


cinale. 
Arzneikunde, 
Arzneikunſt, £ 


Aſchento 
Aſchenſalz, n. ‚Laugenfalz, sal see Lia 


Aſchentu 


Tarte medica. 


Aichenbräbel, n, ceherentola, 


ınınina. sudicia. 


pmi m. urna ceneraria. 


i v. Aſchenbrod. 
v. Aſchenkrug. 


lissivo, potassa 
ceneracciolo. 
tra preziosa). 


elle ceneri. 


Arzneimittel, u. rimedio, me- Achern, v. a. inoenerire, ri- 


icina; ein auflöfendes - 
risolvente ; reinigendes , 
purgante; tarkendes — cor- 
roborante x ristorante i = 
mider Gift 
contravre sud. 
Aegneifo Gen, pi. cose medici- 


ma lironi, m. pozione, 
ge medicinale decotto. 


Arzneiv erſtändig, agg. esperto, 


pratico de A, versato in 


medicina. 
Arzneiwiſſenſchaft, S medicina 
arte ınedica, scienza de 
medicare. 
ZUNE 455 Recept. 


Arzt, m. me non dottor dime- 
ene: ein ſch lechter, elender 
medicastro, medicon- 


20 dii 

as, v. aß. , 

Asbeſt, m. asbesto. [no 
Asbeſtkork, m. alcionio. asbesti-| 


men, vaso 


— 108 


Ae v. 

Aſper, m. ( 
iii arte t,m. ni asfalto, 
Uf,n. asso: beide Aſſe, amb’ assi, 
lì assi; --, Aeßchen 
im Go dgewicht), grano. 

3 ecuranz, SL 


ur in cenere. 


alle I color di cenere. 
farbig, agg. ren 155 Aſtwerk, n. 
[gnolo. Adel m. atelsta; ateo, 
tau, agg. bigio, cenero- noe 
„ agg. ceneroso, sparso! Athe 
Athem, m. 
Aſchkraut, n. Jakobskraut, oi- alena, res e 


FLCCIO. 


di cenere, incenerato, 


neraria. 


he- Aſchlauch, m. scalo 
a. un F cing 


“na: 


il S Trussine la. 
I (Heine cale stone fi 


ambo 


assicuranza, 


assicurar una nave 


Aſchblel, n. (Wismutb)bigmuto. Aſſel, v. Kellerlaus. 
Aſche, e (ein $i) Eſch, om- Afleflor, m. assessore. 
Affignation, £ Anwelfung, as-|Athemzug, m. fiato, respiro. 


Asche, ri cenere; leichte -- von 


segno. 


afi 
55 


ecuration, J assicurazione; 
È ‘ationstammer, la ca- 
mera assicurazione. 


Aſch, m. pentola terana; Slu . Aſſecuriren, v. a. ein S if ꝛt., 


Aet 


* Neca, v. Anmeifen. 
ent, m. assistente. 
. ranno 3 it. il nodo, noc- 
o, il’occhio nel ramo; 
Fa Aeſte von Adern, remifi- 
cazioni d’arterie Hefte bere 
vorbringen, ramificare ; die 
ur anbauen, diramare; mit 
Aeſten bedecken, ascare 3 
fo in Are verbreiten, raıni- 
carsi, diramarsi; ein bus 
ſchiger , frason ; ein kleiner 
--, ramicello, rametto ; Afte 
Bet frasche; ein junger, 
nner - -, vermena; ein 
Keiner buſchiger --, frascon- 


Ar, ＋ Sternblume, aslere, 
89, v. fi 
v. Ne 

euz, n. . dell’ araldica) 


rolabium, n. astrolabio. 


so (beim Waſchen) x 20108, m. Sterndeuter, astro- 
turmalina (pie- Age Sterndeutung, 
ee J. il dì, o mer Aſtrologiſch, 


Aſtronom m. Astronomo. 
A onomi 


agg. astrologico, 


e, & Sternkunde, a 
stronomia. 


Ae AE: astronomico. 


e, frascume. 


erei, E ateismo. 
iſtiſch, 


g. i 
ato, o, lena, 


spirare, rihatare | des rde. 
len, respirazione; ſchwerer 
colt respiro, 
am aus dem kommen, 
erder il fiato; der einen 
deren -- hat, asmatico; 
eder zu - kommen, ripren- 
der fiato : den - benehmen, 
togliere il respiro; den 
an ſich halten, ritenere il fia- 
to; ih außer — ſchreien ꝛc., 
sfiatarsi gridando ; fit au» 
ßer - laufen, correre a ba- 
sta lena ; fig. in einem , in 
un fiato, in un attimo; (ohne 
Unterbrechung) senza inter- 
ruzione, senza posa ; in -- 
erhalten, tener in esercizio. 


= “+, 


a reg agg. sfiatato, ane- 


lante. 


Aether, m. l'etere. 


Auf Auf. 


Atbmen, v. =. respirare , fia- 
tare, ritiatare, alitare. — 
v. a. einathmen, inspirare ; 

er ausdünjten, spirare, esa- 


einen Ort reifen, andare in 
qualche luogo; _- - dem 
chloſſ 


Lande, alla campagna; it. 
in campagna, in Valla ‚in 


are. 
Atlant, atlante, (in Der 
Atlas, m.] Anatomie), atlan-| addosso; fig. es gehet - 


te; der Berg Atlas, il monte 


Atl ante, es iſt dreiviertel - eins, sono Au 
Atlaß, m. raso. le dodici e tre ea 
Atlaſſen, agg. di raso, fatto dil die Stunde, appunto in 

raso ; ein - es Kleid, vestito 


quest’ ora; den lan, 

di raso. — den Abend, a ınezzodi, 

Atlaßband, n. nastro, fettuo- 
cia di raso. 

Atmoſphäre, V atmosfera. 

sirena 5 Be 16 

Atteſtat, v. Zeugniß. 

Atteſtiren, v. Bezeugen. 

Attich, m. ebbio, ebulo. 

Attiſch, “ee. attico er Witz, 

co. 


ewig, per sempre ; - - fein 
Verlangen, a sua richiesta ; 
von Jugend --, fin da gio- 
vine, dalla culla; Berg 
-- geben, andar salendo, 
montare : --!--! su! su! 
-- meine Koſten, a mie spe- 
volta, tutt in un tratto ; 
--$ neue, di nuovo; --$ 
böchfte, ſchlimmſte, al son- 
deuiſche x Peggio &c. Ber 

eu ‚ franzofifhe ꝛc. ’ 
alia Nene le France- 
se &o.; wie fagt man - - 
Deutſch 1 some sı dice in te- 


zera. EN 

Au, interj. ahi, oime! 

Auch, avv. anche, ancora ; pu- 
re, parimente; - nicht, 
nemmeno, neppure, nein- 
manco, was - =, checches- 
sia; was -- die Urfache fen, 
qualunque ne sia il anoti- 
vo; wenn --, quand anche, 
ancorchè ; mer ed - - fen, 
chiunque pursia; (als über. 
füffg) iſt es - wahrı è egli 
poi vero? ‚ À 

Auction, 7 vendita all’ in- 
canto. 3 

Audienz, £ udienza 


Klavier Spielen, sonare il liu- 
to. il violino, il gravicemba- 


che scudo più o meno 3-- 


wohl, übel - fenn, star be- 

ne o male di salute; - - 

unò ta gehen, andar 1 N 

"adi c. it. conf. - da 

AM: m. sala d’udi 1 acciocchè, affinchè.” 

Audienzzimmer, n. sala, came-|Aufadern, v. a. rompere later- 
ra d'udienza. |a col vomere. 

Auditeur, m. auditore 3 giudi- 

u gente : 125 
ue, f£ praterie, pascoli; it. 
. fertile s fiorita e 
bagnata da un fiume. 

Nuerbabn, m. urogallo, gallo 
di montagna, . 

Muerhènne, J urogallina, 

Auerochs, m. bissonte, uro, 
toro salvatico. n Schaffot, al 

Auf, prep. che ammette il dati-| palco. . 
vo quando il verbo disegna|Xufbiumen (0), v.r. bäumen 
riposo, el’accusativosedisegna| (von Pferden und Hafen), 
movimento; gu, sone, sovra,| impennarsij 
in &c. -- dem Tiſche, sulla, in superbia. 
sovra la tavola; - der] Aufbauſen, v. Bauſen. 


a forza 
eis --, fender, romper il 
ghiaccio. 
Aufätzen, v. Aufbeizen. 
Aufbanfen, v. a. T. ammon- 
tare (i covoni) nell’ aja. 


Aufbauen, v. a. erigere, edifi- 


zare un 


e, nel castello ; dem Aufbeißen, v. a, aprire 


9 
neun, sono sprasste le otto; Au 


Aufbewahren, v. a. 


alla serà; - immer, - -|Au{fbieten, v. a. Verlobte, 


Aufbietung, v. Aufgebot. 
au 8, fg 


desco? - - derfaute,Öeige,dem|Aufblähen, v. a. & 


fenn, esser levato, alzato ;|Aufblafen, v. a. gonfiare 


rare, invigorire ı 10 
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ren), serbare, conservare 
guardare, custodire, f 
rom 
pere co’ denti; (Rüfle), ac- 
claccare, part. aufgebiſſen. 


villeggiatura; - - dem Leibe, Aufbeizen, z. a. aufätzen, apri- 


re per via d'un corrosivo. 
fo rſten, v. Verften, 
betten, v. a. 


lantare, met- 
ter su un 


i letto (v. auf⸗ 
ſchlagen); rifare il letto, 
serbare, 
conservare. 


ro- 
clamare, pubblicare Ì Volk 
--, raunare il popolo, far 
ente; den Adel - -, man- 
ar bando di guerra alla 
nobiltà; ales --, fare il 
Di possibilea part. aufges 


nden, VU, &. (abbinden) 7 
siegare, staccare, scioglie- 
re E auf Si Pferd binden, 
egare, metter in ; 
die Haare, den Reck, das 
Vortuch , annodare, le gare 
i capegli, la gonnella, il 
grembialepart.aufgebunden. 
ai n. gonfia- 
re, intumidirsi; fg. lich --, 
insuperbirsi. 


lo; etliche Thaler = u. ab, qual- Aufblähung, & enfiagione, 


gonfiamento ; fig. orgoglio. 
s em- 
pier di fiato o di vento; 
- - die Backen, gonfiar le 
nance ; fg. ſich - - intumi- 
i, go i alzar la 
cresta, le corna; (wieder 
anzünden), riaccender sof- 


fiando ; part. aufgeblaſen. 


Aufarbeiten, v. a. consumare|Aufblafung, & il gonfiarsi. 
lavorare; das Aufblättern, v. a. scartabellare, 


squadernare un libro. 


Aufbleiben, v. a. vegliare; far 


veglia; per offen bleiben: die 
fe Thür bleibt auf, quell’ 
uscio non si chiude s part. 
aufgeblieben. 


Dre costruire, fabbricare; |Aufblid , m. sguardo in alto, 


verso il cielo. 


Aufblicken, v. a. alzare gli oo- 


chi, guardare in alto, all’ 


insù. 
fig. montare Aufblüben,, v. =. schiudersi, 


aprirsi; fig. fiorire, prose. 
e 


Reife, per, in viaggio; - Aufbehalten, v. a. (aufbewah⸗ rifiorire; fig. riprosperare. 


— 


Aufb 
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Aufblühung, V il dischiudersi, 
l'aprirsi de’ fiori, 2 
Aufborgen, v. a. prendere in 

prestito da più parti. 

Aufbraten, v. a. rifriggere; 
arrostir di nuovo; part. 
aufgebraten. 

Aufbrauchen, v. a. consumare, 
impiegare intieramente. 
Nufbraufen, v. n. alzarsi bol- 
lendo, fermentando ı Ng · 
andar in collera, stizzirsi, 

infuriare, . 

Aufbrechen, v. a. Thiiren, sfor- 
zare, rompere, atterrar por- 
te ; it. Briefe, Siegel, aprire 
disigillar lettere, torre i 
sigillo. — v. n. aufblühen, 
fiorire, dischiudersi ; it. ab» 
reiſen, partire, porsì in caın- 
mino; (von Geſchwüren), 


aprirsi, scoppiare; part. Aufdämmern, v. n. der Tag 


aufgebrochen. 

Aufbrechung, v. Erbrechung. 

Aufbreiten, v. a. (ausbreiten), 

distendere, spiegare, dila- 
tare. 

Nufdrinnen, v. a. das Holz 
consumare 
fuoco; ein Zeichen ——, mar- 
chiare, contrassegnare con 
ferro rovente; die Haare , 

‘ arricciare i capegli con fer- 
ro caldo ; part. aufgebrannt. 


raunare, produrre prove; 
per vorbringen, fagen, profe- 
- mire, dire; it. zum Zorn reis 
an ‚ırrıtare, provocare; it. 
T. eine Prife--, condurre 
in porto una presa part. 
er, Aa È 
ngung, £ einer Mode, in- 
troduzione d'un“ usanza 
i 10 105 Aufbringen. : 
ufbruch, m. partenza, marcia, 
il levar le tende; mossa 
delle truppe; gum - - bla. 


Aufbrühen, v. a. Wäſche, met- 
Aufbürden, v. a. addossare un 
etwas --, incaricarsi, cari- 
Aufbürdung, £ addossamen- 
i Aufbürſten, v.a. dare una scop- 


Aufdamen, v. n. (im Damen» 


Auf 
Aufdauern, v. n. (cos können), 


le legna col Aufdecken, v. a. scoprire, 800- 


Aufdörren, v. . seccare. 
Aufdrängen, v. a. aprire spi- 


005 a part. aufgedroſchen. 


Auf 


ſen, sonare la marcia, dare 

segno di partenza; — ei» 
nes Geſchwüres, scoppia- 
mento d'un ulcere. 


tere il ranno sovra la bian- 
cheria. 


peso , porre addosso; Ei- 
nem etwas --, gettar la 
colpa addosso a uno; fith 


carsi di qualche cosa. 


to; imputazione, incolpa- 
mento. 


ettata, scoppettare con- 
tro pelo, all'insù. 
fpiel), damare. 
dänımert auf, il giorno spun- 
ta, albeggia.  _ 

daß, con. acciocchè, af- 
finche. 


potere star fuori del letto. 


verchiare; fig. ein Geheim ⸗ 
niß --, svelare, palesare 
scoprire un sarto: da 
Tiſchtuch --, metter la to- 


vaglia. 


Aufdingen, v. a. ricevere un 


garzone in un corpo 
tefici; part. aufgedüngen. 


gnendo o urtando. 


di batter il gra- 


ngen, v. a. far prendere 
a forza. — v. r. ſich einem 
--, soffregarsi, insinuarsi, 
offerirsi con importunità 
ad alcuno ; part. aufgedrun · 


en. 
Aufdruden, v. a. improntare, 
1 das Siegel ——, 
mettere, apporre il sigillo. 
Aufdrüden, v. a. aprire pre- 
mendo, comprimendo; eine 


‚te; Chriſtus i 


Auf 


Nuß --, schiacciare una 
noce. i 


Auf einander, avv. di segnito, 


l’uno sopra l’altro, conse- 
cutivamente; it. auf cinander 
falgend „ consecutivo; ito 
(T. di m.) -- treiben, abbor- 
darsi a vicenda. i 


Aufenthalt, m. soggiorno, di- 


ınora , abitaziones kleiner 
- ridotto, ritiro, abita- 
zioncella; - - der Räuber, 
ricovero, spelonca di la- 
dri per Verzug, ritardo , 
ıınpacaıo, ostacolo ; per Un» 
terhalt, sostegno, manteni- 
mento. 


Auferbauen, v. Erbauen, _ 
Auferlegen, v. a. auflegen, im- 


porre, ingiugnere, ordi- 
nare, prescrivere, commet- 
tere ; Stiulſchweigen , in- 
por silenzio. 


Auferlegung, 7 imposizione, 


ordine, carico. 


Auferſtehen, v. n. risuscitare, 


risorgere; part. auferftane 


en. 
Auferſtehung, £ resurrezione, 


risurrezione. 


Auferwachen, v. m. erwachen, 


risveghare, risuscitare, ri- 
tornare in vita. 


Auferwecken, v. a. risvegliare; 


it. risuscitare. 


d'ar- Auferweckung, A risuscita- 


mento. 


Auferziehen, v. Erziehen. 
Auferziehung, v. 
Aufeſſen, v. a. mangiar tutto; 

part. aufgegeffeni 5 


Auffahren, v. u. mit dem Was 


slebung. 


en ıc., andare in sù, sa- 

ire, montare colla carroz- 
za it. fendersi, aprirsi, 
spalancarsi repentinamen- 
ni aufgefahren 

gen. Himmel, Gesù Cristo 
ascese in cielo; aus dem 
Schlafe - -, risvegliarsi, 
riscuotersi all’ improvviso 
dal sonno; vor Schrecken 
--, niscuotersi dalla pau- 
ra ; (in Zorn aus brechen), dar 
in escandescenza; infuriare; 
mit dem Schiffe , dare in 
secco. — v. a. aprire qualch. 
urtandovi col carro, colla 
carrozza; - - (in Vergmwere 
fen), aprire, manomettere 


. 
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una cava delle miniere; 


tamento, ammonizione; 
part. aufgefahren. 


- - eines Platzes, Fintima- 


Aüffahrend, stizzoso, | zione della resa. 
ahriſch, agg. J collerico ; |Auffragen, v. Erfragen. 
ile a’ tras i. Auffreſſen, v.a. divorare, man- 


lare, consumar tutto; (von 
ätzenden Feuchtigkeiten), cor- 
rodere ; part. aufgefreſſen. 


Auffahrt, Y salita, montata, 
ascendimento ; die —- Chri⸗ 
fti, ascensione; der Weg, 
wo man hinauffährt, salita. Auffrieren, v. n. v. Anfrieren, 

Auffallen, v. n. cascare, cad part. aufgefroren. n 
re su qualche cosa; ſich Aüffriſchen, v. a. ein Gemälde, 
den Kopf, Arm ze. --, fe- rinnovare, rinfrescare; Eß - 
rirsi, farsi male in caden-| maaren--, togliere la muf- 
do; fig. serprendere, fare] fa, lo stantio. 
specie, dare nell’ occhio ;|Aufführen, v. a. condurre, me- 
part. aufgefallen. nare; einen Tang --, 12855 

auffalenò, part.sorprendente,| dar il ballo; menar la - 
che fa specie, impressione. 

Auffalten, v. a. spianare, tor- 
re le pieghe, le grinze it. 
a are; dar le pieghe a 
una pezb di panno. 


sentar commedie ; porre in 
iscena; Gebäude , innal- 


le fabbriche 3 lebloſe Dinge 


nificare degli esseri inani- 
e mati fit - -, condursi; 
10g . comportarsi, 
Brie e --, intercettar let- 
tere; part aufgefangen. 
Auffangung, V intercezione; 
it. l'acchiappare. 


Auffärden, v. a. ritignere. 
Auffaſſen, v. a. raccogliere 
checchessia colla pala, o 
in un vaso ; eine Maſche 
Auffſchen, una maglia. 
uffiſchen, v. a. ripescare , ca- 
var dal fondo un fiume. 
Aufflammen, v. Anflammen. 
Aufflattern, v. n. svolazzare 
in su. i 
Aufflechten, v. a. strecciare; 
de--, storcere, disfa- 
re funi; part. aufgeſlochten. 
Auffiiegen, v. a. volar via, fpg- 
gir volando; it. alzarsi a 
volo : prender il volo ; (von 
zen), appollajarsi, an- 
are a pollajo; (durch Pul⸗ 
ver), saltare in aria; part. 
aufgefiogen. 
Auffug, m. volo, volata, slan- 
cio in alto a volo. 
Au ordern, . a. provocare, sfi- 
are ; it, invitare, stimola- 
re, esortare ; einen Platz -, 
intimare la resa ad una 
piazza assediata, alla guar- 
nigione. 
Aufforderung, T pro vocazio- 
ne, disfida ; it. in vito, esor- 


gotta, contegno, maniera 
di governarsi:-- eines Bau» 
es, costruzione d'un edifi- 


d' una com- 
empiere. 
Auffüllen, v, a. rabboccare, 
'\Auffügung, & rabboocamento. 
Auffüttern, v. «a. verfüttern, 
mangiare, consumare tut- 
to il foraggio it. allevare, 
tirar sù, i 
Aufgabe, problema, questio- 
ne, quesito ı - elnes Amts, 
rinunzia d'un impiego. 
Aufgabeln, v. a. inforcare. 


presentazione 
media. 


l'oriente, il levante, l'orto; 
vom - M gegen Riedergan A 
dall’ orto all’ occaso, da 
levante a ponente it, per 


gne dco. 
Aufgèben, v. «. dare, propor- 
enimma : eine Arbeit - -, 


assegnare un lavoro; einen 
Brief, ein Packet 


re un tema, unlavoro, un' Aufgeräumt, agg. di b 
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nna lettera, un involto; 
den Geiſt --, esalare, ren- 
der l’ultimo spirito; ein 
Amt. --, nnunziare ad un 
impiego , die Hoffnung --, 
deporre la speranza; einen 
Patienten , dare un in- 
fermo per ispedito; part. 


aufgegeben. 
Aufgeblaſen, part. gonfio, tur- 


gido, gonfiato fig. tronfio, 
pieno d'orgoglio; — avv. 
orgogliosamente. 


Aufgeblaſenheit, T gonfiamen- 


to, gonfiezza ; arroganza. 


Aufgebot, n. in der Kirche, ban- 


do, proclamazione di spo- 


zu! Schaufpiele - -, rappre-|'' si promessi; — die Waffen zu 


ergreifen, 2c., bando di pren- 
der le arme, 


zare, costruire, erigere del- Aufgębracht, part. indispettito, 


irritato , acceso d’ira; -- 


redend--(einflibren), perso-| werden, sdegnarsi, infu- 


mare. 
Aufgebung, Y abbandono, ri- 


nunzia, 


Aufführung, £ Verhalten, con-|Aufgedunfen, agg. aufgeſchwol · 


len, molto enfiato, gonfio ; 
e Backen, guance paftute, 


tumide, 
zio s -- der Schauſpiele, rap- Aufgehen, v. u. (von Blumen, 


Samen), sbocciare, germo- 
gliare ; spuntare ; die Sonne 
gebet auf, monta, spunta, 
sì leva il sole; per fteigen 
montare, salire ; auf und a 
gehen (auf Anhöhen), salire 
e scendere; (in der Ebene), 
andar sù egiù; passeggia- 
re ; (von Knoten ꝛc.), sciorsi, 
slacciarsi; die Thür 20 1 auf, 
s’apre J’uscio ; t. scollarsi, 
staccarsi; das Geſchwür geht 
auf, l'apostema scoppia, 
s’apre ; zum Samen -, gra- 
nire ; das Wetter gehet auf, 
dimoja, disgela ; -- laffen, 
spendere, consumare lar- 
gamentez Einem die Augen 
, ravvedersi; part. auf. 
gegangen. 


Aufwand -- am Wein, Holz Aufgeld, m. aggio, caparra. 
ıc., consumo di vino, le- Aufgelegt, part. wozu - fenn, 


esser disposto, in voglia (di 
lavorare, di scherzare &c.). 
uon 


umore ; gioviale, allegro, 


gajo. 


conse- Aufgeräumtheit, 4 allegria 
gnere, rimettere alla posta giovialitä, buon are. * 
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Aufgeſperrt, part. aperto, spa- 
3 da (von ischen in 
Wappen), spirante. 
Aufgeſprungen, part. crepola- 
to, screpolato &c. 
Aufgeftülpt , part. (die Nafe), 
naso voltato in sù. 
Auſgeweckt, part. desto; it. 
svegliato, brioso, vivace, 
spiritoso ; aufgeweckter Kopf, 
ingegno pronto, svegliato 


0. N 

Aufgewecktdelt, £ svegliatez- 
za, vivacitä, 

Aufgeworfen, part. (von Lip: 
pen), labbra tumide. 

Aufgießen, v. e. versare, fon- 
per sopra; part. aufgegoſ. 
en 


Aufgraben, v, a. vangare ; sca- 
vare cose sotterrate ; part. 
aufgegraben. 

Aufgrabung, I scavamento, 

Aufgrünen, v. n. rinverdire, 
rinverdirsi, verdeggiare; 
fig. prender vigore, rinvi- 

Aufgücte cignere, di 
u r en, v.a. 8 ere, - 
Szene in die Höhe gürten, 
succignere le vesti; das 
Pferd =, scior le cinghie 
al cavallo. 

Aufguß, m. infusione. 

Aufhaben, v. n. aver 80 ra, 
aver indosso} - - auf dem 

opfe, avere in capo; nichts 
--, andare col capo sco- 
perto 3 it. per offen haben, 
avere, tenere aperto, 

Aufhacken, v. a. zappare ; mit 
dem Schnabel, beccare, rom- 
pere. ta: 

Aufpäfteln, v. a. staccar Pun- 
cino, sfibbiare, sciogliere, 

Aufhäkeln, v. Aufhäftefn. 


Aufhalten, 
stare, 
Unpedire, trattenere; pro- 
lungare, hr 
‚ostacolo ; die Hand --, t 


--, prolungare la lite; Gi. 
nen mit vergeblicher Hoffnung 


Auf Auf 
==, tenere a bada; ſich wor 
ber --, criticare, star fa- 
cendo commenti sovra al-| 
cuna cosa; ſich über Jemand 
--, formalizzarsi qual. 
ched. ; part. aufgehalten. 


gliere il divieto; per auf: 
ewahren, porre in riserva, 
serbare; etwas quf4ubeben 
eben, dar in custodia, in 
eposito; einen Verbrecher 
‘+ Arrestare, catturare 
un malfattore; die Seſſion 


Aufbaltung, £ Aufhalt, m. ri- 8 : 
tenzione, trattenimento,| 77, Ia ies chiudere, 
ariano} r namento, Heirath -=, cassare, annul- 
pro ungamento (v. aufbale lare un matrim onio; die 


Heeundfgaft = =, romper 
smnacizia f die Handelsge⸗ 
ſellſchaft, scior la ragione x 
den Streit --, comporre la 


a; part. 


Aufbangen, v. a. a endere, 
sospendere; Wä de „Tuch 
--, Stendere la biancheria 
(sulle corde), sciorinare i 
panni; Mörder --, impio- 

appiocar per la gola; 


te, terminare la z 
aufgehoben. 


care, Aufhebung, £ 2 alzata; 


Einem Lügen, Naſen - 
42. ad intendere 3 darla al — — cine8 Banté d roteſſes 7 
bere, piantar carote ; part. Caro 5 Ute; 
aufgebangen, anche aufge] —- der Geſetze, abrogazione, 


abolimento, abolizione 22 
. eines Ordens, einer Auflage zc., 
Aufbafpeln, w. a. mnaspare 3] suppressione d'un ordi e, 
in die Höhe, tirar in alto un imposta, N 
alzare con argano ı fig. ſich Aufheften, v. a. affiggere, ap- 
wieder ==, racconoiar , ri- puntare con ispillt4 £ i di. 
metter in sesto le sue fao-| nen etwa8--, darla da be- 
cende. g re, a credere, impiantarla 
Aufbauen, v. a. aprire; spac- ad uno, vender lucciole 
care coll’ ascia, part. auf: per lanterne, 
1 ao ene 1 Aufheitern, v. Ausheltern. 
ufhäufen u. 4. accumu are, 1 
ammassare, amınucchiare ; Aufpelfen, . 
pe o » accumularsi ; qui: oorrere - einem Gefalle» 
gehäuft von, colmo, col-| nen, sollevare in piedi; 


hängt. 


mato. 
Aufbä „ SF ulazi part. aufgebolfen. 
nes acciaialamento, an. gif. c, £ sollievo, s00- 


r80. 
Aufbeuen, v. Aufklären. 
Aufhlten, v. a. aizzare; in- 
st 3 metter su, 
Nu peer, v, Anhetzer. 
Degung, v. Anhetzung. 


massamento. 


Aufheben, v. a. alzare, levare, 
sollevare, ergere; die 
Hände, die Augen ‚sen Him⸗ 
mel, alzar le mani, gli 00-|Au 
chi al cielo; den Tifo -- Au hiſſen, v. a. T. 18sare, ghin- 
sparecchiare ; von der erde are (per via d’arganı). 
--, alzare, fevar da terra 3|Xufboden, v. a. recarsiin dos- 
etwas —-, was gefallen iſt, so, porsi in dosso; addos- 
3 (tor su) una co- sarsi, — v. n. Einem , 
sa: viel--& von einer Sache farai portare sulla schiena 


machen, far molto fracasso 
di alcuna cosa; eine Geſell · Aufhor en, v. n, rizzar gli 
ore | 


ſchaft, ein Gefeg--, soppri- . ; 
anere una società; abolire, Aufhören, v. n. cessare, desi- 
stere, terminare ohne--, 


abrogare una legge; das 
et. —— de i incessantemente. 


Spi ‚ cessar di giocare; . 
einen Contract ——, annulla- Aufbiilfe,f soccorso, assisten- 
re un contratto; eine Se. za, ajuto, . 

lagerung --, levar un as- xufplaen, v. a. rivelare, sve- 
are, 


sedio; das Verbot --, to- 


\ 
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Aufhüpfen, v.n. fare un salto, Auffnöpfen, v.a. sbottonare, - Aufladung, I caricamento, il 
sa i g 


tare. l v, r. sbottonarsi. 5 
Autjagen,v.a. sbucare, snidare|Auffnüpfen, v. a. Knoten, di- 
i uccelli; einen Hafen --,| snodare, dare: - Dies 
evare, scovare la lepre; 
roßes Wild scovare le 
ere; — was ſich verkriecht, 
sbucare. 


Aufjochen, v. a. die Ochſen, met- 
tere il giogo ai buoi, 
Auffimmen, v. a. pettinare all’ 

in su. 
Aufkauf, m. Bere compra. 


be, impiccare. 
Auffnüpfung, £ snodamento ; 

Iınpiccatura. x 
Aufkochen, v. e. far bollire, 

ricuocere. — v. n, bollire. 
Aufkommen, v. n. sollevarsi, 


si in piedi; it. ristabilirsi, 
rimettersi in buono stato ; 
(von Gewächſen), allignare, 


te v. u. incettare, oom appigliarsi, 1 3 sn 
are. . nir bene; (ein Gebrauch), 
Aüfkäufer, m. incettatore,mo-| prender voga, introdursi 


nopolista. 
ee „ uv. Aufkauf. 
Aufkeimen, v. n. (vom Samen), 
spuntare, germogliare. 
Auftippen, v. n. (vom Wage⸗ 
balken), balzare in su. 
Aufklaftern, v. a. accatastare, 
stivare le legne. 


un usanza ; it. salire in di- 
gnità, avanzarsi; Einen 
nicht -- laſſen, tener sotto; 
im Reden Niemand - - laflen, 
non lasciare ad altri campo 
di parlare; part. aufgelom« 
Auftom levazione 11 
ri Pe i uffommen, n. elevazione ; it. 
Aufflären,v.a. schiarire, schia- : 3 
rare, chiarificare 3 per erlaͤu⸗ 5 it. quarigio- 
tern, 1 Ci A Auffömmting, m. uomo salito 
appianare 1 8. tri lararé,| di fresco in ricchezze, o di- 
illuminare ; ‚aufge er Belo gnità. 
ten, tempi rischiarati, 1llu- è a 
nat An aufgeklärt er Kopf, Uuffinnen,v. n. potererialzar- 


81; part. aufgetonnt. 
uomo  istrutto; mente AuftiUmpein „ 15 a. cardassare 
chiara. Dr (la lana) di nuovo. 
Aufklärung, Y schiarimento,|uffrimpen, v. a; appuntare, 
spiegazione, dilucidazione;| ripiegare le falde del cap- 
— — deb Himmels, des Wetters, pello. i 
rasserenamento del cielo, |Xuffraten, v. a.  scorticare 
del tempo, (der Völker), cul- attando, sgraffiar la pel- 


e. das Tuch, aocotonare, 
arricciare il pelo al panno. 
eine Wand --, raschiare 
muro. 


tura. 
Auftlauben, v. 4. raccogliere, 
levare da terra a poco a 


000. 

Auffliden,, v. =. (auftleiben), 
appicciare, appiastrare, in- 
collare ; ein Pflaſter , ap- 
plicare, porre un impia- 

tro 


cresparei capelli. 


stro. 

Auftleiftern, v. a. attaccare con 
colla o con pasta. 

Aufklinken, v. a. aprire il sali- 
scendo. | 


Aufklopfen, v. è. aprire con 
colpi; einen Schlafenden - -, 
svegliare a forza di pic- 
chiate. 


. all’ amicizia. _, 
Aufkündigung, I disdetto, ri- 
vocazione, rinunzia, 


Auffnaden, v. a. schiacciar no- Aufladen, v. 4. caricare un car- Auflegung, 


ro; addossare un peso; part. 
auf eladen. 
Aufläder, m. caricatore. 


ci coi denti. 
Auffneipen, v. a. aprir colle 
tenaglie ; part. aufgelnippen. 


Aufkrauſen, v. a. arricciare, in- 


arıcare, 


C 
Auflage, J Abgabe, imposta, 


imposizione, aggravio :- n 
machen, mettere imposte 
gerichtliche -, interpella- 
zione, citazione; -- von 
Büchern, stampa, edizione. 


Auflangen, v. a. aufrèden, por- 


gere, recare all’ insü. 


erigersi, rialzarsi, rimetter- Auflaſſen, v. a. hinauf laffen, 


tirare in alto; lasciare 
aperto un uscio } part. Qufe 
gelaſſen. 


Auflauern, v. a. lauern, spia- 


re, star in agguato. 


Auflauf, m. des Waſſers, rigur- 


e gonfiamento; -- 
es Volkes, tumulto, commo- 
zione 3 einen - erregen, eo- 
citare un tumulto; einen 
— - machen, levarsi a ro- 
more. 


Auflaufen, v. a. per aufkeimen, 


crescere, germogliare ; (von 
Flüſſen), ingrossare, gonfi 
arsi; per aufſchwellen, enfi- 
arsi; (von Koſten ꝛc.), andar 
crescendo. — v. n. die Thür 
--, spalancare una porta 
con corrervi contro } it. (T. 
di mar.) auflaufen, dar sulle 
secche ; part. aufgelaufen. 


Auflöden, v. n. rivivere 3 (von 


flanzen und Thieren), rinvi- 
gorirsi, sbozzacchire; fig. 
riprender vigore, rin vigo- 


rire, . 
Aufleden, 9. . leocar via, 
Auflegen, v. a. soprapporre , 


porre; ein Pflaſter --, sp 
licare un empiastro ; die 
ände --, impor le mani: 
das Tiſchtuch , mettere la 
tovaglia ; den Sattel --, gel- 
lare il cavallo 3 eine Laſt , 
caricare 3 Steuern ic. --, 
impor dazj, gabelle einen 
id --, dare un giuramen- 
to 3 wieder - - (Bücher), ri- 
stampare; gerichtlich -=, in- 
timare, interpellare, citare. 
— vr. ich - -, appog- 
larsì } e aufge: 
egt fenn, esset ben dispo- 
sto, di buon umore. 
F applicazione, 
soprapponunento , 1mp08s1- 
zione; - - der Hände i im- 
posizione delle mani. 
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Auflehnen, v. r. 5 ), appog- 
glarsi; -- (von Pferden), un- 
pennarsi; fig. ſich wider ei» 
nen --, rivoltarsi; ribel- 
larsi. 
Auflehnung, Y Empörung, sol- 
levazione, ribellione. 


Aufleimen, v. a. incollare su 
checchessia. 

Auflèſen, v. 4. raccorre, rac- 
cogliere 3 part. aufgeleſen. 
Aufliegen, v. n. riposare i ap- 

arsi, reggersi su chec- 
f e - — (feinen Herrn 
haben), esser fuor di ser- 
vizio, disimpiegato. 2 u. 7. 
ſich --, ulcerarsı ; part. auf» 
gelegen. 
Auflodern, v. a. die Erde, sınuo- 
vere, sollevar la terra. 


Auflodern, v. n. avvampare; 
pigliar vampa, infiam- 

. marsi. | 

Auflösbar, agg. dissolubile, 


auffriſchen, restaurare, rin- 
rescare una pittura. _ 

Aufmarſchiren, v. n. marciare 
in fila. 

Aufmaß, n. colınatura. 

Aufmauern, v. a. alzare una 

1 muraglia, 

Aufmecten, v. n. badare, far 
altenzione, attendere ; sta- 
re attento; por ınente, — 
v. a. notare, a 

Aufmeérkſam, agg. attento , in- 
tento ; it. avv. Attentamen- 
te, con attenzione. 

Aufmerkſamkeit, Y attenzione; 
per Achtung, Dienſtbefliſſen⸗ 
heit, attenzione, riguardo. 

Aufmuntern, v. 4. vom Schlafe, 
destare, svegliare; einen 
Betrübten --, consolare, 
rallegrare; ein - des Ges ribaditi. 


fprà 1 discorso: gioviale | Aufnöthigen, v. Aufdringen. 
— (retgen zu etwas), anima- Aufopfern, v.a. sacrificare, in- 
re, Inanimare, incoraggiare. molare; das Leben - -,espor= 
Aufmunterung,  incoraggi-| re la vita; Einem etwas - - 
d solubile. 3 mento, eccitamento; - -| fare ad alcuno il sacrifizio 
Auflöſemittel, n, rimedio so-| eines N , conforto,| d'una iosa 
utivo. , consolazione, ; 1 
Auföfen, v. a. dislegare, scio-|Xufmuten, v. a. (antiquato) | utobieruno, f sacrifizio; il 
gliere; risolvere, stempe-| aufputzen, adornare; ripu- Aufpacken, v. a. caricare ; it 
rare, scomporre ! b. r. ſich lire; (von fremden Fehlern), aprir un ballotto, spaccare, 
--, sciogliersi, risolversi, esagerare, aggrandire, it. > 5 


Geſellſchaft -, ricevere, ag- 
gregare ad una società; 
es mit Einem --, ınisurar- 
sı con alcuno; wohl oder 
übel --, pigliare in buona 
o in mala parte; für Spaß 
--„ preudere una cosa per 
burla, per giuoco ; fiir Ernft 
--, prenderla in sul serio, 
da senno; etwas für eine 
Ehre --, recarsi una cosa 
ad onore; es auf ſich neh⸗ 
men, impegnarsi, prender 
sopra di se; fremde Worter 
in eine Spradye --, addot- 
tare termini forestieri; 
part. aufgenommen. 


Aufnehmen, v. Aufnahme. 
Aufnieten, v. a. attaccare q. c. 
su d’un altra con chiodi 


iorsi i 3 Aufpappen, v. a. incollare, im- 
sciorsi (in acqua, in vapo-| prender in cattiva parte. SH m 
re &c.). Aufnageln, v. a. inchiodare ae una cosa in 


Auflöſend, part. dissolvente, 
solutivo. a 

Auflöslich, v. Auflösbar. 

Auflöſung, £ soluzione, scio- 


sopra, 5 
Aufnähen, v. a. cucire una co- 

sa sopra un’ altra. 
Aufnahme, £ in cin Amt ꝛc., 


Aufpaſſen, v.a. stare in aggua- 
to, aspettare al varco; ap- 
postare; per aufmerten(pop.), 
stare attento, stare all’ er- 


glimento, stemperamento ; 
it. analisi, 

Auflöthen, v. a. saldare sulla 
superficie d’una cosa. 
Aufmachen, v. a. aprire, di- 
serrare, dischiavare; - - 
was zugeſtopft iſt, sturare; 
Briefe --, disigillare; die 
Thür --, aprir l’uscio ; das 
Zugebundene, slegare; das 
Zugeknöpfte, sbottonare, di- 
snodare; das Zugeſchnürte, 
slacciare. — v. r. fi) , 
mettersi in istrada, o in 
cammino 3 - (ſich Luft ma. 
chen), sciorinarsi; sbotto- 
narsı , allargarsi i panni 
per rinfrescarsi. , 
Aufmahlen, v. a. macinar tut- 
to; fig. esser rovinato ; part. 
aufgemablen. A 
Aufmalen , v. a. ein Gemälde 


Aufnehmen, v. a. ricevere, ac- 


ammissione, ricezione ; it. 
aggregazione; ( Bemwillfom: 
mung), accog lenza; acco- 
glimento; ricevimento; 
- - eines Capitals, accolta 
d'un capitale; per Annahme 
an Kindes Statt, ‘adozione ; 
in - fenn, esser in voga, 
prosperare | in - bringen, 
metter in voga. 


cogliere ; das Niedergefallene, 
raccogliere; ein Capital , 
levar un capitale, prender- 
lo ad imprestito; - auf in» 
fen, prender denaro a cen- 
so, à interesse; eine Ge. 


ta; it. adattare una cosa 
in sull’ altra, i 


Aufpafler, m. espiatore, insi- 


diatore, che sta in aggua- 
to &. 1 - an den Stadt. 
thoren, stradiere. 


Aufpflanzen, v. a, piantare 1 die 


ahne - -, inalberare la ban- 
iera; die Kanonen - -, pian- 
tar l'artiglieria; mit auf» 
dennen Bajonet, col- 
a bajonetta in canna. 


Aufpflügen, v. a. aprire arando, 

e v. a. innestare, 
inocu l 

Aufpichen, v. a. attaccare colla 


are. 


gend, den Plan einer Feftungi ‘pece. 


--, levar la pianta 
situazione, d’una fortezza; 


d'una|Uufpiden, v. a. aprir col beccoy 
it. beccolare 


Einen zum Bürger --, dare Aufplatzen, v. Platzen, Zerplaz⸗ 
n 


la cittadinanza; in eine 


Auf. 
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dern), sdrucirsi, scuoirsi; 
(aufacihnen), disegnare, de- 
ineare ; part. aufgeriſſen. 

Aufreiten, v.a. piagare la schie- 
na del cavallo (cavalcando 
male); fih--, calterire le 
natiche cavalcando ; part. 
aufgeritten. ö 

Aufrennen, v.a. spalancare una 
porta correndovi contro; 
part. aufgerannt. 

Aufrichten, v. a, ergere, inal- 
zare; stabilire, fondare; 
fig. per tröſten, confortare, 
consolare; ein Gebäude--, 
fabbricare,innalzare un edi- 

‘ fizio ein Denkmahl , por- 
re un monumento: eine 
Schule - -, fondare una 
scuola 3 ein Vündniß - -, 
confederarsi. — v. r. fi - -, 
fg. ‚raseicurarsi, riconfor- 
tarsı. i 

Aufrichtig, agg. sincero, schiet- 
to, ingenuo, candido, fran- 
CO. — avv. sinceramente, 
ingenuamente, candida- 
mente. 

Aufrichtigkeit, £ sincerità, can- 
dore, ingenuità, schiet- 
tezza. 

Aufrichtung, £ alzamento; 

fig. conforto, sollievo, con- 


Aufprallen, v. n. balzare, rim- 

zar contro. 

Aufputz, m. acconciatura ; or- 
. namento , abbellimento; 
-- in Simmern, addobbo. 
Aufputzen, v. a. adornare, or- 
nare, abbellire; fregiare. 
Aufquellen, v. n, prender sor- 
gente, scaturire; it. (im Kos 
chen ꝛc.), gonfiare, rigonfiare, 
rinvenire, — v. a. fare in- 
‚grossare, rigonfiare; part. 
aufgequollen. . 

Aufraffen, v. a. raccorre in 
fretta; ih --, v. r. alzarsi, 
rızzarsi in fretta; fig. ri- 
stabilirsi. 

Aufräumen, v. a. assettare; 
porre in ordine, in assetto; 
sgomberare ; fig. einen Bach 
--, nettare un ruscello, un 
canale | it. dar luogo, far 
posto | aufgeräumt fenn, es- 
sere non umore, gio- 

Aufräumung, F. lo sgombrare, 
sgombro, assettanento. 

Aufrechnen, v. a. pareggiare i 
conti. = . 

Aufrecht, agg. diritto ; it. avv. 
ritto; in piedi; stante ; - - 
ſtellen, metter in piede, riz- 
zare 3 -- ſtehen, star ritto, 
star in piedi; star sulla vi- solazione. o BER 
ta; - gehen, andar diritto, Aufriegeln, v, a. tirare il chia- 
sulla vita; -- halten, Fg.] vistello, il catenaccio. 


mantenere, sostenere; dı-|Aufriß, m. pianta, 
fendere, ; ella facciata, prospetto 
Aufrechthaltung, £ manteni- d'un edifizio. 


Aufritzen, v. a. scalfire, calte- 
rire; fid) die Haut--, scal- 
firsi, scalterirsi la pelle. 

Aufritzung, J intaccatura leg- 
giera j - - der Haut, scalfi- 
tura, scorticatura, scarifi- 
cazione, 

Aufrollen, v. a. avvoltolare, 
avviluppare; (aus einander 
rollen), svolgere ;, svilup- 
pare. . ; 

Auftüden, v. a. spinger in 
alto; fig. vorwerfen, rinfac- 
ciare, : 

Aufrückung, £ l’azione di sol- 


ınento ; conservazione. 

Aufrecken, v. a. tenere in alto; 
alzare. ; 

Au ref; v. Aufrühren. 

Aufreiben, v. u. fregare; it. 
scorticare fregando; fig. 
consumare ; distruggere ;jt. 
die Farben -=, macinar i co- 
lori; part. aufgerieben. 


Aufreihen, v. g. infilare, p. e. 
perle, coralli. —. . 
Aufreißen, v. a. aprire, strac- 
ciare con violenza: strac- 
ciare, squarciare ; das Stein. 


ee --, disfare il sel- 
Be smattonare un pavi-| levare in alto; fig. rinfac- 
mento ; un. Ciamento. lit. disfida. 


fig. die alten 
den --, nıaprir le piaghe. 
— v. n. -- (fi durch einen Aufrufen, v. a. destare, sve- 
Rif öffnen), fendersi, spac- Bas uno col chiamarlo ; 
carsi, crepare; (von Klei. far la chiamata di.,.; it. per 


II. Parte. 


Aufſatz, m. 
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part. 


Auf 


ausfordern, sfidare; 
aufgerufen. 

Aufruhr, m. ribellione, sedi- 
zione, sollevazione, ammu- 
tinamento. 

Aufrühren, v. a. rimescolare 

runestare, dimenare, di- 

vazzare 3 fig. (was vergeſ. 
fen if), suscitare, rimetter 
in campo ciò ch'era già di- 
menticato. 

Aufrührer, m. sedizioso, capo 
di fazione, ribelle. 


Aufrühriſch, agg. sedizioso; 
fazioso , ribello, rioltoso. 
— avv. sediziosamente, tu- 
multuariamente. 

Aufrührung, £ diguazzamen- 
to, il diguazzare &c. 

Aufrütteln, v. a. smuovere, 
scomporre scuotendo. 

Auffaden, v. a. raccogliere il 
grano battuto ne’ sacchi, 

Auffägen, v. a. aprire segando, 
colla sega, 


Auffagen, v. a. recitare, dirla 
lezione ; die Einladung --, 
disinvitare , riypcare l’invi- 
to ; it. aufkündigen (eine Woh⸗ 
nung, ein Kapital), disdire 
l’alloggio, intimar la resti- 
tuzıone d’un capitale, 


Aufſagung, v. Aufkündigung. 
Aufſammeln, v. a. raccogliere 


cose sparse in terra. 


disegno|Uuffatteln, v. a. ınettere la sel- 


la, sellare. 


( erfter ſchriftlicher 
Entwurf), abbozzo, ne 
zo, minuta; if. progetto, 

lano, memoria; - - von 

usgaben, conto; nota, li- 
sta; (in Schulen), tema, eser- 
cizio ; argomento ; per Kopf. 
putz, acconciatura di capo; 
— auf einen Spiegel, cimie- 
ro: - auf einen Schrank, 
fornimento d'un armadio 
zum Confekt, trionfo, 
fercolo; - - von Speiſen, 
messa, portata, ınnla di vi- 
vande; - - von Porzellan 
xc., fornimento di porzel- 


lana &c. 
Aufſätzig, agg. auffeßig con- 
trario, nemico, pien di astio; 


Einen - ſeyn, averalcuno 
in odio - - werden, pren- 
der alcuno in urto. 


4 
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Aufſchnüren, v. e. dislaociare ; 
largare il busto. 
Auffchöbern,v.a. ammucchiare. 
Aufſchoſſen, v. n. u. Auffchießen. 
Aufſchößling, m. rainpollo, 
brocco, pollone; fig. spi- 
Iungone, lanternuto , gio- 
vine cresciuto oltre al do- 


Suche =, cercare un pas- 
saggio; it. v. n. incanre, 
auffhaben x v. a. aprire ra- an. prezzo ; part. 
1 0 . 
Aufſchatren, v. a, aprire, sco- Aufſchließen , v. a. aprire, di- 
prire, scavare razzolando.| schiavare, dischiudere fe. 
Aufſchauen, v. n. levare, alzare] Einem fein Herz , aprire, 
li occhi; guardar in sù;| sfogare ad alcuno il suo 
Aufgeſchaut! occhio! guar- cuore; it. v. n. (die Blu; 
da! badate! _ men), sbocciare, aprirsi; 
Auffhaue, m. visitatore, stra- part. aufgeſchloſſen. 
1e 0 Lg 
è ; Aufſchlitzen, v. a. aprire fen- 
a v. u. alzare la" dendo f it. far un taglio; 
Auffcheuchen, v. a. sbucare, 800- spancate; sondere: den Bauch 
‘vare le fire, levare gli wo- yutigtigung, + apertura, 1a-| Sartre spavento. W. d. 
Aufſchieben, v.a. differire, pro- Aufschluß RA A Aufſchreiben, v. a. notare, scri- 
A > . apertura; fig. ; i; 
crnstinare 1 menarin lungo | siegazione, schiarumente.| "State, popivere AlibrO == 
Aufschieben, v. u. crescere con ci enten te en zal Einen, der etwas verfäumt, 
HR sigoglio, Rapa di che, COSA } un en * pri uno ; part. aufs 
e >| tendo; part. aufgeſchmiſſen. ; N 
rompere a colpi di can Aufſchmieden, v.a. nr Aufſchreibung, £ il notare, se- 


none &c.t (von Fiſchen) gnare. 
guizzare 5 su; part. auf un ferru per via del fuoco Aufſchreſen, v. a. destare, sve- 


del ınartello. b | 
geſchoſſen. . O _| gliare con grida. — v. n. 
Aufſchlag, m. am Nod, rivol- AU en sclamare, gridare; part. 
to; -- des Hutes, ala del stò P aufgefchrieen. do 
cappello 3 -- des Korns rc. Aufſchmücken v. Aufputzen Aufſchrift, F inscrizione , isori- 
im Preiſe, incarimento ; au- Auff mildtun, ＋ 0 zione; - auf Briefen, la 
5 pu 5 n Zufſchnadlen = a alibbiare; 1 sisi 
er Karte, la carta, che vol- ee 7 ufſchub, m. dilazione, u- 
ta; - ber Vogelſteller, pa- Per anſchnauen, afßbbiare. gio, sospensione. 
Aufſchnappen, v. a. (von Hun . Aufſchürzen, v. a. succignere, 
den, was ihnen zugeworfen] succingere. 
wird), acceffare, abboccare, Aufſchüſſeln, v. a. (pop.) trat- 
azzannare; fg. (famigl.)| tar con profusione ; it. por- 
sco nre a cassa raccorre| tar in tavola. 
ualche cosa udita. . Aufſchütteln, v. a. render sof- 
Au ſchneiden 7 Y. . tagliare, rende: come il piu 
spaccares den Bauch - -,| maccio, il pagliericcio i dal 
sparare il ventre; sventra-| Bett pe spiumacciare 
re; ein Buch tagliare le letto. 
carte, i fogli d'un libro Aufſchütten, v. a. Korn, por- 
er heahlen, v.n. esageräre,| re, raunare , raccog iere 
accampare i attendare ; feine| Zar „© spaccone i, anciar grano in un magazzino ; 
Wohnung -- ‚ stabilire, fis-| Campanılız iperboleggiare;| - in der Mühle, es zu mah⸗ 
sare il sno domicilio; eine Part. aufgeſchnitten. len, versare il grano nella 
Bude --, metter su, aprire Aufſchneider, m. millantatore,|_tramoggia. ; 
bottega; it. einem Pferde die spaccone, arcifanfano ; fan-|Auffchüttern, uv. u. alzarsi tutto 
@ifen - -, ferrare un caval-| farone; gonfianugoli; caro-|_r1300s50. 
lo ; it. ein Gelächter , mno- .tajo. Aufſchwämmen, v. a. das Brod, 
ver, alzar le risa; die Waae Aufſchneiderel, E fanfaronato,| rigonfiare, rendere spugno- 
ren =, incarire le merci] millanterìa, jaltanza, esa- 801 den Bauch - -, gonfiare 
&cc. ; eine Karte im Spiel--,| gerazione. la 1 con troppo bere ; 
voltare una carta die Augen Aufſchneideriſch, agg. esage- das Holz , tirar alla riva 
--, aprire, alzare glioc-| rante. j la legna, che vien nuo- 
) pay ee , aprire un Aufſchnitt, m. taglio, incisione,| tando. 
Jibro ; eine Stelle in einem Aufſchwänzen, v. a, ein Pferd, 


Aufſaugen, v. a. piagare suc- 
rando. 


vere, 
Aufſchrauben v. a. svitare. 
Aufſchrecken, v. a, vom Schlaf, 
estare, svegliare di re- 
pente per via di strepito, 
cagionando spavento; ein 
Wild x. =, scovare, shu- 


rete. 

Aufſchlagen, v. a. aprire, rom- 
pere a forza di colpi; Rüfle 
==, romper noci: den Kopf 
--,urtar colla testa contro 
alcuna cosa; den Hut, die 
Nermel --, tirar su le ale, 
letese delcappello; rimboc- 
care, rivoltar le maniche ; 
ein Belt --, piantare una 
tenda; das Lager -, porre, 
piantare il campo, le tende; 


spaccatura, 


— — 


Auf 


ripiegare, annodare la co-| often --, far la nota, la 


da del cavallo. 
Aufſchwärzen, v. a. 
nuovo. . 
Aufſchwatzen, v. a. indur con 


$ 
annerir dil Manne Hörner -, 
usa torte, piantar le’cor- 


Auf 


ecifica delle spese; dem 


ar le 


na al marito. 


belle parole ad accettare|Uufftber, m. im Kegelſpiel, co- 


alcuna cosa. ä 
Aufſchwellen, v. n. gonfiarsi , 


lui che rimette, che rizza 
ì birilli. 
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--, spalancar gli occhi, al- 
largar le gambe : Thür und 
enſter --, sbarrare, spa- 
ancar porte e finestre ; Ag. 
das Maul --, star riguar- 
ando a bocca aperta, star 

a bada. pi 
Auffperrung, £ lo spalancare. 


‘enfiarsi; it. fig. (von Zlüf-|Auffegung, ＋ dirizzamento ;|NXuffpielen, v. n. sonare. ' 
rialzamento; - - der Spei- Aufſpinnen, v. a, finir di fila- 


fen), ingrossare, alzarsi, — 
v. a. reg. fare insuperbire; 
perl: AUTBEIDIUDNEN e aufge: 

j melt. 

Aufſchwellung, Y intumescen- 
za; gontiamento ; fig. accre- 
scimento de’ debiti &c. 

Aufſchwimmen, v. n. (wie das 
Oel auf dem Waſſer), gal- 
leggiare, stare a galla; 
nuotare alla superficie; part. 
aufgeſchwommen. 

Aufſchwingen (ſich), v. r. levar- 
si, alzarsi a volo; fig. in- 
nalzarsi col pensiero a co- 
se sublimi; part. aufge: 
ſchwungen. x 

Auffehen, v. n. riguardar in 

alto, levare, alzar gli oc- 

| chi; it. osservare, badare; 

|. part. aufgeſehen. . 

Auffehen, n. romore, strepito, 
chiasso 3 - - machen, far par- 
lar di se; dar nell’ occhio; 
far gran figura. i 

Aufſeher, m. ispettore, inten- 
dente, soprantendente ; 
Auffeheramt, sovrintenden- 
za; ispezione. 


Auffeherin, £ ispettrice ; mo- 


glie dell’ ispettore. 


fen, imbandimento della 


mensa. 


re il tutto; part. aufgefpon» 
ne 


n. 
Aufſeyn, v. u. esser fuori deljAuffpießen, v. a. infilzare, inet- 


letto, esser alzato; früh 
--, alzarsi a buon’ ora; 


ter sullo spiedo, sull' asta; 
it. impalare. 8 


per offen ſtehen, stare, essere Aufſprèngen, v. a. aprire, rom- 


aperto. 
Aufſicht, Y ispezione, inspe- 


pere con violenza ; 


forzare 
una porta. 


zione, sovrintendenza ; di-|Auffprießen, v. Aufſproſſen. 
rezione, amıninistrazione ;|Auffpringen, v. n. saltar su, 


unter der — - feiner Lehrer, 
sotto gli occhi de’ suoi 
maestri ; die - worüber ba» 
den, invigilare, aver ispe- 
zione sovra alcuna cosa. 
Auffieden, v. a. far bollire, 
lessaré; ft. v. n. bollire, 
levar il bollo. — n, bollo- 
re, bollituras part. aufge 
fotten. i . 
Aufſitzen, v. n». montare, sali- 
re a cavallo: im Bette -, 
star seduto in letto; it, 
star appollajato, posare gli 
uccelli sovra un albero; 
das Pferd läßt nicht gern 


il cavallo si difende colla| 


balzare in su, alzarsi di re- 
pente; vom Vette --, bal- 
zare dal letto; - (von ei- 
nem Schloſſe, von einer 
Thür), schiudersi, aprirsi 
in un subito; -- (von Lip - 
en, Händen tc.), screpo- 
are, fendersi; (vom 
Holze, von der Erde) spac- 
carsi, far crepacci; purt. 
aufgefprungen. 
Aufiproflen, v. =. germogliare, 
mettere rampolli, crescere 
vegetando | part... aufge 


3. fprofit. 
„Aufſprößling, m. germe, ram- 


pollo, pianta tenera. 


schiena ; fi) --, scorticarsi|Uufipublen , v. a. incannare. 


dere; part. aufgeſeſſen. 


Aufſetzen, v. a. porre in pie- Aufſpähen, v. a. rintracciare 


i, rizzare, ergere { it. por- 
re, metter sopra; in Hau» 
fen--, ammonticchiare,am- 
mmassare; den Hut , metter 
i) cappello, coprirsi; einen 
Frauenzimmer 
= Acconciare il capo a 
una donna; die Brille --, 
mettersi gli oochiali; die Res 
gel --, rizzare i birilli; 
ie Stelne auf einem Brett ⸗ 
f iel - -, intavolare i pezzi; 
e Speiſen -- , ımbandire 
la mensa; fig. feinen Kopf 
intestarsı , Ostinarsi; 


ſchriftlich - -, mettere, 


etwas 


8 iando. 
Aufſpalten, v. a. Tendere, 


1 
care, aprıre. — v. AR. en-“ 


le natiche per troppo se- Aufſpünden, v. a. den Spund 


megnebmen, levar via il ooc- 

chiume dalla botte 
Aufſpüren, v. a. aormare, 
braccheggiare il selvaggiu- 
me i 


dersi, spaccarsi, part. aufger| Aufftämmen, v. a, appoggia- 


fpalten. 


stendere ; die Saiten aufein 

nſtrument ſpannen, metter 
e corde a uno stromento; 
die Segel --, distender le 
vele, spiegarle al vento; 
fig. gelindere Saiten --, di- 
venir più trattabile, desi- 
stere 


Aufſparen, v. a. conservare,| Au 


serbare, risparmiare. 


stendere in iscritto einen Aufſpeiſen, v. Aufeſſen. 


Kontract -- laffen, far 


stendere un contratto ; die 


di- Aufſperren , v. d. spalancare, 


aprire ; die Augen, die Beine 


‘re, v. Aufſtützen 


en Kopfputz Aufſpannen, v. a. tendere, di- Aufſtand, m. Aufruhr , solle- 


vazione, sedizione, ammu- 
tinamento, tumulto : einen 
= erregen, ammutinare; 
far nascere un tumulto : 
machen, in Geſeuſchaft, re- 
car disturbo in una con- 
versazione. 


lle sue pretensioni. Ae v. Aufjagen. 


echen , v. a. aprire Colla 
unta di qualche stromen- 
to; it. ritoccare, ristaùrare 
col bulino un rame; part. 
aufgeſtochen. 


4 * 
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Auffteden, v. de 


ria. 
Aufſteigen, v. u. salire ; mon- 


vi 


„„ Speiſen- , imbandir vivan- 
odurre 


E 
a 


4 


Au 


testimonj; Veifpie 


uuf 


attaccare con 
ne K 


tare ; sollevarsi; - -de Dün⸗ 


ſte, vapori che s’ alzano da 


terra ; -— (von Geflirnen), 


far comparsa sull’ orizzon- 
te; per auffloßen (von Spei⸗ 


fen), ruttare; das --, n. 
ascensione, salita; part. 
aufgeftiegen. 


e sale; 


dente. 


Aufftellen, v. a. metter in pie- 


di, ergere, piantare 4 col- 


‚Jocare ; Bücher -- , riporre 


i libri nella scanzia ; Waa . 


ven zum Verkaufe --, por- 


re in vendita le inerci 


de; Zeugen —— 
der Tu⸗ 
gend 


c. 

affen v. Aufjagen. 
ufſtören, v. a. fare alzarsi, 
far uscire frugando, stuz- 
zicando ; ein Weſpenneſt - -, 
stuzzicare in un vespajo. 


Aufſtoßen, v. a. Aprire con 


ispinta; romper, buttar den- 


tro; die Haut 26. --, scorti- 


carsi, scalfire la pelle urtan- 
do in alcuna cosa, — v. , 


- (von Spelfen), aver de’ ] 
rutti, ruttare ; it. auf etwas Auftrag, m. incarico, incom- 


ti Aüfſtößig, agg. 


eigend, part. ascendente, 
© ei die auffteigende 
Linie, linea ascendentale; 
- - (von Geſtirnen), ascen- 


end --, produrre esempi 
di virtù, Schlingen, Netze 8 
At. „ tendere lacci, reti, 


. |Aufthun, v. a, (öffnen], aprire ; 


Auf Auf 


ſtoßen, dare, percuotere, 
urtare sopra alcuna cosa; 
Einem --, Jınbattersi in una 
persona; part. aufgeftoßen. 

guasto, acido, 
incereonito; it. indispostos 
malatticcio ; it. che ha nau- 


sea, 

Aufſtößigkelt, Y svogliatezza. 

Aufſtrecken, v. a. die Hände, 
tendere, alzar le mani al 
cielo. . 

Aufſtreichen, v. a. fregare, di- 
stendere; anche per anſtrei - 
chen, colorire ; part. aufge: 
ſtrichen. 


Aufſtreifen, v. a. (die Aermel), 
rimboccare le maniche. — 
v. T. ſich , sbracciarsi; 
auch scorticarsi, scarnarsi 
fregando, 

Aufſtreuen, v. a. spandere, 
sparger sopra checchessia. 

Aufſtülpen, v. a. den Hut, ap- 

untare un cappello; eine 
leine aufgeſtülpte Nafe, na- 
so sollevato, arrieciato. 

Aufſtutzen, v. a. den Hut, v. Auf ; 
krämpen; per aufputzen, raf- 
fazzonare, assettare, _ 

Aufſtützen, v. a. appoggiare? 
ſich --, appoggiarsi. 

Aufſuchen, v. a. cercare, ricer- 
care, investigare ; eine Pero 
fon - -, andar in traccia 
d’una persona. 

Auffuchung, £ ricerca, indaga- 
zione, investigazione, per- 

| quisizione. 

Aufſummen (fi) , v. r. accu- 
mularsi, ingrandirsi, au- 
mentarsi (la somma). 

Auftaumeln, v. n. levarsi tut- 

to sonnolento. 

ufthauen, v. a, sciogliere (il 

ghiaccio). — u. n. sciogliersi 

il ghiaccio, dimojare. 


benza; commissione; or- 


Auftragen, v. a, die Speiſen, 
meticre, portare in tavola ; 
servire i iimbandire la men- 
say Gold --, per vergolden, 
indorare, metter a oro; 
die Farden --, dar il colo- 
re, colorare; it. conferire un 
impiego part. l en, 

Auftreiben, v. a. da id, 
scovare, levare; per auf · 
blähen, far rigonfiare; en- 
fare; per aufſuchen, rıntrac- 
ciare, esplorare la dimora 
di alcuno; Geld --, pro- 
cacciare danari; part. auf- 
getrieben. È 

Uuftrènnen, v. a. scucire, sdru- 
cire. . 

Uuftriten, v. n. camminare; 
avanzare ; it, inetter piede 
a terra; leicht - -, andar 
pian piano, sulla punta de’ 
piedi; - - (auf Der Viibne) 
comparire in iscena; auf 
die Kanzel treten, montare 
in pergamo , in catedra, — 
v. d. die Thür , aprire la 

orta a forza di calciz 
Brüfle u. dgl. --, schiacciar 
noci co’ piedi; part. aufges 
treten. i \ 

Auftritt, m. scalino, scaglio- 
ne} it. presenza, compar- 
sa, im Schaufpiel, scena ; 
-- an einer Kutſche, pieda- 
na predella; - vor den 
Häufern, verrone. 


Auftrocknen, v. a. asciugare, 
seccare. — v. n. asciugarsi. 

Aufwachen, v. n, svegliarsi; 
destarsi. 


ingrandirsi, divenir grande; 
part. aufgewachſen. 

Aufwägen, v. a. wägen, dare 
wägen, sollevar con la le- 


die Augen --, aprir gli oc- wogen. 
chis it. ravvedersi, rico- Aufwallen, n. bollo. _ 
noscere il suo errore ; die Aufwallen, v. n. bollire in col- 
milde Hand , allargar la- mo, a croscios crosciare ; 
mano; usar liberalità; part. fadte--, sobbollire. 
aufgethan. f Aufwallend, part. bollente ; 
Aufthürmen, v. a. ammontare; che bolle a croscio &c. 
ſich --, torreggiare. Aufwällen, v. Aufwellen. 
Auftiſchen, v.a. mettere, in- Aufwallung, L bollimento, 
bandir in tavola. effervescenza, ebollizione; 


Aufwachſen, v. n. crescere, ‘ 


—- des Geblütes, des Zorns, 


va, con la grua ; part. aufge- 


Auf 


bollore del sangue, dell’ 
ira. Calto. 

Aufwälzen, v. a. rotolare in 

Aufwund, m. spesa, dispen- 

; mit großem --, con 
grave dispendio, 

Aufwärmen, v. u. riscaldare 
le vivande, ricuocere &c. ; 
Ag. eine aufgewärmte Sache, 
‘cosa rifritta: 

Aufwarten, v. a. far la corte, 
rendere omaggio; presen- 
tare 1 suoi rispetti; it. aver 
cura di qualchec.; it. Je- 
mand mit einer Speiſe --, 
servir alcuno d'un cibo; 
bei Tifhe--, servire in, a 
tavola; Ihnen aufzuwarten, 
a’suoi comandi; per servir- 
la; einer Dame --, corteg- 
> s servire una dama; 

inem oft --, corteggiare 
quenza; coltivarlo 
con assidua curas -- (von 

Hunden), star coccoloni, 
rızzarsı. > 

Aufwärter, m. servitore ; fan- 
te; servente. 

Aufwärterin, Y donna di ser- 
vizio, fantesca, serva. _ 
Aufwärts, avv. in sù, all’ in- 
sù, in salita; in alto; a 
monte; den Fluß -- fchiffen, 
rimontare il fiume ; ges 
ben, salire, montare, ascen- 

dere. e 

Aufmwartung, V servizio; die 
--_baven, essere di servi- 
zio nelle corti; die -- ma» 
chen, render visita rispet- 
tosa, venir a offrire i suoi 
omaggi. 

Aufwaſchen, v. a. (abwaſchen, 
das Geſchirr te.), lavare, ri- 
‚ sciacquare , nettare le sto- 
Me i en i 

Aufwäſcherin, N guattera, —. 

Aufweben, v. a. disfar l’ordi- 
to, il tessuto ; das Garn --, 
adoprare tutto il filo nel 
tessere, x i 

Aufwechſel, m. cambio, aggio. 

Aufwechſeln, v. a. v. Einwech⸗ 


ſeln. 

Aufwechsler, m. cambiatore, 
colui che fa aggiotaggio.. 
Aufwecken, v. a, svegliare, ri- 
svegliare s destares einen 
Todten -- , risuscitare ; per 
munter machen, rallegrare, 


con fre 
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ravvivare; aufgeweckt, alle- Aufwindeln, v. a. ein Kind, sfa- 
tro, gajo, lfeto, vivido. sciare un bambino. 
Aufwͤcker, m, svegliarino. Aufwinden, v. 4. alzare per 
Aufwehen, v. a. far alzare sof-] via d' argano; (T. di mar.) 
tiando, : re die Anfer 
Aufweichen, v. a. ammollire,| --, levar l’ancora ; Zwirn, 
stemperare; macerare it. Seide - -, incannar filo, 
aprire (un ulcere) con ri-| seta; part. aufgewunden. 
medj emollienti. Aufwirken, v. a. das Gewebe, 
Aufweifen, v. a. (aufwinden), 
innaspare, annaspare. 
Aufweiſen, v. a. mostrare , far 
vedere, esporre, produrre; 
resentare; part. aufgewie- 


isfar l’ordito 3 -- (bei den 
Bädern,) formare le pagnot- 
te i it. ein Wild aufſchneiden, 
sparare il ventre. 
Aufwirren, v. a. sviluppare, 
Aufwiſchen, v. a. nettare, sciu- 
gare con lo strofinaccio. 
Aufwifcher, m. (Aufwiſchlap⸗ 
pen), straccio. 
Aufwölden, v. 2. innalzare 
forma di volta. N 
Aufwühlen, u a. stavare, apri- 
re grufolando ; it, disotter- 
rare 


Aufwurf, m. terra alzata; ter- 
sollevare; Blaſen, Schaum? ene e >= an Graı 


--, gettare, alzare bolle, "oh 
schiuma ; einen Graben , ben, ciglione. 
scavare un fossos Erdreich |Aufsäblen, v. contare, _ 
--, aggrottare; alzare la Aufzäumen, v. a, unbrigliare, 
terra ; einen Damm --, far metter la 5 1 en 
e, labbro grosso ; rıle- : . 
ınetter in campo una que-|, sn. A i 
stiones fit -- (von Vret- Aufeihnen, Sa notare, scri- 
tern), travolgersi; it. ver. ſich g . 
i Ach == Je fare f . . len ue 
s 5 L . . — 
weten. e ee chiando die Alugentider - -, 
Aufmwerfun £ il rivoltar la|_ SC1aFpertare. 2 
5 it. la pro- Aufziehbrücke, v. Zugbrücke. 
posizione d'un quesito, la Aufziehen, v. a. tirar su; al- 
proposta. zare, sollevar con argano ı 
Aufwickeln, v. a, avvoltolare;| it. tendere; - - (bei den We. 
avviluppare, aggomitolare;| bern), ordire la tela j metter 
die Haare , incartucciare| l’ordito sul telajo; fig. 
ì capelli; per foswideln, svi-| levare, nutrire ; eine uhr ——, 
luppare ; svolgere ; ein Kind] caricare un orologio; eine 
- - „sfasciare un bambino.| Brücke --, levar il ponte; 
Aufwickelung, A sviluppamen-| den Hahn an der Flinte --, 
10 ; v. Aufwickeln. tirare il cane; die Saiten 
Aufwiegeln, v. a. sollevare, auf ein Inſtrument --, in- 
ribeHare. 


cordare, metter le corde; 

Aufwiegelung, I sollevazione,] die Segel - , tender le 

aınınutmaınento. _ vele; Thlere, Bäume , 

Aufwiegler, m. sedizioso, fa-| allevare, educare, coltiva- 

zioso, ribelle; perturba-| res x. gelinbe Saiten --, 
tore del pubblico riposo. Ile 


apre o È venir no DELE dar buo- 
ufwiegle i . Sedız10803 e e; Einen --, cor- 
tico N ab ento. N 4 


en. 

Aufweiſung, v. Vorzeigung. 

Aufwellen, v. n. belle a fuo- 
co lento. 

Aufwenden, u. a. impiegare, 
spendere, consumare ; part. 
aufgewandt e aufgewendet. 

Aufwerfen, v. a. gettar scura, 
o contro } i?. gettarin alto, 


n 
bellare, motteggiare ı — 
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v. n. einen Aufzug dalten,] cristallo; gum -- gehörig, mal d’occhi; fis. carattere 
andar in processione; an-] oculare. minuto d'un libro.  _ 

dar in ordinanza; auf die Augenachat, v. Augenſtein. Augenpunkt, m. punto di vista. 
Wache ziehen, montare la Augenader, 7 vena oculare. |Augentinnen, n. lippitudine ; 


guardia; part. aufgezogen. Augenarzt, m. oculista.  —| cisposità, epifora; distilla- 
Aufziebung, . il tirar su, l’or-|Xugenarzenei, & collirio; ri-| zione, flussione degli oc- 
tura. medio ottalmico. 


to, v. Aufziehen! (bei den guento per gli occhi, 
a a de a e 
FR 15 "| te; attimo, batter d’occhio ; 9 sd 5 
frame, rene ne: aut Augenlid, sd ogni ee e en. 

eine fi erlicher „| Mento, ad ogni tratto, og- Augenſcheinlich, azz. evidente 
È Pferde cavalcata; T. iin ni tanto; di continuo, in- ee Sinbile, ‘palba: 
a Va tu fi), di si no d 1 cessanteınente. bile = . è ibi pi 

to d'un edifzi0; —— Augendlicklich, avv, in un mo- Ke e 
pg ner Probirwa t, brao-|mento, in sull’ istante. Au enfcheinlichfeit,£ evidenza 
cio della bilancia; Der Krabn Augenblicke, ». Augendlidlid. Augen ießer, m "insetto) ca- 
Laſten aufzuzi 7 Augendogen, m. iride dell’ o- "Be chin. libell 
i grua, ar- io, vallocchio, libello. 


* C . 
Aufzug, m. l’azione di tirar in Augenbefihreibung, A ottalno- Augenſalbe, £ collirio, un- 
a 


Augen blick, m. momento ; istan- 


c 
gano da alzar gran pesi. . Augenſtgar, m. la cataratta, 
aunwängen 1 v. a. Aprir per i le sopracci Augenſtern, m. pupilla. 
Orza. : 7 


Augentriefen, v. Augenrinnen. 


Augendutter, ＋ caccole, Au entroft, m. (ein Kraut), en- 


Aufzwingen, v. a. costrignere, 


forzare a prendere, a rice- , A, ragia officinale; fig. con- 
vere; acdossare per forza; SRO m. adulatore, solazione, conforto. > 
part. aufgezwungen. Augenglas, =. Brille, occhiale. Augenwaſſer, n. acqua da oo- 
Au apfel, hic pupilla, luce Ausennäufden a. Tunica non. chi; collirio. 3 
een brana dell’ occhio, congiun- Augenweh, v. mal d'oochi, ot- 
Auge, n. occhio ; it. fig. vista, tiva, ö talia, 


sguardo; -- in Würfeln, in Augenhöhle, £ coppo ; il con- Augenweide, I delizia, dilet- 
arten, punto; blöde n, gende 11 * occ Dei N lo pascolo degli occhi, 


vista debole; fbîn in bie „ Augenwimpern, / pi. ciglia, 
--n fallen, nn all’ oc- Augehlroutbelt „ mal d'oc- Aug pern, 7 pl 


= at 4 otalınza Augenwint, as cenno coll’ oc- 
chio, esser di bell’ appa- e chio, occhiata. 

renza; ſchalkhafte --n, 958 Augenleder, n. Shel den Pfer Augenwinkel, m. la coda dell’ 
chi furbetti; funkelnde, er Dee Peranse nn: occhio; angolo dell’ oo- 


aliente --n, occhi di bragia, ane n. la lues degli oc-| chio. 

di fuoco ı triefende, rinnen. end. 1 Nugenzabn, m. dente canino, 
3 ne e 90 92591 deffel le: o occhiale: 

menti; ein ſcharfes --, oc- Wen, ne Augenzeuge, m. testimonio 
chio acuto, linceo: mit den Augenluſt, 4 piacere, diletto, calare: ' 

--n winken, far d’occhio ;|, pascolo degli occhi. Auguſt, m. (Monat), Agosto, 


ee ; Augenmaß, n. ınisura a occhio; 6 2 
deere ale, fr b. e REG Dial, glad g dung. . pe 
ſaden, dare, zaltar nell; oe. -- nehmen, misurare a Ooe- nata ch. . cervo 
chio; aus den -n kommen,, chio. _ Avisbrief, m. lettera d’avviso. 
uscir degli occhi; Jemand a Ara n. muscolo|yyrifel, F orecchia d'orso 
in die -n faffen, fissare alou- ell’ occhio. (erba). 
no ; Einem die -- n übergehen. Augenmerk, n. ınira, disegno ;|Auripigment, n. orpimento. 
venir le lagrime in su gli] intento, scopo ; fein - wor» Auxorafarbe, £ color d’aurora. 
occhi: er bat ein - - auf] auf haben, aver in mira, in Aus, prep. fuori ; di, del; da, 
das Mädchen, ha qualche] vista alcuna cosa; por gli del, Ko. aus Liebe, aus 


mira sovra quella ragazza;| occhi sopra q. o. Furcht, aus Zorn, aus Ach⸗ 
Einem die - -n zudrücken, as- Augenmittel, =. rimedio ottal- tung, per amore, per timo- 
sistere ad un moribondo ;| mico. re, di rabbia, di collera, 
ein - zudrücken, dissinula- Augenmuskel, v. Augenmäus. per istima; aus Mangel, per 
re, far vista di non vede- en. mancanza, er etto < 


res Glasauge, occhio dilXugenpulver, n. polvere pel! Zeug aus Seide ꝛc., stoffa 


Aus 


fatta di seta &c.; 


Grund aus, sin dal fondo; 


von Aus 


Aus 


pire un edifizio. 


Jahr aus, Jahr ein, di con- Aüsbedingen, v. a. 


tinuo, da un anno al 


9 
tro it. 
il tempo 
Handel ift aus 
terminato : ed iſt a 

con ciò è finita; es iſt au 

quit ibm, con lui è finita, 
un uomo perduto. 

Ausadern, v. a. cavar coll’ ara- 


Ausädern, v. a, cavare, tirar 
fuori le vene (dalla carne). 
Ausarbeiten, v, a. compir un 
lavoro, perfezionarlo , li- 
marlo, ripulirlo ; (eine Rede 
ꝛc.), elaborare , comporre ; 
aus der Tiefe --, lavorare 
d’incavo; (beiden Fleiſchern) 
einen Ochfen - - , scorticare 
un bue; part. ausgearbeitet, 
elucubrato, elaborato, 

Ausarbeitung, £ lavoro d' 

.cavo; Opera, perfeziona 

inento, l’ultima inano, com- 

osizione ; - — eines Gemäl⸗ 
es, finunento, 

Ausaxten, v. n. degenerare, 
tralignare, tardire 
decadere dall’ originaria 
bontà. N 


avv, die Zeit iſt aus, 

compito s der 
‘affare è 
us on, 


patta 
patteggiare, stipulare ; ſich 
ua) por con 8ded 
varsız part. ausbedungen. 
Aus bedingung i 2 e 
dizione, riserva. 


Ausbeißen (ih), v. r. einen 
Zahn, rompersi, spezzarsi 
un dente mordendo. — v. a. 
strappare, cavare col mor- 
80 g.) per ausſtechen, sop- 
piantare, scavalcare altrui; 
part. auögebifien. 

Audbeljen, v. 4. levare, tor 
via con corrosivo. . 

Ausbèſſern, v. a. racconciare, 
raggiustare, risarcire, rap- 
pezzare, raccomodare, ras- 
settare, rıstaurare ; rattac- 
conare ; ein Schiff - -, rad- 
dobbare una nave. 


5 Ausbèſſerer, m. racconciatore, 


rappezzatore. 
Ausdelleerung, £ 
mento &. 3 
Ausbiten , v. a, finir le pre- 
ghiere, l’orazione. 


racconcia- 


rung, scansare una spiega- 
zione, 


Aus artend, part. degenerante, Ausbeute £ il bottino 1_la pre- 


c. 
Aus artung, £ degenerazione, 


c. 
Autzäſten, v. a. diramare; ri- 
mondare. 


Ausbeuteln, . Ur 


a; it. 
no ; guadagno, utile. 
stacciare ; 
it. (basso) votar la borsa; 
-- im Spiele, sbusare, vin- 


Ausäftung „ £ il diramare; il| cere altrui tutti i suoi de- 


troncar i rami. 


narl. 


Ausathmen, v. a. fiatare, espi-|Ausbezahlen, v. Auszablen. 
rare, sfiatare, it. das -- ‚|Ausbiegen, v. a, ripiegare in 


n. espirazione 3 esalazione. 
Ausbacken, v. a. cuocer bene, 
abbastanza il pane, o altro; 
part. ausgebacken. 
Ausbaden, v. a. finir di bagna- 
re, uscire dal bagno. (po- 
pol.) es - miiffen, portarne 
ıl danno; pagare il 
e i dadi. 
Ausballen, 
Ausballiren, v.a. 
Ausbauchen, 
Aus bäuchen, v. a. 


sballare. 


lavoro una 


lune, 


dare ad un] canzie; 


fuori, — v. n. vor einem , 
(aus dem Wege fahren), svol- 
tare dal suo corso per la- 
sciar passare altro carro; 
scansare ; part. auögebogen. 


Ausbieten, v. a. offrire, esibire 
a tutti; vendere all’ incan- 
to; -- Miethleute, einen 
„ disdir la casa, 
tto; part. audgeboten. 
Ausbielung, £ offerta di mer- 
disdetta d’una 
cosa. 


forma convessa, rilevata ; Ausbilden, v. a. formare, figu- 


eine Säule ausbäuchen, 
al fusto della colonna 
forma d’un fuso. 


dare 
la pertezionare s rafinire 3 dar 


rare; ein Werk der Kunſt --, 
tima mano ; fig. den Vers 
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bauen, Ve de finire , c0n- and 77 formare, coltivar 


. l'intelletto. 
Ausbildung, 7 eines Werks der 
Kunſt, perfezionamento &c. 


oni, riser-Ausbitten, v. a. chiedere, do- 


mandare in grazia; fig. fi 
etwas , pregar che non 4 
faccia ; part. auögebeten. 
Ausdlaſen, v. a. ein Licht, spe- 
gnere, smorzare; it. fig. Cie 
nem das Lebenslicht --, torre 
uno di vita; -- (mit Trome 
pelen {Gar bekannt machen), 
andire, pubblicare a suon 
di tromba; part. auögeblafen. 
Aus bleiben, v. n. non ritornare, 
restar fuori; über Nacht - -, 
ber Hülfe, STRA di ques : mit 
er Hülfe, mit der Bezahlun 
= -, procrastinare, ETA 
ınolto il soccorso, il paga- 
anento ; das Fieber ift quigi 
blieben, la febbre lo ha ſa- 
sciato ; die Strafe wird nicht 
= non ne andrà impunito ; 
part. ausgeblieben. l 
Aüsbleichen, v. a. far disparire 
imbiancando it. finird’un- 
biancare. 3 
Ausblüben, v. n. sfiorire, 


imbastardire; Ausbeugen, v. n. einer Erklä. Ausbluten, v. u. cessare di far 


sangue. 
Ausbohren, v. a. forare, buca- 
re, pertugiare. 


la parte del botti-|Xu8borgen, v. a. imprestare. 


Audbraten, v. a. arrostir le car- 
ni abbastanza 3 das Fett 
cavar il grasso dalle carni 
nell’ arrostirle ; part. aus. 
gebraten. . 

Ausbrauden, v. 4. terminare, 

‘usare, 

Ausbrauſen, v. n. vom Wein, 
di bo ne di en 
tare | fig. von einem Erziirno 
ten kai di tempestare, d' 

infuriare dcc. N 
Ausbrechen, v. a. stacciar, rom- 
ere, cavar per forza; einen 
aum --, dibruscare3 die 
VBaumfrüchte - -, diradare le 
frutta ; die Zähne einer Säge, 
eines Kammes , sdentare 
una sega, un pettine: Zähne 
--,cavar denti; mit Gewalt 
— (ſchnell her vorkommen), 
prorompere; uscir fuora con 
impeto, con violenza; Feu · 
er , appiccarsi, scoppiare 
al 8000 heiße dpranen --, 


56 Aus 


prorompere in amaro pian-| ammorzare, spegnere af- 
to 1 die Blattern find ausge fatto. . 
brochen, il vajuolo è uscito ;| Ausdämpfung, J esalazione 
part. auggebrochen, .. &, 

Aüsbreiten, v. a. stendere, di- Ausdärmen, v. a. sventrare. 
spiegare, allargare, dilata- Aus dauern, v. n. durare, persi- 
re; -- zum Auslüften, scio-| stere, soffrire sino alla fine. 
rinare i panni; ausgebreitete Ausdehndar, agg. dilatabile, 
Kenntniſſe, vasta erudizio-| espansivo. 28 
nes ausgebreiteter Plan, pia- Aus dehnen, v. a. distendere, 
no vasto; fig. eln Gerücht --, dilatare, allungare, allarga- 
spargere, divulgare; fim , re; fig. ſich worüber--, di- 
stendersi &. î . | stendersi ; ragionare diffu- 

Ausbreitung, £ estensione, di-| samente su qualche sog- 
latazione, distendimento ;| getto. . 

— des Glaubens, propaga- Ausdehnend, agg. espansivo. 
zione della fede; it. pubbli-|Xusdebnbarfeit, £ dilatabilità, 
cazione, divulgamento, Ausdehnung, J dilatamento, 

Aus brennen, v. a. bruciare, ab- . espansione, dilatazione ; it. 
bruciare ; Siegel --, cuocer] estensione. 
bene i mattoni. — v. n. fi-|Nusdènfen, v. Erdenken. 
nir di ardere; part. ausge- Ausdeuten, v. Auslegen. 
drannt. Ausdeutung, v. Auslegung. 

Ausbringen, v. a. Mährchen, Aus diclen, v. a. intavolare, im- 
Neuigkeiten, spacciar novel- palcare di assi. 


Aus 


le; divulgare, pubblicare 3|Mugdienen, v. a. compire iljy 


eine Geſundheit - —, essere il 

primo a far brindisi; Junge 

- -, far nascere, far venir 

alla luce pulcini &c. 3 part.| terano, un invalido. 

aus gebracht. Ausdingen, v. Ausdedingen. 
Ausbruch, m. ernzione, pro- Ausdonnern, v. imp. finir di 

rompimento ; sorlita ; usci-| tuonare. . 

ta ; der -— elner Leidenſchaft, Ausdorren, v. n. seccarsi, ina- 

sfogo d'una passione; - -| ridire; stecchire,ristecchire. 

des Feuers, il manifestarsi Ausdörren, v. a. seccare, inari- 

del fuoco ; - - (vom Win), dire; - - beim Feuer, bei der 

vino vergine ; zum — kom. Sonne, abbrustolare. 

men (vom Kriege), scoppiare|yysdereung, £ l’inaridire, il 

la guerra. 5 seccare, 

quare con acqua calda, — mento, seccamento. 


di covare. 
Ausbügeln, v. 4. spianare col eee v. « lavorare sul 
ferro (le cuciture &c.). Yuédrèben, v. a. storcere, di- 
Ausbund, m. (poco usato) cosa] sfare i scappare; per aus» 
eccéllente, squisita, pere-| dredjfeln, v. 
ina :- von Schönheit, fior] Aus dreſchen, v. a. trebbiare, 
i bellezza. i batter il grano 1 finir di bat- 
Ausbürſten, v. a. spazzolare,| terlo; part. ausgedroſchen. 
nettare, scopettare. Ausdruck, m. espressione; it. 
Aus duſchen, v. a. divegliere, la maniera d'esprimerzi i it. 
sterpare. a rappresentazione viva, e 
Ausbüßen, v. Büßen. naturale ; -- in der Malerei 
Ausdampfen, v. u. svaporare; c., espressione. 
svaporarsi; esalare, sſumare. Ausdrucken, v. a. stampare; it. 
Aus dampfen, v. a. far esalare, finir di stampare. 
evaporare it. v. n. traspi- Ausdrücken, v. a. (in den bilden» 
rare, sudare ; per auslöſchen, den Künſten) esprimere, rap- 


tempo del suo servizio; aus- 
gedient, logoro, usato ein 
ausgedienter Soldat, un ve- 


Aus drücklich 


Aus 


Austgen, v. Ade 


Aus 


resentare al vivo; mit More 

en --, esprimere, spiega- 
re; ſich gut -=, spiegar bene 
i suoi concetti. 


Ausdrücker, m. (bei den Gerbern) 


ferro da sbresciare. 

agg. espresso, 
preciso, deterininato, chia- 
TO. -* avv. espressamente, 
segnatamente; a posta, av- 
vertitamente. 


Ausdrucks vol, agg. energico, 


molto espressivo. 


Ausdrückung, £ des Saftes, e- 


spressione ; lo apremere. 


Ausdüften, ausduften, v. a & n, 


esalare, svaporare j olez- 
zare 


Ausdü tung, Fesalazione, ali- 


to, vapore, x. 
dun en, v.a. evaporarsi, 

svaporare; - dutch die 

Schweißlöcher, traspirare, 


Ausdünften, v. a. mandar fuori 


vapore, alito ; esalare. 

us dünſtung, “ (durch die Haut) 

traspirazione ; per Dunſt, 

ee vapore. a 
evar, cavar dal- 

la terra coll’ erpica, erpi- 

cando. 


Aus einander, avv. disgiunta- 


mente, separatamente ; it. 
scompagnato; rimoto, di- 
stante l’uno dall’ altro &c. ; 
-- fegen, legen, bringen, se- 
parare, sceverare, dıstacca- 
re; -- gehen (von Sachen), 
distaccarsi, disgiugnersi, 
scönnettersiz =- (von Perſo . 
nen), separarsi, dividersi ; 
-- jagen, dispergere , sba- 
ragliare j laufen, fuggir, 
correr via sharagliatamen- 
te -- legen, v. zerlegen 1 se- 
parare tagliando; analiz- 
zare, scomporre ; — - reißen, 
strappare, stracciare, -- 
ſtehen, star disgiunto a con- 
veniente intervallo | it. non 
esser congiunto, ben unito ; 
distare: - nehmen, ſchlagen 
(Maſchinen ꝛc.), disfare ; di- 
sgiugnere, sconnettere; das 
told --, Tuna cosa segue 
dall’ altra; die Beine - thun, 
allargar le gambe; fig. - - 
ſetzen, erklären, dilucidare, 
spiegare &c.; Streitigkeiten, 

erſonen, aggiustar, compor 


Aus 
liti 


stendere &c. ; das Ausein- 


anderlaufen zweier Linien, di- 


vergenza. 
Ausertohren, part. eletto, pre- 
destinato. 


Auserleſen, agg. prescelto,scel-|Husfèdten, v. a. decider una 
to, squisito, prelibato, ec- 


cellente. 2 
Auserleſenheit, Y squisitezza ; 
esquisitezza &c, 


Auserfeben, v. a. scegliere, e- 
leggere, prescegliere; pre- A 
destinare ; part. auserfehen. Aus fe 


Auserſinnen, v. Erfinnen. 
Aus erwählen, v. a. presceglie- 
re, predestinare, eleggere ; 
1 predestinati. 
Augermablung, £ 
210nę. . A - 
Ausèffen, v. a. finir di mangia- 
re, votar il 
ausgegeſſen. 
Aus fädeln, v. a. sfilare ; ſich -, 
v. 1. sfilarsi, sfilacciarsi. 


Ausfahren, v. a. uscir in vettu- 
ra, in barca; aus dem Geleiſe 
fahren, uscir della carreg- 
giata; den Aue --, guasta- 
re, rovinare la strada con 
carriaggi; Waaren --, tra- 


sportar fuori del paese mer- A 


canzie E v. n, am Leibe — —, 
empiersi di bolle. — n. e- 
bollizione, eruzione cuta- 
nea; efflorescenza -- der 
fäugenden Kinder, il lattime; 
part. ausgefahren. 
Ausfahrt, f. uscita, partenza 
in vettura, o in nave; die 
- - in einem Haufe, portone. 
Aus fall, m. sortita. . 
Aus fallen, v. n. cadere, sortir 
fuori; aus einer Feftung - -, 
ar una sortita ; it. riuscire 3 
dar in bene o in male; 
ſchlecht - —, riuscir male; 
die Ernte ift gui ausgefallen, 
la raccolta & stata abbon- 
dante; -- (Haare, Zähne), 
cadere i peli, i denti; it. 
(von Hülſenfrüchten) sgu- 
sciarsi ! - (im Fechten), ti- 
rare, dare un colpo; part. 
ausgefallen. 

Aus falten, v.a. dis far le pieghe. 
Ausfaſeln, v. n. lasciar le 


, contese; - wickeln, 
sviluppare, svolgere; --| z 
ziehen, stirare, distendere, | Ausfafen, v. a. 


Ausferti 
die Auserwählten, gli eletti, Aus fertiger, m. 


per la prima volt 


a- Ausfl 


Aus 


scherie, le baje, le ragaz- 


zate, 


cıarsı, 


putrefazione ; cader 
tredıne. 


quistione per via dell’ ar- 


ini; it. piatire, processare, 
discutere; part, ausgefochten. 


Ausfègen, v. a. nettare, ripuli- 


re; per ausleeren, votare, 


use m. scopatore. 
len, v. a. limare; x. X 


ausbeſſern, perfezionare. 
ciare. 


acciatore, 


8 
predestina- Ausfertigung, È dispaccio; 


spedizione, invio. 


r Ausfinden, v. Erſinnen. 
piatto ; part. Ausfindig, agg. (con machen) 


trovare, scoprire, ideare. 


Ausfiſchen, v. a. pescare; einen 


Teich - -, cavare tutti i pe- 
sci dalla peschiera; fig. dus. 
fragen, ausforſchen, rinveni- 
re, raccapezzare. 


Ausflattern, v.a. uscire svo- 


lazzando ; fig. uscire di ca- 
sa per girare quà e Ja. 


usflechten, v. a. ein eee 


Haar, sciogliere le trecce; 


part. ausgeflochten. 
Ausflicken, v. a. raccenciare, 


rattoppare, 


rabberciare , 
rattacconare, 


nung, $ rappezzamen- 
c. 


to 


Ausfliegen, v. n. volarsene; - - 


von jungen Vögeln, abban- 

donare il nido; fe. uscir 
a della pa- 

tria i part. ausgeflogen. 


Ausfließen, v. n. scorrere, co- 


lar fuori; spandersi; part. 
ausgefloſſen. 


Ausflöhen, v. a. spulciare 3 tor 


le pulci; fim ——, v. r. spul- 
ciarsi. 


Ausfudt, V sutterfugio, scn- 
sa, pretesto, scampo ; Aus: Ausführlichkeit, 2 


flüdte muchen, scherinirsi, 


cercar sutterfugi, pretesti, Ausführung, A v. 
Ausflug, m. volo, volata; sor- 
t 


tita 


sfilare, sfilao- 
Ausfajern, v. r. | ciare} stilac- 


gen, v. a. spedire, spac-|y 


speditore, x 


uf, m. (das Herausfießen) 


Aus 57 


sfogo, efflusso, effusione, 
ribocco; der Ort des es, 
sbocco, emissario; fig. - - 
des Lichts, der Gnade, effu- 


sione, 


Ausfaulen, v. n. reger di Ausforderer, m. Ausfoderer, shi- 
pu- i 


atore. 


Ausfordern, v. Heraus fordern. 
Aus forderung, v. Herausforde⸗ 
un 5 — 


Ausforſchen, v. a, investigare, 


andar in traccia, spiare, rin- 
tracciare ; das Innere eines 
Andern --, esplorare, ten- 
tare, esaminare. 

usforſcher, m. investigatore ; 
esploratore, spia. 


usforſchung, £ investigazio- 


ne, esamina, ricerca, 
usfragen, v. a. interrogare, 
esaminare, questionare; ein 
Geheimniß , cavare il see 
greto interrogando, 


Ausfragung, £ investigazione, 


interrogazione 21 esamina. 


Ausfreſſen, v. a. divorare, vo- 


tar il piatto mangiando in- 
gordamente i:. rodere, cor- 
rodere ; part, ausgefreſſen. 


Ausfrieren, v. u. gelare, ag- 


shiacciarsi sino al fondo; 
part. ausgefroren. 


Ausfuhr, £ der Waare, espor- 


tazione. 


Aus führbar, agg. eseguibile, 


praticabile. 


Ausführen, v. a. Waaren, tra- 


sportare, esportar del pae- 
se; it. per abführen, purga- 
re, evacuare; it. compire, 
condur a buon termine ; ein 
Unternehmen glücklich 
condur a buon termine un’ 
intrapresa: einen Bau --, 
compir di fabbricare un edi- 
fizio; Jemanden , condur- 
re uno a spasso, 


Ausführer, m. esportatore, 
Ausführlich, agg. ampio, circo- 


stanziato, disteso, — avv. 
minutamente &c.; -- ange 
ben, erzählen, particolariz- 
z are. N 

; narrazione 
diffusa, circostanziata. 

} Aus fuhr, 
esportazione; per Abführung, 
evacuazione, purga; it.-- 
eines Planes, Werkes, esecu- 
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zione; it. eines Borhabens, stingersi; (von Haaren) ca- r # infocamento 
esecuzione, eseguimento. dere; fig. leer ——, pon rice- 4 de mei o, roventezza. 
: =: j ver nulla; part. auẽ gegangen. Ausgraden, v. a. scavare; di- 
nn Gräben, Lücken col Ausgeizen, v. a. (im Tabaks- sotterrare; (von Zlüffen) das 
col mare un fosso 1 fig. sup- baue) 5 le soverchie! Ufer --, scalzare, scavare 
plire ad alcuna cosa. foghe al tabacco. la ripa; in Kupfer, Stein c. 
Ausfüllung, / supplimento ; Ausgelaſſen, agg. licenzioso,| --, incavare, incidere, in- 
(das Ausfüllen) ripieno; -2| sfrenato, dissoluto, scape-| tagliare, scolpire; part. aus . 
mit Kies, ghiajata, È strato. — «vv. licenziosa- gegraben. 
Aus fündig, v. Ausfindig. mente &c., v. Auslaſſen. Ausgrabung, 7 scavamento, 
Ausfuttern v. Zuttern. Ausgelaſſenheit, £ sfrenatezza,| cavamento; - einer Leiche, 
Ausfüttern, v. a. Thiere, impin-|,, 4issolutezza; libertinaggio.| eswnazione, il disotterare ; 
guare ingrassare il bestia-|Auögelegt, part. mit Holz, in-| -- in Stein ꝛc., incavo, in- 
mel Ara - e Are 1 a fanno: 
3 intarsiatura; it. v. A gen. Ausgräten, v. a. torre, cavar 
i 2 5 sos di e part. deciso 3 cer- . le lische al pesce. 
' ubitato , sicuro 3 v. Ausgrübeln, v, a. ritrovare, 


ie dringen, scrivere 10» In 0 
. di Hina eines Ausmachen. scoprire, stillandosi il cer- 
Buches, edizione. Ausgemergelt, v. Ausmergeln. vello. - 

Ausgabebuch, n. giornale, libro Ausgenommen, part. eccettua-| Ausgründen, v. Ergründen. 
delle spese giornaliere. to, tranne, eccetto, fuorchè, Ausguß, v. Ausgießungs it. Sc 
: toltone, salvo. latojo. 


Audgähren, v.n. cessar di fer- Ausgèrben, ausgärben, v. a, Iu- Aushaaren, spelarsi, per- 


ne m 505 Si strare, polire affatto il cuo-|Mu$béren, v. n. } dere il pelo, 
uscio, porta; beim - des 10% fig. conciar pel dì delle Aushacten, v. u. cavare (a forza 


- feste; riveder le costole dicolpid’ascia &c.). 
N oe), bastonar di santa maniera, |Aushalten, v. 5 sosie- 
esito, successo, buona 0|%Wusge{tbt, part. interrotto, — | nere! resisiere, durares 
cattiva riuscita ı conolusio-| au, a più riprese sister il tuono della voce: 
ne; it. scioglimento d'un Ausgeſpitzt, part. (nell araldica) die Probe - —, reggere alla 


dramma; - des Rauches dentellato. 7 
des Maffer8, sfogo. Ausgewanderie, m. emigrato, 5 se she 
e fuoruscito. cuno ; die Lehrzeit - -, com- 


Ausgèbegeld, n. picciolamone-|Auögezehrt, v. Auszehren. 


ta, moneta spicciola. Ausgezeichnet „ distinto, Pire il suo noviziato; ich 
Ausgeben, v.a. spendere, sbor- 255 ato.” “E î leg di mot did id gi pon Si 


sare; Briefe --, distribuire Ausgießen, v. a. versare, span- è 
le lettere; — für etwas, dere, mit Biel, mit Gips , bel ausgehalfen⸗ b 
spacciare, e spacciarsì per] impiombare,ingessare; part. È Susi: 
q. c. etwas Falſches für wahr ausgegoſſen. e a. conchiudere 
- -, dare, spacciare una cosa Ausgießung, £ effusione,span- Aushändigen > a. per einhän 
falsa per vera; ſich für etwas dimento , spargimento ; - digen ee cedere 3] 
--, spendersi, spacciarsi per| mit Blei od. lips, l’impiom- p di esso d’ alcuna cosa 


&.: etwas für das Seinige bare, o gessatura. 

„ appropriarsi alcuna co- Ausgleichen, v. a, pareggiare, e N 

sa: part. dusgegeben. : agguagliare, adeguare; Ge. Aushang, m. an Kramläden, in- 
Ausgeber, m. spenditore, di- winn und Verluſt —, com- zegna, mostra. 


spensicre, ; 7 pensare ; part. ausgeglichen. Aushangen, v. n. essere affis- 
ausge, E dispensiera, Auöglei ung, £ pareggiamen- 801 stare ne al di fuo- 
. o, adeguamento ; - des ri: part. auggebangen. 
1 F Gewinnes u. Verluſtes, com- uren, v. a. aospenderes 
; ; penso. NS appendere, esporre alla vi- 
suda ben con. ade und inne: Auggleiten, v. n. sdrucciolare. | sia; ein Shi -- ‚ mettere 
ben, entrare e sortire; bei Ausgleitung, 7 sdrucciola- ori un insegna. 
Einem aus- und eingehen, a- mento. di Ausbängeſchild, n. albeschi (de’ 
ver libero accesso in una Ausglitſchen, v. Ausgleiten. bottegaj, degli alberghi). 
casa i das Feuer -- laflen, la- |Ausglitfjung, v. Auögleitung. Aushärmen (fim), v. Abhärmen. 
sciare spegnersi il fuoco; Ausglühen, v. a. infocare, far Ausbarren, v. =. perdurare, 
— (von Farben), smarrirsi,i rovente. perseverare. 


Aus Aus 


Aushärten, v. Abbärten. 

Aus hauch, m. esalazione ; fia- 
to, alito. 

Aushauchen, v. a. fiatare, esa- 2 € 
lare, espirare, spirarey die ca; cavar icalcetti. 
Seele esalare l’anıına. Aushöhlen, v. a, scavare, vuo- 
— v. n. fiatare, alitare. tare scavando, incavare. 

Aus hauchung, v. Aushauch. eee A scavamento, 

Ausbauen, v.a. tagliare, abbat-| incavo : die --en einer Säule, 
tere a colpi di inannaja, di] scanalature d' una colonna. 
piccone; (u. pure aushacken) | Aushöhnen, v. Verhoͤhnen. 


da lontano; Jemanden --, 


altrui alcun segreto di boc- 
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im Erzählen, ripigliar le cose Ausfeſſeln, v. a. dar la forma 


di era. 


far parlare, cercar di cavar Auskluftern, v. a. einen Baum, 


stimare la quantità di legna 
che può dare un albero, o 
un bosco. - 


Ausklagen, v. a. processare, 


continuar la lite; eine aus- 
geklagte Schuld, un debito 
cagiudiealo per sentenza 
del giudice. 


per aushöhlen, scavare, inca-|Augbol}en, v. a, diboscare; ta-]UugflGren, v. Aushellen. 


vare coll’ accetta ; in Stein 
--, scolpire, int 
marmo j -- (tief, erhaben), Aushorchen, v. a. ascoltar di 
intagliare, scolpire d’inca- SOppiatto: 
vo, di rilievo einen Wald Aus hör 

--, tagliare, diradare un bo- il fine d'un discorso. 
eco; part. ausgehauen. Aushub, m. Ia scelta, p. e. del- 
Aushiben, v. a. levare, tor via le truppe. 
it. Thüren ꝛc., sgangherare 1 Aushülfe, A soccorso. 


r gliare, diradicare ilbosco. Ausklärung, v. Aushellung. 
agliare in Ausholzung, F diboscamento. Aus klatſchen, v. a. far le fischia- 


te ad uno; it. v. Auéplaue 
dern. 


en, v. a. udire, sentire] Ausklauben, v. a. scegliere di- 


gentemente , cernire it. 
erſinnen, indagare, racca- 
pezzare beccandosi il cer- 


vello, 
it. scegliere, fare scelta i Aushülſen, v. a, sgusciare, ca- Auslleiden, v. a. svestire, spo- 


Wein =, attignere, cavar| var del guscio. . 

vino dalla botte; Soldaten] Aushülſung, £ lo sgusciare. 
, fare scelta disoldati, far Ausdungern, v. a. 
leva di soldati; part. aus» 


gehoben. forza di faıne, 
Aushecheln, v. Hecheln. Aus huſten, v. a. gettar fuori, 
Aus becken, v. a. covare le nova] spurgare tossendo. 


sinchè escano i pulcini. ja i 
Ausbeilen, v. a, guarire, risa-|MUusjafen, v. a. sarchiare, sar- 

nare radicalmente. chiellare. 9: 
Ausheitern, v. a. asserenareı|Ausjoden, v. a. torre il giogo a 

rasserenare ı ſich - rasse-| buoi, digiogare, : 

renarsi, schiarirsi; fig. con-}Ausfimmen, v. a. pettinare, 

solare ; rinfortarsi, ripulir col pettine. . 
Audheiterung, 7 rasserena-|Aussaufen, v. a. comperare il 

mento. tutto: Einen = -, prevenire 
Aus heizen, v. a. riscaldare con- un altro nella compra d’u- 

venientemente (un forno,| na cosa. si 

una stanza), Auskehlen, v.a. eine Säule, sca- 
Aushilfen, v. a. mit Geld ꝛc., a- nalare una colonna. 

jutare, assistere, sovvenire Auskehlung, 7 scanalatura. 


con sussidj;part.auègebolfen. Aus kehren, v. a. spazzare, sco-| 


Ausbilen, . a. (ausheitern) „ Pre. 
schiärare, risc an: chia- Et “i } spazzatura, 
È e van Di Auskelfen, v. u. dar un rabbuf- 

ugbètung, X chiarimento, 

iarim r rendere uno. 

ini ms l Austeilen „ v. a. inzeppare, 
Aushenten, v. Aushängen. stringere, fermare con zep- 
n a. IICEVATE, sca- Auskeimen v. Keimen 

vare colla pialla. € . . 
Ausholen, v. 15 zum Springen, en v. u. spremere collo 

zum Angriff, prender cam-|_ strettojo. 


o ad uno, rampognare, ri- 


gliares ſich 


ſich —-, avestirsi, 
spogliarsi. 


3 amare una Auskleidung, £ lo svestire, 
città; estenuare alcuno a Ausklopfen, v. Auspochen. 
Ausklügeln, v. a. ritrovare, pe- 


netrare alcuna cosa stillan- 
dosi il cervello. 


Aus jagen, v. a. cacciar fuori. |Audfnebeln, v. a, einen Hund, 


scatenare. 


Ausknéèten, v. a. dimenare com- 


piutamente la pasta. 


Auskochen, v. a. cuocere abba- 


stanza, finir di cuocere j ein 
Gefäß --, ripulire un vaso 
nell’ acqua bollente, 


Auskommen, v. x. uscir fuora, 


sortire; uscir di casa; nicht 
--, non uscir mai di casa; 
it. per auöleimen, schiudersi, — 
spuntare, germogliare ; -- 
(von geheimen Sachen), tra- 
spirare, divenir palese 3 -- 
(genug daben), aver il biso- 
gnevole, aver di che sussi- 
stere ; das Feuer ift in jenem 
Hauſe ausgekommen, il fuoco 
ha preso in quela casa 3 es 
iſt te t mit ihm auszufome 
men, un uomo trattabile, 

facile con lui di convive- 
re; mit feiner Rechnung - -, 
trovar 1 conti giusti; part. 
ausgekommen. 


Auskommen, n. sussistenza, il 


po, prender un lancio, per Auskerben, v. a. eg pe bisognevole, il necessario 


correre con più violenza lare : ein ausgekerbtes 
con più iinpeios zum fusi penſchild, scudo merlato. 
ge, prendere il volo; A. -Auskèrnen, v. a. snocciolare, 


. 


ap⸗ alla vita z ſein - haben, a- 


ver pane, aver da vivere 
&c.;j fein reichliches - haben, 
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Aus 


Aus 


. essere bene stante; ein ge-. Ausladung, V scarico i- des] an, Bäumen, pollone, 


ringes - -, rendite scarse. 
Auskörnen, v. a. sgranare 3 fig. 

scegliere, cernire. 
Auskoſten, v. a. scegliere assag- 
a ein ausgekoſteter 
Wein, vino di provata bon- 
tà, vino prescelto ; it. ber 
tutto il vino assaggiando. 


iffs, sbarco; - des Ge 


rampollo. 


treides, Salzes u. dgl. aus den Auslaügen, v. a. lavar le cene- 


Schiffen, paleggiamento 3 - - 
(in der Baukunſt), prominen- 
za, rialto. 


Auslage, £ sborso, spesa; die 


ri, cavar il ranno, la lisciva 
dalle ceneri; dare il ranno. 

Auslaugung, Fi lavatura delle 
ceneri. 


— - wieder erftatten, rimbor- Auslauſchen, v. a. scoprire a- 


sare, restituire. 


scoltando di soppiatto. 


Ausköthen (ſich), v. r. (von Pfer- Ausland, n. paesi forestieri, zuelaufe, v. a, spidocchiare. 


den) slogarsı la giuntura del 
piede. 
Auskramen, v. a. esporre, ınet- 


ter in vendita le ınercanzie j Ausland 


Sig. feine Waare, feine Gelehr⸗ 
ſamkeit ꝛc. - -, far pompa o 
mostra del suo sapere dec. . 

Auskramung, J esposizione di 
merci in vendita; inostra, 
pompa di —. 

Auskratzen, v. a. radere: ra- 
stiare, raschiare ; die Augen 


paese straniero, 


stiero, estraneo, A 
ti ‚agg. stramero, e- 


usläuten, v. a. cessare di so- 


Ausländer, m. straniero, fore-| nar le campane; pubblicare 


alcuna cosa asuono di cam- 
an 


pana. 
straneo ; - -e Waaren, mer-|Nuslautern,v.a. (imd erſtweſen), 


canzie forestiere ;--e Spra« 


diradare un bosco. 


chen, lingue esotiche, stra- Auslében, v. n. flnir di vivere. 
niere 3 --e ‘Pflanzen, piante Auslecken, v. a. leccar fuori, 


esotiche, 


Auslangen, v. Auskommen. 
Auslärmen, v. n. cessar di ro- 


moreggiare, di strepitare. 


, 8 . . 
--, cavare coll’ unghie gli/xugiaffen, v. a. lasciar uscire, 


occhi. AA 
Auskriechen, v. n. (von Vögeln 
ꝛc.) uscir del guscio, dell’ 
uovo; nascere ; - (von 
Schnecken), uscirdel'nicchio; 
(vom Schmetterling), sfar- 
fallare ; part. ausgektochen. 
Auskühlen, v. n. raffreddare, 
rinfrescare. 
Austundfchaften,v.a. esplorare, 
spiare ; einen Menſchen --, 
rintracciar uno, scoprire la 
sua dimora ; Land --, rico- 
noscere un paese &c. 
Auslundfchaftung, A perquisi- 
zione, esplorazione. 
Auskunft, £ ripiego, espedien- 
te | it. ragguaglio, notizia. 
Auskünſteln, v. a. inventar, tro- 
vare con artificio, industria 
o sottigliezza d’ingegno. 
Auskuriren, v. a. sanare, gua- 
rir affatto, . 0. 
Ausladhen, v. u. ridersi, beffar- 
si d’alcuno; - (öffentlich 
von vielen Leuten), far le fi- 
schiate, dar la baja. 
Auslachenswerth, agg. degno 
d' essere deriso ; ridicolo, 
Ausladen, v. a. scaricare : aus 
dem Schiffe, das Schiff --, 
sbarcare ; scaricare una na- 
ve i - - (in der Vaufunft), fa- 
re sporgere, risaltare in fuo- 
art. ausgeladen. 


metter in libertà ; it. lique- 
fare, struggere 3 Butter, Fett 
ic. , discogliere, strugge- 
re al fuoco; ausgelaſſenes 
Schweinefett, strutto s ein 
Kleid , allargare, slargare 
un abito} den Zorn --, sfo- 
ar la bile, la collera ein 
ort , omettere una pa- 
rola; it. fg. lasciare scappar 
una parola; it. v. r. ſich mit 
etwas - -, far sentire, dar ad 
intendere una cosa; fid) une 
befonnen --, lasciarsi sfug- 
gire, scappare propositi in- 
considerati; part. ausgelaſſen. 


9 omissione &. 
a 


(v. Auslaſſen) - des Zorns, 
sfogo di collera. 

Auslauf, m. des Waſſers, uscita, 
sbocco; - einer Flotte, par- 
tenza; -- (was aus dem Ges 
fäße läuft), scolo, colatura ; 
(in der Rede), digressione. 


Auslaufen, v. n. far una scorsa, 
un giro: aus dem Hafen--, 
uscir del porto; far vela; 
— (von der Sanduhr), scor- 
rere - (von F lüſſigeni 1c. ), 
trapelare, spillare, gemere ; 
das Sa die Flaſche te. läuft 
aus, la b i 
sa; ſich -, stancarsi corren- 
do ; part. ausgelaufen. 


trar fuori leccando. 

Ausleeren, v. a. evacuare, vo- 
tare. 

Ausleerung, X evacuazione, 
votameirto. 

Ausleégen, v. a, die Waare, espor- 
re, metter ſuori, metter mer- 
ci in vendita; mit allerlei 
Holz --, intarsiare ; it. Geld 
fur Einen - -, sborsare dana- 
ro per un altro ; per erklären, 
interpretare, dilucidare, 
spiegare; esporre ; gut oder 
ſchlecht - -, interpretare, 
prendere in buona o in cat- 
tiva parte qualche cosa: e8 
einem zur ande --, im- 
putare checchessia a diso- 
nore 1 it. (T. di mar.) - -, u- 
scir del porto, mettere alla 
rada. 

Nuslèger, m. interprete, in- 
terpetre; comınentatore, 
chiosatore; nave di guardia, 

Ausligung, V (der Waaren) e- 
sposizione delle mercanzie 
in nostra; per Erklärung, in- 
terpretazione, commentario, 


eee ee Fi ermeneu- 

ca. 

Ausiehnen, v. Ausleihen. 

Ausleihen, v. a. (Geld) impre- 
stare, prestare 3 dar ad im- 
restito; porre danari a 
rutto, a interesse; ein Pferd 

dare a nolo un cavallo 3 

part. ausgeliehen. 


--, 


otte, il fiasco ver-|Ausleiber, m. prestatore 3 -- 


auf Wucher, usurajo. . 
Ausleiherin, 7 prestatrice. 


ri . 
Auslaber, m. facchino, scari- Ausläufer, m. fattorino, fante i Aus lenken, v. n. svolgere dalla 
ie. per Ueberläufer, disertore i strada ; it. evitare, cedere, 


catore. 


Aus 


Aus 
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Auslernen, v. u. (von gehrlingen) Aublüftung, Y sciorinamento. Ausmitteln, v. a. trovar ripie- 
finir il tempo (che si deve Ausmachen, v. a. nettare, ripu- 


stare da un maestro ; it. im- 
parare una scienza a fon- 
do ; einen Menſchen --, arri- 
vare a conoscer bene un 
uomo. n 

Ausleéſen, v. a. finir di leggere ; 
1t. eleggere, scegliere, scer- 
nere, separare; die Wole--, 
spelazzare; das -- haben, 
avere la scelta ; part. ausge- 
lefen. _ 

Auslefung, v. Auswahl. . 

Auslichten, v. a. den Wald, di- 
radare un bosco. 


caso. 
Auslieben, v. n. cessare, finir di Ausmachung, v. Beendigun 


amare, 

Ausliefern, v. a, consegnare, 
rimettere, porre in ınano 
altrui. [segnazione, 

Auslieferung, $-consegna,con- 

Ausliegen, v. n. stagionarsi, 
maturarsi col tempo; der 
Wein muß , fid) --, il vino 
deve stagionarsi nella bot- 


lire, cavar fuori; - - aus der 
Schale, mondare, scorzare, 


go, il verso] it. per entdecken 
ausforſchen ; : 


scoprire, 


rintracciare, 


sgusciare; die Flecken , ca- Ausmöbliren, v. a. addobbare, 


var le macchie ; ein Kleid 


ınobigliare, arredare. 


(einfaſſen), fregiare, orlare ;|Xusm%blitung, : 7 addobbo, 


per ausſchelten, far reprunan- 
de, sgridare; einen 


ınobili da camera. 


treit -, Ausmünzen, v. Ausprägen. 


terminare, risolvere, coin - Aus muſtern, v. a. scartare, sce- 


porre una quistione, una li- 
te ; es mit dem Degen - —, ter- 
minar una contesa colla 
spada-; das macht nichts aus, 
non importa, questo non fa 


Ausmahlen, v. a. macinar 
bene; finire di inacinare; 
part. ausgemahlen, 

Ausmalen, v. a. einen Saal ꝛc., 
dipignere, ornar di pitture 
una sala; re un quadro; 
einen Kupferſtich, Landkarten 
--, colorire un rame, carte 
geografiche. 8 


te ; -- laflen, v. a. stagiona- gen, v. Ausmergeln. 


re; part. auggelegen. 


Auslieger, m. nave di guardia. 


Auslöchernp, v. a. bucherare, Ausmarſch, v. Abmarſch. 


forare. N 
Auslocken, v. Herauslocken. 
Auslöſchen, v. a. Licht, Feuer, 

spegnere, smorzare, estin- 

guere; Schrift tc. --, can- 


cellare, scancellare, cassa-|Aubmaucrn, v. è. murare, ri- 


Ausmarken, v. a. determinare 


1 confini. 


Ausmärzen, v. a. sceverare il 
cattivo dal buono; die Sha» 
e --, sbrancare; it. (aus- 
ließen) scartar uno d’una 
società. 


vestire di muro. 


re. 8 
eee agg. esinguibile, | Ausmeißeln, v. «. togliere collo 


elebile. 


scalpello; scalpellare. 


Auslöſchung, 4 ider Schrift) Ausmergeln, v.a. smungere, ri- 


cancellatura, cancellamen- 
to; -- des Feuers, spegni- 
mento & oO. N 


Ausloſen, v. a. scegliere per Ausmeèr 


sorte, gettar, tirar le sorti. 


Auslofung, V scelta, o compra 
fatta per sorte. . 

Auslöfen, v. a. ein Pfand, ri- 
scuotere, ritirar un pegno ; 
per loskaufen, riscattare, re- 
dimere ; it. liberar alcuno 
da’ suoi debiti. 

Auslöſung, = (eines Pfandes) 
riscossa del 
Gefangenen, riscatto de’ pri- 
gionieri. 


Aus lüften, v. a. sciorinare, 


nire, affralire: snervare, 
estenuare , spolpare; 
Erdreich -, sfruttare. 


ne, affraliınento: 


J Uugnibmend, 


elung, Y estenuazio- x 


verare ; it. congedare , li- 
cenziare ; ein Regiment --, 
rıiormare un reggimento, 
Ausmuſterung, 5 congedo, 
scarto, 
Aus nähen, v. a. lavorar di 


be trappunto, ricamare. 
n Au 


snahme, J eccezione; mit 
gewiſſen — n, con certi patti, 


Aus nehmen, v. a. prender, ca- 
var fuori (v. Herausnehmen) 
per ausſchließen, eccettuare ; 
escludere ; Bügel --, snida- 
re uccelli; Federvieh, Fiſche 
--, sventrare, sviscerar 
pollame, 1pesci; Maaren --, 
comperare a credito; ſich -, 
segnalarsi, distinguersi; 
part. ausgenommen. 

nel agg. singolare 
distinto, eccellente Te 
gio, — avv. particolarmen- 
te, egregiamente 3 -- ſchön, 
bello oltremodo, er 

Ausnehmung, £ der Gedärme, 
svisceramento ; if. Ausnah- 
nie, v. 

Ausnutzen, v. Abnutzen. 

Auspacken, v.a. Packete, dis pac- 
care, spaccare; die Ballen 
-- sba lare, 


das Auspacker, m. colui che sballa; 


it. per Auslader, facchino. 
uspackung, flo sballare. 


Ausmiffen, v.a.ınisurare,pren-|&Au8parieen, v. a. einen Streich, 


der le dimensioni; flaftere 


parare ; ribattere un colpo. 


weife--, misurar colla per- Auspauken, v, a, pubblicar a 


tica; Wein, Bier, Kom --, 


suon di tiınballo. 


vendere vino, birra, grano|Auspeitfchen, v. a. frustare, dar 


alla minuta; part. ausge- 
meffen. . 
Ausmifler, m. misuratore. 


pegno; -- der|Ausmiffung, 7 misura, dimen- 


sione. 
Ausmiben, v. a. darla mulen- 
da al mugnajo. 


la frusta. — ‘ 


Auspeitſcher, m. frustatore. 
Auspeitſchung, J frustatura, 


frusta, staffilatura. 


Aus pfänden, v. a. staggire; se- 


questrare. 


Auspfänder, m. staggitore. 


sventolare ; ſich --, ſich Luft Ausmiſten, v. a. cavar lo stab- Auspfändung, £ sequestro di 


machen, sciorinarsi, rinfre- 


scarsi, prendendo aria. 


bio dalla stalla; purgare, 
nettare dallo sterco, 


mobil. 


Aus pfeifen, v. a. fischiare j dad 
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--, fischiata ; part. ausge-] ornamento; affazzanamen-| girsi; -- (oon Soldaten), di- 
pfiffen. . to &c. sertare ; part. ausgeriſſen. 
Auspfiaftern, v. a. lastricare, Ausradiren, v. a. radere; scan-|Austeißer,m. disertore. © 


selciare. 8 cellare (radendo col iempe- Ausreiten, v. n. uscir a cavallo; 
Uuspfiigen, v. a. cavar di terra] rino). Segn e part. ausgeritten. 
coll’ aratro. Ausraſen, v. n. finir d'infuria- Ausreiter, m. ınesso, sergente 


Aus pichen, v. a. impeciare, im- re; cessar dismaniare; cal-| a cavallo. 


pegolare. marsì, Ausrenken, v. Verrenken. 

Auspiden, v. a. cavar del gu-|Nugraften, v. Ausruhen. Ausreuten, v. Ausrotten. 
scio, sgusciare col becco. Ausrauchen, uv. n. cessar di ſu- Ausrichten, v. a. eseguire, ef- 
Ausplappern, gern aus-] mare; eine Pfeife Tabak --,| fettuare, por in esecuzione; 
Aus plaudern, v. a.] plaudern | finir di fumare una pipa. eine Botſchaft , far un' am- 
( sbeimnihe) svertare , di- Ausräuchern, v. a. ein Zimmer, basciata; einen Gruß, einen 
gare, palesare. fumicare, profumare una] Auftrag --, salutare, rive- 
Aus platzen, v. =. crepare, fen-| stanza. rire per parte d’alcuno ; er 
dersi ; in ein lautes Gelächter Ausraufen, v. a. Pflanzen, svel-| kann mit ihm nichts „ non 
--, scoppiare in alte risa. lere, sbarbare, strappare. li è possibile di persuader- 


Ausplumpen, v. Auspumpen. Aus räumen, v.a. nettare, sgom- Jo; nichts --, non effettuar 
Ausplündern, v. a. saccheggia-| berare, dar sesto a' mobili, nulla; it. per verleunden, 
re ; mettere, Bozen sacco; alle cose; i Gräben] sparlare, dit male d'altrui. 

eine Stadt , dar ilsaccoa| 26. --, rimondare, nettare, Ausrichter, m. colui che 
. — ° A L 7 2 porta 
una città &c. j die Reiſenden votare pozzi, fosse; den un' imbasciata 3 esecutore ; 


- -, svagliare ; assaltare. Magen ıc.--, evacuare, pur-| it. pop. denigratore. 
Ausplünderung, v. Plünderung.“ gare. È Ausringen, v. u. torcere i pan- 
Auspochen, v. a. mostrarsi mal-| Ausräumer, m. vuotacessi. nilini per asciugarli ; part. 


contento d'uno tempestan- Ausräumung, v. Räumung. . | auggerungen, | 
do, scalpitando coi piedi. |Mugraupen,v.a, levari bruchi. | Ausrinnen, v. n. aus einem Gaffe 
Aus polſtern, v. =. ein Kanapee, Ausräuten, v. a. sterpare, di- c., colare, gemere, trapela- 


fornire di piumacci, guan-| vegliere ; estirpare. re: it. . 
ciali. Austechnen, v. a. calcolare; part . 
Auspofaunen, v. a. trombetta-| computare. Ausrotten, v. a. estirpare, svel- 


re, strombettare; pubblicar| Austechner, m. calculatore. : iù 
a suon di tromba Fe duo- Austechnung, Y computo, cal- Pie as nn 
cinare ; divulgare; palesa- colo. (stendere, stirare. |yusrotter, . estirpatore, ster- 
re a tutti. Ausreden, v. a. stendere, di- ininatore. . 
Ausprägen, v. . Münzen, oo- Ausrede, I pretesto, scusa, Ausrottung, f estirpazione; 
niare, batter monete. appicco. g. sterminio. 
Auspreſſen, v. a, spremere, Ausreden v. n. cessare , finir|yusrüden, v. a, (von Truppen) 
esprimere; cavar collo stret- di parlare. — v.a. espri-| uscir agli alloggiamenti: 
tojo. mere, pronunciare i it. per diloggiare. > 
Ausdprügeln, v. a. bastonare. abrathen, dissuadere, disto- Ausru „ m. esclamazione, 


= liere ; fi) - -, v. r. trovar e al 
ee 72 5 pretesti: it. dir tutto ciò katlichen 28 echte, bandg, 
Schiff --, aggottare asciu-| Che si sa ; it. rifinirsi, affa- proclama. i 3 
gar la data i ticarsi parlando. |, Ausrufen, v. n. esclamare, gri- 
Auspunctiren, v ‘a, ritrovare ii imp. spiovere. dare; - (vom Wächter) 
unte giando, ° Ausreiben, v. a. fregar via, ca-| chiamar le ore della notte, 
Außpugen v. a, nettare, ripu-| Vare, nettarefregando,stro-| _ , a. etwas öffentlich —, 
lire, pulire; mondare; ei. Piceiando ; god e Augen —, bandire, pubblicare, pro- 
ne Arbeit - -, affazzonare, e occhi; part. clamare’ gum König I ac- 
, _ lai mo Condor er 
obbare una stanza; das Außreifen, v. =. mettersi in Ausrufung, £ bando, pubbli- 
i ee 
@inen--, sgridare, dar una Ausreifen, v. a. strappare,| to d’esclamazione. i 
lavata di capo. svellere, sradicare; die Zäh - Ausruhe, F riposo, posa. 
Ausputzer, m. rabbuffo, lavata ne--,cavareidenti. — v. a. Ausruhen, v. n. riposarsi; pren- 
di capo, ripassata. . scucirsi, disfarsi, staccarsi; der riposo; sollevarsi. 
Ausputzung, £X ripulimento, per fiieben, battersela, fug- Ausrunden, v. Abrunden. 


Aus 


Samen ꝛc. (wie die Hühner), 
cavare, scoprire razzolan- 


Aus 


Ausrupfen, v. a. Federn, strap 
pare, svellere penne, spiu- 


mare, 0. 
Ausrüſten, v. a. fornire, alle - Ausſchaufeln, v. a. cavare, vuo- 
stire, provvedere, correda-| tare con pale. j 
res ein Schiff --, armare, Aus ſchäumen, v. n. cessare di 


allestire, arredare un va- fare schiuma; SE. cessare la 
scello; ſich - -, armarsi, furia. — v. 4. levar via la 
prepararsi. uma. 


Ausrüftung, £ eines Schiffs, ar-|Ausfcheiden, v. Scheiden. 


mamento, fornimento, ar- Ausſchelten, v. a. rampognare 

redo, equipaggiamento d' u- e e e 

na nave. mente, bravare, dar una ri- 
Ausrutfchen, v. Ausglitſchen. passata, un rabbuffo ; part. 
Ausrütteln, v. a. seuotere, ausgeſcholten. 

smuovere. - 
Ausſaat, £ sementa, semente. go u mao 


Ausfaden, v. a. cavar dal sacco. 


Aus fäen, v. a. seminare. i 


na der alla minuta vino &c. 
Ausſage, I deposizione 3 te- Ausſcherzen, v. n. cessare, finir 
stimonianza; nad) - — der di scherzare, Ä 
Kunſtverſtändigen, a detta Ausſchicken, v. a. mandar fuori; 
a mandare per qualche cosa. 


n de periti, È 
usſagen, v. a, deporre; 

lagen, P usfchießen, v. a. scartare, sce- 
verare 3 it. scegliere, cava- 


0 testi- 

ficare , testimoniare ; eidlich 
re il meglio; einen Wald — -, 
uccidere tutte le fiere d’una 


— , attestare con giuramen- 
oresta. n. (von Sa» 


to: frei --, parlar libera- 
men) gerinogliare, spuntare; 


mente. 
Aus ſatz, m. (Krankheit) lebbra, 
purt. ausgeſchoſſen. 
une 04 meglio Aus» 


lepra ; der - im Villardfpiel, 


a ie uma MORRA. leb-|% 
; 080 

usfüßig, agg. leproso ; le ſchuß, v.; it. cosa scelta, 

cernita. 


ron ein ex, un . 

Ausſaufen, v. a. vuotare il fia- . 

sco , tracannar tutto; part. |Ausfdhiffen, v. a. sbarcare, met. 
- à terra. v. x. uscir di 

arca. 


x Wände, ù : 
usſäubern, v. a. nettare, ri- 
pulire l’interno. AAusſchiffung, £ lo sbarco. 
Ausſaugen, v. a. succiare, suc- Ausſchimpfen, v. Schimpfen. 

i dem Volke das Ausſchinden, v. a. fig. scortica- 
heriare; part. Qué» 


are; fig. Ag 
geſchunden⸗ 


Slut --, sinugnere, Oppri- 
mere il popolo con augarie ;|_ 9 
riare; Ausſchippen, v. a. cavare, net- 
tare colla paletta, 


it. rde 7 un 
Ausſchirren, v. a. levar via gli 


das Erdreich --, 
Aus ſauger, m. concussionario.| arnesi del cavallo da tiro. 


sterilire la terra. 
Ausſaugung, 7 succiamento ;|Ausfchladen, v. a. sceverare la 
it. estorsione, concussione. | scoria dal metallo fuso. 
Ausſchaben, v. a. cavare, net- Ausſchlafen, 1. n. dormire ab- 
tare raschiando, rodendo. | bastanza. — v. a. den Rauſch 
Ausfchälen, v. a. sgusciare, pe-| , digerire, smaltire il vi- 
lare. 5 no dormendo; part. Qusge» 
Ausfchallen, v. n. risonare, rin-| ſchlafen. 
tronare, minbombare; it. fi-|Ausfdhlag, m. der Wage, tra- 


2 
4 
A 


ttare, 
A 


A 


nir di sonare. : collo, sbilancio ; den - — ges 
Ausſchänden, v.a.svillaneggia-| ben, dar il tracollo alla bi- 
re, caricar d’improperj, vi- lancia; 


tuperare, : ecider l’affare ; it. 
Nusfbarren, v.a. disotterrare, 


cavar fuori dalla terra ; den 


en, 


der Haut, efflorescenza, eru- 


parare, 


Ausſchließ 


eb 
l'esito, il sucoesso 3 -- auf ne u. n. 
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zione cutanea; if. des 
Pferdes, calcio, 


Ausſchlagen, v. e. ein Fenſter, 


rompere una finestra; Einem 
ein Auge --, cacciare, cava- 
re un occhio con un colpo ; 
eine Bitte--, rifiutare, ricu- 
sare, negare; einen Stoß --, 
r 7 7 un colpo; 

e böſen Gedanken, die Sor: 
gen --, scacciare 1 cattivi 
pensieri, le cure ; it. comin- 
ciare a batter, a colpire, a 
dare il primo colpo. — v. n. 
(von Pferden). tirar calci; 
sprangare ; -- (von Vögeln), 
finir dicantare; it. eine Stu- 
be ſchwarz --, parare a bru- 
no una stanza; - (von der 


Wage) traboccare ; - (von 


der Uhr), finire di sonare 
— (von Bäumen ıc.), rin- 
verdare ; -- (in der Chemie), 
far fiorata, o uffa; vemr 
an eillorescenza ; er ſchlägt 
im Geſicht aus, gli vengono 
bolle nel viso sudare ; Ag. 
15 oder ſchlecht , riuscir 
ene o male; zur Ehre oder 
Schande - -, ridondare ad 
onore, o a disonore di qual- 
cheduno; part. ausgeſchlagen. 
usſchlagſieber, n. febbre esan- 
tematica. 
usſchlämmen, v. a. cavare, to- 
gliere il fango. 
usſchleifen, v. a. arrotare le 
tacche, i denti; part. aus · 
geſchliffen. 


Ausſchließen, v. a. (aus dem Hau⸗ 


fe2c.) serrar fuori di casa 
&.; von einer Geſellſchaft - -, 
escludere, rimuovere dalla 
società | part, ausgeſchloſſen, 
escluso. u 
usſchließ end, part. esclusivo ; 
--t8 Recht, privaliva. — 
avv. esclusivamente, _ 
usſchließlich, agg. esclusivo. 
— avv. esclusivamente, — 
ung, J Ausſchluß, 
esclusione, esclusiva. 


Ausſchlüpfen, v. Auskriechen. 
Ausſchlürfen, v. a. sorbire, be- 


re A 80rsI. 


Ausſchluß, m. esclusione. 
der Sache den - Ausſchlußweiſe, avv. esclusiva- 


mente. 
rampogna- 
re, sgridare, . 
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Ausſchmeißen, v. a. (auswerfen) 
buttar fuori, cavar perno: 
tendo : - (von Pferden), ti- 
rar calci; part. ausgefoàmifs 


en. 

Ausſchmelzen, v. a. liquefare, 
sciogliere. — v. u. irreg. 
struggersi, liquefarsi; finire 
di liquefarsi part. ausge 
(ameno e ausgeſchmolzen. 

Aus ſchmleren, v. a. ungere; die 
Ritzen ——, rieinpiere le fes- 
sure con calce o altro; mit 
Mörtel ꝛc. --, intonacare le 

aretig aus Büchern — —, 
basso) rubare, trascriver 
con poco discernimento un 
qualche passo d'un autore. 

Ausſchmücken, v. Auszieren. 

Ausſchmückung, v. Auszierung. 

Ausſchnarchen, v. n. finire, ces- 
sar di russare. 


Aus 


&o.; it. die Worte, die Zahlen 
ganz --, scriver distesa- 
mente le parole, inumeri; 
einen Landtag —-, intimare, 
convocare una dieta, gli 
stati — . ein --, editto, 
lettera circolare ; Steuer - -, 
imporre en au 
-der Fürſt, principe che ha 
il diritto dî convocare gli 
stati; part. ausgeſchrieben. 


Ausſchreien, v. a. pubblicare ad 
alta voce; etwas =, divul- 
gare da per tutto Jemand 
— , screditare alcuno, 

v. n. esclamare; part. aus- 
geſchrieen. \ 

Ausſchreier, v. Ausrufer. 

Ausſchreiten, v. u. far gran pas- 
si; fig. eccedere ilimiti, le 
convenienze; part. ausge: 
ſchritten. 


Ausſchnauben, eee Aus ſchroten, v. a. Wein, cavare, 


vn atare, riprender 
to; it. soffiarsi il naso. 
Ausſchnäuzen, v». Schnäuzen. 
Aus ſchneiden, v. a. tagliare, ca- 
vare tagliando ; per auszal» 
ken, tagliuzzare; Bäume--, 
dibruscare gli alberis Vie 
nenſtöcke , cavare il mele 
‘dall’ arnie; Figuren in Pa- 
ier -, tagliar colle forbici 
elle figure in carta; - (von 
Krämern) vendere a ritaglio; 
part. ausgeſchnitten. 
Ausfchneldung, v. Ausſchnitt. 


Ausſchnitt, m. vendita a rita- 
glio; incavo ; - an Kleidern 
um den Hals. scollatura ; - - 
eines Zirkels, einer Kugel (in 
der Mathematik), settore. 

Ausſchnittling, m. fanciullo ve- 
nuto al mondo per mezzo 
dell’ operazione cesarea. 

Ausſchnitzen, v. a. intagliare, 
scolpire qualche figura in 
legno. 

Ausſchnüren, v. a. 
busto a una donna ; ſich --, 
slacciarsi il busto. 

Ausſchöpfen, v.a. attignere, ca- 
vare acqua i 
ganz --, votare, asciugare 
un pozzo. 

Ausſchößling, m. rampollo, 


tirar dalla oantina una bot- 
te col puntello ; sgranare a 
mulino 3 - (wie die Mäufe 
den Käfe), bucare il cacio 
rodendolo. _ 
Ausſchuppen, v. a. levar le sca- 
lie ai pesci; tagliuzzare in 
orma di squaıne. 


Aus 


giamenti, le dissolutezze, 
ravvedersi, far senno &. 
it. (nel senso proprio) (von Bie⸗ 
nen) cessare di far lo sciame. 
Ausſchwatzen, v. Ausplaudern. 
Ausſchweif, m. digressione. 
Ausſchweifen, v. «. incavare, 
inarcare. — uv. n. dar negli 
eccessi fare stravaganze, 
viver licenziosamente ; in 
Reden --, svagarsi; sbale- 
‚strare $ uscir del seminato, 
Ausſchweifend, part. dissoluto; 
stravagante, fantastico, 
strano. [scapestrato. 


3. Ausſchweifling, m. libertino, 


Ausſchweifung, V (Liederlichkelt) 

issolutezza, libertinaggiog 

it. stravaganza, bizzarria, 

fantasticheria; - - in der Res 

de, digressione, divaga- 
mento. 

Ausſchwingen, v. a. das Getrei⸗ 
de, sventolare; o sventare le 
biade ; den Flachs --, ripu- 
lire il lino dalle lische sbat- 
tendolo ; part. ausgeſchwun⸗ 


gen. 

Ausſchwitzen, v. a, sudare, tra- 
sudare, sudar fuori. — v. n. 
cessar di sudare. 


Ausſchuß, m. scarto, rifiuto ;|Ausfegeln, v. n. uscir del por- 


(in senso contr.) scelta ; der 


to, far vela, 


— der Landſtände, deputa- Ausſehen, v. a. überſehen, tra- 


. . 


zione degli stati provincia- 
li, i deputati; it. il comi- 


ato. 

Aus ſchütteln, v. g. scuotere, ca- 
vare scuotendo, dibatten- 
do, agitando. 

Ausſchütten, v.a. versare, spar- 
gere, spandere, diffondere; 
einen Sack , votare un sac- 
co; fig. fein Herz =, aprıre, 
sfogare il suo cuore. 

Ausſchüttung, SF e 
effusione ı - des Herzens, 
effusione di cuore. 


slacciare il Ausſchwemmen, v. a. dilavare, 


sciacquare 3 - (von Regen 
und Flüſſen), scavare le ri- 
ve, sterrare 1 campi. 


einen Brunnen Ausſchwenken, v. a. sciacquare, 


risciacquare. 


Aus ſchwären, v. n. suppurare ; 


staccarsi, uscire colla mar- 
cia; part. ausgeſchworen. 


ollone. . 
atei rauben, v. Abſchrauben. Ausſchwärung F.suppurazione. 
Ausſchrelden, v. a. trascrivere, Ausſchwärmen, v. n. tralascia- 

copiare, estrarre da un libro 
(1 


scorrer colio sguardo, ri- 
guardare; per auserſehen, 
seegliere, eleggere ; per dem 
Ende zuſehen, stare a veder 
il fine. — v. n. per den Schein 
haben, sèmbrare, aver la 
ciera, l'apparenza j per ähn- 
lich fenn : er ſieht aus wie fein 
Vater, somiglia a suo padre; 
wohl, übel - -, aver buona o 
cattiva ciera i ein weit der 
Handel, aſfare moltoincerto; 
fauer, grämlich --, far viso 
arcigno , brusco ı verwirrt, 
wild --, aver l’aria travol- 
ta, feroce; wie fiebt es damit 
aus ? come va la faccenda? 
ed ſieht ſchlecht mit ihm aus, 
c’è poco da sperare della 
sua salute ; (anche) ĩ suoi af- 
fari vanno di male in peg- 
g10 :; part. ausgeſehen. 
Ausfehen, n. aspetto, ciera, ap- 
arenza, aria ein kriegeri⸗ 
ches --,apparenza di guerra, 


re le stravaganze, i vaneg-|Mugfeigern, d. Ausſchmelzen. 


Ausſei⸗ 
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Außfripen, u. a. filtrare, colare, Mente rc. --, assegnare; sta- dal carro i cavalli; if, per 


schiarare colando. _| bilire; ein Kind --, esporre] Spannung, distensione ; v. 
Ausfeimen, v. a. sceverare ill un bambino, Die Arbeit , anche Ausfpann. 

miele dal favo. A sospendere, differire,rimet-|AuS${pazieren, v. Spazieren. 
Ausſenden, v. a. mandare, in- tere un lavoro; nichts auszu : Ausſpelen, v. Ausfpudenz it. 

viare, spedir fuori. etzen finden, non trovar nul-| Feuer - -, vomitare, gettare 
Außen, avv. fuora, fuori, fuore; a ridire, da censurare. uoco; part. auggefpiecn. 


von--, difuon, al di fuori, Ausſetzung, 7 esposizione i Ausſpenden zc., v. Austheilen ic. 
Außenble eu v. Ausbleiben. (Aufidyub) sospensione, di-|Ausiperren, v. a. serrar fuori; 


Außenfeite, £ esterno, appa-| lazione, 5 die Beine - -, allargar le gam- 
renza. 2 Ausſeyn, v. n. essere fuori; es- be. i 
Aufenmelt, Ra tutti gli oggetti! serassente it. esser finito, Ausſperrung, £ il serrar fuori. 
e son fuori di noi. _ compito ; it, essere spento 3|Mu&fpielen, v. a. eine Karte, 
Nufenmirt, . fortiticazione| aver finito discorrere, esser ao: averla mano; it. 
esteriore. a vuoto; . ausgemefen. ir di giuocare ; ein Haus, 
Außer, prep. fuori, fuora; — Ausſicht, £ veduta, vista, fac-| einellhr--, giuocare al lot- 
#9 feon, kommen, esser fnori] ciata. to una casa, un oriuolo; 
i se, uscir di senno; - Acht Ausleben, v. Sieben. part. außgefpielet. 
laſſen, trascurare, perder di!Ausfiebung, v. Siebung. Ausfpotten, v. a, beffare, scher- 
vista ; - - dem, oltre di ciò, Ausſieden, v. a. far bollire, pur-| nire, dileggiare. | 
. — av. fuor- gare, bianchire bollendo : Ausſprache, I pronunzia, pro- 
chè, eccetto, eccettuato, ec-| part. ausgeſotten. . nuncia, pronunziazione,ar- 
cetto che, Mea Ausfidern, v. n. sgocciolare, ticolazione delle parole. 
Außerhalb, pro; fuori, di fuo-| stillare, trapelare. Ausſprechen, v. a. die Worte, 
ris —- der Stadt, fuori di Ausfingen, v. a. cantar tutta la pronunziare, profferire, ar- 
città. | l canzone; cessar di cantare;| ticolare le parole; part. aus. 
Auffagenchtlich, agg. estragiu- part. ausgeſungen. geſprochen. . 
ario. Ausſinnen, v. Erdenken. Aus ſprechlich, agg. esprimibile, 
Neufere, n. l’esterno, I'este- Ausſitzen, v. a, feine Zeit, espia- Ausſpreizen, v. Ausbreiten. 
, riore. 1 re, portarla pena della pri- Aus ſprengen, v. a. per beſpren⸗ 
Aeußerlich agg. esteriore,ester-| gione sino alla fine; Part. gen, spargere, irrigare; ein 
no, su ciale ; it. avv. e- dusgeſeſſen. î ns ferd - -, fargaloppare in un 
sternamente ; esteriornen-|Ausföhndar, agg. riconeiliabi- tratto 3 fig. ein Gerücht --, 


te; it. secondo le apparen- le; facile a placarsi. sparger voce. 

ze; it, superficialmente. . Ausſöhnen te. v. Verſöhnen 1c. Ausſpringen, 1. a, saltar fuori; 

Aeußern (ich), v. r. esternarsi; Ausſondern, v.a. separare, sce-| staccarsi, spiccarsi con sal- 
palesarsi; mostrarsi; it. v. verare,segregare; die Scha-] to; 7t. scaturire, spillare; 


a. mostrare, esternare. | fe--, sbrancare le pecore. | part. ausgeſprungen. 
Außerordentlich, . straordi- Ausſonderung, £ separazione, Aũsſpritzen, v.a. (heraus ſpritzen) 
nario. — «iv. fuor di mo- sceveramento. schizzare, schizzettare ; it. 
do; straordinariamente. Ausjorgen, v. n. finire, cessare ost 8 * 
1 indizi curarsi. usſpritzun . ejacniazione 
Aeuferung, £ detto, indizio, Aus ſpãhen, v. «. spiare, esplo- 1 schizzamento; 


vestigare. : jacnlatorio. 
in. Aeußerſte, Pestre- Ausſpä her, m. 8 5 loratore. Aus ſproſſen, v. =. pullulare, 
mo, Pimpossibile; it, u, Ausſpähung, X esplorazione, germogliare, [pollone, 
estremamente, alsommo, al! investigazione ; ricerca. Ausſprößling, m. rampollo, 
„pi alto fado. Audfpann, m. stazione ; oste- ale Ding. 8 germoglio ; 
ferwèfen ‚&avv.non| ria (dove sì fermano i car- y 
essenziale, 1 ac- if > Ausſpruch, m. sentenza ;. de- 
entalmente, u Aus ſpannen, v. a. Pferde, stac-| Oreto, decisione del giudi- 
Riten, v.a. esporre, metter] care i cavalli; ein Geil --,| Ce? den thun, portar sen- 
ri, mettere in vista; per tendere, distendere unacor- tenza. 
in @efabe feten, avventura-| da; die Segel --, spieger le Ausſprüben, v. a. spruzzare, 
re, porre a cimento; espor-/ vele. — v. n, fermarsi in] Jomitare, gettare; deuer ——, 
re; fi)--, esporsi metter-] un’ osteria per ristorare i Beltar, vomitar fuoco. 
si a pericolo, a rischio s (imi cavalli. i Ausfpülen, v. a. sciacquare, ri- 
Binärdſpiel) ſich --, far la Ausſpannung, £ der pferde, il, ‘sclacquare 3. lavare; den 
prima mossa; einen Gehalt, distaccare carrozza, Munn die Zähne =, sciac- 


II. Parte. 


Arußerft, FA esteriore, ester- rare; fg. rintracciare, in- Ausſpritzmusfel, muscolo e- 
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ar Ia bocca, i denti; Mie Ausſteèhend, part. von Schulden, fuori; - - eines Bodens, sfon- 
t--,risciacquare la bian-| debiti attivi; crediti. . damento. 
eria, . Ausſteifen, v. a. dar l’amido (ai|Auöftreden, v. a. stendere, di- 
Ausſpülicht, m. sciacquatura. | pannilini, o altri drappi). stendere; die Arme --, di- 
Ausſpülung, & risciacquamen-|Augfteifung, & il darla salda. | stendere, allargare le brac- 
to. (tacchiare.|Mufteigen, v, a. scendere, cia; den Hals - -, allungare 
Ausſpucken, v. a. sputare, spu-| smontare dalla carrozza;| il collo. 3 . 
Ausfpünden, v. e. rivestire di sbarcare, metter piede alXusfirìdung,f distendimento, 
tavole commesse. terra. — n. scesa; sbarco;| stendimento. 
Ausfpüren,v.a.trovare,rintrac-| part. ausgeſtiegen. Ausftreihen, v. a. scancellare, 
ciare, spiare, indagare; it.|Ausftellen, v. Ausfegen; Wachen] cassare ; it. levar le pieghe ı 
seguir la pesta, aormareil} --, mettere, por guardie o] &unzeln, Falten --, digrin- 
selratioo; mit einem Steden| sentinelle; einen Wechſel , zare, appianare le grinze 3 
e 


--, frugare. . |. dare una cambiale. it, per dùspeitſchen, cacciar 
Ausfpürer,m. indagatore, spia. Ausſteller, m. datore d' una] via à colpi di bastone; part. 
Ausſpürung. V des Wildes, trac- cambiale. Lu .J. ausgeſtrichen. 

cia, l’aorınare, investiga- Aus ſtelung. Y esposizione di Ausſtreichung, N cancellamen- 

zione, ricerca &c. mercanzie, di reliquie &c. 1 to,loscancellare, il cassare. 


Ausftaffiren, v. a. fornire, ar- il dare una cambiale; biasi- 
redare, corredare j ein Zim. mo, critica. : i een) ee e 
mer pai addobbare unastan-|Auöflerden, v. 8. morire, estin- re, di rissare, di disputare ; 


za; mit Gold und Silber au» ersi; - (von einem Haufe 

flaffiret, guarnito, ornato d'] Dorfe zt.) , s polarst r nistro ine spar- 
oro e d’argeutos Ad) --,| mortalità; -- (von einem Ge. gere, snarpagliare dini 
mettersi in arnese. ſchlechte), estinguersi , spe- nare; Reuig eiten, falfche Ges 


Ausftaffirung, 7 fornimento, „rein: part. ausgeftorben. rüchte - -, spaociar novelle, 


guarnünento. _ ugfteuer, £ dote. 15 
Ausftand, m. credito, avere i Ansſteuern, v. a. dotare; dar Aulftreuer, m. seminatore, di- 


debito attivo. la dote, 

Ausſtatten, v. Ausſteuęrn. Ausflöbern v.a. scorare, fiuta- 5 f spandimento 
Ausftattung, £ corredo, para- re: it, frugare. spiare. 5 
ferna, dote, il dotare. Auöflodern, v. a. die FFG 
e v. 25 . stuzzicare i denti. ’|Audftrömen, v. mi sgorgare, u- 

usſtäubern, v. Ausſtödern. ‚| scire a gorghi. 
Ausſtäupen, v. a, frustare. !!! Ausſtudieren, v. n. finire i suoi 


Ausſiechen, v. a. incidere, inta- molle ꝛc.— -, riempirdi bor- studj; — it. v.a. ruminare , 


liare; it. scavare; die Au . ras au opft, ripieno di sopra alcuna seg 1 ritrova- 
gen - 5 cavare gli occhi; 3 N £ * ze 1 lo, stillando- 
e Auſtern --, cavar le ostri-| Ausſtopfun nempunento È . 
che ; einen er Fries a 152 05 7 = 85 en e trasceglicre, 
re un canale; fig. Flaſchen Ausſtören, v. a. (alles herumfid- , . sce- 
Wein--, tracannare, vota-| ren) ıgare, rifrustare, ro- Verare; mondare, nettare ; 


re fiaschi di vino ; fig. eine| vistare, trambustare. alles --, rifrustare tutti i 
Perſon - -, soppiantare, soa-|Ausfloß, m. (T. di scherma) at-| Canton. ; 
vallare alcuno ; part. ausge. tacco, assalto. Ausſucher, m. cercatore, inve- 


ſtochen. Ausſtoßen, v. a. espellere, e- |_ Stigatore. | 

W eine g ahne, Ber stra ne N caociare x buktar a rg SF scelta, lo soe- 
r fuori, piantare una ban- on nen aus der ell⸗ ae 

diera. > fhaft , escludere; 7 d Aus ſüßen, v. Verfüß en. 
Ausſtẽhen, v. a. (aushalten) sof-| scherma) portar colpo, dar Austäfeln, v. a. tavolare, rive- 

fnre, patire, sopportare,| la botta ı Einen ein Auge ,., stire di tavole. 

reggere, sostenere; Todes : ca var un occhio ; den Boden Austäfelung, v. Getàfi 

angft- -, sudare d’angoscia;| im Faſſe - -, sfondare una Austanzen, v. a. î . 

feine Reprjabre --,finirilsuo| botte; Worte -, dir parole Austapezieren, v. a. addobbare 

tempo del noviziato; mit] risentite; Seufzer -, man- contappezzerie, con arazzi. 

Waren , stare in piazza a dar sospiri; Schimpfworte Austauſch, m. cambio, baratto, 

vendere le sue mercanzie; --, vomitar ingiurie ; part. permuta. 

Schulden —— haben, aver dai ausgeftofien. Austaufchen, v. «. scambiare ; 

avere, da riscuotere ; part.|Auöfloßung, 7 espulsione, ne barattare. 

ausgeftanden. scaociamento ; lo spigneriäustaufder, m. permutatore. 
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Austauſchung, £ scambio, per- Aus trẽten, 1. 4. calcare, calpe-| res ausgewachſen ſeyn, esser 
muta, baratto, stare co’ pi a c08a;| con atto, gobbo; part. 
Außer, V ostrica, die Schuhe --, scalcagnare| ausgewadhien. 
erhändler, m. Ostrioajo. le scarpe; it. v. n. per ſich 


ad Auswabl, v. Musica. 
fortmachen, „ ſus- Auswahl, £ scelta, trascelta, 
gir viag - (von Flüſſen), deletto, cerna. 
traboccares -- (vom Blut| Auswählen, v. a, eleggere, tra- 
u. Säften), stravasarsi; stra- scegliere, scegliere. 
venursi ; part. ausgetreten. Auswählung, v. Auswahl. 


rſchale. F guscio d’ostrica, 
Auſterſtein, m. Ostracite, 

Austheilen, v.a. distribuire, di- 

spensare, dividere; com- 


partire; Befehle --, emana- 


re, compartir ordine, 


Austritung, £ der Flüſſe, riboo-| Auswandern, v. n. emigrare, 


Austbeiler, m. distributore, di-| co, innondazione, sgorga-| trasınigrare, es atriare. 
spensatore. mento ; -- des Blutes, stra- Auswanderung, / emigrazio- 
Austhellerin, & distributrice,| vasamento. ne, trasmigrazione, 


- dispensatrice. Austreugen, v. Austrocknen. 
Ausheilung. £ distribuzione, Austrieb, v. das Aus treiben. 
dispensazione; divisione, Austriefen, v. a. rende, ‚8g0c- 
ripartimento. ciolare ; scola 
Austbun, v. a. metter fuori, far|Außtriefeln, v, a. einen Strick, 
sortire: it. cancellare, cava-| storcere, dis 
re 3 cin Licht, Feuer --, spe-| it. (was gewebt iſt), sfila: 
sn smorzare il lume, ill rey stilacciare. 
oco ; auf Sinfen --, dare a Austrinken, v. a. bere tutto: 
censo ; part. gusgethan. votare il bi 
Aus tiefen, v. a. incavare, ca- ausgetrunken. 
vare più in dentro, a ſondo. Aus triit, m. balcone, loggia, 
ann, v.n. cessar di ten- verone, terrazzo ; it, fuga, 
. eine Lei. deserzione. 
benſchaf: - --, sfogare, dare Austrocknen, v. u. asciugare. 
sfogo ad alcuna passione, 
Nuttradben, v. =. andare al grani inari 
| trotto it. finire ditrottare, Austeodnend, part, diseccante, 
Austrag. . 3 u- eccativo. 


ere; part. Auswaſ 


- uv. n: asciugarti, seccarsi, u part. un iber i 


Auswärmen, v. a. scaldare ben 


bene, abbastanza. 


Auswarten, v./ Abwarten. 
Auswärtig, agg. straniere, 


restiero, esotico, 


una corda ;| Auswärts, avv. in fuori, al di 


fuori, ne ori} per in 
der Fremde, fuor di paese, 
nell’ estero. 
n, v. a. lavare ; ri- 
pulir lavando; far andar 
via lavando; ein Gefäß, 
risciaoquare: --, spam- 
anare, divolgare : un segre- 
o; it. cessar di lavare; 


ſſern, 18 a. levar il sale 
per: pini dell’ acqua. 
Aüswechſeln, v. a. cambiare, 


sione; der rozeſſes, Austrocknung, £ diseccamen-| permutare : Geld --, cam- 
ciò che risulta da una lite. to, asciugamento. iare, barattare monete ; ein 
Als tragen, v. a. portar fuori,|Austrommeln, v. a. pubblicar,j Kind - - (unterfhieben), 
levar via ; it. inportare, a-| bandire asuon di tamburo i scambiare, supporre un 
scendere; fig. divulgare, Sig. divulgare, spargere] bambino nella culla. 
sparger fra la gente; part. dappertutto. Auswechslung, F cambio,scam- 


3 a a „ v. Aus poſaunen. 
ustrauern, v. a. deporre ustropfen 
bruno, il lutto. di Aus trõp ein, N v. Aubtriefen. 


"Austräumen, v. n. cessar di s0-|Austunfen, v. a. votare, con- 
N 5 forza dintingere] flucht, Auswege ſuchen, cercar 


gnare, di varieggiare, 
Auötreiben, v. a. caociar fuori,|. 


bio, permuta, baratto. 


Ausweg, m. espediente, ınez- 


zo, ripiego, via di mezzo; 
mezzo termine: per Aud» 


sutterfugi, pretesti. 


scacoiar via, espellere „ e- xusrufden, è v. a. eine Beihnung,|Audmwiben, v. a. (vom Winde) 


strudere ; das Vied , con- eno: 2 


durre il bestiame al pasco- 


spegnere il lume soffiando 


il vento). 


lo: den Schweiß , proyvo- Ausüben, v. 4. esercitare, pra- Ausweichen, v. n. deviare, sc0- 


ticare ; Rache - —, trar ven- 


care di il 3 » böfen detta, vendicarsi; Grauſam · 


eiten -— -, evacuar 
keiten „Gerdrechen Kc. ——, oom 
3 e Mittel, u Mined: mettere atti di orudeltà, 
| sero da "o ‚m rt Ausüblih, agg. praticabile, 
Aus md, part. (vonZiegneien) eseguibile. 


ci e. Ausübung, fesercizio; pratica. 


Ausweichen, v. a. (w 


starsi, tirarsi da parte 3 dar 
Ino 25 lasciar passare ; fig. 
Gefahren , scansare peri- 
coli &o. emandes | Gegen. 
wart --, schivare, sfuggire 
alcuno | part. au digli 
ch machen) 
ammollare, bagnare affatto. 


Austreibung, £ 2 I Auswadjen, v. a (vom Korn) Ausweiden, v. a. das Wildpret, 


mnichtà); ne 


scacciamento :- durch Arzs 
nei, evacuazione. 
Auströnnen, v. a. scucire. 


germ 
troppa umi 


sventrare, sviscerare i sel- 
valici i part. ausgeroridet. 


fen haben, oessar di oresce- . v. n. cessar di pian- 
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ere ; fi) --, sfogare il do- 


Aus | 


ore col pianto; ſich die Augen 


, spargerrivi di lagrime. 
Ausweis, v. Ausweiſung. 
Ausweiſen, v.a. mostrare, com- 

provare, far vedere; die Mit» 
erben , appagare, tacitare i 

coeredi i part. ausgewieſen. 
Ausweiſung, f comprova, giu- 
stificazione : dichiarazione; 
nach - - der Geſetze, a tenore 
delle leggi. 
Ausweißen, v. Weißen. 
Ausweiten, v. a. allargare; di- 
latare, ampkare. 
Ausweitung, Y allargamento. 
Auswendig, ag: 
esterno, esteriore. — av. 
di fuori, estrinsecamente 
- - lernen, imparare a mente, 
a memoria; -- wiſſen, saper 
a memoria, per lo senno. , 
Auswerfen, v. a. gettar fuori; 
espellere, buttar fuori, ri- 
gettares Blut --, sputar 
sangue; Feuer, Aſche - -, but- 
tare, gettare, vomitare fuo- 
co, cenere &c. 1 das Retz -, 

gettar la rete ; die Augen , 

cavar gli occhi gettando; 

ein Pferd - - (0 ausreifien), T. 

castrare un cavallo; einen 

Hafen, Fuchs - -, T.sventra-. 

re una lepre, volpe; Jeman⸗ 

dem ein Gehalt - -, assegna- 

re stipendio,appuntamento; 

part. ausgeworfen. 
Aüswerfung, v. Auswurf. 
Auswetzen, v. a. die Scharte, le- 

Var le tacche, i denti (dalle 

lame taglienti) affilandole, 

rimettere il filo, il taglio ar- 

rotando; g. risarcire il 

proprio mancamento. 
Auswideln, v. 4. sviluppare, 

svolcere, dispiegare. 
Auswidelung, 7 sviluppamen- 

to, svolgimento. 
Audwiegen, v. a. Waaren, pe- 

sare, vendere a peso, a mi- 

nuto; part. ausgewogen. 
Auswinden, v. a. naſſe Tücher, 

storcer panni umd. 
Auswintern, v. a. svernare, 


. si pel troppo 
Auswipfeln, v. a. 
| svettare, cimare gli al 


estrinseco ;|Au8mittern, v. 


Aus 


etrare per via d’impe 


en Teig = dimenare, la vo- Auszahnen, v. 
cienza la pasta; Auszapfen, v. 


rare a suffi 
einen Hirſch --, sventrare, 
sparare un Cervo. : 


Auswirkung, £ eines Reſeripts, 


impetrazione d'un rescrit- 
to; v. Aus wirken. 


Aus wirren, v. a. sbrogkare, di- 


atrigare ; disimpacciare. 


Aus 


Auswirken, v. a. ottenere, im- Auszählen, v. a. contare ; finir 


contare. i 
Abzahnen. 
a. cavare, 
li i dalla botte ; it. ven- 
dere vino, birra alla minuta. 


Auszaudern, v. n. cessare d’in- 


dugiare. 


Audsaunen, v. Abzäunen. 
Auszechen, v. Austrinten. 


i o, Auszehren, v. a. ausmergeln, 


Auswirrung, $ strigament 


disimpaccio. 


Auswiſchen, v. a. nettar fuori 


strofinando , fregando it. 
cancellare strofinando. . 
a. fiutare, sentir 
all’ odore; 
lontano, penetrare | - (im 
Vergbaue, von der Luft), scio- 
gliere, 
rali; etwas - laſſen, 
re all’ aria; fig. sventarla 
ınina ; it. v. n. cessar il tem- 
porale. 
Auswölben, v. a. voltare ; fab- 
bricar a volta, 
Auswölken (ſich), v. Ausheitern. 
Auswuchs, m. 133 
il germinar ı 
troppa winidità ; escrescen- 
za, gobba; - auf den Kno⸗ 
en, esostosi. 
Auswühlen, v. a. cavare gru- 
folando. 
Auswurf, m. von der Bruſt, 
spurgo, sputo; garſtiger, 
Page --, somacchi0; 
a; fardallone; per das 
Ausipeien, rigettos -- der 
Gedärme, escremento, scre- 
mento, sterco; - eines Vul» 
fans, eruzione d'un volca- 
no 3 -- (was ausgemerzt iſt, 
das Schlechteſte), sceltume, 
rifiuto, scarto. : 
Auswürfling, m. pecora sceve- 
rata, scartata; per Aus⸗ 


ſchu . ° A 
Auswurzeln, v. a. sradicare, 

sbarbare, sterpare. 
Auswurzelung, Asradicamento. 


fig. scoprir da|Auszthrung, 


elle biade per 


consumare,estenuare, ema- 
ciare ; auögezehrt fenn, esser 
macilente, simunto; magro j 
fi, , consumare, intisi- 
chire, struggersi. 

f tisica, tisichez- 
za, consunzione ; die - be: 
kommen, intisichire, dar nel 


disciogliere i mine-| mal sottile. 
espor- Auszeichnen, v. a. notare, se- 


gnare, marcare ; it. notare, 
estrarre da un libro; Semane 
den --, distinguere alcuno 3 
it. v. r. distingnersi; segna- 
lersi 3-- (von Farben), am- 
peggiare ; part. ausgezeich⸗ 
net, segnalato, insigne, e- 
gregio | distinto. . i 
Augzeidinung, E contrassegno, 
distinzione, distintiva. 
Ausziehen, v. a. tirare, cavar 
uori; Kleider --, svestirsi, 
cavarsì ĩ vestitt; die Stiefeln 
--, cavarsi gli stivali 3 Rd - 
gel--, schiodare ; die Farbe 
--, cavar il colore, stinge- 
res Wäſche, Tücher - -, stira— 
re, tirare; stendere; das 
Gifen --, stendere, assotti- 
gliare il ferro battendolo ; 
mit der Wurzel --, sradica- 
re, sbarbicare ; per quépliina 
dern, apogh are: svaligiare ; 
rubare; Stellen --, estrar-— 
re, cavare da unlibro; ein 
Inventarlum - —, far un tra- 
sunto d'un inventario ; die 
Quadratwurzel - -, estrarre 
la radice quadrata &c.; ein 
--des Mittel, (T. medic.) e- 
pispastico. — v. n. aus 
einem Hauſe, mutar casa, 
sloggiare, sgomberare; it. 
fg. (Pop.) sene via, 
fuggirsi ; it. - (vom Wilde), 
uscir dalla tana, scovare 3 
part. ausgezogen. 


Ausziehung, £ estrazione, lo 
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svellere, sradicare; -- (in B a Vackenzahn, m. dente molare, 
der Chemie), estratto.. „ ‘mascellare. 

Auszieren, v. a. adornare, or- ZI [Bäder m. fornajo. 
nare, abbellire, decorare ; Baake, v. Safe. SBägerbrod, =. pan venderec- 
ein Zimmer - -, addobbare Baar, agg. bars baares Geld, cio. 
una stanza. contanti; danaro contante. |Bäderburfd),m.garzonfornajo. 

Auszierung, £ ornamento, ab- — avv. - - bezahlen, pagare Bäckerei, & arte, mestiere del 
bellimento, adornamento,| in contanti. ornajo. = 
fregio. Baarſchaft, £ danajo ; effetti- Bäckerkrecht, v. Väckerburſch. 

Auszinnen, v. Verzinnen. vo 3 contanti. Bäckerladen, m. bottega del 

Auszirkeln, v. Abzirkeln. Vaccalaureat, n. baccalaurea-! fornajo. [ro. 

Ausziſchen, v. a. fischiare ; far to; baccelleria. . Gäckermeiſter, m. mastro forna- 
fischiate. - Baccalaureus, m. baccelliere, Backſiſch, m. frittura (di pesce), 

Ausziſchung, V fischiata. baccelliero. pesce fritto. 

Auszug, m. sortita, sgombra- Bacchant, m. Ji la baccante. Backhaus, =. forno ; casa del 
.mento;y - aus der ohnung, ;Bachantin, £ 3 . „J fornajo. var 
diloggiamento, ınutazione Bacchiſch, agg. bacchico, diiBadmulde, 7 madia. 

di casa per Aufzug, corteg-| Bacco. Backofen, m. forno; das Brod 
gio» -- gr Stunden, uscita, Bacchus, m. Bacco, in den ee 

. partenza delle pes -- | baccanale * ane; aus demſelben neh⸗ 
aus . tt, estratto; Bach usfeli, * da ale; fg. o Pag il Jane, 
compendiö, somunario :- irso. adpfanne, £ padella. 
in einem Schranke, cassettino, nl me ER ru- Backrecht, n. diritto di cuocer 

e ee BER 
uszugsweiſe, avv. in ristretto; : ackſchaufel, Y pala, 
compendiosamente son- Vachamſel, v. Bachſtelze . |SBadftein, m. mattone, qua- 
mariamente. Bache, & la femmina delcin-| drello. 

Auszupfen, v. a. die Federn, ca- _gluale. . Vackſtube, v. Backhaus. 
vare, strappare ; Süden ——, Bachelchen, n. rivolo, ruscel- Dacktrog, m. madia; ein - voll, 


. sfilacciare, stilare. 1 letto, rigagnolo. madiata. 
Auszürnen, v. a. cessar d'incol- Bachfa tt, V burrone; it. bo- Backwerk, n. pasta fritta; it. 
Jerire, non aver più la] tro, borro. 1 biscotterie. 
stizza. Bachfecz; m Pole di rivo. Bad, n. bagno öffentliches - -, 
Authentitität, £ autenticità. Bachforelle, Y trota di finme. | bagni; (natürlich) warmes 
Authentiſch, agg. bewährt, e n. bassotto. terme; ind -- reifen, 
tentico; legale. Bachkrebs, m. gambero di ru-| andare ai bagni, N 
Authentifiren,v. a. autenticare.i_ scello. ie ee m. bagnatore, ospite 
Autographifd, agg. autografo; Bächlein, v. Bächelchen. (ad un Bagno): : 
originale. Bachmünze, v. Waſſermünze. Badegeld, u. bagnatioo. 
Autor, v. Verfaffer. Bachſtelze, F coditremola. Bade r, I cura per via di 


utorſchaft, £ grado, qualità Bachwaſſer, n. acqua di ru- gni. 
N = È scello. — Baden (fi 05 a. bagnarsi, en- 


Auterifiren,v.a. bevoumächtigen. Bachweide, F vinco 1 vetrice. | trar nel bagno; das --, il 


autorizzare ı dare autorità. gi 1885 bagnarsi, bagno. 
Autorität, £ Anſehen, autorità. e eee e Vader, m. der ein Bad hält, ba- 
Aumwed, i: ohimè, oimè, Sacke, £ I guancia, gota; F 3 it. bar- 
om mè. iere, 
au Lei ah adi Soir La ri Vaderei, £ stufa, casa del ba- 
‘ m. Lehrſak, assioma. „ a. gnuolo. 
Axt, V asce, ASCIA, scure, _ Race, e er 1 Badeſchürze, £ cinto da bagno. 
Men, v. a. mutrir (gli uccelli); frittellare le uova ; part. ges VBadeſtübe, £ stufa, bagno. 
‘it. adescarli, imbeccarli. backen. a Badewanne, V tinozza. 
Azerolbaum, m. lazzeruolo,|gadendein, n. osso della gota, Badewarm . caldo come 
azzernolo. 08350 zigomatico. a del zan. ; 
Azerole, £ lazzernola, azze-/gmadenbdrii e, F glandula mas- Badezeit, I stagione dai bagni. 
Imola. pe: sillare, . Badezeug, =. pannilini da ba- 
uk, m. azzurro. | Backenmäuschen, n. muscolo| gno, j . 
futn, agg. azzurrino, buccinatorio. Bagage, £ bagaglie, bagaglio, 
car 


n, Vackenſchla ianciata, Bagagewagen, m. carro, car- 
| Badener ..] schaffe. | retta da bagaglio; ein Bug. 
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von 3 treno di carri, car-|Balgen (fit), v. r. accapigliarsi; SABINE, n. il giuoco della 


reggio. azzuflarsı, abbaruffarsi. palla. 
Viben, v. a. fomentare; Brod Balgentreèter, m. calcator de’ |Vaafpieler, me pallering. 
--, abbrustolare il pane. mantici, Valfam, m. balsamo, unguen- 


Wähkiſſen, =. sacchetto da fo-|Valger, m. schermidore, spa- to; Univerfalbalfam, un- 
mentare. .. - daccino, guento per ogni piaga. 
Bahn, £ carriera, via, strada Balgerel, A  beruffa, zuffa, Balſamapfel, m. momordica $ 
battuta ; die -- der Planeten, schermaglia. pomo mirabile, 
l'orbita de’ pianeti; die --|Bälglein, m. dim. von Balg, Balſambaum, m. balsamino. 
eines Hammers, eines Ambo-| pellicola, N Balſambüchſe, f bossoletto, 
ſes, testa del martello, dell'|Balfen, m. traves kleiner --,| vasetto da balsamo ; (it. per 
incudine; die - - brechen, travicello: ftarfer--,travo-| ischerno) profumino. 
romper il guado ; farsi stra- nes Hauptbalken, architra-|Balfamduft, m. odore balsa- 
da. ve; -- in den Wappen, fa-| mico, fraganza, soave odo- 
Bahnen, v. a. den beg; fare scia: Der -- an der Wage, re dipiante, fiori. 
strada ; aprir, batter la via;| braccio della stadera. Balſamgeruch, v. Valfamduft. 
ein gebahnter Weg, via bat-|Baltenfopf, m. testa ditrave. Balſamholz, n. filobalsamo. 
tuta i it. zum Fahren, carreg- Balkenſchleuſe. £ chiusa fatta Balſamine, £ balsamino, bel- 
giata; Ag. ſich den Weg zu ei.“ di travi che si combaciano| luomo. . 
nem Amte --, farsi strada a] per trattener l’acqua. Balſamiren, v. a. imbalsamare; 
una carioa. Ball, m. palla; ein größerer, le Handſchuhe --, profumare 
Vabre, V zu Leichen, bara, ca- Derner, mit Luft angefüllter-—, guanti, e simili. 
taletto, feretro ; - zu Stel.“ pallone: - - fpielen, giuoca- Balſamiſch, agr. balsamico; di 


nen ꝛc., barella. re alla palla, palleggiare ;| balsamo; fragrante Ag. per 
Vabrtud rc., v. Leichentuch 26, -- zum Bidard, biglia; der erquidend, ristorante. 
Bährmutter, v. Bärmutter. des Auges, (T. anat.) Balſamkrämer, m. unguentie- 
Bähung, F fomentazione,ba-| bulbo. f . re, profumiere. 

gnuolo, evaporatorio, Val, m. ballo, festa di ballo ;|Valfamfraut, n. balsamino, 


Vajonnet, =. bajonetta, danza. f Balfamöl, n. olio di balsamo. 
Valxe, V la caccia degli uccel-|Vallaft, m. zavorra, stiva z Balſamſtrauch, m. opobalsamo 

lì di ra ina Reiherbaize ꝛc., einladen, zavorrare, stivare,| di Mecca. E 

caccia dell’ airone col fal-| porre la stiva. . |Balze,£ der Auerbabne, tempo 
cone. Valaften, v. a. ein Schiff, sti-] in cui gli urogalli vanno in 
Bake, V T. segno fiuttuante sull vare una nave, amore. 

mare per indicar a’ ınarinaj Ballen, m. balla, ballotto ; ein Balzen, v. n. l’accoppiarsi de- 


dov’ è l'ancora, o una stra-| -- Papier, dieci risme di gli vrogalli (e d'altri gran- 
da fra gli scogli. carta ; - - der Drucker, maz- di uccelli). 
Bakel, m. bacchetta del pre-| zo; - - der Hand, palma del- Bambus, m. canna d’In- 
ceitore di scuola. la mano; polpa del dito Bambusrohr, n. dia, 
Bakeljau, m. bacalà. grosso; - (Knopf am Kap-|Bämnıe, v. Butterdrod. 
Balkon, m. balcone. piere), bottone del fioretto. |g3anco, n. il banco; - -geld, 


Bald, aw. presto, tosto, subi-|gagen (fib), v. r. aggomitolar-| --pfund, --gettel ꝛc., mone- 
to, in breve, in corto, fra| 81 (vom Schnee) appallat- La Arc o lira, cedola di 
poco, or ora; qunntoprima, tolarsi. banco. 

„ per tempo; Ballenbinder m. imballatore, Band, n. von Seide ꝛc., nastro, 
1 non ora; it. ipod aaa Baly, F ballinggio , com-| fettuccia, cordella ; Ordens · 
sochè; -- 0 POS“ Opo-| menda. banò, cordone; das blaue --, 

Daldachin, m. baldacchino. |gatet, n. balletto; ballo f- il cordon blu; -- zum Feſt⸗ 

Baldig, agg. pronto, vicino, gurato. binden (die Bande), legame ; 


prossuno. Valletmeiſter, m. maestro di] legaccio, benda, fascia; 
e m. (ein Kraut) va- „ale . : Mer Bänder "im Zimmerwerk, 

y allhaus, n. giuoco , sala di] spranga; -- von Eiſen, cer- 
VBaleſter, & (Armbruft)balestra. 0 chi di ferro; -- A Thüren 
Balg, m, der Hafen, Katzen ꝛc., Bällmacher, m. pallajo. und genftern, bandelle 4 : 
pelle, -- an Korn, ze Ballon, v. Ball. . .| von Weiden, ritortola, vinco; 
olla 3 pellicola &c.; fig. ein Ballroſe, £ viburno, brionia| das aaneenbane , scilingua- 
kleiner - -, cattivo fanciullo ] (pianta). gnolo, filetto ; - am manne 


it. mantice; die Bälge der|Balihuh, m. scarpa di, dal lichen Giiede, frenulo, frenel- 
Orgeln, manticidegliorgani,| ballo; it. (deim Vaufblagen)] lo; -- im AVretfpiel, casa: fig. 
Bälgen (ſich), v. r. sgusciarsi. bracciale. das — — (die Bande) e 


Ban Ban 


ſchaft ꝛc., vincolo, legame 
d’amicizia &c. -- Der Ehe, 
vincolo, nodo conjugale ; 
in Ketten und - -en fenn, es- 
sere in ceppi, ferri, catene ; 
= der Bucher, legatura de’ 
libri; it. - -, m. pl. Bände fig. ein grober --, villanac- 
(Theil eines Buchs), volume, cio, balocco, 
tomo; Buch von vielen Vans Banglgfeit, f affanno, amba- 
den, opera di più volumi., scia, inquietudine, tramba- 
Bande e, K fasciatura, fascia, sciamento; travaglio d'a- 


benda. ì nimo it. afa; coltà di 
Bändchen, n. fettuccia, cordel-| respiro. 
lina; -- (von Büchern), to-|Vanglid, agg. alquanto turba- 
metto, _— to, agitato, ambascioso. 
Bande, £ Räuberbande, banda, | Banner, v. Pannier. 
ciurma, masnada di brigan- Bank, £ Sit, panca, scanno, 
ti, it. cine -- Mufifanten,| banco; große --, pancone; 
Schauſpieler, una banda dij -- auf Spaziergängen, pan- 
musici, una troppa di co-| ca,sédile; die Kuderdan!, 
mici; -- am Billard, banda, banco de’remmatori; die geiſt · 
mattonella ; von der - ab : liche - -, l'ordine ecclesiasti- 
ſtoßen, giuocare, dare dalla] co; die weltliche Bank, ordi- 
mattonella. È ne secolare; Bänke im Meer, 
Vandeifen, n. ferro in stanghe,| banchi, s es-- im Stein» 
(da farne cerchi &c.). 
Vandelier, n. bandoliera. 
Vinderframer, m. fettucciajo ; 
merciajuolo che vende cor- 
del e. 
Vindig, agg. domabile, do- 
mevole. n 


tung, l’inquieta, affannosa 
aspettazione; Einem -- ma: 
chen, metter in apprensione, 
spaventare, turbare alcuno. 
Vangel, m. randello ; it. maz- 
za (degli stampatori); it. 


— halten, far il banco, ta- 
gliare; die - - fprengen, sban- 
care; durch die , in gene- 


differenza. 


Sändigen, v. a. domare; addi-{Vanfart, Vanfert, m. (Sasso) Wechsler. 


bruch, banco, strato; - - der Bannvogt, 
Wechsler, banco: im Spiele Bannwärter, I 
Bannwart, m.] fini d'un pae- 
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ma, scomunicazione; in 
den — thun, scomunicare, 
anatematizzare; aus dem 
thun, assolvere dalla sco- 
munica, ribenedire,ricomu- 
nicare Los ſprechung vom - -, 
assoluzione della scomuni- 
cas ricomunica. 


Bannen, v. a. bandire, proscri- , 


vere ; metter in bando ; die 
Geifter - -, esorcizzare; it. 
incantare, congiurare ma- 
lattie. 


Banner, m. der Geiſter, des Teu · 


fels, esorcista, scongiurato- 
re, cacciadiavoli. 


Bannerherr, m. gonfaloniere, 
bandierale, 

Vannrichter, m. giudice orimi- 
nale. 

Fe m. termine. 

Bann 


ahl, m. anatema; la 
scomunica. 


Bannung, £ der Geifirr ꝛc., 


scongiuro, esorcismo. 
sopranten- 
dente ai con- 


se. [de' vassalli. 


Vannzaun, m. siepe a carico 
rale, un per l’altro, senza|Banquier, m. (im Spiel) ban- 


ere, anchiero; v. 


mesticare; amınansare; Ag. bastardo, spurio, nato di Banſe, EA nel granajo, 
die Leidenſchaften , frenare, cento albumi &c. Banze, £ $ dove s'ammontano 
mortificar le passioni. Bäntdyen, n. panchettina, ban- i covoni. . 
Vandigung, v. Bezähmung. chetto. Vanfen, v. a, ammontare | sti- 
Bandit, m. bandito, assassino, Bankeiſen, =. ferro da ficcarel vareicovoninellacapanna. 
masnadiero. nelle ınuraglie, per servire|Vanfen, m. esofago delle be- 


Bandmader, v. Bandwirker. di sostegno a scaffali, e si- 
Bandmefler,n. der Böttcher, col-| mili. 
tello (per tagliar le teste de’ Sänkelſänger, m. cantamban- 
cerchi). co, cerretano. 
Bandnagel, m. caviochio, ca- Vanferott, m. fallimento, ban- 
viglia di legno. co rotto. X 
Saal ri fiocco di nastri.|Vanferottiren, v. n. fallire 3 far 
reif, m. (in der Wappen» r ) 
funde) fascia. o (im Scherze) far fillide mia. 
Vandftubl, m. telajo, tessitojo|Vanferottirer, m. fallito, che ha 
di nastri. fatto fallimento. : 
Bandtreſſe, £ gallone di seta. |Vanfet, n. banchetto ; convi- 
Vandmweide, £ vinco, vitrice;| to, festino, corte bandita. 


vimine, vermena. È Bankettiren, v. n. banchettare, 
Bandwirker, m. tessitor di fet-| gozzovigliare, 
tucce, di nastri. Bankhobel, m. piallone. 


Bandwurm, m. tenia, Banknote, £ cedola, biglietto 
Bange, agg. angoscioso, an- di banco. no i 
aloe ansio 1 6, (hwiü» Bankſchein, biglietto di 
les Wetter, tempo affannoso;|Vantettel, m. . banco, 
scirocco, afa ; die - Erwar⸗ Bann, m. scomunica , anate- 


stie ruminanti. 


Var, v. Baar. : 

Bär, m. orso; ein junger --, 
orsacchio. 

VBarakan, m. baracane. 

Barale, £ 
tenda, . 

fallimento, far banco rotto ;|Varbar, m. barbaro, straniero; 

it. ein pferd aus der Barbarei. 
das man nur zum Wettrennen 


caracca, capanna, 


braucht, barbero, barbaresco. 


Barbarei, £ Rohheit, ignoranza 


e rozzezza di costumi; per 
Graufamfeit, barbarie, atro- 


cità, tirannia, 
Varbarifd, agg. barbaro, cru- 


dele, spietato, feroce, inu- 
mano, crudo ; - e Sprache, 
lingua barbara, rozza, stra- 
na; - er Ausdruck, barba- 
risno, — avv. barbara- 
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mente, férocemente, roz-|Bürme, 0 5 fermento , lie vito] Baſalt, m. basalto. 
zamenie. me).! della a 00, m. bassà; bascià. _ 


Barbe, V barbio (pesce di fiu- Barmbiryig, agg. caritatevole, Baſe, I zia, nte, i 
Barbier, m. barbiere. ınisericordi0s0 , pietoso, Lale (a m), n. basili- 
Bardierbecken, n. bacino, baci- compassionevole, — au, ur 

netto (dalla barba). ınisericordiosamente &c. Saflifon, a. unguento basilico. 


Varbieren, v.a. far la barba; Barmherzigkeit, E misericordia, Vafllisk, m. basilisco. 
rader la barba; fi - - laffen, pietà, compassione,commi- DAI, n, (franz.) basso ri- 
i fare la barba; ſich , Serazione, carità. 


farsi la barba, Bärmutter, Ra matrice. 82 = ie Stimme) il'basso 3 
Barbiermeſſer, n. rasojo. Barr, v ppe. Vaffift 3 die --geige, basso; 
Varbierftube, Y barbieria, Barometer, m. barometro. contrabbasso ; den - - fireie 
Barbierzeug, n. astuccio, guai- Baron, rr. barone. en, sonar il contrabbasso 3 

na da rasoj. :Varoneffe, £ Baronin, barona, eneral--, basso continuo. 
Barchent, m, fustagno, tru- baronessa, Baſſa, v. Baſcha. 

. stagno. Baronie, 7 baronia. Ballet, =. bassetta. 

Varchentwirker, m. tessitor di Barren, v. n. gridar come un Saßgias, F fagotto. 
fastagno. elefante, ßglas, v. Paßglas. 

Barde, m. bardo (poeta degli Barren, m. von Gold od. Silber, Sur n, n. (franz. ) Waſſerbecken, 
antichi Celti). BE stanga d’oro o d’ar- vasca. 

Bärenbeißer, m. alano. Vaffon, m. bassone, fagotto. 

Bärenführer, m. villano che fa siro n. berretta. Baßſtimme, £ il basso. 
ballare gli orsi. !Bartetfrämer, } berrettaio, Baſt, m. libro, corteccia, la 

Bärenfuß, m. artopo (erba). asc, m. 1% | scorza degli alberi] - - (ein 

VBärenhatz, v. Bärenjagd. Varſch, m. its) pe grup, d drappo di corteccia 

Bärenhaut, £ pelle d’orso; art m. barba : der er Katzen, eri 


prov. auf der —- liegen, pol- des Ls wen, i mostacchi, - Vaftard, m. von Perſonen, ba- 


troneggiare; marcir nella, fi del gatto, del lione 4 der stardo; — geſchlecht, bastar- 
pigrizia. -- deè Setreided, resta delle dume. 
Wärenhäuter, m. Figliaono; 007 biade s - an Federn, barba! Baſtardart, I razza bastarda. 
dardo, poltron delle piume; der - des Baſtardfenſter, n.fenestra mez- 
Bärenhüter, m. (ein Sternbild) Schlüſſels, l'ingegno della zanina. 
boote; arturo. chiave: des a bar-' wer 250 stoja di corteccia 
Bärenjagd, V caccia d’orsi. biglione ; Der einen ſtarken d d’alb 
Bärenklau, 7 brancorsina ı bat, barbuto; rin Mann: matte, £ (im EBD Der 
acanto, acanzio (erba). mit einem ehrwürdigen --,! sto. 
Bärenlaud, m. aglio orsino. barbassoro. [za. Baſten, agg. di cortscoie. d’al- 
Varenobr, a. orecchia d’orso Klug n. barbetta, barbuz-:gaften, I bastione riparo 
(pianta). arte, £ osso di balena; it. baloardo; Heine --, bastion- 
Wärenſchmalz, n, sugna, grasso: sita Varthe, v. i DE d (cia. 
orsino eln, v. a. cimare, tosare 
Bärentany, m, ballo dell’ orso, elo de’ panni. si din Sa so 245 BE 
Bärentatze, Y zampa d’orso ; art aben, m. Fan den diſchen) S ‚m. n stramba, 
it. per VBärenklau, v. i barbetta, cirro. ne v. Schlach 


Bärentraube, £ uva d’orso. Bartſiſch, m. rombo barbuto. Bataillon, n. battaglione, 


Barfuß, avv. scalzo, scalzato.; 
Barfüßer, m. frate scalzo; Bar: en: 3 Satte * 1 asia sai 


rie 
une O l'ordine de’igärti „ barbato, barbuto, Bätze Î Rena fig. bagascia 
religiosi scalzi. ario, age. È imberbe, senza scrofa & >. : 


Fade 20. agg. scalzo, che ve „ns en 5 Batzen, m. bezzo (sortadimo- 
8 artneige abbeveraticcio neta 1 Germania che vale 
moro, n m. 3 castrato. | cente lo. ’| ‘circa 4 soldi), 
L 


F 0 Sarda e, V saponetta per la Bau, m. fabbrica edifizio ; per 
Sartor, m. "din der Muſik) ba- Ma — 10 a Ni 1955 Structur, de costruzione, la 
. a uch, n. o dalla bar- struttura: la forma, egnor 
za? barca, e Vartvogel, m. barbuto. (bel den Jägern) der der 
Barkhölzer, =. pl. incinte. Baruiſche. x baroocio, biroocio. Sügfe, tana delle volpi &o.s 
Bärlapp, m. licopodio, specie Bärwurz, v. Bärenklau. auf den kommen, essere 
mu |Bargen, v.n, far delle smor-| condannato a’ lavori pub- 
fie, contorcersi. blici, 


Varme, v. Barbe. 
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Bauamt, n. sovrintendenza] paesano, campagnuolo :; %. Bauertracht, £ foggia contadi- 
delle fabbriche. uomo rozzo, grossolano ‚| nesor. 
Vauanſchlag, m. calcolo, valu - zotico ; - im Cho, pedi- Bauervolk, n. gente, popolo 
tazione, oonto delle spese| na; -- in der Karte, fante 1] contadinesco &co. 
(ch' è per richiedere la oo- per Bogelbauer, gabbia. _ Bauerweid, v. Bäuerin. . 
struzione d' un edifizio), Bauerbrod, =. pan villereocio,|Bauerwètfen, n. faccende cam- 
Bauart, Y maniera, ordine, da contadini. 8 i. . 
foggia di fabbricare, di co- Bo uerde, £ terreno coltivabi- Bäufällig, «gg. rovinaticoio, 
struire; architettura; die le, arativo. che minaccia rovina. 
griechiſche, römiſche, gothiſche Bauerfrau, v. Bäuerin. Baufänigkeit, # cadevolezza. 
--, tettura greca, ro- Bauergut, n. podere, posses- Baufeld, n. campi lavorati, 
muna, gotica. sione campestre. coltivabili. 
Vaud, m. ventre, basso ven- Bauerhaft, v. Bäueriſch. |Baugericht, v. Bauamt. 
tre, pancia, corpo: - - eines Bauerhaus, n. casa villereccia, Baugerüſt, =. ponte, palco. 
Schiffes, il fianco della nave. di campagna. Bauherr, m. il padrone, il pro- 
Bauch diener, m. ghiotto; ghiot-|®auerhof, m. podere, casa di] prietario d' una fabbrica; (bei 
tone, goloso. contadini, villa. | den Römern) edile. - 
Bäuche, v. Veude, Bauerhund, m. mastino. Bande . recinto di cantiere. 
Däuchen, v. a. far il bucato. |Bauerhütte, Y capanna, tugu-| Bauholz, n. le e di costru- 
Vaudfioffer, m. pesce con pin-| rio. {dicontadino.} zione, da fabbricare. 
ne addominali, Vauerjade, Y sajone, ocasacca |Bauinfpector, m. inspettore, 
VBauchfluß, w. più us, Durchfall, Bäuerin, I contadina; hübſche sovrantendente delle fab- 
arrea, flusso di ventre. | junge - -, contadinella, fo-| briche. (care 
Vaudgrimmen, v. dolori coli-| rosetta, — an Baukoſten, pl. spese del fabbri- 
ci; mal di corpo. _. __ |RBäuerifcd, agg. contadinesco, Baukunſt, Y architettura. i 
Bauchgurt, m, sopracinghia,| villereocio ; caınpestre : Kg. Baukünſtlich, agg. architetto- 
cinghia. . per grob, rustico, grossola-| nico. 
Se agg. panciuto ; (von no, villano, zotico. — avv.|Bauleute, pi. operaj,lavoranti. 
Gefäßen) convesso; (von] contadinescamente, alla Baulich deg in buono stato, 
Mauern) sporgente. contadinesca ; rusticamen-| abitabile in - -em Stande 


Bauchredner, m. ventriloquo. | te, grossolanamente. erhalten, mantenere in buo- 
Bauchriemen, m. sopracinghia.|Vauerlerl, m. contadinetto,| no stato (Ga edifizio). 
Wauchſchnitt, m. gastrotomia. | villanotto. ... |Baum,m. albero, arbore; hoch. 
Sauchſorge, £ cura, pensiero Bauerknecht, m. servo, famiglio! flämmiger , albero d’alto 
del corpo, delventre; ghiot- di contadino. A usto; n geköpfter , albero 
tornia &0. x Bauerltben, n. vita contadine- cimato; wilder --, albero 
Sauchvoll, m. corpacciata,|_sca; rustica. TRE silvestre; mit Bäumen beſetzt, 
scorpacciata. “n Vauerleute, pl. contadini, gen- arborato; Ort, wo viele Bäu« 
Bau it, m. ntesi. _ te contadinesca. „ Leia. me fieben, arboreto; -- an 
Bau waflerfudht, A idropisia Bauerlied, =. canzone villerec- Windmühlen, stegolo, tra vo- 
di ventre, ascite. .1®auermädchen,n. oontadinella, ne; it. am Weberſtuhl, rullo 
Bauchweh, n. dolore, mal di) villanella, forosetta. de’ tessitori; der - am Sat. 
ventre, (me. Bauermäßig, v. Bäueriſch. tel, arcione; it. Geſchlechts- -, 


Bauchwurm, m. lombrico; ver-'Bauerrigel, £ regola, osserva-| albero genealogico, 

Vaudirector, m. direttore delle! zione de’ contadini ( spet-/Baumaloe, I agava. 
fabbriche, degli edifizj. tante al tempo, alla stagio- Baumanger, m. campo pianta- 

Gauen, v. a. fabbricare, edifi- ne). [contado.| to d’alberi. . asse 
care, costruire, eri ere; das Bauerſchaft, RA comunitä di Baumaterialien, pl. materiali 
Land , coltivare la terra: Bauerſchenke, £ osterìa, betto- per fabbricare. 
ein Bergwerk , scnvar mi- la da contadini. „ VBaumbaſt, v. Baſt. 
niere; Seide =, educar be- Bauerſchinz, m. scherzo id BVaumbider, v. Vaumbader, 
chi da seta} Wein--, colti- , o, Villano. „Lam. (Vaumblitbe, Y tiore d’alberos 
var le viti; dad Neft--, fare Baursihinder, m. scorticavil- zu der --, nella stagione in 
1 nido; fig. auf den u. 1 dig pro, £ Pa ne ur 1 lì peri, 
seminar nell’ arena; auf Ei- = Bäumchen, x. ar o, ar- 
nen , far capitale d’alcn- Bauerſtand, m. stato contadi- busoello, arbuscolo. ö 
no; feine Hoffnung worauf, Bauerſtolz, m. orgoglio conta- Baumeiſter, m. architettore; it. 
fondar le sue speranze. in] dinesco ; albagla villana, | Der einen Bau führt, capo 
checchessin? E VBauertanz, m. -ballo contadi- maestro d’una fabbrica. 

Bauer, m. contadino, villano, . nesco: trescone. 2 Baumeiſterin, & architettrice. 
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Vaumel, v. Schaukel. Saumwachs, =. cera da inne- Sauonett, v. Bajonnet. 
Vaumeln, v. n. penzolare;| stare. Beabſichten, ınirare, 
ciondolare. Baumwanze, £ cimice d’al-Beabfihtigen, v.a. J aver in 
Baumelnd, agg. penzolo, pen-| bero. | mira, per iscopo q. c. 
dente, — avi. penzolone, Baumwerk, =. gruppo d' alberi! Beachten, v. a. stimare , ap- 
penzoloni; ciondoloni. nelle pitture. prezzare. . . 
Bäumen, v. ». auf einen Baum Baumwolle, £ bambagia, co-| Beamte,m. impiegato offician- 
fliegen oder laufen, inalbe- ne. te d'un ee po- 
rarsi; ſich , (von Pferden), Baumwollen, agg. bambagino,| destà, 
impennarsi, inalberarsi. di bambagia. Beängfligen, v. Aengſtigen. 
Bäumen, agg. (vom Baum), Baumwollenſtaude, E albero, Veängſtigung, v. Angſt. 


arboreo; Rüßbäumenbolz. le-“ arbusto del cotone. Beantworten, v. a. rispon- 
gno di noce. Baummollenzeug, =. stoffa di] dere. è 
BVaumfall, v. Lerchenfalk. cotone. Beantwortung, V risposta, re- 


Waumfroſch, v. Laubfroſch. Vaumzucht, £ la coltivazione| plica. 
N. viale d alberi. de Albert Bearbeiten, v.a, lavorare, met- 
Baumgarten, m. verziere,ar-|Baurif, m. disegno, pianta| ter in opera, come: ferro, 


boreto. (bero.| d’una fabbrica. legname Ko.; das Land, eis 
Baumfruht, A frutto d'al- Bauſch, m. (eine ausgeſtopfte nen Garten ——, coltivare, la- 
Baumhacker, m, picchio. Wulſt), carello, arcine; - vorare un campo, giardino; 
BVaumbarg, v. Harz. „ . Cod Den Wundärzten), für] einen Gegenſtand ſchriftlich 
Baumhecke, K siepe d’alberi. omprefle, cuscinetto , piu-| , maneggiare, trattar be- 
Vaumfafer, m. scar o, macciuolo; in -- und Bo. ne un soggetto. 

bruco. en, l’uno compensando|Bearbeitung, £ der Metalle 2c., 
Baumläufer, v. Vaumbader. 'altro, oomputando alla] il lavorare, l' opera: 


fen, comperare a sta-| coltivamento, coltura. 


Raumlaus, / baccherozzetto. grossa | in - und Bogen der Erde, e fig. der Künſte ꝛc., 
u 
1 


Baumlerche, v. 1 glio. Veauftragen, v. a. commet- 
Vaummalve, A malva arbo- Bauſchen, v. . gonfiare; far] tere, incombenzare. 
rea. seno. Beaugenſcheinigen, v. a. in den 
BVaummiftel, m. vischio, viseo. Bäuſchchen, n. (auf Wunden), Rechten, prender ocular co- 
Baummoos, =. porracina, mu- quancntetto, piumacciuo- zione 3 riconoscere ocu- 
schio degli alberi. o; compressa. armente, _ 
Vaumil, a. olio d’uliva. Baufhkau: ‚m. compra fatta Bebändern, u. a. adornare, 
Baumpfahl, m, palo (da so-| & staglio, all’ ingrosso. | guarnire di nastri. —. 
stenere un albero). Bauſchule, E scuola d' archi-|Bebauen, v. a. ae Denn 
Baumrinde, F corteccia, scor-| tettura. 3 pire un luogo di edifizj, di 
za d' albero. Bauſchutt, m. rottami, mu- 8 ; 
‚m. succhio, succo,|  T1CC1a. en, v. x. tremare. 
pag 3 n Vaufen, v. Bauſchen. Sedenb, part. tremante, tre- 
Waumſäge, £ seghetta da or- Bauſtätte, & sito, luogo da] ınolante, [latta. 
tolano, ee nd sopra platee. Bean „ v. a: . so 
ici di] Bauſtamm, m. pezzo e-|Beblümen, v. a. infiorare ; 
Ruino e gname, Bars da mettere| --, v. r. adornarsi di fiori. 


ti a; in Der Be in opera Vebliimt, part. adorno di fiori 
rt 5 Bauſtélle, v, Bauſtätte. Bebluten, v. a imbrattare , 
Baum (este m. scarafaggio.|Bau{udht, £ mania di far fab- SC di ser d' 
Saumſchule, £ semenzajo, se-| bricare } die - - haben, avere |Bebriden, v. a. fornire d'un 
minario. il mal del calcinaccio. ponte. N 
Baumſeide, v. Baumbaſt. Vauwefen, n. architettura: Bebrũten, v. a. oo vare le uova. 


Vaumfpent, v. Baumhacker. ogni cosa attenente ad edi- Bbung, 7 tremore, treınıto. 
Vaumftari, agg. (g.) robu-| fizj. r, m, bicchiere; tazza, 

stissimo, vigorosissuno. Bauzeug, n. materiali da fab-| ciotola; ein großer -, boo- 
Vaumfiein, m. Dendrit, pietra] bricare. cale, ciotolone; - zum 


alberese, alberina. Vauzierath, m. fregio , orna-| Taſchenſpiel, bossoletto,bos- 
Baumſtück, =. verziere, orto :] mento architettonico. .. 30103. - zum Würfeln, 

parte d'un giardino, pian- Bavian, v. Pavian, hossolotto. . - . 

ata d' alberi. Varen (ih), v. n. battersi a Bechern, v. n. trincare, cion- 
Baumſtütze, £ sostegno, ap- colpì di pugni. care, bombare. 


poggio d' un albero. Van, £ baja, seno di mare, Wecken, N., bacino,. bacile, ca 


— —— ——., 


Bed Bed 


Vedenkfriſt, v. Bedenkzeit. 


tinella ; - - (in der Anatomie), 2 
Bedenken, v. a, riflettere, pon- 


e IVI, E 
Ger, v. Bäcker. : 
Bedachen, v. a. coprir con 


--, pensare ad alcuno, far 


derare, esaminare ; Jemand 


tetto. 
Bedacht, m. riguardo, riflesso, 
avvertenza &c.; worauf 
— nehmen, aver riguardo, 
considerazione a qualchee., 
. considerarez mit - -, mit 
utem , avvertitamente, 
buon senno, considera- 
tamente. : 
Gedacht, bedächtig, dedachtſam, 
bedächtlich, agg. considera- 
to j circospetto, avveduto, 
accorto 3 worauf - fenn, 
esser intento, attendere, 
badare; avv. considerata- 
mente, prudentemente &. 


c. in prò di uno (im Te» 

ament), fargli un legato | 
bei. ſich --, pensar fra se 
stesso; fico --, riflettere 
sernamente ; rimaner incer- 
to sovra alcuna cosa ; feine 
pflicht --, consultare, aver 
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|8edienen, v. 4. servire; re 


n= 
der servizio 3 die Gäſte - —, 
far gli onori della tavola ; 
cin Amt --, esercitare una 
carica ; (im Spiele) Farbe , 
rispondere, dar colores 
nicht --, rifiutar colore; 
it. vor. os servarsis 
ſich der Gelegenheit ——, ser- 
virsi dell’ incontro, dell’ 
occasione 


sotto gli occhi il proprio Bedienlich, v. Dienlich. 


dovere ; fi) anders, 
nes Beſſern --, prender mi- 
glior consigho; part. de 


dacht. 
Bedenken, u. considerazione, 


riflessione, esame ; it. !’av- 
viso, il sentunento, il con- 


ci.|Bediente, m. servo, servido- 


re, famiglio, servo; Lioree 
bediente ‚ servidore di li- 
vrea, stafhere. 


edienung, K servizio, im- 


piego, officio, carica, mi- 
nisterio. 


siglio ; it. dubbio, difhcol-|Beding, v. Bedingung. 


Bedachtſamkeit, Bedächtlichkeit,| tà, scrupolo, - - tragen, Bedingen, v. a. stipulare, de- 


S avvertenza, accorgimen- 


RALE ) far difficoltà, farsi scru- 
to, riflessione, discrezione, 


polo. 
Bedenklich, agg. degno di ri- 


rudenza. . . ) 
Bedanken (ih), v. 1. ringrazia-| flessione, di serio riflesso ı 
res render grazie, ich be- it. ein --er Menſch, uomo 


scrupoloso, casoso, stitico 3 
it. un cacadubbj; ein er 
Handel, affare delicato, 


danke mich dafür, (iron. ) trop- 
po obbligato; Sie haben 
nicht Urſache ih zu --, e di 


che! 
Bedarf, v. Bedürfniß. 


f loso, rischioso : machen, 
Bedarfen, v. Bedürfen. 


werden, dar che pensare, 


Bedauern, vr a. compiangere, rer Pk 
deplorare, aver coınpas-|Bedinfl Det * 
sione; it. v. n, rincrescere;| difficoltà, dubbio, pericolo. |Bedingun 


dolersi; provar dispiacere, 
rammarico, dolore. 
Bedauernswerth, com- 
Bedauernswürdig, agg. ! pas- 
sionevole, degno di com- 
assione, deplorabile. 
Bedauerung, J rincrescimen- 
to, dispiacere,compassione. 


Bedecken, v. a. coprire, rico- 


Bedenkzeit, & tempo, indugio 
per deliberure. 
Bedeuten, v. a. significare, in- 
dicare ; es hat nichts Fa --, 
non importa} non fa ca- 
so, non rileva; fi - - 
laffen, intender ragione; 
ein Mann, der nichts be 
deutet, uomo dı nissun 
rilievo ;, der viel bedeutet, no- 


ren 
Vedrangen, v. a, angustiare, 


prire ; das Haupt --, cuo- 
prirsi ; fi) --, mettersi il 
cappello ‚ la berretta; per 
begatten, montare; it. be» 
deckt ſtehen, tenersi al co- 
perto. i 
edèdt, part. coperto 1 difeso; 
ein -er Gang in einem Gar» 
ten, pergola, pergolato; 
--er Weg in einer Feſtung, 
contrascarpa. i 
Bedeckung, K coprimento, il 
coprire 3 - - zur Sicherheit, 
scorta, guida; Schiffe zur 
, navi di conserva. 
Sede, VU. Pedell. 


S 


mo di riguardo, d’autoritä; 


ich habe ihm bedeutet, gli ho Bedrängniß 
i ho notifi- Sedrängung. F } 


fatto sapere, gli 
cato, insinuato &0. 


Bedeutend, part. significante, 


espressivo 3 nichts --, 
niun significato, rilievo. 


significato, senso; impor- 


terminar le condizioni, il 
prezzo ; per verabreden, con- 
venire, stabilire) per Vere 
naß machen, pattuire, sti- 
ulare; far contratto ; den 
reis -— -, convenire del 
prezzo] ſich etwas - , ri- 
servarsı alcuna cosa. 


spinoso, scabroso , perico- Vedinglio, Bedingt, agg. con- 


dizionale; limitato. — avv, 
condizionalmente, a condi- 


zione. 
scrupolo 3|Vedingnif, v. Bedingung. 


4 ’ condizione , 
patto, clausula, riserva; une 
ter der - -, a condizione, 
conpatto, condizionalmen- 
te ‚a obne alle - ergeben, 
idersi a discrezione, 
molestare, tribolare, afflig- 
gere, travaglıare, aggrava- 
re; ein bedrängtes Gemüth, 
animo angustiato, tribo- 


lato. : 
angustia, 
anolestia ; 
oppressione, vessazione, 
afflizione, angheria;tribula- 
one, cruccio , travaglio, 
c. 


Bedeutung, f significazione, Vedroben , v. a. minacciare; 


far minacce. 


tanza; it. presagio) augu-|Bedrohend, agg. minacciante, 


rıo. 


tivo, molto espressivo, 


Bedlelen, v. a. intavolare, im- 


palcare (con correnti). 


munaccevole. 


Vedeutung8voll, agg. significa- ee minaccia; was 
d 


— - enthält (in gerichtlichen 
Sachen), een. 


Vedriiden, v. Bedrängen. 
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Bef 


Vedriidung, v. Behrängung- Befahren, v. a. praticare, fre- 


Bedürgen, v. d. düngen, leta- 
n rt n concimare, ingras- 


Sedünten, v. Dünen. 

Bedünten, n. parere, avviso, 
sentimento, 

Bedürfen, v. sa: aver bisogno; 
abbis 

Bedürfni 
correvole „ il necessario; it. 
necessità, indigenza, 

Bedürftig, agr. bisognevole, 
bisognoso; necessitoso. ’ 

Beehren, v. a. onorare di. 
-- Sie mich mit Ihrer Freund» 
ſchaft, m'onori della sua 
amicizia, 


Beehrung, Y onore; l’ono- Befaſſen, 


rare. 
Beeiden, far giurare; 
Vecidigen, v. a.] far prestare 
giuramento ; per beſchwören, 
affernare con giuramento. 
Veridigung , F affermazione] 
con giuramento. 
wenn gebb v. r. aver del 
zelo, a premura, efor- 
zarsi, adoperarsi; it. sde- 
gnarsi, riscaldarsi. 


Betiferung, I zelo; ardore, Befèh 


premura , sollecitudine. 
Veeintridtigen, v. a, pregiu-' 
dior, far pregiudizio, nuo- 


Beeinträchtigung, A pregiudi- 
zio . usurpamento degli 
altrui diritti. 


. "bisogno, l’oc-|Vefallen, v. a. toocare, Fe. so 


quentare con carri, con na- 
vigli; eine Straße --, pra- 
ticare una strada ; eine 
Strafe, strada praticata, 
battuta ; ein Dad ——, rac- 
conciare un tetto ; it. ne 
befürchten, temere ; part. be» 
fahren. 


tere cadendo; it. s0- 
pravvenire un qualche ac- 
cidente ; von einer Krankheit 
-- werden, essere attacca- 
to, assalito da malattia ; 
von Schrecken - - , sorpr 
so da spavento; part. be» 
fallen. 

v. n. (ſich mit deh, 
occuparsi di qualch., ing 
rirsi in checchessia. 


Befehden, v. a. far guerra ad 
alcuno 
Befibdung A Fehde, 


uerra con alcuno, 
reggiane con uno. 


guer- 


Re, m. Ordine, comman- 
bis auf weitern --, fino 


5 0 Ordine 5 den 
Baden e ‚, eseguir l’ordine. 
en, v. a. Ordinare, co- 
mandare, imporre, dar or- 
dine, ingiungere ; it. reg- 
gere, povernare , aver il 
comando; Gott befohlen, 
Addio } part. a 


Befedleriſch, v. Seeed 


Beeifen, v. a. agghiacciare, e ' ol 

eenden nıre, ter- 

Beöndigen, v. a. minare ; Tabea. iti 55 
i n ber, m. . 

Wand DA compimento, ele vi a. 5 


Beerden, v. a. ereditare da 
alcuno. 


seppe lire. 

Beerdigung, X il seppellire, 
sepoltura, dar sepoltura, 
esequie, funerali. 

Beere, V bacca, coccola 3 was 
Beeren trägt, ’bacchifero. 

Veermoft, m. mosto di uve 
nun calcate. 

Beerwein, m. vino vergine. 


ae 


Beirigm, „ v. a. sotterrare,[- 


en ‚v. a, consolidare, 
ermare, fermare, forti- 


‘ficarez assodare : mit cis 


len, Rägeln —-, anzeppare, 
inchiodare 3 einen Plag - -, 
fortificare una piazza, 


nella fede: das Pon) der 
ire ſchaft - =, 
vieppiù) il Halo” 


amıcızıa. 


Beeſansſſegel, n. T. vela d’ar- Befeſtigung. £ SONSONCAZIONE, 


timone. 
Beet, n. . | 
Beete, A ieta (piunta). 


corroborazione; 
zione ; riparo 


Befeſtiger, m, =. Tortifcatore, 


tifica-| 


\ B ef 
Befeuchten, v. a. bagnare, inu- 


midire, umettare. 

Befeuchtung „K il bagnare, 
l’amettare, umettazione. 

Befeuern, v. Anfeuern. 

Befiedern, y. a. impennare 
(una feccia). — v. 7. im- 
pennarsi, impiumarsi. 

Befiedert, part. pennuto, piu- 
mO80, ımpennato. 

Befinden, v. a. dafür halten, 
trovare, giudicare, SENATO: 
it. fi) an einem Orte -- 
20116 5 15 lc Ino- 
80; wohl oder ſchlecht - -, 
star bene o male di u- 
tei ſich wobei wohl --, tro- 
varci il suo conto; part. 
befunden. 

Befinden, n. stato, circostan- 
za, occorrenza; it. stato 
di "salute; nad -- der Gas 
de, È dietro agli aspetti del- 


le 
i far Seßndlich, agg. ciò che si tro- 


va ın un Iuogo., 
Betiden, v. a. maochiare, 
sporcare , imbrattare, lor: 
9 insudiciare; feinen 
e rliden Ramen --, mac- 
chiare, infamare l’onorato 
suo nome; das Ehebett , 
macchiare l’altyui talamo; : 
fi) ſeldſt --, corrompersi, 
ınasturbarsi. 
iar f macchia, spor- 
cizia, 80zzura, bruttura ; 
: Der Ehre tt. , mac- 
nota di al -- 
‘(bd den uden), imınondez- 
ze lega 
Veficifien (AG), megl. beficifito 
gen, v, r. applicarsi, indu- 
striarsi, ingegnarsi s stu- 
diarsi, afaticarei, procura- 
re di — : dar opera, atten- 
dere; ſich der Wiſſenſchaften 
-- , applicarsi alle scienze, 
coltivarle ; patt. beſliſſen 6 
befleißiget. 


im Befleißigung, v. Vefl enheit. 
Glauben - -, confermare 8 Befließen, v. a. 


er 
gui ne, die Mauern der 
1 1 fiume Sie le 


ell mura della ca 


Berifen, rt. & ag, en- 
ecito, ADE 105 as- 

8998 eulcgafte premuroso; 
Wige ften al stu- 

0080 e scienze &o, . 


-Bef Beg 


Veriffenbeit, E diligenza, ap- Befrèmdend, strano, 


Beg 77 


per berüden, uccellare, in- 


plicazione ; studio, premu- Befremdlich, agg. stravagan- tinocchiare. 


ra, assiduità. _ te, sorprendente. 
Veflügeln, v. . impennare ;|Befrèmdung, & sorpresa. 
fi , impennarsi, : 
Befolgen, u. a. seguire, ubbi- 
e, seguitare ; attenersi, re; part. befreſſen. 
conformarsia, &c.; Jeman: Befreunden (Ad), v. r. contrar- 
des Kath --, attenersi al] re amicizia con uno, it. 
consiglio di alcuno, imparentarsi, apparentarsi. 
Vefolger, m. seguace. Befreundet, ef. imparentato, 
Befolgung, Y esecuzione ub-| congiunto ; fegato d’amistä. 
bidienza ; zu - deſſen, injVefreundung, parenfado, 
conseguenza di ciò, parentela. 
Beförderer, n. promotore, pro-|Befriedigen,-v. a. contentare, 
ınovitore, motore. soddisfare ; render conten- 
Beförderin £ promotrice, pro- to; per bezahlen, pagare, 
movitrice. acquıitare ; den Feind - -, 


i agg. promovente, placare, conciliare ni- 


lita} 2] „inien. duce 
alto Bere Befriedigung, £ soddisfazione, 
Vefordern, v. «. giovare, age- a a it, paga- 


volare , avvantaggiare; zu Vefrobnen, v. a, imporre ser- 
einer Würde ngen: den Tod vità personale a sudditi. 
per peſchlzunigen : den Tod. Sefruchten, v. a. fecondare, 
accelerarla morte; Waqten render fecondo; fertiliz- 
3 „ spedir oltre a ° [fecondo, 
3 : | d, part. fecondante 
Beförderung, £ avanzaınento, gu nd f fecondazione. 
promozione i per Weſchleu⸗ Befugen, v. a, autorizzare. 
piego, carica ; per tU° | Befugniß, K facoltà, diritto, 
nigung, acceleramento ; per ragione, autorità, 
Erleichterung, Hülfe, facilita- Vefugt, egg. che ha diritto, 
mento, agevolamento 1 --| ragione, potestà; ein befug⸗ 
der Waaren, inoltramento. ter Meifter, mastro appro- 
sch ten, v. a. caricare. vato dall’ arte. 
Befrachtung, £ CALCO: dare. Befühlen, v. a. tastare, palpa- 
Befragen, v. a. domandare ‚| re; palpeggiare, toccare, 
interrogare, ricercare ; ſich tasteggiare. (to, tasto. 
=-, informarsi, chieder ; fühlung, & toccamento, tat- 


a Vefurden, v. a. solcare 
Sefraguno + £ l'interrogare, Sefürchten, v. a. temere, aver 
l’informarsi;. die peinliche timore, sospettare. 
--, tortura, Befürchtung, £ timore, temen- 
Befreien, v. a. liberare, redi- za, tema, apprensione. 
mere; von Laſten, pflichten Begaben, v. a. datare, fornire, 
--, ancare, esimere;| adornare, i i 
- - (diegreiheit geden), affran-|Vegaffen, v. Angaffen. 
care ; metter in libertà; - Begängniß, n. (nur in der Zu» 
aus der Knechtſchaft, redime- fammenfebung ) 3 Leichende⸗ 
re, riscattare dalla schia- gängniß, funerale, morto- 


vi 
Befreier, m. liberatore. 
Vefreierin, £ liberatrice. 
Befreiung, £ liberazione; it. animali). . 
esenzione ; riscatto, affran-| Begattung. Y accoppiamento, 
camento ; redenzione. congiunzione, 
Vefrimden, v. a. sorprendere,|Begauteln, v. a. 


affascinare, 
parere strano 3 fare specie. 


‚ cammino ; fi 


Begebung, £ 


rio, er 
Begatten (Ab), v. r. gongiu- 
gnersi, accoppiarsi (degli Begègnun 


Vegaufelung, I affascinamen- 


to, incanto È fig. inganno, 
‘0, 


eſſen, v. a. addentare, ro-] bindoleria 
dere, corrodere; rosiochia-/Begeben, v. n. (geſchehen), av- 


venire, occorrere, succe- 
dere. — v. r. ſich eines Din» 
ges --, rinunziare, cedere 
alcuna cosa ; ſich wohin — -, 
rendersi, trasferirsi in qual- 
che luogo ; fi) in Semandes 
Dienfte --, entrare in ser- 
vizio di qualcheduno ; in 
Jemandes Schutz - -, metter- 
sì sotto la protezione d’al- 
cuno ; fi auf die Reife —, 
intraprender un viaggio; 
fi) auf den Meg --, incam- 
anınarsı, porsi in via, in 
c } zu Schiffe ——, 
imbarcarsi; in Gefahr --, 
mettersi a pericolo , a ri- 
schio; esporsi; zur Ruhe 
, an a letto, a ripo- 
so; ſich in fein Zimmer - -, 
ri nella sua camera; 
fi) hinauf, hinab , sali- 
montare, ascendere ; scen- 
dere, smontare; ſich aus 
einander , separarsi, stac- 
carsi, dipartirsi; aus Den 
Fugen - -, soombaciarsi, 


part. begeben. : 
Begẽebenhelt, Y avventura, oc- 


corso, caso, accidente. 
N feines Rechts, ri- 
nnnzıa, cessione. 


Bag, nen, v. a. incontrare, 
a 


dbattersi, rincontrarsi, it. 
Einem wohl oder ſchlecht --, 
lar ad alcuno buona o cat- 
tiva accoglienza, trattar 
bene o male; Jedermann 
wohl zu - wiſſen, saper il 
ınodo di trattare con ogau- 
no; Einem fehr grob --, 
fare ad alcuno degli sgar- 
bi; it. v.n. per geſchehen. 
cadere, avvenire; succe- 
dere : der Gefabr--, (zuvor 
kommen), ovviare, occorre- 
re ad un pericolo. 


egegniß, v. Ereignis. 

PE F incontro; per 
Behandlung, trattamento, 
accoglienza. 


Begehen, v. a. die Grenzen, vi- 


sitare 1 confini: ein Feſt , 


atturare, incantare; ff. celebrare unafesta; solen- 
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nizarla; Böſes ——, fare del 
male; commettere cattive 
azioniy part. begangen. 
Begeher, m, eines Fehlers, com-| tonacare con gesso. —_. 
mettitore ; — eines Feſtes, Beglauben, accredita- 
celebrator d’una festa. Beglaubigen, v. a. | re; auto- 
Begehr, n. più usit. Begehren, rizzare, far fede ; mit Grün- 
omanda , richiesta , peti-{ den, mit einem Eide - -, con- 
zione 3 auf frin--, a sua] fermare con ragioni, con 
richiesta, giuramento ; eine Urkunde 


Begehrbar, agg. desiderabile,| — =, vıdunare um 
ramabıle, d 
Begehren, v. a. ſinnlich verlane ere. ù 
en, appetire, desiderare Beglaubigung, J fede, certi- 
9 per fordern, chie-| ficato, attestato. 
dere, pretendére, muti ep or pt m. lettera 
Ve ehrlich „ agg. bramoso,| credenziale. ; 
biete, cupido, avido, Beglaubt, agg. degno di fede ; 
Begehung, A eines Feſtes, ce-| autentico, 
lebrazione d’una festa; - -|Begleiten, v. a. accompagnare; 
eines Verbrechens, commis-|] andar in compagnia; -- 
sione d’un delitto. (sur Sicherheit), scortare 1 it. 
Begeifern, v. a. scombavare,| assistere, proteggere; eine 
imbavare. Braut feierlich --, corteare 


: la sposa, 
Begeiſtern, v. a. animare, rav- S. 
| : . gleiter, m. compagno, ac- 
6 * compagnatore ; conduttore; 
Begeifterung, A entusiasmo, 
inspirazione - - der Did)» 
ter, estro poetico, 
Begier, cupidigia, bra- 
Begierde, T ma, bramosia, 
esiderio; ardore, passio- 
ne- nach Geld, sete, avi- 
dick di denaro i feine - -n 
mäßigen, moderare, onare 
e sue passioni; feine - -n È 
befriedigen, sfogare le sue Be 3 * ni ern riguar 
passioni; mit großer - -, Beglüden, v. a. . 
avidamente, cupidamente, di, puri elica, 10. 


8 thieri« Beglückt, agg. fortunato ; feli- 


fdje --, appetito animale, ce : rospero. 
Beglüdieligen, v. Beglücken. 


carnale. 

Vegierig, agg. avido, bramosos|Begnaden, perdonare 
voglioso, desideroso, cupi-Begnadigen, v.a. accordare i 
do, — avv. avidamente, in- ep it. mit etwas --, 
gordamente. . far grazia di qualchec. 

Begierigkeit, X avidità, cupi- Begnadigung Y grazia, perdo- 

igia, ingordigia. no; it. privilegio; Begna» 

Beglehen, v. a. adacquare, in- digungsrecht, il gius, diritto 
naffiare, irrigare ; part. be · di aggraziare, 
goſſen. 

Begießung, f adacquamento, 
innafhamento, 

Vegine, A (eine Art Nonnen), qualchec, 
beghina, pinzochera. Begnüglich, 

Beginnen, v. a, anfangen, co- Begnügſam, agg. ſam. 
minciare, principiare ; dar Beg nügſamkeit, v. Genügſam⸗ 
principio; per unternehmen, keit. 


Beg 


part, begonnen. 


guida. 
Begleiterin, 7 compagna, ac- 
compagnatrice, conduttrice, 
Begleitung, T compagnia, co- 
mitiva, accompagnamento, 
seguito; zahlreiche -- eines 
großen Herrn, corteggio. 


Begliederung, 7 organizza- 
Zlone. 


tentarsı 3 fi) — laſſen, ap- 


Begreiftich, agg. comprensibile 
È sibile | P . 


elicitare ; B 


pagarsi, esser contento di Begrünen, v. a. coprir 


Beg 


intraprendere, imprendere Begraben, v. a. seppellire 4 


sotterrare; part, begraben. 


Begipſen, v. a, ingessare ; in- Begräbniß, n. Grab, sepoltu— 


ra, sepolcro, tomba, avel- 
lo, it, per Leichenbegängniß, 
funerale, esequie, mortorio. 


Vegrafen. v. a. coprire, rive 


stire d'erba; begraſ te Hiis 
gelchen, erbose collinette ; 
ſich „ v. r. coprirsi d’erba. 


docu-|Begrauet, agg. canuto, invec- 
mento; it. per glauben, re- chiato, 


Begreifen, v. a. befühlen, too 


care, tastare, palpare, ma- 
neggiare, palpeggiare; - — 
(in ſich faffen), comprendere, 
contenere mit darunter be» 
griffen, compresovi ; it. im 
plicito ; nicht begriffen, non 
compreso; er war in dem 
Handel mit begriffen, egli 
pure ebbe parte nell’ in- 
trigo; in etwas begriffen 
fenn, star lavorando in q. 
o., esser occupato di q. c.; 
fig. per einſehen, compren— 
dere, intendere, conoscere, 
capire; die Kraft qu — -, 
comprendimento,compren- 
siva 3 fi) --, riaversi. 


intelli ſehr --, pal- 
pabile. — «vv, intelligibil- 
mente, distintamente, 


Begliedern, v. a. organizzare, Begreiflichkelt, T comprensibi- 


lità, evidenza, 


Begrenzen, v. a. confinare, li- 


mitare ; per einſchränken, ri- 


stringere, circoscrivere. 
egrenzung, f contrassegna- 


mento de’ confini per Ein- 
ſchränkung, limitazione; cir 
coscrizione. 


Vegriff, m. idea, nozione, con- 


detto; kurzer --, ristret- 
to, compendio, epitome, 
&c.; per Umfang, Inbe⸗ 
griff, il contenuto, il com- 
plesso; im - - fenn, es- 
sere in procinto, sul pun- 
to di 


Vegniigen, v. a. (fih), con- Begründen, v. a. fondare + ap- 


poggiare a ragioni fondate. 
di ver- 
ura. 


v. Genüg⸗ |Vegriint, agg. verdeggiante, 

Begrüßen, v. a. salutare, riveri- 
re; mit dem Geſchütze , salu- 
tare con salve di cannoni ; 
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Einen um etwas --, preza-[ Gehälter, m. armadio, conser-| --, sostenere il suo carat- 


re cortesemente, _ va, guardaroba. . tere, il suo decoro; eine 
Begrüßung, £ salutazione, sa-|Behältnif,n. conserva; ripo-| Eroberung , mantenersi 
luto. stiglio ; - der Waaten, ma- nel possesso; den Sieg, 


rıporiar la vittoria; den 


Veguden, v. a. begaffen, adoo- gazzino; fondaco ; -- mil» DIC j 
at --, vincere la batta- 


are ; riguardare (curio-| der Thiere, parco, serraglio; i 
samente). . -zu Reliquien, reliquiario.| glia: it. u. 1. sostenersi, 
Vegiinftigen,v. a. favorire, ſa- Behaliſam, agg. ein bebaltfa»| mantenersi. j 
voreggiare , roteggere, mes Gedächtniß, memoria|Vebauptung, 4 difesa, man- 
spalleggiare ; Einen ſehr --,| felice, buona, tenace, tenunento , sostenimento, 
tenere, portare in palma Behandeln, v. e. mit den Hän-| impegno di sostenere ; v. 
di mano, den bearbeiten, maneggiare ;| Vebaupten. 
Vegünſtigung, favore, gra- eine Materie, ein Geſchäft - -,|Behaufen,v. Beherbergen ; it. v. 
zia. i ù trattare un soggetto, ma- Anfälig 45 machen). 
Begürten, v. Umgürten. neggiare un affare; Einen Behauſung, £ casa, abitazio- 
Vegiitern, v. a. arricchire, fa-| ſchlecht -, malnenare,| ne; accoglienza, rioetto. 
vorire di beni di fortuna, trattar male; Waaren 2c.|Vebèlf, m. scusa, pretesto, ri- 


0. 5 -- contrattare, convenir| piego; -- (in Rechten), an- 
Vegiitert, part. agiato, como-| del prezzo; ch —- laſſen, minicolo, appoggio. 
o, bene stante. | esse: trattabile. Vebèlfen (ih), v.r. ajutarsi; 
Vegiitigen, v. a. abbonacciare,|Vebandlung, I trattamento 1] contentarsi; fi mit Lügen 
addolcire, appaciare. accoglienza; maniera di --, cercar d’uscird'impac- 
Besen e F pacificamento.| comportarsi con alcuno. |. cio con bugie; fi kümmer. 
Vegnpfen, v. Vegipfen. — Vebandigen, v. Einhändigen. lich --, stentare, penuria- 
Vebaaren, v. a, coprire di pe- Bebhängen, v. a. appendere,| res part. bebolfen. 
lı, venire il pelo. sospendere attorno, ornare|Behelflih, agg. vano, cavilla- 


torio, 
Vebilligen, v. a. (im RNangelleio 
. fol), incomodare, mole- 
stare. 
Behltiigung, A incomodo, mo- 


ehacken, v. a. das Holz, die] don tappeti So., part. bes 

Gd ee äume i behängt (teso, ad- 
am Fuße , scalzar albe-|_, dObbato). dh 

ri o viti, Ve ebe ni pendagli, cion- 
Vebhaftet, agg. mit Krankheiten, „do, pendenti. 

i auto, kravagliato 42 ma- Beharren, v. ; perseverare, 
lattie; mit allerlei Mängeln Persistere, durare, conti- 
und Gebrechen - -, essere AMuare; worauf --, ostinar- 15 l 
pieno di magagne, can-| 313 intestarsi. Behendigkeit, 7 prestezza; 
cherini; mit Schulden „ Bebarrlich, agg. perseverante;| velocità, agilità, 
carico, pien di debiti. ’| costante; saldo, fermo, sta-|Behèrbergen, v. a. albergare, 

Vebagen, v. a. piacere, atta-| bile. — avv. perseverante-| ricettare; ricoverare in ca- 
lentare, garbeggiare ; an-] mente costantemente, sa, dar ricetto; dar rica- 


dar a genio, Beharrlichkeit, K perseveran- Bito. , Ä 
Bedaglich, agg. piacevole, za, pria costanza, poeta & l’albergare, 
gradevole, conveniente. |SWebauten, v. a. fiatare, tra- are albergo. 

Benägtih, agg Ait piace-] mandarel’alito contro cheo- Behirrſchen, v. a. dominare, 
vole: di facile contenta-] chessia, governare, reggere ; fig. fid) 
tura. . Vebauen, v. a. Holz, Steine, von feinen Leldenſchaften - 

Behaglichkeit, £ piacevolezza,| digrossare, sgrossare, spia-| laffen, essere schiavo del- . 
aggra ento. a nare, squadrare ; Bäume--, le sue passioni. 

Behalten, v. a. serbare, ritene-| dibruscare. Beherrſcher, m. dominatore, 
re, conservare, custodire ¶ Bebauung, £ der Steine, di-| sovrano. OR 
190 --, averne di resto ] grossamento ; - der Bäu⸗ Beherrſcherin, £ dominatrice, 
im Gedächtniß --, tener a] me, dibruscamento. sovrana. en: 
mente; etwas bei fi) -- ‚|Behauptbar, agg. sostenibile. |Beherrfhung, Y dominazione, 
serbare il secreto;. feine|jBehaupten,, v. a. ernſtlich de. -impeno. data 
Aus ſprache - -, conservare| jahen, affermare, asseve- Beherzigen. v. a. pigliar a cuo- 
la pronunzia del suo paese ;| rare; mantenere, avanza-| re; oonsiderareseriamente. 
Recht --, sostenere le sue re; provare; assicurare ;|Vebtrzigung, K considerazione 
ragioni, guadagnare il pro- eine Lehre --, sostenere, attenta; seria meditazione. 
cesso ; part. bebalten. difendere; die Rechte , Beherzt, agg, coraggioso, pro- 

Behalten, agg. wohl --, sano| sostenere le sue ragioni;] de, ardito; animoso, 
e salvo, ‚ feinen Charakter, feinen Stand! valoroso, franco, bra- 


estia, 
Behend, agg. lesto, veloce, 
ile, pronto, vispo. 
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vo; ſeyn, esser di cuore. mente, aggiungere ad un] ber zufällig, v. — avv. acci- 

u. giosamente &c.| volume; part. beigebunden.| dentalmente. 

eulen, v. Beweinen. Beiblatt, v. Biella e. Beifolgen, v. n. seguire annes- 

Wehexen, v. a, ammaliare, af-|Beibringen, v. a, line Gründe, so, ingiunto. 

fatturare, affascinare.. presentare, far. valere le Beifrau, £ v. Gehülfin, e Veio 
Veberung, £ affatturazione,| sue ragioni; per zu verſtehen ſchläferin. 

amm ento, malla. geben, insinuare dar ud in- Beifügen, v. a. aggiugnere, 


Wehner, m. (eine Art Korb), 
cesta, sporta ohlonga. 
Behobeln, v. a, piallares di- 

Bchebelung. £ il piallaı 
ebobelung, are. 
Garden 7 8 a. eine Waldung, 
far bosco, far crescer albe- 
ri; auch fare il taglio d'un 
ich, gli alberi mettono 
de grossi rami. 
Beholzung, £ diritto di pren- 
er legna in un bosco. 
Beherchen, v. a. orecchiare, 
origliare, starin ascolto. 


Vedörde, £ magistrato , luogo] amendue, entrambi; l'uno: 


competente ; appartenenza; 

Briefe an ihre - - abgeben, far 

capitar lettere al loro in- 
sede Gehört 

e 1. . . 
Seba 2. utilità, HA sollie- 


vo, ajuto, giovamento, prös Beiderſeltig, agg. reciproco, 


È VA rie e. 
ebuft, agg. unghiato. 
FI 


agg. servibile, uti- Beide 
le 3 it. servizievole, socoor- dall’ altra. 
29 65 ambidue, I' uno e Pal- 


revole. 

Behüten, v. a. guardare , di- 
fendere, cust 
vare; cin 9 
=, pascere, pascolar l’er- 
be d'un campo; Gott behũ · 
te! Dio gu 
piaccia ! 


dingo, circospetto , avve- 
duto. — avv. cautamente, 
accortamente, &. gehen, 


usar cautela :- reden, pe- 


sare le sue parole. 


Vehutſamkeit, SF cautela, cir- 
cospezione, avvedutezza, 


fra, &.; bei alle dem, con 
tutto ciò. 


bare, conservare ; part. bei- 
behalten. 


Beiblegen, v. Belfügen. 


bo; einen Schlag, 


Beibringung, £ insinuazione, 


Veide, agg. plur. ambo, am-: 


Beiderlei, agg. 


rio 
odire, preser- Veidlèbi . anfibio. 
Belo mit dem Wiehe Beidrucken, e. a, stampare un“ di 
Opera unitamente a gli 1. penitente. 
| Bel 


ardi, a Dio non Beidrücken, v. a. das Siegel, 
N apporre il sigillo. 
Behutfam , agg. cauto, guar-|BVritrde, m. erede sostituito. 
in mancanza del più vicino. 
Beieſſen, n, tramesso. i 
Beifall, m. approvazione, as- 
senso, consentimento, suf- 
fragio i mit allgemeinem , 
con applauso universale; 
feinen - - geben, prestare as- 


cader 
tarsi ; es I 
Beibehalten, v. a. ritenere, ser- mi sovviene, che; part. bel», 


melfatig, g. erinnerlich, ri- 
5 cordevole; per beifadend | [elo. 
Beibinden, v. a. legare unita-! consenziente, approvante;'Beifteid, m. (T. ustr.) ee 


tendere; Beweiſe --, ad-, unire, acooppiare. 
durre, produr prove, &c. ; Beifügung, & aggiugnimento, 

ift --, avyelenarei ge; agglunta. 

dt- -, insinuar con gar- Beifuß, m. artenisia. 

elnen Beigängig, agg. accessorio, 
Streich, aggiustare, ap-. comitante, . 
postare un colpo; Lehren Beigehen, v. n. beigehend, an- 
--, insegnare, npruner)j nesso, ingiunto, accluso 
ns ame) part. bei fib.-- passar ad uno p 
gebracht. 


> summenzionato. 
ento, persuasione, et 45 Beleſſen. 
be; masc. e femm. ambe- eigeſchmack, m. cattivo gusto, 
due, aınbeduo , ambidue, 8 „ fe 


Veiber, avv. per nebenher, ac- 
canto, inoltre; fg. per als 
eine : ebenſache, secondaria- 

beiderlei Ger’ Seihülfe ; SEO 

, 7 _ıBeihülfe, £ sollievo, ajuto. 
ala, i uno e l’altro ses- Beichte, £ confessione ; zur 
i -- gehen, andar a confes- 
8ars1; -— fiben, hören, con- 
fessare ; sentir, ascoltare le 
confessioni, 

Beichten, v. a, confessarsi, fig. 
confessare i falli, i delitti, 

Beichtgeld m. offerta, onora- 

confessionale, | 
ger, m. confessore; pe- 


inse 


e l’altro, tutti e due fel» 
ner von --n, nè T uno nè 
l’altro.’ 


scambievole, mutuo. — avv, 

reciprocamente, &c. 
rfelts, avv. dall’ una e 

arte j anche per 


tra. tftubl, m. confessionale, 
‘ contessionario. x 
Beichtvater, m. confessore.. - 
elkech, m. ajutante di cucina. 
Bellorumen, v. u. ‘unirsi, e 
vi aggiunto ; per nahe fome 
men, accostarsi; avvici- 
narsì; accostare, raggiu- 
neo s glugnere ; Ort, dem 
eizukommen, oder nicht, luo- 


9 o accessibile, o inaccessi- 
| senso, acconsentire, — Bilo per ähnlich fenn, rasso- 
Beifallen, v. n. venirin mente, migliare, esser simile; ſei. 


nem Schaden wieder , ri- 
farsi d’un danno, risarcir- 
Jo; part. belgekommen. 
efallen. Baltommend, agg. quì ingiun- 
to, annesso, comipiegato , 
inserto, ‘© » cl 


erh rammen- 
Gut mir bei, daß, ꝛt., 


eil, 


capo. 
Beigenannt, agg. il suddetto, 


4 * 
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Bell, n. scure; accetta; --| ca, quasi, a un di presso, convivere;-- wohnen, co- 
des Scharfrichters, mannaja. presso a poco ich wäre --| abitare. 

Beilage, £ foglio di supple-| gefallen, poco mancò che|BVeifaf, m. contadino che ha 
mento, aggiunto 3 it. depo-| non cadessi; ich hätte es --| piccolo terreno. - i 
sito. . „ gethan, l’avrei quasi fatto. Beiſatz, m. apposizione 3 ag- 

Veilager, n. nozze, sposalizio Beiname, m. soprannome. GIURIA, 

di principi). Beinarbeit, £ lavoro d’osso. Beiſchaffen, v. Herbeiſchaffen. 
Beilaſſen, v. Zulaſſen. Beinarbeiter, m. ossajo. Beiſchiffchen, a. palischermo, 
Deiläufer, m. fante, fattore. Beinartig, agg. osseo, di qua- caicoo, 
Beiläufig, agg. secondario ‚| lità d’osso. Beiſchlaf, m. coito; atto car- 

conconnitante.— ayv.secon-|Beinafdye, £ cenere d' ossa nale; copula, congiunzio- 
dariamente, &. 3 --berüh.| calcinate. , ne; -- ausüben, copularsi. 
ren, toccar di passaggio i Beinbrecher, m. aquila ossi-Beiſchläfer, m. Kebsmann, con- 
per ungefähr, circa, aundi-| fraga. cubinario ; per Schlafgeſell, 
presso. 2 Beinbruch, m. frattura, rottu-| compagno di letto. . 

Veilegen, v. a. aggiungere,| ra di gamba, 3 Beiſchläferin, 7 concubina; 
apporre, unire; Streitigfeis Beindrechsler, m. tornitore, per Schlafgefellin, compagna 
ten --, comporre, aggiu-| torniero, che lavora in osso: di letto. - 


star litigi, dissensioni; ac-| 0ssajo. Beiſchlag, m. moneta alterata, 
cordare 3 eine gewiſſe Eigen» Beineben, v. Reben. sa. 
{haft --, ascrivere una Beinebſt, Beiſchließen, v. a. eine Schrift, 


certa quahtà, . —. Beinen, } cesso) d’osso ;| racchiudere, compiegare ; 
Beilegung, £ aggiugnimento ; Beinern, agg. J. ein deinener part. beigeſchloſſen. 
apponimento, addizione;| Kamm, pettine d' osso. Beiſchluß, m. l’acchiusa, l' in- 
. == eines Streites, accomo- Beinfraß, m, carie, tarlo del-| clusa, l’inserta. rn 
damento, aggiustamento| le ossa; mo der --ifl, parte|Beifchlüffel, m. contracchiave. 
di litigi. . carios a. Beiſchreiden, v. a. aggiugnere, 
Beileid, n. condoglienza ; ſein Beingerippe, v. Skelet. scrivere in margine ; postil- 
- bezeigen, condolersi. Beingürtel, m. cintolino. lare, 
Veiliegen, v. n, esservi ag- Beinharniſch, m. gamberuolo Beiſchrift, 7 postilla, apo- 
giunto ; ft. consumare ill -- am Didbein, cosciale. stila. 
matrimonio, usar carnal-|Beinhart, agg. duro come Beiſchuß, v. Beiſteuer. 


mente ; part. beigelegen. 0580. : Seife“ n. FT. coltellaccio. 
Veilfetafel, Y tavola del giuo- Beinhaus, . carmajo. Beiſelt, de banda, da 

co di trucco. Beinhaut, F } eriostio. Beiſeits, avv. } canto in di- 
Beim, per bei dem, pep. 1 |Beinhäutchen, n. p i sparte, a parte, di riserva. 

Garten, presso al giardino. Beinheil, v. Beinwell. . |Belfegen, v. a. mettere, porre 
Veimengen, v. Beimifchen. , Beinholz, v. }ligustro, ruvi-| appresso; apporre; einen 
Veimiffen, v. a. attribuire, Beinhülſe, Fe stico. Leichnam --, metter in de- 


ascrivere; Glauben ——, Beinicht, agg. simile all’ osso. posito un morto; die Ges 
prestar fede; ſich etwas , Beinig, agg. was Knochen hat, gel --, spiegare le vele} 
arrogarsi; Fehler --, im- 055080, ossuto. . - - (in der Küche), porre i 
Dune, part. deigemeſſen. Beinkleider, pl. calzoni; bra- cibi al fuoco. 

Veimifhen, v. a. mescolare| che; lange--, braconi, cal- Beiſetzung, K apponimento, 


una cosa coll’ altra. zoni lunghi. a , 
pposizione, l’apporre, 
Bein, n. (Knochen), 08803 dim. Beinkörper, v. Slelet. Beiſetzwort, v. Beiwort. 
Beinchen, Beinlein, ossetto, Beinmehl, v. Deinaſche. Beifenn, n. presenza, 


ossicinof die Beine, le gambe, Beinſchellen, pl. ferri, oeppi. Beiſiegei, n. contrassigillo. 

i piedi ; das Beinchen im Obr, a iene af 2 (per le Beiſis, m. assessione ; it. il 
staffa ; qu - werden, ossi-| fratture delle gambe). osto d’assessore ; it. drit- 
ficarsi; die Beine über einan» Beinſchwarz, m. nero di fuıno. to d’assistere ad un’ adù- 
der ſchlagen, incrocicchiar |Beinmwel, n. ostocolla, nanza. N 

le gambe ; auf die Beine kom- Beiordnen, v. a. aggiungere,|Brifiten, uv. n. assistere (ad un' 


men, ristabilirsi in salute;| associare. adunanza); part. beigefeffen. 
den Kopf zwiſchen die Veine|BVeipferd, v. Handpferd. ae m. assessore, consi- 
nehmen, batter le calcagna; Beipflichten, v. Beiſtimmen. iere. 


die Beine eines Stuhls ꝛc., i Beipfichtung, v. Veiftimmung. Beforge, F cautela, pre au- 

piedi d' una sedia, e si-|Beirath, m. consiglio, avviso.| zione. N 

mili. . . |Seifammen, aw. congiunta- Beiſpiel, n. esempio, modello, 
Beinahe, avv. circa, all’ incir-! mente, insieme; - leben,] esemplare; gum , per 


II. Parte. 6 
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esempio; verbigrazia; esem-|Vrifig, agg. mordace; mor-] liche , atto carnale ; con- 


pigrazia. dente, er Hund, can rin-| sumazione del matrimo- 

Beiſpiellos, agg. senza eseın-| ghioso, che morde, nio. . : 
pio, inaudito. Beißigkeit, A mordacità. Beiwort, u. aggettivo, addiet- 

Beiſpringen, v. Veiſtehen. Beißkohl, m. bietola, bietta. tivo; epiteto. 

Beiſtand, m. soccorso, assi- Veißrübe, 4 barbabietola. Beiwörtlich, avv. aggettiva- 
stenza; ajuto; sOovveni- Beißkorb, m. musoliera. mente. : 
ınento ; der rechtliche Beiſtand Beißzahn, m. dente incisore. Beizählen, v. 4. ascrever al nu- 

I, Beiſtände), l'avvocato, Beißzange, T morsa. _ mero, annoverare. 
il procuratore; Beiſtands⸗ | Beitifch, m. tavolino aggiunto : Beize, J in Waller xc., macera- 
gelder, sussidj. . it. tavola secondaria. zione :- der Gerber, con- 

Veiftindig, agg. che assiste, Beitrag, m. contribuzione ; it. cia delle pelli; -- der Kup · 
che presta ajuto. il sussidio. erſtecher, acqua forte; die 


Beiſtecken, v. a, metter da Beitragen, v. e. contribuire,| =, womit gebeizt wird, ma- 
parte; it, in tascay Einen] cooperare; das Seinige -, teria corrosiva; corrosivo. 
—-laſſen, imprigionare ; in-] cooperare daparte sun part. Beizeichen, n. segno accesso- 

0 


. .Carcerare, Er . beigetragen. rio. 
Veiſtehen, v. e. assistere, aju- Beitreiben, v. a. die Steuern ꝛc., Beizeichnen, v. a. disegnare a 
tare, soccorrere; sevveni-| esigere ; part, beigetrieben. canto. N 


re; einem Kranken --, assi - Beitreibung, A der Steuern, Beizeiten, avv. per tempo; di 
stere un inferno; part.] esazione, riscessione de buon’ ora, a buon’ ora. 
beigeſtanden. He lazj. : Beizen, v. a, in QIaffer, mace- 
Beiſteuer, Y caritù, sussidio Beitreten, v. n. aderire, accon- rare, amınolire: Felle —, 

caritatevole, limosina. sentire all’ opinione d' al-] mettere in concia; - (Me 
Veiſteuern, v. a. contribuire,| cuno; abbracciar il senti- tale ätzen laſſen), far corro- 
concorrere ad una colletta.| mento, l'opinione, il partito dere metalli; das Fleiſch in 
Beiſtich, m. serbatojo di pe-| di; der gerechten Sache --,| Eſſig -, mortificare, mari- 
sci (in uno stagno). — appigliarsi a G ch’ è| nare; — mit Raubvögeln, 
Veiſtimmen, v. n. beipflichten, giusto ; einer Geſellſchaft , andare a caccia don uccelli 
acconsentire, assentire, ap- entrare in una società, di rapina. 


provare; part. beigeftimmt. |Bcitretung, £ | aderimento, Belziehen, v. r. Ad) quaieben, 


Veiftimmig, v. Einflinmig. Beitritt, m. accessione ; a i ; 

Veiftimmung, J Beipfichtung.  acconsentimento. - Ù slim „ 
assenso, consentimęnto, Beiurtheil, „, l’interlocutorio,| merino.” 5 
l’accordarsinell’ altrui sen-| sentenza interlocutoria. Beizmittel, u. corrosivo, 
timento. Beivormund, m. tutore ag- Deizwaſſer, a. acqua corrosiva, 


Beiſtrich, v. Komma. giunto. | ; 
Belßen, v. a. mordere, morsi-|Beimadye, £ guardia di ri- n 1 91. F 


care, morsecchiare, adden-| serva, ; : 
tare 115. juden, ſtechen, aver en, mi legno di segui- nn a 5 
rurito, sentore un plz zi- O, straordinario. 1 1 2 
f core, bie Zähne zufarumen. Bann traverso, tragitto; N 
eißen, stringere i denti ;| scorciatojo. ; ; 
etwas nicht- - können, non Beiweilb, v. Kebsweib. ß a 
potere sminuzzar co’ den- Beiwerk, . opera, lavoro ac-| re, deplorare. 7 
i; fig. in's Gras --, essere cessorio. „ |Bejammernswürdig, agg. de- 
ucciso in guerra. — n. das Belweſen, n. cose accessorie, plorabile,compassionevole 
Veifen, pizzicore, prurito,| l'accessorio. | Vejamarerung, 7 deplorazio- 
mordicamento, Belwohnen, v. a. assistere ;| ne, compianto. f 
Veifend, part. mordace, pun-| esser i der Meſſe, Bejauchzen, v. 4. applaudire 
ente, satirico (con paro-| der Predigt ꝛc. --, ascoltar| con grida di giubilo, 
e) 1-- (wegen Schärfe), friz-| la messa, assistere alla Bejauchzung, £ giubilo, gal- 
zante, mordicante, piccan-| predica; fleiſchlich , dor- loria. 
te; ein er Menf ‚ uon] mire, congiungersì carnal- Vekacken, v. a. Ssconcacare; 
ınordace; cinico, — avv.| mente con donna; ehelich sınerdare. 
fg. mordacemente, pun-| --,. consumare il matri-{Befalfen, v. a. incalcinare } co- 
gentemente &c. mon io. prir con caloina. 
Beißer,m. uom satirico, mor-|Beiwohner, m. vicino. Bekämpfen, v. a. combattere, 
dente ; uom rissoso, offen-|Beiwofnung, £ assistenza,| oppugnare, impugnare; fig. 
sivo. . presenza, intervento; ehe- die Leidenſchaften --, doma- 


Bek 


no le proprie passioni. 


Bekämpfung, £ der Lüfte, raf 
frenamento, la vincita delle 


passioni. - 


Bekannt, agg. noto, conosciu- 


to, palese, ınanilesto , no- 
torio 3 -- ſeyn, esser cono- 
sciuto; mit Einem - ſeyn, 
aver conoscenza, ſamiliari- 
ta con alcuno; Einen mit 
gan — machen, far fare 
a conoscenza d’ alcuno; 
machen, pubblicare, ma- 
nifestare, render pubblico; 
ſich - - machen, farsi cono- 
scere; farsi un nome; ren- 
dersi celebre; - - (vertraut) 
werden, addomesticarsi con 
uno; fid) eine Sprache - ma» 
chen, impratichirsi d' una 
Ingua. — avv. bekannter 
Maßen, come è noto, noto- 
riamente, . 

Bekanntlich, gv. notoriamen- 
te ı come è noto, palese. 

Bekanntmachung, £ manifesto, 
ayvıso al pubblico, notiti- 
cazione, 

, Belanntidyaft, Y conoscenza; 

amicizia, 

Bekannte, m. conoscente, a- 
mico. 

Bekanten, v. a. (bei. den Sim⸗ 
merleuten), sınusare , scan- 

sg _tonare, : 
Bekappen, v. a. die 

a  svettare(gli alberi); 

„ nir di cappuccio. j 

ij Bekehrdar, g. convertibile, 

le s1 può convertire, 5 

Bekehren, v. „a. convertire ; 
far proseliti; fi) - - , con- 
vertirsi. È 

+ Belebrer, m. convertitore. 

„ Bekehrte, m. un convertito, 

proselito. x, 
BVelebefudt, £ proselitismo. 

Bekehrung, £ conversione, 


Bekennen, v. a. confessare, af- 
fermare ; riconoscere ; fi) 
ju einer Religion --, pro- 
essare una religione; fid) 

ı professa. 


zu einer Kunſt -- 


| 


Bäume, 
it. for- 


+ 


re un'arte; auf Jemand =-, 
scopnre uno per coanplice 
e, ſich zu einer That, zu einem 
1 inde --, confessarsi au- 
tore d'un fatto, padre d'un 
figlio; (im Spiel) Farbe --, 


re, raffrenare, tenere a fre- 


Ber Ber 


nicht Beflimmung , 
part.| affanno, 

Beklommen, 
Beklügeln, 
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$ oppressione, 
anzustia di cuore, 
agg. angoscioso, 
v.a, criticare scen- 
surare con troppa sotti- 
gliezza. 


Bekommen, v. a. ricevere; con- 
sezuire, ottenere, acqui- 
stare, avere; Knospen, Laub, 


dar colore, rispondere, 
--, rinunziar colore; 
bekennet, e bekannt. 
Bekenner, m. confessore, 
Bekenntniß, £ confessione, 
affermazione. 

Bekielen, v. a. ein Klavier, im- 
pennare un clavicembalo. 
Beklagen, v. a. compiangere, 

eplorare, commiserare fid) 


e. e f e 
Beklagenswürdig, Beklagens. u Sig malore, 
je K. age. compass ionevo- ersi, spaccarsi, screpolare; 
Beklagt, part. compianto; m. FA e + m ns 3 
ee DRG), rito ; ein Urtpeil.- -, ottenere 
Vellagung, “ (Klage), lamen-| UNA sentenzà ; zu wiſſen -, 


venire in cognizione „ ve- 
mr a sapere: einen Ab ſcheu 
wovor --, prender alcuna 
cosa in avversione; Haß 
gegen Jemand --, conce- 
pir odio contro alcuno; 
eine Geftalt---, pigliar for: 
ina, cominciar ad aver for- 
ma, figura; Durſt, Hunger 

venir sete, fame; 


to, querela, 
Beklammern, v. a. stringere, 
chiudere, raffermare con 
arpioni fig. afferrare, strin- 
gere colle mani. : 
Beklatſchen, v. a. applaudire 
con batter di mano, 
Bellauben, v. a. spiluzzicare, 
Bekleben, v. Bekleiben. . 
Beklebung . impiastriccia- 


oglianza. 


Ù 


Schläge --, toccar delle 
mento, impiastramento. Ka 
Beklecken, v. a. imbrattare,| busses il. Wind von etwas 


aver seniore di alcu- 
na cosa; wohl--, far pro, 
Blovare ; part. bekommen. 
ekoſten, v. a. often, assag- 
giare, gustare, 


0 „ macchiare con 
ohecchessia; mit Dinte--, 


sgorbiare. 
Bekleiben, v. n. atteochire; 


allignare; venir innanzi: i 

pleicare „ provare abbar-| ze, 4 Lig, dare le ape- 
icare ; -- ‚ intristire; . . 

imbozzacchire; indozzare; farsi le spese, spesarsi da 


non crescere. — v. a. (be. 
kleben), incollare, impiastric- 
ciare. . 
Belleiden,v.a,vestire, rivestire, 
| ornare; em Zimmer , ad- 
obbare, parare una stan- 
za; ein Amt --, occupare 
una carica ; mit einen Amte 
==, conferire un impiego, 
una carica ; eine Mauer mit 
Marmor , incrostare un 
muro di marmi. - 
Bekleiſtern, v. a. im 
im piastricciare. 
Beklemmen, v. a. affannare, 
Oppressare, angustiare; die 
Vruſt --, Oppressare, pr 
rimere il petto; ein be. 
Hemmtes Herz haben, aver 
il cuor oppresso, angu- 
stiato, 


se. [tı. 
Beköſtigung, £ vitto, alimen= 
Belräftigen, v. a. confermare, 
avverare, accertare, assi- 
curare, 
Bekräftigung, £ conferma- 
zione, conferma. 
Bekranzen, v. a, inghirlandare. 
Defränzung,, *  l'inghirlan- 
are. 


Bekratzen, v. a. 
den Nägeln - 
grafhare. 


Bekreuzigen, v. a. segnar con 
croce, : 

VBefeieten, v. a. strascinarsi in 

un luogo, andar carpone ı 

part. bekrochen. 

ekriegen, v. a, far la guerra. 

Bekriegung, X invasione, at- 
tacco. 


6* 


raschiare: mit 
-, sgraftiare, 
pastare , 


Del Bel 
Beläſtigend, v. Beichwerlich, 
Beläſtigung, v. Veſchwerung. 
Belatten, v. a. inchiodare i 
correnti, i panconcelli be» 
imento. f lattet, fornito di travicelli, 
Belümmern,v.a. affliggere, at- di correnti, 
tristare, mortificare; fid) um Belauben lach, 
1 
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Bekritteln, v. a. criticare, cen- 
i surare. m 

Belrönen, v. Krönen. 
Bekrönung, £ corona it. com» 


v. r. coprirsi 


etwas - -, darsi fastidio,| di foglie, di fronde fron- 
pensiero d' alcuna cosa; it.|  deggiare, frondire. 
attristarsi , affliggersi , af-|BVelaubt, part. frondoso, fron- 
fannarsi alcuna cosa;| zuto, foglioso. 


fih um nichts - (unbeküm⸗ Belauern, v. Belauſchen. 
mert leben), vivere spensie- Belauf, m. I’ importo, la som- 
ratamente, colla testa nell ma d'un conto. 
sacco ; ſich um das Seinige Belaufen (fi), v. r. ammon- 
--, badare a’ fatti suoi; tare; ascendere alla som- 
ein bekümmertes Herz, Ges] ma di . 1 von den Thieren: 
müth, cuore, animo angu- die Hündin will ſich - -, la 
stiato, travugliato. cagna è calda, è in frega: 
Bekümmerniß, £ sollecitudine, fie - laffen, aminettere il 
cura, affanno, pensiero, cane alla cagna; die Grens 
Beküſſen, v. a. baciucchiare.| gen --, andare ad esami- 
Belachen, v. a. ridere, burlarsi] nare i confini; part. be 
d' una cosa. luufen. 


Beladen, v. 4. caricares ein Belaufung, 7 der Thiere, la 
Schiff --, caricare un ba- i 
stimento; fein Gewiſſen ——, 
aggravare la coscienza d' al- 
cuna cosa ; ſich mit Schulden 
-- , indebitarsi, caricarsi 
di debiti3 it. v. r. ſich wo 
mit --, incaricarsi di; ad- 
dossarsi alcun peso; part. 
beladen, i 

Beladung, V carico it. ag- 
gravio. : 5 

Velagern, v. a. assediare, stri- 
ere, cinger d'assedio; 

ie Belagerten, gli assedia- 


mento, 
Belauren, v. Belauſchen. 
Belauſchen, v. a. stare in asco 
to, ascoltare per ispiare 


uno, 

Belauſcher, v. Lauſcher. 

Velèben, a. en, anì- 
mare 3 dar vita; it. fig, per 
munter machen, ravvivare, 
dar brio, vivacità; anima- 
re; die Geſellſchaft --, esi- 
larare, tener lieto. 


Belèbend, part. vivifico, vivi- 


Belagerer, m. assediante, Belebt, part. animato ; etwas 


Belagerung, £ assedio. 

Velang, m. importanza, con- 

‚ _Seguenza, rilievo. i 
Belangen, v. a. concernere, ri- 
guardare, spettare; vor Ge 
richt , far richiamo, ac- 
gusare; perseguitare uno 
in giudizio; was mich be⸗ 
langt, quanto a me, &c. 

Belangung, 7 accuso, richia- 
mo, il perseguitare in giu- 
dizio. . 

Velafien, v. a. aggravare, cari- 
car d'un forte peso; op- 

rimere col peso. 

Velkiftigen, v. a. eine Perſon, 
molestare,incom ‚un- 
portunare, 


brioso, vivace, allegro, spı- 
galante, ritoso, 
civile, pulito. N 
Belebtheit, £ brio, vivacità, 
spirito. _ _. a 
Belebung, f vivificazione,rav- 
vıvaınento. 


Bellen, v. a. leccare ; it. as- 
Beleg, m. 


den Schneidern), striscia di 
8 Ci 

elegen, v. a. soprapporre; 

coprire ; mit Marmor belegt, 

ricoperto, incrostato di 


Beleidigen, v. a. ollen 


marinoꝝ etwas umher — (beſez · Beleuchtung, 


Bel 


zen), v. g. ein Kleld, guarnire, 
gallonare , bordare un ve- 
stito ; das Volk mit Schatzun⸗ 
gen -— , aggravare il po- 

olo d’ imposizioni; eine 

Stadt mit Beſatzung , pre- 
sidiare una città, mettervi 
guarnigione; eine Rechnung 
„ verificare, un onto; 
eine Stute - laſſen, far co- 
prir una cavalla. 


Belegung, Av. Beleg, e Belegen, 


soprapponimento &c. 


Belehnen, v. a, infeudare, ber 


lehnt, infeudato, investito. 


Belehnung, J infeudazione, 


investitura, 


Velebren, v. a. insegnare, in- 


formare, istruires wohl bes 
lehrt, ben inforinato, ben 
istruito; fi) - — laſſen, gio- 


varsi degli altrui insegna- 


menti. 


Belehrend, part. instruttivo, 


istruttivo. 


congiunzione, l’accoppia-|Belebrung, £ instruzione, in- 


formazione, 


, Corpacciuto, 
ſchwer, ſtark — -, ee 

ndere, in- 
giuriare , oltraggiare; auf 
eine beleldigende Art, d' un 
modo offendente, ingiurio- 
samente; ſich für beleidigt 
balten, offendersi; chia- 
marsì offeso. 


oltraggioso. 


ficante ; che dà vita, &c. |Beleidiger, m. offensore, offen- 


ditore. 


Velebied, cosa animata ; fig.|Veleidigt, part. offese &o. v. 


Beleidigen. 


che ha letto 


an lettura. 


T 


schiarare; (mit Vorhaltung 
des Lichts), far lume, acco- 
stare 2 
checchessia ; 1 
re, schiarire, rischiarare. 
È illuminazio-, 


il lume per guardare 
ETA dilucida: 


1 Beleibt, agg. corpulento; wohl 
grasso; 


| 


VO I ft. Beleidigung, Y offesa, ingiu- 
ria, oltraggios -- an Ehre, 
affronto, onta, smacco. 

Beleihen, v. Belehnen. 

Belkſen, agg. 
molto, versato ne’ libri, 

& istruito. re. 

saggiare, per ghiottornia, Beleſenheit, Y cognizione ac- 

è documento, atte-| quistata con b 

stato, comprova; it. (bei Beleuchten, v. a. illuminare, 


— 


Beleidigend, part. ingiurioso, 


TS rar 
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ne; fig. dilucidazione,schia-|Beluftidung, & divertimento, 
rimento. — sollazzo, ricreazione, spas- 

Wilfern, v. =». schiattire Be- so, passatempo, 
gnolare, guajolare ; ab a- Belzen, v. Pilzen. 
are, latrare; fig. sgridare, Bemächtigen (fi), v. 1. impa- 

rontolare. — n. abbaja- dronirsi, impossessarsi, ap- 
mento, gagnolio. propriarsi ; ſich eines Landes 

Belieben, v. a. aggradire, ap-| --, conquistare, rendersi 
provare, acconsentire ; (it. padrone d' un paese. 

1. n. più usit.) piacere, gra- Bemächtigung, A l' impadro- 
dire 3 (Ausdruck der Höflich. nirsi, occupazione. 

keit), compiacersi , piacersi, | Bemalen, v. a. dipingere, co- 
favorire, degnarsi; wenn es lorare. 

Ihnen beliebt, se vuol fa-|Vemafeln, v. c. macchiare, in- 
vorire, se le piace; belieben sudiciare, imbrattare. 

Sie mit mir zu kommen, fa vo- Bemannen, v. a. ein Schiff, 
risca di venir con me; was equipaggiare una nave. 
beliebt Ihnen 2 che cosa co-|Beniannung, & equipaggia- 
manda? _ mento. 

Velieben, . piacimento, pia-|Bemänteln, v. a. fig. palliare, 
cere ; nach Ihrem --, come] velare, dar ad una cosa 
le aggrada, . un buon colore. . 

Beliebig, agg. gradito, aggra-|Bemäntelung, £ palliamento; 
devole ; in --er Größe, di] il palliare &o. 
grandezza arbitraria. Bemaſten. v. a. alberare. 

Beliebt, agg. v. Beliebig ; it. an. Bemauern, v. a. murare, cin- 
genehm, amato, favorito,| ger di mura. 
er iſt da , egliè ben vo- Bemauſen, v. Beſtehlen. 
luto ; ſich- machen, render - Bemeiſtern (fih), v. r. impadro- 
si gradito, ſarsi voler bene. nirsi, rendersi padrone ; oc- 

Beliften, v.a. abbindolare, gab- d 

Bemeldet, agg. accennato, det- 
to, mentovato. l 

Bemengen (ſich), v. r. impac- 
ciarsi, intrigarsi; ingerir-| cucendo. 
si, ſich nicht welter womit Benamen, v. a. dar nome, no- 
--, non voler più sapere] minare; benamt, nominato, 


Bemühen, v. a. inoomodare, 
scomo sturbare ; disa- 
giare, molestare | ſich --, 
affaticarsi, industriarsi,pro- 
curare , tentare &c.; fi 
umſonſt --, darsi pena in 
vano ; - Sie ſich herein, fa- 
vorisca d’entrare; fit) für 
Jemand --, impiegarsi per 

Bemüßt, part, b üht f 
emüht, part. bemüht ſeyn, v. 
ſich bemühen. N 

Bemühung, £ fatica, pena, 
cura, s 

Vemifigen, v. a. costringere, 
obbligare. 

Benachbart, agg. vicino, confi- 
nante. 

Benachrichtigen, v. a. avverti- 
re, avviare | far avvertito ; 
dar avviso; partecipare. 

Benachrichtigung, & Nachricht, 
avvertimento, avviso, rag- 
guaglio, 

Benachtheiligen, v. a, pregiudi- 
care, danneggiare, 

Benageln, v. a. fornire, guer- 
nire di chiodi; ferinare, 
saldare con chiodi. 

Benagen, v. a, rosecchiare, ro- 
dere. . 

Benagung, £ rodinento. 

Benähen, v. a. cucire una pez- 

za su l’altra; it. fermare 


are. 
Bellen, v. n. abbajare, la- 
trare. 
Wellen, n. abbajamento, la- 
trato; l' abbajare. 
WBellhammel, v. Leithammel. 


Beloden, v. Loben. d' alcuna cosa. Benamung, & v. Benennung, 
Belobungsbrief, m. lettera di Bemèrkbar, agg. notabile, os-Benarbt, agg. segnato di ci- 
elogio, di lode. servabile. catrici. 


Benaſchen, v. a. assaggiare, 
gustare per ghiottornia. 

Bentbeln, v. «. annebbiare; of- 
fuscar con nebbia ih -, 
annuvolarsi, annuvolirsi , 
oscurarsi, turbarsi; fig. ſich 
, ubbriacarsi. 


Ventbelung, Y annebbiamen- 
to, lo annebbiare &c. 


Bemerken, v. a. osservare, no- 
tare, rilevare; per wahrneh⸗ 
men, scorgere, notare; wohl 
oder übel — -, prender in 
buona, o in cattiva parte. 


Belohnen, v. a. ricompensare, 
premiare, rıınunerare 7 rl- 
meritare 3 mit Undank --, 
pagar d’ingratitudine. 

Velobner, m. Vergelter , rimu- 
neratore, premiatore, Bemerkenswerth Bemerkens⸗ 

Belohnung, # ricompensa,| würdig, agg. degno d' esser 
remis s mercede, guider-| notato, notabile, ; 

ne. Bemerkung, osservazione, 


o 
Velugfen, v. Beliſten. annotazione. 5 Bendbſt, v. Rèbſt. ; 
Veliigen, v. a. dir bugie, dur Bemiſten, v. a. concimare i Benedeien, v. a. benedire, en- 

ad intendere; part. belo» e . comiare. 

gen. , |Bemitleiden , v. a. compassio- Benediktenkraut, u. cardosanto; 
Veluftigen, v. a. rallegrare, esi-| nare, commiserare. erba benedetta. : 

larare , divertire, ricreare, Bemittelt, agg. agiato, bene Benediktiner, m. Benedettino, 

sollazzare ; it. v. r. diver- stante, comodo, Benehmen, v. u. prendere, le- 


vare, torre, togliere ; it. be. 
rauben: die Schönheit ——, 
far perdere la bellezza; 
den Appetit , far perdere 


Hirsi, ricrearsi, A È Bemoofen, v. a. @ uv. r. coprir, 

Veluftigend, part. dilettevole,j coprirsi di muschio. 
piacevole, sollazzevole 3|Bemoof't, part, muscoso, mu- 
&o. schioso. 
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l'appetito ; far venir x no- 
ja 3 die Blindheit, den Irrthum 
. aprir gli occhi; disin- 
annare ; das Andenken , 
ar perdere la memoria; die 


Benutzen, v. a. mettere a pro- Berappen, v. a. Mauern, into- 
«Alto, giovargi, approfittar- » Racare, armeciare il muro; 
Si, prevalersi, trarne Pro- rinzaflare. ; 
fitto, valersene con utile, Berappung, £ intonaco, 

1 i Venubung, £ uso, servigio; Beraſen, v. a, coprir, rivestir 

Sorgen --, sciorre s liberar| usufrutto. di zolle d’erba, di piote; in- 
da fastidj ; das Salj--, le- Benzoe, belzuino, bel-| erbare: (fi), rivestirsi, 
var il sale; die Kraft -- ,|Benjoin, m. } guino,. inerbarsi. ; 
spossare, snervare ; die Aus- Beobachten, v. a. osservare, far Beraſpeln, v. a. raschiare, ra- 

t --, impedir la vista ; le sue Osservazioni, anno-| stiare intorno, 
en Muth A © J 5 s| tare. Poeta a. consigliare, dar 
scoraggiare; Einem alle Ho s r consigli, ammonire; ſich --, 
nung - -, troncare ogni m osservatore, v. Berathſchlagen; part. de 
1 den Athen - J Beobachterin 7 osservatrice. tathen. er , 
ar perdere, torre il fiato; Beobachtung F der Vorſchriften Berathſchlagen, v. n. delibera- 

Einem gewiſſe Vorurtheile --, Ohr PESO der Geſtirn e re, tener consiglio, discute- 
cavar del capo certi pre- li; Osserva sione delle stel- Te+ ſich , conferire insie- 
giudizj; it. Lal betragen, 5 e pianeti ia, re dend 
comportarsi, con ursi; part. .. CATA erathſchlagung, 7 delibera- 
denommen. . 5 eee ns 80 io. 

WBaendmen (das), v. das Vetra. Beordern, v. a, ordinare, co- Berauben, v. Sm Spogliare, pro 
9 mandare, commettere ; dar vare, Spropriare ; „„ 

VBenèhmung, F levamento, ordine commissione den --, svaligiare; ein Haug, 
privazione, il tor via &c.; Beohrfeigen, v. 4 schiaſteg- eine Stadt ıc. — , sacches- 
— einer Freiheit 36., aden- rigen, v. a. Sa giare 4 fi --, privarsi. 


zione d'un privilegio. Backe ER 
N + 2 epacken, v. a. caricare, Beraubt, part. v. Berauben ; fie 
Seneiden, v. e. invidiare, Por- Bepanzern, v. Panzern. nes Geſichts - - fenn, essere 
Beneidenswürdi Beneidens⸗Beberlen, v. a. Duke: lare. orbo, cieco; alles Toſtes ——, 
werth, agg invidiabile Bepfählen, v. a. palificoare, pa- . gs Hülfe --, 
Venènnen, v. a. nominare, de- Are. ; DVV 
> ; epflanzen, v. a. piant -|Beraubung, £ privazione; ru- 
nominare, imporre, dare SDR Br ante BE VOR amen p j 
Berauden, v. a, affumicare 


un nome; per genau beſtim. i . 

men, determinare, fissare ;|Bepflaftern, v. a. selciare, am- affumare, : 
den Tag, die Zeit , v. Be. ınaltonare it. unpiastrare, Beräuchern, v. a. suffumicare 
ſtimmen; part, benannt. Bequèm, agg. comodo, atto sl gu umigare, z 

Benennung, £ Ernennung, de-| -- den Adſichten gemäß), pro- Beräucherung, F suflumicazio- 
nominazione, nominazio- prio, convenevole, oppor- ne suffumigio. 
ne; it. assegnazione, tuno, confacente, accomo- Beraufchen, v. a. inebbriare, ub- 

Benetzen, v. a. bagnare: mit] dato. — ave. comodamen- briacare | ſich -, inebbriar- 
Thranen --, irrigare di la- te, Accomciamente , agiata- si, imbriacarsi. 
grime, mente &. 5 ; 

Benetzung, £ bagnamento, ir- Beguemen (ſich), v. 1. accomo- 
rigamento, umeltazione. darsi, adattarsi, acconciar- 

Bengel, m. gocciolone . zoti- 511 per ſich in etwas fügen, 
cone, golione, goffaccio, arrendersi, asso gettarsi, 
baggeo. condiscender a are; fio 

Bengelhaft, age. rozzo, zoti- willig --, non esser ritro- 
co, grossolano. I. so a fare, 

Vingeln, v. a. bängeln, (Nuß. Bequemheit, v. Bequemlichkeit. 
bäume), bacchiare, abbac- Bequemlid, avv. comodamen- 
chiare le noci. te &c., v. Bequem. 

Benicken, v. n. far cenno di sì Bequèmlichkelt, £ comodità, 
colla testa, annuire. conodo, agio: per Abtritt, 
enne, F. sporta, paniera, comodo, cesso. . 

Benöthigt, agg. orzato, co-|Rerahmen, v. a. incorniciare, 
stretto, it. bisognoso; das Berabmung, £ l’incorniciare, 
Benöthigte, il necessario. Berainen, v. a. limitare, con- 

Benutzbar, uge. utile, servi-| finare, 
bile, giovevole, Beranden, v. a. orlare, fornire, 


Beraufchung, £ ebrietä, ub- 
briachezza, ebbrezza, ineb- 


Berbisbeere, I berberi, berbe- 
ro, crespino. 

Vercan, v. Berkan. 

Berechnen, v. a. metter in con- 
to per ausrechnen, compu- 
tare, suppulare, calcolare, 
contare ; per mit Rechnungen 
belegen, munire, provvede- 
re dei conti occorrevoli; ſich 
mit Einem — , aggiustare, 
conchiudere i conti con al- 
Cuno. 5 8 

Berechnung, £ resa de’ conti, 


— n 


A 
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computo , calcolo, conto;| =- der Pferde, soozzonamen-|Berggeriäht, n. Bergamt, tribu- 
bilancio, : to de’ cavalli. nale de’ minatori. 
Berechtigen, v. a. autorizzare. |Bereitwilig,agg. volonteroso, Berggewächs, „, pianta alpina. 
Verèbtiget, part, autorizzato, pronto afar q. c. ; it. servi-|Berggipfel, m. cima, vetta d’u- 
privilegiato. —. zievole, officioso; pronto] na montagna. 
Berechtigung, £ diritto, auto- a render servizio. | |Berggriin, =. verde porro.. 
rità. . Bereitwikigkeit, £ prontezza a|Vergharz, n. bituine., asfalto, 
Beröden, v.a, persuadere in- far d. e., officiosità, aspalto. n 
durre a fare; ſich - - laflen, |Berönnen, v. a. einen Platz, dar|Bergharzig, agg. bituminoso. 
lasciarsi indurre; ſich mit l’assalto; assalire, investire. | Berghaupfmann, m. soprinten- 
Jemandem - -, deliberare, | Berönnung, J assalimento, as-| dente delle miniere. 


consultare insieme; concer-| salto. i Berghuhn, m. francolino. 
tare; etwas -, disappro-|Bereuen, v. a, pentirsi d’alcu- Bergig,agg.inontagnoso,inon- 
vare, crilicare. na cosa. tuoso, alpestre. 


Vertdfam, agg. beredt,eloquen-|Bereuung, Y pentimento. Bergknapp, v. Bergmann. 
te, facondo | it. avv. elo- Berg, m. montagna, monte Pergkryſtad, m. cristallo di 
quentemente, facondamen-| ein kleiner --, una monta-| „„onte, di rocca. 
te. l e guetta, collina ; eine Reihe Verglachter F. tesa (di brac- 
Beredſamkeit, Y eloquenza, Berge, una catena di monta- cia 31 2). i 
Vrridt, . eloquente. gne; bergan, bergauf, all' in- Bergleder, v. Arſchleder. 
Bersdung, # persuasione, in-| 8% In salita, a monte, in al- Bergmann, m. minatore. 
ducimento. î to; bergunter, all’ingiù; al- Bergmännchen, v. Berggeiſt 
Berẽg nen, v. n, beregnet werden lo scendere, perla china. Bergmänniſch agg. & avv, di 
essere bagnato, ammollato] Bergamotte, & (Art Bien) pera!” o da minatore; a foggia de 
(dalla pioggia). ER e . Pome -“ minatori. ' 
SOI ses ‚arziochise, fi Bergamottenel, „ lie d ber Wa m. maestro delle 
7 7 € gamotto. a i A = en 
Bereift, nego Urimoso, prime Bergampfer, m. rapontico, reu-| "dio tudo delle miner. 
80 3 it. munito di cerchi. 9 Aha man: Bergmünge, v. Bergpolei. 
5 1 far rune. ak „A codirosso mag- Sergnachfahrer , m. visitatore 
upper die Wleſſen Bergamt, n. Verggericht, l'offi- Bergpolel, E 0 erba 
--, frequentare le fiere. Berge dle 5 delle ini ’acciughe, _. 7 
Bereit, erg; pronto, presto) 3 o 
ia Assetto ia panto 1 80 [ Bergarbeiter, m. minatore. Bergreihen, mo canzone de- 
machen appareochiarsi, al-(Bergart, A minerale; freund. zninatori. 
lestirsi; accingeri. liche , minerale pregno di gergrigter, m. giudice del tri- 
Sereiten, v. 4. preparare, ap- metallo. bunale delle miniere 
parecchiare, al estire , ap- Babel "i nafta, d 1 Vergröthel, v. Röthel. 
. tener pronios del ee m. lo scavo delle Bergrücken, m. giogo di mon- 
V nn Bergbeamte, m. ufficiale delle Berna „ . 
re, ambire ivan; (8) fg eee m. montagano-| gende te Fact, Stiel 
chiarsi. i lo, alpigiano. -_|Bergfdymied, m. fabbro delle 
Bereiten, v.a. ein Pferd, ad- Bergen, v. a. (propr.) salvar| miniere, 
destrare, amınaestrare un COse Raufragate 3 er iſt gebor. Bergfchreider, m. cancelliere 
cavallo; iz. visitare a ca-] gen, è al sicuro; ft. per rer. neil) ufficio delle miniere, 
vallo un luogo ı part. berit.| bergen, oelare, nascondere ; Bergſpitze, T cima d'un monte. 
ten. part. geborgen. Bergwerk, a. miniera mina. 
Bereiter, m. cavallerizzo, scu-|®tt9!èftung, £ forte, fortezza Sergverſtändige, m. metalliere. 
diere. i sulla sommità d'un monte. |a;ergwèfen, n. melallurgia, e 
Bereits, avv, già, digià. Bergflachs, m, amianto. _ tutto ciò che concerne le 
Vereitihaft, £ apparecchio; Berggebäude, n. miniera, mina. ini 


niere. 
ed ne Verggeiſt, m, 595 folletto] Bergwiſſenſchaft, Z metallar- 
e 


-- Baden, ſtehen, aver, te- (nelle miniere). . gia; ınineralogia. 
ner in pronto. . Berggelb, n. Oer, ocra, cr-|Vergiinnober, m. cinabro na- 
Sereitung, J la preparazione;! socolla. ta turale. 


% 
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Bericht, m. relazione, raggua- 
glio, rapporto, narrazione ; 
-- etftatten, far il rapporto, 


a relaz 


Veribtorie . lettera d’av- 
crime ef, m 


Berichten, v. a. notificare, dar 
avviso, significare, raggua- 


gliare ; 


Ber 


ione. 


iferire, render con- 


Ber, 


Berüchtiget, agg. diffamato, fa- 


moso. 


Bef 


spogliarlo d 


vor Lachen - -, smascellare| care s accennare; parlarne 
dalle risa; fi: deborſten. | insuccinto : far m fto d’al- 
Bertramwurzel, £ pilatro, pi-| cuna cosa. | 
retro. È .g |Betiibrung, £ contatto, tatto, 
Berüchtigen, v. a. übel--, dif- toccamento, | : 
famare ; far correr una voce Berupfen, v. a. spennare, spiu- 
in disfavore d’alcuno. mare, pelare; fig. pelar uno, 


e’ suoL averi. 


Berußen, v. a. annerire, im- 
brattar di fuliggine. 

Beryll, m. berillo (specie di 
gemma). 

Beſacken, v. a. riempiere, cari- 
care le tasche di checches- 
sia. i 

Beſäen, v. a. beſamen, semina- 
re, sementare. 

Beſage, avv. (T. de’ cur.) (laut, 
gemäß) conforıne , in con- 

orinità, 

Beſagen, v. a. (T. de’ cur.) dire, 
provare; it. per anflagen, 
tet it. per verrathen, 


to; dar ragguaglio ;° eines Berüden, v. a. truffare, abbin- 
Belfern =, cavar d'errore ;| dolare, soperchiare, aggira- 
einander - -, parteciparsi a 


re, ciurmare ; accoccarla o 
vicenda notizie, avvisi. affibbiarla a uno &c. 
Berichtigen, v. a. einen Aufſatz, Berücker, v. Betrüger. 
rivedere, ritoccare, correg- Berückſichtigen, v. a. etwas, aver 
gere, limare; ein Geſchäft , riguardo. 
terminare, dar ordine ad un Betückung, £ sorpresa, ingan- 
affare das Gewicht --, ag-| no, t eria. 
giustare i pesi delle bilance; Beruf, m. vocazione, impiego, 
eine Rechnung --, aggiusta- ufficio; fe. inclinazione, 
re, saldare un conto; die] dispbsizione, î 3 
Schulden --, soddisfare, pa- Berufen, v. a. chiamare, invi- 
gar i debiti. tare, vocare; zuſammen --, 
Berichtigung, £ eines Auffatzes, convocare; Jemanden zu ſich 
1 i --, chiamare alcuno a se; 
zu einem Amte - -, eleggere 
uno all’ impiego; fi auf Je. 
mand —, riferirsi all’ auto- 
rità d’alcuno ; part. berufen. 
Berufen, v. Berüchtiget. 
Berufung, L vocazione -- 
vor Gericht, citazione ; it. v. S 
Beruf. n ° 
Beruhen, v. n. dipendere, con- 
sistere, fondarsi; es beruht 
alles daͤrauf, il punto batte 
qui; ich wil es dabei - - laſſen, 
a lascierò così. . 
Verubigen, v. a. calınare, paci- 
ficare, acchetare, acquieta- 
re, quietare, tranquillare ; 
fi) - -, acchetarsi, acquie- 
tarsi, calmarsi. 


tra è 
Beſagt, part. detto, suddetto, 
predetto,prefato,accennato, 
Beſaiten, v. a. meiter le corde 
(agli stromenti musicali A 
incordarli. ° 
Vefalben, v.a. ugnere (con bal- 
samo, con ohio &c.). 
eſalzen, v. a, salare. 
Beſamen, v. u. per beſäen, se- 
mınar e, < ee (ich), vr ınol- 
tiplicare, propagarsi. . 
Belanung, Y propagazione 
pel proprio seine. 
Beſänftigen, v. a. calinare, pla- 
care, àcquetare } die Gemũ⸗ 
ther --, ra pacificare, ac- 
quetare, calmare gli spiriti 5 
ſich -, calmarsi, abbonac- 
ciarsi. ur 
efanftigung, J il calmare, 
addolciınento. 


revisione , ritoccamento, 
correzione; -- eines Ges 
ſchäfts, accomodamento d' 
un affare. 

Beriechen, v. a. odorare, fiutare, 
annasare } part, berochen. 

Verinden (fi), v. r. coprirsi di 
corteccia. _ 

Beringen, v. a. cingere d’anello 
di cerchio, di cerchietto, 
cerchiare. 

Veritten, part. von bereiten ; ein 
-es Pferd, cavallo ammae- 
strato, scozzonato; wohl 
oder ſchlecht -- fenn, essere 

en o in montato 3 -- Mas 
den, provveder di cavallo. 

Beritzen, v. a. scalfire leggier- 
mente in più parti, 

Berkan, m. baracane. Beruhigend, part. calmante; 8 

Berline £ (Art Wagen) berlina.| consolativo & . 

Berlinerblau, n. azzurro di] Berudigung, £ acquietamen- 


anbard, ane. l. „ paoe, enga- V afpere, al krete. e) 
. * 1 n ] E 
en STRATO Berühmen (fim), v. a, rühmen, Beſanſegel, n. T. trinchetta. 


vantarsi, gloriarsi, pregiar-Beſatz, m. guerninento di una 


si, recarsì a merito. veste. ai 2 
Berühmt, agg. celebre, famo-Beſatung, I guarnigione; pre- 
so, rinomato, chiaro, illu-|_, SIdio. da 
Vefauen, v. Beſchmutzen. 
Beſaufen, v. Betrinken. 8 
Beſäumen, v. a. einfaſſen, orlare. . - 
Berſchkohl, v. Krauskohl. : segnalarsi. i . Beſchaben, v. a. raschiare, ra- 
Berſten, v. n. crepare, scoppia- Berühmtheit, £ celebrità, , dere. „ 
re, aprirsi, spacciarsi ; vor Berühren, v. a. toccare, tasta- Veſchädigen, v. a. dahneggiare, 
Zorn --, crepar di rabbia! re; in Reden etwas , toc-! nuocere 8 pregiudicare ; it. 
5 È 7 i . "I: 


* sp SE i ” \ u 


Vernfiein, m. ambra gialla; suc- 
ino; elettro. n 
Bernficinen, agg. A’aınbra gial- 

a. 


stre, segnalato 3 -- machen, 
render celebre &.; ſich - 
machen, farsi un gran nome, 


Berohren, u. a. incannucciare. 
Berötheln, v. a. segnare colla 
matita. 


Beſ 


per verwunden, offendere, fe- 
rire; ſich - —, farsi male, 
Beſchädigung, 7 danno, dan- 
neggiamento, nocumento, 
Beſchaffen, 17 fatto, condi- 
zionato ; di natura, tale; fo 
--, sì fatto ; di tal fatta. 
Weſchaffenheit, Y proprietà, 
qualità, natura, condizio- 
ne, stato, costituzione 3 -- 
der Luft, temperatura : 
des Körpers, complessione ; 
temperamento abitudine ; 
-- des Gemüths, indole, te- 
nore, costume, - 
Beſchäften, v. a. montare (in 
cassa) un archibugio. 
Beſchäftigen, v. a. occupare; 
impiegare; dar da lavorare; 
fi) --, occuparsi, 3 
Beſchäftigung, Y occupazione, 
accenda, impiego, azienda. 
Beſchalen, v. a. incrostare. 
Beſchälen, v. a. pelare, mon- 
dare; per beſpringen (von 
Hengſten), montare; coprire. 
Beſchäler, m, stallone, guara- 


gno. p 
Beſchämen, v. a. svergognare ;|Bef 


far arrossire, confondere. 
Beſchämung, V vergogna, ros- 

sore, confusione. 
Beſchatten, v. a. adombrare, 

ombreggiare ; far rezzo. 
Geſchauen, v. a. osservare, ri- 


Bef 
zione { no -- wiffen, essere 
pratico d’un luogo ; @inem 


thun (im Trinken), far ra- 


gione al brindisi. 

N a. Einem etwas, 
are 

-- (einen richterlichen Beſcheid 
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re una fortezza, batterla; 
it. provare un’ arma da 
fuoco. 

Beſchießung, 7 cannonamento, 
bombardamento. 


n, v. 
dotare „ compartire »|Befchiffen, v. a. navigare ; ein 


Land --, prender terra, 


immeln, v. Schimmeln. 


geben), decretare, dar la ri- an agg. cannoso. 


soluzione, ingrugnere; einen Bei 


wohin --, c 
unterrichten, Nachricht geben, 


iamar uno in Beſ 
un luogo deterininato per 


impfen, v. a. insultare, 
oltraggiare ; ingluriare ; 
schernire. 


informare, ragguagliare; ſich Beſchimpfung, £ scherno, ol- 


-- laffen, arrendersi alla ra- 


traggio , insulto, affronto, 


gione, capacitarsi; Jemand] villania. 
eines Beſſern , trar alcuno Beſchindeln, v. a. coprire i tetti 


d'inganno, oapacitarlo; part. 

beſchleden. . 
Beſcheiden, agg. moderato, di- 

screto ; modesto. — avv. 


discretamente &c.; 


di asserelli. 

Beſchinden, v. a. scorticare; 
intaccar la pelle; part. bes 
ſchunden. 


— er Beſchindung, V scorticatura. 


Theil, la porzion congrua ; Beſchirmen 2c., v. Beſchützen ꝛc. 


— von ſich denken, non presu- 
mer troppo di se stesso. 
Beſcheldenheit, N discrezione, 
modestia, moderazione: 
im Anzug, im Betragen, com- 
ostezza ; modestia. 
eidentlich, v. Beſcheiden. 
Beſcheinen, v. a. dar lume, illu- 
minare; part. beſchienen. 


Beſcheinigen, v. a. attestare, far 


fede, dar quitanza. 
Beſcheinigung, £ quitanza, at- 
testato. 


guardare, avvistare, guar- Beſchelßen, v. a. sconcacare, 


dare, considerare. . 
Beſchaulich, agg. visibile ; it, 
contemplativo. 2 


sınerdare ; imbrattare; ſich 
--, sconcacarsi; bruttarsi 
i merda ; part. beſchiſſen. 


Rapala sv. a. coprire di Beſchenken, u. a. (Einen mit et» 
3 i 


uma. + xi + 
Beſchauung, F il rimirare, i- 
spezione, visita. 
Beſcheeren e Beſcheren, 
dere | tosare ] per fd) 
donare ad uno q. c., 
un ceppo; part. deſchert e 

beſchoren. 

Beſcheerung, J (die geiſtliche) 
tonsura; -- der Schafe ꝛc., 
tosatura, per Geſchenk, do- 
no, ceppo. _ 

Beſcheid, m. rescritto 3 - vom 
Richter, decreto; bis auf wei. 
tern --, in modo provviso- 
rio provvisoriamente j - 
befommen, ricevere una ri- 
soluzione (ad una istanza); 
Einem wovon -- geben, dar 
altrui una qualche informa- 


UA Ao TH- 


was) regalare, far dono di 
ualche cosa. 
Beſchenkung, L il regalare; 
donazione. 


enken, Beſcheren, v. Beſcheeren. 
dare Beſchicken, v. a. mandare, spe- 


dire ; it. ordinare, disporre; 
denAder --, lavorare il cam- 
o; das Vieh--, governare 
il bestiame, averne cura; 
feine Sachen, fein Haus --, 
dar ordine, buon sesto al 
suoi affari; - (bei den Fas 
gern, vom Hirſch), impre- 
gnare, accoppiarsi. . 
Vefmidung, Y citazione ı di- 
sposizione, apparecchio ; 
v. Beſchicken. | 
Beſchießen, v. u, die Feſtung 26., 


cannoneggiare, bombarda-!. 


Beichlafen, v. a. giacersi con 
donna, unirsi con essa car- 
nalınente ; deflorarla, sver- 

inarla; ingravidarla ; fg. 
Fam. eine Sache --, rilletter 
seriamente ad una cosa; 
part. an 

Beſchlafung, J coito con don- 
na, sverginamento, deflo- 
razione. 

Beſchlag, m. sequestro, staggi- 
na; in nehmen, sequestra- 
re, staggire; Die Schiffe im 
Hafen in -- nehmen, metter 
l'imbarco sopra i bastimen- 


ti; - einer Thür ꝛc., v. Bes 
Sa e; -- (von Schimmel od. 
eu 


[ sl gkeit), l’ammuffare ; 

umidità, 

Beſchläge, n. von Eiſen, ferra- 
tura, ferramento; - eines 
Schiffes, il guarnimento, o 
ferramento d’un vascello; 
-- von Silber an einemBudhe, _ 
borchia, canti e fermaglı 
d’un libro: am Meſſer ꝛc., 
ghiera, viera ; - - am piſtol, 
am Stock, am Rohr, calza, 
calzuolo; gorbia; — an 
Senkeln, puntale d'aghetto, 
o stringa. 

Beſchlagen, v. a. ein pferd, fer- 

rare un cavallo: mit Eiſen 

fonft was - -, ınunire, guer- 
nire di ferro 3 Thüren, Gens 
ſter, Schränke 26. - -, mastiet- 
tare; ein Rohr - -, ingorbia- 
re; metter la gorbia; mit 
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Belhreibdar, v. Veſchralblſch. 

Beſchrriben, v. a. descrivere ; 
it. definire, esprimere, dire; 
umſtändlich -, raccontar per 
minuto ; part. beſchrieben. 

Beſchreiber, m. descrittore; - — 
einer Gegend, corografo | -- 
der Welt, cosmografo ke. 
v. e 

. agg. descrittibile, 

escrivibile ; esprimibile, 


bewerfen, gettar sopra, con- 
‘tro 3 part. beſchmiſſen. 

Beſchmleren, v. a. ugnere, un- 
gere, unlare; fig. per beſu · 
deln, insudiciare, imbrattare. 

Beſchmierung, £ unzione; in- 
sudiciamento, imbratta- 
mento; — des Papiers, 
sgorbio. 

Beſchmutzen, v. a. sporcare, in- 
sudiciare, imbrattare. 

Beſchmutzung, 7 imbrattamen- 
to, lo sporcare. u 

Beſchnauben, (pop.) fiuta- 

Beſchnaufen, v. a.] re, anna- 
sare, 

Beſchneiden, v. a. Zeuge, Leder 
2c., ritagliare} tosare ; scor- 
tare, scemare; das Geld --, 
tosare le monete : die 1 
= =, tagliar le ali; ff. die 
Bäume - -, tondare, rimon- 

gare fig. tagliare, scemare, 
evar via; part. beſchnitten. 

Beſchneider, m. der Münzen, to- 
satore, 3 

Beſchneidſel, u. ritagli,gheroni. 

Beſchneidung, £ circoncisione; 
it. taglio, tosamento ; das 
Set der c la festa della cir- Berge, orografia; - - der Blus 
CONcIsIONE, aa men, antografia; - - . 

Beſchneien, v. a. coprir di neve. des, ee des Mon 

n Beſchneit, part. coperto, pieno Beſchreien, v. a. diffamare, de- 

car di sorprendere Cure i neve. ui 5 nigrare; it. per beweinen, 
provviso, Avvicınan de Beſchneiteln, v. 4. die Bäume, compiangere, deplorare; it. 
ſchlichen quatto ; part. be: une. aınınaliare , incantare; in- 

. 8 dozzare con certe impreca- 

Wii se ER coprir di 92 5 : 5 Wolle (be 3 part. beiprien. 

ma; LA en Tuchmachern), cimare la Beſchreiten, v. a. cavalciare 

e v. a. accelerare, ì porsia cavalcioni; per betree 

rettare Beſchnitten, part. v.Befchneiden; i 


Zwecken - -, imbullettare 3 
Bauholz --, sgrossare, squa- 
drare, sbozzare legnanni ; 
-- (vom Hirſch), montare la 
cerva; ein Stück Zeug --, 
bollare una pezza di panno; 
die Segel =, abbassare le 
vele; gut in einer Sache 
fenn, esser pratico, versato, 
esperto in qualchec. — v. n. 
-- (von Fenſtern, Gläfern, 
Metallen), appannarsi; it. 
(von einer Mauer) gemere; 
-- (vom Brede, Leder ıc.), am- 
ınuflare, coprirsi di muffa, 
intanfare ; - - (von Mineral: 
ſachen), venirin efflorescen- 
za. | 

Beſchlagen, part. ferrato, guer- 
nito, arınato di ferro, ma- 
stiettato &cc.: per geüdt, pra- 
tico, versato in qualche me- 
stiere, l 

Beſchlagnebmung, £ sequestro, 
st a, 


aggin . 
Beſchlagtaſche, V ferriera. 
Beſchlagung, V mit Eifen, fer- 

ratura; - - mit andern Metal. 
len, guernitura - - der Pfero 
de, 1 ferri dei cavalli; it. der 
Rohre ꝛc., ingorbiatura; l’in- 
gorbiare. a 
Beſchleichen, v. a. Ne ‚cer 


Beihreibung, £ descrizione, 
ragguaghio :- einer Perfon, 
segnale d’una persona; - - 
des Landes, corografia; - - 
der Welt, cosmografia; - - 
des Himmels, uranografia ; 
— eines Ortes, topografia ; 
des mienſchlichen Körpers, 
fisiologia; -- der Muskeln, 
iniologia; -- der Nerven, ne- 
vrologia - - der Blutgefäße, 
angiologia ı -- des Auges, 
ottalınogratias -- der Kno⸗ 
chen, osieografia 1 - der Vie 

el, ornitologia ; - der Bil. 
er ꝛc., 1 fia i der 
Steine, litograha; -- der Fofe 
filien , orritto aha ; -- der 


tare, sollecitare; cin a 0 ö 
Geſchäft =, spicciare, sbri- fit piede ; part. bes 


1 Beſchuhen, v. a. calzare * einen 
Beſchleunigung, 7 accelera- de ’ 
mento. 11 ala Pfahl --, ferrare la punta 


N d’un palo. 
Beſchließen, v. «. conchiudere u 
. stabilire risol- Beſchuldigen, v. a. accusare, in 


vere, detenninare, delibe- colpare, accagionare; fälſch. 


rare, decidere, fermare; per lich —, 3 i 
î 1 : Beſchuldiger, m. incolpat 
. endigen, compiere, terinina- ſchuldiger, olpatore ; 


A accusatore, 
SOI Beigudigung, £ accuse im- 
— ; putazione; falſche -, calun- 

nia, falsa accusa, 
VBefhummeln, . J (basso) gab- 
Beſchuppen, v. a. J bare, truffa- . 

re, abbindolare , Einen um. 

etwas - - , Scroccare , car- 


iso. 
Beſchnitzeln, tagliuzzare, 
Beſchnitzen, v. a, } tagliare, in- 
torno. 
Beſchnoppern, annasare; 
Beſchnüffeln, v.a. | cacciare il 
naso in checchessia. 
Beſchnüren, v. a. allacciare in- 
torno. sa 
Belhenigen, v. Bemänteln. 
Beſchönigung, v. Bemäntelung. 
Beſchränken, v. a. limitare, cir- 
coscrivere, por termine. 
Beſchranktheit,. £ limitatezza ; 
— des Verſtandes, cortezza 


part. beſchloſſen. del. 
Beſchließerin, v. Haushälterin. 
Veſchluß. m. conchiusione,con- 

clusione fine, termine. 
Beſchmauſen, v. a. scroccare, 


vivere a uſo. „ . pire q. c. da qualcheduno. 
Beſchmeißen, v. a. imbrattare, Beſchrän ung, I limitazione, Beſchütten, v. a. Einen mit Wafe 
sporcare dicacchieni; it. perl circoscrizione. i fer, versar dell’ acqua ad- 
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dosso a uno; einen Baum am] bitten, scongiurare | it. con- 

Buße - -, rincalzare un albe- erinare con giuramento in 

ros Boden mit Korn -, em- giudizio j part. beſchworen. 

piere i granaj. Beſchwörer, m. der Geiſter ꝛc., 
Beſchützen, v. a. proteggere, di- scongluratore ; esorcista, 

endere, spalleggiare; einen mago. 

Acker --, siepare, cingerlo Beſchwörung, £ des Teufels, 


di siepe . | scongiuro, esorcisino; it. in- 
Beſchützer, m. protettore, di- cantesimo ; per Belräktligung 
fensore. durch einen Schwur, giura- 


Beſchützerin, £ protettrice. __ 
Beſchützung, I protezione, di- 
esa, scudo. 
VBeſchwügern, v. Verſchwägern. 
Beſchwangern, v. 4. impregna- 
re, ingravidare. ß 
Beſchwatzen. v. a. impastocchia- 
re; indurre con parole. 
Beſchwatzung, L 


mento ; it, per dringende Bit. 
te, scongiuro. 
Beſrelen, v. a, beleben, animare, 
avvivare 3 it. ins pirar ani- 
mo, energia, vigore, dar 


110. 
Beſeelung J avvivamento; fg. 
o Incoraggimento, coniorto. 
induzione, Beſegeln 


persuasione, .| di vele una nave it. rag- 
Beſchweift, agg. codato, forni-| giunger veleggiando un’ al- 
to di coda. tra nave, 


Beſchweißen, v. a. bagnar di su- 

Ore 1 it. (bei den Jägern) im- 

brattare di sangue (si dice 
della fiera), 


Belthen, v. a. guardare, rimira- 
re, osservare; esaminare 
con occhio attento ; die Sa» 
che recht --, mirar bene una 

Beſchwerde, Y incamodo,pena;| cosa; ih im Spiegel --, spec- 

ravezza, disagio,noja,ıno-| chiarsi part. beſehen. i 
festia; per Rail, gravezza, Beſehenswürdig, v. Sehenswür⸗ 
peso, carico per Klage, que- dig. 
rela; latznanza --n über Veſeher, v, 
etwas führen, lagnarsi, do- 
lersi. 


Beſchauer. 
Beſehung, v. Beſichtigung. 
Beſeichen, v. a. 
Beſchweren, v. a. ſchwer machen, pisciare addosso: it. v. r. 
aggravare , render grave, scompisciarsi ; pisciarsi ad- 
incomodare, importunare, dosso, 
ınolestare, seccare, annoja- Beſeifen, v. Cinfeifen. 
res fit) worüber —, lamen- Beſeitigen, v. a. disgombrare ; 
tarsi; dolersi, lagnarsi. it. PNL Hinder porin Can 
; in- te; die Hinderniſſe --, levar 
e 5 gli ostacoli: die Streitigkeiten 
„ importuno, in- . comporre i diversi pa- 
2 — 2 N ' ; . 
„ e Beſeligen, v. a. render felice, 
darincomodo, noja ; inole-| beare, far beato; Einen - - 
stare, incomodare. Ga * far ad alcu- 
Beſchwerlichkeit, Y incomodità, no un . 
412170 scomodo; molestia, Beſen, m. scopa, granata. 
gravezza,seccalura,limpor- 
tunità. pe. 
Beſchwerniß, v. Veſchwerlichkelt. Beſengeide, £ scopa. _ 
Beſchwerung L aggravamento, Beéſenſtiel, n. manico di scopa. 
aggravio 3 it, per Beichwer:|Beitilen, agg. vom Teufel, os- 
de, v. sesso, Indeinoniato, ener- 
Beſchwichtigen, v. a. far tacere. | gumeno, spiritato, : 
Beſchwören, v. a. confermare|BVefèben, v.a. guernire, guarni- 
con giuramento ; den Teufel] re fornire ; ornare, regiare 
, sconginrare il demonio; all’ intorno ; mit Borten -- 
it. Schlangen --, incantare gallonare, listare ; den Tiſch 
serpenti; per heftig um etwas! mit Speifen--, imbandire la 


* 


scompisciare gg 


Beſinnen, v. r. fi 
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mensa; die Strümpfe --, 


ıneiterle solette alle calzet- 


tes (im Spiele) er hat die Da. 
me beſetzt, ha la dama accom- 
pagnata; mit Bäumen --, 
piantare d'alberi; it. ein 
mt --, rimpiazzare una 
carica; mit Garnifon - -, pre- 
sidiare; munire di presidio; 
einen Poſten , occupare un 
posto; einen Teich mit Brut —, 
popolare una peschiera, 


Beſetzung, Fil guernire, listare, 


ornare, v. Beſetzen 1 mit 
Bändern 16, guarnitura, for- 


nimento di nastri, galloni. 


Beſeufzen, v. a. gemere, sospi- 


rare, dolersi. 


v. a. ein Schiff, fornir|Vefeufiung,S gemito, lamento. 
Beſichtigen, v. a. visitare, per- 


correr coll’ occhio s esami- 
nare, osservare; einen Gea 
tödteten ——, farla visita, Ti- 
spezione d'un ucciso. 


Beſichtigung, £ visita, ispezio- 


ne oculare. 


BEAR, v. 4, suggellare, si- 


gillare, bollare ; Ag. (beſtäti- 
gen) confermare; mit feinem 
Blute —— (wie die Märtyrer), 
autenticar la 
prio sangue. 
firgelung. £ suggellamento; 
il suggellare, 


Bellegen, v. a. vincere, supera- 


re; it. fig. feine Feinde, Neider 
ꝛc. - -, trionfare de’ suoi ne- 
mici, degl’ invidiosi; die 
Hinderniſſe - -, sormontare, 
superar gli ostacoli; dießtörs 
rigleit - -, vincere, superare 
l’ostinazione; die Leidenſchaf⸗ 
ten --, soggiogare le pas- 
sioni. 


Beſieger, m. vincitore, trion- 


atore, 


Vefiegerin, Y vincitrice, trion- 


fatrice, 


Befenbinder, m. facitor di sco-|Vefiegung, £ vittoria, trionfo, 
Beſingen, v. a. cantare, cele- 


brare in versi; part. befuno 
gen. 

erinnern, sov- 
venirsi,ricordarsi, ramınen- 
tarsi; per ſich erniannen, ri- 
scuotersi, rientrarin se stes- 
so, rIaversı ſich lange —, re- 
star lungo tempo in forse; 
ſich eines Beſſern --, prender 
iniglior consiglio; fi) anders 


fede col pro— 


L 
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==, cambiar d’avviso ; part.] vertenza; it. presenza di 
beſonnen. . spirito. 2 
Beſitz, m. possesso, 1 Beſorgen, v. a. befürchten, teme 
nei -- zweier geiſtlichen Aem. re, sospettare; für etwas fore 
ter, la bigamĩa spirituale;wie| gen, prender cura, aver cu- 
der in -- ſetzen, reintegrare; ra; provvedere; etwas zu 
rimetter in possesso, 7 haben, avere il maneggio, 
Beſitzen, v. a. possedere, aver g Cura. 
in possesso; Kenntni 1 Beforglio, agg» che è da te- 
ver delle cognizioni; befefe „ 
fene Eier, uova fecondate; Seſergnt keit, v. e 
mit Unrecht --, usurpare ; Beſorgniß, , Furcht, appren- 
part. beſeſſen. dn 55 per Before 
Beſitzer, m. poss essere, posse- As 
0 unrechlmäßiger I Beſorgſam, v. Beſorglich. 
usurpatore. ; Veforgt, agg. sollecito, prov- 
Beſitzerin, Y posseditrice. vidente, attento. . 
Befignehmung, 7 il prender|Beforgung, I cura, attenzio- 
possesso, occupazione. ne, il procurare. ; 
Beſitzung, J possessione, pos- Veſpannen, v. a. attaccarica- 
sedimento. valli ad un legno. 
Beſitzwort, n. pronome posses- Beſpeien, v. a. sputare addos- 
sivo. . .| so, vomitare, sputare su 
Vefoden, v. a. calzare i peduli.|_ checchessia ; part. befpieen. 
Weſoffen, v. Trunfen, ubbriaco, |Befpiden, v. a. lardare, fardel- 
imbriaco, avvinazzato, lare ; fig. ſich - -, arricchirsi, 
Beföffenheit, v. Trunkenheit. impinguarsi nel maneggio 
Beſohlen, v. a. risolare; rimpe-| di qualche affare. 3 
ulare. Beſpiegeln(ſich), v.r. specchiar- 
Vefolden, v. a. dar soldo, sala-| sì; Contemplarsi; fig. speo- 
riare, stipendiare. chiarsi nell’ altrui esempio. 
Beſoldung, J salario, stipen-|Befpornen, v. a, spronare. 

o, paga, soldo; assegna-|Befpötteln, deridere, 
mento ; in --ftehen, essere|Vefpotten, v. a,] schemire; 
al soldo, in salario, J farsene beffe, 

Vefolen, v. Befohlen. Beſprechen, v. r. fi) - -, abboc- 
Vefonder, agg. Datticolare.8pe- carsi, intendersi con uno: 
ziale, peculiare, proprio, it. v. 4. MWaaren--2t., com- 
singolare 3; - -er ümſtund, perar sulla: parola mercan- 
articolarità, singolarità; er] zie, mit Worten -- (bezau» 
at fo etwas--esanfich, ha] bern), aminaliare, incanta- 
non so che di strano in se. re ; part. beſprochen. ; 
Beſonders, avv. vorzüglich, par- Beſprechung, £ incanto, sorti- 


ticolarmente, singolarmen- a it. accordo, compra 
te, spezialmente -- rvobe 5 
; R Belpröngen, v. a. spruzzare, 

nen, abitare separato ; einen b 

Jeden — ſprechen, parlare| Sbruflare, aspergere. 

con ciascuno a parte; -- da, Beſprengung, ＋ spruzzo, in- 

weil, massime che; tanto] nafhamento leggiero; - mit 

più che &c. . Weihwaſſer, aspersione. 
Vefonderheit,f singolaritä,par-|Befprönger, m. aspergitore. 

ticolarità ; stranezza. Beſpringen, v. a. (von Thieren) 
Vefonnen, agg. circospetto,| ınontare, coprire, accop- 

prudente, assennato,discre-| piarsìi; part. beſprungen. 

to. — avv. consideratamen-|Vefpringer, v. Beſchäler. 

te, avvedutamente, caufa- Beſpringung, £ der Thlere, la 

mente, giudiziosamente &c, monta, l'accoppiamento, il 
Beſonnenheit, Y circospezione,|  coprimento. 

senno, assennatezza, av-Beſpritzen, v. a. beſprengen mit 


--, 
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Koth, schizzar con fango; 
zaccherare. 


Vefprigung, £ sbruffo, spruz- 


zo, schizzo. . 


augen, v. a. sputacchiare 
a 


cuno, sputare addosso. 


Beſſer, “EE: inigliore, ıneglio- 


res più buono, preferibile 3 
-- werden, emendarsi, cor- 
reggersi. — au. meglio, in 
miglior modo ; fi - hin. 
aufziehen, tirarsi più in su; 
immer - und , di. meglio 


in meglio. 
Beſſern (ſich), v. r. correggersi, 


emendarsi,ravveders1; co- 
minciare a star meglio ; ein 
Kleid -- 26., racconciare un 
vestito ; per verbeffern , mi- 
gliorare. 


Beſſerlich, agg. correggibile. 
Beſſerung, £ miglioramento, 


meglioramento ; per Ausbeſ- 
ferung, rappezzamento; fitte 
liche , eınendazione, cor- 

rezione. 


Beſtallen, v. a. installare, sta- 


bilire in possesso d'un uffi- 


210. 
Veftalung, A conferimento d’ 


una carica; il salario, il 
soldo. 


Beſtallungsbrief, m. diploma, 


rescritto ; patente d’unpie- 


go. 
Beſtand, m. fermezza, solidi- 


tà, consistenza; per Fort. 
dauer, stabilità, durata, per- 
ınanenza; it. In -- nehmen, 
prender in affitto; fo viel in 
-- haben, aver tanto di ri- 
manente ; - -gut, tenuta af- 
fittuata ; geld, la pigione, 
il fitto; der etwas in hat, 
fittuale, appaltatore, 


Beſtänder, m. affittuale, ap- 


paltatore. 


Be ſtandjagd, Y caccia appal- 


tata, data in affitto. 


Beſtändig, agg. durevole, sta- 


bile, permanentes per ununs 
terbrochen, continuo, non in- 
terrotto; costante, perpe- 
tuo; it. per ſtandhaft, costan- 
te, perseverante; zu Recht 
--, legittimo, conforme al- 

e leggi. — avv. stabilmente, 
costantemente, continua- 
mente, immutabilmente ; 


dure volmente, in perpetuo; 


B e ft 


per faſt immer, a ognitratto, 


ogni poco: 

Geſtand gkeit, £ costanza, fer- 
mezza, perseveranza; it. 
stabilità» it. continuazione; 
permanenza, durevolezza, 
immutabilità. . 

Beſtandtheil, m. parte costi- 


Beſt . 


troppo ‚bene agiato, non 
trovarsi nelle migliori cir- 
costanze; etwas zum - -n 
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lare ; eine Kanzel --, salire 
in pulpito, salir in cattedra ; 
part. 


mn . 
geben, regalare. — avv. aufs Beſteigung, /. salita, montata; 


2 zum — n, am n, --$, 


-- mit Leitern, scalata. 


il meglio; nel miglior mo- Beſtẽèllen, v.a. cominettere; dar 


do; ottimamente ij a mara- 
viglia, egregiamente. 


tuente, elemento, principio. Beſtechbar, v. Beſtechlich. 


Beſtandweſen, n. sostanza. 

Beſtärken, v. a. confermare, 
convalidare, avvalorare; 
Jemandes Bosheit --, fo- 
mentare l’altrui malizia. 


Beſtechen, v. a. corrompere, su- 
Bornare con doni; - - (im 
Nähen), appuntare; fih -- 
laſſen, lasciarsi corrompere 
con donativi; part. beſtochen. 


Beſtärkung, K conferınazione, Beſtechlich, agg. venale, che si 


confermamento. 
Beſtäter, v. Güterbeſtäter. 


Beſtätigen, v.a. das Nämliche be. Beſtechung, 


jaben, sostenere, affermare; 
per gültig machen, autentica- 
re, ratificare, confermare; 
per befeſtigen, fermare, con- 
solidare 3 (bei den Jägern) ei. 
nen Hirſch - —, assicurarsi del 
(luogo dove si trova il) 


cervo. 
Veftatigung, Y conferma, con- 
fermazione; approvazione, 
ratificazione 3 avvalora- 
mento. 
Veftitiger, m. confermatore, 
colui che conferina. _ 
Geſtätigungsſchrift, Y scrittura 
i ratificazione. 
Beſtatten, v. a. zur Erde, sep- 
pellire, sotterrare un morto. 
Weſtattung, # zur Erde, sepol- 
turn; seppellimento. 
Beſtauben (ſich), v. r. impolve- 
rarsi. 
Beſtäuben, v. a. spargere, co- 
prir di polvere. ì 
Beſte, “er il migliore ; il me- 
glio, l'ottimo ; it. l'utile, il 
vantaggio, il fiore, il nervo, 
il midollo, la quintessenza 
di qualche cosa; das gemeine 
ben pubblico ı er fagt 
es qu feinem n, lo dice pel 
suo meglio; das -- thun, 
far il suo possibile; etwas 
um — n Der Armen geben, 
are alcuna cosa a sovveni- 
ınento de’ poveri; Einen 
zum — -n Di 
prendersi ginoco d’alcuno, 
corbellarlo; zum -n deuten, 


= =; 


auslegen, pigliare in buona Be 


arte, in bene; nicht viel 
zum — n daben, non esser 


lascia facilmente corrompe- 


re con doni. 
durch Geſchenke, 
seduzione per via di doni. 

Beſteck, n. zum Eſſen, posata; 
it. astucelo, da tener vi varie 
specie di stroinenti. 
efläden, v.a, guarnire, ap- 
puntare 1 (v. pure beſpicken); 
it. piantare; mit Blumen —, 
ornar di fiori. 

Beſtehen, v. n. esser composto, 
constare, consistere ; it, per 
vorhanden fenn, sussistere ; 
per Beſtand haben, aver du- 
rata, consistere ; darauf - -, 

ersistere, insistere, starso- 
ho in alcuna cosa; etwas gut 
--, far bene una cosa, come 
gli esami &.; mit der Probe 
--, reggere alla prova: 
(von Geſetzen, Sagenzc.), sus- 
sistere; esser in vigore ; per 
auskommen, sussistere; vi- 
vere, sostenersi, campare; 
mit der Rechnung - -, legitti- 
marsi, liquidarsi coi conti 
mit Lügen essere trovato 
bugiardo ; mit Ehren —, u- 
scire con onore auf ſeinem 
Sinn --, intestarsi, incapo- 
nirsi ; ein Abenteuer --, ave- 
re un’ avventura, avventu- 
rarsi. 


Veftthend, part. in etwas, 


commissione; eine Arbeit ——, 
ordinare, dar da fare ; bes 
ſtellte Arbeit, lavoro ordina- 
to ; Arbeiter --, far venire 
degli operaj ; einen Brief --, 
rimetter una lettera; dar 
ricapito ad una lettera ; den 
Tiſch - inbandire la tavo- 
la; die Küche - -, ordinare la 
cucina, il numero e la quali- 
tà de’ cibi j ein Gaftmahl , 
ordinare un convito ; it. Gis 
nen wohin--, dare ad alc. 
un appuntamento, il con- 
vegno; Die ftreitenden Pars 
teien auf einen gewiſſen Tag 
vor Gericht ——, aggiornare 
le parti; Einen zu ſich - -, di- 
re, commandare ad uno di 
venire da se, invitarlo a 
casa sua; einen Acker —, la- 
vorare, seminare, coltivare 
un campo ; feine Sachen - -, 
regolare, metter in assetto 
le sue faccende fein Haus 
--, metter in ordine la sua 
casa; Jemand an eines Ano 
dern Statt - -, sostituire, 
surrogare un altro ; zu einem 
Amte--, conferire una cari- 
ca, un ofhzio, un posto, un 
unpiego 3 zu, feinem Anwalt 
, constituire suo procu- 
ratore ; einen Vormund --, 
nominare un tutore. 
Beſtẽller, . commettente, 


Beſtellung, £ comınissione,or- 
dine, incombenza; -- des 
Landes, lavoro d'un campo: 
— eines Amtes, rimpiazza- 
mento d'un posto vacante 
&c.3 -- ſtatt eines Andern, 
sostituzione; v. Beſtellen. 


| con- Beſtellzeit, J tempo dei lavori 


sistente; composto di; it. 
v. Veftehen. 


Beſtehlen, v. a. rubare, invola- 


re part. beſtohlen. 


Be 


campestri, della sementa. 
Beftens, v. Beſte. 
Beſteuern, v. a. 


im 
vezze, dazj, Zabel 


rre gra- 
le, 


haben, burlarsi, Beſtèhlung, A il rubare, il ra- Beſteuerung, I imposizione di 


pire. 
Vefteifen, v. Beſtärken. 

ſteigen, v. a. einen Berg --,|Veftialitàt, £ bestialità, bru 
montare, salire una monta-|_talità 


gravezze &c. 
ſtialiſch, v. Viehiſch. 


2 


a 0 
gna &. j mit Leitern —, sca- Beſtie, & bestia, bestiaccia. 
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1 v. Beſtäuben. 
Beſtielen, v. a, fornire di un 
manico. [bile. 
Veftimmbar, agg. determina- 
Beſtimmen, v.a. destinare, di- 
segnare, assegnare; Zeit, 
Ort --, determinare, stabi- 
lire, fissare il tempo, i 
luogo; fi) wozu --, deter- 
minarsi, risolversi a q. c., 
prendere una risoluzione 
zu einem Gebrauch --, tener 
in serbo per qualche fine. 
Beſtimmt, part. destinato &c,, 
v. Beflinmen; ein -er Ber 
rif, idea distinta, precisa; 
au -- fenn, esservi desti- 
nato, sentirvi vocazione. 
— au, wovon reden, 
parlare determinatamente, 
chiaramente. 
Veſtimmtheit, T im Reden, pre- 
cisione, esattezza nel di- 
scorso. 


Beſtimmung, V destinazione; 
per Beruf, vocazione - - 


des Willens, determinazio- 
ne, deliberazione -- Der 
Natur eines Dinges, defini- 
zione 3 — — des Menſchen, de- 
stino, predestinazione. 

Veftimmungsmort, n. (in der 
Grammatit), avverbio. _. 

Beſtmöglichſt, «uv. nel miglior 
modo possibile, 

Veftoden (ſich), v. r. das Korn, 
cestire, far cesto. 

Veftofen, v. a. urtare, spigne- 
re a più riprese; digrossare 
(colla pialla, o colla lima); 
die Eden - -, scantonare; 
smussare (collo scarpello); 
part, beſtoßen. 

Veftrafen, v. a. punire, eastiga- 
re; mit Worten - -, ripren- 
dere, ammonire ; der Lü · 
gen, smentire. 8 

Veftrafer, m. punitore; ri- 

prensore. La 

Beſtraſung, Y punizione, ca- 
stigo, correzione; — der 
Lügen, mentita. 

Beſtrahlen, v. 4. irradiare, 

Beſtrahlung, £ irradiazione, 


Beſtreben (fi), v. r. industriar- 


Beſt 


Bet 


Veſtreichen, v. a. mit Oel ꝛc., Veſuch, m. visita; -- haben, 


ugnere ; fregare con olio ; 
mit Farben - -, colorire ; mit 
Thon --, intonacar d’argil- 
la; part. beſtrichen. 
Beſtreitbar, agg. oppugnabile. 


avere visita, aver gente} ei- 
nen - - ablegen, abſtatten, fa- 

re, rendere visita: -- Der 

Meſſen, frequentazione delle 
iere. 


Beſtreiten, v.a. coimbattere,im-|Befuchen, v. a. visitare 3 far vi- 


pugnare ; den Feind - -, fare 
guerra, oppugnare,combat- 
tere; einen Satz, eine Mei⸗ 
nung —, contrastare, com- 
battere, contrariare; das 
Recht -, contendere le ra- 
gioni; den Aufwand -, for- 
nire, supplire alle spese; 


sita, andar a trovare; wie. 
der -, renderla visita ; oft 
ein Haus - -, frequentare 
una casa; ſchlechte Serter - -, 
usare, praticare luoghi so- 
spetti; cin Garten, der fehr 
beſucht wird, giardino fre- 
quentato. 


Die Arbeit nicht alle - können, Beſucher, m. visitatore fleißie 


non bastare a' lavori ; part. 

beſtritten. È 
Beſtreitung, Y combattimento, 

Inpugnazione 


ger --, frequentatore. 
Beſuchung, J visita; frequen- 
tazıone, 


&c. 3 -- der Beſudeln, v. Veſchmutzen. 


. Untoften, somministrazione Beſudelung, v. Veſchmutzung. 


delle spese; zur - - diefer Ar. 
beit, onde supplire a questo 
lavoro. 

Beſtreuen, v. a. mit Blumen, 
spargere di fiori, infiorare, 
mit Mehl , infarinare ; mit 
Salz --, salare; mit Zucker 
—inzuccherare ; mit Sand 
--, coprir di sabbia; mit 
Aſche =, sparger di cenere 4 
mit Binfen - -, giuncare; mit 
Reiſern , infrascare. 

Veftreuung, £ mit Blumen, in- 
fioramento ; - mit Reiſern, 
infrascamento &.; v. Ve» 
ſtreuen. s 

Veftriden,v. a. allacciare, pren- 
der nella rete ; it. adornare 
con lavori a maglia. 

Beſtrickung, £ allacciamento ; 
fig. alleitamento. 

Beſftßmen, v. a. bagnare co’ 
ilutti, 


Beſtürmen, v. a. assalire, dar|Betbruder, v. 
l'assalto; fig. Jemand mit] Betbuch, v. 


Bitten --, assediare, tor- 
mentare alcuno d'istanze, 
di preghiere. 


Beſtürmung, Y attacco, assal- 


to d'una piazza; fig. Unpor- 
tunità, istanza. 

Veſtürzen, v. a. sgomentare, 
sconcertare, turbare, stor- 
dire, sorprendere. 


si, affaticarsi; sforzarsi, in-|Beftürzt , part. sgomentato, 


gegnarsi, adoperarsi. 
Veftreden, n. N stu- 
Beſtrebung, £ 

ligenza, sforzo &c. 


sconcertato &c. it. confu- 
so, attonito. 


io, cura, di-|Beftürzung, 7 sbigottimento, 


sorpresa, stupore. 


Vetagen, v. a. fissare, determi- 
nar il giorno. 

Vetagt, agg. attempato, vec- 
chio; per verfallen: e Schul» 
den, Sinfen, debiti, interes- 
sì scaduti. 

Betäfeln, v. Täfeln. b 

Betakeln, v.a. einen Maſt, guar- 
nire un albero. 

Betaſten, v. a, palpare ; tasta- 
re, maneggiare, toccare, ta- 
steggiare. 

Vetaftung, J tastamento, pal- 
pamento, toccamento. 

Reräuben, v. a. assordare, in- 
tronare ; fig. stordire; far 
xunanere attonito ; fg. den 
Schmerz , sopire, accheta- 
re il dolore. 

Betäubung, A stordimento, 
sbalordimento ; it. fig. stu- 
pore. col ; 

Vetbaut, 7 inginocchiatojo. 

S rémmiling. 

Gebetdud). 


Beten, v. a. far orazione, ora- 
re, pregare ; vor Tifhe --, 
dire il benedicite : den Nos 
ferfranz —, dire il rosario, 
la corona; im Herzen - -, far 
orazıon mentale. 


Viter, m. che fa orazione, 


orante, 


Betfahrer, v. Wallfahrer. 
Betfahrt, v. Wallfahrt. 


Vitglode, £ l’angelus doinini; 


segno di campana per far 
Torazione. 


Bet 


Vithaut, u. per Kirche, Tempel, 
tempio, oratorio. 

Betſaal, m. oratorio. 

Betſchweſter, ＋ pinzochera, 


bigotta. 
Bärktupf, v. Betbank. 
Wetſtunde, £ ora da fare ora- 
zioni. _ . DSL 
VBittag,m. giorno di rogazioni. 
Vetbatigen, v. a. provare col 
fatto. . È 
Bethauen, v. a. inrugiadare. 
Betheuern, v. a. protestare, as- 
severare, asserire, affer- 
mare per verissimo chec- 
chessia ; mit einem Cide - -, 
confermarecon giuramento, 
Netheuerung, J protestazione, 
asseverazione, . 
Bethören, v. a. stordire, far 
perder il cervello , it. se- 
durre, ammaliare ; mit Liebe 
--, far impazzir d’amore; 
ſich - laflen, lasciarsi sedur- 
re, abbarbagliare. 
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le, di CONSCNuenZE | it. avv.|Vetreider; m. promotore d' una 
an 


considerabilinente &c. 
ASIA Ung: 
la vista, lo sguardo, ilguar- 


dar fisso ; - mit dem Geiſte, 
contemplazione, meditazio- 
ne} per Rückſicht, considera- 
zione, riguardo, riflesso; in 
-- giehen, averriguardo,aver 
in vista; en über etwas an · 
ſtellen, far riflessioni, medi- 
tare su qualche oggetto. — 
prep. in , v. Betracht; es 

onımt in gar keine --, non è 


di nissun rilievo. 


Betrag, m. la somma, l’im- 


porto den - wieder erftato 
ten, rendere la valuta. 
Betragen, v.a. importare, mon- 
tare ad una somma; it. ſich 
--, comportarsi, condursi ; 
procedere ; part. betragen. 
Vetragen, n. Verhalten, conte- 


causa, d'un affare. 


F mit den Augen, Betreibung, S der Geſchäfte, ma- 


neggio, governo, ammini- 
strazione; promnovimento 
d'una causa, d'un aflare. 

Betreten, v.a. calpestare, porre 
il piede su d. o,; die Kanzel 
--, salire in pulpito; Einen 
über etwas --, cogliere al- 
cuno sul fatto; ein -er Weg, 
strada battuta ; - (vom Fee 
dervieh), montare fid) wo 

laſſen, mettere piede in 
ualche luogo; worüber 
eyn, rimaner sorpreso, in- 
terdetto; imbarazzato; part. 
betreten. 

Betrieb, m. eines Feldes, la pa- 
stura; -- eines Geſchäfts, cio 
nes Prozeſſes, promovunen- 
to, maneggio; per Antrieb, 
impulso, persuasione. 


gno, condotta, modo di Betritbſam, agg. industrioso, 


procedere, di trattare. 


Bethoͤrung, J illusione, tra-|Betrauen, v. Anvertrauen. 


viamento; fg. abbarbaglia- | Veträufen, 
[lagrıme. | Beträufeln, v. a. 


ınenio. 


gocciolarso- 


sollecito, attivo. 
Betriebſamleit, industria,sol- 
lecitudine, diligenza, 


pra,irrigare, |Betriefen, v. Vetraufen, 


Vetbrinen, v. a. bagnare di Betrauern, v. a. einen Todten, Betriegen ꝛc., v. Betrügen ꝛc. 
Vetbun (fi), v. r. (pop.) fi] piangere un morto; portar Betrinken, v. a. ubbriacare, 


nicht können, non potersi 
muovere, non potere ar- 
rampicarsi i part. bethan. 
Vetiteln, v. a. intitolare, dar 
il titolo. : : 
Vetitelung, f titolo, titolatura, 


ıl bruno, lo scorruccio ; das 


Unglück eines Menſchen --, 


inebbriare; ſich --, ineb- 
briarsi ; part. betrunken. 


compiangere la disgrazia Betroffen, part. - - feyn, esser 


d'un uomo. 
Betrauernswürdig, . 
mevole, deplorabile. 


lagri-|Betropfen, 
‚ [Betröpfeln, 


colpito, attonito. 
} v. Beträufeln. 


Betonen, v. a. mit dem Tone bes Betreff, prep. in - ‚(mit dem Vetrüben, v. a. affliggere, con- 


legen (eine Sylde), accen- 
tuare. 
Vetonie, £ bettonica. 
Betracht, m. riflesso, riguardo, 
considerazione ; in - zie · 
hen, riflettere, considerare ; 
in , prep.in considerazio- 
ne, in riflesso, atteso, a o- 
tivo}; in -- deſſen, a riguar- 
do di, spettante a ciò & e. 
Betrachten, v. a. mit der Seele, 
contemplare , considerare, 
riflettere, meditare; mit den 
Augen - -, riguardare, rimi- 
rare ; ſich -, contemplarsi. 
Betrachtend, part. von Betrach 
ten, v. 1 das - -e Leben, vita 
contemplativa. 
Betrachtenswürdig, agg. degno 
di considerazıone. 
Betrachter, m. contemplatore. 
Beträchtlich, gg. considerabi- 
le, dirihevo ; ragguarde vo- 


0 


gen.), a riguardo, concer- 


nente, circa, in fatto di. 


PRetrèiten, v. a. concernere, 
spettare, toccare, apparte- 
nere, 
betrifft, in quanto a me} es 
betrifft etwas ſehr Wichtiges, 
si iratta di q. o. di molta ıın- 
portanza; es bettifft Leben 
und Ehre, ne va la vita e la 
ripuiazione; das Unglüd bat 
mich detreffen, in’ è toccata, 
accaduta la disgrazia, che... 
di... j part. betroffen. 

Betreffend. prep. concernente, 
spettante, circa, 1n quanto, 
appartenente a. 

Betreiben, v. a. eine Wiefe, con- 
durre al pascolo bestiami in 
qualche prato; eine Sache -, 
perseguire, maneggiare, am- 
ınınıstrare, governare; part. 
betrieben, 


uardare ; was mich Betrübend, agg. 


tristare, attristare, addolo- 
rare; accorare, Angusliare 5 
fit) --, affliggersi, contri- 
starsi, attristarsi, accorarsi. 
doloroso, al- 
tristante. . 
Betrübniß, £ tristezza, affli- 
zione, trisuzia, mestizia. 
etrübt, part. tristo, afllitto, 
ınesto, addolorato, attrista- 
to, accorato, gramo &c. 
Vetrug, m. frode, fraude, truf- 
fa; im Spiel, marioleriay 
-- im Handel, baratteria; - 
in Schlüſſen, sofisticheria. 
Vetriigen, v.a. ingannare, kab- 
bare, truffare, abbindolare, 
irares acooccarla o al- 
hbbiarla a uno; im Spiele 
- -, mariolare ; im Handel 
--, far baratteria die Zölle 
UU. =, ar i diritti, la ga- 
bella; fig. per in Zerthum 
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führen, allucinare, illndere, Bettelei, £ pitoccheria, preghi 
ar ad intendere; ſich -, importuni, nojosi. 
ingannarsi, sbagliarsi; per Bettelfrau, £ pitocca,mendica. 
unrecht feben, travvedere ;|Bettelgefindel, v. Vettelvolk. 
part. betrogen. Bettelhaft, agg. povero, gretto, 
Betrüger, m.mgannatore,truf-| misero, meschino. . 
fatore, gabbatore, birba 3 --|VBèttelberderge, F albergo degli 
im Spiel, giuocator di van-| accattoni. . 
taggio; mariuolo; -- im Betteljunge, m. ragazzo pitoc- 
Handel, barattiere | per Ver- co, poverello. _ 
führer mit falſchen Lebren,|Vittellind, n. fanciullo men- 
. nino d’un letto. 


unpostore. . 100. DI 
Vetrugerei, £ inganno, frode, Béttelleute, p2. mendici, accat- Bẽttſeicher, m. piscialletto. 
furberia, trappola, aggira-| toni, paltonieri. : Dettſeicherln, Va pisciacchera, 
. mento ; per Blendung, ıllu- Bitten chen, n. fanciulla SIL 
sione 1 mendica. ettſtatt v. Vettgeftell, 
Der erin „EA ingannatrice, e 1. 1 Bens 2 A =“ | 
gabbatrice. ttelmenſch, u. birba, ragaz-Beèttſtollen, m. piede della let- 
Beirügeriſch, agg. ingannevole,| zaccia che va alla birba. .. tiera. i di 

fraudolento, furbo, falso, |BVittelmind, m. frate mendi-Bẽtttiſch, m. lettiera a foggia 

doppio ; illusorio , fallace.| cante. di tavola. 

— avv. ingannevohnente, Betteln, v.a. mendicare, accat-|Betttud), ». lenzuolo; pl. Bette 

fraudolentemente. tare, pitoccare, domandar| tücher, lenzuola. 
Betrüglich, v. Betrügeriſch. la limosina ; -- gehen, an- Bettvorhang, v. Bettbehang. 
Getrüglichkeit, 4 fallacia, il- dar all' accatto, andar alla Bettwärmer, m. scaldaletio. 

usione ; -- irdiſcher Hoffnun birba; per oft und ſehr bitten, Bettzeug, n. arnesi letterecci. 

gen, incertezza, vanitädelle| „importunare uno per d. o, |B2ttziede, fodera del piu- 

Mondane ehsranze Bettelorden, m. ordine de Bettzüge, £ maccio; coper- 
Gatunten „ Zeunfon, mendicanti. ta di guanciali. 
Vetrunfenbeit, v. Trunkenhelt. Beltelſack, m. bisaccia. Betünchen, v. a. intonacare, 
Bett, n. letto ; per das hölzerne Bettelſtab, m. bordone : fg.| coprirdi stucco. 

Geſteu, lettiera; ein — auf. Anendicitä; an den ——gerd- Betze, £ cagna. 

ſchlagen, piantare un letto; then, ridursi al lastrioo; der Beuche, £ Bäuche, il bucato. 

Auf dini 3; der Edre ſterb en, ſchon ji den — - gerathen, Beuchen, v. a. imbucatare. 

: ’ spiantato. . ti : 
morir sul, campo d'onore; geftelvo gt, m, birro, arciere Steele pro 1 da 


di battaglia. ’ 7 
Bettbant, £ lettiera in forma „(le Pove Beuge, /. incurvatura ; -- am 
; Arm, Knie, piegatura, giun- 


rn. 
di panca. | Bettelvolk, n. pittoccaglia, bir- 
Settbehang, m. cortine del let- bi, paltoni, canaglıa, ciur-| tura. 
Beugen, v. a. die Kniee, piegar 


to, tornaletto. en f ? 
Wättbretter, pl. assi delletto, Bittelweld, v. Bettelfrau. le ginocchia ; Einem den Nat. 
ken -, domare l'orgoglio ad 


Betten, v. a. rifare il letto; fg. 
Bettchen, n. Ietticello, lettic-| ſich wohl , ridursi, metter- alcuno ; per kränken, afflig- 
ciuolo. si in buono stato; ſich zufam« gere, dar travaglio; er deo 
Vèttdede, £ coltre, coperta (da] men , dormire due perso- müthigen, umiliare ; ſich une 
letto), eine durchnähete --, ter das Joch - -, sottometter- 


1 4 > ner unletto: Ro Son eins 
coltrone, scinavina; per Um. ander--, separarsi di letto. i al ꝑi inem 
{lag des Bettiuchs, Amboo- f sa au giogo: Ro vor Einem ——, 


log ed A Bettſlaſche, F. scaldaletto. inchinarsi. 
catura del lenzuolo, Bettgeräth, n. fornimenti da Beugung, / der Anice, genu- 
Vittel, m. mendicità, bagat- letto. b, a f Hessione — des Hauptes, 
tella, bazzicola. 


Bettgeſtell, n. lettiera. inchino, 
Bettelarm, agg. povero in gan- Betthimmel, m. cielo del letto. Beule, / tumore ; cosso, boz- 


na ; poverissuno, ınendico; | Bittkanınıer, v. Schlaffammer. | 20, enfiato, bernoccolo, bi- 
spiantato. . Bettlachen, jenzuolo torzo; veneriſche --, bub- 
Vettelorief, m. polizza, per- Bettlaken, n. 2 bone. 
missione in iscritta di poter Bęttlade, v. Bettgeſtell. . 
wnendicare. Bettlägerig, agg. infermo in 
Bettelbrod, =. pane accattato i letto ; - fenn, esser confi- 
--effen, accattare il pane. nato in letio. 
Bettelbube, v. Vetteljunge. Bettler, m. mendico, mendi- 


cante, pitocco, accattapane; 
barone, paltoniero,pezzen- 
te; Einen zum --- machen, ri- 
durre alla mendicità, 
Bettleriſch, v. Vettelbaft. 
W m. guardaroba de’ 
eta, 
Bettpfanne, V scaldaletto. 
Bettſack, m. saccone, paglie- 
ricoio. 
Bettfäule, ½ colonna, colon- 


molestare, turbare ; trava- 
liare; nojare, tribolare ; 
ie Feinde -, sbalestrare, 


sbatacchiare; ſich , in- 
È, quie- 


* 
3 — _ 
—— — . — —— 


Beunrubigen, v. a. inquietare, 


; Beu 


quietarsi, turbarsi, tribo- 
larsı. 
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-- (vom Tuch), far sacco, far Bewandert, agr. versato, esper- 


cr 


espe. 
Beunruhlgung, £ turbamento, |Beutelperüde, £ parrucca colla 


perturbazione, agitazione, 
tribolazione. 

Bevölkern, v. a. popolare. 
Bevölkerung, A popolazione. 


Bevollmächtigen, v.a. dar piena 
potenza, autorizzare. 
Bevollmächtigter, m. mandata- 
rio, procuratore; -- eines 
Fürſten, plenipotenziario. 
Bevor, conj. prima; prima che; 
avanti che, 

Bevormunden, v. a. provvede- 
re di tutore. | 

Bevorſtehen, v. n. ein Uebel, so- 
prastare essere imminente. 
Bevorſtehend, part. soprastan- 
te, inminente, 
Bevortheilen, v. a, soperchiare, 
pregiudicare, frodare altrui. 
Bevortheilung, £ soperchieria, 
superchieria ; frode, 
Beurkunden, v. a. provare con 
documenti, autenticare, 


borsa. 


Beutelratte, v. Beutelthier. 
Beutelſchneider, m. tagliaborse, Bewandt, agg. 


borsajuolo. 


meuseliöneibeeel, $ marioleria, 


rulla, 


Beutelſieb, u. buratto. 
Beutelthier, n. didelfo. 
Beuten, v. Erbeuten. 
Beutler, m. borsajo; EN 
Bewachen, v. u. gun 


) È are, cu- 
stodire; vegliare alla custo- 
dia; fg. (Jemanden) --, te- 


‘scienza. ; 


to, sperimentato, esercita 
to, pratico ; gut -- ſeyn, es- 
ser ben versato in una 


1 tale, sì fatto ; 
die Sache iftfo--, la cosa & 
tale, di tal fatta. 


Vemandtnif, £ stalo, condizio- 


ne; bei folder - -, in tali cir- 
costanze, tale essendo lo 
stato della cosa; es hat eine 
andere - — mit der Sache, la 
natura di questo affare è 
tutt’ altra ; nach der Sas 
che, secondo le circostanze. 


nere gli occhi addosso ad Bewäſſern, v. a. adacquare, in- 


uno. 


nalmnare. 


VBewachſen, v. v. coprirsi d’er-|Bemäflerung, A innaffiamento. 


ba, cuoprire crescendo; mit Beweègbar, agg. mobile, movi- 


ile. 
Beweg barkeit, Y mobilità. 
Bewegen, v. a. muovere ; dar 


Haaren --, impelare; part. 
bewachſen. 


Wie guns, A guardia, custo- 
la. 


Bewaffnen, v. a. armare; fig. 


sollevare, metter in anne; 
ch arınarsi ; mit bemaif» 


Beurlauben, v. a. congedare ;| neter Hand, con mano arma- 


licenziares accomiatare 3 


ta. [arınadırra. 


ſich - -, pigliar commiato, li- Bewaffnung, I armamento; it. 
cenza, congedo ] licenziar- Bewahren, v. a. wider etwas, 


si; accommiatarsi. 
Beurlaubung, # commiato; 
congedo, 

Beurtheilen, v. a. giudicare ; 
portar giudizio, decidere 
dello stato d’una cosa. 
Beurtheiler, m. giudice, esti- 
matore. 3 
Beurtheilung, £ giudizio, sen- 
tenza, sentimento. 
Beurtheilungskraft, £ urtheils⸗ 
kraft, giudizio, discerni- 
mento , intelletto, 

Beute, V bottino, preda, pre- 
sa, spoglio; it. arnia ı 
gno, bugno. 


Veutel, m. borsa, tasca, scar- 


sella, borsellino ; ſich nad) 
feinen - - richten, fare il pas- 
so secondo la gamba; aus 
einem — zehren, accomu- 
nare la borsa; -- (hei den 
Türken), borsa (cioè la som- 
ma di 500 talleri) ; - - (in der 
Mühle), burattello. 
Beutelkaſten, m. frullone. 


N preservare,difen- 
ere, guarentire, protegge- 
re; riparare; ſich wider die 
Kälte, Witterung ripa- 
rarsi, difendersi dal freddo, 
dall’ intemperie delta sta- 
gione: Gott bewahre mid) da» 
vor, Iddio mene guardi; o be» 
wahre, ohibò; it, fein Gemif» 
fen - -, serbarillibata la sua 
coscienza. 


Bewahrer, m. custode. 
Bewahrung, 7 conservazione 


custodia, 


€ |Bewähren, v. a. autenticare ; 


convalidare; corroborare, 
conferinare, approvare ; per 
prüfen, sperimentare, pro- 
vare. 


Bewährt, part. autentico ı ap- 


rovato; valido ; --e Treue, 
ede sperimentata. 


Bewährtheit, £ antenticità, le- 


galità ; illibatezza. 


Bewährung, f approvazione, 


conferınazione. 


Beuteln, v. a. ſchütteln, scuote-|Bewandern, v. a. Städte und 


re; das 


II. Parte. 


Mehl - -, abburatta- 
re, stacciare la farina; ſich 


Länder, viaggiare per molte 
città e paesi, 


moto, metter in moto, 
smuovere, agitare; fid) - -, 
v. r. muoversi, pigliar mo- 
to ; dimenarsi; hin mie 
-- , agitare, scuotere j fig. 
das Boll --, sollevare, am- 
mutinare i 55 al 

opolo ; nicht -=, restar 
Range; die Glieder zu viel 


--, gesticolar troppo; per 
Entſchtuß 


beſtimmen, zu einem 


bringen, determinare, por- 
tare, decidere, persuadere ; 
Ag. das Gemüth - -, com- 
muovere, intenerire; per an. 
feuern, indurre, eccitare, 
persuadere ; ſich zum Mitleid 
-- laffen, muoversi a com- 
passione; part. bewegt e bes 


wogen. 

Bewegend, mobile, mo- 

Beweglich, agg. J vibile; it. 
— -e Kraft, potenza, for- 


Beweggrund, m. motivo, ca- 


za motiva; forza impul- 
siva ; fig. per rührend, tene- 
ro, affettuoso; bewegliche 
Feſte, feste mobili; per was 
ſich herum bewegt, girevole. 
— avv. con istanza, aflet- 
tuosamente, in modo per- 
suasivo. È 


gione, impulso. 


Bewegkraft, Y forza, virtù 


motrice ; it. mobile. 


Beweglich, v. Bewegend. 
Beweglichkeit, Y mobilità ; per 


* 
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Glatterbaftiatelt, leggerezza, 

volubilit 

Bewegt, agg. mosso, commos- 

so, Intenerito. 1 
Bewegung, / moto, movunen- 
to; flarîe - -, agitazione; 
per Erſchütterung, scossa 7 it. 
per Rührung, emozione, in- 
tenerimento ; passione ; per ) 
Antreibung, impulso, eccita-| egli non ne sarà pago, sod- 
anento ; in fteter-- ſeyn, es- disfatto ; part. bewandt. 
ser in continuo moto; aus Bewenden, v. Bewandtniß. 
eigener =, di moto proprio; Bewerb, m. (Vorwand) prete- 
in -- ſetzen, mettere in no- sto, ragione a parente. 
to; -- (dee Gefundbeit we⸗ Bewerben, v. a. sollecitare, bri- 
gen), esercizio, moto. gare per q. c.] fi was 

Mero2gunggpittel m. det Plane --‚ingegnarss, industriarsi, 

ten, orbita deferente. adoperarsi, 

Bewehren, v. Bewaffnen. ottener q. c. 3 ſich um ein umt 

Bewehrt, part. armato. 

Beweiden, v. a. ammoghare; 

dar moglie ; ſich - -, ammo- 
gliarsi ; prender moglie. 

Veweibt, purt. ammogliato, beworben. 

Beweinen, v. a. piangere, de- Bewerber, m. postulante, ri- 

plorare compiagnere. corrente; Mitbewerber, com- 

Weweinenswürd 9, agg. deplo- petitore. . 

rabile, deplorando, lagri-| Bewerbung, Y domanda, N- 
mevole. — avv, deplora- cerca,istanza,briga, il sol- 
bilmente, miseramente. lecitare, l’aspirare. . 
Beweis, m. prova, argomento, |Bewerfen, v. a, eine Wand, rin- 
ragione, dimostrazione; per] tonacare, rinzaffare, arric- 
Bewährung, verificazione j ciare una muraglia; mit Koth 
-- vonetwadnehmen, pren-| --, imbrattare, infangare ; 
der atto d’alcuna cosa; ftile| part. beworfen. 
ler -, prova tacita ; halber Verserfung, V il gettar contro; 
--, semiprova; ein gericht» it. rinzaffatura; v. Bewerfen. 
licher , prova legales einen Bewerkſtelligen, v. a. effettuare ; 
—-führen, addur prove 1 --e| esegıure, 
feiner Kunſt, feines Muths ꝛc. Bewerkſtellgung, f esecuzione, 
ablegen, dar saggi, prove dell eseguimento, effettuazione. 
suo valore &c. . |Bewideln, v. a. avvolgere, rav- 
Beweis bar, agg. dimostrabile.| volgere, avviluppare ; mit g; 
Weweiſen, v. a. provare; dare, Stroh --, ünpagliare ; mit 
far prova; comprovare, di- Papier —, incartare. _ 
mostrar, addur prove, ra- Bewickelung, £ avvolgimen- 
gioni, testimonj; feine Kunſt to; Inviluppo. 

--, dar prova, saggio della Bewiligen, v. a. concedere, 
sua scienza; feine Unſchuld accordare , acconsentire , 
wider den Ankläger --, pur- 
gare gl' indizj ;. deutti --, 

rovar ad evidenza; it. 
urch die That --, provare, 
dimostrare col fatto ;.part. 

bewieſen. ; o 

Beweiſend, part. dimostrativo, 


provante. 2 
Beweisführung, Y deduzione. 
Beweisgrund, m. argomento, 

prova, ragione. 


Beweislich, v. Beweisbar. 
Beweisſchluß, m. sillogismo, 


argomento. 
Bewenden, v. n. (non si adopera 
che all’ infinitivo con laſſen), 
es dabei -- laffen, contentar- 
si, appagarsı di; starsi, ar- 


er wird es nicht dabei - Laffen, 


impiego, una carica; ſich um 
eine 


permettere. 

Bewilligung, Y consenso, con- 
sentunento, assenso, ap- 
provazione, concessione. 


Bewillkommen, v. a. accoglie- 
re cortesemente, ricever 
con amorevolezza, dargli 
il ben venuto, 
Bewillkommung, 7 grata, amo- 
revole accoglienza. 
Bewinden,v. a. attorcere, av- 


. 
‘ 


rendersi; non proseguire4|Bemwirthen, v. u. 
-cettare 3 
mit Eſſen und Trinken --, 
trattare. 

VBewirthung, J trattamento, 


rogliare per Bewohner, tator 
; tante; - -in, abitatrice. 
--, sollecitare, ambire un Bewölten (fid)), v. r. annuvo- 


Be 


Bez 


volgere , attortigliare; av- 
vinchiare ; part. 
Bewirken, v. a. porre ad eflet- 
to; it. cagionare, produrre, 
essere cagione. 
Bewirtung, £ effetto, esecu- 
zione ; it. cagionamento. 


wunden. 


accogliere, ri- 
dar trattamento 3 


ospitale accoghenza. 


Bewohnbar, age. abitabile j da 


potersi abitare. 


ch um etwas Bewohnen, v. a. abitare, 00- 


cupare una casa, = 
m. abitatore, abi- 


arsı, 


Perfon --, ricercar per Bewölkt, part. annuvolato. 
moglie, per marito ; part. Bewunderer, m. aminiratore, 
Dewundererln, I ammiratrice. 
VBewundern, v. u. ammirare 3 


maravigliarsi; rimaner sor- 


preso. : 
Bewundernsmwürdig, agg. am- 
anirabile, mirabile, maravi- 


glioso, prodigioso, stupen- 
o. — avv, mirabilmente, 
maravigliosamente &o. _ 
ewunderung, T ammnirazio- 
ne, stupore, ınaraviglia. 


Bewußt, agg. consapevole ; fo 


viel mir -—-, per quel ch'io 
so; ih -- fenn, ricordarsi 
di qualche fatto; ſich keines 
Fehlers ſeyn, non sentirsi 
colpevole di verun fallo ; 
die -e Sache, l'affare con- 
saputo. 

ewußtlos, agg. senza cono- 
scenza, tramortito. 


Vewuftfenn, n. conoscenza, 


senno,sentimento; coscien- 
za; ohne -- bleiben, rimaner 
senza conoscenza ; it. esser 
fuori dise, di senno. 

ahlen, v. a. pagare, soddis- 
are; zu theuer -, strapaga- 
re; gerichtlich --, pa ar in 
sul tappeto ; fig. mit gleicher 
Münze --, render pan per 
focaccia ı baar--, pagar in 
contanti; ſich bezahlt machen, 
pagarsi di sua mano; nicht 
mit Geld gu--, esser 1mpa- 
A fig. die Schuld der 

atur --, morire, 


— 


ae — 
— — Winona 
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Bezahler,m.pagatore,solvente.| bitare in una casa; ein In» Biber, m. castoro, cas tore. 


Vezahlerin, £ pagatrice. ſtrument - -, metter le corde Bibergeil, n. castorio, = 

Bezahlung, Y pagamento, pa- a uno stromento 1 die Gren- Biderhaar, n. pelo di castoro. 
ga; il pagare. . zen ——, andare a far la rivi-[Biberhären, agg. di pel di ga- 

Vezähmbar, agg. domabile. sta de’ confini; ſich auf etwas Storo. Da 


Bezähmen, v. a, wilde Thiere c., riferirsi, ein Lager , Biderkiee, m. trifoglio acqua 
zähmen, addomesticare, do- accamparsi; die Meſſen, Märk⸗ tico. dar 3 
mare, mansuefare ; die Lei- te--, frequentar le fiere, i Biberöl, n. olio di castoro. 
denſchaften - , raffrenare, ınercati; ſich beziehend, was Biberzahn, m. dente di castoro, 
frenare, reprimere; mode-| ſich bezieht, relativo ; che si Bibltothet, J. biblioteca, li- 
rare; mortificarle passioni;| riferisce ; einen Wechſel „ breria. SERE 
ſich - -, raffrenarsi, mode-! riscuotere una cambiale; eis Bibliothekar, m. bibliotecario, 


rarsi. 5 ne Befoldung --, toccare Bibliſch, agg. biblico, della 
Bezähmung, v. Zähmung. uno stipendio, un salario;| bibbia; --er Inhalt, testo 
Wezauberer, m. Incantatore. part. bezogen. sacro. . 


Bezaubern, v. a. incantare, Beziehung, /l’andare ad abita- Vickbeere, v. Heidelbeere. 
ammaliare, affatturare, aſ- re (in una qualche abitazio-VBicke, J. beccastrino. 
fascinare ; fig. ciurmare, il-| ne) &. - -6wörter, pronomi Bickelhäring, v. Pickelhäring. 
ludere ; per entzücken, incan-| relativi -- wörtchen, parti- Biden, v. Picken. 
tare, rapire, invaghire. celle relative; beziehungs- Bleder, agg. prode, probo, e- 

ö ee part. incantevole, weiſe, avv. relativamente, | gregio; leale, 
che incanta, innamora 3 - —|Beglelen, v. a, prender di mi- Biedermann, m. uomo di pro- 
ſchön, bella a rapire. _ ra, mirare, ‘ ; ‚| bità, leale, sincero, va- 

Bezauberung, I incantesimo, Bezirk, m. giro, circuito ; di-] lentuomo. ue 
incanto,affascinamento;fig.| stretto. Viederfinn, m. lealtà, probità. 
maraviglia, stupore. . Bezoar, m. belzuar, bezznarro.|Biederfinnig, v. Bieder. 5 

Bezäumen, v.a. iettere la bri- Vezoarbock, m. capro belzuar, Viegbar, agg. pieghevole, 
glia al cavallo. . bezzuarro. Blege, F. piega. © . 

Bezäunen, v, a. assiepare j Bezuckern, v. a. inzuccherare. Biegen, v. a. piegare, ripiega- 
chiudere di siepe. Bezug, m. relazione, rapporto; re, curvare, falcare ; ſich , 

Bezechen, v. a. inebbriare ; ſich (einer Geige), incordatura. piegarsi, incuxvarsi, torcer- 
- -, inebbriarsi ; inciusche- Bezwacken, v. a. scortare, sce-| sì; part. gebogen. 2 
rarsi. ce mare alquanto. iegfam, agg. pieghevole, a- 

Bezecht, part. imbriaco, ebbro;|Beymiden, v. a. imbullettare ; gevole; - ct Stimme, voce 
ein wenig --, alticcio, ciu- it. aver in mira. jlessibile ; it, fig. (vom Ge. 
schero. Bezweifelbar, agg. dubitabile, müth) arrendevole, docile, 

Gezeichnen, v. a. segnare, con-| incerto. 7 facile. 
trasegnare, marcare, notare. Bezweilfeln, v. a. dubitare, met- Biegſamkeit, Y flessibilità, pie- 

Bezeichnung, f contrassegno,| tere in dubbio. È ghevolezza.. | 
nota ; marca. o Wenne agg. domabile, Biegung, f. curvatura ; — - eis 

Vezcigen, v. a. testificare, di- domevole. . nes Gewölbes, volta. 
mostrare; far conoscere, far Bezwingen, v. a. domare, vin- Siene, „. ape, pecchia; Ure 
vedere; Freundſchaft - u-| cere, soggettare; sottomet- beitsbiene, ape operiera. 
sar gortesie, dar segni d'a- tere, soggiogare; die Leiden · Bienenbau, m. coltura, educa- 
anicizia { it. v. r. ſich , mo- ſchaften --, vincere le pas- zione delle api. 
strarsi, comportarsi, fid)| rioni; part. bezwungen. Bienenblume, X cerinta, meli- 
herzhaft, leutſelig 2. - —, farsi Beywinger, m. der Völker, der neto. i 
vedere uomo di coraggio,| Ungeheuer, soggiogator di Bienenbeute, F. arnia. 
dimostrarsi umano, civile. | nazioni, domator di ınostri. Bienenbrod, n. parte del miele 


Bezeigung, . 5 1 Bezwinglich, v. Bezwingbar. più „ 1 cui si nu- 
testimonianza ; reunde f : 3 scono le pecchie. 
ſchaftsbezeigung, segni d’a- Sand, eee 12ienenbrut, f 4 cacchioni, i 
MELCHZIR GEO, Bibel, £ bibbia; la sacra scrit- piccoli delle pecchie. 


Wezeugen, v. a. ee tura Se m. farfallone, 
er testimonianza; far fede, ; Zienenfreſſer, m. apiastro. 
Bezeugend, part. che attesta. Bee d ang, molto ven Agen arnia, cassetta 
Bezeugung,f attestazione, te- Bibelmäßig, agg. conforme al-|__ {A PECCINE. © ? api 

dizione, deposizione. | la bi a 5 er \ Bienenkönig, m. regina he 
Beziehen, v. a. ein Haus, ocen- Bibelwerk, x. bibbia accompa-|Bienenforb, m, arnia, copiglio, 
pare una casa; àndar ad a-] gnata d'un commentario. * 
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Slenenkraut, n. melissa. 
Wienenſchabe, v. Vienenfalter. 
Bienenſchwarm, m. sciame. 
Bienenſpecht, v. Bienenfreſſer. 
Bienenſtock, v. Vienenforb. 
Bienenwabe, £ fiale, favo. 
Wienenzucht, v. Bienenbau. 


Bil 


Bin 


effigie; per Bildniß, ritrat- Bildlich, agg. simbolico, em- 


to; simulacro ; heilige - -er, 
sacre immagini; per Bilder 
(Kupferſtiche), rami, stampe; 
pe Sinnbild, figura, simbo- 

03 per Muſter, esempio, im- 
ınagine (della virtù, bellez- 


blematico, allegorico, figu- 
rativo; bildlicher Ausdruck, 
espressione metaforica; - -€ 
Vorſtellung, figura, simbolo, 
emblema. — avv. figura- 
tamente &c 


Bildmacher, m. formatore di 
gure. 

Bildner, v. Bildhauer. 

Bildniß, =. effigie, immagine, 


ritratto. - 
Bildfäule, / statua. 


1 | za): er im Kartenſpiele, fi- 
Bierbrauer, m. birrajo, colui] gure; kein - - in feiner Karte 
che fa la birra. . haben, aver carte bianche, 

Vierbrauerei, Y l’arte di far la Bildbar, agg. coltivabile. 
birra. beta Bilden, v. 4. formare, figurare, 
Viere{fig, m. aceto di birra, dar Jona, figura ;_ it. den 


Viet, n. birra, cervogia. 


Vierfaf, n. botte da birra. Geift--, coltivare, formare Bildſchnitzer, m, scultore , in- 
Vierfiedier, m. cattivo sonator| lo spirito ; erudire la nen- tagliatore d'immagini di le- 
di violino. [mano.| te; fim , formarsi, colti- 


no. 

Bildung, V formazione, figu- 
ramento, configurazione; 
— des Geſichts, fattezze; 
aria del volto; fig. -- des 


Viergeld, u. mancia, buona] varsi; it. prender fora, 
Viergla8, n. bicchiere da birra. figura. 
Bierhaus, n. bettola, taverna|Vilderanbiter, m. iconolatra. 
‘dove sì vende la birra. | Bilderbefchreibung , F. icono- z 
Bierhefen, pl. fecce della birra, rafia. Geiſtes, coltura ; istruzione, 
Bierkanne, £ boccale da birra.|Bilderbiönde, I nicchia. educazione. . 
Vierteller, m. cantina da birra. Bilderbuch, u. libro fornito di] Bildungskraft, £ virtù forma- 
Viermabrte, v. Vierfuppe. _ stampe. .|__tiva, . 
Bierſäufer, m. solenne bevitor Bildercabinet, n. gabinetto di Bidard, n. bigliardo. 
i birra. quadri, di stampe it. mu- Billardiren, v. a. toccar due 
VBierfchant, m. il diritto di ven- seo di stampe, pitture. volte; ambigliardare. 
der birra; it. vendita di Bilderdiener, m. iconolatra, Billardkugel, J. palla da bi- 
irra. . Bilderdeutung, F. iconologia. |Biflardball, m. J gliardo 3 bi- 
Vierfbent, m. tavernajo che Bilderdienſt, m. culto delle im- glia. . DEE 
vende birra. 1 magini; it. (Götzendienſt) Bidardſpiel, n. giuoco di bi- 
Bierſchenke, f.taverna,birraria.| idolatria. gliardo. ; : 
Bierſchröter, m. colui che ripo- Bildergalerie, F. galleria di] Biüardſpieler, m. ginocator di 
ne la birra nella cantina. itture, o di stampe. bigliardo. - 
Vierfuppe, F. zuppa di birra. |Bilderhandel, m. traffico, ven- Bille, F. perno (della ruota). 
Wierwirth, m. oste, tavernajo} dita di pitture o stampe. Billet, n. biglietto, viglietto. 
he vende birra, Vilderhändler, m. venditor dilginig, avv. (von Perſonen) e- 
Bierwiſch, m. fresca rami, o di pitture. uo, giusto ; ragionevole ; 
Bierzeichen, n. „ Vilderlehre, F. iconologia. iscreto f er Preis, prezzo 
Bieten, v. a. für etwas, offerire,|Bildermarmor, m. marmo figu-| discreto; ein —es Lob, de- 
esibire ; höher - -, offrir di rato. [scritto.| bita lode; ed -- machen, u- 
iù, accrescer l'invito; eine Bildernaht, F. ricamo, punto] sar discrezione, esser age- 
Baare feil -, metterin ven-|Bilderreih, agg. ricco, fecondo| vole; fi) — - finden laſſen, pa- 
dità una mercanzia; Einem d'immagini. garsi di ragione. — vi gini 
hülfreiche Hand ==; porgere Bilderſaal. m. galleria. stamente ragionevolinen- 
una man soccorrevole, 300 Bilderſchrift, F. scrittura gero- Ko. 
corso ad alcuno; Einem Trotz, glifica ; geroglifi, jeroglifi. 
die Spitze --, far fronte, far|Vilderftirmer, m. iconoclasta ; 
testa 7 Der Gefahr Trotz --,| iconomaco. 
nn il pericolo j per Bilderwèrk, n. immagini, figure. 
arreichen, Oltenre, Presen- gildergießer, m. gettator di fi- Billigung, F. approvazione, 
tare ; part. geboten. fare (di metallo &c.). assenso, e ee 


Bietz, m. cappezzolo. Bildhauer, m. scultore illi 1 
Ù 8 s sta- Billion, F. billione. ö 
Sigi, 2 bigamia. piave tuario. Vilſe, 7.7 e 
dhe 05 de sn Vifdbauerarbeit, F. scultura ;|Bilfenkraut, .] fava porcina. 


Bilanz, J. bilancio. lavoro, opera di scultura, Bilz, v. Au 


. „Bildhauerei, F. scultura, in-|BVimmeltraut, n. mercorella. 
Bllchmaus, F. marmottino, ci- poiniciare. 
tello, donnola. 


taglio. VBimfen, v. a. 
Bild, =. immagine; santino, 


o_o 


le . 
Biligen, v. a. approvare, tro- 
var ragionevole. > 
Billigkeit, F. equità, ragione- 
volezza; discrezione. 


Bildhauerkunft, F. la scultura ; Bimsſtein, m. pietra pomice. 
l’arte dello scultore. Bindbalken, m. T. arci ve. 
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Viffig, v. Veißig. N 
Bisthum, m. vescovado. 
Bisweilen, avv. talora; qual- 
‘chevolta 3 alcuna fiata. 
Bitte, J. preghiera, supplica, 
istanza; domanda; -- für 
Jemand, intercessione. 


Vitten, v. a. um etwas, prega- 
re, domandare, chiedere} 
demüthig - -, supplicare, 
scongiurare ; pregar calda- 
mente; für Einen - -, inter- 
cedere, interpor per alcuno 
buoni ufficj ; um Verzeihung 
=-‚, chiedere scusa; zu Gaſte, 
zur Hochzeit 26. - —, invitare a 


Vindben, n. benderella, fa- 
scinola. 
Vinde, f. benda, fascia, ban- 
a, striscia j über die Aus 
gen, a dari teste en Bia, £ pera. 
ciarpa ; - der Prieſter, cin-|Birnmo 3 . 
golo ; -- um den Hals, v.|Bienmein, m.} sidro di pere. 
ee die königliche ——, Birnquitte, f. pera cotogna. 
iad Virnftiel, m. picciuolo, gambo 


Birnbaum, m. pero. 

Birnbäumen, agg. di pero, di 
egno di pero. 

Birnchen, u. peruzza, 


ema, benda reale. 
Binden, v. a. legare, annoda-| di pera, 
res mit einem Strid - -, an- Birſchpulver, n. polvere fina 
nodare, impastojare; mit da caccia, j 
Weiden --,avvinchiare; mit Birſchrohr, m. archibugio da 
einer Binde , fasciare, ben-| caccia. 2 
dare; in einen Pad , af- Bis, prep. fino, sino, infino, 
fardellare ı ein Fe le- nd: a; bis auf eine Klei⸗ 
gare un bro; ein Faß 26.--,| nigkeit, tranne, eccetto una 
cerchiare; it. fig. Iegare bagatiella. — conj. bis, e 8 kten (dad) . Bit &c. 
obbligare, costrignere, a- bis daß, finchè; fintanto che; n (das), v. e. 
strisnere; per die Freiheit be. infinattanto che ; fino a che Bitter, agg. amaro ; fig. irrita- 
nehmen, darsoggezione, ob- Kc. to risentito; — -e Worte, pa- 
bligare ; an Niemand gebun»|Vifam, m. muschio, musco. | role offensive risentite < 
den fenn, non dipendere da Biſamblume, F. ambretta. --e Wahrheit, dura verità ; 
nissuno j part. gebunden. Biſamgeruch, m. odor di mu- ein -er Scherz, scherzo pun- 
Binder, v. Faßbinder, Buchbin. schio. . gente, offensivo. — avv. a- 
der 1c. Bifamförner, pl. granelli d'am-| maramente, agramente &. 
Bindeichlüffel, m. T.lapotestä| bretta. Bitterböſe, agg. uom pessimo ; 
delle chiavi. t. Biſamroſe, F. rosa ınuscata. it. molto incollerito, 
Bindewort, n. congiunzione, |Bifamthier, n.] gazzella mu- Bitter ol}, n. quassia, 
Bindezeichen, n. segno, linea di) Bifamziege, f. scata. Bitterkeit, F. amarezza; tt. fig: 
riunione, Bischen, v. Bißchen. Kummer et., affanno, cordo- 
Bindfaden, m. spago. Blſchof, m. vescovo 3 (ein Ge- glio, afflizione; per e 
Vindriemen, m. coreggia da le- tränt) bevanda di vin rosso, asprezza; acerbità; -- im 
gare. mescolato di sugo e scorze Herzen gegen Jemand, astio, 
Vinbftod, m. randello. d’arancio e di zucchero. rancore, DT 
Bindung, f. legatura, nodo; VBiſchöflich, agg. episcopale, Bitterlich, agg. amariccio; ama- 
legame; it. fig. obbligo, vescovile. . ha retto, amarognolo ; it. avv. 
Bindweide, J. ritorta, vinco. |Bifhofshut, m. mitra, mitria. | fg. amaramente; acerba- 
Bindzeug, n. astuccio (da chi- Biſchofsſtab, m. pastorale. mente it. - - weinen, pian- 
rurgo). Bifhofswürde, F. dignità ve-| gere acaldelagrime. © © 
Bingelfraut, u. mercorella. scovile. Bitterſalz, n. sale amaro, ma- 
Binnen, prep. (innerhalb) fra, VBiſchofthum, v. Bisthum. . gnesia gulfurica. 
tra, in; nello spazio; nel Biscuit, u. Zwieback, biscottino. Bitterwaſſer, n. acqua (mine 
termine: - - wenig Tagen, Bisher, avv. fin qui, sin qul, rale) amara. . 
fra pochi giorni. finora, fin adesso. Vittermein,m, vino d'assenzio. 
Binſe, f. giunco Ort, wo viel Bisherig, agg. fin quì avuto. Bitterwurz, Y genziana. 
En wachſen, giuncaja; giun- Biß, m. morso, morsicatura : Bittlich, Bittweiſe, agg. & avv. 


cheto voll- n, giuncoso. = von einem Vogel, beccata;| Precario; -- einkommen, ri- 
correr con supplica ; -— ete 


Binſenblume, F. giunchiglia. -- (bei den Jägern), le zanne. i 
Binſenkorb, en cesta Br n. bocconcello, boc-| ſuchen, pregare, supplicare. 
1 giunco. i g concino ; as --, SR pliche v B sup- 
Biograph, m. biografo. to, un pochino; es iſt ein - - . a 
Biegraphie, £ biografia. bart, è alquanto'duro, diffi- he ne e 
Birke, F. betulaa. eile; ein -- Brod ıc., un bri- 0 e supplica, 
Wirken, agg. di legno dibetula.| ciolo, micolino, ıninuzzolo, 8 agi, n. Campagna rasa, 
pezzolino, un tantino di Bladffd, m. seppia, calmnajo, 


Birkenholz, n. legno di betula. 
Birkenfaft, m. sugo di betula. = 
Blähen, v. a. gonfiare; enfiare» 
enerar flati ; fig. fi) , sa- 


ane. 
Birkenwald, m. luogo piantato Biſſen, m. boccone; fig. ein fet» 
in superbia. 


di betule. ; ter--, boccone da non ri- 
Birkhuhn, v. Haſelhuhn. fiutare. 
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Blähend, part. flatulento, fla-| ꝛc., giallo pallido &. Blatt 


tuoso. A a 
Blähung, J. ventosità ; flati. 
Blaker, v. Armleuchter. 


Blank, agg. chiaro, limpido, Bläſſe, 
bianco ; netto, pulito j - -er| Blaßheit, £ 


Degen, spada nuda; --er 
Wein, vin chiaro, 
Blanke, v. Planke. 


- carta bianc 


Vlantett, n. (zur Vollmacht) Wige agg. pallidiccio, pal- 
A. idetto. 
Blankſcheit, u. stecca (del bu- Bläßlin 


sto delle donne). 


Bläschen, n. vescichetta, bol- Blatt, n. foglia, fronda ; eine 


licella. 

Blaſe, F. imLelbe, vescica, ves- 
sica ;- im gifhe, vescica, 
notatojo | - - auf der Haut, 
bollicella ; vescichetta ; -- 
aus dem Waſſer ꝛc., sonaglio, 
balla; -- im Glaſe, im Mes 
talle ꝛc., pulica, puliga 3 -- 

um Deſtilliren, lambicco, 

Blafebalg, m. soffietto, man- 

tice. 

Blaſebalgmacher, m. manticiaro. 

e n. strumen- 
to da fiato. 

Blaſen, v.a. soffiare ı das Jagd» 
born --, sonar il corno da 
caccia; per pfeifen, fischiare, 
zum Abzug --, sonar la riti- 
rata; Lärm --, sonar l'al- 
larme; das Glas re. , sof- 
fiar il vetro, lo sınalto — . 
n. (vom Winde), soffiare | ti- 
rar vento: fig. keuchen, sbuf- 
fare, anelare ı part. geblafen. 

Blaſen, n. soffio. 

Blaſend, part. soffiante. 

Blaſenèrbſen, pl. corindo. 

Blaſengties, renella (nella 

Blaſenſand, m. vescica). 

Blaſenſchnur, F. uraco. 

Blaſenſtein, m. calcolo. 


Blaſenziehend, agg. vescicato- 


rio. 
Blaſer, m. soffiatore. 


taſerohr 
Plasrobr, a. e 


Blaſicht, agg. somigliante a Blattermaſen, v. Blatternarbe. 


vescıca, 
Blaſig, agg. vescicoso. 
Blafeniren, v. a. blasonare ; 
divisare. 


Blaſonirkunſt, F. l’araldica, 


Blafonift.m, blasonista, esper- Blatternarbe, V buttero. 


to nell“ araldica. 
Vlaf, agg. pallido | emorto ; 


scolonito , sbiadito : gelb Blätterteig, m. pasta sfogliata. 


BI Ble 


gold, n. oro fogliato, in 

werden, impallidire, scolo-| foglia. 

rarsi; blaſſe Farben, colori|Blatttodl, m. cavolo fronzuto. 

smorti, scarichi. Blattlaus, I pidocchio d'erba. 

rallidezza; pal- Blattraupe, f. bruco, 
lore pallidità | Blattreid), agg. foglioso, fron- 
per bleiche Farbe, squallidez-| zuto,. Be 

za; squallore ; die Bläſſe am Blattſeite, T pagina, 

pferde, stella, cometa. air, n, argento fogliato, 

in foglia. , 

Blattzinn, n. stagno in foglia. 

Blau, agg. & avv. turchıno, 
azzurro ; - -e Farbe (zur Gla. 
ſur und Stärke), azzurro di 
smalto : braun und --, livi- 
do; en - ex Fleck (von 
Schlägen ꝛc.), lividezza; mit 
einem en Auge wegkommen, 
uscirne a buon mercato. 

Blauäugig, agg. occhiazzurro. 

Bläuel, m. pıllo, maglio; ınaz- 
zapicchio. 

Blauen, v. a. dar il color tur- 
chino. ‘ 

Bläuen, pillare, mazza- 

Bläueln, v. a. J picchiare ; fig. 
caricar di bastonate. 

Blaufarbe, F. l'azzurro, il 
turchino. 

Blaufärber, m. tintor di pezza. 

Blaugrau, agg. grigio turchino. 

Blaugrün, agg. glauco, turchi- 
no verde, 

Blauholz, n. legno del Brasile, 
campeggio, : 

Bläulich, agg. azzurriccio, az- 
zurrognolo. 

Blaumahl, n. ainmaccatura, 
livido. : 

Vlaumablig, agg. livido, am- 
maccato, 

Blauſchecke, £ cavallo 

Blauſchimmel, m. | bianco con 

ezze azzurricce, 

Blech. n. (verzinntes) latta 3 - 
(ven andern Metallen), pia- 
stra, lama, lamiera (di fer- 
ro, d’oro, d’argento, di ra- 
me &c.). 

Blechardeiter, m. lattajo. 
Blechern, agg. di lama (di fer- 
ro), di latta. È ’ 
Blechhammer, m. fucina (da ri- 

durre il ferro in piastra). 


Blechhandſchuh, m. guanto di 


ferro. Ru 
Blechſchere, F. forbici, da ta- 

gliar la latta. | 
Blechſchläger, 
Blechſchmied, m. 


Blaß huhn, a.] folaga. 


Menge Blätter, fogliame, 
fronde ; die Blätter der Blu⸗ 
men, petali; —- in einem 
Buche, foglio, carta ; ein fiie» 
gendes --, foglio volante; 
— an einem Leintuche, Wei⸗ 
berrocke, lembo, ala: — - in eis 
ner Pumpe, animella, valvu- 
las -- am Schlüſſel, inge- 

no della chiave; an der 

unge, lobo; -- von einem 
Betttuche, tela; -- des Tiſches, 
asse della tavola. 


Blättchen, u. an Gewächſen, fo- 
glietta, fogliuccia, fogliuz- 
za j von Gold, Silder, fo- 
glia d' oro, d’argento; per 
das Zäpfchen an der Luftröhre, 
epiglotta, ugola, 

Blatten, v. a. sfogliare, dira- 


dare. 

Blatter, £ pustula, bolla | die 
Blattern, 11 vajuolo ; it. ve- 
scica. i 

Blätterchen, n. pustuletta, pio- 
cola bolla. 

Blättergebackenes, n. slogliata ; 

asta sfogliata; - - in kieinen 
Kügelchen, berlingozzo. 

Blättergold, v. Blattgold. 

Blätterig, agg. ſoglioso, fo- 
gliato, frondoso. —. 

Blätterluchen, m. sfogliata. 


Blätterlos, agg. sfogliato, sen- 
za foglie; 7. apetalo. 


Blattern, v. a. avere il vajuolo. 
Blättern, v. a. im Buche, squa- 
dernare; scartabellare un 
libro; den Teig , far pasta 
sfogliata ; fid) - -, sfogliarsi. 


Blatternarbig, agg. butteroso, . 
tarmato. lattajo, sta- 


najo. 


— 
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Blchwaare, J. lavoridilatta. Bleiche, £ 5 muro] dung, acciecamento, illu- 
Beten, v. a. die Zähne, digri-Bleichwand, ricoperto di sione. 
gnare, mostrare + denti, creta e paglia. _ |MBlendmett, n. illusione, ingan- 
Blei, n. piombo; mit - aus- Bleichen, v. a. Lelnvand, im- no; fantasma, apparenza 
legen, impiombare. .| biancarelatela, i pannilini. Tana &c.; fin - vormachen, 
Glelarbeit, £ lavoro, opera dil — v. n. divenir bianco. far travvedere. 
piombo. Bleicher, m. curandajo ; che|Vle te, v. Blei jc. 
Vieiartig, agg. plumbeo. _ | imbianca le tele grezze; it. Blick, m. sguardo, occhiata, 
Bleiben, v. a. stare, restare, ri- vino biancheggiante. colpo d’occhio; per Anblick, 
maziere, fermarsi in un luo- |Bleihhof, Gleiche aspetto, faccia4 erzürnter , 
go dei einer Arbeit - -, esser he 5 : cipiglio; finſterer -, occhia- 
assiduo in un lavoro 1 übrig Bleichfucht, A elorosi. ta bieca, torvo sguardo ; in 
--, avanzare ; bleib mir voni Bleiig, agg. pregno di piombo.] einem , in un batter. d’oc- 
Leibe! scostati! vor Schmerz gjeitalt, m. calce di piombo chio. ‘ 
nicht -- kennen, non poter piombo calcinato. P Blickchen, m sguardblino , 00- 
durare dal dolore; er wird ssiltitolit, A colica saturnina. chiatina. i 


es wobl--laffen, si guarde- h 
be di de 0 È Do re * . 0 den ach d volger lo 
abei, siamo intesi 3 fig. ſitzen DE x sguardo ; um er „ gi- 
n Bleirecht, ave, a piombo 1 per- rar gli ocehi 5 95 5 di la 


--, nen essere avanzato; 42581 t 
auf dem Platze , restar sul FAGIOOIATIMENTE, ] fih --laffen, lasciarsi, farsi 
Bleiröbre, £ doccia, canna di vedere, comparire. 


San i battaglia; es find 15 
Zweitauſend geblieben, rıma- Pleiſafran, v. Menni Blickfeuer, n. fuochi falsi. 
sero estinti sul campo due gFieiſalz, m. saldi ne Blind, agg. cieco „ orbo: ein 
nomini , ſchuldig , rima- Bleif Le fi iombino age Blinder, un orbo, uncieco ; 
ner debitore ; fteden - (in 119 ri P 2 endieolo — machen, accecare 1 Ag. 
der Rede), ammutolire, im- > PE]: » Perp J abbagliare ; - - werden, ac- 
puntare; bei der Wahrheit PR iftift ng 0 ‘iniombinò cecare, divenir cieco; ein 
--, noniscostarsi dalla ve- glei i Ba erwage Ù blinder Lärm, falso ruinore 3 
rità 1155 ſeiner Meinung vi Bieltoei 7 = biacca, 8 tar a m 
ersistere, perseverare nel- I 2 attacco; --e.Senfter, Thüren, 
10 Blehwurf, v. Bleiſchnur. finestre, porte finte, mura- 


a sua opinione; part. geblie» : 
ben, Bleizucker, m. zucchero di sa- te; - -e Kuh fpielen, giuoca- 
Bleibend, part. pemnanente,| turno. x re a gatta orba; fig. es 
stabile. . Blende, £ pamocchi; -- vor] Glück, --er Eifer, fortuna 
Bleiblatt, Bleiblättchen, m. Jo-] einem Licht., paralune ; it.| straordinaria; zelo indi- 
lia dr piombo. lanterna cieca ; -- (in der screto; -- laden, caricare 
Bleieen,agg. drpiombo, plum-| Baufunft), nicchia p it. fine- un archibugio senza palla ; 
eo. Han: stra, porta finta. --er Schuß, tiro.in aria ı der 
Bleifarbe, F. color e Blenden, v. a. accecare; ab-| --e Darm, intestino cieco ; 
Bleifarbig, agg. om ino, . bagliare, abbarbagliare, ab- per ohne Glanz, accecato, 
Blelfeder, v. Si ſtift. bacinare ; offuscar la vista] Aappannato, senza lustro. — 
Bleigeld, n. vetrina. einen Spiegel--, appannare| avv. - -, blindlings, alla. cĩe- 
Bleigewicht, . peso dipiombo.| nno specchio ; it. fig. con-| ca; inconsideratamente; fig. 
Vleigiefer, m. fonditor di 


fondere; far travvedere,| -- verfahren, operare a ta- 
piombo. g illudere; ein Fenſter, eine stone, a caso. 

Bleigießerel, £ l’arte di strug- i 

ere, e di lavorare il piom- 


Blicken, un. guardare, mirare, 


Thür ——, 5 una fine- Blindgedoren, agg. nato cieco. 

stra, una Porta. .|Vlindheit, F. cecità, cecchez- 
n n, impannata di za i Lit accecamen- 
Blendlaterne,f. lanterna cieca. DI ii OTRS 
Slendleder, pl. paraocchi de’|gyjindlings, avv. ciecamente; a 

cavalli, cliius’ occhi. . 
Vlendling, m. bastardo. Blindſchleiche, Y cecilia. 


0. 
Wleiglanz, m. galena. , 
Bleiglas, n. vetro di piombo. 
Bleiglätte, £ litargirio. 
Vleibiitte, F. fucina da fonde- 
re il piombo. 


Bleich, v. Blaß. Blendrahmen, m. telajo (su. cui Blindvoll, agg. avvinazzato. 
Bleiche, v. Bläſſe. si stende la carta, per dise- Blinken, v. n. (von Gewehren, 
Bleiche, V Ort zum Bleichen, cu- nare). Steinen) brillare, scintillare, 


sfavillare ; it. mit den Augen 
, AMINIC 


ra, luogo dove s’imbianca-|Blendflein, m. coppa. 
ab care. 
Vlinfend, part. scintillante, 


no le tele; Wollblei ur- Blendung, F. agliamento, 
go. N bagliore; fig. per Berblen- 


1 
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it. biondina. 


Blinzeln, y sbirciare, far] Blonde, f merletto di seta; Wie de m. stagione de’ 


Vlinzen, v. n. gli occhiolini; 
amuniccare, 
Sue, m. baleno, lampo. 
Blitzableiter, m. conduttore 
elettrico. 
Blitzen, v. u. balenare, lampeg- 
Siare, folgorare, folgoreg- 
. giare, sfolgoreggiares per 
foimmern, splendere, sfol- 
gorare, smagliare, 
Blitzend, part. balenante, laın- 
eggiante Kc. Di 
Blitzſtrahl, m. folgore, fulmine, 
saetta. 
Vlod, m. ceppo, tronco; ein 
, Marmor, masso di mar- 
ano ein - Blei, lastrone di 
iombo, fig. gocciolone, 
Blockade, F. blocco; assedio, 


Blöcken u. ſtöcken, v. a. mettere 
alenno ne' ceppi. 

Blockhaus, n. fortino di tron- 
chi; it, carcere. 

Blockkarren, v. Blodwagen. 

Blockiren, v. a, bloccare. 

Blockirung, v. Blockade. 5 

Blockpfeife, F. flauto d'un sol 


EZ ZO. 
Blodtaube, J. colombo sel- 


vaggio. 
Blockwagen, m. barrucola. 


Blödauge, n. uomo che ha la 
vista debole, 

Blöde, agg. tunido , ritroso, 

. vergognoso ; it. ein --$ Ges 

ſicht, vista debole, corta { - - 
Mon AnD unbecille, 

1 debole intelletto. 

Blödigkeit, £ ritrosia, vergo- 
gna, soverchia modestia ; 
des Verſtandes, imbecil- 
lità, -- der Augen, corta 


vista. 2 
Blödſichtig, agg. di corta vi- 
sta ; bircio. 
Blödſichtigkeit, F. corta vista. 
Blödſinn, v. Blödſinnigkeit. 


Blödſinnig, agg. imbecille, 
mentecatto 3 balordo , 
sciocco. . 3 2 

Blödſinnigkeit, ＋ imbecillità 

alordaggine. 


Blöten, e Blöcken, v. m. (wie dle Blumenbeet, n. ajuola, sparti- 


Schafe) belare 3 - (wie die 


Blondheit, £ biondezza. 
Blondine, J. fanciulla bionda, giumenfteund, . dilettante di 


Bloß, avv. puramente &c., v. 


Blöße, £ nudità ; per Scham. 


Blößen, v. Entblößen. 
Blühen, v. n. fiorire, metter 


or. 
Blumenfrau, F. giardiniera. 


biondina. pate 


Bloß, agg. (nadend) nudo, Slumengarten, m. giardino da 
rn 


ignudo it. scoperto; mit 
--er Bruſt, col petto sco- 
erto; mit --en Füßen (bare 
Füsig), co’ piedi scalzi, ignu- 
di; it. per einzig, allein: der 
e Gedanke, il solo pensie- 
ro; ein - er Verdacht, un 
semplice sospetto 3 it. per 
ohne Bieratb, semplice, 
schietto ; ſich nicht — geben, 
non iscoprirsi : der Gefahr 
-- ſtellen, metter a rischio; 
cunentare, 


Blumengärtner, m. giardinie- 
re, fiorista. 

Blumengehänge, n. ghirlande, 
festoni di hori. 

n FS Flora, dea 


ori. 
Blumenkelch, m, calice de’ fiori. 
Blumenkohl, m. cavol fiore, 
Blumenkrug, v. Blumentopf. 
Blumenlife, F. antologia, flo- 


gio. 5 
Blumenliebhaber, v. Blumen⸗ 
freund. 
Blumenmaler, m. fiorista. - 
Blumenmonat, m. mese di 
Maggio. Re: 
Blumenreich, agg. fiorifero. 
Blumenſtengel, } gambo, fusto 
Blumenſtiel, m. di fiore. 
Blumenſtrauß, m. mazzo, maz- 
zetto di fiori. 
Blumenſtück, v. Blumenbeet. 
Blumentopf, m. vaso da fiori. 
Blumenwerk, n. (im Bau) fioro- 
ni, rosoni. 
Blumenzeit, £ il tempo, la sta- 
ione de’ fiori. 


fiori, esser in fiore; . i 
1 We fg Bkumenzwiebel, F. bulbo, 01 


nur; er geht — (ohne Klei. 
der), se ne va nudo, senza 
vestiti. 


theile, le parti vergognose ; 
it. fig. la povertà, l’indigen- 
za feine -- zeigen, scoprire 
il suo debole &.; cine - - 
eben (im Fechten), scoprirsi, 
asciare_ scoperta alcuna 
arte del corpo : - - (bei den 
ürſchnern), pelle spelata, 


Sen part: pres, Rorento, abc, v. Geblümt. 


in fiore fiorito; fig. flori- 

do; ein - -er Jüngling, giovi- Blumiſt, v. Blumenfreund. 

ne vigoroso, lino. Blut, n. sangue ; fig. per Per- 
Blümchen, n. fioretto, fiorel-| wandtſchaft, consanguinità ; 
Blume, J fiore 3 it. (vom Fett) adelige8--, sangue nobile; 

il grasso; it. (bei den Färe affen, cavar sangue; 

dern), Ja ‘schiuma dell’ in-] Wallung des ——8, bollore de 

daco i it. fig. u der Rede. sangue; mit kaltem , a 

kunſt, fioretti, concetti dell sangue freddo. 

bel dire ; per monatliche Rei - Blutader, £ vena. . 

nigung der Weiber, menstrui;| Blutarm, agg. povero in canna. 

die weiße - - (der weiße Fluß), Blutbad, n. macello, strage. 

fiori bianchi. Vlutbegierde, v. Blutdurſt. 
Blumenaſch, m. vaso da fiori. Blutbegierig, v. Blukdürſtig. 
Blumendau, m. coltura de' Blutbläſe, £ bollicella di san- 

ue stravasato. 


fiori. 
[Blumenbecher, v. Blumenkelch. Bkutöruch, m. sputo di sangue, 


ematocele. 


Blutbühne, v. Blutgerüſt. 


mento di fiori. 


Rinder), muggire, mugghia- Blumendecke, v. Blumenkelch. Blukdurſt, m. sete, brama, a- 


res das 
muggito. 


Blöken, belato ; Blumenfäden, pl. stami, 


0 vidità di sangue. 
Blumenfeld, n. ajuola; it. cam-|Vlutdiirftig, agg. sanguinario, 
po fiorito. micidiale. 


— —2=—— <P» 


— 


Blu. 
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Blutegel, m. mignatta, sangui-Blutmaſſe, & massa del san- Bock, m. becco ; caprone; ca- 


suza. 


gue. 
WVluten, v. n. sanguinare, per-|Blutreid), u. amen 
dere il sangue; ſich zu Tode Blutreinigend, agg. 


— , perder tutto il suo san- 


C 


ie purifi- 


ca il sangue. 


gue 3 das Herz blutet mir, mi/Vlutreinigung, # purgo del 


si spezza il cuore ; die Wun⸗ 


sangue.’ 


de blutet noch, la piaga è an- Blutrichter, m. giudice crimi- 


cor fresca, recente. 
Blutfarbe, £ color di sangue; 
rosso. : 
Blutfarbig, agg. sanguigno. 
Blutfink, m. monachino, mo- 
naco. 
Blutfluß, m. eınorragia ; flus- 
so di sangue. ; 
Blutflüffig,agg. Ausso di san- 
gue. 
Blutgang, v. Blutfluß. 
Blutgefäße, pl. vasi sanguife- 
ri, sanguigni. ; 
Blukgeld, n. prezzo di sangue. 
Blutgericht, n. giudizio cruni- 
nale. CHE 
Vlutgeriift, =. palco su cui si 
giustiziano i delinquenti. 
Blutgeſchwulſt, £ ] v. 
Blutgeſchwür, n. ſchwör. 
Blutgier, v. Blutdurſt. 
Blutgierig, v. Blutdürſtig. 
Blutgras, v. Bluthirſe. 
Bluthänfling, m. fanello. 


nale. 
Blutroth, agg. rosso come 


pro it. il maschio del gene- 
re peconno e cervino; it. 
fg. uomo lascivo; -- der 
Maurer, capra; -- der Gero 
ber ꝛc., cavalletto 3 - - auf 
der Kutſche, sedile, casset- 
ta; - (eine Art Folter), ca- 
pra; am Wagenrade, 
mozzo. 


sangue 3 sanguigno ; -- wer Bockbeinſg, agg. che ha il più 


den, arrossire. 
Blutrünſtig, v. Blutig. 


caprino. 
Böckchen. n. capretto, cavretto. 


Blutſauer, agg. faticosissimo,|Boden, v. n. essere in caldo, 


De ns che costa su- 
ori di sangue &c.; ſich's 


-: werden laſſen, durargran- 8 n. 


dissuna pena. 


Blutſauger, m. sanguisuga ı fg. Bockfuß, m. 


vampiro. 


Blutſchande, Y incesto; mit Bockgeruch, 


— befleckt, incestuoso. 


(dicesi delle capre); it. sen- 
tir di becco. 
elle caprina. 
. flauto a becco, 
piè caprino. — 
Beckfüßig, v. Bockbeinig. 
pezzo: puzzo 
caprino. 


Vockſtoͤte, 


Bockgeſtank, m. 


Blutſchänder, m. incestuoso. Bockhaar, n. pelo di becco, 


Blutſchänderiſch, agg. incestuo-|VBodig, ag 


so; macchiato d’incesto. 
— «uv. incestuosamente. 


to d’assassinio. 


. ch'è in caldo, in 
amore (delle capre) it. che 
sente di becco. i 


Blut. Blutſchuld, Y omicidio, delit- Bockkäfer, m. scarafaggio, ca- 


pricorno. 


Blutſchwär, m. ciccione, fi- Vocklamm, n. agnello maschio. 


gnolo, furunculo. 


Bodtider, n. pelle di becco. 


Blutſchweiß, m. sudor di san-|Bidiein, v. Böckchen. 


.. gue. a 
Wlutharnen, Blutſtallen, n, il|Vlutéfreund, m. consanguineo. 


pisciar sangue. 


Wlithe, J fiore ; das Blühen, 
die Zeit der --, tempo, sta- 
gion del fiorire ; fioritura; 
talvolta per i menstrui, i fio- 
ri, le purghe delle donne. 

Vluthirfe, £ sanguinaria, san- 
guinella. 


Blüthtnospe V boccia, gemma. Bl 


Bluthochzeit, Y nozze sangui- 
narie, o la notte di S. Bar- 
tolomeo. 

Bluthund, m. fig. uom cru- 
dele, sanguinario. 

Blutig, agg. sanguinoso, san- 
guinolente, insanguinato; 


Bockpfeife, Y cornamusa, pi- 
va, ciaramella. 


Blutsfreundſchaft, A consan- Bockpfeifer, m. sonator di cor- 


guinità. 


namusa. 


Blutſpeien, n. sputo, sbocco Bocksbart, m. barba di becco; 


di sangue j vomito di 
gue. . î , 
Blutſtein, m. pietra sanguigna ; 


matita; lapis. N 
Blutſtillend, agg. ristagnativo. 


san- 


dı sangue. . 
Vlutfturz, m. emotossia. 


it. scorzonera bianca. 
Bodfchenel, m. predella del 
cocchiere. 
Vodsdorn, m. dragante, traga- 
canta. 


utftitung, / stagnamento Bockshorn, n. corno di becco 7 


prov. Einen in's - jagen, fa- 
re star a segno alcuno, 


Blutstropfen, m. goccia di san- Bockſprung, m. capriola, ca- 


ue. 
Blutsverwandte, v. Blutsfreund. 
Blutsverwandtſchaft, v. Bluts⸗ 
freundſchaft. 


intriso di sangue 3 -- ma- Bluttriefend, agg. grondante di 


chen --, insanguinare, 
Blutigel, v. Blutegel. 
Vlutjung, ang: giovinetto ; 
blutjunges Mud 


sangue. . 
Blutumlauf, m. Ia circolazione 
del sangue. 


chen, giovi- Blutwaſſer, n. la linfa. 


netta, zitella del tutto gio- Blutvergießen, n. spargimento 


vine, tenerella. 


Blutlaſſen, n. cavata di san-|Blutverluft, m. 


gue salasso. 
Blutlauf, v. Ruhr. 
Blutlos, agg. esnngue. 


di sangue; strage, macello. 
perdita di 
sangue. 


Blutwurſt, £ sanguinaccio, 
Blutzeuge, v. Märtyrer. 


prioletta. 


Boden, m. (das Unterſte einer je. 
den Sache), fondo; it. la 
terra; il terreno, il suolo, 
il pavimento ; - im Faſſe, 
fondo ; zu gehen, finten , 
colare a fondo; zu- - drüfe 
ken, opprimere, angustiare; 
it. accoppare -- in Zeu⸗ 
gen, fondo, campo; -- in 

chiffen, stiva; feuchter, fans 
diger, fetter - - ,terreno umi- 
do, arido, sabbionoso, gras-- 
803 - im Zimmer ce. pa 
vimento, solajo ; gedie ter, 
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Bol 


Bor 


belegter --, pavimento ta-|Bogig, agg. arcato, arcuato ;|Bolus, m. bole ; bolarmene 
fti piegato In arco - - (frumm), 2 re bolcione; bolzone; 
r 


volato; der obere , soltit- 
ta, solajo, . 
Bodenfenſter, n. abbaino. 
Bodengeſchoß, n. v. Erdgeſchoß 


it. ultimo piano, 


curvo, adunco; - (rund 


erhoben), convesso, bomba- 


nio. 


eiſerner Nagel, per- 


to; -- (eingebogen), sinuo- Bombarde, Y bombarda; iù. 


80} curvo, COnvesso. 


sorta di canna d’organo.. 


Vodenfammer, V soffitta, stan- Bohle, £ pancone ; tavolone; Bombardirer, m. bombardiere, 


za a tetto. 


asse grossa, 


Vodenlos, agg. sfondato 3 sen-|Beblen, v. a. intavolare con 


za fondo. ’ 
Bodenmatte, V stoja. 


dimento, posatura. —. 
Bodenſchraube, V tirafondi. 
Vodentröppe, Y scala del gra- 

najo. j g 
Vodenzieher, m. tirafondi. 


. . C) 


anconi, coprire di tavo- 


strare, 


nato di fave, 


Bembardiren, v. a. bombar- 


dare 


Bombardirſchiff, n. galeotta 


bombarda. 


oni. 
Bodenſatz, m. fondaccio , se- Bohne, £ fava; wälſche „ ſa- Bombardirung, £ bombarda- 


gio 0. i 
Bohnen, v. a. forbire, lu- B 


mento. 
ombafın,m, baınbagino,bom- 
asına. 


Bohnenacker, m. campo semi-|Bombaft, m. stile tronfio, am- 


polloso. - 


Bodenzins, m. censo, fitto d'un Bohnenbaum, m. cassia alata. Bombe, £ bomba. 


Vonnenbrei, m. faverella. 


ondo. 
Vodmerei, £ (T. mar.) presti- Bohnenfeld, =. favule. 
t 


o di danaro (che si fa allBohnenteim, 
padrone d' una nave); --|Vobnenfern, m. 


va, 


treiben, impiegare il suo Bohnenkraut, n. satureja, san- 


danaro in assicurarle navi. 


Vogen, m. zum Schießen, ar- Bohnen 


toreggia. 
fuchen, m, favata. 


Boot, n. schifo, palischermo s 


scialu 


gerine di fa- Beotsbalen, m, gaffe. 
Bootskneécht, m. marinajo, ma- 


rinaro. 


Bootsmann, m. pilota, bos- 


manno, nostromo. 


co, balestra: ein kleiner -, Bohnenmehl, u. farina di fave. Borax, m. borace ; it. criso- 
archetto;den - - fpannen,ten-|Böhnhafe, m. ciarpone, gua- 


dere, caricare l' arco | prov. 


stamestiere. 


den - hoch fpannen, el Bohreiſen, ». foretto ; saetta 


retensioni; mit dem 
en, tirar 
Gewölbe, arco, volta; in- 
krümmen, archeggiare; - - 
über Fenſter, Thiiren, arcale 
ein — Papier, foglio di 
carta, 
Bogendede, Y volta, solajo a 


volta. 
Vogenfeile, £ lima che si tien 


ferma per mezzo d' un ar- Bohrer, m. succhiello, trivel- 
lo, trapano ; it. der, welcher 


chetto di ferro. 
Vogenfirmig, agg. 
volta. 


fatto a 


Vogengang, m, andito voltato; 


it. arcada. ; 
Bogengerüſt, n. centina. 


Bogenlaube, 1 pergolato, per- 


gola a vo n 
Bogenlehne, v. Bogengerüſt. 
Bogenlinie, 7 parabola. 
Vogenrunde, V 

gamento ın arco. 


Boͤgenſchuß, v. tiro, colpo d' ar- 


curvatura; pie- Vole, v. 
Voll, m. il pelo del velluto, e 


chie (d' un trapano). 
d' arco ; - - im Bohren, v. a, forare ; bucare, 


pertugiare ; den Schädel ——, 
trapanare 3 eine Kanone --, 
trapanar un cannone; ft. 
ein Schiff in Grund --, 
colar a fondo, ınandar a 
picco una nave; 

, foratutay il 
il succhiellare, 


bohrt, foratore. 


colla. : 
ord, m. margine, orlo; - - 
des Schiffs, bordo; Schiff von 
hohem - (Hoch dordſchiff), 
nave, vascello d' alto bor- 
do; an- gehen, imbarcar- 
si; andare a bordo; an 
- - bringen, imbarcare ; über 
gettar sopra 
nave. i 


it. das Borde, v. Borte. 
forare, Bordell, . bordello ; postribo- 


; Iupanare. 


o 
Bordiren, v.a. listare, fregia- 


re, guernir di galloni; bors 
dirtes Kleid, abito gallonato, 


ohrmehl, n. quella polvere sai „A fregio di gal- 


B 
che cade dalla cosa che si 


fora. 


Vohrzeug, =. strumenti (de’ 


magnani) da forare, 


Voi, v. Von. 
Roje, V segnale dell’ ancora. 
Vojſalz, v. Meerſalz. 


Bohle. 


di simili drappi. 


co, o di freccia; die Weite Volle, v. Bulle. 


eines Bogenſchuſſes, un trar B 


d' arco. 


Bogenſchütz, m. arciere, arcie- 


ro; RADO, 
Bogenweif 
8 10. 


e,avv, a foglio a ſo- Bollwerk, x. 


mezzito. 


Böller, m. mastio, mortaretto. 
ba- Borke, v. Rinde. []o. 
Vorfmwurn,Vorfentafer, m. tar- 


baluardo, 
stone. 


ollig, agg. von Rüben ꝛc., 
stopposo, spongioso, un- 


nl. 
Borg, m. prestito, credenza; 


auf -- nehmen, prendere, 
torre a prestito ; auf -— ge⸗ 
ben, dare a prestito, impre- 
stare. 


Vorgen, v. a. von Einem, pren- 


dere, o ricevere in presti- 
10; pigliare a. credenza; 
prender a credito ; per ei. 
nem Andern leihen, impresta- 
re, dare in prestito. — n. 
das Vorgen, v. Bor 


Vorger, m. colui chi prende 


in prestito. 
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Born ꝛc., v. Brunnen 26. 


Vofeln, v. Kegeln. liegen, star maggese a 
Borragen, borraggine, 6, 8 ’ ggese; fg 


Böſes, n. (senz’ articolo) male ;| starsene neghittoso, 
Borreiſch, m. borrana. Dann 7 Bode DEN Spar Brachacker, v. Brachfeld. 
Börfe, / borsa, borsellino; it.] lare, dir male d' alcuno 3 - Brachdiſtel, Y eringe, 

das Gebäude, (Vörſenhalle), mit Böſem e render Brache, v. Brachfeld. 

borsa, loggia de’ ınercanti.| male per male. . Brachen, v. a. lavorare, arare 
Vorft,m. spaccato, spaccatura, Vöſewicht, m. scellerato; ribal-] un campo maggese, mag- 


crepatura f pelo, setola. do : malvagio. , gesarlo. 
Vorſtbeſen, m. granata, scopa Boshaft, agg. maligno, mal- Brachſeld, na. maggese ; maggia- 
di setole. vagio, malizioso; if. per- tica, movale. 


Vorfte, J setola del porco. 
Vorften (fi), v. r. arricciare, 
rizzare il pelo, 


Borſtig, «gg. setoloso, seto- 


verso, scellerato , eınpio Brachkäfer, m. scarafaggio di 

it. arv. boshafter Weiſe, ma- Giugno. 

liziosamente &c. Brachland, 2. Btachfeld. 
Bos pelt, v. e SERE: apt * Bramine. 
Bosheit, £ malizia, maligni- Brachmonat, m. Giugno. 

kli, Te cape- ta, perversii it, per Grimm, Drachſchein, m. novilunio di 
Vorftpinfel, m. pennello di se- . bia, stizza. 9 

sole. 6slid) „ avv. perversamente, Brachvogel, m. pavoncella, ca- 

maliziosamente &. landrino. 


Borſtwiſch, m. setola, spaz- Soſſiren, v. a. (in Wachs, Gyps, Brachzeit, E stagione da arare 


20 A. . . 
. c.), ritrarre, far figure di- maggesi. 
Berte £ gallone, fhmale --, rilievo in cera s in gesso|Brad, ee Fagdhund), m. 
. Börteln, v. a. gallonare. e Bracke, racco. 


Voffirer, m. colui che lavo- 
ra figure di rilievo in cera, 
gesso &o. 

Botanik ꝛc., v. Kräuterkunde ıc. 

Bothe, m. messo, messaggie- 
re; messaggio ı cin reiten. Braden, v. a. segregare, soe- 
der —-, sta ua i SuppalDe, er la 250 Suono: 
messaggier pedone; ein Brame, o Bräme, £ orle, or- 
Brief > und Padetbothe ‚der atura. : > 
an beſtimmten Tagen abge⸗ Brämen, v. a. orlare. 

b - bet, procaccio; Götterbothe, Bramine, m. bramino, brae- 

chi, ai piedi; der Böſe, böfe|” Mercurio. manno. 
gan „ lo spirito maligno, Vothenamt, n. ufficio del mes-|Yramniaft, m. perrocchetto, 
II deınonio ; das böfe Weſen, saggiero. Brämſe, V tafano, assillo; -- 
il mal caduco, l'epilessia i Bothenlohn, n. paga del messo.] (bei den Hufſchmleden). morsa. 
böfe machen, far adirare Bothmäßigkeit. £ impero, si- Bramſeégel, n. vela di perroc- 
böfe auf Einen ſeyn, aver] gnoria, dominio, giurisdi-| chetta, 
natio son uno Rò böfe flelei zione. a va applicar la mor- 

en, Jar ınostra esser ın 8 3 al cavallo. 

collera; it. im Böfen, oder 25 ara Brand. m. (Feuerstrunſt), in- 
im Guten, colle cattive, 0| zia. j cendio, combustionei it. 
e — avv, male, Botblbafter, m, ambasciado-| per Scu brand; 1 rit. 

Bigartig, agg. maligno; no-| asthiaafterin, f ambascia-| Soitd, wie Siegel, alt 200, Im 
cevoles cattivo, viziato : drice Ze cotta: der - im Korn, car- 
bösartig werden, (von nun Böttcher, m. bottajo. bone, nigella, golpe: --an 
den), inciprignire, illivi-Vöttcherarbeit, £ lavoro di] Weinreben, marcorella; - - 

ottajo. 


b È an Bäumen, rogna; in- 
o VBöitcherel, ＋ l’arte di botta-| fteden, incendiare; in - ge 
lignit jo; it. ollicina di bottajo, | rathen, pigliar fuoco; der 
Böſchen, v. a. alzare (un mu- Böttcherzange, £ sergente, --, kalte --, cancrena, 
ro e cose sunili) a scarpa:] Bottich, m. tina. cangrena; Knochenbrand, ca- 
gedöſchte Mauer, muro alVouteille, v. Flaſche. 
scarpa. Boy, A bajetta. 
Göſchung, £ einer Mauer, scar-| Vene, v. Wiege. 
pa; -- einer Bruſtwehr, JajBoyen, v. Wiegen. x 
scarpa del parapetto, Brach, «vv. maggese, sodo ı-- 


Brack, m. pattume, sceltume,- 
cose di Fifiuto. x ? 

Bracken, Brackvieh, n. bestia- 
me scartato, meno atto a 
figliare. 


Vortenmirfer, m. fettucciaro. 


Bife, agg. cattivo 3 per bos» 
baft, maligno, cattivo, mal- 
vagio, perverso, malizioso, 
tristo j per ſchädlich, nocevo- 
le, pernicioso, maligno ı per 
zornig, aufgebracht, incolle- 
rito, indispettito, adırato ; 
Fam. böſe Augen, böfe Füße 
baden, aver inale agli oc- 


dire. 
en ＋ malizia; ma- 


rie. 

Brandader, £ vena, arteria 
iliaca. : 

Brandblafe,f vescica, bolla di 
scottatura. 


Bra Bra 


Brandbock, m. alare. Brandſchlange, £ aspe, aspide. Bratwurſt, A salsiccia; dicke 
Brandbrief, m. attestato che Brandſohle, £ trammezza. --, salsicciotto. 
si dà agl’ incendiati; tt. Brandſpritze, Y tromba da Braubottich, m. tino da birra. 
lettera d'un incendario, mi- fuoco. Brauch, v. Gebrauch. 
nacciante incendio. — Brandſtätte, I luogo d'un' Brauchbar, agg. servibile, buo- 
Brandcaſſe, Y cassa d'assicu- Brandſtelle, £ incendio, do- no, acconcio, proprio ; - - 
razione (degl’ incendj). ve è stato un’ incendio. | (von Menſchen), abile, atto, 
Vrandeifen, v. Brandbock. Brandſteuer, £ colletta che si] idoneo, capace. 
Brander, m. Brandſchiff, bru-| fa per l' assistenza de' po- Brauchbarkeit, & utilità; it. 
lotto. i veri incendiati., . capacità, v. Brauchbar. 
Branderz, n. minerale oombu- Brandung, / il rifrangimen-| Brauchen, v. a. adoperare, ser- 
stibile ( composto di terra e] to delle onde (contro sco-| virsi, far uso; it. aver bi- 
di bitume), . gli sporgenti, o nascosti] sogno, abbisognare; Arze · 
Brandſieck, m. luogo arido,| sottolasuperficie del mare). nei --, prender medicina ; 
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brullo. Branntwein, m. acquavite; --| it. ſich zu etwas - - laſſen, la- 
Brandflecken, m. scottatura, brennen, distillare acqua-| sciarsi impiegare, adope- 
bruciatura. vit rare; Gewalt, Vorſicht rc. 


e. 
Brandfuchs, m. volpe carbona-! Vranntmeinblafe,f lambicco.| --, sar violenza, usar 
ria; it. cavallo sauro, di Branntmweinbrenner,m.distilla-| cautela.’ ; 


color bruciato. tore d’ acquavite. a 8 
Brandgeruch, m. odore di bru- Branntweinbrennerei, £ l’arte e sh 9 la 


ciato. del distillatore; il luogo] birra. 
Brandgeſchmack, m. sapore, dove si distilla, Brauer, m. colui che fa la 
gusto di bruciato. Branntweinſchenk, m. acquavi-| birra * birrajo. 


Brandglode,f campana a mar- Brauerel, F arte di farla bir- 


taro. 
tello. Branntweinſchenke, Y taverna 
; rn e FBF 
sa d’arsiccio, di bruciato. | quavite. va ; . 
Vrandig, agg. arsiccio, brucia-| Braſilienholz, n. legno del Bra- Br ae arnesi, vasi da 


to; brandige8 Korn, grano] sile, campeggio. sn ni 
olpato, invol ato, anneb- Braſſe, £ T. braca. i . 


iato ;- - (von Thieren), can- Braſſen, v. a. T. die Segel, brac- Brauknecht, m. garzone bir- 


crenoso. ciare, A rajo. 
grano guasto Bratbock, m. alare da schi-|Braufufe, v. Braubottich, 


Wa È Ver 
alla nebbia, involpato. dione, | Braukunſt, £ l’arte di far la 
Brandkugel, £ palla incendia-/graten , v. a. arrostire , frig-| birra. Li 

ere ; cuocer l’arrosto ; Fi- Braumeiſter, m. maestro che 


ria, CArcassa, 
che --, friggere y auf dem] fa la birra. 


Brandmahl, n. nota d’infa- 
mia, bollo; it. bruciatura, Roſt - -, arrostire, friggere Braun, agg. bruno ; etwas =, 


scottatura. su la gratella; braun --,| brunotto:  faftanienbraun, 
Vrandmarten, v. a. marchiare,| abbrostire. — b. r. arrostir-|  castagnuolo; dunkelbraun, 
bollare ignominiosamente| si; fg. an der Sonne - -,| bruno fosco; ein braunes 
con ferro rovente ; gebrand · solfrire gli eccessivi ardo-| Mädchen, brunetta 3 - wie 


rı del sole. 

Braten, m. l’arrosto 3 vivanda 
arrostita. ! 
Bratenwender, m. girarrosto. 
Brandopfer, u. olocausto. Vratfiſch, m. frittura, pesce da 

Vrandphafter, n. empiastro,| friggersi, o fritto. 
unguento per le scottature. |BVratofen, m. forno da arro- 
Brandſalde, J unguento per] stire. 
le scottature. Bratpfanne, £ i leccar- 
Brandſchaden, m. danno ca- day it, padella per frig- 
gionato da ihcendio 1 -- auf gere. 
er Haut, scottatura. Bratröhre, Y fornello per cuo- 
Vrandfhaben, v. a. metter al cere arrosto. î 
contribuzione in tempo di Bratſche, f viola da braccio. 
guerra. Bratſpieß, m. spiedo, schidio- 
Brandſchatzung, J contribu- 


* zione. 


markt, ınarchiato ignomi- 
niosamente, bollato. 

Brandmauer, £ muro di mez- 
20, o divisorio. 


nes an den -- 
nellò spiedo. 


die Zigeuner, olivastro; brau · 
nes, kaſtanienbraunes Pferd, 
cavallo bajo; - - machen, 
— werden, imbrunare, iin- 
brunire. 


Bräune, f brunezza il bru- 


no; it. Krankheit, malattia 
della gola,schinanzia, squi- 
nanzia ; angina; die bauti» 
ge --, angina membrana- 
cea, 


imbrunire, abbrunare. 


Braungelb, use: tanè, liona- 
f 


to 3 - - (von Pferden), sauro. 


ſtecken, por Braunholz, v. Braſilienholz. 
x Brauntobl, m. cavolo nero. 


Bra 


Bräunli 


netto, brunotto. 


g. brunazzo, bru- 


Bre 


sposa dà ai congiunti po- 
co prima delle nozze. 


Vrauntotb, agg. bruno chiaro; |Brautwerber, m. paraninfo, 


-- (von Pferden), bajardo. 


sensale di matrimonio. 


Vraunftein, m. magnesia, mar- Brauweſen, v. Brauerei. 


cassita. 3 
Braunwurz, / scrofolaria. 
Braupfanne, £ caldaja da far 

la birra. ; . 
Vraurecht, n. diritto di farla 

irra. 
Brauſche r bernoccolo, bozza. 


della birra, del vino. 
Brauſekopf, m. uomo irasci- 
e. 

Brauſen, v. n, romoreggiare, 
strepitare ; - (vom W 
urlare, fischiare , sibilare ; 
— (vom Meere), muggire, 
mugghiare 3 das Bier, der 
Wein brauft, la birra, il 
vino bolle ; - - (von fieden» 
dem Waffer), crosciare ; -- 
(von Pferden), sbuflare. 

Brauſen, n. des Waſſers, romo- 
re, mormorio ; - des Wine 
des, urlo, fischio, fremito ; 
— des Meeres, muggito, 
mugghio 1 - des fiedenden 
Waſlers, croscio, scroscio ; 
-- des Weins, bollimento 
del vino: - der Pferde, 
sbuffo ; Saufen und -- vor 
den Ohren, bucinaınento de- 


gli orecchi. 


Braut, V sposa; fidanzata; 
promessa sposa. 

Brautdett, n. il talamo, il letto 
nuziale, geniale. 

Brautführer, m. paraninfo. 

Brautgeräth, n. corredo della 
sposa. _ j 

Bräutgeſchenk, n. presente di 
nozze. 

Bräutigam, m. sposo, fidan- 
zato ; promesso sposo. 
Brautfammer, 7 cainera nu- 

ziale. 
Brautkleid, n. abito di sposa. 
Vrautfranz, m. ghirlanda nu- 
ziale. . 
Vrautlied,n. epitalamio. 
Wrautmeſſe, £ messa nuziale. 
Brautpug, m. ornamenti 
sposa. . 
Vrautring, m. anello di spasa, 
anello nuziale. 
Rrautfchag, m. dote. 
Brautfuppe, £ convito che la 


Brav, agg. (gut), bravo, buo- 
no; coraggioso, valente, 
valoroso; it. ein braver 
Mann, nomo dabbene ; ga- 
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si; dies Tuch bricht, questo 
panno sì ricide; ſich --, 
(ſich übergeben), recere, vo- 
anitare ; zu - eingeben, 
dar l' emetico, un vomiti- 
vo, da vomitare. — n. das 
Brechen, rompimento, spez- 
„ 3 (das Speien), vo- 
mito, 


lantuomo ; it. laborioso ;)Breder, m. colni che maciul- 


it. avv. bravamente &c.; 


la il lino, il canape. 


2 das iſt brav, così va bene.|Brederlid, agg. che fa vomi- 
Brauſe, V la fermentazione Bredyarzenei, v. Brechmittel. 


Brechbar, agg. spezzabile; 
frangibile ; fragile, che può 
spezzarsi; -- (von Strah⸗ 
len), refrangibile. 


inde), Brechbarkeit, £ frangibilitä ; 


-der Strahlen, rifrangibi- 


lità. 

Breche, Fin Weinbergen, dibru- 
scamento delle viti; 
zum Flachs, Hanf, maciulla. 

Brecheifen, n. piccone, 


Brechen, v. a. rompere ı spez- 
zare, infragnere 3 Steine --, 
cavar sassi dalla petraja, 
cava: Hanf, Flachs - -, na- 
ciullare il canape , il lino 
Blumen , cogliere, spic- 
car fiori; den Lauf, die Ge 
walt des Waſſers --, arre- 
star l’ impeto della corren- 
te ; Einem den Hals - -, rom- 

r il collo ad uno; einander 
ie Hälfe--, scannarsi; den 


tare che ınnove a stoma- . 
co &.; es it mir -, ho 
delle nausee, mi si scon- 
e lo stomaco.. 

BUOI ch, agg. zerbrechlich, fra- 


1 e. 
Brechmeiſel, m. maglio di ca- 
lafato. 
Bredymittel,n, vomitivo ; eme- 
tico, 

Bredhnuß, X noce vomica. 

Brechpulver, n. polvere eme- 
tica. 

Brechpunkt, m. punto di ri- 
frazione (de’ ruggi). 

Brechſtange, v. Brecheiſen. l 

Brechung, rompimento, 
frangimento ; rottura, frat- 
tura 3 -- der Strahlen, rifra- 
zione. 

Bredmeinftein,m. tartaro eme; 
tico. 

Brechwurz, I radice eınetica 3 
it. IpeCacuana, 


Stab über Einen --, pro- Brechzeug, ». stromenti da 


munciare solennemente la 
sentenza di morte ; die Fare 
ben--, (in der Malerei), far 
ınezze tinte; gebrochene Wor · 
te, parole tronche; gebro 
chene Stimme, voce rotta; 
eine gebrochene Zahl, numero 
rotto; die Ehe -, violare la 
fede congiugale ; die Stra» 
len - -, rifragnere; das 
Der - -, ferire, spezzare 
il. cuore; Zeuge, Papier--, 
piegare drappi, carte; Ser · 
vietten - —, piegar salviette; 
das Eis bricht, il ghiaccio 
strugge; mit Einem , rom- 
perla con uno; die Augen 
- - ibm ſchon, gli si velan 

li occhi, è moribondo; 

er Tag bricht hervor, il gior- 
no spunta ; der Wein bricht, 
il vino s’intorbida; (von 


Strahlen) fi) --, rifragner- 


rompere, aprire le porte. 
Brei, m. Muß, poltiglia, pa 
pai intriso di qualsisia li- 
quido -- von Mehl, farina- 
ta;-- von Bohnen, fave- 
rella, macco; -- von Ka. 
ftanien, macco, polenta. 
Vretig, agg. di liquido intri- 
so, come la pappa. 
Breigeſchwulſt. T ateroma. - 
Breiumſchlag, m. fomento, ca- 
taplasma di farina cotta. 
Breit, agg. largo; it. piatto ; 
it. esteso, ampio ein drei» 
tes Geſicht, viso piatto, lar- 
go, etwas --, larghetto; 
— ſchlagen, render piatto 
a colpi di martello; fg. 
Einen — ſchlagen, allacciar- 
la ad uno; weit und --, 
dappertutto , per ogni do- 
ve; it. pellungo e pel lar- 
80; ein Langes und Breites 
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daher fagen, far una lunga 
cicalata ! fig. fh -- mae 
chen, allacciarsela; pavo- 
neggiare. 

Vreitart, X ascia. 

MVreitblatterig, age. che ha fo- 
glie larghe, latifoglio. 

Breite, £ larghezza; esten- 
sione 1 (nella geografia) lati- 
tudine; die - - vom Tuch, 
altezza del panno avv. in 
die Länge und , in lungo 
e in largo. 

Breitelſen, u. ugnetto. 

Breiten, v. a. distendere, allar- 
gare spiegare ; Leinwand 


frizzare; dolere. — v. r.] Brettern . d’asse, di ta- 
ſich entzünden, accendersi, vole di 5 no. dia 
infiammarsi; fi --, bru- pica v. Dielen. 

clarsı, abbruciarsi, scot-|Brettmeifter, m. T. primo la- 
tarsi it. mn. das Brennen] vorante (de' calzolaj). 

(des Kalkes, der 3iegel), cot-|Brettmühle, v. Schneidemühle. 
ta, cottura; (in Wunden), Brettnagel, m. chiodo da con- 
pizzicore. fiocar assi. 

trennend, part. ardente, co-|Brittfäge, f sega da tagliar 
cente, rovente j acceso, in-] assi. ; 
focato; brennende Augen ‚|Bröttfchtieider, m. segatore. 
occhi di fuoco, di bragia ;| Bröttfpiel, n. sbaraglino ; giuo- 
per beizend, caustico; leiht| co di tavole &c. 

--, accendibile, infiamma- Brẽttſtamm, m. tronco d’albe- 
bile, combustibile ı fig. --| ro da segare in assi. 

(von Leidenſchaften), intenso, |Brättflein, m. dama, pedina. 


— 


— , distendere tela su l’er-| violento. Brettver ‚m, i 
ba; fig. fim - - (ſich brüften), | Brönnglas, n. lente ustoria, a 8 ae 
pavoneggiarsi, ingalluz- Brennholz, n. legna da bru-| trammezzo di tavole, 
zarsi, ciare. . . Brktzel, £ ciambella, 

Greitlich, «gg. larghetto , al- Brennkolben, m. lambicco, lim-|Brigelbider, m. ciambellajo. 
quanta largo. icco. Brevler, n. breviario; das- 


Brennkraft, A forza adustiva. bet ine Gi s de 
Brenniinie, f gin der Datdema-| ore. breviario, le 
‚ Parabola. Grey, v. Brei. 
e 1 Bricke, £.lampreda marinata } 
Brennneſſel, V ortica; der ro« Bridchen, laainpredotto mari- 


the Fleck, den fie durch ihr „en. 3 : 
NE. k Brennen auf der Haut verur⸗ äß— 
incendibiſe, infiammabile. | fat, coccola. Ruta lettera e 
fl. e, , carb: eremsfer m. fornace dere (ti n.2 pistola pi 
ITA. cer mattoni. 2 8 È 3 ’ 
Vrinneifen, =. botton di fuo-|Brennöl, n. olio da ardere 59 0 perdo i nie = 
co, cauteroy - zu den nelle fampade. 8 a Free - und Sie. 
Haaren, ferro da arricciare; Brennpunkt, m. foco, fuoco. E ibn 33 iva 
it. Faffer ꝛc. zu bezeichnen ,|Brennfpiegel,m. specchio nsto- SARAI, SRUZIONE:: 


Breitnaſig, agg. che ha il na- 
so scluacciato, piatto. 
Wreitſchulterig, agg. spalluto, 
che ha le spalle quadre. 
ae m. piantaggine, 
petaccinola. 
MVrimfe, Vremſen, v. Brämſe ze. 
Wrennbar, agg. combustibile, 


grathetto. Do: , Vriefbu li i 
Brennen, v. a. anzünden; (an uf m. materia coınbu- a 092 ol bro di lettere, 
der Oberfiihe), arroslire ,|_, SUhile, flogistico, Briefchen, n, letterina, lette- 


. ruccia, biglietto. 

nt debe. ridi.» Sa, 

Breſche, £ (die Sturmöffnung, Wee ee, 
Vb hi ie »|Briefporto, n. porto di lettere. 
DE urn Gießen, der|griefichaften, pi. leltere ; scrit- 

--, cuocere mattoni, cal-| Preccia. ture ; carte. 

cina, pentole; die Haare --,|Brätt, n. asse, tavola; mit Briefſchrank, me sorittojo ; it, 

arricciar i capelli con ferro] Brettern beſchlagen, intavo-| armadio ove si ripongon 

caldo ; Fäſſer --, marchia- re; it. zum Damenſpiel, le lettere. 

re con ferro rovente; fengen)] Schachſpiel, tavoliere, scac-|Briefftächer, m. infilzatojo, 

und --, mettere a fuoco el chiere ; im--fpielen, giuo- Briefſteller, m. epistolario ; it. 

tiamma. — v. n, bruciare,| care a dame; allo sbara- per Copirbuch, il copialet- 

ardere ; esser acceso, in] glinoy fig. hoch am BVrette| tere. 

fiamina ; vor Begierde, Liebe enn; esser in favore, in Briefſtyl, m. stile epistolare. 

--, ardere di desiderio, credito; ein Brett vor der Brieftaſche, 7 portalettere, 

d' amore, es brennt! scot-| Stirn haben, aver poco] taccuino, cartella. 

ta! & troppo caldo ! it. fuo-| serrello. Briefträger, m. portalettere. 

co ! die Keitel brennt,! ortica Brettchen, a. tavoletta, assi-|Brieftrigerlobn, n, mancia c 

punge; -- (von Wunden), cella, portalettere, 


abbrustolire, bruciare, scot- 
tare ; Kaffee , abbrusto- 
lire caffè; Branntwein , 
distillar acquavite; Oel, Ker⸗ 
zen --, ardere olio, can- 
dele: Ziegel, Kalk, Töpfe 


Breènnzeln, RA brennlich 


Bri 


Vriefum{blag, m. involto, co- 
perta d’ una lettera. 
Briefwechſel, m. carteggio ; cor- 
rispondenza ; comunercio di 
lettere. _ 
Vrigade, Fbrigata; squadrona 
d esercito. . —. 
n m. brigadiere, 
rigo, È . 
Brisantine, sì BEIBANLNO, 
Brillant, m. brillante; dia- 
ınante tagliato a faccette, 
brillantato. i 
Vridantiren, v, g. brillantare. 
Drike, £ occhiali; die - - aufs 
feben, ınettersi gli occhiali ; 
fa. Jemandem Brillen verkau⸗ 
fen, darla ad intendere a 
alcuno Jemandem eine 
aufſetzen, far vedere ad uno 
luociole per lanterne die 
— auf dem Abtritt, Nachtſtuhl, 
Brilanfui ipa? ina d’o 
rillenfutteral, =. guaina d’oc- 
chini; een 
Vrillengia8, =. vetro da oc- 
Brillenmacher, m. occhislajo, 
occhialista, 


Bringen, v. a. portare, reca- 
re, arrecare ; it. condurre, 
trasportare, mettere, me- 
nare; ein Kind zur Welt —, 
partorire; etwas von der 
Stelle --, levare, toglier 
via; von einem Orte zum ans 
dern , trasferire, traspor- 
tare ; zuſammenbringen, un- 
massare, raccogliere; an 
den Tag, an's Licht —, met- 
tere al giorno, alla luce, 


Bro 


auf's Tapet - -, metter in 
campo; in Erfüllung - -, 
adeınpire ; etwas anfih--, 
acquistare una cosa 5 etwas 
auf Einen - -, incolpare 
qualcheduno $ vor fi) --, 
avanzare ; etwas auf die Sei» 
te , trafugare , nasconde- 
re, omettere in sicuro ; Einem 
etwas aus dem Kopfe, ca- 
vare alcuna cosa di testa a 
uno; Einen aus der Faſſung 


Bro 


pan raffenno; Hausbrod, 
pan casereccio s Bäckerbrod, 
pan vendereccio; ein Laide 
chen --, pagnotta, panet- 
to; ungeſauertes -, pane 
azzuno ; ſchwarzes ——, pane 
inferigno, bigio 3 - baden, 
cuocere il pane - das 
nicht ausgebacken, pan pasto- 
so; fig. fein -- haben, aver 
da vivere} verſteinertes ——, 
artolito, 
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--, sconcertare ; fein Leben Brodbacken, n, il cuocere pane; 


o giungere a grande 
età; 


--, arrivare all’ età di 80 


cotta del pane. 


fein Alter auf 80 Jahre Brodbäder, m. panattiere ı for- 


najo. 


anni; zurecht --, far rav- Brodbaum, m. artocarpo. 


vedere, 
buon sentiero; it. 
ordine; es ni 
Herz - können 
cuore ; fein 


porre In 


non dare 


ricondurre sul Brodbrei, 


m. panata; pan 
cotto. : 


cht über das Broͤdchen, n. panetio, piociol 


Pane. 


ort aus Ei. Brodem, (Broden) , m. vapore, 


nem --, non poter cavar/Brodermerb, m. mestiere di 


arola di bocca a uno; um's 


‘cui si vive, 


eben --, uccidere; ſich Brodkammer, Y panatteria - 


um's Leben , torsila vita, 


im Schiffe, pagliuolo. 


uccidersi; zum Zorn, in den Brodkarren, m. carrettone del 
Harniſch - -, muovere la] pane di nunizione, 

bile , stuzzicare, irritare Bfodkorb, m. paniere: cesta 
um etwas - -, far perdere;| del pane. a) 
privare; um die Doffnung|Brodfrimben, u. bricioletta, 
--, deludere, frustrare|_ minuzzolo di pane.. 

uno delle sue speranze ;|Brodlrume, & mollica del 


um die Kundſchaft , svia- 


pane. 


re gli avventori; die um- Brodkuchen, m. focaocia, 
ftände - - es fo mit fim, le Brodladen, m, bottega del 


circostanze lo richi 
Beige: v. Pritſche. 
Brltſchen, v. Pritſchen. 
Brocat, m. broccato. 


ono. 


palssare: etwas unter die Bröckchen, v. bricioletto , bri- 


eute - -, divulgare; in 
Verdacht - -, metter in so- 
spetto 1 den Tod , cagio- 
nare la inorte; zu Ende --, 
compire, terminare; zu 
Stande effettuare ; 
Früchte =, produr frutti; 
Einen wozu --, indurre, 
rsuadere alcuno; es Da 


= =, 


nuzzolo. DI 
Vrideln, v. a. sbriociolare, 


pane. 5 

Brödling, m. servo cwi si man- 
tiene di vitto, 

Brodlos, agg. senza pane, sen- 
sa servizio; angrato, ste- 
rile, inutile; eine brodloſe 
Kunſt, mestiere ingrato, 
inutile, 


sminuzzare; das Brod --,|Vrodmangel, m. carestia, scar- 


sbriciolare. 
Brocken i 


briciolo ; die - - fammeln, 


sezza di pane, 


m. pezzo, tozzo, Brodmarkt, m. mercato del 


pane. 


raccoglier i rimasugli; fig.|Brodmelfer, n. coltello da ta- 


lateiniſche , squarci latini. 


vola. 


in --, far tanto, giungera|Vroden, v. a. sbriciolare, ri-|®rodneid, m. invidia dell’ al- 


tanto; auf's Guferfte--, ri- 
durre, condurre agli estre- 
mi ; zu ſich ſelbſt , far rin- 
venire dal deliquio ; it. far 


durre in bricioli; fein Brod 


trui guadagno. 


in die Milch, in den Wein =, Brodrinde, £ crosta del pane, 


inzuppare 
nel vin 


0. 
ravvedere; Einen zurecht , Sröcklein, v. Bröckchen. 


ristabilire in salute ; in Rech : Br 


nung - -, scrivere in conto j 


porre a conto; in ungnade Brod, =. pane 1 it. il 


le ; friabile. 


, farcadere in disgrazia;' mento, stato; altbaden--, 


il pane nel latte, Brodſack, v. Brodtaſche. 


Brodſchieber, m. pala. 


Brodſchnitt, m. fetta di pane, 


ch., agg. aminuzzevo- Brodſchrank, m. armadio da ri- 


orvi il pan 
F 


porvi e. „ 
sostenta-Btodſpende, distribuzione 


del pane tra’ poveri. 
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— 
Bru 


Vrodfuppe, V panbollito, pa- {he per cattiva tessitura si 


nata. 3 


ende, ù 


Wrodtafhe, A panattiera; ta- Bruchkraut, m, erniaria, ' 
Bruchkur, V cura delle frattu- Bruderkind, n. (von männlichen 


sca da riporvi il pane. 
Brodtorte, $ torta di pan grat- 
“ tato. sta 
Brodvorrath, m. provvisione 
di pane. 


re, o dell’ ernie. 

Bruchmittel, n. rimedio buono 
per le fratture, o per l’er- 
nie. : 


Brodwaſſer, n. acqua panata ı Bruchſchnzpfe, SF. beccaccia. 
it. sorta di vino nel Wur- Bruchſchnitt, m. incisione dell’ 


temberg. 


ernia, 


Bru 


fratello naturale ; ein Tufliger 
- -, buon compagno. 
Brüderchen, n. fratellino. 


und weiblichem Geſchlechte), 
nipote ; Bruderkinder, cugi- 
ni germani, 

Brüderlich, agg. fraterno, fra 
tellevole, fratellesco. —avu. 
fraternamente &c. 

Bruderliebe, X amor fraterno. 


Broihan, m, specie di birra Bruchſilber, n. argento crndo ; Brudermord, m. fratiéidio. 
it. rottami d’argento la vo- Vrudermörder, m. fraticida. 


dolce e bianca. 
Brokat, v. Brocat. 


rato. 


Brombeere, Y mora prugnola, Bruchſtein, m. pietra di cava; 


ınora di rogo. 


Brombeerſtrauch, m. rovo; rogo. Bruchſtück, 


Vrofame, £ (die Krume), ınol- 


it. (T. chir.) Csteocolla. 
no frammento, 
pezzo. 


lica del pane; it. briciolo, Bruchwurz, £ agrimonia. 


minuzzolo di pane. 
Bröschen, n. vom 
melle di vitello, d' agnello 


O. 


Bröſeln, v. a. sbricolare, smi- 
nuzzare ; das Brod - -, sbri- 
ciolare if ane; fid)--, scio- 
gliersiin bricioli. _ 

Brösling, m. fragola bianca. 

Bruch, m. rottura, frattura 4 per 
Spaltung, spaccatura. fessu- 
ra; per zerbrochene Stücke, 
rottaine, frantume - (in 
der Urithmetif), frazioni, rot- 
ti; Zahl mit Brüchen, nume- 
ro frazionario; einen — re 


duclren, schisare; -- (in Kno- 


chen), frattura; — (im Lei» 
be), allentatura ; ernia 3 der 
einen Bruch hat, allentato, 
ernioso; -- (in Zeugen ꝛc.), 
iega, grinza { it. fig. der- 
es Friedens, der Freundſchaft, 
rottura, infrazione della 
pace, dell’ amicizia; - an 
: Gefäßen 3 fesso, spaccatura ; 
, als Steinbruch ꝛc., cava 
di pietre, di metalli &c. ; 
— (im Bergbaue), rottame 
di sassi; it. luogo palustre, 
Busen) m. chirurgo, che 
cura l' ernie. 
Bruchband, n. brachiere. 
Bruchbandmacher, m. brachie- 


rajo. 

Bruchgold, v. oro pretto, puro 

minlera. 

Brüchig, agg. fragile, frangibi- 
le, facile a rompersi; - - 
(von Metallen), fpröde, crudo, 
crojo j (vom Tuch), panno 


Brückchen, n. ponticello. 


albe ꝛc., ani- Brücke, Y ponte; fliegende--, 


ponte volante; eine - - 
ſchlagen » gettare un ponte; 
— über den Weg, von einem 
Haufe zum andern, cavalca- 
via; fig. Einem die- treten, 
far la strada ad alcuno; 
spalleggiarlo, N 
Brüdendau, m. costruzione 
de’ponti. 
Brückenbogen, m. volta, arco 
di ponte, 
Brückengeld, v. Brückenzoll. 
Brückengeländer, n. 
Brückenlehne, 77 
da di ponte. 
Brücken joch, n. arco, sostegno 
d'un ponte, : 
Brückenpfeiler, m. pila, pilastro 
de’ ponti. 


parapet- 
to, spon- 


Brüderſchaft, V fraternità, fra- 
tellanza ; it. geiftlihe - —, 
confraternitä; it. per große 
Vertraulichkeit, dunestichez- 
za; mit einander machen, 
affratellarsi; - (in Zünfe 
ten), sodalizio. 


Brudersſohn, Bruderstochter, 
v. Bruderkind. 

Bruders weib, v. Schwägerin. 

Brühe, Y brodo it. salsa, in- 
_tingolo, brodetto ; it. succo. 

Brühen, v. a. scottare, dare 
una scottatura Schweine, 


Hühner --, spelare con ac- © 


qua bollente i die Wafme--, 

versare il ranno bollente sui 
annilini; das Futter für das 
Bieh -, broare la biada. 

Brühfutter, n. biada delle be- 
stie scottata. 

Brühheiß, brühſiedendheiß, agg. 
bollente, che scotta: it. 
fg. tutto nuove, accaduto 
di recente. 

Brüdwarm, v. Brühheiß. 


Brückenzoll, m. pedaggio e Brüllen, v. n. (von Löwen), rug- 


sì paga al passaggio d'un 


onte). 


gire, rugghiare ; (vom Ninds 
vieh) ‚ Ìmuggire, ınugghiare. 


P R di 1 
Brudel, m. bulicame; it. per Brüllen, n. ruggito, rugghio, 


Vrodem, vapore 3 -- (bei den 
Jägern), pantano, 


Vrudeln, v. n. per ſprudeln, wie 
das kochende Waſſer 2c..gorgo- 
gliare, crosciare; bollire; - - 
v. a. per etwas obenhin ma» 
chen, acciabattare, acciar- 
pare; -- (in den Küchen), 
imbredolar le vivande, ap- 
prestarle sudiciamente. 

Wien m. fratello; germano 
(nella poesia); ein leiblicher 


--, fratel germano; Halb» 


il ruggire. 

Brummbär, m. brontolone , 
borbottone, burbero. 

Brummeiſen, n. spassapen- 
sıere. 

Brummen, v. n. borbottare, 
brontolare, bufonchiare ; it. 
n, das Brummen, borbotta— 
mento, brontolamento. 


Brummkreiſel, v. Kreiſel. 

Brummochs, m. toro; bue bra 
do; fig. buaccio ; stupidac- 
cio. 


bruder, fratellastro ; it. (von|Brunft, £ (bei den Jägern), 


einer Mutter), fratello ute- 
rıno; it. unehelicher --, 


amore, caldo, frega de’ cer- 
vi; in der - ſeyn, in die — 
treten, 


Bru Bru 
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treten, essere in frega, an-] einem Huhn, Kapaun ꝛc., la Bruſttuch, 


dare in amore. 


cervi &c.) 1 it. accoppiarsi,| beerbaum, m. giuggiolo. 


montar la femmina. Bruſtbein, n. osso sterno. 


. polpa del petto d'un pollo. Bruſtwams, E Bruſtlatz. 

Brunften, v. n. essere in amo Bruſtader, £ vena toracica. Bru 
re, in caldo, in frega (de’|Bruftbeere, £ giuggiola y Bruſt - pilla. g 

Sruftmafferfuht, SF idropisia 


arze, Y capezzolo, pa- 


petto. 


Brunftzeit, £ stagione, in cui i Bruſtbeklemmung, £ strettez- Bruſtwehr, Y parapetto. 


cervi vanno in amore. za di petto, asma. : 
Vrunireifen, n. brunitojo. Bruſtbeſchwerde, T dolore di 
Bruniren, v. a. brunire. petto. 
Brunnen, m. fontana, fonte Bruſtbild, u. busto. 
- - (eine ausgegrabene Quelle), Bruſtchen, =. piccolo petto 
pozzo; -- (Quellwaſſer), ac- porpel ai -- (Art Tuch der 
a di sorgente; den - brau« Beider), collaretto; gor- 
en, trinken, prender le ao-| giera; -- (für Kinder), bu- 
que minerali. x stino. 
Brunnenader, £ vena di sor-|Brüften (ſich), v. r. andar pet- 
gente. torulo, Sonfio ; ingalluz- 
Vrunnenbeden, n. vasca. zarsi; -- auf etwas, pavo- 
Brunnengaſt, m. ospite (che| neggiarsi di qualche cosa. 
fa uso di un’ acqua mine-|2ruflfen, v. Swerchfell. 
rale in qualche luogo). 
Brunnentrijfe, 7 crescione. naria, pulmonare. 
Brunnenkur, Y cura d'acque Bruſtflèck, m. grembiale de’ cal- 
aninerali; die - brauchen, zolaj s it. pettorina. 
. prendere acque minerali. Bruſtgeſchwür, . empiema. 
Srunnenmeiſter, m. fontaniere. Bruſtharniſch, m. corazza, pet- 
SBrunnenräumer, m. votapoz-| tabotta. i 
Vrufibéble, £ cavità del petto. 


Vrufifieder, n. febbre pulmo- Brutalität, Y rohes, 


Brut, V das Brüten, covatura, 


il covare ; ein Vogel, der in 
der - - ift, uccello covaticcioy 
in der -- fenn, covare -- 
von Fiſchen, uova de’ pesci: 
it. fg ſchlechte --, fanciul- 
li, figli di mala riuscita; 
gottlofe --, genia, razza 
infame. 


Brutal, agg. brutale, bestiale. 


av. brutalmente, bestial- 
mente. 


Brutaliſtren, v. n. maltrattare 


bestialmente alcuno. 
wildes 
Benehmen, brutalità, rusti- 
chezza. 


Brutbiene, £ fuco. 
Brüten, v. u. e n. covare; über 


einem Anſchlag , covare, 
macchinare un disegno, tra- 
ınare un misfatto. 


20. 
Wrunnentébre, f canale, doc- Beute, m. spicchio di pet-|Brutbènne, / gallina covatio- 
o 


CIR. 


Vriitig, agg. covato, fecon- 


dato 


cia ontana. manzo , o di vi- 

BBrunnenfhwingel, m. mazza-| tello). 
cavallo. Bruſtknochen, v. Bruſtbein. dato. 

ee n. acqua di Bruſtkrankheit, £ malattia di Brütung, / covatura, 
onte. 


etto. 

Brunnkreſſe, v. Brunnenkreſſe. Sruhtußen m. } pastiglia 

Vrunnquil, Y sorgente, fonte. Bruſtküchelchen, n. 

Brunſt, / ardore, calore ; it.|Brufllag, m. corpetto ; farset- 
per Inbrunſt, zelo, fervore; 
passione ; la fiamma, il fuo-|gruftt2gne, £ parapetto; spon- 
co d amore; it. incendio : da; - am Fenſter, appog- 
per Brunft, frega, amore] giatojo della finestra. 
delle bestie. Bruſtmilch, Y emulsione pet- 

Brünftig, v. Inbrünſtig: i torale. sE 

Vriinftigleit, 7 Inbrunſt, bra- Bruſtmittel, =. medicina pet- 
ma, desiderio ardente. . | torale. 

Srunzen, v. n, pisciare, ori- Bruſtriemen, m. pettorale. 
nare. 2 Bruftfaft, m. sciroppo petto- 

Wruft, 7 petto; die Brüſte der] rale. 


me, il seno delle donne; 
hängende Brüſte, tettacce , 
bozzacchioni; der Kaum 
zeifhen den Brüſten, vallet- 


arme di qualche 


Brützeit, 7 covatura. 
Vf! zitto! . 
pettorale, Bübchen, n. ragazzino, putti- 


no, puttello. 


to ; it. pettiera delle donne. |gupe, m. ragazzo, utto, put- 


tello ; kleiner, bofer--, da- 
roncello, bricconcello ; cat- 
tivello ; Haufen Buben, ra- 
gazzame ; it. Bube, böſer , 
(von Exwachſenen), briccone, 
birbone, baronaccio, 


Buben, v. n. ribaldeggiare, 
bricconeggiare ; Huren und 


--, puttaneggiare, bordel- 
are 


eiber, le poppe, le ımam-|Brufifhild, m. scudetto (coll’|Vubentraut, v. Mangold. 
| ] rincipe, Bubenſtreich, Pi baronata ; 

che si porta in sul petto) ;|®ubenflüd, n. 

it, press gli Etrei) razio- Doro, v. Bubenſtreich. 


bricconeria. 


übin, 7 briccona. 


nale. : 
3 von der - entmwöhnen, |Vrufifgleier,, m. der Nonnen, Bübiſch, agg. malizioso, furbo, 


s are, slattare; mit ei.“ soggolo, gorgiera. 
d Cohen - -, pettoruto, Veuliltid, „. Bruftbild. 
gut für die --, pettorale 1 Bruſtthee, m. tè pettorale. 


es liegt mir auf der , mi sta, Bruſttrank, m. pozione, decot- 
mi pesa sul cuore; - von! to pettorale. 


II. Parte. 


pe do 2 tristo. — avv, bile 
iſcher Weiſe „ birbantesca- 
mente, da birba, malizio- 
samente. 


Buch, n. libro; it. volume, 
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opera: „ + librone 10 Buchhalterel, v. Buchhalten. 
ungebundenes --, libro in Buchbaltung, K v. Buchhalten; 
ta is - - nur geheftet (bro 


rt), legato in rustico;| libri per bilancio. 


codice; - Papier, traffico, negozio di libri. 


Buͤg 


Bucht, A (die das Meer macht), 
ansa, cala, piccolo seno. 
doppelte - führen, tener [Buchwald, m. faggeto, selva 


di faggı. 


no; saggina. 


geiäpriebenes --, manoscrit- Buch andel, m. commereio, Buchweizen. m. grano sarace- 
0, 


gR 
uinterno di carta; in den Buchhändler, m. librajo, li- Buckel, m. 


üchern nachſchlagen, squa-| braro. . 
ernar Uber die Bü er rich: Buchhandlung, & libreria. 


tig führen, tener bene i Buchladen, m. bottega del li- 

suoi libri. ... |_brajo. N 
Buchbinder, m. legatore di li- Büchlein, v. Büchelchen. 

ri. . Buchnuß, v. Bucheichel. 

Buchbinderpreſſe, Y torchio, Buchet bosso, bosso- 

strettojo. Buchsbaum, n.] Io, busso. 
Wuchdrucler a. tipograſo, stam- Buchsdäumen, agg. di bosso. 

patore. . Büchschen, =. bossoletto ; sca- 
Buchdruckerei, 7 tipografia, tolino. 

stamperia di libri. Büchſe, Y scatola; bossolo ; 


-- zu Almoſen, bossolo; 
Apothekerbüchſen, vasetti, va- 
selli degli speziali; - - (Art 
gr : Flinte), archibugio, archi- 
Büchdruckerpreſſe, Y torchio. busò ; - - zum Demaͤntſchlei⸗ 

Buchdruckerſtock, m. vignetta,| fen, tagliuola. 
fregio intaghato in legno, Büchſen, v. a. fam. 
0. 


Buchdruͤckerfarbe, £ inchiostro 

dello stampatore. l 
Buchdruckerkunſt, £ l’arte tipo- 
sio tipografia. 


. iare. 
Buche, V faggio. Büschſentugel, F. palla d’archi- 
a I £} fasginola Stich er 8 = : 
ucheichel, x üchſenmacher, m. schioppet- 
Büchelchen, n. libretto, libric- tiere. = 


cino. . . Büchſenmeiſter, m. (Feuermer 
Büchen, agg. di faggio. î ter), cannoniere, artigliere. 
Sucher %, n. legno di faggio. Waadt n. polvere da 
Bücherbrett, v. Bücherregal. schioppo. 

pi getennee, m. bibliografo. Büchfen! 
Bücherkenntniß, £ notizia, co-| chibugio. 


nizione de' libri. 
Bun m. bibliomano. incassa le armi da fuoco j 27. 
Bücherregal, n. scaffale, scan-| archibugiere. 3 
sia. ue Büchſenſchuß, m. archibugiata, 
Bücherſaal, m. Y biblio- | archibusata. 


Vücherſammlung , £ teca, li- Büchſenſchütz, m. archibusiere. 
breria, raccolta di libri. Büchſenſpanner, m. (Leibſchütz), 
Bücherſchrank, m. armadio da] servo cacciatore che carica 
ni 5 t. £ bibli . gli archibugi. 
aer, ½ bibtomania. Buchſtab, m. lettera; caratte- 
Bücherſüchtig, agg. bibliomano. | al n 
n: ertrödler, mm, venditor di 7° dell’ alfabeto ; ein großer 
libri vecchi. 


Bücherverzeichniß, =. catalo 
ar lid rzeichniß, go 


pitale; Anfangsbuchſtab, let- 
tera iniziale 15 doppelter - -, 


ì libri, . lettera doppia; nad dem 
Bücherwurm, m. tignuola. Buchſtaben, letteralmente; 
Budfnt, v. Fink. „. mit fehr großen, fehr kenntli⸗ 
Vudhalten, =. iltenerlibri(dij den -en, alettere di sca- 

ragione, di conti); Tarte] tola, o di speziali. 


di tener libri di ragione, Buchſtabenräthſel, n. logogrifo. 

Buchhalter, m, scrivano, gio- Feier v.a. A 
vane di banco, che tiene Buchſtäblich, arg. letterale; 
i libri. tt. avv, letteralmente. 


Bucklicht, arg. arcato 


a 
(vorn oder hinten 
deim Menſchen), gobba, gib- 
bo; -- der Kameele ꝛc, gob- 
ba; — in Metallgefäßen, 
bozza ne’ metalli; per 
Rücken, dorso, schiena ; ein 
-- vol Schläge, una carica 
di bastonate, 


Vudelig, agg. gohbo, gibboso; 


etwas =, gobbetto. 


Bücken (fi), v. r. pie ì 
(09) € > A 


curvarsi, chinarsı 
sarsi ; fid) vor Einem , far 
ad uno la riverenza. — 

2 scri- 
gnuto 3 budlichtes Gefäß, va- 


sellame acciaccato. 


Bucklig, v. Vudelig. _ 
schuhe: Was; m. inchino, riveren- 


2 


Bude, SF (Krapıladen), bottega, 


botteghino; -- der Marfte 
ſchreier ꝛc., casotto. 


Büffel, m. bufalo, bufolo; fig. 


per ein großer Tölpel, buac- 
10, bufolone. 


Büffelei, £ lavoro penosissi- 


ino, fatica eccessiva. 


daft, m. cassa d' ar- Büffeltub, & bufala, bufola. 


üffellèder, n. cuojo di bufalo. 


Büchſenſchäfter, m. colui che Büffeln, v. n. lavorare come 


un somaro, un' asino. 


Bug, m. piega, piegatura, in- 


curvatura ; - beim Rinde rc., 
spalla de’ buoi &. Same 
mel», Rehbug, spalle di ca- 
strato, di cavriuolo 3 - — eis 
nes Schiffes. prora, prua; it. 
le spalle d' una nave. 


Buchanker, m. T. l'ancora or- 


dinaria della nave. 


„ lettera majuscola, ca- Bügel, m. Steigbügel, staffa ; it. 


archetto, arcuecio ; aus dem 
-- kommen, , perdere la staf- 
fa; - an Schießgewehren, 
guardamacchie ; -- am Des 
gen, uardamano 3 -- über 
er Wiege, arcuccio. 


Viigeleifen, m. ferro da disten- 


ere la biancheria. 


Bügellos agg. che ha perduto 


le staffe. 


Bügeln, v. a. distendere le 


Bun 


biancherie (con ferro cal- 
do), stirare, 
VBügelriemen, m. staffile, 
Vuglahm, agg. spallato; - - 
werden, spallarsi, 2 
Bugſiren, v. a. (T. mar.) ri- 
morchiare, rimburchiare 
una nave i das Bugfiren, ri- 


In o. 
Bugſpriet, n. (T. di mar.) co- 
shokin 8 

uchſtänge, Buchſtenge 

di pi albero del 


presso. 
Bühldirne, Bublſchweſter, 7 
puttana, meretrice. 

Vuble, m. e (die geliebte Pers 
fon), il drudo, Ja druda. 
Buhlen, v. n. amoreggiare, 

far all’ amore, vagheggia- 


4 (T. de’ 
bom- Buͤndel, . fagotto, fardello, 


Bär 


, 


diavolo; mit Jemandem im 


— e fleben, essere in allean- 


za con alcuno ; -, ye Band, 
legame, vincolo ; ein türti⸗ 
ſcher -, turbante; it. gi- 
glio rosso salvatico. 
Bund, n. fascio, mazzo, fa- 
stello ; ein - - Stroh, Heu 
dt., mazzo di paglia, di fi 
no &:c. dee. 
Vundbrudig, agg. violatore 
patti. 


astello, mazzo, fascetto; 

— von düurrem Rebenholz, 
manata di sermenti : Reife 
bündel, fardello, valigetta; 
das -- von Karpfen, cora- 
tella ; it. avv. bündelweiſe, 
in fasci, in fastelli. 
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iſt mir — dafür chi me 
n assicura ? 
Bürgen, v. A: far sicurtà, mal- 
evare ar cauzione . 
für die Wahrheit en FE 
tire Ja verità d’una cosa, 
Bürger, m. borghese, citta- 


no. 

Bürgereid, m. giuramento di 
cittadino, giuramento ci- 
VICO. 

Bürgerfreund, m. amico del 
popolo. 

Bürgerglocke, £ campana del 
cominune, i 

Bürg erdaus, u. casa di cittadi- 
no, di borghese, 

Bürgerin, £ cittadina, bor- 
ghese. i 

Bürgerkrieg, m. guerra civile, 


res it. civettare; um ein Bundesgenoß, m. alleato, oon-|Vürgerfrone, A corona civica. 


Mädchen --, vagheggiare, 


federato. 


Bürgerlehen, n. feudo ignobile, 


far all’ amore con una zi- Bundeslade, & l'arca dell’ al-|Bürgerlid, agg. civile, citta- 


tella (onde ottenerla); bei 


Einem um etwas , far co-|Bündig, 


dazzo. 
Vubler, m. cicisbeo, vago, da- 
ınerino, vagheggino; drudo, 
Vublerei,f civetteria, vagheg- 
giamento ; druderia. 
‚Bublerin, £ drudas civetla, 
oivettina reizende, cinneb» 
mende , qquarciacuori, 
Buhleriſch, agg. allettante, 
lezioso. 


leanza, del testamento. 

g. obbligatorio, va- 
lido, legale: stringente, 
solido „ concludente; ein 
bündiger Beweis, argomento 
convincente 3 e Schreib» 
art, stile conciso, energico. 

Viindnif , n. alleanza, confe- 
derazione, lega; ein - mas 
chen, coniederarsi, entrare 
in alleanza, in confedera- 
zione. 


Bublerliebe, T amore interes-|Bundmeite, v. Bündel. 


.sato, da civetta, 
Bühne, J palco, tribuna ; per 
S aubühne, teatro, scena; 
auf der — vorficlen, dare, 
mettere sulle scene; Bere 
änderungen der --, muta- 


zioni di scena  -- (in den 
deutſchen Seeſtädten), luogo Bunte 


le mercanzie. j 
Bühnen, v. a. impalcare, in- 
tavolare. 
Bulle, m. (Stier), 
monta. 


colori. 
toro di/Buntftreifi 


Bunt, agg. di varj colori, 
vario; it. buntfarbig, bunt» 
fiedig, duntſcheckig, screzia- 
to, a più colori; die bunten 
Federn eines Vogels, le penne 
vamopinte. 


v. Bunt. 


Buntſcheckig, ». Bunt. 


di colori. | Bürgerſe 


dinesco 1 it. das -—-e Recht, 
Jeggi civili; eine -e Klage, 
causa civile; -- (nicht ades 
tig), ignobile, plebeo; ein 
- -08 Geſchlecht, famiglia 
plebea, ignobile, — au. 
cittadinescamente; alla ına- 
niera de’ borghesi ; it. igno- 
bilmente, 

Bürgermädden, n. fanciulla, 
giovine ignobile, oittadi- 
nella. 

Virgermeifter,m. borgomastro, 

odestä, 

Vurgermeifteramt, ». carica di 
borgomastro ; consolato. 

Virgerpfiibt, £ dovere di cit- 
tadino; it. giuramento di 
cittadino. u 

Bürgerrecht, ». diritto di citta- 
dinanza ; diritto civico. 

aft, V la cittadinan- 


za; il corpo de’ borghesi, 


Buntſpecht, m. picchio di più|Vurgerfinn, m. civismo. 


varj colori. 


Bürgers frau, v. Bürgerin. 


„ ugg. strisciato, a Bürgersleute, pi. cittadini, 


borghesi. 


Bulle, £ bolla de’ Papi: die Bunzen, m. punzone, pulzone. Bürgersmann, v. Bürger. 
goldene --, la bolla d'oro. Bürde, f peso, soma, carico : Bürgerſtand, m. ordine, classe, 


Bullenbeißer, m. molosso. 


Lelbesbürde, feto. 


Bullenkalb, ». vitello maschio. |Bürden, v. Aufbürden. 


m. Bündniß, unione, Burg, f castello. 


confederazione, lega, alle- Bürge, m. mallevadore, ga- . . 
rante, sicurtà; -- für Fe|Burgfriede, m. asilo, luogo di 


anza : der alte, der neue , 
l'antico, il nuovo testamen- 
to: einen — mit dem Teufel 


nıudhen, 


manden werden, entrar mal- 
( einen —n ſtellen, 
re un patto coll dar sicurtà, cauzione; wer 


levadore ; 


ceto de’ cittadini | vom e, 
ignobile, plebeo. 
Bürgerwache, f guardia 


vıca, 


cc» 


sicurezza che godevasi ne’ 
castelli signorili; it. l’alle- 
anza che esisteva tra varj 


8 * 
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signori di castellis it. la] capitondolo; Burzelbãume Buß fänig, agr. obbligato a 
pubblica sicurtà. _ ſchlagen, capıtoınbolare. pagare l’amenda. 
Buͤrggerechtigkeit, A il diritto Burzein, v. n. far capitombo-|Bußftrtig, agg. compunto, 
di possedere un castello. lo; fig. far fallimento. | contrito, penitente. - 
Burggericht, n. tribunale, giu- Buſch, m. cespuglio, buscio-|Buffèrtigleit, 7 pentimento, 
dizio dipendente dal pos-| ne, arbusto; - an Wein»| contrizione, compunzione. 


sessor d'un castello. ſchenken, frasca; in den - -|Bußlied, n. cantico di peni- 
Burggraf, m. burgravio (vi- gehen, unboscarsi; immac-| tenza. na 
sconto). . ..| chiarsi; fig. auf den - -|Bußprediger, m. missionario , 
Vurggrafin, Y burgravia (vi-| fcdhlagen, tentare il guado;| che va predicando la pe- 
scontessa). ; cavar la lepre dal bosco,| nitenza. . 
Burggrafſchaft, T burgraviato.| Co. Vufpredigt, 7 predica sulla 
Burgunder, m. (Wein), vino Vüſchchen, ». kleiner Wald, bo- penitenza, missione, . 
di Borgogna. schettino, cespuglio; it. Bü. Büßpſalmen, pè. salmi peni- 
Burgſaß, m. Burgmann, castel-| ſchel enziali. . 


Ve 1 
ano. Büſchel m. Haare, Blüthen ꝛc., Bußtag, m. giorno di peni- 
Würgſchaft i; V cauzione, ga- ciuffo, AVA mazzo di tenza, 


ranzia. fiori; -- von Seldete., fioc-|Bußthränen, pl. lagrime di 
Vurgvogi, m. castellano. co; nappa; - auf dem) contrizione, = î 
Vurgvogtei, 4 giurisdizione| Kopfe einiger Vögel - „ ciuf-Bußüdung, Y atto di peni- 

d'un castello nobile. fetto, cresta ; -- (was fonft| tenza. 5 . 
Burgwade, 7 guardia del] beifammen ift), grappolo, Büßung, Y der Sünden, espia- 

castello. gruppo, mazzo. zione; penitenza de’ pec- 
Burgwarte, 7 vedetta d'un Buſchfang, m. frasconaja. | cati; it. pentimento; -- 

castello. Buſchholz, u. cespugli, arbusti, feiner Lüfte, contentamento 
Wurſch, m. garzone, garzon-| macchia. degli appetiti. . 

cello; ein Schnelderburſch, Buſchicht, agg. duſchig, folto, Butte, 7 passere, (sorta di 

arzon sartore it. per Stu · cespuglioso, fronzuto. rombo). 


ent, lo studente (d’un’ uni- Buſchkläpper, m. Strauchdieb, Butte, £ gerla, tina. 
versita in Germania): ein) malandrino, masnadiero. Büttel, m. birro, sergente, 
luſtiger --, bell’ umore, Buſchkohl, m. cavolo cestuto. Büttelei, Y ostello de’ birri; 
allegraz zo zer Mitgenoß, VBuſchweide, Y salcio cestuto. it. Gefängniß, prigione, 
compagno: Stubenburſch, Buſchwerk, n. boschetto, mac- Butteltoſe, v. Hagebutte. 
camerata; Kaufmanns burſch. chia. Buttenkord, m. gerla. 
fattorino: it. (in verächtli- Buſen, m. seno: fig. in den - Butter, £ burro, butirro ; in 
chem Verſtande), un giovi- lachen, rider di soppiatto;| -- backen, friggere nel burro. 
nastro. — etwas in dem tragen, aver Yutterbämme, 4 panunto. 
Bürſch, Bürſche, K la caccia| in petto qualc.; per die Brü. Butterdirn, Z pera butirra: 
coll’ archibuzio freie Bür- fie, seno, mammelle : per Butterbrezel, Pa ciambella im- 
{je , caccia Iibera. Meerbufen, seno di mare; pastata con burro. . 
Bürſchbüchſe, ＋ schioppo da] golfo. . Buͤtterdrod, n. pane col bu- 
caccia. Vufenfreund, m. intrinseco ;| tirro. 
Bürſchen, v. a. andare a cac-| amico di cuore. Butterbrühe, £ salsa fatta con 
as; tirare con canna ri-|Bufenftreif, m. gala. Bee (Butt 
ata. _|Butterfaß, n. utter zu mas 
Biegen, n. spazzoletta, bru- e a en), zangola ; it. barile 
l scopettina, se- Rufe, f penitenza) pena,| da (serbarvi) butirro. 
1 castigo, fio; -- thun, far Butterfliege, v. Buttervogel. 
Bürſte, f scopetta, setola, nifenza: na il fo; ’ ; 
gare il ſio [ Butterfrau, £ colei che ven- 
spazzola; -zu den Pferden, eine — — auferlegen, imporre de burro. 


drusca; per Schubbürſte, ung > ; 
penitenza. Buttergebackenes, n. frittura 4 
‚scopetta da scarpe. . |Biifen, v. a. ein Verbrechen, pasta fritta. . . 
Würſten, v, a. spazzolare, ri-| espiare, purgare, portar la|Butterbofe, £ barile, botticel- 
ulir colla spazzola. ena di un delitto qu --| la da burro. 


Virftenmader, m. scopettajo. aben, aversene da pentire;|Buttertig, agr. burroso, butir- 
Viiryel, m. pop» il deretano, ill mit feinem Leben ——, pagar| roso, della natura del bur- 
culo degli uomini e degli] colla vita; feine Luft --, . Î 

animali; it. codione, co-| sbramarsi, cavarsi la vo-|Buttermann, m. rivendugliolo 
drione. . ha. [tente.| del butirro. _ ro. 
Burzelbaum, m. capitombolo, Süßer, m. Büßerin, A peni-I Buttermilch, 7 siero del bur- 
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Vuttern, v. a. far il burro. — Cadaver, v. Leiche. anarmaglia, bordaglia &.; 
v. ». convertirsi in burro. Cadenz, Y (T. music.) cadenza.| -- (Schimpfwort, das man 
Sie Stn Cadett, m. cadetto. einer Perſon giebt), birbante, 
Butterſtiel, a. P ui Cadettencorpè, n. corpo de’ ca- briccone, furfante. 
Butterflode, v. Butterbrod. detti. . Candidat, m. candidato. 
Gutterteig, m. pasta fatta con Cadèttenhaus, . collegio di Canon, m. canone, decreto; 
burro. cadetti. — in der Meſſe, orazioni se- 
Wuttertopf, m. pentola da Cadeèttenſchule, 7 scuola, ac-| grete. 
burro. cademia militare. Canonicat, =. canonicato, 
Vuttervogel, m. farfalla. Caffee, m. cafle. | Canonicus, m. canonico} Defa 
Butterwecke, £ pane di burro. Caffe ebaum, m. l'albero del] fen Wohnung, la canonica, 
Wiittner, v. Böttcher. caffè. Canoniſch, agg. canonico, — 
Butiſohle, A sogliola (Sce»|Caffeebritt, n. vassojo. avv. canonicamente. 
fiſch). Caffeegeſchirr, n. vasi, vasel- Canoniſiren, v. a. canonizzare. 
Butz, torso delle frut- lame da caffè. Cantate, £ cantata. 
Bugen, u.] ta; fungo del lu-|Cafferbau8, n. caffè; bottega Canton; m. cantone. 
cigno o. da caſſè. . Cantoniren, v. n. aquartierarsi, 
Bußkopf, m. (großer Wallſiſch), Caffeekanne, Y caffettiera. alloggiarsi, porre gli allog- 
orca. Caffeemühle, 7 mulinello da] giamenti. 
Bux, v. Buchsbaum. caffè, : Cantonirungsquartier, n. quar- 
Caffeeſchale, a, chicoche- tiere, alloggiamento. 


ta 
Caffeetaſſe, Y ra da caffè. Cantor, m. cantore (d' una 
Caffeetopf, m. pentola da cafle.| chiesa). 


Caffeezeug, v. CTaffeegeſchirr. Cantorat, n. la dignità, 
C. f Calamint, £ e (erba). Cantordienſt, m. } l'uffizio del 
"+. |Saleiniren, v. . calcinare. cantore. 

Questa lettera non è usi- Calcinirofen, m. forno calcina-{Cantorei, £ casa del cantore. 
tata da’ moderni, comme ini-| torio. dire Cap, n. capo; promontorio. 
ziale, che innanzi a quelle Calcinirung, & calcinazione, Capital, agg. capitale, inizia- 
voci, che derivano da lingue] calcinatura. le; Capitalbuchſtab, lettera 
straniere: impiegasi in sualGalculiren, v. a. calcolare, capitale, iniziale ; per vor» 
vece K, alla qual lettera cer-| computare. züglich, vortrefflich, squisito. 
chinsi tutte le voci, che qui Cal'ſche, I calesso. Capital, n. capitale, fondo, 
non si troveranno. Caliber, n, calibro. verlorned , fondo perdu- 

Caliberſtock, m. calibratojo. to; dus - einer Säule, ca- 
. Calibriren, v. a. calibrar le pal- pitello. , 

Cabale, & cabala, raggiro,| le da cannone, _ E Capitaliſt, m. uomo che ha ca- 

intrigo: it. cabala, l'arte Calviniſch, agg.. di Calvino: pitali. . 

cabalistica. A calviniſche Lehre, calvinismo. Capitän, m. capitano; Schiffs. 
e e, m. raggiratore, Cal viniſt, m. Calvinista. QUI capitano. si Dave, 

macchinatore. . (Mo .|Capitolium, a. campidogho, 
cabaliſt, m. cabalista. I Der Capitulant, m. canonicoche ha 
Cabaliſtiſch, zer: cabalistico. Camee 2 caınmeo,. voce ın capitolo. F 
Cabinet, n. gabinetto, stanzi-|camelot, m. cambellotto. Capitulation, Y capitolazione, 


no; per Zimmer, das Selten» i 8 -| convenzione. 

heilen der Kunſt oder der Na. . u Ren Capituliren, v. n. capitolare. 

tur enthält! Sammlung von Cameradſchaft, £ camerata, Caporal, v Corporal. 

Loca Sachen, raccolta, ga- compagnia. Gapriole, £ capriola, cavriuo- 

inelto. N Cameral, agg. camerale; Ca- la; -n machen, far caprio- 

Cabinets » Siegel, n. sigillo di] meralwiſſenſchaft, scienza| le; saltare. » 

gabinetto (d' un principe) | di amministrare le finanze. |Capuciner, m. cappuccino. 

sigillo privato. Cameraliſt, m. caineralista. |Caput, avv, caput fenn, esser 
Cabinets. Stück, n. cosa degna Campagne, v. Feldzug. rovinato, in una situazion 

d'un gabinetto, cosa rara. Campecheholz, =. legno di cam-| ne disperata; - machen, 
Cabriolet, n. biroccino. peggio. .| rovinare. i 
Cacao, m. 1 caccao; Campher, m. canfora ; was mit Caput, m. Rod mit einer Kap⸗ 
Encaobohne, # geröſtete Cas | — angemacht iſt, conforato. pe, cappotto. 

caobobne, cacao abbronzato. Campiren, v. Lagern. Caputze, J cappuccio. 
Cataobutter, £ butirro di ca- Campirung, v. Lagerung. Catabiner, m. carabina. 

cao. Canaille, £ Gefindel, canaglia,'Carabinier, m. carabiniere. 
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Caraffine, Y caraffa, caraffina.|Caftorbut, m. cappello di ca- 


ticare j ein Buch --, rive- 
Caravelle, ＋ caravella, spe- storo. 


ere, esaminare un libro; 


cie di naviglio. Caſtrat, m. castrato. it. farne la critica, 
Carbonnade, J carbonata. Caſtriren, v. a. castrare, cap-|Cènfor, m. censore. 
Carcaſſe, £ Art Bombe, car-| ponare; fiz. cin Buch --,|Cinforamt, n. Ja censura ; l’uf- 
cassa. castrare un libro, toglierne| fizio del censore. 
Cardamome, V cardamomo. lo scandaloso, {falco.|Cenfut, £ censura. 


Cardinal, m. cardinale, por-|Cafirum doloris, n. (at.) cata- 
porato; was einem - - ge. Caſuar, m. struzzo casuario. 
mäß und zugehörig iſt, car-|Cafuifl, m. casista. 
dinalizio. i Catalog, m. catalogo. 

Gardinalat, a. cardinalato. Catarrh, 1 0 

Cardinalsblume, £ lobelia car- Catharr, m. tro. . 
dinale. (dinalizio. |Eataftropde, I catastrofe, scio- 

Cardinalshut, m. cappello car-| slimento. i 

Cardinalswürde, A Ja dignità Categorie, I categoria. Ceutnergewicht, n. peso d' un 
cardinalizia. Categoriſch, agg. bündig, kurz.] quintale, di cento libbre. 

Careſſiren, v. a. care zzare, ac-| gefaßt, categorico, preciso; Central, agg. centrale. 
carezzare ; (popol.) far all'] it. avv. categoricamente. Centrum, v. Mittelpunkt. 


Cent, im Handel, (hundert), oen- 
to 3 fünf pro Cent, cinque per 
cento. 

Centaur, m. centauro. 

Cntner, m. centinajo, quinta- 
le; fig. -- ſchwer, pesan- 
tissimo : --laft, gravosissi- 
Ino carico. 


amore. Catholik, m. un cattolico. Ceremonial, n. cerimoniale, _ 

Earfiol, v. Blumenkohl. Catholiſch, agg. cattolico ; avv, |Ceremonie, A cereinonia, ciri- 
Caricatur, v. Carricatur. cattolicamente. _ monia, . . 

Cariole, v. Carriole. Gatoptrit, 7 catotirica. Ceremoniel, n. cerimoniale. 
Carmeliter, m. carmelitano. Cavallerie, &, pl. inusit., cavaì-|Ceremonienmeifter, m. ceriıno- 
Carmeſin, agg. cremese, cremi-| leria; die leichte --, caval- niere. 0 a 

sino. (cherinisi.| leria leggiera; ſchwere - -,|Eertificat, n. attestato, certiti- 
Carmeſinfarde, Y cremesino,| corazze. © : cato. 
Garmin, m. carıninio. . |Cavaterift, m. cavaliere, sol-|Certiren, v. Wetteifern. 
Garneol, m. carniola, carnio- dato a cavallo. Chagraln, Chagrin, m. (ein ges 


lina. Cavalier, m. un cavaliere, no- 
Carneval, n. carnevale, carna-| bile, gentiluomo, 
sciale ; -- halten, carnala-|GCavaliermafig, age. cavallere- 
sciare. .| sco. — avv, cavalleresca- 
Garotte, Y carota. (dri.| mente. j 
Carreau, n. (in der Karte), qua-|Cavalierftand, m. cavalierato. 
Earricatur, £ caricatura. Caviar, m. caviale. 
Carrière, Y carriera ; ein pferd Caviten, v. Bürgen. 
in -- ſetzen, dar carriera ad Cauſen, pl. sutterfuggi, cavil- 
un cavallo. li; rigiri. 
Carriole. £ carriuola, carretta. Cautꝭl, E meglio Behutſamkeit, 


Carroſell, n. giostra, is 
Carted, n. cartello, lettera di Vorsicht, cautela, precau 


körntes Leder; Gud) eine Art 
leichter Zeuge), zigrino. 
Chaife, 7 calesse, sedia. _ 
Chalcedon, calcedonio, 
Chafcedonier, m. $ calcidonio, 
Shalappe, v. Schaluppe. 
Chamit, m. camite. 
Champignon, m. Feldſchwamm, 
fungo campereccio. 
Chaos, n. caos; fg. caos, con- 
fusione. 


Charakter, m. carattere; se- 


dis zione. i gno distintivo; _ dignità, 
ıshaa. Cauteriſiren, v. a. cauterizzare.| rango; it. per Gemütböbes 
Carton, m. cartone.. Caution, v. Bürgfchaft. ſchaffenheit, carattere, dispo- 
Cartuſche, Y cartoccio. : Ceder, S cedio sizion d'animo, 
Ca ſake, 7 casachino, Cedernbaum, m. Sora; Charakteriſiren, v. a. caratte- 
Cafematte, £ casamatta.- Cedernholz, u. legno cedrino | rizzare. 


Caftrne, 7 caserına. cedro. i . 
Caskett, =. caschetto, elmetto. |Cedernél, . olio cedrino. 
Caſſia, £ Purgircaffie, cassia. Cedernwald, m. cedreto. 
Caſſiren, v.a. cassare, annul- Cedronat, v. Gitronat. 

lare; - (abdanken), licen- Celebriren, v. Feiern. 

ziare. È Celle, V cella. 8 
Caſſirung, Y cassazione. Ceméènt, n. cemento f fit. cal-|Charlutanerie, I ciarlataneria. 
Caſtèu, n. castello; das Vor - cistruzzo. Charnier, n. cerniera. 

dere oder Hintercaſtell eines Cementiren, v. a. (T. chimico) Charwoche, X la settimana 


Charakteriſtiſch, agg. caratleri- 
stico. 

Charfreitag, m. il venerdì 
santo. 9 

Charlatan, m. ciarlatano ; sal- 
timbanco. 


Schiffs, gagliardo, cementare, oalcinare it.| santa. R e 
Caſtellan, m. castellano. unire per mezzo di ce-|Chatoulie, F scrigno ı forziere. 
Caſtellanei, X castellania. mento. Chauſſee, Y ghiajata, selciata, 


Caſtor, m. castoro, castore. Cenſiren, v.a. censurare; ori- Chemie, chemiſch, v. Chimie ꝛc. 
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Chr Chu Cla 119 


Chylus, m. Mllchſaft, . ie 
e 


Ehriſt, m. un cristiano. ; 
faft, chilo; die Bereitung 


Ehriſtabend, m. la vigilia di na- 
cazione. 


tale. == 
Chriſtbeſchzrung, Y ceppos le ehymie de., v. Chimie ic. 


cherub, m. cherubino. 

Ghicane, v. Schikane. 

Chimère, £ chimera, idea fan- 
tastica. 


ehimerifch, agg. chimerico. , | strenne. „ __|Cibebe, 7 zibibbo. 
Chimie, 4 chimica 3 arte chi- Chriſtenheit, 4 cristianità : il] cicero, Schrift, cicerone ; (sor- 
mic. cristianesimo. ta di carattere della stam- 


Chimiker, m. chimico. Ehriftenfinn, m. spirito oristfa- 
Ebimiſch, agg. chimico, -es no, mente cristiana, 
Mittel, rimedio chimico, —|Chriftentbum, n. cristianesimo. 
avv. chimicamente. . [Cbriftenzubt, £ disciplina ori- 
Chimift, m. chimico (alchi-| stiana. 
n 1 ana a „ chin Ehriftfeft, n. natale; natività 
na eberrinde), china, el Signore. i 
Gbitagca m chiragre. rico, eg. ee e 
irag agg. chira . rung. stiano. |Gi a circon- 
Ehiromant, 85 chiromante. |Chriftgläubig, agg. fedele ; cri- alive 8 a 
Chiromantie, / chiromanzia. Cirkel, v. Zirkel. 


Christkind, Gesù bam- 
Ediromantiſch, agg. chiroman- Chriſtkindchen, m. bino , l’in-|Gifalien, pi. in den Münzen, ri- 
co. tagli delle monete. 


fante Gesù. 
Chirurg, m. chirurgo, ceru- Chriſtlich, agg. cristiano ; der sé ‘sti im- 
sico. > . h .| ze Glaube, la religione, la difentccicin, n. 3 
Chirurgie, f chirurgia, cı- a. 5 — avv. ori- imbrentina. ee 
rurgia. dna A stanamente, E ec 
engl, age chiaro. lin % menta di natale Seen me Bernardino 
ocolate ꝛc., v. okolate 26. riſtmètte, £ il mattutino de ; ; 
Choleriſch, ce x. collerico, ira- Ù monaco cisterziense. 
condo, stizz0s0. 


natale. ER 
Chrifimonat, m. Dicenbre. Citation, £ citazione. 

Chor, n. coro. |&hriftnadht, £ la notte di na- Either, v. Zither. : 

Choralbuch, v. Chorbuch. tale. Decembre. Citiren, v. a. vorrufen, citare, 

Ehoralmufit, £ canto fermo i Chriſtſchein, w. novilunio di chiamar in giudizio ; Stel. 
canto Gregoriano. a Chriſttag, m. giorno di natale. len --, citare, allegare de 

Ehoraltar, m. altare maggiore. | Chtiſtus. m. Cristo; JeſusChriſt, assi da’ libri. 

Choramt, . zio canoni-| Gesà Cristo. Gitronat, m. citronata, cetro- 
cale, : Chriſtwoche, £ la settimana di| nata. i n 

Ehorbifchof, m. corepiscopo. | natale. Citrone, £ cedro, limone, li- 

Chorbud, n. antifonario. Chriftwurz, £ elleboro giallo, moncello. 

o nero. 


Chorgericht, v. consistorio de’ Gitronendaum ‚m. cedro li- 
i Chronik, £ cronica; cronaca; 


protestanti. ; 
Chorgefang, m. canto corale. | die Bücher der - in der heilt · 
Chorbimd, n. camice: das gen Schrift, Paralippomeni. 
kurze -- mit weiten Aermeln, spronolog, v. hronologift. 
cotta. Chronologie. £ erınologia. 
Chronologiſch, agg. oronolo- 


pa). 

Eichorie, Y cicoria, cicorea, 
Eider, m. sidro. 

Circularbrief, m. lettera 
Eircularſchreiben, n. $ circolare. 
Girculation, & des Blutes, cir- 


mone. . 

Citronengelb, agg. di color d’a- 
rancio ; arancioso, . 

Citronenkraut, n. Meliſſe, ce- 


rato. 
Churfürſtin, Y Elettrice. Civlliſiren, v. a. geſittet machen, 
Eburfürſtlich“ agg. elettorale. | render civile , affabile ; cis 
Churhaus, n. casa elettorale. vilifirt, incivilito. _ 
Shurbut, m. cappello eletto- Civilricht n. das bürgerliche 
rale. Recht, gius civile. j 
Churprinz, m. Principe. elet- Glarintite, / chiarina, cları- 


torale. (torale.| netta. . 
Ehurwürde, £ dignità elet-!Claffe, £ classe, ordine, gra- 


a coro. 
Chriſam, u. cresima. 
Chriſt, v. Chriftus. 
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do; -- in Schulen, olasse i] das Gebäude ſelbſt, 1’ edifi- 
ela tbeilen, classiticare. 4 nio al cole 95 
a . classico. olifion, Y collisione. 
Clavier, ne “clavicembalo it. Colonie, £ colonia. : 
ianoforte; auf dem - fpie» Coloniſt, m. colono; abitator 
en, sonare ıl clavicem-| di colonia. 


Communität, £ comunità, so- 
cietà, corpo. 

Compact, agg. compatto, 

pt i F compagnia, 

Compaß, m; bussola. ; 

Compendium, n. compendio, 


balo. Colon ne. £ colonna; corpo di] ristretto. . 
Glavierfpieler, m. sonator di] soldati. MG Compendiéè, agg. compendio- 

clavicembalo. Coloquinte, V colloquintida. so. — avv. compendiosa- 
Clavis, m. (in der Tonkunſt), ta- Coloriſt, m. colorista. mente, succintamente &c. 

sto, chiave. Colorit, n. colorito. Competent, v. Mitbewerber. 


Compillren, v. Zuſammentragen. 
Complet, v. Vollſtändig. 
a v. Reibesbefchaffen» 


Clauſel, £ clausula, clausola. Colos m. colosso; gigante.. 
Slaufur £ (in den Kue , oteifid, are: colossale, gi- 
chia, fermaglio. SUOI en, F ia Pagina di 
. . U — — Ti 
pria chierico , prete lonna, colonnello. i 
girl, £ clero. dommandant, m. comandant 
Cliînt, m. cliente ; c (bel den Commandiren, Via, comandare; 
Römern), partigiano, ade- aver il comando. 


rente. 7 
Glientàl, £ clientela, patroci- Commando, n. comando. 


Compliment, =. complimento ; 
cerimonia 3 fein - machen 
laſſen, mandar a riverire 
alle —e bei Seite ſetzen, dar 
bando alle ceremonie, . 

Complimentbrief, m. lettera di 
complimento, d'ufficio. 


nio Commandoſtab, m. bastone di Complimentiren, v. a. compli- 
Clima. =. clima. cielo comando. mentare. 5 
Coadjuter, dg coadjutore. Commende, V commenda. . |Complot, v. Verſchwörung. 


Complotiren, v.a. macchinare, 
cos pirare. x 
Componiren, v. a. comporre in 

musica. 


Commentar, m. cominentario 

Eotarde, £ cocarda, . Sonenların: ’ 

Cochenille, V cocciniglia j Co. Commentator, m. comentatore. 

F lunaca co-Commentiren, v. u. comentare. 
n 


eata. Commenthur, m. cominenda-|Componift, m. componitore. 
Cocon, m. bozzolo (de' ba- tore. Compofition, Y composizione } 
chi da seta). Commentburei, £ commenda. | (in der $Rufit) contrappunto. . 
Eocosdaum, m. l’albero del Commerzienrath, m. consiglie-|Compref, v. Gedrängt. f 
cocco. re di commercio. Eompreife, Y auf Wunden, piu- 
Cocos nuß, £ cocco, Commiffar, m. commissario. ınacciolo. : 
Codex, m. codice. Commiffariat,n. commissariato. |Comptoir, n. banco, scrittojo. 
Codicill, n. codicillo. Commiſſion, F. conunissione; Comptoriſt, m. scritturale, 


Codicillar, agg. codicillare, deputazione; per Auftrag, 


co. , computista. 
Godile. V codiglio (nel giuo-| incombenza. 


Concentriren, v.a. concentrare ; 


co dell ombre). . |Commiffionar, m. commissio-| it. v.r. concentrarsi. 
Coeur, n. (in Karten), cuori, nario ; fattore, agente. — Concentriſch, agg. concentrico. 
Coffee, v. Caffee. Lommis brod, n. pane di muni- Concept, n. Entwurf, minuta, 
Coleriſch, v. Choleriſch. zione.. abbozzo di scrittura; Einem 
Gotlationiren, v. a. collazio-|Commißfahrer, m. armadore, das - verrücken, sconcertare 
nare ; ‘riscontrare. Committint, m. cominittente. | i disegni d'alcuno, aus dem 
Codlationirung, I collazione ‚|Commod, agg. comodo, agiato.| kommen, sconcertarsi; 
riscontro di scritture. Commode, £ canterano, comò:| perder il filo delle idee ; per 
Gotlkte, £ colletta j eine - -| comodino. egriff, concetto, ideas -- 
fammeln, fare una colletta. Commodität, F. comodità, co-| von einem Contract, l'origi- 
Collection, v. Sammlung, modo, agio j it. per Abtritt, nale d'un contratto. 


Collee, (im Bidardfpiele), -- ſez⸗ cesso. ; 
zen, mettere a mattonella. |Communicant, m. comuni- 
Collège, m. collega; oompa-| cante. a 
gno nell’ ufficio. ; Communication, 7 comuni- 
Collègialkirche, collegiata:| cazione. . 
Collegiatkirche, Y chiesa col- Communiciren, v. a. comunica- 
legiata. . re, conferire la comunione ; 
Coll quis, n. collegio ; - auf it. v. n. coınunicarsi, comu- 
Univerfitäten, adunanza de- nicare. N 
gli scolari; la lezione it. Communion, 7 comunione. — 


Concert, n. concerto, accade- 
ınia musicale. 

Concertiſt, m. concertante. 

Concertſaal, m. sala del con- 


certo. H 
Conchylie, F. (Muſchel) conchi- 
alia, conca, nicchio, 
Soncilium, n. concilio 4 ein alle 

gemeine8 - -, concilio ecu- 

menico. 
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Eorpulenz, F. corpulenza. 
Corrèctor, m. correttore 
stampa ; correttore, 
Correctur, F. Correcturbogen, 
bozza, prova. 
Correſpondent, m. corrispon- 
dente. 
Correfpondinz, F. corrispon- 
denza, carteggio. o 
Correſpondiren, v. «. corrispon- 
dere, carteggiare. 
Corrigiren, v. a. correggere. 
Corrofiv, «gg. corrosivo. 
Corſar, v. Seeräuber. 
Cofal, m. cosacco. 
Cogmogonie, F. cosmogonia, 
Cogmograph, m. cosmografo. 
Cosmographie, 7 cosınagralia, 
Cos mographiſch, agg. cosmo- 
grafico. : 
Eosmologie, F. cosmologia. 
Cos mologiſch, agg. cosınologico. 
Cos mopolit, v. Weltbürger. 


Concipiînt, m. minutante. Lontraband, agg. contrabban- 
Eoncipiren, v. a. eine Schrift, di- do. (convenzione. 
stendere, o far la minuta Contract, m. contratto, patto, 
(d’una scrittura). Contract, agg. (amLeide) attrat- 
Eonclave, n. conclave. to, rattrappato, contratto. 
Conclaviſt, m. conclavista. Contradictopiſch 1 v. Widerſpre⸗ 
Concordanz, 7 concordanza. chend. 
Concurs, m. concorso de’ cre-|Contrabènt, m. contraente. 
ditori (contro un debitore Conttahiren, v. «. contrarre; 
per ottenere il pagamento| far contratto. . 
de’ debiti), Eontraft, m. contrasto, varie- 
Eonditionirt, agg. befdaffen| tà (di forme, di colori, di 
(wohl oder ſchlecht), in buono] suoni). 
o cattivo stato i bene o ma- Contraſtiren. v. a. & a. contra- 
le condizionato. stare ; far contrasto di for- 
Condolènz, 7 condoglienza. 5 mo Sono. ‚[raslio. 
; _|Contreadmiral, m. contrammi- 
Lento e confettu- Contreband, v. Contraband. 
Confectſchale, F. confettiera, Lontremarſch, m. contramınar- 


cia. 
sii fi a Ar Contreordre, £ contr’ ordine. 


Contrefcarpe, £ contrascarpa. 
Conſiſciren, v. a. confiscare. 7 
Tonföderalion, F confedera-|SOntretanz, m. contradanza. 


dia e on, F. imposta ; con- Suite, i He: seenn. 
All ribuzione, . oupons, pi. Zinsleiſten, poliz- 
o Contumaz, / contumacia | it.| za d' interessi. . 35 
Con größ, 5 gresso, - - halten, far la quarantena. |Gouvèrt, n. coverta di lettera; 


Conjugation, f. conjugazione, Contumaziren, v. a. condannar 


it. per Beſteck, posata, 
per contumacia. fh 


Eredenzen, v. a. far la creden- 


congiugazione, : Contufion, v. Qustfchung. za, assaggiarei piatti prima 
ns «. conjugare, a, m. congresso; con- 1 i presentarii Ù da 
. he . vento. redenzſchreiben, v. Creditiv. 
e $ congiuntura, Convention, v. Vertrag. Sredäniteler, m. sottocoppa. 


Conventionsmünze, f denaro . 
Conſecration, v. Einweihung. . tea Credenztiſch, m. credenza: cre- 
m n. über oki: € 1 e enziera, . i 

heit ıc., consultazione, con- lo „J. (bei Schiffen) convo- Credit, m. credito ; per Anſehen, 


04 = (zur Armee), treno, : - 
sulta. . stima, riputazione ; den 
Conſiſtènz, F. consistenza. Bovo da guerra e da einer Waare zu erhalten fue 
Eonfiftorial, agg. indecl, consi-|Eonvoliren, v. a. convojare, V 
storiale. BR convogliare. . [serva.| gem-_ & 0110 n edito) 
Confiftorium, m. consistorio, Convoiſchiffe, pl. navi di con- 125 um den dringen, ac- 


concistorio. Copie, F. copia ; esemplare. 
el m. ee Copirbud, n. libro delle copie. 
onflabler, M. artigliere & o. sa; i 
Couſtruction, F. costruzione. ns 5 
Conftruiren, v. a. die Worte, C0 len, copiare un quadro, 
struire le parole, Copiſt, m. copista. 
€onful, m. console, consolo. Copulation, v. Trauung. 
Confular, agg. consolare; del Gopuliren, v. Trauen. 


922019: Cordon, m. (von Soldaten) cor- 
Conſulat, n. consolato, done per Hutſchnur, cordo- 
Eonfulnt , m. che consiglia;| ne, cordoncino. 

che scrive consulti, Eorduan, m. cordovano, ma- 
Contèrt, m. contesto. rocchino, 

Eontingent, n. contingente. Cornet, m. cornetta. 
Conto, =. conto $ auf--geben,|Eorporal, m. caporale. Criminal, agg.indecl. criminale 
vendere, dare a credito ;|Corpé, n. corpo di truppa. . — avv. cruninalmente, 

das buch, libro di conti, Corpulènt, agg. corpulento ;|Eriminalift, m. criminalista, 

di ragione. grasso, Erucifig, n. crocifisso. 


creditare ; screditare; per 
Borg: auf geben, far cre- 
dito, dara credenza; uuf 
nehmen, pigliare a credito. 
Creditbrief, m. lettera di cre- 
dito. - 
Ereditiren, v. a. dare a credito y 
in Credit bringen, ınettere in 
credito; fidare; dare a cre- 
denza, 
Creditiv, . lettera credenziale, 
Ereditor, m. creditore. 
Crepiren, v. a. crepare, morire, 
scoppiare. 
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Eubebe, F. große Nofine, zibib- 

bo; it. eine Art Gewürz, cu- 
bebe. ; 

Eultiviren, v. a. coltivare, for- 
mare, esercitare, — Ta: 

Cultur, £ cultura, coltiva- 
mento. 2 

Eur, J. cura: medicasnento ı 
it. guarigione; Jemanden in 
die - nehmen, ımprendere 
la cnra d’un ammalato; 
die Molkenkur, Vrunnencur 
gebrauchen, prendere il sie- 
ro di latte, le acque mi- 

. _ nerali. . 
Guratèi, F. cura; ufficio del 
curatore. 

€urator, m. curatore. 

Euratorin, f. curatrice. 

Curialfini, m. stile curiale del 
foro. 

Euriren, v. a. curare, ınedica- 
re, sanare, guarire, : 

Eurrende, pl. coro di ragazzi 
che vanno a cantare innan- 
zile case. 

Eurrönt, agg. corrente; - -geld, 
ınoneta corrente ; Preis- -, 
prezzi correnti; Conto --, 
conto corrente. ; 

Currèntſchrift, v. Eurfivfchrift. 

Curs, m. Geldeuts, Wechſelcurs, 
corso del danaro, de’cam- 
bj i it. un corso di qualche 
scienza, 

Eurfiren, v. n. correre : aver 
corso (per lo più del dena- 


Curſivſchrift, Y carattere cor- 
sivo. Dee 

Cylinder, m. cilindro. _ 

Cylindriſch, agg. cilindrico. 

Gnlinderformig, agg. di figura 
cilindrica. i 

Cymbel, A cembalo. 

Gnnifer, m. cinico. — 

Gnper, m. seta sopratina. 

Hat cipero, e cippero. 

118 . cipresso. 

Enpreflenholz, =. cipresso 1 le- 
gnaine di cipresso. 

Enpreifenfeaut, n. erba santo- 


ina. . 
Enpreffenmald, m. cipresseto ; 
bosco di cipressi. 


Czar, m. Czar (Imperadore di Dachrinne, 


Dachröhre, È } 


Russia). 


Dach Dah 


N Dachſchiefer, m. ardesia, lava- 


D. 805 
5 Dächſchindel, £ asserello da 

Da, uv. di loco, Il, la, colà, coprir tetti, 

iv i, in quel luggo, costi, co Dachſchwele, f. trave maestra 

sta ; da oben, lassù, costas-| della seggiola. 

sù ; da unten, laggiù, là gin: Dachs fell, n. pelle ditasso. 

da drinnen, là dentro; wer iſt Dachs fett, n. grasso di tasso. 

da ? chi valà, chiè ? weg da!] Dachshund, m. anche Dächſel, 

via di quà! hier und da, quà| can bassotto. 

elà; von da, di costà : indi, Dachlatte, F. piana, corrente, 
di dui von da bis dorthin, Dachſparren, m. travicello, cor- 
di là sino a colà: da fenn, es- rente it. (T. d’arald.) ca- 
sere presente, esistere; nicht valletto. 
da fenn, essere assente  per]Dadfpite, F. comignolo del 
dier, quì: ich werde gleich wie tetto. . 
Der da ſeyn, sarò di ritorno|Dadjftein, m. einbrice, tegola. 
iu un imomento ; da habt ihr Dachſtube, F soffitta. 
es, prendete, eccolo 3 da bin Dachſtuhl, m. seggiola, ponte. 
ich, eccomi 3 da kommt er, ec- Dacht, v. Docht. 
co ch’ ei viene; per alsdann, Dachtel, £ fam. schiaffo. 
allora, in quel tempo; per Dachtraufe, ＋ gronda; gron- 


jetzt, nun, ora; per als, indeß, 


daja. 


daß, quando, qualora, allo-| Dadyung,f copertura de' tetti, 
rachè ; nel mentre; per weil, Dachziegel, v. Dachſtein. 


siccome, perciocch 
chè, perc 
che, quando che ; in vece 
che; quantunque; ancor 


che; als ein Relativum: in 


dem Augenblicke, da er kam, 
nel momento che venne, 


Dabei, avv. in der Nähe, presso, 
appresso, vicino, allato, ac- 
canto, accosto ; er will über» 
QU - fenn, vuol entrare in 
tutto; wollt ihr -- fenn? ci 
volete stare ? ich din --, ci 
sto; es bleibt -, siamo in- 
tesi. 

Dach, n. tetto, coperto: ein 
zweihängiges - , tetto a 
schiena; unter einem e 
wohnen, abitare nella stessa 
casa; unter dem --e wohnen, 
abitare una stanza a tetto, 
nella soffitta; - und Zach 
geben, dar ricetto. 

Dachdalken, v. Dachfchmwede. 

Dachdecker, m. conciatetti. 

Dachfahne, £ banderuola (del 
tetto). bamo. 


sstante-|Dactni, m. T. dattilo. 
+ da doch, mentre au avv. perciòè; median 


te ciò ; per questo mezzo, 
con ciò; Er questo. — avv, 
loc, per di là; per quel luo- 
go; per costa. 
Dafür v. Wofern. 
Dafür, avv. per questo; in 
luogo di ciò ; er kann nichts 
Anon ne ha colpa; - bale 
ten, esser di parere $ riputa- 
re- heben gut -- fenn, 
star mallevadore ; it. dage⸗ 
gen, in contraccambio. 
Dagegen, avv. contro, in con- 
trario, all’ opposto ; - - (im 
Bergleih), in paragone, in 
confronto 3 -- fenn, essere 
contrario; dieſes Tuch i 
nichts - -, questo panno 
niente in confronto di quel- 
lo; -- halten, confrontare, 
paragonare COR. 
Daheim, avv. in casa, a casa. 
Daher, avv. quindi, indi, on- 
de, di quivi, da quel luogo, 
di colà &cc. 


Dachfenſter, n. fenestrella, ab- Daher, cons. dabero, onde, indi 


Dachforſt, m. oomignolo, la 
somunità d'un tetto. 


Dachs, m. tasso, 5 : 
Dachsdau, m. covile, tana del 
tasso. 


„ perciò, però. 
Daherum, avv. là intorno, co- 


grondaja; doc-|_là intorno, 
cia di gronda. Dahier, v. Hier. 


Dabin, avv. là, colà, ivis - — 
laufen, accorrervi3 - miife 
fen, doverci andare ; fig. - - 
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leben, vivere senza riflessio- 
ne; es ſteht dahin, ob..., egli 
è incerto, 3e 
Dahin aus, avv. per colà, per 
quel luogo. ö 
Dahinein, avv. là entro, costà 
entro, quì dentro. 
Dabhingegen, v. Dagegen. 
Dabinten, avv. là dietro 3 -- 
bleiben, restare indietro. 
Dahinter, atv. dietro, là die- 
tro; fig. ich win ſchon -- fenn, 
ne avrò buona cura; ich will 
{on - - kommen, verrò bene 


-- zur Sicherheit der Schiffe, Dampfmaſchine, Y macchina a 
molo. vapori, 
Dämmen, v. a. arginare; op- Dampfſchiff, n. nave a vapore; 
OP AFZINI, it. vapore. 
Dammerig, agg. alquanto bu-|Dampftopf, m. fornacella. 
jo, bujetto. „Dämpfung, F. spegnimento, 
Dämmern, v. n. esser fra il aftogamento; -- der Leiden. 
chiaro e lo scuro; es däm- ſchaften, rintuzzamento, 
mert (des Morgens), spunta il mortificazione delle pas- 
giorno 3 - - (des Abends), sioni; -- 15 Aufruhrs, se- 
s’abbuja. damento d’un tumulto. 
Dämmerung, F. (des Abends) Dampfwagen, m. legno a va- 
crepuscolo; - des Morgens, pore. 
Talba, il companre del Dämthier, y. Damhirſch. 
giorno. [l'arginare.|Dammibdprét, n. daini. 
Dämmung, 7 arzinamento, Daneben, cur. accanto, acco- 
Dämon, m. demonio, diavolo.| sto, allato, appresso; it. (im 
Dampf, m. vapore, esalazio-| Kanzelleiſtyl) oltre di ciò, 
ne, vaporazione, fumo; gro- inoltre. 
ßer --, vaporaccio; - (ein|Danieder, v. Nieder. 
Uebel der Pferde), bolsaggine. Dank, m. ringraziamento, gra- 
Dampfbad, u. bagno avapore,| zia, grazie; - - fagen, render 
stufatura. azıe; Einem etwas - - wife 
Dampfen, v. =. svaporare, va-| fen, saper grado ad alcuno 
orare, esalare ; sfumare, d. c.3 ſchönen --, mille 
Iumare. grazie; per Belohnung, ri- 
Dämpfen, v. a. per mildern, rat-| compensa, premio, guider- 
temperare, diminuire, con- done. Is gente. 
tenere, addolcire ; die Sau- Dankbar, agg. grato, ricono- 
re, die Schärfe - -, raddolci-| Dankbarkeit , Î gratitudine, 
re, mitigarel’acrimonia, l’a-| riconoscenza. 
cidità; eine Trompete - , Dankdarlich, avv. gratamente; 
‘temperare il suono della con gratitudine. 
tromba, das Feuer - —, smor- Dankbegierde, Y desiderio, 
zare, spegnere il fuoco | den brama di mostrare la sua 
Aufruhr - -, sopprimere,| gratitudine. 
spegnere una ribellione: die Danken, v. a. (Einem) ringra- 
Leidenſchaften - -, acquetare,| ziare; render grazie; ich 
calmare il bollor delle pas-| dante Ihnen, la ringrazio; 
sioni ; den Hochmuth ic. , wofür - - les ausſchlagen), 
: rintuzzare, umiliare, depri-| ringraziare, ricusare; non 
giuocara dame; = (in Kar- mere l’orgoglio ; Fleiſch ,] voler accettare; es Einem 
ten), la donna, la dana. fare uno stufato ; gedämpf- nicht --, non saperne grado; 
Damen, v. a, damare. tes Fleiſch, stufato. auf einen Gruß --, rendere 
Dantenbrit, =. tavoliere, scac-|Dimpfer, m. ein Licht auszulö.| il saluto; risalutare; Einem 
chiere. . : ſchen, spegnitojo, -- zur] das Leden zu -- haben, esser 
Damenip:el,n. ee Trompete :6., sordina, sor-] debitore ad alcuno della 
ub, vita. (inento, 
Dantfeft, n. festa di ringrazia- 


Damdirſch, m. daino; -- 
Dimpfa, agg. (von Pferden) |Dantgebit, n. preghiera, ora- 


tempo. 3 
Danmajcener, agg. di Damasco, 

damaschino; -- Arbeit, la- 

voro damaschino, 
Damafciren, v. a. damaschi- 


nare. 

Damaſcirung, 7 il lavorare m 
damasco, il damascare, 

Damaſt, m. damasco, damasto. 

Damaftarbeit, F. lavoro dama- 
scato, damascatura. 

Damaſtarbeiter, v. Damaſtwirker. 

Damaſten, agg. di damasco 7 
es Tiſchzeug, pannilini, 
biancheria da tavola dama- 


FÀ 


scati. suini ) 
Damaſtwirker, m. tessitore di 
daınasco. . 
Dame, F. dama, signora } -- 
(im Bret), dama ; - fpielen, 


dama, damma. 
zione di ringraziamento. 


Damhirſchleder, . dante. 
Danklied, =. cantico, inno di 
ringraziamento. 


perch 


graziamento. 

Dantride, £ discorso di rin- 
graziamento. 

Dankſagen, v. Danken. 
Dankſagung, v. Dank. 

Dann, avv. allora, in quel 


Damm, m. argine, diga, ter- 


a 


124 Dar | Dar Dar 


„tempo; per hernach, por, de-] sentirvi; ſich geduldig -- ge. --, porgere, stender la ma- 
o -= und wann, tratto ben, arrendervisi. no, it. fornire, sommini- 
to, di quando in quando. Dargeben, v. a. porgere, pre- strare. 


Darreihung, f. porgimento, 


Dannen, avv. von --, indi, di re offerire; part. 
colà, da quel Inogo.. Dathalten,v.a. presentare, por- 
Daran, avv. vi, ci, ne, in que- dei da edle sP 
sto, a questo, ciò; in cid, Darin 32 der là dent 
con ciò; nicht wiſſen wie man Darinnen, eee 
Sé n, 0, 1 3 ‘or a 
si sur 1 er -- hat er Untedht, in ciò egli Dar Ftisica, tisichezza, 
iſt nichts --, la cosa non val sù al torto. i Base agg. tisico, etico. 
niente; aues -- wagen, ar- De gen, v. a. mettere, porre > ellen, v. a. presentare, pro- 
rischiar tutto. muss resentare, espor- urre ; esporre, dilucidare ; 
Darauf, avv, su, sopra, SOVra i i a. ründen =, dimo-| Linen zum Muſter --, pro- 
IVI, vi, ci, ne 3 - — ausgehen, Darlehn Li eo: ti- Lollo, i Re 
aver in vista, tender a g. 0. to, pre (i 0, unpres = Pi ich ——, presentarsi, 
helfen Sie mir --, ajuti la d atleume 0 anza, Darſten 17 tezi 
mia memoria; es ſteht der Darleihen, v. Leihen. esibi- ih . DES azione, 
Se tome era la morte: Darleibung, v. Darlebn dilucidazione; ones 
-- kommt es an, sta i . a 8 . 
punto ; Geld - - geben, dare para Fl kn Darftreden, v. e. porgere. 
del denaro a conto ; dare la 515 el Du 0 Darthun, v.a. dimostrare; pro- 
caparra, er beftebt 2, egli! der leere —, intestino digin- Tate, ad evidenza; Part. 
vi si ostina; per bernach Poi, no! der krumme — , intesti- Zdargethan. „ 
poscia, appresso, quindi; 110 "leo den Da rear: Darthuung, V dimostrazione, 
ıpoı, in seguito. hörig, intsstinale. 3 mlritbe 5 di ciò 
Daraus, avv, quindi, indi, on-|Darmbein, n, 0880 iliaco, l'ileo. di più son Co Li 
e, ne, da ciò; -- folgt, Darmbruch, m. ernia intesti- li esempj ı -- iff er weg egli 
quindi ne segue; ich mache nale; crepatura. 8 su sa a ciò; a geht 
mir nichts , non mene cu- Darmfell, n. il peritoneo. nichts non v ba nulla di su- 
ro; ich weiß nicht, was ich- Darmgicht, £ pussione iliaca. ci 
machen fol, non so che giu-|Darmfaite, £ (corda di) ıninu- 
dicarne : es wird nichts --,| gia. ui 
non sene farà nulla; ciò|Darmfomerz, m. } dolori di 
non riuscirà; was wird --|Darmiveh, n, ventre, do- 
werden 1 che cosa ne risul-| lori colici la colica. 
terà ! so Darmwinde, V contorcimento 
Darben, v. n. penuriare, sten-| delle budella. 
Darnzwang, m. miserere. 


tare ; patir disagio, manca- 
re del necessario; scarseg- Darnad, uw. poi, dipoi, po- 
scia, dopo, appresso, quin- 

di, in seguito ; ſich - richten, 
regolarsı in conseguenza; 
ſich - erkundigen, informar- 
sene ich frage nichts --, non 
me ne curo; es jieht nicht - - 
aus, l'apparenza non lo dà; 
-- fireben, aspirarvi ı -- die 
Zeiten fenn werden, secondo 
che lo perinetteranno i tem- 
pi 3 Dabt ihr - - geihidt? ave- 
e mandato per quella cosa? 


strazione &c. 
Darren, v. a. seccare. 
Darrfieber, n. febbre etica. 


dieci anni e più; - halten, 
aver l’occhio, badare a; er 
ift = - böfe, daß ich geſagt de., 
egli si picca dell’ aver io 
detto; er wurde - des Lane 
des verwieſen, per questa ca- 
gione fu esiliato; 2 freue 
mid --, ıne ne rallegro, 
CONsOIO I, fi -- wundern, 
ınaravigliarsene ; - ertap⸗ 
pen, erwiſchen, sorprendere, 
trovare sul fatto. 

Darum, prep. (che regge l’accu- 
sat.), conj. & avv. intorno, 
attorno, perciò, per quest’ 
effetto, in conseguenza; den 
Faden -- wickeln, avvolger 
attorno il filo; darum (eine 
lakoniſche Antwort), so io per- 
chè | bekümmert euch nicht --, 

5 non ve ne curate ; es iſt - 

Darob, v. Darüber, geschehen, la cosa è finita ; ich 

Darre, £ (zum Malz) seccatojo, tbue es darum, weil i., lo fo, 
seccatoja : - Der Vögel, pu- perchè &c. . 
stuletta al coderizzo degli|Darunter, prep. sotto, dissotto, 
uccelli, tra; - - ift kein Unterſchied, non 

Darreichen, v. a, porgere, pre- v’è differenza (rel.) - lei. 
sentare, stendere ; die Hand] den viele, molti ne soffrono; 


giare. i 
Darbieten, v. 4. offerire , pre- 
sentare, esibire part. dar. 
geboten. - Gt 

Darbietung, £ offerta, esibi- 
zione. 

Dardringen, v. a. presentare, 
offerire; porgere; ein Opfer 
- -, far un sacrificio; Zeugen, 
Beweiſe --, addurre, pro- 
durre testimonj,prove; part. 
dargebracht. . 

Darbringung, 7 presentazio- 
ne, esibizione. 


Dareln, avv. (drein) vi, ci, quà 
entro, là dentro; fi) - fin» 
den, averci della sperienza ; 

ich ſchicke mich , mi ci ad- 

datto i- wißigen, accon- 


periore ; zehn Jahre und--, 


presentazione, somunini- ' 


\ 


là entro, vi, ci; Darrofen, m. forno da seccare. _ 


Dau 


-- mifchen, frammischiare ; 
- - {eben, frapporre, sotto- 
porre ; -- verfteben, sottin- 
tendere, 

Darweiſen, v. a. mostrare; pro- 
durre ; part. dargewieſen. 


Darzählen, v. a. dbl. Aufzählen, Daumenſchraube, 
( Daumenſtock, m. 
Das, artic. n. il, Io; (pron. rel.) Daumenklappern, I pl. casta- 


Vorzählen, v. 


che, il quale; das Buch, — er 


mit geliehen hat, il libro che Däumling, m. 


mi ha imprestato 3 per dieſes, 
ciò; questo 1 - glaube i 


Dai 


COMpaazONE 3 er läßt ſich Tele 
ne Mühe --, non risparmia 
fatica. 


Daumen, m. pollice; Einem 


den - aufs Auge feben, tene- 
re uno a segno, a dovere. 


nette da catturare 1 rei. 


ner Menſch, 
nanerello. 


S N manette. |a) 


Didet, n. T. debito; ins- 
‘bringen, mettere in debito. 
ditale ; fig. klei. Deceniber, m. dicembre. 

un nanerottolo, | Deremviral, agg. deceinvirale, 

Decemvirat, n. decemvirato. 
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sto, trovarsi fraınmezzo 
— legen, ſetzen, fielen, in 
tramettere, interporre, frap- 
porre: -- Mengen, frami- 
schiare; -- kommen, intra v- 
venire, sopravvenire; -- 
reden, frappor parola. 

azwiſchenkunft, / intervento. 


nicht, ciò nol credo was iſti Daums dick { Daumsbdreit, agg. Dechanei, Y casa del decano ; 
KN 


—-2 che cosa è questa ? 
Daſelbſt, av. là, colà, costì 
costà, ivi, quivi, in quel 


luogo. (senza. 


Daſeyn, n. esistenza ; it. pre- Davon, avv. 


Dasjenige, pron. n. quello, ciò; 
it. -, was, fo, quello che, 
quel che, . Coe 

Dafig, agg. di costì; di quel 
luogo ; quello, codesto, co- 
testo ; die --en Kaufleute, i 
mercanti di costì. 

Daf, conj. che 1 als daß, per- 
chè, per ; (damit) acciocchè, 
per, perchè: (nur daß) pur- 
chè (auf daß) acciocchè; 
bis daß, finchè, fin tanto che; 
o, daß ich eb ni 
non l'avessi io mai detto ; 


bene di venir puntualmen- 
te 1 daß dich! Fam. in malo- 
ra! che diamine! 

Daſſelbe, quello, es- 

Daſſeldige, pron. n. I so eben -- 
thun, farl’istesso, il simile. 

Datiren, v.a. metter la data, 
datare. | . 

Dativ, m. il dativo. 

Dato, av. bis e; finora, fin 
adesso, fin’ a quest’ ora. 

Dattel, J dattero. 

Dattelbaum,m. palına,dattero. 

Datum, N. data. 

. Daube, £ doga. 

Däuchten, v. Dünken. 


Dauer, f durata, dure volez- 
za, stabilità. _ 

Dauerhaft, agg. durabile, du- 
revole ; stabile, fermo. + 
avv. durabilmente, stabil- 
mente &c. 

Dauerhaftigkeit, v. Dauer. 


Dauern, v. n. durare, mante- D 


nersi, sussistere ; it. per be» 
dauern: er dauert mich, mi fa 


Daune, v. Flaumfeder. 
Davidsharfe, V arpa (Art Mus 


Dazumal, avv. allora, per allo- 


grosso, largo un pollice. 


ſchel). 


quella cosa, ne, quindi, 
onde; -- bringen, portar 
via; - fliegen, volarsene 
gehen, ziehen, partire, andar- 
sene Ar ſich glücklich - ma» ® 
chen, scapparla bella ; - - ja» 
gen, scacciar via; mit Ehren 
- fonimen, cavarsene con 
onore; - bleiben, tenersi 
lontano, astenersi. 


Davor, av. davanti, innanzi, 
e gefugt hätte 11 D 
Daus, n. l'asso. 
daß du auch fommft! bada D 


auphin, m. delfino. 

awider, avv. contro, contro 
di ciò, di questo ich babe 
nichts - -, io non ho nulla al 
contrario ; - handeln, con- 
travvenire, 


Dazu, avv. a ciò, a questo 3 vi, 


ne; oltre di ciò, oltre di 
questo; - kommt noch dieſes, 
a ciò sì aggiunge: er hat 
Luſt =, egli vi è disposto; 


D 


- kommen, sopraggiugner- 


vi; — beitragen, contribuir- 
vi; -- laden, ridersene; 
was ſagt ibr-- che ne di- 
te? von dem Seinigen etwas 
— thun, supplire col suo; 
Einen -- bringen, indurre, 
ersuadere 3 =: floßen, - - 
teten, unirsi, riunirsi; wie ꝙ 
komme id - - ? come c'entro 
10? die Flöte -- fpielen, ac- Y 
compagnare col flauto. D 


D 


ra, in quel tempo. 


it. Decanat, decanato. 


Dechant, m. decano; Land--, 


pievano. 


ma 1 Dechantwürde, f decanato. 
di ciò ; di questa, Decher, m. una decina. 
Decimal, agg. indecl, decimale; 


die rechnung, calcolo de- 
ciınale &. 


via; - helfen, . - Deckbett, n. coperta, coltrice. 


ecke, £ coperta, coprimento; 
coperchio; velaine, spoglia, 
invoglio :- über den Tiſch, 
tappeto ; - -über die Stühle, 
copertina; - - übers Bett, co- 
An ‚co meet _- Pia die 
erde, gualdrappa ; fig. fi 
nach der — fireden, fare 3 
passo secondo la gamba; 
unter einer -- fteden, opera- 
re di concerto, tramare in- 
sieme ; die -- oben im int. 
mer 2c., soffitta; eine gewõld 
te - - im Zimmer, volta ; per 
Matte, stuoja, stoja 3 Stroh. 
decke, stoja di paglia. 
eckel, m. coperchio, coperto- 
jo, coverchio, chiusino; oh» 
ne , scoperchiato ; der 
des Kirchenkelchs, Ia patena : 
- - (in der Baukunſt), cornice 
del piedistallo. 
eden, v.a. coprire, covrire, 
ricoprir®, coperchiare ; den 
Tiſch --, apparecchiare la 
tavola; einen Transport - -, 
scortare un trasporto ; ge» 
deckt ſeyn, esser assicurato. 
eckenflechter, m. tessitor di 
stuoje. i A 
cker, m. conciatetti. 
eckmantel, m. fig. manto, v 
10; pretesto. 


Dedineß, n. copertojo. 


azwiſchen, avo. fra, tra; in Deckung, Y coprimento. 


mezzo, fra mezzo ; - ſeyn, D 
liegen, ſtehen, esser frappo- 


eckwerk, n. (im Seflungsbau) 
e. 
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Declamiren, v. a, declamare. Deichſel, E timone; it. ascetta,| bietig, rispettoso, ossequio— 
Declination, V declinazione, | ascia torta. 80. — uv. umilmente. 
Decliniren, v. a. declinare, Deichſelpferd, n. cavallo da Demüũthigen, v.a. umiliare, ab- 


Dedication, & dedicazione,| timone. bassare ; inortificare; fi 
dedica, i Dein, pron. tuo, il tuo; pl. if umiliarsi &c. 

Debdiciren, v. a. dedicare un] tuoi, le tue; deines Gleichen, Dane part. umiliante. 
libro. . . un tuo pari, i tuoi pari ; per Demüthigkeit, v. Demuth. 

Defict, agg. imperfetto, difet-| deiner, gen. di te. Demüthigung, 7 umiliazione, 
toso; es Bud), libro in cui Deiner, deine, deines, pron, rel. abbassamento, | 
mancano de’ fogli. il tuo, la tua; deinethalben, Den, artic. accusat. il, Io; (rel.) 


Defenfio, agg. defensivo fio] deinetwegen, um deinetwillen, che, il quale, cui. : 
-- verhalten, star sulla di-| percagione di te, per cagion Denen, art. dat, pl. ai, agli 3 al- 
esa. tua; --, gen. dite; ich bin le; it. (rel.) à cui, a’ quali, 
Defilt, =. stretta, gola; pas-| -- fatt, sono di te infasti- alle quali. 


saggio. . o. Dengeln, v.a. T. affilare, bat- 
Def liren, v. n. marciare alla|Deinige (der, die, das), pron. ill tere la falce. j 
sfilata. uo ;. das --, il tuo: i tuoi Denkbar, agg. immaginabile. 
Digen, m. spada; quer: --,| averi it. die -n, i tuoi, i Denkbuch, n. libro di ricordi, 
spa one; die Schneide am , tuoi parenti, i tuoi amici. diario. . 
o della spada; zum --|Delsnus, m. deismo, Denken, v, a. pensare, rillette- 
greifen, metter mano alla|Deift, m. deista. re; auf etwas --, pensare 


spada; den - ziehen, sfode- 0 SEE delicato, 1 855 a qualche cosa; hin und der 
edig 


rare la spada. to wer qu befriedigen, --, andar meditando; per 
Degengefäß, =. guardia, elsa wunderlich, difficile a con-| fid erinnern, rammentarsi s 
ella spada. EIER tentare; it. avv. delicata-| per ſich vorſtellen, figurarsi ; 
Degengehenk, =. pendaglio,cin-| mente. BR per zur Abfiht haben, aver in 
turino (della spada). Delicateſſe, & delicatezza;| mira; pers auben, credere 5 
Degengrifl, m. manico della] squisitezza : it. --n, cibi] er denkt vieleicht, egli crede 
spada. ghiotti | ghiottonerie. forse per vermutden: ich 
Degenhieb, m. spadata, fen-|Delinquent, v. Verbrecher. denke es wird regnen, sup- 
ente. . Delphin, m. delfino (pesce). ngo che pioverà; per bofe 
Degenklinge, £ lama di spada; Dem, dat. al, allo &. (rel.) a fe: ich denke, wir werden uns 
in einem Stock verborgene , cui, al quale &c.3 dem fen] in der Güte vergleichen, spero 
verduco. . wie ihm will, checchè ne sia;] che ci aggiustereino all’ a- 
Degenfnopf,m. pomo di spada. 3 sa i michevole; a denkt an ae 
i Demant c., v. amant 26, non si prende pensiero 
Degentoppel, £ pendaglio (di Demaskiren, v. Entlarven. nulla. = n. Hi pensare ; 


spada), ina Demnach, eony. (folgli ) quin- art. gedacht 
Degenfdeide, £ fodero, guaina di, oro ne adun- Denker, 225 ensatore. 


i spada 
ic ue} per weil, v. Denklehre, / la logica. 
Degen|p ige, e ‘punta. ‚della Demorrätie, I democrazia. Den ahl, n, monwnento, 


i Degen ie stoccata, ferita Democtatiſch, agg. deinocrati-|Dentnünze, & medaglia. 
m } di spada; eflöße) oo it. au. democratica-|Dentfäule, $ monumento (in 
| i mente forına di colonna). 


geben, ferir di punta. , 
Degenſtutzer, m. spadaccino. 
Degradiren, v. a. degradare; 

eporre. 


Demohngeachtet. avv. (deſſen un. Denkſchrift, £ memoria in - 
geachtet) nulla ostante, ciò|_ scritto, 
RODCUNSRO, mala a men: Denti, m. sentenza; a- 
2 ultavıa, con tutto ciò, poftegma. È 
Debndar, | SEE a non ostante. _ . |Dentungsart, £ modo di pen- 
Dehndarkeit, £ arrendevolez-|Demoifelie, & damigella, si-| sare. . 
za. cedevolezza. norina. Denkwürdig, agg. memorabile, 
Dehnen, v. a. distendere, tira- Demolirung, v. Schleifung. memore vole. . 
re, stirare ; ſich - -, stirarsi, Demonſtrativ, agg. dimostra- Denkwürdigkeit, memorabi- 
arrendersi it. die Worte , tivo. lità d'un fatto, cosa memo- 
strascicare e parole 9055 --|Demontiren, v. a. eine Kanone, .. fatto degno dime- 
eim Erwachen stendersi,| sımontar un cannone. 4 
. ! Demuth, £ umilità; it, som- Denkzeichen, v. Dentmabl. 
Dehnung, 7 distendimento, missione, ossequio,rispetto.!Dentettel, m. polizza, bigliet- 
stendimento ; stiramento. Demüthig, «ge. wnile, soın-| to di ricordo; per Denfriee 
Deich, v. Damm. messo, modesto; per ehrer .] men (bei den Juden), filaterio. 


Der 


Denn, conj. perchè, percioo- 
ch (polski, dunque, quin- 
di} mai; es fer) denn, tranne 
il caso) per als: niemand 
er kann es wiſſen, nissuno 
fuorchè lui lo può sapere: 
wie iſt es - - mogli)? come 
mai è possibile 1 

Dennoch, avv. pertanto, tutta- 
via; pure; però; con tutto 
ciò: nientedimeno. . . 

Depeſche, £ dispaccio, invio. 


mandi. 
Derfelbe, dieſelbe, daſſelbe, pron. 


Deſertiren, v. n. disertare, de- De 
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Deuter, m. espositore, inter- 
prete. 

DIM n. tromba marine: 
eutlich, «gg. piano, chiaro, 
distinto , intelligibile; Je- 
mandem — zu verſtehen geo 
den, darla da capire ad al- 
cuno. — avv. chiaramente, 
distintamente &. 

Deutlichkeit, & chiarezza, evi- 

denza. 

utſch, agg. tedesco; germa- 


suo, la sua &c. ; qu Dero Be 
fehl, 3 di Lei, a di Loro co- 


esso, desso, quello mede- 
simo; eben --, quello stesso. 
Derweile, v. Unterdeflen. 
Des, art. gen. del, dello &c. 
Deſerteur, m. disertore. 
Deſertion, V il disertare. 


Deponiren, v. a. deporre, dare Desfaus, v. Deshalb. nico, alemanno ; der deutſche 


in custodia. . 
Depofitum, n. deposito. 
Deputation, 4 deputazione. 
Deputiren, v. e, deputare, de- 

legare. . 

Der, art. il lo; gen. & dat. F 
della; al "i (dim.) der, wel« 
cher, chi; colui che; der bier, 
der dort, costui, colui; eben 
der, quell’ istesso; (rel.) che, 


quale. 

Derb, «gg. sodo, fitto, com- 
carne grossa, dura; ein -er 
Menſch, nomo massiccio,ben 
complesso; eine -e Orfei: 

e, un solenne schiaffo ; - e 

riigel, bastonate da ciechi; 
e Antwort, risposta per le 
rime ; einen derben Verweis 
geben, dar ad alcuno un bel 
rabbuffo ; it. «vv. sodamen- 
te, saldamente; fig. - - ante 
worten, rispondere per le ri- 
me- ſchreiben, scrivere 
di buon inchiostro. 

Derbbeit, Y durezza, sodezza. 

Dereinſt, vv. un dì, una volta. 

Dergeftalt, avv. in guisa, in 
modo, in maniera, così, 
talınente. 

Dergleichen, e Desgleichen, agg. 
indeel, simile, eguale, tale; 
-- tbun, far sembiante, pa- 
rere; nicht thun, non far 
mostra ; und--, e altre co- 
se simili; - Leute, simil 
sorta di gente. ? 

Derjenige, pron. dim. colui; 
quello; pl. diejenigen, coloro. 

Dermafien, avv. intal modo, a 
tal segno, tanto, cotanto. 


Dermalen, av. presenteinente, 
ora, adesso. 
Dermalig, egg. presente, at- 
e, presenianeo. . 
Dero, pron, di Lei, di Loro ; il 


Ritterorden, l'ordine teuto- 
n100; ein Deutſcher, eine Deuts 
ſche, un Tedesco, una Te 
sca ; cin deutſcher Herr, cava- 
liere dell’ ordine teutonico. 
— avv. alla tedesca. 
COMBI, E carattere, modo 
Deutimeift aestro 
eu er, . gran maes 
delle ordine teutonico, è 


Desgleichen, v. Dergleichen. 
Des hald, Deshalden, avv. per 
ciò, per questo. 


mente. a 
Deſpotismus, m. despotisino. 
Deſſen, pron. relat. gen. di cui, 


I quale f it. rel. ne; di ciò. Deutung, J interpretazione, 

Defto, um deſto, correl. di je: --| esposizione, spiegazione. 

mehr, tanto più ; - weniger, Diadem, =. diadema, corona | 

tanto meno; - - beſſet, ſchlim· ; dignità reale. 

mer, tanto meglio, tanto Diakon, m. diacono. 

peggio. B Diakonat, =. diaconato. 
Deswegen, avv, perciò, per tal Diakoniſſin, A diacona, 

motivo ; onde; per questa Diakonus, v. Diakon. : 

cagione; però . — avv.|Dialuftit, & (T. di fisic.) dia- 

pertanto, per ciò : ich werde cugtica. ; 

-- bleiden der ich din, io re- Dialèet, m. dialetto, lingua 

sterò pertanto quello che vernacola. È 

sono. Dialktit, £ dialettica, logica. 
Deube, v. Diebſtahl. Dialèctiker, m. dialettico, lo- 
Deu ta v. Däuchten. 


gico. . . 
Devife, f il motto, la figura|Dialèti{b, agg. logico 1 it. dia- 
(d’un’ impresa). lettico. 
Deute, v. Düte. Dialog, pra dialogo; ai 
i amant, Demant, m. diaman- 
Wee interpretar male; 1 gef chliffener die 
Deuten, v. a. mostrare, indi- mante faccettato, brillante. 
care, disegnare, o segno; ee ‚m. spato ada- 
mit dem Finger auf etwas a l 2 
papa N anlt zen = DIAMANTI, ALE: diamantino, 
accennare 3 per anzeigen, zu ° 3 
erkennen eben. fare tatonde: Diamantenmutter, £ matrice 


re, significare 3 per auslegen, de diamanti. 

iene N interpretare s e- . 
sporres Träume --, spiega- a 55 

re, espor sogni; zum Beſten Diameter, m. diametro. 

--, prender in buona parte; Diametral, agg. diametrale. 
quos öfen, übel - -, interpre-|_— avv. diametralmente. 
are sinistramente; eîwag|Diane, £ (die Reveille bei den 
worauf - -, applicare, farun’| Soldaten) la diana, 
applicazione, — v. n. per Diät, W dieta 5 Einen ſehr - 
anſpielen, gh beziehen, allu- teh tener alcuno a dieta, 
dere, riferirsi, figurare. hetto. 
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t 


ladro ; ber Menſch, uomo 


Dickärſchig, agg. naticuto. 
ä furace. — avv. ladronesca- 


Diätetik, V la dietetica, 
Prox. accus. ti, te. 


idafti zZ. folto, ramoso, 
Dicht, agr. denso, solido, fer- Didbadig, ar. paffuto s paf-| mente &c. . 
mo, fitto; compatto, mas- futello, Diebsbande, £ banda, ciurma, 


truppa di ladri. È 
Diebögefindel, n. razza, ciurma 
1 JACA, 
Diebsglück, u. fortuna di ba- 
stardo. 
Diebshöhle, £ spelonca di ladri, 
Diebslaterne, $ lanterna cieca. 
Diedsneſt, n. tana di ladri, 
ronde, Diebsrotte, v. Diebsbande. 
Dicke, F (eines feften Körpers) Diebsſchlüſſel, m. grimaldello. 
grossezza, spessezza ; dia- Diebsſprache, V gergo de’ ladri. 
ınetro ; — - des Leibes, corpu-|Diebftabi, m. furto; ruberia, 
lenza; -- eines Waldes, Ia ladroneccio. ; î 
foltezza d’un bosco ; = des Diebsvolk, n. razza di ladri, 
Nebels, der Luft, densità. Dient g ordigni,stra- 
Didfeifhig, agg. carnaccioso, menti di ladri. 
olputo. 


siccio, compresso, serrato; Dickbauch, m. grossa pancia; 
folto, spesso ein dichter Re. uom corpacciuto, _ 
en, pioggia copiosa ; dichtes Dickbäuchig, agg. panciuto, 
Gol oro massiccio ; dichte Dickbein, =. coscia. 
Schrift, scrittura serrata; ein 
dichter Wald, bosco folto; 
dichte Leinwand, dichter Zeug, 
tela, drappo fitto, sodo; it. 
avv. foltamente, sodamente 
&co.; - ſäen, seminare fitto; 
— an, -- daran, contiguo, 
prossimo ; - - daran hin, ra- 
sente ; -- daran hingehen, 
binfabren, radere; rasen- 


are, 
Dichtart, V sorte di poesia. 
Dichte 4. Dichtheit si È . Diebswirth, m. albergatore di 
Dichten, v. a. condensare, in-|Didfuß, m. piè grosso. | ladri. 
durire, render compatto, v. Dickfüßig, agg. che ha i piè|Diele, £ asse, tavola; it. ta- 
Dicht. — v. n. inventare, fin-| grossi. volato, suolo. Ù 
ere, imaginare ; die Poeten Dickhaarig, agg. peloso ; che Dielen, v. a. intavolare; im- 
bichteten, finsero i poeti; per ha peli, capelli folti, capel- palcoe con tavole. 
Werſe machen, poetizzare;| .luto. * ; Dielentopf, m. modiglione, 
verseggiare ; it. worauf --,|Didhäutig, agg. di pelle gros- mutulo. 
ruıninar sopra; assottig sa; e Hände, mani callose.|Dielenmert, n. palancato , ta- 
si; industriarsi &c. Dickicht, n. macchia folta, volato. . 
Dichter, m. poeta, verseggia-|Didiopf, m. testone; fig. ca- Dienen, v. a. servire, render 
tore, . arbio. . servizio; giovare; Einem 
Dichtergluth, £ estro poetico, |Didt'ipfig, agg. di grosso capo, mit Geld — -, assistere, pre- 
Dichterin, / poetessa. ‘| testacciuto. star servigio con denaro ; er 
Dichteriſch, agg. poetico. — Dicklaubig, agg. folto , fron-| dient bei . , sta al servizio 
avv, poeticamente. 


di . . . das dienet zu nichts, 
Dichterling, £ poetuzzo, poe- 


Didbelnlg, agg. grosso di gam- 
e. 

Dickbelaubt, age.) fogliuto 
Dibdlätterig, er } folto di 


Dickleibig, agg. corpacciuto | ciò non è buono a nulla; zur 


4155 Dead corpulenza, | Adi 0 Ju. 40 
i ; ‘iù n 2 elbigke corpulenza, es diene euch zur Nachricht, ci 
eee n Didlippig agg. labbruto. vi serva d'atviso. a 

L . 


122 1 Didmaulig, agg. di bocca gros- 
DI + # poesia; l’arte si 0 Ta sau: 2 

. + ; —Dickſchälig, agg. buccioso. 
Dichtung, J finzione, inven Dickzirtel, Im, ‘Compasso roton- 


zione. > 
Dictator, m. dittatore. 


Dick, agg. ein dicke i Free 

siccio ; ein dickes Merk, ope- Dictatoriſch, agg. dittatorio. 
ra voluminosa: febt dier Dictatur, £ dittatura, 

Dictiren, v. a. dettare. 


Mann, nomo corpulento ; 
Didactik, Y didattica. 


ein dickes Pferd, N sor 
i i e ee, 5 
Sr ensa | dicke Didactiſch, agg. didattico, i- 
Luft, aria densa, pesante; Di ER N 
- - (von flüffigen Dingen), Die, art. J. a obe 01 3 
spesso, denso, fitto, grosso; Meine 1 colei, Che; colo- 
dickes Blut, dicke Dinte, san- ’ . 
gue grosso; inchiostro fitto, | Died, m. ladro, rubatore. 
spesso; dicke Augen haben, Dieberei, £ ladroneccio, rube- 
Aver gli occhi gonljii -- thun, ria, ladrocinio. 5 
far il grande ; das Dicke (der Diebin, Y ladra, rubatrice. 
Sat), il deposito, la fece, Diebiſch, agg. ladrönesco , da 


Diener, m. servo, servidore, 
servitore, fante, 
Dienerin, ＋ serva, fantesca. 
Dienerſchaft, Y servitù ; - bei 
Hofe, gente di corte. 
Dienlich, agg. utile, buono, 
proprio, acconcio, conface- 
vole , opportuno; - ſeyn, 
giovare, 
Dienfam, v. Dienllch. 
Dienſt, m. servizio, servigio 3 
per Unit, impiego, ufficio ; in 
-- nehmen, prendere al suo 
servizio ; bei Einem in — ge: 
ben, entrare al servizio di 
alcuno 1 aus dem - geben, 
uscir di servizio; den 
haben, esser di servizio ; per 
Verrichtung, funzione, ser- 


vizio. 
Diens. 
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Dienstag, m. martedl. Dies falls, avv. in tal caso. da; dir ſage ich 68, a te il dico; 
Dienflalter, a. anzianità di ser- Dies jährig, agg. di questo anno.] ich fage es dir, te lo dico. 
vizio. Diesmal, avv. questa volta; Directien, / direzione, 


Director, m. direttore  — elner 
Schule, rettored'uni scuola. 
Directorin, / direttrice, 
Dirigiren, v. Verwalten. 
Dirne, Y ragazza, fanciulla; 
er Magd, serva, fante. 
Discant, m. soprano. 
Difciplin, Y disciplina ; rego- 
la, ınaniera di vivere ; -- 
(eine Geißel, womit ſich die Bü⸗ 
ßenden kaſteien), disciplina, 
Diſcipliniren, v. a. disciplinare, 
formare &. 
Dispenſation, £ dispensa, per- 
missione. . [troversia, 
Disputation, £ disputa, con- 
Disputiren, v. n. disputare, 
contendere, contrastare. 
Diſſonanz, v. Mifflang. 
Diſtel, £ cardo. 


Dienfibar, agg. soggetto, ob- per questa volta. e 
bligato a servire; servo: Dlesſeilig egg. citeriore di quà. 
schiavo. . |Diesfcits, avv. (des Flusses) di 

Dienſtbarkeit, 7 vassallaggio, quä (dal fiume). i 
servitù, soggezione, _ Dieterich, m. (Nachſchlüſſel) gri- 

Dienſlbefliſſen, agg. ossequioso, maldello. 
olficioso. — avv, ossequio- Dieweil, v. Weil. 
saınente, Differenz, v. Unterſchied. 

Dienſtbefliſſenheit, Y ↄosseduio, Digeſtiv, agg. digestivo; Dige 
osservanza, divozione, ser-| ſtiopulver, polvere digestiva. 
vitu. z Digreſſion, ＋ digressione, in- 

Dienſtbote, m. servidore, ser-| cidenza. . 
vo, fante, famiglio ; if. ser- Dilatoriſch, agg. dilatorio. 
va, fante, fantesca, Dilemma, n. dilemma ; argo- 

Dienſteifer, m. zelo, premura] mento cornuto. , 

di render servizio. Dill, m. aneto; von--, anetino. 


Dienſteifrig, agg. zelante in Die, A am Leuchter, canna (del 
servire. di voti candeliere) ; in der Lam · 
Dienſtergebenſter, agg. divotis- pe, luminello. 


simo, 0Sseqmuiosissimo, Ding, u. cosa! die vier letzten I; i 
len gg; ervizievole (DIS 7 nitro novissimi sr die fior dicendo. 
22, Gees den dii acht mit ee ſchwan⸗ no. 
Ie ;  ofBeias:! ger, ha in testa de’ gran pro- High. sta 
ee 4 olficiosità, getti; nichtswürdige - -e, ba- EA an ſtiuati 
Di nfifrei “age. libero. esente] 8Attelle, cosucce 3 vor allen £ distill 210 . € ion, 
da servizio: i DE Dingel den =. ann Diſtiniren, v. a. distillare, stil- 
Dienſtfreibeit „ Sia, Dingen, va. formare, affittare, lare, lambiccare, 
ee di itto. di rezzolare; ein Schiff, ein 
Dienftgerächligteit, £ rind i uhrwerk - -, noleggiare ; ei» 
e Se re sg me Arbeit im Ganzen über 
Dienſtleiſtung, £ servizio: il! haupt pigliare a coltiino: 
Pie servigio; e part. g edu ngen. 9 
0 . e 
an ne smi ">| Dingepfennig,m. arra, caparra. 
Dienſtlos, agg. che è fuori di|Dinghof, m. tribunale, foro in- 


Diſtidlirer, m. distillatore, 

Diflilirbelm, m. cappello. 

Diſtillirkolben, m. lambicco. 

Diſtillirofen, m. fornello da 
lambiccare; forno distilla- 
torio. R 

Diſtriet, m. distretto. 

Divan, m. divano ; it. spezie 


servizio. riore. di canapè. . 
Senad v. Magd. Dinglich, agg. T. das - -e Recht, Diverſion, Y diversione. 
Dienſtmädchen, n. fanticella ; il gius reale. Divident, m. dividendo. . 

servetta j auch serva. Dingſtuhl, m. foro inferiore di Diviſion, Y divisione, 
Dienſtpferd, n. cavallo di ser- prona istanza. _. . |Divifor, m. divisore. 

1210, Dingvogt, m. giudice di prima Diurètiſch, agg. diuretico. 


vizio 
Dieaitiog: m. (Axbeitstag) gior-| istanza, d'un tribunale in- 
no dilavoro;v. anche Frohn · feriore. 
tag. n Dinkel, m. farricello, calvello; 
Dienftwillig, agg. officioso. —| it. spelda. 
ni 5 0 ans 67 4 Tinte ic. 
enſtzwang, v. Dienſtgerech. | Diéces, V diocesi, 
tigkeit. 2 î Dioptrif, £ diottrica. 
Dies, pron. dieß, questo; ciò. Dipbthong, n 5 : 
ieſer, dieſe, dieſes 8 Diplom, n. oma, patente. 
6: questa da er Mento, Diplomatit, Vil Tarte 1ploma- 
sti; Diefer da, dieſe da, co- : . + 
stui, bue, diefe da costo- Diplomatiſch, agg. diplomatico. 
ro; ohne dies, über dies, oltre Diptam, m. dittame. ; ) 
di ciò ; wer iſt diefer? chi & Dir, pron. pers. (alterzocaso) ti. boccia, fantoccio; — (ein 
questi, costui? te, a te ; er ſchickt dir, ti man- kleines Bündel Seide od.Garn), 


II. Parte. = 9- 


Döbel, m. perno, pernio, ca- 
vicchio; it. eine Art Karpfen, 
dobola. 

Doch, conz. tuttavia, pure, però, 
tutta fiata ; er hat es doch ge» 
than, l'ha fatto ciò non o- 
stante 1 ja doch! si, si; nicht 
doch! cibò! ich möchte doch 
wiſſen ꝛc., vorrei pur sapere. 

Docht, m. lucignolo. i 

Docke, £ per Dogge, u. 

Docke, £ (zum Schiffbau) can- 
tiere; it. per Puppe, bam- 
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matassina; - - (eine jede kur-[Dompropſt, m, proposto deli legen, doppiare, ripiega- 

ze dicke Säule), balaustra; capitolo. Leapitolo res - - gewinnen, vincer 

presso i tornitori, caviglia. |Dompropftei,f prepositura dell doppio, — «vw, Coppia- 
Dockengeländer, n. balaustrata.|Donner, m. tuono ; vom -- ge. mente &c. l 
Doctor, m. dottore ; ein elender rührt, colpito, percosso dal|Dopveltarfet,m. taffetà doppio. 


--,dottoraccio 3 - werden, fulmine. Doppelthaler, m. tallero, scudo 

dottorarsi ; gum - machen, | Donnerbart, v. Donnerkraut. doppio, : 

addottorare, Donnerkeil, v. Wetterſtrahl. Doppelung, J doppiatura, ra- 
Doctorat, n. dottorato. Donnerkraut, =. semprevivo. | doppiamento; -- (Betrug 


Doctorhut, m. laurea dottorale. Donnern, v. u. tonare | g, ro- im Spiel), marioleria. 
Doctermäßig, agg. dottorale. moreggiare; -- (vom Red» Doppelzüngig, ver} uomo 


Document, v. Urkunde. ner), ulminare. — n. das Doppelzüngler, m. J doppio, 
Doge, m. doge (di Venezia, 0] :- der Kanenen, Jo scoppio,| dissimulato. _ 
ı Genova). il rimbombo de’ cannoni. Dorf, n. villaggio 3 ein - ohne 
Dogge, V alano. Donnernd, part. tonante; eine] Kirche, casale. 
Dogma, n. dogma, doınma. --e Stimme, voce terribile, Dörfchen, n. villaggetto, 
Dogmatik, £ dottrina domma-| strepitosa; der - -e Jupiter, Dorfjunker, m. gentiluomo 
tica Giove fulminante. [no.| campagna. 


Dogmatiſch, agg. dogmatico. Donnerſchlag, m. colpo di tuo-|Dorfpfaite, m. piovano di cam- 
— uv. dogmaticamente. Donnerstag, m. giovedì; der pagna. 

Doble, Y mulacchia, pola, griine--,giovedìsanto; der|Dorfpfarre ıc., v. Landpfarre. 
gracoo,gracoulo; F. chiaviea.] fette--, giovedì grasso. | Dorfrichter, m. giudice di vil- 

Dohne, £ calappio, gala pio, Donnerſteln, m. belennite; pie-| laggio. : : 
daociuolo ; -n legen, fe en, tra ceraunia, Dorfſchaft, £ il comune di un 
tendere calappj. Donnerſtrahl, v. Wetterſtrahl. villaggio. [laggio. 

Dobnenfang, m. l’uccellare con Donnerwetter, n. N e:; Dorfſchenke, £ bettola di vil- 
calapp). . it. inter). --! corpo di sa- ì 

Dolch, m. pugnale, stiletto; g. tauasso! 3 ee nn di 
einen - ins Herz ſtoßen, pas. Doppeladler, m. aquila a due Dorfſchultbeiß, m. sindaco d'un 


sare di cuore, accorare col 55 zl uila n villaggio. 

pugnale, j oppelatlaß, m. raso doppio. fi 2 
Dla. m. pugnalata, stil- Doppelband, n. nastro senza ee il parlare con 

ettata. * 


; rovescio. Doriſch dorico 
Dolde, V ciocca, ombrella, Doppelbẽcher, m. bossolotto 567 “ni 
Dolden lume, £ fiore ombrel-| doppio. — SORA, Me SINN, SPINO; Bleccon 


ifero. i Doppelbier, n. birra doppia. Schaden en pali 
Dolmetſchen, v.n, interpretare. Doppeler, m. mariuolo. _ tale; - im Schloſfe, perno 
Dolmetſcher, m. torcimanno; ene m. zecchino Dornapfel, m. Stramonlo. 
Sein sti oppio. ; Dornbuſch, v. Dornſtrauch. 
olmeiſchung, X interpreta- Doppeiflinte, & schioppo a Dornenkrone, corona di spine. 
Dim dico due canne. £ Dorngebüfd), =. spineto, spina- 
tal, m. mo ; it. cupola. Doppelhaken, m. spingarda. . jo; prunaja, prunajo 
Domäne, £ regis patri- Doppelbirzig, agg. doppio, si- Dornbede A v. orngebüſch; it 
Domänengut, =. J monio. ] do- Pina e keit d siepe, fratta; pruni, 8 ini. 
manio. . |Doppelbergigleit, T doppiezza È 3 
Domänenkammer, £ collegio duplicità silnulazione: ; Der #gg:-apinoso 1 che ha 
camerale, domaniale. Doppellauter, m. dittongo. Doknſtrauch, m. spino, spina, 


Domdechant, m. decano del ca- So 8 
1 ppeln, v. a. doppiare, v. runo. 
puolo della cattedrale. Berdoppeln ; giuocare a ta- Ditmyaun, m. siepe viva, ma- 


Domfrau, £ canonichessa. vole ; it. (im Spiel betrügen) rancaja 
zu m. den . mariolare, . a Dörre, i. Darre. 
ominitaner, m. domemcano. Doppelpunkt, v. Kolon. Dorren, v. Verdorren. 
Dominikanerorden; m. ordine Doppelſas, m. (im Spiel) dop- Dorſch, m. merluzzo. 
de’ domenicani. pia posta: . Dort, avo, là, N, colà, ivi, co- 
perno m. dominò.. „[Doppelfdattig, agg. anfiscio. si; in quel luogo, dorthin, 
Domkap tel, n. il capitolo: il] Doppelſchlag, m. battimento. colà -- oden, lassù; -- uns 
corpo de’ cannonıci. Doppelinn, m. equivoco. ten, lu iù s -- drinnen. 


Domkſeche, £ duomo, catte-|Doppelfinnig, agg. ambiguo, hinein, Id entro; -- derum, 
drale, n equivoco. ; intorno. (sù. 
Dompfaff, v. Gimpel. Doppelt, agg. doppio, duplo: Dorther, av. di lì, indi, di co- 


: 


0 


| 
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Dortig, v. Dafig. Drangfal, & tribolazione, an- Dreidoppelt, v. Dreifach. 
Doſe, & scatola. gustia, calamità, miseria. Dreidraht, v. Drilich. 
Doſis, £ dosa, dose. Drappiren, v. a. vestire; -[ Dreidrähtig, azz. di tre fila. 


Dotter, £ tuorlo rosso, gial- (bei den Malern), Panneggia- Dreleck, n. triangolo. 

lo d’uovoz per Treſpe, Joglio.| re; das --, panneggiamento.|®reiedig, agg. triangolare. 
Dot terdlume, £ tisimacchia. |Drapd’or, n. drappo d’oro. Dreieckmeßkunſt, £ la trigono- 
Drache, m. dragone, drago; - -|Draufgeld, n. caparra, metria. 

von Papier, cervo volante ;|Draufben, v. n. Jam. per ftart|Dreicinig, agg. (T. teol.) trino, 

it. specie di lucertola; it. regnen, strosciare, piovere| di tre persone. 


Art Feldſtück, colombrina;--| Aa scroscio, . Dreieinigkeit, £ Trinità. 
(Sternbild), dragone. Draußen, avv, fuori, fuora, Dreier, m. un tre, numero di 
Dradenblut,n.sangue di drago. Drechſelbank, £ tornio, tre 3 it. specie di monetina, 


S n. en Dreblellunfi, £ l’arte del tor- | Dreierlei, agg. di tre sorte. 
rachenpflanze, * dracena. nitore. È a Mi ‘1: 
Drachenſtein, m. dragomite. n v. a. tornire, tornia- e _ on Noe. 
Drachenwurz, £ dragontea, A avorare a tornio. triregno; - -e Größe ina 


serpentaria, rechsler, m. tornitore, tor "E 1 
Drachma, f dramma. niero. 3 „ jriplo; 
Dragant, m. gomma dragante. Dreck, m. merda, sterco, escre- Dreifachheit, E triplicità, 
Dragoner, m. dragone, mento 3 fango, limaccio. Dreifaltig, 1 ° 


Draht, m. filo di metallo, d'o- Dreckig, agg. ınerdoso, fango- ‚9, % Dratach, 
ro, d’argento, di rame, di 80, linaccioso it. sporco, Preltatiigheit ba Dale. 
ferro, d’ottone, -- ziehen, imbrattato, infangato, Dreifuß, m. 185 ia irenuiaz 
filare il metallo; -- der Dreckkäfer, m. scarafaggio, ster- de, ;t, — - u Bel bi Me 
Schuſter, spago 3 (bei den coraceo. . . pode di Delſo dr 4 ollo 
Strumpfwedern), filo. Drecklilie, Y asfodillo giallo. Dreifüßia, a di tre Jedi a 

. F lavoro u filo Drehbar, agg. girevole ; atto a Dreihundert. Licinio de 

i metallo ; -- (bei den Gold.] girare. a ‘ > 

ſchmieden), filigrana, — Drebbauni, m. sbarra girevole. Drelbundert t,trecentesimo, 

Drahtbank, £ argano, filiera, Drehbrücke, £ pente girevole. Dreijährig, agg. di tre anni i it. 

€ 


Drabtelfen, n. trafila. Dreheiſen, n. ferro a tornire. -- (von Aenıtern), triennale ; 
Drabifenfter, n. grata di fil di Drehen, v. a. voltare, volgere, e Zeit, triennio. 
ferro, (riata.| rivolgere, girare; torcere, Dreikönigsfeſt, n.] il di, o la 


Drahtgitter, =. cancello, fer-| altorcere, torcigliare; Eineni Dreiléönigstag, m.] festa dell’ 
Drahtkäſich, m. gabbia di fil dif den Rüden --, voltare le epifania. î 

erro. [ferro &, spalle ad uno; fi) , gira-|Dreilauter, m. trittongo. 
Drahtkette, £ catena di fil di] re; volgersi, rivolgersi; fig.|Dreiling, v. Dreier. 
Drahtnetz, u. rete difildiferro.| Einem eine Rufe --, far runa- Dreitörhlg, agg. che pesa un’ 
Drahtſaite, & corda di fil di] nere con un palmo dinaso;| Oncia e mezzo. 


metallo, £ it. piantar carote; it. per Dreimalig, agg. triplicato. 
Drahtſieb, m. crivello, vaglio] drechſeln, tornire. î Dreimonatlich, agg. di tre mesi; 

di fil di netallo. Dreher, m. (Drechsler) torniajo; e Zeit, trunestre, 
Drahtſpinner, m. filaloro. (Drehling) pecora vertigino- Drein, v. Darein. 1 
Drahtzug, m. filiera. sa; -- am Weberbaume, ar-|Dreipfünder,m, cannone da ire, 
Drama, n. dramina, ganello. Dreipfündig, agg. di tre libbre, 


Dramatiſch, agg. drammatico. Drehkreuz, n. sbarra fatta a|Dreituderig, agg. con tre ordini 


Drang, m. calca, folla, pressa;| „ Croce; arganello. . di remi. 

2 impeto 3 00 d'af- Drebſcheibe, £ ruota, tornio. Drelruderſchiff, n, trireme. 
fetto. Drehſeſſel, es giola Se- |Dreifaitig, agg. tricorde. 

Drängen, v. a. serrare, strigne- Drehſtuhl, m. J vole; it. tornio |Dreifblig, m. T. triglifo. 
re; ſich durchdrängen, rom-|_degli oriuolaj. 1501 Dreiſchneidig, agg. a tre tagli. 
per la calca; gufammen -, Drehung, F. giramento, rivol- Oreiſchnitt, m. trisezione. 
premere, avvicinare stret- Keie, den il voltare; - - im Dreifpanni agg. a tiro di tre 
tamente i fi) -- (von einer reife, gira volta. cavalli. 


Menge Volks), affollarsi, cal- Drehwürfel, m. girlo. Dreiſpitzig, agg. tricuspide. 
carsi; gedrängt, stretto, com- Drei, agg. num, tre; eine --, Dreibig, arg. enta. 
presso: it. per bedrängen, op- un tre. ; Dreißigjährlg, agg. di trent’ 
rimere, vessare ; gedrängte Dreibeinig, v. Dreifüßig. anni. . : 
Schrelbart „stile conciso, Dreiblatt, v. K Drelßigſte, agg. trentesimo, tri- 


e. 
breve, laconioo. Dreidlätterig, agg. di tre foglie. go 
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ten - geben, dare ad alcuno 


Dreifigthell, m. un trentesimo.] urge; er dringt ſich überall zu ; 
Pigi 4 Hyd a l’ultimo tracollo; Schaden, 


Dreift, agg. (tibn) ardito, co-| si ficca da per tutto; par. 
raggioso.; - (nicht blöde im gedrungen. Wunde vom (bei pferden), 
umgange), sciolto, franco, Dringend, part. urgente, pre- guidalesco 3 ammaccatura. 
disinvolto 3 per unverfbimt,| muroso, pressante; e Drucken, v. a. Figuren auf et» 
was, 1nprimere; impronta- 


petulante; sfacciato,teme-| Noth, necessità, urgenza; 
rario. — avv. arditamente,| ein -es Geſchäft, affare pre- re; auf Papier, mit Leitern --, 
coraggiosamente &c. muros0; --e Empfehlung, stampare, imprinere. 
Dreiftigfeit,f arditezza, corag-i calda raccomandazione ; és Drücken, v.a. premere, strigne- 
gio 3 franchezza, disinvol-| iſt nicht , non é premura. re, serrare, calcare; die Hand 


tura ; petulanza, sfacciata -| -— avv. premurosamente,ur-| --, strignere la mano ſich 
gine, sfrontatezza.temerità.| gentemente; -- bitten, pre- ſchmiegen und --, accomo- 
Dreifnlbig, agg. trisillabo. gar con calore „ instante-| darsi alle voglie altrui ; den 


Saft aus etwas - -, spreine- 
re, cavare il sugo; eé drückt 
mich auf der Bruſt, ho un’ op- 


Dreitägig, age. di tre giorni; mente. 
it. es Zieber, terzana. Drinnen, v. Darinnen. 
Dreitauſend, agg. tremila. Dritte, agg. terzo; amn des 


Dreitheilig, agg. tripartito. Monats, ai tre del mese. pression di petto; fig. die 
Dreiwintlig, agg. triangolare. Drittel, ». il terzo; la terza Noth drückt, die Schulden - 
Dreizack, m. tridente. parte. f ibn, egli è alle strette, è op- 
Dreizadig „agg. triforcato,, a Drittens, avv. in terzo luogo, resso da’ debiti: der Sattel 

tre punte. = per terzo. bat das Pferd gedrückt, la sel- 
Dreizehn, agg. tredici. Dritthald, avv. due e mezzo, a ha piagato ıl cavallo; fg. 


dief eute, Unterthanen -, 0 
His im Gebären, beim Stuhl. 
s im Gebären, beim Stuhl⸗ 
gang --, ponzare ; der Hafe 
rückt fb, la lepre s’acco- 
VACCIA, 5 . 
Drücken, n. pressione 1 il pre- 
mere &o. ; - - auf der Bruft, 
ambascia, o presscone di 


Dreizehnte, agg. tredicesimo ;|Droben, agg. su, sopra; da — -, 
decimoterzo. lassù. 
Dreſchen, v. a. trebbiare; batte-|Droguett, m. . 
re il grano ; fig. leeres Stroh Droguiſt, m. droghiere, dro- 
— far una cosa invano i] ghiero, 9 
part. gedroſchen. Drohen, v. a. minacciare, — 
Dreſcher, m. trebbiatore, batti-| n. il minacciare, le minacce. 
Drohend, part. minacciante ; 


grano. i 
Dreſcherei, Y trebbiatura, il minaccevole. 


trebbiare. . Drober, m. minacciatore. petto: im Magen, dolori, 
Dreihfilgel, m. trebbia ; co- Drohne, v. Vrutbiene. stringimento di stomaco 3 

reggiato. 1 Drohung, f minaccia, ſchmerzhaftes - im Maſtdarm, 
iti F aja. Drohwort v. minaccia, parola] il mal de’ pondi, tenesmo. 
Dreſſiren, v. Abrichten. minacciosa, Druder, m. stampatore, torco- 


liere - (der Zeuge druckt), 
stampatore di stoffe. 
Drücker, m. an Flinten ꝛc., gril- 
letto ; -- an der Thür, gril- 
letto del saliscendo, 
Druckerballen, m. ınazzo (da 


Driebrachen, v. a. T. terzare,|Drollig, agg. & avv. buffone- 
arare (il maggese) per la] sco, comico;giocosamente, 
terza volta. . buffonescamente. .-. 

Drilldohrer, m. trapano. Dromedar, m. dromedario. 

Drinhäuschen, n. berlina. Droſſel, $ tordo} it. gOZzo0; 

Drillich, m. traliccio, gola. > 

Drilling, m. fanciullo binato|Droffelader, £ vena jugulare; 
(nato con due altri a un par- it. vena pulmonare de’ ca- 
to) ; it. mamico, du far girar| valli. 
macchine a ruota. zur m. podentà. N 2 Sun ( 

Dein en, v. n. durch etwas, e- | Yruden, avv, n 3 altra wand 26. zu drucken, anestıca. 
nettare; passare; Interna. banda; dall altro canto; da Druckerpreſſe, I torchio, toroolo. 
si; fig. in die Seele, ins Herz quella parte. Druckfehler, m. errore di stam- 
--, penetrare, passar l’ani- Drüber, v. Darüber. pa. ° 
ma, il cuore 118901 u-- (von Druck, m. pressione, compres-|Drudtoften, pl. spese di stam- 
einer Menge), affollarsi : hin- sione, stretta, premito ; fg. pa 
ein - -, introdursi a forza ;| per Bedrüdung, oppressione; 
auf etwas --, insistere; in] ein Händedruck, stretta di ma- l'impressione, 
einen --, incalzare alcuno 3} nos -- (von Büchern ꝛc.), Druckpapier, a. carta da stam- 
unportunare. — v. a. Rg. stampa; impressione; in pa, tioretto, fiorettone, 
incalzare, premere, costri-| - geben, dar alle stampe ;|Drudflämpel, m. stantuflo di 
gere Kane: Lo. : die dar alla luce un opera; --| tromba, . 

oth, die Zeit dringt, la ne- der Zeuge, stampa die Farbe Drucktafel, Y trucco. 
. cessità, il tempo incalza, dazu, mestica; Einem den lets. Druckwerk, n. tromba collo 


pa. 
Drudort, m. luogo ove si fece 


- — — — 


Duf Din 


stantuffo; it. bilanciere; - Duften, v. n. svaporare ; eva- 
einer Spritze, tromba. orare ; esalare. 
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mare ; stabbiare, ingrassa- 
re (il terreno). 


Drud, m. stregone strega ‚|Düften, v.a. vaporare, alitare; Dünger, m. letame; concime, 


Drude, £ incubo, 
Druide, m. druido, zano, 

Drum, v. Darum. Duftig, agg. vaporoso; alitoso. 
Drunten, avv, giù; abbasso. Duldbar, «gg. tollerabile, com- 
Drunter, avv. sotto, di sotto. portabile. 

Drüschen, n. glanduletta. Dulden, v. a. tollerare, soppor- 


Prüfling, m. pratajuolo, a. Hide, m. Momo che soffre 
Deuſe, £ matrice di cristalli; 


(con rassegnazione). 
Krankheit der Pferde), ci- Duldſam, agg, tollerante. 
ro. 
landula; ghiando- 


or Duldſamkeit, £ tolleranza, in- 
Drüfe, £ 


dulgenza. 
la; Brüfenbeſchreibung, ade- Duldung, £ tolleranza, soffe- 
nografia ; Drüfenlehre, ade- 


renza. 
> Dumm, agg. stupido, sciocco 
nologia; angeſchwollene n I . ** 7 
(am Halſe), gavigne. balordo, ignorante, insen- 
Drufenbeulen, pi. vivole. 


sato» goffo, scempiato, 00 

> tto, bab- 

Drüfenblume, ＋ adenantera, | 0lone; mentecatto, b. 

Drüſengeſchwulſt, F enfiagione baccio ; -er Streich, scioc- 
di glandule ; -- hinter den 


cheria, sciocchezza. — avv. 

Obren, parotide, orecchioni, „ eee, 

Dio e ninfa de’ n agg. sfrontato, 
boschi. enn a 

Dummdreiſtigkeit, £ sfacciatag- 

Du i . du heißen, dutzen, gine, petulanza, 

Dublette, £ esemplare dupli- 
cato È Ar a. ee -- 
(im Brettſpiele), pariglia. 

Dublone, £ dopi 155 

Ducaten, m. zecchino d' oro. 

Dutatengold, a. oro di zecchino, 


pidità, stupidezza i goffag- 


egli spropositi. . 
Dummkopf, n. stupido, bighel- 


ne, ıninchione. 


die Blumen , i fiori olez-| Düngung, £ concimazione. 
Dünkel, m. vanità; presunzio- 


ne, albagia ; einen- - befom» 
men, levarsi in boria; , ges 
lehrt gu fenn, sciolezza, sac- 
centena. 


Dunkel, agg. oscuro, fosco, 


bujo, tenebroso, cupo, ca- 
liginoso ;. per undurefichtig, 
opaco ; - machen, oscurare, 
olluscare ; - werden, Oscu- 
rarsi, offuscarsi; im Dunkeln, 
al bujo; es wird --, si an- 
notta; eine dunkle Farbe, co- 
lore carico, scuro ; -- (von 
undurchſichtigen Körpern), ap- 
ee offuscato; von 
untire Abkunft, d’incerta, 
d’oscura origine; - - (in 
Schriften ꝛc.), astruso,arduo, 
difficile; im -n leben, me- 
nar una vita privata -- 
werden (vom Geſicht), osou- 
rarsi la vista. — avv. oscu- 
ramente &. 


} Dunkel, v. Dunkelheit. 
Dummheit, £ sciocchezza, stu- Dunkelblau, agg. azzurro, tur- 


chino scuro, cupo. 


gine ı --en vorbringen, dire Dunkelbraun, agg. bruno scu- 


ro 1 (von Pferden), bajo 
scuro. 


lone, babbuasso, gocciolo- Dunkelgèlb, agg. giallo scuro. 
Dunkelgrau, agg. 


gio cupo. 


Duden (fi), v. 1. incurvarsi,|Dummföpfig, agg. dicervella- Dunkelgrün, agg. verde scuro. 


rannicchiarsi ; fg. umiliar- 


si, sommettersi alle circo-| sciocco. 


stanze. Dummkühn, agg. petulante, 
Dudmäufer, m. uomo finto ;| stupidamente audace; it. 
gaglioffo. avv. con goffo ardire &c. 


Dudelei, / musicaccia. 
Dudeln, v. u. suonarla corna- 
musa } it. strimpellare. 
Dudelfad, m. cornamusa, mu- 
setta. a 
Dudfer, m. sonator di piva, di 
cornamusa; it, cattivo 80- 
nator di stromenti da fiato. 
Duell, n. duello, 
Duellant, I duellante, duel- 
Duelliſt, m. latore. 
Duelliren, v. a. &r. duellare ; 
far duello ; battersi, 


Dummkühnheit, Y ardimento, 
audacia inetta; sciocca bal- 
doria. . 

Dümpel, m. pantanaccio, poz- 


ottuso, sordo, roco; ein — es 
Geräuſch, roco mormorio. 


Dumpfig, agg. che sente di u- 
mido, di inuffa; - er Geruch, 
tanfo 3 -- werden, intanfa- 

Duett, n. duetto. re; pigliar di tanfo; er 

Duft, n. vapore, esalazione, Geſchmack, sapor di muffato. 
nebbia; - (im Winter), bri-|Diine, £ duna; banco di rena. 
na, brinata; per Ausdünſtung Dung, v. Dünger. 
riechender Körper, alito. Düngen, v. a. concimare ; leta- 


zanghera; -- in Flüſſen, D 


Dünn, agg. sottil 


. cato, 


le delicata; das 


to, scimunito, scempiato, Dunkelheit, £ Oscurità, bujo, 


tenebrosità ; eine. große --, 
bujaccio ; - (von Nebel und 
Dünften) , caliginey -- der 
Augen, caligine di vista: 
eines undurchſichtigen Körpers, 
opacità; fg. in - leben, me- 
nare una vita oscura. 


Dunkeln, v. =. oscurarsi, farsi 


notte, bujo. 
unkelroth, agg. rosso scuro. 


orgo. f 
Dumpf, agg. (dem Schale nach) Dünken, v. n. sembrare, pare- 


re, credere; ſich weiſe - -, te- 
nersi per saputo. _ 
e; minuto ; 
tenue: esile: gracile, deli- 
fino g-- madıen, assot- 
tigliare; - -er Leib, taglia 
sottile, delicata; - (nicht 
dicht), rado, raro ie Milch, 
latte allungato ; -e Suppe, 
brodo lungo; - -e Haut, pel- 
orn ſteht 
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machen (vermindern), consu- 


Dur 


mare; diradare. — avv. sot- Durcharbeiten, v. a. (den Telo) anuro, 
a 


tilnente: ıninutamente &. 


Dünne, v. Dünnheit; das Fleiſch pasta; 


in der --, mollame. 


grano è rado j Ag. - Durchängſten, v. a. spaventare, 


Dur Dur 


vi una porta, una finestra; 
eine Wauer --, sfondare un 
ro. — v. n. penetrare, 
aprirsi un varco; sboccare, 
uscir fuori con iinpeto &.; 
part. durchgebrochen. 


metter in angoscia. 


ame 1 ach 
g. gelehrte Sachen 
--, limare, ritiro 3 fim --, 


dimenar 


Dünnbauch, m. lanternuto, per- passare, penetrare con mol-|Durdbrennen, v.a. forare, per- 


sona scarna 3 -- (Pferd), ca- 
vallo svelto, scarno. 
Dünnhäutig, agg. di pelle sot- 
tile, delicata.  - 
Dünnheit, £ sottigliezza ; te- 
nuità. 


Dünnſeitig, agg. sottile di fian- 


co. 
Dünnſchälig, egg. di buccia, Durch 


di scorza sottile, fina. 


Dünnſtämmig, agg. di fusto Durchbeden, v. a. far tremare 


sottile, 


Dünſten, v. n. sfumare ; esalar| Durchbeißen, v. a. mordere da 


vapori, svaporare ; fumnare; 
- x (in einen gelinden Schweis 
ße liegen), traspirare. _ 
Dunſt, m. vapore, esalazione. 
Dunſtbad, n. bagno di vapori. 
Dunften, v. a. (das Fleiſch), fare 
stufato. 
Dunſtig, agg. vaporoso; va- 
porante. 
Dunfifreig, m. atmosfera. 
Duodez, n. Buch 0 
duodecimo; fg. männ- 
chen, omicciattolo. 
Dupliren, v. Verdoppeln. 


Durch, prep. (col quarto caso) 
per ı per mezzo: per tra- 
verso; - und- - fliehen, tra- 
figgere ; -— den Fluß gehen, 
valicare un fiume; es muß 
- - meine Hände gehen, deve 
passar per le mie inani : it. 
per vermittelſt, per, per mez- 
20; col mezzo; per via; 


mittelung, colla sua interpo- 


sizione 3 den Winter --, du-Durchbohren, v. a. traforare,|. 


rante l'inverno etwas -- 
haben, aver finito, terminato 
alcuna cosa ; - - fenn, essere 


assato per qualche luogo; Durchbohrung, V perforamen- 
die Schuhe ’ --, le suole one 


delle scarpe son logore ; die Durchbraten, v. a. arrostire, far 


Poſt it noch nicht , la posta 
non è ancora passata ; 
und — naß, bagnato sino al- 


la pelle; -- einander, avv. alla Durchbrechen, v. a. die Dämme, 


rinfasa, confusamente, 

Durchackern, v. a. arare, lavo- 
rare, rivolgere ben bene la 
terra. 


Dürchblättern, v. a. squaderna- 


PR. 
Durchblick, m. sguardo pene- 
mediante, con; - - jeine Vers |Durchbliden, v. 4. tralucere, 


ta fatica. tugiare con un ferro roven- 

Durchaus, avv. assolutamente,| te. -v. u. ardere, abbruciar- 
affatto; ad ogni mado; es si da una banda all' altra, 
geht -- nicht, ciò non va ad Durchbringen, v. a. passare, far 
ogni modo. assare; trasportar per un 

Durchbacken, v. a. cuocere beni luogo if. das Vermögen , 
bene, — v. n. cuocere affat-| consumare, sprecare, scia- 
to; part. durchgebacken. lacquare, scipare i suoi a- 

bauſchen, v. d. (T. de’ pit-| ven; fit) ehrlich - —, cauıpar- 

tori) spolverizzare. la Romance part. durch · 
gebracht. 

Duͤrchbrochen, part. (von Arbei⸗ 
ten), lavorato di straſoro; 
traforato. 

Durchbruch, m. rotinra, aper- 
tura ; des Waſſers ꝛc., ri- 
bocco , sgorgamento dell’ 


(tutta la persona). 


parte a parte, forare con un 
morso. — v. r. aprirsi la 
via co' denti, mordendo; 
part. durchgebiſſen. 


i v. a. rodere, cor- acqua; -- in Willen, brec- 
rodere ; ınacerare affatto, cia; - - (bei den Nabterinnen), 
Durchbeten, v. a. recitare un'] traforo. 
orazione dal principio fino Durchdenken, v. a. meditare, 
alla fine it. passare in far| ruminare, digerire q. o.; 


orazioni. part. durchgedacht. 


in--, libro in Durchbetteln, v. a. eind and, pas- Durchdrängen (fi), v. r. farsi 


‘sare per un paese mendi- strada a traverso la calca, 
cando; fi) - -, ajutarsi, cam- la folla. 
parla battendo l’accattolica. |Durdydringbar, agg. penetra- 


Durdbeuteln, v. a. abburatta-| bile. 
re, stacciare. Durchdringbarkeit, £ penetra- 
Durchblaſen, v. a. soffiare per bilità. 


q. C.; part. durchgeblaſen. Durchdringen, v. a. penetrare ; 
assar da banda a banda; 
ie Seele, das Herz - -, trafig- 

ger l’anima, il cuore; acco- 

rare; mit etwas -— (durchſez⸗ 

zen), venir a capo di q. c.; 

mit ſeiner Meinung --, far 

prevaler la sua opinione; 
mit der Mehrheit der Stimmen 

--, vincere il partito 3 con- 

seguire una cosa con la plu- 

ralità de’ voti; part. durch . 

gedrungen. 

Durbdringend, part. pene- 
trante, penetrativo ; acuto, 
sottile; cin --er Verftand, 
ingegno perspicace, acuto 
ein ex Schmerz, dolor vivo, 
cocente. — avv, con pene- 

abbattere, aprire gli argini ;|_ trazione. A 

ein Fenſter, eine Thür . fa Durddringung,f.penetrazione. 

re un’ apertura nel ınuro, Durchdrücken, v. a. far colare 

rompere il muro per portar-I spreinendo (de' liquidi), 


re, scartabellare, volgere ; 
fg. leggere superficialinen- 
(trante. 


spuntare. 


perforare ; tratiggere ; tra- 
passare; fig. das Herz ——, 
trafiggere il cuore. 


to, traforazione. 
arrostire abbastanza. — v,n. 


arrostirsi ben bene; part. 
durchgebraten. 


— 
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annolino ; part. durchgegof⸗ 


indagare, scrutinare, ricer- 


Durcheilen, v. a. passare, tra- 
assare in fretta. care, esaminare. . . 
Durch einander, avv. confusa- |Durdforfhung,, £ investiga- 
mente, sa rinfusa, santo, mento, scrutinio ; esaıne, 

pra, a catafuscion - werfen, Durchfragen, v. a. interrogare 
wirren, rabbatuflolare ; ro- 9 Lon dopo altrö. 
m -- reden, parlare Purchfreſſen, v. a, divorare, 
imbrogliatamente. consumare, corrodere alfat- 
Durchfahren, v. u. passare, tra- to! fig. fi) --, vivere, cam- 
. passare in vettura, in navi- pare a scrocco ; part, durch⸗ 


lio, — v. a. die Meerenge gefreſſen. 
Durchfreſſung, v. Zerfreſſung. 


--, passare lo stretto j part. 
Durchfrieren, v. n. gelare, ag- 


durmgrfabren. sa 
rt, £ paasaggio, tra- x 1 

Durdfahtt, £ em gelarsi, agghiacciarsi affat- 
to; if. agghiadare; part. 


gitto; -- in einen Fluſſe, 
durchgefroren. 


guado, l / 
Durdfal, m. diarrea, flusso di : 
. ‘ventre, soccorrenza, cnca-Durchfuhre, F passaggio, tran- 
juola ein heftiger - -, anda-|_ sito pervettura, - 
taccia. Durchführen, v. a. menare, con- 
Durchfallen, v. n. cadere, ca- durre, trasportare per qual- 
scare (da un’ apertura); Ag. che lnogo. 2 
avere l’esclusiva (nell ele- Durchgang, m. passaggio;tran- 
zione); part. durchgefallen. sito; varco, valico 3 - - dur 


3 inen Zaun, callaja; -r dur 
Durchfäule, £ (Uebel bei den ein G 
Pfe den , giarda. ein Gedirge, passo, bocca, 


È gola ; das Haus hat einen - -, 
Durchfaulen, v. n. marcire; pu-] questa casa ha un passetto, 
Dur asi IR, 1are, di- Durchgängig, agg. comme, u- 
Na a I niversale, generale; it. avv. 
Duc katie dimojare, in tutto e per io, intiera- 
um e mente: generalmente, uni- 
Durchfeuern, va, einen Ofen 143 ** Wan 
infuocare, riscaldare da Purchgangzettel, m. polizza di 
banda a banda, transito. Durchjagen, v. n. correre a ca- 
Durchflattern, v. m. svolazzere Purchgehen, v. n. passare, at- vallo p er un luogo) passar 
pertraverso, passare a volo.|" traversare, penetrare; durch per un luogo facendo la cac- 
Durchſiechten, v. a. intrecciare, | den Sup =, eg er cia. v. a. caccıare a tra- 
2 k. durchgefloch⸗ rea guado inne; de sf verso. ; 
i Me Bu ſchlag iſt nicht durchgegangen, Durchirren, v. a. trapassare er- 
Durdyfiehtung, fintrecciamen- la proposizione non venne| rando, andarramingo. 
cciatura ammessa ; it. per davon lau- Durchkämmen, v. a. pettinare. 
a icke r i fen, disertare, fuggir via: Dur kämpfen (ih), v. 1. aprir 
a. racconciare rd r. — 
DER 5 i -- (von Pferden), guadagnar| siil varco com attendo. 
Durchfliegen, v. v. passar a ro- la mano. — v. a. in Gedan . Durchkäuen v. a, masticar ben 
lo; trapassare volando;] len--, riandare col pensie- bene 1 cibi. 
part. durchgeflogen. ro; esaminare; eine Red Durchklopfen, v. 4. far passare 
Durchfliehen, v. a. fuggire a tra-] nung ic. — —, scorrere, rive- da parte a parte un piuolo 
verso; part. durchgeflohen. dere un conto; es nochmals] &o.) 1 fig. v. Durchprügeln. 
Durchfließen vun. colare, ra die Füße una 3 ; ‚ea Durchkneten, v. a. dimenar be- 
rere a traverso; part, durch ⸗ = ne la pasta. 
efiofien. . camminando; die Schuhe -, Durchkochen, v. a. die Speiſen 
a part. intrecciato.] logorare le scarpe j part. DUCA a sufficienza 1 vi 
rchflößen, v. a. far galleggia-| durchgegangen. de; im Magen die Speifen 
Durchflößen, gallegg 4 vande; 9 peif 
re una zattera per un fiume. Durchgehends, v. Durchgängig. , concuocere. 
Durchfluß, m. scorrimento ,|Durhatrben, v. a. conciar af- Durchkommen, v. a. passare a 
scolo d’acqua per qualche] fatto. traverso, passare, trapassa- 
Durchgießen, v. a. versare per] re perun uogo i it. salvar- 
un ynbuto, colare per un! si colla fuga 3; uscir d’intri- 


en. 

Durchglühen, v. a. arroventa- 
re un ferro, — v. n. arroven- 
tire affatto 3 fig. essere tut- 
to acceso di qualche pas- 
sione. 

Durchgreifen, v. v. passar colla 
mano (per un' apertura); 
fig. operare, procedere e- 
nergicamente 3 fig. servirsi 
della sua autontà; part. 
durchgegriffen. 8 

Durchgrübeln, v. Ausgrübeln. 

Durchgucken, v. Durchſehen. 

Durchguß, m. colatojo. € 

Durchhechein, v. a. pettinare il 
lino, il canape 3 fig. cardare; 
scardassare ; fig. riveder le 
‘bucce ; tagliar il panno ad- 
dosso a uno. 

Durchheizen, v. a. scaldare ben 
bene un forno. ; 
Durchhelfen, v. a. ajutar a pas- 
sare, à uscire da qualche 
luogo dove si è caduto 1 fig. 
tor d’inciampo, cavare 2 
impiccio 3_ einem Ausreißer 
--, agevolare la fuga ad un 
disertore ; ſich - wie man 
kann, camparla, ajutarsı al- 
la meglio; part. durchgeholfen. 

Durdhhühlen, v. u, scavare 

arte a parte. 

Duͤrchhöhlung, Y scavamento. 


luogo. . : 
Durchforſchen, v. a. investigare, 


.r 


Durchlaucht agg.) Serenissi- 
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go, campare di pericolo ; er Durdhlüften, v. a. sciorinare, 
iſt glücklich durchgekommen, _ sventare. . 
l’ha campata bella; part. Durchlügen (ſich), v. r. salvarsi, Durchreiſende, m. passaggiere, 
durchgekommen. trarsi d'impaccio con bugie;|_passaggiero, viandante. 
Durchkonnen, v. u. poter passa-| it. campar d’unpostura;|Durdreißen, v. a. die Dämme, 
re, varcare per qualche] part. durchgelogen. l rompere, scavare, rovinar 
luogo: part. dürchgekonnt. Durchmahlen, v. a. macinare gli argini; part. durchgeriſſen. 
Durchkratzen, v. a. sgraffiare|  aflatto 1 part. durchgemahlen. Durchreiten, v. a. & n_passare, 
grattando, scalfirsi grattan- Durchmarſch. m. Durchzug, pas- trapassare a cavallo; part. 
do. o saggio di truppe. durchgeritten e durchritten. 
Durchkreuzen, v. a. incrocicchia-Durchmarſchiren, v. u. Durchzie⸗ Durchrennen, v. n. passar cor- 
re; it. das Meer - -, incrociar] hen, passare, marciare per] rendo, — v. a. Einem mit dem 
il mare ; ſich - (Linien), ta- un luogo. Lo Degen --, trafigger, intilzare 
gliarsi, segarsi, Durchmengen, v. a. mischiare, | _ alcuno colla spada. 
Durchkriechen, v. n. passarcar-| frammischiare ; den Teig -, Durchrinnen, v. a. scorrere, ge- 
pone, strascinarsi, serpere| intridere, impastar bene. | inere a traverso, trapelare. 
a traverso | it. v. a, fig. ri- Durchmeſſen, v. a. misurare il| Durchriß, m. rottura fatta con 
cercare, frugare diligente- tutto, intieramente; part. violenza, 
mente dappertutto; part. durchgemeſſen. Durchritzen, v. a, screpolare, 
durchgekrochen. Durchmeſſer, m. diametro. fendere da parte a parte. 
Durchlaſſen, v. a. lasciar passa- | Durchmüſſen, v. n. dover pas- Durdyrühren, v.a. rimenare, ri- 
re; it. fondere, struggere ;| sare per un luogo; es muß] mescolare quanto basta, 
Getreide --, vagliare 11 gra-] durch, convien che passi ad| Durchrütteln. v. a. scuoter, crol- 
no; part. durchgelaſſen. ogni modo; part. durchge.] lare ben bene. 
Durchlaucht, Y Serenità; Al-] mußt. . Durchſäen, v. a. sparger tutto 
tezza Serenissima. Durchmuſtern, v. a. esaminare| di semente. 
minutamente ; it. far la ri-Durchſägen, v. a. segare; ta- 
Durchlauchtig, mo; Durch. vista. [esame.|_gliare colla sega. 
Durchlauchtigſt, ) lauchtigſter Durchmuſterung, I rivista, Durchſalzen, v.a. salare, far 
Fürſt, Serenissimo Principe Durchnagen, v.a. rodere, rosic- penetrare il sale. 
per fürſtlich, principesco. chiare da parte a parte. Durbfauern, v. a. far ben lievi- 
Durchlauf, v. Durchfall. Durchnähen, v. a. trapuntare, tare la pasta. — v. u. lie vi- 
Durchlaufen, v. u. trascorrere,| imbottire. tar per intiero. 
scorrere a traverso, per Durchnähung, / il trapuntare; Durchſchaben, v. a. forare, con- 
mezzo. — v. a. ein Land ꝛc. illavorar di trapunto. sumare raschiando. 
, scorrere un paese; it. Durchnäſſen, v. a. bagnare, im- Durchſchallen, v. a. & n. rintro- 
ein Buch, eine Schrift , mollare. . nare, risonare per ogni 
scorrere un libro ; die Schu : Durchn᷑tzen, v. «. irrigare, ba-| dove. 5 
de - -, logorare le scarpe] Snare. affatto. Durchſchauen, v. a. guardare a 
correndo; part. durchgelau- Durdhpeitfcyen, v. 4. sferzare, traverso; percorrere, misu- 
frustare uno. rare collo sguardo; it. fig. 
Durbpfiugen, v. Durchackern. per durchdringen, penetrare, 
Durchpreſſen, v. a. far passare] scorgerel’interno,l'artificio. 
(un corpo per nn altro) pre- Durchſchauern, v. n. esser sor- 
mend. | preso da brividi, da fremiti 
Durchprügeln. v. Prügeln. per tutto il corpo. 
Durchräuchern, v. a, affumicare, Durchfcheinen, v. n. trasparire, 
affumare da parte a parte. tralucere; part. durchgeſchie⸗ 


Durchrechnen, v. 4. calcolare;] nen. 
i Durchſcheinend, v. Durchſichtig. 


computare; rivedere un 
Durchſcherzen, v. a. die Zeit, pas- 


conto. 
a scherzare. . 


verso, penetrar(la pioggia). 
giacere nel letto; part. Bun 977 75 logorare, du- Durchſchieben, v. a. spingere, 
urchgelegen. 3535 W sospingere a traverso; part. 
Durdlöchern, v. a. bucare, tra- do; part. durchgerieben. durchgeſchoben. 
Durchſchießen, v. a. traforare, 


go; it. v. a, ein Land -, tra- 
scorrere un paese. 


fen. 

Durchläutern, v. Läutern. 

Durchleben, v. a. pass are, pro- 
vare, vedere. 

Durchleſen, v. a. leggere da un 
capo all’ altro ; flüchtig - -, 
dare una scorsa a un libro, 
a una scrittura; part. Durd)» 
gelefen. ; 

Durchlefung,f lettura,lezione. 

Durchleuchten, v. n. tralucere. 

Durchliegen (ſich), v. n. aınmac- 
carsi, scorticarsi a forza di 


* 


forare, bucherare, forac- Durchreiſe, Tpassagsio, il viag- 


. Chiare; pertugiare; fig. die] giare per un luogo. trapassare, passare, aprire 
Beibelten, Gefehe - -, violare Düͤrchrelſen, v.a. viaggiare, pas- con colpi d'arme da fuoco 3 
e immunità, le leggi. 


sare, trapassare perunluo-! ein Buch mit Papier , fram- 
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tempo sospirando con ge- 
miti ” 


Durchſicht, £ veduta per un 
pertugio ; it. prospetto, vi- 
sta; it. revista, revisione ; 
Einem ein Buch zur - - überges 
ben, far rivedere un libro 


meiter fogh di carta in un 
libro: das Geld --, riscon- 
trar la moneta. — v. n. pas- 
sare, correre, volare con 
tutta celerità per un luogo: 
part. durchgeſchoſſen. 
Durchſchiſfen, v. a. traversare, 
passare con naviglio. 
Durchſchimmern, v. n. tralucere. 
Durchſchlafen, v. a. passar dor- 
mendo part. durchgeſchlafen. 
Durchſchlag, m. colatojo; cac- 
ciato10 j soffice; it. apertu- 
ra fatta a forza di colpi. 
Durchſchlageiſen, n. stampo. 
Durchſchlagen, v. a. aprire a 


snetrare 
colpi; penetrare, passare a Durchſchreien, v. =. pene 
i traterso; per Löcher in etwas an voces part, durchge 
machen, bucare, pertugiare ;|_fMrieen, 
eine Thür, eine 277075 --, Durchſchütteln, v. a. scuotere, 
sfondare una porta, una pa- abattere, dibattere, agitar 


rete 1 it. flüſſige Sachen duͤrch 
ein Tuch ꝛc. - -, far passare, 
colare per istaccio. — v. n, 
- - (vonPapier), sugare, pas- 
sare, non regger l'inchio- 
stro; die Feuchtigkeit ſchlägt 
durch, l'umidità passa, pene- 
tra: fim --, aprirsi un var- 
co frammezzo al nemico; 
part. durchgeſchlagen. 
Durdfchlängeln, v. a. passare, 
traversare serpeggiando 


per... 

Durchſchleichen, v. n. & r. pas- 
sare di soppiatto per qual- 
che luogo. — v. a. alle Bin 
kel , cercare di nascosto in 
ogni angolo; part. durchge · 


f en. 

Durchſchleifen, v. a. forare, le- 
var via arruotando ; part. 
durchgeſchliffen. 

Durchſchlingen, v. a. intreccia- 
re, intralciare ; part. durch 
geſchlungen. . 

Durchſchlisen, v. a. frastagliare 

su ei 55 al lm Durchſelher, m. colatojo 
ur üpfen, v. =. strisciare 1 K 
Ai ia „ scappare, Dura Dans, E colatura, fel- 
sguizzare a traverso, per I f 
mezzo; it. per durchſchleichen, Durchſenken, v. Durchſinken. 
passar di soppiatto; A. Durchſetzen, v. n. einen Fluß, 
scappare, fuggire segreta-| passare un fiume a cavallo 
mente: fig. per ohne Schaden, it. v. a. fg. es , venirne a 
ohne Strafe davon kommen, capo, ottenere il suo inten- 
scampar da gastigo. toi it. per durchſieben, colare; 

Durchſchneiden, v. a. tagliar per Erz , fondere, depurare i 
mezzo, da parte a parte, di- minerali abbruciati. . 
videre, fendere ; einen Weg! Durchſeufzen, v. 4. passare il 


, attraversare un cammi- 
no, Accorciarlo passando a 
traverso; ſich - (von Linien), 
intersecarsi; part. durchge⸗ 
ſchnitten. ai 
Durchſchneidung, J taglio, il ta- 
A per mezzo 1 it. -- der 
inien, intersecazione, _ da alcuno. 
Durchſchnitt, m. taglio; sezio- Duſchichug, agg. trasparente, 
ne, divisione ; it. der Linien, diafano. 
intersecazione , intersezio- Durch ichtigkeit, So trasparenza, 
ne; it. Abriß im - -e, profilo . diafanità. 
disegno in profilo; im ——e, 
all’ ıngrosso. 
Durchſchnittspunkt, m. punto 
d’intersezione. 


Durchſickern, v. n. goceiolare, 
gemere, trapelare, stillare 
a traverso. 

Durchſieden, v. a, crivellare, 
stacciare, vagliare; Mehl 
Fir 3 3 part. durchge⸗ 
iebet. 

Durchſiebung, E vagliamento, 
stacciamento. 

Durchſinken, v. u. sfondarsi, af- 
fondare a traverso; part. 
durchgeſunken. 

Durchſintern, v. Durdfidern. 


Durchſitzen, v. a. logorare a for- 
zu di sedere; fit) --, pia- 
garsi pel troppo sedere; 
part. durchgefeffen. - 

Durchſpähen, v. a. investigare; 
esplorare, perlustrare. . 

Durchſpalten, v. a. fendere, 
spaccare per mezzo, i 

ed v. a. lordellare 
ben bene ı fig. feine Rede mit 
lateiniſchen Brocken --, lar- 
dellare il suo discorso con 
passi latini, . 

Durchſpießen, v. a. infilzare. 


Durchſprͤngen, v. n. passare a 
galoppo, rompere la calca 
galoppando, — v. a. asper- 
gere, innaffiare ben adden- 


bene. 

Durchſchweifen, v. a. andar va- 
gando, errando, scorrere 
per un paese. 

Durchſchwimmen, v. u. passare 
anuoto ; part. durchſchwom⸗ 
men e durchgeſchwommen. 

Durchſchwitzen, v. u. essere tut- 
to in acqua, molle di su- 


Ore. 
Durchſegeln, v. a. far vela, pas- 
sare, navigare per qualche 


arte. 

Dürchſehen. v. a. vedere a tra- 
verso, penetrare; fg. Je- 
mandes Vorhaben --, pene- 
trare, scorgere l’altrui mire; 
it. eine Sache --, rivedere, 
esaminare, riscontrare; part. 
durchgeſehen. . g 

Durchſehung, V revista, revi- 
sione. 

Durchſeigen, v. Durchſeihen. 

Durchſeigung, v. een 

Durchſeihen, v. a. colare , fe 
trare; das Durchgeſeihete, co- 
lato, colatura, 


tro. 

Durchſpringen, v. n. saltare a 
traverso, passare a salti; 
part. durchgeſprungen. 


Durchſtänkern, v. a. riempir di 
nzzo; it. fg. & fam. die 
der - -, voltare e rivol- 

tare, scrutinaxe diligente- 

mente ne’ libri &c.; alles im 

Haufe --, rovistare, rifru- 

stare, metter tutto s03s0- 

pra cercando. 

Durchſtäuben, v. a. far passare 

in forına di polvere ; it. (bei 

den Zeichnern), spolverizza- 
re; das Beutelchen, woraus 


- 
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der Kohlen» oder Kreideſtaub Durchtanzen, v. a. (die Schude), 
geſtäubet wird, spolverizzo. | logorare le scarpe ballan- 
Dürchſtäubern, v. Durchſtödern. do; ganze Nächte - -, passare 
Durchſtechen, v. a. forare, tra- le notti ballando. 
forare, trafiggere, infilzare, | Durchtaumeln, v. n. passare 
assar da parte a parte: das barcollando. 
Getreide , rivoltare il gra- Durchthun, v. Durchſtẽcken. 
Durchtragen, v. a. portare a 
traverso, per qualche luo- 
go; part. durchgetragen. 
Durchtreiben, v. a. cacciare a 
traverso, far passare con 
forza; fig. eine Sache, con- 
durre a fine un negozio; 
part. durchgetrieden. 
Durgtriten, v. n. rompere, 
sfondare calcando co’ pie- 
di; die Erde --, calcar bene 
la terra; part. durchgetre · 


no part. durchgeſtochen. 
See trafiggimento. 
Durchſtecken, v. a. ficcare, cac- 
ciare attraverso. 
Durchſtehlen (ſich), v. r. passare, 
sottrarsi da un luogo furti- 
vamente; part. durchgeſtohlen. 
Durchſteigen, v. n. montare a 
traverso: part. durchgeſtiegen. 
Durdflöbern, v. a. ricercare di- 
ligentemente ; alles --, ro- 
Durchſtoch rifrustare. 
urchſtochern, 
Durchſteren, v. Durchſtödern. 
Durchſtoßen, v.a. spignere,cac- 
ciare a traverso, per mezzo 
mit dem Degen --, infilzare i 
trafiggere: die Thür , sfon- 
dar l’uscio; eine tric 
montarla lama ; part. durch malizia, astuzia. 
geſtoßen. Durchtriefen, 
Duͤrchſtrahlen, v. a. penetrare Durchtropfen, 
coi raggi, tralucere. È 
Durchſtreichen, v. a. die Schrift, passare la notte vegliando. 
scancellare, cassare -- (don Duͤrchwachſen, v. n. crescere a 
gemalten Sachen), sdipigne-| traverso; part. durchgewach · 
re; it. ein Land --, andar| fen. R 
vagando, scorrere per un Durchwagen (fi), v. a. ardire, 
paese 3 it. (vom Winde) spi- 
De s soffiare; part. durch. Durchwalken, v. a. sodare bene 
richen. 
Durchſtreichung, V cancellatura. 53 di legnate. 
Durchſtreifen, v. a. girare, tra-/DUTOWANVE N, passare, 
scorrere i it. (von Soldaten), | Duchwandern,v.a. viaggiare 
fare scorrerie. a piedi per alcun luogo; 
Durchſtreift, part. rigato a tra- Ag; scorrere collo sguardo, 
verso. col pensiero. 
Durchſtrich, m. e e v. 2. passar va- 
-- der Zugvigel, passaggio cos 
Durchſtriegeln, v. a. strigliare,| Fiscaldare per tutto in- 
stregghiare affalto; fig. dare|_ terno. 3 
ad alcuno una lavata di Durchwäſſern, v. g. innacqua- 
cand: re, bagnare affatto. 
Dur 


ſtrömen, v. a. passare, Durchwaten, v. a. guadare, 

scorrere; it. fig. inondare| passare a guazzo. ß 

(il cuore di gioja). Durchweben, v. a. tessere, in- 
Durdyfuchen, v. a. cercare, ri-| tessere; intrecciare. 

cercare, rifrustare, frugare ; | Durchwẽg, m. übl. Durchgang. v. 

per unterſuchen, esaminare, Durchwehen, v. a. (vom Winde), 

investigare. i spirare, passare, penetrare 
Durchſuchung, £ ricerca, in-| a traverso. 

vestigazione, 


ten. 
Durchtrieben, agg. scaltro, 


bo; bagnato e cimato ; sa- 
gace ein --er Schelm, Vos 
el, formicon da sorbo. 


i panni ; per durchprügeln, Durchziehen, v. a. infilzare, 


Durchweichen, v. a. ammolla- 


Duͤr 


re, immollare, inzuppare; 
das Erdreich —, inzuppare 
la terra; durchweicht, molle, 
inzuppato d'acqua, — v. . 
amınollarsi, inzupparsi per 
Intlero. 


Durchwerfen, v. a. gittare a 


traverso per mezzo, den 
Schützen --, (bei den We⸗ 
bern), passar la spuola; 
Getreide --, vagliare, cri- 
vellare; part. durchgewor⸗ 


fen. 

Durchwinden (fi), v. r. distri- 
carsi , sciogliersi; fig. on- 
varsi d'intrigoz uscir con 

randissima pena da una 
accenda &c.; fid) kümmer⸗ 
lich - -, cavarsela stenta- 
tamente; part. durchgewun⸗ 
en. 


astuto , volpacchione , fur- Durchwirken, v. a. den Teig, im- 


pastare, dimenar bene la 
pasta ; ein Scug mit Gold --, 
ıntesser di oro. 


Klinge , Durchtriebenheit, J furberia, Durchwiſchen, v. a. scappare, 


sottrarsi3 fg. scansare, 


v. Durchſickern. colo. da qualche peri- 
; colo. 
Durchwachen, v. a. die Nacht, Durchwühlen, v.a. (von Schwei. 


nen), gruffolare ; it. metter 
sossopra cercando; scon- 
volgere. : 

Durchwürzen, v. a. condire ab- 
bastanza. 


aver l’ardimento di passare. | Durchzählen, v. a. contare il 


tutto, 


assare, trapassare; die 
äſche - -, amidar la 
biancheria, darle la salda; 
it. fig. censurare aspramen- 
te; Iacerare, tagliare i pan- 
ni addosso a uno; it, v. n. 
„ per un luogo; part. 
urchgezogen. 5 
Durchzug, m. passaggio delle 
truppe; -- (bei den Zimmer» 
leuten), trave maestra, 
Durchzwängen, far pas- 
Durchzwingen, v. a. are, fic- 
care, cacciare forzatamente 
55 luogo stretto; part. 
urchgezwänget e durchge⸗ 
zwungen. 
Dürfen, v. ». potere, aver li- 
cenza, libertà di fare 1 it. 
arrischiarsi ; attentarsi; 
wenn di fo reden darf, se co- 
sì n'è lecito il dire; darf 


Dutz 


Ebe 


man nicht wiſſen 1 permes- Dynamik, £ dinamica, 


so di sapere? u 
Dürftig, agg. indigente, biso- 
gnoso, povero; - - fenn, 
penuriare, scarseggiare ;- - 
eben, vivere con istento. 
Diirftigfeit, £ indigenza, pe- 
nuria, bisogno, scarsezza. 
Dürr, agg. arido, secco, adu- 


part. gedurft. Dynaſt, m. dinasta, 


©; 
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e' denmaß, n. simetrla, pro- 
Orzione. A 
E'denmäßig, agg. proporzio- 

nato; if. pari, simile, ugua- 
e. = avv, proporzionata- 
mente; it. egualmente. 
e7bentiſchier, v. Ebeniſt. 
E' denweitig, agg. paralello, 
equidistante. 


sto; dürrer Boden, terreno |suoni differenti, l' uno stret-|@’ber, m. verro, cinghiale, 
arido, magro, sterile; dür⸗ on, come in Ehe, gehen, flehen, |E’derraute, V abrotano (erba), 


res Holz, seccume, legnameje 


dezza, alidore; per Hager-|gliono 


: altro aperto, come in be: C' bnen, v. E“ benen. 
mortieino dürre Feigen, fichilthen , leben, Werk ꝛc., quindi/& do, n. eco; ein- geben, 
secchi ; it. per haget, mager, si troveranno contrassegna- 
macilente, ?carno, stenuato. ti al principio d' ogni vo- C'cht (acht), agg. legittimo, 
Dürre, X andità, siccità, ari-|cabolo tutti gli E che vo- 


esser pronunciati 


keit, magrezza; estenua- aperti, con tal’ accento (). 


zione. 


Dürren, v. Dörren. N 
Dürrmade, V crinone. 
Dürrſucht, 7 marasıno, 
Dürrwurz, f conizza, 
Durft, m. sete; —- machen, 
assetare; - haben, essere 
na 3 4 ae sete; vor 
- - {hmakdhten, languire, mo- 
rir 5 sete; Ag. voglia, bra- 


E 
Ebbe, E riflusso ; marea bas- 
sa; Ebbe und Fluth, flusso Echtheit, £ legittimità, genui- 


e riflusso. 


@rhben, v. n. far marea. 


Eben, agg. (gleich), 


unito, uguale ; pari, li: 
ebenes Land, paese piano; 
eben machen, appianare, spia- 


echeggiare. 


sincero, pretto; schietto ; 
es Gold, oro puro, schiet- 
to; - e Kinder, figliuoli le- 
gittimi: - -e Documente, do- 
cumenti autentici; - e 
Farbe, color durevole. 


nità, 
E'ckchen, n. cantoncino, can- 
tuccio ; angoletto. 


piano; 
iscio 3|&’de, A canto, cantone, can- 


tonata, angolo ; 


arfe -- 
canto vivo; Sh) cis 


j 8 nare, pareggiare &c.: per] ner Straße, cantone, capo 
en appelito . genau, esatto, puntuale. d' una strada; -- der Matte 
Dürften aver sete, esser|®’ben, avv. (gerade), appunto,;| ern, cantonata, canto , an- 
Durſten, sal assetato, per l'appunto, precisa-| 8010 delle muraglie; in dr 
Durſtig, agg. assetato ; ſehr -, mente es ift eben heute ein| len — -n ſuchen cercare da 


arso di sete; - machen, 
assetare. 


Durſtſchlange, £ dipsa. 

Dufel, £_Siele, uccello fem- 
mina ; it. (popol.) per Maul 
ſchelle, schiafto. 

Dufelig, agg. intronato, ver- 
tiginoso ; (popol.) mezzo 
cotto. 

Düſter, agg. fosco; oscuro, 
opaco; tenebroso ; fig. cu- 
poi torbido, pensieroso ; 
tristo, malinconioso. — avv, 


foscamente ; oscuramente, e 


Düſternheit, & bujo, caligine, 


e 


Jahr, appunto compie og- 
gi l’anno; eben darum, ap- 
unto per questo; das 
ommt ihm eben recht, ques- 
to gli giunge ben a pro- 
posito ; if. fo eben, eben jetzt, 
or ora; poc’ anzi; eben da 
(in der Zeit), nel momento 
che; nel punto che; eben 


per tutto; cine ſtumpfe - 
an den Mauern, gomıtoz 
die --n abſtoßen, scantona- 
re, smussare, 
Ecker, v. Eichel. 
E⸗cfelle, E lima triangolare. 
C’Ehaus, n. casa di canto. 
@’dig, agg. canteruto, angolo- 
80, angolare. 


fo, nell’ istesso modo 3 co-{Ediaden, m. bottega che fa 


sì; it. eben fo wie, così bene, 
come; 
nig, così poco. 
benbaum, m. ebano. 


to, efhgie. 


cantone, 


del pari; eben fo we · E' dpfeiler, m. pilastro ango- 


lare, che fa canto. (tone. 
@’dfäule, Y colonna di can- 


bendild, n. immagine, ritrat-|@’diparren, m. saettile, dia- 


gonale del tetto, 


ron 3 scurezza,scu-|C'benbiirtig, agg. di nascita|&’dftänder, m. palo angolare. 


rità. £ eguale. _ 9 E' ckſtein, m. pietra angolare; 

Dütte, £ tetta, zizza. @bene, f pianura; il piano.| cantone. a 

Duvern, v. n. (T. mar.) gover-|C'benen, v.a. appianare 3 part. E' dahn, m. dente canino i die 
nar (il timone). eebenet. Eckzähne der Pferde, fagiuoli; 


Dutz bruder, m. amico a cui si Ebenfalls, avv. parimente, if. der e 
‘dà del tu, egualmente, similmente, 98 i eclittica, . 
Dutzen, v. a. dar del tu. che pure, altresì. Edel, agg. nobile, di qualità ; 
3. 


Dugend, n. dozzina 3 dodici ; & benho 
zwölf. -, grossa, 
dozzine, 


n. (legno d') eba- 
dodici Do Arbeiter in —, ebani- 
sta. 


di sangue illustre; eccel- 
lente, illustre, raggnarde- 
vole ; ein edler Herr, gentil- 
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uomo; ein edler (vortrefflic} viver celibe ; essere scapo-| ft. -- beiwohnen, usare co 
cher) Mann, nomo eccellen-| lo; außer der — gezeugt, ge. sua moglie. 

te, d'animo elevato; die doren, nato spurio ; zur zwei. Ehelichen, v. a. sposare, pren- 
Edlen des Volks, i principa- ten ſchrelten „ passare al der in matrimonio. 

li, i grandi del popolo;| seconde nozze; inder aus Ehelos, agg. celibe; scapoloy 
edle Steine, pietre preziose;| der erſten, zweiten ——, figlino-| der eheloſe Stand, vita celi- 
edle Schreibart, stile dignito- li del primo, del secondo] be; celibato. 

so, sostenuto : if. avv. no- letto ; die - vollzieden, con- Ehemals, v. Ehedeſſen. 


bilmente; egregiamente &c| sumare il matrimonio. Ehemalig, agg. antico, del 
Edelfrau, £ gentildonna, da-|Che, avv. (eher, am ebeften), ehe tempo passato. 
ima nobile. als, prima di .., prima che, Ehemann, m. marito. 


Cdelgeboren, oppure Hochedel. avanti che; eher (lieber) wol · Ehemännifth, agg. maritale; 
geboren, (titolo che si dà a] len, preferire, amar meglio, di marito; if. avv. da ma- 
cittadini, artigiani), illu-| . piuttosto; if. per früher, rito. : î 
stre. . i iù a buon’ ora, più per Ehepaar, n. coppia; marito e 

.Cdelgeftein, =. pietre preziose,| tempo, prima; je eber je lie moglie. ar . 
gemme; gioje. ber, più presto che sarı|Chepacten, pl. patti di matri- 

Edelhof, m. casa, castello di] possibile; eheft, ehefter Tage, monio. 


gentiluomo. _ ne’ vegnenti primi giorni. Ehepflicht, £ il debito con- 
Edelknabe, m. paggio. Eheband, n. vincolo, nodo) giugale — 
Edelknecht, N. scudiere. conjugale. Eher, v. Ehe. 


Ehern, age. eneo: di bron- 
n 7 di metallo. 


Edelmann, m. pl. Edelleute, gen- Eheberedung, v. Ehevertrag. 
915 n, letto nuziale; il Chefahe, £ causa matri 


tiluomo, cavaliere ; ein neu» E 
gebackener --, nobile di fre- 


talamo 
sca data. 5 niale. 
enn: nni, egg, di entita | elne. eden ve, £ divorzio 
: it. avv, Chebrächer, m. adultero. Eheſegen, m. benedizione nu- 


da gentiluomo. ziale ; fig. für Kinder, prole ; 
Cdelmutb, m. nobilità d’ani-| bet 55 ua N n 
mo : generosità. Ada ch, agg. adi J Eheftand, m. lo stato matriıno- 
eden g, generoso,d'a- Ebebru 9 e l Ar: e; 1558 
nimo nobile if. avv. gene- e Eheſtens, avv, quantoprina; a 
rosamente &c tero; im -- erzeugt, adul pin presto. d ’ 


so È terino. . 
Edelmüthigkeit, v. Edelmuth. Chebündniß, m. Ehetontract, v. e 450 In. dote nuziale ; 


Edelfinn, m. sentimento nobi- 3 
Edelſtein, m. pietra preziosa ;|Ehedifen, avv. | tre fiate, già. e tt. mezzano 
leben dagen mito |Edefrau, £ moglie. eveftiftung,  instituzione del 
‚ın i, Ehegade, v. Cheſteuer. . matrimonio. 
Ehegatte, m. consorte marito. |Ebeteufel, m. seminator di ziz- 


are ioje. Ehegattin, £ consorte, mo 
i ı J 9 “| zanla, A . 
ne „ glie. 5 Eheverbindung, £ matrimonio, 
Edict n. editto. Ehegericht, no tribunale „s0-| s osalizio, nozze. 
Edition, F edizione. vra le cause matrimoniali. Eheverlöbniß, v. Verlöbniß. 


eſtern, v. Vorgeſtern. Eheverſprechung, £ promessa 
Effect, m. Wirkung, effetto ; Gf. 1 n. e Ehrperſprechung £ p 
2 ni mobili en, pl. cause, impedì-| di matrimonio. 
peo Pl. be obili, ef menti legittimi di non com- Ehevertrag „ m. contratto di 


Ege, Egge, F erpice. parire in giudizio. matrimonio, patti matri- 
Ege , ‚39 Blu tegel. Eheherr, m. marito. moniali ; sponsalizio. 
@gen, v. a. erpicare. Ehekrüppel, m, marito ste- Eheweib, n. moglie; donna 
Eger, m. colui che erpica la nuato. a ınaritata, 

terra. 3 Eheleidlich, agg. legittimo ; Ehlich, v. Ehelich. . 
Egoismus, m. egoismo. nato di legittimo matrimo- Ehrbar, agg. onorando, rispet- 
Egoiſt, m. egoista. 5 nio, . - tabile i per Der Ehre, dem 
Ehe, 7 matrimonio, maritag-|Cheleute, pl. conjugi; marito| Wohiflande gemäß, onesto, 

830, connubio ; heintlide--,| e moglie, decente, onorato 3 ebrbarer 


anatrimonio clandestino ;|Chelld,agg. conjugale, congiu- Jüngling, giovane ben na- 
die - brechen, commettere| gale, matrimoniale; ebeli:| to, ben allevato, onesto. — 
adulterio; außer der - leben, che Kinder, tigli legittimi; avv. onestamente &c. 


Ehr 


Ehr 


Ehrbarkelt, £ onestà; conYHe-ICbrenkuß, m. bacio di civili- 


nienza, decenza; mode- 
stia, 3 

Ehrdahrlich, avv. onestamente. 
Ehrdegierde, E 


ghezza di gloria, d’onore, 


tà, di ceremonia. 


re; gran galantuomo, 


desiderio, va- Ehrenmitglied, a. membro ono- 


rano, 


desideroso, vago d'onore Ehrenpreis, m. veronica (spe- 


&c. en 
Ehre, F onore; it. dignità; E 


die letzte -- anthun, render 


cie d'erba). 


brenraub, m. diffamazione, 


calunnia, 


ad un defunto gli ultimi Ehrenrettung, Y risarcimento 


ulfici : Ihr Wort in Ehren, 


d'onore; apologia. 


salvo il rispetto dovuto|Chrentiibrig, agg. ingiurioso, 


alle sue parole; mit Ehren 
zu melden, con riverenza, 
con rispetto parlando ; ein 
Kuß in Ehren, bacio inno- 
cente, onesto; per Ruhm, 
Anſehen, onore, gloria, fa- 
ma, i | es betrifft 
meine bre, vi va del mio 
onore 3 Dei meiner Ehre, in 


che pregiudica, offende lo- 
nore, lariputazione; diffa- 
mante ; atorio &c. 
— avv. ehrenrühriger Weiſe, 
3gnomınıosamente. 


Edrenſache, A cosa, punto d'o- 


re. 
Edrenſäule, Y colonna innal- 


zata in onore di qualche- 


fede mia, per mia fe; in 
Ehren gedenken, fare onore- 
vol menzione di alcuno; Insledico: . 
per Vorzug: Einem die Ehre Ehrenſtaffel, Ehrenſtufe, £ gra- 
ta alk Ehren fa th 8 18 o do, posto d'onore. 
ee Ehren wer ci 
ben degno di lode; "è assai E — m. stato onorevo- 
vvero, non 000, 7 . 
Cpreifer , m delicatezza in MT Lo FORO d'onore; 
ee 0... Ehrentag, m. il giorno di ceri- 
Ehren, v. a. onorare riverire; ie al giorno di nozze. 
ai EDO TO. Ehrentitel, m. titolo d'onore. 
Cbrenamt, v. Ebrenſteue. „, Ehrentrunk. . brindisi in ono- 
Chrenbätt, =. campo di bat- re di . 
9 d vir, bati. 
renbezeigung, £ ostra- 3 
dig pei atto di ci- ui; agg. (titolo) ono- 


viltà, onorevole accogli- Ehrenvod, agg. pien d’onore; 


enza. 
Chrendogen, m. arco trionfale. Se e 
e ee n. monumen-chrenvormund, m. tutore ono- 
0 . 


Ehrendieb, m. diffamatore, ca- Ehrenwort, n. 


unmatore. parola di corte- 


. ia: st. parola d'onore. 


Ehrenzeichen, n. segno distin- 
tivo, contrassegno d’onore.| 

ri 3 @hrerdie 

Ehrengedächtniß, n. memoria, riverente; 0ssequioso. — 
ricordo onorevole; monu-| avv. rispettosamente &co. 
amento -onorifico. Ehrerbietig keit, riverenza, 

Ehrenbandel, m. affare d’o-|Chrerdietung, ] rispetto, os- 
, nore. x sequio, venerazione 3 Ehr ; 

Chrenticid, n. abito-dicerimo-| etbietung bezeigen, ossequia- 


nia. re, riverire, . x 
Ehrenkrone, V corona d'onore, Ehrfurcht, £ venerazione, ri- 
di gloria. verenza. 


no. 
Edrenſchänder, m. calunniatore;|g 


Ei 141 


Chracia, . ambizione, vama- 
8 


ona. 


Chrenmann, m, uomo d’ono-|Chrgcizig, agg. ambizioso; va- 


naglor1080. — avv. ambi- 
ziosamente &c. 


N . Eda v. Ehrbegierig. 
Ehrbegierig, agg. ambizioso, Ehrenpforte, £ arco trionfale. Ehr 


ich » AE onesto 9 robo, 
onorato; als ein ehrlicher 
Mann, da uomo. d' onore; 
-- maden, legittimare ; it. 
avv, onestamente, onorata- 
mente &. ; - - dienen, ser- 
vire fedelmente; - unige- 
ben, trattare, operare con 
onestà 


Ehrlichkeit, £ onestà: buona 


fede; lealtà, probità; it. 
-- aus Einfalt, dabbenag- 


gine. 
Ehrliebe, v. Ehrbeglerde. 
Foglio, 


g. amante dell’ 


a, 
onore, della riputazione. 


Ehrlos, agg. infame, disone- 
s 


to, vıtaperoso. — av. vi- 
tuperosamente c. 


briopgkeit, f infamia, diso- 


nest 


Ehrſam, agg. onorato, onore- 


vole, onesto, probo; it. 
avv. onorevolmente &. 


Ehrſamkeit, £ onorevolezza, 


o di gloria. 


Edrtrieb, m. stimolo d'onore. 
Chroergèffen, 
e, fe 


g. scwperato, 


disle one. 


Ehrwürden, 4 (titolo che si 


suol dare agli ecclesiastici) Cus 
re , Vostra riverenza 3 - 
(in den Klöſtern), Vostra pa- 
ternità, 


Chrmiirdig, agg. venerabile, 


venerando ; degno ri- 
spetto; rispettabile; (tif.) 
reverendo; Wohlehrwürdig, 
molto reverendo, 


Ehrwürdigkeit, K venerabilità. 
© Sh h 


„ înterj. ah! oh! eh! 


tig, «gg. rispettoso j CI, n. wovos Lichen, (dim.) 


uovicino , ovetto, piccolo 
novo; weich gefottene Eier, 
uova da sorbire ; harte Eier, 
uova sode, dure; verlorne 
Eier, uova aflogate; geſetzte 


Eier, uova aflrittellate ; fau⸗ 


les, taubes Ei, uo vo stantio ; 
uovo scemo Lier legen, far . 
le nova; was Eier legt, ovi- 
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paro; Cier brüten, covar le 

uova ;, Ei (im Bau), uovolo, 
mano. | 
Eibiſch, =. altea, malvavisco; 


bisınalva. 
do: Eiche, A (dal verbo Gis 


Cif 


Gig 


oca selvatica dell’ Islanda e Eiferſucht, A gelosia; -- ere 


Groenlandia. 


Eides formel, £ formula di giu- Ei 


rumento. 


Eidesleiſtung, & prestazione 


d'un giuramento. 


giuramento. 


wecken, dar gelosia. . 
ferſüchtig, 277 geloso, über 
etwas , di qualche cosa; 
— machen, ingelosire, — 
avv. gelosamente. 


Eidgenoß, m. confederato per Eiferin, I zelatrice, zelante. 
Ciférmig, agg. ovale, ovato. 


en), aggiustamento. de'|Gidgenoffenfbaft, ＋ confede- Eifrig, v. Ciferig. 


esi; per das rechte Maß der 
Gefäße „ staza : - des Ge⸗ 
wichts, giusto peso. 
Eichapfel, m. noce di galla. 


razione fatta con giura- 
mento; it. die Schweizerifche 
--, cantoni confederati de- 
gli Svizzeri. 


Eichdaum, m.] quercia : junge Eidgenoſſiſch, agg. colui ch’ è 


Eiche, 77 = - querciuolo; 
die kleine , escolo. — 

Eichel, £ ghianda | die ſüße --, 
escolo 5 - - (in der Karte), 


ella confederazione, 


Eidlich, agg. giurato | --e Bue 


fage, promessa fatta con 
giuramento, — avv. con 
giuramento, 


fiori. ù 
Eichelförmig, agg. e avv. in for- Eidotter, m. tuorlo, giallo, ros- 


ma di ghianda, ghiandi- 
forme. 3 
Eihelmaft, £ ascolo di 


ghiande , per ingrassare i 


orci. 
21 m. balanite. 
Eichen, v. a. (das 
zare ; das , stazatura. 
Eichen, agg. di legno di quer- 
cia 


eichenhotz, n. legno dì quercia. 
Eichenſchwamm, m. agarico. 
Eichenwald, m. querceto. 


Eichhorn, n. Eichhörnchen, sco- Eiernäpfchen, u. 


jattolo. normale. 
Eichmaß, n. staza, 
Eichmeifter, m. siazatore. 
Eichſtab, m. staza, staglio. 
Eichung, Y stazatura. 
Eid, m. giuramento ; it. la fe- 


so d' uo vo. 


Eidſchwur, m. giuramento ; et» 


was durch viele Eidſchwüre bes 
haupten, sacramentare. 


Eierblume, £ macerone, sınir- 


nio, 
Gefäß), sta-|Ciergeld, v. Eidotter. 
Giergèrfte, E minestra d' uo va Eigendünkel, m. arroganza, 


sbattute. 


Eierkäſe, m. specie di torta. 
Eierklar, v. 


Eiweiß. 


esceduovo. 


tata 
\ uovaruolo, 


scodellino. 


misura Eieröl, n. olio di tuorlo d’uovo. i 
Gierclihe, n. vivanda d'uova Eigengut, ». bene allodiale, 


condite di burro, e dibattu- 
te nella padella mentre si 
friggono. 


de: einen Cid ablegen, pre- Lierſchale, A guscio d’uovo. 
stare un giuramento ; giu-|Gierftod, m. ovaja, ovaria; Gi» 


rare ; einen falſchen Cid thun, 


spergiurare ; fare un giura-|Cierfuppe, 4 


inento falso; mit einem Eid 

erhärten, confermare con 

giuramento ; den Eid brechen, 

violare il giuramento. 
Eidam, m. genero. 


erftodfanal, ovidutto. 
. minestra con 
uova dibatinte. 


Eifer, m. zelo 3 fervore ; sol- 


lecitudine, ardore; per 
ernſtliche, forgfältige Bemü⸗ 
hung, impegno, diligenza; 


Eidbruch, m. infrazione, vio-| per Unwille, Zorn, traspor- 


lazione del giramento. 


to 1 slizza, collera. 


Eidbrüchig, 2100 ee — |@iferer, m. zelatore, zelante. 
rũ 


m. ein € 


guuro. L a 
Eidbürgſchaft, Y cauzione giu- 
ratona. 


Eidechſe, F incertola, lucerta ; Ei 


Dorneldechſe, stellio. 
Eiderdunen, pl. peluria. _ 
Eidergand , £ oca di peluria, 


iger, sper-Eiferig, agg. zelante, fervoro- 


30; it. sollecito, premuro- 


Eigen, agg. proprio, suo; el» 


gene Leute, persone addette 
alla gleba, schiavi; ein 
freies, eigenes Gut, allodio, 
possessione allodiale ; fein 
eigener Herr ſeyn, essere pa- 
drone di se stesso; mit elges 
ner Sand, di proprio pugno; 
aus eigenen Antrieb, di mo- 
to proprio; per befonder, sin- 
golare, distinto, separato $ 
per genau: ich weiß es ſehr cio 
gen, ne ho esatta, piena no- 
tizia; dieß find feine eigenen 
Worte, queste sono le sue 
recise parole per eigen- 
199 wunderlich, bizzarro, 
isbetico. 


presunzione &o.; aus --, 
presuntuosamente, 


. |Cigends, v. Eigens. 
Eierkuchen, m. ohne Mehl, frit- Eigenen, eignen, v. a. queignen, 


appropriare, attribuire, far 
proprio. — u. . essere pro- 
prio ; it. convenire ; appar- 
tenere, 


mdipendente, 


Cigenbandig, agg. di propria 


mano, di proprio pugno; 
it. mas Der erfaſſer — — geo 
ſchrieben, autografo; origi- 


nale. ia 
Eigenheit, Y singolarità; it. 


troppa esattezza. 


Eigenliebe, Y amor proprio. 
Eigenlob, x. lode di se stesso, 


ode propria; vanagloria, 


Eigenmächtig, agg. despotico, 


arbitrario. — avv. di propria 
autorità, despoticamente. 


Eigennutz, m. interesse; amo- 


re, studio del proprio utile, 


so. — «vv. ardentemente, Eigennützig, agg. interessato. 


zelantemente &c. 


it. andar in collera, indi- 
spettirsi; it. competere, 
aver dell’ emulazione. 


fern, v. n. aver zelo &c.;{@ 


= av. ınteressamente. 


igennüsigkeit, X amore del 
guadagno,del proprio inter 


esse. 


Eigenruhm, v. Eigenlob. 


Eil 


eigens, avv. propriamente, 


espressamente. _ 
Einenihaft, f proprietä, qua- 
ıta propria 3 if. virtù, in- 
dole ; it. facoltà, carattere, 
attributo. —. . 
Cigenfinn,m. ostinatezza, osti- 
nazione, pertinacia, capar- 
bieria; it. capriccio, biz- 
zarria ; Semandes -— drechen, 
scaponire; render docile, 
Cigenfinnig + Ugg. intestato, 
ostinato, caparbio ; if. fan- 
tastico, capriccioso, biz- 
zarro. — avv. ostinatamen- 
te &. -- worauf beftehen, 
intestarsi di qualche cosa. 


Eigenthum, =. proprietà, pro- 
pietà; erworbenes --, pro- 
prio acquisto; fein -- ha- 
ben, esser in sul lastrico, 
väterliches ---, patrunonio. 

Cigentbiimer, m. proprietario; 
padrone. 9 

Eigenthümerin, £ proprietaria; 
padrona. | . 

Eigenthümlich, agg. proprio 
tt. particolare ; das iſt ihm 
--, ha questo di proprio; 
it. angeboren, ganz eigen, na- 
turale, ingenito. 

Eigenthümlichkeit, £ proprietà. 

Cigentbumebitre, v. Eigenthü⸗ 


mer. 
Eigenthumstrecht, n. diritto, ra- 
gione di proprietà. 


eigentlich, «gg. proprio; it. 
particolare ; it. preciso, di- 
stinto 3 der - e Sinn der 
Schrift, il vero senso della 
scrittura ; die -e Bedeutung 
der Wörter, il significato pro- 
prio delle parole ; ft. avv. 
propriamente , particolar 
mente &.; in verità, in 
vero; man folte - - nicht 
glauben, in vero non si do- 
vrebbe credere; - - reden, 
parlar propriamente, espri- 
ınersi con proprietà. _ 
@igenwilte, v. Eigenſinn. 
eigenwillig, v. Eigenſinnig. 
en v. Eigenen, Zueignen. 
Eiland, n. isola. . 
Eiländer, m. isolano, abitante 
d’un’ isola. 
Cilbothe, m. corriere espresso, 
Eile, & fretta; sollecitudine, 
premura ; it. prestezza. — 


Ein 


avv. in Gil, in aller Eile, in 
fretta, in furia. 
Eilen, v. n. alfrettarsi, aver 
remnra, aver fretta, sol- 
ecitare, spicciarsi; es hat 
nicht zu eilen, non c'è pre- 
mura; zurück, davon ellen, 
ritornare, andarsene in fret- 
ta; eilet, spicciatevis ge- 
waltig eilen, aver più fretta 
che chi muor di notte, 
Eilend, v. Gilig. . 
Eilf, Elf, agg. num. undici. 
Eilfeck, n. endecagono. 
Eilfeckig, agg. endecagono. 
Eilfertig, agg. frettoloso, solle- 
cito, premuroso. — avv, fret- 
tolosamente &c. 
Eilfertigkeit, F fretta j premu- 
ra, sollecitudine. R 
Eilfjährig, agg. di undici anni. 
Gilfinibig, agg. endecasillabo. 
Cilftàgig, agg. 
giorni. . 
Eilfte, agg. undecimo, 
Eilftel, n. l' undecima parte. 
Eilftens, avv. in undecimo luo- 
go, per l'undicesima volta. 
Eilfthalb, agg. indeclis, diecie 
nezzo. 
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qualcheduno, alcuno 3 wenn 
uns einer hörte, se alcuno ci 
udisse : it. in einem fort, di 
continuo, senza interru- 
zione. 

Einander, avv. scambievol- 
mente, reciprocamente, vi- 
cendevolmente, ınutua- 
mente, l'un l’altro ; - - um- 
armen, abbracciarsig an 
— wohnen, abitar vicino, 


contiguo; AN - Agren⸗ 
zen, confinare ; aus -- geben, 
separarsi, scomunettersi, 


disciogliersi ; aus - laufen, 
fliegen, sbaragliarsi, disper- 
dersi; aus - treiben: sba- 
razliare, disperdere; durch 
--, alla rinfusa; alles mit 
=, tutto insieme; drei Tas 
ge nach --, tre giorni di 
seguito, 


di undicij@inarnıig, agg. monco d'un 


braccio, imoncherino. 


Einärnten, v. Einernten. 
Einäſchern, v. a. ridur in ce- 


nere, incenerire ; mit Aſche 
beſtreuen, sparger di cenere; 
das Garn , dare il ranno 
al lino, al filato. 


Einig, agg. frettoloso, solleci-|@inäfherung, Y combustione, 
premuroso, — avv. ei. Einathmen, v. a. respirare, 


Ci 


to 
Lo, eiligſt, frettolosamente Einätzen, v. a. mit Scheidewaſſer, 


incidere ad acqua forte. 


Eilmarſch, m. marcia affrettata. Einäugig, agg cieco d'un oo- 


Eimer, m. zum Waſſer ꝛc., sec- 


chio, monocolo. 


chia; ein großer --, sec- Einballiren, v. a. imballare; 


chione, (misura di vino); 


involgere, legare in balla. 


— - an Waſſerrädern, cap-|Cinbalfumiren, v. a. imbalsa- 


pelletto. 


Cin, agg. eine 
alles eins, 8 tutto lo stesso ; 
fie find von einer Größe, sono 
della medesima grandezza ; 
welch eine Luft ! che piacere! 
qual divertimento! welch 
ein Mann! che uomo! unfer 

einer, un nostro pari; -- (auf 

dem Würfel), asso ; zwei Ein» 
fen, ambassi ; eins ums ans 
dere, l'un dopo l’altro; 
alternativamente ; in eins 
bringen, recar in uno; 
riunire ; eins werden, accor- 
darsi; er hat mir eins ange 
hängt, me l’ha accoccata; 
eins ins andere gerechnet, un 
nell’ altro ; noch eins, ancor 
una volta; eins trinken, be- 
ver un sorso} if. uno, 


DS 


i mare, 
eins, uno; es iſt Einbalſamirung, £ lo imbal- 
e 


sumnare. {bro, 

Einband, m. legatura d'un li- 

Cinbedingen, v. Eindingen. 

Einbeißen, v. a. mordere in una 
cosa; die Jähn, Lippen - -, 
strıgnere ı denti, ınorder 
le labbra; -- (von Rädern, 
in andere), imboccare ; part. 
eingebiſſen. 


Einbelzen, v. a. macerare, met- 
ter in qualche liquore cor- 
ros ivo! Sleifd in Eſſig --, 
ınettere la carne in aceto. 

@inbetteln, v. a. raccogliere ac- 
cattando ; ſich -, introdur 
si, farsi ricevere mendi- 
cando. | . 

Einbiegen, v. u. curvare, in- 
curvare, piegar in dentro: 
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ripiegare ; einen Nagel „Einbrennen, v. c. imprimere, Eindingen, v. a. rinchiudere, 
ribadire un chiodo; eine improntare, marchiare con] comprendere nell’ accordo, 
eingebogene Nafe, naso rin- ferro rovente; Mebl . nel contratto; part. einge. 
‚cagnato 1 part. eingebogen. friggere ı tostare la farina] dungen. 

Eindilden (fit), v. 7. immagi-| nel burros das Futter für Eindingung, £ condizione, 
narsi ! figurarsi; idearsis) das Vieh - -, mescolar la clausula espressa nel con- 
rappresentarsi, cacciarsi in] biada coll’ acqua bollente ;| tratto. 
testa; per glauben, persua-| part. eingebrannt. . Eindorren, v. a. seccare; it. 
dersi, darsi a credere, ſich Einbiènnung, £ il marchiare, Im passire, restringersi sec- 
viel --, presumer molto; l’improntare con ferro ro- cando. 
ein eingebildeter Menſch, uomo] vente. Eindorrung, v. Verdorrung. 
presunto, borioso. Einbringen, v. 4. portar den- Eindrang, v. Einbruch, Einfall. 

Einbilderiſch, presuntuo- tro; die Feldfrüchte --, tra- Eindrängen, v. a, calcar den- 

Einbildiſch, agg. 30 9 burban- sportar le biade n sull’ aja; tro i, id, - - 7 introdursi, fic- 
‚2080, arrogante, albagioso. etwas in eine Rede, Schrift] Carsi, introdursi con in- 

Einbildung, £ inmmaginazio-| , inserire; far entrare ‚|  POrtunita, 5 ; 
ne, fantasia, idea ; it. sup-| fg. recar vantaggio, utile ‚| Eindrängung, £ intrusione. 
poszione: it. unagine ; it. es bat mir nichts eingebracht, Eindrehen, v. a. far entrare una 
a vanità, la presunzione;| non mi ha recato alcun| , cosa in un’ altra torcendola. 
ein Kranter in der ma-] utile; Umt, das viel einbringt, Eindringen, v. 4. penetrare 
„ v falſche -, impiego, lucroso, lucrativo;| internarsi : insinuarsi ; it, 
idea mal fondata; pregiu-| den Schaden, den Zeitverluſt in ein Land --, invadere un 
dizio. ii . | 26, wieder --, riparare, ri-| Prese, farci un’ irruzione; 

Einbildungskraft, Y l'immagi-| sarcire il danno: riparare] 3. Ag. In eine Sache, Willen 
nativa t fantasia. la perdita del tempo; eine fall --, penetrare a fon- 

Einbinden, v. a. ein Buch, le- Quid --, riscnotere un do un affare; internarvisi; 
gare un libro; -- in Pap-| debito; gerichtlich --, ri- „ Part. eingedrungen. 
pe st, in cartoncino; it.) scnotere con atti di giu- Eindruck, m. impressione, in- 
das Korn in Garden - -, stizia; Diebe , incar-| Prontas fig. - aufs Ges 
aınmanare, „eco vendre] cerar ladri; part. einge.“ Müth, sensazione, von aflen 

a i — -, fare 


tbeng, dracht. 18 frei, disimpres- 

ü „ene un regalo Einbringen, n. J introduci- ,‚}0nato. 

di battesimo; part. einge- Lindringung, £ mento, in- Lindrucken, jene Figur, 
bunden. tromessione 3 it, prodotio; Eindrücken, v. a. } imprimere; 

Cinblafen, v. a. soffiar dentro;| rendita; it. - des Vers| inprontares it. premere, 
inspirare; per einfüftern,| tufteg, risarcimento delle] calcare, comprimere; fig. 
suggerire, sussurar negli] perdite, | ver einprägen; imprimer 
orecchi ; part. eingeblaſen., einbrecken, v. a. sbriciolare il] bene nel” animo, nella 

Cinblifer, m, suggeritore, sof- pane (per far la zuppa). mente. i 
fione. i Eindrückung, £ einer Figur, im- 

Einblaſung, il soffiar den- Einbruch, m. frattura, rottura, prontamento ; l’impronta- 
tro, inspirazione; fig. sug-| assinamento delle porte, re; impressione. 

Kc. 1. - - in Feindes Land, |Gintoenen, v. Ebenen. 


een ene ee irruzione, invasione; Ag. g ’ 
Eindlätterig, agg. monopetalo.| mit der Nacht, sul far|Cintaen, v. a. passar coll’ er- 
Einbläuen, v. a. inculcare. della notte. . pice sopra le sementi per 
Einbohren, v. a. forare, bucar Einbrühen, v. a. scottare, ınet- 
tro. ter nell’ acqua bollente. 


Eindrechen, v. a. rompere, 8 ci 3 
sfondare, atterrare; abbat- 1 5 perdi 


tere, spezzare; -- (von È . 
Dieben). scassinare, sfon- Einbüßen, v. a. scapitare i di- 
dare, rompere le porte, le scapitare perdere, metter- 
mura; in ein Land --, far] ci del suo; das Leben --, 
un irruzione,invasione, in- lasciarci la vita. : 
cursione in un paese. —/Cincaffiren, v. a. incassare, ri- 
1. . rompersi, cadere; mit scuotere. _ x 
Gewalt in den Feind - -, met--|Cincaffirer, m. riscotitore, 
ter in rotta il nemico ; part. |Cindammen, v. a. cinger d’ar- 
eingebrochen. ginì, arginare, _ 
Einbrechung, v. Einbruch. Eindeutig, agg. univoco. 


identico &c. unter 
Begriff bringen, identifica- 
re; -- werden, identilicar- 
si, immedesimarsi. 
Einkrnten, v. a. raccogliere, 
mietere, far la raccolta. 
Einfach, agg. semplice, scem- 
pio; — machen, ridur- 
re al seinplice; f. e 
Größe, monomio; ir. e 
Roſen, Nelken, rose, garofa- 
ni 


— — — — — 
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ni scempj ; es Bier, birra Einfallspunkt, m. punto d'in- 


tenue; it. (ohne Zierde)! 


schietto ; senza ornamenti; Einfalt, £ (Unſchuld), sempli- 


es Kleid ꝛc., abito liscio. 
— avv. semplicemente; er 
geht ganz --, egli è vestito 
semplicemente. 


Ein 


cidenza. 


cità, ingenuità, innocenza, 
schiettezza 1-- (in den Wer⸗ 
ken der Kunſt und des Witzes), 
naturalezza ; per Mangel des 


Einfachheit, £ semplicità, Verſtandes, der Erfahrung, 
Einfädeln, v. 4. infilare , infil-| semplicità, dabbenaggine. 
zares it. fig. es recht oder Einfälkeln, v. a. far pieghe 
echt --, incammmare,| strette. 
avviare, indirizzare bene|@infältig, agg. (albern), scem- 
o male una cosa; part. ein. 


gefädelt. it. ingenuo, semplice, sin- 


Einfädelung, Y l’infilare ; l’in-| Cero per ungelünftelt,schiet- 
tilzare | it. fig. avviamen- s, naturale; ein - -er 
to, incamminamento. Kerl, minchione, gocciolo- 

Einfahren, v. n. entrar in vet-| nes - Handlung, scem- 


tura, in barca; in den piaggine ; Ih 17 ellen, far 
Schacht --, calare, scen- 1 


ndiano, farla gatta mor- 
dere nella miniera; in ei. 
nen Körper --, entrare in 
un corpo if. v. a. condur- 
re, trasportare in vettura 
o in barca; in einen Kanal 
--, imboccare un canale ; 
art. eingefahren. 
Einfahrer,m. ispettor delle mi- 
niere. 


Einfahrt, V entrata, ingresso; 
1’ imboccatura, 
fiume, d’un canale). 

Einfall, m. Einſturz, caduta, 
rovina | fig. irruzione , in- 
vasıone, scorreria nelle ter- 
re nemiche ; der Cinfalémwin. 
kel, angolo d'incidenza ; per 


1a. — avv. semplicemente ; 
alla buona, sinceramente; 
goffamente &c, 


Einfältigkeit, v. Einfalt. vi 
Cinfaltspinfel, m. sempliciotto, 


babbuasso,gocciolone, bag- 
eo 


Einfalzen, v, a. intestare ; in- 


castrare, congegnare. 


Einfalzung, & commettitura, 


intaccatura. \ 


bocca (d’un Einfangen, v. a. prendere, ac- 


chiappare ; einen Fuchs ——, 
render una volpe; Tau» 
n --, prendere de’ co- 

loınbi ; part. eingefangen. 


e agg. d'un color 
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Gedanke, ideas ein witziger, einfaßband, n. fettuccia, na- 


luſtiger -, concetto, argu- 
zia, motto, detto arguto, 
facezia; wunderliche Einfälle, 
fantasie, idee strane, ca- 
pricciose ; grilli. 

Einfallen, v. n. einſinken, von 
Gebäuden, rovinare; ca- 
dere in rovina; -- (in der 
Muſik), entrare; hier müſ⸗ 
fen die Waldhörner , qui 
entrano i corni; das - -de 
Licht, il lume, il raggio in- 
cidente; in ein Land --, 
far un invasione, incursio- 
ne in un paese; it. giu- 
gnere, sopraggiugnere ; die 
Nacht fällt ein, si fa notte; 
it. entrare, cader in mente, 
in pensiero;; es will mir nicht 
--, non mi torna in mente: 
part. eingefallen. 


II. Parte. 


Einfaſſen, 


stro (da orlare, da fregia- 


re, guernire), 

v. a. einen Rock 
mit Band ꝛc., guernire, fre- 
giare ; mit Mauern, Zäunen 
= -, murare, cignere, attor- 
niar di mura, di siepi ; ei- 
nen Diamant - -, legare, in- 
castonare un diamante ei» 
ne Flaſche mit geflochtener Uro 
beit --, impagliare un fia- 
sco; mit Rahmen , incor- 
niciar un quadro; Getreide, 
Wein, Bier --, insaccare 
J grani, imbottare la birra, 


2 vino, 
Einfaſſung, 7 mit Band ꝛc., 


fregio, guernimento, guar- 
nizione; -- (im 


salto, cornice; - eines 
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102205 - - eines Gemäldes, 

ildes, cornice; v. einfaffeni 
it, -— der Demanten in Ka» 
ften, incastonatura. 


Einfebmen, v. a. menare (i por- 


ci) alle ghiande, 


Einfeilen, v. a. far intaccature 


colla lima. 


Einfeſſeln, v. a. incatenare 3 


mettere in ceppi. 


Einfeuchten, v. a. uinettare, inu- 


midire, iminollare. 


pio, n sciocco; Einfeuchtung, £ umettazione,. 


immollamento. 


Einfinden (fi), v. r. trovarsi, 


rendersi in qualche luogo 


intervenire; part. einge 
funden. 
Einflechten, v. a. das Haar, 


intrecciare ; fig. Einen in ein 
Verbrechen --, avviluppare, 
comprendere alcuno in un 
delitto ; part. eingeflochten. 


Einfiͤchtung, I intreccio, in- 


trecciamento, i 


Einflicken, v. a. Worte ıc., in- 


serire, frammischiar parole 
inopportune nel discorso 
fi --, (Basso) cacciarsi, 
tico 


arsi. 
Cinfilegen, v. n. volare dentro; 


art. eingeflogen. i 


Einfließen, v. n. sboccare, sca- 


ricarsis ein Wort -- laſſen, 
frammettere, o lasciare 


sfuggir nel discorso una 
parola ; part. eingefloſſen. 


spirare, infondere ; fg. Liebe 
20. -- , inspirare amore &, 
ſchädliche Lehren - -, insi- 
nuare massiıne, dottrine 
'perniciose. 


Einfiößung, „ l'instillare : fg. 


INFRAZIONE s suggerimen- 
c 


to . 
Einfluß, m. ee influen- 


za - eines Fluſſes ins Meer, 
imboccatura, sbocco; - - 
haben, influire : er hat vie 
len - bei Hofe, ha molto cre- 
dito alla corte, vi può 
molto. 


Einfordern, v. a. riscuotere, 


esigere 1 crediti. 


Einforderer, m, riscotitore, 


esattore, 


Einforderung, £ riscotimento, 


egaAZIONE, 


Brunnens, sponda, orlo delj&@införniig, agg. uniforne, mo- 
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notono, — avv, uniforme- 


mente. 3 x 
einförmigkelt, & uniformità, 
monotonia. 

Einfreſſen, v. a. entrare, pe: 
netrare, corrodere ; ulce- 
rare ; einfreflend in die Haut, 
corrosivo, ulceroso ; part. 
‚eingefreffen. È 

@infrè{ung, /-corrosione, ul- 
ceramento. 

Einfreien, v. r. ſich in eine Fa · 
milie, imparentarsi. 


Einfrleren, v. n. esser preso, 
arrestato dal 5 dal ghiac- 


cio: part. eingefroren. 
Einfrierung, agghiacoia- 
mento. n 
Ginfugen, incastrare, 


Einfügen, v. a.] far entrare. 
Einfügung, Y incastro, inca- 
stratura. _ 
Einfuhr, F fremder Waaren, im- 
. portazione, introduzione, 
Einführen, v. a. introdurre; 
condur dentro: Getreide , 
trasportar le biade ne’ gra- 
naj; it. in un paese in ein 
Unit --, mettere in posses- 
so d'un impiego: einen 
Dieb --, catturare up la- 
dro ; es iſt eingeführt, è usan- 
za ricevuta; ein eingeführ- 
tes (hergebrachtes) Recht, i- 
ritto positivo. 

Einführer, m. introduttore, in- 
troducitore. _ 

Einführerin, V introduttrioe. 

Einführung, X introduzione. 

Einfuhrzoll, m. dazio d’intro- 

duzione. x 

Einfüllen, v. e. invasare, in- 
fondere; mettere nel va- 
so ; in ein Faß --, imbot- 
tare. 8 

Einfüllung, / l’infondere, il 
mettere in vaso. 


Eingabe, fi memoria, scritto, 

(che si presenta al gover- 
no). 

Eingang, m. entrata, ingres- 
so , adito ; it. atrio, vesti- 
bulo ; fig. l'esordio "un di- 
scorso ; it. l’introîto della 
messa ; -- einer Muſik, sin- 

‘ fonia, preludio; = - eines Bu · 
ches, proemio - haben, aver 
l’entrata, accesso; den 
bezahlen, pagar l’entrata; 


Eingangszoll, m. gabella, da- 


Eingeden, v. a. einreichen, pre- 


Eingebinde, n. 


Eingedra 
Eingebung, £ einer Wittſchrift, 
presentazione d'un memo- 
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- - ver{baffen , dar campo, 
aprir la strada; it. der 
Gelder, incasso, rimborso. 
— avv. Eingangs, da bel 
principio; Eingangs cre 
wähnt, menzionato in prin- 
ci pio. 

.zı0, diritto d'entrata. 
sentare, consegnare una 
supplica, memoria &c.; 
Arzenei - -, dare, far pren- 
dere medicina; eine Klage 
- =, presentare una quere- 
la; -- (in den Sinn), inspi- 
rare; Jemandem ein Vorha⸗ 
ben --, suggerire ad al- 


cuno un progetto; melter 
ad alcuno in bocca, imbec- 


care; von Gott eingegeben, 


infuso da Dio; part. einge 


geben, 


Eingebder, m. inspiratore. 

Eingeberin, / inspiratrice. 

Eingebildet, agg. imaginario, 
finto 3 --e6 Ding, cosa chi- 


mericd, vana, fantastica. 


del compare (al figlioccio). 


Gingeboren, agg. der eingeborne 
Sohn Gottes, l . 


geboren), nativo del paese. 


dono, donativo 
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no, scemare , (come la bel- 
lezza); it. ınaridire, sec- 
carsi (come gli alberi) ; it. 
cessare, andar in disuso 
Ges costume, una ıno- 

a): it. (T. di mineral.) 
esaurirsi3 ein- und au» 
gehen, entrare e uscire ; in 
einem Haufe aus und --, 
aver accesso, l’adito libero 
(in una casa). — v. a. ettoas 
eingehen, consentire ; ade- 
rire, approvare, aggradire ı 
part. eingegangen. 


pr part. von einlẽgen, v. 


von Holzarbeiten, intarsiato 1 
- e Arbeit, tarsia, intarsia- 


tura. . 
Eingemacht, part. confettato ; 


v. Einmachen. 


Eingemummt, part. imbaccu- 


cato. 


Eingenommen, part. (von Vor 


uttbeilen), preoccupato, pre- 
venuto, impressionato; v. 
einnehmen. 


Eingepfarrt, part. incorporato 


in una parrocchia, dipen- 
dente d’una chiesa parroc- 
chiale, parrocchiano. 


Ha n. ingegni (della 
ch 


iave). 


Eingeſalzen, part. salato 3 es 


der rey ati (der im Lande Eingerückte, n. l'inserto. 


te, n. beni dotali. 


riale 1 it. 1 
inspirazione divina. 


Eingedenk, agg. 


5 suggerimento ; 
suggestione ; göttliche --, 


indeclin, me- 


Fleiſch, salume. 


Eingeſchaltet, part. inserito, in- 


sert o. DE 
Eingeſchloſſen, part. rinchiuso, 


incluso 3 mit oder nicht --, 
compreso, non compreso. 
— avv. inclusivamente. 


more, ricordevole ; che tie- Eingeſchnittene, n. ammorsel- 


ne a mente. 


Eingefallen, part. (hager), smun- 
to, scarno, stenuato ; -es 
filato, 


Geſicht, volto, viso a 
macilente, magro j — -t 


vati. 


Eingefaßt, part. orlato, fregia- 


to, guernito 
Wappen), bordato. 
Eingefleifht, agg. incarnato, 


Au · 
gen, occhi affossati, inca- 


ato 


Eingeſchoben, part. inserito, 


aggiunto. 


Eingeſchränkt, part. limitato, ri- 


stretto &. ; v. einſchränken; 
avv. limitatamente. 


Eingeſchränktheit, Y limitazio- 


ne, circoscrizione. 


tante. 


Eingeſtehen, v. Geſtehen. 
Eingehen, v. n. entrare; andar Eingeweide, n. viscere, intesti- 
dentro it. restringersi, rac- 


&c.; - (in|Eingefeffen, agg. stabilito, abi- 


ni, interiora ; zu den — n ge. 


corciarsi, ritirarsi (come il] hörig, intestinale, 

panno, la pelle &c. ); it. Eingewohnen (fidy), u. r. acco- 
decadere, andar in rovina, stumarsi ad un’ abitazione. 
(come ghi edifizj); it. sce- Eingewöhnen, v. n. accostu- 
marsi, perdersi, venir me-! marsi ad un luogo. 
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Eingezahnt, agg. indentato, in- 
castrato. I . 
Eingezogen, agg, ritirato 5 soli- 
tario ; avv. ritiratamente. 
Eingezogenheit, J ritiratezza; 

vita solitaria. 

Eingießen, v.a. infondere, ver- 
sare ; mescere, invasare, it. 
tropfenweiſe --, infondere 

Stilla a stilla; etwas mit Blei 
--, impiombare ; mit Gips 
-- , ingessare; part. einge. 
goffen. [fusione. 

@ingießung, £ l’infondere ; in- 

Eingraden, v. a. sotterrare, na- 
sconder sotterra { it. per une 
tergruben, minare, scavare; 
Figuren in Kupfer 26. , in- 
tagliare, incidere 1 Ag. in's 
Herz - -, scolpire, Iınpriine- 
re profondamente una co- 
sa nel cuore part. einge · 
graben. 

Cingrabung, A v. Vergrabung: 
it. l’incisione ; it. trincie- 
ramento. . 

Eingreifen, v.n. (von Zahnrä⸗ 
dern), incastrare, incasto- 
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arrestare, cessare, desiste- 
re; ſich --, tenersi a qual- 
che riparo ; it. restar in ca- 
sa, in camera; it. mit der 
Zahlung --, rispondere al 
pagamento, al censo; pa- 
gare al tempo debito; it. 
cessar di pagare} nicht - -, 
non pagar alla scadenza; 
art, tingehalten. 
Einhandeln, v. a. comperare; 
etwas mit --, comprendere, 
pattuire alcuna cosa nella 
compra j it, cambiare, ba- 
rattare | if. (im Handel ver» 
lieren), scapitare, disavan- 
zare Haus und Hef, ro- 
vinarsi nel commercio. 
Einhändig, agg. monco, mon- 
cherino, 
Einhändigen, v. a. consegnare, 
rimettere in mano altrui. 
Einhändigung, X consegna- 
zione, 
Einhängen, v. a. Thüren, Sen» 
ſter ꝛc., ingangherare ; met- 
tere ne’ gangheri j appicca- 
re a un uncino. 
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castrare, serrare, chiu- 
der le ruote d’una vettura 
nel discendere per via erta, 

Einher, avv. purticola che con- 
trassegna i movimento d'una 
persona che si avanza con 
gravità, e si unisce per l’ordi- 
nario al verbo; ftolj - gehen, 
andar pettcruto, borioso. 

@inhegen, v. a. addestare alla 
caccia i canì, 

Einholen, v. a. Einen unterwe⸗ 
ges, raggiugner alcuno per 
cammino j it. andar incon- 
tro ad alcuno; it. (etwas 
wieder gut machen) riparare, 
riassumere quel che si è 
trascurato; ein Urtbeil --, 
chiedere, dimandare una 
sentenza; die Stimnen--, 
raccogliere i voti, i suffra- 
gi; Nachrichten --, infor- 
‚marsi. 

Einholung, £ einer Perſon, ac- 
coglienza, l’andare incon- 
Li ad una persona; v. Ein- 

dien, 

Einhorn, n. liocorno, unicorno. 


nare 3 (in der Jägerei) der Einhauchen, v. a. inspirare, in- Einbörnig, agg. unicornuto. 


irſch hat gut eingegriffen, 
ıl cervo ha ben impressa 
la sua traccia; part. einge 
griffen. a 5 
Eingriff, m. usurpazione, vio- 
lenza; -- thun, usurpare, 
intaccare , violare i diritti 
altrui; it. der-- (Zähne ei« 
nes Kammrades), incastra- 
tura. 


sinuare, 


Cinbufig, agg. solipede, 


Einhauen, v. a. Thüren, Fen- Einhüllen, v. a. velare, coprire, 


fter, forzare,abbattere, rom- 
er porte, finestre ; in den 
eind - -, dar addosso al 
nemico ; scolpire, incidere, 
intagliare ; 


--, calunmare, sparlare 


inviluppare, vestire, imba- 
cuccare ; fig. mascherare, 
celare; parlar figurata- 
mente. 


gz. Jemanden [Einhüllung, Y velamento, co. 


primento. 


d’alcuno ; part. eingehauen. Einjagen, v. u. Furcht, Schrek⸗ 


{zione, bevanda. Einheben, v. Einhängen. 


Einguß, m. infusione: it. po- Einheften, v. a. cucire (un fo- te 
lio) in un quaderno; legar| rire, spaventare; einen Hund 


Einhacken, v. a. abbattere, at- 
terrare, rompere colle zap- 


entro. 


pe, coll’ ascia ı it. aflerra-|Einheimifh, agg. nativo, indi- 


re, fermare coll’ uncino. 
Einhägen, v. n. assiepare. 


Einhäkeln, v. a, aggraffare,|Cinbeizen, v. u. riscaldare, sca 


aggrancıre , attaccare con 
gancio ; ſich - (von Katzen), 


geno, domestico. _ 
Einheit, V unità, identità. 


dare la stanza, far fuoco. 
Einheizer, m. scaldatore. 


aggrapparsi; in's Fleiſch - -, Enden lo scaldare. 


ancarnare l’unghie, ficcar 
nella carne, 


eEinhel 


en, v. a. suggerire; part. 
eingeholfen. 


Einhalt, m. ritegno, riparo |Cinhèlfer, m. suggeritore. 
einer Sache --thun, ritenere,|CinhèNig, agg. e avv. di co- 


impedire l’effetto, il corso, 
i progressi d’una cosa; it. 
einer Perfon, contenere alcu- 
no 3 it. riposo, cessazione. 
Einhalten, v. a. impedire, op- 
porsi, raffrenare, restrin- 


gere; it. v. n. per innehalten, Einhèmmen, v. a, fermare, in- 


mun consenso, d’accordo, 
unanimamente , concorde- 


ken, incutere, dat paura, at- 
terrire ; intimorire $ impau- 


--, addestrare un cane al- 
la caccia. 


Einjährig, agg. d'un anno. 


I. Linig, age. (einzig), solo, uni- 


co. — avv, solamente, uni- 
camentez it. agg. e avv 
concorde ; d’accordo ; una- 
nime; - werden, convenire, 
mit ſich ſelbſt nicht - fenn, 
esser dubbioso, perplesso. 
Einiger , einige, einiges, agg. 
alche ; alouno; qualche- 
uno; er hat einiges Geld, ha 
qualche denaro; einige Ta- 


mente; mit - er Stimme, ge, qualche giorno. 


ad una voce. su 
Cinbèligteit, T unanimità, co- 
mune assenso. 


Einigermaßen, avv. in qualche 
maniera, in qualche modo. 
Einigkeit, A unione, concor- 
dia ; in -- leben, vivere in 


10* 
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buona armonia, in buona] velo, farsi monaca; fig. tt: 
pace. wat gut =, dare ad una co- 
Einimpfen, v. Impfen. sa buona apparenza, porla 
Gini ng, v. Impfung. in buona vista. . 
Cinjoden, v.a, attaccare al gio- Einkleidung, £ il vestire La- 
go 1 buoi. x bito religioso; monaca- 
Einkalken, v. a. calcinare; met-| zione, 
tere in calcina. _ . |Cinticiftern, v. Einklͤben. 
Ginfauen, v. a. masticare il ci-|Cintlìmmen, v. a. strignere, 
bo ad un bambino; fg. Et. comprimere, serrare forte- 
nem etwas --, masticare, mente fra due cose. 
cacciare in testa q. © ad Einklinken, v. a. chiudere a sa- 
uno. : liscendo, l 
Einkauf, m. compra; incetta.|@inflopfen , v. a. cacciar entro 
Einkaufen, v.a. comprare, com- percuotendo ; fig. fare en- 


perare j-- pure ertaufe, in- trar in capo a forza di per- 
cettare i in die Wirthſchaft —, cosse. £ ) 
far: provvisioni per la fami- Einknẽten, u. a. impastare | ri- 
glia. ınenar la pasta. 


Eintäufer, m. compratore. „ |Ginfnèbeln, v. a. incavicchiare. 
Einkeble, Y canale ditegole in- Einknicken, v. a. eine Nuß 26., 
cavate fra due tetti con- schiacciare una noce. 
tigui. f 8 
Einkehlen, v. a. scanalare ; eine Einknüpfen, v. a. N 
Säule - -, scanalare una co-| giu ignere con noce. orsi 
lonna, — sig Da 
rp p 8 15 n = 
he 5 lendo ; eingekocht, consuma- 
it. A fermarsi in un al- t0 alfuoco ; spessato a for- 
bergo za di bollire; it. v. a. con- 
Sintehren ‚vn. andar ad al, fuoco. condensare al 
oggiare; fermarsi in un' einkommen, v. m. entrare, ve- 
osteria, 0 in casa partico- * ire; aus» und , entra: 
re e uscire; Geld--, en- 


lare, far ricapito. a 
Cinteprung, £ il fermarsi in elner Biütſchrift denari; mit 
1 einer --, presen- 

en „ tar un memoriale Iſchrift⸗ 
„ u. a. intaccare, in- lich --, produrre, presen- 

tare le sue ragioni in iscrit- 


tagliare ; far tacca. 
to; part. eingekommen. 


Einferbung, £ intaccatura, 

Einkerkern, v. a. incarcerare ; _ 
Einkommen, n. rendita, entra- 

ta, frutto, prodotto, 


metter in carcere. N 

Einkèerkerung, K incarcerazio- 
ne ı imprigionamento. Einkriechen, v. n. entrar carpo- 

Einkitten, v. a. incollare. ne, nascostamente, serpen- 

Einklagen, v. a. eine Schuld, do, strisciando; v. Ein» 
farsi pagare un debito per] ſchrumpfen ; part. eingetro · 
via di giustizia. chen. 

Einklammern, v. a. congiunge- Einkrümmen, v. a. curvare, 
re, riunire con ramponi,| piegare in dentro. 
it.racchiudere una frase in e E incurvatura. 
parentesi. Einkünfte, pi. entrate, ren- 

Einklang, m. unisono, dite. 

Einkleben, v. a. incollare, at- Einladen, v. a. Waaren in ein 
taccare con colla. ciff,imbarcare,caricar s0- 

Einkleiden, v. a. Monde, Ron-| pra nave 1 it, invitare, con- 

nen, dar l’abito religioso :] vitare part. eingeladen. 
0 werden, vestire, Einlader, m. imbarcatore ; it. 
pis iar l’abito religioso ı --| invitatore, 
von Frauen), prendere illGinladung, A der Waaren in 


Ein 


Schiffe, imbarco ; dt. Invi- 

tatlon, 

zione. 
Einladungsbrief, m 
Einladungsſchrelben, , ra 


invito, invita- 
lette- 


d’invito, lettera invitato- 


ria, : 
Einlage, £ in ein Spiel, in eine 


Lotterie, la posta; -- in eine 
Handlung, la messa, (der 
anze Fond), fondo; per 
inſchluß eines Briefes, l’ao- 
chiusa, l’inclusa. 


Elnländiſch, v. Inländiſch. 
Einlangen, v. a. einreichen, pre- 


sentare, dare, consegnare. 
v. n. per eintreffen, arrivare, 


Einlaß, m. ingresso ; licenza 


d’entrare; = für die Fufe⸗ 
gänger an Thoren, sportello, 


Einlaſſen, v. a. lasciar entrare, 


ammettere, far passare 3 
ſich =, acconsentire, ade 
rire; ſich in ein Gefprib--, 
entrare in un scorso 3 
ſich zu tief --, andar tro 

o innanzi; ſich gericht. 
| cominciare una 
lite; das Tuch --, ri 
stringere il panno (col ba- 
gnarlo) ; das Waſſer in einen 
Teich 20. - -, far entrare 
l’acqua in una peschiera ; 
per  verfenten, onda- 
re, mandare a fondo; 
it. incastrare ; part. einge- 


= -; 


£ l’ammissione 3 


Ginlaffung, 22 h 
— in eln Geſchäft, inpegno, 


it. l’incastramento j it. 
bagnare i pannì. 


Einlauf, m. der Schiffe, l'appro- 


dare, l’ingresso nel porto. 


Einlaufen, v. n. in den Hafen, 


entrare in porto, approda- 
re; prendere porto; die 
Sinfen laufenrichfig ein, gl’in- 
teressi vengono pagati re- 
golarmente; it. ristrigner- 
sì; raccorciarsi, scorciarsi g 
das Tuch läuft ein, il panno 
si ristrigne; dleſe Schrift 
wird um zwei Seiten --, 
questi tipi daranno due pa- 
que di meno; if. n. das 
inlaufen, l’entrata nel 
porto: part. eingelaufen. 


Einlaugen, v. a. mettere nel 


ranno, nella liscia. 


Ein 


Cinfauten, 
Einläuten, VU. A. 


Einlegen, v. a. mettere, 
dentro; 


vers 


das Beft 2.) 
sonare a fe- 
sta, a vespro, alla predica, 
por ; 
Geld , sborsare|@inleudhten, u. . (Ag.) esser 
del denaro ; metter una po- 
sta di denaro; metter de- Einleuchtend, 
naro nella cassetta dei po- dente, ma 

olz --, mettere le- i 
gna nelfornello; Wein - - ‚|Ein! 
Imbottare, metter in canti- 


@in 
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men, riprender il filo del di- Einmlethen, v. 4. affittare, ap- 


scorso, ritornare al fatto 3 


pigionare. 


per ſich beſſern, oorreggersi i Einmiethung, & appigiona- 


ravvedersi. 


semprar chiaro, evidente. 


te; luminoso. 
e 


mettere, 


na del vino; Stodfifh, Hä. Einlieferung, T consegnazione. 
ringe - „ mettere il merluz-|Cinléfen, v. a. ein Pfand, ri- 


zo, le aringhe nell’ acqua; 


scuotere , ritirar un.pegno. 


Fleiſch, Gurken, Früchte -, Einlöſung, I riscossione d'un 


marinare la carne, i ce- 


pegno. 


triuoli, metter in conserva|@inlötben, v. a. saldare. 
i frutti; den Kram - - , chiu- Einmachen, v. a. mettere, por-| “> 
re dentro Früchte mit Zuk⸗ Einmüthigkeit, £ unaninità, 


der hottega; Reben - -, 
piantar magliuoli j Soldaten 
Alis Beſatzung - -, presi- 
iare una città 3 Soldaten bei 
Jemanden —, inquartiera- 
re soldati in casa di qual- 
cheduno ; Eifen, Stahl mit 
Gold oder Silber --, dama- 
schinare; mit flachen Stüden 
--, incrostare; mit allerlei 
3. -, intarsiare; eine 
ürditte -—-, intercedere 
eralcuno ; ein gut Wort - -, 
interporre peralcuno quer 
che buon ‘ufficio; Ehre, 
Schande womit , farsi ono- 
re, o disonore. (1nolla. 
@inlegmeiler, n. coltello a 
Einlegung, A Einlegen, Einlage, 
il metter dentro; -- mit 
Marmor ıc., incrostamen- 
to; -- mit Gold, Silber in 
Stabhl:x., ornamento dama- 
. schino ; - mit Holz, intar- 
siatura : it, Einlage, la po- 
sta nel giuoco. 
Einleimen, v. a. 1 as- 
sodare con colla. 
Einleiten, v. a. introdurre ; in- 
camminare; formare; av- 
viare; dar avviamento. 
Einleitung, A in Geſchäften, 
incnmminamento, avvia- 
mento 3 -- in eine Wiſſen⸗ 
ſchaft, introduzione ad una 
scienza, A 


Einlenken, V. a. und v. N. vol- 4 


tare, volgere, piegare in 


fer , oonfettare ; mettere 


agg. chiaro, evi» 
esto, lampan- 


fern, v. a, consegnare, ri- 


mento. 


Einmiſchen, v. Einmengen. 
Einmiſchung, v. Einmengung. 
Einmummen, v. Einhünen. 
Einmünzen, v. a. Gold, Silber, 


coniare, ridurre in moneta 
l'oro, l'argento. 


Einmünzung, £ riduzione dell’ 


argento, o dell' oro in. mo- 
neta. 


Einmüthig, agg. unanime, con- 


corde ; einflimmig 3 it. avv. 
unanunamente, cancorde- 
volmente. 


concordia, 


in conserva; Teig --, im- Einnähen, v. u. cucir dentro; 


pastare, intridere. 


Einmachung, il mettere 
entro; - des Obſtes, con- 
ezione; v. Einmachen. 

Einmahnen, v. a. sollecitare il 

pagamento de’ debiti, 


@inmabnung, £ richiesta, sol- 


lecitazione de’ debiti, 
Einmal, Einmahl, avv. una vol- 
ta; una fiata ; auf --, ad 
una volta; it. repentina- 
mente; fage mir --, dim- 
mi un Pai was -- gefche 
ben ift, läßt fe nicht ändern, 
quello ch’ è fatto è fatto; es 
ift nun -- geſchehen, il dado 
è tratto; ich habe es nicht 
gewußt, non l'ho neppur sa- 
uto ; er dankt mir nicht Ex 
afür, non ıne ne ringrazia 
neppure; kommſt du --? 
vieni finalmente ? 


Einmaleins, n. tavola pittago- 
rica 


IENA agg. d’una volta. 
cino ‚m. entrata dei sol- 
ati. 
Einmarſchiren, u. n. l’entrar 
de“ soldati marciando, 
Ginmauern, v. a. ınurare, 
Einmengen, v. a. frammischiar 
re, framiescolare, fram- 
mettere, frapporre, ınesco- 
are. 


dentro.— v. n. rientrare in|@inmingung, V mescolanza. 
cammino, rimettersi; Ag.] Einmeſſen, v. a. misurare; it. 
cambiar di tuono, ritrattar-| perdere, scemarsi misuran- 
si; per wieder zur Sache kom. do; part. eingemeſſen. 


Blumen ꝛc., eingenähte Ars 
beit, ricamo. 


Einnahme, V presa, conqui- 


sta d’una città; per Ein. 
künfte, entrata, rendita j - 
(Geldeinnahme), riscossione 
di danaro; in die -- oder 
Ausgabe bringen, scrivere a 
conto di uscita o di en- 
trata. 


Einnahmebuch, =. libro dell’ 


entrate. 


Einnehmen, v. a. prender den- 


tro, ricevere; Arznei --, 
prender medicina ; Geld --, 
toccar denaro; -- in feine 
Wohnung, accogliere in sua 
casa; it. per in Beſitz neh» 
men, occupare; cine Stadt 
--, Conquistare una, città ; 
feinen Platz, feine Stelle. --, 
occupare il suo luogo: die 
Segel--, ahbassare le vele; 
fig. das Semüth --, preoc- 
cupare ; far buona impres- 
sione: cattivarsi l’affetto ; 
=- (verliebt machen), inva- 

hire,innamorare; fi) -- lafs 
en, lasciarsi prevenire, pre- 
occnpare, trasportare da 
qualche passiones inva- 

hirsig leicht einzunehmen 
eyn, essere uomo di pri- 
ma impressione; von Ere 


ſtaunen, Verwunderung, vom 


Schmerz, Schrecken ꝛc. einge» 
nommen fenn, essere sopraf- 
fatto dallo stupore, sor- 
preso cha maraviglia; esser 
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enetrato, commosso daj@inpidyen, v. a. coprir di pece 2] Einrechnen, v. a. comprendere, 
dolore; part. eingenommen. it. unpeciare. far entrare in un conto. 


Einnèhmend, part. insinuante, Einpökeln, v. a. salare la carne, Einrede, f persuasione ; it. op- 


lusinghiero, attrattivo, va-| metterla nella salamoja. 
O j er Menſch, uomo gar- Einprägen, v. a. imprunere ; 
ato, che previene in suo] improntare fig. etwas in's 
favore ; -es Weſen, belle] Herz, in's Gedächtniß --, 
maniere, modi cortesi, gen- scolpire una cosa nel cuore, 


tili. 3 nella memoria ; per einſchär · 
einne hmer, m. ricevitore ; cas-| fen, inculcare, 
| siere. 


Einprägung, f: impressione, 

inculcamento. . 

Einpredigen, v. a. predicare 
ad alcuno; it. inculcare, 
imprimere, persuadere con 
efficaci ragionamenti. 

Einpreſſen, v.a. strignere, com- 
primere collo strettojo; it. 
serrare, calcare, 


Einnehmung, v. Einnahme. 
Cinnèben, v. Einfeuchten. 
Einnieten, v. a. ferınare con 
un chiodo ribadito. 
Einniften, v. a. Einnifteln (ſich), 
annidarsiy fig. insinnarsi. 
Einnöthigen, v. a. costrignere, 


posizione; if. eccezione , 
replica; ohne alle --, sen- 
za replica; -- wider die Hein 
rath thun, fare istanza con- 
tro il matrimonio di alcu- 
na persona. 


Einreden, v. a. Bereden, persua- 


dere, far credere; ſich nichts 
--aflen, non dare ascolto, 
dar retta, ad alcuna rap- 

resentazione 3 per wider- 
prechen, contraddire, repli- 
care. 


Einreiben, ». a. introdurre, 
far entrare fregando, strop- 


picciando; purt. eingerieben. 


vorzare di prendere, p. €-|Ginprèjung, £ compressione ; e ＋ ; egagione, 
3 3 zun dne: it. strignimento. stropicciamento. 
e deserto, solitudine; Einpudern, v. a. die Haare, in- Einreichen, v. a. presentare, 


ind inoliare i li, 
Einölen, v. a. inolirre. Gipriare 1 capelli 


Einpacken, v. a. affardellare ; 
involgere in Ballen - -, im- 
ballare ; in Stroh , impa- 
gliare ; in Kiſten ——, incas- 
sare3 -- (von Krämern), 
sparare j. Ai chiuder bot- 
tega, finir di negoziare. 


Einpacker, m. colui che fa le 


mettere in alloggio, inquar- 
tierare x ſich - -, prendere 
alloggio ; aquartierarsi. _ 
Einquartierung, * alloggia- 
mento ; alloggio delle trup- 


pe. ì 
Einquèuen, v. a. inzuppare, 
alle tuffare alcuna cosa in un 
i È liquido ; part. eingequolen e 

Cinpadung, £ imballaggio. eingequellt. sro 
Einpaſſen, v. a. incastrare, im- Einquètſchen, v. a. schiaccia- 

boccare, far entrare. — v. n. re, amınaccare. 

incastrarsi, imboccarsi; Einrammein, v. a. affondare 
combaciare. colla berta, col battipalo. 

Einpaſſung, I ineastro, inca-Einräuchern, v. a. affumigare; 
stratura. profumare. 


produrre, recare. 


Einquartieren, v. a. alloggiare; e & presentazione 3 


— - Der Beweiſe, esibizione 
delle prove. 


Einreißen, v.a. Gebäude, ab- 


battere, demolire; -- (ei- 
nen Riß in etwas machen), 
stracciare, — v. n. (einen 
Riß dekommen), stracciarsi; 
it. stendersi, metter radı- 
oe er ſich ausbreiten t 
(von böfen Dingen), andarsi 
dilatando; prender piede, 
vigore, eingeriſſene after A 
vizj radicati, inveteratiz 
dem einreißenden Uebel weh⸗ 
ren, opporsi al mal nascen- 
te ; part. eingeriſſen. 


Einpfätlen, v. a. stecconare 3 Einräumen, v. a. collocare al- Einreif er, m. distruggitore, 


circondare di pali. 


Einpelzen, v. a. innestare nell Möbeln -; disporre, met- 


fesso. tere in ordine i mobili in 
Einpfählung, 4 lo stecco-| una casa; Jemandem einen 
nare. Platz --, dare, cedere un 


Einpfarren, v. a. incorporare DONO Re uno; Ag. accor- 
in una parrocchia. are, concedere, permette- 

Cinpfianzen, v. a. piantare 3 fig.| res einen Satz , ricono- 
inspirare, infondere; it.] scer per vera; es nicht --, 
per einprägen, inculcare, non esser d’accordo ; it. per 
scolpire nell’ animo ; it. per eingeſtehen, confessare. 


einimpfen, inoculare. Einräumung, £ der Möbeln, 


Einpflanzung, f piantagione, 
Sinpnöden, b. a. inzeppare, 


ordinamento de’ mobili in 
una casa; - — einer Sache, 


cessione d’alcuna cosa ı per 
Nachſicht, indulgenza, con- 
nivenza; per Beifall, con- 
sentimento, approvazione 7 
per Geſtändniß, confessione, 


Einpflügen, v. a. coprire, far 
entrare coll’ aratro. 

Einpfropfen, v. a. annestare, 
annestare. ; 

Einpfropfung, Zinnestainento, 


cuna cosa a suo luogo; die Einreißung, 7 demolizione, 


abbattimento. 


Einreiten, v. n, entrare a ca- 


vallo. — v. a. einen Zaun ꝛc. 

--, abbattere una siepe 
assandovi sopra a caval- 
o; part. eingeritten. 


Einrenken, ». a. rimetter (un 


membro slogato). 


Einrennen, v. a. eine Thür, at- 


terrare, rompere uua porta 
correndo violenteinente 


contro di essa; part. einge- 


rannt. 


Einrichten, v. 4. (in Ordnung 


bringen), ordinare, porre in 
assetto, assettare , accomo- 
dare; ſich darnach --, re- 
golarsi dietro le circostan- 


i i 


Ein 


Ein 


ze; ein Glied , rimettere; - - dar la salamoja alla 


un membro slognio, feine 
Sachen --, rego 


carne, 


ar le sue|@infalzung, I insalatura. 
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Einſchenker, m. coppiere. 


Einſchichtig, egg. d'un solo 
strato, 


faccende; wohl eingerichte. Einſam, «gg. solitario, solin- Einſchicken, v. a. inviare j man- 


tes Hausweſen, economia 
ben regolata; ſich im Hau · 
fe --, mobigliarsi ; beffer--, 
riforinare i mobili;  feine 
Ausgaben - -, regolar le 


spese. ; 

Einrichtung, X ordine, asset- 
to, distnbuzione, scompar- 
timento , regolamento ; -- 
eines Glledes, il runettere 
un osso slogato; -- an den 
Schlöſſern, ingegno. _ 

Einriegeln, v. a. inchiavistel- 
lare. 

Einritt, m. entrata, ingresso 
a Cavallo. 


go; (von Oertern), soli- 


dare, trasinettere, 


tario, erıno, romito ı -er Einſchickung, £ spedizione, in- 


Aufenthalt, ritiro 4 solitudi- 
ne. — av. solitariamente. 

Einſamkeit, J solitudine; it. 
luogo solitario, solingo; 
ritiro. 

Einſammeln, v. a. raccogliere ; 
raccorre ; den Wein —, ven- 
demuniare ; Steuern ——, ri- 
scuotere, esigere i dazj; 
Almoſen - -, raccor liıno- 
sine. 

Einſammler, m. riscuotitore, 
esattore ; der milde Beiträ⸗ 
ge einſammelt, collettore. 


Einrigen, v. a. graffiare, scal- Einſammlung, / raccoglimen- 


fire la pelle ; fendere. 
@inrolen, v. a. rivoltare in un 

rotolo. . a 
Einroſten, v. n. irruginirsi. 


to; - der Früchte, raccol- 
ta 5 -- des Weins, vendem- 
mia: - Almofen, colletta ; 
— -der Steuern, esazione, 


Einrücken, v. a. etwas in eine Einſatz, m. Einlage im Spiel, la 


Schrift, inserire ; far entra- 
re; -- im Schreiben, lascia- 


re qualche spazio a princi-|Cinfauern, v. a. 


io della linea. — v.n. (von 


posta it. il pegno, la si- 
cunrezza. 


lievito, far levitare. 


oldatın), entrare in un Einſaugen, v. a. assorbire, suc- 


paese, occuparlo; in Je- 
mandes Stelle - -—, succede- 


ciare, inzupparsi ; part. ein» 
gefogen. : 


re, sottentrare in luogo dij@infaugung, 7 succiamento, 


alcuno. 


Einrückung, J inserzione : - - |Cinfiumen 


der Truppen, l’entrata delle 


assorbimento. 
„ v. a, Orlare; far 
l'orlo. : 


truppe it. -- in Jemandes Einfäumung,  orlatura. 


Stelle, successione. 


Einſchalig, agg. univalvo, 


einrühren, v. a. mescolar den- Einſchalten, v. a. inserire, in- 


tro; Eier -, sbattere uova, 

Einrührung, / mischianza di 
più cose. 

Eins, £ Einſer, uno; eins in's 
andere gerechnet, uno com- 
pensando l’altro ; eins fenn, 
andar d’accordo. 

Ein ſaat, Y seinenta, semen- 
te; la stagione del semi- 
nare. . 

@infaden, v. a. insaccare, 

@infadung, I l’insaccare. 

Einſäen, v. a. Seminare, se- 
mentare. 

Einſagen, v. Einhelfen. 


tercalare. 
Einſchaltung, 
ra pponimento. 
Einſchärfen, v. a. inculcare 
ingiungere d. c. ad uno (oon 
ripetute esortazioni) ; it. 
per dringend empfehlen, rac- 
comandare, esortare cal- 
damente, a 
Einſchürfung, F lo inculcare; 
calda esortazione. 
Einſcharren, v. a. in die Erde, 
sotterrare ; nasconder sot- 
terra. (to. 
Einfhartung, 7 sotterramen- 


Einfalden, v. a. ungere ; imbal-Einſchattig, agg. (T. geogr.) 


samare ; fig. e fam. imbro- 
dolare, imbrallare. 
Einſalbung, £ l' imbalsaınare, 


Einſalzen, v. a. salare; Fleiſch! tazza. 


ederoscio: 
Einſchenken, v. a. versar, mesce- 
re nel bicchiero, o nella 


vio. 

Einſchieben, v. a. inserire; in- 
trodurre, far entrare ; frap- 
porre, fraınmettere ; it. in- 
tercalare; Brod , infor- 
nare; der in ein Amt einge⸗ 
ſchoben worden iſt, intruso ; 
part. eingefdyoden, 


Einſchiebſel, n. cosa inserita ; 
rapposizione ; it. parentesi. 

Einſchiebung, Y l’inserire; Ein» 
ſchub, inserzione ; it. addi- 
zione; aggiunta; it. (T. 
astr.) cembolisino, interca- 
lazione, . 

Einſchießen, v. u. abbattere, at- 
terrare a colpi di canno- 
ne, - (im Weben), traına- 
re. — u. n, einſtürzen, cadere, 
precipitare 1 ſich -, eserci- 
tarsi nel tiro d'un archibu - 

art. eingeſchoſſen. 


| gio; 
por dentro il einichiften, v. a. imbarcare, — 


v. T. ſich , imbarcarsi, 

Einſchiffer, m. imbarcatore. 

Einſchiffung, £ imbarco. 

Einſchlachten, v. a. macellare 
bestiame, (per provvisione 
di casa). 


Einſchlafen, v. », addormen- 


tarsi; fig. anneghittirsi; tt. 
(von Gliedern), indormenti- 
re, indormentirsi; Purt. ein» 
geſchlafen. n 


V inserzione ; Einſchläferig, agg. einſchläferi⸗ 


ges Bett, letio (da una sola 
persona). 

Einſchläfern, v. a. addormen- 
tare; assonnare ; sopire; 
Kg. N --, dare ad 
uno l’erba trastulla. 

Einſchläferung, Y addorınen- 
tamento ; it, fg. l’accheta- 
re con vane promesse. 

Einſchlag, m. (in einem Briefe), 
coperta ; acchiusa, inserta; 
-- (bei den Webern), trama; 
- in die Hand, (fur Beſtäti⸗ 
gung eines Vergleichs), il toc- 
co di mano per Umſchlag, 
invoglio, involto, coperta : 
-- im Naben sc. , ripiegatu- 
ra; it. im Wein, concia del 
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vino 3 ft. per Rath, avviso,| nel tratto di pace; part. ein · 
consiglio. | geſchloſſen. 
Einſchlagen, v. a. einbrechen, Einſchließlich, mit Einſchlleßung, 
abbattere, romper dentro, ab. inclusivamente. 
sfondare a colpi, p. e. le Einſchließung. A rinchiudimen- 
porte; den Kopf --, rom-| toi -- einer Perſon, deten- 
er la testa; den Boden im zione; -- eines Platzes, as- 
da --, sfondare la botte ;|_sedio, bloccata stretta. 
agel --, cacciar dentro Linſchlucken, v. a. inghiottire, 
Pfable --, affondar pali;! trangugiare ; ingo)are. 
(bei den Webern). den Eintrag Einſchluckung, Y inghiotumen- 
--, mettere la trama nella to. 
tela 1 per einwickeln, invol- Einſchlummern, v. n. addor- 
gere, rinvolgere; in Stroh] mentarsi leggiermente, son- 
--, impagliare; it. ripiega- nacchiare ; it, fig. morir in 
re, restringere un abito ;| santa pace. ; 
Gewächſe mit Erde =, coprir|Cinfbliip en, v. n. entrare di 
di 1 cirie piante 3 or nascosto ın qualche luogo. 
carle ; Eier -, sbatter del- ii 
le uova; Wein ==, er I v. a. sorsare, be- 
re il vino 1 fig. einen Weg, einſchluß, m. in Schriften, pa- 
ein Mittel --, prendere un rentesi; -- eines Briefes, I 
sta Reg una via; den) acchiusa, l’inclusa. 
rechten Weg --, prender il di- Einſchlußwelſe, aug. inclusiva- 
ritte verso d ui 55 5 | mente, 
v. mo = (vom Wetterſtrabb : einſchmeicheln (ſich), v. r. insi- 
es hat in dieß Haus eingeſchla⸗ en En (Righe (nell’ 
gen, il fulinine è caduto su! animo altrui), 


esta casa; r. gut oder! ‘canina 
{leg — -, prendere. una een ee, K insinua 
uona, o una mala piega; o 
darsi , volgersi al bene, o Sa „ „ 
al ma e; d e Farben ſchlagen e ngeſchmiſſen. 
o ta colori rientrano nella |Ginffmelzen, v. a, fondere, 
ela: die Blattern 7c. fchla) struggere, liquefare, rifon- 
gen ein, il vajuolo rientra] dere. — v. n. scemare col 
part. eingeſchlagen. liquefarsi ; part. eingeſchmol⸗ 
Cinfélagung, Fu. Einſchlag it.] zen. 
per Zerſchlagung, roınpimen- Einſchmelzung, £ liquefazione, 
to, atterramento; - des]  struggunento ; fusione. 
Bodens, sfondamento; --|Einfchnieden, v. a. Uebelthäter, 
in Tuch, il rinvolgere. mettere in ceppi, nei ferri 
Einſchleichen, v. a. e v. r. en-] malfattori. ; 
trare di nascosto , di sop- Einſchmieren, v. a. ungere, in- 
piatto ; in ein Haus -, cac-| grassare ; die Haare — -, un- 
ciarsi, introdursi destra-| gere i capelli; it. per be 
mente in una casa. : ſchmuten , imbrattar d’un- 
Einſchleichung, J l’insinuarsi;| tume; insudiciare. . 
il cacciarsı dentro nasco-!@infdymierung, fregagione 


zuppa): Figuren in Hola --, 
intagliare figure in legno. 
v. . (von ſcharfen Sas 
chen), entrare, internarsi; 
part. eingeſchnitten. 
Ein ſchneidig, agg. d'un sol ta- 
0 


glio. 

Einſchnitt, m. incisione; ta- 
glio; - in Papier ꝛc., fra- 
staglio ; ritaglio. 

Einſchnittmeſſer, . der Wunde 
ärzte, bistori, grainınauite. 


Einſchnitzen, v. a. incidere. 
Einſchnüren, v. a. allacciare; 
ſich --, allacciarsi il busto ; 
Perlen, Korallen --, infilare 
perle, corallı. 
Einſchöpfen, v. a. Waſſer ıc., ca- 
vare, tirar acqua dal pozzo. 
Einſchöpfung, X attignimento, 
Einſchränken, v. a. limitare, ri- 
strignere, circoscrivere; fels 
ne Begierden, Wünſche , 
moderare i suoi appetiti 3 
por freno alle sue passioni 5 
it. Jemanden - -, tener a fre- 
no, astecchetto alcnno die 
Ausgaben - -, moderare, di- 
minuire le sue spese, 
Einſchränkend, part. limitativoi 
ristrettivo. . 
Einſchränkung, Y der Körper, ri- 
strignimento, limitazione, 
circoscrizione ; - - der Sätze, 
Rechte ꝛc., restrizione, mo- 
dificazione degli assunti, 
dei diritti; - des Aufwandes, 
riduzione, riforma delle 
spese. . 
Einſchrauben, v. a. strignere, 
ermare colla vite. 
Einſchraubung, £ il ferınare, 
lo strignere colla vite, 
Einſchreibegeld, =. paga per J 
inscrizione. ; 
Einſchreiben, v. a. inscrivere, 
registrare ; fi) --, segnare 
il suo nome 3 fi - laffen, 


mm 


stamente &c. _ con unguento, unzione per farsi i Part. cine 
einſchlieben, v. a. rinchind ere, Beſchmutzung, imbrattamen- e sia 
. serrar dentro] it. per um : to, l’insudiciare &. inſchreiber, m. registratore. 


eben, cingere, attorniare ; Einſchmutzen, v. a. insudiciare Einſchreibung, $ registrazione, 
--, rinchiudersi, ser-| affatto. : Einfchreiten, v.n. entrare a pas- 
rarsi dentro | it. einen Brief Einſchnallen, v. a. affibbiare; sì misurati ; it. frapporsi, 
--, acchiudere una lettera| fibbiare. SR mischiarvisi;. part. einge-. 
in un' altra; eine Je. Einſchneiden, v. a. fare incisio- ſchritten. A 
ſtung --, strignere d’asse-| ni, incidere, tagliuzzare ı | Einfchroten, v. «. mettere, ca- 
dio una forte zza i im Frie.] Brod zur Suppe--, affettare] lare in cantina il vino. 
den mit --, comprendere) il pane nel brodo (per farne! Einſchrunipfen, v. n, ragzrin- 
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zarsì; raggricchiarsi; rl-@infenfung, £ il calare; l’af-\Cinfiedler, m. eremita, anaco- 


atrignersi ; Scorciarsi. 


ondare 3 I'inmersione. reta ; solitario. 


Einſchrumpfung, £ raggrinza- Einſetzen, v. a. metiere, porre, Einſiedleriſch, agg. ereinitico, 


ınento, increspanento, rag- 
gricchiamento, 
Einſchub, v. Einſchiebung. 


Einſchürig, agg. von Schafen, 
da tosare una sola volta 
anno. . - 

Einſchuß, m. il capitale (che sì 
nette in società); ——- (bei 
den Webern), trama. i 

Einſchütten, v. a. infondere; ver- 
sare; einem pferde einen Trank 

dare ad un cavallo un 
beveraggio. 

Einſchwärzen, v. a. annerares 
. insudiciare ; verbotene 
aaren - -, introdur merci 

di contrabbando. | . 

Einſchwärzung, £ l'azione di 
annerare; it. contrabbando. 

Einſchwatzen, v. a. persuadere 
con paroline, con molte 
chiacchere. ‚ 

Einſegnen, v. a. benedire ; dar 
la benedizione it. per wei- 

en, consacrare ; (von einer 
öchnerin) ſich - — laffen, an- 
dare, entrare in santo, 

Einftgnung, F benedizione; -- 
der Kinder, conferınazione, 
cresima -- des Brodes und 
Weines, consecrazione. 


Cinfèben, v. a. conoscere, rico- 
noscere, vedere; avvedersi; 
die Wahrheit - -, compren- 
dere la verità; part. einge · 
feben. ; 

Einſehen, n. vista, sguardo, 
it. fig. penetrazione. 

@infeifen, v. a. insaponare. 

Cinfeifung, £ L'insaponata: 

Einſeitig , agg. che ha un sol 
lato, unilaterale; it. par- 
ziale. — avv. in particolare. 


Einſeitigkeit. 7 (des Urtheils) 
parzialità; (der Bildung) im- 
perfezione, limitatezza. 

Einſenden, v. a. inviare, man- 
dare, trasmettere; part. ein» 
geſandt. 

Einſendung, £ spedizione, in- 


vio. 
Einſenken, v.a. affondare,man- 
dare a fondo, — in eine Einſieden, v. a. far consumare 


ie calare, :lasciar giù; 
— in 
mergere. 


Waſſer, tuffare, un- 


collocar dentro; einen Dieb romito, solitario, — avv. da 
, imprigionare un ladro : romıto. 
Zähne -, adattare denti po-|Einfitgeln, v. 4. por sotto si- 
sticci; eine neue Scheibe -, gillo, sigillare. 
mettere un nuovo cristallo|@infingen, v. «a. addormentare 
nella finestra ; einen Demant| cantando, it. ſich durch vieles 
, incastonare un diaman- Singen üben, esercitarsi, im- 
te; in die Lotterie , mettere] parar bene a cantare ; part. 
al lotto; zum Pfand , im- eingefungen. 
pegnare ; einen Vogel , in- Einſinken, v. n. sprofondarsi, 
gabbiares Blumen 26. --,| profondare, sobbissarsi; 
metter fiori ne’ vasi; ein eingeſunkenes Erdreich, frana; 
Stück Tuch ——, rappezzare ;| sobbisso. 
per ftiften, istituire ; stabili-! Cinfintung, / sprofondamen- 
re, sondare: Ginen su de to, sobbissamento, frana. 
en -, institmr uno erede ; 178 
in ein Amt --, conferire un San ya 1 snlıre m 
* 5 part. eingefeilen. 
impiego; it. investire, dar Einſitzig, agg. er Wagen, oa- 


l'investitura d' una carica ; 
an eines Andern Stelle --, 1 legno a un sol po- 


surrogare i in den vorigen 
Stand --, reintegrare; e 
ınettere nel primo stato z Einf 
ſich , salire, porsi a sede- 

den Rahmen, intelajare, 


xe (in una carrozza). 
Einſetzer, m. istitutore, fonda- Einſpänner, m, calesso, legno 
| a stanghe. 


tore. 
Einſetzung, X v. Einſetzen; in eln 9 
Amt e d'un uf- Cinfpannig, agg. a un sol ca 


tizio, —— eines Viſchols, in- Einſpeichen, v. a. ein Rad, com- 
mettere, incastrar i razzi 


tronizzazione; - - in den vo⸗ 
nel mozz 


Bott Stand, in die alte Ges 0 
rechtſame, reintegrazione > 2 
reabilitazione; per Stiftung, Ein sb agg. (T. di bot.) u 
istituzione, fondazione 3 == |Ginfpèrren, v a. serrar dentro 
* 0 . , . N 3 
ane erg a rinserrare ı rinchiudere ; ins 
si 955 -- an des Andern Gefängniß - -, metter in pri- 
ei fat; SUFTOBAZIONE. gione, imprigionare; eine 
nfiht, Y perspicacia, pene-| Stadt --, bloocare, assedia- 
RAGIONE $ canini 1 av-] reunacittà. 
vedutezza; er hat wenig ; ; ; 
in der Sache, ne ha poca co- A na 
mento. 


guizione 3 nach meiner —— a 
mio giudizio; ein Mann von Einſpinnen, v. a, unire qualche 
altra materia con quella che 


vielen en, uomo di gran 
si fila]; ſich - (mie die Sei⸗ 


penetrazione. . 
Einſichtsvoll, agg. penetrativo:) denwürmer), racchiudersi 
nel bozzolo3 part. einge- 


perspicace, giudicioso &. 
— avv. perspicaceinenie. ſponnen. 
Einſickern, v. n. imbeversi, in- Einſprechen, v.a. Muth, far ani- 
zupparel a poco a poco. ıno, avvalorare, incorag- 
Einfiedelei, £ eremo, romitojo,| giare, rincorare. — v. n. per 
Einſpruch thun, contraddire 


eremitaggio. 
giuridicamente ; wo-, far 
una corta visita di passag- 
gio ı part. eingeſprochen. 
Einfprengen, v. 4. Wäſche ꝛc., 


als, avv. una volta ; un 
mpo, un giorno. 

ſpannen, v. a. attacear i ca- 
valii (alla carrozza); it. in 


bollendo. — v. n, consu- 
marsi, scemare bollendo; 
part. eingefotten, 
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spruzzare ; asperger d’ao- 
qua; Thüren SS sfondare, 
sforzare le porte. 

Einfpröngung, Y spruzzamen- 
to; aspersione ; -- der Thür, 
atterraınento d’una porja. 


Cinfpringen, v. n. saltar dentro. 
— uv. a. sfondare con un sal- 
to | part. eingefprungen. 

Einfprigen, v. a. in eine Wunde, 

' schizzettare, sciringare una 
piaga ı fare injezioni, 

Einſprisung, £ injezione ; lo 
schizzettare, 

Einſpruch, m. opposizione, 
protesta, o i 

Einft, avv. un giorno, una vol- 
ta, un teınpo, 

Einſtallen, v. a. mettere nella 
stalla. i 

Einſtämmen, v. Einſtemmen. 

Einſtämmig, agg. d'un sol tron- 
co, d'un solo ceppo. 

Einſtampfen, v. a. calcare, cac- 
ciar dentro (co’ piedi, o al- 
tro stromento); Erdreich --, 
assodare, battere con ınaz- 
zeranga il terreno, 

Einſtand, m. entrata, accesso ; 
it. la presa di possesso di 
qualche carica. 

Einſtechen, v. a. piantare, o cac- 
ciar (una cosa appuntata) in 
un’ altra; Figuren in etwas 
— , intagliare, incidere; 
part. eingeſtochen. 

Einflöden, v. a. mettere, ficcare, 
cacciar dentro: in die Erde 
--, ficcare, piantare in terra: 
in die Taſche ---, intascare; 
das Geld --, imborsare; it. 
den Degen --, rimettere la 
spada nel fodero ; it. fig. eis 
nen Schimpf ꝛc. - —, soffrire, 
sopportar re enteun 
aftronto, issimularlo, 


Einſtehen, v. a. für etwas, entrar 
mallevadore, ſar sicurtà per 
9. 0. ; in einen Dienſt -, en- 
trare in servizio; für einen 
Andern --, entrare in servi- 
zio per un altro; - - (auf der 
Wage), star in equilibrio. 

Einſtehlen (ſich), v. r. entrar fur- 
tivamente; part. eingeſtohlen. 


Einſteigen, v. a. in den Wagen, 
sa lire in vettura, montare in 
carrozza; in ein Haus --, 
scalare; entrare in una ca- 
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sa per la finestra ; part. cin» 
geftiegen, 

Einſtellen, v. a. 
luogo, 
cosa presso qualched. ; Hüb» 
ner, Gänſe ıc. - -, stiare polli 
oche &c.(peringrassarli)jein 
Geſchäft, eine Arbeit --, tra- 
lasciare , soprassedere un 
lavoro; ten Murſch - -, so- 
spendere la ınarciaz ein 

sorhaben --, non dar esecu- 

zione al suo proposito j ſich 
Wo --,rıtrovarsı, portarsi in 
qualche luogo. £ 

Cinftedung, A eines Geſchäftes, 
tralasciamento, cessazione; 
sospensione. 

Einſtens, v. Einſt. 

Einſticken, v. a. aggiungere ri- 
camando. ‘ 

Cinftielen, v. Beſtlelen. 

Einſtimmen, v. n. consonare, 
concertare; unire, accor- 
darsi in armonia; fig. (von 
Gemüthern 26.) accordarsi; 
convenire; andar d' accordo. 


Einſtimmig, agg. d'una sola 
voce ; fig. consonante; uni- 
forine,concorde; corrispon- 
dente. — avv. concorde- 
mente, tutti d'accordo; a 
pieni voti, 

Einſtimmigkeit, N v. Uebereinſtim · 

Einſtimmung, mung. 

Einſtopfen, v. a. stivare in. 
eine Pfeife Tabak --, empir 
di tabacco una pipa. 

Einſtoßen, v.a. spigner dentro; 
ficcare ; dem Faß den Boden 
--, sfondar una botte &c.; 
eine Thür --, sfondare, but- 
tar dentro; ſich den Kopf - -, 
rompersi, spezzarsi il capo; 
eine Klinge--, montare una 
lama, part. eingeftoßen. 

Einſtreichen, v. «. introdurre 
fregando; it. per einſchmieren, 
fregare con unguento ; Geld 
, ımborsare , intascare ; 
das ganze Geld im Spiel --, 
vincere, tirare a se tutto il 
danaro che è sul giuoco; 
part, eingeſtrichen. 

Einſtreuen, v. a. Mehl, tune, 
spargere, aspergere di pol- 
vere, farina &c. ; dem Vieh 
Stroh 26. --, inettere sotto 
le bestie paglia, fieno } it. 
mescolare; Zank, Schwierig» 


metter in un 


depositare alcuna 


Ein 


keiten - -, seminare, suscita- 
re discordie, contese. 
Einſtreuung, £ lo spargere, lo 
aspergere;it,.ınescolaınento, 
Einſtricken, v. a. Blumen ıc., far 
fiori lavorando a ınaglia. 
Einſtücken, v. a. mettere delle 
pezze, rappezzare. 
Einſtudieren, v. a. imparar bene: 
feine Rolle gut --, apprender 
bene la sua parte. 
Einſtürmen, v. 4. losſtürmen, auf 
Einen, andare, dare addosso, 
avventarsi contro ad uno. 
Einſturz, m. caduta rovinosa, 
rovina di edifizj 1 scoscen- 
dimento di terreno... 
Einſtürzen, v. n. precipitare; 
rovinargiù, cadere, profon- 
dare, coine edifizj, torri &c. 
Einſtweilen, avv. intanto, frat- 
tanto. [provisorio. 
Einſtweilig, agg. ad interim, 
Einſudeln, v. Veſudeln. 
Einſylbig, agg. monosillabo. 
Eintägig, agg. d'un giorno; ef- 
fimero. i 
Eintauchen, v. a. ins Waſſer, taf- 
fare, attuffare, immergere; 
das Brod in die Brühe , in- 
tingere il pan nella salsa. 
Eintauchung, I tuffamento, 
immersione. 
Eintauſchen, v. a. barattare, 
cambiare 3 far baratto, 
Eintauſchung, £ baratto, per- 
muta. 2 
Einteigen, v. a. das Mehl, im- 
pastare la farina. . 
Eintheilen, v. a. dividere, ri- 
partire, distribuire, scom= 
parlire, ordinare mehrmal _ 
- -, suddividere ; în Klaſſen, 
Geſchlechter - -, classificare 1 
die Tare, Auflage , fare il 
catasto, catastare ; das Sera 
nige wohl - -, regolarsi nello 
spendere ; ınisurarsi. 
Eintheiler, m. partitore, 
Einthellung, Y divisione,spar- 
tizione , partizione ; scom- 
partimento, distribuzione 4 
- - der Auflagen, catasto. 
Einthun, v. a. mettere dentro; 
hart. eingethan. 
Eintönig, agg. monotono, uni- 
sono. . 
Eintönigkeit, £ monotonia: fig. 
-- im Stnl ıc., monotonia 
stucchevole, uniformità. 


Ein 


Ein 
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Eintracht, Y concordia, unio- Eintreiber, m. riscotitore, esat-Einwachſen, v. n. entrare, cre- 


ne ; der Geiſt der --, spirito 


tore, collettore. 


scerin..s part. eingewachſen. 


di concordia; in - - leben, Eintreibung, £ riscossione, e- Einwägen, v. a. pesare fid) — —, 


vivere in pace, in buon’ ar- 
monia. 

Einträchtig, agg. concorde, u- 
nanune i it. «avv. concorde- 
mente; in pace. . 

Eintrag, m. Nachtheil, pregiu- 
dizio,danno, torto; -- thun, 
pregiudicare; arrecar pre- 

iudizio ; far torto, pregiu- 

icare i diritti; den Geſetzen, 
dem Adel ıc.-- thun, deroga- 
re, intaccare l’autorità delle 
leggi, il decoro della nobil- 
tà; was den Geſetzen, dem 
Adel -- thut, derogatorio; 
it. per Einſchuß, trama. 

Eintragen, v. a. portar dentro ı 
it. ins Bud) , scriver a li- 
bro, ınetter a conto, regi- 
strare ; v. Einſchreiben; -- 
(bei den Webern) , ınetter la 
trama. — v. n. per Nutzen 
bringen, rendere, fruttare; 
portare interesse, utile; 

art, eingetragen. 

Einträglich, agg. lucrativo, lu- 
croso,profittevole,proficno. 

Cintrampeln, v. a. calpestare, 
battere co’ piedi. 

Eintränken, v. a, inzuppare, 
immollare. 

Eintränkung, , inzuppamento, 
l’inzuppare, 

Einträufeln, v. Eintröpfeln. 

Eintreffen, . u. ankommen, gin- 
gnere, arrivare, venire; es 
trifft richtig fo ein, wie er ge. 
ſagt hat, ciò avviene appun- 
to, com’ egli ha detto; die 
Rechnung trifft ein, il conto 
batte, torna ; -- (von Trau · 
men), verificarsi; part, ein» 
getroffen. f 

Cintrèfung, £ arrivo &., v. 
Eintreffen. 

Gintreiben, v. a. far entrare in 
qualche luogo; das Vieh =-, 
ricondurre il bestiame (alla 
stalla); einen Keil, einen 
Pfahl , cacciar dentro una 
zeppa, un palo; Schulden, 
Abgaben --, riscuotere debi- 
ti, imposizioni; Ag. mit 
Worten und Gründen in die 
Enge treiben, metter al muro; 
far ammutolire ; confonde- 
re | part. eingetrieben. 


sazione ; - des Viehes, il ri- 
condurre bestiami alle stal- 
le ; v. Eintreiden. 

Eintreten, v. a. calpestare, cal- 
care, pestare; die Thür ——, 
abbattere co’ piedi la porta: 
das Pferd hat fo einen Nagel 
eingetreten, entrato un 
chiodo nel piede del caval- 
lo. — u. n. entrare porre, 
mettere dentro il piede ; «6 
tritt morgen der neue Mond 
ein, domani entra il novilu- 
nio 3 in den Veri , entrare 
in possesso; part. eingetreten. 


Cinttitung, F il calcare, lo en- 
trare &c., v. Eintreten. 
Eintrichtern, v. a. introdurre 


oon unbuto it. fig. Einem et. 


was , cacciare in testa q. c. 
Eintriefeln, v. Eintröpfeln. 


Eintritt, m. entrata, ingresso ı 
mit -- der Nacht, sul far del- 
la notte; mit -- des Winters, 
des Monats, al principio 
dell' inverno, del mese; bas 
Eintrittsgeld dezahlen, pagar 
l’entrata; die Eintrittskarte, 
biglietto d'entrata. 

Eintrocknen, v. n. seccare, dis- 
seccarsi } it, rientrare, sce- 
ınarsı seccando. 

Eintrocknung. £ disseccamen- 
to, essiccazione. 

Eintröpfeln, v. a. instillare: in- 
fondere; it, v. n. stillare, 
cadere goccia a goccia. 

Eintunken, v.a. intignere; Zwie» 

ad in Mein - -, inzuppare 
del hiscotto nel vino. 

e agg. Incorpora- 

ile 


Einverleiben, v. a. incorporare, 
nnire, associare; der Cig» 
keit --, eternizzare. 

Einverleibung, Y incorporazio- 
ne, aggregazione. 

Einverſtändniß, n. Verſtändniß, 
intelligenza, accordo; gehei 
me--e unterhalten, intratte- 
ner delle pratiche secrete. 

Einverſtehen, v.r. ſich mit Je 
manò, aver intelligenza, ın- 
tendersela con uno it. zum 
Nachtheil Anderer, colludere; 
part. einverflanden. 


perder di peso nel vendere 
a minuto ; part. eingewogen. 
Einwand, v. Einwendung. 


Einwanderer, m. colui che en- 
tra in un paese per istabi- 
lirvisi. . [so l’interno. 

Einwärts, avv. in dentro, ver- 

Einwäſſern, v. a. als Stockfiſch, 
macerare, immollare, mei- 
ter in ınolle ; die Fäſſer - -, 
ınetier in acqua le botti; 
Salıfeifh, Häringe , dis- 
salare la carne salata, lo 
aringhe. 

Einwäſſerung, Y macerazione, 
innmollamento, il bagnare } 
v. Einwäſſern. . 

Cinmèven, v. a. intessere ; it. 
fis. intrecciare. .. x 

Einwebung, £ l’intrecciare 
tessendo. ‚ 

Einwechſeln, v. a. cambiare, 
permulare. ni is 

Einwechslung, A cambio, il 
cambiare monete, 

Einweichen, v. a. immollare, 
ammollare, inzuppare 
Kräuter --, metter in infu- 
sione dell’ erbe, 

Einweihung, X immollare ; v. 
Einweichen. 

Einweihen, v.a. consagrare, be- 
nedire ; eine Kirche --, con- 
sacrare una chiesa; Waffen, 
Fahnen --, benedire le arını, 
Je bandiere; zum Priefter - -, 
conferir gli ordini; zum Bi- 
ſchof , consacrar vescovo, 
in ein Geheimniß - -, iniziare 
in un inis terio am. ein Kleid, 
ein Haus ꝛc. --, vestire un 
abito per la pro volta: 
cominciare ad abitare una 
nuova casa. j ‚ 

Einweihung, Y consecrazione; 
— eines Wiſchofs, consecra- 
zione d'un vescovo ; - der 
Glocken ıc., benedizione del- 
le campane; -- eines Prie- 
ſters, ordinazione ; -- einer 
Kirche (Kicchweihe), dedica- 
zione, consecrazione d’una 
chiesa ; - - in die Myſterien, 
iniziazione, : 

Einweiſen, v. a. investire, in- 
trodurre, mettere in posses- 
so d'un ufficio. 
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Cinmelfung,f investitura d'un 


ufficio, introduzione in pos- 
sesso d’una carica, 


\ 


Ein 


trodursi nella terra facen- 
do un buco. 
Einwurf, v. Einwendung. 


einwenden, v. a. (Einwürfe ma Einwurzeln, v. n. radicare; 


chen) obbiettare; far un’ ob- 
biezione, opporre ; per vor: 
wenden, scusarsi sotto qual- 
che pretesto ; part. verwen» 
Det e vermandt. 
Einwendung, V obiezione, op- 


prender radice ; barbicare, 
abbarbicare, allignare s fig. 
radicarsi, invecchiare &c.; 
eingewurzelte Liebe, Haß, La» 
fter, amore, odio inveterato; 
vizio incallito. 


posizione; it. per Vorwand, Einwurzelung, £ abbarbica- 


pretesto. 


ınento. 


Einwerfen, v. a. gettar dentro, Einzahnen, v. a. incastrare, in- 


abbattere ; die Fenſter 26, - -, 


taccare a dente. 


rompere con pietre l’inve-|Cinzahnung, £ intaccatura a 


triate 3 per Einwürfe machen, 


dente. e tanaglie, 


1 
obbiettare, opporre; part. Einzängeln, v. a. 3 col- 


eingeworfen. 

Einwickeln, v. a. inviluppare, 
involgere, rinvoltare; in 
Papier--, incartare, piega- 
re, rinvoltar nella carta ; in 
eine Düte--, incartocciare ; 
in Stroh --, impagliare j ein 
Kind - -, fasciare un bambi- 
no; ſich --, invilupparsi, 
imbacuccarsi, _ 

Einwidelung, V inviluppamen- 
to, l' in viluppare. 


Einzapfen, v. a. Wein, Bier ıc., 
infonder vino, birra in un 
vaso, cavandolo dalla bot- 
te 3 it. (bei den Holzarbeitern) 
intaccare, incastrare a den- 
te in terzo ;_-- (im Schiff 
bau), apparellare. 

Einzapfung, V inHolzarbeit, in- 
taccatura a dente in terzo: 
im Schiffbau), apparel- 
latura. è 

Einzäumen, v. Aufzäumen. 


Einwiegen, v. 4. ſar addormen- Einzäunen, v. a. assiepare. 


tare ninnando, cullando 
per einwägen, pesare, 


Ginmitigen, v. a. consentire, Einzeichnen, v. a. disegnar in. . Einziſcheln, v. a. 


acconsentire, approvare. 
Einwiligend, part. 
ziente. 
Einwilligung, Y consenso, as- 
senso, consentunento, 
Einwindeln, v. a. fasciare un 
bambino. 
Einwinden, v. Umwinden. 


Einwirken, v. a. intessere, in- 
trecciare tessendo; v. Ein- 
weben; it. worauf eine Wir⸗ 
kung haben, operare, in- 
fluire. 5 

Einwirkend, part. influente, 


Einwirkung, J intessitura; it. 
influsso. i 

Einwohner, m. abitante, abita- 
tore; einer Infel, isolano; 
— in den Flecken, Vorſtädten, 
borghigiano, 

Einwohnerin, £ abitatrice, a- 
bitante. 

Einwohnungsrecht, n, gius di 

omicilio. ° 

Einwühlen, v.a. smovere il ter- 

reno col grugno ; ſich , in- 


Eimäunung, £ siepe; chiu- 


denda, 
Einzellèben, n. la vita solitaria, 


separato, singolo, scompa- 
gnato , dis pajato ; ein - -er 
Menſch, un uomo solo; ein 
Tes Haus, casa isolata: - e 
Zahl, numero semplice, 
scempio. avv. a uno 
a uno, alla sfilata ; - hinter 
einander gehen, sfilare ; an- 
dare alla sfilata; it. a minu- 
to, a ritaglio; partitamente. 
Einziehen, v. a. elnwärts ziehen, 
tirare in dentro; die Luft, 
den Athem --, respirare l’a- 
ria, il fiato ; pigliar fiato; 
den Arm , ritirare, piega- 
re il braccio; einen Faden —, 
infilare un ago; it. Der 
Schwamm zieht das Waſſer 
ein, la spugna assorbe l’ac- 
qua fi} , imbeversi, in- 
zupparsi; das Oel hat ſich ins 
Tuch eingezogen, il panno s'è 
imbevuto dell’ olio; ein Kleid 
- -, restringere, raccorciare 
un abito; die Erbſchaft --, 


Eis 


raccogliere l’ereditä,impos- 
sessarsene die Bezahlung -, 
toccare il pagamento; Gu. 
ter -, oonfiscare; Aemter, 
Orden --, sopprimer cari- 
che; ordini; Kundſchaft - -, 
informarsi; gefänglich - -, 
catturare. — v. n. in eine 
„Stadt im Triumph --, fare 
l’entrata in una città ; in ein 
Haus --, andar ad abitare 
in una casa; part. eingezogen. 

Einziehung, £ das Anziehen, il 
tirare in dentro; des 
Athens, respirazione; - - der 
Feuchtigkeiten, assorbimento; 
per das Verkürzen, Verengern, 
ristrignimento, accorcia- 
mento &c.; der Güter, 
contiscazione; - - der Schul» 
den, riscossione de’ crediti } 
—- der Perfonen, Truppen 26., 
riduzione, scemamento ; - - 
eines Amtes, Ordens, sop- 
pressione d’una carica, d’ 
‚un ordine, 

Einzig, agg. unico, solo; par- 
ticolare 3 - -er Sohn, Erbe, 
figliuol unico ; unico erede. 
— uvv. - und allein, unica- 
mente, solamente, seinpli- 
cemente. 


bisbigliare q. 
c. all’ orecchio ad uno. 


consen- Einzeln, agg. solo, particolare, Einzollig, agg. d'un sol dito. 


Einzucht, v. Anzucht. 

Einzug, m. in eine Stadt, solen- 
ne entrata; den -- halten, 
fare l’entrata ; it. in eine 
Wohnung, l’andare ad abi- 
tare in una casa. 

Einzugsſchmaus, w. festa, pran- 
zo che si dà nel} occupare 
un alloggio, nel prender 
possesso d’un podere. 

Einzwängen, v. a. incastrare 
per forza: zeppare: den 

eib in die Schnürbruſt --, 
serrare il corpo col busto; 
fig. racchiudere, 

Einzwingen, v. a. far entrare 
per forza ; it. fare altrui in- 
ghiottire malgrado suo; 
part. eingezwungen. 

Girunò, «gg. tondo come un 
uovo. . 

Eis, n. ghiaccio, diaccio, gelo; 
ju -- werden, ghiacciare, ge- 

arsi; das — trägt, il ghiac- 
cio regge; das - bricht, geht 


Eif Eis 


auf, il ghiaccio si sciogli⸗; Eiſengießerei, & fonderia di 
der Fluß geht mit , il flume ferro. 

porta noe ghiaccio ; auf Eiſengrube, v. Eiſenſchacht. 
iaccio, patinare. 


slitta su gona. 
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Eiflg, agg. ghiaccioso. 
Eiskalt, 4e. 


t, agg. gelato, freddissi- 
mo. Lto. 


Cife fahren, andare in i- Eiſenhammer, m. ferriera; ma- Eismeer, n. mar glaciale, gela- 
8 Eispfahl, v. Eisbrecher. 


Eisbahn, £ caminino, passag- Eiſenhandel, m. traffico di ſer- Eisſcholle, £ ghiacciolo - -n, 


gio sul ghiaccio. ì ferrerie. 


. tavoloni di ghiaccio, 


ro 
Gisbinfe, pi. banchi di ghiaccio, Eiſenhändler, m. mercante di Eisſchuh, v. Sclittihuh, 


Eisberge, pl. montagne ferro, di ferrerie. 
ghiaccio. . ; Eiſenhart, agg. duro come 

Eisbock, m. J travi, pali, spro-| ferro. 

Eisbrecher, 


i massi di ghiaccio, che por- 
ta il torrente). a venefica), 
Eisbruch, m. lo scioglimento Eiſenhütte, 
del ghiaccio particolarınen-| di ferro. 
te de’ fiuini pel repentino ri-|@ifenfalt, m. ferro calcinato. 
lasciamento del freddo. Eiſenkies, m. selce ferrigna. 
Eifen, v. a. aufeifen, rompere, Eiſenkraut, n. verbena; erba 
staccare il ghiaccio. coloınbına. 
Gifen, =. ferro; gegoſſenes --,|Eifentitt, m. cemento da saldar 
erro fuso, gettato 3 (in poe-| ferri. : ta. 
sia per Schwert) ferro, accia- Eiſenkuchen, m. cialda, cialdet- 
ro, spada; fig. & fam. im: Eiſenſafran, m, croco di inarte. 
mer in liegen, tenzonare, Eiſenſalz, s. sale di marte fer- 
altercare continuamente :| ro solfato, Isa. 
die - — der Bildhauer, scarpel- Eiſenſand, m. arena ferrugino- 
li} per Umbof der Gold» und Eiſenſchacht, m. cava del ferro. 
Gilberarbeiter, tassetto 3 Je. Eiſenſchlacke, Y scoria, rosticci 
manden in die -- ſchmieden, (del ferro). 
mettere ne’ ferri. _. Eiſenſchlag, m. scaglia di ferro. 
Eiſenarbeit, X lavoro di ferro. |Gifen{fmied,m.fabbro; ferrajo. 
Eifenarbeiter, m. lavoratore in Eiſenſchneider, m. (nelle zecehe) 
ferro] fabbro. . intagliatore. 
Eiſenartig, agg. ferruginoso. 
Eifenbergwerk, n. ferriera ; ca- di ferro. _ . 
va del ferro, a Eifenfpäne,pl.limatura di ferro. 
Eifenbeichtag, m. guernimento|gifenmaare, £ merci di ferro; 
di ferro 3 ferramento. ferri, ferramenti, ferrerie, 
Eiſenblech, n. lamiera, lama, Eiſenwaſſer, n. acqua fe ° 
lastra erTo. A nosa, ferrata. 
Cifenbrud), m. miniera diferro. |Gifenmèrt, n. ferramenti, fer- 
als m. fil di (o: reria, ferri. 4 
enètz, n, minerale ferrigno. È 
@ifenfarbe, £ color di ferro. ie I contanzea reca 


@ifentarbig, agg. del color del/Gifern, agg. ferreo; di ferro 
ferro i : ; 
Cifenfeil, n. limatura di ferro. 
Cifenfift, agg. sodo, duro come 
erro; er Menſch, uomo 
robusto, di ferro: 
Eiſenſteck, m. macchia di ferro, | gno, 
rubigine, anacchia di rug-/gisftid, n. (T. mar.) banco di 


e. 
eifentriger, m. tagliacantoni, ee Eisbruch. 

mangiaferro | spaccamonti. Eisgrau, agg. bianchiccio, ca- 
Eiſengeräth, n. utensili, attrez-| nuto. È 

zi di ferro. . .|Ciégrube, £ diacciaja; ghiao- 
Eiſengießer, m. fonditore di] ciaja. 

erro. | Eisgürtel, v. Eiszone. 


secolo del ferro; 
Muth, coraggio saldissimo, 
fermissimo ; ein- 


ben, aver un cuor di ınaci- 


\ 


C. 
Eiſenſchrot, u. grana, granaglia Ae ze vanità, albagia. 


Eiterblaſe, 


Eiternd, part. 


Eiterzlehend, 


Eis ſpornen, pl. ramponi, ferri 


da ghiaccio. 


x Eisvogel, m. alcione. 
ni (posti contro Eiſenhütchen, n, in Wappen, va- Eiszade, £ ghiacciuolo ; 
jo 3 it. aconito, napello (er- Eiszapfen, m. ( 
Eiszone, Y zona glaciale. 
ferriera 3 fucina! Eitel, agg. unnütz, vano, inu- 


diacciuolo. 


tile, infruttuoso; eitle Worte, 
parole vane, superflue, fri- 
Voli per vergänglich, transi- 
torio, caduco, eitle Hoffnun⸗ 
gen ıc., speranze vane, ae- 
ree; per ſtolz, vano, vana- 
glorioso, borioso;  eitler 
Ruhm, vanagloria, albagia ; 
it. talvolta anche mero, pret- 
to, schietto ; es iſt -- Gift, 
è veleno schietto; - Bere 
ftetung, non È che finzione ; 
das Fleiſch -- effen, mangiar 
la carne senza pane. — avv. 
per vergebens, infruttuosa- 
mente, invano; -- reden, 
favellar in aria; per ſtolz, con 
vanità; prosuntuosaniente 


ter, m. marcia, purulenza, 
postema; blutiges , sanie; 
marcia sanguinolente; -- 
ſetzen, v. Citern, suppurare. 


Eiterbefördernd, v. Eiterziehend. 
Eiterbeule, & tumore marcioso; 


apostema, vomica. s 
] Î bolla pregna di 
marcia, 


Eiterfluß, m. flusso di marcia. 
Eiterfraß, m. corrosione. 
das --e Zeitalter, l'età, il|Citeribt, 
o = -eriCiterig, agg. 


marcioso, sa- 
nioso ; aposte- 
moso, purulento. 


erz bas Eitern, v. n. suppurare, mar- 


Clare. * 
suppurante 
marcioso. 


Eiterneſſel, & ortica. 
Eiterſtock, m. radice dell' a- 


scesso. 


Eiterung. £ suppurazione,ina- 


turazione ditumore. _ 
d, agg. suppurativo, 


maturativo. 
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Emp 


Eiweiß, =. albume; chiara d' elementarbuch, n. libro ele- E'Iſter, v. Aelſter. 


uovo, bianco dell’ uovo. mentare. 


E'ltern, v. Aeltern. 


Ekel, m. nausea, disgusto, schi-Elementariſch, agg. elementare. Elyſäiſch, agg. die -en Felder, 


fo, svogliatezza s -- (Nei. Elend, v. Elenthier. 


campi elisj ;; gli elisi. 


ung zum Erdrechen), voglia Elend, n. inis eria, estrema po- i campi elisj, 


irecere; -- verurſachen, fa-| vertà; it. infelicità, stato 
re stomaco, indur nausea; 
zum werden „ nauseare; 
fig. ripugnanza, avversio- 
ne, fastidio ; - erwecken ꝛc., 
disgustare ; stomacare, sec- 
care. * . * . 

Ekel, agg. schizzinoso, difhci- 
le 3 svogliato, delicato ; Der 
gar nicht - ift, che ha buono 
stomaco. ‘ 

Ekelhaft, agg. stomachevole; 
stomacoso, nauseoso, schi- ( | 
foso, fastidioso ; Ag. stuo-| vile: ein --er Dichter, poe- 
chevole, stomachevole, fa-| tastro; -e Gründe, cattive 
stidioso. — «avv. stommache-| ragioni; --e Arbeit, lavo- 
volinente, spiacevolinente.| raccio; -- ausſehen, aver 


Ekelhaftigkeit, £ von Sachen, 
stucchevolezza; stomacag- 
gine ; nausea. 

eat} v. etelhaft. 

Ekeln, v. n. nauseare; 


disagio4 per 
esilio; ins -- ſchicken, man- 
dar in esilio. 


sı, ſich - behelfen, vivere a 
stecchetto ; per geplagt, tri- 
bolato | per ſchlecht, cattivo, 


avv. miseramente, misera- 

bilmente. (mente. 
Elendiglich, avv. 
Elenshaut, X pelle d'alce. 
Elenthier, n. alce, la gran 


Wer] bestia, 


una cıera macilente, —| 


gli elisi. 


deplorabile 3 per Ungemach, Email, n. smalto. 
pena; affanno; travaglio, Emblèm, n. emblema. 
erbannung, Emblematiſch, agg. emblema- 


tico. 


E' mbryo, m. embrione. 

Elend, agg. armfelig, miserabi- Eminenz, Y Eminenza (fit.). 
lei misero, infelice, calami- Emmerling, m. rigogolo. _ 
toso, meschino. — m. die Empfang, m. ricevuta, rice vi- 
Elenden, i miseri, ibisogno-| mento; in-- nehmen, rice- 


vere, accoglieres per Aufs 
nahme, accoglienza. 


Empfangen, v. a. ricevere, ac- 


cogliere ; it. far accoglien- 
za; it. ottenere; eine Gnade 
--, Ottenere una grazia; 
Perſonen wohl - -, accoglier 
bene; far grata accogliere 
za: -, (durch den Beiſchlaf), 
concepire 3 part. empfangen. 


miserabil- Empfänger, m. ricevitore. 
Empfänglich, agg. suscettibile, 


suscettivo. (lità, 


Empfänglichkeit, Y suscettibi- 


nausea; venire a noſa 3 es elephant, m. elefante: lion- Empfängniß, £ concezione, 


ekelt mir vor diefer Speife, ho!" fante: - (int Schach), rocco. 


concepiinento. 


avversione per questo cibo. |ggephantenrüflel, m. tromba; Empfangſchein, m. ricevuta; 


Ekelname, v. Spitzname. proboscide. 


quitanza, 


Ekliptik, £ Sonnendahn, ec-|Greppantenzabn, m. dente di Empfangung, v. Empfang. 


clittica, BAR 
Ekliptiſch, agg. ecclittico. 


SHeges egloga; canzone pa- tolito. 
storale, es 
Elaſticität, f elasticità. antessa. . 
Elaſtiſch, agg. elastico. Flephantiſch, agg. elefantino. 
E'lbogen, m. cubito, gomito, Elfenbein, a. avorio, (eburno). 
gombito. e . .. |CElfenbeinen e Elfenbeinern, agg. 
@lectricitàt, £ elettricità, virtà| d’avorio, eburneo, 
elettrica. . Elixir, n. elisire. 
Elzctrifch, agg. elettrico. Elfe, * braccio; Maß von 2, 
Electriſiren, v. a, elettrizzare : von 4--n, passetto, canna. 
fim --, elettrizzarsi. : |@’tenbreit, agg. largo nn brac- 
eee S macchina| cio; ( . di stoffe) 
elettrica, alto. 
Elegant, agg. elegantes ador-|g’genmaß, n. la misura a brao- 
‚no digrazia; avvenente. | cio, a canna, 
Eleganz, S eleganza, graziosi- C/deniief, agg. profondo un 
ta graziosa ornatezza. braccio. 
Elegie, V elegia. E' denweiſe, agg. a braccia; -- 
Element, n. elemento; das iſt verkaufen, vendere aritaglio. 
mein --, quest’ è la mia sfe- C'fler, v. Erle. 
ra ı per Anfangsgründe, ele- Ellipſe, £ ellissi. — 
menti, rudimenti d'un Ediptiſch, agg. ellittico. 
scienza; pot 1 poffar del C'llebeere, H sorba, bagola. 
mondo, cospettonaocio! IFIljebeerbaum, m. sorbo. 


Empfehlungsbrief, m. 
Empfehlungsſchreiben, x. 


elefante; verarbeiteter ——, Empfeéhl, v. Empfehlung. 
avorio; verſteinter —, odon- Empfeéhldar, v. Empfehlenswür⸗ 


dig 


Elephantin, V liofantessa, ele- Empfehlen, v. «. raccomanda- 


re; Einem die Tugend --, 
esortare alla virtù; ſich Gis 
nem , salutare, riterir u- 
no ;. Sie mich ihm, 8 
i miei saluti; ich muß mich 

bnen , convien, ch’io le 
evi l’incomodo ; (im 28 
gehen) ich empfehle mich Ih⸗ 
nen, addio; servo umilis- 
simo. 


Empfehlenswürdig, agg. com- 


ınendabile ; stimabile, ap- 
prezzabile. 


Empfehlung, £ raccomanda- 


zione; it. feine--, oder feinen 
Empfehl machen, oder machen 
laſſen, presentar i suoi ri- 
spetti, o mandar i suoisaluti, 
let- 
€ tera 
di raccomandazione; lette- 
ra commendatizia. 
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Empfehlungswürdig, agg. com-] esasperare; ſich --, solle- E'ndchen, u. (dimf.) picciol re- 
mendabile. ni varsi, ribellarsi. sto di q. c., pezzetto, . 
Empfindbar, agg. sensitivo: it. Empörer, m. ribelle, rubelle, | E’nde, I il fine, il termine, il 
sensibile, — avv. sensibil-| sedizioso. compimento; das äußerfte—, 
mente. Empöreriſch, v. Aufrühriſch. termine, capo, estremità: ete 
Empfindelei, Y affettata, so- Emporkirche, £ tribuna (d’unal was am rechten -- angreifen, 
verchia sensibilità. chiesa), prender una cosa pel suo 
Empfindeln, v. n. affettare sen-|Emporfdyweben,v.n. ascendere, | verso; die Sache nimmt kein 
sibilità. ; sollevarsi in alto, . | ==, questa cosa non finisce 
Empfinden, v. a. sentire, pro-|Emporrèden, v. a. porgere in] mai; ein mode: finire, 
vare, risentire; Einem etwas alto. “ee terminare; condur a fine; 
-- laffen, dara capire ad al- Emporſcheune, V i piani supe-| zugehen, mancare, esser 
cuno ; part. empfunden, riori d’un granajo. in sul finire; am- der Gas 
Empfindler, m. smorfioso. Emporſchwimmen, v. n. galleg-| che, alla fine dei conti; dem 
Empfindlich, agg. sensibile; vi- giare, salir a galla nuotan-| Dinge ein- machen, finirla; 
vo; -e Reden, parole pun- do; part. emporgeſchwommen. da welchem --ı a che prò? 
genti; it. der leicht etwas übel Ace ee spin- as ——, Endchen eines Lichtes, 
nimmt, delicato, schizzino-| gersi in alto, sospingersi;| moccolo. — avv. an allen Or. 


Emp End End 


80. — avv. vivamente ; do- 
lorosamente. ER 
Empfindlichkeit, 7 sensibilità, 
delicatezza. ei 
Empfindſam, agg. sensibile, 

sensitivo, delicato ; suscet- 
tibile. — avv. teneramente, 
affettuosamente. _,, 
Empfindſamkeit, 7 sensibilità, 
tenerezza. 2 & 
Empfindung, Y sentimento, il 
sentire; it. sensibilità; per- 


fig. innalzarsi; mit dem Geis 
fte, mit den Gedanken - -, ele- 


ten und - -n, per ogni dove, 
da per tutto. 


vare i suoi pensieri s it. v.a.|®’nden, v. a. } finire; termina- 


vibrare, lanciare in alto, so- CE'ndigen, 


spingere 


part. 
ſchwuͤngen. 


emporge⸗ 


Emporſtèhen, v. u. star solle- 


vato, star ritto in au 
(von hohen Oertern), sopra- 


re, compire; el» 
ne Arbeit --, compire ; den 
Tanz, das Spiel - -, fg. finir- 
la, finirla festa; ih -, uv. r. 
W fine ; das Leben --, 
nir di vivere. 


stare, dominare ; Einem die C'ndigung, £ termine, compi- 


Haare , rizzarsi i capegli; 
part. emporgeſtanden. 


ce zione; er liegt ohne —,gia- Emporſteigen, v. n. montare, na; en 
salire, ascendere in alto ;|@'ndivie, 7 endivia, indivia. 


ce tramortito 4 - von Chre, 
Liebe, Zärtlichkeit ꝛc., senti- 
ınento, stimolo d’onore, d' 


fig. prender voga, salire‘ad 
onori 3 part. emporgeftiegen. 


affetto, di tenerezza; - des Emportragen, v. a. portar in al- 


Kitzelns, solletico. 
Empfindungskraft. Y sensitiva, 
Empfindungslos, v. Fühllos. 
Empfindungs voll, agg. pieno di 

sentinento. 

Emphaſe, £ enfasi. _ _ 
Emphatiſch, aeg. enfatico : il. 
avv. con enfasi. bei 
Empiriker, m. medico empirico. 

Empirismus, m. empirismo, 
Empor, avv. in alto (all') ins; 


mento, ilfinire; conclusione, 
fine 3 -- eines Wortes, desi- 
nenza, terminazione, 


endlich, agg. finito, limitato, 


circoscritto - -e Entſchluß. 
ultima risoluzione. 


to, sollevato; den Kopf - -,|@’ndlih, avv, finalmente ; alla 


portar la testa alzata ; fig. 


fin e, in somına. 


e, in 
alz ar la cresta, insuperbirsi; e'ndlichteit, AL qualità di ciò 


part. eniporgetragen. 


Emporwollen, v. n. volere in- 


che finisce 1 if. pr Vergange 
lichkeit, caducità, 


nalzarsi; #8: tentare d’in-|@’ndlog, agg. infinito, illimita- 


grandirsi, salire a cari- 
che, a fortune. 


Empörung, F ribellione, sedi- 


zione, sollevazione, ammu- 
tinamento. 


— - kommen, in tornare &|@’nifig, agg. sollecito, diligen- 


galla 3 fg. prender voga; 
- „fliegen, alzarsi a volo. 


te, assiduo. — avv. solle- 
citamente &c. 


Emporbleiben, v. n. restare a E' mſigkeit, £ sollecitudine, di- 


galla | it. fig. sostenersi, re- 
stare al di sopra, in piedi. 


ligenza, assiduità. 


Emulſion, Jemulsioneiemulso. 


promuvvere; die Künſte ıc. 

--, far tiorire le arti, le 

scienze. o 
Emporgthen, v. a. innalzarsi. 


Eneyelopädiſch, agg. enciclope- 
dico 


Endabſicht, v. Endzweck, 
E'ndbar, agg. terminabile. 


to, interininabile. 


Endreim, m. rima finale. i 
C'ndſchaft, £ fine, termine, la 


conclusione. 


Endfnibe, £ la finale. 
Endung, X eines Wortes, de- 


sinenza, terminazione ; die 
erſte, die zweite 26. - in der 
Declination, il nominativo, 
il genitivo; il primo, il se- 
condo caso &c. 


E'ndurſache, Y causa finale. 
E'ndurthell, n. sentenza diffi- 


nitiva; zum , in giudizio 
diffinitivo. 


Empöten, v.a. ribellare: solle-|E’ndbefchrid, m. giudizio defi- E'ndzweck, m. meta, scopo, fi- 


vare, àammutinare : Ag. Cie 


nitivo. 


nen wider ih , provocare ;!®’ndbudhftab, m. lettera finale, 


4 


ne, mira 3 cagione, inten- 
zione; feinen erreichen, ot- 
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tenere il suo intento venir|&ngli{b . inglese lico: 
a capo. 5 die ends Hehe, la chiess an- 


Energie, F energia, . glicana; - e Art zu reden, 
Energiſch, agg. energico. anglicismo; --e Krankheit, 
E' ngdauchig, agg. (von pferden) rachitide. . 

cavallo sfiancato. : Engmafbig, agg. di maglia 
E'ngdrüſtig, agg. asmatico;| stretta. 


(von Pferden) bolso. E'nkel, m. nipote; nipotino. 
E'ngbrüſtigkeit, J asma, op- E'nkelin, 7 nipote ; nipotina. 
pressione di petto; bolsag-|Entadeln, v. a. degradare, pri- 
gine, difficoltà di respiro. vare della nobiltà; die Lafter 
E'nge, agg. stretto, angusto, --den Menſchen, i vizj diso- 
iccolo 3 ein — r paß, gole, norano l’uomo. 
ocche, strette; ein -r Ber» Entadelung, £ privazione del- 
ſtand, corto intendimentoz| la nobilt 
im engften Verftande, nel si-|Entarten, v. n. degenerare. 
gnificato più ristretto. — |Entäufern, v. r. ſich einer Sache, 
avv. strettamente, in luogo| spogliarsi volontariamente 
ristretto 3 - - fhreiben, scri- 1 checchessin , astenerse- 
vere ristrettamente, fitto, ne; spropriarsene. 
E’nge, Y strettezza; angustiar Entäußerung, / privazione vo- 
per enger Ort, stretto; luogo lontaria di checchessia; ri- 
angusto; -- zwiſchen zwei] nunzia, spropriazione, 


LI 


Ent 


--, levar il cappello; sco- 


prirsi il capo; von aller Hülfe 


„entblößt, privo d’ogni ajuto; 

des Nöthigen --, spogliare ı 
privare ; sprovvedere ;_ eis 
nenPlaß - -, sgnernire, sfor- 
nire una piazza; ein Land 
von Einwohnern --, spopo- 
lare; ſich - -, spogliarsi, 
spropiarsi ; prıvarsi. 


Entblofung, Y scoprimento; 


nudità ; it. Ag. privazione, 
spropiazione 3 destituzione, 


Entbliiben, v. v. sfiorire. 
Entbrannt, part. infiammato, 


acceso, 


Entbrechen (ih), v. r. enthalten, 


contenersi ; astenersi } part, 
entbrochen. 


Entbrennen, v. n. accendersi; 


infiammarsi; vor Liebe, vor 
Born --, ardere d'amore, di 
collera ; part. entbrannt. 


Bergen, gole, passo angusto:|Entbèbren, v. n. mancare di q.|Entbiirden, v. a, sgravare 1 ſich 


in die -- treiben, dare la 
stretta; fig. mettere alle 
strette; in der - fenn, essere| meno, senza. 

alle strette. — avv, in der - -, entdehrlich, agg. non necessa- 
allo stretto; fig. alle strette. rio, soverchio, superfluo. 


E'ngel, m. angelo; böfer - 8 È 
demonio, x i EDEL DEN I superfluitä, 


o., non averla, esserne pri- 


E'ngelchen, n. angeletto, an- Entbehrung, £ privazione; A 


giolino, angeletta. - Inaneanza! 
E'ngelchor, m. il coro degli an- Entbieten, v. a. Einen zu fim - —, 
far venire dinanzi a se 
qualcheduno ; feinen Gruß 
--, dare, o mandar a salu- 
tare. 


geli. 
E'ngelfiſch, m. squadro (pesce). 

E'ngelknabe, m. genio, puttino. 
E'ngelrein, agg. puro, iunma- 


colato. x ‘rn 
E'ngelgeſtalt, £ figura, forma ne + ori, nobfica 
angeln Entbinden, v. a. von dem Geſetze, 


E'ngelsart, A maniere, costu- 
mi angelici. FR 
E'ngelſchaaren, pl. legioni d’an- 


von der Pflicht ꝛc., dispensa- 

i go; bligo 

i 8 alla legge; per befceien, li- 

‚geli, schiere b berare, Isciorre ; entbunden 

E'ngelſchön, agg. bello come] werden, sgravarsi, partorire; 
un angelo, part. entbunden. 


--, sgravarsi, alleggerirsi. 


vo; - können, poter fare a [Entdecken, v. a. Scoprire, tro- . 


vare } per wahrnehmen, scor- 
gere; accorgersi; -- was 
man heimlich hielt, palesare; 
dichiarare, scoprire; Seman» 
dem fein Herz =, svelare, a- 
prire ad alcuno il suo cuore. 
ntdecker, m. scopritore, 


Entdeckung, Y scoperta, ritro- 


vato: invenzione; scorgi- 
mento ; palesamento , ma- 
niſestazione. 


E’nte, £ Aente, anitra junge 


--, anitrocco, anitroccolo ; 
wilde --, anitra salvatica ; 
it. gerınano, bibbio. 


Entöhren, v. a. disonorare, in- 


amare, disonestare eine 
ungfrau--, deflorare, vo- 
are, stuprare una fanciulla. 


Entèhrend, part. disonorevole ; 


disonorante. 


E'ngelſüß, n. re (erba).| Entbindung, £ einer ſchwangern Ente brer, m. stupratore. 


E’ngelmwurz, $ angelica, 


erfon, parto; 
@’ngerling, m. il baco dell’ a- i i 


. Entbinden. 


il partorire; Entèhrung, £ disonore; obbro- 


brio, vergogna. 


sillo la crisalide dello sca- | Entblättern, v. a. sfogliare: den E'ntenei, n. uovo d’anitra. 


rafaggio. : MWeinftod - -, spampanare, 
E’npheng, agg. d'animo a-|Entblöden (fi), v.r. ardire, 
1 


etto. osare. 

e'ngländern (engliſtren), v. a. Entblößen, v. a. denudare; snu- 

scodare un cavallo. dare > 

E. nalità, agg. angelico; der -e] ſich den Arm , sbracciarsi; 
a 


ruß; la salutazione angeli-| den Buſen unehrbar - -, spet- 
cas l’avemmaria, — avv.| torarsi, scoprirsi immode- 
angelicamente, 


1 


stamente il petto; das Haupt!®’ntern, v. a. arrembare 


E'ntenſtößer, m. frusone, fro- 


sone, 
Entèrben, v. a. diseredare, di- 


sereditare. 


nudare : scoprire ; Entèrbung, J diseredamento, 


diseredazione. 


&nterbafen, m. grappino a ma- 


no; arpino. 
ab- 
Or- 


F „ 


{E «— e-r- ill’ , —-—. AF 
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bordare, venir all' abbordo,|Entfiefen, v. n. allontanarsi] Entgegenſtellen, v. a. opporre, 
attaccarsi, uncinare. scorrendo ; part, entfioffen. | contrapporre,obbiettaresfid) 

È e'nterung, £ arrembaggio; ab- Entfremden, v. a. allontanare,| --, opporsi, contrapporsi. 
bordaggıo. alienare; Einem etwas - -,|Entgegenftetung, Y contrap- 

@ntfabren,v.n. scappare, sfug-| involare, rubare. . posizione, opposizione, 
re, balzare via ; part. ent» Entfremdung, & alienazione, |Entgègnen, v. a. erwiedern, sog- 
ahren. allontanamento i it, furto. | giungere, riprendere, ri- 
Entfallen, v. a. plötzlich aus der Entführen, v. a, ein Mädchen ꝛc., spondere. 

Hand fallen, cadere dalle] rapire, condur via (a forza) Enigehen, v. u, einer Gefahr, 
man aus dem Gedächtniß , una zitella. scampare; fuggire; schi- 
sfuggire di mente es entfiel Entführer, m. rapitore (d’una| vare; einer Peron die Kräfte 


ibm der tun si sgomentò; è an a i 1 8 en 50 no gs; er 
part. entfallen . ]Entfüdrung, £ ratto, rapımen- en Händen der Gerechtig⸗ 
Entfalten, v. a. dispiegare, di- to (di donzella). keit entgangen, si Areal 


sfare le pieghe; fig. fein Herz Entgegen, avv. all’ incontro, 
--, aprire il suo cuore. all’ oppostos in contrario} 
Entfärben, v. a. scolorare, sti- einem -- arbeiten, opporsi 
gnere; far perdere il colore; alle misure altrui; den Wind 
tor via il colore. — (ſich) haben, aver il vento con- 


dalle mani della giustizia; 
die Gelegenheit - - laſſen, la- 
sciarsi uscir di mano una 
buona occasione; es ift 
ibm nicht entgangen, daß ..., 


v. r. scolorirsi, divenire| trario; gerade -, diametral-| non mancò di accorgersi, 
smorto. a mente op osto f feine Ge. che... ; part. entgangen. 
Entfärbung, 7. scolorimento ;| müthsart ff der meinigen ganz Entgehung, Y campo, fuga. 

mancanza di colore. il suo carattere è diame- Entgeilen, v. a. castrare. 


Entfernen, v. a, allontanare, 
slontanare, rimuovere, di- 
scostares ſich --, allonta- 
narsi, scostarsi, dilungarsi 


o. 
Entfernt, agg. lontano, remo- 
to, distante, discosto ; von 
der po a ſedr -- ſeyn, es- 
ser molto lungi dal vero: 
per abgeneigt, 


cosa, 

Entfernung, & allontanamen- 
to, lontananza; discosta- 
mento ; distanza ; assenza; 
in der --, in lontananza. 

Entfèſſeln, v. a. togliere i cep- 


pi, le catene; fg. liberare Entgegenhalten, v. a. parago- 
nare, con 
Entfeſſelung, A scioglimento,li- entgegendaltung, £ paragone, 


dalla servitd. 


berazione da' ceppi, ferri. 


Entfiedert, part. & agg. spenna- 
to, senza piume. 
Entflammen, v. a. infiammare, 
orre in fiamme ; fig. der Ci» 
er, der ihn entfiammt, il zelo 
che lo aocende ; von Liebe, 
von Zorn entflammt, acceso 
di amore, di sdegno. 
Entfleifchen, v. a. scarnare,spol- 
pare ; levarla polpa. 


Entfliegen, v. n. volar via; in-|Entgegenfeben, v. a. opporre, Enthauptun 


volarsi; scappare volando: 
part. entfiogen. 1 
Entfliehen, v. n. fuggirsene; 


Entgegenfahren, v. n. andar in 


ieno da una| uno. 
Entgegengeben, v. =. andar all’ 


entgegengeſetzt, part. opposto, 


Entgegenſehen, v. u, Ag. der Zeit, 


tralmente opposto al inio, Entgèlt, n. ohne , senza ri- 

mi è antipatico s it. prep. in- compensa; gratuitamente ; 

contro, di rimpetto; deri gratis. 

Kirche --, di rimpetto, in|Entgèlten, v. a. -- miiffen, pa- 

faccia alla chiesa; Jemandes] gare il fio, portar la pena; 

Befehl -- handeln, agire con- part. entgolten. i 

tro il divieto di alcuno. Entgleiten, v.a. scappare, sfug- 

, | Sire: part. entglitfen. 

carrozza all’ incontro di Entglimmen, v. n. ascendersi, 
infuocarsı, prendere fuoco; 
part. entglommen. 

Entgürten, v. a. scignere, di- 
scignere. 

Enthaaren, v.a. spelare,pelare. 


incontro, 


contrapposto. 


En egen mmen, v. n. venire Enthalten. v.a. contenere; com- 
a 9 


incontro, prendere; capire; fih --, 
v. v. astenersi, contenersi, 
ritenersi: ſich einer Perfon --, 
evitare la compagnia d’al- 
cuno ; part, enthalten. 


ntare. 


comparazıone, nto. 


Catarorabanbela, v. n. operare Entbaltend, Part. contenente. 
a 


incontro, trasgredire, Enthaltſam, agg. astinente, so- 
contravvenire. brio, parco; temperante; 
7 continente, casto, — auv. 
aspettare con impazienza, continentemente, 
non veder l‘ora ; ich ſehe dem Enthaltſamkeit, ) astinenza, so- 
Ausgang der Sache mit unge. Enthaltung, L] brietä, con- 
duld entgegen, sonimpazien-| tinenza. 2 
te di veder l'esito dell’ affa- Enthaupten, v. a. decapitare, 
re, comela cosa andrà. decollare, mozzare il capo. 
f A decapitazio- 
contra ecollazione. 


porre &c. ne, 


Entgegenfenn, v. n. esser con-|Entheiligen, v. a. profanare. 
trarıo ;_Opporsi. 


Entheiliger, m. profanatore. 


fuggire i scappare, salvarsi; Entgegenſte ue n. stare all’|Entheiligung, A profanazione, 


rt. ent . 
E eu v. Flucht. 


II. Parte. 


rimpetto, inj_sacrilegio. 


incontro, 
i enthüllen, v. a. svelare 3 sco- 


faccia. 
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prire,palesare; cinGebeinnif Entlauben, v. a. sfrondare, sfo-|Entreifung, # rapimento 
= svelare un secreto. gliare. AAT strappamento, 

Enthülſen, v. a. sgusciare. Entlaufen, v. n. fuggir via j C'ntrich, v. Ente. 

Enthuſtasmus, m. entusiasmo.] scappare, disertare, evade - entrichten, v. a. pagare ; sod- 

Enthufaft, m. entusiasta. re. — m. ein Entlaufener, un disfare. 

Enthuſtaſtiſch, age. entusiasti-| fuggitivo, disertore part Entrichtung, A pagamento, 
co. — avv. con entusiasmo.| entlaufen. . rimborso. 

Entjochen, v. a. levare il giogo: Entlaufung, A fuggita, fuga. Entrinden, v. a. levar la cor- 
fig. deliberare dal giogo. Entledigen, v. a. liberare, sca-| teccia. 

Entjungfern, v. a. sverginare,| ricare, disimpegnare , sot- Entrinnen, v. n. scampare; sal- 


stuprare una donzella. trarre, sbarazzare; it. fi] varsi, sottrarsi; part. ente 
Entjungferung, I dellorazione,| feiner Schuld, Pflicht -, sod-| ronnen. 
sverginamento. disfare al suo dovere. ‘ |Entrinnung, £ scampo, salva- 


Entlleiden, v. a. svestire, spo-| ntlödigung, Y sgravio, scari-| mento. : 
gliare; fi) , svestirsi, cos - don einer Verbindlich Entrücken, v. a. rimuovere, sco- 
spogliarsi. keit. disimpegno. stare, levar via, sottrarre. 
Entkleidung, £ lo spogliarsi. Entlégen, agg. discosto, remo-|Entrüften, v. a, irritare, indi- 
h 9 pos 9 2 . 3 . 
g a e to lontano ; fuor di mano. | spettire; ſich , corrucciar- 
Ent . Wen. der G ah P Enttigenbeit, £ distanza, lon-| sı,arrabbiare, andarin sulla 
3 seta E-| tananza, furia; montare in bestia, 
192 2 aha ai peT3CO- |gntiöhnen, v. a. prendere, torre dar in escandescenza. 
O ; it. per fi n tren, smar- in prestito, in credenza, _|Cntriiftung,f corruccio,escan- 
TITOLI Part, eu onen: Entlehnung, / imprestito , ill descenza furore. 
Ane lire, afra »03-| prendere in prestito. Entſagen, v. a. rinunziare, ab- 
abbattere: den Mul. ante i Entleiden, v. a. uccidere, sven-| bandonare, rifiutare, 
abbattere; den uf eh "| trare uno. BR . |Entfagung, Y rinunzia; v. Ent. 
sanunare, scom ortare. . |Cntleibung, omicidio, uoci-  fagen. . 
Catalana, L nen sione. Entfatteln, v. a. levar disella, 
infralimento, abbattimento. | entleihen, v. Entlehnen. „| far vuotar l’arcione. . 
Entladen, u.a. sgravare, scari-|Entloden, v. a. cavare, Sam Entſatz, m. socoorso ı libera- 
care, alleviare; ſich einer ür via con lusinghes ein Ge- zione dell’ assedio. _ __ 
de , liberarsi d'un aggra- heimniß - 4 cavar ad alcuno Entſduern, v. a. levare l'acidità. 


vio, disimpegnarsene ] part. il segreto di bocca. Entſchädigen, v. a. indennizza- 
entladen. Entmannen, v. a. castrare, mu- re, risarcire, compensare; 
Entladung, £ scarico, sgravio, tilare, fare uno eunuco. fit) - -, indennizzarsi; rifar- 
disimpegno. Entmannung, £ -castrazione,| side’ danrisofferti. 
Entlarven, v. a. smascherare ;| _evirazione. Entſchädigung, £ risarcimento, 
fi . scoprire ; fi) -, far pa-|Entmarfen, v. Entnerven. indennizzazione, compen- 
ese la fmzione. Entmaſten, v. a. disarborare,| so 


@ntlarvung, £ lo smascherare.| roinpere l’albero d' una na- Catari, v.a. . 
ve. erininare, risolvere 
a „ Entmẽnſchen, v. a. render inu- entſchieden, & deciso, il dado 
dare feines Verf rechens “7 mano; avvilire, è tratto; als Schiedsrichter —, 
di “= egnare dalla romes- Entnehmen, v.a.levare,torre;| arbitrare; part. entſchieden. 
4 des Arreſtes --.‘liberare| v. denehmen, wegnehmen, ent⸗ Entſcheidend, part. decisivo. 
de il’arresto dalla prigione; ziehen: den Betrag , valer-| — avv. auf eine e Art, de- 
13 der väterlichen Patt Si, prevalersi dell’ importo ;| cisivamente, 
928 ncipare3 einen Sklaven „Pan, entnommen, . Entſcheider, m. arbitro, 
5 Entnzhmung, / des Betrags, il Entſcheidung, £ decisione; ri- 


--, rendere la libertà ad u- valersi dell’ in ; 
lavo: uan porto. soluzione ; -- eines Schieds« 
5 s|Cntnètven, v. a. snervare, richters, arbitrio 3 o, 
art. entlaſſen spossare. argomento.decisivo; die - 
entlaffung, 2 der Dienſte, H- Entrathen, v. Entdehren. einer Krankheit, Ia crisi. 
cenziamento, congedo ; - enträthſeln, v. a. decifrare, di- Entſchlafen, v. n. addormentar- 
eines Gefangenen, sprigiona-{ lucidare, schiarire. sis fig. per ſanft fterben, spi- 
mento - - dus der väterlichen Entreißen, v. a. strappar via, rare, morire tranquillamen- 
Gewalt, emancipazione. levar di mano, cavare con te; part. entſchlafen. 
Entlaſten, entladen violenza, involare, rapire; Casfalogen, v. 7. (ſich eines Din» | 
i He s fig. der Gefahr - -, campare| ges) liberarsi, sbarazzarsi, 
Entlaſtung, v. Entladung. dal pericolo; part. entriſſen.! disimpacciarsi, gettar via 
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&c. 5 der Sorgen , rimno-Entſegeln, v. n. allontanarsi Entſtalten, v.a. difformare, sfi- 

vere, allontanare, cacciare| (coll’ ajuto delle vele). gurare. 

da se le cure, i pensieri; der|Entftkbar, agg. soccorrevole. Entſiehen, v.n. nascere, prove- 

Geſchäfte --, abbandonare Entſeßen, v. a. cine Feſtung, soc-| mire, procedere, formarsi; 

gli affari 3 part. entſchlagen. correre una piazza ; libe- it. per mangeln, fehlen, man- 
Entſchleiern, v. a. alzarilvelo;| rarla d'assedio; it. Einen] care, fallare ; part. entſtan. 

disvelare. i feines Amts- mäepore, pri- 


den. 
Coulblelerung; & il torre ill vare dell’ ufficio i it. v. r. Entſtehend, part. nascente j it. 


elo. . ſich --, atterrirsi, inorridi-| derivante, proveniente. 

Entſchließen (ſich), ver. risolver-| re, spaventarsi. Entſtehung, & origine, nascita, 

sì, determinarsi, decidersi ;|Entfègen, n. orrore, spavento,| principio; it. per Mangel, 

appigliarsi ad un partito ;| raccapriccio. ; mancanza. 

part. entſchloſſen. 2 Entſetzlich, age. orribile, orren- Entſtellen, v. n. sfigurare, dif- 
Entſchließung, £ risoluzione,| do, orrido, terribile, spa- forare; fim --, v. r. diffor- 

determinazione , partito. ventevole. — avv. orrenda-| marsi, sfigurarsi; per fid) ento 
Entſchloſſen, agg. pronto, de- mente, orribilmente &c. ſetzen, scomporsi, sinarrirsi. 


terminato, risoluto: --e ber Entſtellung, 7 difformazione 
That, azione ardita; mit - -er Cntfegung, "È Calab depo sfiguramento. Ä i 
Miene, con fronte, viso im- suon x 411 nisai ns Entſtrömen, v. n. sgorgare, sca- 
perterrito. — avv. risoluta- Entſiegeln, va dissuggellare. |, turire copiosamente, 

i 5 5 È dlasgi lare : 88 ’|Entfündigen, v. a. espiare, pur- 
ntſchloſſenheit, Y risoluzione; “aa: 7 are; rimettere i peccati. 
ferınezza d'animo. Entfiegelung, F il dissuggella- Entflürjen, v. n. 8 

Entſchlummern, v. Entſchlafen. Entſinken, v. n. cadere di mano] dall’ alto. i 

entſchlüpfen, v. u. scappare,|_ lentamente part. entfunten.|Entthronen, v. a. detronizzare, 
schizzare, guizzar via Entfinnen (fi), v. r. ramınen- Entübrigen, v. a. averne di re- 
sdrucciolar via; fuggir di Er ricordarsì ; richiamar sto; Jemanden einer Sache 

4 ms Sr ? so na memoria ; part. entfone] __, dispensare, esentare al- 
ntfdluß, m. risoluzione, de- x cuno da una cosa, 
terminazione, partito, einen ene v. a. COrrompere entvölkern, v, a. spopolare, di- 
-- faſſen, risolversi, pren- 1 buoni costumi. sabitare un paese. N 
der un partito; ein meifer--, ene dis tramare, mac- Entvölferung, YT spopolazione. 
saggio proponimento. mente ung porre Secreta- Entwachſen. v.a. dem Kleide, di- 

Entfhuldbar, agr. scusabile. | mente Pre a UnA! venir troppo grande, per 

entſchuldigen, v. a. scusare, A Jani 85 oi Krie, ich —r, poter più portare gli stessi 
scolpares maß zu - - if, scu- cin Jank, 3mwift, Krieg, susch-| vestiti, der Zucht -- fenn, 

es 


> 8 5 tarsi una contesa, diss ensio- 55 „8 
al zu deg iR, le DE > guerra &c. ] part. ent. disci 5 
5 S lchnleiges scu- Entfpräden, v. n. corrisponde- Entwaffnen, v. a. disarmare j 


den Zorn --, calınare la col- 
entſchuldigung, Y scusa, discol-( re, accordarsi; part. ent jen 3 i nn 


er ucht, sutterfug- ſprochen. e Y di 

bio ha fr GAI 5 "\entfpridend, Parr. corrispon- Entwaffnung, Adisarmamento. 
escusazione, sgravio dall’ dente, conforme, Entwäſſern, v. a. deflemmare, 
impegno di tutore. Entſprießen, v. n. (von Pflanzen) sſlemmare. 

entſchweben, v. n. (poet.) vo- pullulare, germogliare ; —- Entweder, com. o, ovvero, op- 
larsene via lentamente ; al- (von Geſchlechtern, più usit. in pure. È 
Zarsı in ana. questo senso), tirar origine Entwehren (ſich), v. r. difender- 

entſchwellen, v. n. passare, tra- discendere ; derivare; part. si, liberarsi. 1 î 
boccare per troppa gonliez- entſproſſen. i Entweichen. J. N. scappar vias 
za; part. entſchwollen. * |Entfpringen, v. n. Tuggire,scap- ii 21 Per entwichen. 

Entſchwimmen, v. u. salvarsi af pare, svignars; - (von Wir⸗ uns: F uga i = aus 
nuoto ; part. entſchwommen. kungen), derivare, nascere,| dem Gefängniſſe, SVAMONG:, 

Entſchwingen (fi), v. r. volar-| procedere, risultare; - -|Entweihen, v. a. profanare, di- 
sene di slancio, rapidamen-| (von Gewäſſern), scaturire,| sagrares einen Priefter --, 


te j part. entſchwungen. aver sorgente; —— (von| digradare un sacerdote, 
Entfeelen, v. a. disanimare, uc-| Geſchlechtern), trarre origi-Entweiher, m. profanatore del- 

cidere, ne, discendere; part. ent- le cose sacre, . 
Entfeelt, part. disanimato, fprungen. . Entweihung, ;fprofanazione, 

morto. l Entſproſſen, purt. disceso,nato.| violazione delle cose sagre. 
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Entwellen, v. a. discacciare la] Entzäumen, v. Abzäumen. 
noja. Entziehen, v. a. sottrarre , tor 
entwenden, v. a, involare, ru- via; levare, ritirare, gua Enzian, m. 
, furare, tor via di na- re; fi) der väterlichen Gewalt Epacte, S 


Entzweiung, N disunione, dis- 
sensione, discordia, 

enziana. 

+ epatta. 


scosto; part. entwendet el --, sottrarsi alla patria po- Epheu, m. edera, ellera, edra. . 
entwandt. testà 3 ſich den Geſchäften , Epheukranz, m. ghirlanda d’e- 
Entwendung, £ furto, ruba-| sottrarsi agli affari, ritirarsi) dera. 


dagli &c.; ſich einer Partei Epidemie, £ epidemia. _ 
--, abbandonare un paruto; Evidemiſch, agg. epidemico, 
Re den een - -, liberarsi a dee n. epigramma. 
dalle cure, da fastidj; Cinem|C'pit, V poesia epica, eroica. 
feinen Lohn --, ritirare ad E'piker, m. poeta epico. 
d'una lettera ; it. ein Borha-| alcuno la sua paga; part. Epikuréer, m. Epicureo; fig. per 
ben =, disegnare, ſormar il entzogen. . Wollüſtling, epicureo, vo- 
rogetto ; —-, aber nicht aus Entziehung, L sottrazione, pri- luttuoso. 
ühren, disegnare, e non 00-| vazione, scemamnento. Epikuriſch, agg. epicureo. 
lorire ; part. entworfen. Entziffern , v. a. decifrare; it. Epilèpſie, Y epilessia, malca- 
Entwerfer, m. abbozzatore, Fg. s viluppare, dilucidare. | duco &c. RER 
adombratore. „ |Cntaifferer, m. decifratore. Epilèptiſch, agg. epilettico. 
Entwerfung, E abbozzo, schiz- Entzifferung, £ Spiegazione, Epilog, m. epilogo. _ 
20, minuta, interpretazionedella cifera.|@pifd), “E epico, eroico, 
S 


mento. 

Entwerfen, v. a. abbozzare; 
lineare, fare uno schizzo, 
‘un abbozzo, adoınbrare; ei» 
nen Brief --, far la minuta 


Entwickeln, v. a. sviluppare, Entzücken, v. a. rapire, incan-|@pifode, episodio. 


distrigare, dispiegare, di- tare; invaghise; im Geiſt Epiſtel, I epistola; it. fam. 
stricare; fr. spiegare ‚ınet-] entzückt werden, andare in inem die-- lefen, dare una 
ter in chiaro; dilucidare,| estasi. lavata di capo. 


schiarire. Entzückend, agg. & part. vago Epitaph, n. epitafio, epitaffio. 


Entwidelung, I (prop. & fig.) 
svi luppamento, scioglimen- 
to, di 


ucidazione $ - eines Entzückt, agg. estatico, rapito] Eppich, m. ipposelino, appio. . 


Schauſpiels, scioglimento d' 
una commedia. 
Entwiſchen, v. a. scappare, fug- 
gire, schivarsi. 
Entwöhnen, v. a. disvezzare, 
far lasciare un abito; ein 
Kind - -, slattare, spoppare ; 


it. v. n. dcr. svezzarsì, dis- Entzückung, Y estasi, rapimen- 


usarsi. . 

ı @ntwibnung, r disavezza- 
mento, di 
ne; it. divezzamento. 


Entwölten,v.a, dissipare le nu- 
vole ; der Himmel entwölkt 
fio wieder, ıl cielo si rasse- 
rena di nuovo. 

Entworfen, part. abbozzato, 
adombrato &c. 


degradare. 5 

Entwurf, m. abbozzo,schizzo; 
erſter - - vom Gemälde, primo 
disegno, schizzo x it. don cis 
ner Schrift, minuta di scrit- 
tura; - eines plans, pro- 
getto, disegno, idea; pro- 
posıto. 

Entwurzeln, v. a, sradicare, di- 
barbicare, 

Entzaubern, v. a, torre l’incan- 
to, la malia. 

ti 


uso, dissuetudi-|Entzündbar, 


inhammarsi, 
Entzündlich, v. Entzündbar. 
Entwürdigen, v. a. avvilire, Entzündung, £ accendimento, 


Entz 


oſtremodo, :nariviglioso; Epoche, Y epoca. 
che incanta, che rapisce, Epopee, 4 epopea. 


in estasi, incantato, inva- 
ghito ; vor Freuden - —, esul- 
tante, ebbro di giojaj -- I 
werden, andar in estasi, ri-| felbft, egliè desso. _ 
maner invaghito, esser ra- Erachten, v. n. & a. stimare, 
pito ganz -- thun vor Liebe, giudicare, pensare, credere, 
ar il cascamorto. — n. parere, avviso; Niels 

nes -, per mio avviso, 
Bone me. 

rar en, v. a. dagnare 
«gg. infiammabi-| lavorando. _ er an 
le, accendibile, acoensibile. | rbamtt, n. carica ereditaria. 


Ex., pron, pers, egli; ei: e'3 
esso; er ſelbſt, egli stesso, 
nello medesimo; er iſt es 


to 3 in gerathen, andar in 
estasi. 


Entzündbarkeit, Y infiammabi-E'rbadel, m. nobiltà di nascita, 


lità, capacità d’aocendersi. | di sangue ereditaria. 


Entzünden, v.a. infiammare,ac-|@'tbantheil,m. parte di eredità, 


cendere , infocare ; Ad) —— erbarmen (Ad), v. 7. commise- 
Ocarsi. rare, aver pietà ; un 1eto- 
sirsi; muoversi a pietà; das 


iſt zum 1 è cosa da far 

infiammazione; - -$fieber,| pietà. 
febbre minatoria. Erbarmen, u. J compassione, 
Entzwei, rv. in due; spezza- Erbarmung, Y] pietà, mise- 


to, infranto; - - brechen, rei. ricordia. 


ßen, fägen, ſchlagen, rompe-|Crbarmengwiirdig, agg. degno 


re, spezzare, stracciare, se- di pietà; miserabile. — 
are, tagliare in due - ge · Erbarmer, m. misericordioso, 
en, rompersi, staccarsi ; --] che ha pietà. ©’. 
ſpringen, fendersi,spacoarsi. Exrbärmlich, agg. miserabile, 
eten, v. a. disunire; mei- misero, compassionevole ; 
ter in discordia; hy --, se- per ſehr'ſchlecht, pessimo, mi- 
pararsi, inimicarsi. 


sero ; cine--e Arbeit, lavoro 
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rbfälig, age. acquistato, de- Erblickung, £ vista, veduta, lo 
voluto perragion d’eredità.| scorgere. 

i Erblinden, v. n. divenir cieco. 

@t06l08, agg. senza eredi, pri- 

vo di figliuoli; it. disere- 


ato, 
E'rbloſigkeit, X mancanza d’e- 
redi; it. privazione d’ere- 


miserabile, cattivissimo ; it. 

avv. pietosamente ; misera- 

mente, miserabilinente : - C'rbfehler, m. fallo, difetto, vi- 

thun, auéfeben, far il meschi-| zio ereditario. 

no; far un viso di compas- C'rbfeind, m. nemico giurato. 

sione. E'rbfolge, £ successione ab in- 
Erbärmlichkeit, T stato com- 


1 c testato ; zur - kommen, suc- 
assionevole ; er befdäftigt| cedere nell’ eredità, 
is nur mit en, non si oc- 


- n si. E'rbfürſt, . principe eredi- 
cupa che d’inezie, dimise-| tario. 
rie. .. . |C@'tbfiirftentbum, n. principato 
Erbarmungsvof, agg. pietosis-| ereditario. 
suno ; misericordioso. |C’rbgenofi, m. coerede, parte- 
Erbauen, v.a. fabbricare, edifi-|_cipe dell’ eredità. 
care , ergere; Andere durdy|E’rbgrind, m. tigna maligna] imprestito. 
greto eit ꝛc.——, edificare;| (ereditaria). erbofen (ich), v.r. corruociarsi, 
ar buon esempio ; ſich - E'rbgut, n. eredità, beni pa-] infuriare, stizzirsi, scorrub- 
edificarsi. terni, profettizig it. pode-| biarsi; imbestialire; it. ar- 
Erbauer, m. edificatore, fon-| re ereditario, rabbiare. 
datore. . @’rbberr, m. padrone, signore Erbot, v. Anerbieten. 
Erbaulich, agg. edificante ; e-| ereditario. Erbötig, agg. pronto, disposto, ' 
semplare. — avv. in modo C'rbin, & erede. . preparato; - - feyn, oflerirsi; 
edificante. _— ; Erbieten (fim), v. r. esibirsi,| essere pronto a servire, a 
Erbauung, £ edificazione,fon-| offerirsi, profferirsi; part. usare altrui cortesia. 
dazione; fig. buon esempio. erboten. E'rbpacht, m. enfitensi; livello. 
E’röbannerherr, m. gonfalonie-|Erbieten, n, } esibizione, of-|C'rbpadter, m. livellario, cen- 
re ereditario. Erbietung, SF ferta. suario. . 
C’rbbegrabnif, n. sepoltura e-|Erbietig, v. Erböẽtig. E’rbpadtlid, arg. enfiteutico, 
reditaria, di famiglia, Crbitten, v. a. ottenere pregan-|C'roprinz, m. principe eredi- 
do, supplicando, per qu et 
was bitten, pregare, invita- 
re; per durch vieles Bitten 
wozu bereden, flettere, piega- 
re, ridurre con preghi; ſich 
- laſſen, lasciarsi indurre 
da’ preghi; nicht zu - fenn, 
esser inflessibile; part. ere 
beten. î 
Erbittern, v. a. esacerbare, in- 
asprire ; ſich , corrucciar- 
si, inasprirsi. 
Crbftterung, f esacerbamento, 
esacerbazione 3 irritazione. 
Erden, VU. d. ereditare. — . n. 


Erbittlich, agg. esorabile, fles- 
succedere nell’ eredità ; di-| sibi 46 2 


sınıle, 

venir erede. E'rbkrankdeit, E malattia, male 
Erbiten, v. a. ottenere, conse-| ereditario. En 

„ a orza di|&"rbland, n. paese ereditario. 

prieghi; part, erbeten. Erblaſſen, v. n. impallidire; fig. 
Erbetteln, v. a. mendicare ; fein pesa rer a E'rbſchleicher, m. colui che cer- 

Drod --, accattare il pane. | pallidito; it. erblaßter Leich ca artifiziosamente a pro» 
Erbettelung, £ il mendicare. nam, corpo esangue. cacciarsi de’ retaggi, catta- 
Erbeuten, v. a. predare, far C'rblaffer, m. testatore. tore, 8 ; 2 

bottino Erdlaffung, / lo impallidire E'rbſchoß, m. dazio de’ fondi, 

la morte. de’ beni stabilì. . 
Erbleichen, v. Erblaſſen. E'rbſchuld, £ debito affetto ai 
E'rbfähigteit, & idoneità, ca- Colla agg. erediterio. — avv.| beni ereditati, 

pacità di succedere nell’ e- r diritto di successione. E'rbſe, f pisello. A 

redità, (successione. erblicen, v. a. scorgere, sco-|@rbfenader, m. campo semi- 
@rbfali, m. caso d’ereditä, di! prire; ravvisare, vedere. nato a piselli. 


E’rbnehmer, m. successore, 
@rborgen, v. a. prendere in 
restito; erborgter Glanz, 


asto accattato. . 


tarıo. ose 
E'rbprinzeſſin, 7 principessa 
ereditaria. » 
Erbrechen, v. a. Thüren, Kaſten 
RRR 
re; sforzare, abbatter porte; 
aprire con violenza arma- 
di &c.; einen Brief - —, apri- 
re, dissigillare una lettera 4 
fi) --, vomitare; recere &o. 
— n. rottura ; it. das Speien, 
vomito. __. . 
E'rbrecht, a. diritto, ragion d' 
eredità, 
Erbrechung, v. Erbrechen. _ 
E'rbreich, n. regno ereditario. 
@’rbedohne, £ fagiuolo nano. 
E'rbſchaft, £ eredità, retaggio; 
das vererbte Gut (in Rechten), 
asse ereditario. 


ditaria. s 

E'rbdeſtand, MN. livello 9 enfi- 
teusi, 

&’rbe, m. erede; successore ; 
Einen zum n einſetzen, oosti- 
tuire, nominare erede. , 

Erbe, n. eredità; retaggio. 

Erbeben, v. n. tremare. _ 

Erbebung, £ tremore, tremito, 

Erbeißen, v. a. uccidere, amaz- 
zare col morso; per durch. 
beißen, rompere, troncare co’ 
denti ; part. erbiſſen. 


no. 
Erbfähig, agr. abile, capace 
di lapo nell eredità. 
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E'rbſendaum, m. acacia spuria 
dı Siberia, 
E’rdfenbrühe, ＋ (pl. inusit.) 


C'rdbeerſtaude, £ pianta delle C'rdgũrtel, m. zona (della ter- 
fragole; fragaria. n ra). 
E’rdvefchreiber, m. geografo. . |E’rdharz, a. ampelite; aspalto, 


brodo, acqua di piselli. E'rdbeſchreibung, T geografia, E'rdhaue, A piccone de’ mi- 
E'rbſenhülſe, £ guscio, baccel-| descrizione della terra. . natori, 

lo di pisello. .|&tdbirn, £ patata, pomo di E'rdicht, agg. terroso , simile 
@‘rbfentitte, £ catena digrani| terra. alla terra. : 

. d’oro. E’rdboden, m. terra; it. suolo. Erdichten, v. a. fingere, imagi- 
E’rdfenfiroh, n. gambi di pi-E'rdbohrer, m. foraterra. nare, inventare ; Lügen ——, 
selli secchi. i E’rdbrand, m. incendio sotter-| ritrovar, inventar bugie, 
E'rbſenſuppe, * minestra dij raneo della torba, o di car- Erdichter, m. fingitore, inven- 
piselli. boni fossili. tore | fabbro di cose false. 
Erbfeper, m. testatore; bdiel@/rddreite, Y latitudine, lar- Erdichtet, agg. falſch, finto, fit- 

Erdſetzerin, la testatrice. ghezza della terra, tizio, immaginario. — avv, 
E’rbfonderung, 4 divisione, C&'rddurchmeſſer, m. il diametro] erdichteter Weiſe, fintamente. 
spartimento di eredità. della terra. 


„as 5 8 Erdichtung, Y finzione; chi- 
E'rbſtaat, m, stato ereditario. C' rde, £ terra; it. il mondo, i È ; 
@’röftteit, m. litigo per cagion| globo terraqueo ; it. il ter- poetica favola , ihvenzione 
d’ereditä. reno, il suolo ; fette , ter- ehi ds lerseo: tertonò 
E'rbſtück, a. cosa avuta: per] ra grassa, argillosay fottere ir Geruch Geſch nad sio 
eredità. --, terra leggiera, sinossa ; 4 ) 3 


= “a - Be re, sapore di terra, terreo. 
e’rbfiinde, £ peccato originale. ſandig⸗ =, terra friabile ; &rdinfett, n, entoıno, insetto 


Era, n. eredità paterna, o] fandige pel terra sabbio-| terrestre 
anaterna ; patrimonio. —| mnosa; gebrannte --, terra] g- . 
agg, vom patrimoniale, | cotta; auf Der - - ſchlafen, „ geografica, 
e“ rötheilung, / divisione d’u-| dormir sul pavimento; zur e rdklüft, £ spaccatura; fes- 
na eredità, A -- beftatten, portar a sep- soa nella ini } 
E’rbtugend, £ virtà ereditaria. ellire; nahe auf der. -- e'rdkohle, £ carbone di terra 
end anale e 90 0 , rasente pens carbon fossile 7 
rbunterthan, m. suddito 0.3 Ag. Einen unter die - 1 ole 
en (ach N bringen.Gond urre sa sepol- 8 su i 8 m globo della ter- 
rbverbrüdern ), v. r. col-] tura; Wohnung zu ebener , e ‘la 
egarsı, per un trattato, al- appartamento eren s a dee i 1 
la communione de’ beni, e pianterreno; unter der --, 3 8 k 
alla reciproca successione ;| sotterra. E'rdmeſſer, m. geometra, geo- 
erbverbrüderte Familien, Sa-|E’rden, agg. irden, di terra, metro. l 
miglie collegate pertratta-| terreo, __ E'rdmeßkunſt, Y la geometria, 
to, {[dità.|@rdenge, £ istıno. È Erdmoos, u. licopodio, 
E'rbvergleich, m. patto di ere-|@rdènfen, v. a. ideare, imma- E/ rdnahe, £ perigeo; 
Crbvermidtnif, n. legato. nare, inventare ; part. ere|C'rdnedel, m, nebbia bassa che 
E'rbverpachter, m. allivellatore.|_, 099! _ RR ‚sta terra terra, N 
@rbziné, m. canone di fondo | Erdenklid, agg. immaginabile, |&rdnuf, £ castagna di terra. 
enfiteutico. a ‚m 5 E'rdochſe, m. scarafaggio ster- 
. j. Ii CE'rderſchütterung, 4 scossa, corario. . 
x welle gut, ». enfiteusi, li crollo di terra ; terremoto. e UA A 
E’rdachfe, F asse della terra. |&rdfabl, agg. di color di terra C, rdpech, ». bitume. 
E'rdapfel, m. poıno di terra] secca, interriato; ein --es ’rdpol, m. polo della terra, 
(elianto tuberoso). Geſicht, volto squallido, ca- E'rdpunkt, m. il luogo della 
E'rdart, £ specie di terra. daveroso, terra, su cui si sta. 
E'rdartig, agg. somigliante al-[C'rdfall, m. frana, motta, E'rdreich, n, terra, terreno, 
la terra ; it. pregno di terra.|&'rdfarbe, £ color di terra, | suolo. 
E’rdbahn, f orbe, orbita della Erdfarben, } di color di Erdreiſten (fi), v. r. osare, at- 
terra. i E'rdfarbig, agg. terra. tentarsi, arrischiarsi, 
E'rdbank, 4 banco di terra. C'rdferne, £ apogèo. Erdroſſeln, v. a. strozzare, 
E’rdbeden, n. tremuoto ; terre- CE'rdflachs, m. (pi. inusit.) a- strangolare, soffogare. 
moto. mianto. 2 [terreno. Erdroſſelung, $ lo strangolare. 
E’robeerbaum, m. corbezzolo. E'tdfleck, m. piccol pezzo di|’rdrübe, v. Erdapfel., 
E’rdbeere, £ fragola. E’rdfioh, m. mordella, podura. Erdrücken, v. a. schiacciare, uc- 
e'rdbeerſaft, m. sugo, sciroppo| E'rdgeiſt, m. gnomo. cider calcando; soffocare, 
fragole, E'rdgelb, =. ocra, terra gialla. Erdrückung, £ uccisione per 


Erf 


troppo strignere; sofloca- 
edicole F zolla, gleba 
E'rdſchwalbe, / rondinella, ri- 
varuolo. 


"erdfhwanm, m. fungo ter- 


resire. . 
E'rdſpinne. V falangio, — 
@‘rdfpinnentraut, n. falangio. 
E'rdſpitze, T punta di terra. 
E’xdfioß, m. scossa di terra. 
E'rdſtrich, v. Zone. 
Erdulden, v. n. tollerare, sop- 
portare, soffrire. 
Erduldung, £ sofferenza, tol- 
leranza, . 
Erdunkeln, v. n. farsi oscuro, 
oscurarsì, 


Erdwall, m. terrapieno; ter- inventiva; 


rato. 
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esperienza; etwas in --| investigazione, perquisi- 
bringen, risapere. zione, 

Erfechten, v. a. guadagnare, ao-|Crfragen, v. a. trovare, sco- 
quistare per via di combat-| prire per via di domande, 
timento., di contrasto ; den) richieste. 
©ieg.--, riportarla vittoria : Erfrechen (fb), v. r. attentarsi, 
purt. erfochten. . | averl’audacia, la sfronta- 

Etfinden, v. a. inventàrey ri-| tezza. 
trovare | part. erfunden. Erfreuen, v. a. rallegrare | al- 

Erfinder, m, inventore, sco-| legrare ; fij--,rallegrarsi; 
pritore, . . . odere. ; 

Erfinderin, X inventrice , in- Erfreulich, agg. rallegrante, lie- 
ventatrice, to, consolante, giocondo, 

Erfinderiſch, ingegnoso ; erfrleren, v, a, gelare, asside- 

Erfindſam, agg. } inventivo. rare, abbrividare; ich bin 

Erfindung, $ invenzione, sco- gan) erfroren, gelo, muojo di 
perta, ritrovato. eddo; die Ba cinitode find 

Erfindungskraft, J la facoltà| erfroren, il freddo lia riarso 

la facoltà d’in-| le viti; part, erfroren. 
Erfrierung, £ il gelare. 


Erf Erg 


ventare, 


e 
E'rdwurm, m. verine della ter- Erfindungsweiſe , avv. per via Erfriſchen, v. a. rinfrescare, re- 


ra ; lombrico. 


@rdiicfel, m. uno di que’ cir- Erfiſchen, v. a. fam. pescare, 


coli, o cerchj, che s’imma- 


gerare; per erquiden, ri- 
' storare; fi 
ripescare, cavare. fresco. 


invenzione. 7 
ch , prender il 


ginano cingere il globo ter-|Crfizben, v. a. ottenere. sup-|Erfrifhend, part. rinfrescante, 


racqueo. i 
E’rdrunge, V lingua di terra. 
Erdetion, Y erezione. 
Ereifern (fid)), v. 7. riscal 

sdegnarsi, incollerirsi. 
Ereiferung, V corruccio. 


arsi, 


Ereignen (ich), v. r. accadere Erforderlich, agg. occorrevole, Erfüllen, u. a. colınare, empie- 


avvenire 3 occorrere , darsi 
il caso; wenn ſich die Gelegen · 
heit ereignet, presentandosi 
Toccasione. 
Ereigniß, u. occorrenza; 
Ereignung, £ J. avvenimento, 


incontro, caso, accidente ;| Erforderniß, n. 


emergenza. 
Ereilen, v. a. r 
cuno (andan 


fretta). i 
Eremit, v. Einfiedler. 
Eremitage, v. Einfiedelei, 
Erèrben, v. a. ereditare. 
Erfahren, v. a. durch Bericht xc., 
sapere, risapere ; von wem 
Baden Sie es --ı da chi lo 
ha ella inteso 1 er hat vieles 
in der Welt --, ha provato 
di molto nel mondo ibr 
ſollt es , ve n’accorgerete; 
part. erfahren. ; 
Erfahren, agg. sperimentato, 


iugnere al- 
gli dietro in 


esperto, pratico, versato, Erforſcher, m. indagatore, in-|Ergèben (fd), v. 7. 


perito. — avv. esperiente- 
mente, espertamente, 
Erfahrung, 


rienza, pratica ; aus -, per! Erforſchung, 


t 


Erfolgen, v. n. succedere ; av- 


Erforſchbar, agg. indagabile. 


. esperienza, spe- Erforſchlich, v. 5 


refrigerativo, ristorante, 
Erfrifhung, £ resco 1 fig. 
rinfrescamento, ristoro; Ex. 
e » (rimedio ) 
refrigerante. a 
Erfünbar, agg. adempibile. 


plicando , con istanti pre- 
hiere. za Se 
Erfolg, m. successo, riuscita, 
effetto, seguito, evento. 


venire ; risultare. 


re, riempire; fg. fein Vere 
ſprechen , adempire la sua 
pronessa ; das Gelübde , 
adempiere al voto; mit 
Furcht -=, empir di terrore, 


necessario, richiesto 3 er des 
ſitzt nicht die -en Cigenfhafe 
ten, egli non possiede le 
ualità proprie, — 
Erfordern, v. a. richiedere, e- 
sigere, volere. _ di paura. u 
Aer 2 esigenza, 78 Erfüller, m. adempitore. 
forderung, * } COFFENZA, DI- | grfügt, part. colmato, colmo 
sogno; nud) - - der Umflände, ae Ax. adempito, sod- 
secondo le circostanze ri-| disfatto. 
chiedono. erfüllung, £ empimento ; fig. 
È adempimento. compinen- 
Erforſchen, v. a, indagare, in- toy in - gehen, adempirsi, 
vestigare, rintracciare, ri-| verificarsi; gut -— bringen, 
cercare, esaminare ı die Ge. adempire, verificare. 
finnungen einer Perſon , in-|Erginzen, v. a. reintegrare, 
vestigare i sentimenti d'una] compiere, supplire. 
ersona ; Jemandes Hand: Ergänzung, f supplimento, 
ungen --, spiare le azioni] compimento. 
di qualcheduno ; fein Gewiſ. Ergattern, v. a. sorprendere, 
fer , esaminare la-. propria] acchiappare, trovare d. o. 
coscienza; it. ritrovare in- eine Perlon - -, scoprire, tro- 
vare qualcheduno. 


vestigando. i 
arrendersi, 


rendersi; cedere, darsi, 
confessarsi vinto; fi auf 
Gnade und Ungnade --, ar- 
rendersi, rendersi a discre- 


vestigatore. . 1 
Erforſcherin, £ e 
bar. 
agazione, 


& in 
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zione; Rd) dem Willen Gottes 


Erg 


muß ſich derein --, convien 


mettersi l’animo in pace 
fi) elner Sache --, darsi a 
una cosa fl 


dem Müſſiggang --, impol- 

tronirsi Ma rt all’ 9210 
part. ergeben. 
Ergeben, arg. einer perſon, dato, 


dem Laſter , Ergötend, 
abbandonarsi al vizio; ſich Ergötzlich, agg. 


; Ergee 


Erg 


Erh 


sbooco ; -- der Säfte, stra-Erguß, v. Ergießung. 
, rassegnarsi, conforınar-| vasamento ; ff. sfogo. 
si alla volontà di Dio ı man|@rgößen, v. a. dilettare, ricrea- 


re; dar diletto, aggustare ; 
divertire i ſich woran - -, di- 
lettarsi, compiacersi di q. o. 
dilettevole, 

dilettoso, ri- 


diletto,diporto, 
Ergötzung, J ricreazione, di- 
vertimento, sollievo. 


creativo. 


affezionato, propenso, in- Ergraben, v. a. arrivare, otte- 


clinato ad una persona; el» 
ner Sade --, dato, dedito: 
dem Wein, Spiel 1c. -- fenn 
avér passione, trasporto pel 
vino, pel giuoco. . 

Ergebenheit, $ divozione, at- 
taccamento, affetto,inclina- 
zione; rispettoso affetto ich 
bin mit aller - ıc., io sono 
oon tutto e &c. 

i n, il risultato, il pro- 

otto. 


Ergedenſt, agg. divotissimo, os- 
sequiosissimo. — uw, 08se- 
quiosamente, divotamente. 

Ergebung, FR eines Platzes ꝛc., 
resa una fortezza, l’arren- 
dersi :- in den Willen Got» 
tes, rassegnazione nei vo- 
leri del cielo. 

ergehen, v. a. ſich -, andare 
a passeggiare, — v.. · ein 
Befehl, emanarsi, venir pro- 
clamato un o e; it. ein 
Urtheil, venir portata una 
sentenza; wie wird mir's -- ? 
ohe surà di mme? etwas über 

d -- laſſen, tollerare, sof- 
rire con pazienza qual- 
oheo. 1 part. ergangen. 


35 scavando ; part. ergra · 
en. 
Ergrauen, v. a, incanutire. 
Ergreifen, v. a. afferrare ; im- 
puesere; di piglio; 
eim Schopf ergreifen, acciuf- 
fare ; bei der bano, beim Ar» 
me, dei den O ren = pren- 
der per la mano, pel brac- 
cio, per gli orecchi; mit der 
Schnauze --, acceffare; mit 
den Rlauen--, abbrancare; 
mit einem krummen Werkzeuge 
--, aggrappare, aunoinare ; 
die Waffen - -, prender l’ar- 
mi; den Degen --, metter 
mano alla spada ; per ertap» 
peo + coglier alcuno in sul 
atto ; die Flucht --, pigliar 
la fuga; die Gelegenheit --, 
cogliere l'occasione; das 
sus hat das Haus ergriffen, 
fuoco si appiccò alla casa; 
ein Mittel --, appigliarsi a 
un partito ; it. einen Stand, 
cine Profeffion , abbraccia- 
re uno stato, una professio- 
eli i pare. seri en. a 
rgreifun afferramento; 


Ergeizen, v. a. acquistarsi, pro- Ergrimmen, v. =. corrucciarsi, 


cacciarsi per via d’avarızia. 
Ergiebig, agg. abbondante, u- 


siizzirsi, infuriare, accen- 
A 5 
dersi d’ıra. 


bertoso ; it, copioso, utile ergrimmung, & corruccio, fu- 


che rende assai; eine 


rore. 


Quelle, una copiosa sorgen-|@rgriibeln, v, a. trovare , sco- 


te, una ricca vena d’acqua. 
Ergießen, v. a. versare, spar- 


rire sottili 
osi il cervello. 


gere; fi) (von Gewaffern), age v. a. scandagliare; 


sgorgare: traboccare; di 

Iagare, spandersi ; - (von 
Saften), . 
(von Flüſſen in andere), scari- 


. ‚approfondare 3 inter- 
narsi,indagare, investigare. 


stravasare; -- Ergründlich, agg. di cui si può 


scoprire il fondo. 


carsi ; metter foce ; part. ere|Ergriindung,£ l’approfondare, 


goſſen. 
Ergießung, 7 (der Gewäſſer) 
sgorgamento, spandimento, 


Tesaminàre a fondo. 
bf ei v. n. (poet. ) inver- 
ire, verdeggiare. 


erhaben, agg. elevato, subli- 
me, eccelso, eminente, alto; 
eine -e Bruſt, petto rileva- 


to; --e Figur, figura di ri- 


lie vo; das Erhubene, il su- 
blime 1 it. avv. sublimamen- 
te, altamente ; it. insigne- 


mente. 

Erhabenheit, £ (des Erdbodeng) 
eminenza , elevatezza, al- 
tura 3 -- der Vruft, rıleva- 
tezza; die -— dieſer Berge, 
l'altezza di queste ınonta- 
gne ; per Vortrefflichkeit, Ues 
derlegenheit, eccellenza, su- 
perioritä,elevatezzad’inge- 
gno Kc. 1 = der Gchreibart, 
sublimità di stile; -- der 
Geſinnungen, des Mutdes, 
magnanimità s grandezza, 
nobiltà d’animo, 

Erballen, v. n. risuonare,echeg- 


giare. 

Erhalten, v. a. eine Laſt, soste- 
nere, reggere, sopportare 
un peso ı -- was fid) entfer⸗ 
nen will, trattenere, fermare; 
per empfangen, ricevere, con- 
seguire; Nachricht --, rice ver 
notizia, riscontro; ein urt heil 
, Ottenere una sentenza ; 
eine Prämie --, acquistare 
un premio ; it. conservare, 
mantenere, sostenere ; feine 
Rechte, Freiheit , sostene- 
re i suoi diritti; das Leben —, 
conservare la vita; per tte 
nähren, mantenere ; sosten- 
tare, nudrire ; alimentare ; 
fi) durch Spinnen --, gua- 
dagnarsı il vitto filando ; in 
Reſpect, in Furcht --, tener 
in rispetto, in tumore; in 
Uebung --, tener in eserci- 
zio ; fi) - -, sostenersi ; reg- 
gersi in piedi; part. erhalten. 

Erhalter, m. conservatore; 
mantenitore. 


zzando, stillan-Erhalterin, & conservatrice. 


erhaltung, & (Verwahrung) 
conservazione; manteni- 
mento - einer Laſt, soste- 
nimento, sostegno 3 - vor 
dem Verderben, scampo 3 -- 
im Beſitz, mantenimento in 
possesso: - einer Bitte, un- 
petrazione, conseguimento; 
Haus zur armer Perfonen, 
conservatorio. 


m 


— 


Erh 


Erhandeln, v. a. comperare; 
it. guadagnare col traffico, 


Crbarten, v. n, indurare, asso- 


arsi. 
Erhärten, v. a. avverare, pro- 
vare con ragioni. . 
Erhärtung, Y prova, verifica- 
E baſchen a. acchiappare 
rha „ v. a. 
gherinire; durch Lift, Fielß 
="; uscare, carpire. 


Erheben, v. a. etwas Schweres, 
sollevare, alzare, levar su ı 
it. per errichten, innalzare, 
erigere 3 fig. die Stimme--, 
alzar la voce; fein Herz qu 
ott - -, sollevar lo spirito 
a Dio sig. zu Würden ꝛc. 
--, innalzare, promuove- 

. reacariche ; aus dem Staub 

trarre dal fango; it. 
estollere ; esaltare i ınagni- 
ficare ; vantare; decantare; 
Geſchrei --, metter strida; 
dolersi altamente; Geld, 
Steuern --, riscuotere da- 
naro, dazj; die Farben im 
Gemälde --, far risaltare i 
colori 1 ſich - - ein Sturm, 
der Staub ꝛc., sollevarsi una 
tempesta, la polvere 1 it. ein 
Gefliſter zc., nascere un bi- 
sbiglio &c. ı fig. per ftolz wer · 
den, alzar la cresta,insuper- 
birsi; part. erhoben. 

Erhedlich, agg. di rilievo; in- 
portante; eine erhebliche Ga 
che, affare d'importanza, 

Erhedlichkeit, £ rilievo, impor- 
tanza. 


Erhebung, £ elevazione, in- 
nalzamento ; -- zum Thro · 
ne, assunzione al trono ; - - 
zur päpſtlichen Würde, esal- 
tazione, assunzione al pon- 
tificato 3 fig. -- zu Ehrenſtel · 
len, avanzamento, eleva- 
zione a cariche. > 

Erheiratden, v. a. acquistare, 

er via di matrimonio. _ 
erheiſchen „ v. a. esigere, ri- 
chiedere, 

Erheiſchung, v. Erforderniß. 


Erheitern, v. a, rasserenare, 
rischiarare ; far chiaro e se- 
reno. — v. r. rasserenarsi: 
schiarirsi it. fig. consolar- 

confortarsi. 


81 
erhelterung, E rasserenainen- 


Erh 


to, fig. conforto, consola- 


erheben, v. 2. das SI d 
rheizen, v. a. das Zimmer, den 
Ofen, xis cal inti 
te la stanza, il forno. 
Erhellen, v. u. apparire; es- 
ser chiaro, evidente; con- 
stare. m U, Ge & Akire. 
Erhenken (ſich), v. r. unpio- 
carsi. } 
Erhitzen, v. a. scaldare, riscal- 
are, infuocares das Blut, 
die Wunde , infiammare, 
accendere il sangue, la pia- 


ga; ih --, riscaldarsi mol- 


to; fig. montare in collera, 
render fuoco. j 
Erhitzend, part. riscaldante, in- 
hamınatorio. . 
Erhitzung, & riscaldazione. 
Erhoben, v. Exhaben. 


. Erhöhen, v. a, sollevare, in- 


nalzare, rilevare, far pi 
alto: ingrandire; Jeman- 
des Beſoldung —, aumen- 
tare la paga; eine Farbe --, 
far spiccare, risaltare un 
colore ; den Glanz -, accre- 
scere illustro ; den Preis = -, 
awnentare il prezzo; fg. 
den Muth =, rincorare, 
Erhöhung, £ einer Mauer, des 
Bodens, alzamento di un mu- 
ro, del terreno, il renderlo 
più alto; die -- des Soldes, 
aumento della paga, del 
salario; -- eines Planeten, 
esaltazione d’un pianeta; 
— - Der Abgaben, der Preiſe ꝛc., 
accrescimento dell’ imposi- 
zioni; .incarimento del 
prezzo. 


Erholen (ſich), v. r. riprender 
fiato, riacquistar le, sue 
forze, ristabilirsi, riani- 
marsi; von einer Krankheit 
, riaversi 3 von einer Ohn⸗ 
macht - —, rinvenire q fi von 
feiner Furcht, Unruhe rc. --, 
rimettersi dalla paura, dall’ 
agitazione 1 ſich vom Verluft 
--, ristabilirsi, ricattarsı 
d’una perdita;ristorarsid’al- 
cun danno sofferto ; ſich an 
einer Perfon oder Sache --, 

ifarsi ad una persona, O 
cosa, d’alcun danno soffer- 
to ſich von der Arbeit --, 
riposarsi dal lavoro, solle- 
varsi alquanto ; ſich bei Feo 


intieramen- 


Erk 


mand Raths - -, prender 
consiglio da qualcheduno. 
Erholung, E von einer Krank⸗ 
heit, Schwäche, ristabilimen- 
to, ricuperamento della sa- 
nità; - von Arbeit, Roth, 
ristoro, sollievo , riposo; 
-- von Schaden, ricatto, ri- 
facimento d'un danno. 
Erhören, v. a. per hören, udire; 
das iſt nie erhört worden, ciò 
non sì è mai più inteso; 
eine Bitte--, esaudire, pie- 
garsı alle preghiere di alcu» 
nos erhört werden, essere 
esaudito. 
Erhörer, m. esauditore. 
ernselh. agg. da essere esau- 
o. 
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Erhörung, Y esaudimento, 

Erjagen, v. a. pigliare alla cac- 
cia ; fig. cercar di ottenere 
con industria. 

Erinnerlich, agg. ricordevole, 
ıneınore ; der Wohlthaten - — 
fenn, ricordarsi de’ beneficj 
ricevuti. 

Erinnern, v. a. rammenorare, 
ricordare, ridurre, richia- 

mare alla memoria; per 
mahnen, avvertire, ren 
der attento; per erwähnen, 
menzionare, toccar di pas- 
saggio ; fim , ricordarsi, 
sovvenirsi, rammentarsi, 
rimembrarsi ; tornar a nen- 
te, a memonia, 


Erinnerung, f ricordanza, me- 
ınoria, rimembranza, remi- 
niscenza ; etwas in- brine 
gen, ramınentare, richia- 
mare alla ınemoria ; per Er. 
mahnung, ricördo, ammo- 
nizione, avviso. 


Erinnerungskraft, £ re- 
Erinnerungsvermögen,n. J mi- 


niscenza. si 

Erinnerungszeichen, =. ricordo, 
ıneınoria, segno. 

Erkalten, v. u. raffreddare, raf- 
freddarsi, divenir freddo 
it. fig. v. a. e n. scemar i 

fervore, l’amore; raffred- 


darsi, intiepidirsi, rallen- 
tarsi 
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fig. rallentamento di fer- 
vore. 

Erkältung, £ raffreddamento 3 
per Schnupfen, infreddatura, 
raffreddore, ee, 

Erkämpfen, v. a. acquistare, 
conseguire per via di com- 
battimento. 

Erkargen, v. a. risparmiare con 
sordida avarizia. 

Erkaufen, v. a. kaufen, compe- 
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spiegare, interpretare un 
autore ; per bekannt machen, 
dichiarare , esporre, mani- 
festare ; felne lebe -- , far 
dichiarazione d’amore; in 
die Acht --, bandire; fid) 
--, spiegarsi, dichiararsi; 
per ſich entdecken, palesarsi, 
scoprirsi. 

Erklärer, m. commentatore, 
spiegatore, esplicatore. 


rare 3 Perfonen--, riscatta- | Erklärung, / desDunteln, spie- 


re, redimere; Zeugen --, 
+ corrompere testimonj. 
Erkäuflich, agg. von Zeugen, 
redimibile. 
Erkennbar, 
Erkennen, v. a, conoscere, ri- 
conoscere, concepire, sen- 
tire; Einem etwas zu ger 
ben, far intendere, conosce- 
re; it. darla da capire ad 
alcuno ; mit Dank -, mo- 
strarsi grato &c.; in einer 
Sade - -, decidere una cau- 
sa; it. ein Weib --, cono- 
scer carnalınente una don- 
na; part. erkannt. 
Erkenntlich, agg. riconoscente, 
meinore, grato. 
Erkenntlichkeit, 7 riconoscen- 
za, gratitudine ; per Beloh · 
nung, ricoinpensa, guider- 


one. 
Erkenntviß, £ cognizione, 00- 
noscenza - - feines Unrechts, 


feiner Verirrungen, riconosci- 
mento del suo torto; if. 


azione, dichiarazione, di- 
ucidazione, schiarimento ; 
-- eines Autors ꝛc., spiega- 
zione d’un autore &c. 


agg. riconoscibile. Erklärungsſchrift, & scrittura 


declaratoria, 


Erklecken, v.n. bastare. 
Erklecklich, 


i . bastevole ; if. 
considerabile, 


Erklettern, Erklimmen, v. a. sa- 


lire arrampicandosi. 
klingen, v. n. risonare, rin- 
tuonare ; part. erflungen. 

Erklopfen, v. a. destare uno a 
forza di picchiare all’ 
uscio; it. farsi aprire la por- 
ta a forza di picchiare, 

Erklügeln, v. a. scoprire assot- 
tigliando; pervenir a sco- 
prire con molta sottigliez- 
za. 

Erkoren, part. & agg. scelto, 
rescelto , eletto. . 
Erkranken, v. n. ammalare, in- 

ermare. 


‚ ravvedimento ; zur - kom. Erkrummen, v. n. incurvarsi. 
men, rientrare in se stesso i Erkühnen (fi), v. r. ardire, 
die anſchauende --, cogni-| attentarsi, arrogarsi. 
zione intuitiva ; per Urtheil, Erkühnung, £ das Erkühnen, 
giudizio, sentenza. audacia, arditezza. 


Erkenntnißkraft, £ Erkenntniß⸗ Erkundigen (ih), v. 7. infor- 
vermögen, la cognizione,| ınarsı a Chiedere nuove; 
l'intelligenza. j investigare. 

„ riconoscimento. Erkundiger, m. indagatore. 


— - an der Faßade eines Haue| rischiesta. 


balcone, verone; Erkundigung, £ informazione, Erlaſſungsrecht, n. il 
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arrivare $ mit Mũhe -. ot- 
tenere, conseguire con pe- 
na; felnen Zweck, perve- 
nire al suo fine; durch Bite 
ten =, impetrare, etie- 
nere. 

Erlangung, Y conseguimento, 
limpetrazione, acquisto. _ 
Erlaß, m. rimessione, rilascio; 
der Sünden, assoluzio- 
ne ; reinissione de’ pecca- 
ti per Abtretung, cessione ; 
-- am Preife, an Steuern, 
ribasso del prezzo, dimi- 
nuzione de’ dazj; - der 
Weltgeiſtlichen, die in andere 
Gerichte oder Ditcefen ziehen, 

issuria, dimissione, li- 
cenza. 

Erlaßbrief, m. remissoria :- 
der Geiſtlichen, die in andere 
Diöcefen ziehen, lettera di- 
spensatona. 

Erlaſſen, v. a. einen Befehl, e- 
manare,pubblicare un edit- 
to, un decreto; Einem die 
Pflicht, den Eid --, dispen- 
sare alcuno d’un dovere, 
del giuramento ; die Sün⸗ 
den --, assolvete, perdo- 
nare i fallis -- mag von 
den Kirchengeſetzen vorgeſchrie⸗ 
ben ift, dispensare; die 
Schulden --, rilasciare, as- 
solvere da debiti; part. 
erlaſſen. SERRA 

Erlafjabr, u. il giubbileo. 

Erläßlich, agg. remissibile, per- 
donabile ; exläßliche Sünden, 
peccati veniali. 


Erlaſſung, £ der Sünde, re- 
missione, assohizione de’ 
peccati; - einer Schuld, 
remissione, donazione d’un 
debito; -- der Steuern, ri- 
Dil a 3=- einer Rita 

enpfiibt, dispensa. 
4. il diritto di 


dispensa». 


ſes, mit einem Geländer, von Erkünſteln, v. a. fare, produr- Erlaſſungsfünde, F peccato ve- 


Pfeilern unterfiugt, balcona-| re artificiosamente, 
ta, loggia ; it. sporto. 

Erkieſen, v.a. trascegliere, eleg- 
gere, 5 ; 

Erklärdar, agg. spiegabile, 
esplicabile. 

Erklären, v. a. was dunkel zu 


fizioso. 
fizio. 


litico 3 ##. divenir zoppo. 


verſtehen ift, dilucidare, spie- Erlangbar, agg. conseguibile, 


gare, dichiarare, spianare, 


„di impetrabile. 
rischiarire ; einen Autor 


Erkünſtelung, £ artificio, arti- 


„Erlangen, v. a. (dazu können), 


niale. 


Erkünſtelt, part. fattizio ; arti- Erlauben, v. «, permettere, 


concedere; dar licenza : 
fi -- zu , , arrogarsi, a8- 
suinersi 


ceo 


Erlahmen, v. m. divenir para-|Crlaubnif, / permissione, 


concessione; licenza, facol- 
tà di fare. : 2 

Erlaubt, agg. permesso, le- 
cito. 
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Erlaucht, age. illustre, d'alta 
nascita 1 (Titel der Reichsgra · 
fen), illustrissimo. 

Erlauern, v. a. coglier con 
ästuzia stando alla posta: 
cine Perfon--, cogliere alla 
callaja , al varco ; die Gele 
genheit--, cogliere l’occa- 
sione, . 

Erlaufen, v. a. raggiugnere , 


de fargli conseguir il suo|Erlöfer, m. redentore, libera- 
intento. tore. 

Erleichterung, £ der Laft, sgra-| Erlöfung,, f redenzione; -- 
vio, discarico, alleggeri-| der gefangenen Chriſten, ri- 
mento; -- der Hindernifle,| scatto. : 
agevolamento ; - eines Ue». Erluſtigen, v. a. rallegrare, ri- 
bels, sollievo d'un male;| creare, divertire; fi) --, 


- der Arbeit, der Noth, sol-| rallegrarsi, sollazzarsi, tra- 
lie vo, alleviamento, di irsi 


stullarsi, divertirsi. : 
Erlelden, v. a. sopportare, sof- Erluſtigung, £ sollazzo, di- 
arrivare al corsos part.] frire, patire ı nicht zu -, in- 


vertimento. x 
erlaufen. A 2 soffribile ; part. erlitten. Erxmächtigen, v. a. compartire 
erläutern, v. a. spianare, spie- Erleidlich, agg. sopportabile, autorità, potere. ; 
gare, dilucidare, schiarire &'rlen, agg. d'alno, d’onta- Ermahnen, v. a. ammonire, 
mit Beiſpielen , esempli- no3 erlenes Holz, legno d'on- , Esortare. . 
ficare. CA . Ermahnend, part. esortativo, 
Erläuterung, dichiarazione, esortatorio. 
illustrazione, spiegazione Ermahner, m. esortatore. 
&c.;--mit Beifpielen, esem- Ermahnerin, £ esortatrice. 
plificazione. Erlernen, v. 4. apprendere, im- Ermahnung, Y ammonizione, 
Erle, £ ontano, alno, parare. i esortazione. 
Erleben, v. a. vederiltempo,|griernung, £ apprendimento Ermangeln, v. u. mancare, tra- 
Tora, il giorno che &.; vi- b'apprendere. J lasciare, 
ver tanto che; wat haben wir erlſen, v. a. eleggere, sce- Ermangelung, 7 mancanza, 
in unfern Tagen nicht erlebt 1|" gliere ; part. erleſen. 


i mancamento , difetto. 
quante cose non abbiamo È N . 
noi vedute a’ nostri giorni: Erleuchten, v. a. illuminare, ri- 


k Ermannen (fim), v. a. incorag- 
girsi, prendere animo, 

er hat das funfzigſte Jahr ere 

lebt, è già arrivato ai cin- 


schiarare, far lume; eine] cuore. 
Stadt ıc. - „ illuminare una Ermannung, I avvaloramento, 
anta. 
Erledigen, v. a. sgravare, libe- 


tano. 

@’rienwald, m. ontaneto, al- 
naja. 

Erlèenbar, agg. apprensibile. 


città ; fig. den Verſtand --,| incoraggiamento. 
rischiarar la mente. ermäßigen, v. Mäßlgen. 
Erleuchter, m. illuninatore. Ermatten, v. n. illanguidire, 
Erleuchtet, part. e agg. illumi-| languire, spossarsi., 
nato, rischiarato; fig. cin]Ermattung, / languidezza, 
ex Mann, uomo illunina-| spossamento. 
8 leächtung, . in <a E'rmel, v. Aermel. 
rleucylung, „ illuminazione. Ermeſſen, v. a. misurare : per 
Erliegen, v. n. unter der Laſt, chen i beurtheilen ; 11 
den Geſchäften 16., soccom-| care, valutare; meinem Er. 
Be 85 o dan Pl res-| meſſen nach, a mio parere 
part. er egen. asu allarl3| per abnehmen, dne 
f p ; etturare, trarre indizio 
e v. a. conseguire, ot-] Conoscere; part. ermeſſen. 
enere, carpire con astu- ermeßlich, agg. misurabile fig. 


zia. 1511 
Erlogen, agg. falso, finto, in- comprensibile, 
ventato , es iſt , è falso, en a. ammazzare, 


Erlöfchen, v. a. spegnere, estin- Ermordung, oinicidio, uc- 
guere , smorzare, ammor-|_cisione. 
Zare. — v. n. estinguersi, Ermüden, v. a. stancare, strao- 


spegnersi, smorzarsi; fig.| care, affaticare; fig. anno- 
— (von Schriften oder Buch ⸗ 


jare, stufare, stuccare ; fi 
ſtaben), scancellarsi --| --, stancarsl, affaticarsi. 
(von einem Geſchlechte), man- Ermüdend, part. stanchevole, 
care, spegnersi; part. etlös| falicoso1 it. fig. stuccevo- 
ſchet, e erloſchen. le, nojoso, seccante. 
Erlöſchung, £ estinzione, spe- Ermüdung, 4 stanchezza; 
‚nimento, . stracchezza, faticaz g 
Erlöſen, v. a. redimere, riscat- 


noja, tedio. 
tare, liberare, Ermuntern, v. a. einen Sola 


rare, 

@ritdiget, part. e agg. von Aem. 
tern, vacante ; ein erledigtes 
Haus, Quartier, casa spigio- 
nata, evacuata. 


Eriidigung, £ von Sorgen,Laft, 
sgravio, disimpegno ; - - ti» 
nes Geſuches, risoluzione, 
spedizione d'un ricorso : 
des Throns, eines Amts, va- 
canza. 

Erlègen, v. a. eine Strafe, Geld» 
buße, pagare una multa, nna 
condanna; eine Summe bei 
Jemand - -,, depositare 
presso alcuno una somma; 
per tödten, uccidere, dar la 


morte. 

Erlegung, ka einer Strafe, paga- 
anento d'una condanna { it. 
uccisione. 

Erleichtern, v. a. alleggerire, 
alleviare, sgravare; per be 
quem machen, facilitare, age- 
volare 3 fig. Einem das Un: 
gemach - - , alleviare alcuno 
de’ disagi; Einem den Weg 
zu feiner Abſicht -, spianare, 
agevolare altrui la via on- 
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fenden, destare, svegliare,j@rneuernd, pert. rinnovante; 


risvegliare chi dorme ri- 


che rinnova. 


scuotere dal sonno | fi) , Erneuerer, m. innovatore. 
destarsis risvegliarsi, ri- Erneuerung, £ rinnovamento, 


scuotersì; einen Trägen zur 
Arbeit --, eccitar uno al 
lavoro; das Gemüth - -, 


esilarare, rallegrar l’anisno ; Erniedern, 
confor- Erniedrigen, v.a. 


die Lebensgeiſter con 
tare, rinvigorire li spirità ; 
per aneifern, infianunare ; 
anfervorare, eccitare, inva- 
ghire a far checchessia. 
@rmunterung, £ vom Schlafe, 
il risvegliare; it. eccita- 
mento, incoraggiamento, 


rinnovazione ; -- der Kräfs 

te, rinvigorimento, ristoro 

delle forze. 

} abbassare ; 
avvallare; 

it. avvilire ; die Würde, das 

Anſehen - -, degradare; umi- 
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roso, fervido s fervoroso, 
zelante; applicato; ein 
ernſtlicher SIE ‚ diligenza 
assidua, pertinace ; it. ttnfte 
licher Wille, espresso vole- 
re ; ein ernſtliches Geſicht, vol- 

‘ to serio, severo, rigido. — 

= avv, con zelo; premurosa- 
mente, con calore1 etnfts 
lid) verbieten, proibire se- 
veramente, 


liare ; den Muth, den Stolz C'rnte, £ messe, raccolta. 


--, rintuzzare l'orgoglio i Ernten, v. a. mietere, 


ſich unter feine Würde - -, av- 


re, far la 
raccolta, raccogliere. 


vilirsi i den Preis , abbas- Eroberer, m. conquistatore. 


sare, scemare il prezzo. 


conforto ; - zu etwas, inci-Erniedrigend, part. umiliante. 


tamento, P 
Ernähren, v. a. nudrire, no- 
ire, alimentare, sostenta- 
res ſich , nutrirsi, 
mentarsi, 
Ernährer, m. nutricatore. 
Ernährerin, Ä nutricatrice. 
Ernährung, f des Leides, der 
Pflanzen, nutricamento, nu- 
trımento, nutrizione; per 
Nahrung, Unterhalt, sosten- 
tamento, alimento. 
e'rndte ꝛc., v. Ernte 26, 


ernènnen v. a. nominare, eleg- 
gere, destinare; au einem 
mte ernannt, designato; 
den ſtreitenden Parteien den 
Tag - -, aggiornare le parti; 
einen Tag zu etwas , de- 
terininare, fissare, assegna- 
re il giorno; part. ernannt. 
Ernènner, m. colui che ha la 
nomina, il dritto di nomi- 
nare. 3 
Ernènnung, £ nominazione, 
nomina ; - — det Tages, as- 
i del giorno, 
Ernennungsrecht, =. gius di no- 
minare 3 das -- haben, aver 
la nomina. 5 
Erneuen, rinnovare, ri- 
Erneuern, v. a. | novare, rin- 
novellare; ristaurare, rifare; 
ein Gebäude , riedificare, 
ristabilire una casa &cc. ; ein 
Gemälde , rinfrescare una 
pittura ; ein Kleid --, rifare, 
rimodernare un vestito 1 die 
Kräfte , rinvigorire le 


Erniedrigung, K abbassaınen- 
to -- des Preiſes, diminu- 
zione ; - - des Stolzes, de- 


-| pressione, umiliazione. 


Erobern, v. a. conquistare 1 mit 
Sturm , prender di as- 
salto ; die eroberten Fahnen, 
le bandiere prese all' ini- 
mico, * : 

Eroberung,f conquista, presa. 


E'rnſt, m. Ernſthaftigkeit, se- Erobererin, f conquistatrice. 
rietà, gravità, sodezza; Eröffnen, v. a, aprires einen 


mitErnft etwas betreiben, pro- 
seguire q. c. con zelo i es 
wird Ernſt, l'affare diventa 
serio ; iſt das Ihr Ernft? Er 
la da senno; it. per Eifer, 
Beharrlichkeit: mit - - hinter 
einer Arbeit fenn, sollecitare 
un lavoro, attendervi con 
assiduità, con attività; er 
zeigt keinen -- dabei, non ci 
mostra zelo, fervore. — 
avv. im , in allem --, da 
senno, da vero; sul serio ; 
it. per Schärfe, &trenge, ri- 
gore, severità, 
E’rnft, agg. v. Ernſthaft. 


E'rnſthaft, agg. serio, serioso, 
rave, composto; ein ernſt 
after Mann, uomo serio, 

grave, contegnoso, autore- 
vole 1 ernfibafte Worte, pa- 
role gravi, 
ernſthaftes Singſplel, opera 
sena..— avv. (geſetzt), seria- 
mente, con gravità, consi- 
deratamente; -- aus ſehen, 
star in sulserio, sul grave; 
- - gegen einen, star sostenu- 
to con uno; einen - - em» 
pfangen, farad alcuno fred- 
do accoglimento ; it. eifrig, 
caldamente, premurosa- 


mente. 
forze ; den Angriff - -, ritor-E'rnſthaftig, v. Ernſthaft. 
nare all’. attacco; ſich -, E'rnſthaftigkeit, £ serietà, gra- 


rinnovarsi; rinnovellarsi; 
i da capo. 


vità, serio contegno. 


. "@rmfllid, agz. (eifrig), premu- 


Vrief--, aprire, disigillare 
una lettera i ein Schloß -, 
disserrare, aprire una ser- 
! ratura ; mit Gewalt , for- 
zare una serratura ; fig. ein 
Unternebmen--, comincia- 
re; dar principio: einen 
Val --, dar principio al 
ballo; den Landtag, Roe 
tag , aprir la dieta; eine 
Handlung, einen Laden --, 
erigere un negozio, aprir 
bottega; eine Schule --, 
aprir una scuola; einen 
neuen Ausweg , proporre 
un nuovo espediente; das 
Leben iſt eröffnet, il feudo è 
vacante, ficaduto al pa- 
drone diretto, al principe 
ein Gebeimniß --, svelare, 
manifestare un segreto, 


considerate ;|@röffnend,, part. (als Arznei), 


aperitivo, deostruente. 

Eröffnung, £ apertura, apri- 
mento ; . Ingresso - 
eines Lehens, devoluzione, 
ricadimento d'un feudo. 

Erörtern, v. a. discutere, esa- 
minare, ventilare, schiarire 
un fatto. [schiarimento. 

Erörterung, $ discussione, 

Erotiſch, agg. erotico. 

Erpachten, v. Pachten. 

Erpicht, agg. (Sasso) - - auf 
etwas fenn, esser avido d al- 
cuna cosa; auf ein Mädchen 
- = {eyn, essere incapriccito 
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di una donna; ein auf das] Erreichung, £ il pervenire, il] massare con sordida ava- 


Spiel --er Menſch, uomo) raggiungere; it. raggiungi- 

appassionatissimo pel giuo-| mento (d’uno scopo). 

co. 3 Grritten, v. a. salvare, scam- 
Erplündern, v. a. aoquistar per pare. 

saccheggio. 
Erprèffen, v. a, torre per for- ratore. 

za, estorquere, rapire ;|@rröttung, / salvamento, con- 
Geld --, cavar danari ein] servazione, salvezza. 


ca altrui un segreto. 
Erpreſſer, m. concussionario. 
@rprèfiung, 7 estorsione ; an- 
gheria ; avania. 


Erproben, v. Verſuchen. 
Erquicken, v. «. ricreare, con- BEA 


fortare, ristorare, fig. ri- : 
creare; consolare, solle- e e Monuments, 


vare; ſich - -, ricrearsi; f 
ristorarsi; fig. sollevarsi. mento &c. 3 - einer Schule, 
Erquickend, part. ricreativo, ri- 
storante. 
Erquicklich, v, Erquickend. 
Erquickung. Aris toro, conforto, 
ricreamento. È 
Errathbar, agg. diciferabile. 


chule --, stabilire una 
scuola; Freundſchaft mit Ci. 
nem , strignere amicizia 
con alcuno. 
Errichter, m. Stifter, fonda- 


-- neuer Aemter, creazio- 
ne di nuove cariche, 
Erringen, v. a. acquistare (glo- 
ria), guadagnare, riportare 
dl remio); Dia. ale 
rrétben, v. n. uber etwas, ar- 
985 zer 1 indovinare ı rossire, vergognarsi di qual- 
22 HA che cosa, 
Crratbung, £ indovinamento. erröthung, £ rossore, vergo- 
erregen, v. «. sollevare, ecci-| na. . 
tare, muovere, commuo-|@rrufen, v. a. chiamare alcu- 
vere; Mitleid--, impieto-| no tanto che senta; part. 
sire 3 einen Aufftand, Zank, errufen. g 
Händel , eccitar solleva-Exrungenſchaft, Y T. beni ac- 
uistati coll ia i 


zione; suscitare contese, A a propria in- 

brighe , liti; ſich -, solle-| dustria, f 

varsi, nascere. ; Erfättigen, v. a. saziare, satol- 
CErrèger,m. suscitatore, incita-| lare. pr 

tore, n .. |Crfattigung, / saziamento, 
Erregung, A der Säfte, agita-| sazietà. 


zione degli umori; -- der Seo 1 ff. saziabile, sa- 
Affecten, commozione degli zievole. . î 
etti; it. sollevamento ;|Erfaß, m. compenso, risarci- 

—- eines Zankes, suscitamen-| mento ; zum - - zwingen, co- 
to di una contesa. — strignere al rifacimento de’ 
Erreichbar, agg. che può esserj danni; Jemandem - - leiften, 

raggiunto, conseguito. bonificare ad alcuno il dan- 


erreichen, v. a. eine Sache, per- no sofferto. . 
venire, arrivare ad una co-|Crfaufen, v. u. affogarsi, som- 
sa, raggiungerla; feinen end : mergersi, annegarsi; fig. in 
zweck --, ottenere il suo in- Wolluͤſten erfoffen ſeyn, esse- 
tento, venir a capo d’una| re immerso ne’ piaceri; 
cosa; mit dem Verjtande--,| part. erfoffen. 

iunger a capire} i 
kommen , stare a fronte, a gare ; fd, --, annegarsi, af- 
competenza, uguagliare;| fogarsi da se stesso. 
er erreicht ihn nicht, non lo|Erfäufung, 7 annegamento, 
uguaglia ; non può stare all sommersione. 
suo co. nto, 


rizia. 


Erſchachern, v. a. guadagnare 


con traffico 


e, (a ınodo 
degli Ebrei). » 


Crritter, m. salvatore, libe- Erſchaffen, v. a. creare, pro- 


ur dal 


all er⸗ 
ſchaffen. nulla; part. er 


2 Erf ale VU. Schöpfer. 
Geheimniß , trar di boo- Errichten, v. a. ergere, edifica - Erſcha 
re, ‘innalzare, rizzare ; eine Erſchallen, v. n. risuonare ; rim- 


ung, £ creazione. 


bombarey fig. spandersi, 
divulgarsi nel pubblico : es 
iſt ein Gericht erſchollen, si è 
sparsa la fama, la voce; part. 
erſchollen. 


Erſchallend, part. risonante, rim- 


bombante. \ 


'un monu-· Erſchallung, & risonanza, rim- 


bombo, 


stabilimento d’una scuola ; Erſcheinen, v. a. ſichtbar wer⸗ 


den, comparire , apparire, 
divenir visibile; farsi vede- 


‘re;mostrarsi; esd Ift ein ſchönes 


Bud erſchienen, è comparso, 
è vennto in luce un bellibro; 
vor Einem --, presentarsi; 
dei einer Feierlichkeit ——, in- 
tervenire ad una solennità; 


per ſich feben laflen, farsi ve- 


dere, comparire nel pubbli- 
oo 1 per deutlich werden, dive- 
nir chiaro, apparire ı daraus 
erſcheint, daß 2c., indi consta, 
appanice, che; part. et» 
ſchlenen. 


Erſcheinung, 7 apparizione, 


comparsa 5 die -en der Pros 
pbeten, le apparizioni, le 
visioni dei profeti: - (im 
Phyſiſchen), fenomeno; -- 
am Himmel, in der Luft, me- 
teora; -- (in der Aftronomie), 
fase ı fig. visioni i immagi- 
nazioni; chimere der -en 
bat, visionario; fanatico ; 
-- einer Perfon vor Gericht, 
comparizione, -- einer Pero 
fon in guter oder ſchlechter Klei⸗ 
dung ꝛc., comparsa. 


Erfchießen, v. a. uccidere eon 


arme da fuoco: einen Sol. 
daten -, fucilare, moschet- 
tare | part. erſchoſſen. 


er gleich ⸗¶Erſaufen, v. a. annegare, affo-Erſchinden, v. a. (Sasso) accu- 


mulare con usure e sordida 
avarizia, scorticando la po- 
vera gente, part. erſchun⸗ 


Erfhaben, v. a. (dasso) am- erſchlaffen ’ Vo a. allentare, 
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snervare, amunollire; it. 
v. T. allentarsi, rillassarsi, 
snervarsi; fig. rallentarsi, 
indebolire. 

Erſchlaffung, J rilassazione, 


Erf 


allentamento ; fig. rilassa-| 


tezza. 

Erſchlagen, v. a. mit einer Keule, 
e., accoppare, amınazzare, 
uccidere a colpi; er iſt vom 
Blitz- worden, è stato col- 
pito dal fulinine ; part. er» 
ſchlagen. (l’ammazzare. 

Erſchlagung, f l'accoppare, 

Erſchleichen, v. a. sorprendere, 
cogliere all' improvviso; er 
hat dieſe Gnade erſchlichen, ha 
ottenuto questa grazia per 
sorpresa ; eine Erbſchaft ——, 
(durch Liſt erhalten), carpire 
un' eredità in modo surrei- 
tizio 1 part. erſchlichen. 

Erſchleichung, £ sorpresa, con- 
seguimento surrettizio ; (in 
der Philoſophie): der Fehler 
der =, vizio di surrezione. 

Erſchlichen, part. & agg. sor- 
preso, colto all' improvviso; 
ein --er Befehl, ordine sur- 
rettizio. 

Erſchmeicheln, v. a. cavare, ot- 
tenere, conseguire con lu- 
singhe. 

Erſchnappen, v. a. acceffare, 

‚»bbaccare; fig. acchiappa- 
re, buscare, cogliere; it. 
carpire, buscare con indu- 
stria od artificio; ein Anıt 
--, buscarsi un impiego 
con destrezza. 2: 

Erfdyöpfbar, agg. esauribile, 
che può votarsi. 

Erſchöpfen, v. a. esaurire, vo- 
tare ; die Kräfte , spossa- 
re, infiacchire; snervare, 
affievolire ; der Krieg hat das 
Land erſchöpft, la guerra ha 
esaurito il paese; Jeman- 
des Geduld --, stancare la 

azienza di alcuno: einen 
Gegenfiand. — , esaurire 
una materia , un soggetto. 

Erſchöpflich, v. Erſchöpfbar. 

Erſchöpft, part. esausto, esau- 
rito; -- an Kräften, esau- 
sto, sinunto di forze, rifi- 
nito. È 

Erſchöpfung, £ der Kräfte, hac- 
chezza, riſinimento, inde- 
bolimento, 
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Erſchrecken, v. a. spaventare, 
atierrire ; impaurire, sbi- 
gottire, spaurire j incuter, 
metter terrore, allarmare. 
— v. n. spaventarsi, pigliare 
spavento, sbigottirsi; part. 
erſchreckt e erfchroden. 

Erſchrecken, a. spavento, ter- 
rore. 

Erſchrecklich, agg. spaventevo- 
le, terribile; spaventoso; 
fg.tiero, straordinario, ec- 
cedente. — avv. spavente- 
volmente, orribilmente ; it. 
smisuratamente, ecceden- 
temente &c. 


Erſchreckniß, spavento, 

Erſchreckung, Y f terrore, rac- 
capriccio. 

Erſchreiben, v. a. acquistare, 
guadagnare scrivendo; part. 
erſchrieben. 

Erſchreien, v. Errufen. 

Erſchrocken, part. spaventato, 
atterrito. 

Erſchrockenheit, X spavento, 
terrore, impaurimento. 

Erſchütteln, v. a. destare, sve- 
gliare scuotendo. 


Erſchüttern, v. a. crollare, ri- 
scuotere, scuotere, con- 
quassare, smuovere; fig 
das Herz --, commuovere il 
cuore; den Muth --, scuo- 
tere, far vacillare la co- 
stanza di alcuno. , 

Erſchütterung, £ conquasso, 
scossa, crollo. 

Erſchweren, v. a. aggravare; 
render più grave; Die Laſt 
= accrescere, aggravare 
il peso. 

Erſchwerend, part. aggravante. 

Erfchmwerniß, aggrava- 

Erſchwerung, Y mento, ac- 
crescimento del peso. 


Erſchwingen, v. a. arrivare in 
alto a, di slancio; Ag. er 
hat die höchſte Stufe des Glücks 
1 , è giunto all' a- 
pice della fortuna; it. gua- 
dagnare a stento, con fati- 
ca; er kann die Unkoſten nicht 
erſchwingen, egli non può 
sorlare le spese; part, er 
e 

Erſchwinglich, agg. che si può 
1 cciare, benchè con dif- 
icoltà. 
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Erfehen, v. a. scorgere, ravvi- 
sare, raggiunger coll’ oc- 
chio 3 fig. per erkennen, rico- 
noscere, comprendere, rac- 
cogliere, rilevare, conchiu- 
dere; fo viel ich aus ſeinem 
Briefe erſehe, per quanto ri- 
levo o scorgo dalla sua let- 
tera; daraus fann man erfe» 
ben, quindi è da vedere, 
da comprendere &c.; feine 
Zeit, die rechte Gelegenheit 
--, cogliere il punto, il 
tempo; per erwählen, aus. 
eiſehen, destinare, presce- 
ghiere 1 er war dazu erfeben, 
egli vi fu prescelto ; part. 
erfeben. 

Erſetz dar, agg. reparabile, ripa- 
rabile. 

Erſetzen, v. a, restituire, com- 
pensare, indennizzare ; die 
Kräfte --, riparare, risto- 
rare le forze Jemandes 
Stelle , rimpiazzare uno, 
far le veci di uno. 

Erſetzer, m. restitutore, ripara- 
tore, j 

Erſetzlich, v. Erſetzbar. 

Erſetzung, 7 compenso, resti- 
tuzione, riparazione. 

Erſichtlich, agg. chiaro, mani- 
festo, evidente, 

Erſinnen, v. Erdenken. 

Erſinnlich, v. Erdenklich. 


Erſitzen, v. a. T. ein Recht, 
ottenere un dritto, per via 
d'un lungo possesso; it. 
contrarre una inalattia pel 
troppo sedere ; erfeffen feyn, 
per expicht, esser incapricci- 
to di qualche cosa; purt. 
erſeſſen. 3 

Erſitzung,. Y usucapione, pre- 
scrızıone. x i 

Erſpähen, v. a. scoprire spian- 

o collo sguardo. 

Erſparen, v. a. risparmiare, 
sparagnare; it. acquistare, 
mettere insieme, 

Erſparniß, F 

Erſparung, £ ragno. 

Erſpielen, v. a. guadagnarsi al 
giuoco. 

Erſpinnen, v. a. guadagnarsi 
a filare, filando ; purt. er- 
fponnen. 

Erſprießen, v. n. prosperare, 
giovare, recar utile, van- 
taggio ; part. erſproſſen. 
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Erſprießlich, ogg. salutare, gio- 
vevole, utile. 


erſprießlichkeit, £ utilità, ven-| en 
1 E'rſte, agg. primo, primiero; 


taggio. . 2 
e'rſt, avv. (Erſtlich), dapprima, 
rimieramente, prima; it. 
in primo luogo: zuerſt, am 
erſten, für's erſte, erſtens, zum 
erſten, da bel principio, sul- 
Je prime: al principio i er ift 
erit aufgeftanden, s’ è alzato 
or ora; jetzt erſt ſehe ich ein, 
ora comincio a vedere | per 
zuvor, prima, innanzi; mor. 
gen erft, non prima di doma- 
ni s erſt alsdann, soltanto al- 
lora 3 come pure ne’ seguenti 


Erſt 


stupore, sorpresa, ebalor- 
dimento ; in -- fegen, stu- 
pefare, stordire, 


principale, primario, pri- 
mordiale, primitivo — 
erfte einer Geſellſchaft, einer 
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reprimere, domare gli ap- 
petiti. — v. n. affogare, es- 
ser presso a perdere il re- 
spiro : fg. vor Lachen bald 
--, sganasciare dalle risa, 


der Erſticken d, part. che affoga; sof- 


ogante. 


Bande, il capo; der erſte Erſtickung, F soffocamento; af- 


Sänger, Die erfte Sängerin 


ogamento. 


in der Die il primo uomo, Erſtlich, v. Erſtens. 


la prima don 
primo, pristino; etwas in 


feinen vorigen Stand ſetzen, 


onna; per vorig, Erſtiing, m. primizia 4 die - -e 


von Früchten, primizie, pri- 
mi frutti, novellizie, 


rimettere alcuna cosa nel Erſtrèben, v. a. impetrare, ac- - 
suo pristino stato; das Erſte, quasiare, ottenere con assi- 
das Beſte, il primo che vie- ua fatica, industria. 

ne, il primo a caso. — auv. Erſtrécken (fi), v.r. stendersi, 


modi di dire: man foüte fie primieramente, in primo 
erſt geputzt ſehen! si dovreb- Inogo. 
be poi vederla ornata ! jest Erſtèchen, v. a. trafiggere, tru- 
wurde er erſt recht hitzig, ora] cidare, uccidere (con ispa- 
ha preso fuoco davvero. da, o pugnale); mit dem 
Erſtanden, v. Erſtehen. . Dolch --, stilettare; part. 
Erſtarren, v. =. irrigidire, inti-| erſtochen. 
rizzire ; intormentirsi; vor 


Kälte --, assiderarsi dal] sorgere. — v. «e. comprare 


inoltrarsi, allargarsi; ſein 

Anſehen erſtreckt ſich nicht 
weit, la sua autorit non è 

molto estesa; fo weit ero 

ſtreckt ſich nicht mein Verms⸗ 
en, a tanto non giungono 
e mie forze. 


Erſtehen, v. n. Auferſtehen, ri-Erſtreckung, J estensione, al- 


largamento. 


freddo; it. stupire. 


erſtarrung, Y intirizzimento, Erſtehung, & compra all’ in- 


intormentimento; st. stu- 


ora. aa 
Erfatten, v. a. rendere, resti- 
tuire ;riinborsare, compen- 
sare ; den Schaden --, com- 
ensare, risarcire il d 
ie Unkoſten --, reintegrar 


all’ incanto ; part. erſtanden. Erſtreiten, v. a. gnadagnare, 

ottenere con risse, conte- 
canto. se ; part. erſtritten. 

Erſteigen, v. a. einen Berg, sa- Erſtummen, v. Verſtummen. 
lire, montare un’ aſtura; Erſtunken, agg. (pop.) das i 
mit Leitern --, scalare;| -- und erlogen, quest’ 
part. erſtiegen. una bugia marcia. 


anno; Erſteigung, 7 salita, montata;|@rftiirmen, v. a. prendere per 


scalata. assalto, 


delle spese; Bericht - -, far Erſtens, avv. primieramente, Erſuchen-, v. a. richiedere, 
rapporto, la relazione| in primo luogo. ricercare; pregare, _ 
d’una causa; riferire. Erſter, v. Erſte. . |Crfudung, / ricerca, richie- 
erſtattlich agg. Erſetzlich, com- Erſterden, v. a. morire, spira-| sta, domanda, preghiera, 


: re 3 per erſtarren, intirizzire,|@rtappen, v. a. cogliere, sor- 

erhiattung, £ de 809 800 ri-| intormentire; erſtorbene Glie. 
sarciunento, rifacimento del der, membri tramortiti; 1 i 
danno ; st. rimborso ; paga- erftorbene Liebe, amore raf- 
mento ; it. restituzione: it. 
(eines Berichtes), rapporto, 
relazione d’una causa. 

Erſtaunen, v. n. stupire, ma- 
ravigliarsi, stupefarsi ; ganz 
--, restare attonito, tra- 


alberi); part. erſtorben. 


e f primarola 
(donna che partorisce la 
prima volta). 


prendere, acchiappare. 


Ertappung, J sorpresa, il co- 


gliere sul fatto. 


Ireddato , spento; it. sec-|Ertaufhen, v. Eintauſchen. 
care sul tronco, (come gli|Ertbeilen, v. a. conferire, 


A= 
re; Nachricht - -, dar av- 
viso, farconsapevole ; Auf» 
trag -, dar commissione 
o ıncombenza ; Unterricht 
--, dar lezione, 


secolare. 
Erſtaunen, v. Erſtaunung. 
Erſtaunend, stupendo, 
Erſtaunlich, agg. L 
te ; maraviglioso, straordi- 
nario. — avv. stupendamen- 
te, straordinariamente. 
@rftaunt, agg. & part. stupe- 


fatto, attonito , sbalordito, Erſticken, 


stordito. 
Criaunung, £ Erſtaunen, n. 


Erſtgeboren, agg. primogenito; 


m. der Erſtgeborne, il primo- 
genito 3 il figlio maggiore. 


sorprenden- |Exftgeburt, I primogenitura ; 


Erſtgeburtsrecht, inaggiorato, 
primogenitura, 


creato ıl primo. 


gare, far perdere il respi- 


ros fg. 


Ertheilung, J einer Nachricht, 


partecipazione di una nuo- 
va: eines Amts ꝛc., colla- 
zione; il conſerire. 


Ertédten, v. Tödten. 
Erſtgeſchaffene, m. protoplaste, Ertödtunp, V des Fleiſches, mor- 


tiſica zione. 


v. a. soſſocare; affo-Ertènen, v. n. risonare, rin- 


tronare. 


Vegierden -- ‚IErtönend, part. risonante. 


Erw Erw 
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Ertönung, X risonanza ı rim- 
bombo. i 

Ertrag, m. rendita : provento. 

Ertragen, v. a. portare, sop- Erwarmen, v, n. divenir cal- 
portare , comportare , sof- do, riscaldarsi. LA 
Trire, reggere nicht zu - Erwärmen, v. a. scaldare, ri- 
fenn, esser insopportabile, scaldare. . 
insoffribile ; part. ertragen.] Exwärmung, £ riscaldamen- 

@rtraglid) , agg. sopportabile, to, ravvivamento. 
tollerabile. — avv. tollera- Erwarten, v. a. aspettare ; at- 
bilmente, comportevol-| tendere; bequeme Zeit und 


mente. . i Umftinde --, temporeggia- 
Erträglichkeit, Y qualità di cid re; ſehnlich , non veder 
che può esser ie 


Erwähnen, v. g. menzionare, 
mentovare. A 
Erwähnung, Y menzione. 


Tora; per vermiutben, boffen, 


Ertragſam, v. Erträglſich. aspettarsi, promettersi. 

Ertragung, £ tolleranza, sop- Exrwartung, & aspettazione; 
portazione. aspettiva; per Hoffnung, 

Ertränken, v. a. annegare, af-| speranza di uona riuscita, 
fogare. — avv. in --, in aspetta- 


zione. 
Erweckdar, agg. eccitabile. 


Erwecken, v. a, vom Schlafe, 
svegliare, risvegliare, de- 
stare; Einen vom Tode --, 
richiamar a vita, risusci- 
tare 3 fig. zur Tugend ıc.--, 
‘eccitare, stimolare alla vir- 

5 1 Su vel generar bra- 
„mo. ma, invaghire. 

e' rve, £ (ein Kraut), ervo, ru-|Ermidend * part. eceitativo, 
biglia. Usa eccitante. 

Erwachen, U, N. svegliarsi, de- Erwecklich, agg. ner erbaulich, 
starsi; vom Tode --, risu-| edificante, edificatorio. 
scitare ; plötzlich -, destar-/Grmidung, % destamento, ri- 
si, riscuotersi all’ improv- svegliamento; fig. eccita- 
viso dal sonno; der Tag, mento. 

Der Morgen erwacht, 11 gior- Erwehren (ſich), vr difender- 
no spunta. si, preservarsi; ſich nicht 

Ermadjien, v. n. cresceres --| tinnen, non poter far a 
(von Menſchen), crescere, ve-| meno. 
nir sus fig. F de- erweichbar, agg. che può es- 
rivare ; nascere, rıs tare. ser amıno]l to. 

Erwachſen, part. e agg. ore 
sciuto, adulto; ein - -e 
Mädchen, fanciulla nubile; 
ein er Menſch, nonno fat- 
to: der ſchon ziemlich - - if, 
grandicello, grandetto. _ 

Erwachung, £ lo svegliarsi. 


Erwägen, v. a. pesare, pon- 
derare , considerare; part. 
erwogen. 

Erwägung, X attenta consi- 
derazione; esatta ricerca ; 


Erträumen, v. a. sognare. 

Ertrinken, v. u. annegare ; part. 
ertrunken. 

Ertrotzen, v. a. cavare, otte- 
nere con minacce, con fare 
il bravaccio. 

Erübrigen, v. a. 
risparmiare, N 

Erüdrigung, f avanzo, rispar- 


avanzare; 


aınmollire ; mollificare, in- 
tenerire ; den Leib -- , am- 
mollare il ventre; it. fig. 
intenerire, muover a com- 
passione; erweicht werden, 
intenerirsi; fi) - - , am- 
morbidirsi, intenerirsi. 


ein--eö un emollien- 
te 1 fig. che intenerisce. 
Erweichung, V mollificamento; 
fig. l’intenerire. 
Erweis, m. (più usit. Beweis), 
prova, gimostrazione , ve- 


esame, ra 

Erwähldar, agg. eleggibile. 

Erwählen, v. a. eleggere, sce- 
gliere, prescegliere, riſicazione. 

Erwähler, m. elettore. Erweisdar, v. Erweislich. 

Erwählung, X elezione, scelta. Erweiſen, v. a. provare, com- 


Erw 


rovare, dimostrare, veri- 
care, avverare, far vede- 
res Höflichkeiten, Gewogen⸗ 
heit 26. --, usar gentilezze, 
cortesie ; Dienft - - , prestar 
servigio j Ehre , fare, di- 
mostrare onore ad uno; Ei- 
nem Dienſte - -, render ser- 
vigio ad alcuno die letzte 
Ehre , render gli ultimi 
ossequj, uffizj; Jemandem 
ein Gleiches - -, render la 
parighia j part. erwieſen. 
erweislich, agg. dimostrabile ; 
ostensibile. 
Erweiſung, £ dimostrazione, 
verificazione; it. prova. 
Erweiterer, m. allargatore. 


Erweitern, v. a. allargare, am- 
pliare, dilatare, slargare ı 
ein Haus, ein Gut =, esten- 
dere, aggrandire una casa, 
una possessione; eine Mas 
terie -, amplificare ; ſich --, 
allargarsi, ampliarsi; dila- 
tarsi. 

Erweiterung, £ allargamento ; 
it. aggrandimento , dilata- 
zione; it. amplificazione, 

Erwerb, m. acquisto, guada- 
gno 3 it. industria. 

Erwerben, v. a. acquistare, far 
acquisto; ſich durch Fleiß et. 
was --, procacciarsi qual- 
che cosa con industria; 
Ruhm, Lob --, acquistar- 
si, procacciarsı gloria, lo- 

e 3 part. erworben. 

Erwerber, m. acquistatore. 

Erwerberin, £ acquistatrice. 


Erwerblich, agg. acquistabile, 


da Acquistarsi. 


Erweichen, v. a. ammollare ‚|Erwerbfam, egg. industrioso. 
Erwerbsfleiß, m. l'industria. 
Erwerbung, £ acquisto, otte- 


nimento, 


Erwiedern, v. n. contraccam- 


biare, corrispondere, render 
la pariglia ; per antworten, 
replicare, rispondere. 


. ammollitivo; Erwiederung, Y contraccam- 
3. 


bio, pariglia; per Antwort: 
in Erwiederung auf Dero Un» 
genehmes, in risposta a fa- 
vorita sua, 


Erwiſchen, v. a. coglierè, ac- 


chiappare, raffare. 


Erwuchern, v. a. acquistare 


con usure, con avido ri- 
sparmio. . 
Erwünſcht. 
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Erwünſcht, part. desiderato ;|C'ribrud, n. cava di miniere. Erzieder, m. eduoatore, peda 


aspettatissimo, desiderabi- C' ridieb, m. ladronaccio. eogo 1 ajo. 

le; --er Fortgang, ottima Crarioen, v. a. dimostrare Erzieherin, A educatrice. 
riuscita , prospero evento. Dienſte --, prestar servi- Erziehung, Y educazione; er 
— avv, desideratamente, a io, usar cortesia, buoni uf- Dat keine , è mal costu- 


seconda de’ voti. 2j; ſich dankbar, grofmiithig| mato. RR 
erwürgen, v. a. strangolare,| --, MOStrarsi grato, gene- Erziehungsanftalt, £ istituto 
-’| roso. educazione. 


„ e Erzeigung, Y dimostrazione. Erziehungskunſt, Y pedagogia, 
erwürger, m. strangolatore, & an agg. di bronzo, bron- ln, u. a. (erzeugen), > 
ccisore. * er, generare, procrear 
erwürgung, lo strangolare, Erzengel, m. arcangelo. gliuo i Getreſde = colti- 
itrozzamento; Erzeugen, v. a. generare, pro-] vare il grano; Pflanzen 
“cz, =. la miniera, il minera-| durre, ingenerare; Kinder Bäume „ allevar piante, 

e, il metallo; eine Mi-“ >, diefe tum de’ figli, ich alberi ; it, ‘mirare; prender 
ſchung mehrerer  Metalle ),| bade diefe Plume felbft erzeugt, di mira ein Bündnis --, 


bronzo. 1 ho coltivato que- aver in mira un unione j 
e'rz, agg. arci; (particola, che . it. colpire, cogliere; 

a N DA: forza di su- Erzeugend „Part. generante. conseguire l'intento. se: 

perlativo) come: Erzbiſchof, ee m, generatore. Erzittern, v. n. tremare. 

arcivescovo &c. rzeugerin, £ generatrice. Erzitterung, X il tremore. 


. Erzeugniß, n. prodotto della|g/r.tà 223) 
ai N er, V vena, filone di me- Lp eg o dell ante. e |@nlammerer, m. arciciambel- 
allo. 


: „al. lano. 
Erzeugung, £ are il E'rzkanzler, m. arcicancelliere. 


Erzählbar, agg. narrabile, rocreare; produzione; for- C- 0 

Erjählen, n.0, raccontare, nar- . Va i - rar, F 
rare, riſerire. Erzeugungskraft, ＋ facoltà ge- e- 7 

Gmäblenswürdig, agg. degno| nerativa, | _. ee cola 

3 öhler, racconiato: 3 Gut UA fignra di bronzo. E'rzkundige, m. mineralogo 
rzähler, m. narratore, raccon-|@rifiègel, m. villanaccio, ru- î Poet 
tatore 3 novellatore. sona 1 "un P suinera logia, ab 


Erzählerin, / narratrice, no- C'rzfreſſer, m. divoratore,ghiot- @’riliige, £ bugione, solen- 


vellatrice. e tone. 
erzädieriſch, agg. narrativo, e“ rigang, m, filone della mi-| ima bugia. — 
narratorio. j niera. E’rzlügner, m. bugiardaccio. 
Erzählung, X narrazione, rac- E'rzgebirge, n. montagna delle E'rzlümmel, m. a occaccio. 
conto, novella. _ miniere, bronzo.|®’tamarfhaß, m. arcimare- 
Erzählungsweiſe, avv. inınodo|C’rigießer, m. fonditore di sciallo, . . 
narrativo. — . .  |Crigraber, m. minatore. E'rzmutter, Y matrice di me- 
E/rzamt, a. carica primaria. C' rzgrube, f miniera. tallo. . . 
E'rzarbeit, £ lavoro dibronzo.|@'rihalde, A mucchio di mi-|®’rjnarr, m. arcipazzo, ınat- 
E'rzart, Y specie di ıniniera ;| niere scavate. tone. h 
minerale. i .|Eribaltig, agg. pregno di ine-|®rzplapperer, ciarlone, 
@rzafche, & Zinkdlumen, fiori] tallo, metallifero. C'rzplauderer, m. ciarlatore. 
el zinco. «+ j®’rybaus, u. von Oeſtreich, Lau- E'rzprahler, m. arcifanfano, 
e'rzbärenhäuter, m. arcipol- gusta Casa d' Austria. spaccone. 


trone. ; . E'rzprieſter, m. arciprete. 
E'rzbengel, v. Erzlümmel. e E-rzprieſterlich agg. arcipretale, 
E’rzbetrüger, m. ingannator Ciherzoglich agg. arciducale. arcipresbitesale. 
solenne. 9 E'rzherzogthum, n. arciducato. E'rzprieſterthum, n. arcipresbi- 
E'rzbiſchof, m. arcivescovo, C/ rzheuchler, m. ipocritone terato 
metropolita. rz ＋ pi ip one, f * de’ 
, @’ribure, Y puttanaccia, ba-|®ryprior, m. gran maestro de 
E' rzoiſchöflich, agg. arcivesco-| gascia. cavalheri teinpieri. 5 
vile e Wohnung, palaz- Erziehen, v. a. ein Kind, educa-|Eriprobe, f prova della mi- 
zo arcivescovile; e Kir - re,allevare, nudrire un fan-|_ niera. ; i 
che, chiesa metropolitana. | ciullo; it. costumare, di-|@’raproblerfunfl, £ docima- 
E'rzbisthum, . arcivesco-| sciplinare; formare,istruire;| stica. ‚ . 
vado. | it. von der Stelle ziehen, con-|*’rzreih, n. il regno minerale, 
@ribofemidt, m. uomo scelle-| durre, tirar via; part. erzo . E' rzreich, agg. reich an Erz, ric- 
3 5 an 
ratissimo, furfantaocio. gen. co, abbondante di miniere ı 
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mestibile: bnono a man- 
giare ; eßbare Dinge, co- 
mestibili. 

E'ſſe, £ fucina : it. cammino : 
-- liber dem Dache, fumma- 
juolo. . 

E' len, v. . mangiare, pren- 

r cibo , cibarsi; zu Mit- 
tag --, desinare s pranza- 
re; qu Abend --, cenare; 
Srühftüd--, far colazione; 
Veſperbrod -- , merendare 4 
wader --, daril portante a 
denti; ein Bißchen, in Eil , 
mangiare in pugno ; nur we- 
nig --, reficiarsi frugal- 
mente; Jemandes Brod - — 
mangiare l'altrui pane ; ſich 
u sha saziarsi, 3 

voll , riempir l’epa 3 
--, daß der Vaud berſten 
möchte, mangiare a crepa- 

ancia ; part. gegeſſen. 

E'ſſen, n. cibo, vıvanda ; it. 
Berich pranzo, o cena; per 


it. {che reich, strarioco, rio- Eſaushände, £ pi. mani pelose. 

chiss Eſcadron squadrone. 

E' ſch, 2 (sorta di pesce d’ac- 
a dolce) temolo. 


E- dr keſche, frassino. 


imo. . 
E’rzfäufer, m. bevitore arciso- 
lenne. . 
e'rzſchalk, m. furbaccio, putta r 
E' ſchen, agg. di frassino. 


scodata &. 
e'riſchatzmeiſter, m. arciteso- Eſchenbaum, v. Eiche. 
È . È E' ſchenwald, m. frassineto. 
C'ſchwurz, E frassinella. 
fel, m. asino ; ciuco, miccio 
ein kleiner --, asinello 3 die 
Eſelin, asina ] Der geſtreifte 
„ il zebro; fg. ein dume 
mer, ungeſchickter Eſel, igno- 
rantaccio, pezzo d'asino; 


Tiere. La 
e raſchelm. m. arcibriccone, ba- 
ronaccio. a 
E’rzichent, m. gran coppiere 
dell’ Impero Germanico, 
@’rgipieler ‚m. giuocatore per 


anima. 

e'rzſpitzbube, m. arcibriocone, D ( 

mariuolaccio. _| ein grober Eſel, villanaccio, 
@t3ftift, n. chiesa metropoli-| zoticone; der Eſel bei den Sole 

tana, arcivescovile. . daten, cavalletto. _ 
@’tiftufe, A miniera, mine-|@felei, £ asinità, asinaggine. 

Gfelbaft, agg. Asinesco, asini- 

rz le, goffo, zotico; — uw. 
©riteuchfed, m. grande scal-| asinescamente, goffamente. 

co dell’ impero Germanico. Eſelin, Y asina, ıniocia ; june 
e' rürnen, v. a. adirare, fari ge --, asinella. 

andar in collera, nubvere Eſeln, v. a. dar ad uno 

a sdegno; provocare a sde-| dell’ asino; it. v. n, durar 

Eno; irritare 4 ſich v. r. fatiche da asino , strapaz- 


adirarsi, andar in collera ;| zarsı. : 

alterarsi, : eſelsbrücke, E il ponte degli 
erzürnung, / adiramento,| asinelli. EN o della cena. 

collera, sdegno. Eſelsarbeit, £ lavoro asinesco 1 Efläny, A essenza, estratto, 
E'rzvater, m. patriarca. . fatica gravosissima, . @/{fer, m. mangiatore ; ein flar- 
Erzwecken, „. a, conseguire Eſelsart, 7 maniera asinesca, fer , gran mangione ; ein 

l'intento. asineria, ; fledhter--, uomo di poco 
Erzwingen, La etwas von Ci.|Cfeléfiiten, =. puledro d' a- nasto; viele - zu Haufe dae 

nem , estorquere, carpir| sino. N 7 { 

ì ] Eſelsgeſchrei, n. raglio d’asino; sale Becher l 

ragghio. 


des Pegünbelf eines werbe: 
as Geſtändniß ein erbre⸗ si ee. a 
chens --, strappar di boc- Eſelsheu, n. cedrangola. 8 Bgler, e 
ca la confessione di un de- Eſelskopf, m. testa, capo d’a- “gierig, agg. famelico 
litto 1 ein Giei@nif --, sti-| sino; -- (als Schimpfwort). Effg, m. aceto; vinagros -- 
racchiare una similitudine pezzo d'asino, gocciolone, mlt Waſſer vermischt cal 
es -- wollen, voler riuscirvi] ignorantaccio. tot was nach on cdi, 
a tutto costo; part. erzwun⸗ Eſelsmilch, K latte d'asina : acetoso. 

-- (ein Kraut), esula. | @’ffigbrauer, m. colui che fa 
Eſelsohr, n. orecchio d’asino ;| l'aceto. 
g. piegn, piegaccia d'un C' ſſigbrühe, & intingolo con 


ibro; Einem --en aufſetzen, aceto. 
@{figfof, =. botte dall’ aceto. 


fare ad alcuno le corna (ool- 
le dita). E'ſſigfäßchen, n. barile, bari- 
er l'aceto. 


tiva; es ift wahr, è vero: feltretder, m. asinajo. otto 

es kann nicht fenn, non pud|®fpe,/ tremula; it. alberella; e agfaſche f acetabolo , fia- 
essere ı es regnet, piove &cc.;| die weiße ,. gattero. 
it. rel, il, lo: er war geftern|E’fpen, age. di tremula. e’fhofafhhen, n. caraffina per 
döt, und er iſt es deute noch, E penbaum, v. Eſpe. . Paceto. 

egli era jeri adirato, e lo E' ſpenwald, m. albereto di C'ſſiggefäß, n. vaso per l’aceto. 
ancor oggi; ich will es nicht, tremule. E' ſſiggeruch, m. odor d'aceto. 
non lo voglio &c.; ich din E'ß, 8. v. Eßchen, v. AB, asso; E'ſſiggeſchmack, m. sapor d' a- 
es, wir find es, die.. ., son Funo (nel giuoco de dadi), 

io che, siamo noi che... !®fdar, agg. mangiabile, 00- 


gen. . 
erzwingung, K violenza ; con- 

seguimento per forza. 
e'rzwucherer, m. grandissimo 
Es, pros. neutro e partie. rela- 


sco per l'aceto. 


ceto. 
e‘ffighindler, m. acetaro. 
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. lagtrug, m. boccale dall“ Eulenſpiegel, m. giovane ar-] einen Schuldner - Eher atti 


aceto. lotto, uomo pieno d’astu-| di giustizia a un debitore, 
C’ifigmith, m. ossimele, zia; it. buffone, zanni. Exercixen, v. a. von Soldaten, 
üs ſauer, agg. acetoso, agre Curig, pron. e agg. il vostro, far gli esercizi. 

come l’aceto. di voi. Exercirkunſt, £ la tattica, 
een ＋ . acidi- Euter, poppa, tetta. Exiſtenz. £ esistenza. 

tà dell’ a Evangeliſch, agg. evangelico, Exiſtiren, v. n. esistere, essere. 


2 bträuter, n. gi erbe mange-| vangelico. — avv, evange-|Crorcifren, v. a. esorcizzare, 
recce, civaje, verdura. licaınente, Exorciſt, m. esorcista. 
ai ‚m. oucchiajo ordi- er ke er vane Expectant, m. aspettante. 
Erbestanz, Kaspeltativa,cspet- 


N eilaft, ＋ appetito di man- es geen vangelo, evan- 


gelio. ene v. a. spedire, spao- 

er m. sala da man ei Ewig, agg. eterno, perenne, di vue 
-- in den Klöſtern, refetto-| perpetuo ; der Ewige, l'Eter: Erpedition + L spedizione; 
rio. NO. — avv. eternamente,| spaccio; uffizio. 

E'stiſch, m. mensa, tavola da ab eterno; per immer, con- experiment, a. sperimento, spe- 


mangiare. sai tinuamente, sempre mai. rienza, prova 1 @rperimente 
@fmeare, # conestibili, Cmiatelt, È eternità, e macher, sperimentatore. 
cibi, tà; er iſt ſchon in der--, L Experimental, egg. sperimen- 
e' ſtrich, n. lastricato; pavi-| già morto: das wird in --| tale: - phyſik, fisica espe- 
ınento di gesso, di malta.| nicht At geienen, ciò non ac-| rimentale. 
E“idit, X etica, morale. caderà mai iu alle , per- Extemporiren, v. a, improvvi- 
Etikette, & etichetta. petuamente, in eterno ; sare; comporre, cantare all’ 
@tlihe, pron. alcuni, parecchi,| von -- ber, ab eterno. improvviso in rima. 
alquanti. Ewiglich, arv. eternamente&c.; Extra, particola che si pone di- 
„ avv. forse mais wenn] v. Ewig. nanzi ad alcune voci, come: 


Jemand kommen folte, ca- Examen, n. esame; fein Extra · Ausgaben, spese stra- 
so che venisse alcuno; es] machen (in den Schulen), pas- ordinarie; ertrafein, sopraf- 
warn = Anebentet: Perfo»| sar gli esami. and; Extrapoſt, posta stra- 
nen da, v’erano all’ incirca ordinaria. 
due cento persone. SPAZIANO, 88 33 extract, m. estratto. 

Etwas, pron. qualche cosa, Exarch = esarco esarca. Extrageld =. danaro per i mi- 
qualche poco, una parte; Exarchat, "2. esarcato. nuti oo; 


das war - - ‚grob, quest! at-|greegeng, f Eccellenza. Ertravafätion, 7 ‘ stravasa- 

to fu un po’ villano 1 east Lxcsb, n ra disordine. 0 : 

-- näher, avvicinatevi ul. Eren £ gerichtliche, milità.|@rtravafiren (ſich), v. r. strava- 

Po. di i riſche --, esecuzione giudi- ar 8 epirava» 
ziaria, militare; esazione| fitte u sangue &- 

„ ſprechen, delle imposte; tt, milizia] vasato. 


1 Pit ologia. che si mette a discrezione Ey it., v. Ei 26, 


ee agg. etimolo- in qualche casa, 


7 @recutor, m, esecntore, esegni- 
eth mologiſt, m. etimologista. tore 3 ministro ı - eines Teo F. 
sun ꝛc., v. Laar. X. ) Bamenie , esecutore testa- F. 
uch, pron. e acc.) a voi mentario. = to fa- 
ni voi i wenn es dellebt, Exegetiſch, agg. esegetico, nar- sur farol 1 dne kehrreiche 
80 vi pacs) 19, werde ed --| rativo =, apologo; --n erzählen, 


Hebe lo dirò iu Exempel, è. Beiſpiel. = 
gen, ve dirò i su Kempel, e den Kuchdrut. — raccontar fa 


Hiebe, per amor vostro. Exemplar I, 
euer, euerer eurer, gen, von] kern, ‘originale , il ınano- gabeldicte, m. compositore di 


ihr, di vol. scritto; - - bei den Buchhänd⸗ favole. 
euer, pron. M.; cute, pron, Ai] lern, esemplare, copia. Babelerfinder, m, inventor di 
euer, pron, n. vostro, vo- trento, agg. zum Muſter favole. 
stra, dienend, esemplare, — avv. |Gabeleraibier, m. raccontator 
Curetbalben, N per vostra esemplasnente.. di favole. 
dee en. cagione, per |Crequien, pi. esequi Sadelerzählung, £ favoleggia- 


Crequiren, v. a. militarifo, fari mento, 
eule, 3 £ Netta, nottola, gufo, un’ esecuzion militare ; 1t.!Babelbaft, agg. favoloso, finto, 
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îmaginato. — avv. favo-| lo: auf die -- gehen, andare 
losamente, fintaınente. a frugnuolo, 
Sabelhans, m. favolone, cian- Fackeln, v. n. sventolare (co- 


ciatore. x me 1 

abelkunde, Y mitologia. per zaudern, titubare, esser 
abelkundiger, m. mitologo. | indeciso. . x 
adelmacher, m. compositor di|$adelttäger, m. portatorchio, 


favole; favoleggiatore. portatiaccola. 
Fadeln, v. n. favoleggiare 1 Factor, m. fattore, agente; - - 


sab 


lecht, famiglia senatoria; 
55 ſoh iger Kopf, uomo ca- 
ace, di talento. 


la fiamma all’ aria)3|Fabigteit, £ capacità, abilità, 


talento, genio. 


Fahl, agg. falbo, fulvo leo- 


nato, honato. 


Fähnchen, n. banderuola, pen- 


noncello. 


contar favole ; contar baje,|- in einer Buchdruckerei, proto. Fahne, V beiden Truppen, ban- 


Factorei, £ ministerio del fat- 
tore. 
tore. Factotum, n. il factotum it. 
Fabelwerk, n. cose favolose. | faccendiere, appaltone. 
Zabler, m. visionario, strava-|Factur, I nota, fattura. 
ante; it. cattivo serittor Fädchen, =. filetto; filuzzo; 
i favole. . filo sottile. 
Sabriciren, v. a. fabbricare, Ia- Fade, agg. scipito, insulso. 


3 Lu, fabbrica, manifat- Fädeln, v. a. ſich fädeln, sfi- 


larsi. 

tura. 5 aden, m. filo 3 ein -- Zwirn, 
Fabrikant, m. fabbricante, Saber "di vie; 3 o Hanf 
fabbricatore. | ; . | (in Pflanzen), filo, filamen- 
Fach, =. cassettino, riposti-| 10; nach dem - - ſchneiden, 
glio, heimliches - -, nascon-| tagliar a diritto filo; zu 
iglio, biscanto ; RUDE im ſchlagen, imbastire ; den 
Gehirn, cellule; Dach und __ der Geſchichte unterbrechen, 
-- geben, alloggiare, alber- interrompere il filo del di- 
gare; fig. classe, genere s| scorso; - - (im Seewefen), 
specie; das iſt nicht mein Fach, tesa, misura di sei piedi; 
uesto non è di mia sfera. | der —— an einem efcbliffenen 

i mia competenza; er if) Meſſer, il filo del coltello; 
ſtark in feinem - | egli è| (im Forſtweſen): ein - Holz, 
molto versato nella sua| catasta dilegno; Holz in 
scienza; arte. 


1 ‚m. arco, corda. 


fandonie, piantar carote. 
Jabelſchreider, m. favoleggia- 


- adengleich, avv. a filo, a di- 
ache, rà il battere (la lana) N Si Ri ſchneiden „ ta- 
a COFGA: gliare pel filo, dietro il filo, 

Fadeln, v. a. far vento, ven- Fadenkraut, n, filaggine. 
tolare, sventolare. Fadennadend, age. ignudo 
Fachen, v. a. (die Wolle, das affatto, come un verme, 
Haar), battere a corda. Fadennudeln, pl. vermicelli. 
acher, m. battitore a corda. Fadenſilber, n. argento filato. 
ächer, m. ventaglio. Fadenwurm, m. dracunculo. 
a m. ventagliaro.|$ädig, agg. filamentoso ; filo- 
ä so ; einfädig, zweifädig, drei» 
fädig (dei den Wedern), a 
un capo, a due capi, a tre 
capi. 


ern, v. a. ventolare, far 
aria, far vento; ſich --, ven- 
tolarsi, farsi vento col ven- 
taglio. 
Fächſer, m. von jeder Pane, Jagel n. fagotto. nt 
ropagsine i -- vom Meine agottiſt, m. sonator di fa- 
Rio , tralcio; sermento. | gotto. i 
Fachweiſe, avv. a spartimenti, Fähe, 4 (bei den Jägern), ca- 


a guisa di cassettini. gna, it. femmina (di tutti 
Fachwerk, n. (im Bau), lavoro] ı quadrupedi rapaci). . 
a cassa. Fähig, agg. capace, atto, abi- 


acit, a. somma totale. le, idoneo 3 - machen, ren- 
adel, £ face; torchio, tor-| dereabile, capace; Jemand 
cia, fiaccola. — wozu -- machen, abilitare 1 
Sadeljagd, E caccia a frugnuo-! ein des Rath fähiges Gee 


Fahnjunker, 


diera, insegna, vessillo; - 
bei der Cavallerie, stendardo ; 
— zur Zierde, banderuola, 
nnoncello :- bei Procefe 
onen, gonfalone, stendar- 
do; - - auf Thürmen te., ban- 
deruola di campanile; die 
weiße auffteden,inalberare 
bandiera bianca(insegno di 
pace); die- wehen oder flie⸗ 
en laſſen, spiegare la ban- 
era, 
m. portasten- 
ardo. 


Fabnenſchmid, m. maniscalco 


’uno squadrone. 


Fahnenſtange, & Tasta della 


bandiera. 


Fahnenträger, m. colui che por- 


3 


ſetzen, accatastare le legne. Fahren, v. a. (Sachen), con- 


ta lo stendardo nelle pro- 
cessioni, 


ähnrich, m. alfiere. 
ähre, /.chiatta, battello; bar- 
chetta da traghettare fiumi, 


durre, menare, trasportare 
con carro, o naviglio 1 - - 
(auf dem Wagen allein), vet- 
tureggiare, anche condurre, 
menare ; - (auf dem Schif⸗ 
fe), trasportare per acqua, 
in barca; - (von Kut« 
fern), guidare i cavalli. 
v. n. andare, passare in vet- 
tura, in barca : zur See , 
andar per mare; um Die 
Stadt herum , far in car- 
rozza il giro della città; 
mit vollen Segeln --, anda- 
re a piene vele; mit der 
Hand bin und ber --, ge- 
sticulare colle mani mit 
der Poft - -, andar per le 
poste an das Land -- , ap- 
prodare; auf den Grund - 
(von Schiffen), dare in secco; 
Schlitten --, andare in islit- 
ta; fpagieren --, andare a 
spasso in carrozza, in vet- 
tura; in die Höhe 


nm 


Fah 


hinauf --, salire, mon- 
tare 1 hinunter - -, discen- 
dere 3 hinein --, entrare; 
dinaus , sortire; vor- 
passar, lasciar indietro gli 
altri ; mit der Hand in's Ge» 
fibt —— 1 por la mano sul 
viso ; gen Himmel , ascen- 
dere, salire in cielo; in die 
Hölle , andare all 
no; zum Teufel --, 
a casa del diavolo, auf 
Einen los- , scagliarsi, av- 
ventarsi addosso a uno; Qué 
etwas heraus - -, balzar 
fuora, sortire, scappare it. 
(vom Waſſer), schizzare fuo- 
| ras Der RIA fährt aus den 


elegendeit - - laffen, lasciar- 
si scappar di iano una 
buon’ occasione ; part. ge» 
fahren. 
Jahren, n. l'andare in vettu- 
ra, o in barca; il vettureg- 
a giare, il carreggiare, o il 
' navigare; ich liebe das 
nicht, non ini piace l’an- 
dare in carrozza. 
Fabrend, agg. die --e Poft, la 
“ posta ordinaria, la diligen- 
za; il carro di posta; --t 
Habe, mobili; beni mobili; 
-er Ritter, cavaliere er- 
rante, l 
Gabrgeld, n. passaggio, paga 
de poriolano. 
SR eife, n. rotaja. 
ahrläſſig, agg. trascurato, ne 
gligente, neghittoso. — auv. 
trascuratamente,pigramen- 
te, freddamente, È 
Sahrläffigleit, £ trascuraggine, 
negligenza. 


Faldicht, agg. 


Fal 


Fährmann, m. 
portolano 
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hattelliere ,, bes Geldilt), falco, faloo- 
0 


. netto. 
Fahrniß, / (fahrende Habe), Falkenaugen, pl. ooohi di fal- 


mobili, arnesi, masserizie. 


cone. 


Fahrſchiff a. chiatta, barca per dalken 954 Galtenjagd, & cac- 
; a 


tragittare un fiume. Li 

Fahrt, £ viaggio, passaggio, 
andata; strada in vettu- 
ra, o in naviglio; - — über 
ein Waſſer, tragetto, tra- 
gitto ; - - auf dem Meere, 
viaggio per mare; traver- 
sa, tragetto ; it. das Schiff 
richtet feine — nach Norden, 
il naviglio prende la voga 
verso Norte; die - ändern, 
far falsa rottas - an den 
Küſten bin, cabotaggio 1 -- 
auf Flüſſen, dei feidàtem Waſ. 
fer, callone ; per die Tracht 
eines S ne carico, porta- 
ta; -- in der Kutſche, scar- 
rozzata, 

Fährte, & des großen Wildes, 
orma, traccia, pesta delle 
fiere; zu -n kommen, trova- 
re il sito: wieder auf die rech · 
te- kommen, rimnettersi sul- 
le fatte j eine - des Wildes 
im Dickicht, viottoli della fie- 
ra nella macchia. 

Fahrwaſſer, n. canale; acqua 
navigabile. . 

Fahrweg, m. carreggiata, stra- 
da carreggiabile. _ 

Fahrzeug, n. naviglio, legno, 
barca ; ein leichtes, kleines - -, 
battello, barchetta, schifo, 
palischermo; plattee --, 
chiatta. 


Falb, agg. fulvo, falbo, leo- 


nato; it. smorto, pallido; 
parlandosi de’ colori : ein ges 
Noth, rosso sınorto, pallido, 
ein - -g8 Pferd, cavallo falbo 


gole m. & A cavallo falbo. 


V balzana, guarnitu- 


albel 
Î ola. 


ra, 


cia del falcone. 
alfenier, m. falconiere. 
alkenierkunſt, Y falconieria, 
! „ Falkenhaube, £ 
cappello del falcone. 
Galtenmeifter, 


maggiore. 
alten tte, 7 sonaglio del 
altnerei, A falconeria. 
alkonett, n. falconetto ; fal- 
cone. 
Kopfe voraus, capitombolo; 
— eines Gebäudes, rovina, 
ruina, scoscendimento &. 
- eines Ganges, einer Fläche, 
declivio, pendio; — des 
Waſſers, cascata; - des 
Quedfilbers im Wetterglaſe, 
abbassamento ein Mädchen 
zu Falle bringen, sedurre 
una fanciulla ; zu Falle kom-. 
men, (d' una giovine), perdere 
il suo onore; fig. per Sün⸗ 
de, caduta, fallo, peccato; 
der Fall eines Lehens, ricadi- 
ınento,devoluzione del feu- 
do al padron diretto per 
Zufall, caso, accidente ; auf 
den 220, im Falle, nel caso, 
dandosi il caso: auf alle 
Fälle gefaßt fenn, esser pre- 
arato ad ogni evento; 
Fo fege den Fall, pongo 
il caso; posto il caso; 
im Fall daß, caso che; 
per Vorgang, caso, occor- 
so; ich werde Ihnen einen 
Fall erzählen, le racconterò 
un ſatio. x 
er m. barriera, sbarra. 
GUbrètt, n. imposta (d' una 
cateratta); cateratta. 


falconier 
(falcone. 


äldel, m. Felbel, felpa, velpa. Sandrüde, o. Zugbrücke. 


che 
lor lionato 3 ein — es Pferd, 
cavallo falbetto. 

FJalchen, v. a. arare le stop- 

12e. 

Falte, m. falco, falcone ; der 

edle Falk, falcon gentile; 

mit dem Falken jagen, andar 

a caccia col falcone ; wie ein 

-- fpannen, star coll’ oc- 

chio teso 3 -- (eine Art gro» 


a nel co- Falle, & trappola ; trabocchet- 


to, --, welche das gefanges 
ne Thier zerquetſcht, schiac- 
cia: fig. insidia, agguato, 
laccio 3 - -n ſtellen, tendere 
insidie, agguati &.; in die 
-- geben, incorrere nell’ 
agguato ı in die - - locken, 
ieben, abbindolare. 
Fällen, v. a. Bäume, tagliare, 
abbattere, atterrare alberi, 
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boschi; Bild - -, uccidere 
fiere; Piken, Lanzen , ab- 

r le picche, lelancie; 
den Anker =, gettar l’anco- 
ra | ein Urtdell-- , als Ride 
ter, una sentenza. 


Ballen, v. =. cadere, cascare; 

mit dem Kopfe voraus -- , ca- 
pitombolare ; um den hats 
--, gettarsi al collo d’al- 
cuno ; in eine Krantbeit--, 
cadere inferno, cader ma- 
lato ; in Ohnmacht --, on- 
dere in deliquio , svenire ; 
in ein Land --, invadere nn 

aese ; Einem ins Wort, in 
ie Rede -- , interrompere 
il discorso dı alcuno; den 
Arm aus dem Gelenke - -, slo- 
guri un braccio cadendo ; 
as Queckſilber fällt im Baro · 
meter, il mercurio s’abbas- 
sa nel baroinetro { der Nebel 
faut, la nebbia sı dilegua; 
n Ungnade, in Strafe , ca- 
der, venir in disgrazia, ca- 
der in condanna auf einen 
gewiſſen Tag --, scadere in 


Fal 


Fal 


der sottii sensi; auf den Des|Falfuht, & epilessia, mal 


danken --, cader nell’ ani- 
mo; von Jläſſen 
Meer -- , ſich ergießen, sboc- 
care, metter foce, scaricar- 
sì; das Licht faut durch das 
Benfter in die Kammer, il lume 
entra nella camera per la 
finestra &e.; einem etwas 


leicht , ſchwer , riuscire, galſeh, n. per Mangel, 


rere, esser facile, o dif- 
ioile 1 es fällt mir ſchwer dieß 
zu tbun, mi sembra duro, 
mi è difficile il farlo; zu 
Einem , abbracciare il 
partito di alcuno; die Hoff⸗ 
nung, Den Muth -- laden, 
perdere la speranza, per- 
dersi di co 0: die des 
-- laffen, abbassare le ve- 
le; part. gefallen. 


Gallen, =. caduta, des Lau · 


bes, il cader delle 1 0 
das Steigen und -- des Mee; 
res, il crescere e il calare 
del mare; -- det Wettergla« 
ſes, il salire e l’abbassarsi 
del barometro. 


un dato giorno i auf etwas Fallend, agg. cadente, cascan- 


--, dar contro a g. 0. it. 
fig. cader in pensiero, ve- 
nir in mente ; per abnehmen, 
calare, decrescere, scema- 
re, duninuirez das Waſſer 
fällt, le acque del fiume 
calano ; der Preis ſteigt und 
fällt, il prezzo cresce e ca- 
a; die Stimme, den Ton- 
dieß n 10 $ {ft gefal 
e andelshau t gefallen, 
quella casa ha fatto: falli- 
mento ; nachdem es fällt, a 
orma delle circostanze; 
ns Lächerliche, ins Schwülſti · 
e it., dare nel ridico- 


assare la voce; Jäig, a 


te; die fallende Sucht, epi- 
lessia, mal caduco. . 


Faufenſter, n. finestra scorri- 


toja. . 
Fallgatter, n. saracinesca 3 : 


(im Feſtungs bau), bacule, 


allgeube, & traboochello, 


übut, m. cereine 


. scaduto; parlan- 


dosi del termine d’alcun paga- 

mento: Der Wechſel iſt ſchon 

x la cambiale è già sca- 
uta. 


Falliment, n. fallimento, ban- 


carotta, 


o, nell’ ampolloso; iné|galiren, v. n. fallire, far falli- 


Rothe, Grüne ıc. --, dare, 


mento. 


tirare nel rosso, sul verde j Falltlappe, £ trabocchetto; 


dem Pferde in den Zügel -- 
afferrare la briglia 4 4 
vallo 1 über Einen ber --, 


cateratta. 


el ca- Fallladen, m. imposta di fine- 


stre 


lanciarsi, scagliarsi addosso Saunen, m, zum Bogelfang, pa- 


a uno, investirlo ı das Loos 


retella. 


ift mir gefallen, a me toceo Falls, avv. caso che; posto 
in sorte; Einem zur Laſt che. 1 
, incomodare, importu-|galiftrid, m. laccio, calappio, 


‚mare, in einen, Hinterhalt 
dare nell’ imboscata ; 
in die Augen - -, darneglı 
occhi ; in die Sinne --, ca- 


trappola; fig. insidia, ag- 
uato; --e legen, tendere 
acci, aggnati &.; in den 

bringen, incalappiare. 


caduco. 
die in's Jallſüchti 
mal ca 


+ agg- soggetto al 
uco, epilettico. 


thor, v. Fallgatter. 
ian cateratta ı botola. 
ällung, £ 


der Baume, ta- 
atterramento 


quanto 3 

’alberi. 

3 ebler, 
etto, vizio; per Falſch · 

heit, Betrug, falsità, dop- 

piezza , finzione, malizia; 

obne Falſch, senza malizia, 


schiettamente. 
Falſch, agr. falso ; falsificato ; 
-e Perlen, perle false; 


er Bart, -e Zähne, dar- 
ba posticeia, denti postic- 
ci; per betrũgeriſch, fallace, 
doppio, finto; per lügen« 
baft, mendace, menzogne- 
ro: per verfälſcht, falsifica- 
to, adulterato, contraffatto, 
alterato ; per boshaft, mali- 


zioso, perfido; der- 
ſchwört, spergiuro, spergiu- 
ratore ; - (den Regeln der 


Kunſt zuwider), irregolare, 
contrario alle regole; eine 
— Ausſprache, pronuncia 
cattiva ı -- fingen, dar nel- 
le discordanze, stuonare ; 
-Der Vernunftſchluß, paralo- - 
gisino ; - er Münzer, falsa- 
tore di moneta ; - e Miine 
e, moneta falsa; ein ex 
Prophet, i ee ein 
er Schein, illusione; ein 
— er Schlüſſel, chiave con- 
traflatta; eln - -e8 Herz, 
cuor doppio, infedele; ein 
- -tt Hund, can traditore; 
ein Fer Menſch, nomo finto, 
simulato; ein -es Siegel, 
suggello contraffatto; ein 

Teſtament, testamento 


= of 


supposto: -e Urkunden, 
documenti suppesti, apo- 
crifi s ein er Spieler, ma- 


riuolo ; - - fpielen, mariola- 
res es Verfahren, opera- 
A storta 3 cone piede 
Tritt thun, porre de 
in fallo; @inen -- machen, 
irritare , indispettire ; über 
etwas werden, adirarsi 

indispettirsi di q. 0,3 er iſt 
jetzt - - auf ibn, è ora in 
collera seco lui.— arv. falso, 


1 


falsamente 3 - - hören, fran- 


Fam 


tendere, trandire ; 
travvede 


"= feben, 


eterodosso. 


re. 
gel en it., v. Verfälſchen re. 


alfa heit, 2 ita 
gi 


sità, doppiez- 
za, ınalızia. 

{lid}, avv. falsamente, con 
falsità. 


Falfetitimme, £ Falfet, n. fal- 


setto, piccola voce. 


Fältchen, v. pieghetta, piccola 


Falte, £ 
t 


crespa. , | : 
piega, crespa, piega- 
ura ; --n in der Haut, gnn- 


piega ; die Stirn in - -n legen, 


rug ar la fronte: den Mund engen, v. a. 


in — -n ziehen, fare il boc- 
chin da sciorre aghetti. 


Fälteln, v. a. increspare, far 


Falten, v. a. increspare, 


3 


8 


pieghette. 5 
e, pie- 
gare ; far crespe 0 pieghe; 
die Stien--, tunzeln, rugar 
la fronte mit gefalteten 
Händen, a mani giunte. — 


rugarsi. 

alter, m. farfalla. 

altig, agg. increspato ; fal- 
dato. 


altung, £ increspatura, pie- Sänger, m. predatore ; caccia- 


gatura, grinza, piega. 


Salz, m. Falze, Y scanalatura, 


incavatura, canale, inca- 
stro ; cin winkliger Falz, in 


rondine; die Falze an den 


Säulen, scanalatura ; - - im/Gantafiren, v. n. 


Jaſſe zum Boden, caprug- 
gine. 


alzbock, m. cavalletto. 


4 n. stecca. 


Falzen, v. a. piegare ı per bobl:|Fantaft, m. nomo fantastico, 


alzeifen, n. scarpello de’ con- 
cia pelli. 


kehlen, scanalare, incastra- 


re ; den Boden im Faffe --, 


caprugginare. 


Falzhobel, m. sponderuola, 


Bolis, agg. piegato, scanga- Farbe, £ colore; it. tinta; 
ato 


incorzatojo ; - - (bei den 
Böttchern), zinatojo. 


Falzmeſſer, v. Falzeiſen. 


Falzung, # pe. 
Familie, & famiglia das Haupt 


inra de' fog 


miglia, casa, casato &. 
amilie € 
anatifer, m. fanatico, visio- 
anatiſch, agg. fanatico. 


ang 
Pescaia it. der Ort, und das 


racco. 
Za, Crespa, an: - in den Fangban, m. palla. 
Schößen eines Kleides, falda; Fangeifen , n. spiedo ; if. ta- 


Fangmiffer, =. coltello (da 


angzahn, m. zanna, sanna. 
cavo angolare, a coda dilgantafie, £ fantasia, unınagi- 


Fantaſtiſch, agg. fantastico, 


Bogen, piega- 
1 
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ter nel colore; halbe 
(Mittelfarbe), mezza tinta; 
die Farden auftragen, colori- 
rei die Farben reiben, maci- 
nare i colori; die - der 
Pferde und Laſtthlere, man- 
tello; dem Braten die braune 
Farbe geben, rosolare l’arro- 
sto ; eine Farbe erhöhen, far 
risaltare, ravvivare un co- 
lore 3 die Farbe verlieren, soo- 
orirsi, stingersi; die - - in 
Karten, seme 3 bekennen, 
dar colore, rispondere ; -- 
(in der Färberei), tintyra,tin- 
ta ; -- (in der Buchdruckerei), 
inchiostro da stampa, 


Farbebrett, v. Farbenbtett. 
Farbehaus, n. tintoria. 
Färbeholz, n. legno da 


gere. 
fe m. caldaja. 


Far 


der --, capo di famiglia, 
di casa per Geſchlecht 3 fa- 


ngut, n. fidegommisgo. 
nario. 


anatismus, m. fanatismo. 
, m. presa, preda 


, caccia, 


Werkzeug, womit man fängt, 
l’agguato ; la trappola; per 
gif eines Hundes (bei den Ja⸗ 
ern), 


morso, presa 


gluola. : 
rendere, pi- 
iarej -- Tano Fllehen. 
en), arrestare, catturare; 
per haſchen, prendere, ac- 
chiappare; Vögel --, no- 
cellare ; * invaghire, gua- 
dagnarsi l’affetto d’alcuno : 
it. cogliere, ORI ero, 
ingannare < mit den Zähnen drech . 
addentare ; in einer Farbenbrechung, £ il rompere, 
Ealinge Falle - -, cogliere mescolanza de’ colori. 
al laccio, ingalappiare; fi} | Zarbenbrätt,m. der Maler, tavo- 


-- laffen, lasciarsı prendere! lozza. î 

alla trappola; part, gefan» gorerneFouna: I colorito. _ 
en ardenglanz, m. brio, vivaci- 
ta de’ colori. : 

Farbenkäſtchen, n. cassettino 
da colori, 

Farbenleiter, X scala, grada- 
zione de“ colori. N 
arbenlos, agg. senza colore, 
5 u. Spatel, mesti- 

fantasticare, |, NO. 

ghiribizzare  - - (im hitzigen Fardenmiſchung, v. Yaxbendres 


. chung. | REN. 
Sieber), vaneggiare, farne Barbenmufgt, conchiglia da 


beate, Gas: - - (in de colori 
e Farbenreiber, m. colui che na- 
tasia. cina colori. . . 
Farbenſpiel. a. varietà di colo- 
ri (cangianti). 1 
Jarbenſtein, m. macinello, pie- 
tra da macinar colori. 


Farbenſtift, m. pastello. . 

Farbenſtrahl. m. raggio colori- 
to del sole. . 

Farbenſtufe, X gradazione di 
colori. L 
ärber, m. tintore. 
ärberbaum, m. sommacco. 
ärberei, £ tintorla, l’arte del 
tintore ;- (der Ort, wo 


tin- 


ärdekufe, £ vagello, tino. 
ärbefunft, £ l’arte di tingere. 
ärden, v. a. colorirej colo- 
rare; Ugnere. 


ore. 


caccia) | paloscio. 


nativa, 


bizzarro, lunatico, bisbe- 
tico 


immaginario , chierico ; 
bizzarro. — avv. fantasti- 
camente, capricciosamente. 


fig. per Vorwand, pretesto; 
in die Augen fallende --, co- 
lore che spicca, vistoso: 
etwas in die-- geben, dar a 
tingere qualche cosa, ınet- 


€ 
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man färbt), tintorla ; per das Faſeln, v.n. (si dice deu 


„Färben, tinta, tintura. 
Bat, n. oricello. 


Faſ Fat 


men Schluß --, concertare 
Diamanten, Steine re. - -, in 


animali) 
castonare, legare diamanti, 


figliare, far razza; 
it. 


delirare, farneticare. 


äcbersöthe, £ robbia; damit Faſelſchwein, =. porco da far] _ gioje &o. : 

färben, arrobbiare. razza. 80 905 agg. che sa di botte. 
Färberwald, m. erba guada ;|Fafelvieh, ». bestiame destina- Faßhahn, . cannella della 
RE har: ne o: x; a 135 ra a 

arbe m, materia, princi-|$ufen, v. Faſe. aßlich, agg. intelligibile, com- 

pio colorante. VE Be v. a. stilacciare 3 ſich , ee chiaro; ſehr — 75 


Farbig. age. colorato, colorito; 
di colore; ein farbi 
abito di colore, 
arce, * farsa. 
ardel, =. collo di panni di 
1080 braccia, = 

en m. } zucchero rotta- 
arinzucker, me. 
arre, m. toro, tauro, 
arrn, m. talco) Rain» 
arrnkraut, u. $ farın, tanace- 
to, altanasıa. 

Färſe, £ giovenca. 


Farzen, v. n. spetezzare, sco-| ſtechen, spillare una botte. 


‘ reggiare; tirar coregge, peti. 

arzer, m. petardo. , 

afan, m. fagiano; junger--, 
agıanotto. 


Bafanenwärter, m. custode de' Faßdaube, I doga di botte, 


fagiani. 

Gafanerie, £ fagianaja; arte di 
allevare e nutrire i fagiani, 
afanei, =. uovo di fagiano. 
afanbènne, & fagiana, 
äschen, n. filettino, filo mol- 
to sottile. . 

Safche, sorta di busto delle 
äſche, F donne. 
aſchine, Y fascina. 
aſchinenwerk, n. fascinata. 
aſching, m. carnovale, carne- 
vale. 

Bafe, V filamento, filetto ; - - 
im Fleiſch, filamento, fibra ; 
--n an Wurzeln, barbe; -- 
an zerriſſenem Tuch ze. ‚filaccia. 

Faſel, m. & V (die Brut der Vö⸗ 

el) covata; it. razza (del 
estiame). 
aſele, £ Schminkbohne, fa- 
afeole, giuolo. 

Faſeler, v. Faſelhans. 

Faſelel, Y vaneggiamento, leg- 
gerezza di cervello; sconsi- 
deratezza nell’ operare. 

Bafeibaft, agg. leggiero, stor- 

ito 


Faſelhans, m. stordito, sven- 
tatello. (tore. 

Falells m. stallone, copri- 
afelig, v. Faſelhaft. 


ges Kleid, Faſennackend, agg. tutto nudo, 


sfilacciarsi. alpabile. — avv. intelligi- 
ilmente. 

aßlichkeit, Y chiarezza. 

aß reif, m, cerchio di botte, 
SIERO. m. turacciolo. 

affung, £ il prendere, l’affer- 

rare, l’impugnare : it. inca- 

stonatura (delle pietre pre- 

ziose) -- des Weins, im- 
bottamento,imbottatura;fig. 
contegno, presenza di spin- 
to, aus der - kommen, smar- 
rirsi, sconcertarsi; aus der -— 
bringen, sconcertare, con- 
dato nder, m. bottajo. fondere in feiner - - bleiben, 


ignudo affatto, - 
aſer, v. Fafe. 
afig, agg. filamentoso :- 
(Dom Tuche am Schnitte), fi- 
acciato. x 
Jaß, n. botte, doglio, barile; 
-- nur mit einem Boden, bot- 
te afondata, tinozza j ein-- 
zu eingeſalzenen Waaren, ba- 
riglione ; ein - - binden, cer- 
chiare una botte ; ein - an» 


afboden,m.fondo della botte.] riınaner in contegno. 

äßchen, n. botticello, botti-Faßwerk, n. quantità di botti. 

cella, barile, bariletto. Saft, avv. quasi, pressochè, 

3 a poca. 

Faſſen, v. a. (enthalten) capire; Faſten, u. =. digiunare, 0sser- 
capere; ricevere in Li on- vare il digiuno „del Waſſer 
tenere ; per ergreifen, piglia-| und Brod ene a 
re, impugnare, afferrare; Pane e acqua; it. mangiar 
mit den Klauen --, afferrare;|_ MA8IO. .. . : 
bei dem Schopfe —— acciuffa- Jaſten, Ne digiuno, astınenza, 


capigliarsi; mit den Zähnen = die - halten, far qua- 


Ina. 
Faſtenſpeiſe, Y cibo quaresi- 
male, cibo di magro. 


- -, addentare; mit den Kral · 
len --, agghermigliare; bei 
der Hand , prender per la 


o; Einen beim Kragen Nan v. Faſten. ; 
=, pigliar uno pel collare; aſtnacht, £ i carnevale it. 
fo viel man mit ha Hand - - il martedl grasso a notte: 


- - halten, carnascialare, far 
carnovale ; der Donnerstag 
vor oder der fette Donnerg» 
tag, il giovedì grasso, ber- 
lingaccio. 

Faſtnächtlich, «eg, carnasciale- 


fann, manipolo, manata it. 
mit denFingerfpigen, pizzico; 
fig. Einen dei feinem Worte —, 
igliar uno in parola; ſich 
ur; , parlar conciso ; et» 
was in die Augen --,adocchia- 
comprendere, capire, inten- Faſtnachtsbruder, n. ra pu one. 
dere; ſich , ritornare in Faſtnachtsluſt, Y passatempi 
se x moderarsi, contenersi; di carnovale. 
ſich vor Freuden nicht - - kön- Faſtnachtsſchmaus, m. banchet- 
nen, non capire in se stesso; to, convito carnovalesco. 
ſich gefaßt machen, apparec- Faſtnachtstag, m. giorno car- 
chiarsi; ſich gefaßt halten, star] nascialesco. Ne 
rontos einen Vorfag , Faſttag, m. giorno di digiuno, 
ormare un disegno ; pren- giorno magro ; gebotener ——, 
der un partito; Muth --,| digiuno di precetto. . 
farsi animo ; einen gemeinfa»! Fatal, agg. fatale, funesto, in- 


U 


Faͤu 


fausto; ein fataler Menſch, 
uom nojoso, increscevole, 
fastidioso; es ift etwas Fata: 
les, è cosa spiacevole. 


Fed 
e N. bradi 0. 
äulung, V infradiciamento, 
putredine. 
Faun, m, fauno, 


dir n. (lat.) fato, destino. Fauſt, £ pugno; die geballte 


aul, agg. marcio, marcito, 
putrefatto, fracido, guasto; 
ein fauler Zahn, dente gua- 
sto, carioso; faule Aepfel, 
pomimarci; faules Zeug, pu- 
tridume ; faul riechen, ſchmek⸗ 
ken, saper di marcio, diu 


--, pugno chiuso; mit der 
-- nehmen, greifen, impu- 
gnare j mit dem Degen in der 
--, colla spada in pugno; 
prov. in die , ins Fäuſtchen 
lachen, ridersi nascostamen- 
te delle altrui sventure. 


n = 
fato; faules Fleiſch, carne pu-|Faufidigen, m. pugnale. 
trida it. in Wunden, carne Sauftdid, agg. diodo come il 


morta < fig. e prov. dus find 
faule Fiſche, quest’ è un ap- 
picco, una scusa ; faul ma» 
chen, putrefare, corrompere, 
guastare ; faul werden, pu- 


ugno; prov. t8-- binter den 
Dbren haben, essere bagnato 
e cunato. 
Fäuſtel, m. (T. di min.) maglio 
di ferro. 


trefarsi, imputridirsi faules Fauſtkampf, m. pugilato, il 


Sieber , feb 


Le ] re putrida ; per 
träge, pigro, infingardo, ne- Fauſtrecht, n. 


hittoso, poltrone, tardo, 


combattere a’ pugni, 


forte. 


Jento ; faul (träge) werden. Fauſtſchlag, m. pugno; (dasso) 


împignire, divenir pigro, in- 


cazzotio, sgrugnone. 


Fe erbett, Ne 
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Federn bekommen, metter 
pine die Federn ausrupfen, 
spennacchiare, spiumare ; 
die Federn verlieren, spennar- 
si, perderle penne ; eine 
voll Dinte, una pennata - - 
zum Schreiben, penna da scri- 
vere; er ſchmückt ſich mit 
fremden Federn, si fa bello 
de’ meriti altrui; in den Fe. 
dern liegen, essere nel letto ; 
eine - - ſchneiden, temperare 
una penna; mit der - etwas 
ausſtreichen, dar di penna, 
cancellare ; die - ergreifen, 
dar di piglio alla penna; fig. 
eine ſchaͤrfe, ſpitzige - führen, 
aver uno stile piccante, 
pungente ; -- auf dem Hut, 
ponti „ — in 

er Uhr, Im Schloſſe ic., molla, 


diritto del più Söder m. volante. 


derbeſen, m. spazzolino di 
enne. „ 
iumaccio. 


fingardo ] ſehr fauler Comple- Favorit, m. fa vori io, prediletto. Féderbüchſe, J pennajuolo. 


rion fenn, aver l’osso de 
poltrone. — avv. pigramen- 
te, infingardamente, ne- 
ghittosamente. 

aulbar, agg. corruttibile. 
aulbaum, m. frangola. 


aule, 
ne; -- Der Kno 
tarlo delle ossa. 
Faulen, v. u. marcire, corrom- 
persi, inputridire, putridir- 
si, putrefarsi, infracidare, 
Daulenzen, v. n. poltroneggia- 
re, poltrire i star ozioso 
anneghittire. . 
Faulenzer, m. poltrone, pigro, 
infingardo. ba 
Faulenzerei, £ poltroneria, in- 
gardaggine. g 
Jaulenzerin, £ femmina infin- 
garda, pigra, scioperata. 
Jaulenzeriſch, agg. neghittoso, 
intingardo. — avv. poltro- 
nescaınente, 
Nane n. febbre putrida. 


aulheit, Y pigrizia, Infingar- 


e, poltroneria. 


a 
Faulke t. agg · alquanto putrido. 
Jäulniß, V putrefazione, pu- Fechtübung, S 


trescenza, putridezza; was 


— dat, putredinoso; - - ma : Feder, £ der Vögel, penna, piu- 
chend, putrefattivo ; der 


unterworfen, corruttibile, 


Faxen, pl. buffonerie, celie, 
scherzi; Faxenmacher, buf- 
fone, zanni. ; 

Februar, m. Febbrajo, 

Fechſer, m. propaggine, raın- 


aulbitt,n.letto diriposo, sofà. geihtboden, m. sala d'arme. 
A putredine, corruzio- Fechtdegen, m. fioretto, 
en, care, Fechten, v. a. mit dem Rapier zc., 


schermire $ tirar di spad 
giuocare, fi 
wider den Feind --, combat- 
tere, pugnare; Mann gegen 
Mann --, combattere cor- 
o a corpo; fig. mit den Hans 
en --, gesticolare, dibat- 
tersi colle mani j -- gehen 
(von Handwerksburſchen), an- 
dar all' accatto, mendicare, 
batter l’accattolica. — n. 
la scherma, lo schermire. 
Fechter, m. schermitore. 
Fechterſtreich, m. colpo, strata- 
gemma di schermidore. 
Fechtkunſt, Y la scherina, 


ederhändler, m. 1 
ederhart, agg. elastico. _ 
Federharz, =. gomma elastica, 


b A, 
are di scherma ; i) 


Federbuſch, m. pennacchio, 


z1uma. 


Federfechter, m. fig. uomo che 


combatte colla penna. 
ennajuolo. 


casciu, cacciu. 


Federhut, m. cappello impen- 


nacchiato, ornato di piume, 


èderig, agg. pennuto, piumo- 


so, puunato. 


Federkaſten, m. in Uhren, barile, 


tamburo. 


Federkiel, m. cannone, cannon- 


cino di penna. 


Federkraft, Y forza elastica. 
Federkrieg, m. fig. 


disputa in 
iscritto 3 guerra letteraria, 


Federleicht, agg. leggiero, lieve 


come una piuma ; fig. es iſt 
--,è cosa molto agevole. 


Fiderlo8, agg. spennato, spiu- 


mato. (sfilacce. 


Federmeißel, m. compressa ; it. 


Fechtmeiſter, m. maestro di|F?dermeffer, u. temperino. 


3 a 
e p ab, m. , 
Fechtſchule, £ sala d’arme, 


scherma, 


ma 3 ohne Federn, spennato, 
spennacchiato, spiumato ; 


Federſchließe, £ 
Federf 


Federn, v. n, uscire, perdersi 


dalle coltrici le pıume ; fid) 
--, v. Maufen. 


esercizio di|Ftdernelte, /garofano piumato. 


a 


scelta delle 
piume. . 

mücker, m. colui che ti- 

gne le piume, e ipennacchj. 
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der(palt,m.fesso della penna, 
!derfpule, & penna, cannon- 
cino di penna. 

Federſtaud, m. penne matte, 
calugine. 
èderftauder, v. Jederdeſen. 
ederſtrich, m. pennata, tratto 
di pe 


Jeb 


dei 


geln, mancare i; aver man-|deblieben, v. a. travredere; 
tir disagio d’ana| part. feblgefehen. 5 


canza, pa 
cosa; es fehlt ihm an Geld, deb 
an allem, gli manca il dena- 


Iftofien, v. a. spignere, ur- 
tare in fallo; - - (im Billard), 


ro, è manchevole d’ogni co-| mancare ia biglia; part. fehi⸗ 


sa; mas fehlt euch? che ave- 


te? che vi sentite? weit ge» 


febit, ben lungi. 


nna, 
Fidervied, u. pollame ; der mit Fehlend, part. mancante. 


Fidervildpret, =. salvaggina; 
urcellame salvatico. 
Dederzeichnung, £ disegno a 


Basen n. 


Fehler, m. fallo, errore, man- 
camento, difetto; grober --, 


error grossolano: ©prad» 
febler, sollecismo : -- im 
Schreiben, scorrezione ; - - 
im Drud, error di stampa ; 


conto , no- Gebrechen, magagna, di- 
vella delle fate. Fett izi un 


O, VIZIO. 5 


Feerei, £ storia favolosa delle Fehlerhaft, agg. vizioso, difet- 


fate, regno delle fate, 

ège, X crivello. 

îgen, v. a. nettare fregando, 
ripulire ; - mit dem Beſen, 
scopare; Den Kamin - -, 
spazzare il cammino fig. 
den Beutel =, votar la bor- 
sa; 
il capo, raınpognar qual- 


Bigfeuer, n. purgatorio. 
Fehde, I guerra, ostilità; disfi- 
da, provocazione, 
Ne m. lettera, cartello 
i disfida. 
Sehe, V (dei den Kürſchnern) va- 


jo. arno. 
3 I, avv. in fallo, invano, in- 
edi, v. Fehler. 
ehlbar, agg. fallibile. 
cbibarfeit, £ fallibilità. 


ehlbitte, £ rifinto; eine Behihiet, m. 


thun. aver un rifiuto; essere 
ricusato. Ei 
Feylbitten, v. a. pregare, richie- 
dere invano; avere un ri- 
‘fiuto ; part. fehlgebeten. 
Gebien, v. n. fallire, errare, 
mancare; gröblich - -, fare 
de’ grandi spropositi; wider 
die Regeln - -, peccare con- 


Fehlgreifen, v. a. 


toso, manchevole, scofret- 
to. — «avv. viziosamente, 
scorrettamente, difettosa- 
mente, 


Sehlgang, m. andata inutile, in 
fu 


o; per Verirrung, mar- 


rimento di strada, disvio. 


Einen --, risciacquare Fehlgehen, v.a. andare in fallo; 


andare invano per uno, 0 
er alcuna cosa 1 it. irre ge · 
en, sbagliare, fallar la stra- 

da ; part. fehlgegangen. 

ar di piglio 
in fallo ; fallire in presa ; it. 


sbaglio ; part. fehlgegriffen. 
ehlgriff, m. presa in fallo, 
scambio nel prendere; it. 
fé, sbaglio, errore, passo 
falso. 

colpo , percossa 
m O. 


Fehlkarten, pl. carte che non 


anno giuoco. 


(parlandosi d'arme da fuoco); 
-- (mit der Armbruſt), sbale- 
strare ; part. fehlgeſchoſſen. 


Fehlſchlag, m. colpo in fallo. 


Jehlwerfen, v. a. 


eſtoßen. 


9 
Fehltreten, v. m. mettere, por- 


re il piede in fallo | inciam- 
pare ı part. fehlgetreten. 


Fehltritt, m. passo falso, in- 


fix. fallo, errore, 
mancamento. 


campo i 


__gettare in 
allo, mancare il colpo get- 
tando ; part. fehlgeworfen. 


Sebizielen , v.n. prendere la 


mira falsa. 
Fehm, v. Ma 2 a 
= LA tribunal ori- 
ehmgericht, a. | minale ; it. il 


tribunale secreto criminale 
di Vesfalia). 
„ riposo, l’intermissio- 
ne del lavoro ; celebrazione 
d’una festa. 


Belerabend, m. cessazione dal 


lavoro; -- machen, trala- 
ciar il lavoro, 


Feierkleid, n. abito da festa. 
Feierlich, agg. solenne, festivo, 


-er Tag, dì solenne 7 gior- 
no festivo; - -e Begehung, 
solennizzazione ; - -er Auf» 
ug, processione; es Ge. 
übde, voto solenne; per 
fermi, autentico I per aus. 
drücklich, espresso, determi- 
nato. — avv. solennemen- 
te, con grande apparato, 
ressamente. 


es 
Zeiertichteit, S solennità; ap- 


arato, gala. 


adern, v.a. ein Feſt, festeggia- 


re, solennizzare, celebrare 
una festa, ein Geburtsfeſt, ein 
Hochzeitsfeſt , celebrare il 
giorno natalizio, le nozze. 
— vn. (nit arbeiten) ces- 
sare di lavorare, astenersi 
dal lavoro. 


tro le regole; per ſich irren,|Febifblagen, v. n. percuotere 
render abbaglio 3 per vers] in fallo, mancare ii colpo; 
chien, fallare, fallire il col-| non colpire; fig. non riusci- 
po per abweſend fenn, man- re; mancare, andare in vuo- 
care; es feblt noch Jemand, to; es iſt ihm fehlgeſchlagen, 
manca ancora qualcuno es gli è andato a voto il sno 
fehtte nicht ein Haar, daß ih) tentativo. . stivo. 
gefallen wäre, poco mancò Fehlſchluß, m. paralogismo. |Geierung, A eines Feſtes, cele- 
ch'io non cadessi ; das wird Fehlſchuß. m. tiro, colpoinfal-| brazione d’una festa. . 
nicht — =, questo non man- lo, colpo fallito, mancato|Steifel, m. & I gangola; it. vi- 
cherà d’arrivare; per man. (parlandosi d'arme da fuoco). vole. : 


Feierſtunde, Y ora di riposo per 
i lavoranti. i 
Feiertag, m. giorno festivo; 
giorno di festa, . 
Beiertiiglio, agg. festereocio, 
esti 


Fei 


Fei 
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Velo, Agg. fein, codardo, vi- maliziosetio. = My. fina- Felft, GF. gT8880, pingue, cor 
g112000; er ul 


; eine feige Mem. 
me, egli è un gran poltrone; 
— werden, avvilirsi, disani- 
marsi; im Bergbau, fo viel als 
weich, miirde: Pica Gebirge, 
ietra molle, fragile. 

Agdobne, £ lupino. 
eige, £ fico 1 die erften — n, fi- 
co fiore; das Fleiſch an den 
— -n, la polpa del fico 1 Cie 
nem die — n weifen, far le fi- 
che ad uno ; die indianiſche 
--, Oponzia. 

Selgenbaum, m. fico 1 ein wilder 
, caprılico. 

Feigendroſſel, £ beccafico. 

Jeigengarten, m. ficheto, fiche- 


reto. 
Geigheit, & viltà, codardìa, 


„ 
Felgwarze, £ fico ı eresta. 
Fell, agg. venale,vendereccio, 
da vendersi; - - fenn, esser 
vendibile ; - - bieten, o 
în vendita; fig. eine feile See 
le, uomo venale. 
e, A lima. a 
eilen, v. a. limare, assottiglia- 
re, — n. limatura. ö 
Zellenhauer, . tagliatore di 


une. 

Feilicht, v. Feilfpine. 

deilſchen, v. a. chiedere il prez- 
20 1 it. trattare del prezzo, 


rezzolare, 
di ane, pi, | limatura -- 


mente, sottilmente, acuta- 
Seno, 4 den, f 
nd, agg. Einem --fenn, es- 
ser nemico di qualcheduno, 
portargli odio, astio ; einem 
— werden, inimicarsi con 
alcuno. sn 
Feind, m. nemico: nimico, 
inimico : ein abgeſagter, ge» 
ſchworner --, Todfeind, ne- 
mico giurato, nemico ca- 
itale 1 ein erklärter —— des 
Spiels, nemico dichiarato 
del giuoco; fi Einen zum 
— machen, inlınicarsi uno; 
die — —e überwinden, befiegen, 
vincere i nemici, trionfar 
de’ nemici; der böſe --, lo 
spirito maligno. sue 
Feindin, & nemica, nimica, 
inimica. 2 
Neindlich, agg. nemico, nimi- 
co g ein - -er Einfall, invasio- 
ne, irruzione, incursione 
— gegen Jemand gefinnt fenn, 
aver rancore, o inaltalento 
contra uno; (poet.) das -e 
Geſchick, la sorte avversa. 
— avv. ostilmente, da ne- 


mioo. 
Feindſchaft, J inimicizia, ni- 
micizia; nimistà, avversio- 


eld, n. campo, terreno, semi- 
nato: die --er, i campi, la 
campagna ; freies -- , cam- 
ıngnarasa 3 fig. freies - bas 
en, aver campo libero, li- 
bertà di fare quello che pia- 
ce das flache , la piantra 
die elnſaͤiſchen --er, campi e- 
lisj; ins - rücken, zu--ege 
ben, andare, uscire in cam- 
pagna ı das -- behalten, re- 
star padrone del campo di 
battaglia; das -- räumen, 
cedere il campo; -- (Raum, 
den man mit einem Sehrohr 
überfieht), portata d’un can- 
nocchiale; fig. campo, occa- 
sione, comodo, materia; cin 
ſchönes -- eröffnen, aprir un 
belcampo, una bella carrie- 
ra: zum Kämpfen, Duell, 
campo sleccato; — zu Mas 
lerei, campo; -- im Wap⸗ 
penſchild, campo dello scudo; 
— im Bret, Schachdret, scac- 
co dello scacchiere; - - 
zwiſchen zwei Balken, tra- 
mezzo, spartimento. 


ne; -- unter Freunden ſtiften, Feldaltar, m. altare portatile. 
seminare zizzania ira gli a-|Fèldapotbefe, Y spezieria da 


mici - wider Jemand hegen, 
nutmre, covare odio contra 


eilftaub, m. I (vom Gold), 3 Sue ohne i 


calia 


men, v. Schober. 


dichaftlich, v. Beindlic. 


geneigt, nimichevole, ostile. 


campagna, militare, 
eldardeit, £ lavori campestri. 
eldarbeiter, m. lavoratore, col- 
tivatore, agricoltore. 


Feldbäcker, m. fornajo d’ar- 


mata. 


4 m. morsa da limare. Feindſelig, agg. zur Feindſchaft Jeldarzt, m. medico d’armata, 


ein, agg. fino; sottile, minu- 
to | per zart, delicato, genti- 
le; überaus --, sopraffino, 
finissimo ; ein feines Ohr, u- 
dito acuto, delicato ; feines 
Gefühl, sentimento delicato; 
eine feine Nafe, naso fino, fi- 
no discernunento ; zu feine 
Wuchſtaden, caratteri troppo 
minutis -- (was leicht ein · 
dringt), sottile, acuto, pene- 
trante, ein feiner Knabe, bel 
ragazzo; per artig, gentile, 
cortese, ben costumato; 
per geiſtreich ꝛc., fino, delica- 
to, ingegnoso; sottile, acu- 
to ı per ſchlau, liſtig. accorto, 
fino, sagace | tro; ma- 
lizioso ; etwas =, furbetto, 


— avv. ostilmente, nemi- 
geindfiigteit“ £ inimicizi 

n eit . INUMICIZIA ; 

odio, it. ostilità, atto da 


si bet 

ne, u. Feinheit. 

eingefühl, n. sentimento de- 
licato, tatto fino. 

Feinheit, £ finezza, sottigliez- 
za 1 -- des Goldes, finezza 
deli’ oro; - der Lebensart, 
gentilezza, pulitez za, com- 
pitezza - des Geſchmacks, 
delicatezza del gusto: -- 


Feldbau. m. agricoltura, lavo-. 


ri campestri; den - treiben, 
esercitar l'agricoltura. 
eldbauer, v. Feldardeiter. 
ldbeit, u. letto portatile, da 
campagna. 


Felddeifuß, m. artemisia cam- 


pestre. 5 

!ldbinde, S sciarpa. 
tidvinfe, Y giunco campestre. 
tidbirn. Y pera silvestre. _ 
eldolume, £ fiore de’ campi; 
tior campestre. 


des Verſtandes, acutezza, Feldchirurgus, v. Feldſcher. 
sottigliezza d’ingegno; die Feldnaſche, J borraccia, fia- 


Feinheiten der Sprache, la 


schetto. 


entilezza, l'eleganza, le deldflüchtig. agg. Jeldſtüchtiger, 
finezze della N i f aver È È 


lingua, 


m. fuggitivo, disertore. 


— 
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Feldfrucht, £ frutto campestrei Sèldregiment, ». reggimento di] Felleiſen, n. valigia, bolgia; ins 
frutto de’ campi. campagna. A = = fieden, invaligiare. 
Feldgarbe, £ (eln Kraut) a- Feldroſe, £ rosa caınpereccia, Fèdſchmitzer, m. tintore di pel- 


chıllea. ‚|, ‚salvatica. li, e ouoj. 

Feldgeſtügel, n, uccellame di Feldröschen, n. anemone, Feaſchürling, m. pelle di peoo- 
campagna. Feldrutbe, / verga d'agrimen-| ra tosata. . 

Saad gerd v. Feldprediger. sore. . Fels, m. rupe, roccia, rocca, 
Idgerdth, n. arnesi, masseri- Feldſchanze, £ fortino. Felſen, scoglio, balza. 


zie da campo 1 it. bagaglie. Feldſcheidung, Y confine, ter- 
Feldgericht, n. bn e rurale. Hg di campagna. i , Felſen bern he ae . 
Feldgeſchrei, n. grido per dare en chirurgo  d’una cigno, di sinalto. 


il segno dell’ attacco it. compagnia; Re elfenhöhle, )caverna, spe- 
giments--, chirurgo mag- F 4 co, antro (in 


elfenrig, m. una rupe), 
Felſicht, agg. somigliante a ru- 


galdgolt, no de’ = giore. 
ott, m. iddio de' campi g; i 
vinità campestri. Feͤldſchlange S serpe,serpent i, ab 
F se pente,| pi, abalze. 
W ſossa, fossato biscia campagnuo RI -- (Art Feiſig, agg. pietroso, sassoso, 
Hdgut, v. Landgut Geſchüt), colubrina. e 
Feldherr, m, generale, condot- I N rer Seloficim, N 


: 7 > : Feldſoldat, m. soldato da cam- 
tiero d’esercito, capilano: re Stade £ Teluca (specie 


der oberſte --, genera ssimo. Ieloſtücke 1 2 : 
+ pl. cannoni da cain- naviglio). ‚ 
tidbubn, . starna, penne: ' gen 5, m. (fin Kraut) panico, 


22 7 agna. 
1 05 m. guardiano de Feldſtuhi, m. seggiola da ripie- Fenchel, m. finocchio. 


1 ; _| garsi; 7 der Biſchöfe in den Z'nſter, n. finestra; Dachfen⸗ 
b pana, capanna di cam-| er faldistorio. | fier,abbaino: die= - Genie: 
Feldjäger, m. cacciator delle Feldtaube, I piccione, colom-| werf), leinvetriate; Vorfehe 


elsſtein, m. macigno, sasso. _ 


2 x e lo 
fiere minute; it. cacciator S1dt ie eo . fenfter von Papier oder Lein. 
nel servizio mihtare). PAbieufei, pe dano: wand, impannata  - - an 
gͤdkeder, m. cantina in una Feldtrompete, £ tromba, trom- Kutſchen, ta cristalli 3 fid) ans 


betta militare, ſtell Thiccia lla fi- 

campagna. 8 Feldwa efeua . anzat - — jlelen, allacci ırsı A 

F ; rdia avanzata. 2 

idfrautn-erba cnınperecein. Bätwagimafler, m. sergente| Tuarders ner Jar dallok: 
eldlager, n. cain di deco a-|__Inaggiore di battaglia. nestra 3 ein -- mit eiſernen 
x ESA PA" Feldwebel, m. sergente. _ Städen, finestra con infer- 
Colo: Feldweg, m. traversa, scorcia-| rita: = mi 4116 d 
Feldlazareth, n. ambulanza. e riata; mit auswärts ge 


tojo. N A 

Feldlerche, X allodola corriera, Getdpelchen x. segno distintivo ey on o 
mattolina. _ delle Zr ein campagna. en feben, andare col capo 

Nediſie, 921 giglio de’ campi; VR cugine de m. generale| alto. i 
giglio salvatico. l ell’ artiglieria. : " 

Feldmark, J contado, circon-| Feldzug, m. campagna, spedi- ei di 155 
dario d' una città o borgo. zione. . delle finestre. 

Hildmaurfhall, m. maresciallo Feldzwiebel, £ ornitogalo. Fenſterblei, n. piombo di fi- 
di campo. . ‚\Stlge, £ stoppia dissodata ;| nestre. 

Flldmaus, V sorcio, topo di - am Wagenrade, volga, Fenſterchen, u. dim. fenestrella, 
campagna. gavello. _ fenestrino. 
eldmeiſter, v. Abdecker. Felgen, v. a. dissodare la stop- Fenſterflügel, m. battitojo della 
eldmeſſen, n. agrimensura, pia ; it. commettere le vol-| finestra. 


e e. . Fenſtergitter, n. inferriata, in- 
eldmeßkunſt, £ l’agriınensura. |Zelgenhauer, m. colui che falel graticolato. 
eldmeſſung, J agrimensura. | volghe delle ruote, Fenſterladen, m. imposta, pa- 
5 1 musica militare. Fèll, n, pelle i gares, rohes -, ravento. ü 
eldnymphe, £ ninfa campe-| pelle concia, pelle in carnei Fenſterrahmen, m. telajo dell’ 


eldmeſſer, m. agrimensore. 


reccia. : fig. Einem das -- über die Oh. invetriata. . 
Geldpoftamt, n. uffizio delle] ren ziehen, scorticare uno Fenſterſcheibe, Y vetro; oristal- 
oste d'un esercito. -- im Auge, ugna dell’ oc- lo delle finestre. 


deldprediger, m. cappellano| chio, cateratta ; leucoma. Fenſterreiber, m. paletto delle 
d’un reggimento, Geabereiter, v. Gärber. finestre. - 


= ———.— _oc————_————6+—6—€ . 


Fer 


Genftermert, n. il finestrato, le 
ınvetriate. . . 

Gerien, pl. (in Schulen) giorni 
di vacanza, vacanze, 


.Btetel, u. porcello, porchetto. 


erkeln, v. n. figliare (parlando 
de’ porci). : 
Fern, agr. Kavv.lontano,disco- 
sto, remoto, distante; ferne 
Gegend, contrada lontana, 
remota; fen - von mir der 
Argwohn, lungi da ine il so- 
\ spetto. — Gy, von - = da 
‘Jungi, da lontano ; in fo fern 
als, in quanto che ; in fo fern 
hat er Recht, 
egli ha ragione; in wie fern, 
fino a qual segno, fin dove. 


Feſt 


Sache -- machen, in Stand 
ſetzen, allestire,apparecohia- 
re, metter in pronto una c0- 
sa; fig. mit Einem - werden, 
far stare a segno alcuno; per 
willig, geneigt, ronto, di- 
sposto, ınolınato ; eine — -e 
Hand haben, aver la mano 
spedita, : eine - -e Sunge, 
lingua spedita, sciolta; --e 
Antioorten, pronte risposte. 
— avv. prontamente, spedi- 
tamente; -- lefen, reden, 
leggere spe dulamente; par- 
lare scioltamente. 


in quanto a ciò | Fertigen, v. a. terminare, com- 


ire j finire; v. anche Vero 
Ferti en. 


Fernambukholz, =. legno di Fertigkeit, £ abilità, facilità, 


ernambuco. a 
Ferne, V lontananza, distanza; 
er fiebt in die , vede bene 
da lontano -- (in der Ma» 
lerei), lontananza, sfondato, 
Geenen, v. a. poet. per entfernen, 
allontanare, scostare; it. 
v. n. fam. fie fernt ſchöͤn, ella 
par bella da lontano. 
Berner, agg. ulteriore, — avv. 
inoltre, di più, d’orinnanzi; 
in avvenire : dielden Sie —— 
mein Freund, mi continui la 
sua buona amicizia | - - ift 
w wiſſen, di più, oltre di ciò 
da sapersi. DIS 
Dernerhin, avv. oltre di ciò, d 
‘ orinnanzi, nell’ avvemre ; 
ulteriormente. to 
rnerweitig, agg. ulteriore. 
ernglas, x. cannocchiale, tubo. 
Fernrohr, n. telescopio. 


Ferſe, V calcagno ; it. fg. Ei. 
nem auf den--n nachfolgen, 
essere alle spalle di qualcu-- 
no; prov. Ferſengeld geben, 
batter le calcagna, dar del- 
le calcagna 3 it. eine-- (jun» 
ge Rub), v. Färſe. 

Gerfenbein, n, tallone, osso del 
calcagno. 

Fertig, ag g. (vollendet) termina- 
to, compito, fatto, finito; 
per bereit, pronto, apparec- 
chiato ; all’ ordine; per 
ſchleunig, spedito, lesto, 

nto; ich würde nie - wer. 

en, wenn ꝛc., non finirei 
mai, se &o. 1 ſich zur Reife ꝛc. 
— wachen, 1 
prepararsi al viaggio; cine 


rontezza, speditezza ; - 
er Zunge, scioltezza di lin- 
gua; -- (durch wiederholte 
Uebung), abito, destrezza, 
facilita. 
Fertigung, v. Verfertigung. 


Feſſel, m. & & vincolo, legame, 
catena, ceppo; Feſſeln, pi. 
ferri, ceppi, catene, ritorte; 
Ginen in geſſeln ſchlagen oder 
legen, mettere uno ne’ ceppi; 
dem Verſtande Feſſeln anlegen, 
rer Pinzegno: --am 
15 er Pferde, pastoja. 

Feſſeln, v. a, incatenare, lega- 
re; fig. cattivar l’affetto ; ein 
Pferd --, impastojare, met- 
tere le pastoje. î 

Feſt, n. festa ; giorno festivo ; 
bobe8--, festa solenne; ein 
gebotenes —, festa di precet- 
to ; ein halten, celebrare 
una festa; it.festeggiare, so- 
lennizzare; - - (öffentliche 
Luft), festa, spettacolo ; per 
Schmaus, festino, ban- 

chetto. Ì 

Feſt, agg. (nicht locker, nicht man» 
fend)fermo, saldo, sodo, im- 

moto, stabile; sicuro | . 

auftreten, andare con piè 
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ten, arrestare un ladro ; per 
beſtändig, stabile ; fi an eis 
nem Orte feftfegen, stabilirsi 
in un luogo; per ftandbaft, 
fenno, forte, saldo, stabile ; 
— auf etwas beſtehen, persi- 
stere, ostinarsi, incaparbirsi 
di alcuna cosa j - dubei blei- 
ben, tener sodo ; ſteif und 
behaupten, sostenere ferina- 
mente ; - - (unverwundbar), 
fatato, invulnerabile ; ein 
feſter Schlaf, sonno profon- 
dos -- in einer Kunſt oder 
Wiſſenſchaft, forte; pratico, 
esperto; feft binden, attacca- 
re, legare; uber etwas - - hal. 
ten, far osservare esatta- 


eftabend,m. vigilia (d’una fe- 
efte, V Feſtigkeit, solidità, fer- 
mezza ; it. sicurezza, sal- 
dezza, immobilità ; (nella 
bibbia) die -- des Himmels, 
firmamento. en 

eſtgeſetzt, part. stabilito, fisso. 
eftbaltung, 7 mantenimento, 


Chigi v. fe e. 

eſtivität, £ festa, solennità. 

eſtkleid, v. abito dal dì delle 
este j vestito da festa, da 


ala. : 
geſtlich, agg. festivo, solenne ; 
per prächtig, magnifico. — 
avv. festivamente, solenne- 
mente. 
Feſtſetzen, v. a. determinare, fis- 
sare; eine Friſt, einen Tag, 
fissare un termine, un gior- 
no ; den Gehalt - -, assegna- 
re il salario ; es wurde feſtge⸗ 
ſetzt, venne stipulato. 
Feſtſetzung, £ sta iliınento,de- 
terminazione. E 
Feſttag, m. giorno festivo. 


fermo, sicuro ı - - an einans| Fefltäglich, agg. de’ dì delle fe 


der geſchloſſen, serrati, stretti 


ste 3 festivo. . 


insieme; ein fefter Ort, piaꝝ- Jeſtung, Y fortezza, piazza 


za forte ; fefte Leinwand, tela 
soda, fitta; ein feſter Bund, 
federazione, alleanza sta- 
bile ; per bart, solido, com- 
patto; feſtes Erdreich, terreno 
sodo ; ein feſter Körper, cor- 
po solido; einen Dieb feſt hal» 


forte | it. rocca. _ o 

eſtungsbau, m. fortificazione. 
eſtungsweèrk, n. fortificazione, 
ett, agg. & avv. grasso, pin- 
gue, adiposo ziemlich, et- 
was fett, grassotto 3 fettes 
Fleiſch, carne grassa ; allerlei 


190 Feu Feu 


Fettes, grassume ı fett ma» 
chen, werden, ingrassare, im- 
pinguare ; it. fig. ricco, o- 
pulento, fertile 1 fig. cin fet- 
ter Viffen, profitto conside- 
rabile; eine fette Schrift (T. 
degli stampatori ) caratteri 
tondi; ein fetter Reim, rima 
ricca ; auf eine fette Manier 
arbeiten, caricare il pennel- 
lo, il colorito. — avv. gras- 
samente ; fig. fett leben, vi- 
ver lautamente. 
ett, =. grasso, grassuine ; mit 
- - {f&mieren, ingrassare, un- 
ere con grasso } das- von al fuoco “pi. 
ber Milch ꝛc., il fiore del latte on v. Brandbock. 
Kc. i fig. das Vefte, il fiore, Feuerbrand, m. tizzone, 
il midollo, il meglio d’una|3euerdorn, m. (in der Botanik) 


anlegen, appiccare 


vacità, brio. 


ispegnere cendj. 


dino 


cosa. £ di 3 br 5 (d 
ettader, £ vena adiposa. euereimer, m. secchia (da ser- 
3 1 si vir le trombe da fuoco). 


ettammer, 7 ortolano. g 
ettdarm, m. l’intestino retto. Feuereſſe, £ gola delcammino. 
i Feuerfangend, part. che piglia 
000, infiammabile. 
pid ti color di fuoco. 
euerfeſt, agg. che resiste al 
fuoco. [fuoco. 
Feuergewehr, n. arme a, da 
Feuergieke, v. Feuertopf. 
Feuerglocke, v. Sturmglocke. 
1 m. Vulcano. 


ttfieden, m. macchia di gras- 
80. [dıcıo. 
etticht, agg. grasso, unto, su- 
Seite agg. unto» ſehr fettig, 
bisunto. 
ettigkeit, T untume. 
ettkram, m. pizzicheria, bot- 
tega del pizzicagnolo. 
ettkrämer, m. pizzicagnolo. 
ettwaare, V grasce di porco. ; ì 
then, m pezzo, brano, cen-| attizzatojo. 
cio, straccio ; - von Tud:|Feuerbèrd, m. focolare. _ 
kleidern, strambello, straccio. . empireo. 
ucht » umido; molle : Juerg. v. Jeurig. . 
1. (port) cin feuchtes Grad Feuerkörper, m. corpo di fuoco, 


neo. 
finden, rimaner nanegeten Feuerkugel, £ palla infocata, 


ee N Feuerkunſt, £ pirotecnia. 


0 1 : è 

nn Feuerkünſtlich, age. pirotecnico. 

R . Feuerlärm, m. Ailarıne indi- 
gemere, farsi umido -- (bei oantel'incendig - - ſchlagen, 

den Jägern), orinare, stalla- 
re (purlandosi delle fiere). _ 

Feuchtigkeit, 7 umidità, umi- 


dezza. 


Feuerleiter, ＋ scala per gl’ in- 
cendj. - 

Ftuermahl, n. macchia rossa. 

Feuermauer, £ il muro di 
mezzo, 


moi telt) beitige 10010 art 
ran a risipola, 1 
fuoco di $. nf 0 

feuer, fuochi, falò; Feuerofen, m. fornace. 


lamento per gl’ incendi. 


per andar in collera, stiz- 
zirsi mit verwüſten, met- 
tere a fuoco e hamma ı - - 


fuoco ; 
fig. -- (von Leidenſchaften), 
fuoco, affetto s passione; 


ardor di collera, d’ira &c.; 
per Lebhaftigkeit, fuoco, vi- 


dun: tiger,m. pirotelegrafo. 
euerdecken, n. braciere, scal- 


Feuerdeftindig, agg. che resiste 
euersnoth, I 


. e 
cuerfia „ . l’acciarino, fi 
euerflätte, 2 fuoco, focolare; 


Feu 


Ben A braciere. 
eu 


erplatte, 4 frontone, 


e la prova del fuo- 


co, del ferro infocato. 


Zeuerrad, n. girandola, ruota 


di fuoco artifiziale che gira, 


euerrögen,m. pioggia di fuoco. 
eucrr k, Ro arına, bocca da 


fuoco. 


Feueranſtalt, 7 istituto per Feuerroth, agg. rosso a00e30: 
ei’ in 


er wurde --, diventò tutto 
rosso, come una ia. 


Aaa colonna di ſuoco. 
cuerébrunfi, fincendio,fuoco, 
Feuerſchaden, m. danno, perdi- 


ta cagionata dal fuoco, 


Feuerſchaufel, £ paletta. 
Senecio m. parafuoco. 
e 


vo; in --, nel 


uerögefahr, incendio, fuo- 
fuoco. 


pericolo de 


Apa Ugg. ignivomo. 
e 


uerfprige, Y tromba per. 1 


inoend . 
A | 
casa, abitazione. 


cuerftein, m. pietra focaja. 
euerſtrahl, m. raggio di fuoco. 
euerthurm, v. Leuchtthurm. 
euertopf, m. scal » cal- 


danino. 


euerhaten, m. (zum Anfchüren) Fenner ad e riscaldamento, il 


uoco ; it. materiale da 
mantenere il fuoco; die 
iſt in dieſem Lande ſehr theuer, 
la legna in questo paese è 
molto cara. 


euerwache, £ guardia(che 


uerwächter, m.) vigila agl’ 
incend)). 


cuermèri, =. fuoco d' artifizio. 
euerwerker, m. ingegnere. _ 
Feuerwerkerkunſt, J pirotecni- 
sonare a marlello, a storıno. | Feuerwerkskunſt, 


eſchützkunſt, TARA di 


euerzange, K molle, molli. 
euerzeichen, n. meteora igneaj 


it. segnale che si dà per 
mezzo del fuoco. 


Feuerzeug, a. battifuoco; fucile, 
Seurig, agg. igneo, infuocato, 


focoso; der Simmel Acht ganz 
-- au$, il cielo è tutto ros- 
so 3 ein -es Luftzeichen, me- 
teora ignea $ per brennend, 
glühend, infocato, acceso, 
ardente, rovente, infiam- 
mato s „ (von dRenfben, 
Pferden ıc.), ardente, focoso, 


ca| per . 
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fervido 3 vivissimo ; feurige o. E piretolo, Jute. m, sep Ilo di feltro, 
Augen, occhi di fuoco, iebermittel, =. febbri 165 ri- Filzig. agg. spilorcio, sordido. 
brakia - - im Geſicht, 289855 medio antifebbrile. — sue se idamente, tena- 
so in faccia ı - - (von Begier: | Fieberpatient, m. fehbricitante.| cem 
den, Eifer), ardente, inſiam- Fiebertinde, £ la china, cortice gilgiatet, È Knickerei, spilorce- 
mato. — avv. fig. focosa-| peruviano. 

mente, ardentemente. - Fieberfhauer, m. brivido. Filz (aus, £ piattola, piattone, 
ener ꝛc., v. Feier ie. e m. giorno della feb- e . scarpe di feltro, 
idel ra la santa croce | la t- bre. 115 Filzſt be: m. stivali di feltro. 

voletta dell’ abbicci, SS . ri-Filztafel, & pezza per imba- 

Side, S fibra 3 was Fibern hat, wirkung, £ effetto feb-| stire. 

fibroso. en v. Schluß zierath. 
191 F pino. beet n. indizio, segno Finanzen, pi. finanze. 
iii 5 di pino. brile. Finanzier, m. finanziere. 

tenapfe pina , pi- giedet ’ f wiolinaccio; it. Finanzkammer, £ camera delle 
ditenzapfen, m : nocchio, | sorta di tortura. nanze. 
ichtenbaum, m. pino. . Fiedeldogen, . archetto. Finanzminiſter, m. ministro 
ichtenharz, a. rag gia di pino. Fiedeln, v. u. segare, sonar| delle finanze. 


Finanzrath, m. consigliere del- 


ichtenholz, =. legno di pino. male il violino. 
le finanze. 


Fichtenwald, m. pineto ; bo-|giedern, v. a. (bei den Glaſern) 


schetto di pini pareggiare i vetri colla ta- Fingnzweſen, ». le finanze, gli 
Fide, X kleine Taſche, tasca, naghetta; — (mit Federn affari delle finanze. 
scarsellino. verſehen), impennare; die Finanzwiſſenſchaft, E la scienza 


Tangenten eines Flügels --,| dell’ amministrar le finanze, 

didus, m. striscetta di carta impennare i salterelliy die Nane n. istituto, casa 
r accender la } pipa); Vetten --, empiere le col- 8 elli, de’ fanciulli 

gii er, n. febbre; ftarte8] trici di penne 

--, febbre violenta, febbre| Fiedler, m. Biebeler, cattivo so- Sintelfind,n. fanciullo esposto. 


iaia, m. n. fidecommisso. 


da cavallo; kleines --, feb- 
bretta; ein dösartiges --, 
febbre maligna; faules --, 
febbre putrida ; tà glihes - -, 
febbre quotidiana ; d 
ges, viertägiges --, febbre 
terzana, uartana; Wed 
felfieber, febbre intermitten- 
te; anhaltendes --, febbre 


Rita pel no daßlic 
gur, gura ; eine Da e 
--, figuraccia ; kleine --, fi- 
gurina 3 eine ſchöne, gute - - 
Biden, far bella figura ‚far 
buona figura. [rato. 
tipo alli m. canto figu- 
igurirt, agg 5 — e 
teine, pietre figurate. 


continua; ein au ehrendes -, Sigüeli, agg. eat: meta- 


febbre 55 3 ein ſchleichendes 
--,febbre lenta ; das hitzige 


orico. — avv, figurataınen- 
te, metaforicamente, 


--, febbre ardente, acutà, Filet, n, rete, reticella, 
inflammatoria; das — haben, Filial, u. Filialticche, chiesa 


aver la febbre; das -- de 
kommen, acquistar la febbre; 


succursale ; Filialhandlung, 
accomandita. 


das if u Den: la silatihaft, rà dipendenza, o 
u 


febbre non è più venuta. 


filiazion na chiesa, 


Fieberanfall, m. accesso di feb-|Filtriren, v. g. feltrare, colare, 


bre 7 it. 
Fieberarznei, 


arosismo. 
v. Fiebermittel. 


far passare per feltro, o al- Findung, v. Fund. 
Finger, m. ls der gro 


tro 
Biebertroî, m, freddo febbrile, Siltrirfad, m. feltro; co- 


dieberbaft , agg. febbrile, 80 · 
migliante a febbre ; - ot 

Bier Ya pra fi bbril 
eberhitze calor fe e, 
ardor di fe bbre, 3 

See 


atojo di feltro. 
Itirung ‚$ feltrazione, filtro. 
Feltro; ein - - in den 
; Bain modo dettogica po" 
onıca { er Anider, Spi- 
lorcio, 5 N 


febbrile ; : che Filzardeit, lavoro di feltro. 


bel agg. indica la feb- Nilzen, v. a. feltrare 1 Ag. dare 


Dieberklee, m. We sentii: 


una risciacquata = n, 
feltrare. 


Finden, v. a. trovare, ritrovare, 


rinvenire ; pe er antreff ffen, in- 
contrare, abbattersi in qual- 
cheduno; fg per gewahr wer. 
den, entdeden, scorgere, sco- 
prire, trovare, giudicare, 
reputare stimare ; ſich in ale 
— accomodargi a tutto 
fi) in Einen - -, saper addat- 
tarsi all’ umore d’alcuno; 
ſich in Zeit und umſtände -, 
accomodarsi alle circostan- 
ze ; ſich darein - —, trovare il 
filo; sapersi orientare; part, 
gefunden. 


Finder, m. trovatore ı -- (von 


Hunden), bracco da seguite, 


Findling, m. fanciullo esposto; 


trovatello. 

* 3 
roßg; der 
kleine —, il pollice, 11 migno- 
lo, ol' Anricolame f der Zeige» 
finger, l'indice ; der Mittelfino 

5 il dito medio ; Der Ring. 

nger, l’anulare ; zwei on 
drei -- 3 iz zico, 
illo; dar die — fe pg 
issim 1 fi die - - vero 
brennen, incontrar male, in- 
coglier male. 


Bingerdeine, pl. T. falange. 
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Fingerhut, m. ditale; Finger Fiſchbein, n. osso di balena. . Fiſchlaich, m. fregolo ; uova di 


butfraut, digitello. : iſchdeinern, agg. d’osso di esci. 
Fingerkraut, n. aralda, . balena. : giſchleim, m. ictiocolla. 
Fingerkork, m. dito marino Fiſchbeinrock, m. guardinfante, Fiſchmarkt, m. pescheria. 
(polipo). SOLA releung, I ictiologia. Fiſchmilch, ＋ latte di pesce, 
Fingerkuppe, £ polpastrello. Fiſchblaſe, / natatojo. Fiſchohr, n. branchia. 


Fingerling, m. cappuccetto di Fiſchbrut, £ pesciolini, avan- Fiſchotter, £ lontra. 
pelle. notti, Fiſchreich, age. pescoso, ab- 
Fingern, y.n. an etwas, tasta-|Fifheln, v. n. (nach Sifhen| bondante di pesci. 
re, tasteggiare, maneggiare| ſchmecken) saper di pesce. Fiſchreiher, m. airone, 
spesso; it. muovere le dita;|$ifchen, v. a. pescare 3 -- (mit Fiſchreuſe, T nassa. , 


suonare colle dita. der Angel, mit dem Netze), pi- Fiſchrogen, m. uova di pesci. 
Fingerzeig, m. cenno, indizio;| gliare coll’ amo, colla can- Fiſchſatz, m. avannotti. 

einen - geben, accennare, na, colla rete ; Perlen, Bern» Fiſchſchuppe, v. Schuppe. 

inke, m. fringuello. ſtein, Korallen --, 77 Fiſchſpeiſe, 115 pietanza di pe- 
inkenhabicht, m. laniere. erle, ambra, coralli; Ag. sce; it. il mangiar magro. 
inne, £ (am Geſicht) pustula,| buscare er glaubt hier was Fiſchtag, m. giorno di pesca; 
bolla, bitorzoletto 1 it. leb- 3u--,crede che vi sia qual-| it. giorno in cui si mangia 
bra de’ porci; -- (die Spitze che cosa da buscare. esce, na. 
der Gipfel eines Berges), vet- Silber, m. pescatore. _ iſchteich, m. peschiera, pesci- 
ta, cina d'un monte. iſcherei, Y pesca, pescagionei Fiſchthran, m. olio, grasso di 


Sinnig, ei . lebbroso; ein fin que - gehörig, peschereccio. giſchwel 


niges Geſicht, viso pien di Fiſchergarn, v. Fiſchernetz. iſchwelb, ». pescivendola. 

pustule. Fiſcherhütte V capanna de' pe- Fiſchweide, f ricettacolo, ri- 
Finſter, agg. oscuro, bujo, te- scatori. . cetto de’ pesci, 

nebroso ; per dunkel, trübe, Sean, A pescatrice, Sifchyug, m. pescata, tratta di 

caliginoso, fosco, torbido; 


iſcherkahn, m. barca pesche- pesci 

im Finstern ſitzen, essere sen- reccia. Fiscus, m. il fisco. 
za lume; -- werden, abbu-|$ifhern?g, n. rete pescherec-|gijpern. v. n. pispigliare, su- 
jarsi, farsi notte fig. tetro, cia, rete da pescare. _ surrar negli orecchi. 
torbido, analinconioso : Flſcherring, m. l'anello pisca- Fiſt, m. vescia, lofla. 
ausſehen, fare il viso torvo; torio ; ıl sigillo pontificio. Fiſtel, £ fistola; - (in der Mus 
ein finſteres Gemüth, anuno|Fifcherruthe, £ verga pesche-| fit), falsetto; durch die 
tetro, fosco. i reccia, . b ſingen, cantare il falsetto. 

Finſterniß, Y tenebre ; bujo; Fiſcherſtechen, n, tirare il collo|giften, v. n. far nna vescia. 
oscurità : eine - an der Son: all' oca sopra un fiume. Fiſtuliren, v. n. cantare il fal- 
ne, am Mond, un' ecclissi del Fiſcherzeug, u. arnesi, stru-| setto. 
sole, della luna. menti pescherecci. _ Fitſchel, £ (Art Tortur) corda. 
ips, m. buffetto. Fiſchfang, m. pesca, pescagione, Fitſcheln, v. a. Verbrecher ——, 
ipfen, v. a. dar buffetti. Fiſchgabel, Y fiocina, specie di] dar la corda a un delin- 
irlefanz, m. ] sciocchezza, | tridente con cui sicolgono| quente. 


Firlefanzerei, X puerilità. certi pesci grossi. Sittig, m. (port.) ala, vanni, 

Firma, £ firma, ragione d'un Fiſchgalle, F fiel di presse: Fix, agg. ſchnell, geſchwind, pre- 
negozio, . Fiſchgeräth, n. arredi pesche-| sto, pronto, lesto; per fertig, 
irmeln, v. a. cresimare. recci, : x bereit, pronto, finito; ich bin 
irmelung, I confirmazione, Fiſchhälter, m. pescaja, viva-| fir und fertig, eccomi prontoy 
cresima, 2 jo, peschiera. _ per feſt, unveränderlich, unde⸗ 
irner, m. ghiacciajo. Fiſchhamen, m. ritrecine, stra- weglich, fissos fixer Punkt, 
irniß, m. vernice. scino da pesca. . unto fisso, determinato; 

Firniſſen, v. a. verniciare, in- Fiſchhandel, m. traffico di pesci. È re Salz, sale fisso. 
vernicare. Fiſchhändler, m. pescivendolo. Fixiren, v. a. fissare. 

Furt v. Forſt. Fiſchhändlerin, / pescivendola.|girfterne, pl. stelle fisse, 
eee m. tegola da co- Fiſchhaut, / pelle di pesce. Flach, agg. piano, piatto, 
mignolo. Fiſchkaſten, m. tinozza, ocassa| schiacciato ; -- machen, ap- 

Fiſch, m. pesce | kleiner —, pe- da conservarvi il pesce. pianare ; die flache Hand, 10 
sciolino, pesciattolo. Fiſchkeſſel, m. pajuolo da pesce. palma della mano; mit der 
iſchaar, m. airone, arlone. Fiſchköder, m. esca dapesce. | flachen Klinge treffen, coglie. 
Ifhangel, £ amo, Fiſchkopf, m. capo, testa di] re di piatto; das Waſſer i 

Fiſchband, n. mastietto, gan- esce. BEN --, l’acqua è bassa; flach 
tzhero. zilhlate, £ salaınoja di pesce.! Schnitzwerk, basso rilievo: 


fia 


4 


in E —_ —_ — 


ec 2 «epr __RE __ RR IE DE PRO OE E RS FOTO n . PE n RO FE. 


br... 


Fla Fla 


flaches Haar, oapegli distesi 3 Flagge, £ bandiera, stendar- 
Fr. ein flacher Kopf, testa de- do; die-- auffteden, inarbo- 
bole. SE rare ; die — - flreichen, abbas- 
Flache, £ Ebene, piano, pianu-| sare la bandiera. 
ra; per Oderdache, superficie; Flame, / lancetta da trar san- 
r Hand, palma della] gue a’ cavalli, 
mano | - des Digeng, eines Flamme, £ hamma, 
Lineals, il piatto Selena: lammen, v. n. fiammeggiare, 
‚il piano d’una regola ;| avvampare. — v. a. gerupf⸗ 
- - (in der Mathematik und in tes Geflügel - -, abbrustiare 1 
den Künften), superficie, e- uge - -, wäfleen, lustrare i 
stensione; rund erhabene. rappi, le tele a onde, a 
krumme; hohle --, superficie mina. 
convessa, curva, cava &c. Flammend, part. fiammeggian- 
Flächen, v. a. appianare; far] te, avvainpante. 
piatto. R Flammicht, 
Flachenmaß, u, planimetro: der Flammig, agg. 
Theil der Geometrie, der vom lerei) , ondeggiante: 
-- handelt, planimetria. von Zeug), drappo a fiam- 
5 heit, £ pianezza. ma, a onda. 


fiammeggian- 


ia meißel,m. scarpello piano. Flammreiher, . fiammicottero. 
lachs, m. lino; unverbrennli⸗ 
cher --, amianto. 
Flachsacker, m. terra seminata 
di lino. . 
Flachsader, v. Flächſe. 
Flachsbart, m. Ianugine. 
Flachsbläuel, m. mazzuolo (da 
battere il lino). 8 
Flachsdlüthe, ＋ fior di lino; 
Flachsblüthfarde, gridellino.| Halſe und dicken Bauche, gua- 
lachsbreche, T maciulla. sta dn, caraffa. 
lachsdarre, £ maceratojo, Flaſchenfutter, n. cantinetta da 
Flachs docke, & pennecchio di] trasporto, f 
lino, Flaſchenzug, m. taglia poli- 
lächſe. Y tendine, nervo. spasto, 
lächfen,, agg. lino, di lino : Fläschchen, n. tiaschetto, boc- 
flächſenes Garn, filo dilino, | cetta, aınpolletta, . 
lachs fink, m. fanello. Flaſchinet, ». zufolo, zufolino. 
lachsgras, n. elioforo, Falsche. m. lattajo. pe 
9 _|Flat{he, £ fam. gran pezzo di 
Aachs haar, u. pelo matto, la 90 8 molla; == (ogni Mud: 


anke, f fianco. 


92.2 agg. camuso. hr m. flanella, 
Flankiren, v. u. aggirarsi, an- 


dare a zonzo 

a 

kleine filberne, kryſtallene - -, 
fiaschetto, fiaschettino, d’ 
argento, o di cristallo; boc- 


Qupola : mit einem engen 


glachshechel S pettine da raſ- wurf), farfallone. 
finar il lino. [voso. Flattergeiſt, m. farfallino, te- 


la . tendinoso, ner-| sta leggiera. . 
ace 975 seinina- Flatterhaft, } deggier 0, 70 


to di lino. Sfatterig, agg. lubale, farfal- 
1 11 ino, sventato. 
. m, seme di lino, glatterbatti 


lachöftenael,m. gambo di lino. Flattern, v. n. svolazzare it. 
. n. stoppa di lino.| (von Haaren x.) ondeggiare, 


i svolazzare. 
el ha tetto coperto di aaa 5 


fagli m. pianella. latterfinn, v. Leichtſinn. 
ad 
I 


È sfeide, 7 cusouta. volubilità. 


. m. FT. carena. . |Blau, agg. fam. per kraftlos, 
ackern, v. n. sventolare, guiz-| ſchal, debole,snervato,spos- 
i sato; -- (bei den Malern), 


zare. : 
Fladen, m. focaccia, ınorbido, pastoso. 


II. Parte. 


355 m. 
laumfèdern, pl. 


Flauſch, 


3 


Flachtweide, Y der Raum, vinco, 


cetta. &.; -- zu Urgieien,{ -- auf 
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peluria,pen- 
ne matte; 
calugine, 

uſch, m. -- Haare, ciocca 
di capegli. 
lechſe ꝛc., v. Fläche ꝛc. 

lechte, £ von Haaren, treccia 3 
-- aus Ruthen, Rohr geſloch⸗ 
ten, graticcio, canniccio } -- 
(Uebel auf der Haut), empe- 
tiggine, serpigine ; if. cine 
Art Aftermoos, lichene. 


Flechten, v. 2. trecciare, intrec- 


ciares Kränze - -, tesser 
ghirlande ; einen Strauß 
(binden), fare, unire un maz- 
zetto: Einen aufs Mad -, 
mettere, espor uno sulla 
ruota i part. geflochten. 
lechtkord, m. cesta. 

lèbtung, Y intrecciamento, 
intreccio, 


vetrice; eine Ruthe davon, 


C. VI mine 
laſche, f fiasco, bottiglia; Fleck, m. i pezzo, 


pezza, limbello ; ein weißer 
, punto bianco; blauer - -, 
macchia livida (sulla pelle); 
Schuhen, taccone; 
— e (um Gen), trippe i per 
Ort, Stelle, luogo, nicht vom 
--t gehen, non muoversi ; 
nicht vom --e kommen, non 
avanzare; den rechten 
treffen, dar nel segno; einen 
- - auffeßen, rappezzare; it. 
auf die Schuhe, tacconare. 


Fleckchen, n. macchietta, pez- 


zetto, pezzetta. 

eden, m. ein Marktflecken, 
borgo; per Schmutz, macchia; 
dunte - - (auf den Tigern ıc.), 
macchie s punzecchiature ; 
die „ Mafern, rosolia ; fig. 
ohne --, senza ınacchia, 
senza tacca. 


Flecken, v. n, insudiciare, mac- 


chiare.. (le, 
it, & leggerezza, |3ltdfeber, n. febbre petecchia- 
Fleckig, agg. macchiato, mac- 


chioso, inaculatos -- mae 
chen. macchiare, macnlare y' 
fieckiges Fell, pelle punzec- 
chiata, screziata. 


Flecktugel. Y pallottola, sapo- 


netta da cavar le macchie. 

leckwaſcher, m. cavamacchie, 

„ F pipistrello, not- 
ola. 


13 
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Fli 


Flederwiſch, n. pennacchio (ala Fleiſchhaken, m. uncino per ap- Flicken, v. a. rappezzare, rat- 


d’oche) per is paz zolare. piccarvi la carne. 

Flegel, m. zum Dreſchen, treb-| Zleifhhaltung, ＋ (bei den Ma · 
bia, coreggiato: fig. (grober lern) carnagione; la manie- 
Kerl) villanaccio, rusticone.] ra di dipignere l'ignudo. 


toppare , racconciare, rab- 


berciare; per ausbeſſern, rac- 
concıare, rassettare. — n, 
rappezzaınento. 


Flägelel, £ villania, rustichez- Fleiſchhäutchen, ». pannicolo. |Flider, m. rappezzatore. 


Fleiſchicht, 
la carne 3 carnoso ; -- (vom 


za. 
Flegelhaft, egg. rustico, gros- 
; 2 Obſte), polposo 


solano , zotico, rozzo. — 
avv. zoticamente &c. 
Slegeltappe, Y gömbina. 


Flegeln, v. n. Flegeleien begehen, 


hend, carneo, carnoso ; e 


commetter delle anie, te, polpose ; etwas --, car- 
delle scurrilitä, i leiſchigtei, cnrnosità. 
„ supplicare  scon- 111 1 I salamoia. 


Flehentlich, agg. e Bitte, sup- ele ar. 5 


plica, scongiuro; it. «vv. Iuss uriosamente. 


e fervente- Steifchlichkeit, f concupiscen- 
Flaſch, n. carne - - (von den leiſchmade. F anne ia. 
F 1 a: becchiena. 


; it. fg. l’umana fievo- 
ezza, la concupiscenza ‚| Flelſchmeſſer, =. coltello da 
das -- an den Häuten, carnic-| une. .[oarne. 
o Fleiſchpaſtete, Y pasticcio di 


95 i di rt Fleiſchſeite, Y carniccio, 


VX morta); al» n 
pedämpfted . stufato 1 was |B'ifiupbe,% zuppa sinestra 
- - frift (von Thieren), carni- Para lena 1 bro 41 

voro: -d. (am Obfte), polen; Fleiſch teile, PL parti entnose,” 
-> (dei den Malern), carna- $leifchtopf,m.raınino,pignatta. 


gione. - 

Fleiſchwerk, a. carname; it. vi- 

gau bane „J. macello : bec- ya A: di came; aa 
tei 15 0 l eiſchwunde, £ piaga, ferita. 
ae 2. derte. [B{e{dielt.£ giorni di grasso 
; ‚m. 1 — 
leiſcheiſen, n. coltello da scor- Le studio ia dualen, Ser 
zione, accuratezza ; anbal» 
tender, unermiideter , inde- 
fesso studio; assidua fati- 
ca; er ſtudiert mit vielem--, 
studia con molta applica- 


ticare, scarnare. 
Fleiſcher, m. macellajo, beccajo. 


Fleiſcherknecht, m. garzone del 
beccajo, 

Fleiſchern, agg. oarneo, di carne. 

Fleiſchesluſt, £ appetito, piacer zione; mit --, a bello stu- 

IN £ color di dio ; a posta, a bella posta. 
eiſchfarde, J. golor di carne gleißig, agg. diligente, studio- 
carnagione, incarnato. . 919 85 100 eln fleißiger 
ie ne Menſch, uomo assiduo ai f - 
Solaro 9, . noi di oo voro; per forgfältig, aufmert- 
lette f carne. R fam, attento, accurato, — 

Slelfchfräilend, agg. carnivoro.| avv. diligentemente , esat- 

Fleiſchfreſſer, m. che mangia di tamente &c. 


g. somigliante al- Flickerei, 


Fieiſchig, agg, aus Zeifdh beſte. Fl 


Sicifofpeife, E cibo, vivanda 5 
1 


f rappezzamento, 
racconcianento, rattacco- 
namento. 

iderin, J rappezzatrice, rac- 
conciatrice. 


Wangen, guance polpacciu- Flickflec, m. toppa, pezza da 


racconclare. 


Flicklappen, m. brano, straccio 


da rappezzare. 

lickſtein, m. tassello. — 
lickwerk, n. lavoro acciabat- 
tato. a 


Flickwort, n. voce riempitiva, 


espletiva. 


Flieder ꝛc., v. Hollunder ꝛc. 
Fliege, £ mosca; große - -, mo- 


scone ; kleine - -, moscheri- 
no; ſpaniſche , cantaride, 
cantarella; — am Anker, 
raffi dell’ ancora; - - am 
Schieß gewehr, mira. 

liegen, v. n. volare ; fg. sven- 
tolare, ondeggiare ; die Fah. 


ne laffen, spiegare la ban. 
e 


diera , die Haare „- laffen, 
sciorre i capelli, andar coi 
capelli sparsi; per fdnefl 
laufen, andar di volo ; part. 
eflogen. 


gilegenò, part. volante ; es 


aar, capelli sparsi, sciolti ; 
2 Fahne, Brücke, bandiera 
spiegata, ponte volante; 
— es Lager, campo volante | 
ein --er Drache, cervo vo- 
lante -- (vom Gewand in 
Malerei), svolazzo; panneg- 
giamento svelto ; —e Hitze, 
calor momentaneo. . 


Fliegendaum, . olmo cam- 


estre. (sche. 
llegendred, m. cacata di mo- 
liegengift, n. veleno per le 
mosche ; cobalto. . 
liegenklappe, 
liegenklatſche, Y 
ınazzamosche. 


cacciamo- 
sche; am- 


Fliegennetz, n> rete (da cacciar 


molta carne, Flennen, v. a. ( pop.) piangere,| le mosche a' cavalli); -- 
Fleiſchgabel, £ forchetta dal far greppo. di de ums Vette, 5 

cucina, . Fletſchen, v. a. T. distendere, Fliegenſchnäpper, m. pigliamo- 
Fleiſchgewächs, n. sarcoma | : dilatare ; die Zähne --, di- sche (uccello). ì 


(am Nabel), saroönfalo; --| grignare i denti; ringhiare. 
(in der Nafe), polipo, güldardeit, v. Flickerei. : 


liegenſchrank, m. moscajuola. 


liegen ſchwarm, m. mos cajo. 


K „„ „ 


r nn: 
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liegenwꝛdel, m. paramosche. 
liehen, v. n. fuggire ; pigliar 
la fuga | scappare ii. v. 4. 
sfuggire; scansarez schi- 
vare 3 part. geflohen. 
‘ Zlichend, part. che fugge 1 per 
flüchtig, fuggente, 
Sul 7 lastra. 
ließ, u. vello ; der Orden des 


schioppo 3 - - mit einem weis] Floret, m. fioretto. i 
ten Rohr, pistone. _ Floretband, a. nastro difioretto, 
Flintenkolben, m. calcio d' ar- Floretſeide, £ filosello, ‘capi- 
chibuso. - ö one. Se 
Flintenkrätzer, m. cavastracci, Floretſeiden, agg. di filosello. 
Flintenkugel, / palla da schiop-|Glorett, v. Rappier. - N 
po: [schioppo.|ölorhaube, £ scuffia di velo 
Slintenlauf, m. canna dal liscio. 
Flintenſchaft, m. cassa del fu-|SHoriren, v. n. fiorire, essere 


goldenen --e8, l’ordine deli cile. in fiore. 
toson d’oro. .  [cerato. ol. n. fucile. Floß brücke, F ponte dizattere. 
gen, pl. vajuolo esul- | Flintenſchuß, m. tiro, colpo di Floſſe, v. Floß feder. 


ließen, v.n. Wie ein Fluß, scor-| schioppo; einen - weit, un Flöße, £ il ſlottar legname, le- 


rere; fluire ; der Fluß fließt] tiro di schioppo. sname ilottato; it. zatta, 
bei der Stadt vorbei, il fine Flintenſtein, m. pietra da fucile.| Zatlera. Mai 
»bagna. le mura della città; Fliſtern, v. Flüſtern. Flößen, v. a, flottare de’ legni 


der Fluß Nießt ins Meer, il fiu-|Glitter, m. (auch Flitterben)lu-| die Milch , torre, levare i 
me sbocca, mette foco nel] strini, pagliuole, bisantini;| fior dal latte. 
mare dieſe Kerzen --, queste - vom Gilber, canutiglia, Flößer, m. flottatore, fodera- 
candele colano ; dleß Papier Füttergold, =. orpello, oro] tore. 


fließt, questa carta suga ; der cantarino. Floßfeder, £ ala, aletta, pinna 
6 weiß fiof ihm von der Flitterſtaat, m. ornamenti di de’ pesci. i > 
Stirn herab, il sudore gli falso lustro, mica. Floß holz, u. legname flottato. 


gione dalla fronte ; die Flitterwoche, £ la prima setti-Fößung, v. Zlöße, 

inte will nicht —, l’inchio-| mana dopo le nozze; le pri- |$löthen, n. Îlautino, 

stro non iscorre ; -- (von] ınizie de diletti conjngali. Flöte, I flauto. 
Perioden, Verſen), esser so-|Blittidj, m. ( pop.) ala ; it. Biagi Flöten, v. n. sonare il flauto 3 
NOTO, RTMORIORO, fluido 3 it. cio; pezz 


die N am. -- geben, cogliersela, 


0. 
bre fließt nicht mehr, la Flöckchen, m. fiocchetto, bioc-| fuggirsene it. andare in 


doccia non rende piùacqua;| coletto. erdizione, andar a male 
Bart: geſloſſen. N Flocke, T I fiocco, bioccolo ;| To. . 
Fließend, part. liquido, scor- Flocken, m. $-- (von Haaren), Flötenfutter, n. guaina, fode- 


rente; -es Waſſer, acqua oor- 
rente; -es Gold, oro lique- 
fatto: fig. von Verſen, der 
Schreibart, fluido, sonoro, 
armonioso, sciolto -- ma» 
chen, sciogliere, liquefare; 
- werden, squagliarsi; scio- 
gliersi; ein --e8 Geſchwür, 
ulcere marciosa. — avv. 
fluidamente, armoniosa- 


ciocca $ foceniuette, avo, al ra del flauto. 
fiocco a fiocco; a ciocca alglétenfpieler, m. sonator di 
ciocca, - flauto. 

Flocken, v. a. convertire in Flötenwerk, n.] tasti degli or- 
bioccoli, in fiocchi. — v. n. Flötenzug, m. gani che imi- 
in — - niederfalen (vom tano il suono de' flauti, 

Rituali „ Sort, agg. 155 ſeyn. pare a 
ockenblume, £ | _- x alla; galleggiare ; nicht 
lockenkraut, n. | giacea,jacea.| ſeyn, toccar fondo; a 
lockig, agg. fioccoso, che ha] chen, scagliare un bastimen- 


mente &c. tiocchi, to, metterlo a galla; fe. e 
Fließgold, v. Waſchgold. Flockſeide, £ bava, bavella, fam. -- leben, darsi buon 
Ste water v. Löſchpapier. catarza. i f tempo, vivere da libertino. 

ließwaſſer, a. acqua corrente i Flockwolle, £ borra di lana, Flotte, £ Hotta; armata navale. 

it. la linfa, Flob, m. pulce, Flottiue, £ piccola flotta. 


Bliete, £ T. lancetta (da cavar| Flohbiß, m. puntura di pulci. 3186, n. filone, strato 
sangue a’ cavalli). 4 è . 
Flimmern, v. n. scintillare, sfa- 


villare e ci. va ne: filoni orizzontali. 
3 löhkraut, n. conizza, piom- Flötzgebirge, n. montagna a 
Flink, agg. lesto, svelto, snel- 8 . sp 8 Ha a 9. a 


lo, spedito; sciolto di mem- gor . tocca, velo; -- zu Flötzlage, ] filone, strato o- 
bra , brioso Ko. — avv. le- 8 Hauben ; la Seht, rizzontale (d’u- 


stamente. Reti e e 3 
aten dia fenn, esserin fiore, pro-| na miniera) 


lintentrz, v. Flittererz. 
Flinkheit, agilità, sveltezza, aftor), zafrone. Fluch. m. maledizione, impre- 

destrezza. .. |Bforband, n. nastro ditocca. | cazione, esecrazione. 
Flinte, £ fucile, archibugio, Floren, agg. di tocca, di velo, sia CC ga impre- 
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care und ſchworen, be; 


stemmiare. : lane. 
Aucher, m. bestemmiatore. lügge, v. Flück. 
lu erin, bestemmiatrioe. Flughafer, m. avena fatua. 
„A fdga, fuggita: die- luce v: Staubmehl. 
er 


nehmen, ergreifen, mettersi in 
Auga, 1 fuga: ſchleu · 


ni 
Geſchwindig keit, fretta, volo; 


| guno eines mechaniſ 


es), sfogo. dr Campagna, pianura ; 


pianure ; it. il pian terreno 


lo, l'anticamera, 
Slurfcheidung, £ i limiti della 


campagna. . 
Slurfchüge, m. guardiano de’ 

cam 0 ° K 
mic m. limite, confine, . 
Fluß, m. fiume; riviera 1 it. il 
Brusso, la corrente dell’ ac- 
ra; den- binabfabren, an- 


ar a seconda d' un fiume ı 
der weibliche --, fiori, me- 


den, fuggire. ‚struiz; der weiße --, fiore 
chien. Sista ge glußbett m. letto, canale, fon- 
ücht gkeit 7 im Geben e., A. do del fiume; den Fluß in 


ein Bett bringen, inalveare il 
Süßen, m. fiumicello , fiu- 

e alte vate gigen, £ Olafurerde, terra 
Stüßtting, m. fuggitivo 1 ÎuE-|guffedir, =. febbre cattarale. 
Fl, agg. fiigge, pennuto. ußſiſch, m. pesce di fiume, 


Flug, m. volo, volata; ſchneller Slußgade, £ (bei den Pferden) 
--, rapido volo, e fermella. _ siii 

leben, ngen, tirare al vo- Ilſſig, agg. fluido, 5 
o; prendere, cogliere all Per geſchmolzen, liquido, li- 
volo ein -- Bienen, sciame| Auefafto ; - - (mit Fluſſen be⸗ 


d' api. haftet), reumatico ; flüffiger 
} Zlügelm. ala, ales die - ausdrei- 


Leib, ventre lubrico. 
ten, spiegar leali; die - Flüſſigkeit, £ e liqui- 


ſchwingen, batter le ali; Ag. „ dezza, li 9 

die - - hängen la en, stano: lußnympbe, I najade. 

ne abbattuto, disanimato; Flußpferd, u. ippopotamo. 
ſich die - - verbrennen, capitar Flußbulver, n. polvere per le 


male; einem die - - beſchnei. „ flussioni. 


den, tarpar le ale adalcuno ; Ilufſand, m. rena di fiume, 
-- an ebäuden, ala, brucio un *. battello. 


ati, m. spato fusile. 


‘è’ 2 8 a 
una fabbrica; die -- an lufiftein, m. ciottolo , sasso 


Fenſtern, leimposte delle fi- 
nestre : - an Thüren, bat-|_ d fiume, 
tente 1 der --, Worauf man Fluß teufel, m. folaga nera. 
pi gravicembalo, piano- Stußmafler, n. acqua fiumale, 
. e. 
Flügelmann, m, capofila, teca; i 


prossima 
olgends, v. h. 


vigern v.n. inferfire; con- 


Fol 


Flügelwerk, n. uccellame, pol-| spigliare, susurrare nell’ o- 


recchio. 
Fluth, des Meeres, riflusso, 
‘reflusso ; marea; Ebbe und 


flusso e 


Flutbicit "ft dell 
utbicit, tempo amarea, 
ode, ET. il trinch 


etto. 


d’una casa; auch il vestibu- Fockmaſt, m. albero di trın- 


etto, 
odfege!, Ro trinchetta. a 
odern 26., v. Fordern ic, 
Jödern, v. e 
ohlen, v. 


Felge, Y Reibe, serie - - von 


se 


üllen. 


Ideen, conseguenza d’idee 
in der Herrſchaft, im Amte, 
successione nel dominio, 
nella carica; per Fortdauer, 
Fortſetzung, continuazione, 
proseguimento ; per Beglei- 
kung von Perfonen, seguito, 
corteggio ; per Erfolg, suc- 
cesso, esito, conseguenza ; 
die —— der Zeit, tempo, suc- 
Cessione, progresso di teın- 
po; per Schluß, conseguen- 
za, conclusione ; eine - - aus 
etwas ziehen , conchiudere ; 
-- leiften, ubbidire , infor- 
marsi; it. zufolge, in seguito, 
in conseguenza ; in der ——, 
an seguito, In appresso. 


Folgen, v. n. (col dat.) seguita- 


re, seguire: andar dietro 
accompagnare 3 ein Unglü 

folgte auf das andere, una 
disgrazia venne dietro l’al- 
tra; in Jemandes Stelle - -, 
subentrare in luogo altrui; 
it. fig. per gehorchen, ubbidi- 
re, deferire; feinem Kopfe, 
Sinne , fare a suo modo, 
far di sua testa i worauß , 
seguire ; nascere, proveni- 
res daraus folgt..., quindi 
ne segue, ne avviehe che. 


Zolgend, part. seguente, che 


segue; Die - -e Woche, la 


chiudere; arguire, dedurre. 


Flüſtern, v. «. bisbigliare, pi-!@olgerung, £ conseguenza, 


e ie e «eco "7 DO 47 o 
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conolusione : - {in der Lo · prima di tutto. —ev favo-). vestigatore; mit einem - - den 


git), oorollario. revolmente, utilmente ; it. Blick, con oschio esamina- 
EA V l'avvenire. sollecitamente, spedita- tore, investigatore. 
olgliy,auv. oonseguentemen- mente. Forſcher, m. indagatore, inve- 


te, perconseguenza, perciò. Forderung,  Promozione : stigatore, osservatore. 
Bol fam, agr. ubbidiente, do- pronto colte . 


nto. Gorfbung, £ investigazione, 
cile, arrendevole. — vv. Ferderung, & domanda, pre- indagine, osservazione, e- 
con docilità ; di buona vo- tensione; per Schuld, credi-] same. 
glia. sua to, debito attivo, ori. ;} (eines Gebäudes), 
Solgfamteit, £ nbbidienze, do- Jorèlle, f trota. örfle, C1 comignolo. 
cıhtä, soınmessione.. orm, V Geſtalt, forma, figura; |Forft, m. Wald, foresta, selva, 
oliant, m. libro in foglio, er Art und Weiſe, maniera,| bosco, 
olle, I foglia. rıma, modo: über die Forſtamt, =. tribunale de' bo- 
olio, n. in -, in folio, ſchlagen, metter sulla forma] schi, e delle foreste, 
olter, J tortura, sveglia auff von Gips, von Erde, zu me⸗ Jörſter, m. boscajuolo, güar- 
die —— ſpannen, bringen, por-| tullenen Figuren, anima --| daboschi. 
re alla tortura. zu Gips., Nee cavo. Jörſterei, £ foresta o bosco 
Folterbank, £ cavalletto, ecu- Formalien, pl. le formalità, le] soggetto a un hoscajuolos la 
leo. cerimonie prescritte. casa del boscajuolo. 
olterer, v. Peiniger. Sormalität, 7 formalità. , Forſtlehen, 4. bosco dato in 
oltertammer, £ stanza, ove i|jormat, n. formato d'un libro, feudo. 
rei si ınettono alla tortura. sesto. Forſilich, agg. cencernente i 
Boltern, v. a, torturare, darla be F formula, formola. | boscha, ie appartiene a’ 
tortura ; fig. cruociare, tor- Formen, v. a. Form geben, for- boschi. a 
mentare. mare i dar forma; per Qb:|Forfimann, m. uomo pratico 
Folterſeil, =. corda (da tortu- formen, modellare. —. del governo delle foreste. 
rare). Sormenfchneider, m. intagliato-| Forfimäßig, agg. conformealle 
olterung, v. Jolter. re di forme. . | leggi del governo de’boschi, 
ontanell, n. fontanella,caute-|$ormiren, v. a. formare, ordi-|Zorfimsifter, m. capo boscajuo- 
rio 1 -- feben, cauterizzare. | nare; die Soldaten -- fi, i 10; sopraintendente delle 
Sontanelldifen, . bottone da] soldati si schierano. foreste, È 
cauterio. . . [stica.|$crmirung, £ formazione, for- Forſtrecht, n. gius, diritto sovra 
Fontanellſtein, m. pietra cau-| mamento -- der Soldaten, i boschi ele foreste. 
$oppen, v. a. corbellare, ınin- schieramento. o Gorftrevier, n. distretto d'una 
chionare, cuculiare, coglio- Formkunſt, J proplastica. foresta, a cui soprintende 
nare, beflare. Birmii®, agg. formale, solen-| un guardabosco. , 
Fopper, m. corbellatore, mot- ne, positivo ; - (gehörig ge · Forſtſchreider, m, scrivano, se- 
teggiatore. ì ftaltet), ben formato; solen-| cretarıo nell’ offizio delle 
Jopperei, Y motteggio, corbel-| nes -- (in Gerichts ſachen), foreste. . fgnolo. 
leria, baja, betta. autentico, — avv. 0 -|Forfiftein, m. doccia del comi- 
ia v. Beförderer. tela la 3 en T. bosco, foresta, 
ür „ . promovente,|Jörm f ormabtà ; - Forſtverwalter, m. ins pettore 
favorevole» d in Acten, formula autentica, > delle foreste. di 
Fördern, v. a, promuovere, a- solennità. Forſtweſen, n. governo, econo- 
gevolare, facilitare ; per vor Jermrahme, 7 (bei den Buch mia de’ boschi e delle fo- 
wärts, weiter dringen, inol-| druckern), telajo. ‚(mula.| reste. [castello. 
trare | per beſchleunigen, sol-|gormutar, =. forınolario, for- Fort, n. fortezza, fortino: 
lecitare, sbrigare, affretta-|$ornierarbeit, £ lavoro, opera Fort, aun. via; più lungi 4 er 
re; ſich --, spicciarsi, far] di commesso f. tarsia. iſt fort, è partito; se nun- 
resto; fördert euch, apiocia- Fornierarbeiter, m. ebanista, dato; per immerfort, conti- 
evi, fate presto, stipeltajo. _ î nuamente; wenn es fo fort 
Fordern, v. a: chiedere, doman-| $ornieren, uv. =. intarsiare ;.la-| gebet, se continua.ad andar 
dare, esigere, pretendere; vorar di tarsia. così: in einem fort, di conti- 
Einen vor Gericht , citare, Jorſchen, v. a. in der Natur ıc.,| nuo; fort und fort, conti- 
chiamere in giudizio. indagare, investigare; it. nuamente; und fo fort, ec- 
örderniß, v. Förderung. ricercare, informarsi, esa- cetera t it. interz. fort! fort 
"i an re v. Forderli ,| minare. — v. n. bei Einem] mit euch! fort gum Teufel! 
t. ne 7 


eunig, sollecito,| --,.cercardi scoprirs il sen- via! via. di quà! via in ma- 
pesto presto ; it. vorberges| timento dialcuno. lora! fort! fort! via! via! 


end, zuvörderſt, innanzi, [Jorſchend, part. che indaga, in-] avanti! 


= 5 
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Fortan, avo, per l'avvenire, da 
ora innanzi. . 
Fortarbeiten, v. a, seguir a la- 
vorare. {gressivo. 
e moto pro- 
ortbrauchen, v. a. continuare 
a usare, continuare a pren- 
der una medicina. 
Bortdringen, v. a. trasportare, 
Dona via p condur via ı ein 
chiff --, far andare la na- 
ve a forza de’ remi; pflanzen 


--, allevare piante ; ſich , Fottjagen, v. a. cacciar via, 


caınparla, procacciarsi il bi- 


sognevole: part. fortgebracht. Fortkommen, v. m. von einem 


i ATO I I V trasporto. 
ortdauer, V durazione, con- 
tinuazione. 
Fortdauern, v. n. durare, con- 
tinuare, sussistere; non ces- 

sare. [te. 
Fortdauernd, part. permanen- 


» Sortellen, v. n. partirsi, ander- 
sene via con fretta; accele- 
rare il passo it. affrettare 
la partenza, 

Fortfahren, v. 4. trasportare, 
condur via in vettura, — 
v. u. partire in vettura o in 
barca ; per fortfegen, conti- 
nuare, seguire ; proseguire; 
tirar innanzi; part. fortge» 
fahren. 

Gortfliegen, v. . volar via; 
part. fortgeflogen. 

Gortfiiefen, v. u. scorrere via; 
part. fortgefioffen. 

Fortführen, v.a. condurre, me- 
nar via; eine Mauer 20. — -, 
continuare un muro eine 
Lebensart - -, proseguire una 
maniera di vivere, 


Forthelfen, v. a. (col dat.) aju- 


Forthin, avv. d'ora in poi; da 


Gorttennen, v. a. poter andare 


Fortkriegen, v. a. continuar la 
Fortlaſſen, v. a. lasciare andar 


Fortlau 


For 


ciò non può durar alla lun- 
ga; das --, la partenza; 
part. 1 T: 


For 


spraziare, propaginare ; des 
eſchlecht - -, propagare s 
trasfondere, ampliare; ſich 
b --, propagarsi. 

tar uno ad avanzarsi a par- Fortpflanzer, m. propagatore. 
tire, a fuggirsene; fig. so- Fortpflanzung, Y der Gewächſe, 
stenere, ajutare, socoor- traspiantainento } - (durch 
rere, spalleggiare; ſich , die Zeugung), propagazione, 
indlustriarsi a campare;| riproduzione. È 
part. fortgeholfen. Zoriprügeln, v. a. cacciar via 

a bastonate, 

Fortreiſen, v. ». partirsi ; con- 
tinuare il viaggio. 5 
Fortreißen, v. a. strappar via; 
strascinare, condur via con 
violenze ; part. fortgeriffen. 


quinci innanzi, 
ınandar al diavolo. 


Orte wegkommen, partirsi da 


un luogo, andar via er Fortrollen, v. a. voltolare, ro- 


kommt nicht fort, non avan- 

za; it. Wege, wo nicht fortzue| innanzi, 

kommen, strade impraticabi- Fortrücken, v. a. smuovere, ri- 

li] (von Gewächſen), ve-| innovere. — v. n. andar in- 

nir innanzi; venir bene i] nanzi. 

fg.-- (von Menſchen), andar Fortrudern, v. n. andar avanti 

innanzi; prosperare; sus-| aforza diremi, continuare 

sistere, camparla onorata- a remare, 

Bene &c. — n. manteni- Fortſatz, m. (T. anat.) apofisi. 

mento, sussistenza; part. Fortſchaffen, v. a. portar via 

fortgekommen. trasportare, ander via. 

Fortſchicken, v. a. mandar via, 
spedire 3 per abdanken: das 

efinde ic. --, mandar via, 


tolar via ; fi) - -, voltolarsi 


via j nicht mehr , non po- 
ter più camininare ; essere 
‚spossato, rifinito ; fig. non 


1 licenziare. 
da ajutare ; part. fortge · Fortſchieben, v. a. spingere in- 
Fortkriechen, v. n. strascicarsi, i Bart: 


strascinarsi via 3 part, fotte 
e 


gekrochen. [guerra. Fortſchiffen, v. n. partirsi, an- 


dar via in nave. — v. a, tra- 
asportare ; portar via in na- 
Fortſchleich Reden 
+ . Fortſchleichen, v. n. cogliersela, 
v. n. Correre na andar via di soppiatto, spa- 


via 2 „ fortgelaffen. 
en, 
fuggire | part. fortgelaufen. rire; part. fortgeſchlichen. 


Fortführung, £ trasporto ; il Fertleben, v. n. continuare à Fortſchleppen, v. a. strascinar 


condur via; -- eines Baues 
ꝛc. , continuazione d' un edi- 
fizio &c. 


vivere ; er lebt noch immer ſo via. 
fort, egli continua lo stesso| Fortſchlüpfen, v. n. sdrucciolar 
modo di vivere, via; it. fortſchleichen, v. 


Fortgang, m. avanzamento, Fortlèrnen, v. a. continuar ad Fortſchreiben, v. a. continuar a 


inoltramento; per Wachs · 


imparare. scrivere part. fortgeſchrieben. 


thum, incremento ; per Fort. Fortleſen, v. a. continuare, se- Fortſchreiten, v. n. progredire, 


dauer, proseguimento, con- 
tinnazione, î 


Fortgeden, v. n. andar via: an- Fortmachen, v. a. proseguire, 


‚ darsene i partirsi; mettersi 
în cammino ; weiter--, in- 
oltrarsi; andar più avanti; 
fein Lohn gehet fort, la sua 

aga gli corre tuttavia | ins 
eß gehet die Arbeit fort, il la · 
voro frattanto si continua; 


via. 
Fortpacken (fi), v. 1. andarse- 


guire a leggere; part. fort. 


dI avanzare il passo | fig. pas- 
geleſen. 


sar oltre, andar innanzi; 

part. fortgeſchritten. 

seguire a fare, — v. n. spic- Fortſchritt, m. progresso, a- 

ciarsi; andar via, scappar| vanzamento. 

i Fortſchwimmen, v. n. andarsene 
a nuoto 1 esser portato via 

ne, coglıersela, battersela;| dalla corrente part. fortge. 

packet Euch fort! andate via ſchwommen. i 

di quà, levatevi d’innanzi! |gortjègeln, v. n. continuare a far 


das kann nicht immer fo -—, Gortpfianzen, v. a. Bäume, tra- vela; dare le vele a’ venti. 


m 


= Fe 


Fof Fra Fra 199 


Sortfeßen, v. a. continuare, Fracht v. v. foraggiare. Fragmènt, n. frammento. 
proseguire, seguitare, racht, £ Ladung eines Wagens, Franciskaner, m. Francescano. 
en m. continuatore. carico, carrettata ; -— eines Franco, aur. franco di porto. 
ortſetzung, £ continuazione; Schiffs, carico ; - (der Lohn Frank, avv. fam, es frank und 
it. perseveranza. — für eineZubre), nolo, vettura.| frei fagen, parlar senza rite- 
Jortſingen, v. n. continuare a Frachtbrief, m. lettera di vet-| gno, francamente; it. m. 
cantare ; part. fortgefungen. | _ tura. g un franco (moneta). 
Fortfpielen, v. n. continuar a Frachten, v. e. noleggiare una Frankiren, v. a. francare le let- 
giuocare. nave spedire per vettura| tere. 
Fortftellen, v. a. tras porre, mei- o in nave. Fränkiſch, agg. della Franco- 
tere in altro luogo. Frachter, m. noleggiatore, nia ; it, francese, 
Tortſtoßen, v. a. spinger oltre, Frachtſchiff, =. nave da tra- Franſe, I frangia ; mit -n des 
spinger via; far andar a- sporto. : fegen, guarnire di frange; 
vanti con urti; it. continua-|Frabtwagen, m. carro da vet-| n (die an einem Gewebe ges 
re a dare spinte ; part. fort- tureggiar merci. laſſenen Troddeln), cerro, 
geftofien. . |Gratzettel, v. Frachtbrief. Franſig. agg. guarnito di frange, 
Forttragen, v. a. portar via: Frack, m. frac. Franzdand, m. mezza pelle; le- 
part. fortgetragen. . |Sractur, £ in Knochen, fratturai] gatura alla francese. 
Gorttreiben, v. a. spinger via:] Fracturſchrift, carattere goti- Ftunzbaum, v. Zwergbaum. 
per fortjagen, cacciar via 1 er] co, grosso; -- (Art Lettern Franzorod, n. pan francese, 
tried ibn fort, lo scacciò via] bei den Buchdruckern), testo Franze, v. Franſe. 
fig. per eine Sache fortſetzen, d' Aldo. Franzgold, u. foglia, o lama 
proseguire, continuare una Frage, X domanda, interroga- d'oro. 
cosa incominciata; part. zione, richiesta, quesito; granzofen, pl. (malattia) morbo 
fortgetrieden. La — worüber man ftreitet, qui- cel ico; mal francese; si- 
Forttreidung, £ lo spingere, stione, questione es iſt nun] filide. 
il cacciar via. die - -, ora si tratta, si ricer-|Franzofenhol}, n. legno santo. 
Fortwachſen, v. n. andar cre-| cas es iſt noch die --, ob t., Franzöſig, age. infranciosato. 
scendo, venire innanzi;| è ancor in dubbio, se &c. |Sranzöfiid, «eg. francese; di 


part. fortgewachſen. Fragen, v. a, dimandare, inter-| Francia, — avv. francesca 
Jortwähren, v. n. durare, con- rogare, ricercare ; chiedere;| mente. . . 
tinuare. i nach wem fraget Ihr? chi ri- Franzwein, m. vino di Francia, 
Fortwälzen, v. a. far andare ro-| cercate ? fig. er fragt nichts Fraß, n. in Knochen, carie (dell 
tolando. darnach, non ne fa alcun ca- 4 4 


BER: u. a. portar via sof- so,non se ne cura es fragt ee aa dall: ie 


ando. —v.n. continuare| fi, ob ꝛc., si tratta di sapere gtie. 

a soffare. nach dem Preife, nach dem Na. Fräßig, v. Gefrifig. 
Fortweiſen, v. a. wegweiſen, men ꝛc. --, domandare il Fratz, m. ragazzaccio. 

mandar via : part. fortge- prezzo, il nome; er fragt Fratzen, pl. frascherie, frottole, 

wieſen. nach Niemandem, non SI) pazzecole ; - - machen, fra- 
Fortwollen, v. n. volersene an-] prende fastidio d’alcuno,| scheggiare, frottolare &c.; 

dare; partires es will mit] non si cura dinissuno ; ich erzählen, raccontar favo: 

der Sache nicht mehr fort, l’af-| frage viel darnach, oder, was e, fanfaluche. 


fare rimane incagliato. frage ich darnach ? che fasti- ; % 
Fortwutzeln, v. n. estendere,| dio ne ho io? che fa questo nende a; BOSA Reno 
internare Je radici a me? -- (in gelehrten Sa- m. Fratzkopf, mascherone. 


Sortziehen, v. a. tirare, trar via. chen), esaminare; part. ge» Fratzenhaft, agg. ridicolo;scon- 
— uv. n. tirar via; andarse-| fraget. 3 cio ; it. avv. buffonescamen- 
ne; -- (von Menſchen und Fragend, part. interrogante, te, sconciamente. 
Völkern), trasmigrare --| che interroga. Fratzenmacher, m. buffone, 
(von Vögeln), continuar a Fragepunkt, m. (in den Rech. Zanni. 
passare | part. fortgezogen. Firageſtück, n. ten) questio Fratzkopf, v. Fratzengeſicht. 

Fortzug, m. partenza dell’ e- N» punto da esaminarne! Frau, A uinperbeicatbetre Frau⸗ 


sercito =, der Vögel, pas- Inquisito. enzimmer, moglie, consorte ; 


saggio degli uccelli; - - der Frager, m. interrogatore. (veraltet) femmina; ein Made 
Menſchen und Völker, trasmi- Frageweiſe, avv. per domande| chen zur - verlangen, chie- 
grazione. e risposte; it, interrogati- derinisposa una zitella 4 eis 
Foſſil, u., pl. Foſſillen, ſossile, vamente. ne-- von Stande, donna di 
minerale; Wiſſenſchaft der |Fragezeimen, n. (1) punto inter- qualità ; - - (als gf gia 
felben, orittologia. rogativo. signora; die Haufe, 
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adrona ; Unfere liebe --, la 
ad onna, Maria Santissima. 
Frauenader, 7 vena safena. 
b n..bagno mania, 
rauendild, n. unmagine della 
Madonna; una madonna, 
tauendruder, v. Schwager. 
rauendiſtel, £ spina alba. 
raueneis, Ar speco- 
tauenglas, n. J lare; selenite, 
Frauenhbaur, a. (Pflanze) capil- 
venere, adianto. 
Frauenkloſter, n. monastero, 
convento di religiose. 
Frauenputz. ornamenti 
Frauenſtaut, m. J donneschi. 
Frauenſchneider, m. sarto da 
onna. 
Frauenſchuſter, m. calzolajo da 
donna. 
Frauensleute, pi. donna (di 
bassa condizione). 
Frauensperſon, Y femmina, 
donna (di bassa condizio- 


ne). 

Frauenſtand, m. stato, condi- 
zione di donna maritata. 

Frauentag, m, festa della Ma- 
donna. 

Frauenzimmer, n. (anticamente ; 
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freiem Himmel, a cielo aper- 
to, allo scoperto ; das Haus, 
Der Baum ſteht - -, la casa, l' 
albero sta isolato ; es ftebt 
Ihnen - -, zu thun was Sie 
wollen, le e permesso di far 
ciocchè vuole ein freies Ge⸗ 
leite, salvo condotto ; freie 
Koſt, freie Wohnung te., fran- 
co di tavola, di pigione &c.; 
der alles -- hut, spesato di 
tutto; -- halten, spesare, 
dar le spese; freie, ungereim · 
te Verſe, versi sciolti; freie 
Künſte, arti liberali: aus 
freier Hand zeichnen, disegna- 
re di propria invenzione, di 
suo capo; it. disegnare con 
franchezza i etwas aus freier 
Hand verlaufen, vendere di 
propria autorità. 

Frri, avv. ohne Zwang, libera- 
mente, spontaneamente &.; 
- - leben, vivere a suo talen- 
to; allzu - - leben, menar una 
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pedone v. Freiherrin. 


reigeben, n. emancipazione. 


Freigebig, gg. liberale; splen- 


dido; generoso : ſein, u- 
e 
ral mente &. 


Greigèbigleit, 4 liberalità, ge- 


nerosità, splendidezza. 


Freigeboren, agg. ingenuo. 
Freigeiſt, m. incredulo, spirito 


forte. 


Freigeiſterei, £ incredulità, ir- 


religione. È 8 
Freigeiſteriſch, agg. irreligioso, 


profano. — avv. irreligio- 
samente. 
Freigelaſſen, aſfrancato 


agg. 
&.; (dei den Römern) Frei · 
elaſſener, liberto, schiavo 
atto libero, 
Freigeſchenk, a. dono gratuito. 
Freigeßnnt, agg. che pensa li- 
beramente. 


Freigeſprochen, part. assolto, 


prosciolto. 


vita licenziosa 3 - mit den Freigut, n. allodio ; bene al- 


Leuten umgehen, trattar con 
frauchezza, con maniere di- 
sinvolte; Waare, die geht, 
merci franche di dazio. 


ineceo, femminiera); ern: Freibataillon, n. battaglione di 


onna, signora; per das weib · 
liche Geſchlecht, le donne. 
Fräulein, n. damigella, donzel- 
la nobile (fit.) Signorina, 
Madamigella. _ 
Frech. agg. temerario, audace; 


impudente, sfacciatos in- Freibürger, m, cittadino di cit- 


solente. — avv, temeraria- 

mente, audacemente &. 
Frechheit, Y temerità, insolen- 

za, impudenza, sfacciatag- 


gine. 
Gregatte, J fregata. 


(soldati) volontari. 
Freibeuter, m. corsaro; it. sol- 
dato di fortuna ; -- (in Ame · 
3 5775 „ asi 
reibrief, m. lettera, ente 
franchigia, d’immunitä. 


tà libera. 

Greicorpé, n. corpo franco. 

Freidenker, m. incredulo, spi- 
rito forte. 

Sreidenterei, £ incredulità, ir- 
religiosità. 


rei, egg. libero 3 sciolto 3 auf Freie, u. l’aperto. 
freien Fuß ſtellen, mettere in Freieigen, “EE: (von Gütern) 


libertà : freie Macht und Ge. 


allodiale, libero. 


walt, piena antorità, potere Freien, v. a. um ein Mädchen, 


assoluto ; - von Verbindun⸗ 

en, disimpegnato 1 - von 

er Strafe, prosciolto, im- 
pnne 1 - von Auflagen, in- 
mune, esente da aggravjı -- 
von Geſchäften, disoccupato, 
sfaccendato | per offenherzig, 
freimüthig, franco, aperto, 


sincero ; per ungezwungen in Freierei, £ l'andare in cerca di 


Beeren, sciolto, disinvol- 
0 . 
N aperto, all’ aria ; unter 


ins Freie gehen, usoire Frelersmann, m. v. Freier it. 


ricercare, chieder in matri- 
monio ; per heirathen, sposa- 
re; N. um etwas , ado- 
perarsi per ottenere alcuna 
cosa, aspirarvi. 

Freier, m. innamorato, aman- 
te (con intenzione di sposa- 
re la donna amata), 


sposa, di moglie. 


il mezzano di matrimoni]. 


lodiale; it. merci franche 
di gabella. 


bale m. porto franco, 


reihalten, v. a, tener franco 
d'ogni spesa. 


Greibaltung, I lo spesare, il 


tener franco di spesa. — — 
Freihaus, n. casa libera, privi- 
legiata. n 8 
Freiheit. F (zu wählen) libertà, 
ibero arbitrio : per Unab- 
hängigkeit, indipendenza; 
per Recht, 57 90 prerogali- 
va i per Befreiung, frauchi- 
gia, privilegio, esenzione ; 
Immunità; per Erlaubniß, li- 
cenza, permesso ; die ange. 
borne - -, ingenuità; ‚per Frei. 
flätte, asilo, franchigia 3 -- 
(Macht etwas zu thun), facol- 
tà, pieno potere ; - im Nes 
den und Schreiden, franchez- 
za, libertä di scrivere, di 
arlare con ingenuità ; per 
a He ardimento, ardi- 
re, licenza; dichteriſche ——, 
licenza poetica. 


9 8 m. barone. 


reiberrin, 7 baronessa. 


Freiherrlich, agg. baronevole ; 


it. avv. baronevolmente. 


reiherzig, v. Freimüthig. 
reihof, m. villa, podere franco. 


4 H baronia. 


Fre 


reijahr, 8. anno di franohigia, 
reitoft,7 vitto,spese gratuite, 


veilaffen, v. a. einen Sclaven,|Freitif 


Fre 


eitag, m. venerdl. 
reithof, v. Freihof. N 
tiſch, m. tavola franca. 
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re; der Roſi frißt das Cifen, 
la ruggine corrode il ferro 2 
part. ge freſſen. 


affrancare i aus dem Arreſt Freitreppe, £ scala scoperta, |Fèfen, n. il mangiare, il di vo- 


- -, mettere in libertà; part. 
freigelaffen. 


Freilaſſung, & aus der Knecht. 
ſcha 


ft, liberazione dalla 


schiavitù; -- aus dem Arreſt, 
3 

Dreilich, «vu. certo, veramen- 
te; ja , sì certo, sì davve- 
ro; er bat es mir -- verſpro⸗ 
chen ıc., me l’ha bensì pro- 
messo &. 
1 v. Befreien. 
reimachung, v. Befreiung. 
eimann, m. ssessore 
una tenuta libera; it. per 
Scharfrichter, Abdeder, boja, 
scorticatore. i 

Freimaurer, m. franco murato- 
re, libero muratore. 


ee I ) ordine de’ 
reimaurerſchaft, $ liberi mu- 
ratori. 


Greimiithig, agg. ingenuo,fran- 
co, schietto. — avv. inge 
nuamente dc. «+ ì 

Freimüthigkeit, 7. ingenuità, 
franchezza, schiettezza. 

Frelpartei, f corpo franco, cor- 
po di volontarj. + 
reipaf, m. passaporto. 
reifaf, m. possessore d' un 
feudo franco. 


re. 
reiſinn, m. spirito d. 2 
reiſprechen, v. a. dichiarar li- 
bero ; affrancare; einen Be: 
klagten. assolvere -- 
von dem, was geboten ift, dar 
licenza, dispensare; part. 
freigefprochen. g 
Freiſprechung. £ vom Gebot, li- 
cenza ; dispensa, — 
Share m. repubblica. — 
reiſtadt, £ freie Stadt, città li- 
bera. „ (franchigia, 
Freiſtätte, Y asilo; luogo 
Freiſtellen, v. a. einen Ban, ren- 
dere isolata una fabbrica ; 
es Einem --, rimettere 


Freiwerber, m. paranınfo; ınez- 
zano di matrimonj. 


Freiwerberin, 1 paraninfa; 


ınezzana di matrimonj. 
Freiwillig, agg. volontario, li- 


ero, spontaneo ı - es Ge» 
ſchenk, do 
volontariamente, sponta- 


neamente. 
Freiwillige, m. (soldato) volon- 
tario, avventunere, 
Freiwilligkeit, 7 spontanea vo- 
lontà, proprio volere. 


di Freizettel, m. polizza di fran- 


chigia. 3 
Fremd, agg. forestiero, stra- 
niero ; estraneo ; -- tbun, 
stare in sul grave 3 -- (nicht 
zur Sache gehörig), estraneo, 
alieno, eterogeneo ; fremdes 
Haar, capelli posticci ; in 
fremde Hande fommen, pas- 
sare in altre manì; per unbe- 
kannt, feltfam, sconosciuto, 
strano, nuoyo -- in einer 
Sache, novizzo in alcuna 
cosa, poco pratico. 
gun g. agg. eterogeneo. 
remdartigleit, V eterogeneità. 
Fremde, m. forestiero, forestie- 
re, straniero. 1 
Fremde, £ paesi forestieri; in 
die reifen, uscir del paese, 


Freſſen Hart. & 


rare &o. j it. per die Nahrung, 
Speiſe für die Thiere ꝛc., il pa- 
sto, pascolo delle bestie. 

g. divoran- 
te ; - (wie der Noſt ıc.), cor- 
rodente, corrosivo. 


ono gratuito, — avv. Fre ſſer, m. orapulone, mangio- 


diluvione, divoratore. 


eri „A orapula, gozzo- 


viglia, {bulimo., 


Greffieber, n. fame canina; 


reßgier, v. Gefräßigkeit. 
ref näpfchen, n. besontaio; 


Freßſucht, £ bulimo (malattia 


de’ cavalli), 


Freßtrog, m. truogolo per il 


mangiar delle bestie. 
rett,n. furetto (specie di 
rettchen donnola), 


reude, giojai contento, alle- 
grezza, allegria; letizia, di- 

etto, giubilo, giocondità ; 
it. festa, tripndio ; feine -- 
an etwas haben, dilettarsi ; 
grofe über etwas bezeigen, 

ripudiare di alcuna cosa | 
er iſt voller - durüber, ne è 
tutto lieto, ne giubila. — 
avv. mit = -n, in er ell, con al- 
legria, con gioja, con tutto 
il piacere ; fi) eine -- wore 
aus machen, aver diletto di 
alcuna cosa. . 


andare in lontani paesi | Freudenarm, v. Freudenlos. 


aus der — kommen, ripatria- 
re, ripatriarsi. h 
en f foresteria. 


remdling, m, straniero, fore- Sreudenfl 


stiere. ca 

Fremdlingsrecht, n, il diritto d 
albinaggio; (franz. droit d 
aubaine), 


re a fresco; $rei 
pittura a fresco. _ 
Grefbegierde, v. Gefrafigleit. 


coma 


teudenlèben, . vita 


Freudendezeigung, £ dimostra- 


zione di gioja zur - -, in se- 
gno di gioja, di giubilo, 
, n. festa di gioja, 


d'allegrezza. 


Freudenfeuer, pl. fuochi d’al- 


nes 5 . 
Bredto, avv, -- malen, dipigne- Freudengeſchrei, n. grida di gio- 


ja, d’allegrezza. . 

iocon- 
da, lieta 3 it. la vita de’ bea- 
ti in cielo, Lsioj a. 


Fre ſſe, £ (pop. )ceffo, muso, no- Freudenlieder, pl. canzoni di 


staccio. 
Freſſen, v. a. (von zahmen Thie⸗ 
ren) 
rag--, pascer l’erba ; - - 
(von Raubthieren), divorare; 


Freudenlos, agg. privo di gioja, 


di contento, sconsolato. 


mangiare, pascere Freudenmädchen, n. cortigiana, 


meretrice, puttana, sgual- 
rina. 


fe. 
ali altrui libera volontà, all’ 
altrui arbitrio. __ 
Sreiftunde, Y ora libera, d'o- 
zio, di riposo. | 


begierig - -, ingojare, divo- Freudenmahl, z. banchetto s 
rare, pacchiare ı -- (pop.)| convito, festivo, 
per übermäßig eſſen und trin. Freudenrelch, agg. lieto, giuli-, 


ken, crapulare, per corrode-! vo, pien di gioja, 


- 
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Freudenſtörer, . guastafeste,] bontä; per Verwandtſchaft, Friedensbruch, m. rottura, vio- 

perturbatore della commu-| il parentado; per Bekannt lazione della pace. 

ne allegrezza.. : - ſchaft, il conoscere, familia- Friedensſchluß, m. conclusione 
Freudentag, m. giorno d'alle- rita. i pace. i 

gria. JFreundſchaftlich, agg. amiche- Friedensſtab, m. caduceo. 
Freudenthränen, pl. lagrime di vole. — avv. àamichevol- Friedensſtifter, m. pacificatore, 


gioja. | | » ‘[gioja.| inente. 3 . . paciere, mediatore di pace, 
Freudetrunken, agg, ebbro di Freundſchaftsſtück, n. servizio Friedensſtiftung, 7 pacitica- 
Dreudig act v. Fröhlich; eine da amico, buon ufficio, mento. 

--e Na 


chricht, una nuova) Frevel, m, malizia, malvagi- Friedensſtörer, m. perturbato- 

rallegrante per getroſt, ti. ‘delitto: per Frechheft, re lella pace; seminator 
franco, impavido. — avu.| temerità protervia, auda-|_ di zizzania. 
lietamente; it. impavida-| cia; per beſchimpfende Wer, Friedensſtörung, £ turbamen- 
mente, DE wegenheit, insolenza, oltrag-|_ to di pace. bace. 

Freudigkeit, & gioja, allegrez-| „io ontay - - (in heiligen Friedenskractat, m. trattato di 
za ; it. fiducia, franchezza, Tod en), irreligiosità, em- Friedensunterhandlung, F ne- 
ermezza. a sacrilegio. oziazioni di pace. 

Freuen (ſich über etwas), v. r, Frèvelhäft, agg. scellerato, Friedentzurkunde, £ il docu- 
rallegrarsi, consolarsis e protervo, audace, temera-|_ Mento, l'atto di pace. 
freuer mich ungemein, mil rio: -- (in heiligen Dingen), Friedens vorſchläge, yl. proposi- 
rallegro infinitamente di irreligioso, empio. zioni di pace. 

Ko., ho sommo piacere /ariveln, v. u. commetter un Friedenszeit, V tempo di pace. 
che . . . z ich freue mich ſehr d misfatto, undelitto, ecces-Friedfertig, agg. pacifico, tran- 
darauf, Pattendo con som-| siva malvagità; it. oltrag- duillo, pacato. — avv, pa- 
ano desiderio, con grande giare, profanare q. C. ; it. |, Aficamente. . 
impazienza; ſich heimlich ——, arrischiarsi impudentemen- Friedfertigkeit, £ placidezza ı 
provare un secreto pia- te, audareınente ; - - (mit| mor di pace. 

„ ; heiligen Dingen), profanare Friedlich, agg. pacifico 3 paca- 

Freund, m. amico: fehr gute cose sacre. to; placido, mansueto. — 
Tre ſeyn, essere stretti ami-|Srivelthat, F azione temera-| uv. Pacificamente, tranguil- 
gi -- im Glück, amico da ria, audace; it. azione mal-| lamente : -- leben, vivere 
bonaccia; per Verwandter, vagia, maliziosa. in santa pace, 
parente ; naher --, stretto Friventlich, avv. protervamen-Friedſam, v. Friedlich. 
parente; Blutéfecund, oon- te &c. J it. oitraggiosamen- Friedſamkeit „ 7 placidezza, 
sanguineo ; per Vertrauter, te; it. irreligiosamente. mansnetudine, 
famigliare ı intrinseco, in-/Srèvfer, m. uom inalvagio,|Stiedielig, v. Wenn 
timo: — - (unter Kaufleuten), malizioso; it. insolente, Frieren, . n. aver freddo, ge- 
corrispondente; per Bekann : termerario, protervo; ol-| Jar di freddo; ich friere, e8 
ter, conoscente, traggiatore; uomo irreli-| friert, mich ſehr, ho molto 

Freundin, £ amica, parente ] gioso, empio. freddo, gelo di freddo; 
v. Freund. . gem ꝛc., v. Frei ꝛc. Part. gefroren. 

Freundlich, agg. affabile, ami- Friede, m. pace; - halten, Frierpunkt, v. Gefrierpunkt. 
chevole, cortese; civile, starsene in pace 3 -- ſtiften, Fries, m. frisa, spezie di pan- 
trattabile -es Geſicht, vi- pacificares wieder — ma-| no lano ; -- (im Bau), fre- 
so lieto, ridente; --e Res] chen, riconciliarsi, rappatu- 10, . . 
den, Worte, parole dolci,| marsi; an im Haus | Frieſe, m. nativo della Frisa; 
amorevoli; --thun, ſich fiele| fe unter Privatleuten), con- ein frieſiſches Pferd, cavallo 
len, accarezzare ,, vezzeg-| cordia, unione, armonia,| di Frisa, frisone. 
giare ein er Hund, can] nichts vom n wiſſen mol»|Griefel, n. das weiße, febbre 

estoso 1 ein - -er Gruß, sa- len, non voler nè pace, nè| miliare; das rothe -, feb- 

luto cortese, — avv, ami-| tregua; der innere Seelenfrie bre scarlattina; -- (der 


chevolmente, corteseinen-| de, serenità dell’ anima. Ausſchlag), petecchie 3 er hat 
te &c. Friedensabſchluß, m. conclusio-| das --, egli ha le petec- 
Freundlichkeit, Y affabilità,| ne di pace. [ne di pace.| chie, (setto di frisa. 


amorevolezza ; trattabilitä, Friedensantrag, m. proposizio-|$riesjade, Y giubbettino, far- 
cortesia ; ſchmeichleriſche , Friedens bote, m. messaggiere, Friſch, agg. (fühl). fresco, et- 
moine, vezzi, nunzio di pace; fig. ange- was --, freschetto; --e8 
Freundſchaft, £ amicizia, ami-| lo di pace. "o Wetter, - -e Luft ſchöpfen, 
stà; thun Sie mir die , mi Friedensbrecher, m. violatore| prendere il fresco ; per neu 
faccia il favore; abbia la della pace. ic., fresco, recente, novel- 
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105 diefer Greis iſt noch -und Friſtgeſuch, m. istanza per di- Frohnfrey, agg. libero di ser- 
munter, questo vecchio è| lazione. vità. a 

| ancor vegeto e fresco ; auf Friſtung, F prorogazione, pro- Frohnfuhre, £ servitù di vet- 
- er That, sul fatto; peri lungazione, dilazione ; re- tura. 

ausgeruht, fresco, riposato i spiro; - des Lebens, la pro- Frohnleichnams feſt, a. festa del 


e Geſichtsfarde, colore, vi-] lungazione della vita. Corpus Domini, del santis- 
s0 fresco 3 --er Muth, buon Friſtverlängerung, Y proroga-| simo sagramento. 
anino ; fermo coraggio ; fri. zione del termine. Frohnpflichtig, v. Frohnbar. 


ſchen Utbem ſchöpfen, ripren- 
der fiato. — avv. im Friſchen, 
sul fresco ; sull’ ora. fre- 

- sca; vom Friſchen, di bel 
nuovo, nuovamente; fig. 
-- Daran geben, mettersi 
buon cuore ad un lavo- 


Friſur, Y acconciatura del ca- Frohntag, m. giornata di ser- 
po; - - auf Frauenkleidern, vita. . . 
guarnizione di garze, ri- Fromm, agg. pio, divoto; 
scontri &c. religioso; per fanft, nicht 

Froh, agg. allegro; contento,| wild, mansueto ; quieto, pa- 
lieto | lare ich bin --, daß] citico - -e Kinder, figli mo- 
dieſes gefhehen ift, mi ralle-| ngerati, ben costuimati; ein 


ro; -- hinter einander weg ro che ciò sia arrivato ;| -er err, padrone benigno, 
ſchreiben, scrivere spedita- Feines Vermögens nicht - -| caritatevole; it. avv. pia- 
mente i friſch! animo, sul werden, non godere, non] mente, religiosamente &c. 
su, coraggio! gioire de’ suoi beni. Frömmeln, v. u. andädteln, 
ſche, F. fresco, freschezza. Fröhlich, «gg. giocondo, giu- aflettar pietà, divozione. 


Friſcheiſen, n. ferro depurato, 


retto livo ; ilare, lieto, gajo, fe- Frommen, v. n. giovare, esser 
gulſchen, v. 4. erfriſchen, rin- 


stoso ; ein es Geſicht, vol- ntile, . . 
1-| to slave, e LA Srémmigleit, A pietà, divo- 
frescare; -- (bel den Tür] auv. giojosamente, allegra- it bacch > 
A ern) 19 f Dre: de mente ke. Pisa * ge CORONA, 
rescarsi colla bevanda; Fröhlichkeit, £ giocondità ı le- Fr mung 2 bacchettone, 
die Hunde ıc. --, purgare i] tizia, gioja | große , gal- „ Picchiapetto, ipocrita, 
cani; - (von wilden Schwei⸗ Joria, 5 Fronte, 2 facciata; -- der 
nen), figliare. _|Brobloden, v. a. galloriare, tri- TON ‚one d en esercito. 
Friſchling, m. porchetto di pudiare 4 zmenar [esta \ ass en p da pda e 
cig nale. . 7 are; das --, . gallorıa su ene 7 
Friſchung, £ rinfresco ; risto-| ginbilo, festa. i des und des mb cei 9 
ro; -- (beiden Jägern), ab- Frohlockend, part. esultante, 11 la: beiden 
„ e’ Draoohi, 2 tri pudiante di Bött ae 3 ( ( delle 
e delle fiere; purga de' giubilo, ’ 1 
cani. 8 5 Frohn, agg. (voce antica) san- doghe) dell“ ar Violinbogen, 
riſireiſen, v. Rräufeleifen. | to, Sacro; it. celebre, ma- oſchade e ri arco. bli 
rifiren, v. a. die Haare, accon-| gnifico ;_ it. appartenente Fro da hg ul: TERA Suono» 
ciare, arricciare i capelli;| al principe. gtöſch Si 
Beuge--, arricciare i pan-|$rohnaltar, m. l’altar mag- ea n. ranuzza, ra- 
ni ; ein Frauenkleid --, orna-|_ giore. 2 Fröf chen . 
re, guarnire un abito da Grobnaredi, 7 lavoro servile|U" care ranocclie Pe- 
onna. ovuto al principe. i f 2 
Friſt, £ termine, tempo pre- Frohnbar, agg. soggetto alla Srofglage, F pantano pieno 
fisso; respiro; gerichtliche,| servitù. „ \groffai c, ade 
efegliche --, termine lega-|$rohndienft , m. lavoro servi- Frost el 8 lata: dine: 
Fey friftweife bezahlen, pa- le, dovuto al principe; fig. 10 pre 8 210 gela 15 Bi > 
gare a rate; die - - verlän.| fatica gratuita in favore CO K ad desti alb us 
gern, prorogare il termine;| del sovrano. _ ein f. va 15 egli 3 7 
- - (Verlängerung der be; Frohne, _)servità, lavoro Fi pt ihafter - zyan den 
flimmten Reit), dilazione, Fröhne, £$ dovutoalsignore,| Fingerſpiken, unguello. 
. prolungazione, proroga; in | $röhnen, v. 2. lavorare pel Froſtbeule, £ an pam, gelo- 
Jahresfriſt, a capo d'un signore; fx. 1 per 85ſt een Fu dienen. 
anno. È senza pro O. A 4 Ye n. 8 140 
Griften, v. a. fissare un termi-|®rChner, m. vassallo tributa-| ciare leggiermente 2 68 frõ. 
ne, dar dilazione; eine Sa»| rio. RE ſtelt mich, ho dei brividi di 
che --, differire, prorogare Frohnfaſten, pi. il digiuno del-| freddo. Li 
una cosa ia --, ei glo! 3 j Broftia, 5 3 rer 
rolungare la vita, oonse nfefte, £ pu e pri- e ipfin gege e 
Varla. 3 : i | gioni. en Kälte), freddoloso ; freddo- 
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so 1 fig. --t Miene; e Be. Fruchtmangel, m. mancanza di Srübrägen, m. pioggia in sul 


egnung, aria fredda, acco- 
Sens treddas el 


dda 4 Zeug, Fru tnießung, 
reddure , inezie, — av. Fruchtnutzung 


biade mattino. . 
Frühreife, Y anticipata matu- 


I Kleßbrauch. rità delle frutta. 


froſtig empfangen ꝛc., acco- Fruchtreich, agg. ricco, copio- Frühſaat, I semente prima- 


. gliere freddamente &. 
röſtler, uomo freddolo- 
röſtling m. J so, molto sensi- 

bile reddo. 

Froſtwetter, n. gelicidio. 

Frucht, £ frutto; per die 


so, abbondante ; fruttuoso.| ticce. 
ruchtſchnur, T. festone. Frühſonne, / sole mattutino. 
ruchtwolle, lanugine ; it. Frühſtück, . colazione, cole- 


el urs. zıon 


e. 
Fruchtzinſen, pi. biade date per Frühſtücken, v. n. far colazione, 


censo. o colezione. 


Baumfrüchte, das Obft, le Früh, agg. mattutino, di buon Frühſtunde, £ ora mattutina, 


frutta j fig. frutto, pl. frutti 
er Getiede i biade, grano: 
ie -- ſtehet ſchön, la messe 
romeite bene; die erſten 
rüchte vom Jahr, primizie ; 
-- im Mutterleibe, prole, 
feto ; unausgebildete em- 
brione; die - - abtreiben, 
rocurare l'aborto; fig. die 
rüchte eines Kapitals, gl'in- 
teressi d'un capitale; per 
Vortheil, Gewinn, frutto, 
utile; profitto. 
Fruchtbar, Fruchttragend, agg. 
e part. fruttifero ; was vicle 


Früchte bringt „fertile, ab-| $rühgebit, =. preghiera, ora- 


bondante ; --(von Tbieren), 
feco 


izzare 3 


ndo, prolifico ı - - ma · Frühgeburt, £ aborto. 


mattino ; ein allzu früher Tod, Frühzeitig, agg. primaticcio, 
morte preinatura ; ein allzu precoce, maturo a buon 
früher Verſtand, ingegno pre- Ora. — avv. ju - -, prema- 
coce; frühe Blumen, frühes] turamente. . 

Odſt, fiori, frutti primatic-Frühzeitigteit, I maturità an- 
ci; nech früh im Jahre fenn,| ticipata. | 

esser nella prima stagione. Fuchs, m. volpe, golpe; der 
— avv, di buon mattino,| -- rollet, la volpe è in - 
la mattina per tempo, a| more; den - ausrauchen, 


buon’ ora. 4 la volpe; fg, cin 
;; _{ alter, ſchlauer --, volpon 
e A lavoro mattu volpe vecchia | Aia netti 


bringen, rubar minerali Rg. 
ein Ducaten, zecchino ] Fuch . 
fe haben, avere de’ zecchini; 
- - (ein neu angekommener 
Student auf Univerfitàten), 
nuovo pesce ; mnatricolino g 


Frühe, / la mattina; tempo 
mattutino ; in aller --, in 
sull’ alba, 


zione mattutina. 


en, render fecondo; it. Frühjahr, =. la primavera; it. ein--, (von Pferden), caval- 
1170 der Erde allein), ferti- la bella stagione. . . lo ict 
fig. er Kopf, Frühkirſchen, pl. ciriegie prima- 0 nu } ambra Sera: 
ingegno fecondo, ferace. —| ticce. : uchs ambra, m. wi 1 
avv, fertilinente, copiosa-Frühklug, agg. d'ingegno pre- Juchsartig, agg. volpigno, vol- 


mente, 
Fruchtbarkeit, £ fertilità, 


frutte. 
Fruchtlos, arg. infruttuoso, 


sterile, inutile. — avv, in- Frühobſt, n. frutte primaticce 


ttuosamentes senza prò. 


Beumhtiongteit, £ sterilità, inu- Nude digt, & predica di ma- 


coce. 
fe- Frühkoſt, v. Frühſtück. 
condità, abbondanza ; fig. S EUMENE, = eee fx 


pino. 
uͤchsdalg, m. pelle di volpe. 
È Hog m. tania di volpe, 


fertilità, fecondità d' in- der - des Lebens, ilfiorde-|_ volpaja. : 
segno. : 15 fero.| gli anni; die- be (von an en n. gagnolio delle 
ruchtbaum, m. albero ttı-| mern), le prunizie deg = . è. 
eee evo RKormbdodeni A agne LA i pi. fiori di 8 1 volpicino, vol · 
it. T. ricettacolo. rühlingsblumen fiori . 3 
rege h . m neque: 5 MEER: 4 Cara d pri] rota de prendere soit 
vite di frutta, di grano. rüblingsfur, ＋ cura di pri- i ) 8 
e ga v. e 3 cn ft, E aria di pri en f volpaja, tana 
ruchten, v. n. fruttare, render Jrühlingslu f aria di pri- l . 3 
frutto; fig. fruttare; giovare; d zei etto. ai u „& caccia delle 
esser di costrutto. rühlingswetter, n. tempo 7 : 8 
Fruchtgöttin, £ Pomona; it. primavera. Juchele A volpe 1 ann, 
la dea Cerere, Frühlingszeit, F la nuova sta- Fuchs loch, v. Fuhehöhle. 
2 v. Füllhorn. gione. 8 deine m. sterco di volpe. 
ruchtknoten, m. ovajo, gerine, a M la prima messa, Fuchspelz, m. pelliccia, pelle 
ruchtkord, m. cesta, cesto di Frühmette, £ il mattutino. di volpe; Ag. den -- angiee 


Frühmorgens, avv. la mattina hen, usare astuzie, fare il 
di buon’ ora. * volpe. 
udéreth, agg. molto rosso. 
uchs ſchecke, J. cavallo bianco 
macchiato di rosso. — 1 

Juchsſchwanz, m. cada di vol- 


come le ciriegie &c. . 


x 


Fug 


Sup 


pe Ag. den -- ſtreichen, pia-|Fuglofigteit, & irragione vo- 
iare altru | ingiustizi 


gentare, a 
coda, 

Juchsſchwänzen, v. =. piagenta- 
re, lisciar la coda 3 far moi- 
ne; grattar le orecchie. 

Fuchsſchwänzer, m. adulatore, 
pragentiere. , 

Füchsſchwänzerei, Y piagen- 
teria. i 

Fuchs ſucht, A alopecia, alo- 
pe 


ciattola, 


Fuchtel, £ spada di lama lar - Fühlen, v. a. 


ga: Schlag mit der --, piat- 
tonata; die - - bekommen, 
essere piattonato. 

Fuchteln, v. a, piattonare ; fi 
mit einander herumfuchteln, 
abb arsi. 

Juder, n. oarrettata : carra- 
ta; carro, . misura di 


Zug, m. diritto, ragione| it. 
autorità ; mit -- u. Recht, con 
ognì giustizia e ragione. 


Jezza, ingiustizia. 


Fügung, £ der Worte, costru 


zione ; eine--, congiungi- 
mento, connessione ; eine 
unverhoffte - des Geſchicks, 
colpo improvvisto della 
sorte ı -- des Himmels, di- 
sposizione del cielo; it. or- 


ine, disposizione, occa- 


sione. 


zia. . . |$ühlver, age. Ipabile ; --| 
Fuchstraube. K volpola, cimi- 9 (fähig zu fühlen) sl 


en), sensibile, 
. sensitivo, I EN 

a e, tastare 
toccare; € nem an den Puls 
- -,tastare, toccare il polso; 
it. Ag. Einem auf den Zahn 
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lare, perorare in nome di 
qualche corpo eine Spra. 
che =, tener certo linguag- 
810 3 große Klagen - -, ınenar 
gran lamenti; fein Amt geo 
hörig - -, esercitare degna- 
mente il suo uffizio; die 
Caffe --, tenere la cassa; 
die Bücher --, tenere i)ibrit 
Geld dei ſich --, aver dana- 
ro indosso ; den Pinfel, die 
Feder recht -- ‚ınaneggiare, 
adoperar bene il pennello, 
la penna; in Verſuchung, 
Stribum--, indurre in ten- 
tazione, in errore; Einem 
etwas qu Gemüthe--, dar a 
considerare. 


--, tastare l’anımo di al- Führer, m. conduttore, guida. 

‚cuno ; ‚per empfinden, sen- Fuhrgeräth, n. (eines Heeres), 

tire; risentire, provar do-| gli equipaggi, le bagaglie 

lore, piacere er fühlt keine d’un’ armata. 

Schande mehr, ha fatto il Fuhrleute, pl. carrettieri, vet- 
o alla vergogna; ſich turini. 

„. feinen Zuſtand merken, Fuhrlohn, m. vettura, nolo, 


sentirsi, accorgersi, esser 
conscio di se stesso. 


Zuge, S giuntura; cominetti- Fühlhorn, n. antenna; it, cor- 


tura ; die - an den Dauden, 
den Faßboden zu befeftigen, 
capruggine; aus der - - brin» 
gen, 
tere: - - (in 
uga. Ù 
Gugen, v. a. commettere, in- 
castrare; Nöhren in einan⸗ 
der , congegnare; com» 
baciare, unire; den Fafido» 
den in die Dauben --, ca- 
rugginare, 
Fügen, v. a, fugen, v. 1 it. or- 
inare, disporre; pu -- wif: 
fen, notificare; die Worte 
--, costruire le parole 
ſich in etwas --, adattarsi 


er Mugi!) 7 


a cheochessia ; es fügte ſich, 


daß. . , avvenne, accadde 
che...; hinzufügen, ag- 
ungere. 
Fügewort, v. Bindewort. 
Füglich, «gg. opportuna, co- 
modo, proprio, adattato, 


confacevole. — avv. in a- 


concio modo; comoda- 

gigi lichte £ i 
üglichkeit, convenienza, 
comodità, opportunità. 

Duglos, ose: senza ragione, 
senza diritto, ingiusto. — 
avv, ingiustamente, 


condotta, porto. 

Fuhrmann, m. carrettiere, vet- 
turinos -- (ein Sternbild), 
boote, arturo. 


Fühltraft, F virtà sensitiva. Fuhrſtraße, v. Fahrweg. 


Fühlles, v. Gefühllos. 
sgiugnere, scommet- Fühlloſigkeit, F insensibilità. 


ührfſpise, v. Fühlhorn. 
bee, £ legno, vettura ; eine 
-- Holz, carrettata di le- 
gno. 

Führen, v. a, menare, con- 
durre; guidare ; -- (verfüh · 
ren), traspostare s per leiten, 
guidare, scortare; it. fig. 
incamminare, avviare; eine 
Dame - -, accompa 


Führung, £ conducimento, 
condotta; guida, scorta, 
direzione | Die - der Ges 
ſchäfte, governo, maneggio 

egli affari. 
uhrweg, v. Fahrweg. 
uhrwerk, n. carreggio, car- 
riaggio ; per Fuhre, vettura, 

Fuhrweſen, n. carriaggio, tut- 
to quel che spetta il car- 
reggio. 


nare Füllband, n. T. bandella. 


una dama über's Waſſer , Fülle, Y colino, colmatura, 


traghettare ; das Ruder --, 
governare il timone i etwas 
bei ſich , portar seco; ei» 
nen Zaun um einen Garten 
--, <cingere di siepe un 
orto, einen Namen, Titel, 
ein Schild, Gewehr --, ave- 
re, portare un nome, tito- 
lo, un’ insegna, arma; ei · 
nen Vau --, dirigere una 
fabbrica; die Rechte feines 


ripienezza; Freude Die --, 
esuberanza di giojas Ag, 
die — — des Herzens, la s0- 
vrabbondanza, l’esube- 
ranza cuore; er bat 
Geld die --, ha danaro in 
abbondanza; in der - der 
Beit, nella pienezza de’ 
tempi; die Hülle und -- bas 
ben, averne a bizeffe, a 
ran dovizia. 


Freundes --, ‘difendere le Füllen, n. Dohlen, puledro; 


ragioni del sue amico; 
einen Proceß - -, patrocina- 
re una causa; ſchlechte Re · 
den - tener ragionamen- 


poledro. . 

Fünen, v. n. figliare, fare un 
poledro (dicesi delle cavalle, 
e delle asine), 


ti conti; das Wert+-,pir-!giilen, v. a, empire, riemp- 
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Fün 


re, empiere, riempiere - - 
dis oben an, colmare; in ei. 
nen Sack --, insaccare; in 
ein Faß --, imbottare; in 
die Flaſchen , infiascare; 
ſich den Bauch voll --, im- 
pinzarsi, riempir l’otra; 
aus dem Faſſe — -, cavar dal- 
la botte. 


Für 


to; der Fünfhundertſte, cin- 
quecentesimo. 


Fünfjährig, agg. di cinque an- 


ni; was fünf Jahre dauert 
t., quinquennale. 

ünfmal, avv. cinque volte. 
linfruderig, agg. a cinque re- 
mis es S N 
me, einquereme. 


Fülerde, £ terra de’ folloni.|$ünffeitig, agg. pentagono. 
Füllhaar, =. borra, cimatura. Fünfſtrahl, m. (eine Art See. 
Füll hals, v. Trichter. ſterne), astropettine. . 
Füllhorn, a. cornucopia: cor-|ginf{nibig, agg. di cinque sil- 
no dell’ abbondanza. Jabe ; - -er Vers, quinario, 
ünmund, m. T. fondamento. Fünftägig, agg. 
üllſel, . Fülle, il ripieno iorni. . 
(d'un qualche volatile ar- Fünfte, agg. quinto. 


rostito). . Fünftehald, agg. iadecl. quattro 
Füllung, X empimento, riem-| e mezzo. 5 
imento, riempitura; it. per ünftel, n. un quinto, la quin- 
üllſel, V. 4 ta parte. g 
Füuwein, m. vino da rimbot- e avv. in quinto luogo. 
tare. unfiebn , agg. quindici, 
Füllwort, =. ripieno, parola Senn: n. quindecagono. 
espletiva, . unfzehner, m. quindicina it. 
Sünwörthen, =. particella; moneta di 15 carantani. 


riempitixa. i Funfzednte, gg. quindicesimo, 
Fund, m. (das Finden), ritro-| decimo quinto. — — 
vato, trovamento ı fig. per Funfzehntel, quindice- 
Erfindung, Entdeckung, in- Funfzehntheil, u. } suna parte. 
venzione, scoperta, ritro- Funfzig, egg, cinquanta ; Zahl 
vato. von ——, cinquantina, 
undament, n. fondamento. Funfziger, m. uomo quinqua- 
SII, agg. fondamen-| genarioy it. vino di cin- 
tale, essenziale, quant’ anni, 3 
Jundamentalgeſes, v. Grund. Fünfzig iäbrig, agg. di cin- 
eh. 
Fünf, agg. cinque; Zeit von 
ahren, quinquennio; 
lustro; Zahl von Zünfen, cin- 
quina. da i 1 
Fünfe, £ ein Fünfer, il cinque, Gu 
un cinque, 3 
Fünfblätterig, agg. pentafilo, 


rio, 
Funfzigſte, agg. cinquantesimo. 
Funfzigtheil, a. la a 
ma parte. x 
nkchen, ». scintilletta ; favil- 
uzza. Mae o 
unfe, m. scintilla, favilla; 


pentapetalo. villato 
Laz = pentagono , pen- Funkeln, v. u. scintillare, sfa- 
günfeckig re gg. pentangolo, villare ; brillare, splendere. 


Funkeln, n. scintillamento, 


entagono. r 
a sfavillamento. 


Fünfeuig, agg. di cinque brac- 


Fünferlei „agr. e avv. di cin-| sfavillante. 


ginifad, h mpant 

ünffach, 51 5 ca; nuovo lampante. 

Jun feng gen quintuplo. Funken, v. Funke. : 
ünffingerkraut, n. pentafilo ; Für, prep. per; für's erſte, für's 


oinquefoglie. 
Fünffüßig, agg. di cinque 
iedi, che ha cinque piedi. 

Zünfhundert, agg. Cinquecen- 


do luogo &c., Mann für 
Mann, corpo a corpo; it. 


Fur 


l'uno dopo l’altro; Schritt 
für Schritt, passo passo; 
Tag für Tag, ogni giorno 
che Dio manda; ich habe 
es für mein Leben gern, l'amo 
passionatamente; was für 
einer? quale? für und für, 


iff, quinquere-| (poet.) sempre, di continuo. 
Fürbitte, £ intercessione : die 


-en der Heiligen, i suffra- 
gi de’ santi. 


Fürditten, v. ». intercedere ; 


pregare, interporsi per al- 
cuno ; part. fürgebeten. 


di cinque|$ürbitter, m, intercessore, me- 


dia tore. 


Fürdittlich, avv. a modo d'in- 


tercessione. 


Furche, V solco: das erhabene 


Erdreich zwiſchen zwei ——, 
porca, ajuola j --n ziehen, 
solcare, far solchi. 


Furchen, v. a. solcare, far sol- 


chi; fig. grinzare la fronte, . 
urchenweiſe, avv. a solchi. 
urcht, £ timore, paura, te- 
ma, teınenza, apprensione; 
per Schüchternheit, timidità 5; 
große - -, terrore, spavento, 
sgomentamento ; -- einja⸗ 
gen, incuter tunore. 


Zurdtbar, agg. formidabile, 


spaventoso, tremendo, spa- 
ventevole, 


Furchtbarkeit, 7 sgomenta- 


mento ; it. terribilità. 


quant’ anni, duinquagena- Fürchten, v. a. temere, paven- 


tare; averpaura; ſich --, 
temere 3 aver tunore ; pa- 
ventare. 


Fürchterlich, agg. terribile, tre- 


mendo, spaventevole, orri- 
bile. — avv. spaventevol- 
mente, terribilinente. 


mit Funken (in Wappen), fa- Furchtlos, agg. intrepido, im- 


perterrito, senza tema. 


Furchtſam, agg. pauroso, ti- 


moroso, pavenioso, timido; 
it. avv, timidamente , pau- 
rosasnente. 


Funkelnd, part. scintillante, Furchtſamkeit, £ timidezza, 


timidità, timore, 


Funkelneu, agg. nuovo di zec- Furie, £ furia; - - (ein ſehr 


böfes Weid), furia, megera; 
in — geratben, salire in fu- 
rore. ì 


cite ꝛc., primieramente, Furler, m. foriere, furiero. 
m primo luogo; in secon- Furierſchütz, m. soldato, che 


serve un ciale, ordı- 


nanza, 
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FJürlieb, avv. col verbo neh . monia; auf einem großen - Fußgeſten, n. an Säulen, pie- 
men; mit wenigem - - neh leben, vivere splendidamen- destallo. N 
men, contentarsi di poco.| te; it. per Schuh, (als Maß), en F podagra. 

Furnier, n. tassello. piede i fg. nach dem — e, Fußknecht, v. Infanteriſt. 

Furnieren, v. a. tassellare 3 eine sul piede, a ragione, a Fußknöchel, m. la noce del 
furnierte Arbeit, lavoro tas- norma, a ragguaglio ; der piede. 2 
sellato. = eines Berges, eines Gebäu- Fußkuß, m. bacio de’ piedi. 

Jürſorge, v. Vorſorge. des, piede, piè, falda d' una Füßling, m. pedule, calcetto. 

Fürſprache ꝛc. v: Fürbitte rc, ınontagna | piede, base, so- Fußmaß, n. misura a piede; 

Fürſt, m. principe; der regie. stegnod’un edifizio | - von it. misura del piede, 
rende --, il principe re- Säulen, heben} dado, Sukpfad, v. Fußweg. 


gnante. . acroterio ; - - am Geräthe, Fußpunkt, m. nadir. 
Fürſtenbund, m. federazione] piede, base. ufiad, m. sacco da’ piedi, 
de’ principi. _ . |Gufangel, £ piedica. Fußſchelle, v. Fußeiſen. 
Zürfteniöden, n. vita da prin- Fußbad, ». pediluvio, bagno Subihàmel, m. predella, sga- 
cipe. _ 2. a’ piedi, bello. 
Girfienmafig 1 “RE. principe- Fußballen, m. polpa, carnosità|Fufiode, v. Füfling. 
sco, da principe. I metatarso. Fußſohle, Y pianta del piede. 
Fürſtenrath, m. collegio de'|Fufbant, £ scabello : -- (auf Fußſpur, / orma, pedata 3 auf 
principi. o den Galeeren die Bank, gegen der — nachſuchen, andar per 
Fürſtenſchule, Y collegio fon- welche die Sklaven beim Ru la pesta, orinare. 
. dato dal principe. i dern ihre Füße ſtemmen), pe- Fußſtupfen, m. pedata, vesti- 
Fürſtenſitz, m. residenza d'un] dagna. io, orına, pesta; fig. in 
rincipe. . Fußdekleidung, £ calzari, cal- Jemandes — treten, segui- 
Fürſtentag, m. dieta de’ prin-| zamento. tare, seguir le pedate di 
cipi dell’ impero. _ SURE collo del piede, | alcuno. 
ürſtentdum ,, n. principato, ufbild, a. statua pedestre. Fußſteig, m, sentiero, calle. 
ürſtin, £ principessa, .|Bufblatt, ». pianta del piede. Fußſtof, m. calcio, pedata. 
ürſtlich, agg. principesco, di|gufiboden, m. pavimento, ußftrid, m. laccio galappio. 
principe. — avv. principe-| suolo. (piede. |Fuftritt, m. Zußftoß, pedata, 
scamente, da principe. Gufbreit, agg. & avv. largo uni calcio; das Treten im Gehen, 
urt, £ guado, guazzo, Sufbrett, n. am Bett, asse al passo; per Fuffpur, onna, 
Bas r avv. per verità, per piè del letto. cea: traccia, pedata; -- (der 
mia fe, davvero. 5 Füßchen, n. pedino, piedino. Tritt an der Drechſelbank), pe- 
Fürwort, n. pronome j it. per Fußeiſen, pl. der Miſſethäter,, dana; - am Weberftubl, 
Fürbitte, v. fern, ceppi, 8 calcola; it. per Fußſchemel, 
Furz, m. peto, coreggia: einen Füßeln, v. n. dondolare i pie- sgabello, predella, 
-- laffen, tirare una coreg- di; sgambettare, Fußvolk, n. infanteria, 1 
gia, un pelo. Zußen, v. n. mettere, posare,| ni: soldatesca a piedi. _ 
Furzen, v. =. scoreggiare, ti- ferinare il piede sovra q. o.; Fußwärmer, m. scaldapiedi, 
. rar coreggie, mettere piè fermo in chec- | „ SCrldino. 


Fuel m. acquavite cattiva.| chessia; it. trovar fondo, Fuß waſchen, n. lavacro de’ 

ufeln, v. =, bere dell’ acqua-| prender piede; fig. auf et- eq. ; y 

vitaccia, was --, fondarsi, fidarsi, Fußweg m. sentiero 1 it. - - 

Giifilier, m. archibusiere , ſu- far capitale di qualche auf Brücken und Straßen, 
e en gußwerk, Pea calzatu- 
uf, m, piede, pie ; der Ober- Fuß fall, m. einen - thun, pro- | FJußwerk, n. ,„ CRIZATU- 

97 des il collo del Ati pali davanti ra; it. (im Scherze), i piedi, 
piede ; per Vein, gamba; ad alcuno, gettarglisi a'] le gambe. 


mit Füßen treten, calpestare;| piedi, GUEST) J tarso. _ 
u --e dienen, servire nell“ Fußfälliig, age. & avv. prosteso Fußzehe, £ dito del piede. . 
infanteria ı Einem auf dem a piedi, mginocchioni, Futter, n. in Kleidern, fodera, 


--e nachfelgen, essere alle Fußflaſche. v. Fußwärmer. soppanno; per Jutteral, cu- 
spalle di alcuno ; incalzar-|Fufiginger, m. pedone; Weg stodin, guaina, fodero, 
10; feſten -es a piè fermo ;| für--, auf Brücken ꝛc., mar- astuocio. 


U=--, a piede, àppiè; auf ciapiede. Futter, ». pascolo, cibo, forag- 
reien - - ſetzen, mettere in Fußgelenk, =. giuntura del] gio pelle bestie; (talvolta 
libertà, sprigionare 3 auf ei.|_ piede. . . . anche dicesi per cibo de-. 
nem guten - - mit einander Bußgefind, n. cornice del pie- lì uomini) ; ein Thier im - — 


leben, vivere in buona ar- destallo, lten, ingrassare una be- 


> 
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stia 3 = (fo viel ein Pferd 1c. mosina, carità: per Geſchick --n, galanterie; mercan- 
auf einmal bekommt), profen- lichkeit, dono, facoltà, di-| zie di moda. 
da in einem -- reifen, far sposizione , talento; Steu : Galeere, Galee, £ galera, galea; 
viaggio senza rinfrescar ij tn und Gaben, gravezze,| auf die --fommen, andare in 
cavalli, imposizioni, galera. 

Futteral, n. zu allen Dingen, Gadel. £ forca ; -- zum Eſſen, Galcerenſelave, m. galeotto, 
guaina, fodero, custodia ;| forcina, forchetta; eine forzato. 
-- zu Werkzeugen, von Mes] von Holz, biforco; mit der Galeerenſtrafe, £ la pena della 
tall, astuccio, ferriera, guai-| -- auffallen, inforcare. grlera, del remo ; la galea. 
na; Hut., Kammfutteral, cap- Gabeldeichſel, £ le stanghe. Galeerenruder, n. remigio d’u- 
pelliera s pettiniera 3 -- zu Gabelförmig, agg. forcuto, ſor- na galera. 
einem Buche, custodia d'un] cato, biforcato, biforcuto. |Galcerenfegel, n. marabuto, 


libro, 3 Gabelheft, n. manico di for-|Galeot, m. galeotto. 

Futterbank, v. Häckſelbank. chetta. Gälſern, v. n. gridare, schia- 

Futterdiele, & (im Schiffbau), Gabelbola, n. biforco, forca di ae . 
inajero. egno. i algant, m. galanga (piuata 

Futtergeld, n. danaro per il Gabelicht, v. Gabelförmig. orientule). we 
mantenimento d’alouna be- Gabelkreuz, m. (in Wappen), Galgen, m. forca, le forche, 

3 b . 
stia. pergola. 5 patibolo. 

9 rab, n. erba da pascolo. Gabeln, v. a. inforcare. Galgendieb,m. Galgenſchwengel, 
utterhemd, =. camiciuola, ca- Gabelſcheide, £ forchettiera. Galgenſtrick, Galgenvogel, 
miscetla. Gabelvon, £ forcata, forci-| battocchio di forca, impic- 

Futterkaſten, m. cassone della nata. cataceio, avanzo di forca. 
biada (per le bestie). Gadelzinke, V rebbio, * {Galgenfrift, £ breve indugio 

Futterklinge, T ınannajetta da Gäbelchen, n. forcella, forcel-| di pena. | 
sminuzzare la paglia. lino; forchettina ı - - an Galgenmiene, £ viso di for- 

Zutterleinwand, K tela da fo-| Weinreben, viticoio, vi- cas faccio da impiccato. 
dera. - gnuolo. Galimatias, m. anfanamento, 

Futtermauer, Y rinealzamen- Gach, agg. megl. jähe,improv-| filastrocca, cicalata. 
to: in Brunnen, incumi-| viso ; it. erlo, ripido. Ga liotte, £ palconta. . 
ciature, Gagen, v. 5 e gala; festa di corte; 
ij affen, v. u. stare a bada, ba- sfoggio. 

age "ani Del 5 la loccare. N Gallakleid, n. abito di gala. 

el , imbeccare, dar Gäh ꝛc., v. Jähe re. galla, galluzza. 
‘imbeccata : it. Kleider Gähnen, v. n. sbadigliare, sba- |Galldtag, m. giorno di gala. 
foderare, soppannare ve-| vigliare. . fglio Gatte, J fiele, bile : fig. stiz- 
stiti, © Gabnen, n. sbadiglio, sbavi-| za, collera i odio, amarez- 

Zutterfad, m. sacco della bia-|Sihnend , part. sbadigliante,| za, rancore 1 die ſchwarze 
da, del foraggio. sbavigliante. --, atra bile; die-- läuft 

Futterſchnelder, m. colui che Gähnſucht, F oscedine. ihm über, gli monta, gli 
taglinzza la paella. es e sara le ven la bile; fa. e fpeiet 

4 Yo . 9 = n - I 
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ae, An Gäbrend, part. fermentante. we une 
raggio, pascolo pastura ; ährung, / fermentazione ı ferde, barbone; per Fäul« 
auf ausgehen, foraggiare. fig. sobbollimento, agita- nif, putredine 325 (auf den 

. v. Futterſchwinge. Gackſen, v Gackern an), acquitrino , vena 
utterzeug, n. soppanno - 2 e acqua. 
no da toda PAR“ Gala, v. Gala. Gallen, v. a. (Stoffe), ingallare, 

Galan, . amante, ganzo, dru- dare la galla: far passare 

do | zerbino. per la noce di galla; pre- 

Galant, agg. galante, compi-| parare le stoffe con noci di 

G to, graziosu, garbato. —| galla; it. cavar il fiele dal 
* avv. galantemente &. pesce. — v.n. urinare, 


Galanterie, £ galanteria, ci- Gällen, v. n. risuonare, rin- 
G i viltà 3 --händler , mercante] tronare. 
abe, & dono, donativo,| di galanterie, di mode;|@aflenbitter, agg. amaro co- 
presente; per Almoſen, h- --Irantheit, mal venereo;| me fiele di 
en 
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Gan 


Gallendblaſe, £ vescica biliaria 
del fiele, RR 
Gadenfieber, n, febbre biliaria. 
Gallengang, . ineato biliario. 
Gadengefäß, a. vaso biliario. 
Gallenſucht, J itterizia, atra- 


Gaͤn 


— im Wergwert, traccia, ve- 
— -der flüſagen Thei 


ile. 5 in der Schraube, spire d' una 

Gallenſüchtig, agg. bilioso, 
atrabilianio | t. molto col- 
lerico. 

Galerie, f zu Bildern c., gal- 
leria, loggia; -- (ſchmaler 
Gang zu vielen Zimmern). 
andito, corridojo, androne. 

Galertattig, «gg. gelatinoso. 

Gallerte, X gelatina, 

Galicismus, m. gallicismo. 

Gallig, «gg. bilioso, collerico. 

Galinfect, n. gallinsetto, 


tata; der -- in der Mühle, 


cavallo: 


der erfie - - von: 
Mehl, la 


rina stacciata 


chen, (in ischerma) far as- 
salto. 

Gangbar, agg. vom Gelde, cor- 
rente, che ha corso, --t 
Waate, merce ricercata; 

Gadion, n. lo sperone del] ein --er Weg. strada battu- 
naviglio. ta, praticabile. 

Wanefcye, £ zoccolo, sopra- Gänge und gebe, agg. e avv. 
scarpe, fam; ch'e usitato, consue- 

Gallſucht, v. Gallenſucht. to, in uso. DE 

Galmei, m. giallamina, zella- Gängelband, x. laccio, mena- 
nina, a juoh. N 

Galone, - Treſſe. . _. |Gangeln, o, a. menare un 

Galonnicren, v. «. bordare, gal-| bambino per il faccio. 
Jonare. . Gängelchen, n. piccola gità, 
alopp, m. galoppo; in--|Gingelwagen, m. carruceio. 
reiten, andare di galoppo. Gängig, g. v. Gangbar; 

Galoppiren, v. n. galoppare,| (bei den Jägern), ein - er 
andar di galoppo; dus --, und, bracco lesto, veloce. 
n. il galoppare, Gangrad, . ruota che si fa 

Galfe, X zanzara. andare calcando co’ piedi. 

Galſtrig, «agg. rancido, Gans, V oca. 

Gamaſchen, v. Kamaſchen. 

Ganaſſe, f ganascia del ca- 
vallo. 

Ganerde, v. Mſterbe. | 


eichen (,,), virgolette. 
Ganschen, n. papero, pape- 


rino. 

Gang, m. Art zu geben, porta- Gänſeblume, £ margheritina, 
mento , andatura, passo ‚| pratellina. 
andata ; per Durchgang, pas- Gunſedtect. m. merda d'oca; 
saggio ı einen - thun, dare, 9 ) iter den führen, 
fare un giro, una gita: Ag.| farla, piantaria ad alcuno; 
corso, progresso degli alla-| wccellarlo, gabbarlo. 
ri; die Sache iſt gut im e, Gänſefedern, pl. penne d'oca. 

nella faccenda è già. bene Gänſefett, n. grasso d’oca. 
incamminata z in- bringen,|Sinfefiigel, m. ala d'oca. _ 
mettere in moto, avviare ;|Bänfefuß, m. (ein Kraut), pie 
eine Mode, cine. are in- d’oca. Re 
bringen, mettere in voga. Gänfegefröfe, v. Gänſeklein. 
introdurre una moda, una Gänſehaut, V pelle d'oca ı it 
merce | die Sache nimmt ci.| per pelle di gallina, quando 
nen ganz andern , l'affa-| d'uomo rabdbrividisce y it. Cis 
re prende un' altra piega; 
- neben vielen Zimmern, an- 
dito, corridore ; grüner -- 
in Gärten, pergola, pergo- 
lato ı Gange in Schiffen, bal- 


| II. Parte. 


si i bordoniy arricciarsi i 
peli a uno K. 

Sana, m. guardiano d’o- 
che. 


nem die - - auflaufen, rizzur-| 
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coni, gallerie; offener, ge.] Gänſekiel, m. penna d'oca, 
weldter =, portico, arcale ;| Gänſeklein, n. frattaglie d'una 


oca. 


na della miniera, filone;|Ganicfraut, n. arabide. 
le im Kére|Ganferid), 
per, canale, hieato Gange Gänſert, m. 


maschio dell’ 


Oca; it. cin Kraut, 
polentilla, 


vite; -- (von Speiſen), por-|Ganfefpiel, =. giuoco dell’ 


oca, 


macina d'un mulino; der|Ginfefteige, £ stia delle oche. 
-- eines Pferdes, passo del Gänſcwein, m. 


in ischerzo) 
acqua. 


a Gant ıc., v. Berſteigerung re. 
della farina : einen - - ma -/ Ganz, agg. intero, intiero 


tutto; im ganzen Exrnfl, co 
miglior senno del mondo ; 
feinen ganzen Fleiß anwenden, 
impiegare ogui industria, 
— n. das Ganze, il tutto, la 
totalità, la somma intera ; 
avv. im Ganzen, general- 
mente, universalmente ; er 
iſt im Ganzen genommen ein 
guter Menſch, in complesso, 
a tutto. prendere egli è un 
buon vomo 5 im Ganzen fano 
fen, comperare, tutta una 


- partita ; it, per intiero, in- 


tieramente, appieno, in tut- 
to, per tutto; ganz und gat, 
In iuito e per tutto ganz 
unwiſſend, affatio idiota; 
aanz wohl, ganz gewiß, be- 
nisshnos oertissimo ganz 
Aug’ und Ohr, tutt' occhio 
e tutt’. orecchio. 


Gänſeaugen, pi. Anführungs-| Gänzlich, ». Ganz. 
i Gar, age. compito, finito 


(particolarmente) cotto, ar- 
rostito intieramente ; das 
Fleiſch ift gar, la carne è cot- 
ta abbastanza; halb gar, 
cotticcio ı gares Cifen, Kupe 
ee, Salz, ferro, rame , sa- 
e purificato abbastanza ; 
gares Leder, pelle concia, 
conciata. 


Gar, «avo, per gänzlich, gan 


und gar, interamente de 

tutto, affatto, compiuta- 
mente, totalment® ; er hat 
gar nichts erhalten, non ha 
ottenuto nulla all'atto 3 er 
ifi gar nicht groß, non è 
punto grande; gar nicht 
viel, assai poco : dazu gedert 
gar keine Kunſt, non ci vnol 
punto d'ingegno : gar fel» 
ten, rarissimamente; es ift 
gar uicht zu lange, mon è 
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Gar 


Gaſt 


molto tempo: non ha Garnitur, £ guarnitura, guar- Gartenluſt, f ‚diletto, piavere 
guari ; nur gar zu wohl, pur : 


ppo 


tro . 
Garardeit, £ T. verfeziona- 


mento de’ metalli. 


Garaus, ». rovina totale ul- 
timo colpo; distruzione 


‘totale; fine; Einem 


machen, dare ad alcuno Pul- 
tino colpo, esterininario, 
mandarlo in. malora; finir 


d’ucciderlo. 
Garbe, 7 covonet 
binden, accovonare 


Gärbebanf, :f cavalletto de’ 


‚conciapellı. 


das 


die — n 


Gärdehaus, n. la concia, dla 
casa dove si concian pelli). 


Garbenmühle, & mulino da 


sbuociare il grano. 


Girben, v. a. conciare 
le cuoja, -- (d 


‘mulino ı fig. Einen 
| bastonare uno. 


Gärber, m. conciapelle, con- 
. * — 


ciatore. 
Gärberei, 7 mestiere 
ciapell 


pelli). 


„ 
Garde, I guardia die adelige 
Garde, guardia nobile. 


ei den Me 
tallarbeitern), lustrare, bru- 
nire il ınetallo ; ff. sbuccia- 
«re soltanto il grand: ne 


le pelli, 


. (pop.) 


di con- 


exit. la concia (luo- 
go dove si conciano le 


* 


le. 


Garderobe, I guardaroba; 


Gardine, f cortina, 


bandi- 


nizione, fornimento, 
Garntnaul , m. gomitolo 


filo. 

Garnſpule, f fuso. 3 

Garnwinde, J aspo, gun 
lo, arcolajo. 

Garſtig, agg. beſchmutzt, 
dicio, sporco, sordido ; 


inalfatto, contraffatto : 


ciamente. &c. . 
Garſtigkeit, v. Häßlichkeit. 
Garten, n. giardinetto, 

ticello. .. . l 
Garten, m, giardino. . 
Gartenarbeit, £ lavoro 

giardini, giardinaggio. 


dini. 
Gartenbaukunſt, A Tarte 
giardiniere. i 


del giardinaggio. î 
Garteneichorie, £ cicona 

tense. 
Garten2rbfe, V pisello orte 
Gartenerde; 7 terra veg 


amator, de’ giardini. . 


nella, Pe: = > . r 
Gare, £ (der Häute), concia] Guxtenfrüchte, pl. frutte 


(delle pelli) ; it. accompi- 


mento, perfezione, 


Garri, n. metallo purificato 


nel fuoco. 3 
Garfaß, n. colatojo. 


Garkoch, w. pizzicagnolo, ven- 


darrosto, ostiere. 


Garkrätze, ＋ scoria di rame. 


Garkupfer, n. rame depurato 


.nel fuoco. 


Garmondſchrift, Y ga 


Garn, n. ſilato, filo 


ramone. 
di lino, 


di canapa, per Netz. rete; 
das -- auffteden, tender la 


‘retez fig. Jemanden in's Gartenkreſſe, 
Garn ziehen, trappolare al- 
cuno, accalappiarlo, 


Garnbafpel, V arcolajo. 
e v. a, guarnire 3 for- 


nire, 


regiare. (presidio. 


Garnifſon, & guarnigione, 


giardini. f 


mi 


legumi. 
giardino, 
Gärten, Priapo. 


dino, casino. 


custode de’ giardini, 


crescione ortense. 


"|&artentunft, £ l'arte di 


tivere i giardini; gi 
naggio. 


Gartenlaube, & pergola, per- 


golato. 


unebrbar, turpe, sconcio , 
disonesto, brutto; garſtiges 
Zeug, sporcheria, laidezza. 
— avv. bruttamente, scon- 


Gartenbau, m, cultura de’ giar- 


Gartendeet, u. ajuola 3 quadro, 
sparlimento d’un giardino. 


Gartenbuch, ». libro che tratta 


bile. 
Gartenfreund, m. dilettante, 


Gastengemiife, . J civaje, - 
Gartengewächs, n. J verdura, 


Gartengeräth, . attrezzi da 


Gartenhaus, n. casa del giar- 
Gartenhüter, m. guardiano, 


f nasturzio, 


de’ giardini, 
Gartennieffer, n. roncola. 
Gartenpappel, X alten rosen. 
Gartenrecht, n. diritto di’ sie- 
do- pare un campo a modo di 
giardino. 
sac Gartenſcharlach, m. schiarea, 
25 Gartenschere, £ forbicioni del 
pP giardiniere. i 


di 


ungeſtaltet, . Gactenſchnöcke, £ lumaos d or- 


Je to. [vaje. 
Gartenwaare, £ verdura, ci- 
Gartenwalze, Y spianatojo. 
Gartenzaun, m. siepe, siepa- 
glia; fratta di giardino, 
d’orto. — 
Gärtner, m. giardiniere - 
eines Küchengartens, orto-' 
Inno. „55 Dl 
Gärtnerei, v. Gartenkunſt. 
Gas, n. gaz; azotiſches - 
ei „ aZOLO, gaz azo- 
icO. . 
Gäſchen, v.n. spumare, schiu- 
mare, fare schimna.. 
Gäſcht, m. schiuma, spuma. 
Gäſchtig, agr. spumeso, spu-' 
ineggiante, spumante, | | 
Gafve, £ giumella, | _. i 
Gäßchen, n. vicolo, vicoletto, 
chiassuolo f 
Gaffe, £ via, strada; - (im 
Lager), strada del campo; 
den Wein über die Gaffe holen, 
verkaufen, comperare, ven- 
dere il vino a flaschi. i 
Gaffenbèttier, m. pitocco, ac- 
cattone. an 
Gaffendube, m. ragazzo di 


Or- 


de’ 
del 


Ka | 


Or 


nse. 
eta- 


de' 


Gartengänge, yl. viali de’ giar-| piazza, baroncello. 


Gaflenide, £ canto, capo di 
strada. 

Gaſſenhauer, v. Gaſſenlied. 

Gaſſen junge, v. Gaſſendube. 

Gaſſenkehrer, m. scopatore 
delle strade. 


Gartengott, m. der Gott der|Gafentoth, m. fango di strada, 


Gaffenlatiene, £ lanterna di 
strada. i 
Gaſſenlaufen, vm. passar per 

le bacchette. —. 
Gaſſenlied, n. ‘canzonetta che 
si canta per le strade, can- 
zonaccia. HE ° 
Gaffentreter, m. pertigionne, 
irustainattoni s accen- 
dato. 3 
Gaſſenvogt, m. birro. _ 
Gaſt, Mo ospite r per Fremder, 


ool- 


. 
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der in ein Gaſtdaus einkehrt, Gäten, v. a. sarchiare ; leicht, Gaukelpoſſen, pl. buffonerie, 


passaggiero, forestiero ; cin] obenbin --, sarchiellare,| sherminelle. 


eladener , invitato | per] chisciare. . Gaukelſpiel, v. Gaukelei. 
unde, avventore ; ein lu- Gäter, m. sarchiatore, Gaukelſpieler, v. Gaukler. 
ſtiger Gaſt, buon compagno:|Giitgras, n. sarchiatura, la mal] Gaukeltanz, m, mattaccinata. 
ein loſer, ein ſchlauer Gaſt, vo-| erba sterpata. .. [Gaukeltänzer, pi. mattaccini. 
mo sinaliziato ; zu Gaſt bit. Gäthade, |earchio,sarchiel- Gaukeltaſche, N tasca de’ gio- 
ten, invitare a pranzo, ata-|Gitbaue,7 } lo, sarchietto, | colieri. 
vola; wollen Sie mein Guft|Gatmiffer, n. coltro. Gautfelmwèrt, v. Gaukelei. 
fenn? vuol restar con me a Gatte, m. consorte, sposo ,}Gauller, m. giocoliere ; buflo- 
pranzo? .I marito; - - (von Wögeln) sj ne; giullare, saltimbanco, 
Gaftbètr, u. letto per gli ospiti,j compagno. _ ciurmadores — (auf dem 
o forestieri. Gatten, v. a. appajare, accop- Theater der Römer), nino. 
Gaſterei, £ convito, banchet-| piare i congiungere; ſich -, Gaukleriſch. agg. e avv. giul la- 
to, pasto; - geben, balten,| v. Vegatten. resco, buffonesco ı buffo- 


. banchettare, dare un tratia- Gatter, m. cancello; eiferne8| nescamente; it. mimico. 


inento. u . i -- vor den Fenſtern, ferriata, Gaul, m. cavallo comune, di 
Gaſtfreund, m. convitato , o- inferriata; - an Stadtiho :. campagna. 
spite. i ren, saracinesca. Gaumen, m. palato, 
Gaſtfreundlich „. agg. e av. Gatterfenſter, n. finestra coll“ Gaumenbein, n. osso del pa- 


ospitale, ospitalmente ; --| inferriata. lato, 
aufnehmen, accogliere aıng-|Gattern, v. a. barrare ; it. per|Gaumendrife, £ glandòla pa- 
revolinente. |. ſammeln, adunare, racco-| latina. 
Gaſtfrei, agg. ospitale; che] gliere. — v. n. auf etwas Gaumenbuchſtaben, pi. lettere 
usa ospitalità. | — =-, Orecchiare, . lingudli. ; 
Gaſtfreiheit, X ospitalità, Gatterthür „J cancello di le- Gauner, m. mariuolo, birba; 
Gaſtaèder, m. trattore, oste. | gno, o di ſerro. giuocator di vantaggio, ba- 
Gaſtgebot, n. banchetto, con- Gafterwerk, n. cancello, infer- ro; truffatore. 
vito, g riata; it. lavoro fatto alGaunetei, £ marioleria, trec- 
Gaſthalter, m. locandiere, cancelli. cheria, truffa nel g iuoco. 
oste. pus Gattin, Y la consorte, sposa, Gauneriſch, agg. e avv. da ma- 
Gafthaus, n. locanda, alber-| compagna; - (von Vi.| riolo, baro &c. 
80, Osteria. | geln), compagua. Gaunern, v. 2. marielare, truf- 
Gaſthof, m. albergo locanda|Gattung,' 7 accoppiamento,| fare al giuoco, giuocar di 


istinta, splendida; trat-| congiungimento degli ani-| vantaggio. 


toria. mali; it. genere, specie,|&autfchbret, n. (nelle cartiere) 
Gnfliren, v. a. banchettare ‚| sorta. . tavoletta. 

dar trattamenti; far ban Gauch, m, (provine.) il cuculo i] Gautſchen, v. a. (nelle cartiere) 

chetto. it, fig. sbarbatello | it. per stendere i fogli sui feltri, 
Gaſtmahl, u. banchetto, trat-| Ged, impudente sguajato. Gaze, I velo, tocca. 

tamento | convito. , Gauchbart, m. (provine.) lanu- Gazelle, f auzzella, antilope, 
Gaſtmeiſter, . forestierajo. gine; it. barba di becco] Geäder, n. le venez -- (in cio 
Gaftpredigt, £ predica d'un] (erba). _ Nur nigen Holzarten), marezzo. 

ecclesiastico ſorestiere. Gauche, 7 immondizia, acqua Geädert, agg. von Steinen, ve- 
Gaſtrecht, ». diritto dell’ ospi- SOI ee allide. b nato, che ha venuzze I-- 

talità. Gauch dei, v. anagallide, bu-| (in Wappen, von Gewächſen), 


Gaſtrelle, £ parte che recita, „ dello di gallina (erba). fibrato, 
9 tanta un attore forestiere| Gaudieb, m. monello, mariuo-|Geapfelt, «gg. pomato, pomel- 


in un luogo ove passa, o si „03 truſfatore. ; 0, 

trattiene, N n nf mariuoleria, | (Geartet, part. oostnmato 1 it. 
Gaſiſtude, £ stanza degli o-| trufferie, baratteria. di certo genio, indole, co- 
Ri de’ forestieri. Gaukelei, Y giuoco di mano, stume, 

a 


tif, m. tavola rotonda;| gherminella; zannata; per] Geäß, n. pastura (del cervo 
am -- éffen, mangiare al Täuſchung, illusione, ciur-| e delle altre fiere simili). 
olfwirip, m Iberga-|Gautelhaft, _ | Sevadıne, m. Cibo di 
aſtwirth, m. oste, a a- Gaukelhaft, ebackene, n». cibo di pasta; 
tore. i e [Gaukelicht, £ ju Gaukleriſch. focaccia, pasticcio, 5 simil 
Gaſtwirthſchaft, 1 mestiere di Gaufeln, v. n. giocolare, far cosa. 
locandiere, d’oste. .| gherminelle, ginocardima-|Gebalge, . baruffa, zuffa, 
Gaſtzimmer, v. Gaſtſtube. no ; buffoneggiare. azzuflamento, 
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Gebälk, . l’intravatura d'un 
qualche edifizio. 

Gebaut, agg. mit gebauter gauſt, 
col pugno chiuso. 

Gedären, v. a. partorire; da- 
re, mettere alla luce, al 
mondo; vor der Zeit --, scon- 
ciarsi; abortire ; im - - ſter⸗ 
ben, morir sopra parto ı zu; 
gleich, auf einmal geboren 
werden, nascere a un parto 
fig. per hervorbringen, pro- 
durre, generare, cagionare; 
part. geboren. 


Gebärend, part. partoriente. 
Gebärerin, I partoriente; don- 
na di parto; Ng. cagione, 
madre. 
Gebärdaus, =. ospedale del- 
le partorrenti. . 
Gebärmutter, F matrıce. 
Gebärung, V ıl partorire ; par- 
to; unzeitige -, aborto. 
Gebarzett, ? il tempo del 
parfo, termine delle gra- 
vidanza. . 
Gebäude, u. edifizio ; fabbri- 
ca, mole, costruzione; der 
Vau, struttura, 


Gebaumel, n. ciondolamento. 
(Gibefad, m. T. caso dativo. 


Geb 


a; it. lasciar in abbando- 
no, tenere per perso; Acht 
--, stare attento, badare; 
das Tuch giebt ich, il panno 
s'arrende; es kur , ren- 
dere, esprimere in succin- 
ti termini ; dieſer Brief giebt 
es, questa lettera l’attesta, 
il comprova ; die Sache giebt 
es von ſelbſt, la cosa parla da 
se 1 es wird heute etwas geben, 
oggi accaderà certo qual- 


geben, sapersi adattare a 
tutto ; es wird Ad ſchon ge» 
ben, ciò passerà, la cosa 
prenderà iniglior piega; 
es giebt Leute, vi sono certu- 
ni: was giebts 1 was giebt es 
Neues! che c’ è1 che nuo- 
Geber, m. datore; donatore; 
Gèberin, donatrice. 
Geberde, I gesto, atteggia- 
mento; atto; allerlei --n 
machen, (im Reden), gestire ; 
gesticolare; häufige - -n, 
gesticolazione ; der viel -n 
macht, gesticolatore. 


Gebèrden (fi), v. r. prender 


ein, n. Ossa atura | Certo contegno, comporre) 
5 8 Ann gesti, mostrarsi in atto ; fid) 
Heiligen, reliquie, corpo ernſthaft - -, stare in conte- 
and, gno; ſich wunderlich - —, usar 


inaniere stravaganti, stra- 
ne; fio häßlich --, far atti 
sconci ; ſich närriſch - - , mo- 
strarsı burbero. 


Gebelfer, Gedbell, n. mugolio, 
zagnolio; it. abbajaınento, 
latrato. 


- eo, 


Herzens, orazıon mentale; 
das - des Herrn, l’orazion 
Dominicale ; das Tiſchgebet 
verrichten, dire il benedi- 


cite. 
Gebetbuch. ». libro di preghie- 


render p 
fi) ſchuldig =, confessarsi 
colpevole : Unterriht - -, 


1 reis =, dar in pre- Gebiet, n. 


minare; fireng 


Geb 


dominio, giurisdi- 
zione i das - - einer Stadt, 
territorio d' una città. 


Gebieten, v. a. comandare, 


imporre, ordinare it v. x. 
prescriver leggi, Imperare; 
aver comando; signoreg- 
giare, padroneggiare, do- 
„ Coman- 
dar a bacchetta; worüber 
-- können, poter disporre 
di alcuna cosa; part. gebo- 


ten. 
che cosa. — v. r. ſich in alles Gebietend, part. che ordina, 


che coınanda : mein gebie» 
tender Herr, mio padrone, 
mio sovrano ; die höchſt e 
Macht, sovranità; die - -e 
Meile, T. il modo impera- 
tivo. — aur. gebietender Weis 
fe, imperativamente. 


ve abbiamo? part. gegeden. Gebieter, m. padrone, signo- 


re; freier , sovrano. 


Gebieterin, J padrona, signo- 


ra: die höchſte , sovrana. 


Gebieteriſch, agg. imperioso, 


altiero; autorevole. — uvv, 
iınperiosamente,  altera- 
mente | autorevolınenle, 


Gebilde, v. Bild. 
Gebinde, . (Garn), | 


iccio a matassa; - (be 
en Zimmerleuten), fascia 4 
-- von Garden, manata di 
spighe, covonis - (von 
Fäſſern), cerchiatura; per 
Angebinde, v. d 


Gebirge, n. monti, montagne, 


catena di monti; alpi; was 
in den n wächſt, oder ſich 
bildet, montano: 


contegno, sembiante, gar-| Gedirger, m. alpigiano, mon- 


Gebirgia , agge montagnoso $ 


montnoso. 


Gebiß, n. (von Pferden), mor- 


so, imboccatura, freno - - 


(vom Hunde und allen vierfii» 


ßigen Naubthieren), denti, 
zanne, bocca; (popol). fie 
hat ein gutes -, ella ha una 


istruire, insegnare; ein] re; officiuolo. bella dentatura. 
Amt --, conferire una ca- Gebett, =. tutto ciò che ap- Geblättert, part. (von Gebade- 
rica, unimpiego ; leere Wor- partiene ad un letto. nem), pasta sfogliata. 


te --, dar erba trastulla; Gebꝰttel, a. pittoccheria, men- 
ſich cin Anfeben--, stare sul! dicazione. 


Geblinzel, n. Pammiccare, il 
far d'occhio. 


— 
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Geblöke, =. belamento (delle 
pecore): muggito (di bue, 
0 d’altro). R 

Geblumt, fiorito, ador- 

Gedlümt, agg. } no di fiori; 
geblümter Zeug, drappo o 
stofla a fiori. 

Gedlüt, =. sangues per Ge 
ſchlecht, progenie, stirpe , 
schiatta. 2 

Gebogen, part. e agg. incur- 
vato. curvo ; pierato, con- 
vesso ; eine -e Nafe, naso 
aquilino. 

Geboren, part. e agg. nato: 
- - merden, nascere; der 
nach des Vaters Tode -- if, 
postumo ; im Lande - -, na- 
tivo, naturale del paese; 
aedorne Indianer, Indiani o- 
riginari i geborner Italiener, 
Italiano di nazione; adelig 
, nobile di nascita ı blind 
, cieco nato; zum Dichter 
— werden, nascer poe- 
tas zu etwas = fenn, aver 

3 disposizione natura- 

e per alcuna cosa; er iſt 
zum Glück - -, ö 
grembo a Giove. . 

Geborqen, agg. in salvo, in 
sicuro : vor dem Winde 20, -- 
fenn, esser al coperto. 


Gebot, n. precetto, comanda- 
ınento ; die zehn —e Gottes, 
ıl decalogo; Einem zu --e 
ſtehen, dipende dagli ordini 
di alcuno; it. für 
profferta ı - - in der Auction, 

3 all’ incanto. 
eboten, part. e agg. coman- 
dato: e Feſttage, feste di 
precetto. È . 

Gebräme u. fregio, guarnitura 
di pelliccia. 

Gedrannt, part. e agg. abbru- 
ciato, bruciato &c. --e 
Mandeln, mandole toste; 
- -es Waſſer, acquavite; 
er Stein, mattone; --e 
Erde, terracotta: - -er Kaf- 
fee, caffè abbrustolito. 

Gebratene, n. arrosto, carne 
arrostita, 

Gebrauch, m. uso, costume, 


nato in 


usanza s er hat es im -e, G 


solito; è avvezzo der 


Geb 


utile ı das ift von keinem - -e, 


cìò non è buono a nulla. 


Geb 


tot rugahio : der Heer: 
den, mugzhio, il muggire. 


Gebrauchen, v. a. usare, ado- Gebrumme, n. borbottamen- 


perare; far uso; impiega- 
re 
checchessia ; fein Anſehen 
"a interporre la sna auto- 
rıt 


mente; if. usarrigore 3 L 


to, brontolamento. 


servirsi, valersi di] Gebüdt, part. chino curvo; 


-- (in Wappen, von Kühen 
!c.), pascente. 


ı Cenft =, parlar seria- Gebühr, K il convenevole, il 


dovere, il giusto, la ra- 


--, usar finezza, sotti- gione: wider alle , contro 


ghezza. . 
Gebräuchlich, agg. usitato, usa- 
to j consueto, in uso; se- 
condo l’uso. È 
Gebräude, =. una cotta (di 
birra). 


ogni diritto ragione | nad 
, giusta il dovere; pt. 
die --en, sportule. 
Gebühren, v. n. convenire, 
competere, essere di do- 
vere; esser convenevole, 


Gebrauîe, n. strepito, gorgo-| proprio. 


glio : Ìmormono. È 

Gedreche, n. (bei den Jägern), 
luogo ove i cignali hanno 
sollevato il terreno 3 it. il 
grugno de’ cignali. 

Gebrödhen, v. n. mancare; a- 
ver penuria; nancanza; 
part. gebrochen. 

Gebrechen, n. difetto , vizio; 
magagna ı imperfezione; 


Gebührend, part. e agg. ge 
dührlich, convenevole, con- 
veniente, debito, dovuto; 
congruo, degno; Die e Che 
te, Strafe, onore, castigo 
dovuto, meritato der --e 
Richter, giudice oompeten- 
te. — uw. debitamente, 
doverosanente. 

Gebührlich, v. Gebührend. 


ein kleines --, difettuccio [ Gedührlichkeit, A convenevo- 


das ſchwere - -, epilessia, 


lezza, congruenza,decenza, 


mal caduco; -- an irgend Gebund, n. fascio, mazzo. 


einem Theile des Körpers, dif- 
formità, . ; 

Gebrählich, agg. fragile, cagio- 
nevole, malatticcio 3 difet- 
toso , vizioso; manchevo- 
le; das --e Alter, l'età ca- 
dente ; it. attratto, zoppo, 
gobbo Lo. 


Maaren,|Gebridlioteit, £ fragilità, di- 


fetto ; vizio, imperfezione. 


Geburt, 4 Riederfunft, parto 
il partorire ; prop. e fig. i 
frutto, produzione] ſchwere, 
gefährliche --, partò labo- 
rioso, diffiole ; die - eines 
Kindes, nascita, nagscimento; 
cine unzeitige , aborto ; die 
-- abtreiben, procurare l’a- 
borto ; per Herkunft, nasci- 
ta, estrazione, origine. 


Gebrochen, part. e agg. rotto, Gebürtig, agg. nativo, natlo, 


infranto ; --e Farde, tinta, 


oriundo. 


colore battuto; - -er Puls, Geburtsbrief, m. le fedi bat- 


olso intermittente; - - 
eutſch reden, parlar il te- 


tesimati ; Ja fede del batte- 
simo. 


desco stroppiatamente ; --e| Geburtöftft, n, festa del giorno 


Zahl, numero rotto, fra- 


zione - -er. Knochen, osso|Geburtégediht, n. poesia ge- 


fratturato ; ex. Flug, mez- 
zo volo; -e Worte, 
interrotte, tronche; e 


le Gebursgei ; 
n--er]Geburtsglied, n. membro geni- 
Strahl, raggio rifratto; — 8s 


natalizio. 


netliaca, geneatica., 
fe, v. Säle, 


tale 


Dad, comignolo alla man- Geburtögättin, „ Lucina, 


sarda. 


Gebröckel, n. minuzzame, tri- 


tume, briccioli. 


scio; bollicamento. 


firblime--, rito i per Benuz : Gebrüder, pi. fratelli. 


zung, godimento , servigio,!Gebrüll, m, der Löwen, ruggi- 


ebrudel, u. (vom Waſſer), cro- 


Geburtöhälfer, m. raccoglitor 
del parto, ostetricio. 
Gedurkshülfe, Y raccoglimen- 
to del parto, ostetricia. 
Geburtsjahr, a. anno della na- 
scita. —. . 
Gedurtsmaal, n. neo, voglia. 
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Geburtsort, m; luogo natale, 


natlo ; patria. 
Geburtéràbt,n.diritto del san- 


ue. 
Geburtsregiſter, n. genealogia, 
tavola genealogica. 
Se v. Taufſchein. 
Geburtsſchmerzen, pi. dolori, 


Geb 


per Meinung, opinione; i- 
dea auf andere --n kommen, 
mutar opinione ı per Sorge; 
ſich -n über etwas machen, 
darsi affanno, darsi cura; 
== (in der Zeichnung und Ma. 
Terei), schizzo; per Vetrate 
tung, allerlei - -n über etwas 


doglie del parto. maden, far varie riflessioni 
Geburtöftadt, £ città natale, sopra alcun oggetto; per 
natia. Abſicht, pensiero, disegno, 
Geburtéftirn, m. stella natlas| intenzione „idea; mit dem 
l’ascendente. --n umgehen, aver in ınira, 


Gedurtsſtuhl, m. predella. | essereintenzionato. 

Geburtstag, m. giorno natali-| Bedanfenleer, agg. voto sprov- 
zio, di nascita. visto di pensieri; eine -e 

Rede, diceria vana, insulsa. 


Geburtszeit, £ 
Gedankenlos, agg. spensierato, 


tempo del 
parto. 5 . 
Gebüſch n. cespuglio, buscio-| trascurato, if. per Gedanken- 
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Menſchen - -, a memoria 


d’uomo. 


Gedicht, n. poesia; ein epi. 


{Mes - -, (Heldengedicht), poe- 
ma epico, poema eroico; 
ein lyriſches, geiſtliches, welt ⸗ 
liches - -, poesia lirica, mo- 
rale, sacra, profana; it. 
fazione; invenzione favo- 
Osa. 


Gediegen, agg. (im Bergbau) 


Gold, Silber, oro, argento 
natıvo, pretto, schietio - 
(von Goldſchmidsarbeiten), 
massiccio: it. fig. er gab ihm 
eine --e Antwort, gli diede 
una risposta affilata 4 --t 
Weisheit, vera, genuina sa- 
pienza, 


ne, boscaglia, boschetto. 
Gebüſchig, agr. cespuglioso. 
Geck, m. vanarello, giovane 
fatuo ; ein alter Geck, un veo- 
chio scimunito. 
Gecken, v. n. scherzare, 
neggiare ; it. v. a. per {pote 
ten, veriren, beffare, scher- 
nire. 
Geckerei, Y sguajatezza. 
Gedacht, part. e agg. von den⸗ 
ten, pensato ; it. detto, sud- 
etto. o 
Gedächtniß, =. memoria, men- 
te j reminiscenza 1 ein gutes 
= - haben, aver la memoria 
felice, ein ungetreues --, 
ınemoria labile, infedele 
aus dem -- kommen, uscir 
di mente per Andenken, me- 
moria, ricordo ; zu Jemane 
des „ a memoria d'uomo. 
Gedähhtnißtraft, Y memorati- 
va ı reminiscenza. 


r, v. — uw. spensierata- | Gedinge, n. cottimo, appalto. 
mente, trascuratamente, Beer elt, agg. e avv. doppio, 
Gedankenloſigkeit, X spensiera- „Aub. 


Gedeihen 


taggine. 


puffo- Gedankenreich, agg. fecondo,| 


ricco di pensieri. 


Gedankenſtrich, m.lineetta d’in- 
‘ terruzione, linsetta riempi- 


ti 


VA, 
Gedärm, n. le budella, le in- 


teriora ; le viscere j gl’inte- 
stini. 


ras Tiſchgedeck für jede Pero 
fon bei Jiſche, posata. 

. . 
riuscir bene; provare; das 
Effen gedeihet ihm nicht, i! 
cibo non gli fa prò, non 


10 nutre ; die Sache iſt dahin 


è giunta 


gediehen, la cosa 
che, &c.; part. 


tant’ oltre, 
gediehen. 


Gedächtnißkunſt, Y arte mne- Gedeihen, n. riuscita il pro- 


Gedränge, =. folla, calca; Ag. 


ins - kommen, ridursi alle 
strette j ſich mit Gewalt aus 
dem — machen, rompere la 
calca ; ſich aus dem - zichen, 
cavarsi da un impegno pe- 
ricoloso. 


Gedrängt, part. e agg. stretto, 


compresso. 


Gedeck, n. coperto | copertu-|Gedrangtheit, £ streitezza, ri- 


streitezza; die - · der Schreib» 
art, la concisione, il laco- 
nismo dello stile, 


prosperare ‚ Gedritt, agg. die gedritte Zahl, 


il numero ternario, il nn- 
mero di tre 3 gedritter Schein, 
aspetto trino. 


Gedrungen, part. von Neth 


--, stimolato, angustiato 
dal bisogno, dalle fame 
&c. 3 it. Atticciato. 


monica. _ . 
Sedächtnißmünze, Y medaglia. 


sperare ; incremento, pro- Geduld, £ pazienza, sofleren- 


fitto. 


Gedädhtnißtag, m. giorno an- Gedeihlich. agg. prosperevole, 


| _Niversario. 1 
Gedächtnißzeichen, n. ricordo, 
contrassegno, segno. 


Gedante, m. pensiere, pensiero; 
in --n, sopra pensiero; in 
tiefen --n, esser assorto in 

ensieri ; ein leicht hingewor · 
ener --, 1 concetto; 
auf den --n kommen, venir 
l’idea, cader in pensiero; 
it. per argwöhnen, entrare 
in sospetto einerlei -n ba» 
den, incontrarsi nelle idee; 


prospero, felice it. avv. 
prosperevolinente &c. 


Gedenken, v. n. (an etwas), pen- 


sare, riflettere a qualche 
cosa 3 per ſich erinnern, einer 
Perſon, esser ricordevole, 
ricordarsi d'una. 
gedenfet meiner, ricordatevi 
di me ; per willens fenn, pen- 
sare, intendere; aver in 
idea, in mente ; per ermdl» 
nen, far menzione? accen- 


za; Nur --! adagio! pa- 
zienza!- - brauchen, armar- 
si di pazienza; -- mit eis 
nem Schuldner haben, aver 
indulgenza con un debi- 
tore, . 


Gedulden (ſich), . r. aver pa- 


zienza, saper aspettare, at- 
tendere, tollerare. 


persona Geduldig, agg. paziente, sof- 


ferente ; etwas - ertragen, 
portarsı alcuna cosa in pa- 
ce. — avv. pazientemente, 
ın santa pace. 


Gedungen, part. von Dingen,v. 


nare; far motto. — n. bei Gedüngt, part. von Düngen, v. 
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Geeckt, agg. (in Wappen), ao- Gefäuig, agg. von Zahlungen, Geftedert, agr. piumato, im- 
cantonato, . più usit. fällig, scaduto. pennato 


Gefahr, X pericolo, rischio, Gefallig, agg. ıacevole, gra- Gefilde, n. dam agna, campi. 
cimento, Frisch Sa to, gradevole, aggradevo- Geflammt, part. iammeggiante: 
Gefährde, rischio, risico, les -- (geneigt einen Gefallen er Zeug, drappo a fiamme. 


pregiudizio 3 per Argliſt 1 zu erweilen), compiacente, Geflatter, u. svolazzamento, 
freulich und ohn“ alle - -,| servizievole, condiscen- svolazzo. 
senza frode e malizia. dente ; - -t6 Weſen , manie- Geflecht, . intreccio, intreccia 
Gefährden, v. a. cimentare ;| re cortesi, civili; tratto] mento.. - 
bei etwas gefährdet fenn, es-| affabile. — avv. cortesemen- Geflicke, =. rappezzamento, il 


ser hei rischio, nel perico-| te, gentilmente dco. 8 a 
o, mal sicuro, g d ; eflickt, part. rappezzato &. 
Gefabre, n. il carreggiare ; lo Sunne enza s er erwies GefiiTen de. v. Benlfen x. 


scarrozzare. 8 Gefliſter, ». bisbiglio,pispigli 
Araber . mir viele en, mi usò, mi di- ’ gl10,pIsp1BN10., 
Wetanrid g, «gg. pericoloso] Imosird molle corieties ir. Street, pet. intrecciato, 

23 È gentilezza, servizio, finez- 3; 4 se, . 

son 1 Sache, 1 za. Geflügel, =. ivolatili; uccelli, 
elicato, scabroso; eig ger Gefaüſucht, £ la mania di vo- Gefligelt, è, 

ment, omo da non fidar-| jer piacere civetteria. 4 Gee leer dene, 

9 e 0 . — 
colosamente &c. Gefauſüchtig, agg. avido di eines Kriegsheeres, coda, -- 


= piacere a tutti. na 
Gefährlichteit, v. Gefabr. —_|eefangin, part. e agg. prigio-| fen, Braut, oder bei Lindiaue 
Gefahrlos, agg. senza perico-| niere, prigione, arrestato ; Geftän elt 2 
lo, sicuro. it. cattivo, schiavo - - neh · Gefr anıt , 7 an. ] frangiato, 


Gefährt, n. (T. de cacciat.)| men, far prigione. ei a 
orına, traccia delle fiere i Gefangene, m. prigioniere ; it. Gefräß, n. cosa da ae 
it. per n . (un % „ schiavo, cattivo. i „ it. muso, Cello, gru- 

carriaggio; it. (im Bergbaue), Gefangennehmung, & presa Fase ers 

eib 2. ages nt | er pitone 

efährte, m. compagno ; ft. Gefangenſchaft, Y cattivit y 9 a 

O abel pP confidente. A ai. sone. i sone: S 
efährtin, Y compagna; it. Gefangenwärter, m. carce- Cisa ° PR 
sposa, consorte, amica. ner: an a + È e pa 9 

Oetäd, m. des Waffer8, decli-|Gefanglio, ev. . cingieen,| Bigi conio Orani, SORT 
vio, pendio, discesa di] catturare, imprigionare, ar- Gefröſſe, n. il divorare, il di- 
fiume o di terreno; das estar, cut uvlare. ; 

— eines Fluſſes, eines Erd⸗ Gefängniß, u. prigione, car-[Gefreite, m. soldato esente 

eee livellare 0855 Si ins - jegen, incarce · delle ‘gnardie; it, lancia 
mes il terreno ı pi. Gefälle, 3 spezzata. | 

dintti d’un principe so- Getangnipprate, & pena della|ifrieren, v. n. gelare, conge- 

Gefallen, m. piacere, diletto; Gefarze, n. spetezzamento. ; 5 
favore; finezza, servizio; Gefäf n. vasos allerlei — e, Gefrierpunkt = unto, gra- 
an etwas - baden. com ia- vasellame ; - - im Körper, do di con . si al 
cersi, dilettarsi di qualche| Jan; canali d’un corpo Gefrierun 5 congelazione 
cosa. per Belieden, piaci- animatos -- am Degen, ", en e i 
mento, grado, talenio nach suardia, elsa della spada. Geſtoren, part, von frieren, ge- 
feinem --, a suo talento; Gefaßt, part. von faſſen, v.; - -| lato, agghiacciato, 

Einem nad) - reden, pia-| (von Steinen), incastonato 1|Gefrerne, =. sorbetti, gelati, 
gentare, grattar gli orrechi| fi - machen, prepararsi i Gefüge, n. le commettiture ; 


d'alcuno. 5 in ordine; auf al- it. Ag. fato, destino. 
Gefallen, v. n. (einem), piace- les - fenn, essere preparato, Gefüge pieghevole 
re, aggradire, altalentare,| Pronto a tutto. Gefügig, agg» arrendevole, 


garbeggiare; andar a san- Gefecht, n. pugna, combatti-| cedevole, trattabile, -- 
que,a genio; ſich- laffen,con-| mento, mischia ; ein hartes fenn, esser pieghevole; fig. 


discendere, acconsentire,| , pugna ostinata. | docile: it. abile, destro. 
accomodarsi ad alcuna co-|Gefiedel , n. lo strimpellare il|Gefiigigleit, £ cedevolezza ; 
sa i ih ales -- laffen, adat-| violino, ieghevolezza; Ag. doci- 


tarsi a tutto; part. gefallen.IGefieder, a. piume, penne. ità. 
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Gefühl, =. satte, (0000; tasto J Gegenbefehl, m. contrordine. 


nach dem , al tatto, al toc- 
co Empfindung, senso, 
sentimento, sensazione. 
Gefüdlles, agg. insensibile, 
Gefühliehgkeit, £ insensibilità. 
Gefühlvoll, agg. sensibile, te- 
n 


ero. 

Gefüllt. part. von füllen, ripie- 
no, empito; -- (von Blu: 
men), doppio. 

Gifurcht, part. solcato. 

Gefürſtet, «eg. innalzato alla 
dignità di principes --er 
Graf von N., principe e con- 
te di N. j 

Gefüße, a. 7. il geto. 

Gegen. prep. (che regge l'accu- 
sat.) contro; verso, inver- 
so, dalla parte; -- reinen 
Ort hin, alla volta d'un luo- 
g0 1 -- eine Perfon zu geben, 
andar incontro ad una per- 
sona ; - — den Feind, contro 
il nemico; -- den Freund, 
verso l’amico: -- Abend, 


-- Morgen , verso la sera. Gegenböſchung. L 


sul far della notte, sul 
far del giorno; 


ind, -- den Strom, contro 


il vento, contro la corrente i Gegenchriſt, m. anticristo, 


eine Sache - eine andere ver: 
tauſchen, perinutare, scam- 
biare una cosa con un' altra; 
- - (in Vergleich), in confron- 
to, a paragone ; -- ibn iſt er 
glücklich, in paragone di lui 
egli è ancor molto felice; 
es iſt zwölf uhr., sono le 
dodici circa gegenüber, di- 
rimpetto, in faccia ; all' in- 
contro, a fronte; gegeniiber 
fielen, fielen, porre a fronte, 
o riscontro ; esser in faccia; 
a rincontro ı -- einander ab» 
wägen, contrabbilanciare : 


it. avv. circa, a un dipres-| 


so, d’un bel circa. 
Gegenabdrud, controstam- 
Gegenabyug, m. pa. 
Gegenabfi)t,f intenzione con- 
trarıa. 
Gegenachtung, Y stima reci- 
proca, scumbievole, 
Gegenanftalt, T contromina ; 
sposizione presa in Op- 
posizione. 
Gegenontwort, £ replica, ri- 
sposta. (sta. 
GS:genbdatterie,f batteria oppo- 


— den Gegenbürge, m. secondo ga- 


Geg Geg 


ten, abwägen ꝛc., confronta- 
re, contrappesare. 
„ L con- 
ronto, riscontro, bilancio; 
it. compenso reciproco - - 
der Schriften, riscontro di 
scritture, 


Gegenbeleidigung, S. offesa fat- 
ta per rıcattarsı, 
Gegendegrüfung, Y rendimen- 
to di saluto. 
Gegendekenntniß, n. reversali. 
Gegendelohnung. f ricambio, 


ricompensa reciproca. Gegencinmand, m. con- 
Gegendericht, . relazione, rap- Gegeneinwendung, A} trob- 
porto contrario. Gegenein wurf, m. bie zio- 


Gegen beſcheinigung, £ quietan- 
Za reciproca. 

Gegenbeſchuldigung, 7 recrimi- 

nazione ; accusa reciproca. 


Gipendel m. restituzione 


ne, replica fatta ad altra 
obbiezione. 
Gegenerdieten, n. offerta reci- 


proca. 
Gegenectenntlichkeit, F ricono- 
i visita. scenza, vicognizione reci- 
Gegenbeweis, m. riprova, pro- proca ı contraccambio. 
va del contrario. Gegenertiirung, £ dichiara- 
Gegenbezug, m. correlazione,| zione reciproca. 
relazione reciproca ; was ei · Gegenfiuth,/ marea di rovesci. 


nen - - bat, correlativo. . 
Gegendild, n. contrasto; it. Gegenforderung, £ PICICRBIORE 


antitipo. 
Gegenbilck, m. sguardo reci- ne (in der Mufit) 


Proco. [rare. Gegenfüß ler pi. antipodi 
Gegenbobren, v. a. contraffo-|(; 9 sogni È °° u 
barbacane, N n, sentimento 


contraitorte, sprone, Geg:ngefang, m. antifonia ; it. 
il contrappunto, 

Gegengeſchenk, =. regalo, dono 
reciproco. : 

Gegengewalt, J violenza op- 
posta all’ altra. 

egengewicht, =. contrappeso. 


Gegengift, =. oontravveleno, 
antidoto: Arznei zum - -, 
alessifarmaco. 

Gegengraben, m. (im Feſtungs⸗ 
bau) contraffosso. 

Gegengrund, m. argomento, 
motivo contrario. 

Gegengruß, m. saluto recipro- 
co, risalutazione, 

Gegengunft, I favore recipro- 
co, mutuo 3 - - beieigen, cor- 
rispondere all’ altrui corte- 


sta, 
Gegenhafl ꝛc., v. Wiederhall ıc. 


Gegenhandfdrift, J contro- 
scritto, obbligo reciproco. 

Gegenhieb, m. contraccolpo, 

Gegenkaiſer, m. anticesare, 

Segentiage, V riconvenzione. 

Gegentiager, m. colui che ri- 
conviene. 


rante. 


Gegencopie, V copia d'un qua- 

ro, fatta nell’ istesso tem- 

po di un' altra; it. 
confronto. 


Gegenkritik, £ controcritica. 


Gegend, J contrada, regione, 
tratto di paese ı contorno; 
die - an der See, spiaggia 
marittima; die — einer Stadt, 
quartiere , rione ; von einer 
zur andern, di contrada 
in contrada ; in welcher -- ? 
in qual parte? die vier Haupt · 
ee des Himmels, 1 quat- 

punti cardinali; die Une 
ter-, Mittel», Overgegend der 
Luft, la regione inferiore, o 
la bassa regione, la regione 
media, l'alta regione dell' 


prova dig 


aria. . ; 

Gegendienſt, m. servigio reci- 
proco. 

Gegendruck, m. der Luft ıc., rea- 
zione, pressione reciprocn 
dell’ ama &0. 

Gegen einander, «vv. l'uno ver-|Gegentreis, m. (im Ohr) ante- 
so l’altro, opposto, contra - lice. 1 1 

rio; reciprocamente | l'uno] Geagenlaufaräben, pi. approcci 

rimpetto all’ altro; - - bal! fatti contro ad altri. 
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Gegenlicht, =. (in der Malerei) 


contrallume. : 
Gegenliebe, F amorereciproco, 
ınutuo affetto. . 
Gegenliſt, £ - brauchen, op- 
por astuzia ad astuzia, 
Gegenmad)t, £ contrapotenza. 
Gegenmarſch, m. contràmmar- 
CIA, 5 
Gegenmauer, £ muro di rin- 
forzo, contrammuro. _ 
Gegenmeinung, £ opinione 
contraria, . 
Gegenmine, 7 contraminina, 
coniraccava, 
Gegenminiren, v. a. contram- 
minare, far contraminine. 
Gegenmittel, n. rimedio, anti- 


‚ traccambio, permuta, ba- 
ratto. 


- = (in der Aftsonomie), coppa: 
alerci), 
Gegentbeil, m. la parte avver- 


sizione ; - - (in der Male 
rillesso, sbattimento di lu- 
ce i it. (Handſchrift gegen] saria. 
eine andere), scritto, quitan- Gegentheil, =. il contrario, 1’ 
za reciproca; mutuo disun-| opposto ; it. avv. im , al 
pegno. i contrario, all’ opposto. 
Gegenſchenkung, A donazione|Gegeniiber, v. Gegen. 
_reciproca. Gegenverhältniß, =. correla- 
Degenialag, . contraccolpo. 
Gegenfchreiden, n. contrallette- 
ra, contrammandato. ‘ 
Gegenſchreiber, m. registratore, 
cuntrollore. 


zione. de 
Gegenvermächtniß, n. donazio- 
* ne reciproca in forma di 
testamento. 

. . Gegenverſchreibung, £ scritto, 
Gegenſchuld, Y debito recipro-| obbligo reciproco 3 -- einer 
co; Schuld und --, debiti] Helraihsgade, contraddote. 
attivi e passivi; debiti e|Gegenverfiherung, £ soritto ri- 

crediti, . versale. - 
Gegenfeite, F illato, la parte Gegenverſprechen, m. promessa 
opposta; -- einer Medaille, reciproca. 
il rovescio d'una medaglia. | Gegenvermeiè,m.recriminazio- 
. |Gegenfeitig,agg. reciproco,mu-| ne; mutuo rimprovero. 
Gegenpart, £ parte contraria, | tuo, scambievole, vicende-|Gegenmall, m. contrascarpa. 
avversaria : it. -- halten, vole; it. avv, reciprocamen- Gegenwart, 7 presenza; in 
far fronte, opporsi. te &c. (lezza.| Jemandes --, in presenza di 
Gegenpartei, £ parte opposta. Gegenſeitigkeit, T scambievo-| alcuno; fig. - - des Geiſtes, 


artito contrario. - presenza di spirito; mente 
Gtgenpfabl, m. Aa eig En: e pronta. È 


oto. 
Gegenmuskel, m. musculo an- 
tagonista. R 
Gegenpapſt, m. antipapa. 


mit Gegenpfählen befefligt „| Gegenfiegel, =. contrassigillo. Gegenwärtig, agg. presente, 
contrappalato. - Gegenfignal,m. segnalealterno.| Attuale s durch --e6 Schrei⸗ 
Gegenpfand, a. pegno renipro-|($egenfinn,m. contrasenso,sen-| DEN, colla presente. — avv. 


co. (rinforzo, 

Gegenpfeiler, m. puastro di 

Gegenpral, m, rimbalzo, con- 
end a 

Gegenprobe, £ prova contra- 
ria, reciproca. _ i 

Gegenauittung, £ quitanza re- 
oi proca. . 

Gegenrache, A vendetta reci- 
proca : ruppresaglia -- ger ne; 
eg alzare bandiera di Gegenſtand, m. soggetto, 0g- 


tto, obbietto. 
Gegenrechnung, £ sconto, con- ens 
to opposto ad un altro ; - - Gegenſtelung, I confronto: 


A, contrasto. ca. 
(Kechnung über eine andere), Gegenſtempel, m. ERROR ver 
riscontro, registro. 


: Gegenſtimme, £ contrapparte, 
Seagate, £ replica, contrad- Gegenftimmig, «gg. dissonan- 
Izione, i di te, discordante. romessa reciproca. . 
Gegenrif, m. piano di con- chegenſtoß, m. (im Fechten) con-|Gegipfelt, agg. (in Wappen) ci- 
9 9 agg 

ronto. (stata. | tratteinpo. mato. riata, 

Gegenfamendrilfe, Y antipro- Gegenſtreich, m. contraccolpo :|Gegitter, n. graticola, infer- 

Gegenſatz, m. antitesi contrap-| it. fig. ricatto, pariylia; ei. Gegner, m. avversario ı nemi- 

punto. 3 nen - ſpielen, render la pa- co, antagonista ; parte av- 
Gegenſchall, m. suono riper-| riglia. „| _versaria. 

00580. RE Gegenſtrich, m. (in Zeugen) il|Gegoflen, part. von gießen, fu- 
Gegenſchattig, agg. anticiano. | contrappelo, il rovescio. so, gettato (in forma) - e 
Gegenſchein, m. vomfidte, luce, Gegenſtück, n. (eines Gemalde8)] Arbeit, lavoro di getto. 

lume riflesso, ripercosso; ri- quadro compagno. . Gebaden (fim), v. r. fi) wohl 

flesso, riverbero del lune; Gegentauſch, m. scambio, con-] oder ſchlecht , stare, tro- 


so contrario ı it. (fig. orat.)| Presenteinente; ora, adesso. 
antifrase, antilogia. Gegenwehr, F difesa, resisten- 
Gegenfinnig, agg. di senso con- za; ſich zur -- feben, star 
trario. . sulla difesa, 
Gegenfonne, £ parelio. Gegenwind, m. vento contra- 
Gegenfpiel,n. Widerſpiel, ilcon-| ros den -- haben, aver il 
trario, l'opposto; it. (im] vento coutrario, essere sot- 
Spiele) controgiuoco.  _ to vento. 2 
Gegenſpruch, m. contraddizio- Gegenwink, m. cenno che ri- 
sponde ad un altro, 
Gegenwirkung, Y reazione. , 
Gegenzeichen, a. segno corri- 
sposto, ricambiato. | . 
Gegenzeuge, m, testimonie 
contramo. [trarıo. 
Gegenzeugniß, =. attesto con- 
Gegenzuſage, f stipulazione, 


- 
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varsi bene o male; 
euch wohl, addio, state bene. 


Geh 


abt Gehãuft, part. colmo | traboo- 


cante. 


Gehackt, part. sıninuzzato; v. Gehäuſe, m. einer Uhr, cassa 


Hacken. 

Gehäge, n. luogo, bosco chiu- 
s0, recinto 3 it. caccia riser- 
vala, bandita Einem ins 
-- gehen, far la caccia furti- 


dell’ oriuolo ; it. astuccio, 
scatola. 


Gebed, n. nidiata, nidata ; per 


das Hecken, nidare , fare il 
nido, e covare. 


vamente nell’ altrui posses-|Gebege, v. Gehäge. 
sioni ; st. fig. usurparsi gli] geheim, agg. secreto, segreto, 


altrui diritti. 
Gehägereiter, m. cacciator guar- 
diano d’una bandita. 
Gehalt, m. il valore intrinse- 
co d' una cosa; per Inhalt 
eines Gefäßes, la capacità, 
Ja tenuta d’un vaso ; per bas 
Enthaltene, il contenuto ; - - 
eines Briefes, Buches, tenore, 
contenuto ; - der Münzen, 
lega der innere--, il valor 
intrinseco delle monete; per 
Lohn, salario; pensione, 
stipendio, assegnamento. 


recondito, nascoso, occulto; 
it. misterioso, Inistico s ein 
- -er Rath, consigliere inti- 
mo; - -e Zuſammenkunft, 
conventicolo ; eine — -e Hei. 
rath. matrimonio clandesti- 
no; eine e Schreibart, cifra; 
— e Sünden, peccati vergo- 
gnosi; der - -e Verftanò, sen- 
so mistico, figurato ; die -e 
Theologie, teologia mistica + 
per verſchwiegen, segreto, se- 
creto. — avv. in --, in se- 
greto 1 segretamente. 


Gehalten, part. & agg. tenuto, Geheimduch, a. libro de’ segreti. 


obbligato; v. Halten; für 
etwas werden, essere te- 


Gebeimbaltung, A il nascon- 


ere, il tener secreto. 


nuto, O avuto per. . . 1 e8-/Gebeimnif, n. secreto, segreto, 


sere riputato, stimato, ri- 
guardato come &. 


Gehaltlos, agg. di nissun va- 


lore ; -es Geſchwätz, ciarle 
vane; prive di senso. 
Gehaltreich, di molto, di 


mistero; ein — wider eine 
Krankheit, arcano. 


Gehelmniß voll, agg. misterioso; 


— thun, darsi un' aria mi- 
steriosa, — quu, migterio- 
samente, 


Gehaltvoll, agg. | gran valore. Gebeimfdreider, m. segretario, 


secretario, 


Gehänge, n. Abhan endio . 3 
declivio 1 it, ne 10 Gebeiniſchrift, £ cifera, cifra. 
stoni; Ohrengehänge, orec- Geheiß, n. ordine, comando. 


chini; per das Eingeweide, Gehen, v. n. andare; camini- 
Meese nare; auf den Zehen - -, an- 
Gehängte, m. impiccato. are in punta di piedi ı auf 
Geharniſcht, agg. coperto, ar- Stelzen —, andar sulle gruc- 
inato di corazza ; (in Wap. ce; um die Stadt, um den 
pen) es Pferd, cavallo bar-| Garten ıc. --, far sl giro del- 
ato. la città, del giardino &c.; 
Gehäffig, agg. odioso, che ha] weiter --, andar innanzi, 

. odio, astio, rancore; Ei-] passar oltre; auf Reifen --, 
nem -- fenn, avere in odio,| viaggiare, girare il inondo; 
in uggia alcuno; - werden, ins Kloſter , farsi inona- 
addivenir odioso, venir in] co, frates darauf iſt nicht 
odio. — avv. odiosamen-| zu --, non bisogna porci 


te &cc. . mente über Einen her --, 
Gehäſſigkeit, £ odio, maltalen-| por le mani addosso a uno 
to, astio; it. odiogità, 


Einem über fein Geld --, in- 
Bene, n. parte cedua d’un| taccare la borsa d’alcuno ı 
0500. 
Gebauen, part. & agg. ferito Benfter gehen auf die Straße, 
di taglio ; --e Steine, pie- 
tre di taglio. 


Geh 


stito di seta; in Trauer 
vestir gramaglia ; portar il 
bruno; müßig - -, starsene 
ozioso, andare A zonzo; 
ſchwanger --, esser incinta } 
es ge ein ſtarker Wind, fa, 
sofha un gran vento; wie 
eht es come va, come va 
a salute? es geht alles durch 
feine Hände, 11 tutto passa 
per le sue ınani ; fo wie es 
geht, così come suol anda- 
re; fo geht es! ma così va! 
zu Ende - -, venir a manca- 
re; in Schwange , essere 
in voga; in Daino --,ve- 
rificarsi ; alles geht ihm nach 
Wunſch, ogni cosa gli riesce 
a seconda ; er geht geradezu, 
er geht allemal redlich zu Wer⸗ 
ke, egli è un uomo che cam- 
mina, che procede, che va 
diritto; es geht an das Leben, 


si tratta della vita; auf den 


Grund --, esaminare a fon- 
do ; der Fluß geht mit Eis, il 
fiume mena ghiaccio; dieſe 


Flinte gebt hundert Schritte, 


questo fucile porta cento 
passi; den Krebégang --, an- 
dar innanzi, come i gaınbe- 
ri; nach Brod --, procac- 
ciarsi il vitto, cercare di 
guadagnarsi il pane; es geht 
qui prooti Uhr, batteran pre- 
ato le dodici; es geht in das 
dritte Jahr, faran presto tre 
anni; nach Einem =, seguir 
uno; andargli dietro ; it. 
andar a cercarlo | it. ceder- 
gli il passo, il rango: Einem 
um das Maul --, piagenta- 
re, adulare, dar cacabaldo- 
le ı Simmer, die in einander 
geben, stanze che communi- 
cano tra loro; über feinen 
Stand -, far di più che non 


‚conviene al suo stato; es 


gehet mir ſehr nahe, zu Herzen 
ini va al cuore, mi tocon i 
cuore; alles über ſich - - laſ 
fen, Jasciarsi mangiar la tor- 
ta in capo, soflrir tutto; 
Krankheit, Die herum geht, 
malattia che corre, che re- 
gna ; part. gegangen. 


in fit , ravvedersi; die] Gehen, n. l'andare, il cammi- 


nare ; l'andamento. ‘ 


e finestre danno sulla stra- Gebenkte, m. impiccato, _ 
da in Seide , andare ve-|Gèber, m. pedone, cammina- 


i) 
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tore; ein ſtatker - -, buon] veniente, debita, — ao.] Geifermaul, n. bocca bavosa. 
pedone. convenevolnente, accon-|Geifern, v. n. far bava. 
Geheul, n. urlo, urlamento, ciamente; degnamente &c.; Geifertuch, n. bavaglio, che si 
ululato, ululo; grida, la- it. 3. das -e dekommen, aver pone a’ fanciulli. 
menti, schiamazzo, gemiti. il suo dovere, il suo conto. Geige, £ violino. 


Gebeuer, agg. Kavv. sicuro 1|Gebértunft, I acustica, Geigen, v. n. sonar il violino | 
es iſt dier nicht , qui non è Gehörlos, v. Taub. fig. Einem die Wahrheit --, 
sicuro lo starvi, v' abbaja Gehörloſigteit, £ sordezza, dire ad alouno Ia verità net- 
la volpe. 5 sordità, ta e schietta, sonargliela. 

Gehirn, n. cervello, cerebro ;|Gehérn, . le corna. Geigenbogen, m. arco, archetto, 
fig. cin leeres - - haben, esser|Gehtrnt, agg. cornuto. Gceiaenfutter, n. custodia di 
senza cervello , non aver|Weh)trorgan, n. organo dell’| violino. lino, 


sale in zucca < im --e nicht] udito. 13) Geigenhals, m. manico del vio- 
wohl verwahrt fenn, aver del-|Gebeorfam, agg. ubbidiente, ob- Geigenharz, n. colofonia. 
10 scemo. bediente, sominesso; it. Geigenmacher, m. strumentajo, 
Gehirnlos, agg. senza cervello; docile. — avv. obbediente-| liutajo. 
-- handeln, operar senza] mente, consominissione. |Geigeniaite,f corda da violino, 
giudizio, Gehorſam, m. ubbidienza, ob-|Gcigenfpiel, n. sonata, il suo- 
Gebohne, u. corbellatura;| hedienza; sominissione; fim] nar di violino. 
6 b dilegio. STRO wieder un Deauemen, ri-[Geigenſpieler, v. Geiger. 
ehöͤlz, a. bosco | it. boschet-| entrare nel suo dovere 3 - - Gei 5 
a Selvetta, i gli prestare ubbidienza. Grigenfita, m. ponticello del 
eber, n. udito; ein ſcharfes, Gehorſamen, v. n. obbedire, 14 - 
ines, hartes haben, aver ubbidire. Wer n. opera per il 
orecchio acuto, fine, du- Gehorſamſt, age. aup. obbedien< eiger, m. violinisto; erſter 
ro; esser duro d'orecchio 1| tissino , Ihe — -er Diener, il primo violino: 
er hat fein —, non ha orec- suo obbedientissimo, o 08-|(g.i g. grasso e disgustoso; 
chio : - - geben, dar udien-| sequiosissimo servidore. Z dio saper di castro- 
za, dar ascolto; was zum Gehörtrommel, £ timpano dell’ ne; it, lascivo, lussurioso 
= gebört, acustico | der gro: orecchio., . ; libidinoso, lubrico, osceno; 
fe Ohrnerve, nervo acustico. |Gehre, £ direzione obliqua 3} -__, Saat, Pflanzen; grano 
Gehorden, v. n. obbedire, ub-| per Wachsſchelde, favo di rigogliosa ; piante rigoglio- 
bidire. ıniele, o di cera, se; er Boden, terreno 
Gehören, v. n. appartenere, Gehren, m. stroınento appun- troppo grasso. — am, la- 
toccare, aspettarsi, spetta-| tato ; it. stromentochefor-| scivamente impudicamen- 
re 0 9040 0 J nici in men ine un an gradi; te &c A 
Fach, ciò non è di mia sfera: iagonale ; it. der Zwickel am ei “tenti j ui 
dieſes gehört nicht hierher, id] Hemde, der Schoß an Kleidern, must en en: Da 
non entra quì; mehr als fib] gherone d’una camicia, d’ Manzgen rigoglio ; per Düne 
gehört, più del dovere, del] un vestito. | , ger concin e. 
convenevole es gehört Zeit, Gehrung, £ la linea diagonale. g 


i Geilen, v. a. (ant.) castrare 3 it. 
Geduld, Geld 7c. daju, ci vuol]Gehudel, n. continua vessa- ingrassare i campi; conci- 
tempo, pazienza, ci voglio- . 


> i ini zione, . mare; fim --, radicare, get- 
no danari ; zu 18 nr Gehülfe, m. ajutante, assi-| tarradici. — v. n. accattar 
geboren, "ni una sami-| stente, . importunamente; it. darsi 
lia! dleſe zwei Dinge - - Aus | Gejaudie, n. esultanza, schia-| buon teınpo., _ . 
ammen , ‚auese ue case] jnazzo di giubilo. Geilheit, Y lascivia, lussuria, 
vanno unite; use ae Geier, m. avoltojo Geierfalt, libidine, incontinenza -- 
sta ETA SD, cibi tali sono Hubnergeier,gerfalco,nibbio;| der Saat und Pflanzen, rigo- 
per le bestie. ditori ei der --! corpo del diavo-| glio, soverchio germoglio 

Gebérgang, m. ineato uditorio.| jo! cospeltaccio ! cospetto di frondi, che impedisce il 

Geborbammer, m. malleolo. di Bacco! fruttificare. 

Gehörig, agg. zugehörig, appar-|Geieradier, m. aquila bastarda. Geilwurz, £ testicolo di cane 
tenente, proprio per ſchick. Geierfalk, v. Gerfalk. (erba). 


lich, convenevole, opportu-|Geifer, m. bava, schiuma. Geißbart, m. barba di becco, 
no; proprio; proporziona-|Geiferbart, m. uom bavoso;| sassefrica (erba). . 

to ı am --en Orte, al luogo] barba bavosa; Geißblatt, n. caprifoglio, ma- 
debito ; die -en Bedürfniile, Geifericht, arg. simile alla bava. | dreselva. 

1 requisiti necessarj; zur Geiferig, agg. bavoso, che fa|Geifbod, m. becco, caprone, 
-en Stunde, all' ora con-! la bava. capro, 
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Geiß, £ capra, 

Geißel, £ flagello, 
sferza, staffile; 
lo, tribolazione. 


N $ 
Ax. 


Geißel, m. ostaggio, stadico. Geiſtes t 


Geißeldrüder, er i flagellanti. 


Sei 


Geiſtesgegenwart, 7 presenza 
di spirito, i 


ann 


gno, forza d'animo, 


Geißeln, v.a. Hagellare, frusta-|Geiftig, agg. spirituale, incor- 


re 1 sferzare ı darla frusta; 
dar la disciplina: Ad --, 
disciplinarsi; fie. tlagellare. 
Geißelung, I flagellamento, 
disciplina | die — Ehrifti, Ia 
flage!lazione di Cristo. 
Geiß fuß, m. piè di capra j erba 
podagraria. 
Geißhirk, v. Ziegenhirt. 
Geißkäſe, v. Ziegentafe, 
Geißklee, m. cilıso. 
Geißkraut, v. Geißbart. 
Geißler, m. flagellatore, fla- 
gellante, n 
Geißraute, Y caprario, galega. 
Geifl,m.spirito mente: cinguter 
--, buon genio ein feuriger 
--, spirito vivace, focoso; 
er in der Luft, in Bergwer⸗ 
ken ꝛc., spiriti fulletti 3 per 
Seele: der - - des N ee ift 
unfterblich, l’anima dell' uo- 
mo è immortale; den 
aufgeben, render l’anima; 
anorire ; Geiſtesarbeit, lavo- 
ro di mente; cin erbabener 
--, ingegno sublime; die 
Lebensgeiſter, spiriti vitali; 
per Gemüth, animo, indole; 
ein hoher -, animo elevato, 
tendente a cose grandi; ein 
ſclaviſcher - -, animo servile; 
per Stärke, Munterkeit, spin- 


poreo i ein -es Weſen, so- 
stanza intellettuale, spiri- 
tuale ; die -e Welt, mondo 


Get 


potare, troncare i rami inu- 
tili i part. gegeizet. 


agel-| Geiſtesgröße, E grandezza d' Geizhals, m. avaro, avaronac- 


cio i avarone ; spilorcio. 


Os 
raft, F forza d'inge- Geizig, agg. avaro, spilorcio, 


sordido ; - - nad) Ehre, am- 
bizioso :; mit etwas thun, 
usar d’alcuna cosa parca- 
mente, servirsene a spilluz- 
zico. -u. avaramente &c. 


intelletinale, immateriale 3|Gefammt, agg. wie der Hahn, 


per was flüdtig wirkſam ift 
( 


crestuto, crestoso. 


meiſtens vom Flüſſigen), spi-|Getappt, part. capponato &. 


ritoso, potente. — avv. spi- 
ritualmente, 


efaut, part. ınasticato 1 it. . 
Gekautes, masticaticcio. 


Geiſtigteit, £ spiritualità, im-|Getcife, a. il grido, lo sgridare, 


materialità. 


ra bbuſſi , raınpogne. 


Geiftlid),agg.ecclesiastico,che-|Öefittelt, part. fatto a catena, 
ricale, sacro; it. per geiſtig, Gekitzel. n. solletico, titilla- 


incorporeo, spirituale ; cin 
— es Bud, libro divoto ; in 
einen --en Orden treten, farsi 
religioso; der -e Hirtenſtab, 
il pastorale; Dinge, cose 
sacre; ein--er Rath, consi- 
un consistoriale; das — -e 
echt, diritto canonico; -er 
Vater, confessore. — avv. 
spiritualmente &o, 


Geiſtliche, m. prete, ecclesia- 
stico, cherico 3 frate. 

Geiſtlichkeit, £ (die Griſtlichen) 
il clero. 2 . 

Geiſtlos agg. senza spirito; pri- 
vo d'ingegno 1 insipido, in- 
sulso ; ein -er Menfd, no- 
mo senza ingegno, acume ; 
eine--e Schrift, scritto insul- 
so, senza forza, 0 sapere. 


to, brio, anima, vivacità,|Geiftfofigteit, E scipitezza, in- 


energia; -- im Weine ꝛc., 


sıpıdezza, 


spirito, forza del vino &o. |Geiftreid), agg. spiritoso, inge- 


Geiſterbann, m. esorcismo. 
Geiſterbeſchwörer, m. esorcista, 
negromante. N 
Geifterbefhwörung, f esorci- 

sino, negromanzia. 


gnoso; ein -es Gedicht, poe- 
sia ingegnosa, piena di spi- 
rito e di sapore. — . Spì- 
ritosamente &o. 


Geiſtvoll, v. Geiſtreich. 


Geiſterlehre, F pneumatologia. Geiz, m. avarizia, spilorceria ı 


Geiſterſeher, m. visionario. 
Geiſterſeherei, T mania delle 


vısıonı. È 3 
Geiſterwelt, F il mondo intel- 
lettuale. j 
Geiſtesabweſenheit, Y astrazio- 

ne, assenza di spirito. 
Geiſtes bildung, £ coltura dello 
spirito. 
Geiſtesgabe, K dono, preroga- 
tiva dello spirito ; talento. 


-- (an den Pflanzen), rami 
inutili e dannosi. 
eisen, v. n. avarizzare, usare 


mento, titillazione. 

Gekläffe, n. abbajamento. 

Geklapper, =. stridore, strepi- 
to, -=- mit den Zähnen, stri- 
der de’ denti, 

Geklatſch. n. mit peitſchen. scop- 
piettio, scoppio, che si fa 
con isferza - - mit den Hän · 
den, sbattimento di mani; 
fr. Weidergeklatſch, cian- 
ce, chiacchiero di donnio- 
ciuole. ur 

Geklimper, n. tempello, tintin- 
nio : fig. -- auf dem Clavier, 
lo strimpellare il gravicem- 
balo. . . e ° E 

Geklingel, n. tintinnio, tintin- 
no, suono,, . 1 

Geklirr, =. scricchiolata, squil- 
lo: das -- der Waffen, stre- 
pito d’armi percosse insie- 
me. . {percuotere, 

Geklopfe, n. picchiamento, il 

Geknalle, =. grande scoppio, 

ragore. 

Geknirſche, n. mit den Zähnen, 
stridore de’ denti. 

Gekniſter, n. scricchiolata, 

Geköpert, agg. (von Zeugen) in- 
crocchiato ; fatto a spina 
pesce. 

Gekörnt, gg. (vom Leder) ben 
granito, 


con avarizia, con gran par- Öelradye. =. scoppio, gran fra- 
simonis; nach Ehre--, am- gore, fracasso, i 

bire gli onori; mit der Zeit Gekreiſche, n. grida continue. 
--, esser avaro del tempo. Gekritzel, n. scarabocchio. 

— v. a. Vermögen zufammen»| Gekröpft, arg. (vom Tuch) ao- 
geizen, accumulare aforza di cottonato. 5 > 
spilorcerie una gran facoltà;|Getrife, =. im menſchlichen Kiro 
— (in der Landwirthſchaft), per, mesenterio; -- der Thies 


Gel 


ve, 
pa; Gekrösdlutadern, vene 
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interiora, le budella,trip-|Gelaufe, n, il correre quà e fa Geldbedikftig, agg. bisognoso 


il continuo andare e venire. di danaro. 


inesenteriche ; Gefrösdrüſen, Geläufig, agg. pronto, abitua- Geldbeglerde, ra vaghezza,bra- 
a 


in fraufer Kragen um den 
als), collare ulla spagnuola. 
Getriimmt, part. & agg. ritorto, 
curvo, adunco ; it. avv, tor- 
tuosamente, obliquamente. 
Gekrüpft, agg. (in Wappen) ag- 
gruppato, . N en 
Getiinftel, n. troppo artificio, 
allettazione. ; 
Gefünflelt, part. & agg. ricer- 
cato, affettato, stentato ı ge- 
fünftelte Malerei, pittura tec- 
cata, affettata, — avv, aflet- 
tataınente. 5 
Gelache, . riso continuo. 


{ein Kar mesenteriche ; - - 
e 


Gelächel, u. sorriso, ghigno, 


sogghigno., 
Gelächter, n. risata, scroscio di 


le, spedito ; che è divenuto 
facile per lungo uso: eine] oro. 
--e Zunge, Hand, lingua Geldbegierig, agg. vago, cupido 
sciolta, nano pronta, spe- di danari; interessato. © 
dita. — avv. speditumen- | Geldbeitzag, m. contribuzione, 
te &o, soccorso in denaro. ——. 
Geläufigkeit, A speditezza, leg- Geldbeutel, m. borsa (de' de- 
gerezza, proulezza; -- der] narı). ai | 
Zunge, scioltezza, volubi- Geldbuße, & multa, ammenda 
Ita. pecuniaria. De 
Geläute, n.scampanata, suono Geldeinnahme, £ riscossione 
i campane $ -- (die Glocken di danari. i 
felbft), le campane d’una|Gelder, pl. denari, contanti. 
chiesa, _ Geldforderung, £ pretensione 
Geld, agg. giallo; - - außfehen, danari. SLA 
aver un color giallo , esser| Geidgeiz, m. avarizia, cupidi- 
giallo in volto; it. n. das gia, avidasete dell' oro. 
Gelbe, die gelbe garde, il gial- Geldgeizig, agg. avaro, avido 
lo, il color giallo. di danari &c. | 


ınosıa di danart, sete dell’ 


risa, sghignazzata ; ein - -|Gelbdraun, agg. leonato, lio- Geldgier, £ 
auff lagen. prorompere in| ‘nato. ne ' .. Geldgierde,, ** Geldbeglerde. 
risa; Gegenſtand des Gelid. Gelben, v. a. in iallare, fargial- | Geldgürtel, v. Geldkotze. 


ters, ludibrio. 
Geladene, m. (Gaſt) convitato. 
Gelag, n. Zeche, Schmaus, stra- 


vizzo:guzzoviglia,cornvito;| Selbfint 
fig. ins -- dinein Handeln, | Gelbgieh 
operare alla ba- Gelbgrün, agg. verde giallo, 


wagen 
lorda, all 
caso. 


a cieca | parlare a 


Gelähmt, part. stroppiato, at- Gelblich, ogg. giallico, giallo- 


tratto, i 
Gelahrtheit, v. Gelehrſamkeit. 


Geländer, n. an Brücken ıc., pa- Gelbſchecke, F cavallo macchia- Geldman 


rapetto, 


sponca; von ci» 
nem Altan, 


poggio. 
Geländerdocke, £ balaustro, co- 
lonnetta. 
Geländerfenſter, n. balcone. 
Gelungen, v. n. pervenire, giu- 
gnere, arrivare, 
Gelärm, a. tunulto, rumore, 
chiasso. î 
| piezza. ; 
Gelaſſen, agg. placido, pacifi- 
co; tranquillo, moderato, 
sato. — «vv. posatamen- 
te &o.; nur - 1 adagio, pa- 
zienza, un po’ di sofferen- 
2 


za! 
Gelaſſenheit, ＋ placidezza,lon- 
ganunità,. pazienza, mode- 


0 
razione } - - in feinem Schick⸗ Gelddedarf, m. 


ſale ꝛc., rassegnazione, 


er giallo. — v. . 
ingiallire , diventar giallo; 
it. biondeggiare. 
m. vercellino, 

er, m. Ottonajo. 


Geldbandel, m. commercio di 
danari, cambio. 
Geldhändler, v. Wechsler. 
Geldhülfe, 7 soccorso, sussi- 
dio, ajuto in danari. 
Geidfaften, m. scrigno, casset- 


verde pomo. ta dei danari. 


Gelbkopf, m. rigogolo. Geldkatze, .£ bolgia, borsa di 
pelle in forma di cintola, 
gnolo. . Geldmäkler, m. sensale, cam- 
Gelbroth, agg. rosso giallo. bista. 


gel, m. mancanza di 


to di giallo. anari. 


alkon, balaustra-Gelbſchnabel, m. sguajatello : Geldnoth, £ scarsezza, man- 
ta; -- an einer Treppe, ap- sbarbatello. 


canza, penuria, strettezza 
di danari, 
Geldpoſten, m. partita, somma 
danaro dovuta. 
Geldrechnung, £ conto di de- 


Gelbiu®t,fitterizia,malregio. 
Gelbfuchtig, ces. itterico. 
Geldwurz, Y curcuma, 
Gelbzwiebel, £ ornitogalo. 


Geld, n. danaro, danari,dena-|__ naro. 8 
ros fig. soldi, quattrini; Geldreich, “sE: pecunı1050, da- 
baares --, danari contanti; Daros, a danajato. 
hartes , ınoneta grossa .| Öeldfadhe,, £ affare apparte- 
kleines -, moneta spicciola nente a’danari,alle anne 
nicht dei - -e fenn, essere, an- Geldfad, m. sacco sa ANArI, 
dare asciutto di danaro ; Gi» da porvi dentro danari. 
net, der viel -- bat, uomo da- Geidichneider, Me espilatore. 
narioso ; es ift kein - unter Geldſchneiderei, Y espilazione, 
den Leuten, Corre poco da-| estorsione, Ne 
naro nel paese; erfpartes|Geldfplitterei, F dissipamento, 
--, peculiò. . sprecamento di danari. _ 
eldarm, agg. asciutto , po- rafe, „ pena pecumara; 
Geld 15 tto , po- Geldſtrafe, £ 
vero di danari. 2° multa, amınenda. È 
bisogno di da- Geidſucht, T mania, passione 


naro. eccessiva per i danari. 
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Geldtaſche, N tasca, borsiglio 
da tenervi i danari. 
Geldwechſel, m. cambio di da- 
‘ mari, di monete. 
Geldwechsler, m. cambiatore, 
cambista. 
Geldweſen, v. Geldſache. 
Gelecke, n. das Lecken, lecca- 
ınento, leccatura ; per Lecke. 
tei, lecoume: 5 
Gelee, n. zelalina. 25 
Gellar, m. propaggine, origine 
delle viti. , 
Gellgen, agg. & aw. situato, 
ben situato, posto in un. sito 
buono, comodo, bello; per 
ſchidlich, opportuno, como- 
do, favorevole... — aug. a 
‘ion punto ja. proposito, 
in:acconcio 3 ts me nichts 
[daran --, mon me ne im- 
orta niente, non ini preme; 
aran ift viel --, importa 
molto. ‘ . 
Gelegenheit, Y occasione, in- 
contro congiuntura; eine 
fahren laſſen, lasciarsi u- 
scir di mano una bella occa- 
‘gione ; die — ergreifen, co- 
gliere il tempo, l’occasione ; 
alle -en eines Hauſes kennen, 
conoscer tutte le parti d'u- 
na casas mit ſeiner eigenen 
-- fommen, venir.col pro- 
prio legno ; it. avv. con co- 
modo, agio; it. a proposito, 
sul soggetto. [ciclico, 
Getigenbeitsdichter, m. poeta 
Gelegenheitsmucher, m. rufhano. 
Gelegen heits macherin, J ruffia- 


na. i 
Gelegentlich, agg. occasionale. 
— abu. di 
‘occasione, 


Gelehrig, agg. docile, pieghe- Geleitszettel, m. bolletta del 


‘vole, disciplinevole, vo- 
glioso d’imparare, — avv. 
con docilità. __. ss 

Gelehrigkeit, £ docilità, facili- 
tà d'imparare. 

Gelehrſam, v. Gelehrig. 

Gelehrfamkeit, £ dottrina, let- 
teratura, erudizione ; ange» 
mafte --, saccentena. 


Gelehrt, agg. dotto, erudito, 
letters — x. ein Gelehr : 
ter, un letterato, uomo di 
lettere ; der eingeblidete, ſteife 
Gelehrte, saccente, sacciu- 
tello. — v. dottamente, 


Geleitse 


Gel 


eruditamente, 
mente. 


Geleiſe, n. rotaja, carreggiata $ 
Pig. etwas ins - bringen, av- 
vıare, incamminar bene un 


Gel 


sapiente- | Öclönkbein,n. 0580 sesamoideo. 
Gelenkigkeit, £1 ; 


lessibilitä, pie- 
ghevolezza, cedevolezza; 
-- un Gliedern, scioltezza 
delle membra ; agilità, 


affare; etwas wieder ins —-Gelenkſam, v. Gelenk. 


bringen, rimenar sulla dritta 
via; aus dem - kommen, u- 
scir di via; it. perder il filo 
del suo discorso; anche uscir 
del seminato; das - der 


Rader, la sala delle ruote. 


Geleit, n. accompagnamento, 
guida; -- (zur 
Sicherheit), scorta; - (auf 


corleggio, 


dem Meere), convoglio, con- 


dotta 3 das ſichere , il sal- 
vocondotto 3’ - - (das Geld, 
welches Neifende für die Gi» 


Ddr bezahlen), pedaggio. 


Geleiten, v. a. accompagnare, 
molle, tenero} r Regen, 


scortare, condurre ; (au 
dem Meere), convojare; - - 
(aus Höfidhkeit), far corteg- 


gio. . N 
Geleiter, v. Geleitsmann. 
Geleitsamt, n. ulhzio del gui- 


daggio. 


Geleitsbediente, m. impiegato 


nell’ uffizio del guidaggio. 


Geleitsbrief, m. salvocondotto. 
Geleitseinnahme, T casa dove 


si gueono ipedaggi. — 
nnebnier, m. riscotito- 


re del pedaggio. 


Geleltsgeld, n. pedaggio. 
Geleitsmann, m. guida, con- 


duttore. 


Geleitsrecht, n. il diritto del 


pedaggio. 


Geleitsreiter, m. stradiere a 


cavallo. 


andosi il caso, in Geleitsſchiff, a. nave di conser-. 


va, di convoglio. 


guidaggio. 


Gelenk, agg. flessibile; per bien» 


fanı, arrendevole, pieghe- 
vole, cedevole; per fink, 
lesto, svelto: -- machen, 
snodare, render pieghevole. 


Gelenk, n. giuntura, articola- 


zione, nodo; articolo, com- 
mettitura; - am Arme, pie- 
gatura | -- am Knie, giun- 
tura: ſich ein Wein. aus dem 
- -t fallen, slogarsi un 0850; 
u den --en gehörig, artico- 
are; -- an einer Kette, 
anello. i 


te- Arznei, 


Gelispel, n. te 


Gelenkſamkeit, Y cedevolezza, 


nrrendevolezzaa. 


Geleucht, v. Beleuchtung. 
Gelichter, n. calibro, qualità. 
Gelieben, v. Belieben. 
Gellebt, part. diletto, amato | 


vorzüglich - -, prediletto. 


Geliebter, m. amante, zerbino, 


innamorato. 


Geliefern, v. n. (provine.) megl. 


Gerinnen, v. 


Gelinde, agg. mite, dolce, be- 


nigno, soave, morbido, pa- 
stoso, morbidoso; per weich, 


pioggetta, spruzzaglia ; eine 
- Strafe, pena, castigo ıni- 
1 dolce purgan- 
te, medicamento benigno ; 
— Wärme, Jahreszeit, calor 


. temperato, dolce stagione : 


--t Schweiß, sudor lieve, 
leggiero ; - -8 Feuer, fuoco 
lento ; das Wetter wird --r, 
il tempo si ınitiga, si rad- 
dolciscey --r machen, lin. 
dern, mildern, ramimorbidire, 
rattemperare, raddolcire; 
— (von Menſchen), benigno, 
mite, piacevole, facile,con- 
discendente; allzu - Moral, 
morale rilassata.’ — avv. 
piacevolmente, dolcemen- 


te & c. 
Gelindigkeit, Y dolcezza, pla- 


cidezza -- der Luft, dolce 
temperie; -- der Strafen, 
lenità de’ castighi; -- (von 
pere ila bilità, soavitä, 

olcezza, facilità, agevo- 
lezza. - Ma e 


Gelingen, v. n. riuscire; sortir 


buon effetto ies wird mir —, 
mi verrà fatto, ci riuscirò y 
part. gelungen, * i 
n Fehler der Zun⸗ 
ge), il frammetter lingua; it. 
per Geftifter, bisbiglio, v. 
von Waſſer u. Luft, susurro, 
mormorio delle acque, dell’ 


aria. i 
Genen, v. Gällen. 
Geloben, v. a. prometier con 
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voto, far voto; Treue , Gemächlichkett, y comodità,;Gemeingeift, m. Io spirito pub- 


prometter fedeltà, 


blico, sentimenti patriotici. 


B10. 5 
Gelobt, pet: lodato ; das -e Gemächt, u. la forma, il modo] Gemeingültig, agg. --er Satz, 


Land, la terra promessa ; ein 
Dees Land, paese di somina 
fertilità. 
Getödniß, . I più usit, Gelübde, 
Gelobung,f $ voto, promesso, 
‘  proinissione. 
Gelt 1 interj. non & vero? ah! 
quanto va! f 


Gemahl, m. marito, 8poso, 


Gemahlin, f sposa, consorte. 


d'un’ opera, d'un lavoro) ;| massuna generalmente ri- 

lavorio ; per die Schamtheile, cevuta, riconosciuta. 

le parti vergognose, l’angui-|Gemeingut, n. v. Gemeindegut; 

naja i Bruch im , ernia in- it. il ben pubblico. 

guinale, Gemeinhaus, u. casa del co- 
mune, = 

Gemeinheit, J Gemeinde, il pub- 


blico, il comune. 


consorte. 


Gelt, egg. (Term. rurale) non|Gemabnen, v. n. 1 ba-Gemeinherrſchaft, 7 dominio 


regna 3 (dicesi degli anima- 
Li) infecondo, sterile. 

Gelte, £ maiteſlo „ secchia. 

Gelten, v. n. valere, esser va- 
lido, aver corso; it. fem. 


‘ possedere molta antorità,|Gemanfce, n. ( pop.) pessima 


rande stima bier.gilt das 
Reden nicht, quì il 

giova 3 dieſe 
nichts, questa moneta quì 


rere i it. per far ricor 


Gemälde, n. 


ir nonjGemaf, n. Maß, misura. 
ünze gilt hier Gemäß, agg. conforine,conve- 


comune. 

sovvenire, u. Erinnern. Gemeinbirt, m. pastore del 

pittura, quadro comune. 

fig. per Schilderung, descri- Gemeiniglich, avv. comune- 

zione, ritratto, mente, ordinariamente, 
per l’ordinario. 3 

Gemeinnüßig, agg. d'un utilità 
pubblica e 3 — avv, 

r ; in ınodo utile al pubblico. 

niente, proporzionato ; it. Gemeinochs, m. toro del co- 


are, 


mescolanza. 


non ha corso; Die meiflen| prep. conforme, secondo. mune, 
Stimmen --, la pluralità de’|&emaßpeit, Y oonformità, con- Gemeinplatz, m.luogo comune, 
voti decidono ; es gilt (im gruenza, corrispondenza. trivialità, 
Spiele), vada; - laſſen (ei - Gemäaßigt, agg. temperato, Gemeinſam, v. Gemeinſchaftlich. 
nen Sab it.), lasciar passare, moderato. Gemeinſchaft, F comunanza 
non contraddire; if. eine Gemäuer, n. mura, muraglie. | comunione, comunella; mit 
Rechnung, approvare un!Gemein, agg. comune; pubbli-| Jemandem in - fteben, aver 
conto, una partita ; das gilt] co, generale; it. familiare,| familiarità, commercio con 
ui ‚or tocca a noi it. no volgare, comune,ordinario;| alcuno; -- (vertrauter, um- 
diritto a noi va a cader| ein -er Mann, uomo volga-| gang), familiarità, intrinse- 
sopra di noi; part. gegolten. res etwas muchen, acco-| chezza, domestichezza. 
Geltend, part. che vale. . inunare ; farlo comune ; der Gemeinſchaftlich, agg. comune, 
Geltling. m. animale sterile. | e Menſchenverſtand, ilsen-| = avv. - - wohnen, coabita- 
Gèltung,f T. valor delle note. 30 comune; -es Sprichwort, res -- fpeifen, aver tavola 
Gelübde, n. voto; it. quelle proverbio comune, trito: die comune, mangiare in com- 
tavolette votive, che s’ap-| --e Mundart, parlar, lin- butta. CONE 
pendono presso a qualche] guaggio volgare; - - und Gemeinſchleßen, n. il tirare a 
santuario. . ſchlecht, comunale, triviale: segno (d'una comunità). 
Gelüſt. m. concupiscenza car-| es Wort, voce bassa Gemeint, part. & «gg. inten- 
nale; das -- einer ſchwan . Mann, der -- thut, uomo po- zionato. ; 
gern Frau, voglia. ; polare, affabile. — avv, vol- Gemeintrift, Y i pascoli del 
Gelüſten, v. n. & imp. deside- arınente, ordinariamente| comune. _ 
rare con bramosia, cupida-| &c. -- r:den, parlare il/Gemèife, n. il mugnere, trarre 
mente ı invogliarsi; aver] dialetto del volgo. _ il latte, . 
vorlia intensa. Gemeinde, } comunità, il co- Gemenge, n. mescuglio, me- 
Glen, v. a. die Schweine, ca- Gemeine, £ | inune i it. par- Gemengſel, Îscolanza, guaz- 
strare ì porci. rocchia ; die chriſtliche , la zahuglio. : 
Gemach. n. (kleines Zimmer) ca. | communione cristiana, la Gemeſſe, n. Maß, il misurare, 
merino, gabinetto, stanzi-| cristianità = in einer Stadt, misura. 
no; das heimliche , il luogo] la cittadinanza. Gemeſſen, part. ınisnrato ie 
comune, il cesso. ; Gemeindeglied, a. membro d’u-| Befehle, comandi, ordini es- 
Gemad, av. & interj. piano, na comunità. pressi, precisi, formali. 
adagio. { Gemeindegut, n. ben comuna- Gemetzel, n. macello, strage, 
Semache, . caramogio. le, del comune, del pub-|_ uccisione. 7 
Gemächlich, agg. comodo: it. blico. Gemiſch, a. miscuglio, mesco- 
agiato, buono ; it. indolen-|Gemeinder, )l’associato ; f. lanza, mischianza. 
te, pigro. — aw. agiatamen-|Gemeiner, m. $ il membro d’u-|Gimme, £ gemma, pietra pre- 
te, a beil’ agie &co. na comunità. ziosa intagliata, incisa. 


224 Gem 


Gemsbock, m. camoscio. 
Gimfe, . camoscio. _ 
entugel, J egagropila., 
ems fell, =. pelle di camoscio. 
Gemslèder, n. cuojo di camo- 


8010. A 
Gemswurzel, £ doronico. 


Gemsziege, camnoscia, ca- 
MOZZA. i . 
Gemüll, n, calcinacci , rotta- 

Gemülm, ini. 


Gemünzt, agg. & part. coniato, Genannt, part. & 


im prontato. 3 ö 
Gemurmel, n. mormorio, su- 
surro, bisbiglio. 


Gemurre, a. mormorio, bor- Genau, agg. (pünktlich. ſorg fäl Generalat, n. 


Lottamento. _ 
Gemüſe, n. civaje, legume, 
verdura. È 
Gemüßiget, part. necessitato, 
astretto, costretto. 
Gemüth, a. animo, mente, cno- 
re ı it. indole i gu--egieben, 
nehmen, aver a cuore; por81 
in cuore: zu — e führen. 
rammemorare ; ein gutes --, 
duon carattere, buona in- 
dole; ein hohes --, cuor 
magnanimo die — er reizen, 
‘ irritare, agitar gli animi. 
Gemüthlich, agg. inclinato, di- 
sposto ; per zufrieden, behag · 
lich, contento ; agiato. 
Gemüthsart, £ indole, carat- 
tere, genio. ; 
Gemütbsdeſchaffenheit / dispo- 
sizione d' animo. 


Gemüths bewegung f passione, 
a 


etto, cominozione d'ani- 

mo; eine heftige - -, traspor- 

to ; agitazione. 
Gemüthsfaſſung, . 

dell’ animo. 
Gemüthsfähigkeit, J contegno, 
Gemüthsgade, ＋ compo- 

stezza, tenor dell’ animo. 
Gemüthöhr 
Gemüthskrank, agg. che ha l’a- 


nimo oppresso, malinoo- 


nico. ario adi 
Gemüthstrankheit, £ malattia; 

passion d’animo., —. . 
Gemüthsneigung, .£ inclina- 


Gpmüthöveränderung, X alte- 
Gemiitbeverfaffung,  disposi- 


Gemüths unruhe, £ inquietu- 
Gemüthszuſtand, v. Gemüths⸗ 


Gen, prep. gegen, verso die 


Genaſche, n, golosità, leccor- 


‘ strettamente unito ; fehr - - 


contegno] Genauigkeit, £ esattézza, pre- 


aft,f ſorza d'animo.] Genealogie, f genealogia. 
Gentalogiſch, rg. genealogico. 
Gencalogiſt, u. genealogista. |Generalftaaten, pl. stati gene- 


Genebm, avv. - - halten, v. Ges 


Gen Gen 


affetto a qualchednno 1, zu 
etwas , inclinato, procli- 
ve, propenso a q. o. 1 zu 
Krankheiten --, essere solto- 
osto a inalattie f it. avv, af- 
e Nonatamente. 

Geneigtheit, £ inclinazione, 
propensione, affezione, 

General, m. generale. 

General, agg. generale, prin- 
cipale. 

Generaladjutant, m. ajutante 
maggiore di campo. 
Generaladmiral, m. ammiraglio 

generale. f 


razione d'animo, 
zione d’animo ; situazione, 
tenore dell’ animo. 


dine, agitazione, affanno. 
verfaſſung. 


Augen gen Himmel erheben, 
innalzar gli occhi al cielo. . 
ag nomi- 
nato, detio. 


nia. i 
eneralato. 


1 Generaldaß, m. basso continuo 
tig) esatto, puntuale, accu- 0 5 
rato der Maßregeln nehmen, Wee e m, gene- 

render giuste misure y — -€ ER FR 

Erzählung, racconto fedele; e m 
eine be Unterfuhung, Ficer- | Gen eratfelgeugmieifter,.m.: ge 
ca scrupolosa mit --er Noth, neräle dell' artiglieria. ‚ge- 
. en 55 2 ann ARI Generalfistal;m.tiscal generale. 

1 Generalgewaltiger, m. il gran 
febe fparfom : er i eli prevssto dell'armata, = 


tenace, è uno che tiene la | en 
bone aretino Fade o ene ae general; 3 


Freise, i prezzii nde, Generalkarte. £ carta generale, 

untualmente’ dd. ; die Sa. Generalkriegscommiſſär m. com- 
chen O wiſſen, saper le cose Amissario generale di guerra. 
minntamente man muß es Gencrafkandtag, m. dieta ge- 


men : le, 
nicht {o - - nehmen, non biso- | g 
gag ai sro so dite, ae gote 


così sofistico 1 - - verbunden, Generalliſte, X lista generale, 
handeln, stiradchiare il prez- | Genetalmarfd), m. la chiamata 
20; leben, vivere stretta- generale 3. den -- ſchlagen, 
ınente,ınagrainente, stare a sonate a raccolta; batteria 
stecchetto; ſich.- - bebelfen enerale. Mar A 
mfiffen, vivere a stento. . Generalmuſterung, £ rivista 
n esatto generale delle truppe. . 
cisione, accuratezza, pun- Generalpächter, m. appaltatore. 
tualità; Be große Spurjam.| generale. 
keit, stretta economia, par-|Generalpardon, m. amnistia, 
simonia. perdono generale. i 
Generalquattiermeifter,m. quar- 
tiermastro generale. ° 


ran, 


nehmigen. Generalſtab, . stato maggiore. 


Genehmigen, v. a. approvare, Generalſturm, m. assalto, at- 


aggradire, acconsentire. .tacco generale. 


zione, propensione; ten- Genehmigung, £ gradimento, Generalſüperintendent, m. bi- 


denza dell’ animo. 


0 
Gemütdsregung, v. Gemüths. Geneilgt, agg. (gewogen, zuge: 


bewegung. 
Gemüthsruhe, £ la pace, la 
quiete dell’ animo, i 


- ſeyn, voler bene, portar 


approvazione. spettor generale delle chie= 
; se protestanti (d’una pro- 
than), affezionato, benevo-| vincia &.). i 

le, portato, inclinato; Einem Generalvorſteher, =. sopran- 


tendente generale, 
i Ges 


Ger 


tdun, quest’ espressione 

) non ini soddisfa, — avv. zur 

Gentfen, v. n. guarire, risanare;| --, a sufficienza, abba- 
riaversi ; part. genefen. stanza. 

Gentfung , J convalescenza, Genügen, u n. imp. bastare, 
guarigione, ‘{ soddisfare; fit - - laflen, vr. 

Genick, n. nuca, coppa; das] appagarsi, contentarsi. 
-- brechen, romper la nuca. |Genugiam,agg. sufficiente, ba- 
Geniden, v. a. T. dinoccolare.| stevole: it, avv. abbastan- 
Genidfänger, m. specie di col-|_ za, a sufficienza. . 
tello da caccia. ‘ |Geniigfam, age, frugale, facile 
Genie, ». ingegno, talento | it. a contentare. 
genio. . Ko Genugſamkeit, . Genüge. 
Genief, n. T. rigaglia ‚ regu- Genügſamkeit, £ la frugalità, 
glia (che si dà ai bracchi). la moderazione, la tempe- 
Geniefbar, agg. godibile,man-| ranza, la sobrietà. —_— 
giabile, bevibile. . ([Genugtduend, part. soddisfa- 

Genießen, v. a. godere, gioire, cente. N . 
fruire, possedere; f:man» Genugtbuung, Î la soddisfa- 
des Freundſchaft --, posse-| zione; - Chrifti, espiazione. 
dere l'amicizia d’alcnno i Genuß, m. godimento, posses- 
per eſſen, gustare, assaggia- so, fruizione. 

re; ich hade heute noch nichts Geograph, m. geografo. 

genoſſen, oggi son ancora di- Geographie, £ geografia. 

giuno 7 den re i ee Geographiſch, agg. geografico. 

In possesso ; das heil. Abend» 

mobi --, ricevere la sagra Din et geometra; geo 


comunione ; part. genoſſen. Geometrie, F geometria. 


Gen 


+ Generalmagenmeifier, m. inten- 
dente generale de’carriaggi. 
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di numeri) pari ; eine - Li. 
nie, linea retta 1 (nella genea- 
logia) diretta linea ; der - - 
eg, via diritta; der 
Darm, intestino retto 3 - -$ 
Weges, a dirittura ; ein - -r 
Mann, uomo giusto, dritto, 
leale; -- Rechnung, conto 
intero 3 -- U. ungerade fpies 
len, giuocar pari 0 caffo. — 
avv. diritto, a dirittura, di- 


rittamente, direttamente 


— ſtehen, tenersi ritto; den 
Kopf- halten, tener la te- 
sta alzata ; it. -zu. 8 We. 
ges gehen, andar a dirittura 5 
it. fig. andar diritto al suo 
intento ; anche operar leal- 
mente, con dirittura; -- 
zuwider, diametralmente 
contrario opposto 3 per 
eben, juft, per l'appunto. 


Gerade, Y sopraddote ; corre- 


do, paraferna ; zur - ge 
bérlg, sopraddotale, b 
eradheit, £ dirittura, retti- 
tudine, 


Geradlinig, agg. rettilineo. 


Genichend, part. godente, pos- Gtometriſch, agg. geometro, —|Geradrimtung,Sdirizzamento, 


sedente, : 5 
Senleßung. V godimento, frui- 


zione. 


avv. geometricamente. _. 
Gepäck, a. bagaglie, bagaglio, 


\ 4 carriuggio. 

Genietet, part. ribadito, f Gepfeife, u. tischiata, fischio. 

Genift, s. von Strob, Holy, fu- Gepicht, part. impeciato. 
scelli, pagliuche, pagliuz- Gepipe, n, il pigo e, pigolio 

Ra (e palin 

Genitio,m. T. il genitivo, |OC'opPer, car. 

Genius, m. genio: if. il dio Geplärre, n. schiamazzo, ola- 
tutelare d’una persona, d’| more, 


un luogo. . 
- Genofi, m. compagno, socio, | mormorio. . 
llega. Geplatze, n. schioppettio, 


co 

Genoſſenſchaft, T compagnia, Geplauder, v. Plauderci. 
società, consorzio, Gepolter. =. romore, strepito, 

Genug, avv. abbastanza, ba- chiasso; calpestio, fracasso. 
stevolinente, sufficiente- Gepräge, =. impronta, im- 
mente: ‘-- fenn, bastare ; er pronto; -- (auf Münzen), 
iſt Mann - dazu, egli è ca- conio. 

oe di cid, egli è uomo da Gepränge, . pompa, treno, 

anto; --, id weiß es, in apparato, 
somina, io lo 30 -- thun, Gepraſſel, ». fracasso, fragore, 
soddisfare. romore, strepito. 

Genüge, n. sufficienza, quanto|Gevrefit, part. stivato, com- 
basta 3 - - tbun, leiften, sod- resso. 
isfare, appa 
Pricht-- thun, adempire all Putzen. j 
suo dovere; feiner Luft - -|Gequale, =. il gracidare, Er 
thun, cavarsi la voglia; dies] cidamento delle ranocchie. 
fer Ausdruck will mir nicht Gerade, agg. diritto, (parlando 


Il. Parte. 


Geräth, n. 
Geräthſchaft, £ 


0 
gare; ſeiner Gepust, part. pulito &., v. 


Gerafpel, n. raschistura, ra- 


stiatura. 


mobili, mas- 
| , serizie, uten- 
sili, arredi, suppellettili; - - 
fleines.Gercith im Hauſe, als 

erlzeuge 26.), utensili - - 
in der Küche, stoviglie, at- 
trezzi. 


Geraflel, n, a fragore. 


Geräthekammer, £ ripostiglio. 
Geplätſcher, m. (eines Bachs) Gerathen, v. ». riuscire, tornar 


a bene prosperare; corri- 
sponder alle aspettazioni ı 
ein übel er Sohn, un figlio 
mal nato; - (von Früchten), 
crescere abbondantemente; 
mobin -- (von ungefähr wo : 
bin fommen), capitare, giun- 
gere a caso in qualche luo- 
80 ins Nek --, incappar 
nella rete ; in böle Hände , 
capitare in callive mani: in 

baden - -, far delle per- 

ite, scapitare ; auf den Seo 
danfen - -, venirin testa, in 
pensiero; ins Stocken -, a- 
renarsi, incagliarsı gli affa- 
ri; in Armuth --, cadere, ri- 
dursi in povertà ; in Bergefe 
ſen heit - -, andare in obblıo 
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an einander - -, venir alle 
rese; azzuffarsi; in Vers 
al , andare in decaden- 
za; in Crftaunen, Verwun⸗ 
derung - -, restare attonito, 
sorpreso; auf den Verdacht 
tt. , entrar in sospetto} 
in Brand -, accendersi, in- 
fiammarsi; auf eine Kuppe 
--, venir a urtare in uno 
scoglio; in Jemandes Gewalt 
--; cader in potere di alcu- 
no part. girate, 
Geratbewohl, n. aufs --, all’ 
avventura, a tutto rischio ı 


aufs - ſprechen, parlar a 


caso. 

Geràtbbol, =. legname di co- 

OSE Lumen 
erä a masserizie, ar- 
nei i (in Schiffen), arredi 
d' una nave. a 

Geräuchert, part. affumicato; 
seccato al fumo; - -cé Fleiſch, 
carne salata. 

83 v. e ui 
eraum, . megt. geräumig, 
vs it. Ay ins —e Zeit, 


è già un bel pezzo ; fell - -er Gereichen, v. n. 


Beit, da gran tempo, da lun- 
go tempo. . 

Geräumig, agg. spazioso, am- 
pio , largo, vasto, esteso. 
— avv, largamente, ampia- 
mente &cc. 

Geraumigleit, & vom Ort, spa- 
ziosità, ampiezza di luogo, 
agiatez za. È 

Geruumiio, v. Geräumig. 

Geräumlichkeit, v. Geräumigkeit. 

Geräuſch, ». strepito, romore, 
scroscio; ohne - -, cheta- 
mente vom - der Welt ent · 
fernt, lontano dal tumulto 
del mondo. 

Gerdufper, i lo spurgare, 
spurgamento , spurgo. 

Gerden, v. Gärden. 

Gerecht, agg. bitig, der Gere. 
tigkeit gemäß, giusto, equo, 
retto, ragionevole, debito; 
per echt: Le Waate, merce 
genuina , legittima 3 Einem 
ein Kleid - - machen, aggiu- 
stare il vestito alla persona; 
ein --er Mann, uon retto 
leale. — m. der Gerechte, il 
giusto, — avv, giustamen- 


- te ko. 
Gerechtigkeit, £ giustizia, ret- 


senzioni. 
Gerechtſamkeit, X diritto, pri- 


Gerede, a. diceria, voce, grido; 


are se. a — 
Gereibe, n. stropiccio ı frega- 


Gericht, n. (Speiſe) vivanda, 


Ser Ger 


titudine, ità: -- (was] eine Mahlzeit von 12 --en, 
recht und binig if), il giuato, ranzo di 12 piatti; ein- 
retto : widerfabren laſ⸗ Bilde, iatto di pesce :- 


(bei den Jägern), lacciuolo. 

Obrigkeit: die -- um Gchuß|Gerictet, Part. von richten, v. 
Gerichtlich. arg. ziudi ziale, gin- 
diciario. — . giudizial- 
mente, giuridicamente -- 
wider Einen verfahren, pro- 
cedere contro alcuno E 
via di giustizia 1 aus ſa⸗ 
en, far deposizione in giu- 


zio. 
Gerechtſame, pl. 3 Gerichtsbarkeit, 7 giurisdizio- 
> 


e-| ne, distreito della giurisdi- 
zione. 

Gerichtsbeamte, m. ufhziale 
della, giustizia. 

Gerichtzdete, m. messo della 

es geht das --, corre voce 1 giustizia. 

it. discorso, ragionamento i Gerichtsbrauch, m. modo, u- 

im - - fenn, essere l'oggetto! sanza giudiciaria, 

delle chiacchiere; ins - -|Gerihtsbuh, =. protocollo, 

dringen, sparlare di alcuno ; ove sono registrati gli atti 
ch ins -- bringen, far par-| pubblici. 

Gerichtsdiener, m. messo, ser- 
gente della corte ; birro. 

Gerichtöferien, pi. ferie, vacan- 

zur Ehre, zur ze. 
Schande, tornare, ridondar Gerichtsfolge, £ obbligo di 
ad onore, a vergogna. man forte. R 

Gereiße, ». lo strappare, Io Gerichts form, E forma giudi- 


stracciare; it. spaccio, esito.| ciale, , 

Gereuen, v. . pentirsi, aver Geri ts förmlich, ww. giudi- 
cialmente. 

Gerichtsfrohn, . sergente, 


rincrescimento; es gereuet 
bar gel 0, 
Gerichtsgebühren, pl. sportule. 


it. privilegi, immuni 


vilegio. 


mento, 


mich, dieß gethan zu haben, 
mi pento, mi rincresce d' a- 


verlo fatto. 


Gergel, m, (bel den Böttchern) venienti dai diritti d'una 
giurisdizione. N 


capruggine. : : 

Gericht, . (womanGericht hält) Gerichtthalter, m. udice, am- 
giudizio, foro, tribunale i] ministratore della giustizia, 
dor —- fordern, chiamar in Gerichts halterei, E uffizio, ca- 
giudizio ; dat elſtliche, das rica del giudice, 
weltliche - -, il foro ecclesia- Gerichts handel, m. lite, htigio, 
stico, foro secolare; per Ge. causa pendente ne’ tribu- 

nali ; piato 3 einen - führen, 


richtsbarkeit, giurisdizione; 
die - -e, la giustizia la corte; far andar una lite, piatire | 
(T. degli avvocati) patroci- 


Untergericht, tribunale, giu- 
dizio subalterno, di prima] nare. 
istanza; per die Gerimtsftàtte, | Gerihtshandlung, E atto giu- 
patibolo , luogo dove si fa| diziale, : 
giustizia ; die --e Gottes, il Gerichtsberr, m. giuridicente. 
giudizi di Dio: das jüngſte Gerichts herrſchaft, E giuridi- 
--, giudizio universale, fi-| cenza. _ 3 
nale giudizio. Gerichts hof, m. corte di giusti- 
zia: foro: tri e, cu- 


iatto ı die --e auftragen lafe] ria, palazzo, . 
en, far imbandire la tavola; Gerich tütangedtei, E cancelleria 
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del tribunale della corte Gering o Geringe , age (ein, | Gerinnung ,L coagulazione, 


instizia. a 
Gerichtsknecht, m. birro, ser- 
gente. lite. 
Gerichtskoſten, pl. spese d' una 
Gerichtsordnung, £ ordine giu- 
diciario. 
Gerichts perſon, £ giudice, ma- 
trato; - -en, ministri del- 
a corte. 
Gerichtsſaß, m. 
inrisdizione 
unale. 
Gerichts ſache, £ causa apparte- 
nente a' tribunali. 
Gerichtsſchöppe, m. scabino, 
Gerichts ſchreiber, m. oancelliere. 
Gerichts ſchultheiß, m. giudice di 
pace d’un picciol luogo. 
Gerichtsſprengel, m. distretto 
della giurisdizione ; giusti- 
zierato. 
Gerimtsftab, m. mazza (simbo- 
lo della potestà giudiziale). 
Gerichtsſtand, m. obbligo di 
comparire in giudizio, it. 
indice, o foro competente; 
er erſte , la prima instan- 
za; der höchſte , l'ultima 
anstanza. < 
Gerichte ſtatt, f tribunale, u- 
dienza ; it. Gerichtsſtätte, v. 
Gerichtsſtätte, £ patibolo; zur 
- - führen, condurre al sup- 
plicio. 
Gerichts ſtube, E stanza dell’ 
udienza, tribunale. 
Gerichteſſußl, mt tribunale. 
Gerichtsſtyl, m. stile curiale. 


soggetto alla 
Glenn tri- 


Gerichtstag, m. giorno forense; Geringſchätzig, agg. (gering · 


giorno d’udienza. 
Gerichtstermin, m. termine; 
giorno appuntato per com- 
parire in giudizio. 
Gerichte verwalter, m. giudice 
vicario in una giurisdizione. 


Gerichts verwaltung, £ vicaria- 


to. 
Gerichtsvogt, m. capitano di 
giustizia ; giudice, asses- 


sore. 
Gerichtsvogtei, A capitanato 


di giustizia. _ 

Gerichtszeit, 45 il tempo dell' 
udienza, del giudice. 
Gerichtszwang, m. hiuridizio- 

ne, gius dı ren 


Geringer, comp. von gering, mi- Sach, n. 


Geringſchätzung, Y vilipendio; 


Geringſte, agg. sup. minimo, 


ere giusti- Gerinnen, v.n, coagularsi, rap- 


8), piccolo, tenue, po-! rappigliamento. 

> ) eringe urſache, Gerippe, n. scheletro,carcame, 
ragione frivola, fiacca: ein, carcassa: -- (im Baue), o- 
„„ uomo di nis- satura, i 
sun conto, da nulla; nom] Germaniſiren, v. a. germaniz- 
vile; geringes Gold, Silber, zare. a 
oro, argentò basso; eine ge. Germanismus, n. germanismo, 
ringe Sache, cosa da nulla; Gern, avv. volontieri, volen- 
bagattella; eine geringe Siin:| tieris di buon grado: Je- 
de, peccato veniale; geringes manden -- feben, veder al- 
Verſehen, piccolo manca-| cuno di buon occhio; -- 
mento , errore , svista; ein] haben, amare, voler bene ad 
geringes Amt, carica di poco alcuno ; - mögen, bramare, 
rilievo, ich bin zu - dierzu, desiderare, appetire; fig. 
non sono da tanto; - ſchäz · dieſer Wein wird -- trübe, 
zen, vilipendere, stimar po- | questo vino facilmente s’in- 


wen 
CO, SCATSO 3 


co, far poco conto &c,; --|_ torbida. 
machen, avvilire, spregiare. Geröchel, =. il rantolo (de“ mo- 
bassa-|_ribondi), 


— avv. vilmente, ara 


mente &o. canneto; it. 


‚comp moltitudine di 
nore, inferiore &c. ; v. Ges] docce. 
rings die Waare geben, dar Gerolt, part, von rollen, v. 


la ınerce a miglior mercato; (von Blättern), a canneto 

e Befchaffendeit,inferioritä. accartocciato. ” J 
Geringfügig, age. frivolo, fu-| SNA Part. IAPpTeso, rap- 

„ cante, di niun Gerofiet, part. arrostito sulla: 
Geringfügigkeit, £ pocaimpor- . 1155 5 Nöten ane ab- 

tanza, cosa di poco conto. Gerſte, £ orzo. : 
Geringhaltig, «gg. di poca s0- Gerſten, agg. di orzo 

stanza, Scarso; - -e er mi- | Girftena dea ©. 

niera scarsa; e Münze, (3 CRIADO BERRIRA- 


to d' orzo. 


moneta di bassa lega. Gerſtenähre, I spiga d'orzo. 


Geringheit, £ viltà, bassezza. | Gerſtenbrel, M f 
) t : 
Geringſchätzen, v. a. vilipende- rftenbrei,m. farinata d’orzo 


Gerſtenbrod, n. pan d’orzo, 

Gerſtengraupen, pl. orzo mon- 
dato, perlato. 

Gerſtenkleie, £ crusca d'orzo. 


Gerſtenkorn, n. grano d'orzo; 
— (in der Stiderci), ricamo 
a grano d' orzo - - (im Maß), 
linea ; -- am Auge, Orza- 
nolo. 

Glrſtenkraut, n. ferula, 

Gerſtenmehl, n. farina d’orzo. 

Gerſtenſaft, m. sugo d'orzo. 

Geèrſtenſchleim, m. mucillaggine 
d’orzo. 

Gerſtenſpreu, £ loppa d'orzo. 


re, dispregiare. 


ſchätzend) sprezzante, di- 
sprezzante, disdegnoso ; -- 
(was gering geſchatzt wird), 
dispregevole, vile. — avv. 
disprezzantemente &. 


disistima, spregio, 


ınenomo; infimo; il più 
vile; das , la menoma co- 
sa; nicht im- n. niente af- 
fatto in niun modo. 


Gerinne, n. colamento conti-|Gèrfienfitoh, =. paglia d'orzo. 


nuo it. gora, canale; --|Gèrftentrant, m. orzata, be- 


an der Mühle, gora d'un mu- vanda d'orzo. 
lino, Girftenzuder, m. zucchero d 
orzo. 


zia ; it. il distretto della] prendersi, rappigliars1; - Gerte, / bacchetta, scuriscio, 


giurisdizione, 
Gerieben, 1 Reiben. 


Geruch, m. (der Sinn) odorato, 
finto i (nelle cose) odore ; gue 


* 


machen, rapprendere, coa- 
gulare ; part. geronnen. 
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Kunſt zu fingen), canto ; der Geſchändet, part. disonorato 

— in epiſchen Gedichten, can- ., v. Schänden. 

to ; it. cin - - zur Ehre Gottes Geſcharre, n. razzollo, il raz- 

oder irgend eines Heiligen, in- zolare de’ polli; lo striscia» 

no, cantico, Choralgeſang, re co’ piedi 

canto femno der natürliche Geſchauker, n. il dondolarsi, 

-- obne Kunſt, canto a aria ;| ciondolamento. 

Kunſt, Geſänge zu machen, Geſchält, part. pelato,scorzato, 

melopej n. .. [Geſcheckt, v. Ache ; 
Geiangbudh, n. libro di cantici. Geſchehen, v. n. arrivare, av- 
Geſangdroſſel, F tordo canta-| venire, succedere, accade- 

jolo. rei ed fann--, dafx., può 
Geſangvogel, m. uccello can-| darsiilcaso, che &c.; is ift 
ihm recht =, ben gli sta es 
iſt fo gut als --, non puà 
mancare, si può tener per 
avvenuto; es ift um den 
Kranken - -, quest’ infermo 

spacciato ; es geſchleht mir 
ein Gefallen, ini si fa servi- 
zio; es iſt ihm Unrecht , gli 
si è fatto torto; es iſt gern -, 
ho fatto volontieri; es ges 
ſchah ein Schuß, si tirò, si 
sentì un colpo; mie geſagt, 
fo , detto fatto | ed - - lafe 
fen, permettere, concedere, 
tollerare ı part. geſchehen. 


Geſcheidt, agg. saggio, giudi- 
zioso; sensato; prudente 
accorto, assennato ı einmal 
-- werden, metter giudizio ; 
Einen - machen, dirozzare, 
render accorto j fend - -, ab- 
biate giudizio ; er iſt nicht 
recht --, ha poco sale in zuo- 
ca; it.fa male. — avv. a- 
cortaınente, prudentemen- 


te &c. 

Geſcheit, n. (bei den Jägern 
E (d' una Pesa N 
misura, stajo. 

Geſchenk, ». dono, donativo; 
presente, regalo; -- zum 
neuen Jahr, mancia ; Einer, 
der e nimmt, uomo venale, 

Geſchichte, £ storia, istoria i if, 
racconto, narrazione ; - 
der Zeiten gleich nach dem Um⸗ 
atei Li römiſchen Reichs, to- 
ria de’ bassi tempi. 

Geſchichtmaler, m. pittore di 

soggetti storici, — 

Geſchichtmalerel, E pittura di 


ter , fragranza ; böſer , 
fetore, puzzo einen - von 
fit geben, olire,spirare,ınan- 
dar odore : pl. Gerüche, odo- 
ri, profumi: Freund od. Ken · 
ner von Gerüchen, odorista. 
Gerudydrüschen, n. papilla ol- 
fattoria. : 
Geruchlos, agg. privo dell’ o- 
dorato ; it. senz’ odore. 
Geruchsnerv, m. nervo olfat- 
tore, , 
Gerücht, n. fama, voce, grido; 
nuova; ſich das - - verbreiten, 
correr voce: vociferarsi; 
ein gutes - - haben, essere in 
buon concetto. A 
Gerufe, u. chiamata, A conti- 
nuo, ripetuto chiamare. _, 
Geruben, v. n. compiacersi, 
8 Kuhl 
erubig, v. Ruhig. R 
Gerüde, n. (pop.) ogni sorta di & 
mobili rotti, di massericce 
vecchie. 
Gerumpel,n. roınore, fracasso. 
Gerümpel, v. Gerülle. 
Gerunzelt, part. aggrinzato, 
grinzoso. 

Gerüſt, n. ponte, palco, ta- 
volato. , : 
Gerüttel, n. scotimento, agita- 

zione; - - (im Fahren), tra- 
balzo, sbattimento. 
Gerüttelt, part. 80880; v. 
Nüttelnn. 
Geſage, a. diceria 1 it. per Ges 
rücht, fama, voce. 
Geſäme, n. semi, semenze, 
Gefalbt, part. unto. 
Geſalzen, part. salato. . 
Gefammt, agg. tutto, tutto in- 
sieme, unito ; der -e Natd, 
tutto ilsenato. — avv. per 
insgefanımt, unitamente, in- 
sieme, in comune, . 
Geſammtſchaft, F università. il 
tutto ; tutte le parti unita- 
mente considerate. 


ta . 
Gefangmeife, Y l’aria, la ne- 
Odila. 

Geſangsweiſe, avv. per maniera 
di canto, cantando. —. 

Gefäß, n. il sedere, il podioe 
il deretano; it. la parte del- 
la sedia, in cui si siede, 

Geſäßfiſtel, Y fistola dell’ ano. 

efaufe, n. stravizzo nel bere, 
sbevazzamento. 

Geſäult, part. fornito, ornato 
di colonne; --e Gallerie, 
peristilio. 

Geſauſe, n. sibilo, soffio, ron- 
zamento. MO 
Geſäuſel, m. mormorio, sibilo, 

Geſchabe, ». raschiatura. _ 

Geſchäft, n. affare, negozio, 
faccenda ; ein titliches - -, 

affare spinoso; mit - -en 
überhäuft ſeyn, esser sopraf- 
fatto d’aflari i cin - - auf ih 
nehmen, incaricarsi d'un ne- 
gozio, häusliche — e, fao- 
cende, affari domestici. 

Geſchäftchen, n. negoziuccio, 
affaruccio, negozietto, fao- 
cenduzza, 

Geſchäftig, agg. aftaccendato, 
ien di faccende ı -- thun, 

are il faccendone ı Einer, 

der immer ſehr -- thut, aflan- 

none, faccendiere. 

Geſchäftigkeit, f attività, sol- 

. lecitudine, sedulità; affec 

Geſandte, m. ambasciadore, tirte--, faccenderia. 
ambasciatore ; inviato : or : Geſchäftslos, agg. senza occu- 
dentlicher, „ pazione, disoccupato. 
= -, inviato ordinario, stra- sftàfiibrercm. 5 
ordinarios päpflier — , Sig elne agente, no 
RURZIO apostolico, ponti-Geſchüftekreis, m. sfera degli 

soggetti storici. 


SO, 8 ari. 
Gefandtin, Fi ambasciatrice. Grigaftimann, m, uomo d’af- Gefgichtmäßig, agg conforme 


Geſandtſchaft, £ ambasciata,| fari. a 
i ì Geſchäftsgang, m. corso degli] Geſchichtsbuch. x. libro storico, 


ambasceria, legazione, 
Geſang, m. canto; -- (die!Gejchäftsträger, m. agente. di storia; die Geſchichtsdücher, 
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gli annali ; - - (in öffentlichen riporvi i finimenti, la bar- 
nn, registri pabblici.. | datura (de“ cavalli). 
chtſchreit er . istortogra-| Geſchlacht, agg. (antig.) di b 
o, scrittor di storia. na qualità, . . fig. discernimento , intelli- 
Oeſchichtichreiberiſch, agg. isto- Geſchlängel, n, sergeggiamen-]. genza ; - - (die Art eines Au · 
riografico. E to ; giri e rigiri, A toré oder Malers), maniera, 
Geſch et & storia. Geſchlängelt, agg. serpeggian-| stile, gusto. 
Gcdhichtsfundige, m. istorico 1] te, tortuoso. Geſchmadlos, gg: (de cibi) sci- 
versato nella storia. Geſchlant, v. Schlank. . pito, insulso, insipido ı - - 
Geſchichtswiſſenſchaft, £ scien-|Gelbleht, n. (d’uomind) schiat-| werden, insipidire, scipire. 
za della storia, cognizione| ta, legnaggio, stirpe, pro- — avv. insipidamente &c. 
tilosofica della storia genie, prosapia, amiglia, Geſchmacklof geit, £ insipidez- 
Geſchick, n. per richtiges Verhält-| estrazione) (d’animali)raz-| za, scipitezza ; fg. goffag- 
nif, aggiustatezza, propor-| za, genere; das menſchliche gine. 
zione: per ih grazia, sa 555 VI “A Geſchmacks lehre, Y estetica. 
arbo; per Ge eit, at- er Pflanzen, la famiglia del- ; 
fitudine, dispostezza, de- le p sale, ein böfes, verruch VVV «gr, com (pieno 
strezza; gni Dichtkunſt har| tes --, cattiva razza; se; Geichmadmidrig contrario 
n, aver ta a per nl; das won 8 al al bell „buon gusto, ici 
a poesia; ind -- bringen, sesso; aus einem adeligen ——e - j; 
dat sesto, DES suoni u- En. org di casa nobile; ren sur. condito con 
na cosa was fein - dat, oo. (Term. di gram.) a genere|gelpmane, m, (del volgo) il ba- 
sa sconcia, sgarbata f aus] (mascolino, ſemminino, oi nn 
dem - dringen, scompiglia-| neutro). oiuochiare 3.- - (im @ffen), Jo 
re, sconcertare der weder Geſchlechtsalter, n. la genera- 
mene nat r, Schid. Geſchechtsbeſchrel sgretolio 
offo, disadatto ı per Geſchle eſchtreiber, m. ge- i 70 
. ar ce een pen 55 e m. giojelli, cose 
e, a. (von en) il inan Geſchlechts folge, E ordine ge- ‘noli ; i 
di (continuo). henlokioe,. ; Geihmeideläfen, o. Schmuck 
Geſchicklich, agg. per geſchickt, Ori@legiegui n.fidecommisso, 
estro, atto, 904 [Geichlechte unde, I genealogia. le. morbido, duttile, arren- 
Geſchicklichkeit, / des Geiſtes, in- Geſchlechtstundiger, m. genea- devole: flessibile f. Ag. do- 
gegno, N logista. .| cile, tratlabileQ. 
cità; - - des Leides, agilità, Geſchlechtsname, m. nome di Geſchmeidiakeit, FT morbidezza, 
destrezza, attitudine. famiglia, as arrendevolez- 
Geſchickt, agg. (di persone) atto, Geſchlechtstegiſter, a.] tavola | 23 pit fig. docilitä, condi- 
capace; gr a no ein i el, Î genea- scendenza. 
er Künſtler, artista valen-| logzica. 5 i 5 1 : i 
te,. molto e ma Geſchlechts trieb. , istinto di e 2 ee 1 
chen, render abile, addestra-| generare, stimolo carnale. cacchioni ı fig. per Geſindel, 
re, formare &c.; ſich wozu Geſchlechtswappen, n. arme, ciurmaglia, gentaglia, ca- 
— machen, abilitarsi; (di] stemma, scudo gentilizio. naglia : Kindergeſchmeiß ra- 
cose) atto, adattato, accomo- Geſchlechts wort, =. l'articolo 3 gazzaglia. i 
dato: feinen Leid zur Arbeit] it. termine generico. Geſchmi t, n. (unrath) untnme, 
-- machen, avvezzare il suo|Gefbleppe, =. (voce.bassa) gran sudiciume, sporcheria 3 das 
corpo alla faticas ein -es quantità di bagagli: it. gran Schmieren ’"Pugneres fe. 
Mittel, mezzo.idoneo. —| seguito, gran comitiva | it. (in der Malerei), scara- 
part. von ſchicken, mandato, continuo strascicare. boochio. 
spedito. — avv. destramen- Geſchliffen, purt. von ſchleifen v. Geſchmiert, part. unto; --et 


sapores was keinen -- hat, 
insipido.,.insulso 3 scipito ; 
den —- verlieren, insipidire 4 


scoppiettar con le labbra 
nelfo sgranocchare 1.cıbi 3 


käſichen. 
Geſchmeidig, «agg, maneggevo- 


oi 2 &o. Geſchlinge, n. corata,coratella.| Wein, vino fatturato; fig. 
€ e, no lo spangera::it.|Gefbloffen, part. von ſchließen, per beſtochen, corrotto con 
masso. ip -- (pon Thüren 24.), chiu- „ 


doni, (op.). 
Geſchwinet, part. von ſchmin⸗ 


Geſchieden, part. von ſcheiden, v. so, serrato. 
ten, v. 
OGeſchmolzen, part. von ſchmel⸗ 


0 
Geſchirr, =. vasellame, vnsi; Geſchlungen, part. von ſchlingen, 
(nella cucina) stoviglie 1 ( 8 ex- Name, 


cer? vasellame. Buchſtab, cifera, cifra. , zen, v. 
Geſchirrholz, n. legname da Geſchlürfe, u. il bere asorsi. — Geſchmuck, v. Schmuck. 
stromenti. Geschmack, m. (der Sinn) gusto, Geſchnarche, =. il ronfiare, il 


Geſchirrtammet, £ camera da! il senso del gusto; gustoso! russare, 
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Geſchnatter, n. il gracidare; g. nĩto di coda - -e Note, ro- 


cicaleggio, cinguetilo, 

Geſchniegelt, ‘agg. & avv, fam. 
attillato, azzunato, affetta- 
tuzzo. 


Geſchnitten, part. v. ſchnelden, v. 


Geſchnorpel, n. scroscio (che Getbmigig , ag8- 


fan le cose dure sotto al 
dente), 

Geſchoden, agr. (della stampa) 
corsivo i e Figur, rombo; 
es 
Andrea. 

Geſchöpf, an la 2a 
creata ; . ein ſchönes --, 
bella N bella zitella. 

Geſchoren, part. tosato, raso; 
it. geſchorner Sammet, vellu- 
to liscio. 

Geſchoß, =. (an den Pflanzen) 
germoglio, polione, messa ; 
per Stockwerk. appartamento, 
quarto :, das Halbgeſchoß, 
mezzanino ; auch sofhtta; 
das Erdgeſchoß, pian terreno; 
it. per Schießgewehr, dardo, 
freccia ; ıt. arme, bocca da 
fuoco ; it. specie d’imposta 
di dazio. 

Geſchoſſen, pur: von ſchießen, 
9 5 it. co pito 5 At. . fenn, 


Geſchuht, part. & agg. calzato. 
Geſchuppt, part. scagliato. 
Geſchütz, u. l'artiglieria : pez- 
21 d'artiglieria ; grobes, Hei, 
nes --, cannoni di grosso, 
di picciol calibro. — 
Geſchützkunſt, £ artiglieria, 
Geſchützpforte, v. Stückpforte. 
Geſchwader, m. von Reiterei, 
squadrone; - (im Geme 
Geſchwächt, part. dehilitato. 
Geſchwänzt, agg. codato, for- 


Kreuz, croce di Sant' g 


G ef 


ma ; doppelt --, bisoroma. 
Geſchwätz, u. ciarleria, cicala- 
ınento, chiacchiere, ciance. 
Geihmare, =. filastrocca, una 
diceria senza fine. 
ace, 
garrulo. 


Geſchwätzigkeit „E loquacità, 


garru lit. 

Geſchweige. avv. per non dire, 

meno ancora, 

eſchweigen, 1. ». non far mot- 

to, serbar silenzio; ich ge» 

ſchweige feiner Laſter, per non 
dir nulla de' suoi vizj. — 

v. a. far tacere ; fig. per fiil. 

len, acchetare. 

Geſchwelge, n. stravizzi, goz- 
zovighe. 

Geſchwind, «gg. presto, velo- 
ce, lesto, svelto; die e 
Poſt, la diligenza; der --e 

Vote, il corriere ; - -e Hülfe, 

pronto soccorso | ein er 
od, morte subitanea 1. et 

was ju -- machen, precipita- 

re qualche lavoro ; eine e 

Bunge, lingua spedita. — 


avv. presto, prestamente, 

velocemente &c. 
Cefhpwindfiifig , . agile al 

corso, di piè veloce, 


Geſchwindigkeit, £ velocità,ce- 
erità, prontezza , agilità ; 
.- der Zunge, speditezza di 
lingua; -- einer Handlung, 
presiezzai in der --, in 
retta, alle preste, in un at- 


è tino. î 
Geſchwindkutſche, X la diligen- 


rufi a. 


za, chi 
Geſchwindſchrelbekunſt, $ ta- 


einer Mutter, fratelli germa- 
ni, sorelle germane ; fratel- 
li e sorelle dello stesso let- 
to; -- von einem Vater und 
zwei Müttern, fratelli con. 
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ſchwerner Feind, nemico giu- 
rato ; acerrimo, crudo, 

Geſchwulſt, gonfiamento, en- 
fiatura, tumore, tumefazio- 
ne; en eingeicloflener 
Luft), enfisema ; Die Nadblafe 
fung der , il disentiare. 
eſchwunden, part. ein --e$ 
Glied, membro diseccato, 

Geſchwür, n. postema, aposte- 
ma, rscesso, ulcera. 

Geſchwürig, «gg. ulceroso, e- 
sulcerato, 1 

Geſechst, agg. di sei; die e 
Babi, il numero di sei; er 
Schein, sestile. 

Geſẽgnen, v. a. megl. ſegnen, v. 

Geſegnet, part. benedetto ; - -e 
Mahlzeit, buon pro; it. (vor 
der Mahlzeit) buon appetito. 

Geſell, m. compagno, camera- 
ta; ein fauler, liederlicher , 

oltrone, scioperato; -- 
bei den Handwerkern), gar- 
zone, lavorante. 

Geſellen, v. n. accompagnare, 
associare, unire. —(fim),v.r, 
accompagnarsi, associarsi, 

Gelèaig, agg. socievole, socia- 
bile; di buona compagnia 4 
das —e Leben, la vita sociale. 

Geſèdigteit, £ socialità, socie- 
volezza. ; 

Geſenſchaft, £ società, compa- 
gnia, assemblea, crocchio ; 
eine gelehrte =, accademia { 
eine -- veranftalten, far una 

artita die menfchlide --, 

"umano consorzio; alle 

menſchliche -- fliehen, fuggire 
ogni consorzio umano ı eine 
luftige --, brigata ; die büro 
gerliche --, società civile, 
politicas -- leiften, tenere, 
o far compagnia. 

Geſellſchafter, m. compagno, 
camerata ; ein guter -, u0- 
mo di buona coınpagnia, 

GÖefeafchaiterin, T compagna. 

Gertafchaftlid, v. Geſellig. 

Geſellſchaftlichkeit, 7 socievo- 
lezza, sociabilità. 


sanguinei ; - von zwel Bü: Geſenſchaftsregel, £ regola di 


tern und einer Mutter, fratelli 
uterini, sorelle uterine. _ 
Geſchwiſterkind, . fratel cugi- 


compagnia. 
Geſenſchaftstanz, m. ballo di 
più persone, 'unione. 


no, sorella cugina ;; cugino, Geſedung, £ l’accompagnarsi, 


gina. 


[hato.| Gefente, n, 


T. magliuolo. 


cu 
Geſchwollen, part. gonfio, gon-|Gefèntt, part. abbassato, che 


Geſchworen, part. giurato ; ge. 


sì abbassò, 


Gef 


Gesetz, n. legge, il decreto, 
Feditto die klechlichen e, 
canoni ecclesiastici ; die —e, 
li statuti; gu einem e wer⸗ 
den, passar in legge 1 ein- 
ergehen laſſen, emanare una 
legge; —e vorſchreiden, dettar 
leggi, dar leggey -- (Vers 
vom Liede), strofa, stanza, 
versetto. 
Geſetzduch, n. statuto, codice, 
Geſetzeskraft, E forza, vigor di 


legge. 
Oeftfre, agg. libero, esente 
a 


egge. EG 
Gefebgidend, agg. legislativo, 
Geſetzgeder, m. legislatore. 
Gefengebung, V legislatura, le- 

gislazione; potestà legisla- 


tiva. » 

Geſetzlich, agr. legale, legitti- 

mo. en S'egalmente, 
legittimamente. 

Geſetzlos, agg. che non ha, non 
riconosce legge: ein es 
Voll, popolo anarchico. 

Gefèglofigleit, K anarchia. 

Gefenmäßig, «gg. legale, au- 
tentico, legittimo, — au. 
legalmente &o. . 

Geftgmäßigkeit, £ legalità, au- 


tenticità. 


Gef 


Sehkraft), la vista: gli 00- 
chi, Jo sguardos längliches 
, faccia ovale; ein garfit» 
ges , brutte ceffo, brutto 
volto 3 im -- des Ufers , in 
vista del lido; er ſchnei⸗ 


Gef 


ad alcuno; redlich --, d’a- 
nimo dritto, leale ; franzd» 
fl --, del partito francese ; 
rdiſch , attaccato alle cose 
mondane ; gleich -, di pari 
sentunento. 
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den, far versacci, smorfie, Gefinnung, A sentimento, in- 


contorsioni di bocca, lezj; 
per Perfon: das find viel neue 
er, ecco molti visi nuovi; 
ein blödes. kurzes -- haben, 


aver corta vista ; ein ſcharſes den, incivilire 


, una vista acuta; etwas zu 
--t bekommen, scorgere, ve- 


tenzione, volontà, 
Gefittet, agg. costumato, civi- 
e übel - -, malcreato | - -e 
Völter, popoli colti; —- were 
U = machen, 
dirozzare. 
öff,n. ( pop.) cattiva bevan- 


nir visto feinem -e nicht] da, beveronaccio. 


trauen, creder appena agli 
occhi suoi i vor das - - fome 


men, comparire ınnanzı 
Sonne ſcheint ins , il sole 


die Geſotten, part. 


Gefonnen, agg. intenzionato, 


risoluto. 
von fieden, bol- 
lito 3 das e, lesso, allesso. 


dà negli occhi 1 ind - fallen, Geſpalten, part. fesso. 


dar negli occhi; per @rfchel- 
nung, visione, apparizione. 
Geſichtchen. n. ein ſchönes --, 
bel visetto ; (per ischerzo) un 
bel ınostaccino. 
Geſichtsdildung, £ fisionomia, 
aria ; aspetto ; fattezze. 
Geſichts farbe, 
colorito del volto: ſchöͤne, 
ſche --, bel sangue, bell’ 
incarnato, ù 
Gefihtétrei, m. orizzonte. 


Gefegprèdiger, . predicatore Geſichtskunde, SL fisionomia, 


i morale. 3 
Gefcopredigt, £ sermone, di- 
scorso della morale i Ax. e 


scienza fissonomica. 
n m. fisionomi- 
sta. 


fam. nojosa ammonizione. |Gefiàténero, m. nervo ottico. 


Geſetzt, part. von feten, fisso, 
stabilito, determinato ; per 


Wespen m. punto di vi- 
sta, 


ernfihaft, posato, composto, Saaten m. lineamento del 
A 


serio ı es Wefen, aria 80-| vo 


to ; fattezza. 


stenuta | contegno, aspetto|(Gefimé, =. cornice, i 
grave. — avv. posatamen- Geſimschen, n. piccola cornice, 


te &. 
Gefen avv. (falls) posto, sup- 


posto che. 
Geſetztafeln, pl. le tavole della 
legge osè. 
Geſetztheit, X sostenutezza, 
compostezza, contegno, 
gravità, serietà. — 
Gefegwidlg, agg. illegittimo, 
illegale - - verfabren, pro- 
cedere illegalmente. 


Geſeufze, =. il sospirar conti- 


nuo, sospiri. 
Geſchert, part. 

sicuro, in salvo. 
Gefiht, n, viso, volto, 


faccia $ 
it, ciera, aspetto; -- (die 


Gefnde, =. servitä, fanti, do- 
mestici, 


Gefindel, n. gentaglia, marma- 


glia, canaglia, vagabondi. Gefpiegelt, agg. 


Gefindelohn, m. salario della 
servità, dei domestici. 


Gefpann, n. muta, tiro. 

Gefpann, m. compagno, socio; 
(in Ungarn) palatino. _ 

Geſpannſchaft, £ compagnia di 
persone che viaggiano in- 
sieme :- (in Ungarn), pa- 
latinato. 


F carnagione,|Gefpannt, part. teso | fig. (une 


ter Bekannten) etwas -- fenn, 
stare ingrognati. 

Geſparrt, agg. (in Wappen) ca- 
priolato. . 

Geſpele, „. vomitamento, fre- 

nente sputare. 

Gehpeite, n. il vomito, la ma- 
teria vomitata. 

Geſpenſt, n. spettro, larva, ſan- 
tasma, Ombra ; it. fam. uo- 
mo estremamente estenua- 
to ; scheletro, ombra ; 1. 
ein Gegenſtand des Schreckens, 
spauracchio,spaventacchio. 

Geiptrre, n. barra, barriera, 
serratura; Ag. e fam. ein 
großes - machen, mostrar 
gran renitenza. 

(in Wappen) 
screziato. _ 

Geſpiele, n. il giuocare. 


n A stanza de’ ser- Geſpiele, m, compagno , con- 


vidori. 
Geſindetiſch, m. la tavola della 


servitù, la secondatavola. 


. [Gefindemein, m. acquerello, 
(chiare. 
il continuo cantic-| Gef 


vinello. 
Geſinge, n. 


assicurato 3 in|Gefinnet, agg. gefinnt, inten- 


ſchaftlich - ſeyn, essere 


ne affetto, ben affezionato 


zionato, disposto ı freund» 
r Leo be- Gefpött,n. beffa, scherno,mot- 


dente. 

Gefpinne, n. la filatura. 
Gefpinnft, n. filato. 
Geſpitzt, part. acuto, appunta- 

to, aguzzo. 

onnen, part. von fpinnen, 
filato j er Tabak, tabacco 
in corda, 


teggio i dem e der Menſchen 
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ausfeten, esporre al ludi-] Geſtaltlos, agg. informe. Oeflielt, part. fornito di mani- 
rio, alla derisione degli|Geftaltung, & confurınazione.| co; 7. peziolato. 
wormini; fein -— mit etwas Geſtampfe, n. pestamento - - Geftift, n. fondazione, lascito. 
treiben, beflarsi, burlarsi[ mit den Füßen, calpestio. Geſtirn, n. astro, stella; it. ì 
di checchessia. Geftanden, part. rappreso, ine| firmamento stellato. 
Geſpräch, =. discorso, collo-| cagliato f it. confessato. Geſtirnſtand, m, costellazione. 
quio, dialogo, ragionamen-|Geftande, a. T. i piedi degli Geſtirnt, agg. stellato. 
to, es iſt das - - der ganzen] uccelli di rapina; it. per Ge. Geſtixnung, v. Geſtirnſtand. 
Stadt, egli è la favola della] fiel, base. | Geflöder, n. vom Schnee, ne- 
città ; id) in ein - - einlaſſen, Geſtändig, agg. pronto a con- vazzo, buffera; -- vom 
entrare in ragionamento, in] fessare. Staud, polverìo. 7 
discorso. : .  |GeRandigen, v. a. confessare. Geſtochen, part. von ſtechen; in 
Geſprächig. agg. discorsivo, Geſtändniß, n. confessione: Kupfer te., intagliato, inciso, 
conversativo, converse- nach dem --e aller Welt, per scolpito in rame &c. 1 --e 
vole. — Ns „|, comune assenso. Arbeit, opera, lavoro dice- 
Geſprächigkeit. £ facilità di Geſtänge, a. palificato, paliz-| sello. 
comunicarsi, . zata, i Geſtolper, n. il cespicare, lo 
Geſprächswelſe, evv. in forma, Geſtauk, m, puzzo, puzza, fe-| inciampare. 


a guisa di dialogo. x tore, lezzo, mal sito; mit|Geftopft. part. von ſtopfen, tu- 
Geſprenge, n. il far saltare ina-| --anfüllen, appestare. rato &c., v. 

ria (col mezzo della pol-|Geftatten, v. a. concedere, ac-|Geftoppel, n. aminasso, guaz- 

vere). 2 cordere, permettere ; un: zahuglio, {morto, 
Geſprengt, screziato, | —rifiutare, negare; gewiſſe Geſtorben, purt. von ſterden, 
Geſprankelt, agg. ] piochietta- | Mißbräuche , die nicht leicht Geſtotter, n. il balbettare, bal- 

to, brinato abzuändern find, tollerare, | huzie, il tartagliare. 


Geſpritze, n. lo spruzzare, lo] comportare; Dem eine Freis|Geftrabit,agg.disposto a raggi, 
schizzare. _ . + | Deitgeftattet worden, conces-/Geftrantpel, n. lo sgambettare ; 
Geftade, =, piaggia, spiaggia, sionario. ui, il menare i piedi, 
lido. Geſtattung, K concessione ,|Geftraubt, part. (vom Haar) ar- 
Geftalt, E figura, forma, sesto] permissione, indulto, ruffato. 
eine -- dekommen, pisliar Geſtaube, n. polriglio. Geſträuch, a. cespugli, pruna- 
forma, configurarsi, venir|Öelläude, 8. frutici, arbusti. je, boscaglie. 
generato ; - - (einer Perſon), Geſteche, n. il pungere, pun- 
aspetto, sembiante Pete zecchiare, 
za une Deitige Geil n-- 05 Geſteck, v. Beſteck. 
ner Taube, Jo spirito santo . reng. 
in ispecie di colomba: alter. | Öefteben, v. a. . W Geſtrichen, part, von ſtreichen, 
lei --en annehmen, trasfor- 5 Word einraumen,| vom Maß, misura rasa, sta- 
marsi in varie guise; die - An 3 Marsi ia bore | jo raso; -- voll, a misura 
des Leides, die Statur, die Grö. lia n, eg ae colma, a colmo. 
pe. statura, Vita, tacca | = - fein. pa ien anven, Geſtrick, n. lavori a maglia, 
er Glieder, des Geſichts, at- Geſtein, n. pietre, sassi. Geftridt, part. lavorato a ma- 
tezza; von mittlerer , dilGeftell, n. einer Statue, piede- lie. IA 
mezza taglia; nat -- der stallo; --, etwas darauf qu/Giflrig, agg. di jeri. 
Sachen, secondo l'aspetto| legen, scatfale, scanzia i it. Geſtröhde, n. pagliume, pa- 
delle cose) iible, ſchlechte -, -- det Druckerpreſſe, carro dell gliucce. eta 
deformità, laidezza, brut-| torchio; -- an der Säge, ca- Geſtübe, n. polviglio. 
tezza; per Weile, guisa, ma- pitello, maniglia della sega; Geſtüber, n. T. sterco delle 
niera, foggia ı folder --, in] -- am Zaum, portamorso. pernici, e delle starne, 
tal guisa ; gleicher - -, in egal Geſteppe, n. trapunto (specie di Geftildt, part. rappezzato, rat- 
modo, in pari modo &. ricamo), tacconato, raccenciato. _ 
Geſtalten, v. e. formare; dar] Geèſtern, mu i vorgeſtern, Geſtüte, n. razza de’ cavalli, 
forma; fix. ſich anders , jer l'altro, l'altro jeri, - Geſtüthaus, n. casamento per 
cangiar forma; trastigurar- ih, - - Morgen, jermattine 1] la razza de’ cavalli. 
ai; wohl, übel geftaltet, ben- 72 Abend, jersera, Geſtutzt, pert. che ha la coda o 
fatto, proporzionato | mal- Geſternt, v. Geſtirnt. l’orecchie mazze 1 scodato, 
fatto, contraffatto ; diem. —-Geſtichel, n. motteggio, puntu-|Gefud), n. petizione, supplica, 
Sachen nach, secondo l'esi- ra; pugnimento reiterato. | domanda. . 
genza delle circostanze. Geſtickt, part. ricamato. Geſudel. a. scarabocchio (dicess 
Geſtaltenreich, agg. moltiforme, Geſtiefelt, part. stivalato, di scritture e pitture). 


Geſtreift, agg. vergato, listato, 
a bastoncini. 
Reni gg. Severo, ©. 
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Geſumſe, u. rombo, ronzio, Getreidebau, m. coltura delle|Geviere, n. quadrato, 
ade 


> ronza:nento. Pr 
Geſund, agr. sano, salvo; -- Getreideboden, m. granajo. 
fenn, star bene; esser in|Getreidebandel, m. traffico, ne- 
buona salute; -- machen, gozio di biade. 


sanare, guarire, ripristina- |Öelreidehändler, m. mercante] Gevierte 


re in salute =- (von Theilen di hiade, di grani. 
des Leibes), ben disposto, eee m. carestia, 
sano; senza imperfezione;| penuria de’ grani. 


eviert, agg. inquartato ı die 
e Jabi, li numero di quat- 
tro; -er Schild, scudo 
quadro. i ä 

a, quadro, quadrato; 
eine Meile ins , miglio 
quadrato. 


Gevögel, v. Geflügel. 


es Obft, Holz, frutti ben Getreidemarkt, m. mercato de' Gevodmächtigen ꝛc., v. Bevoll⸗ 


conservati, legname senza grani Ino. 


mächtigen de. 


tacca ; --e Luft, aria salu- Getreidemaf, n. misura da gra- Gewächs, n. vegetabile, pian- 


bre ; leben Sie --! stia sa- 45 a 
no | stia bene! — avv. sa- Getreidemühle, £ mulino da 


rano. 
namente. i ‘vi ’ 
Geſunddad, n. terme, bagni., en 3535 
A acque mi- ge. fedele, fido, Jeate, 
Ù i idato: ex Geſ tſchreiber 
Geſundheit, f sanità, salute; istorico esatto; S 


bei guter -- fenn, goder per- dati id, ri- 
fetta salute; star bendian.| CORIA esatta 1 ne ilo, ric 
lute - - der Luft, salubritä| ſcyn, non discostarsi dal ve- 
dell’ aria : Jemandes - - trine| 10. — avv, fedelmente &o, 
ten, portare un brindisi;/Getreubeit, v. Treue. 
Lehre von der Erhaltung der Getreulich, ». Getreu. 


--, l'igiene, {bere 
Geſundheitspaß, m. patente di nn en . 


sanità. i etriede, molla maestra | - - 
e uhr, & dieta; cu- une aer dle denen 
. donà ihlen terna, rocchetto. 
Geſundheitsräthe, pl. uffiziali Garen” part. von treiben, 


di sanità, cacciato 1 — -e Arbeit, lavoro 
Grfundbeiteihein, m. bolletta] d'incavo, tirato, martellato. 

di sanità. . e |Getrodnet, part. seccato. 
Getadel, u. il censurare, il ori- Getroſt, agg. confidente, pien 

ticnre. -. [tarsiato.| d’anımo, di coraggio ı sicu- 
Getäfel, n. l'intavolato , l’in- ro, impavido, franco. — 


Getändel, . l'andare a zonzo j| avv. risolutamente &c. ; ge. 


Gewächskunde, L 


ta it. prodotto; Wein von 
gutem e. vino di buona 
vigna, ausländiſches — -, 
pianta esotica ; - am Leibe, 
escrescenza; condiloma; 
per Wuchs: Rohr von einem 
--, canna d’un sol getto, 


senza nodi. 


Gewachſen, part. cresciuto; v. 


Wachſen; ſchön -- ſeyn, es- 
ser ben formato | ben fatto 
della persona fig. einer Sas 
che - fenn, essere da tanto, 
esser capace, 


Gewächserde, £ terra vegeta- 
e 


lle. 
Gewächshaus, n. serra, serba- 


tojo, stufa per le piante. 
tologia, 
otanıca, 


Wen agg. ricco, ab- 
bon 


ante di piante, 


Gewächs relch. n. il regno vege- 


tale, de' vegetabili, 


Gewackel, =. dunenìo, tenten- 


namento, 


il tentennare. lei 9 Muthes fenn, er di e difese, zanne 
A i aniıno | pieno di con- . 
Gino, zparttto- . deze. ewaffnet, part. v. waffnen, v. 


Getiegert, agg. tigrato. 
Getbarmi, agg. (in Wappen) 
torricellato. 
Getön, n. risonanza, tintin- 
nìo, suono. i 


Getröſten (Ad), v. r. prometter- 


si, lusingarsi, sperare ; ſich 
auf yewandes Verſprechen —, 
fondarsi, consularsi sulle 
altruì promesse, 


Getöfe, =. romore, strepito,|Getiimmel, n. tumulto, soq- 


fracasso. 
Getraide, v. Getreide. 
Getrampel, n. 


genti, di cavalli. 


quadro, chiasso , romore; 
schiamazzo. 


calpestio di Getüpfelt, part. punteggiato, 


spruzzato di varj colori. 


Getränk, u. bevanda -- (für] Gevatter, m. compare - - fte» 


die Tiere), beveraggio. 


hen, tener a battesimo. 


Getrappel, n. scalpiccio , cal-|Gevatterbrief, m. invito in i- nh 
scritto per tener un fanciul- Gewährmann, m. mallevado- 


pestio. 


Getrauen (fi), v. . ardire, ar- lo a battesimo. 
rischiarsi, bastar l’animo.|Gevatterin, Y commare. 

Getreide, n. biade, grani. 

Getreidearten, pl. le di 


L verse] tico. (to. 
specie di biade, 


Geübt, agg. esercitato, versa- 


Gevatterſchaft, £ il compara-|, 


Gewahr, avv, werden, accor- 


gersi, scorgere, avvedersi, 
twähr, £ cauzione, sicurtà, 
garanzia ı -- leiften, far si- 
curtà, entrar ınallevadore; 
der, de - - leiftet, mallevado- 
re, garante, sicurtà, 


Gewähren, v. a. garantire, mal- 


levare, far sicurtà 3 per geo 
flotten, accordare, concede- 
re; Jimandes Bitte --, esau- 
dire la supplica d’alcuno, 


Gemabrieciftung, v. Gewähr. 


re, sicurtà; garante ı it. fig. 
autore accreditato, degno 
di fede; Gewährmänner in 
einer Sprache, autori classici, 
che fanno testo di lingua, 
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Gewahrſam, m. per Serwah · 
rung, guardia, luogo di si- 
curezza. 

Gewährſchaft, £ 
cauzione. 2 
Gewährung, £ concessione. 


garantia , 


Gew “ 


ta. — «vv. violentemente ‚| 


sforzatamente. 


Gemaltfamteit,f violenza,for- 


za, viva forza. 


Gew 


-- (maß durch's Waſſer das 
| ol verloren bat), dissa- 
a 0. 


ne Gewibe, n. tessitura, tessutoz 
Gewaltthat, £ atto di violen-| "fig. filo, ordine di un di- 


i za. - scorso, 
Gewalkt, part. (von Tüchern), Gewaltthäter, m. violentatore, |Gewibt, part. tessuto. 


sodato : - -e Strümpfe, cal- 

Pia 1 ica 
emalt,f potenza,potestà;po- 
tere, balia, autorità: in 17 


che usa violenza. 


Gewaltthätig, agg. violento, 


prepotente,tirannico; it.evv. 
violentemente &c. 


-- dringen, ridurre in suo|Gemalttbatigteit, £ violenza, 


tere, sottomettere ; eö ſte · 


prepotenza ; vie di fatto, 


et in meiner--, es zu thun Gewand, a. vestimento, veste, 


oder nicht, dipende da me, 
sta in mia balìa il farlo e 
il non farlo  - - des Waſſers, 
Windes, forza, impeto, vio- 
lenza dell’ acqua, del ven- 
to ı per Gewaltthätigkeit, vio- 
lenza ; -- antbun, fare, usar 
violenza i ſich - - antbun, far 


anno; -- in Male 
ildbbauerei), panneg- 


abito, 
rei und 


giamento ; ein fliegendes , Gewebrfabrik, X 


panneggiamento svelto; das 
— geſchickt vorftelen, pan- 
neggiar bene. 


viaggiato. 


ewehr, », arma, arme, armi $ 
Schieß , FJeuertzewehr, arma 
da fuoco, come fucile, 
schioppo, pistola; in's 
rufen, gridare alle armi; 
das - fireden, metter basso 
le armi; kurzes --, arma 
bianca; das des Wilde 
ſchweines, zanne, difese. _ 
abbrica di 
armi, 


Gewehrgerecht, agg. pratico 


arme a fuoco. 


Gewandert, part. uomo che ha Gewehrhaken, m. uncino da 


attaccarvi il fucile. 


uno sforzo, vincer se stes- Gewandſchneider, m. mercante Gewehrhändler, m. armajuolo. 


so; mit - - wegnehmen (ere 
obern) 
de pr 


are; eine Thür, ein 


di vestiti fatti. 


prender per forza, Gewandsweiſe, avv. zum Schein, 


ewehrrücken, m. rastrelliera 
da ınettervi le arıni a fuoco. 


pro forma, per pura ſor- Geweih, n. le corna; l’arma- 


Schloß mit erbrechen, sfor-| malità. 
zare la porta, la serratura :| Gewandt, part. von wenden, vol- Geweiht, part. e agg. consa- 


fig. einem Geſetze, dem Sinne 
-- anthun, dar un’ inter- 
pretazione stiracchiata. 
Gewaltbrief, m. la procura; 
carta bianca. È 
Gemaltgider, m. il costituente. 


Gewalthaber, m. colui che ha il)Gewarten, v. n. zu Db 


potere in sue mani, che 
overna ; it. per Vevolmidhe 
gter, plenipotenziario. 


Gemaltig, agg. (mächtig), po- 
tente. possente ı poderoso, 
rande die --en der Welt, 
1 grandi, le potenze della 
terra; per heftig, violento, 
gagliardo, forte, impetuoso; 
er Regen, pioggia diroita; 
er Sturm, temporale fu- 
rioso, violento s - -er Wind, 
vento impetuoso; gagliar- 
do ; --e Hitze, Kälte, calore, 
freddo eccessivo; -es Jie 
der, febbre acuta, violenta ı 
e Reichthümer, ricchezze 
immense; -e Menge, quan- 
tità prodigiosa. — uu. vio- 
lentemente,impetuosamen- 
te &. 1 per übermäßig, ol- 
tremodo, fuor di misura, 
Gemaltfam, agg. violento, im- 
etuoso, forzato; --cé Ge 
Findnif. confessione estor- 


tato 1 it. agg. per geidhidt ‚agi- 


tura, i palchi (d'un cervo), 


crato, benedetto. 


le, destro, svelto, spedito, Geweine, =. piagnisteo. 


ronto. = avv, 
e, agilınente &c. 


Gewandtbeit, £ destrezza, agi- 


lità, sveltezza, speditezza. 


destramnen-| Öewinde, n. il voltare, il ri- 


voltare it. T. lunghezza 
Don jugero, o d’una bu- 
DICA, 


aden, Gewerde, n. mestiere, arte, 


aver da aspettare, da spe-| professione, traffico, com- 


rare, da teinere, 


mercio. 


Gewärtig, agg. einer Sache , Gewerbſam, agg. industrioso. 


fenn, Aspeitar qualche cosa, Gemèrbſamkeit, £ industria. 


atlendere. 


Gewärtigen, v. a. (gewärtig 


ſenn), aspettarsi. 


Gewärtigung, K aspettazione, 


aspettativa. 


Gewaſche, . la vamento, il la- 


vare. 


Gewäſche, n. ciance, filastroc- 


cole; nojose dicerie, 


Gewäſchig, agg. linguaociuto, 


lone 


cicalone. 
Gewäſchigkeit, £ loquacitä,gar- 


rulità. 


Gewäſſer, n. acque; wohlrie 


chende , acque odorose. 


Gewäſſert, part. adacquato ; — - 


(von Zeugen), ondato, ına- 
rezzato; -- (von Wein), vi- 
no annacquato ı - (in Waf. 
fer geweicht), ınacerato nell’ 
acqua, ınacero, immollato; 


Gewerbrecht, n. il 


a diritto di 
esercitare un mestiere. 


Gewerk, v. Zunft, Innung. 
Gewerk ‚ Me 5 0 5 


è n T. interessato, 
azionario d’una miniera. 


Gemèrtimaft, K. T. compa- 


gnia degli azionarj d’una 
miniera, 


Gewette, n. lo scommettere. 
Gewicht, n. 


(das Maß der 
Schwere), peso: nach dem 
— e verkaufen, vendere a pe- 
301 -- der Waaren, wie fie 
eingepackt find, speso sporco ; 

utes, richtiges - geben, far 

uon peso; - - an Wand» 
uhren, contrappesi; -- au 
Thüren, archipenzolo ı das 
-- balten, contrappesare, 
contrabbilanciare; - ( Wich⸗ 
tigkeit) : ein Mann von . 


Gewinnen, v. a. guadagnare,| sindéresi; ein weites -- ba. 
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momo d’autoritä , di eredi- Gewinſel, n. der Hunde, il 1 Gewiſſens fall, v. Gewiſſens ſache. 
to; Sachen, Worte von keinem guolare, gagnolio ı ululo, Gewiſſens freideit, £ liberi di 
--, cose, parole di nissun Il gusire : von Menſchen, coscienza. 


rilievo, momento, conto;! gemiti, lamenti. Gewiſſens pflicht, F dovere, ob- 

per Schwere, Laſt, carico, Gewirk, a. v. Gewebe, tessitura, bligo di coscienza, x 

soma. .i tessuto; (die Wachsſcheiben Gewiſſensprüfung, F esame di 
Gewichtig, «gg. pesante, di] der Bienen), favo, favo-! coscienza. 

peso. . ınele. Gewiſſensrath, m. confessore, 
Gewichtkunſt, F_statica. Gewirkt, part. lavorato sul te- padre spintuale. 
Gewichtſtange, £ der Seiltänzer, lajo. . ... |Gewifenérube, £ quiete,tran- 

stanga da tenersi in bilico|Gemirre, =. garbuglio, intrigo,| quillità di coscienza. 

(de’ funamboli). . imbroglio ; -- (vom Werz), Gewiſſensſache, E caso, aſlare di 
Gewimmel, . gran moltitu-| batuffolo, luffo. coscienza. 


dine j bulima 4 formicolio, Gewiſſensſchlaf, m. letargo del- 
Gewimmer, =. gemiti, lamen- Seo: pia Er la en 
ti, lai; piagnisteo. to, sicuro 1 es iſt , è cosa Gewiſſensſerupel, m. scrupolo 
Gewinde, . einer Schraube, certa. indubitata: es iſt nur! „di coscienza. 
spirale; - amDegengefäß, la zu De pur troppo è certo ‚| Gewiſſens unruhe, £ turbamen- 
fasciatura intorno all’ im- (von perſonen), certo ,|,,t° di coscienza. | 
pugnatura della spada ; - - convinto, sicuro ; sd von ge Gewiſſenszwang. u. intolleran- 
an Doſen, kleinen Gehäuſen wiſſer Hand willen, saper da| „2% tirannia di coscienza. 
îe., cerniera; - - an einem buona fonte; it. per de: Gewiſſenszweifel, m. dubbio, 
Zirkel, nocellas it. naspo mmt, certo, determinato ;| $Crupolo di coscienza. 
pien di filo, matassa. ein gewiſfer, eine gewiſſe, oer Gewißheit , £ (Ueberzeugung), 
Gewinn, m. guadagno, Iuero, tuno, certuna; un tale, una| certezza, sicurezza, piena 
fe was dringt,] tale; it, per feſt, ſicher: im persuasione; mit -- giaue 
ucrativo, Incroso ; - - ne.] Zeichnen eine gewiſſe Hand ha.] ben, aver piena fede, certa 
den, far guadagno, profitto; den, aver mano ferma nel 
m Spiele, vincita; un.] disegnare; im Gehen einen chen Schriften, l'infallibilità 
e a e e gewiſſen Schritt halten, . scritture. ; 
cs minare con passo eguale.!Gervii avv, certamente, 
cite, premio; - - beim Pfer| _ guy, serio. certamente sicuramente, nr 
erennen, pario. A €. Gewitter, n. temporale 
Gewinnbur, gg. guadagnabile. Ggewiſſen, m. coscienza; it. auf dem Meere, tempesta. 
3 Gewitterableiter, m. conduttore 
rofittare 1 acquistare; im ben, esser largo dicoscien-! elettrico. 
piel--, vincere algiuoco;| za (popol.) esser largo di: Gewitterhaft, agg. tempestoso, 
einen Proce --, vincer una] maniche fid ein - - woraus: Gewitterregen, m. pioggia di- 
lite ; den Preis, die Wette, machen, farsi scrupolo di! rotta. 
das Spiel --, guadagnare] qualche cosa; das nagende Gewitterwolke, Y nuvolo che 
a remio 20 a | - 75 la . pela» minaccia temporale. 
il giuoco; Einen für fi) --,, nach . secondo il dettame| g zn ui fr 
ottenere am ee della coscienza ; bei meinem „ friz 
re d’alcuno i die Anhẽhe -, --, in coscienza mia; in Ù 
raggiungere la sominità;| verità. seit nn an 5 
ue .., 1 affetto ; Gewiſſenhaft, “ur. e spese: prop 
affezionarsi; Zeit --, ac- to; scrupoloso; timorato. R e 
quistar tempo Anfehen--,| — ‘avv. in coscienza, scru- 555 aliczionzio) 
acquistar credito; Geſchmad] polosamente. Pin Sortarallelio, vor 
an etwas --, pigliar genio] Gewiſſenhaftig, v. Gewiſſenhaft. 1 P è 


speranza: die - der göttli⸗ 


è ö ler bene ad alcuno. 

a qualche cosa. Gemiffenbaftiatelt,f delicatez- bigint _ 
Gewinner, m. im Spiel, vinci-| za di coscienza j scrupolo- i ba 4 

tore al giuoco. sa esattezza. dere SR predilezione 

Gewinnloos, a. polizza benefi- Gewiſſenlos, agg. e avv. senza 7 i 
ziata j numero che guada-| coscienza. Gewöhnen, v. 3. avvezzare, 
gna. Gewiſſenloſigkeit, £ mancanza| assuefare, accostumare, abi- 
Gewinnſucht, Y avidità di gua- di coscienza. tuare; fi) , avvezzarsi, 
agno. ‘ {Gemifiensangit, rimorso,stra- assuefarsi, abituarsi ı ſich an 
Gewinnfüdtig , age. avido dij zio della coscienza, das Klima - -, farsi al clima; 


guadagno ; interessato. Gewiſſensbiß, m. rimorso. cin Kind =, (meglio entwöh- 
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nen), slattare, spoppare un Gewürzhaft, agr. aroma tioo,Gezweit, agg. numero binario, 


bambino. „Gewürzhandel, m. vommercio Geiwirnt, agg. - -e Seide, seta 
Gewohnen, v. a, avvezzarsi,| di spezierie, di droghe, torta i organzino. 
assuefarsi, abituarsi; ge. Gewürzhändler, m. droghiere. Gezwitſcher. n. il garrito (de- 
wohnt fenn, esser solito; ge Gewürzig, agg. aromatico. gli uccelli). l 
wohnt werden, avvezzarsı. Gewürzladen, m. bottega di/Gemolit, agg. duodenario. 
Gewohndeit, Y consuetudine,| droghe, di spezierie, Gezwungen, part. von zwingen 
costume, assuefazione, abi- Gewürznägelein, n. } garofano v. 1 forzato: it. affettato, 
to ı cine üble - - annehmen, Gewürznelke, * chiovo di] stentato: ricercato, — «vv. 
rendere cattiva piega :) garofano. forzatamente, affettata- 
urch die - eine gewiſſe Fer · Gewürzſtein, m. aromatite. mente lo. da 
tigkeit erlangen, impratichir- Gewürzt, part. condito. Gejwungenhelt, F aflettazione; 
si; nach meinen , al mio Gener it., v. Geier ic. ıhäniera poco naturale, 
solito | zur - geworden, Gezäh, Gicht, T artritide; artetica, 


i im Bergbau), ar- Ä 
abituale; aus , abitual-|Gereu, (im 3 . ınorbo articolare; - - an 
mente, perabito per usan-]Gezeug, x. nesi, strumenti. Füßen, „odagra | - “an Hãn · 
za: - (Gebrauch indändern), Gezähnt, agg. dentato Ko. ] den, chiragra , die fliegende, 


costume, usanza, uso. — (von Blättern), dentella-| reißende - -, artritide volan- 
Gewohnheitsfünde, £ peccato] to, merlato. i te ; die kalte, oder beſtändige 

abituale. - Gezänk, n. altercazione ; rissa. | --, artritide fissa ; die Lib 
Gewöhnlich, agg. solito, con- Gejanke, n. continue alterca- mende--, paralisia. 

sueto, usato , ordinario, —| zioni. Gichtader, 7 la vena sciatica. 

avv. ordinariamente, per Gezauder, u. indugio, lentezza. Gichtanfall, m, accesso d’ar- 

l’ordinario 1 wie--, al soli-|Gexiumt, pert. imbrigliato. tritide. 

to, secondo il solito. Gezäun, n, siepe. Gichtdeere, J ribes nero. 
Gewohnt, agg. solito, accostu- Geläunt, part. assiepato. Gichtdrüchig, «gg. paralitico, 

mato, avvezzo ı assuefatto.|Gezehend,Gezebnt, agg. decen-| assiderato. È 
Gewöhnung, £ assuelazione,| nario. Gichtfieber, n. febbre artritica. 

uso, abito. Gezeichnet, part. segnato, con- Gichtfluß, m. flussione artri- 
Gewölbe , n. volta; --, wel trassegnato. ica, sui 

ches das Licht von obenher ere] Gezelt, v. Zelt. Gichtiſch. agg. artritico. 


dält, volta a giorno; das Geziemen, v. n. convenire: es- Gichtkörner, pl. grani di peo- 
unterirdiſche - einer Kirche, ser onesto; addirsi, star nis. Nu» 
catacomba per Kaufmanns. bene. Gichtmittel, u. antiartritioo. 
laden, fondaco, bottega. W agg. decente i oon- Gichtpflaſter, =. diapalına, 


Gewöldebod, m. cèntina. venere e, congruo, ragio- rete de SJ Pr 
nevole. — «avv. decente- rüde rionia. 
e 8 mente, convenevolmente. Gichtſchmerzen „i, dolori; ar- 
Gewölt, a. nubi raccolte ; nu- Geztemlich, 2. Geziemend. tritici, artieolari, u 
vole ein dickes , nuvo-| Geſtere, v. Ziererei. Gichtſtoff, m. materia artrılıca. 
lone. Geriert, agg. (gezwungen), -es Gichtwurz, K dittamo. 
Gewölkt, «gg. annuvolato, nu-| Meſen, maniere affettate , Gickern, v. n. ghignare, sog- 
voloso.. affettazione. [gname.| ghignare, 
Gewonnen, part. von gewin.| Gezimmer, u. armadura di le- Gſedef, m. muro che termina 
nen, v. Geziſch, n. der Schlangen, fi- in punta; -- eines Daches, 
Geworfen, part, von werfen, . schio, sibilo: -- von Men Thurmes, comignolo, som- 
Gewühl, =. folla, formicolio 3 en, fischiata. _. „ „ mad, © 
- von Menfchen. calca, ser- Geziſchel , =. bisbiglio, pispi- Giebeifinſter, n. abbaino del 
ra di gente bulima. glo, sussurro. comignolo. 


Gewunden, part. von winden, v. Gezogen, part. von ziehen , ti-|Biebelförmig, agg. fatto a pina- 
Gewürfelt, agg. scaccato, fat- ne tratto; — es Silber, colo. el di 


to a scacchi. .. ..| Gold, argento, oro filato ;|Giebelmauer, V muro che reg- 
Gewürm, ». una. quantità dif es Rohr, Gewehr, canna, geilcomignolo. _ 
vermi ; it. i rettili, o archibugio rigato, sca-|@iebelfpige, T punta, cima del 


Gewürz, n. (Spezerei), droga, nalato; - -eLidter, candele| comignolo. 
spezie , aroinii -- an den] tuffate: wohl --, creanza-|Giebelzinne, £ pinacolo, acro- 
peifen, condimento. . to, bennato, morigerato. | _terio, 
Gerourabrube, Y salsa, intingo- Gezliter, =. continuo tremare. |Giete, I lo scaldino. 
lo aromatico, condito di Gezücht, n. razza; bifeé--,|Gier, v. Vegierde. 2 
spezie, genìa cattiva, Gieren, v. n. brasuare appeti- 
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re, desiderare avidamente,|Giftarinei, & alessifarmaco, Gingang, m. tessuta bamba- 
avere ingordigia, _ antidoto, contravveleno. gina a strisce. 

‘Gierig, agg. avido, ingordo, Giftdecher, m. coppa, tazza del|Ginft, Genfter, ginestra, 
vorace ein er Hunger, fa-| veleno. infter, m. ginestro. 
me canina &c. ı it, avv, avi-|Giftbeeren, pl. bache vele-|Gipfel, m. eines Baumes, eines 
damente e. nose. erges, cima, vetta d'un 

Gierigteit, £ avidità, ingor-|Giftbiffen, m. boccone, ac-| albero, sommità; cresta, 


digia. uetia. ; vertice d'un monte; halb- 
Giekvädh, m. torrente, Giftgewachs, n. pianta vele-| kugeliger, kegelförmiger, Pre 
Giefbad, n. doccia. ramidal---, cima emisferi- 


nosa. 
Giefidbiden, n. mesciroba. Gifthahnenfuß, m. ranuncolo 
Gießen, v. a, (Metalle), gettare;| palustre. 
Wein ins Glas - -‚versare vi- Giftheil, n. (ein Kraut), antora, 
To nei ns I) su einem| erba contravveleno, 
 Beraß ins andere = - , STRA” Giftig. agg. velenoso, vene- 
sare; Waſſer unter den Wein 135 l 0 a attossi- 
--, annacquare il vino ; ge» cito =-e@ufi: aria appe: 
goſſene Arbeit, lavori di get- stata» e Dinfie, vapori 
to aus dem Ganzen gegoſſene pestiferi; fig. per etboßt, in- 
gear figura d un sol getto; velenito ; stuzzito 3 invipe- 6 
g. perflarkvegnen: eögiehb,| rito Cc. ein --er Menfd, 
piove dirottamente ; it. per uomo m aligno : - -e Zunge, 
egießen , die Blumen, an) Worte. lingua venefica, pa- 
na re i fiori, it, per ſich role ımordenti, — avv, fig. 
ergießen, rovesciarsi, Preci"! velenosamente s rabbiosa- 


ca, conica, piramidale ; den 
- - eines Baumes abhauen, 
svettare, cimare un albero; 
fig. den höchſten - - des Nudo 
mes, des Glücks erſteigen, ar- 
rivare al colmo , all’ apice 
della gloria, della fortuna. 
Gipfeln, v. a. far la punta, 
acuminare. i 
ips. m. gesso, stucco : in- 
arbeiten, lavorare di gesso; 
mit - - überziehen, inges- 


sare. 
Gipsarbeit, £ lavoro di gesso, 


pitarsi; per fhmelgen: Blei, ment gessajo. 
inn , fondere il piom- De: ‘4 e Gipsartig, agg. che è della 
75 stagno ; part. gegolfen, |Oiftigfeit, £ velenosità; it. natura del 2330. 


Gieß er, m. fonditore, Beitato- g 


re di inetallo. 
Gießerei, 7 fonderia 
Gieſerz, n. bronzo; 


ifttieé, m, arsenico piritoso. Gipsdild, n. immagine, effigie 


; Giftkraut a n. acomto,. 
Arbeiter in|Giftlatmwèrge, F orvietano, te- 


riaca ; antidoto. 


Gießform, 4 forma da gettare|Giftichre, £ la tossicologia. 


in brunzo &c. 
Gies haus, v. Gießerei. 


Giftmiſcher, m. avvelenatore, 


abbricatore di veleni. 


Gießkanne, 7 innaffiatojo 1 it. Giftmiſcherei, T veneficio, av- 


per Gießbecken, mesciroba. 
Gieffunfi, 


in forma, 


ettatore) : 
Glebrinne, 40 scolatojo. 
Gießung, I il versare, lo span- 


velenamento. 


Parte di gettare|Giftmittel, n. antidoto, con- 


travveleno. 
(specie di pesce). 


noso, fungo malefico, 


dimento ; - der Metalle in] Gifttrank, m. bevanda, po- 


Normen, getto. f 
Giefmtrt, n. lavoro di getto, 
Gift, v. Mitgift. 


Giftwurzel 


zione avvelenata. 


asclepiade. 


Gift, n. veleno, veneno, tos-|Gilbblume, / scoratola. 


sico :- beibringen, avve-|Gilbig ꝛc., v. 2 
veleno, darl’ac-|Bilde, £ corpo d un' arte; un Gipsfinter, m. stalattite ges- 


lenare, è 
queta; - - miſchen, apparec- 


Gelb. 


corpo d’artefici. 


Gipèblume, v. Gipsſpath. 
Gipsdruch, m. pil FH 


; gesso, 
Gipsdide, K soffitta intona- 


1 gesso 


pietre 


cato di gesso. 


Gipsdrüſe, £ gesso oristalliz- 


zato, 


Gipfen , v. a, ingessare, dar 


l'intonaco di gesso, 


2% Gipfer, v. Gipsarbeiter. 
Gießlöffel, m. cucchiaja (dell Giftroche, m. razza velenosa, Gipsgebirge, n. 


75 monte di 
geaso. 


Gifiſchwamm, m. fungo vele- Gipia, agg. gessoso. 


pskalk, m. calcina di gesso, 


Gipskriſtal, m. gesso cristal- 


lizzato. 


Y vincetossico,|$ipsmalerei, £ pittura a fre- 
8C0. 
Gipsmehl, . gesso in pel- 


vere 


sata 


iar veleni; fig. per Zorn, Gildebrief, m. statuti e leggi Gipsſpath, m. scagliuola, sca- 


c 
Grimm, Bosheit, veleno, 


stizza, odio, imnalignità;|Gildemeifter, m. capo d'un G 
8 m. pasta di 


— und Galle ausfpelen, in- 


d’un :corpo di qualche arte, 


corpo di qualche arte. 


viperire, vomitar la rabbia, Gimpel, m. monaco, mona- 


il tossico ; das - der Krank⸗ 
deiten, il miasma, l'umor pe- 
stilenziale. 


ne, pincone, 


chino, ciuffolotto; Ag. 


ae . . 
psſtein, m. pietra di gesso, 
a gesso. 
iraffe, & girafa, cammello- 


er 4 ard . 
einfältiger Menfd), ocsiche- Gkiren „ v. 4. T. girare (una 


beo. 


cambiale), 


— 


Gips arbeiter, m. stuccatore, . 
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Girobank, £ banco di giro. Gefelfhaften , brillare|Glasbaft, agg. che ha del vi- 
Girren, v.». gemire ; it. n. das nelle conversazioni: yer treo. 

-- ‚il gemire. den Glanz geben, lustrare ‚| &lashandel, m. traffico, com- 
Girrend, part. gemente. polire. mereio vetri, cristalli 
Giſchen, v. n. (meglio) gãſchen, v. Glänzend, part. lucente, rilu-| KO. 

Gitter, =. grata, cancello; ei - cente, lucido, ful ido, lu-|@lashändfer, m. mercante de’ 
ſernes - - vor Zenflern, infer-| minoso Ar. es Gaſtmahl, _ vetri: veiraio. 

riata; hölzernes - - ver den trattamento sontuoso. Glas haus, v. Treibhaus. 


Red gelosia ; ingratico- Glace n. Bleierz, galena, Glas haut, (des Auges), tuni- 
ato di legno; -- auf den piombaggine. ca vitrea ; jaloiden. ; 
Schiffen, carabottino., Glanzleinwand, E tela lustra, Glashütte, £ vetraja, fabbrica 
Gitterbett, =. letto ingraticola-| ingomninata. . i vetri. : 

to (pe’ bambini). Glanzroth, n, rosso d’Inghil-|Slafibt, agg. somigliante al 
Gitterfenfter, n. inferriata 3 --| terra. vetro. : 

von Holz, gelosia. — Glanzichtter, m. bugrane. Glaſig, agg. vitreo, 
Gitterförmig, agg. graticolato.| Glanzſtein, m. ferro specu-|Giufiren, v. Glafuren. 
Gittern, v. 4. forinare a guisa| lare. Glaskopf. m. ematita, amatıta, 

di grata, di cancello. Glas, n. vetro; per Trinkglas, Glaskorauen, pl. coralli di 
Gitterſchrank, m. armadio can-| bicchiero, bicchiere; zu- vetro. 

cellato. machen, vetrificare: Ver. Glas korb, . portafiaschi. 


Gitterftab, u. )stanga, barra) wandlung in --, vetrifica- Glaskötbe, v. Glas ſchrank. 
Wagen F 1 un cancel- gione | _- Ri Gale fers Glaskrämer, v. Glas händler. 

o, d' una infermata. agen, cristallo , Giàfer für i j 3. 
Gittern de Dora inferrià. Sehr, occhiali. . Glaskraut, n. vetriuola, vi 
Gittertbür, Y N ja, cancello di Glasachat, m. ossidiana. 


legno, o di ferro. Glasarbeli, £ lavoro di vetro. rar 
Gitteewärt, n, cancelli, infer-|Glagarbeiter, m, vetrajo, bio- Bade * boccale, brocca 
riata. chierajo. Glaskugel, £ palla, globo di 


24 e en. 
ol, m. (im Feſtungsbau), Alta a. von pferden, 00- e 4 lanterna di 
SIR £ (megi.) Drüfe, v. | ſcheg, Hechid vetrino. . 
Oldie, Tastro, fulgore, chinc| {atto Sets Cosiocchi va-|Giasmaler, m. pittore di vetri 

rore ; der - - der Augen, der Glasbürſte, J setola, spazzola 2 8 a 


Vlumen, la vivacità, lo| da nettare i bicchieri, Glasmalerei, £ pittura in ve- 
. splendore degli occhi, dei] Glasdeckel, m. coperchio di] tro: it. smalto; it. l’arte 
ori; - der Farben, vivez-| vetro. dello saltare, —_ 
za de’ colori; -- durch Por|Giasdiamant, m. stras, dia-|Ölasmann, v. Glashändler. 
liren, lustro, lustratura ı --| mante falso di vetro, Glasofen, m. calcara, fornace 
eden, lastrare, ripulire ;|Giafer, m. vetrajo. del ‘vetro, 


iner Sache geben dar t. Giitern, agg. di vetro, vitreo. Glasrautz, £ perla di vetro. _ 


einer Sache — geben, dar ri- Glasèrz, n. Gilberglas, miniera 
salto, ad tima COSA} Sg. DET argentea Feen. isch ere 
delle sue gesta 1 it. magni- Glas fabrik. “ fabbrica di ve- Glasſcheide, N vetro, cristallo 


N tri, di cristalli. 
ficenza, gloria. Glasfanfter, n. invetriata, ve- da fenestre, . 
Gianico: v. gi 8 rendere, rì- sonia un an Kulſchen, ori- ie É pezzo di vetro 
spiendere, brillare, riluce-] stallo d’una carrozza, 7 5 5 
re: -- (von pelirten Game, Se Si e m. arrotatore di 
ucere ; glänzende Waffen asgalle sale, loppa. 1 a 
anne lucenti: die Sterne —, Glasgefäß, =. vaso di vetro. digimon eier di retro: 


le stelle scintillano, rilu-| Glasgeſchirr, n. vasellame dif“. 

cono; -- (von einigen Ge. tento: ' ì e 

° genftänden) , spiccare far Glasglocke, I campana di ve- Glasſchrank, m. armadio, sti- 

ella vista; unter anderen tro. pos it. armadio de’ bio- 
Dingen hervorglänzen, gam- Glasgrün, agg. del colore del chieri. 

peggiare, distinguersi; in] vetro. Glas ſchränkchen, =. stipetto, 


triuola, parietaria | if. erba — 


— T————u_u_urm—m___yT—r—r—r..@@—@—»È@@———=12À2À2zÀzz=2z<+ o_n_"5SiÈ'—_m—_—_——r_—_———<@wrm=tt —— 


Gla Glaͤ 


Gle 239 


piccolo armadio invetriato ; Glättidiene, E lisciatojo de' Gläubiger, m, creditore. 


. mostra, alzola). 5 
Glasſtein, m. tarso, assinite. Glättſtadl, m. brunitojo. 


Glasſtock, m. arnia di vetro. |Glattitein, m, pietra per li- 


Giastafel, I tavola di vetro1 grane 
it. cnstalio. 


Gläubigerin, X creditrice, 
Glaublich, agg. credibile, fe- 


dedegno, 


Ha , Slauolichkeit, £ credibilità. 
lättung, £ lisciamento, poli- Glaubwürdig, v. Glaubhaft. 


il. 


Glasthür, f porta di cristalli, GUI il lisciare 3 brunitura. RT Vi E credibi- 


lättzahn, m. dente da liscia- 
re; liscia. 
Glatze, I testa calva ; (in ischer- 


Glaſur etrina. in vetriatu- 29) zuoca pelata. 
sr ) iz der irdenen Geſchlere, Glasig, agg. calvo, testa pe- 


1 l ala 
aan hi 25 Glatzkopf, v. Kahlkopf. 

di bella veruice P (in der Glaube, m. (in der Religion), 

1 8 - d fede, credenza, religione 

as tenti sE feinen --n verleugnen, apo- 

Giafuren, v. u. invetriare, in-| statare 5 ih über alen Opi- 

‘darei | nione ; das iſt über allen n 

i 1 . gominare,| ciò è fuor d'ogni credere ı 


lustrare 
1 on | dazu gehört ein ſtarker - 
Glaſurrde, £ terra vetrifi sol di A 1 


cabile, ; 
Glaswoare, £ merci di vetro, | Per darci fedes auf Treue 
Glasweide, A salcio fragile, | Und. m eimad 1 
Glaswerk, =. opere, lavori di sa are a in N nf drei 
vetro; vasellame di vetro, ne Friend a gra 
Glätſcher, v. Gietſcher. za fede ; - n beimeſſen, pre- 
Glatt, agg. liscio, pulito ; .- star fede. 
machen, lisciare, polire, di- Glauben, v. a. e v. n. credere; 
stender le pieghe ein glate| prestarfede; er wird daran 
tes Kinn , mento senza pe- — miiffen, l’esperienza 
li, imberbe ; - -e Worte de lielo insegnerà ; per frauen; 
ben, dar belle parole: dari id glaube ihm nicht, non mi 
rosellina;perf®lupfrig,sdruc-| fido di Ivi. : . 
ciolo, lubrico. — avv. liscin- Glaubens artikel, m. articolo di 
mente, in modo liscio ı et-] fede. 
was -- berausſagen, parlare Glaubensbekenner, m. che pro- 
schiettamente. î fessa la legge di Cristo, 
Glätte, £ politura, brunitura ;| Glaudensbetönntniß, =. profes- 
das Glätten, il far liscio : sione difede; dat ganze apo» 
gelbe --, litargirio. ſtoliſche , simbolo apo- 
Glatteis, =. gelicidio. „ stolico. 
Glatteiſen, v. impero. far geli- Glaubensgenoſſe, m. correligio- 
nario ; ein neu bekehrter , 
neofita. 
1 . E .  |Glaubensiebre, A domma, dog- 
Glätten, v. u. brunire, polire,| ma; inassima di religione. 
lustrare. „ |Glaudensrigei, £ regola, nor- 
Giätter, m. lisciatore, brunito-| ma, massima di fede, 
re; it. brunitojo. Glaubens verbèſſerung, £ rifor- 
Glattfeile, £ lima dolce. ma della religione. 


Glãttglas, v. lisciatojo, bruni- Glaubhaft, agg. credibile, au- 


tojo di vetro. ui torevole 3 autentico. — avv. 
Glättbeft, v. der Schufter,liscia-| autorevolmente &c. 
sante, bisegolo. 


8 _ |Glaubbaftigteit, & autorità, 

6 di era pialla da polire, autenticità. 

da lisciare, Gläubig, agg. credente, fede- 

Glättholz, n. lisciatojo , bruni- le, cristiano: die Gläubigen, 
tojo di legno. 


i fedeli, il popolo fedele, . 


Pos vitrea. . . 
Glastropfen, m. gocciola di 
vetro. 


eidio. 
Glätteiſen, n. brunitojo ; ferro 


Gleich, agg. von gleicher Ves 


ſchaffen heit, Menge, Größe ꝛc., 
eguale, uguale, pari; 
eben, flach, piano, eguale; 
unito ; -- machen, appiana- 
re, pareggiare; per wage⸗ 
recht, a livello, dem Waller 
--, a livello dell’ acqua; 
it. afior d’acqua; per ähne 
lich, simile, consimile; dem 
Vater , simile al padre; 
Te Zahl, numero paris --€ 
Schreidart, stile uniforme ; 
wachen, uniformare, a- 
deguare, a gungliare ; zu 
er Zeit, nell’ istesso tem- 
pos --er Abſtand, equidi- 
stanza ; von - em Alter, coe- 
taneo ; di pari età; meines 
-en, unſers - -en, un pari 
mio, un nostro pari; er ift 
meines --en, è della mia 
condizione ; es mit em 
vergelten, renderla pariglia, 
pan per focaccia e Reda 
nung, conto intero, conto 
tondo ; mit en Süßen ‚a 
pie pari, a piedi giunti; 
-- (was - - liegt) : --e Zim- 
mer, stanze dell’ istesso 
iano Die Belohnung muß 
em Verdienſte - - fenn, 
premio dev’essere adegua- 
to al merito; das ift mie 
--, m'è lo stesso, m'è tutt’ 
uno. 


Gleich, agg. (eben fo, gleicher. | 
R 


maßen), del pari, al pari, 
cone lento; er kann ihm 
nicht - kommen, non pu 
competerla seco lui: per 
ähnike 3 einem - - fehen, ras- 
somigliare ad alcuno: per 
gerade, a dirittura, diritta- 
mente i- zulaufen, correre 
a dirittura; -- entgegenges 
ſetzt, direttamente oppos 
-- (in --en Theilen): zw 
Dinge -- theilen, tagliar due 
cose in due parti eguali; 
-- (in einer Gleiche), a livel- 
lo, a filo; per genau, ap- 
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nd nun — fünf Jahre, essere equivalente; part. Gleichlaut, m. consonanza, 
ann’ ora appunto cinque) gleichgegolten. i unisono, amnonia, accor- 
anni; -- (ohne Unterfchied), Gleichgeltend, purt. equivalen-| do -- der Wörter, conso- 
indistintamente egual-| te; it. avv. equivalente-| nanza di voci; simile de- 
mente; per ſogleich, subito, mente, con equivalenza ;| sinenza., 
all’ istante, immantinente ] per gleichbedeutend, che ha Gleichlauten, v. 8. aver il me- 
or ora; -- anfangs, a pri- lo stesso significato. „| desimno suono consonarey 
ma giunta, da bel princi-|@leihgefinnt, «eg. di senti-| it. signiticare lo stesso 
pio; wenn--, quand’ an-| mento concordey di pari|Öleidlautend, part. consonan- 
che, quantunque; - als] sentimento. . . | te, uniforme; - - (von 
wenn, ob, quasi come, Gleichgeſtaltet, agg. di simil corto Inhalt), di egual 


nnto, per l'appunto; es Gleichgelten, v. n. equĩvalere, Gleichlaufend, agg. paralello. 
| 10 


come se. ...| figura; dell' istessa fi- tenore, g 
Gleichabſtehend, agg. equidi-| gura. . Gleichmochen, v. e. uguagliare, 

stante. . .|Gleibgetheilt, agg. diviso inf pareggiare; per gerade mas 
Gleicharmig, agg. di bracci arti eguali, 3 chen, dirizzäre ; per eben 

eguali. Gleichgewicht, n. equilibrio,j machen, spianare, distende- 


Gleichartig, agg. omogeneo,i contrappeso; das -- halten, rein der Zahl, pareggia- 
della stesse natura; per] contrappesare; tenere in) re: - an Verhältniß, commi» 


leichformig, v. . equilibrio , in bilico; aus] surare, proporzionare Der 
Gleichartigkeit, L omogeneità. | dem kommen, sbilanciarsis| Erde --, demolire: spia- 
Gleichbedeutend. agr. sinonimo. Re. sconcertare. . i nare. 
Gleichbein, n. sessamoideo. Gleſchgradig, agg. di gradi Gleichmachung, Y adeguamen- 
Gleichbeſchaffen, agg. dell’ - eguali. to, il pareggiare, 


stessa qualità, natura, spe- Gleichgültig, ask di egual va-|Gleibmaf, n. siınmetria, pro- 
Olechdeun g. v. Gielgdedentend.| | Voci dello stesso significa. Glacdmabig 
eichdeutig, v. Gleichbedeukend. voci dello stesso significa- mäßig, agg. proporzio- 
Gleiche, Pa parità, ugualità,| to it. indifferente, ugua-| nato; it. als i ta; — 
dirittura. . Sa le; --, von Perfonen, (den «avv, similmente, parıınente 
Gleichen, v. n. rassomigliare, nichts rührt), indifferente, Gleichmuth, m. equanimità 
uguagliare, esser uguale,| freddo, indolente. — «uv. imperturbabilità, 
sunile ; fie - fit ſehr, han (faltfinnig),freddamente &o. NT agg. equanimo, 
fra di loro molta rassomi- Gleichgültigkeit, £ egual valo-| impertur abile. 
glianza ı ſich an Geſchicklichteit re; indifferenza; freddezza. Gleichmüthigkeit, v. Gleichmuth. 
--, essere di pari abilità, leichhalten, v. a. stimar egual-| Gleichnamig, agg. omonimo, 
destrezza. — v. a. per eben nente: trattar indistinta- Gleichniß, m. comparazione, 
machen, appianare, spiana-| mente 1 it. tenere, portar| zimilitudine, paragone ; -- 
re; pareggiare; per gerade] diritto; part. gleichgehalten.| in, der Nedetunft, parabola, 
machen, dirizzare ı per über- |@teichheit, £ (der Sachen unter| „* legoria. 
einſtimmig machen, metter! fd), uguaglianza, ezualità, Gleichnißweiſe, avv. compara- 
d'accordo, aggiustare part. conformit s parità, -- in tivamente, allegoricamente. 
geglichen. allen Dingen, identità; it. Gleichnißwort, n. metafora, 


Gleichendig, agg. che ha la stes- ‘| figura. . 
sa desinenza, Le Ta -L der Stimm. Glekcrichten 1 v. 4. dirizzare, 


Gleichergeſtalt in egual 2 > 5 raddirizzare. 

Gteicermaben, modo; del VV an Gleichſam, avv, quasi, come, 
leicherweiſe, avv. pari; 3 2 ressoche. 
egualmente, a un modo. 6 een Gleichſchätzen, v. Bleihhalten. 

Glelchewig, agg. coeterno. eben if); dirittura, pianez- Gleichſeden, v. a. rassomigliare; 

Gleichfaus, avv. parimente, si-| za; -- an Proportion, pro- Pert. gleichgeſeden. 
milmente. orzione , congruenza ; - - | Öleichieitig, agg. equilatero. 

Gleichfarbig, agg. dello stessoj des Abſtandes zweier Linien Gleichünn, m. l'accordo; it. 

1 1 t von vinanber, paraolio, nr: : 
leihförm . conforme,| equadistanza - der Natur, nnig, agg. unanlıne, 
1 < somigliame: a- csnogeneità. 5 Glei ſinnigkeit, v. Gleichſinn. 
nalogo, paris - - machen, Gleimjabrig, ag . d'anni egua- Gleichſtelen, v. 4. dirizzare, 
conforınare, uniformare. —|_fi, di pari età. . porre, metter diritto; fig. 
avv. confonne &c. Gleichkommen, vn urunglia- per vergleichen, paragonare; 


Gleichförmigkeit, F conformità, | re, adeguare, andar del] fit --, paragonarsi, ugua- 
congruenza, similitudine, I pari. gliarsi, Gleich 
eich ⸗ 
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Gleichſtiunng, £ raddzizza-| den Händen --, sfuggire, Glimpflich, agg. benigno, dol» 
elic 


mento 3 fig. paragone, 


Gleichſtimmig, agg. consonan-|. 


te, uniforme, accordante, 

armonioso | it. Ag. -- ſeyn, 

. concordare, accordarsi. 
Gileibftimmigleit,f concordan- 


concerto, foi 
Gleichung, & somiglianza, 
en | — in der 
ebra, equazione. 
Gidbviel, agg. altrettanto sit 
indifferente | es iſt ihm, 
gli è tutt uno. 
Gleichweit, agg. equidistante. 
— avv. equidistantemente. 
Gleichwerden, v. n. divenir u- 
guale, simile) part. gleich. 
1 i 
Gleichwerth, agg. di egual pre- 
io, valore. 


Gleichwichtig, agg. equiponde- 


rante ; fig. di pari momen- Gliedergichi artritide, G. 

„ Glieder hc, sì artetica, Gloden 
on-|Gliedertraut, n. erba giudaica. 
Ag. . eguale im-|Gliederlahm, agg. attratto, im- f 


GIA i@tigteit, E equipe 

ihm f equipon- 

- deranza 43 . 1 * 
ortanza. 

ok 


0. 
ichwie, conj. come, nel mo-|Gliederlähmung, E paralisia. 
2 Gliedermann, m, modell 
Gleichwiegen, v. n. equiponde- Gliederſchmerz, . 
Gliederſpannen, n. 


do che; -- alè, come se. 


rare, pesare egualmente. 
Gleichwinkellg, «gg. equian- 


olo. 
Gkeichwobl, avv.: nulladimeno; 
con tutto ciò; tuttavolta; 
non per tanto. : 
Gleichzeitig, agg. contempora- 
neo, coetaneo ı - (pon Ber 
wegung in der Mechanik), iso- 
erono. |. 
Gleichzu, (Geradezu), avv. ad- 
drittura. 
Gleis, v. Geleife. 
Gleife, £ cicuta minore. 
Gleißen, v. ». {poco usit.) xi- 


splendere, rilucere, lustra- Glimmen, v. n. covar (sotto 


res --de Worte, parole fin- 
te, illusorie, 
Gleiz 


tone; collotorto. 


Gleißnerel, £ ipocrisia, bac-| lucente, terra micacea. 


chettoneria. A 
Gleißneriſch, agg. finto, simu- 
lato, ipocriio. | 
Gleiten, v. =. sdrucciolare ; per 

ausgleiten, sdruociolare ; aus 


Il. Parte. 


Pflanzen, internodio negli 


Gliederweh, v. 
Gliederwelſe, v. Gliedweiſe. 


Gliedmaß, v. Glied. 
Gli 


Gliedwaſſer, n. sinovia. 
W t, „£ idropisia 


Gliedweiſe, avv. a schiera, in fi- 


20. amma. f a 
ner, m. ipocrita, baochet- Glimmer, m. mica, pietra spe- Glocken 


scappar di mano; Ag. fare 


ce, indulgente, 
un Fallare & 


avv. piacevolmente, 
mente &c. 


ato U it. 


cadere in fal- dolce - 


panella, sonaglio. 


Glocke, £ campana; eine große 
- =, Campanone 3 -- an den 
Thüren, campanella, cam- 
panello ; mit der läuten, 
suonarla campana; per Uhr, 
Stunde: die-- fchlägt, l'ora 
suona; was ift Die - -2 


steli delle piante; das männ · ‘che ora & 1 fig. ſich nicht n 


liche , membro virile 3 -- 

an der Kette, anello della ca- „ pad J 
tena; ca -- ane % * P ender dall sia ) 

rango soldati; _ n A ws 8 ; 

- -et fielen, schierarsi, porsi u nal kom. 


in fila; - - (Grad der Vero 
wandtſchaft), grado di pa- 
rentela ; bis ins vierte -, fi- 
no alla 


‘pane a tocchi. 
Gledenblume „ campanula, 
raperonzolo ; --n, fiori a 
mpanelle. Ru 
form, £ forma di cam- 


generazione, 


ana. 
Glocken förmig, agg. campani- 
3 


mne, | 
otente, p Glodengeläute, n, scampanlo, 
scamp nata, 


408 Giodengiefer, m. fonditore di 
artriti .- Campane, 
asmo. Ci Glockengießerel, & fonderia di 
campane, 
Glockengut, . Glockenſpeiſe, K 


liedergicht. 
ronzo. 
Glockenhals, v. Slodenfiudl. 
Glockenklang, m. il suono, 
squillo delle campane. 
Glockenkolben, m. cicogna. 
Glockenläuter, m, casınpanajo, 
Glockenſchall, v. Glockenklang. 
Glockenſchlag, m. tocco di cam- 
pana ; mit dem - -, appum- 


la; in ordinanza; perflüdwoeie tino all’ ora prefissa. | 
fe, a brano a brano, a pezzi. pai tini m. battaglio, 
attacchia, 
Glodenfeil, a. fune, corda del- 
cam e 

f Et, n. gariglione, 

Glockenſtuhl, m. ınozzatura. 

Glockentaufe, £ la benedizione 
«d'una campana. . 


articolare ;. 


liedkaut, n. erba giudaica ; it. 
bettonica officinale, lo 


liedſchwamm, m. escrescenza 
gosa delle giunture. 


elle articolazioni. 


la cenere); ardere senza 


culare; Glimmererde, talco 


€ 


limmern, v. n. scintillare, ri- 


lucere. Glockenthurm, m. campanile, 
Glimpf, m. benignità, dolcez- Glockentrèter, m. campanaro 
za, 


elicatezza ; indulgen-| (che suona le campane co’ 
za, wnanità. — 96 
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Olockenzlerath, (Term. d seul-| fortunatissimo, n, bea- 


tore) campana. 


Glödner, m. campanaro, cam Glückſeligt 


anajo. 
Glerie, £ gloria : it. per Licht. Studien, v. Glucken. 
kreis, womit man das Haupt Glücksfall, m. caso, accidente 


der Heiligen zu ſchmucken 


pflegt, aureolo, raggio di Glücksgaben, pl. doni della 


santità. 


Glorreich, agg. glorioso, pien Slüdsgöttin, I la Dea Fortuna. 


Glu G na 


infecato ; es Eiſen, 
Koblen, ferro rovente, car- 
boni ardenti; - e Augen, 
oochi accesi; if. ver Zorn, 
occhi di bragia : --« no 
gen eines Mädchens, le guance 
vermiglie d'una giovinetta ; 
machen, arroventare; 
werden, arroventarsi, di- 
venir rovente. 


felicemente, _ 
t, I beatitudine, 
elicità, somino contento. 


tamente 
el 


di fortuna. 


fortuna. 


di gloria; Die - -e Geſchichte Glücksgunſt, X favore della|Gliibfarbe, & color di fuoco, 


feines Hauſes, i fasti glorio- 


fortuna. di 


ragia. 
si della sua casa. — av. Glückskind, n. il favorito della Glühfeuer, a. fuoco di bragia. 


gloriosamente, con gloria. 
Gſoſſarium, n. Cat.) glossario. 
Gloſſe, Y chiosa, comento, 


fortuna; nato in grembo Glut, I bragia, brage; ıt. 

Giove. a vampa, ardore ; per großes 
Glücksgüter, pl. beni di fortuna. Saugt nooo gagliardo; fuo- 
co di lione, 


Gloſſenmacher, m. chiosatore, Glücksrad, n. tamburo a ruota 
glosatore, critico. . 

Gloſſiren, v. a. glosare, chiosa-| del lotto; it. 
re; censurare. della fortuna. î 

Glotzaugen, pl. (pepol.) o- Glücksritter, m. avventuriere; 
chioni, it. dino, cavalier er- 

Glotzen, v. n. (popol.) far grand. rante. 8 
occhi, guardare cogli ocobi Glucłs ſpiel, n. giuoco di for- 
spalancati. 3 inna. 

Gluchzen, v. ». chiocciare. Glücks ſtand, m. lo stato d'un 

Glück, n. Schickſal, fortuna; uomo di fortuna; it. stato 
sorte wünſchen, con-| di prosperità. 

ratularsis ich hade heute Glücksſtern, m. fato, stella, 

ein --, oggi la fortuna non] sorte. n I 
mi dice, ho disdetta, er hat Glückstopf, v. Glücksrad. 
das - -, immer fröhlich zu fenn, Glücks umſtände, pi. stato, con- 
ha il dono d'esser sempre dizione di fortuna. I 
lieto | esift euer -, daß de., Glückszeichen, a. felice presagio, 
buon per voi che &c. —| buon angurio. 
duv. zum , zu allem --, per Glüdwunſch, m. congratula- 


fig. la ruota 


onde si traggono i numeri|Glutpfanne, 7 bragiere. 
Gnade, £ ì 


razia, favore : 
Huld, e benigniti: 


per Gunſt, favore ; protezio- 


ne; wieder in -- fommen, 
rientrare in grazia d’alcu- 
no; ohne - und Varmbere 
zigteit, senza misericordia; 
ohne ale --, con tutto rr 
ore : widerfahren laſſen, 
ar grazia; ſich auf -- und 
uns nade ergeben, randersi a 
discrezione ; per Ehre: kann 
ich die - - baben, Ihnen aufe 
zuwarten 1 puss’ 10 aver To- 
nore di presentarle i miei 
rispetti? -- (als Titel): Ih; 
re, Quer - u, Vossignoria 
Mlustrissima . Wir ven Gote 


sorte, per buona sorte; for- 


tunata mente; per buona Glückwünſchen, v. n, congratu- 


ventura; auf — und Un 
glück, ad ogni evento. 
Gucken, n. (der Henne), il 
chiocciare (della gallina). 
Glücken, v. v. venir fatto: riu- 
scire felicemente, bene; 


Jemandem recht -—, andar iljGtibe, 7 roventezza, 


tutto a seconda. 
Gluckhenne, Y chioccia. 
Glücklich, gg. (glückſelig), feli- 
ce, beato, prospero; it. ſor- 
tunato, avventurato, felice; 
ein -er Liebhaber, amante 
corrisposto , favorito; fix. 
eine - -e Hand, una man be- 
nedetta 1 - -, wer dies empfine 
den kann 1. beato, cui è dato 
di sentir cid! — avv, felice- 
mente, fortunatamente &. 
Glücksball, m. giuoco, trastul- 
lo della sorte, fortuna. 


tore. 
Glückwünſchung, XI congratu- 


ziune, auguri]. tes - -n te., Noi per la grazia 
di Dio &. ; er lebt von feiner 
--, la campa co’ di lui soc- 
corsi, 

Gnaden, v. n. gnade und Gott! 
Iddio ci protegga! lddio ce 
la mandi buona. 


Gnadendezeigung, T favore,be- 
185 nefizio; contrassegno di 
Glühen, v. . esser rovente,| favore, di protezione. 
infocato, rosso; fg. die Gnadenbild, n. immagine mi- 
Augen -- ihm, gli occhi gli  racolosa. 
scintillano, ardono ı er glüs| Önadendlid, m. sguardo gra- 
het vor Liebe, è acceso d’a-| zioso, favorevole. 
more] er glühet vor Scham, Gnadenbrief. m. rescritto, pa- 
gli arde il volto di rossore, sento di grazia, di per- 
e ono, 


arsı. 
Glückwünſcher, m. congratula- 


lazione; - -sithreiben, lette- 
ra di congratulazione, 


tramontar del sole. — v. a. caritatevole, gratuito ı das 
das Eisen, das Silber , ar -- bei Jemand eſſen, campare 
roventare il ferro, l'argen-} della carità di uno. 


to. — n. das , roventez-Gnadenbund, m. l'alleanza di 
ento. grazi 


0 za, i mM. 
Glückſelig, agg. beato, felice, Glühend, part. .rovente, rosso, Gnadengabe, v. Onadengeſchenk. 
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Goldgulden, m. fiotino d’oro, 
zecchino gigliato. i 
Goldammer, K vercellino, Goldhaar, x. et.) auree 
Goldanſtrich, m. indoratura, chiome, crin d’oro 3 biondo 
Goldapfel, v. Liebesapfel. Ae: „ atana- 
sıa, (pianta). 
Bolbarbelk, E opera, lavoro Goldbaarig, agr. auricomo. 
Gold hähnchen, u. motacilla, . 
Golbbaltig, «gg. che contiene 
e oro} pregno d’oro. 
Goldig, v. Golden. ; 
oldfäfer, m. scarafaggio ver- 
de aurato, 
Goldkalk, m. oro calcinato. 
Goldklumpen, m. ınasso d’oro. 
Goldfönig, m. T. regolo d’an- 


Goläpnlid, agr. simile all’ 
Oro. 


Gnadengehalt, m. } pensione, 
nadengeld, n. | stipendio 
ato per grazia s ein Diener 
der -- bekommt, servo che 
ha paga morta, 
Onadengeſchenk, n. dono gra- 
tuito, gratificazione, 


Gnadenjahr, n. annata del sa- 
Jario, che siaccorda ai ser- 
vi del defunio. , 

Gnadenkraut, =. graziola, gra- 
ziadei. 

Gnadenlehen, =. feudo dato dal 
principe per grazia, 

Gnadeniobn, m. mercede gra- 
tuita. j 

Gnadenreich, 8. il regno della 
grazia. . 

Gnadenreich, agg. grazioso, 
clemente. La 

Gnadenftof, m. colpo di gra- 
Zia. 

Gnadenſtuhl, coperchio 

Gnadenthron, m. | dell’ arca 
di alleanza ; propiziatorio. 


Gnadenwabl, £ predestina- 
zione, f 
Onadenwohlthat, I benefizio, 
grazia puramente sponta- 

nea, 
Ri ia „ A. contrasse 


Goldarbeiter, m. Orefice, 
Goldartig, agg. della natura 
dell' oro; it. simile all’ 


oro. 

Goldbarre, v. Goldfiange, 

Goldbergwerk, n. miniera, mi- 
na dell’ oro. 

Goldbernt, m. orisoberillo. 
Be e. n. 1 doro. timonſo 
0 „ . piastra d’oro, ; a 5 
Goldblume, X" crisantemo. ie ». granellino 
Golbborte, & passomano, trina coldtörner, pl. granelli, fran 

oro, | tumi d’oro, 
Gelbtrone, F (moneta) scudo 


oro, 

Goldküſte, Y costa d’oro, 00- 

sta di Guinea. 
Goldlahn, m. lama d'oro. 
Goldleim, m. crisocolla. 
Goldloth, n. J crisocolla, bo- 
Goldlöthe, £ | race naturale, 
[ Goldmader,m. alchimista, al- 
reo crines e Berge versi chimico, 
ſprechen, prometter Roma|Boldma crei, alchimia ; 
e toma: die - -e Ader, emor-| Goldma erkunſt, IL] la pietra 


Goldbruch, m. cava d’oro, 
Golddiſtel, F giallospino. 
Golddraht, m. fil d' oro. 
Golddroſſel, £ rigogolo. 
Golddurſt, m. sete dell’ oro. 


Golden, agg. aureo, d’oro: 
ot. die - en Früchte des 
eldes, le biondeggianti 

spiche : das e Haar, l'au- 


gno di grazia, 
Gnadenzeit, & tempo della roide; it. arteria einorroi- filosofale, 
grazia. dale, Goldmünze, £ moneta d’oro. 


1 „ agr. 1 „4 Gerber, . minerale, miniera S n. canta re 
mente, benigno: it. - ‘oro. oldplat È 
bile, favorevole ; Gott ſey Goldfaden, m. oro riccio, d'oro. al ee) 
I and buoni e Solto st clp de | olii, bir, 
° -.. ( mM. 1 nu . 0 ro o 
Urtheil, sentenza raddolcita, Goldfink, m. vercellino, dell td ana 
mitigatag (fit.) - -er Herr, Goldſiſch, m. orata. Goldpulver, n. polvere d’oro, 
Le Getafe lite, pregdre a Qedfimmer, } pagliunia g. ö daniel egg. “rico, abbon- 
di o'dpritter, 7 ro it. bisanti, ki 
dina unser 5 Goldgeld, agg. dorato ; bion- Goldring, m. anello wor O. 
3 benignità — avv. |, dessiante. ì oldfand,m.sabbia d’oro; am- 
enignamente &. Goldgeſchirr, n. vasellame| ınocriso. BT 
nen Erdgeiſt d’oro Goldſchaum, m. scoria ya oro. 
Gnomonit, £ nomonica, (ar- Goldgeſtickt 1 e m. allınalore 
te di fare gli oriuoli a sole, "ro. SE an Goldſchla er, m. battiloro. 
Ger, 5 & { Goldgewicht, . peso dell’ Seal j m: a e 
old, n. Oro, - machen wol. oro. oro, pestato e lavato, 
len, cercar la pietra filoso- |Goldglätte, £ litargirio d’oro. |Goldfhmied, m. orefice, orafo; 
fale ; eine Tonne Goldes, (ia Goldglimmer, m. mica color skunſt, oreficeria 
Germania) cento mila seu- ia ai Geidfhmteösjeichen nun. bollo 
Geidgrube, mina, cava ci, 


di ; trinkbares =, oro pota- Ii ore 
l'oro. 
Goldgrund,m. (in&teffen), fon- 
oro. 8 


Goldgeſpinnſt, n. oro filato. 


Goldſpäne, pl. catia. 


ile, 
oldader, filone d’oro, 
Goldade ＋ vena, Cen Di polvere d'oro. 


Geldaderig, agg. venato d’ero, 


— 


de 
Goldſpinner, m. filsloro. 
do, campo 


* 


\ 
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Goldſteln, v. Chryſolith. 
Gonna” n. pezzo d'oro; ft. 
moneta d' oro zecchino. 
Goldftufe., 7 miniera d’oro; 
minerale d’oro. 
Goldteig, m. oro macinato, 
Gofttinctar, £ tintura d’oro. 
Geldtreſſe si gallone, trina 


Gottes vergeſſen . che si 

„u. banchetto degli — Dio ı Lreligioeo. 

i — avv. irreligiosamente. 

Gotteswort, n. parola di Dio: 
la predica. 

Gottgefällig, agg. grato, ao- 
cetto a Dio, — avv. in una 
ınaniera grata a Dio. 

pedi, Gottetzacker, m. cuniterio i cam- Sui cit, b divinità, deità, 

5 Le — U po santo. RER 0 n, * ea x Va. 

n | Gittlid, agg. divino ; it. ce- 

„ ef die ke n andar nes it. ufficio divino1 den leste; das - -e Wefen, l’es- 

guardingo nel parlare Piedi gen ; 1 een ;. Ag. (iperbo- 
hr ae 1190 en „ religloso 3 icamente vino, egregio 

e i Gottesfurdt £ = VF Rafallo 

i 5 Gottesfu . timor oil divino Ariosto. — avv. 

ee Tu un den' pietà, religione. _ divinamente, per opera, 

ha; RT, 8 Gottes fürchtig, agg. religioso,| per virtù 10; fig. per 

8 11 asfodillo, pio, divoto. eccellenza. 

olf, m. golfo. 

bei, 


Bötterlehre, £ mitologia. 
Göttermahl 

Dei. 
Götterſpeiſe, £ ambrosia, 
Götterfpruch, m. oracolo ; det- 

to memorabile. 
Gdttertrank, m. nettare. . 
Götterzeugung, £ teogonia. 


Gottesgade, £ dono di Dio. Göttlichkeit, £ divinità. , 


Gondel, V gondola. Gottesgelehrfamkeit, 7 Gottes · Getilos, agg. empio, irreli- 
Gondelfahrer, } gondoliere, elahrtheit, teologia ; it. die gioso, malvagio; perver- 


Gondolier, m. i 
Gönnen, v. a. Einem etwas, go- 
dere, rallegrarsi dell“ al- 
trui bene 0 male; it. non 


eitende wider die Ketzer, 
teologia polemica ; if. die 
lehrende, welche nur die Glau⸗ 
trui b bengartitel lehret, teologia 
invidiare ; ich gönneed ihm, dogmatica, zur - gehörig, 

non gliel’ invidio, se l'ab-| teologico. ligiosità; malvagità , scel- 
dis pure; per verflatten ‚|Gotteögelehrte, m. teologo. | leratezza. _. 3 

erlauben: gönnen Sie mir die Gottesgericht, =. il giudizio di] Gottmenſch, m. Dio uomo, Dei- 

Ehre Ihres Beſuches, m’ac-| Dio, o divino; it. ordalio.| viro, Dio incarnato. 

cordi l'onore della sua pre- Gottesgnade, v. Gnadenkraut. 


enza. i = 

Gönner, m. padrone, protetto- „ 8. chiesa, ten- mente. . 

ve, fautore -- der Biffene|gotrestaften, m. cassa, ceppo] Gottſeligkeit, £ pietà, divo- 
delle limosine. ZIONE: 


‘haften, mecenate. _. g 
„ lingua sacrilega. Dio, empio. 


Gipi m. 7 ora 6 dol 

0 . . argano. ä = ötze, m. i 010, dg, 

: BORN. «gg. blasfema Götzendild, ». simulacro, i- 
Gottesläſterung, Y bestemmia; 


Gorl, m. cordoncino. 
- cen ausſtoßen, bestem- 


30; er führt ein --e8 Leben, 
mena una vita scellerata, 
scapestrata, — «uv, einpia- 
mente scellerataınente &c. 
Gottloſigkeit, £ empietà, irre- 


Gottſelig, agg. pio, spirituale, 
assorto in Dio. — avv. pia- 


Gorre, £ cavallaccio, 
Goſche, E (voce bassa) grugno, 


ceffo. 
Goſſe, Y in Häufern, acquajo; 
LS auf den Straßen fa riga- 


gnolo. 
Gofitein, m. pila dell’ acquajo.| * stico, 
Gothiſch, agg. gottico, Gottesläugnung, I ateismo, 
Gott, m. Dio, Iddio, Dome- Gotteslohn, m. mercede, ri- 
neddio ; hei? Gott! (ad uno] compensa di Dio. 
che ha sternutato) il ciel Gottesfiſch, m. la sagra mensa. 
la prosperi! felicità! salu-|@otteöverächter, m. sacrilego, 
tei Gott befohlen! addio!| empio. 
zum Gottes Willen, per amo Gottes verächtlich, agg. sacrile- 
re di Dio; die Götter der Hel] go, profano; it. avv, saori- 
den, gli Dei, gl’ idoli de’ pa-| legainente. 
quali der Gott des Meeres, Gottes verachtung, & profana- 
1 rg der Liebe, Sii b £ il cul 
Dio d'amore &a.  |Gotteöverehrung, & il culto 
Gottähnlich, agg. smile ai Dio, venerazione, Vele 


olo. 

Götzendiener, m. idolatro, ido- 
latra, pagano. l 

Götzendienſt, m. idolatria, 

Götzenhaus, n. pagoda. 

Grab, n. sepolcro, sepoltura, 
tomba. i 

Grabbeln, v. Krabbeln. 

Grabelſen, v. Grabſtichel. 

Grabeland, u. campo rivolta- 
to, coltivato. 


Graben, m. ſossa, fosso 3 - - 
ziehen 2c., soavare fossi: 
fig. wir find noch nicht über 
den --,_non siamo ancora 
fin del salıno, fuor di 
pericolo. di: 
Graben, v. a. scavare, affos- 
sare, cavare; durch einen 
Berg - >, tagliare un monte, 


miare, 2 
Gottesläugner, m. ateo, atei- 

sta ; it. rinegato. A 
Gottesläugneriſch, agg. atei- 
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etwas in die Erde , (vergra⸗ Srefenftand, m. stato, dignità Granulirt, part. granagliato ; 


ben), sotterrare alcuna cosa;| di conte. -es Metall, granaglia. 
per ausgraben: als Alterthü-| Gräfin, £ contessa. Gränzbereiter, m. ispettore de’ 
mer, Gods te., scavar mo- Gräflich, agg. appartenente a nfini 


numenti antichi, tesori &c.3] conte, o a contea; - -e 
per umgraben: das Land, Gnaden, Illustrissimo Si- 
zappare la terra; Figuren] gnor Conte. 

12 pian x. 5 a Sliche in Grafſchaft, A contea. 
aglıare ; mit dem Stichel - 1 
incidere. — n. dad Graben, VVV 
scavamento, scavo ! it. mit Gram, avv. (fenn, o werden), 
dem Stichel, intaglio; part. Einem ina aver in 55 
gegraben. ia, in urta alcuno; aver- 
Graber, m. scavatore; - mit jo sulle corna: Einem 
dem Grabſchelt, zappatore. | werden, prender alcuno i 


co . 
Gränzbewohner, m. abitante 
limitrofi 


0. 
Granzdild, v. Grönzgott. 
Granze, £ limite, termine, 
confine; die -n eines Landes, 
i confini, le frontiere d'un 
paese: was an der -- liegt, 
mitrofo; was die --n des 
zeichnet, terminale. 
Gränzen, v. n. angränzen, con- 
are, esser conlinante. 


Grabhügel, m. tumulo. urta, . |®rängend, part. confinante. 
Grablied, =. cantico, elegia Grämen (ſich), v.r. affannarsi,|Grinzeniod, agg. ilimitato, 
funebre. acoorarsi , contristarsi; fi)| interminabile; fig. smode- 


Grabmabi, n. monumento se-] äuferfl , struggersi d’af-| rato. 
polcrale ; it. avello, tomba i, fanno. ans Gränzer, m. soldato che guar- 
gan prati c --, mausoleo. Game, } eipiglioso, 8 la : co nie, ini 1 
rabſchaufe ram agg. $ schizzinoso, Gränzfeſtun ortezza 
Grabf 05 n. vanga. stizzoso, mnalinconico. > Rande | 


Bear dat, F epitafio , epi- Grammatik, & grammatica ‚|Öränigott, m. termine, pila- 


rabſtätte, Y sepoltura, se- „sto figurato, pi 
piro 02 i | Wie v. Gramma Grin graben, m. fosso limi- 

rabftein, m. pietra sepolora- Sauna rofo. i 

le; lapida. } 7 ne n Gränzplatz, m. luogo, piazza 
Grabſtichel m. bulino, bolino; Grammatiſch, . grammati-| d confine. . 

-- zu ganz feiner Arbeit, ce-| ale, it, av. grammatical-| Gränzſäuls, I oolonna, palo 

incidere, cesellare, acco „| Oränzfcheider, m. agrunensore 
Grabtuch, v. Leichentuch. „ ä che determina i confini, > 


Grad, m. grado it. (von Win. Gran, m. do: 


Gränzſcheidung, A determina- 
den, Ehrenämtern ), grado, Granade, T. granata. inzſcheidung, 


zione de’ confini; it. il oon 
fime, i contini; it. termine, 


dignità; der höchſte -— des Granadier, m. granatiere. 
pietra che segna il 00 


Hochmuths, il colmo dell' Granadiermütze, £ berretto da 


orgoglio; im Dhédften - -,| granatiere, È Gränzſtadt, E città limitrofa. 

ul sommo, all’ ultiano se- Granadiertaſche, £ giberna de' Gränzſtein, . pietra termi- 

gno 3 -- des Goldes, carato;{ granatieri. nale. 

it. des Silbers, danajo. Granat, m. granato, sorta di Gränzſtreit, m. controversia 
Gradbogen, m, arco diviso in] gioja. sui eonfini, 

gradi ı it. astrolabio. Granatapfel, m. J melagrano, Gränzvolk, n. popolo limitrofo. 
Gradbuß, n. T. portolano.|Sranate, £ pomo grana-|Graphit, e. carburo di. ferro. 
Gradireiſen, n. gradina. to; granato. Grapp, v. Bärbersöthe. 


Gras, u. erba: zartes, la 
molle erbetta. Kg., ind- - 
beißen, rimaner ucciso, - 


Gras artig. agg. erbaceo, gra-. 


Gradiren, v. a. T. affinare, Granatenbaum, m. granato, 
lustrare | if. concentrare la] melagrano. 
salmastra. Granatenblüthe, V balausta: 
Gradirwerk, n. fabbrica dal fior di melagrana. 


concentrare la salınastra, Granatenſtein, v. Granat. 


minaceo. . 
Gradleitet, £ scala. Grand, m. ghiaja, rena grossn.|Gragbant, £ sedile erboso, 
Gradual, u. graduale. Grandig, «gg. ghiajoso, pie- ’erba. 
j Grasblume, £ garofano, 


Graduirt, part, der Doctor ꝛc. no di ghiaja. 
iſt -, il dottore &c. è gra- Grandmehl, n. farina grossa. Grasboden, v. Grasland. ö 
duato, addottorato; e Granit, m. granito, Gräschen, , erbetta, erbic- 
Perſonen, persone titola-|Granne, £ resta. ciuola, erbuccia. 
te, qualificate. Granuliren, v. a. (tornen), gra-| Grafen, v. a. sogare, lar 

Graf, m. conte. nagliare. l'erba ı it. v. n. e, 


| Graslauch, m. 


* 
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mangiar l'erba pe’ prati. — 

n. dad --, il pascolare, 
Graöfrofch, v. Laubfroſch. 
Grasgarten, m. prato racchiu- 


so. 
Grasgriin, «gg. verde d’erba. 
Grashüpfer, m. cavalletta, 
Grafig. agg. erboso, ceperto 
d'erba ; it. erbaceo. 


Grasland, n. campo tenuto a 
prato, 


ribi 2. 


incanutire; farsi canuto; 
der Tag grauet, il giorno 
spunta, albeggia : if. v. im- 
pers. per graufen, Abſcheu, 
Ekel haben, aver nausea, 
rovare schifo ; per ſchuu⸗ 
ern, provare, sentir ri- 
brezzo per qualche cosa ; 
inorridire, raccapricciarsi. 
Grauen, n. (Ekel), nausea, schi- 
fo, 5 ‚it. orro- 
caemii 2 inera. re, TI re z 20, raccapriccio. 
ana o Grauenvoll, agg. orrido, orri- 


6 1 bile. 
Wen ebe; F sorte di beo- Graufarbig, agg. di calo bi- 
Graf, agg. (meglio) gräßlich, v. % BIBIO. 
Graſüren, v. Si im (certi rata + gravità, contegno, 


rro. 
Graslilie, £ falangita, falan- 
gia. 


ORD: Gravitätiſch ave, con- 
Gräßlich, agg. orrido, spaven- agg · BYAVE, da 
tevo - Yortendo 4 A pido, tegnoso ; antorevole ; 


mit lächerlicher Affectation), 
te &c. are il cacasodo. BR: 
Gräplichteit, £ orrore, spaven- SUE + EE» tırante gri- 

to: atrocità, fierezza. Gräuli dgg. atroce, esecra- 
Brosfiingel,. ms gabe, Ale bile, erribile s terribile 1 g. 
Graswachs, m. (meglio) Gras - BT äußerſt groß, estremo, 


weide, £ praterie, pascoli. e an ä 


atroce ; it. avv. orribiimen- 


Graswuchs, m. il crescer dell’|Graupe, £ tritello 1 it. minua-Greifſchnadel, m. 


erbe. zolo, tritolo, pezzolino. 


one, 
Grauen, v. n. gerani werden), Greifen, v. a. 


Gri 


Ude That, fatto, azione or- Greif, m. (uccello faveloso) gri- 


0; condore. —. 
r pigliare, dar di 

iglio ; afferrare ; qu gewalt. 
amen Mitteln --, impiegar 
mezzi violenti ; an den Puls 
--, tastare, toccare il pol- 
so; zum Werke =, por ina- 
no all’ opera; Einem an die 
Ehre, an's Leben - -, atten- 
tare all' onore, alla vita di 
alcuno; in feinen eignen Vus 
fen --, porsi le mani al pet- 
to s zu einem Stande , ab- 
bracciare uno stato ; einem 


unter die Arme --, porgere . 


ajuto ad uno. Einem in's 
Amt --, ingerirsi nell’ al- 
trui ufficio i in fremde Rechte 
--, attaccare, invadere, 
usurpare gli altrui diritti, 
privilegj ; zu weit - -, oltre- 
passar ı limiti del giusto 
o dell’ onesto; das Uebel, 
das Feuer greift um ſich. il na- 
le, il fuoco si va dilatando, 
va crescendo ; ein Rad, das 
in ein anderes greift, ruota 
che s’imbatte, s’incastra in 
un’ altra; eine Saite , toc- 
care, tastare una corda, un 
tasto ; part. gegriffen. 3 

. becco, piè 
di griffo. 


Gräte, A resta, spina, lisca |Graupeln, v. n. nevicare a gra- Greinen, v. Weinen. 


.de’ pesci. _ j nelli. 
Grätig , «eg. pieno di reste, Graus, m. per Schutt, rottame, 


‚di spine (de pesci). 
Gratis, avv. (Lat.) gratis, gra- 
tuitamente. 


minuzzaglia ; it. racca prio- 
cio, orrore 


Greis, agg. grigio (parlando di 


capegli), canuto : werden, 
incanutire. ; 
reis, m. vecchio canuto. 


Grauſam, agg. crudele, bar- Greifen, v. =. (alt werden), in- 
baro, inumano ; - werden, canntire, invecchiare, 
incrudelire ı fig. Brand Greißen, v. 4. T. fendere. 
mo, eccessivo, terribile; Grell, agg. acuto, penetrante 
- cer Sam dolore udel ein gredes Licht (in der Male · 
bo, crudele. — uw. crudel-| rei), lume troppo gagliardo + 


Grätichen, v. n. (voce del popolo) 
ranchettare, andar anca- 


jone, 
Grätſchig, agg. che va anca- 
one 


DL . 
Gratulant, m. congratulatore.| mente, barbaramente &o. 


2 i zu grelle umriſſe, contorni 

. ‘X gratulazione,|Graufamteit, crudeltà, in-| troppo cradi; eine grelle 

congratuiazione. wnanità , tirannia, eflera-| Stimme, voce acuta, stri- 
Oratuliren, v. n. congratular-| tezza. i dula. R 


si con alcuno. —. Grauſchimmel, m. rovano, ra- Grẽmpel ꝛc., v. Trödel 20. 
Grau, agg. bigio, grigio; das] bicano. Grenadier, v. Granadier. 

— e Alter, l'età canuta : -- Grauſen, v. impers. aver orro- Grenze ꝛc., v. Gränze 26. 

vom Alter, incanutito 1 --| re, sentir ribrezzo. Greuel ꝛc., v. Gräuel ie. 

werden, incanutire 3 grau in Grauſen, ». raccapriccio, or- Gricklich, agg. ( pop.) megl. wun· 

grau (bel den Malern), chia-| rore; abborrimento. derlich, eigenſinnig, v. 

roscuro. N Grauſenhaft, v. Gräulich. Griebe, E cicciolo, sicciolo. 
Graubert, m, barba ca- Grauwert, n. vajo, varo. Griechiſch, agg. greco: - e 
Graubärtlg, agg. nuta. Grazie, f grazia, vaghezza. | Redensart, grecisino ; elle- 
Gräuel,m. orrore, abbominio, Grazien, pi. le tre Grazie. nismo 3 - -t$ Geuer, fuoco 
. esecrazione ; per eine grau :I Gregorianiſch, agg. gregoriano.! greco. 


Gri Gro Gro 


Griefe, v. Griebe. 3A der --n macht, smozfioso:j rozzo villanaccio ; it. inso- 
Gries, m. (Kies), ghiaja 3 --|_sinanzeroso. . : lente, tanghero. 
von Hafer, Weizen ıc,, tritel-|Grimm, m. corruccio, stizza, |Groblirnig, agg. di granello 
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lo 1 - - zu Brei und Suppe, rabbia. grosso, 

semolella ; - im Leibe, re- Grimmdarm, m. colon. Groblib, agg. grossetto, -— 

nella. . „Grimmen, v. =. impers. aver “tv. fi) -- vergeben, far un 
Griesafhe, N cenere di feccia,| dolori di ventre. aver la] errore grossolano, mador- 

feccia bruciata, cofica. = n. das , 


: e. 
colica, Grobmaler, m. pittore che di- 
inge con grossi pennelli ; 
chlechter , pittore a ınaz- 
zocchi. 


Grieſeln, v. a. . smi-| dolori colici. 
nuzzare. — v. n. sbriccio- Gti ; car- 
jr s per ſchaudern, abbri- W 8 
vidire. . rabbi -|_ 2 È 

Griesgrammen, uv. n. (voce anti- pira 15 eee au röbs, m. torso, che rimane 
quata) digrignare 1 denti. mane, truce; - - werden, | „delle frutta, . 

Gricshol, =. legno nefritioo;| inviperire, infuriare; fg. Grobſchmied, m. fabbro, ınani- 
it. ligustro, ravistioo. e Kalte, Schmerzen, id scalco. R a 

Griesherft, m, renajo, do acutissimo, rigidissimo Groll, m. rancore, astio ; einen 


Griesbubn, n. folaga. atroce sobre. — av. fu =, en Due) aver 

Griestotlit, f colica, dolori riosamente, rabbiosamente; r . 
. da renella nella| fig. fieramente. _ Grollen, v. n. Groll empfinden, 
vescica. Grimmigkeit, £ ferocia, fero-| aver astio, odio, rancore 


Gri . ghiajoso, greto-| cità. contro alcuno. su 
Ai er din, orina che ha|Grind, m. tigna; it. croste, Groſchen, m. grosso, groscio. - 
renella. schianze, piastre di tigna,|Wrof, arg. grande; it. am- 

Griesftein, m. pietra nefritica.| dirogna, di scabbia, pio, vasto, alto; ziemlich 

Griff. m. (das Greifen), piglio, Grindig, agg. tignoso. , grandicello ; es Weſen 
toccata; einen -- tdun, ta- Grinſen, v. n. ringhiare, sghi-| wordus machen, far grande 
stare, palpare &c.ı - -| gnare. © : strepito d'una cosa ; - - were 

andvoll), pugno ; mani en, ingrandire 3 per Wade 
Handvol) rod agg. (nicht fein, nicht d i di 
‘ È fen, crescere, divenir gran- 


ro- 
O, manciata: per Klaue: dünn), grosso, grossolano ı 


die --ederRaubvégel,le ugne, 
gli artigli : an Inſtrumen : 
ten, manico 3 -- am Deaen, 
impugnatura ; - Jan der Sä⸗ 
ge, maniglia, capitello 1 - 
an einem Made, manovella ; 
per Kolben: -- an der Flinte, 
calcio 


Griffdrett, n. tastatur. 
Griffel, m. (dei den Alten), stile, 
it. stile d'ardesia. : 
Seite, V grillo ı Feldgrille, ci- 
cala s fr. capriccio , fanta- 
sia, ticchia;s --n fangen, 
fanfasticare | aver de’ grilli 
nel capo | per Sorgen, pen- 
sieri, cure. 


aus dem en arbeiten, sgros- 
sare, digrossare, sbozzare; 
eine — e Arbeit, Waare la- 
voro grossolano, rozzo, 
sconcio; - -e Unwiſſenheit, 
ignoranza grassa e supina; 
er Fehler, errore massic- 
cio, madornale, eine 
Lüge, bugia solenne; -- 
(von Sitten und Gederden), 
incolto, rustico, villano, 
ein -er Streich, inal tratto, 
cattivo tiro, sgarbo: - -es 
Mefen, maniere rozze, ru- 
grossolanamente &c.; per 
unhöflich, rozzamente &c. 


= halten , stimare, pregiar 
= denk 


de ; eine Sache größer machen 
als fie iſt, ingrandire, esa- 

erare una cosa) id) fage 

bnen - en Dank, mille gra- 
zie, obbligatissimo; im 
größten Winker, nel cuor del 
verno, — aus, achten, 


molto alcuno ; - - en, 
handeln DERIAIE da gran- 
de, nobi mente; - zie⸗ 
ie „ allevare un fanciullo 
anche un animale), sino 
ch'è grande ı -- thun, den 
großen Herrn ſpielen, gran- 
deggiare , farla da grande. 
— n. etwas Großes, qual- 
che cosa di grande, gran 


@ritenfinger, m. oacapensieri| Srobfeile, £ raspa, scuffina, 
. ghimbizzatore. . Srebgeschag, i. damuoni arti-| Cosa; — m. Groß, la quan- 
Gritenfingerel, £ grilli, ale glieria di grosso calibro, | tità di dodici dozzine. 
sie fantasticaggine, caltı- Grobbeit, £ grossezza, (quasi| Großachtbar, agg. (tit.) onora- 
sempre in senso figurato, Un. . tissimo, colendissimo. 
gef 


n 3 
lifenbeit, grodes Vetra» Großadmiral, m. grand’ amıni- 


vo umore. 
Gridenhaft . Grikig. 
tiu en m 


rar he (in den IBenen 9 Sole Mera" rag! 
iinften), lavoro grottesco ;| gen), rustichezza, rusticità, 1 È 
-- (in Ver Malerel) grotte: Sillinia, (grobe Worte), Brofaltern, pl. l'avo ela non- 
sca. parole ingiuriose, scortesi, na; it. gi antenati, 1 proavi. 
Oribig, agg. bizzarto, bisbe-| ruvide; inciviliy it. attilGrofàltervater, v. Urgroßvater. 
tico ı ghiribizz0so. scortesı. i . | Grofaltermutter, v. Urgrofimute 
Grimaſſe, & morfia, smorfia;'Grobian, m. zotico, rustico,! ter. 5 . 4 


U 


x 
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@roßäugig, . che ha grandi Großmächtig, 
occhi, occhioni. mo; 
Großbärtig, agg. barbuto; chel Wir, orso 
ha lunga barba, 
Großbaſe, Y sorella dell’ avo, 
o della nonna. i 
Grofbeinig, agg. che ha gambe 
ner 
Größe, % grandezza it. quan- 
tità; spazios die - eines bocca; it. spaccone, 
Körpers der Ausdehnung nach, Grofmeifter,m. von Malta, 
volume, es enmons 3 su maestro di M 
iezza, mole die -- der > 
raft, l'intensità della for- an. 
za 3. Sterne erſter, zweiter , stro 4 
stelle di prima, di seconda l 
classe; die -- eines Buches, 
volume, grandezza d' un li- 


bro ; per Würde, grandezza 
acoslienza, altezza; -- ele 


Gro 


enorme gran- 
palazzo grandioso. 


sciallo.. i 
Großmaul, ». boccaocia ı boc- 


a gran inae- 


gran mhestro. 
Großmögend, agg. e o hoch 
mögende Herren, alti e poten- 


ti Signori. 
nes Verbrechens, gravezza . 
enormità Fi un delitto, — e m. gran cop- 


Großenkel, v. Urenkel. 


Großentheils,Größtenipeils, aur. Tre mutb, 4 grandezza d’a- 


nimo, magnani 


in gran parte, in buona|Grofmilt e grand’ 
parte, per la maggior parte, SRI 3 — eu. 
per lo più. magnanimamente. 


Größer , agg. maggiore più|Grogmiitbigteit, 7 magnani- 


rande. mità. i i 
5 (in Rußland), Großmutter, £ avola, nouna, 
Großfürſtenthum, v. Großher- . RE 


zogtbum. „ 1] Groffnaſe, 7 nasone, nasuto. 
Gropfüktg » «gg. che ha piedi Grefnäſg a nasuto; che 


8 ha gran naso. 
Grofgliederig, agg. membruto. Großoktav, n. libro di forma- 
Großhandel . m. commercio, to ottavo grande. 
Groß ico all’ ingrosso, al | Großobeim, m. zio nonno. 
Gro dot sl si ;j| che ha grandi oreochi. 
ropbert, me, A gran Signore, 1l(Grofprabler, v. Großſprecher. 
gran Sultano. . È N 
Groß herrlich, agg. del gran Si- Großprior, m. gran priore dell 
nore; appartenente al gran ordine di Malta. 
Ignore. 
Großherzog, m. granduca. 


Großkämmerer, m. granciam- 


lanta tore. 


berlano sınargiasseria. 6 
0 Großſprecheriſch, agg. che esa- 
Groffanzler ‚m. gran cancel Hide di 10% agg. che esn- 


Großknecht, m. il capo, il ca- PRA 
Groß ſultan, m. gran Sultano 
porano, decano de’ servi gran Si z die: ’ 


d’ una campagna. Groſſelbeere, v. Stachelbeere 
Großköpfg, 2 sno Eran- Größtenthelis, v. Großentheils. G 


de; che grande ; 
- - (von Nägeln), chiodi con] Großthuer, m. fanfarone, ro- 
gran capocchia. omonte. 

Großkreuz. n. des Leopoldordens, Groß truchſeß, m. gran scaleo. 
îc., gran croce dell’ ordine Großtürk, m. gran Turco, gran 
di S. Leopoldo Ko. -Signore, 


Großmieifterfhaft, E dignità di G 


A. 
Grübelel. m. sofistic 
Grildelkopf, m. uomo sotistico, 


Grů 


agg. potentissi- Großvater, m. nonno, avolo. 
g. e Fam. ein - ex Großväterlich, agg. di nonno, 


da non 


no. 
ezza; ein -er Pallaft ‚|Großvaterfiuhl, m. sedione a 


racciuoli. ° 


Großmarſchall, m. gran mare-|Grofiveitr, m. gran Visire. 
i Großurenkel, m. tiglio del pro- 


nıpote,. 


ca grande; it. fig. largo di Grotesk, agr. grottesco: per 


feltfam, unnatürlich, strano, 
bizzarro. 


Sam. a Sei Yale pi 
„di Örottenarbeit, £ } niochi e pie- 
5 Grottenwerk, n. } 


t truzze con 
cuis’'adornano le grotte. 
rübchen, n. fossetta, fosse- 
rella ; - an den Wangen, am 
Kinn, pozzetta;-- um Viue 
me zu verpfianzen, formella. 


Grube, £ buoa, cavo, cavità ; 


- - zu Weinſtöcken, formella 3 
per Grab, fossa ; - in Berge 
werken, 10 scavo -- von 

oden, buttero ; - gewiſſer 

biere, buco, tana; - zum 
Unfiathe, fogna -- der Gera 
der, mortajoj — um Degel 
qu fangen, schiaccia ; fig. in 

ie -- ſahren, morire; auf 
Der gehen, esser con un 
pie nel sepolcro; fig, eine 


gione. tendere insidie ; 
in di 


e-- fallen, dar nella 
tigliezzu. 
eri a, sot- 


R 


ghiribizzaso. 


Grübeln, v.a. mit dem Finger in 


der Naſe it., stuz zicare il na- 


20; es grübelt mir in den Fin 


ßen, ho un formicolio ne’ 

i — uv. u. per mühſam 
nachdenken, ruminare sopra 
alcuna cosa. 


Groffpreder,m. spaccone, mil- Grubi „agg. pieno di scavi, 
Großſprecherei, £ millanteria, Grüdler, v. Grilbeltopf. 


ruft, 7 grotta, caverna; -- 
(ein ausgemauertes Grad), 
tomba, sepolcro: die unter- 
irdiſchen Grüfte zu Rom, le 
catacombe, 


Grummet, n. guaime. 


rün, agg. & au, verde; das 
il verde il color verde; 
Grünes, grüne Kräuter, Blät⸗ 
ter, verdura, verzura i per 
unreif, immaturo, acerbo | 
--t Nüffe, noci immature; 
Kg. auf keinen - en Zweig. 
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kommen können, non poteri datsi, far capitale sovra al- Grundregel, £ regola fonda- 
giunger a nulla; fam. perl cuna cosa; - (in der Malese] mentale. 
ünftig, gewogen: Einem rei), mesticare, Grundriß, m. pianta d'un edi- 
enn, essere favorevole, a- Grundfalſch, agg. falso, falsis-| fizio, icnografia, piano. 
mico a uno; Der --e Don simo. Grundjag, m. principio, mas- 
nerötag, giovedì santo. Grundfarbe, £ colore fonda-| sima; die erften Grundſätze, 
Grund, m. (das Unterfte, das mentale; it. la prima mano] glielementi; - - (in der Mas 
Tleffte), il fondo, il fonda-| di colore, tbematif), assioma; -- (in 
mento, profondità, la dele Grundfeſte, & fondamento, der Gitteniebre), massima, 
inferiore; ſeichter - im Wafs| base. regola. 
fer, Dale Jondo secca; zu Grundſtãche, E base. . 4 bass, sorte no 
--t geben, andar a picco; ttrin principale, fondamentale. 
Lf; auf den--gehen, cercar Gia dez age: ppi e Grundf@wele, & trave che 
fondamento d’una cosa; Mann, è un' arca di scienza. „serve di base. 
der - - im Schiffe, stiva; aus Grundgerechtigteit, 4 diritto, Grundlprache. £ lingua madre, 
dem —e heilen, guarire radi-| attenentè a qualche tenuta. | primitiva : it, worin eine 
calmente , auf des Reiches chrift gefchrieden, lingna in 


-- und Boden, sul territorio ee n. legge fonda-| cui venne originalmente 


‘’dell’imperio; liegende Grün» 1 scritta alcuna cosa. 
de, fondi, terre, possessioni; W ee pacro: Grundfiein, m. pietra fonda- 


der - der Gebäude, le fon- ignoria.] , mentale. 
damenta; Der -- (von Ges ee ron, Grundſteuer, £ terratico. 


ſchäften). essenziale, il ca- Grundkraft, 7 facoltà esenzia- Grundſtoff, m. Urſtoff, la ma- 


o principale; die erſten je, primaria teria prima. 
Bründe gli elementi; der -- È > j Grundſtrich, m. un primo trat- 
zur Malerei, mestica, mano Grundlage, # base piane ton to, una prima linea. 


Ai colore, incrostatura; per] &rundfiger, m. fondatore, co-!Örundflüd, a. fondo, bene 
Urſache, motivo, ragione; den] jui che pone le fondamenta, stabile, 
von etwas angeben, asse- Grundlegung, £ il posare i Grundſtütze, £ sostegno, ap- 
. gnare il OTO = — pa d Een 2, poggio fondamentale, prin- 
©0883 -- ne niedrige Wes Grü , P . cıpale, 8 i 
end), bassa pianura ; valle, EM ep Grundfuppe, £ fondigliuolo, 
9 Re feccia, posatura ; - in Sthife 


Tonco. È i fond he è Ito 
Grundartitel, m. articolo fon- Marked aus. profonda | „fen, sentina, 


damentale. _ Grundtext, m, testo originale, 
Grundbegriîi, m. idea fonda- RE pen er Grundibeile, pl. parti elemen- 
mentale. ö dere a fondo. tari, gli elementi. 


Grundtrieb, m. istinto fonda- 
mentale. E 
Grundurſache, Y ragione pri- 


Grundbefiter, m. proprietario, Gründlichkeit, £ solidità, sal- 
. e d'un fondo, d'une denza ss der Wiſſenſchaft, 
Grundblei „Abt. Senklei, v. profondità della dottrina d e 


pi maria, principale, _ 

Lern agg. perveriopes-|_iuomoy -_ Re Bean quinti; Tandazione 1. 
‘simo. — avv. pessunamen-| Gfründling, . gobbio,chiozzo.| (in der Malerei), laınestica. 

te, malissimo. Grundlinie, £ base.” Grundwahrheit, V verità, mas- 
Orund dlenſt, v. Frohndienſt. Grundlos, aeg. sfondato: spro- Sims „ eine an · 
Orundehrlich . onoratissi-| fondato --e Tiefe, profon- i genemmene - -, Ipotesi 

mo ade grand’ u. Incommensura ile (Eu Deunsmaner, n. acqua solter- 

uomo dabbene &.; it. avv. ege, strade impraticabili; . 
è con somma probità, uu e Klagen, lamenti nno 5 K ontolo- 

rundeis, n. ghiaccio che sil motivo, vani; - -e Vehaups , 5 

forma nel fondo de’ fiumi, | tung, asserzione ca Grundwort, n. W voce 
Grundeiſen, n. T. tenta. stente, prunitiva, radicale, i 
8 v. Gründling. i Grundlo gkeit, I abisso, infi- e e numero cardi- 

runden, v. a. einen Bau, get- ] nità; frivolezza. s 2 

tare le fondamenta: 240 Grundinauer, £ muro sotter- Grundzapfen, m. zipolo. 
Reich, eine Stadt , fondare] raneo. î Orundzehend, m. decima di 
un regno, una città; mit|Örundneigung, V inclinazione iche tenuta. 
‘'$riftigen urſachen --, appog-| naturale, dominante. Grundzins, m, censo d'un fon- 
»'giare con valide ragioni. — Grundpfahl, m. palo da asso- do. fverdume. 
v. r. fi) auf etwas --, fon-! dare il fondo, Grüne, £ verdezza, verdura, 


‘ 
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Grünen, v.n. verdeggiare, rin-|@ältbauer, m. gastaldo, afſit- Gurte, £ cetriuolo; Spring, 
verdire, esser verde. tuale. Eſelsgurke, cocomerello. 
8 part. 5 Gülte, v. Grundzins. . 8. ajuola di, da 
nfint, m. verdone, verzel- G3 : cetriuoli, 
inò. 5 di Gültig, agg. we 3 Gurtenmaler, m. fig. pittore da 
GIURA: «gg. verdeginllo. | motivo plausibile. ngi li 
cun 0 0 m. cavo 0 ve e. 82 8 . 9 Mm, seme grane 
Grünkraut, a. erbe tenere buo- We £ validità ; auten- oli N i 
ne a mangiarsi, come spina- Gitti ; urtume curcuma. 
i 2 g = Güttinmagung, & convalida- Gurren, v. n. ( pop.) borboglia- 


ci 0. DA 
Grünlid, ayg. verdiocio, ver- gummi, n. gomma; was --| 19 (dicesi del ventre) gorgo- 


dognolo. gliare. 

‚Op? giebt, gommifero, hie gu: 
Gin. dm. verdone, verzel-Yummifarde, £ colore gom-| G f ben gibs ointurt a einion 
Grünfpan, m. verderame. Pao, la; -- (in der Baufunft), fa- 
Grünſpichi, m. picchio verde. Gummig,agg. gommoso, gom- i 10 


gru- „Mifero. Gurtbltt n. letto a cinghie 
gnare ; it. a, grugnito Gummigutt, m. gommagotta; Gürtel, m. cinto, cinto a ein- 
Gruppe, £ gru ° der - -baum, cambogia., olo, cintura: -- der Frane 
Gr id Lia are ;| Gummibari,=. Comma ragiosa.| Sistaner, il cordone di 8 
en 4 15 PPare }| Gummilack, m. gominalacca. ce s 
Gruß, m. anluto: aalatazione: pra Lat 5 Gürtelkraut, v. artemisia. 
-- mit Verneigung, inchino, ’ gOMINA | Gürtelring, m, )anello, fib- 


riverenza ; auf den -- dan: A UR colore. Gürtelſchnalle, K bia di cin- 
ken, rendere il saluto der e n. den gom- de 


Grumen, v. a. grugnire, 


engliſche --, salutazione an- Gundelride, £ devat Gurten, v. a. cignere, cingere 
gelica , Jemandem feinen --| UNICO, 7 edera ter- ein Pferd --, cinghiare ıl ca- 
melden laſſen, mandare a sa- | ndermiann, m. restre. vallo. — jo. 


È . DR: 
Jutare, a riverire 4 einen -- Günſel, m. bugola. : Gürtler, m. cintolajo, cintura- 
von Jemandem uderdringen. Gunſt, £ favore, grazia, aſſe- Gurtriemen, m. sopraccinghia. 
portare i saluti di alcuno. zione | it. prolezione, ap- Gurtwert, a. fascia d'un edifi- 

Grüßen, v. a. salutare, riveri-| poggio: die letzte , il su-| zio, 
res Einen durch Abnebmenj premo favore ; in - - ſteden, Guß, m. der Metalle, getto ; Gio 
des Hutes , far ad uno dif kommen, essere, o entrar in gur aus einem --, figura d 


cappello, di berretta. favore, in grazia; nuch Sa 
Grüßung, * saluto, saluta-| urtheilen, giudicar con par- „ 
zione, zialità; mit --, con per- (Ausguß in den Küchen), 


S DIRO 5 grumo: 3 sogquaio. 
0 { it. tritello: fig. der ---|Gunfibexeigung, Y dimostra- erro 
im Kopfe bat, uomo di buon zione di nie; favore, o cune 1 ‘uso; 


senno, di gindizio. segno d’affetto. ; 
une, m. balordo, zuoca Günſtig, age. 5 pro- 8 * 
vuota, zuccone. izio, secondo, prospero: cquaj 
Grypdit, m. Eriffite, i inem — fenn, voler bene ad ren È jo, gronda 
Guardian, m. guardiano. alcuno, favorirlo ; das Glüd Gußwachs, u. cera artefatta da 


Guardianat, =. guardianato. ift ibm--, la fortuna gli ar- far dei getti, 

Gucken, v. n. ammiccare, shir-| ride. — av. favorevol- Gußwerk, =. lavoro di getto, 
ciare; verliebt berum --, 00-| mente &c. Gut, n. ‘bene; das hédfte - — 
chieggiare, far d’occhiolino. Gunftling, m. favorito. il ’somino bene ; das kommi 

@udfiniter, n. finestruccolo ; Gurgel, £ canna della gola:| uns zu -e, ciò torna a no- 
finestruzza. gorgia, gola; Einem die --| stro profitto: etwas zu e 

Gudgud, v. Kuckuck. abſchneiden, scannare uno] halten, prender alcuna cosa 

Guinee, & guinea (moneta in-| ſtark durch die -- fingen, gor - in buona parte; per Waare, 


glese). gheggiare. meroanzia. 
Gulden, m. fiorino, Gurgelader, £ la vena jugu- Gut, agg. (von dem, was gut, 
Gülden, agg. più usit. golden, v. lare. î nützlich, wünſchbar, vollkom⸗ 
Güldengünſel, m. bugdlaterbs). Gurgeln (ſich), v. r. gargarizza- menift), buono fi) etwas zu 
Süldenkiee, m. euforbio. re, gaArgarizzarsi. — n. gar-| gute thun, appagarsi di qual. 
Süldiſch, agg. T. pregno d'oro.| gansıno. che cosa, accordarsi una 


Gültbar, agg. megl. zins bar, v. Gurgelwaſſer, =. gargarisıno. ! soddisfazione; fi) etwas 


Gut 


Sito; gut zu Fuße fenn, aver 


nificare ; etwas gut bebalten, 
restar creditore di alcuna 
cosa für etwas gut ſeyn, es- 
sere mallevadore; zur guten 
Stunde kom 
proposito, in buon punto 


kommen, venire à Gütchen, n. 


Gut 
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ut mit ihm, ha seco lui un Gutthat re., v. Bohlthat re. 


uon fine ; it. gli vuol bene | Qutwidig, 


fo ıhut es fein gut, così non 
vai er thut kein gut, è disso- 
luto, non farà mai bene; 
nicht gut thun (von Pflanzen), 
non attecchire, non alligna- 
rey ſich gut, tapfer halten, 
condursi da bravo, da 
loroso. 


Gutbefinden, n. v. Gutachten; 


it. das- der Waaren, il ritro- 
vare in buono stato le ıner- 
canzie. 


la tenuta. 


aus einem guten Haufe, di Gutdünken, n. parere, avviso, 


buon casato; wieder gut fenn, 
essere rappacificato, ricon- 
ciliato ; Einem gut fenn, vo- 
ler bene a uno; bei guter 
Seit, zeitig, a buon’ ora, di 
buon’ ora, per tempo. 


Gut, avv. wohl, hene; gut re 
den, parlar bene; gut denken, 

ensar giusto ; er berfährt, er 

andelt - -, opera saviamen- 
te; recht gut, beſonders gut, 
ottimamente, benissimo; es 
ift gut, va bene, sta bene ; er 
macht es gut, fa le sue cose a 
dovere 3 er weiß mit ihm 


suo verso; et ſteht gut, è be- 
ne stante: es ift dort gut zu 
leden, colà 


fenn, esser garante; bei Ei. 
nem gut ſtehen, esser in buo- 


na con qualcheduno ; es iſt Guthèrzigkeit, £ bonarietà, a- 


ſchon qui, basta così; für 
Dießmal maa es gut fenn, per 


Güte, £ bontà, buon cuore; 


Güterbeſchauer, m. visitatore 


Güterbeſtäter, m. spedizioniere. 
umzugehen, sa prenderlo pel Gutheißen, v. a. approvare, 
conſermare. 


si vive a buon Gutheifend, part. approvativo. 
mercato ; fo gut als möglich, Gutheit, £ più usit. Gi 
alla meglio; für etwas gut Gutherzig, agg. di buon cuore; 


senno; meinem -- nach, a 
mio parere, 


it. benignità, la benevolen- 
za, d'indulgenza 1 den Weg 
der -- verfuchen, der - pfle 
gen, cercare una via diac- 
cordarsi all’ amichevole; 
haben Sie die und ꝛc., ab- 
bia la bontà, la gentilezza, 
e & in der , avv, all’ a- 
michevole, colle buone. 


delle mercanzie, 


= N, 8 
vazione, ratificazione. 


ro 


üte, v. 


it. sincero, leale; it. auv. 
bonariamente. 
morevolezza; bontà di 
cuore. 


questa volta ve la passo ; | Gütig, agg. buono, benigno; 


gut genug davon kommen, u- 
scirne a buon mercato ; gut 
heißen, approvare; laflen wir 
es gut fenn, lasciamoandare, 
non ci pensiamo; Einen wies 
der gut machen, pacificare, 
raddolcire alcuno; gut für 
fi) auslegen, interpretar le 


cose a suo vantaggios bei Gutsberr, m. 


razioso, dolce; clemente, 
enevolo ; it. benefico, — 


avv. DEDE paziente »s corte-|. 
. 


semente 


Se v. Güte. 
Gütl 


‚agg. amichevole ; it. 
avv. amichevolinente; fih 
-- tfun, darsi bel tempo, 


ihm ißt man gut, da lui sifa| prietario d’una tenuta, si- 


buona tavola; er meinet es 


gnore 


«KE: (freiwillig) vo- 
lontario; libero; sponta- 
neo; per nachgiebig, gefänig, 
facile, arrendevole, com- 
piacevole, condiscendente. 
— avv. di buona voglia, di 
buon animo; volontieri, 
spontaneamente. 


Gutwitigkeit, F buona volon- 


tà, buona voglia, buon a- 
nimo. 


Gyps ꝛc., v. Gips ꝛc. 


H. 


poderetto, piccio-| Ha! interf, ah! oh! ahi! 
Haar, . il capello, il pelo: 


die -e am Kopfe, il crine, la 
chioma, la capellatura; i 
capegli; - -e der Pferde, ori- 
ni; e des Löwen, giuba 
das feine ——, lanuggine j -- 
(die Art von Haar), pelo: 
ſchwarz von - -, di pelo nero; 
it. (vom Haupthaar) di cape- 
gli neri; das an den Wur. 
zeln, barbe, filamenti; das 
des Mannes um den Kopf, 
zazzera; falſches --, cape- 
gli posticci; graue --e des 
kommen, incanutire ; graues 
--, Capegli bianchi; der 
graues - bat, uom canuto ; 
fg. ſich in den - -en liegen, vi- 
vere come cani e gatti; ein. 
ander in die --e gerathen, ac- 
ciuffarsi, accapigliarsis die 
--t zu Perse ſtehen, arrizzar- 
si i capelli perorrore ; fi 
fein -- krümmen faffen, non 
soffrire il menomo torto 1 
nicht ein - breit weichen, non 
cedere un pelo; - -e auf den 
Zähnen haben, avere l'osso 
nel bellico; essere un va- 
lentuomo; das Tuch aus den 
= en taufen, arricciare il 
panno. = AVV, aufs 8 a 
pelo, a capello ; appunto ; 
es ift auf ein — fo eingetroffen, 
il tutto arrivò così a punti- 
no: wider das --, a con- 


trappelo. j 
padrone, pro- Banrafterniees, . biss o. 
Saarauffat, m, zazzera , ca- 
peliera. 
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Ha b 


Daf 


Saarausfallen, =. pelatina, 5 Daar{&2re, £ forbici da cape-] vere, acquistare ; enen Ren. 
1 


pezia. gi. Sli. 2 
aarband, n. nastro da cape-|Haarfchlädhtig, v. 


m, borsa (de’ ca- 


Been 
81) 
sun ubbriaco, cotto. 


egli. 
Haarbärfle, f scopetta da ca- Haarſchnur, E cordicella di 


pegli. ì 3 e erine. 
aarbufch,m. ciocca di capegli. Haarſchur, & tonsura. 


aardecke, E coperta di crini. 
gareiſen, n. ferro da arricciar 
i capegli, calamistro. 
Haaren, v.a. (dei den Gerbern) 
spelare le cuoja. — v. . 
spelarsi, perdere il pelo. 


Er. Haarſtrang, m. 


aarſchleife, £ I 4 di 
ca 


aarſeil, =. setone. 

carfied, n. staccio, setaccio. 
aarfilber, v. argento capilla- 
re di miniera, 

7 peucedano, 
nocchio porcino (erba). 


fi- 


Haarfarbe, £ color onstagno, ꝓaartuch, n. buratto, panno 


castagnino; it. colore da 
tingere i capelli. : 
aarfardig, agg. castagnino. 
aarfeder, £ peluria. __ 
ce A treccia di cape- 


gli. i 
darförmig, agg. capillare. 
aarhimd, u. eilicio, cilizio. 
aaricht, agg. somigliante al 
pelo 3 capillare. 


Haarwulſt, £ carello 


fatto crini. 


Haarwuchs, . crescimento de’ 


peli, de’ capegli. 

wu cercine 
di crine pe’ fanciulli, onde 
garantire il loro capo dalle 
cadute, 

aarwurm, m. tignuola, 
aarzängelchen, n. mollette da 
strappare i peli. 


aarig, agr. peloso s - mer. Haarzopf, m. treccia di capelli. 


den, ınettere peli, inpelar 
Haarlamm, m. pettine, _ 
Haarklauber, m. spilluzzica- 
peli; it. fig. Grillenfänger, 
sofistico; cavilloso. 
Haarklein, avv. minutamente, 
per lo minuto ; etwus - — er · 
zählen, raccontare alcuna 
cosa minutamente, per la 
_ minuta, 
Haarkraut, u. capelvenere, 
Haarlocke, £ riccio, anello 


capeglı. 
aarlos, agg. spelato, calvo, 
aarloſigkelt, Fi calvizie. 
aarmantel, m. mantellina. 
aarmilbe, £ tignola che rode 


1 pell, 

aarnadel, £ spillone,forcella. 
aarnè&, n. reticella, rezza, 
intrecciato]o. 

Haarpinſel, m. pennello fatto 
di peli. LAI 
aarpuder,m. polvere di cipri. 
aarputz, m. acconciatura, or- 
namento de’ capegli. 

Haarröhre, E tubo capillare. 

Haarſalbe, £ unguento per i 
capegli. 

Haarſcharf, agg. taglientissimo, 
che taglia un pelo. — avv. 

Le vivamente, con vivaci- 


e. Habe, V l'avere; la facoltà, 


quanto si possiede. 

Haben, v. a. avere ; it. posse- 
dere, tenere ; lieb , voler 
bene; aver a caro; lieber 
--, preferire; Nutzen, Vors 
theil von etwas —, ritrar pro- 
fitto, vautaggio da ꝗ. c-; er 
will wieder - -, richiede, 
vuol di ritorno; fig. er bat 
nichts von feinen: Bruder, non 

- pe niente a suo fra- 
tello 3 feinen Platz —— tene - 
re, occupare il suo luogo; 
in der Koſt , tenere a lo- 
canda, a dozzina; 
Hand - -, avere in pronto; 
es iſt nicht zu , non si può 
trovare, avere; es iſt überall 
zu --, se ne trova danper- 
tutto ; Jemanden zum Freun⸗ 
de, zum 
mico, il nemico d' alcuno 
da — wir's 1 ve l'ho pur det- 
to! ora stiam ire 
habt mein Wort, vi do 
la : das hat etwas zu bedeu · 
ten, ciò 
9. ©; € 
c'è fretta ; part. gehabt. 

Sadh. c., v. Hafer 26, 


chlächtig. re 
capeglı. Habl 
einen - haben, Haarſchmuck, m. ornamento de’ 


- |Habfüchtig, 


freschi! ihr) Haderer, m. più usit, 


ſchen - - werden, acchiappa- 
raggiungere alcuno, 

cht, m. astore, nibbio | t. 
ezie di fungo mangiabile. 


Habichtsfang, m. caccia degli 


astori. 


abichtsnaſe, £ naso aquilino. 
abſeligkeit, £ averi, sostanze. 


2 n. jeracio. 


gia davere.e 
17 avido, cupido 


di avere, di acquistare. 


Hachel, „ la resta delle spiche. 
Hachelkraut, . ononide spi- 


nosa, 
Hadbeil, n. accetta, coltello, 


rinciante. 


t 
Hackblock, m. tronco da fende- 


re alcuna cosa, 


Hackbort, m. (T. di mar.) pop- 


pa della nave. 


Hadbrèt, n. (zum Fleiſch) toglie- 
r 


e: --(Mufitinitrument), sal- 

tero, monocurdo, 
Pidben, n. zappetta, zapet- 

Ina, , 

ade, X zappa, marra; -- 

am Zuße, calcagno, tallone. 


acken, v. a. Holz, spaccare 
ee ae, as Erde 
reich --, zappare; mit dem 
Schnabel - -, beccare, dar di 
becco; ſich - (von der Milch), 
aggrumarsi, rappigliarsi : 
Speiſe von gehacktem Seife, 
amınorsellato. 


acktlotz, v. Hadblod. 


bei der Hackmeſſer, =. coltellaccio da 


cucina, o da beccajo. . 
Hackſch, m. verro ; fig. porco- 
ne ; sboccato. i Ck 
ädfel,m. pagliasminuzzata. 
äckſelbank, Pi gramola. 


inde , esser l’a-| Hader, m. cencio, strofinaccio, 


straccio ; per Sant, contesa, 


altercazione. 
Zänker, 
v. 1 die Haderer, Ie zanne del 
cignale. 


resagisce, vuol dir| Haderlumpen, pd cenci da far- 
bat feine Eile, non „ 
Haderlumpenmann, m. cencia- | 


juolo. 


bbaft, auv. etwas - werden, Hadern, v. Zürnen, Zanfen, 
pervenire a trovare, ad a- Hafen, m, porto | fig. luogo di 


abſucht, Y avidità, cupidi- | 


- ——— 
r 


Hag 


sicurezza; per Topf, pignat- H 


ta, pentola. 4 

afenanker, m. ancora di terra, 

n n, ancoraggio. 
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0. 
nlatèrne, 

afenleuchte, /. 
porto. 

Hafenmeiſter, m. sovranten- 

dente al porto. 

Hafenthurm, m, faro, torre d' 
un porto. 


afer, m. vena, avena; (als 
ui für die Pferde) biada. 


torre d’un 


Haferacker, m. campo semina-|Hägen, v. 


to a vena. 


Haferernte, £ raccolta dell’| 


avena 


„A (T. di navig.) avaria. 
ergries, m. tritello, oruschel- 
lo di vena mondata. 
afergeüte, N avena mondata. 
afermehl, n. farina ) 
aferſchleim, m. decotto di ve- 
na mondata. 


Haferfpreu, f lolla, loppa del- 


vena, 
oppel, £ stoppia della 
pl ta MBindgebt über 


die n, cominciano i venti| Hagerkeit, 


freddi dell’ inverno. 


Haferſtroh, n. paglia della] Hage 


vena, 
afertrank, Ve Haferſchleim. 
ferwurzel, Y scorzonera, 
sassefrica. . 

Hafner, m. pentolajo, 

Haft, 4 (Verhaftung) cattura, 
arresto; it. divieto. 

Daft, m. ganghero, gangheret- 
to 3 per Spange, ferinaglio. 

Häftel, m. uncinello; die Schlin· 
ge zum --, femmina d'un 
uncinello. 

Haften, v. 8. tenere, star ap- 
piccato , attaccato : für Ci. 


nen , entrar evadore, 
far 5 
N. 
9. nig, m. CAparra, 
„ v. Zaun. 


gapfel, m. mela salvatica; 
Fabtbutte & carpino, carpine. 


agebutte, £ rosa canina.; it. Hahnrei, m. becco cornuto ; 
coecola 


(suo frutto). 
Hagedorn, m, herberi,berbero, 
crespino, 


ttte, £ catena d'un por- Basel und Wetter! corpo di 


le corna; far becco ; far le 


Hab 


agele, K ischi hio. 2 
gel, m. grandine, gragnuo- 
la; daß dich der Hagel: che ti 
venga una saetta in petto! 


acco! 


fanale sulla |agelforn, u. gragnuola, gra- 


nello di gragnuola. 
ageln, v.r. imp. grandinare. 
agelſchlag, m. danno cagio- 
nato dalla grandine. 
agelfiurm, m.] temporale 
agelwetter, n. } con grandine. 
agelmolte, £ nuvolo che mi- 
naccia grandine, _ 

n. per einhägen, v. a. 
siepare ; einen Wald - -, sie- 
pare, rinchiudere; ( per hes 
gen, v.). 


sinunto, affilato; — es Geſicht, 
viso scarno, dimagrato. 


da erbrei,m.farinata d'avena. | Hager, agg. scarno, magro, 


Häger, m. renajo (in mezzo 


ad un fiume). 


di vena. |Hägereis, n. arbuscelli di con- 


serva. 


Hägereiter, m. guardaboschi, | Hakenba 
è Hakenförmig, age. fatto a un- 


cino. 
Pakenlache piccone. 


boscajuolo. . 2 
ägezeit, en o in cui 
ägung, Y } proibito di cac- 
ciare. . 

f. estenuazione, 
magrezza. 


attempato, che s’è astenuto 
dal prender moglie. 

äber, v. Aelſter. 

ahn, m. gallo; alter, großer 
--, gallastrone ; der - - am 
Schleßgewehr, il cane dello 
schioppo ı - - am gaffe, spi- 
na, cannella della botte - 
am Springbrunnen, chiave 
della fontana. 


Hahnbalken, m. T. trave mae- 


stra, che sostiene il comi- 


0 

nenfuf, m. ranuncolo. 
nengefecht, =. combatti 
mento de’ galli 


3 Os 

; Fab n. galletto. 
ab 
a 


pabnengeirel, 1. canto del 
8 


(gallo. 


Hahnenkamm, m. cresta del 
Hahnenfporn,m. sperone,spro- 


ne del gallo. 
becco ; zum machen, far 


a torte, 


Hahnreiſcha 


013, m. uomo celibe già 


Ha 
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ft, SF la contea di 
ee ia. 
„ Haifiſch, m. pesce cane. 
nd m. bosco dl grandi, alti 
alberi. 


Häkchen, ». uncinello,uncinet- 


to; — anGewächſen, viticcio. 


it. fig. ein bäkeliges Geſchäft, 

are spinoso, delicato ; it. 
scabroso ;, ein - -er Menſch, 
uom „ disgustevole. 


1345 häklig, agg. uncinato ; 


Haken, m. uncino, rampino, 
‚arpione, raffio : zur Mas 


e, appiccagnolo della bi- 
ancia 3 lange Stange mit cio 
nem - , rampicone ; - zum 
Entern, ferro di brulotto; - - 
im Schloſſe, boncinello ; per 
Dietrich, grimaldello; -- 
(Spiszähne gewiſſer Thiere), 
scaglioni. 


Haken, v. a. v. Anhaken; it. a- 


rare con una spezie di ara- 
tolo senza ruote ; fig. da bas 


Let es sta il punto. 
vi atei Bento: 


akenlachs, m. sermone, salo- 
mone maschio. 


akenſchlüſſel, m. grunaldello. 

akig, agg. uncinato, adunco, 

alb, ag ab 
[2 


821 m. T. sping arda, 


agg. mezzo der halbe 
Mond, la mezza luna &c.; 
die balben Koſten, la metà 
delle spese; halber Kegel . 
ſchnitt, semiparabola; mit 
halber Stimme, sominessa- 
mente; etwas nur halb haben, 


non aver una cosa, che per 


metà; halber Vers, emisti- 
chio ; eine halde Note, semi- 
croma; ein halder Ton, dies: 
ein halber Wind, vento d’or- 
za; mit halbem Wind fahren, 
andare a or za. — avv. mez- 
20, permetà, a metà, a mez- 
zo, In parte ;. die Aush, die 
Zhür hald ſchließen, er öffe 


9 
nen, socchiudere gli occhi, 


l’uscio 3 soffermare ; halb fo 
viel, altrettanto; halb und 
halb, a ınetä eguale; &. fig. 
così così, passabilment , 


mediocremente; halb hören, 


verſtehen, intendere un po- 
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co: bald pferd, hald Menſch, Halbmutter, £ matrigna. erba 3 Halme ziehen, tirar le 
centauro. 3 altoffen, egg. soochjuso, buscheite, 
ldärmel, m. mezza manica. Halbpart, Ffm. mezza par- Hälmchen, . fuscellino (di 
ld aufgerollt, part. semisvol-| te; -- machen, fare a ınetä, | paglia, di erba). 
to. ü [bagno. Halbpfeiler, m. conforto. Halmig, agg. greto, drelhalmig, 
albbad, ». semicupio, mezzo Halbtoh, agg. semiorudo, che ha due, tre fusti, 
albberauſcht, agg. haldbetrun - Halbrund, agg. semirotondo. Halmknoten, m. nodo del 
ken, mezzo cotto, avvinaz-Halbſchatten, m. mezza tinta, del grano, della paglia. 
zato. . ınezz’ oscuro. Halmpfeife, Y zampognetta di 
Dulbbier, =. piccola, tenue|Halbicyeibe, F ınezzo disco. cannelli, di paglia. 
birra. [sto.| Halbſcheid, X la età. — Hals, m. collo ; — - an der Lau» 
Halddild, =. erma, mezzobu- Halbſchock, a. una trentina. , | te, manico d’unliuto ; - ei. 
Haldbruder, m. fratellastro; Halbſchweſter, £ sorella uteri-| nes Kleides, il collarino d'un 


foce dell’ us) - vom Vater, na, consanguinea, sorella| vestito, d'un mantello; il 
atello consanguineo it. del primo, o del secondo] coliare d' una camiscias ei. 
von der Mutter, fratello nte-| letto, nen böfen -- haben, aver ma- 


rino. a 2“ dimezzaseta.| lealcollo; it. aver male al- 
54 N. uterino. tofliefel, m. stivaletto, cal- la gola; den Thieren den 


alden, ehe sono sempre| zare; -- (im Trauerſpiele), abſchneiden, scannare; it. den 
alder, prep, | poste dietro. la ooturno. Hiibnern u. dergl., tirare il 
voce che accompagnano) dei: | Halbſtrümpfe, pi. calze a mez-| collo ai polli; aus vollem —e 
nethalden, deihalden, per tuo za gamba, calzetta. lachen, ridere sgangherata- 


riguardo, per amor di te, di Halbtodt, agg. mezzo morto ;] mente, smascellarsi dalle 
questa cosa; meinetbalbenj semivivo; - dahin fallen, risa; aus dem --e riechen 
mag er es thun, per ine lo] svenire, tramortire. utire il fiato s it. fg. a 


faccia pure &c. Haldton, m. mezzo tuono ] den -- ſitzen, esser in prigio- 
Halderhaden, gg. convesso ı) diesi. ERS ne per delitto capitale) ſich 
opera, lavoro di mezzo ri- „ m, emistichio. vom e ſchaffen, torsi d’ad- 
lie vo. albweg, avv. fam. ſo --, così] dosso, o dinanzi alcuno, 
pae N. mezzanina, così: mediocremenie ; it. fam. in den - hinein lügen, 
aldgalcere, I galeotta. wenn er nur -— fleißig wäre, mentir per la gola. — avv. 
aldgelehrt, arg. semidotto. per poco che fosse diligente; uber -- und Kopf, a rompi- 
logerade, agg. semiretto. itebalbwegs, a mezza strada. collo, a briglia sciolta. 
aldgeſchoß, u. soffitta, mez-|Halbwiibfig, agg. di mezza Halsader, I vena del collo. 
i età 3 di mezza tacca, alsband, n. der Frauen, colla- 


zanino. 2 
Haldgeſchwiſter, pl. fratelli e Haldzirkel, m, semicircolo 3 it.] na, monile; -- des Hundes 


2 


sorelle di due letti, - ‚förmige Figur, semisfe-| zc., collana, collare di cane 
albgott, m. semideo. roide. Li &c. 
albgriin, agg. (von Korn) ver- ee Halsdeln, n. clavicola. 
emezzo. alde 2 ang echo 
Haldhimd, =. mezza camiscia, endio } erta scesa | it col- e + cravalta, fazzo- 
camiscetta. e, collina ; it. im Bergbaue, 3 3 
3 =. cinquantina. | sterro Halsbräune, N angina, 


e nanzia I Der mit der IT 
albjabr, m. mezz anno, un Hälfte, I la metà; mit Jemand] tet ift. anginoso. squinatico, 


semestre. . . zur -- gehen, far a met con Hale 
Haldjäbrig, agg. di sei mesi,| alcuno. i eee 
semeslrale. Halfter, £ cavezza | onpestro. Halsdrüſe, £ glandula jugula- 
Ban A penisola. Halftern, v. a. incapestrare, Ei dd gavigne, gavine. 


tir per metà. la cavezza. _ I si 1 
Halbirung, £ dimezzamento. |a, m. suono, rimbombo. ee 


aldiren, v.a. dimezzare, par- Halfterriemen, m. coreggia del- aléelfen È u, berlina, gogna. 
Dalbfreuzer, Halbkreuz, m. (im Halle, Y portico - an Kir pr n, giudizio capi- 


Mattbeferorden), cavaliere chen, atrio. —. ö tale. 2 
donato. . {sferio.| Hallen, . =. risonare, rim- Halsgeſchmulſt, & enfiagione 
aldkugel, £ emisfero, emi-| bombare. i del collo. 

albkutiche, T sedia, calesse. 5 pl. salinaroli, Halsgeſchwür, u. ulcere; apo- 
alblaut, m. semivocale. aller, m, salinarolo. stema nella gola. 
albmenih, m. semiuomo. allunke, . Holunke. alsgicht, T angina artritica, 
albmeſſer, m. semidiametro, Salm, m. stelo j fusto della Halsgrube, & la cavità della 

nuca, i 


metal, =, semimetallo. ! spica; ein Grashalm, filo d 


- — — — 


ee 
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Halsbaar, =. crine, giuba del 
cavallo. 
als joch, n. giogo. 
alslappe, I cappuccio, cap- 
pucoione. 
alskètte, £ collana. 
Istragen, m. collare, colla- 
rino. 
Halstrantheit, & mal di gola, 
di collo. 
Halstraufe, £ collare allaSpa- 
gnuola ; collare increspato. 
tskraut, m. rusco. 
Ispulsadern, pi. arterie ca- 


rotidi. 
alsrecht, v. Halsgericht. 
als ſache, £ delitto capitale. 
alsſchmuck, m. gioiello, ool- 
lana, gioje. 
lsſchnur, £ vezzo, collana, 
alsftarre, £ male al collo. 
alsftarrig, agg. ostinato, ca- 
arbio, perlinace : wer 
en, ostinarsi, intestarsi. — 
avv. ostinatamente dcc. _ 
Halsſtorrigkeit, Y pertinacia, 
ostinazione, caponaggine. 
Halsſtrafe, & pena capitale, di 


Halsſſud, n, collo del b 
alsſtu N. C0 0 de ne 32 
vom Schöps, vom Kalb, collo 
di castrato, di vitello, 
als ſucht, v. Halsbräune. 
alstuch, u. fazzoletto da col- 
o. [collo 
alsweh, n. dolore, mal di 
alszange, K pinzette, mol- 
lette, A 
Halszäpfchen, =. ugola, epi- 
glottide. 
alszierde, v. Halsſchmuck. 
alt, m. Haltbarkeit, fermezza, 
« durevolezza i per Dauer: es 
wird keinen -- haben, non a- 
vrà durata; per Stütze: Peio 
nen- haben, non aver so- 
stegno, appoggio; per Hale 
tung. contegno, portamento 
del corpo. — iaterj. Halt! 
ferma! fermatevi! -- ma» 
chen, Jar alto, fermarsi. 
Haltbar, 7410 che può sostener 
un assedio, che può difen- 
dersi j it. durevole, di du- 


raia. 

Haltbarkeit, v. Halt. 

Halten, v. a. (mit der Hand, in 
der Hand) tenere, ritenere, 
aver in mano; sostenere ; 


del der Hand, beim Stiel - -, 


Hal 


tener per mano: pel manico; 
an die Naſe -, avvicinare al 


naso; -- (was fallen will), 
sostenere, reggere ; ſich cino 
ander , reggersi, sostener- 
si a vicenda ; in fi) -- tento 
halten), contenere, - (was 
läuft, ſich dewegt), fermare, 


prendere, arrestare ; feſt - 


abbrancare, tenere forte; 
ein Ding gegen das andere - -, 
paragonare N confrontare u- 
na cosa coll’ altra ; fig. Ei. 
nem die Stange —, tener ma- 
no ad alcuno; den Gottes- 
dienſt =, celebrar l’officio 
divinos Geſetze, Ordnung, 
Gebräuche - -, seguir la leg- 
ge; uniformarsi all’ ordine, 
alle usanze, agli usi; eine 
Mahlzeit, Tafel --, far tavo- 
la, dar un pranzo; Hodyeit 
--, celebrar nozze ; Gericht 
--, dar udienza in foro, am- 
ministrar giustizia ; die Fare 
be - -, conservar il colo- 
re ; Einem das Licht --, far 
lume ad uno; Treue und 
Glauben --, esser costante, 
fedele ; fein Verfpre@en - -, 
mantenere la sua parola; 
Haus , governar Ia casa; 
den Athem an ſich , ritenere 
il fiato ; Einem die Wage , 
far testa, far resistenza, 
opporsi ad alcuno; fid) beim» 
lid) , nascondersi, tener- 
sì nascosto; ſchadlos -, in- 
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der Stange --, star sodo 
esser costante; halten, d 
| = =, fermarsi, arrestarti; 
rechter Hand --, tenersi a 
dritta ; ih -- (vom Weine, 
von Früchten ꝛc.), conservar- 
sì a lungo it. (von einer Feo 
ſtung ꝛc. ), resistere ; ſich gut 
- -, fare 1 suoi doveri; part. 
gehalten. 
Hätte, m. tenitore, 

alter, v. Behälter. 


Haltung, £ il mantenimento } 
la custodia, il sostegno ; - - 
der Geſetze, des Wortes, osser- 
vanza delle leggi; die 

der Bücher, il tenere i libri 
-- einer Mauer, fermezza; 
5 (woran man ſich batto, = 
stegno, appoggio; - (in der 
Malerei), In giusta distribu- 
zione del chiaro e scuro; 
die - des Körpers, il porta- 
mento. 

Halunke, v. Holunke. 

Hamen, m. (T. de’ pescatori) 

uada, vangajuola; it. bi- 
IRNCIA, ata A 

Hämiſch, agg. malizioso, mali- 
gno i Jemanden -- anfeben, 
riguardare alcuno con 00- 
chio brusco. 

Hammel, n. castrato montone. 

Hammelbraten, m. arrosto di 
castrato. 


Hammelfeiſch, » carne di 
castrato. 


dennizzare, rifare il danno;|Hammelteule, & casciotto di 


hoch --, lieb und werib --, 


castrato. 


in Ehren , far gran conto | Hammellamm, =. agnello ca- 


d’una persone s stimarla, 
a 


5 10 
aggradire, Approvare ı 

für glüdlich, Id: rn 

tarsi felice; tenersi per bel- 
lo 1 dafür - = tenere, stima- 
re, esser d'opinione; die 
Mufterung , lar la rivista 
delle truppe; ſich an des Nich · 


strato. 


molto genehm , Hammeln, v. a. onstrar gli 


agnelli, _ 


ön --, ripu- Hammer, m. martello; - - der 


Maurer, martellina; -- in 
Papiermühlen. nazzo; Schlag 
mit dem --, muriellata - - 
an dem wilden Schweine, T. 
coscia del cignale. 


ters Ausiprum si attenersi|Sammerayt, v. Hammerbei 


alla decisione del giudice ; 
an ſich zu -- wiſſen, saper 
moderarsi, contenersi ı das 
Wetter hält nicht, non è tein- 
po stabile; der Zeind wird 
nicht Stand - -, il nemico 
non farà lunga resistenza ; 
die Rebhühner - - nicht, T. le 
starne non si fennano; 


ammerbar, agg. malleabile. 
anımerdeil,n. T. malabestia, 

Hämmerchen, n. martelletta, 
martellino, 
ammerſiſch, m. pesce martel- 
lo, balista. 

Hammerherr, m. il padrone d 
una fucina, ove si lavora 
il ferro. 
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Pammehätie f fucina da 
battere i ferro, 
Hammermeiſter, m. capomastro 
di. fucina. - . 
Hämmern, v. 4. martellare. 


Hammerſchlag, m. martellata ; 
tt. scagli di ferro, rosticci. 
Pammerſchmled. m. fabbro che 
lavora nelle fucine del ſerro. 
Hammerſtiel, m. manico di 
martello. È 
Hammerwerk, n. la fucina del 
.. ferro, o d'altro metallo, 
Hamſter, m. criceto fig. wie 
ein - — freffen, mangiar a cre- 
pacorpo. | 
Hand, £ mano: fig. eine fdyene 
--, una bella scrittura ; der 
mit der linken — alles thut, 
mancino; die flache --, la 
palma della mano; die hohle 
--, il concavo.della mano; 
gebaute --, il pugno; die 
verkehrte --, la schiena, il 
rovescio della mano; in die 
Hände klopfen, klatſchen, bat- 
ter le mani; bei 
-- ſeyn, esser a portata, a 
‘ sua disposizione, a inano; 
die Hände über den Kopf zu⸗ 
fammenfchlagen , battersi 1 
anca (per disperazione); Ei. 
nem etwas auf die -- geben, 
dar la caparra ; hinter der - 


tro, sotto inano; aus freier 
— etwas verkaufen, vendere 
senza unpegno 3 Mittel und 
Wege af die — geben, som- 
ministrare nezzi : ſich auf 


feine eigene ſetzen, mante-| 


nersi da se; -- an etwas les 
gen, intraprendere un lavo- 
ro ; die- von Jemandem ab» 
sieben, cessar di soccorrere; 
abbandonare alcuno; die 
— über etwas halten, custo- 
dire, proteggere ; die - auf 
Den Mund legen, taceré per 
rispetto; Jemandem zur 
IRA ; Servire 3 assistere ; 

te Hände bieten, hülfreiche - 
bieten, reichen, leiſten, an die 
- geben, darla mano; ten- 
der la mano, porger ajuto, 
soccorso : assistere; Einem 


it. somininistrare; fg. in 
Jemandes - ſeyn, ſtehen, es- 


Handarbeiter, m. operajo, la- 
Handdallen, m. palma della 
Handbcden, n. catine 


Dandbeil, n. ascia, accetta. 
Handbidel, £ bibbia portatile. 
Handbu com endio. 
Handbüch te al abi 
Händedruck, m. 
Händedrücken, . 
Handeiſen, pl. manette. 
ſeyn (im Spiele), esser die- Händeklatſchen, n. 


Handel, m. 


Han 


sere in facoltà, in balla d’al- 
. cuno; die Hände in den 
Schooß legen, starsene colle 
mani a cintola; ein Geſchenl 
von hoher -, regalo d'un 
personaggio di alto rango; 
mit gefalteten Händen, a ma- 
ni giuute ; mit eigener --, di 


roprio pugno ; Aus einer- 


n die andere, di mano in ma- 
no; vor der , per ora, per 
adesso ; it. anticipatamen- 
te, 1u prima. 

Handamboß, m. tasso, o tas- 
setto a nano. 

Handarbeit, £ lavoro, opera 
ınanuale, fatto a mano. 


voratore, 
inano, la polpa del Pollice, 


a (per 
lavarsi le mani). 


za d’una mano 


É carabina, : 

} lo stringer, 
il toccare la 

mano. 


di mani; applauso; it. fi- 
schiata, i 
Han dinng) com- 
mercio, traffi co, ınervatura ; 
per Geſchäft, negozio, affare; 
- treiben, trafficare, nego- 
zläre 3 - — zur See, ommer- 
cio marittimo ı ein verbotener 
--, il contrabb 
Vertrag, Uebereinkunft: einen 
— mit Jemand ſchließen, on- 
chiuder, formare il contrat- 
to con alcuno ; in einem -- 
begriffen fenn, esser in con- 
tratto, in trattato ; mas zum 
—- gehört, mercantile ı einen 
—- ſchlichten, beilegen, termi- 
nare, comporre un affare; 
it. esser il meditatore i Hän» 
del mit Jemandem bekommen, 
accattar brighe, aver lite 
con alcuno; Händel anfane 
gen, ftiften, suscitare, far na- 
scere brighe, liti; seminar 
zizzania 3 Der gern Händel 


È 


Han 


‚anfängt. un accattabrizhe, 
in rogli 


one. 5 


Handeln, v, v. (von etwas) trat 
tare di checchessia; — - (et. 


was thun), azire, commette- 
re un'. azione buona, o cat» 


tiva: dem Geſetze gemäß --, 


conformarsi alla legge ; mis 
der feine Ehre , mancar al 
proprio unore; -- (mit Waas 
ten), negoziare, .trafficare; 
far commercio; um eine 
Waare - -, contrattare; con- 


‘venire del prezzo; der mit 


ſich - -läßt, uomo trattabile 
ſehr genau --, stiracchiar il 


prezzo über Staatsgeſchäfte 
f = trattare, negoziare di 
a 


ri di stato. 


Handelsbrauch, m. usanza, uso 


mercantile. 


Handelsbuch, n. libro di conto, 


delle ragioni. 


Handelſchaft, £ la mercatura, 


il commercio, 0 


Handels diener, m. giovine di 
- mercante, “sr 
Handels frau, £ mercantessa, 


Handelsgenoß, m. associato; 
so i EN 


banoo. 


. 


Handelsgericht, n. magistrato, 

tribunale i 
Handelsgeſellſchaft, T -compa- . 
: gnia, società 
battimento Handelsgewölbe, 


e’ mercanti. 


commercio, 
mn. fondaco, 


bottega, magazzino di mer- 
‘ canzie. Bere 
Handelshaus, n. negozio, casa 


commercio, 


Handelshèrr, m. padrone di 
negozio, principale. 
Handelsleute, pl. mercanti, ne- 
gozianti, traffi i 
ando : per Handelsmann, m. negoziante, 
mercante, trafficante. 
Handels 


5 


canti. 


plag, m. piazza mer- 


cantile. . «[oantile, 
andelsrecht, n, diritto mer- 
andelsſchiff, =. bastimento 
mercantile. 

Handelsfladt, £ città mercan- 
tile, piazza commerciante. 
Handelszeichen, mn. segno di 
meroante. 
andfaß, n. a 
andfeſſeln, pl. manette,ceppi. 
andfeſt, agg. gagliardo ; ro- 
busto; (in der 
einen Uebeltyäter -- machen, 
carcerare un de 


5 
Handbecken, me- 
erichtsſprache) 


ente 3 
cinen 


Han 


einen Kauf. -- machen, con- 
chiudere un contratto toc- 
cando la mano. —— 
Handfrohne, A Handdienſt, o-| vale. — a. i 
pera manuale; it. lavoro] manovale. 
a prestarsi per obbligo di Handlanger, m. snanovale. 
servitù, Handlider, n. guardamano, 
Handgefecht, u. duello, certa- mandpola. : 
me singolare, zufla mane - Handlehen, a. allodio. . 
Sca. Handleiter, m. bracciere; il 
Handgeld, n. la caparra; it. conduttore: fig. precettore. 
(bei den Krämern) - löfen,| — £ scala portatile, a mano. 
fare, prendere la prima Handleitung, Y guida, inse- 
mancia. gnamento, disciplina. 


Han 


andkrauſe, £ manichetto. 

andfuf, m. bacianano. 

andlangen, v. n. essere ınano- 
il lavoro del 
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den — geben, impegnar la sua 
fede col tocco della mano; 
it. (von Matroſen) dar la pal- 
mata. 

Handſchreiben, n. (eines Fürs 
ſten) lettera di propria ma- 
no, di proprio pugno, 

Handſchrift, 7 manoscritto; 
per Verſchreibung, scrittura, 
scritto ; obbligo di un debi- 
tore in iscritto ı eigene - des 
Schuldners, chirografo 3 der 
eine bloße -- hat (in Concurg» 
fällen), chirografario. 


Handgelenk, n. la giuntura| Händler, m. trafficante, nego- Handſchriftlich, agg. manoscrit- 


della mano. 8 ziante, ınerciajuolo. _ 
Handgelödniß, . impalma- Handleuchter, m. candeliere a 
mento. Inanıco, 


Handgemein, avv. -- werden, Handlericon, u. lessico, dizio- 
venir alle mani, o alle pre-| nario portatile. 
se ; azzuffarsi; - -fenn, es- 
sere alle mani, alle prese. 
Handgemenge, u. mischia, zuf- 
fa; it. (im Kriege): ing - 
fommen, entrarin mischia, 
Handgeſchmeide, n. smaniglie 4 
braccialetti d’oro, di perle. 
Handgewehr, ». arına da fuoco. 
Handgicht, £ chiragra, artriti- 
de METTE sIpapit 
andgre ‚agg. palpapiie, 
2 chiaro, dene etwas 


maneggiabile, manesco; ii. 
trattabile, agevole. 
andlohn, m. livello, 
andlung, Y azione, atto, o- 
erazione ; die Hauptbande 
ung eines Schauspiels, La- 
zion principale, il soggetto; 
in dieſem Schauſpiel iſt viel --, 
in questo dramina c’ è molt' 
azione 3 — (in den bildenden 
Künſten), espressione ; per 


ui Pas fer {corone ii cio &. ı die -— lernen, im- 
sf 5 7 i glia errichten, stabilire, metter 
ndgriff, m. (Heft, Griff) ma- zu un negozio, | 5 
1855 ndo i Valdera Handlungsdiener, m. giovine di 


facilità, maneggio. mercante, di banco, di bot- 


ca 
Hand dade, £ manico, mano- . tER®- 
Re nz am Dreſchfegel, Handlungezweig, m. ramo, ca- 
ınanfanile. po di commercio, . 
Handhaben, v. a. maneggiare ;| Handmüble, 7 molino, moli- 
fig. esercitare, amministra- nello a nano. 
re ; Jemandes Rechte =, di- Handpferd, n. cavallo attacca- 
fendere, patrocinare le ra- t0_ a destra sotto la mano 
gioni di alcuno. del cocchiere 3 destriere di 
r, m. amministrato-| _T1SerVva. 
Date, strato-| Handquehle, v. Handtuch. 
Handhabung, Y amministra- Handreichung, £ il dar la ma- 
zione, maneggio, governo. | no; if. ajuto, assistenza ; |’ 
Handkauf, m. compra a occhio| ajutar a portare. 
(senza misurare); vendita Handrohr, n. schioppo, cara- 
a minuto; la prımamancia| bina. 
del giorno. androlle, £ mangano a mano. 
Handkorb, m. canestro; cesta a Handtuthe, & (am Drefbfiegel) 
manico 1 Handkörbchen, pa- manfanile, 
nierino, cestino a manico ;| Handfige, I sega a mano. 
= guardia, elsa (della spa- Hundſchellen, pl. manette. 


). 


II. Parte. 


to; it. scritto di proprio pu- 

gno. — avv. in?iscritto, con 

privata scrittura. 

andſchuh, m. guanto. 
Handſchuhmacher, m. gnantajo, 


Handlich, agg. maneggevole, Handſieb, n. crivello, staccio 


a nano. 5 
Handſpieß, m. spiedo da girar- 
si a ınano. 
andfpriße, £ tromba a mano. 
andthleren, v. a. fam. maneg- 
giare, trattare 1 it. v. n, per 
Handarbeit verrichten, eserci- 
tare un mestiere, lavorare, 
Handthierung, f Ja professio- 
ne, il mestiere ; it. il lavo- 
ro, l'occupazione. 


Handel, negozio, commer- Handtuch, n. scingatojo, asciu- 


gamani. 


parare la mercatura; eine Handvoll, T manata, mancia- 


ta, pugno ı - - Kräuter, un 
manipolo d’erbe; fig. eine 
-— - Leute, un piocol numero 
di persone. i 
Handwahrſager, m. chiromante. 
Handwahrſagerkunſt, K chiro- 
manzia. | 
Handwerk, n. arte meccanica, 
mestiere; ſeines -es ein 
Uhrmacher, oriuolajo di pro- 
fessione ; fein - verfleben, 
intendere il suo mestiere } 
fig. saper il fatto suo; Je. 
mandem̃ in das -- greifen, In- 
vadese i diritti dell’ altrui 
mestiere ; das - verderben, 
strapazzare il mestiere ; per 
Zunft, Innung, il corpo dell' 
arie, scuola. arte; g. ein 
woraus machen, far pro- 
fessione di qualche cosa; 
come del giuoco &., con- 
trarne l’abito, . 
Handwerker, m, artefice, arti- 


andfblag,m.impalinamento;| giano. 
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Handwerksälteſte, m. anziano] fe tter, 


del corpo dell’ arte. 
Handwerksbrauch, m. uso, u- 
sanza degli artigiani. 


Handwerksdurſch, m. artigia-| per 


nello, lavorante, garzone. 
Handwerksgenoſſe, m. compa- 
gno nel mestiere, , 
. n. stramenti 
ordigni d'un artigiano. 
Handwerksherr, m. colui che 
presiede al corpo dell’ arte. 
Handwerksjunge, m. fattorino, 
garzone, 3 
Handwerksleute, pl. artigiani, 
artefici, 
andwerksmann, v. Handwerker. 
andwerksmäßig, agg. mecca- 
NICO, — avv. meccanica- 
mente, dl 
Handwerlöndd,, m, l’invidia 
tra gli artefici. 
Handwerks verderber, m. gua- 
stamestieri. 
Handwerkszeug, v. Handwerks. 
Handwurgel, f polso, carpo. 
andzirkel, m. seste, compasso. 
andzüge, pl. lineamenti della 
Mon o. 8 
anf, m. canapa, canape ; ein 
ſtarkes Seil von , camapo. 
anfader, m. canapaja.; 
anfarbeit,/lavoro di cana e. 
anfarbeiter, m. colui che la- 
vora il canape. 
Hanfdereiter, m. Hanfhändler, 
+ colui che prepara e vende 
il canape. i 
Hanfdrigpe, K ınaciulla del ca- 


nape. 
anfdarre, v. Yanfröfte, 
anten 4 · 1 canape. 
anffeld, =. canapaja. _. 
anfhandel, m. co dica- 
nape. 
Hanlpändter,m, colui cheven- 
de canape. (pe. 
Hanfhidhel,f pettine del cana- 
änfling, m. fanello. . 
anfforn, u. granello, seme di 


canape. x 8 
anföl, =. olio di canage. 
anfrinde, £ tiglio, o buocia 


canape. 
Hanfſame, m. seme di canape, 
canapuocia, | 


Hanffp 


Hängend, part. pendente, 


„ lisca, capecchio. 
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gambo, fusto Hängegewiät , . pendulo, 


anfftengel, m. $ del canape. | contrappeso. 
ang, m. (ine Erdreichs) chi-| Dangeriemen, m. (an Kutſchen) 
na, pendio, pendenza; fig. none, 


eigung, inclinazione, Hanke, & anca del cavallo; it. 
ropensione, tendenza. 

angebitt, =. letto pensile. 
»ängeboden, m. soppalco. 


groppa. 
833 op. (pop. ) In 
do 
8 . V ponte pensile. 


chen, Hänfel, accorciato 

dann, per lo più si usa per de- 
risione, Gianni, Zanni, Gian- 
notto 3 fig. -- obne Sorgen, 
uomo spensierato ı dummer 
bai baggiano, babbeo, ba- 


angematte, & amäca. 

ängen, v. a. etwas woran, ap- 

pendere, sospendere, ap- 
iccare, attaccare {. 


opf = „ii capo; uasso. . 
das Maul , star ingrogna- pl 7 lega anseati- 
to, grosso; den Degen an den Hanſebund, m, ca. 
Nagel - abbandonar il me- Hanſeatiſch, agg. anseatico. 
stier, delle armi; einen Pro-|Hanfeftadt, A città anseatica, 


ceb an den Nagel , lasciar| Hänfel, v. Hans. 


dormire un processo; die Hänſeln, v. a. (provine.) ini- 
Sorgen an den Nagel -, scac-| ziare, o ricever un novizzo 
ciarsi dal capo i pensieri, le in qualche compagnia, o 
cure 3 Berbrecher an den Gal» mestiere con cerimonie ri- 


dicole ; T. de' marinaj dicesi 

battezzare ; it. fg. dar la 

baja, la soja ad und. 
Hänfelung, : l'iniziazione de’ 
ſich an etwa 5 novizzi per mare, battesi- 
--, attaccarsi, affezionarsia| modeltropico. _. 
qualche cosa, a qualcuno ;| Hansmwutfi,m. arlecchino,zan- 
zuſammen, an einander --,| ni, pagliaccio ; buffone. 3 


3 impiccare i malfat- 
ori; sa =, impiccarsi 3 fi) 
an etwas —, ſich anhalten, Fia 
accarsi, aggrapparsi . 

t 45 an eine Perſon 


congiugnere. Hapetn, v. n. imp. ( pop.) in- 
Hangen e hängen, v. n. pende-| cıampare, trovare intoppi; 
re, star pendente, essere] es hapert mit ihm, le iue ao. 
appiccato o sospeso: in der cende vanno male; meran 
Luft--, penzolare; Mauer, hapert es denn? di che più 


welche hängt, muro che pen-| zoppica? 
de, che non è a piombo; die Härchen, =. pelu zz. 
Sache hängt biof von ihm ab, Hären, agg. di pelo, dicrini; 
la cosa non dipende che dai ein barene8 Kleid, cilizio. 
lui: ich weiß, woran es hängt, Hären (fim), v. r. pelarsi, spe- 
conosco bene è l'in-| larsi, cangiar pelo. 
toppo; gufammenbingen, es- Harfe, £ arpa, arpe i die - 
sere unito, connesso, lega- fpielen, arpeggiare, sonar l' 
to ı an Jemandes Blicken - -, . 
fissar lo sguardo negli occhi|Harfenett, n. arpetta. 
di alcuno ; fig. an einer Sa- Harfeniſt, m. sonator d’arpa. 
che, Perfon--, esser attacca-| Harfenllang , m. suono 
to, dedito, affezionato ad] arpa. 
una cosa, persona ; part. ge. parkenmager, m. fabbricator 
dänget e gehangen. d’arpe. l 

m Hasteniviel, n. arpeggio j suo- 
sile abhängende Ohren, RO deli arpa. 
A dent, Es Harfenſpieler, v. Harfeniſt. 
ten, orti pensili; --e8 Erd. Häring, m. aringa i geſalzener 
reich, terreno pendente, de-| , salata: geräucherter - -, 
olive: - (von Mauern 1c.) aringa affumata; --e einle 
che sbonzola, che non è a| gen, aoconciar l’aringhe ne’ 


piombo. — ew. penzolo- . = 
ne, penzoloni. Häringsbrühe, v. Hͤringslake. 


Har 


aringsbüſe, Y madia. 
äringsfung, m. la pesca delle 
aringhe. 

Häringsfänger, m. pescatore 
d’arınghe 


Härings frau, Y venditrice d' 

aringhe ; berghinella. 

Häringshandel, m. traffico d'a- 
ringhe. 


Har 
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lera, pigliar fuoco; dar in] quel cibo aggrava lo sto- 


iscandescenza. 
arnkraut, n. erniaria. 
arnröhre, £ uretra, . 
arnruhr, £ diabete, diabeti- 
ca. B (urina. 
Garmin ‚m. sedimento dell’ 
arnſtrenge, £ disuria 3 die- 


haben, patire di disuria. 


e m. mercante Harntreibend, agr. diuretico. 
'arin ia, ri 


e. 

Häringskram, v. Häringshandel. 

N Häringslake, f eh d’a- 
ring e. 


arnverſtopfung, V iscuria, ri- 

tenzione d’orina ; Mittel da» 

mider, rimedio iscuretico, 
Harnwinde, J stranguria. 


Häringsmann, m. rivenditore Harpune, £ delfiniera, fiocina, 


d’aringhe. . 
Häringsnaſe, A naso schiac- 
ciato, camuso, _ 
Diringétonne, X barile delle 
aringhe, 
parte, £ 
Harken, m. 
strellata. 
Harken, v. a. rastrellare ; die 
Gänge --, ri e i viali. 
Harlekin, m. arlecchino, truf- 
faldino, zanni; Harlekin 
ſtreich, arlecchinata. ; 
Harm, m. affanno, ambascia ; 
cruccio, tristezza. : 
Härmen (fi), v. r. affannarsi, 
addolorarsi. 
Harmlos, agg. mansueto, dol- 
ce, innocuo. 2 
Harmonie, £ armonia, conso- 
. nanza 3 fig. simmetria, ac - 
cordo. R 
Saen & armonica. 


rastrello, rastro ; 
eine -- voll, ra- 


armoniren, v. Uebereinſtimmen. 
armoniſch, agg. armonico, — 
avv. armonicamente. 

„ Li ae 
arn, m. orina, piscio. 


Harnöhnlid, agg. simile ad o- 
A 


rın . 
19 9 A vescica urinaria. 
arnen, v. n. Orinare, pisciare. 
Harnfluß, m. incontinenza d' 
orina; T. diabete. 
arnflüſſig, agg. T. diabetico. 
arngang, m. uretere. 
arnglas, n. orinale di vetro, 
snbäutdhen, n. allantoide. 
Harnig, agg. urinario, orinario. 
parlih, m. arınatura, COraz- 
za, lorica ; im vollen --, ar- 
mato da capoa piede; fig. 
in--jagen, far adirare, far 
venir la rabbia ; in -- font» 
men,gerathen, entrare in col- 


dardo. 

arpunirer, m. fiociniere, 
arpne, N arpia. _ : 
arte, V poco usit. indugio. 
arren, v. n. aspettare avida- 


maco. 

artdlei, a. piombo duro, 
ärte, £ durezza, sodezza; 
-- de Eiſens, tempra; it. 
callo, che uno.ha fatto con- 
tro il rigore delle stagioni, 
e altri incomodi ; die - der 
Hände, callosità ; fg. die 
der Stirn, sfrontatezza i per 
Halsſtarrigkeit, ostinazione, 
caparbietà ; Die - des Gee 
müths, durezza, inflessibi- 
lità; -- der Schreibart ıc., 
durezza; - der Witterung, 
il rigore della stagione ; die 
— - der Strafe, gravezza, ri- 
gore del castigo. 


Härten, v. a. indurare, far du- 


roi - - (das Eiſen), teınprare. 


mente; sperare auf Gott Harthaarig,agg. di pelo duro. 

- =; sperare erinamen te In A 8 

Dio; per beharren, persiste- Ppelle dare, Weida. e ha la 

re, perseverare, artbèrzig, agg. di cuor duro 
Harſch, agg. crojo, secco. age su ” 
Hart, agg. duro, sodo ; hartes Harthérzigkeit, £ durezza di 

Gifen, ferro crudo ; die harte cuore, insensibilità. 

Haut einer Geſchwulſt, callo- Harthörig, a . sordastro, du- 

sità; hartes Geld, moneta| ro d’orecchio. 

sonante ; harter Leib, ventre Harthufig, agg. che ha le un- 

stitico ; bart werden, induri-| ghie dure. 

re} per ſtarkł, robusto, saldo, Hartkopf, Hartköpfig, v. Starr. 


duro, gagliardo eine harte 


kopf de. 


Speiſe, ciboindigesto ; har. Harileibig, agg. stitico, costi- 


ter Schlaf, sonno profondo ; 


pato; 


rofor fg. avaro. — 
harter Sinn, ostinazione, |Hartleibigfeit, Y stitichezza, 


caparbietà; ein hartes Leben 
daben, aver una vita tenace; 


cCosupazione sfig. e fam, per 
Rargheit, spilorceria. 


it. menar una vita stentata ;| Härtlich, agg. duretto, alquan- 


fig. duro, acerbo,aspro, cru- 
dele, severo; harte W. 
parole pungenti, offensive ; 


to duro, 


orte, Hartmäulig, agg. duro di boc- 


ca j sboccato. 


eine harte Stirn, uomo sfron- Hartnäckig, agg. ostinato, ca- 


tato: harte Zeiten, tempi di- 
sastrosi, difhcili; mit barter 
Mühe, a stento : harter Wine 


parbio, testardo ; inteschia- 
to, protervoz -- machen, 
rendere ostinato; - fenn, 


werden, essere ostinato s in- 
änden ꝛc., calloso; harte testarsi, — avv. ostinata- 
eburt, parto difficile; hart mente &c. . 

(nigi fein, in der Malerei), Hartnäckigkeit, Y ostinazione, 

crudo, duro ; per nahe: hart pertinacia. 

am Wege, tutto presso alla|Hartpulver, n. polvere da tem- 

strada die Sache liegt mir prare (il ferro). . 

bart an, quest’ affare mi tien Hartriegel, m. sillirea, ligustro, 

molto a cuore; Einem hart rovistico (pianta). 

zuſetzen, hart in Einen dringen, Hartrindig, agg. che ha cortec- 
ressare alcuno, sollecitar- cia dura. : 

bo es wird hart halten, ciò si Hartſchälig, agg. che ha guscio 

effettuerà difficilmente; diefe] duro. | i 

Speiſe liegt bart im Magen, Hartfinn ꝛc., v. Hartnädigfeite, 
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ter, inverno rigido; hart, in 
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Härtung, £ des Eiſenz, tempra|Dafenadlet, m. aquila valeria. 


el ferro. 
arz, m. montagna selvosa. 
Harz. m. ragia, resina, gomınaz 
fließendes -, ragia liquida. 

:Harydaum, m. albero resinoso, 

rag ioso. a 
Harzen, v. a. cavar la ragia da- 
li alberi 1 -- (mit Harz des 
reichen), impiastrare di ra- 
gia. a . 
Harzig, agg. resinoso, ragio- 
so, gommiſero. 
Haſardſ 
rischioso. . . 

Hafardipieler, m. giuocator di 
sorte, di partito. 

Hüschen, n. Plim.) leprotto, le- 
pratto ; it. fie: 
scioccherello. 

Haſchen, v. a. (nach etwas), er. 


Haſenbalg, m. 
Haſenbelze, Si 


le di lepre, 


pre. 

afenbraten, m. lepre arrosto. 

aſenfell, v. ee 
afentitt, =. grasso di 
haben, aver una vena 
pazzo, aver dello scemo. 

Haſenfuß, ; 

Ag. ein -, burbone, bajone; 

codardo, cigliacco. 


iel, . giuoco di resto, Haſenherz, n. fig. ein - haben, 


aver i conigli nel ventre, 
esser codardo. _ 

Hufinbund, m. levriere, can 
levriere. 


Haſenklee, n. piede di lepre 
(erba). 


bafıyen, gherinire, acchiap- |Hafentlein, n. frattaglie delle 


pare, accallare q. e. 


epri. 
Hufcher, m. arciere, birro,sbir- gase, m. cicerbita, sonco.|, 


ro, zaffo. 


afentopf, m. testa di lepre; 


Häſcherhauptmann, m. capo-| Ag, testa di gatta, discer- 


squadra. 

Häſch , 
resco, d’una mamera Inso- 
lente. î ; 

Häſcherſchaar, K la birraglia, 
la sbirreria. 

Safe. m. lepre; vom --n, le- 
porino : --n auftreiben, le- 
vare, scovare la lepre ei- 
nen --n ſtreifen, scorticare 
una lepre ; der - macht cin 


Männchen, la lepre sta ac- Haſenſprung, m. talone, astra- Hatz, 


coccolata; fig. er ift ein 
. furdtfamer --, ha i conigli 

in corpo. . 

aſelbuſch, m. corileto. 

afelbubn, x. francolino, 

äfeling, m. reina (pesce). 
Haſeliren, v. n. fam. vaneggia- 

re, ruzzare, frascheggiare. 


— n. Einem das - vertreis| Hafpelbaum,m. 


den, cavare il ruzzo di capo 
ad alcuno, 

Haſelnuß, VJ nocciuola,avella- 
na; wilde - -, bacuccola ı 
indianiſche --, Arica., 

Hafetél, n. olio di nocciuole. 


vellato. 


ermäßig, agg. & avv. bir-| Hafenlager, n. il covo della 


lepre. 

Haſenpanier, n. fig. das -- er 
0 , prender la strada 
ralie gambe, dar delle cal- 


cagna. : 

Hafenffarte,flabbro leporino. 
aſenſchmalz, v. Haſenfett. 
afenſchrot, n. pallini, miglia- 
ruola da leprı. 


lepre I Haflenewirth, agg. 
it. fig. e prov. ins - getreten Haſſenswürdig, N 


Hau 


odio altrui; aus, per o- 
dio, 


. caccia dile-|Haffen, v, a. odiare ; abbomi- 


nare 3 ich haſſe die Lüge, ab- 
bosnino, detesto la bugia, 
la menzogna. 
degro d’ 
odi0; o- 
dioso &c. 
Haller, m. odiatore. 
to, deforine ; sfigurato ; ein 
ſehr häßliches Weib, brutta 
beftana; per garſtig, ſchmutzig, 
sozzo, Iaido, sporco, im- 
mondo &.; per ſchändlich, 
sconcio, disonesto. — avv. 
bruttamente &c. ‘ 


m. piede di lepre; Dania, 1655 (ungeſtaltet) brut- 
e 


sventatello, Haſenjagd, V caccia di lepri. Häßlichkeit, T bruttezza, dif- 


formitä ; sozzura, immon- 

dizia; Ir. -- (von Laftern), 

laidezza, bruttura. 
Hafiig, agg. presto, pronto; it. 
precipitoso, linpetuoso ; it. 
collerico, furioso; stizzoso. 
— avv, prontamente,presta- 
mente ; it. in furia, precipi- 
tosamente; - - antworten, 
rispondere inoonsiderata- 


mente, DA 215 x 
Haſtigkeit, E soverchia vivaci- 
tà, precipitanza. 2 
Hätſcheln, v. a. Fam. careggia- 

re, vezzeggiare i fanciulli 
(con amor malinteso) f if. 
v.r. crogiolarsi, careggiarsi. 
Hatfchier,m.alabardiere,lanzo. 
Hätze, lacaccia forzata. 


alo dilepre ; it. salto della Hau, m. (Hieb) colpo 1 - (im 


epre. 

Hüft, A lepre femmina. 

Haſpe, ine, ganghero, 
arpione, 


äfpe, 

Haſpel, V naspo, As po, guin- 
dolo 3 =- (ein Hebezeug), ar- 
gano, burbera. 

il cilindro dell’ 
argano. 


Hafpeln, v. a. (Garn) innaspare 
il filato : (Laften bewegen), 
alzar pesi per via di argano. 

Haſpelpumpe, Y (im Bergbaue) 
tromba a mano. 


Haſelrutbe, £ verga di noc-|Hafß, m. odio, astio, rancore; 


Cuoio. 
Haſelſtaude, T nocciuolo, a- 
Hall 91 f . 
aſelwurzel, £ asaro, spigo 
salvatico; unächte en — 
rina. 


’ 


Sorftmelen),‚taglio del bosco. 

Haubar, agg. es Holz, albero 
ceduo. 

Häubdyen, n. cuffetta. 

Haube, X cuffia, scuffia ; it. 
berretta da notte; nu ſtik⸗ 
ken, far le cuffie ı fig. mit Ch» 
ren unter die kommen, tro- 
var buon partito per ınarı- 
tarsi : für die Raubvögel, 
cappello ; - auf dem Kopfe 
einiger Vögel, cresta, ciuffet- 
to: auf der Deſtillirblaſe, 
ca mais della campana da 
stillare. 


einen -- wider Jemanden ba» | Haubenbund,».nastro da cuffie. 


ben, avere in odio alcuno, Haubendraht, m. filo 


ferro 


averlo sulle corna ; der zum da cufhe, gabbia. 
droffet, 


- - geneigt iſt, astioso, porta- Hauben 


to all’ odio; Jemandes 


s tordo crestu- 


to (pelluta. 


auf fih laden, attirarsi l’ Haubenbinne, f gallina cap- 


Hau 


Hauben m. reattino. 


aubenleérche, £ lodola cappel- 


luta ; kleine --, lulù. 
aubenfopf, m. testa di legno. 
aubenmacherin, crestaja, 
aubenſteckerin E 
aubentaube, £ piccione cre- 
stuto. : | 
Hauditze, A obizza, obice. 
Haublod, m. ceppo di tagliar- 
vi sopra checchessia. 
Hauch, m. fiato, alito, soffio | 
it, respiro, respirazione ; 
mit einem —e aussprechen, a- 
spirare una voce. 
Hauchduchſtabe, m. lettera a- 
spirata. 


euffiara. Häufeln, v. „ ammonticellare, 
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volgo; la plebe; ein Leu : rimedio cefalico, rimedio. 
te, Volt, folla, calca, turba |" nel mal di testa. 

ein - Bienen, un grappo d’|Hauptäfte, pl. rami principali 
api; über den - werfen, ro- degli alberi. 

vesciare, abbattere. e m, trave ınae- 
stra ; it. am Hauptgeſims, ar- 
ammonticchiare. chitrave, aa 
äufen, v. a. ammucchiare, Hauptbalſam, m. balsamo ce- 
colmare; die Erde um einen] falico. 

Baum - -, rincalaare l'albe- Hauptbandit, m. capobandito, 
ro colla terra das Maß, Hauptbau, m. fabbrica, edifi- 
dolmar la misura; Geld auf zio grande, importante. 
Geld , accumular danari i Hauptbeweis, m. prova prin- 
Schulden auf Schulden --,|_ cipale. 

caricarsi di debiti; fi) , Hauptbinde, T benda, fascia 
accumularsi, aumentarsi, che s’avvolge al capo; it. 
crescere. turbante. 


Hauden, v. n. alitare, spirare ;| Haufenweiſe, avv. a mucchi; in Hauptbuch, n. (de mercanti) li- 


fiatare. MR 

Hauchlaut, m. aspirazione. 
ghinassa. 

Haus, f zappa, marra, 

Hauen, v. a, dar ditaglio, ta- 

liare, colpire, battere ; mit 

dem Säbel --, dare un colpo 
di sciabla; mit dem Stocke, 
mit der Peitſche ——, bastona- 
re, sſerzare ; mit der Ruthe 
--, frustare, fi) durch den 
Felnd.—; aprirsi la via · a tra- 
verso l'inimico colla spada 
alla mano; den Weinberg —, 
potare le viti; Steine --, 
tagliar pietrez mit dem 
Schnabel --, dare beccate; 
mit der Pfote--, dare zaın- 
pate 1 fig. über die Schnur —, 
ecceder i limiti della inode- 
razione; in die Pfanne ---, 
tagliare in pezzi; part. gte 
hauen. 


Häufig, agg. co 


ſolla ; astormi, a schiere. bro maestro. 
1050, abbon- Hauptbuchſtaben, pi. lettere 
dante ; was oft geſchieht, fre-| capitali. 
quente, — avv. copiosa- Hauptdecke, X copertura del 
mente &o.; per oftmals, fre- capo. . . 
quenteinente, HauptdiOter, m. il principe 
dufung, £ accumulamento. | de’ poeti. . | 
aut, m. cataratta negli oc- Hauptdieb, m. capo di ladri. 
chi del bestiame cavallino e Häupteln, vom Kraut, 
bovino. Häupten (fi), v. r.] Salat at... 
auklotz, v. Haublock. cestire, forınarsı un capo di 
aumeißel, m. scalpello, cavolo. na 
aupt, n. capo, testa; die Haupteèrde, m. erede principa- 
aupter einer Nation, igran-| le, universale. 

i, i magnati d' una nazione; | Haupifevern pl.penne maestre, 
it. einer Stadt, glianziani, 1/HWaupticind,m.nimico capitale. 
capi d una città 3 per Anfüh-| Hauptfäftung., S fortezza di 
rer (einer Truppe der erecuti-) primo rango. 
ven Gewalt), caposquadra ;|Hauptiuf, m. fiume reale. 
den Feind aufs - - ſchlagen, Hauptfrage, Y questione, do- 
disfare totalmente l’esercito| manda principale. 
nemico ; fig. ein graues, ehr. Daum aan a capitana. 
würdiges - -,, vecchio canu- | Hauptgebäude, n. corpo di casa. 
to, venerabile. 


Hauer, m. colui che taglia, che] Haupt, particola , che come er aupigrbriden, n, il maggior 
spacca; it. le zanne del cin-| si suole aggiungere a’ sostan- Haupt egend A contrada prin- 
ghiale; it. il cinghiale stes-| tivi, per rinforzare il loro i- cipale. Die vier - en der 
so, che ha oltrepassato il gnificato. Welt i anette punti cardi: 
CIRGUE elinipiin alevno Pro- eee nali del mondo. . 
ae per Winzer, vignaruo- Hauptabſch x RR Hauptasgenfand, i oggetto 
Haverel, v. Haferel. zione principale. fali Hauptgeſchäft, n, negozio, af- 
Häufchen, n. ınucchiereilo, Haien F. vena cefalica. are principale, 


sezione 


mucchiatto. auptaltar, m. altar maggiore. | Hauptgeſchioulſt, £ idropisia 
. cumulo; 5 Tancora bale. del capo, idrosefalo san 
aufen ammasso, monte . e. Hauptgefins,, n. corona dell’ 
A Au in -- feßen, zu Hauptarbeit, £ lavoro princi- Mas i 
dringen, stivare, ammue- Hauptarmee, I il grosso dell“ Hauptgefiß, m. cavalletto, an- 
chiare; it. Holz, accatastare;| esercito. { poggio principale d’un pal- 
- (ein Plunder unnützer Sa» | Hauptartikel, n. articolo, capo,| co, d'un armatura; -- am 
chen), fascio, cnınnlo di cose punto principale. Zaum, testiera. 
inutili; der gemeine --, il! Hauptarznei, 7 (für das Haupt)iHauptgewinn, m. guadagno 
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rincfpale; — in einem Hauptplanẽt, m. pianeta pri- Hauptſtadt, £ la capitale; la 
Wetiſtreit, il premio mag- mario. : metropoli. — 
giore. Hauptpunkt, m. il punto, Y’ar-|Hauptflamm, m. il tronco, fu- 
Hauptgrund, m. fondamento| ticolo principale, essenzia- ato più grosso | it. (nella ge- 
principale, punto primario,| le, il fondamento dell’ affa-| nealog.) il ceppo, il capo 
essenziale ; per Haupturfa-| re; it. il nodo, la difficoltà 1] della schiatta, 
che, causa, motivo princi-| das ift der --, qul sta il pun-|Hauptftrafe, f strada maestra; 
pale. : to. {generale.| strada reale ; it. die -n der 
Haupthaar, n. i capelli del ca- Hauptquartier, n. il quartier Stadt, le strade principali 
po; capelletura, chioma, Hauptrechnung, X bilancio. della città. 
zazzera. auptrögel regola, norma Hauptſtreich, m. colpo da mae- 
Haupthandlung, J (eines dra»| principale, stro. . 
matiſchen oder epiſchen Ge- Hauptregiſter, . registro ge- Hauptſtück, u. l’articolo, il 


dichts) azione principale; it.|_nerale. punto principale. 
una delle primarie case di Hauptſache, £ il punto essen- Hauptſumme, £ la somma to- 
negozio. | ziale, il più importante, la| tale, il tutto, 
Hauptinhalt, m. sommario, sostanza dell’ affare. _ Hauptſünde, £ peccato mor- 
contenuto principale. Hauptſächlich, agg. principale,| tale; peccato grave. 
Hauptkirche, A cattedrale, ba- essenziale; it. avv. soprat-| Haupttheil, m. parte princi- 
silica, metropolitana. tutto, principalinente, par- pale. 
Saupttrantbeit, malattia] ticolarmente. Hauptthor, u. porta maggiore, 


della testa ; it. la malattia| Hauptfag, m. assioma, senten- portone. 
principale che affligge un man, fondamentale; | Hauptthür, V porta maggiore, 
infermo. -.- 


== . n einer Rede, tema, pro- uscio principale. 

auptlaſter, n. vizio capitale. posizione. : Haupttreffen, n. battaglia de- 

auptlehen, n. feudo domi- Hauptſchelm, m. birbo, truffa-| cisiva. pitale. 

nante. . tore di prima sfera, .  |Hauptverbr2dben, n. delitto ca- 
Hauptlehre, £ punto principa-|Hauptfdiif, a. nave ammira- Hauptverräther, m. perfido 

le di dottrina, massima fon-| glia, principale, - traditore. 

damentale. Hauptſchlacht, £ battaglia ge- Haan n. errore gros- 
Hauptlos,agg. acefalo; ein —es nerale, campale, decisiva. | solano, strafalcione ma- 


ter, armata senza capo. auptichlag, m. gran colpo;| dornale. 
Fritz M Supremo pote- va (im Spiele), colpo fortu- Haupturkunde, 7 documento, 


re it. il forte dell’ esercito.| natissimo. e titolo principale. 
Hauptmann, m. capitano :- Hauptſchlüſſel, m. chiave mae- Haupturſache, I cagione, causa 

zu. Fuß, zu Pferd, capitano| stra. Izen. rimaria, motivo principa- 

d’infanteria, di cavalleria : Hauptſchmerzen, v. Kopfibmer.| le. finitiva, 


[ 
— Der Häſcher, caposquadra. | Hauptſchmuck, m. ornamento ae n. sentenza de- 
Hauptmannſchaft f.capitanato. DATO per Ropfpuß, 05 e e corpo di guar- 

auptmärtyrer, m. protomar-| conciatura; it. ornamento o : 
De Be È principale 3 der königliche --, Hauptweh, v. Kopfweh. 


auptmauern pl. le muraglie| diadema. auptroèr?, n. il gran punto 
ca : Hauptſchuld, Y debito princi- 910 sostanza, P'essenziala 


Hauptmittel, n. mezzo princi-| pale. g , della cosa. 
ale, primario ; - - wider die Haäuptſchuldner, m. il debitor Hauptwind, m. vento cardi- 


rankheiten, speoilico, rime-| principale. . nale. 
dio per eccellenza. Häuptſchule, Y scuola prima- Hauptwiſſenſchaft, Y scienza 
Hauptnarr, m. pazzo da cate- ria, ginnasio. fondamentale. 
na; pazzo, sciocco di pri-|Mauptitael, n. vela maestra. Hauptwort, n. nome sostan- 
ına sfera. auptfeite, Y einer Münze, il tivo. 

Hauptort, m. capoluogo, luo-| ritto della medaglia, l'op-|fauptmunde, £ ferita del ca- 
go primario. , posta parte di rovescio ; it. po: it. la ferita più grande, 
Sauptperfon, £ il capo, la per- canto, lato principale di Hauptiug, m. tratto caratteri 

sona principale ; -- von ei- checchessia. stico, principale, distintivo, 


ner Secte, corifeo. . |Hauptfpaß, m. somino trastul- Hauptzweck, m. scopo, mira 
Hauptpflicht, K dovere, obbli-| lo, cosa che diverte, ohe principale. 


go DIRIARO, N muove estremamente il Haus,. casa, magione; ſchlech . 
Haupipforte, £ il portone; por-| riso. i tes , abituro, tugurio, ca- 
ta grande. [che. Hauptſprache, Y lingua ma- succia; wo iſt er zu ei di 


Hauptpillen, pi. pillule cefali-! dre, primitiva, qual paese è egli? nach -e 
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reiſen, ripatriare ı nach e romore; ũbel , malmena-|Dausjungfer, & donzella di 


eden, andare a casa das —| re, guastare. 


servizio cameriera. 


üten, non uscir di casa g. Daufen, m. colpesce, collano. Hauskleid, =. vestito di casa, 


as Oberhaus, la camera dei Hauſenblaſe, & colla 
Pari del parlamento d’In-| la di pesce; ittiooolla. 
hilterra, o’ di Francia ; das Hauſenkogen, m. caviale, 
nterbau$, la camera dei co-| Hauseule, £ civetta. 
muni; fig. mit etwas zu -e Hausflur, £ pian terreno del- 
ie 3 est n sa. PERS di 
un che secre en aus frau na di casa. 
recht zu — e iſt, ch'è distratto, cusgefil el, È il pollame, 
che non ha il cervello a se- Hausgenoß,m. coabitatore; alle 
gno; in etwas zu --e fenn,| Hausgenoſſen, gl’in ilini. 
essere molto versato in una Hadusgenoſſenſchaft, £ coabita- 
cosa ; per Familie, casa, fa-|" zione; it. tutta la famiglia, 
aniglia ı ins gehören, es- Hausgeräth, =. mobili, masse- 
ser di casa; magman in das] rizie di casa. 
— braucht, 1 bisogni di casa; Hausgeſchäft, n. affare dome- 
per Geieh echt, casa, e N stico, faccenda domestica. 
8 egnaggio atta; B 
exio Genes > ass estinta; e ser 
das königliche - —, la casa rea- Haus ster pl. i Penati, gli 
leı eine Perfon von gutem —e, | eib Lari. u, 8 
eda na ben nata, di buona Haushalten, v. n. aver, tener 
ausangelegendeiten, pl. affari ©2521 f. governar a casa: 
Dab een ene | Seno I deg e, 
Hausapotheke, £ spezieria do- „onomizzare: { ict sa 
mestica,. dissipare il suo ; part baud: 
Hausarme, m. povero vergo-| gehalten ran f 
gnoso. ; ausbalter, m. l’economo, lo 
ne di casa; Pieno, massajo. — 
ge v. Hausmittel. |Haushälterin, £ massaja, eco- 
ausarjt,m. medico di casa. | noma eine gute --, donna 
FS autbaden ‚gg. Brod, v. regolata, di buona econo- 
ausbrod. sà 
Hausbefter, m. proprietazio( — 
CASS, - — «vv, economicamente, 
Hausbrod, m. pan casereccio, | ↄausdaltung, £ l'economia ı 


orte, col- 


abito di confidenza, 
Hausknecht, m. mozzo, servo 


casa. 
Hauskoſt, & la mensa ordinaria 
(dei cittadini), il pentolino. 
Hauskreuz, ». croce, tribolo, 
zione domestica. 
Hauskrieg, m. guerra dome- 


guasta, sempreviva. 


auslehrer, m. maestro, istitu- 
tore, precettore privato, 
Hausleinwand, £ tela-casereo- 


cia. 
Häusler, m. pigionale di cam- 
pagna, o di case contadi- 
nesche. 5 
Hausleute, pl. pigionali, pi- 
gionanti. . 
Hauslid, agg. domestico, di 
casa ; fi) - — niederlaffen, fis- 
sar il domicilio, stanziarsì ; 
per fparfam, economo, par- 
CO. — avv, econcmnicamen- 
te, oon risparmio. _ 
Häuslichkeit, F economia, par- 
simonia. . 
ausmagd, F. serva di casa, 
ausmann, m. guardiano del- 
la casa; per Mictbhmann, pi- 


gionale. 

ausmannskoſt, v. Hauskoſt. 
ausmiethe, v. Haus zins. 
N x. rimedio dome- 
stico. 

Hausmutter, & madre di fa- 


iniglia. 


feine eigene - baden, tener Hausordnung, F. regolamento, 


casalingo. 

ausbuch, n. libro delle spese si 
9 delle entrate giornalieri. Binpigaft $ Hawn a 
Häuschen, n. casuccia, casetta, nomia, la erg 

casupola ; niedliches --, ca- Hausbaltungsbuch ». libro del- 

sino, \ le spese giornaliere, 

ausdieb, m. ladro domestico. Hausha 

aus dienerſchaft, £ la servità.| mica. 
Haußehre, £ onor di casa; 
® am. la madre di famig 
a padrona di casa, la con- 
sorte. 


aus dofmeiſter, m. maestro 
casa, maggiordomo. 


tà 
aushtrr, m. padrone di casa. 
2.05 i di 
9 


ausbund,m. cane da guardia. 
Haufen, v. =. (wobnen) abitare, | Haufiren, u. n. andar facendo 


buon ordine stabilito in 
una casa. 
Hausrath, v. Hausgeräthe. 
ausrecht, u. diritto di padron 
94 Een di padre dl fami- 


; lia, 
itungskunſt, £ l’econo- Hausfglüfel, m. chiave dell’ 


uscio di casa. ì 
Hausſtand, m. stato domesti- 
co, l'economia. . . 
Hausfteuer, & contribuzione, 
imposta da pagarsi per la 
ca 


sa. 
dimorare; mit einander -, il mestiere; per toben, pol. Hausſuchung, X. visita domi- 


5 ; convivere $ A. tern, gridare, strepitare. 
e übe 
vono in discordia; per pol vaın „ spazzino. 


mit einander, vi-|Haufiter, m. merciaiuolo che 


trui case. 


ciliare, perquisizione giuri- 
dica nel e al T n 
Hausteufel, m. colui, o colei 


tern, lärmen, strepitare ; far! Haufirkaſten, m. botteghino, che disturba la pace dome- 
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stica; fig. una moglie in- 


Dee N 


re, levarla pelle; it. sbuo-|Hebung, £ il levare, l’alzare; 


5 


9 
D 


9 
9 
H 


Hausverwaltung, Y governo, 


austhier, n. animale domesti- 


diavolata. [co. 


austhür, £ porta, uscio di 
casa, (famiglia, 
austrauer, * lutto di una 
autztrauung, $ sposalizio 
(che sifa) in casa privata. 
ausvater, m. padre di fa- 
miglia. 

aus verwalter, m, 
maestro di casa. 
ausverwalterin, v. Haushäl⸗ 
terin. 


fattore, 


economia 
[ mestica. 


maneggio dell’ 
domestica, 


augvogt, m. fattore di casa, 


Hate rospo, botta do- 


aus vogtei, £ fattoria. 


ciare; ſich - (wie die Schlan ⸗ 


gen u. mehrere Infecten), spo- 


Eliarsi, deporre, cangiar la 
spoglia. 


did», dünnhäutig, che ha pel- 
e grossa, pelle sottile. 


Hautfrantheit, 7 malattia cu- 


tanea. 

autung, £ muta. 
autwurm, m. crinone. 
auzahn, m. zanna, sanna. 
an, Hayfiſch, v. Hai. 

ann, v. Hain. 


He! interj. eh! olà! 


rbamme, £ levatrice, ınaın- 
mana, racaoglitrice. 


Hehebaum, m. lieva, leva i it. 


vetta. 


Hebeiſen, n. leva di ferro; - - 
mit einem ziegenfüßigen Ende, 
auswirth,m. padronedicnsa,| cavabollette; - der Wund 
auswirthin, 7 padrona di] ärzte, elevatorio. 
casa. [tung. Hedel, m. leva, lieva. 
Hauswirthſchaft, v. Haushal⸗ 
auswurz, £ sempreviva. 
auszins, m. pigione, affitto 


Hausweſen, a. l'economia, gli 
affari domestici. . 


Toufe , tenera battesimo; 


alzamento ; - - der Steuern 
1c., esazione, riscossione 
delle imposte ; - - einer gi 
gur, rilievo, risalto, 


Häutig, agg. membranoso : Hetatombe, V ecatombe, sacri- 


fizio di cento vittime. 


Hechel, V pettine (da lino &c.), 


scapecchiatojo. 


Hecheln, v. a. pettinare (il lino, 


la canapa); fig. scardassare 
uno, lavargli il capo. 


Hecht, m. luccio, 
Hechtgrau, agg. grigio come 
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Hecke, J cespuglio, prunaja, 


pruneto | _ (lebendiger 
Zaun), siepe, siepaglıa, 
ratta ; per Ausbrütung, co- 
vatura; -- (ein Neſt voll), 
covata, nid aan. 


Hecken, v. n. (von Vögeln) co- 


vare; (von andern 


ieren 
figliare, produrre. di 


Heckenland, n. paese sterile. 

Heben, v. a. levare, alzare, sol-|Hidenrofe, Y rosa salvatica. 
levare ; ein wenig --, sol- Heckfeuer, n. T. fuoco di fila. 
lalzare; ein Kind aus der Heckmutter, £ (in ischerzo) don- 


na prolifica, feconda. 


di casa. mestica : 
Sant): Wein aus dem Faife--, cavar|Hederid), m. crisamo (erba), . 
Hauszuht, £ disciplina do vino dalla botte col sifone ; | Heer, ni esercito, armata ) it, 
einen Ritter aus dem Sattel , fig. un grande stuolo 


un 
balzare di sella un cavalie-| diluvio, un flagello } ein — 


Hautbois, Y oboè. 


epidermide A die harte --, 


von 


-- gehörig , cutaneo ı Lehre 
f 


gute, ehrliche 
uona pasta; «6 ift nichts als 
und Knochen an ihm, egli 
ossa e pelle, egli è il ri- 
tratto dello stento; ſich feiner 
— mehren, vendere cara la 
Rropna vita, difendersi alla 
isperata ; mit heiler - da» 
von kommen, scamparla bel- 
las die —- (die ſich auf fetten, 
Nüffigen Körpern anſetzt), co- 
tenna. . 


Häutchen, =. pellicola, pellici- 


Häuten, v. a. scorticare, trar- 


na, inembrana. 


Heber, m. der 


Hebewinde 


re,fargli votare l’arcione; it. 
fig. Einen aus dem Sattel --, 


Heuſchrecken, un flagello di 
locuste, 


soppiantare alcuno, farlo|Heerdann, m. bando che im- 


cader di grazia; einen Streit 
--, accomodare un litigio; 


pone a' sudditi di prender 


l’armiin difesa della patria, 


eine Schwierigkeit, ein Hinder. Heerbiene, v. Raubbiene. 


niß --, rimuovere, levare 
una difficoltà ; Geld - -, ri- 
scuoter danaro; einen Zwei · 
fel--, sciogliere un dubbio; 
eine Krankheit --, guarire in- 
teramente una malattia ; ei» 
ne Figur durch Schatten --, 


dar rilievo, risalto a una 


8385 v. Herd. 


eerde, Herde, £ -- Vieh. Oche 
ſen, Kühe, mandra di bestia- 
me, di buoi, di vacche -- 
Schafe, Schweine, gregge, 
branco di pecore; kleine ——, 
greggiuola; eine — Wild, 
branco di cervi. 


figura; Jemanden --, soc-|Heerfabrt, Y spedizione, im- 


correr alcuno ; fi --, salire 
in fortuna ; pa . gehoben. 


vatorio 3 - (den Wein aus 
dem Faſſe zu heben), sifone. 


martinel 


Hedezeug, n. argano, grua. Ä 
Hebopfer, n. obblazione, of- Heergewette, n. retaggio privi- 


eria. 


Hedräer, m. Ebreo, Gindeo. 
Hebräiſch, agg. ebreo, ebraico. 


pe der Fuhrleute, D 


presa militare, 


Heerflüchtig, agg. desertore. 
undärzte, ele- Heerflucht, Y deserzione, 


Heerführer, m. condottiere, 


capo deserato. 

eergeräthe, n. equipaggio, 

gono d’un’ armata, bagagli 
0 


legiato del figlio maggiore, 
o del più stretto parente 
maschio. 


Hef 


Heerling, m. uvetta agresta; 
it. lambrusco, 

Heermeiſter, m. ball dell’ ordi- 
ne di Malta. 
eerpaufe, £ timballo,taballo. 
eeryauker, m. colui che batte 
itimballi, tamburino. _ 

Heerſchaar, £ schiera d’eserci- 
to; die himmliſchen --en, le 
legioni celesti; der Gott der 
--en, il Dio degli eserciti... 

Heerſchau, £ la rivista d'un 
arınala. 

Heerſtraße, £ strada reale, 
strada maestra. 

Heerwagen, m. carretta, carret- 
tone dell’ esercito ; it. (ein 
Geſtirn) arturo, carro. 

Heerzug, m. la marcia dell’ 
5 {noci 15 Heitsch £ 

en . Ieccia, posatura, arte, . 22 

9 on didhuolo die - vom Heftſpan, m. } anne. 
Wein, la feccia del vino; - -| Hiftung, & cucitura, 
vom Oele, la morchia 4 Ag. Higen, v. a. intrattenere, ser- 
die - trinken, pagare il fio] rare entro di se; nutrire; 
de’ suoi trascorsi. Gedanken , concepire, in- 

Heficht, agg. befig, feccioso,| trattener il pensiero; Geſin · 
impuro. „| nungen --, nutrire, serbare 

Heft, m. den. (vom Meſſer) ill disposizioni,disegni, inten- 
manico del coltello ; -- des] zioni; Liebe für Jemand ——, 
Degens, eines Dolches, impu-| nutrir amore per, alcuno; 
gnatura della spada, d’unj Haß , covare odio, serbar 
pugnale ; fig. dad -- in den] astio y it. per umadiunen, cin- 
Händen haben, avere la palla] ger di siepe. . î 
in mano ; das od. der - Pa» | Hebler, m. nasconditore, ri- 
pier, quinterno di carta; cettatore. 

aderno ; Die ——e einer Zeit: | Hehr, agg. (port. per heilig) 
ſchrift, i quaderni d'un’ ope-| augusto, sublime, santo. 
ra Penn ica } it. per Hältel, Hehrrauch, v. Höherauch. 
uncinello. 312 f 

Hefte, £ legatura della vite Sodoma pagano, gentile, ido- 
al o. 

PR Häftel. 

Hefteln, v. a. fermare oon un- 
cinetti. 

Heften, v. a, attaccare, fermar 
coll’ uncino ; per nähen, cu- 
cire, unire ; mit weiten Sti · 
chen , imbastire; eine Wun⸗ 


Hei 


to, impetuoso ; gagliardo; 
-es Temperament, tempera- 
mento focoso es Verlan⸗ 
en, desiderio intenso : er 
Angriff, Widerſtand, attacco 
impetuoso ; resistenza vi- 
gorosa ; ein - ex Redner, o- 
ratore veemente, energico ; 
- (im Zorn), fumoso, colle- 
rico, impetuoso — avv. vee- 
inentesnente &c. ı lieben, 
arder, spasimar d'umore. 
Heftigkeit, £ veemenza, im- 
peto, trasporto ; it. violen- 


za, furia. 

Hiftlade, £ 7. tavoletta a cu- 
cire i libri (da legarsi). 

Sia Kagone,ago grande. 
èitpfiafter, n. empiastro glu- 
tinativo. 
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le, pagamco. 


= agg. Pa- 
ganamente &o. 

Heidud, m. aiducco, 

Heil, n. salute, salvezza ; fein 
- verſuchen, tentar la sua 
fortuna; Jemandem alles 
Glück und -- wünſchen, desi- 
derare ogni bene, ogni sorta 
di felicità 3 - - dir! beato te, 
o te felice! 

Heil, agg. (unverroundet, uno 
verlegt) salvo, illeso; -- 
werden, guarire, risanare } 

er geheilt, guarito, risanato: 
ie Wunde ift - „ la piaga è 
guarita. 

Heiland, m. il Salvatore, 

Heilart, £ metodo di guarire 
(i mali). 

Heilbad, n. bagno curativo, 

salubre. 

Hellbar, agg. sanabile, guari- 
bile, curabile, risanabile. 
eildock, m. becco castrato. 
eilbringend, agr. salutifero, 
salutare. 

Heildrunnen, m. fonte d'acqua 
ıninerale, medicinale. 

Heilen, v. a. guarire, sanare, 
medicare; it. (pop.) castrare. 

peilig, agg. santo, gacro | der 
beiligeXdend, la vigilia d’una 
festa , it. Ja vigilia di Nata- 
le ; Einen -- ſprechen, cano- 
nizzare, santificare ; 
(Gott gewidmet), sacro, con- 
sacrato ; der heilige Stuhl, la 
santa Sede; per unverletzlich, 
sacrosanto ı die Bande der 
Freundſchaft find --, i lega- 
mi dell’ amicizia sono sa- 
crosanti; das heilige Feuer, 
risipola. — avv. santamen- 
tei verſprechen, promet- 
tere solenneinente; das Vere 
ſprechen - halten, mantene- 
re la promessa religiosa- 
mente, scrupolosamente. 

Heilige, m. il santo. — £ la 
santa, 


atra. 

Seide, N macchia, landa, pia- 
mura, campagna incolta } it. 
per Heidekraut, v. 

Heideflachs, m. linaria, 

Heidefutter, n. fieno di landa, 


Heldegrütze, & saggina mon- 
data. N 
Heidekorn, n. grano saraceno. 


de = cucire una ferita ; ein 
Buch nur , legare alla ru- 
stica (im Weinbau), den 
Wein —, legare le viti a' pa- 


etwas , fissar gli sguardi ; 
aver gli occhi tissi sovra al- 
cuna cosa | it. die Gedanken, 


fissar la mente in cheoches-| Heidenthum, n. paganesimo, 


sin. 


Heftig, agg. veemente, violen- 


Heldeldeerſtrauch, m. mortella. 
li: fig. feine Augen, Blicke auf Heidelerche, £ allodola matto- 


eidekraut, n. erica. 


OR. Heiligen, v. a, santificare ; per 
eidelbeere, Y mirtillo. 


widmen, saorare, consacrare. 
Heiligend, part. santiſicante. 
Heiligen freſſer, m. fig. & fam. 
collotorto, picchiapetto. 
Heiligkeit, £ santità; per Sichere 
heit vor Verletzung, immuni- 
tà ; carattere sacrosanto. 
Heiligmachend, part. santifi- 
cante. 


lina, | ; 
Heidenmäßig, agg. & avv. pa- 
anesco. 


gentilesimo. . 
Heidniſch, agg. pagano, genti- 


266 Del 


Heiligmacher, m. santificatore, 
lo Spirito santificante. 
Heiligmachung, A santifica- 

zione. 

Heiligſprechen, v. a. canoniz- 
zare, santificare ; part. hei» 
liggefprocen, 

Heilt 


Zlone. 


. Heiligthum, n. santuario 3 Hei] Heimkrank, agg. 


ligtdümer, cose sacre; reli- 
quie. : . 
He ligung, Y santificazione. 


See v. Fe 
gſprechung, £ canonizza- Heimkommen, v. n. venir a 


Heimkunft, £ venuta, arrivo a 


Hei N Hei 


co a casa; die Braut , in-|Deimtragen, v. a. portare a 

trodurre la sposa nella casa casa. 

del marito. Heimtücke, £ malignità, per- 

fidia, malizia. 

ritorno a casa. |Helmtüdifch,agg. maliano, ma- 

lizioso tin -er, traditore; ° 

sornione. — «avv, maligna- 

mente, pertidamente, 

casa; part. deimgekommen. Heimwärts, avv. alla volta di 

tto della] casa sua, della sua patria. 

Deimmog, m. il ritorno in pa- 
a. 

eimweh, =. nostalgia. 


eimkehr, £ 
eimkehren, v. n. tornare a 
casa. 


nostalgia. 


casa, alla patria. 


ciltraft, & virtà medica, sa-|Heimleuchten, v. a. accompa-|Htrimmetfen, v. n. mostrar al- 


nativa. . 

Heikfraut, n. erba medica, me- 
dicinale. . 

Heilkunde, £ karte medica, la 
medicina. 

Heillos, agg. empio, perverso, 
scellerato, malvagio. — auv. 
scelleratamente &c. 

Delllofigtelt, F empietà, mal- 
vagità. 5 5 È 

Heilmittel, n. rimedio medi- 
cinale, medicamento. 

Heilpflaſter, ». empiastro sa- 
nativo. 

Heilſam, agg. salutare, salu- 
tifero $ proficuo. — avv. sa- 
Intevolmente &o, 

Bene £ sanitiva | salu- 

nità, 

Heiltrant, m. bevanda medi- 
cinale, DeL, 

Heilung, K guarigione, sana- 
zione, guarimento. 

Hellwurz, £ altea, bismalva. 

Heim, avv. (popol.) a casa sua, 
in casa ſich - begeben, ri- 
tirarsi, ritornare a casa, 

Heimath, £ la patria, il paese ; 
it.luogo natale. _ 
een patrio, natìo. 
eimchen, . Li 
cime, ri grillo. 
eimfahren, v. n. ritornare a 

casain carrozza, Oin barca. 


Heimfahrt, Y ritorno a casa 
(in vettura, o in barca). 


cadimento. _ 

Heimfallen, v. 8. ricadere, de- 
volversi; part. heinigefallen. 

Heimfällig, agg. devoluto, ri- 
caduto. 

Heimführen, v. e. condurre, 
menare, accompagnare a 


casa. 
Heimholen, v. a. ricondurre se- 


Dela ‘agg. (der Heimath 


Heimtiopaltung, v. 
ung. 
Heimlichkeit, F segreto, arca-| Heirathes vertrag, m. contratto 


Heimſteuer, E corredo, dote. 
Heimfall, m. devoluzione, ri-|feimfuden, v. a. visitare, far 


disastro. 
Heimſuchung, & (Mariä), la 


trui la strada per tornare a 
casa; fig. rimandare alcu- 
no a casa; scacciarlo via. 
eich), comodo, aggradevo-|Heimminden (fd), v. r. pren- 
e } it. segreto, nascosto,| der la via del suo paese. 
celato 3 -er Zorn, rancore, Heimwollen, v. ». voler ritor- 
astio es Gemad, cesso;| nareacasa, al suo paese. 
— e Krankheit, ınalattia ver- Heimziehen, v. n. rimpatriarsi, 
gognosa; - -er Feind, nimi-| tornare alla patria; part. 
co occulto; - -er Schatz, deimgezogen. 
tesoro nascosto; - -e Ehe, Heinz, m. macchina da cavar 
matrimonio clandestino ;| l’acqua dalle cave. \ 
- -e Zuſammenkunft, con- Peine männlein, . la radice 
venticolo; -er Menſch, della mandragora. 
Schalk, uomo cupo , susor-|Heitat}, £ matrimonio, spo- 
nione, finto --er Schmerz, salizio 3 maritaggio ; die 
dolor sordo, interno. — avv.| zweite , le seconde nozze, 
secretamente &c.; fi --|Heirathen, v. a. sposare, ma- 
freuen, rallegrarsi nel cuòre;| ritare; it. v. x. ammogliarsi, 
- - anfeben, guardar sottoc-| maritarsi; prender moglie, 
chi; fi) - wo hinein ſchlei _ prender marito. 
chen, introdursi di soppiat-| Heirathögut,m. dote. _ 
to in qualche luogo: la . Heirathöpuntte, pl. gli articoli 
en, ridere di soppiatto. del contratto nuziale. 
etheimli. Heirathsſtifter, m. ınezzano di 
matrimonio. 


gene uno a casa con la 
terna 


no, mistero. di matrimonio. 
eimlos, agg. senza patria, — Dita are. fioco, rauoo, rooo, 


elmrecht, n. gius diritto di ocalo :- machen, cagio- 

naturalità. nar fiochezza , raucedine, 

Heimſtellen, v. a, Einem etwas, -- werden, affiocare, arro- 

rimettere, rassegnarsi. care; — reden, parlar 
iudizio, o al beneplacito] con voce rauca. 

i alcuno. Heiſchen, v. a. esigere, doman- 


dare, richiedere. 
elſcheſaz, m. T. postulato. 
eifer, Vo D 


visita}; if. ere; Gott . l 
dat uns mit dleſem Uebel beim» ciferteit, & raucedine, fio- 
geſucht, Iddio ci hamanda-| “ABgine, fiochezza, 


to, ei ha visitati con questo | Heiß, agg. e avv. caldo, cal- 

ssiıno ,„ cocente; infoca- 
f to 5 es Waſſer, acqua bol- 
visitazione ; fg. tribola-} lente; - -e Thranen dere 
zione, afflizione, con cui gießen „ pisgnere a de 
Iddio visita l'umanità, agrime; der - -e Brand, la 
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la canorena ; Einem -- wer» È 


sentirsi un gran calore 


Hel 


di cuore eroico; ft. av. 
eroicamente, 


den 
addosso ; fig. cin es Ver. Heldenoper, 7 dramma eroico 


langen, eine —e Liebe, desi- 


in musica, opera eroica, 


derio, amore ardente; - Heldenſprache, £ linguaggio 


vor der Stirn fenn, essere fo- 
coso, stizzoso, collerico. 


Heißen, v. a. ſich nennen, chia- 
marsì, chiamare, nominare; 
Einen Du, Ihr, Sie - -, dar del 
tu, del voi, del lei; Jemanden 
einen Narren, Betrüger, Schelm 
= -, dar del pazzo, dell' in- 
postore, del birbante ; Je- 
manden willkommen --, dar 
ad alcuno il benvenuto; 
per befehlen, ordinare, im- 
porre; etwas gut, nicht gut 
——, appıoyars s disappro- 
vare alcuna cosa; part, ge. 
beißen. ; 

Heißhunger, m. fame canina, 
lupina ; bulimo. 

Heißhungerig, agg. allupato, 
affamato. 


Heiter, agg. sereno, chiaro; 
-- werden, rasserenarsi, 
schiarirsi ; fig. sereno, tran- 
quillo , lieto, gajo fig. e 
poet. -f Tage, dì sereni, 
fortunati, lieti. 

Heiterkeit, £ serenità; fig. - - 
des Geſichts, des Gemüths, 
serenità del volto, della 
mente ; giovialità, 

Heizen, v. a. scaldare, riscalda- 
re; den Ofen --, far fuoco 
nella stufa. 

Heizer, m. scaldatore. 


Heizung, £ scaldamento (del- 

9 stufa) 3 it. le legne (biso- 
gnevoli per riscaldare la 
stanza). 

Held, m. eroe; campione, 

Heldenbrief, m. eroide, 
Adendichter, m. poeta eroico. 
Üdengediht, n. poema epico, 
eroico ; it. poesia eroica. 


Heldengeiſt, m. eroismo. 
ldengeſang, m. canto eroico. 
eldengeſchichte, Y la storia de- 
gli eroi, 

Heldenherz, n. animo eroico. 

Heldenlied, n. canzone eroica. 

Heldenmäßig, agg. eroico } it. 
avv. eroicamente. : 

Heidenmuth, m. eroismo, ani- 
mo eroico. . 

Heldenmüthig, agg. d' animo, 


H 


5 


9 
H 


Erolco. 


Heldenthat, * azione eroica; 


fatto illustre. 
eldentod, m. morte eroica. 
èidentugend, Y virtù eroica. 


Heldenweid, n. J eroina, donna 


10, 


n, L eroica 
eidenzeit, £ tempi eroici, età 


degli eroi. 


Helenenfeuer, n. fuoco di sant’ 
ino 


elfen, v. a. ajutare, soccor- 
rere, assistere, soyvenire, 
dare ajuto 3 sussidio; gern 
==, esser soccorrevole 3 Ei- 
nem fortbelfen, ajutare alou- 
no in qualche intrapresa; 
it. ajutarlo a porsi in salvo; 
Einem aus dem Irrthume -, 
disingannare alcuno ; zu ei» 
nem Worte --, far sovveni- 
re alcuno d’una parola; 
zum Verderben - -, contribui- 
re alla rovina di alcuno; 
vom Vrode , torre di vita; 
ich will Ihnen zu Ihrem Rechte 
--, io le farò far ragione, 
giusta i - - (wozu dienen, 
fentid) ſeyn) „ giovare , ser- 
vire, esser giovevole, pro- 
prio 1 es iſt nicht mehr zu — , 
non c'è più rimedio : zu fpät 
--, dar l’incenso a’ ınorti ; 
ſich womit —, ajutarsi, valer- 
si, giovarsi d' alcuna cosa; 
ſich aus dem Handel --, ca- 
varsi d' unpiccio : uscir 
d’intrigo; - Sie mir von 
dieſem Menſchen, mi liberi 
da quest’ uomo: part. ge» 
holfen. — 
ufer, m. ajutatore ; ajutante. 
elfershelfer, m. complice, 
derente. . 
eliton, m. l’Elicona. : 
eliometer, n. eliometro 3 mi- 
croınetro obiettivo. 


elioffop , =. elioscopio. 
eliotrop, n. eliotropia. 
ell, agg. lucido, lucente, ri- 
fedente „ chiaro, lumi- 
nos o; heller Himmel, heller 
Tag, helles Wetter, ciel sere- 
no, dì 
nos es wird hell, comincia 
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a farsi giorno hel machen, 
rischiarare, lustrare, ripu- 
lire; per polirt, pulito, rilu- 
cente ; ein heller Wald, bo- 
sco rado ; per deutlich, rein; 
eine ſehr helle Stimme, voce 
chiara, sonora; mit heller 
Stimme rufen, chiamare ad 
alta voce; fg. die helle 
Wahrheit, la pura verità; 
ein heller Kopf, mente chia- 
ra, ingegno aperto ; die hel- 
len Zwiſchenräume der Vero 
nunft, (bei den Wahnſinni⸗ 
gen) „ lucidi intervalli; per 

uehfichtig. , trasparente, 
chiaro, diafano ; -- (nicht 
trübe), chiaro, limpido, cri- 
stallino ; helles Waſſer, ac- 
qua limpida ; das helle E, 
E aperta. — avv. chiaro, 
chiaramente ; Dell fehen, ve- 
der chiaro ; hellſehend, chia- 
roveggente. 


eübraun, agg. bruno chiaro. 
Ndunfeh, agg. e n. il chiaro- 
scuro. 


11 15 agg. azzurro chiaro, 


Hille, £ chiarezza, lucidez- 


za; chiarore; luce; die-- 
des 2984 la luce del giorno; 
die des Glaſes, trasparen- 
za del vetro ; fig. per Deuts 
lichkeit, chiarezza, perspi- 


cuità. 

Hellebarde, £ alabarda, la- 
barda. 

Hellebardier, m. alabardiere, 


lanzo. 

ellen, v.a. pulire, lustrare, 

der. m. danajo, obolo, quat- 

zuglänzend Iuoentis- 
glänzend, agg. lucentis- 

Lagrau, agg. bisio chiaro, 

Lugrün, agg. verde gajo. 


Hel gkeit, US He. 

Hzurlingend, 

a-| Hedlaufend, agg. ] cuto, squil- 
lante 


Helleuchtend , agg» luminoso, 
lucido. 


sonoro 9 a- 


Hilteth, agg. rosso chiaro, 


acceso, 


Haſcheinend, agg. chiarolu- 


cente. 

enfehend, v. Scharffichtig. 
weiß, agg. bianco rilucen- 
te, candidissuno. 


chiaro, tempo sere-|Hèlm, m. elmo; casco, oa- 


schetto ; einen offenen -- bas 
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ben (in Wappen), portare] Henkerei, £ la casa del boja. |Herabfommen, v. e. venir in 


elmo coronato 3 -- an dem 
Deſtillirkolden, cappello di 


lambicco ; - am 


fusto dell’ ancora: der -- 


eines Thurmes, cupola. 

lm dach, n. cupola, 
elmlehen, n. teudo galeato. 
timroft, m. visiera, celata.. 
Amſchmuck, m. cimiero, ci- 


mere, 
Hiimfondke, F lumaca ombi- 


ıcata. ' . 
Helmſtock, m. T. il fusto del ti- 
ınone d’una nave. 
Helmtaube, £ colomba cap- 

elluta, EN 
Hmviſir; n. visiera, buffa. 
md, u. camicia, camiscia } 
im blofen--e ſeyn, esser in 
camicia, } 
emdchen, n. camicetta. 
emmen, v. a. die Räder, fer- 
mare, arrestar le ruote; 
fg. arrestar l’effetto d’una 
cosa, impedire; Jemandes 
Lebhaftigkeit , frenare la 
vivacità di alcuno. 
zmmerling, m. rigogolo. 
emmgabei, £ forcina per ar- 
restar le ruote. 


enkergeld, n. Ia mercede del 


carnefice. 


boja, 
to 3 barbaramente 
Henkerſchwert, n. 
carnelice). 
Henkersknecht, m. 
boja. 


servo del 


giù, scendere, calare ı part. 
berubgelommen, 


nker, ill Henkermäßig, ag; . e avv, da Herabkriechen, v. a. discendere 
ja, da carnefice | spieta- 


strascinandosi | part. herab. 


. gekrochen. 
gladio (dell Herablangen, v. a. abbassare, 


dar giù ; it. levare, torre da 
un alto luogo. Darts 
Herablaſſen, v. a. lasciar giu, 


Henne, £ gallina, junge --,| far calare, abbassarey fig. 


ollastra, 


Her, avv. quà, qul i a questa 
volta, a questa parte; (par- Herab 
ticola che si prepone a molti 
verbi, e che indica sempre una 


ſich 


ch -- abbassarsi, umiliar- 
sis 


part. herabgelaſſen. 

aſſung, £ il far calare; 
it. fig. l’abbassarsi, l’umi- 
liarsi j mit gnädiger--, con 


tendenza verso colui che par- benigna condiscendenza, 
la) von bier ber, di quì, di Herablaufen, v. n. scendere, 


quà; von da her, di! 
colà, da 
Tage ber, 
zwei Jahre her, da due anni 
in qua ; von langer Zeit her, 


a, di 
quella parte : Diefe 
a qualche giorno; Herabloden, v. a. fare discen- 


correr giù; part. heradge- 
laufen. 


der, alcuno con lusinghe , 
attirarlo giù. 


gran pezzo fa, von Anfang Herabmachen (fi), v. r. scen- 


er Welt der, tin dal princi- 


dere, venir giù. 


155 del mondo, von Alters Herabmüſſen, v. n. venire, an- 


er, ab antico i von Ewig · 
keit ber, ab eterno. 


dar giù per necessità, essere 
necessitato di discendere ; 


Herad, avv. d’alto in basso; in part. herabgemußt. 


iù; herabkommen, discen- 
ere; vom Berge , giù dal 


Himmtlitte, Y catena da arre-| monte. 


star le ruote d’una vet- Herabbringen, v. a. portargiù 


tura. 


a basso; part. herabgebracht. 


Hemmſchuh, m. scarpa (per Herabeilen, v. n. scendere, ve- 


arrestar le ruote). - 
Hemmung, / l’arrestare, l’im- 
ne impedimnento, osta- 
colo. 
Hingft,m. cavallo intero, gua- 
ragno; Zuchthengſt, stallone, 
Hengſtfünen, n. puledro in- 
tiero. 
Henkel, m. manico di vaso. 


nir giù in fretta. 

Herabfahren, v. n. scendere, 
venir giù con molta velo- 
cità $ it. discendere in car- 
rozza part. herabgefahren. 

Herabfahrt, V discesa, lo scen- 
dere in carrozza. 

Herabfall, m. caduta d' alto in 
basso. 


Henkeltaſſe, F tazza, chicchera Herabfallen, v. n. cader giù, a 


con manico. 
Henkeltopf, m. pentola con due 
manicni. E 
Hinten, v.n. (più usit.) Hän · 


gen, v. . 
Henkenswerth, agg. degno di 
forca. . 
Hinfer,m. boja, carnefice; ma- 
nigoldo, giustiziere } der 


basso ; auf einmal - -, piom- 
bare ; part. herabgefallen. 
Herabfliegen, v. n. volar giù; 
part. herabgeflogen. 
Herabführen, v.a. menar d’alto 
al basso. 
erabgehen, v. n. andar giù, 
scendere abbasso; part. 
herabgegangen. 


--! ei der --! poffar del Herabgießen, v. a. versare dall’ 


mondo ! cospetto ; cöspet- 
taccıo ! daß dich der - -! va 


alto al basso ; part. herabge- 
goſſen. 


in malora, vattene al dia- a feel v. 1. penderall’ 
$ 


volo! er iſt ganz des 8, fa 
il diavolo e peggio. 


ing! 
loni | part. herabgehangen. 


Herabnehmen, v. a, torre giù, 
mettere a basso; part. bere 
abgenommen. 


»|SHerabeeißen, v. a, tirar giù 


per forza; 
riſſen. 

Herubrufen, v. a. chiamare uno 
che venga giù; part. herab» 
gerufen. 

Herabſchauen, v. a. guardar 
giù, riguardare dall’ alto al 
basso. 

Herabfcheinen, v. n. rilucere 
dall’ alto, inandare illume 
sino al basso; part. herab- 
geſchienen. 

Herabfhiden, v. a. mandar 


part. herabge⸗ 


glu. n { 

Herabſchießen, v. a. tirare con 
qualche arma dall’ alto, — 
v. n. cader giù precipito- 
samente, rovinosamente; 
auf etwas , piombare ad- 
dosso; avventarsi, lan- 
ciarsi giù sopra checches- 
sia 3 part. herabgeſchoſſen. 

Herabſchlagen, v. a. abbattere, 
batter giù; part. herabge⸗ 
ſchlagen. 


rel , stare penzo-| Herabſchütteln, v. a. far cade- 


re giù scuotendo. 


Fal 
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\ 
Herabſchütten, v. a. spandere, [ Herannahen, v. g. avvicinarsi. me auf dieſes Goldſtück zwei 
versare d' alto. .. |erannabung,f avvicinamen- Gulden heraus, mi rivengo- 
Herabſeétzen, v. a. metter giù ,| to, approssimamento. no su quest’ oro due fiori- 
deporre, abbassare: einen Herantücken, v. a. appressare, ni di resto. 
Officierqu einem untern Range accostare, avvicinare. -v. r. Heraus blaſen, v. a. sofliar fuo- 
--, degradare un uffiziale avvicinarsi. ri, far sortire soffiando; 
den Preis des Getreides ——, Heranſchleichen, v. n, e r. av- part. herausgeblaſen. 
abbassare il prezzo del] vicinarsi di soppiatto; part. Heraus brechen, v. a. cavar fuori 


grano. 5 herangeſchlichen. rompendo : it. v. n. uscir 
Heradſpringen, v. n. saltar giù, Heranwachſen, v. n. orescere, fuori, traboccare con impe- 
a basso; part. berabgefprunsi andar crescendo; part. her- to, - (vom Gefängniſſe), 
gen. angewachſen. . sforzare, romper la prigio- 
Herabſteigen, v. n. scendere, Perauf, avv. in alto, in sù. ne ; it. prorompere, sfogar- 
discendere; part. berabge»|Scraufbringen, v. a. portar sù ;| sis part, herausgebrochen. 
fliegen. 5 far salire; part. heraufge . Herausbringen, v. a. condurre, 
Herabſtoßen, v. a. spignere] bracht. 2 portar fuori; far uscire; 
dall'alto; part. herabge. Herauffahren, v. n. montare in it. die Wahrheit --, rileva- 
ſtoßen. on vettura; part. heraufgefah - re, far sortire la verità; 
Herabſtürzen, v. a. precipitare,| ren. part. herausgebracht. 


gettare dall’ alto, da un Herauffliegen, v. n. alzarsi vo- Herausdampfen, v. u. esalare, 
precipizio, — v. n. preci-| lando part. beraufgefiogen. | mandar fuori vapore. 


pitarsi. . .. [Serauffiibren, y. a. condurre, Herausdrängen, v. a. spigner 
Heradſtürzung, X il precipitar| menare in alto. fuori, far uscire con violen- 
giù, il precipitarsi giù. Heraufgehen, v. n. andar sù;| za da un luogo; fig. sop- 
Herabtreiben, v. a, cacciar uno] purt. heraufgegangen. piantare. N 
dall’ alto; part. herabge . Heraufholen, v. a. venire a Herausdringen, v. n. uscir fuo- 
trieben. portar in alto. I xi con impeto, impetuosa- 
Herabwälzen, v. a. voltolare, Heraufkommen, v. =. venirsù,| mente; part. heraùsgebrun - 
rotolare a basso. salire, ınontare, ascendere;| gen. 
Herabwärts, avv. all’ in giù:| part. heraufgekommen. Herausdrücken, v. a. spremere, 
d’ alto in basso. Heraufkriechen, v. n. serpeg-| cavarfuori spremendo. 


Herabwirfen, v. a. gettar d’al-} giare, strascinarsi in su,|Herauseilen,v. n. uscir fuori in 
to a basso; purt. beradge-| auf allen Vieren--, andare| fretta. 
worfen. sù carpone; part. herauf. Heraus fahren, u.a. portare, tra- 
Herabwürdigen (sich), v. r. de- gekrochen. | . | sportare fuori con vettura. 
gnarsi di scendere, di ve- Herauflaufen, v. n. correre in] uv. n. uscire in carrozza; 
nir giù ; if. abbassarsì. _ alto; part. beraufgelaufen. | -- (von Sachen), scoccare, 
Herabzieben, v. a. tirare in giù, Heraufſteigen, v. u. salire, a- uscire con impeto; it. fig. 
a basso ; part. berabgezogen.| “scendere, montare; part. lasciarsi scappare , uscir di 
Heraldik, £ T. araldica, bla-) heraufgeftiegen. 5 part. herausgefahren. 
sone. .. [Hcraufwälzen, v. a, voltolare e n. cadere, ca- 
Heran, avv. appresso, vicino, in sd. == He uori; part. herausge- 
accanto, accosto; Die Zeit| Heraufwärts, avv, all’ insù,|_ fallen. N R 
nabet beran, il tempo s’av-| in sù, Herausfinden (ih), v. r. rinve- 
vicina; (Icomposti di heran, Heraufziehen, v. a. trarre, ti-| me, rintracciare, ritrova- 
che non sitrovassero qulsicer-| rare in sù; part. heraufge,| Fe} it. saper uscirne ; usci- 
chino alla voce An). zogen. re, cavarsi d’impaccio | 
Heranbreéchen, v. n. esser vici- Heraus, avv. fuori, fuora j her- „Part, beroußgetunben. E 
no a comparire, a spunta-| aus! venite fuori! uscite! Herausfliegen, v. n. volar fuo- 
re | part. herangebrohen. | -- mit der Sprache! parlate TU part. herausgeflogen. 
Heraneilen, v. n. avvicinarsi] apertamente, senza sogge- Heraußfließen, v.n. scorrer fuo- 
in fretta. zione! frei, gerade, rund--,| ri, effondersi, spandersi; 
SHeranfließen, v. n. scorrer ac-| con franchezza, liberamen-| part. herausgefiofien. 


canto, vicino; part. heran- te. Heraus fordern, v. a. sfidare, 
gefloſſen. Heraus arbelten, v.a. cavarfuo-| chiamar a duello. 

Heranführen, v. a. condurre, ri, far sortire a forza di Herausforderung, 4 disfida, 
menare appresso. lavoro, di fatica. provocazione. 


Herankommen, v. n; accostar- Herausbekommen, v. a. riceve-|Herausführen, v. a. condurre, 
si, avvicinarsi; part. heran · re, rice ver di ritorno, ri-| menar fuori; far uscire. 
gekommen. i maner creditore ; ich bekom · Herausgabe, £ edizione. 


- 
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Herausrecken, v. a, stendere, 
sporgere in fuori. 
Derausteiben, v. a, fregarvia; 
ar andar via fregando; 
part. berauggerieben. * 
Heraußreißen, v. a. strappare, 
cavar fuori con violenza ; 
die Haare - -, strappar i ca- 
pegli; die Zähne =, cavari 
denti; Gewächſe mit der Wur⸗ 
zel , sradicare, dibarbica- 
re; it. fig. cavar alcuno dal- 
ondersi, spandersi; part. la miseria. — v. r. cavarsi 
herausgelaufen. d’impiccio ; part. herausge. 
Herauslegen, v. a. mettere, por] riſſen. 
fuori; it. ſich - -, avanzare il Herausrinnen, v. a. scorrere, 
corpo fuori (della fenestra).| colare fuori; part. heraus» 
Herauslocken, v. 4: cavar di] geronnen. i 
bocca per via di lusinghe ;| Herausrüden eg v. a. ritirare 
Geld von@inem --, carpir via] trarre fuori una carrozza; 
ad alcuno deldenaro gon in- (im Bau), fare sporgere 
dustriäg it. far nscire dall in fuora, — v. n, -- (vom 
nascondiglio, Militär), uscire schierati, 
Herausmachen, v. a. cavare,| in ordinanza; mit dem Gelo 
far uscire, levar via; dee de ‚ metter fuori il da- 
Flecken --, cavar le macchie;| naro. . 
fg. ſich --, uscirey andar|Serausrufen, v. a. chiamar 
fuori per paura. uno, perchè venga fuori; 
Herausmüſſen, v. n. esser co-| part. herausgerufen. 
stretto a uscire ; es muß wie- Herausfagen, v. a. confessare, 
der heraus, convien render-| palesare; faget es nur bere 
lo : part. berausgemufit. aus, dite pure, dite sù. 
Herausnehmen, v, a. pigliare, Heraus ſcharren, v. a. razzolare, 
levare, cavar fuori. — v. r. cavar fuori raspando. 
arrogarsi il diritto, permet- Herausſchauen, v. n. guardar 
tersi di dire, o di fare ı fid)| fuori. 
viel - -, prendersi troppa] Herausſchießen, v. a. mit Ge 
confidenza; part. herausge. wehr, far fuoco, sparare 
nommen. (fuori) da. „ 9. N. uscir 
Herausplatzen, v. =, (popol).| con impeto; -- (von Flüſ 
scappare a dir q. c.; la- figem),sgorgare,spillarfuori; 
sciarsi scappar di bocca q. c. lanciarsi, scagliarsi; part. 
Herauspreſſen, v. a. spremere,| herausgéſchoſſen. 
cavar fuori premendo 3 g: Herausſchlagen, v. a. cacciar 
per expreſſen, cavar altruil fuori a furia di percosse; 
con forza alcuna cosa. part. herausgeſchlaͤgen. 
Herauspreflung, £ estorsione, Herausſchleichen, v. n. e r. u- 
concussione. . scir fuori di soppiatto; 
Herausprügeln, v. a. cacciar part. herausgeſchlichen. 
fuori a bastonate. Herausſchlͤppen, v. 4. trasci- 
ee v. a. assettare,| nare, strascicar fuori. 
abbellire , affazzonare, ac-| Herausſchließ en, v. a. serrar al- 
conciare | it. v. r. ornarsi,| cuno fuori della porta; vie- 
azzimarsi; fig. e popol.| tar ad alcuno l'ingresso; 
giustificarsi, . part. herausgeſchloſſen. 
Serausquellen, v. n. scaturire, | Herausſchmeißen, v. a. (popol.) 
spillare, zampillar fuori, gettare, buttare, cacciar 
sgorgare; part. herausge- ori; part, herausgeſchmiſ⸗ 
quollen. [in fuori. 
Herausragen, v. n. sporgere 


Herauskriegen, v. Herausbe⸗ 
kommen. 

Herauslaſſen, v. a. lasciar us cĩ- 
re. — v. r. fig. scoprirei 
suoi sentimenti, spiegarsi; 
ſich gegen einen =, commu- 
nicare, aprire 1 suoi pen- 
sieri ad uno; part. heraus» 
gelaſſen. 

Herauslaufen, v. a. correr fuori, 
uscir con impeto 3} - (von 

lüffigem), scorrer fuori, ef- 


Herausgeben, v. a. dar fuori; 
metter fuori (Sachen, 
die man in Verwahrung hat- 
te), restituire, rendere; ein 
Bud) --, dare alla luce un 
libro; part. herausgegeben. 

SHerausgtder, m. editore. 


Heraußgebung, F il dar il re- 
sto, il dare alla luce it. 
per Riiderftattung, restitu- 
zione, it, per Herausgabe, 
edizione. : 

Herausgeéhen, v. n. andarfuori, 
uscir fuori; it. Flecken, die 
nicht --, macchie che non 
vanno via, che non si pos- 
sono cavare j. part. heraus. 
gegangen. 

DELAUSGIEHeN v. a. versare, 
spander fuori; part. her⸗ 
ausgegoſſen. 

Herausgraben, v.a. cavare, sca- 
var fuori; estrarre scavan- 
do; part. herausgegraben. 

HerausbiIfen, v. a. aqutare a 
uscir fuori; a cavarsi d’in- 
paccio, a districarsi. — v. r. 
trarsi d’impaccio $ part. her» 
ausgeholfen. 

Herausjagen, v. a. scacciar 
fuori. 5 . 

Herausklauben, v. a. spilluzzi- 
care, cavar fuori spilluzzi- 
cando ; it. fig. e fum. guar- 
darla nel sottile. _ 

Herauskommen, v. u. venir fuo- 
ri i uscires -- (die Inſecten 
aus dem Eh), schiudersi, u- 
scire dal guscio -- (von 
Büchern), venir alla luce; 
fig. manifestarsi, farsi pa- 
lese; die Rechnung kommt 
heraus, il conto batte, tor- 
na, va bene; es kommt auf 
eins heraus, alla fine è tut- 
to lo stesso; was wird denn 
r che ne avverrà poi, che 
cosa ne succederà? part, 
herausgekommen. 

Heraus kratzen, v. a. raschiare, 

rattar via, cavar raschian- 


o. 
Herauskriechen. v. n. uscire, ve- 
nir fuoriserpeggiando, stra- 
scinarsi fuori (eome i vermi 
dalla terra, i pulcini dalle 
uova, i serpi dalle loro buche) ; 
it. fig. uscirne quatto quat- 
to, furtivamente; part. her. 


en. 
ausgebrochen. Herausſchneiden, v. a. cavar 


- 


Her 


Fuori tagliando; part. her- 
ausgeſchnitten. x 
Heraus ſchöpfen, v. a. attignere, 
tirare (acqua dal pozzo). 
Herausſchwitzen, v. a. scacciare, 
far sortire sudando ; it. v. n. 
traspirare; trasudare, tra- 
pelare. 
Heraudfehen, Uo N. 
fuori, „ herausgeſehen. 


Herausſperren, v. Herausſchlie cuore di venir fuora. 


en. 
Herausſpringen, v. a. saltar 
fuori; part, herausgeſprun : 


gen. 
Herausſpritzen, v. a. far sorti- 


re schizzando. —v.n. schiz- Heraus wenden, v. a. voltare in 


zare, spicciare, sgorgar 
fuori. 

Herausfproffen, v. n. pullulare; 
germogliare. 


Herausſprudeln, v. u. sgorgar| gettar fuoriy part. heraus · 


fuori, scaturire, spicciare 
gorgogliando. 
Herausſtehen, v. =. sporgersi; 
sportare in fuora , uscir di 
neri part. berauBgeftano 
en. = 
erausſteigen, v. Ausſteigen. 
erausſtoſſen, v. a. spingere, 


mandar fuora con violenza ; | Heraus wollen, v. n. voler nscir 


part. herausgeſtoßen. 
Heraus ſtoßung, £ espulsione, 

erausftreichen, v. a. spianare 
ui lea) 7 it. celebrare, 

esaltare con grandi encomj; 


part. herausgeſtrichen. 


Herausſtrelcher, m. encomiato-| 


re, pane rista. 
Herausſtreichung, Y lode esa- 

gerata, encomio. 
Herausſtreuen, v. a. sparpa- 


gliare, spargere, A 
Herauäflrömen, v. n. uscire a 

modo di torrente; sgor- 
; gare. 


Herausſuchen, v. a. trasceglie- 
re, cernere. 

Herausthun, v.a. metter fuori; 
it. levare ; part. herausge- 
than. 

Heraus tragen, v. a. 
ri part. herausgetragen. 

Heraustreiben, v. a. espellere, 
scacciare, estrudere; part. 
berauögetrieben. 

Heraus treibend, part. (in der 
Arznei), espulsivo, eva- 
cuante. 


ardar] Herauswagen (fi), v. r. ardire, 


en. 
portar fuo- Hebe, agg. aspro, acerbo, àu- 
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Heraustreten, v. n. metter fuo- Herberge, £ albergo, alloggio, 


il piede 3 farsiinnanzi. —| osteria; die - - beftellen, far 
n. das des Maſtdarmes, preparar gli alloggi; - - bale 
prolasso; part. herausge-] ten, tener locande, albergo; 
treten. - keine -- haben, esser sul la- 
eraustriefen , stillare, | strioos per Wohnung, alber- 
eraugtropfenzu.n. $ gocciar go, stanza, domicilio. 
fuori ; grondare. erbergen, v. a. albergare, al- 


loggiare, ricettare. — v. n. 
dimorare, star di casa. 

Herbeſtellen, v. a. comandare, 

Herauswallen, v. n. scoccari dire ad uno di venire in un 
fuori bollendo | it. fig. ve-| dato luogo. 
nir fuori in folla. . Herdẽten, v. a. recitare, dire 

Herauswärts, avv. in fuora, inf a mente le preghiere. 
fuori. Herbei, avv. a questa volta; 

à, quì, da questa parte; 
erbei! iaterj. avvicinatevi ! 
venite quà! 

Herbeidringen, v. a. arrecare 
apportare, fornire; wieder 
--, rimpiazzare, restituire; 
geworfen. ; part. herbeigebracht. 

Herauswickeln, v. a. sviluppa-Herbeleilen, v. n. avvicinarsi 
re, distrigare; fig. aus ei- in fretta, accorrere. N 
nem Handel - —, disimpac- Herbeiholen, v. a. andare a 
ciare ; fi} --, disimpegnar-| prendere, a portare, ad ar- 
si, disimpacciarsi.  _ recare. 

Herauswidelung, Y disimpac-|Herbeifommen, v. n. venire 
cio; fig. disunpegno. appresso ; accostarsi, ap- 

rossimarsi; part. herbeige 

ommen. E 

È e 

Herausziehen, v. a. ca var fuori, Herbeilocken, v. a. allettare; 
estrarre, ritirare. — v. n. far venira se con lusinghe. 
uscire d' una città, fortezza, Herbeirufen, v. a. chiamare a 
evacuarla ; - - (aus der Woh · se alcuno; part. herbeige⸗ 
nung), sloggiare; per aus. rufen. 
ziehen, spogliare ; part. her- Herbeiſchaffen, v. 4. fornire, 
ausgezogen. . procurare ; arrecare, ap- 

Herausziehung, J estrazione.| portare, ne 

Herauszupfen, v. a. svellere, Herbeiſchaffung, VTprovvisione, 


h ju-|_ trasporto, 
strappare; cavare (le piu Herbelziehen, v. 4. attirare, 


arrischiarsi ad uscire, aver 


fuori ; it. v. r. rivoltarsi in 
fuora ; part. herausgewendet, 
o herausgewandt. 

Heraus werfen, v. a. buttare, 


fuori procurar d'uscire; 
part. herausgewollt. 


e tirare a se, attrarre; etwas 
Herauszwingen, v. a. costri-| mit den Haaren — fare una 
gnere a uscir fuori, far] Similitudine, un applica- 
uscir per forza; Geld , Zione stiracchiata; part. 


herbeigezogen. 
Herbigtelt, v. Herbe. 
Herbitten, v. a. invitare a se; 
art. hergebeten. 
steros berbes Obft, Trutta Herblich, agg. dimin. di herb, 
acerbe, immature herber aspretto, acerbetto; bru- 
Mein, vino aspro, b schetto. . 
. acerbo, aspro, ruvido. Hèrbringen, v. a. portar quà; 
=— avv. acerbamente, aspra- arrecare ı part. . 
mente &c. [ Herbſt, m. autunno; Ag. einen 
Herbe, £ asprezza, acerbità;|' guten -- gehabt haben, aver 


cavar per forza, estorquer 
danaro ; part. herausgezwun. 


Seraustreibung, I espulsione, - des Weines, bruschezza.! fatto buona vendemmia. 
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scar dentro; part. heteinge 


alched i 
1 qualcheduno ; part. herge, 


gangen. 

Herhalten, v. a. porgere, pre- 
sentare, (p. e. la iano, il 
capo); fig. -- miiffen, esser 
obbligato asborsare, a for- 
nire ; part. hergehalten. 

Herholen, v. a. andar a pren- 
dere; condur quà ; fig. das 
ift zu melt bergebolt, questo 
è troppo ricercato, mendi- 
cato. 

Herkommen, v. n. venir quì, 
avvicinarsi j it. fg. venir 

A. . provenire,procedere, 
derivare; per abſtammen, 
trar origine, derivare ; part. 
hergekommen. 

Herkommen, n. origine, estra- 
zione, nascita ; per Gebrauch, 
usanza ricevuta, stabilita, 
erkommend, part. proveniente. 
erkömmlich, 110 passato in 

' costume , solito a praticar- 
tilo e per segno. Sì, — avv, secondo l’uso 

Herfahren, v. a. portare, con- stabilito. 
durre in vettura in questo Herkriechen, v. n. avvicinarsi 
luogo. — v. n. venire in strascicandosi per terra; 
vettura; part. hergefahren. | part. hergekrochen. 

Herfallen, v. n. über etwas, av- Herkunft. SL venuta, arrivo; 
ventarsi, lanciarsi, scagliar- per Abſtammung, nascita, 
si addosso a checchessia;| ‘origine, estrazione. 

sla 3 ui Herlallen, v.a. dire balbettando. 

eßen, v. n. rrer quà; 

uello che serve di zunbel-| it. fg. emanare, derivare, Ditlangen, e 

o nel paretajo. „|, mascere ; part. hergeſloſſen. 

Herdgeld, n. dazio dafuochi,| Heèrfordern, v. a. citare, far ve- 
focolare. nir alcuno. 

Herführen, v. a. condurre, me- 
nar da questa parte. 

Herfür, v. Hervor. 

Hergang, m. avvicinamento, 
il venir quà; Mg. la manie- 
ra come q. c. è accaduta. 

Hirgeben, v. a. dare; gebet her, 
date quà; feinen Namen zu 
etwas --, prestare il suo 


Herbſtarbeit, £ lavora, opera 
d’autunno, e i 
Herbftblume, £ fior autunnale, Hereinführen, v. a. condurre 
d’autunno. dentro, introdurre. 
Herbſten, v. impers. (poco usit.) Hereingehen, v. u. entrare, an- 
farsi cominciare l’autunno.| dare dentro; part. herein. 
— v. na. vendemmiare ; far] gegangen. . 
la raccolta de’ frutti. Hereinlajien, v. a. lasciar en- 
Hurbſtfrüchte, pl. frutiiautun-| trare; part, hereingelaſſen. 
nali. 


. Hereinkommen, v. n. entrare, 
puro, n. guaime. 


passare ; -- laffen, far en- 
erbſtlich, agg. autunnale. trare, passare ; hurt. hereine 
erdſtling, m. animale, frutto, gekommen. . 

o fiore, che nasce o matu-|ereinnithigen, v.a. obbligare, 
ra nell’ autunno. 


0 e a entrare. 
erbſtlaft, £ aria autunnale, Here nziehen, v. a. tirar dentro; 
erbſtmonat, m. Settembre. 


it, v. r. venir ad abitare, a 
Herbſtobſt, u. frutta d’au-| dimorare; part. Dereinge» 
tunno, 


zogen. 

Herbſtpunkt, m. punto dell' Hereinzwingen, v. a. forzare, 

equinozio, autunnale. costrigner a entrare; part. 
Nievole, rosa autunnale, | hereingezwungen. 

Herbſtſaat, Y seinenze autun-Heèrerzählen, v. a. raccontare, 


nali. 1 narrare minutamente per 

Herbſiſchein, m. novilunio, o 
luna di Settembre. 

Herbſtwẽtter, n. tempo d’autun- 
no, tempo autunnale. 

Herbſtzeit, £ l'autunno ; la sta- 
gion d’autunno, 

Herd, m. focolare; per Haus, 
casa; Vogelherd, v. 
erde, £ gregge, annento, 
erdfink, m. zımbello, frin- 


qui, 

Herlaſſen, v. a. lasciare, per- 
mettere che uno venga quì; 
part hergelaſſen. 

D rlegen, v. d. mettere, porre 
quì. 

Herleiten, v. a. condurre a se 
(l’acqua per un qualche ca- 
nale ec.) Worte, die von ane 
dern hergeleitet find, vocabo- 
li derivati da altri. — v. r. 

, derivarsi, trarre origine; 
venir da... dec. 


Herdplatte, J lama di ferro, o 
lastra del focolare. 
erdſchaufel, Y paletta, 
erdſtein, v. Herdplatte. 

Herdſteuer, v. Herdgeld. 


Sue ayv, hierdurch, per 
di qu e 


Herdongel, m. zimbello; it. uc- 
cello che si prende sul pa- e 
retajo, nome a checchessia ; part. Herleitung, £ der Wörter, de- 

Herein, avv. quà dentro, in] hergegeben. rivazione delle voci. 
questo luogo ; herein I interz. Hergebracht, part. —es Recht, Herleſen, v. a. leggere a viva 
passi! entrate! diritto usucatto, prescritto; voce, recitare ; purt. Dergeo 

Hereindrechen, v. n. entrare oon es iftfo--,daf ꝛc., è usanza 
impeto, con violenza; Ag. ricevuta, stabilita, uso in- 
venire,sopraggiugnere, ar- trodotto, che... 
rivare a un tratto; part. Hergegen, v. Hingegen. 
dereingebrochen. Hergehen, v. n. andare; gut 

Herelndringen, v. n. penetrar oder ſchlecht - -, andar bene 
dentro con forza part. o mal vestito, in arnese; 
hereingedrungen. i it. fg. über Semanden - -, dir 

Hereinfallen, v. n. cadere, oa-! male, tirar giù, sparlare di 


een. 

Herleſung, £ il leggere a viva 
voce, 

Serling, m. uva acerba, a- 
gresto. 

DI v. Kornelkirſche. 
ermachenlſich), v. r. accostarsi, 
avvioinarsi; ſich über etwas 
--, mettersi, porsi a far 
; qual- 
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qualche cosa; ſich über Einen 
„ avventarsi addosso a 
uno. 
ermaphrodit, v. Zwitter. 
ermelin, n. ermellino, arınel- 
lino. N 
Her agg. ennetico. 


ermodattel, ermodattilo. 
ermurmeln, v. a. borbottare, 
recitare sotto voce. 

Hermüſſen, v. n. dover coin- 
parire, venire, dover acco- 
starsi; part. hergemußt. 

Hernach, avv. dopo, poi, po- 
scia, indi, 

Hernehmen, v. a. prendere, 
trovare, raccogliere; mo 
kann ich denn fo viel Geld - - 1 
dove poss’ io trovare tanto 
danaro ? come poss’ io ba- 
stare a tante spese? part. 
bergenommen. 3 A 

Hernennen, v. a. nominare, ci- 
tar più persone, o cose l’u- 
na dopo l’altra. — , r. er 
nennt ſich von da her, il suo 
nome deriva da &.; part. 
bergenannt. 

Hernieder, aw..a basso, all’ 
5 0 

Heroiſch, agg. eroico, prode, 
intrepido ; it. resso gli 
scultori) eine -e Sigur, sta- 
tua alta tra i sei e i seite 
pie 1 it. avy, eroicamente, 

a eroe. 

Herold, m. araldo;-- im Tur: 
nier und Wettlauf, buriasso, 
araldo. 

Heroldsſtab, m. mazza d’a- 
raldo. ; 
èrplappern, } recitare 
erplaudern, v. a. J sconside- 
rataınente , cinguettare, 


err, m. signore, padrone; 
Mr gern Herrn fpielen , 
grandeggiare; farla da si- 
gnore; Herr im Hauſe, capo 
di casa; Herr im Haufe fenn, 
comandare in casa; Herr 
fenn wollen, voler fare il pa- 
drone; mit großen Herren um⸗ 
gehen, trattare, usare coi 
grandi; Herr ſeyn, essere 
adrone ] fein eigener Herr 
eyn, esser padrone di se 
stesso 1 fi zum Herrn von 
etwas machen, impadronirsi 
di alcuna cosa, Herr über 
feine Leidenſchaften ſeyn, do- 


Il. Parte. 
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minare, tener in freno le 
sue passioni; Der Here (bei 
Kaufleuten), principale; Herr 
(dei Handwerkern), maestro, 

Herrchen, n. signorino,bell’ im- 
busto, sdolcinato. 

Hertechnen, v. a. contare, enu- 
merare, computare ; an den 
Singern --, contar sulle 

Ha, 

Herrecken, v. a, stendere, pro- 
tendere. 

Herreichen, v. a. porgere, pre- 
sentare, 

Herreiſe, £ venuta, ritorno. 

Herreifen, v. n. venire, ritor- 
nare. 

Herrenbrod, n. pan buffetto, 
pan morbido; -- eſſen, 
mangiare il pane altrui, 
servire. - DE 

Herrendienſt, m. servizio; in 
-- gehen, entrare a servi- 
zio d’un padrone; if. ser- 
vVltu. 

Herrengefälle, pl. diritti del 
principe, 
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Himmel, la gloria degli elet- 
ti in cielo; Eure -, la Si- 
norıa Vostra, o la Vostra 

Grandezza, | 
Herrſchaft, }_signoria, domi- 
nio, iinperio; sovrena au- 
torità 3 la signoria, Ia pos- 
sessione; die - - im Haufe 
baben, comandare in sua 
casa 4 die königliche , In fa- 
miglia reale; die junge , 
1 figli del sovrano, del si. 
andre, del padrone; eine 
‚una baronia; die 


reie 
-- der Vernunft ꝛc., l'im 
perio della ragione, delle 
passioni &c.; it. padroni; 
eine gute - - haben, aver 
buoni padroni, 
Herrſchaftlich, agg, signorile s 
Te Güter, Einkünfte, tenu- 
te, rendite domaniali. 
Herrſchen, v. u. regnare, domi- 
nare, signoreggiare, padro- 
neggiare, aver dominio, 
comando assoluto ; als Frau 
im Haufe --, farla da pa- 


rrengunſt, S favor de’ rona , donneggiare; #5 - 
grandi 1 viele Krankheiten, predomi- 
H rengliter, pl beni, proprie-| nano, regnano molte ma- 
tà del padron territoriale. lattie: hier herrſcht die Gitte, 


Herrenhof, m. villa, castello 
del padron territoriale. 
Herrenkorn, x. censo, o decima 


qui vige il costmne. 
Herrſchend, part. dominante, 


predoininante ; der — e Ges 


di grano, i rauch, Die - e Meinun 
Heèrrenleben, n, vita da signore, |- Fuso vegliaute, P’opinion 
da grande. dominante, 


Herrenlos, agg. senza padrone, 
senza servizio, 
Herrenreécht, n. gius, diritto si- 
poor e; 
rrenſitz, v. Herrenhof. 
Lrrnhuter, m. ernuto (membro 
della communione evange- 
lica de’ così detti Herrnhu⸗ 
ter, fratelli moravi). 
Herriſch, agg. signorevole ; al- 
tiero, imperioso. — avv, -- 
thun, leben, farla dasignore ; 
Herrlich da 0 
errlich, agg. prächtig, magni- 
fico, 8 dle 10 hergerufen. a 
signorile ; it. eccellente ; Herrühren, v. n. derivare, pro- 
‘ glorioso, ammirabile; pre- venire, trarre origine, 
21050, amenissiino. — avv. Herſagen, v. a. recitare; it. 


Heirſcher, m. dominatore, si- 
gnore, sovrano. 

Herrſcherin Sf dominatrice, s0- 

$ errfchfu t,£ Pamb 
errſchſucht, „ l’ambizione 

ard 5 : 

Herrſchſüchtig, agg. avido di 
regnare. 

Herrſchung, v. Beherrſchung. 

Herrücken, v. a. avvicinare, ac- 
costare in quà. — v. n. ac- 
costarsi. 

Herrufen, v. a, chiamare al 
luogo dove si sta; part. 


magnificamente &o. dire, raccontare, 
Herrlichkeit, 9 magnificenza, Herſchaffen, v. a, far venir, ſar 
Boris splendore ; ınaestä,| recare quà; per {baîffen, 
ignità; it. dominio, signo-| fornire. 


ria; die - der Auserwählten im Te v. Herſehen. 
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Herſchicken, v. a, inviare, man- 
dar quà. : 
Herſchieden, v. a. spingere quà. 
erſchießen, v. a. fig. für vor- 
ſchießen, v. 1 mit Flinten ——, 
tirare, sparare qui, verso 
noi 3 it. venire in tutta fret- 
ta 1 part. hergeſchoſſen. 
Herſchlagen, v. a. battere, per- 
cuotere j; part. hergeſchlagen. 


Herſchleichen, v. n. accostarsi, 
avvicinarsi di soppiatto; 
part. hergeſchlichen. 

Herſchleifen, Herſchleppen, v. a. 
strascinare verso questa 
parte. 5 

Herſchreiben, v. 4. scrivere a 
questa parte. — v. r. per 
herrühren, derivarsi, proce- 
dere ; part. hergefchrieben. 

Herfhmwagen, v. n. viel Zeug, 
infilzar parole, far un’ in- 
filzata, una cicalata; far 
una lunghiera. . 

Herſehen, v. a. guardare, mi- 
rare inverso questa parte; 
part. hergeſehen. es 

Herfehnen (fi), v. r. morir di 

voglia, spasiınare di venir 
ud. 

Herſenden, v. a. mandare, spe- 
dir quà part. hergeſandt. 


erfenn, v. n. esistere; Gott 
ift von Ewigkeit her, Iddio 
esiste da tutta l'eternità; 
fig. e fam. über Einen --, 
avere alcuno fra le unghie, 
maltrattarlo; f. tirar giù 
d’alcuno, sparlarne. 
Herfingen , v. u. recitare can- 
tando ; part. Dergefungen. 
Herſtammen ꝛc., v. Abſtam · 
men 26, b 
Herſtellen, v. a. riparare, risto- 
rare, ristaurare, ristabilire, 
Herſtellung, J ristabilimento, 
ristaurazione, riparazione. 
Herſtrecken, v. a. tender, pro- 
tender quà la mano, o altra 
cosa; it, per Vorſtrecken, v. 


Herſuchen, v. a. cercare, scru- 
tinare. 
Herthun, v. a. porre, mettere 
3 part. hergethan. 
Hertragen, v. a. portar qui; 
apportare; part. hergetragen. 

Hertreiden, v. a. condurre, far 
andare mnanzi di se; part. 
dergetrieben. 


Hertreten, v. n. avanzare il pas- 


Herüber, avv. da questa parte, 
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Herumfragen, v. n. andar at- 
torno domandando part. 
herumgefragt. 

Herumführen, v. a. menare, 
condurre attorno ; ein Pferd 
—, wenn es warm geritten 
iſt, passeggiare un cavallo. 


Herumgaffen, v. a, andar attor- 
no guardando goffamente ; 
star a bada. 

Herumgehen, v. n. andar attor- 
no, andare in quà e in là; 

girare | um die Stadt 20. —-, 

ar il giro della città in 
der Stadt --, far un giro 
ber la ciltà; miifig--, an- 

are a zonzo; es geht ein 

Zaun, Graben um den Garten 

herum, una siepe, un fosso 

circonda il giardino: fig. 
es geht ihm etwas im Kopfe 
herum, gli gira qualche co- 
sa per la testa; - (von 


so; accostarsi; part. herge · 
treten. 


di quà; a questa volta; 
questa particola suol preporsi 
ud alcuni verbi, p. e. herüber⸗ 
gehen, herüderkommen ic. 
Heruni,avv. intorno,d’intorno, 
all’ intorno; in der Stadt - -, 
per la città: dießefundheit - 
trinfen, fare in giro de’ brin- 
disi 3 fig. diefe Sache geht mir 
im Kopfe --, questa cosa 
mi gira, mi va pel capo; 
um ſechs Uhr -, verso Je sei; 
it. prep. um die Stadt , in- 
tor no alla città. 
Herumbalgen (fi), v. 7. arruf- 
farsi, barruffare. . 
Herumbetteln, v. n, andar pit- 
toccando, mendicando. 
Herumbiegen, v. a, ripiegare, 
incurvare, torcere; part. 
ie er 
Herumbieten, v. a. offrire in 
giro; part. herunigeboten. 


Herumbinden, v. a, legare in- 
torno, avvincere ; purt. ber: 
unigebunden. 

Herumbliden, v. a. riguardare 
ıntorno, 

Herumdenken, v. u. andar pen- 
sando, rivolger in mente, 
andar ruminando; part. 
herumgedacht. 

Herumdrehen, v. a. rivolgere, 
rivoltare, girare; it. v. r. 
muoversi In giro; ſich oft 
—agitarsi, aggirarsi } it. 
avvolgersi; fid) ganz --, ri- 
voltarsi tutto; das - - auf 
den Zehen im Tangen, gira- 
volta; das Waſſer dreht ſich 
im Kreiſe derum, l’acqua for- 
ma un vortice. 

Herumdrehung, £ rivolgimen- 
to, giro. 

Herumſahren, v. a. condurre, 
attorno in vettura. — v. n. 


re andazzo di malattie; 
part. herumgegangen. 


Scerumbolen, v. a. andare a 
prendere (qui vicino); fig. 
piegare, persuadere alcu- 
no a fare q. e. 

Herumhüpfen, v. n. andar sal- 
tellando. . 

Herumjagen, v. a. cacciare, 
perseguitare, far correre 
intorno. — v. n. fare il va- 
gabondo. 

Herumirren,v.n. errare, andare 
errando. 

Herumirrend. part. errante, va- 
gabondo. l 
Herumkehren, v. a. voltare, ri- 

voltare, rivolgere. 

Herumkommen, v. n. um einen 
Ort, far il giro attorno un 
luogo; part. herumgekom- 

n 


men. 
Herumkreuzen, v. n. (auf der 
See), incrociare il mare. 


Herumkriechen, v. n. strisciare, 
andare attorno in vettura; strascinarsi attorno ; part. 
mit den Händen --, gestico-| herumgekrochen. 
lare, dimenar le mani; part. Herumlaufen, v. u. correre in 
herumgefahren. nà e in là; andar vagan- 
Herumfattern, v. n. svolazzare 058 -- (3. B. ein Rad, die 
attorno; fig. vagare quà! Erde um die Sonnerc.), gira- 
e là. re, muoversi in giro; part. 
Herumſtiegen, v.n. volare, a- berumgelaufen. 
leggiare, svolazzare attor-|Herumläufer, m. vagabondo 
no; part, berumgefiogen. girandolone, 


Seuchen, Krankheiten), esse- 


aa 705 von * 
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Herumläuferin, £ vagabonda 
girandolona. | 
Herumlegen, v.a. mettere, por- 

re attorno, avvolgere, 

Herumlenken, v. Umlenken. 
erumllegen, v. n. giacere quà 

= la, 150 disordine , esser 
sparpagliati come mobili, 
libri &o. ; (von Truppen), 
stare all’ intorno acquar- 
tierati; - (von Oertern), 
esser circonvicini; part. 
herumgelegen. 

Herumliegend, part. (von Oer⸗ 
tern), adjacente, circonvi- 
eino. 
erumnehmen, v. Umnehmen. 
erumreiſen, v. a. andar viag- 
giando ; in der Welt , gi- 
rare il mondo. 

Herumreiten, v. n. andar ca- 


viticchiarsi, aggavignarsi;|Derumfuden, v. a. cercare i 
part, herumgeſchlungen. investigare attorno. 
Herumſchwärmen, v. n. andar|Derumtanzen, v. n. ballare in- 
vagando, girandolare. torno, in giro. 
Herumſchweifen, v. n. andar|Heruntaumeln, v. n. andarbar- 
errando, vagando; mit den collando. 
Augen --, girar intorno gli Herumtragen, v. a. portar at- 
torno ; part. herumgetragen. 


occhi, 
Herumfhrweifend , v. Herumir. Herumttäger, m. rivenduglio- 


eee e At TAppor- 
erumſchweifung, £ vagamen- Herumtreiben, v. a, cacciare 
to; fig. divagazione, _ intorno ; girare, rivolgere ; 
Herumſchwingen, v. a. lanciare, | part. herumgetrieben. 
vibrare in giro; part. her- Herumtrinken, v. n. bere in gi- 
umgeſchwungen. * ro, in trescay die Geſund⸗ 
Bien e Rae belt --, portar in giro de’ 
3 part. herumgeſehen. indi Pa 
Herumfenden, v. a. inne, prindisi i Part. Derumge 


mandar attorno , part. her» FAL v. a. ein pferd 
umgeſendet, e herumgeſandt. 1 ’ 


‘ cambiar di mano, caracol- 
valcando ; part. herumge . Herumſetzen, v. a, mettere,por-| lare, maneggiare un caval- 
ritten. re, collocare attorno. lo; fg. e fum. eine Perfon 

Herumrennen, v. n. correr quà | Derumfenn, v. =. essere attor-| -- { tener alcuno in atti- 
e là j part. herumgerennet, e] no a checchessia; part. her. tà. — v. 7. volteggiare, 
herumgerannt. umgeweſen. aggırarsı 3 ſich bray = sbri- 
erumrühren, v. Umrühren. Herumſinnen, v. n. andar pen-| garsi di molto, affaccendar- 
erumfaufen, vr susurrare, sando, ruminando ; part. 


si ben bene. 
sibilare, fistiare all’ intorno. en, 10 bas K e v. 31 . 
on un n. rinbom- t., sedere N al fuoeo; dene i l . 5 
+e j. part. herumgeſeſſen. rumwandern, v. n. andar gi- 
e 11 0 - [Herumſpatzieren, v. u. passeg- rando, ' È 
9 erumſchicke n core at- Siate, andar attorno pas- perumminden, v. a, 1 
ui segglando. nvolgere in giro; --, 
torno. . a . 2 
erumſpielen, v. n. giuocare in] rivolgersi; part. herumge⸗ 
eee a. È si ar Fa una volta per uno, wendet, e derümgewandt. i 
battersi a colpi di pistola, Herumfpringen, v. n. saltare at-|Herummèrfen, v. 3. gettare 
di sohioppo1 part. herum» no x quà e in là; part. zu elä; e s part. 
eſchoſſen. erumgeſprungen. erumgeworfen. 
Herumſchlagen „ v. a. rivolge- Herumftän ern, v. n, (popol.)| Herumwlckeln, v. a. avvolgere, 
re, “voltare 5 —— Que mad), 49 b s rovistari- riali 
avvolgere; den antel um o dapper 0. erumwinden u. a. attorcere 
fi) - -, invilupparsi nel suo|Herumftehen, v. n. stare attor- attorcigliare ; part. berume 
mantello ; Einen --, basto-| no; part. herumgeſtanden. gewunden. 
nare alcuno; if. v. r. az-Herumſteuen, v. a. posare, col- Herummühlen, v. a. frugare in- 
zuffarsi con alcuno 3- - (von] locare all’ intorno. torno, ricercare per tutto; 
Kranken), dimenarsi, rivol- Herumſtören, v. a. rovistare, -- (mie die Schweine), gru- 
gersi continuamente ; part. frugare, frugacchiare. 4 olare. 
herumgeſchlagen. Herumſtrelchen, v. Herumſchwär. Herumzanken (ſich) v. 1. conten- 
Herumſchleichen, v. n. andar| men ıc dere contrastar di conti 
attorno di doppiato 1 part, ur 8 coon i nu0. Ur i 
erum en. pen alter la strada, la. Herumzèrren, v. a. stirare, ab- 
55 e campagna | fare scorrerie, Se arsi. i 
re, strascinare attorno 3 eine Herumſtreiten (Ad), v. r. con- Perno v. a. tirare in quà 
Perſon --, condurre sem-| tendere, coınbatter viva- e in Ià, andare stiracchian- 
pre seco alcuno. a mente ; part. berumgeftritten.j do. — v. n. andar vagan- 
Herumſchlingen, v. a. avvin- Herumſtreuen, v. a. sparpa-| do pel mondo]; den ganzen 
cere, avvinchiare ; v. r. av-gliare. Tag 8 bn etwas qu thun. 
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andar a zonzo tutto il gior- 
no; part. herumgezogen. 
Herunter, avv, giù 3 ingiù, ab- 
‘ * basso ;all’ingiù; ed esprime 
moto verso la persona che 


parla. 
Herunterbringen, v. a. portar 
iù, abbasso | fig. ridurre 
in minore stato; abbattere, 
rovinare; part. herunterge⸗ 
bracht. i 

Herunterfahren, v. a, condurre, 
trasporiar giù in vettura. — 
v. n. im Wagen - -, scendere 
in vettura ; - - (von Sachen), 
pendere, cader giù con im- 
peto i part. heruntergefah · 
ren. 

Heruntergehen, v. a. andar giù; 
it. die Preife gehen herunter, 1 
prezzi calano, part. herun . 
tergegangen. 

Herunterhauen, v. Abhauen. 


Herunterheden, 


tor giù; part. heruntergeho⸗ 


den. 
Herunterhelfen, v. a. ajutar a 


scendere, a venir giù ; part. 
heruntergeholfen. 
Herunterkommen, v. 
giù, scendere | fg. 
re, venire in cattivo stato, 
impoverire ; part. herunter · 
gekommen. . 
erunterlaſſen, v. a. calar giù, 
diminuire il prezzo; fi) , 


v. ſich herablaſſen J part. bere 


untergelaſſen. 


Herunterlaufen, v. n, correre 


ù, all’ in giù; part. her- 
untergelaufen. 
Herünterlifen, v. a. 


untergelefen. 


Heruntermachen, v. a. staccare, 
levar giù I Ag. e 
fam. lacerare l'altrui buon 
nome per ſehr ausſchelten, 
alcuno una lavata 


distaccare, 


dare ad 
di capo. 


Herunternehmen, v. a. levare, 


tor gin; staccare (quadri, 


tappeti): part. herunterge⸗ 


nommen. 


Herunterreißen, v. a. strappare, 
svellere, staccare con vio- 
lenza; fig. svillaneggiare ; 


part. heruntergeriſſen. 


Herunterrücken, v. a. tirare, 
o spinger più in giù, — un. 


v. a. levargiù; 
venir 


decade 


leggere 
tutta la pagina; part. bere 
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(per lo più delle iruppe) ca- proferire; it. proporre; 
are, discendere. ‘ part. hervorgebracht. 
Herunterſchießen, v.a. (mit Slin»| Hervorbringend, part. 
ten), tirare dall’ alto; ab-| cente. 
battere a colpi di fucile : Hervorbringung, £ produ- 
Pfeile 26. --, lanciare, sca-|_ zione. 
gliar, scoccar giù frecce 1 it. Hervordringen, v. =. uscire, 
vu. n. 5 giù, piomba-| sbucare con impeto; part. 
re addosso; part. herunter - hervorgedrungen. 
geſchoſſen. Hervorgehen, v. n. uscire, ve- 
Herunterſchlagen, v. a. abbat- nirfuori; part. hervorgegan · 
tere i mit Stangen --, ab-] gen. 
batacchiare; part. herunter. Hervorkeimen, v. n. 
geſchlagen. re, spuntare. 
Herunterſchmeißen, v. a. getta- Hervorkommen, v. u. venir fuo- 
re, buttar giù con vlolen- ri; uscire 1 part. bervorge» 
zu vom Pferde --, buttar] kommen. 
più da cavallo, far vuotar Hervorkriechen, v. n. uscir fuori 
’arcione ; part. herunterge - serpendo, strisciando 1 2 
ſchmiſſen. 2 (von Inſecten), uscir dell’ 
Herunterſchneiden, v. a. tagliari uovo; part. hervorgekrochen. 


via, tagliar giù; part. hero Hervorlan 
gen, v. a. cavare, le- 
untergeſchnitten. vare, tor fuori; p. e. le- 
Herunterfegen, v. a. abbassare,| vare dalla cassa. 
calare den Preiö--, dimi- Herporleuchten, v. n. tralucere, 
nuire, abbassaril prezzo! rilucere, risplendere a tra- 
. deprimere „ avvilire;| verso; fig. fare spicco. 
fi) --, avvilirsi. Hervorleuchtend, part. che 
Herunterſpringen, v. n. saltar splende a traverso; che 
giù: die Treppen --, saltar| spicca; fig. luminoso. 
e 


scale, venir giù a salti 9 è 
ervorlocken, v. a. attirar fuo- 
pera fi part. herun. ri; far uscire con lusinghe, 
Herunterſteigen, „ Hervorquèlen, v. n. scaturire, 
re giù, smontare ; part. ber: 59 5 re 8; Berto 
unkergeſtiegen. e ; = n. sporgere 
erunterftü . a. ipi- *; a 
obe. , bar . fue ver. ' e. 


produ- 


germoglia- 


Sr 3 è prastare. 
v.r. precipitarsi. —1IServorragend, part. sopra- 
Herunterwärts, avv, all’ ingiù ] stante. 


. . |Servorreiden, v. Hervorlangen. 
tirar gin Hervorrücken , v. a. avanzare, 
spinger innanzi. — v. x. 
uscire, avanzarsi, come le 


verso il piano. 
Serunterzieben, v. a. 8 
it. cavare, cavarsi stivali, 
calzetti &c.; part. herunter⸗ 
gezogen. 
Hervor, avv. 
nanzi, per davanti. ten. 
Hervorbliden, v. n. comparire, Hervorſchießen, v. n. spuntare, 
apparire. ne pullulare 3 sermogliare; it. 
Hervorblühen, v. n. fiorire,| uscir con impeto; it. v. a. 
schiudersi, aprirsi, tirar fuori; part. hervorges 
Hervorbrechen, v. u. prorompe- ſchoſſen, E: 
re, sboccare, traboccare; Hfrvorſchimmern, v. x. scintil- 
810 von si Morgenröthe, von a > „ ‚ rilucere a 
ichtſtrahlen),spuntare, com- x 
parire ; - ) (Gra Blumen) 3 Hervorſpringen, v. x. saltar fuo- 
schiudersi, sbocciare; part. Ti} part. hervorgeſprungen. 
hervorgebrochen. Hervorſpritzen, v. =. zampilla- 
Hervorbringen, v. c. produrre,! re, schizzar fuori. 


n. Dia truppe. 
fuori, in fuori, in- Hervorſcheinen, v. Hervorleuch⸗ 


Her 


Hervorſproſſen, v. n. germoglia- 
re, pullulare. 

Hervorſtechen, v. n. (im Baue), 
sportare ; fig. spiccare} ri- 
saltare; part. Lervorgefto» 


en. 
Her vorſtzchend, part. che spor- 
ge in fuori 1 fig. che spicca, 
Hervorſtehen, v. n. sportare, 
uscir di linea, di livello. 
Hervorſuchen, v. a. cercare, 
andar rintracciando ; alte 
Anſprüche , far risuscita- 
re vecchie pretensioni. 
Hervorthun, v. a. mettere fuo- 
ri; ſich --, segnalarsiy part. 
hervorgethan. Do 
Hervortreten, v. n. farsi innan- 
zi, presentarsi part. bere 
vorgetreten. 
Hervorwachſen, v. n. crescer 
fuori ; part. hervorgewachſen. 


Hervorziehen, v. a. tirare, ca- 
var fuori, far uscire; part. 
hervorgezogen. 
sta parte] verso questa 
parte. 

Heerweg, . r 
ritorno, il venire in quà, 
er begegnete mir auf dem -— -e, 
lo incontrai mentre veniva 


qui. . ? 
Herwehen, Herweiſen, Herwen⸗ Herzeleid, a. crepacuore, cor- 


den, Herw 
Weiſen rc. 
Herz, n. cuore il coragg 


erfen, v. Wehen, 


io; 


it. l’animo, l’affetto, l’incli- perentangA, £ angoscia, an- 


nazione, l'interno; it. il 


mezzo, il centro d' alcuna Herzensfreund, m. amico in- 


cosa; ein - - fallen, farsi 


animo 3 -- haben, etwas zu Herzensgedanke, m. pensiero se- 


thun, bastar l'animo di fa- 


re; am --en liegen, star a Herzens liebe, X amore cordia- 


cuore; ein Kind unter ſei⸗ 


nem en tragen, andare in- Herzensluſt, £ dolce conten- 


cinta ; dies gehet mir zu -en, 
ciò m'intenerisce, mi tocca 
il cuore fein — an etwas 


hängen, attaccarsi appas- Herzensreue, 7 compunzione, 


sionatamente ; das - - verlie. 


Herzader, K aorta. 2 
Herzählen, v. a. enuinerare, di- 


Herzallerliebſt, agg. Cam.) ca- 


Deronzenei, 4 medicina cor- 


perzbalfani m. balsamo cor- 
Herzdeutel, m. 
Herzblatt, n. 


nad Herzblunie, £ borragine. 
Hoͤrwärts, avv, di quà, da que- Herzblut, n. il sangue 


Ka 
ergang, venuta, Heridregpend, deg: che spezza 
1 


Herzen, v. a. abbracciare, ba- 
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ten im Sommer, nel cuore] Herzgewächs, v. Herzpolyp. 
della state; das Herz im Herzgrube, ＋ a 
Kohl, Salat ꝛc., garzuolo. —| fossetta dello stomaco. 
avv. von Herzen, von ganzem Herzhaft, agg. coraggioso, ar- 
Herzen, von Grund des Her. dito; animoso; - - fenn, 
zens, di cuore, di buon] esser di cuore. — avv. co- 
cuore, con tuito il cuore. | raggiosamente &o. 
Herzhoftigkeit, ardimento, 
cuore; valore. 
Herzinnig, agg. svisceratissi- 
- mo, cordialissimo. — uv, 
rissimo , dilettissimo; it. svisceratamente &c. 
gentilissimo; vezzosissimo. Herzkammer, K ventricolo del 
cuore, 
Herzkirſche, T marchiana. 
Herzklappe, K valvula del 
cuore. 


numerare. 


1a e. 


ıale, 


Herzbeklemmung, Y oppres- Herzklee, m. acetosella , alle- 


sione, strignunento di cuo- 


luja. 
re. Herzklopfen, a. batticuore ; pal- 


PER: 

Hoͤrzknorpel, m. sterno, 

Herzkohl, m. cavolo capuccio. 

Herzkläppchen, Herzohr, n. au- 
ricola del cuore. 

delle Herzlich, agg. oordiale, aflettuo- 
80 ; sincero. — uvv, di cuo- 
re, con tutto il cnore, af- 
fettuosamente &c.; - — bits 
ten, pregare fervidamente ; 
— verlangen, bramare ar- 
dentemente; non veder 
l‘ora &c.; -- lieben, amare 
svisceratamente i s- gut 
meinen, aver la miglior ın- 
tenzione del mondo; it. 
amar con vero affetto. 

Herzlichkeit, X cordialità. 

Herzlieb, agg. fam. amatissimo, 
carissimo, dileltissimo. _ 

Herzlos, agg. insensibile, spie- 
tato 3 it. codardo, pusilla- 
nime. 

Herzmuskeln, pl. i muscoli del 
cuore. È 
Herzmuſchel, 7 conca cordi- 
forme. . 
Herznagend, agg. che rode il 

gore: 7 
erzog, m. duca. 
Herzogin, 7 duchessa, 


ericardio. 

. diaframma; -- 
(von Gewächſen), garzuolo ; 
Ag. il prediletto. 


artene, NERA 

erzbrand, m. lipiria. 

il cuore; flebile, miseran- 
do. — avv. flebilmente, mi- 
serabilmente. 
erzdrücken, n. cardialgia. 
doglio. 
ciare, 
sietà, affanno, batticuore. 
irinseco. 

creto, 

le, sviscerato. 

to, delizia, vera gioja ı nach 
— handeln, fare a suo pia- 
cunenio, 


contrizione. 


ren, perdersi d'animo; Ei. Herzensruhe, X la perisistole ;|Herzoglid), agg. ducale. 


nem an's -- gewachſen fenn, 


essere anima e corpo d'u- Herzens wunſch, m. desiderio Herzpolyp, m. 


no; reden, wie einem um's 
col cuore sulle lab- 
erzen (in Karten), cuo- 


erto 
ra; 


riz im Herzen von Italien, Herzgellebt, agg. dilettissuno. 
nel do dell’ Italia; mit · Reed Herzſpannen. 


ft, parlare col cuor a-[Heèrzfell, n. pericardio. 
5 Her e a ee cordiaca. 


it. la pace dell’ animo. Herzogthum, n. ducato. 

polipo nel 
cuore, 

Herzrührend, agg. tenero, che 
muove il cuore; patetico. 

piane, m. corindo. 

Do agg. (bei den 
Pferden), bol 


cordiale, 


erifinger, v. Goldfinger. 


80. 
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Herzſchlächtigkeit, & bolsag-| vozione ; per ſich verſtellen, 


gine, 


Herzſchlag, m. battimento del] Heuchler, m. ipocrita; bac-|D 


cuore s pulsazione -- F. 
bolsaggine. ta 
Herzipannen, =. cardialgia. 


ristorante. 8 
oe m. ecohinite. 


. Heuchlerin, 
Herzſtärkend, gg. cordiale chetiona. Lig 
Heuchleriſch, «gg. ipocrito. — 


infingere, simulare. 


chettone, collotorto ; spigo- 
lıstro. 


avv. da ipocrita. 


DE 
£ ipocrita: bac- elle streghe. 
Hexerei, 


Hie 


f 


Alfenkrant , n. ciroea, man- 
a 


gora. 
nmeifter, m. stregone, ına- 
iardo, fattucchiero, mago. 
entanz, m. ballo, carola 


stregoneria, alia ; 
das iſt keine --, non è poi 
cosa sì maravigliosa, 


erzſtoß, m. fam. colpo di gra- Hruen, v, a. seccare l'erba se- Heyde, Hendud, Heyl, v. Helde ꝛc. 


Zia. 


gata, far fieno, 


Herzu, avv. in quà; da que-| Heuer, avv. (Fam.) quest’ anno. 


sta parte; 


streten, v. Herbeieilen it. 


erzueilen, nahen, Heuernte, 4 raccolta del fie- 


O. 


n 
Herzug, m. ritorno, venuta. en: F forca da fieno, 
e 


Herzweh, . cardialgia, 
erzwurz, JV tinocchiello, 

Herzwurzel, £ fittone, 

Heterodox, agg. eterodosso. 

Heterodopie, & opposizione a 
sentimenti ortodossi; ere- 
sia. 

Hetetogèn, agg. eterogeneo, 

Hetmann, m. generale, con- 
dottiere de’ Cosacchi, Hett- 
manno. . 
etze, Y caccia forzata; Ha» 
ſenbetze, Schweins hetze, la cac- 
cia delle lepri, de’ cin- 
ghiali. 

Hetzen U v 4. einen Ochſen, ei. 
nen Bär ꝛc., far la caccia 
un toro, d'un orso; das 
Wild --, dar la caccia alla 
fiera ; aizzare i cani; fe. 
einen --, vessare, berteg- 
giar uno 3 Leute an einander 
--, metter su, instigar l’u- 
no contro l’altro. 


Hetzer, m. aizzatore: semi- Heute 


nator di zizzania ; instiga- 
tore. 

Hetzhund, m. bracco. ad 

Hetzlos, age. sguinzagliato ; 
die Hunde - - machen, sguin- 
zagliare 1 bracchi. 

Hetzpeitſche, Y sferza del cac- 
ciatore, del bracchiere. 


A } guinzaglio. 

eu, n. fieno 1 das Heu machen, 
segar l’erbay das Heu fame 
meln, ammucchiare il fie- 


no. 

ee ‚m. fenile, tienile. 
eubund, 
ubündel, n. no. 
ar F ipocrisia. 
u 


eln, v. n. far l’ipocrita :|Herenfeft, n. 
affettar pietà, sanbilài di- "> di streghe. 


} fastello di fie- 


ubaufen, y. Heuichober. 


Heulen, v. n. (von Wölfen und 
Hunden), urlare, ululare; 
per weinen, piangere, ge- 
mere, strillare s schiamaz- 
zare. — n. urlo, ululo ; fig. 
-- (von Menſchen), schia- 
mazzo, strido. 


Heumacher, falciatore di 
eumäber, m.} fieno. 
waren, contadina che 


sega, o che soleggia l’erb 
segata. E x 
Heumonat, m. Luglio. 
Heupferd, n. cavalletta, 
eurath ꝛc., v. Heirath 26. 
euraufe, £ rastrelliera, 
eurechen, m. rastrello. 
euſame, m. seme di fieno. 
Heuſchober, m. mucchio, ca- 
de * pae 1 3 
eufbrede,f cavalletta,grillo. 
le: E falce fienaja. 
avv. oggiz heutzutage, 
a d'oggi, oggigiorno; 
- über acht, über vierzehn 
Tage, oggia otto, oggi a 
quindici. _. : , 
Heutig, agg. di oggi, d'oggi; 
per neu, odierno, moderno ; 
ie - -e Kriegskunſt, la tatti- 
ca moderna. 
exameter, m. esametro. 
ere, f strega, stregona, ma- 
ıarda, fattucchiera ; Ag. e 
popol. eine alte - -, vecchia 
ınaligna, ; 
Hexen, v. n. ammaliare, 
stregoneria. î 
Hexenbuch, n. libro di strego- 
neria, di magia. 


Hexenfahrt, Y ) tregenda,con- 
gresso nottur- Na avv. 


chia. 
usare! Hierauf, avv. 


Dar X maglio, mazzapic- 
© 110. 
Die, Hiebei ꝛc., v. Hier, Hiero- 
ei 20. 
ieb, m. colpo pio mit dem 
Dig, fendente, colpo di 
taglio 3 ein - - ins Geſicht, 
sfregio 3 einen - ins Geſicht 
1 sfregiar uno; mit 
er Peitſche, stafhiata, sfer- 
zata; -- von einem wilden 
Schweine, zannata; -- mit 
der Pfote, zampata; auf -- 
und Stoß, ferir di punta e 
di taglio; fig. tin , (Sti. 
chelrede), detto pungente, 
stoccata 3 einen --, halben 
-- haben, esser alticcio, 
ciuschero, 
Hlebig, agg. (im Forſtweſen), 
a tagho, che si può ta- 


1 8 
Hief, m. 7. soffiata, il dar 
fiato al corno. g 
Hiefhorn, n. corno da caccia. 
Hienteden, avv. quaggiù, in 

questo mondo. i 
Hier, avv. quì, in questo luo- 
go; quà; Diefer hier, questi, 
questo quì; bier oben, bier 
unten, quì sotto; von hier, 
di quì, di questo luogo ı re- 
lut. ci, vi; ich ſehe bier nichts, 
non ci vedo nulla; hier ift 
nichts für euch, quì non v'ha 
nulla per voi. 
Hieran, avv. qui appresso, qui 
vicino &.: rel. a ciò; a 
questa cosa, ci, ne, 
ierarchie, £ gerarchia. _ 
ierarchiſch, agg. gerarchico 3 
35 . auve a modo di gerar- 


ì sopra, quas- 
sus -- (auf dieſes); sopra 
ciò ; sopra di ciò ; dopo di 
ciò ; poscia , quindi ; it. ci, 
vi, ne. ne 8 a 

ci, quindi, 


indi; qui, da questo 


Hie 


Him 
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luogo: - - folgt, indi ne Hierſelbſt, «vv. quì appunto,| sare all' altro mondo; dar le 


slegue. 
Dieraufen, arv. quì fuora, 
‘ fuora. 


Hierbei, avv. quì aggiunto, qul|Hierüber, avv. di quà, da 
sta parte; - (über dieles), 
sopra di ciò; su questo 


annesso ; su questo punto; 
circa di ciò, a ciò. 
Hierdurch, avv. per di quà, per 


ai. ohe 


er l'appunto. 


e 
dimora in questo luogo. 


roposito. 


ue- 


arbe al sole. 


rfenn, n. il soggiorno, Ja Himmelreich, n. il regno de’ 


cielì ; il paradiso. 
immelsachſe, v. Weltachſe. 
immelsbeſchreibung, £ ura- 
nogratia. . 
Himmelsbreite, V latitudine. 


esto luogo; - - (durch dieſes Hlerum, avv. (hler herum), quì Himmelsbürger, m. beato. 


Mittel), per questo mezzo, 
per questo verso, per que- 
sta via; (Dicfer Urſache 


wegen), per questo motivo; 


Pe C106 
Hlerein, avv. 
ci, vi. 


intorno 3 


sto. 
Hierunten, avv, quaggiù, quì 


a basso. 


quì, quà dentro i Hierunter, avv. quì sotto, sot- 


to questo. 


Hierfür, avv. per questo, per Hlervon, auv. di ciò; indi, 


ciò, 


quindi j ne. 


quì vicino 3 per Himmels ſchlüſſel, m. tassobar- 
deswegen, per ciò, per que- 


basso. 2 2 
Himmelſchreiend, agg. che grida 
vendetta, ingiustissimo. 
Himmelsgegend, £ regione del 
7 1 2. punto cardinale. 
Dimmelégei er, pl. spiriti ce- 
esti. 
Himmelébeer, n. le angeliche 


Hiergegen, avv. gegenüber! di Siermider, avv. contro di ciò : legioni, la corte celeste. 


rimpetto, in faccia 3 - {ger 
gen dieſet), verso questo, 
contro di ciò, all’ incontro. 
Hierher, avv. quà, quì ; in quà, 


all’ incontro. 18 n 
ierzu, avv. A ciò, perciò; 

2925 ſagen Sie --1 che ne 
dice ? 


da questa parte; bis -, Hierzwiſchen, avv. tra, fra ; fra 


ueste due cose. 


sin qu he o. 4 
ferberab, avv. di quì a basso. Hleſig, agg. di questo luogo, 


ierberauf, avv, 
quassù. 


sopra, 


quì d’intorno; in questi 


. Hift r0,, v. a 
Hierherum, avv. quì intorno Himbeere, £ lampione , lam- 


nostrale. 
tef ꝛc. 


est one. : 
contorni, in queste vici- Slinbeestatt, m. sugo, sciroppo 


nanze. . 
ierbinten, avv. quì dietro. 
ierin, 
ierinnen, avv, | quà dentro, 
uà entro, in questa cosa 
18. 12 (in dieſer Sache), in 
ciò. 
Hiermit, avv, con ciò. 
Hiernach, avv. dopo di ciò, do- 
po questo ; per darnach 
muß er ſich richten, eglisi de- 
ve regolare in conseguen- 
za: -- frage ich nicht, non 
parlo di questo, non ine ne 
cale. 


gr 


Hlernächſt, av. quì vicino, Himmelbett, m. 


di lampioni, . 
Himbeerfiraud), m. rovo ideo. 


quì dentro, Himmel, m. cielo: der geflirnte 


--, cielo stellato, firına- 
Be die Ratdſchlüſſe des 
286, 1 
der -- (fo weit man fehen 
kann), orizzonte; unter 
freiem --, allo scoperto: 
trüber --, tempo torbido, 
fosco ſchöner, beiterer --, 


tempo chiaro, bello; - am Himm 


Vette, in Kutſchen, cielo del 
letto, della carrozza; -- 
an, verso il cielo all’ insü 
letto a cielo. 


tutto vicino; quì accanto i Himmelblau, agg. celeste, ce- 


per ferner, di più, in oltre 


0. 

Hlerneben, avv. quì allato, quì 
accanto. 

Sternieden, v. Hienicden. 


À M 
Hleroben, avv. quassù, quì so- Himmelhoch, 


ra. 

splero Inphe, £ geroglifico, je- 
roglifico. un. 

Hieroglyphiſch, agg. geroglih- 


co, it. avv. in modo gero- Himmeln, v. n. (popol.) mori- 


glifico. 


ruleo , azzurro celeste ; it. 

n. l'azzurro celeste. 
Bae n. manna. 
Himmelfahrt, 7 l'ascensione 

arid --, l’assunzione. 

g. altissimo ; 
fig. e fam. Einen -- bitten, 
pregare, scongiurare 


sacrosanto. 


uno 
per tutto quel che c’è di più 


Himmelskörper, m. corpo cele- 
ste; --, pl. i corpi celesti; 
gli astri. 

Himmelskreis, m. sfera celeste. 

Bine nge! 4 globo celeste. 

Himmelslauf, m. corso, ınovi- 
mento degli astri. . 

Himmels lehre, F uranologia. 

Himmelsluft, £ L'eiere : poet. 
etra ; von der -, etereo. 

Hinmelöftrid, m. clima, cielo, 
regione. . . 

S e via del cielo. 

Himmelszeichen, n. segno cele- 
ste ; segno del zadiaco ; - - 
(Erſcheinüng am Himmel), se- 
gno nel cielo fenomeno. 


decreti del cielo Himmelwärts, av. verso il 


cielo. 

Himmelweit, avv. lontano, co- 
me il cielo dalla terra; fig. 
es ift ein - -er Unterſchled, v’ è 
una Franclisenna differenza. 

liſch. agg. celeste, divino. 


Hin, avv. là, colà, costi 1 (ehe 
dinota passaggio dal luogo in 
cui sistaud unaliro determina- 
to) verso quella parte: gehet 
nicht hin, non vi andate; 
(bin, per ito, andato, consu- 
nato): der Tag ift bin, il 

giorno è finito; mein Geld ift 

Din, il mio denaro è ito, se 

n' è andato; per hier und da: 

bin und Der fireuen, sparpa- 

gliare, spargere qua cia A; 

bin ynd her denken, andar 

considerando, ruminando 
nella mente; fo bin, così 
così, 


re, andare a Patrasso, pas- Hinab, au. a basso, giù, in 


280 Hin 


giù; den Bags; giù perla 
montagna; den Fluß --, a 

olnaden a del fiume. 1 8 
nabbringen, v. a. portar giù, 
far discendere ; part. hinab» "ds un capoall’ 
gebracht. hinausgeleſen. 

Hinabfahren zc., v. Hinab und Hinausleuchten, v. a. far lume 
Fahren 20, u a chi esce, 

Hinabſtürzen, v. a. precipitare, Hinausmachen (ſich), v. r. uscir 
gettar giù con violenza; it. fuori, andarsene via. 

v. n. cadere, pioinbar ziù. Hinausmüſſen, v. u. esser co- 
— v. r. precipitarsi giù. . 
Hinabwärks, av. all’ ingiù; 
giù per la scesa. . 
Sinan, avv, in alto; all' in- 

inauf, sù ; a monte; Die 
Treppe, den Berg hinauf, su 
per la scala, su pel monte; 
-- gehen, - -kommen. — reiten, 
- fahren, --fteigen, salire, 
montare; den Strom - -, 
contro la corrente. 
Hinaufſteigung, T ascendimen- 


Hin 


ra j fig. es läuft auf eins hin · 
aus, riviene allo stesso; 
ft hinausgelaufen. 

1 


altro ; part. 


ausgemußt. 


fuori a staffilate. . 
Hinausprügeln, v. a. cacciar 
fuori a bastonate. 2 
Hinausrüden, v. g. portar più 
in là, inoltrarsi. _ 
Hinausrufen, v.a. chiamar fuo- 
ra, far venir fuora j purt. 
hinausgerufen. 


Hinausſchaffen, v. a. trasportar 


to, salita. ort b 15 
A per 1880m rare a 
Pincufmarte, avv. verso alto, cun lusso) fe mess far 


andar fuora ; Einen aus dem 


Hinaufziehen, v. a. tirare in al- Haufe --, cacciar fuori di 


to, tirar sù; part. binaufge» 
zogen. . 
Hinaus, avv. fuora, fuori; vorn 
--, sul dinanzi, sulla strada; 
binten--, sul di dietro, nel 
cortile; - wollen, müſſen, 
volere, dovere uscire; fe: 
hoch wollen, portar in al- 


casa. î 
Hinausſchieben, v. a. spinger 
fuori; Ag. differire, rimet- 
tere, procrastinare, menar 
part. hinausge- 
ſchoden. . 
Hinausſchleichen, v. n. uscire, 
= andar fuori di soppiatto ; 
to le sue mare. 


Hinausgehen, v. v. uscir fuori, | * binausgeſchlichen. 
andar fuori: dar fuori; Zim: Hinaus ſchmeißen, v. a. (pop.) 
mer, das auf die Straße hin. gettare, cacciar fuori con 
ausgeht, stanza che dà sulla] violenza; part. hinausge⸗ 
strada; fig. über etwas --,| ſchmiſſen. 
eccedere, stendersi più in] Hinausſchreiten, v. n. eccedere, 
DÀ | das geht über meinen Ver» oltrepassare i limiti; part. 
ſtand hinaus, questo passa il] hinausgeſchritten. 
mio intelletto ; part. hinaus. Hinausſeßen, v. a,. mettere, col- 
gegangen. locar fuora ; fig. per verſchie. 

Hinausguden,v.n. guardarfuo-| ben, hinausſchieben, rimettere, 
ri, metter fuori il naso, procrastinare 3 ſich über Vor: 

Hinausheében, v. a. levarfuori;| urtbäile - -, esser superiore 
part. hinausgehoben. a pregiudizj del volgo. 


Hinaus helfen, v.a. ajutar a sor- Hinausſeyn, v. n. esser fuori; 
tire part. hinausgeholfen. weit über etwas - -, fig. esser 
Hinausjagen, v. a, scacciare, superiore a qualche cosa; 
cacciar fuori. pet hinausgeweſen. : 
Hinauskommen, v.a. uscire, an- Hinausſellen, v. n. dover usci- 
dar fuori; part, henausge . res fig. nicht willen, wo man 
kommen. . hinaus ſell, non saper più 
Hinauslaſſen, v. a. lasciar usci-| dove dar di capo, a che par- 
re; part. hinuusgelaſſen. tito risol versi. i 
Hinauslaufen, v. n. correr fuo-] Hinaustreiben, v. a. cacciare, 


Hin 


estrudere, mandar fuori; 


art. hinausgetrieben. 
si , 


naustreibung, / espulsione, 


rauélèfen, v. a, legger tutto Hinauswagen (ſich), v. r. arri- 


schiarsi ad uscir fuori. 
Hinauswärts, avv, all’ infuora, 
all’ esterno, 
Hinausweiſen, v. a. mostrar 
l’uscio 3 it. fig. far partire 
alcuno bruscamente; part, 
hinausgewieſen. 


stretto ad uscire j part. hin- Hinauswollen, v. n. volere, pro- 


curar d' uscir fuori. 


Hinauspeitſchen, v. a. scacciar Hinbeſtellen, v. a. dar ad uno 


l'appuntamento, appuntare 


uno. 
Hinblicken, v.a. dar un’ occhia- 
ta verso qualche parte. 
Hinbringen, v. a. portare, con- 
durre, trasportare cola; it. 
die Zeit, fein Leben ——, passa- 
re, consumare il tempo, la 
vita 1 part. hingebracht. 
Hindenken, v. n. pensare,volge- 
re il pensiero a qualche og- 
getto ; part. hingedacht. 
Hinderlich, agg. nnpeditivoy 
-- fenn, esser d'ostacolo; 
impedire, _ bel 
Hindern, v.a. ne ee 
ciare, frapporre ostacolo, 
Hinderniß, n. (Hinderung) osta- 
colo, impedimento, impac- 
cio 3 ritardo; die --e aus 
dem Wege räumen, tor di 
mezzo gl'impedimenti. 
pino, . Cerva, cervia. _ 
indläufte, V radıchia, cicoria, 
indurch, avv. a traverso, at- 
traverso 3 per mezzo; per 
entro ; da parte a parte. 
prep. per; durante;in tempo. 


indurcharbeiten (fi), Hin» 

e ꝛc., v. Durchar⸗ 
beiten ıc. 

Hinein, avv, entro, dentro, ad- 
dentro, per entro ; in den- 
tro: tief in den Winter, tief in 
die Nacht - -, molto avanti 
nell’ inverno, a notte ınolto 
avanzata zu tief- kommen 
(in Reden), avanzarsi troppo 
nel discorso. 

Hineinbringen, v.a. far entrare; 
portar o. condurre dentro 3 
nichts = können, non poter 
trangugiare, mandar giù 
nulla; part. hineingebracht. 

Hineindenken, v. r. (fi) in etwas), 
internarsi, profondarsi in 


Hin 


qualche soggetto 1 it. porsi] Hineinmengen, 
tro; Hineinmiſchen, v.a. 


osizione di un 
part. ineingedacht. 
Hineindrücken, v.a. calcare, sti- 


nella 


Hin 


ſrammi- 

schiare ı 
-- (fit) in etwas), mischiarsi, 
ingerirsi in qualche aflare. 


vare g. C. (in una cassa e Hineinmüſſen, v. n. essere co- 


simili). 
Hineindürfen, v. n. aver licen- 


stretto ad entrare; part. bin» 
eingemußt. 


za d’entrare, poter entrare ;|Hineinreiden, v. a. introdurre, 


art. hineingedurft. 
Hineintilen, v. u. trangugiare, 


far entrare fregando} part. 
hineingerieben. 


inghiottire, mandar gi Hineinſchaffen, v. a. portare, 


art. hineingegeſſen. 
Sfneinfanen, v.n. cader, cascar 


trasportare, far entrare 


checchessia, 


dentro ; part. hineingefallen. Hineinſchieben, v. a. spigner 


Hineinflechten, v.a. intrecciare; 
1 hineingeſtochten. 
Hineinfreſſen, v.a. trangugiare, 
ingozzare; divorare; part. 
hineingefreſſen. 
Hineinführen, v. a. introdurre; 
menar dentro. 
Hineinführung, £ introdu- 
zione. Ù 
Hineinfüllen, v. a. infondere, 
versar dentro; -- (in ein 
Faß), imbotiare ; it. (in Fla 
ſchen) infiascare. Dee 
Hineingeben, v. a. metter, in- 


trodur dentro; purt. hinein Hinein 


gegeben. 
Hineingehen, v. n. entrare } an- 
dar dentro ; tief in den Wald 


, internarsi nel bos co: |9 


dentro, far entrar dentro 


spingendo; Worte, Klauſeln H 


= -, Inserire clausole, paro- 
les fälſchlich in den Text - -, 
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tro; cacciar dentro; part. 
bineingefloßen. 

Hineinſtürzen, v. a. precipitar 
dentro; Ag. ſich in die Gefahr, 
ins Elend - -, precipitarsi, 
lanciarsi nel pericolo. 

Hineinthun, v. a. metter den- 
tro 3 introdurre, inserire; 
part. hineingethan. 

Hincintreiben,v.a. cacciar den- 

tro, far entrare 3 das Vieh in 

den Stall treiben, menare il 

bestiame nella stalla; einen 

Pfahl , piantare un palo; 

pare hineingetrieben. 

neintreibung, Y il cacciar 
dentro; - eines Pfahles ꝛc., 
conſiccamento. 


intrudere; part. hineinge - Hineintreten, v. n. entrare, por 


ſchoben. 
Hineinſchlagen, v. a. ficcare, 
cacciar dentro, — v. n. 


(von böſen Säften), tornare 
indietro; part. hineinge⸗ 
ſchlagen. 

Hineinſchleichen, v. n. & r. en- 
trar di soppiatto ; pian pia- 
no | part. hineingeſchlichen. 

(sun en, inghiot- 

Hineinſchlucken, v. a. J tire, in- 

gozzare ; beglerig --, ingo- 

pare z part. hineingeſchlungen. 
neinſchlürfen, v. 4. sorbire. 


(fo viel in ein Gefäß, in einen | Hintinſchrauden, v. a. far en- 


rt), entrare, capere ; part. 
bineingegangen. 
Hineingerathen, v. n. entrare a 


trare a vite, 
Hincinf@itten, v. a. 
versar dentro. 


spandere, 2 


dentro il piede. — v. a. far 
entrare, ficcare calcando co’ 
piedi ; part. hineingetreten. 


Hineintrinken, v. a. tracannares 
part. hineingetrunken. 

Hineinwagen (fi), v. r. osare 
di entrare, arrischiarsi, — 
v. a. es in den Tag --, arri- 
schiare checchessia sconsi- 
deratamente. 

Hineinwärts, avv, all' inden 
tro: verso l’interiore. 

Hineinwirken, v. a. Blumen 26,, 

intesser sulle stoffe fiori, 

figure. 

ineinwollen, v. n. voler en- 

trare, tentar d'entrare. 


caso; ins Netz --, dar nella Hineinſenken, v. 4. calare, di- Hineinziehen, v. a. tirare den- 


ragna ; it. fig. ins Reden ——, 
ingolfarsi in un discorso ; 
fe hineingerathen. 

Hineinguden, v. a. guardar 
dentro. 


scendere, far calare in 
qualche fondo. . 
Hineinſtampfen, v. a. cacciar 
dentro calcando, pistando, 


o con mazzeranga. 


Hineinhelfen, v.a. ajutar ad en-|Sincinftthen, v. n. incidere, 


trare ; part. hineingeholfen. 


Hineinjagen, v. a. cacciar den- 
tro. 

Hineinkommen, v. n. entrare; 
venir dentro; part. hinein; 
ne ER: 

Hineinkriechen, v. u. strascinarsi 
entra ; entrar carpone ; it. al 
modo dei rettili; part. hin · 
eingekrochen. . 

Hineinlaſſen, v, a. dar l'ingres- 


punger dentro; part. bin» 
eingeſtochen. 

Hineinſtecken, v. a. ficcar dentro; 
intrudere, introdurre con 
orza. v. r. ficcarsi, cac- 
ciarsi dentro. 

SHineinflèblen (fi); v. r. entra- 
re, intrudersi furtivamente 
di furto; part. hineingeſtohlen. 


Hineinſteigen, v. n. montare 
dentro ı part. hineingefliegen. 


80, l’adito 1 lasciar passare ;| Hineinftopfen, v. a. ficcare, cac- 


art. hineingelaſſen. . 
pincinmaden , v. u. Inserire, 
ficcar dentro fi --, entra- 
re, portarsi dentro. 


ciar dentro stoppa o altro 
simile, imbottire 3 fig. -- (in 
die Kinder), impinzare. 


Hineinſtoßen, v. a. spigner den- H 


tro 3 in fid) - -, assorbire, at- 
trarre; fig. Einen mit--, av- 
viluppare alcuno in un de- 
litto. — v. . -- (in einen 
Ort), entrare in un luogo 
in ordinanza 3 it. (in ein 
Haus) andare ad abitare in 
una casa; part. hineingezogen. 
Hineinzwingen, v, a. cacciar 
dentro, intrudere; part. 
hineingezwungen. 


Hinfahren, v. a. trasportare, 
condurre colà in vettura, — 
v.n. andarci in carrozza; am 
Lande, an den Küſten - -, ra- 
der la costa, costeggiare; 
navigar terra terra; über et- 
mag , strisciare ; passar 
leggerınente sovra alcuna 
cosa; fg. per ſterben, morire; 
part. hingefahren. ö 

nfahrt, $ partenza, l’anda- 
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ta, gita a; fg. (der Tod) 
morte. i 

Hinfallen, v. n. cadere, cascar 
per terra; der Länge nach —, 
cas care quanto uno è lungo; 
‚part. bingefallen, . 

Hinfällg, agg. caduco, labile: 
das — e Alter, età caduca; 
età cadente; fig. caduco, 
passaggiero, fragile. 

Hin änigkeit, & caducità, fra- 

tà. 

nfliegen, v. n. volar colà; die 

Dai fliegt hin, il tempo sen 
‘vola, trapassa rapidamente; 
part. hingeflogen. 

Sinfichen, v. n. fuggir là 3 wo 
{ol ich denn--? dove fuggi- 
re, ricovrarmi ? part. hinge-; 
fioben. 

Hinfießen, v. m. scorrer JA; 
scorrer vicino ; an den Mau. 
ern einer Stadt -, bagnare 


Hin 


arri varvi, a venire a quel 
punto; An ſich --, vivere, 
campar d’industria; part. 
hingeholfen. 


Hin 


carro, o cavalli ı fig. dirige- 

re, incamminare. 
Hinmachen (fid)), v. r. portar- 

visi, trasferirsi, andarvi. 


Hinten, v. n. zoppicare, an-|Hinmtgen, v. n. volervi anda- 


dar zoppo ; -- (gehen, wie 
Einer der pinto), andar 20p- 
picone ; fig. d 

an zu , Ja cosa coınıncıa 
ad andar male; das Gleich. 
niß hinkt, la comparazione, 
la similitudine è stiracchia- 
ta, sforzata. — n. zoppi- 
caınento, 

Hinkend, part. zoppicante, 
zoppo; sciancato ; der hin» 
kende Vote, nuova cattiva. 
av. ZOppiconi. . 

Hinfommen, v. n. venire, arri- 
vare colà; giugnervi; wo 
ift fo viel Geld bingefommen ? 

ove se n'è ito tanto dana- 
ro? part. hingekommen. 


le mura d' una città; part. Hinkönnen, v. n. potere andar- 


hingefoſſen. 


vi; part. hingekonnt, 


Hinfort, avv. d'or innanzi, Hinkriechen, v. a. strascinarvisi, 


quindi innanzi; d'ora in poi. 


andarci carpone ; part. hin- 


Hinführen, v. a. condurvi, me- 1 n 


narvi. 

1 v. Hinſort. 
ingang, m. Pandata. 

Hingeben, v. a. dare, porgere ; 
it: abbandonare; 


nft, v. Ankunft. 
einlangen, v. Hinreichen. 
Hinlänglich, agg. bastevole, ba- 


re, aver gusto d’andarvi; 
urt. hingemocht. 


e Sache fängt Hinmüſſen, v. n. esser costretto 


ad andarvi; purt. hingemußt. 

Hinnehmen, v. n. prendere, 
prendersi ; da, nimm es hin ! 
ecco prendilo! eine Beleidi. 
gung - -, sopportare in pa- 
ce, dissimulare un affronto; 
Deer: hingenommen. 

Hinnen, avv. per darin, quà 
dentro; quì, quà: von --, 
di quì; di quà 1 von - ſchei⸗ 
den, passar da questa a mi- 
glior vita. 5 

Hinraffen, v.a., rapire, strappa- 
re, levar via per ſorza. 

Hinreichen, v. a. presentare, 
porgere, stendere ; die Hand 
--, presentar la mano. — 
v. n. per genug fenn, bastare, 

Hinrelmend, v. Hinlänglich. 

Hinreise, viaggio, andata 
verso un luogo. _ 

Hinreiſen, v. n. viaggiare ; an- 
dar là. 


stante; suffciente. — avv. Hinreißen, v. a. trasportare, 


sufficientemente &c. 


dar la vita pel bene a mi; Hinlänglichkeit, T bastevolez- 
A 


art. bingegeben. 
Hingegen, avv. all’ incontro 
al contrario ; all’ opposto 
per dagegen, in ricambio, in 
Neck: 
ngehen, 
u wo geht dieſer Weg 
bin ı ove riesce, mette capo 
questa strada? aufs Ende —, 
toccar alla fine; etwas 
laffen, dissimulare, mostrar 
di non vedere ; alles lafs 


fen, wie es geht, lasciar an- Hinleben, v, n. cam 
dare l’acqua per la china; “ vere alla buona; 


art. hingegangen. 

Hlugelangen , v. n. giugnere, 
arrivare a tal luogo. 

Hinhalten, v. 4. porgere, ap- 

ressare; tener vicino; part. 
Bingehalten. 

Hinbangen, v. a. sospendere, 
appendere; appiccar läı es 
-- laffen, dormirvi sopra; 
Parte, en e hinge ; 

n 


gt. 
Hindelfen, v. a. ajutar uno ad 


za, sufficienza. _ 
Hinlaffen, v. a. lasciar andare 


uno in unluogo, perinette-|. 


re che vi vada} part. binge» 
laſſen 


v. u. andarlà; an- Hinläffig, agg. accidioso, tra- 


scurato, indolente. — avv. 

accidiosamente &c. 
Hinläſſigkeit, £ accidia, trascu- 

raggine, svogliataggine. 
Hinlaufen, v. n. correr là ; ac- 


trarre con violenza it. ra- 
pire; man wird hingeriſſen, 
wenn man fie fingen not, uno 
si sente rapito a udirla can- 
tare 3 purt. hingeriſſen. 
Hinrichten, v.a. einen Verbrecher, 
„ Jam. Sachen, 
leider --, scipare, lacerare 
vestiti, o altro. 3 
Dintimtung, £ esecuzione d’ 
un delinquente, 
Hinſchaffen, v. a. trasportare, 
trasferire, condurre là. 


corrervi i part. bingelaufen. |Hinfhaffung, £ trasporto. 


passarse- 


parla, vi- Hinſchicken, v. a. inviare, man- 


dare, spedir colà. 


Ja, forgenlos--, vivere alla Hinſchießen, v. n. sparare verso 


spensierata. 

Hinlegen, v. a. collocare, por 
colà ; mettervi; wieder ——, 
riporre, rimetter colà 3 it. 
per deporre, ma più usitato, 
ablegen, niederlegen, v. ſich 
--, distendersi, sdrajarsi, 
coricarsi ; per bei Seite legen, 
ınetter da banda, da parte. 


Hinlènken, v. a. voltare, volge- 
re colà, verso quella parte, 


alcun luogo. — v. n. lan- 
ciarsi, avventarsi con im- 
peto ; cadere a precipizio ; 
perl hingeſchoſſen. 
Hinſchiffen, v. a. portarvi, tra- 
s portarvi in naviglio. — vn, 
navigare, far vela verso al- 
cuna parte; längs der Küſte 
--, costeggiare. . 
Hinſchlagen, v. a. menarvi un 
colpo, colpisvi. — v. n. an- 


— — 
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dar ad urtare, dare un col- Hinten, avv. dietro, addietro 1 Hinterꝭſſen, v. a. hinuntereſſen, 


po contro; part, hingeſchla⸗ 


en. 
Hlnſchleichen, v. n. accostarvisi 
pian piano; part. hingeſchli. 


en. 

Hinſchteudern, v. a. lanciare, 
scagliare verso quel luogo ; 
Ag. (eine Arbeit), acciap- 
pinare, acciabattare un la- 
voro. o 

Hinſchlüpfen, v. n. sdrucciola- 
re, scorrere, passar leggier- 
mente sopra checchessia ı 
fig. über eine Materie -, ac- 
cennare, sfiorare appena, 

Hinſchmeißen, v.a. gettare, but- 
tar Ja con violenza. — v. n. 
cadere in terra con violen- 
za ; part. hingeſchmiſſen. 

HinfMreiben, v. a. scrivere 
mandar lettere costì, a quel 
luogo; in Eile - -, scrivere in 
fretta ; part, hingeſchrieben. 

Hinſchütten, v. a. spandere, 
versare colà. 

Hinfehen,v.n. volgere lo sguar- 
do x quella parte ; part. bin» 

efeben. 
nfenden, v. Hinſchicken. 
infgen, v. a. porre, mettere, 
collocar in quel luogo. 


pinfiot, F sguardo, = avv. 


n --, in riguardo, per ri- 
spetto ; toccante, circa; in 
verſchiedener --, per varie 
ragioni, per diversi rapporti. 
Hinfinten, v. n. lasciarsi anda- 
re ; lasciarsi cadere; part. 
hingeſunken. Ire, porre. 
Hinſtellen, v.a. posare, colloca- 
Hinſterden, v. n. moxire; part. 
bingeftorben. . 
Hinſtrecken, v. a. distendere; 
ſich - -, distendersi; sdra- 


jyarsı. 

Hinſtreichen, v. n. rasentare, ra- 
dere 3 fig. die Zeit ſtreicht hin, 
il tempo scorre, passa; 

art. hingeſtrichen. 

Hlntanſetzen, v. a. pos porre, 
lasciar da parte; porre in 
non cale ; alle Rückſichten --, 
trascurare ogni riguardo; 
feine Pflichten , mancare a 

ropri doveri. 

Hfntanfagung, A trascuranza, 
noncuranza; rezzo. 


Hintappen, v. =. andar u tasto- 


ne; andar brancolando. 


osteriormente; -- an, --| andar giù, trangugiare; 
ran, per di dietro 3 in capo, 17 hinter egeflen. 
nell’ estremità deretana iH nterfagge, N andiera della 
-- an geben, venir l’ultimo ;| poppa. 
- - im Haufe, — aus wohnen, | Hinterfid, m. taccone della 
abitar sul di dietro; -- nad» | scarpa. . 
fommen, seguire, venire do- pintertul m. piede, piè, zam- 
po, dietro; là dietro --| pa di dietro. 
aus ſchlagen, sprangare, o ti- Hintergebäude, n. edificio, fab- 
rar calci; -- hinein gehen, brica di dietro. 
entrar perla parte di dietro;| Hintergehen, v. a. ingannare 
-- (con der Zeit), dopo il fat-| circonvenire; gabbare ; ſich 
to; in appresso ; fg. die Yue] - laſſen. lasciarsi aggirare, 
gen -- und vorn haben, aver] dar nella ragna; part. hin» 
gli occhi dappertutto; --| tergangen. 
rauf ſitzen (auf dem Pferde), Hinter chend, part.ingannevo- 
cavalcare in groppa. .. le, fallace. 
Hinter, prep. dietro; dopo, in Hintergẽher, m. barattiere, in- 
seguito &. etwas, gannatore. 
die Wahrheit kommen, disco- Hintergẽ dung, Y inganno, fro- 
prire alcuna cosa; venir in] de, circonvenzione, 
chiaro della verità; mit et- Hintergeſtell, n. (am Wagen) 
was hinter dem Berge halten, carro di dietro, 
far inis terio d' una cosa; hin» Hintergewölbe, n. bottega in- 
ters Licht führen, inganna- feriore; fondaco. 
re, vender lucciole per lan- Hintergrund, m. (in der Malerei) 
terne :- Jemandes Streiche. sfondo, il campo. , 
Ränke kommen, scoprir sli Hinterhalt, m. imboscata, ag- 
altrui andamenti, artificj,| guato;in einen - fallen, dar 
—- der Thür Abſchied nehmen, nell’ imboscata; ſich in- 
1 alla sordina, legen, ınettersi in agguato, 
Hinter agg. posteriore, de- attendere al varco, 
interſt, retano; di die- Hinterhalten, v. a. Zurückhalten, 
tro; der hintere, l’ultimo; der v.; it. nascondere, dissimu- 
hintere Daft, albero di mez- lare, occultare ; part. hintere 
zana; zu dinterſt, all’ estre- pebalten, 
mità ; alla coda. „Hinterhand, Y metacarpo 1 if. 
Hinterdacke, Y natica, chiap- (im Spiele) die- haben, es- 
a; die -n, per der Hintere, ser sottomano. 
il sedere, il deretano. Hinterhaupt, a. occipizio, oo- 
Hinterbein, n. gamba di dietro;| cipite. 
fig. auf die —e treten, mo-|Hinterbau8, =. fabbrica di die- 
9 1 i conti: i tro, che sta sul cortile. 
nierbileden, part. superstite, Hinterher, avv. indietro,di 
sopravvivente ; die Hinter» pini 1 5 


sopravvivenii. atto, tro. 
Hinterbringen, v. a. riportare, Hinterhof, m. il cortile di die- 
rapportare, riferire 3 part. Hinterkaſteul, n. (am Schiffe) ca- 
bin ferbracht. [delatore. ztello di poppa; cassero. 
te m. referendario; Hinterfeule, £ coscia di castra- 
to, di vitello, 


interbringung, £ rappotto; 
Hinterlage, Y meglio Unter- 


delazione. 
Hinterdug, m. garetto, garretto. „fand, deposito, pegno. 
Hintere, m. deretano, culo, po- Hinterlaſſen, v. a. lasciare per 
dice, il sedere ; il pretento.| testamento; it. er ließ ibn 
Hinter einander, avv. in fila, hinter ſich, lo sorpassò | part. 
alle sfilata; un dietro all'] binterlaflen, e in altro senso 
tro. 


hintergelaſſen. 


— 
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interlaſſenſchaft, fi beni la- 
LEGIONE F ; } sciati dal 
defunto. 


Hinterlauf, m. piede di dietro 


Hin 


Vorhaben --, guastare; part. 
hintertrieben. 

Hintertreibung, Y inpedimen- 
to, l’attraversare. 


del cervo, o d’altra fiera si- Hinterviertel, n. quarto di die- 


tro di vitello. 


Ilie. 
Hinterlèder, n. (am Schuh) fon-| Hinterwärts, v. Rückwärts. 


do della scarpa. . 
Sinterlègen, v. a, depositare, 
meitere in ‘deposito. _ _. 
Hinterlift, £ astuzia, malizia ; 

scaltrezza. 
Hinterliſtig, «gg. furbo, astuto, 

artificioso ; scaltro. — avv. 

insidiosamente &c, 


inthun, v. a. mettere, porre 
la ; ig. e fam. ich weiß nicht, 
wo ich das -- fol, non so 
come prender questa cosa ; 
pe: hingethan. 
Hintrèten, v.n. mettersi a stare 
là 3 ferınarsi là; müßig --, 
star ozioso; part. hingetreten. 


Hintermann, m. il soldato di|Hintritt, m. per Tod, morte, 


dietro, della fila seguente ; 
it. il vascello assistente alla 
nave dell’ ammiraglio, _, 

Hinternaht, Y cucitura di die- 
tro; (bei den Schuſtern), 
la cucitura del calcagnino. 

Hinterpfote,f zampa di dietro. 
interrücks, v. Rückwärts. 
interſatz, n. conclusione. 

Hinterſchenkel, m. coscia 
dietro. 

Hinterſchleichen, v. a. sorpren- 
dere; giuntare, aggirare; 
per: hintergeſchlichen. 

Hinterſchlingen, v. a. hinunter⸗ 
ſchlingen, inghiottire, tran- 
gugiare | mandar giù ; part. 
hintergeſchlungen. 
interſegel, n. vela di mezzana. 
interfeite, Y lato, parte po- 

9 panna 15 dietro. 
nterfpatig, age 
panno che. he scale, cimato 
disegualmente. 
interſt, v. Hinter. ) 
interftèven, m. T. ruota di 


Oppa. 
Hfnterttube, J. stanza, camera 
di dietro. . 
Hintertheil, n. la parte di die- 

tro, posteriore, deretana; 
das - des Schiffes, la poppa; 
—- des Pferdes, groppa - 
der Kanone, culatta del can- 
none. en 
Hinterthür, £ porta di dietro. 


Hintertreffen, n. retroguardia, 
il corpo di riserva. 

Hintertreiben, v. a. frastornare, 
far tornar indietro ; far an- 
dare a voto ; eine Heirath, ei» 
ne Reife - -, rompere un ma- 
trimonio 3 frastornare , at- 


traversare un viaggio; ein!Hinwenden, v. a. volgere, ri- 


assaggio all’ altra vita; (sti- 
e curial.) decesso, Qbito. 

Hintſch, m. bolsaggine (del be- 
stiame bovino). 

Hinüber, avv, dilà 4 dall’ altra 
banda; - - fahren, gehen, tra- 
gittare ; -- fliegen, trasvola- 
re; er iſt ſchon , è già pas- 
salo. 


0 
di Hinüberfahrt, v. Ueberfahrt. 


Hinunter, avv. d' alto in basso 3 
in giù; a basso, abbasso; 
den Berg tc. -- gehen, scen- 
dere il inonte &c. ; den Fluß 
-- fahren, venir giù pel fiu- 
me; -- ftiirzen, precipitare ; 
-- werfen, abbattere, de- 
ınolire. 

Hinweg, m. 
andarvi; der © n» und Here 
weg, l'andare e I tornare. 


(von Tüchern) Hinweg, avv. che dinota allon- 


tanamento , partenza da un 
luogo ; via 3 -- gehen, andar- 
sene; führen, bringen. 


l'andata la gita, 1’ Hinzudrängen (ſich), v. r. 


Hin 


volgere, dirizzare, voltare 
da quella parte, verso quel 
luogo. — (fi), v. r. volger- 
sì, voltarsi verso un luogo; 
fe. aver ricorso, rifugio ad 
alcuno; part. hingewendet e 
bingewandt. 

Hinweĩrfen, v. a. gettar là, o 
gittare, buttar via; part. 

? Dal eredi ° 

Hinwleder, 

Hinwiederum, E Wleder. 

Hinwollen, v. a. volere andar- 
vi; part. hingewollt. 

Dina, m.iritagli; i minuz- 
zoli. 

Hinzählen, v. a. contare sul tap- 

* peto, sotto gli occhi. 

Hinziehen, v. a. tirare, trarre 
verso, da quella parte. 
v. u. andare, incaınminarsi, 
inviarsi colà 1 it. andare a 

Stare, ad abitare, a stabilirsi 
in quel luogo; part. hinge- 
zogen. . 

Hinzielen, v. n. mirare, pren- 
der la mira verso ; fig. ten- 
dere ad uno scopo, aver in 
mira. OE: 

Hinzu, agg. ivi, vi (particola 
ehe disegna la tendenza, ilmo- 
to di un oggetto, che si awici- 
na ad un a 


far 
Hinzudringen, vn. cal 
ca, aprirsi per forza il varco 
onde arrivarvi ; part. hinzu · 
edrungen. a 
Hlnzuellen, v. u. accostarvisi, 
avvicinarvisi in fretta. 


condurre, portar via; über) Hinzufügen, v. a. aggiungere, 


etwas - - feben, non badare 


unire. 


a checchessia, far vista di Hinzufügung, Y aggiunta, ag- 


non vedere; ſich über etwas 


- - feben, mostrarsi superio- H 


re ; über etwas — fenn, aver 


ee 
nzuführen, v. a. condurre, 
menar vicino. 


deposto, vinto cerli RICE Hinzug, m. l'andarvi; Ag. morte. 


dizj; hinweg! via! via di 


si il 

nwegeilen, g ì 
Hinmegjagen, | x 1 
Hinwegnehmen ꝛc., 


Hinwehen, v. n. soffiare verso 
una parte 
Hinweiſen, v. a. indicare un 


luogo, indirizzare, ınandar 
pari. 


colà qualcheduno ; 
bingewiefen. 


Hinzugang, m. accesso, adito, 
mgresso, . 
Hinzugehen, v. n. accostarvisi, 

appressarvisi; part. hinzu- 
prgangen- 2 
Hinzugießen, v. a. versarvi so- 
pra, versarvi di piü; part, 
hinzugegoſſen. . 
Hinzukommen, v. a. sopraggiun- 
gere, venirvi, accostarvisi; 
es kommen noch viele andere 
Umiftinde hinzu, vi si aggiun- 


# 


f 


Hir | Hir Hir 285 


gono molte altre circostan- 
ze; part. hinzugekommen. 

Hinzulaſſen, v. a. ammettere, 
dar l’accesso, l’adito ; part. 
binzugelaſſen. 


Hirnhaut, £ meninge, Hirſchkehl, m. pulmonaria of- 
Hirnhäutchen, n. $ tunica del Ra * 
cervello ; die untere --, pia Hirſchkuh, £ cerva, cervia. 
madre; die obere - -, dura|Hirfchlager,n. covile del cervo. 
ni madre. irſchlauf, m. gamba di cervo; 
Hinzulaffung, 7 ammissione, Hirnkammern, pl. cellule del pi. le gambe del cervo. 
Hinzulaufen, v. n. accorrere, cerebro. Hirſchleder, n. pelle di cervo. 
corrervi con prestezza;|Sirntrant, agg. ammalato di Hirſchluchs, m. cerviere, lupo 
hinzugelaufen. € cervello 3 fig. che non ha il] cerviere. 
SHinuligen, v. a. aggiungervi, cervello a segno; che ha del-|Hirfhruthe, 7 parte genitale 
mettervi. lo scemo; cervelbalzano. | del cervo. 
Hinzulocken, v. Herbeilocken. Hirnkrankbeit, L malattia di Hirſchſchlägel, m. cosciotto di 
Hinzulocken (ſich), v. r. avvici- cervello. cervo. 
narvisi, "e , |Virntraut, n. eufrasia. Hirſchſchraden, m. coda del 
Hinzunahen, v. n. avvicinarsi, irnlein, n. cerebello. „|, cervo. 
accostarsi, Hirnlos, agg. scervellato, di- Hirſchwurz, / atamanta. 
Hinzuſchreiben, v. a. aggiugner-| cervellato, sventato. — avv. Hlrſchzlemer, m. das Hintertheil 
vi (in iscritto); part. hinzu-] fg. insensatamente. von dem Rücken des Hirſches, 
e 5 il don co ce- e di vuo a 
rebro; das verlängerte - , Hirſchzunge, £ lingua di cervo; 
midolla spinale, n (ein Krauth, fillitide, f 
irnmaſſe, ri massa cerebrale. Bitte F | miglio; - - ohne 
irnſchale, £ } cranio, te- Hirſen, m.] Schalen, migho 
irnſchädel, m. J schio 3 Hirn ⸗ brillato. 
ſchalhäutchen, pericranio. Hirſebrel, m. poltiglia di miglio. 
Hirnwund, agg. ferito nel cer- Hirſefieber, A febbre ınigliaria. 
vello ; per birnloß, v. Din: v. Hirfevogel. 
Hirnwunde, £ ferita nel cer-|Sitfendrife, £ glandula mi- 
vello. ſt, n Pan ; 
irnwurſt, £ cervellata. rfengra8, n. gramigna mi- 
irnwuth, 7 frenesia, mania. 4 pe da 
irnwüthig, agg. ſrenetico, Hirſevogel, m. ortolano. 


pei rieben. 
Hinzuſetzen, v. a. apporre, ag- 
giugnere. 1 - 
Hinzuſetzung, £ aggiunta, ag- 
giugnimento, addizione. _ 
Hinzuſpringen, v. v. accorrer vi, 
appressarvisi d'un salto; 
perte hinzugeſprungen. 
Hinzuthun, v. a. aggiugnere 3 
art. hinzugethan. 
Hinzuthuung, & aggiunzione, 
aggiunta. 
Hinzutriten, v. n. accedere, ac- 
costarsi ; part. binzugetreten. 


Hinzuwälzen, v. a. voltolare| manlaco, delirante. Hirt, m. pastore, mandriano, 
appresso ; appressare vol - Hirſch, m. cervo; cervio; June guardiano ; fig. curato, par- 
tolando. ger--, cerbiatto. lvo. roco. 


Hinzuzählen, v. a. aggiugnere Hirſchbiſam, m. lagrime di cer-|Sirtenamt, x. uffizio pastorale, 
al numero: mettere nel nu- | Hirſchbock, m. cervo maschio. „ 
mero. ad, irſchbrunſt, £ frega de’ cervi. irtenflöte, & sampogna. 

Hippe, (de giardinieri) ron- | Hirſchbruſt, Til petto del cervo. Hirtengedicht, n. buccolica, i- 
ca, roncola, falcetto. Hirſchfährte, ra tracce, orıne| dillio. 
wpel 4} cialda, cialdone. |_ del cervo. Itello d pirtengefprad, n. egloga. 
Ippenbäder, m. cialdonajo. Hirfhfänges, m. coltello da Hirtenhaus, n. tugurio, casıc- 


l caccia. cia. 
DU nen n. ‚ferro da Hirſchgelos, u. Hirfbloth, fatte| Hirtenhund, m. mastino. 


Hippotentaur, m. Ippocentauro. e ‚gelben DIN un SS 4 } pastorello. 


a --, fatte gialle. — Hirtenknade, m 
Hippocraß, m. ippocrasso (be-|Hirfhgeridht, agg. pratico del- Hirtenlèben, n, vita pastorale, 
vanda composta divino, zuc-| la caccia del cervo. „|. campestre. 
chero e cannella). irſchgeſchrei, a. ns de’ cervi.|Hirtenlied, n. buccolica. 
irn, v. Gehirn. irſchgeweih. =. le corna, i pal- Hirtenmädchen, n. pastorella, 
irnader, £ vena cerebrale. | chi, l'armatura del cervo. |Hirtenmäßig, agg. pastorale; 
irnblatt, n. } fontanella Hirſchheil, v. Hirſchwurz. da pastore ; it. abu. pasto- 
irnblättchen, * irſchhorn, n. corno di cervo. | ralınente. 
irnbohrer, m. trepano. irſchhund, m. alano, can cer- Hirtenpfeife, A fistola pastora- 
irnbruch, m. ernia del cer-| viere. . le; sampogna. . 
len m. scarafaggio. Hittenſtab, m. verga di pasto- 


vello. 
Hirngefpinſt, n. chimera, fan- Hirſchlalb, n. cerbiatto, cer-| re; fig. pastorale, baston 


tasuna ; pensieri chimerici;| vetto. ß [vo.] vescovile. 
vane idee. : irſchkeule, £ cosciotto di oer- Hirtenflüd, =. dramına pasto- 
Hirngrille, £ citrinello. irſchklee, m. erba giulia, rale, eglog . 


. 
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irtentaſche, X panattiera. 
Sit, & pastorella, villanel- 
la; moglie del pastore; 
guardiana delle greggi. 
iBauf, avv. (T. di mar.) issa. 
iſſe, £ T. argano da isgare. 


Hiſſen, v.a. T. issare, alzare, 
hindare. n 
iftau, n. T. paranchino. 
iſtörchen, n. istorietta, sto- 
riella. 8 \ 
Hiftorie, £ storia, istoria. 


Hiſtoriker, m. istoriografo, i- 
storico. _. . . 
Hiſtoriſch, agg. istorico, storico. 
ſeblaſe, ee I 
tzblaſe, 2: ustula, bolla, 
itzblatter, da, di riscalda- 
mento), sudamine, imbol- 

licamento. 

Hitze, £ ardore, gran calore ı 
arsura, vampa; Die - des 
Blutes, bollor del sangue ; 
die Sonnenhitze, gli ardori del 
sole; Die - - des Fiebers, ar- 
denza della febbre ; die- 
der Tugend, la fervenza, il 
bollore della gioventù; fe. 
ardore, impeto, passione; 
faria; in der erfien ——, nel 

rimo impeto, nella prima 
Furia; in der — des Gefechtes, 
nel bollor della mischia ; in 
== geratben, montar in furia; 


ie pancone (da pial- 
are). 
Hobeleiſen, n. J ferro della 
obelklinge, £ pialla. 
Leon, v. d. piallare; Ag. 8002 


Hochdeutſch, agg. della Germa- 
nia superiore. e 
en agg. Ymnobilissimo, 
o edelgeboten, illustrissi- 
mo. 
ochehrwüͤrdig, agg. molto re- 

. Lw. Hochehrwür⸗ 
den, Vossignoria, Vostra Pa- 

Ö ternita, molto reverenda. 

döchſt), alto; sublime, eccel- Hocherfahren, agg. sperunen- 

so, eminente, grande; es ifî| tatissimo. 

soon 2 0 è già gran Hochfarbig, agg. di color vivo. 

se obe Zeit, ilteınpo ; 737 

preme hohe Fluth, inarea i et 1510 

alta, piena s eine hohe Stim⸗ it. avv, solennissimamente. 


me haben, averla voce alta; Sodfite i 
; gend, agg. altivolante 
hoher Schwur, giuramento che vola in alto; fe. vasto, 


solenne; hohe Verbrechen, . 

delitti capitali; hohe Gerichte, che tende molto in alto, 
foro criminale; hoher Styl, 
stile elevato, sublime: ellens 
doch, daushoch, mannshoch, 
alto un braccio; dell’ altez- 
za d' una casa, d' un uomo 

hoch in die Jahre, molto a- 

vanzato in età. 

Hoch, (höchlich), avv. prop. e fig. 
altamente, grandemente, 
molto, estremamente; zu 
hoch gehen, ſeyn, salire, esser 
troppo in alto; hoch herab» 
ſtürzen, doch fallen, precipita- 
re, cadere d’alto; fi) hoch 
ſchwingen, innalzarsi ad o- 

b nori cospicui; hoch ſchwan⸗ 

incollerirsi; — (bei den Thie⸗ ger ſeyn, essere negli ultimi 
ten), fregola, caldo; - der] mesi della gravidanza. — 
Pferde, ardenza del cavallo;| Hochachtbar, agg. stimatissi- 
-- (beiden Bäckern): eine mo, onoratissimo. 

Brod, un' infornata. Hochachten, v. a. stimare (alta- 

Hitzen, v. a. riscaldare. mente); avere in (grande) 
itzi „ heiß, ardente, cal- , stima; far gran conto, : 8 

Pa a fig. per ſehr de. Hochachtung, Y stima, rispet- Hochherzig, agg. magnanimo 3 

ierig, focoso; spasimante,|_ to, venerazione. .. |. it. orgoglioso, altiero. __ 


zonare, pulire. 
Hobelfpäne, pl. brùcioli, cop- 
poni. 
Hoch, age: (comp. höher, superl. 
) 


nissI mo. 

Hochgebietend, agg. che ha gran 
potere : --er Herr, alto e 
possente Signore. 

Hochgeboren, agg. illustrissimo: 
(titolo che si dd in ispecie a 
Conti, e qualche volta a’ Ba- 
roni), 

Hochgeehrt, agg. onoratissimo, 
riveritissumo. - 

15 dottissimo 3 
ochgelehrt, agg. eruditissi- 
mo. 

Hochgelobt, agg. benedetto; 
Een - affezionati 
ochgeneigt, agg. allezıönalis- 

Ps deditissimo; (tit.di ei- 
viltà) benignissimo, genti- 
lissimo; it. avv. amorevo- 
lissimamente. 

Hochgericht, n. le forche; pati- 

bolo ; it. foro criminale, 


3 -|_ chiarissimo per nobiltà. inontagna. 
„ Si Hochaltar, m. Altar maggiore. Hochländer, m, abitante d'un 
ne Liebe, amor fervente Hochamt, n. messa cantata, „Passe alto. 


DIM, avv. v. Hoch; ſich - 


nicht fo--! non tanta furia :| solenne. beklagen, verſündigen, jamen- 


iano un po’! die Hündin iſt Hochangeſehen, conside- 
Di la cagna è in fg er Hochanſehnlich, ss) rabilissi-| tarsı altamente, peccar gra- 
Kopf, testa calda: - werden, mo, riguardevolissimo, Le: 
accendersi d’una qualche Hchbeinig , agg. che ha le Hochme ſter, m. gran maestro. 
assione, d'ira, d'amore gambe lunghe, spilungone. | Hodhmögen?d, agg. (tit. d'onore) 
©. ; it. pigliar fuoco. —|HoKhberühmt, agg. celeberri-| e Herren Alti e potenti 
avv. ardentemente, calda- mo, rinomatissimo. - | Signori. 2 
mente &o. Hochdetagt, agg. attempatissi- Hochmuth, m. superbia, orgo- 
Ho! inten. chi o, chi! ho, bo! mo, vecchissimo. : glio, alterigia ; -- mit ‚etwas 
oh, oh? Hochbrüſtig, agg. alto di petto, freiben, insuperbirsi di q. c.; 
Hodel, m. pialla, pettoruto. Jemandem den -- dämpfen, 


Hochfürſtlich, agg. (tit.) Sere-. 


a Te dit m | 
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rintuzzar l’orgoglio ad al-] Hochweiſe, agg. (tit. & onore)] Hoden, v. n. (pop,) accocco- 


cuno. î sapientissimo, .. 
Hochmütbig, agg. orgoglioso, Hochwerth, agg. & avv. carissi- 
baldanz os o, altiero 3 super- mino, stimatissimo. 


arsi, accosciarsi ; per nichts 
thun, müßig fenn, star bal- 
occando. 


bo; borioso, arrogante. — Hochwichtig, agg. importantis- Höcker, m. gobba, gobbetto, 


av. orgogliosamente &c. simo, di gran rilievo. 


Hochroth, agg. rosso carico, Hochwohleédel, agg. (tit.) rive- 


acceso. La ritissinno, stimatissimo. 
Hochſchäftig, agg. d'alto liccio; Hochwohledelgeboren, agg. (rit.) 
— e Tapeten, arazzi d' alto] illustre, riveritissimo. 
liccio. „ Hochwohlgeboren, agg. (tit. che 
Hochſchätzbar, agg. pregiabilis- si dd a Nobili) illustrissimo. 
simo, stimatissiino. Hochwürden, £ Ihro --, Vossi- 
ochſchätzen, v. Hochachten. gnoria molto reverenda. 
ochſchätzung, X stima, vene- Hochwürdig, agg. venerabile, 
ì onoratissimo; (tit.) molto 
reverendo ; - -fter, reveren- 
dissimno ; das --e, il san- 
tissimo. i 
Hochzeit, A nozze; sposalizio; 
die filberne, die goldene --, 


1 IR 
ochſchwanger, agg. che sta 
Si li ultioni inesi (della gra- 
videzza), che va col corpo 
a gola. 
Höchſt, avv. sommamente, su- 
premamente ; in supremo 
rado; estremamente; hõch · t ! 
ens, al sommo; al più; aufs] ni di matrimonio). 
höchſte aufgebracht, irritatis- Hochzeithett, n. talamo, letto 
sino 3 wenn es aufs bachſte nuziale. du 
kommt, per male che vada; Hochzeitbitter, m. invitatore 
a peggio andare: es iſt alles alle nozze. — È 
aufs bodfie geſtiegen, ogni] Hochzeiter, m. (più usit. Bräutis 
cosa è giunta all’ eccesso,| gam), sposo; Hochzeiterin, 
al colino, sposa. . 
Pech ſtengenehen d'alto fusto. Hochzeltfeſt, n. festa, festino 
öchſtangenehm, agg. piace-|_ nuziale, î 
bis i diocondissiimo:i Hochzeitfeier, & solennità nu- 
sommamente grato. _ ziale. : i 
Höchſtbetrüdt, agg. mestissimo, Hodyeltgaft, m. convitato, in- 
dolentissimo ; -- (von Sa- vitato alle nozze, . 
chen), luttuosissimo, lagri- Hochzeltgeſchern n. epitalamio. 
mevole. 
Höchſte, agg. 
remo; 1 itgot neo, Im. 
Hochſte, Gott, I' Altissimo, PAL n. abito nuziale. 


il più alto; su-| tivo in occasione di nozze. 


.ropaifcen 


più sublime; der Hochzeitgott. m. Ineneo, Imene. Hofbed 


scrigno; -- auf 
collina, 

öckericht, gobbo, gibbo- 
öckerig, agg. | so, scrignuto; 
höckerichter Körper, corpo 
storto, scontorto ; — (vom 
Holze), legno scabro, nodo- 
so ; ein höderiger Weg, via 
scabrosa, aspra ; das Hölle 
rige auf der Oberfläche, sca- 
brosità. 

bckermuskel, m. anconeo, 
ocus Porcu, m. giuoco di ma- 
no; gherminella; -- ma» 
chen, fare sparire, giuocar di 
mano. 


er Erde, 


giubileo delle nozze (dopo Hode, £ testicolo, coglione. 
venticinque o cinquant’ an- Hodenbeutel, m. scroto. 
Hodenbruch, m. ernia dello 


scroto, scrotocele. 


Sof, m. in Gebäuden, cortile 3 


-- (Herrenhof auf demLande), 
castello, villa, podere, sı- 
noria ; per Bauerhof, Meier. 
of, podere, tenuta; it. la 
corte d'un principe; Die eu- 
Höfe, e potenze 
d'Europa; per Hofſtaat, cor- 
teggio, seguito ; der -- um 
Mond od. Sonne, alone, cer- 
chio del sole, o della luna. 


Hcfamt, n. uffizio, carica, im- 


piego di corte. 


ochzeitgeſchenk n. dono, dona- Hofart, £ etichetta, maniere 


e di corte. 
ente, m. uffizialedi cor- 


te, servitor di corte. 


ochzeitkoſten, pl.spese nuziali. | Hofbedienung, Y impiego, ca- 


Dio. 
Höcftens. avv. al più ; tutto al Hochzeitlich, agg. nuziale, spo- 
più; al sommo. 4 sereccio. 
Hochstift , n. chiesa, capitolo mente. î : 
cattedrale. zeitlied, n. epitalamio. 


rica di corte. 


— avv. nuzial- Hofceremoniel, n. ceremoniale, 


etichetta. 


Hofdame, A dama di corte. 


e o 
Hochteutſch, v. Hochdeutſch. Hoch eltmabl a. Pechhelſc maus. Hofdiepgr, m, servitore, staf- 


Hochtrabend, age: (de cavalli)| Hochzeitmäßig, agr. nuziale. 
che alza molto le gambe| — avv. nuzialinente. _ 
trottando ; fig. orgoglioso ı| Hochzeitnadht, £ notte nuziale. 
v. Hokhmüthig ; (parlando Hochzeitſchmaus, m. convito, 
dello stile) ampolloso, affet-| banchetto, pasto nuziale, 
tato :- reden, parlar tronfio. 1 m. dl nuziale. 

Hochverdient, agg. benemneri- Ho 


tissimo, degnissimo. no degli sposi : it. colui che 
Hachen, m. delitto di lesa] fa le spese delle nozze. 
maest 


Hoch verräther, m. reo del de- 


ochzuverehrend, 
litto di lesa maestà, 


ınatıssuno, 


simo, sti- 


jiereQüi corte 


Hofdlenerſchaft, £ la servitù, la 


famiglia d'un principe. 


SEE m. servizio di corte. 


offart, T orgoglio, alterigia, 


boria ; fasto. 


zeitvafer, m. il padre d'u-|Soffdrtig, agg. superbo, altie- 


ros borioso. — avv. suyer- 
bamente, fastosamente. 


ochzuehrend, agg. ] riveritis-| Hoffen, v. a. sperare, promet- 


tersi; it. attendersi; auf Gott 
, por la sua fiducia in Dio 
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che 


Hoffend, part. sperante, che 


spera. . 
Hoffentlich, avv. come si spera, 
secondo ogni apparenza. . 


Hoffnung. £ speranza; fiducia; 


Hof 


di corte, 


Hofmanier, £ maniera, modo, 


Hoh 


ich will doch nicht -—, daß ꝛc., Höfling, m. cortigiano, uomo] Hoftracht, F foggia, assisa, 
non vogho già credere, di 


modo vestirsi d’una 


corte. 


usanza di corte, cortigia- Hoftrauer, £ bruno di corte. 


nesca. 


Senn m. uomo di corte. 
D 


Hofweiſe, A Hofbrauch, m. v. 


Hofmanier. 


ofmänniſch, agg. corligiane-| Hofweſen, n. lo stato, gli affa- 


8C0; it. av. cortigianamente, 


(poet.) speme; Jemanden mii Hofmäßig, agg. cortigianesco, 


leerer - abſpeiſen, pascer d 
erba trastulla ; der - - leben, 
stare in isperanza; -- fù» 
pfen, confortarsi; in feiner 


conforine alle usanze della 
corte. —avv, alla cortigiana. 


di corte. 


betrogen werden, trovarsi] Hofmeifter, m. (eines jungen 7 
Herrn) precettore, maestro: Höhe, I altezza, altura, ele- 


deluso, frustrato nelle sue 
aspettazioni, speranze; ge 
ter -- fenn, aver buona fidu- 
cia; buona speranza; it. 
(von Weibern) essere gravi- 
da, incinta. 
Hoffnungslos, agg. senza spe- 
ranza, disperato, _ : 
Hoffnungsvoll, agg. pieno di 
speranza; ein -er Jüng : 
ling, giovane di grandi a- 
spettative. . 
Hoffräulein, u. damigella di 
corte, 2 _ 
Se m. foriere di corte. 


Hofmeiſtern, v. a. 


— eines Prinzen, ajo, per 
Haushofmeiſter, maggiordo- 
mo; auf einem Gute, fat- 
tore, gastaldo. 


Hofmeiſterel, £ (auf einem Gute) 


gastalderia, fattoria. 


Hofmeiſterin, ＋ (de' principi) 


ala È governante, it. la ino- 
glie del maggiordomo; -- 
(auf einem Gute), gastalda. 
educare la 
ioventü; fg. voler farla 
a maestro, da riformatore, 
da censore. 


ofgericht, n. il consiglio su- Hofmeiſterlich, agg. maestrale, 


premo 3 it. il consiglio di 
stato, aulico. l 
Hofgeiinde, u. livrea, la servi- 

tù di corte. 


Sofieren, v. a. (fam.) corteg- 
iare, far corte; it. far i suoi 
isogni, andar di corpo, 

Hofjunker, m. gentiluomo or- 

dinario di corte. 


corte. 


Hofmuſicus, 
Hofhaltung, Tcorte, residenza. Hofmuſikant, m. 


pedantesco. 


Hofmeier, m. gastaldo, fattore 


(d' una tenuta), 3 
musico di 

corte. 
ofnarr, m. buffon di corte; 
giullare. 


Hofprediger, m. predicatore di 


corte. 


Hofrath, m. consigliere di cor- 
Hofkanzellei, & cancelleria dij te 


aulico, di corte. 


Höhenmeſſer, m. 


ri di corte. 


Hofwirthſchaft, Y economia, 


governo economico della 
corte, 


Hofmarſchal, m, maresciallo] Hofzucht, E disciplina di corte. 
Hefzwang, m. l'incomoda eti- 


chetta di corte. 


vatezza; eminenza; auch 
per Tiefe, profondità ; - - des 
Pols, altezza, elevazione 
del polo: - - des Geiſtes, der 
Gedanken, sublimità dello 
spirito , dell’ ingegno ; de’ 
pensieri; auf die - fahren, 
andar in alto mare; Ag. in 
die kommen, far fortuna, 
venir in auge. 


Hoheit, £ altezza, grandezza, 


elevatezza, sublimità; it. 
(tit.) Seine Königliche --, Sua 
Altezza Reale; die - eines 
Standes, einer Würde, pre- 
eminenza, grandezza: it. 
dominio supremo. 


Hoheltsrecht, 1. regalia, diritto 


dornaniale. 


Hohelied, u. cantica di Salo- 


mone, 


Höhenmaß, n. ipsometron ; die 


Lehre vom - -, ipsoinetria., 
, astrolabio, 
quadrante, altimetro. 


aulico ; it. il consiglio | Hoheprieſter, m. pontefice sil 


sommo sacerdote. 


Hofkanzler, m. cancelliere di Hofräthin, Y moglie d'un con-|Hobepriefteramt, n. pontificato. 


corte. 


corte. 


sigliere di corte. 


cortigianeschi. 


Hofkapelle, £ cappella di corte. Hofſchent, m. gran coppiere. 
Pofloget, n. corte, residenza | Hoffchranz, m. (T. di disprezzo) 
del ° 


a corte. 


cortigiano. 


Hofleben, n. la vita de’ corte-|Hoffpradye, £ linguaggio di 


giani, il soggiorno alla corte. 
Hofleute, pl. cortigiani. 


corte; fg. complimenti cor- 


tigianeschi. 


Höfid, agg. cortese, gentile, Hofſtaat, m. corteggio, segui- 


compito, civile; affabile; it. 
avv, cortesemente. — . 
Höflichkeit, Y cortesia, civiltà 
compitezza; ) 
atti cortesi; accoglıenze ; 


to, comitiva. 
Hofſtatt, Y residenza, palaz- 


20, corte. 


Höflichkeiten, Hofſtube, Y camera, stanza, 
che dà 


sul cortile, 


nicht viel von —en willen, non |Hofthür, 7 porta del cortile, 


averletto il Galateo. 


che ha l’uscio sul cortile. 


a Re A . Hoheprieſterlich, agg. pontitica- 
Hofkapellan, m. cappellano di Hofränke, pl. maneggi, raggiri 


le. — avv. pontificalmente. 


Höher, agg. (comp. di hoch) più 


alto; superiore, più emi- 

nente : -- machen, rialzare, 
orre più in alto; fig. ein 
Cherer (Oberer), superiore. 


Höherauch, m. nebbia secca. 
Hohl, agg. cavo, concavo; sca- 


vato, incavato; ein — er 
Zahn, dente bucato, guasto ; 
--e Augen, occhi aflossati ; 
ein hohlgeſchliffener Spiegel, 
specchio concavo eine -e 
Stimme, voce ottusa; -- 
machen, incavàre, scavare, 
ebucare internamente. 


Doble 


i Hodiſel v. Aushöhlen. 
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ae vena cava. Dohnladen, Hohnlächeln, vu. n. Höllenhund, m. Cerbero, 
oblauge, n. occhio aſfossato, ghignare, La Fllenpein, £ tormento d’in- 
incavato, Hohntede, £ discorso satirico,| ferno, atroce, insopporta- 


SHohlbadig,agg. chehale guan-|_ diceria ironica. bile. 

ce affossate, dimagrate. Hl m. insultatore. Höllenpfuhl, m. averno, la pa- 

Hebidehe n. ascia storta. [Höhnung, v. Hohn. Jude stigia, ınalebolge. 
ohlbohrer, m. succhiello, trı-| Hohol znter7. oh, oh: chè, ohè 10 Höllenreich, n. il regno infer- 
vello. 5 öfe, m. rivendugliolo, rigat-| nale, l’orco. 

Höhle, £ caverna, speco, spe- tiere, barullo, treccone. dee m. Caronte, 
lonca ; - - der wilden Thiere, Höfen, v. u. Hökern, rivendere, Höllenſtein, m. pietra infernale. 
tana, covile, antro. rivendere a minuto, barul- Hölliſch, agg. infernale fig. 
orrendo, nefando ; acerbis- 
simo j_ eccessivo. — avv, 

re &c. 
ollunder, m. 

en sambuco, 
ollunderbeere, V coccola di 


are. 
obifeile, J lima daincavare.|Héferei, £ traffico a minuto, i} 
Hohlgeſchwür, u. fistola. barullare; — mit Hbſt, Grütze 
ohlhaue, V ascia da incavare. c., treccheria. 
ohlhodel m. incorzatojo, pial- Hökin, A rivendugliola, trecca. 
letto da scorniciare, da sca- Hokus Pokus, v. Hocus Focus. 


nalare. Hold, agg. benigno, amico, fa-| sambuco. 
Höhlicht, agg. cavernoso. vorevole; Einem -- ſeyn, Hollunderblüthe, £ fior di sam- 
Hohlkedle. $ gola, guscio --| gewogen ſeyn, favorire, por-| b 


0 uco. 
(Streifung an einer Säule), tar affezione ad alcuno. Holm, m. (Ort zum Schiffbau) 
scanalatura, Holder ꝛc., v. Hollunder ıc. cantiere. 
Beben £ lama scanalata. | Holdftlig, agg. amerevole,gra-|Holper, F alzata, scabrosità. 
ohlleiſte, F cavetto, trochilo.| zioso, dolce; it. uv. amo-|Holperig, agg. scabroso, ron- 
Hohlmeißel, m. sgorbia, Pr &cc. a . > 
: Ho gkeit, £ amorevolezza; Holunke, m. gaglioffo, guido- 
ne Si concavo, ca „doleezza, piacevolezza. i ne; manigol o, birbo ; en; 
“n son. Holen, v. a. prendere, pigliare olunfe, schiuma, cima de 
Henle esel, m. specchio con andare a,venire a prendere: birbanti. : 
ohlunder, v. Hollunder. 


portar, ınenar via; Athem Holz, n. legno, legname ı bars 
Hödlun 9, concavità, conca- x” prender fiato, respirare; tes --, legna dura; weiches 
vo, cavità, cavo, buco. 


Del an - - laffen, mandare 5 legna Gion) — zu Arbeis 
‚|, pel medico, > en, legname di costruzione; 
DIL ne nno Holfter, £ Halfter, bolgia, fon-| ſlarkes --, legname grosso 5 
Hoblziegel m. tegolo arcato. da (delle pistole). kleines —, legname minuto; 
Hohlzir el, m. seste (compasso Holla f interz. otà! ehi! abgeſtordenes , legno mor- 
da misurare i corpi conca- Hölle, I inferno; fig. e poet. tiqcio per Wald, bosco, 
vi). \ P’averno; il tartaro, l’ache-| „ Selva. ì 
Hohn, m. scherno, beffa, mot-| ronte : fig. Einem die - - heiß Holzapfel, m. me. salvaticaz 
teggio, scorno; Einem ] machen, tormentare, angu- baum, melo salvatico. 
ſprechen, dir delle ingiurie, stiare uno a morte, farlo olzarbeit, £ lavoro di legno, 
villanie ad alcuno; zu --| sudar freddo, dipingere ad Holzarbeiter, m. legnajuold. 
und Spott werden, diveniril] uno il diavolo-ben nero. Holzart, Y specie di legno, di 
ludibrio d’ognuno ı -- trei - Höllenangſt, Y angoscia, am- legname. 
ben, beflarsi, inotteggiare ;| _ bascia mortale. Holzartig, agg. legnoso, 
Holzaxt, & asce, scure. 


zum --, per ischerno, ad HSllenbrand, } zer.) Uz-. 2 
onta, alla barba. öllendraten, m. zone d’in-|Holibauer, m. contadino che 
Hohnnecken, v. Höhnen. ferno, anima dannata, _ ınena o porta legna da ven- 
Höllenbrut, £ razza, genlain-| dere, contadino boscajuolo. 


Höhnen, v. a. schernire, bef- fernale. 


jeggiare, deridere, sbeffare. gz ; ’ 
Höhnensmwürdig, agg. degno di Pine m. la discesa all 


Holzbirn, 7 pera salvaticas 
--bnum, pero salvatico, 
Holzbock, m. cavalletto da se- 


scherno, 8 * 2 
Höhner, m. schernitore. Pe ee Stige, Acheron 90 en, ja; 
Höhnerel, & v. Hohn, scherno, Höllenfürſt, m. il principe de' Holzdund, } ascette di le- 

dibrio i derisione, beffe. | demon). Cle. Holzbündel, u. Ene. 

Hohngelächter, =. ghigno, sog-Höllengeiſt, m. spirito inferna- Hölzchen, n. legnetto, fuscelli- 

. ghigno sprezzante, „Hönengott, m. Plutone. _ no, festuco ; it. boschetto, 
Hoͤhnſſch, agg. ironico, deri- Pineta i J Proserpina,j selvetta. 

sorio. cate, 


Holzen, v. n. far legne, tagliar 
Il. Parte. 19 
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mare di legno -- (bei 
Bädern), riempiere il forno 
di legne. 


den] gno, o stampa di 


Hon 


egno. 
olzſchoppen, m. legnaja. 


Hor 


legne nel bosco, v. a. ar- Holzſchnitt, m. 189 0 in le- Pa piega Be uns 
L 
ranno e il 


sapone. 


olzſchreier, m. gracchia (specie| Hopfen, v. a. conciar la birra 


Hölzern, agg. di legno; ein —er d’uccello). 


Nagel, cavicchio | 
Stuhl, scranna di legno: fe. 
eine --e Perfon, un goffo, 
pera taglio degli al 
olzfällen, u. taglio degli al- 
beri, de boschi. . 
Holzfäller, v. Holzſchläger. 
olzfaſern, pl. fibbre legnose, 
olzfloͤße, X zattera. 
Holzflößen, n. il condur legna- 
me sulla corrente dell’ ac- 


qua. 

Holzferſter, m. guardaboschi, 
guardaforeste, 5 

Holzfuhre, £ vettura, carro di 
ekna, o di legname. 

Holzhacker, m. spaccalegne, 
taglialegne, . 

Holzhandel, m. traffico di le- 
gname. . ; 

Holzdändler, m. venditor di le- 
gna, mercante di legname, 
olzhauer, v. Holzhacker. 
olzhaufen, m. catasta, muc- 
chio di legne, 


olzicht, 2 
È ohi di } legnoso, ligneo. 
Holzkammer, £ legnaja. 
Holzkeil, m. conio, zeppa di 
legno. 
olzkeule, 7 mazza di legno. 
olzlager, n. luogo dov’ è ac- 
castato la legna. 
Holland, =. paese copioso 
boschi, dilegname. _ 
Holzmaß, ». misura per le le- 


gna. 
Holzmagazin, . magazzino 

della legna. ‘ 
Holzmarkt, m. mercato della 


legna, del legname. 
Holzmeſſen, n. il misurare la 
legna. 


ein --er|Holzfhuh, m. zoccolo, scarpa 


di legno; Mönche, die —-e 
tragen, zoccolanti; kleine —e, 
zoccoletti; Holzſchuhmacher, 
zoccolajo. 
olzſpan, m. 


olzſplitter, N scheggia. 


co’ lupoli. 

opfenacker, v. Hopfengarten. 
opfenbay, m. coltura de’ lu- 
po 1. 

opfengarten, — campo di 
opfenfeld, n. upoli. 
opfenkeim, m. brocco, germo- 
glio di lupolo. 


olaftan m. legnaja, stalla opfenftange, £ palo, pertica 


far legne. 


Holzvorrath, m. provvision di 


legna. 


Holzwaare, £ mercanzie,uten- 


sili di legno. 


Holzwagen, m. carro da tra- 


sportar legname. 


olzwand, F parete di legno. 
Better, n. 2 name, utensili, H 


stoviglie di legno, 
olzwurm, m. tarlo. — 
olzwurz, XT aristolochia, 


olyapfen, m. zaffo, turaccio- 


lo di legno. 


omilie, $ omelia, 

onig, m. mele, miele; mit 
gemacht, ınelato, condito di 
mele; nach- ſchmecken, aver 


un sapor, un gusto inelato. 


di PRA dh m. mela paradisa. 


onigbamme, f DEE, pa- 
ne unto di mele.’ 


Honigkuchen, V fior da mele. 


onigkuchen, m. bericuocolo ; 
it. favo, fiale. ‘ 


onigſchelde, £ favo, fiale, 
onigfeim, m. mele vergine. 


onigreich, sE: mellifero. 
5 5 


Honigftein, m. mellite. 


Holzmöfler, m. misurator deile| Honigſtock, m. arnia, cassetta. 


legna, . N 
Holznagel, m. cavicchio, cavi- 
glia di legno } piuolo, 
olzſcheit, =. pezzo di legna. 
oliſchlag, m. v. Holzfällen. 
olzſchlägel, m. mazzapicchio, 
e 
Ho alhläger , m, 
alegname. 
Holzſchneider, m. intagliatore 
in legno, 


taglialegna, 


Honigfüß, agg. melato, dolce 


come il me e. 


Honigtafel, v. Honigſcheibe. 
Hens want m, melata. 


onigtrank, m. idromele, be- 

Vanda con mele. 

onigtriefend, age. mellifluo. 

onigzelle, £ cella del favo. 

onorarium, n. onorario, pa- 
amento per lavori scienti- 
ci. 


Horde, £ (von 


da legarei viticci dei lupoli. 
örbar, agg. udibile; atto a 
udirsi. i 


Horchen, v.n. stare ad ascolta- 


re, origliare, star cogli o- 
recchi tesi, 


Horcher, m. colui che sta in a- 


scolto , spia, 
eiden) gratic- 
cio, caniccio : für Schafe 
auf den Feldern, pecorile, ag- 
5 eine — berummane 
ernder Wilden, un’ orda di 
selvaggi nomadi. 
ören, v. a. udire, sentire 1 in- 
tendere ; ascoltare; deutlich, 
leife --, aver buon udito; 
bart --, esser duro d’oreo- 
chio; auf etwas , attende- 
re, badare ; ich wil nichts da» 
von --, non ne voglio saper 
nulla s ſich -- laffen, farsi 
sentire; er läßt nichts von fi 
--, non ci fa saper nulla di 
se; das läßt ſich —, per que- 
sto poi non c’è male, ne son 
contento. — n. l’udire, 


Hörenſagen, u. etwas vom 


wiſſen, saper alcuna cosa per 
bocca d'altri. 


Dali v. Zuhörer. 


orizont, m. orizzonte; fig. das 
geht über meinen =, ciò mi 
sorpassa, a tanto non giun- 
ge il mio intelletto. 


Horizontal, agg. orizzontale, 


— aus, orizzontalmente. 


Hörkraft, Y facoltà uditiva. 
Horn, n. corno; -- an Händen 


und Füßen, callo 3 --, das ſich 
die Kinder fallen, bernoccolo, 
cornetto ; per Huf, unghia ; 
abgeſtutztes —, cornomozzo; 
ein Stoß mit den Hörnern, cor- 
nata; mit den Hörnern ſtoßen, 
corneggiare ; die Hörner ab. 
fioßen, romper le corna : fig. 


Hor 
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Hörner tragen, haben, portar Hoſe, £ barile, vaso da burro; Hufnagel, m. chiodo da ferri 


le corna, esser becco | Hör⸗ 
ner machen, auffegen, por le 
corna, far le fusa torte: in 


an den Wurzeln des Flach- di cavallo. 
es, guscio della barba del Hufſchlag, m. ferratura; calcio 
ino. del cavallo. 


ein -- blafen, agire di con- Hoſe, £ i calzoni, le brache Hufſchmied, m, maniscalco. 


cert 
Sor 


di corno. 


Hornarbeiter, m. lavoratore in dine inglese della giarret- 


corno. 
ornartig, agg. corneo. 
ornband, m. legatura in car- 


tu pecora. s 
Hornbläfer, m. sonator dicor- 
no. netto. 


Hörnchen, u. cornicino, cor- 
Hoendrechsler o Horndreher, m. 
tornitore in corno. 
örnern, agg. di corno, 
Örnerträger,m. fig. becco cor- 
nuto; che porta le fusa torte. 
Hornéerz, u. la ıniniera cornea 
d'argento. 
orneule, £ gufo. 
ornfifd), m. comioletto,angu- 
sella, liocorno marino. 


Hernfüßig. ugg. unghiato, un- 
hiuto. 


lo, cal 


cornea. 


osità; -- Auge, 


SE nn €55 


mile al corno 3 - ums ganze 
use sclerotica. 

ornidht, agg. corneo; calloso. 
ornif, X 


— 


calabrone. 
orntiuft; V fettone. 
Hornſalde, 7 unguento per! 
unghia de’ cavalli. 


raste. 3 
ornſchnecke, Y buccina, | 
ornfilber, n. argento corneo, 
ornung, m. più usit. Februar, 
il mese di Febbrajo. 
Hornvieh, x. bestiame cornuto. 
ornvogel, m. calao. 
ornmwéert, =. T. opera a corno. 


— — —— — —— — — 


Hörfaal, m. auditorio, sala d' 
8 sto, cespuglio; it 
orſt, m. ce sit. 

Di nido (degli uccelli di ra- 


pina). 


dio (degli uccelli di rapina). 


Hort, m. (voce R pre e non|Huflatti 


si dice che di Dio) presidio, 
rifugio, asilo. 


0. 
narbeit, £ lavoro, opera H 


oſenklappe, £ } brachetta. 


1 Hübel, m. 
oınförmig, agg. cornicolato. Hübelchen. n. 


Hornſchlange, £ cerasta, ce- Hudelei, 


Hudler, m. cia attino, guasta- 


lange --n, braconi. Hüftader, £ vena sciatica. 
ofenband,n.cintura delle bra-| Hüftbein, n. osso dell’ anca: 
che; der Orden des --es,l'or-| 0850 scio: loch, il foro 


ovale, 
tiera. 4 ì Hüfte, V anca, coscia. 
Hofengürtel, m. cintolino delle Shftiatm „ agg. sciancatoy 
brache. zoppo. 


Hoſenheber, m. usoliere; (in al- Hüftpfanne, 7 incavatura 


cune province d' Italia) tira- 
brache, straccali. 


sciratica, 

Hüftweh, n. sciatica. 

Hügel, m. colle, collina, pog- 
gio, altura ; fleiner - -, POg- 
gerello, greppo. . 

Huͤgelig, agg. sparso di colli- 
ne, di poggi. 


oſenlutz, m. 

oſenſchlitz, m. lo sparato de’ 
calzoni. 

ofenträger, v. Hoſenheber. 


Sini, n. ospedale, spedale.| Hugenett, m. Ugonotto. 
oftie, 


SF ostia. 
ott! inter), ( per far volgere a 
destra i cavalli, o i tuoi) giò! 


giò la! 


Huhn, =». pollo; junges , 
ollastro, e pollastra ; mele 
ſches = -, pollo d' India : it. 
na junges, pollanca, pollan- 
(pop.) picciola| chetta. 
d prominenza, Hühnchen, ». pollastrina, pol- 
collinetta 3 -- auf der Haut, lastrino ; per Küchlein, pul- 
bitorzoletto, bottoncino. cino. 


8 
ornbaut, X an Füßen ꝛc., oal-Hübdlicht, agg. ineguale,scabros| Hühnerauge, n. callo a’ piedi, 
1 la o im? DEI Un Haut), bernocco- È 5 nn del 


ühnerdeize, £ la caccia delle 


Into, tuınoroso, ernici, starne 


Hornbäutchen, n, pellicola, si-|Hübid), agg. bellino, gentile, piibnebribe,% brodo di pollo. 


avvenente, vistoso, vago i Hübnerdarm, m. morgellina 
das iſt nicht --, ciò non va] (pianta). 
bene, non è buona creanza, | Hühnerfrau, £ donna che ven- 
— avv. leggiadramente, gar-| de polli, pollajuola. 
batamente &c.; -- ausfe | Hübnergeler, m. nibbio, milvo, 
ben, aver bel garbo, un bell’ Hühnergeſchrei, n. schiamazzo 
aspetto. ; delle galline. 

i, V scarabocchio ; it.|Hiibnerbanbdier, m. pollajnolo. 
impiccio, -intrigo. ühnerhaus, . pollaio, galli- 


Hudeln, v. a. acciarpare, accia- 


najo. 

battare 1 it. vessare, trava- Hühnerhof, m. cortile da polli; 
are, molestares fi --| pollajo. (ma, 
aflen, lasciarsi mangiar la Hühnerhund, m. bracco da fer- 

torta în ca ühnerklee, m. sermollino, ser- 

villo. [lino. 


mestiere. Hubnerlau8, £ pidocchio pol- 


drroht, u. tromba acustica. Huf, m. unghia del cavallo, Hühnermagen, m, ventricolo 


corno, di pollo. 


Hufe, £ misura di terra di 30 Sühnermann, m. pollajuolo, 


jugeri. 
Hufelſen, n. ferro di cavallo. 
ui „Hüfner, m. l'agricoltore che 
tften, v. n. nidificare, far ni-| possiede trenta jugeri di 


pollinaro. 
üdnermarkt, m. polleria 
ühnermilch, F latte di gallina; 
crnitoga O (erba). 


terreno, . alli 98285 = po ma 
m. unghia cavalli- nerſtange, I posatojo, per- 
na: [Mesia tussilaggine| tica de an a 


(erba), Hiibnerfteige, £ stia. 
19* 
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ühnervieh, u. pollame. Hilfe, £ Schale, buccia,guscio, | poccaggine, viltà; per alber- 
ühnervogt, m. E uhrdiae de'] scorza; per Schote, baccello, nes Zeug, coglioneria, ba- 
polli ; it. ricevitore del da- gagliuolo ; -- am Korn und gattella. ö 
zio che si paga per i polli. amen, loppa, follicolo. |Sundégra8, =. gramigna. 
ühnerweh, v. Kelchbu en. Hülſen, v. a. sgusciare, sbuc- Hundshunger, m. fame canina. 
ühnerzucht, 7 coltura del] ciare. n undskamille, £ cotula. 
pollame. . Sat legume, civaja. Hundsköpfig, agg. — es Thier, 
ui, v. Huy. lbenignità. Hülſicht, agg. buccioso. cinocefalo. 

uld, Y grazia, clemenza, Hum! inter). he! eh che! Hundsmüde, agg. fam. stanco, 
uldgöttinnen, pl. le tre Grazie. Hummel, 7 pecchione, fuco ;| stracco come un cane. 
uldigen, v. a. rendere,presta-| fig. eine wilde --, ragazza| Hundöftern, m. Sirio, il can ce- 


re oinaggio 3 -- (von Bafal-| vivacissima, sE leste ; canicola. f 

len), prestare omaggio, ob- Hummer, m. gambero, astaco|Hundétag, m. giorno canicola- 

bedienza. . marino. re; die --e, la canicola; i 
Huldigung, A omaggio; it. Humor, v. Laune. . giorni canicolari. 3 

fg. rispetto, venerazione. Sumpr, F# ) ciotolone, bic- | Hundözahn, m. dente canino, 
Huldigung8eid, m. giuramento | Humpen, m. chierone. feritore; it. dente canino 


d’omaggio, d’obbedienza. Hund, m. cane; kleiner -, ca- (pianta ). . 
Huldreich, agg. clemente, uma-| gnuolinoy fig. manigoldo, Hundszunge, V cinoglossa; lin- 


no, benigno. perfido da liegt der - bes| gua di cane (erba). 

Hülfe, £ ajuto, soccorso, sus- graben, quì sta il punto, qul Hunger, m. fame den -- flils 
sidio 3 (poet. aita); -- lei» il nodo dell’ affare. len, sfamarsi; fig. avidità, 
ften, soccorrere --! --!|Hundeyütte, £ canile. bramosia. 
ajuto! soccorso! -- (im] Hundelager, n. canile; it. fig. Hungerig, agg. affamato ; che 

riege), rinforzo ditruppe;| covile, pessimo letto. ha fame ich werde --, co- 


it. fig. per Auspfändung, se-|Hundelèder, u. pelle di cane mincio ad aver fame; fehr 
uestro. 5 concia.. 3 .| >», tamelico che ha una 
Hülfleiftung, £ sovvenimento, Hundeloch, n. canile ; fg. pri-| fame lupina. 
soccorrimento 1 v. Hülfe. gione oscura ; carbonaja. Hungerleider, m. spilorcio, af- 
Hülflos, agg. destituto di soc- | Hundert, agg. numeral. cento famato. 
corso, abbandonato. - das --, Ja centina; ein Ge. Hungern, v. n. & imp. aver fa- 
ann keit, £ abbandono. wicht von-- Pfund, centina-| ne, essere affamato; es 
ülfre È, agg. soccorrevole,| jo, quintale ; it. avv. --weife,) hungert mich, ho fame. 
ietoso, benefico; --e Hand] zu--en, a centinaja. Hungersnoth, £ fame,carestia, 
eiften, prestar mano, soc- Dundertarmig,agg. che ha cen- | Hungertod, m. morte cagionata 
corso. o En. to ınani ; briareo. dalla fame. 
Hülfsarmee, £ esercito ausilia- | Hundertäugig,ugg. cheha cent giipfen,v.n. saltellare, balzel- 
re. [d' ajuto. occhi; come un’ Argo. lare ; spiccar salti, capriuo- 
Kr s «gg. dbisugnoso Portia . centesimo. le 3 - - (vor Freuden), esulta- 
ülfsgeld, u. spese dell’ ese- underterlei, agg. cento cose, re: tripudiare ’ 
cuzione, delsequestro; -—-er,| o di cento specie. ürde, v. Horde. 
delle truppe. undertfältig, cento vol-|* yaldracca ; cortigiana; pro- 
° Hülfsmittel, n. amminicolo, a- te tanto: vermehren, cen-| gtituta, donna pubblica ; ein 
into; ripiego, espediente. tuplicare. . Mädchen zur = machen de- 
Hulfsquele, X. ripiego, espe- Hundertjährig, agg. oentenario. florare, sedurre una zitella : 


ülfstruppen, 


diente ; it. risorsa, mezzo. Hundertpfündi ; ituirsi 
De { 3, agg. di cento zur werden, prostituirsi. 
ülfsvölker, DI er A libbre. Haren, v. n, puttaneggiare, 
ülfsvölfer, pl. se Au an Hunderttheil, m. la centesima bordellare. 
ülfswort, n. verbo ausillare. parte. [cani.| Hutenbalg, m. puttanaccia; per - 
Hülle, V velame, veste, po- Hündeſcheu, agg. pauroso de Hurenkind, bastardo. 
- glia; -- und Fülle, soprab-| Hündin, / cagna. Hurengefindel, n. bordaglia, 
ondanza, esuberanza: die Hündiſch, age. canino, cagne-| canaglia. 


und Fülle haben, aver al sco. — avv. da cane, a guisa Hurenglück, n. fe. e fam. for- 
bizeffe , in gran copia. di cane; fig. rabbiosamente.| tuna non mentata. 

Hüllen, v.a. coprire, velare, Hundsaffe, m. cinocefalo, cefo. | Hurenhaus, n. bordello, postri- 
inviluppare ; ſich in einen Hundsfott, m. baronfottuto,| bolo, lupanaro, porcil di 
Mantel --, involgersi in un serpotta; it. vigliacco, co- Venere. 
mantello ; ſich ganz - -, im- dardo, urenhengſt, pop. puttanie- 
bacuccarsi, camuffarsi, _ HYundsfötterel,f codardla, dap- Hurenjäger,m. $ re, bordelliere. 
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Hurenlèben, m. vita meretricia;j camera; non uscire di casa. Huh, avv. in einem , in un at- 


. vita dissoluta. “i - v.r. ‘guardarsi, preser- timo; buy fort! presto via! 
Hurenliebe, £ amor meretricio, | varsi, asternersi, garantirsi. | Huzel, £ pop, spicchio. secco di 
illecito. . i. |Piite,m. da custode.| mela, o di pera. 
Hurentracht, V foggia, vestire Hüterin, 7 guardiana, guar- Huzeln, pl. mele, pere secche. 
puttanesco. I datrice, Huzen, v. a. pop. burlare, dar 
urenvolf, v. Hurengeſindel. Hutfabrikant, m. cappellajo. la berta. 
urenwirth, m, ruffiano. Yutform, /forına delcappello.| Pyacinth, m. giacinto (pietra 
urenwirthin. 7 rufhana. | do n. cappellıera. preziosa). 
urenwirthſchaft, I ruffianeria. Huth, v. Hut. Hyacinthe, £ giacinto (Tore). 
Hurer, m. puttaniere, bordel- Huthandel, m. commercio di Syder, £ idra. 
liere. a cappelli. . Hydraulik, £ Vidraulica. 
Hurerel, V fornicazione, pec-|Huthandler, m. venditore di Hydrograph, m. idrografo. 
cato carnale ; puttaneria. cappelli ; cappellajo. Hydrographie, Y idrografia. 
Huriſch, 17 meretricio, put- Hutfopf, v. Hutform. ydroſtatik, 7 idrostatica. 
Surenmdfig, } tanesco, lasci- Puttrampe, £ tesa, piega del; Hygrometer, m. igrometro, i- 
vo. cappello. . groscopio. 
urkind, n. bastardo. 1 er, m. cappellajo. ymen, m. Iıneneo. _ 
urig, agg. pronto; lesto ; Hutmacherin, Y cappellaja. nmne, / inno, cantico. 
spedito ; -- auf den Beinen, Hutrand, m. orlo del cappello. | Hyperbel, £ iperbole, esage- 
presto di gamba es geht ihm Hütſche, Y sgabello, sgabel-| razione, sa 
alles - von der Hand, è spic-| letto, Hyperdoliſch, agg. iperbolico, 
ciativo 3 sa darsi le mani d' Hutſchen, v. Rutſchen. esagerato. — avv. iperbo- 
attorno. — avv. subito, pre- Hutſchnur, Y cordone dicap-| licamente. 
stamente, prontamente. pello. De: Hypochonder, m. l’ipocondro. 
Hurtigkeit, £ speditezza, le- Hütſtaffirer, colui che Hypochondrie, £ ipocondria. 
stezza. Hutſtepper, m. J monta i cap- Hypochondriſch, agg. ipocon- 
Sn m. ussaro. . pelli. driaco, ipocondrico. 
uſch I interz. presto, subito! Hüttchen, n. capannella, ca- Hypotdek, E (Unterpfand, Vero 
--! da war es weg, ve’ in un pannuccia, ſchreibung) ipoteca ; pegno. 
attimo sparì. Hütte, £ capanna, tugurio; Hypetdekar, m. ipotecario; 
Hufen, v.n. fam. scappar| per ſchlechtes, niedriges Haus, --fhulden, debiti ipotecari. 
presto. — v. u. farla alla] casuccia, casupola. Hypotheſe, £ ipotesi, suppo- 
sfuggita. Hüttenamt, n, ufficio delle! sto. j : 
Huſten, m. tosse 3 trockener -, fonderie, . Hypothẽtiſch, agg. ipotetico, 
tosse secca 1 ein krampfiger Hüttenarbeiter, m. minatore suppositivo 4 it. avv. 1pote- 
--, tosse convulsiva, spa- it. fonditore. ticamente. |. 
smodica, Hüttenbau, m. lo scavo delle | Hnflerit, & isterica. 


Huſten, v. n. tossire. miniere. . A 

Hut, m. cappello; ein dreiedi» DULENIFOGE, A scoria de’ me- 
na cadi == des Merkur, Hüttenkatze, £ asma de’ fondi- J 
petalo: Gruß mit dem e, tor delle miniere. . \, 
scappellata ; ein -- Zucker, Hüttenkunde, £ metallurgia. o. 
pan di zucchero ; den Doc | Hüttenmann, m. lavorante di J, n. vocale o consonante; 


torbut nehmen, prender la] fucina. . . | la pronunciadell’ivocaleè, 
laurea dottorale; addotto- Hüttennicht, u. tuzia, tuzia o distesa, o raccorciata ; di- 
rarsi; -- des Schwammes, degli Arabi. ; stesa, come in mir, wir, dir 
ombrella. Hüͤttenrauch. m. arsenico bian- eraccorciata, come in hin, 


Hut, V (Obhut) guardia, custo- oo, sandracca minerale; gel: in, Kinn ic. la consonante 
dia; auf der -- ſeyn, auffels| ber --, orpimento; roiher ‘è detta in tedesco Jod OJe. - 
ner -- fenn, por occhio i an-| --, risigallo. . Ja, part. conj. sì; ach ja, sib- 
dar guardingo : stare atten-|Hiittenzentner,m.cantaro di 115] bene, pur troppo; ja, Ja, 8 
to; per Trift, Weide, pascolo, libbre, usato nelle fucine si; ja doch, ja wahrlich, 1 


astura. delle miniere. — wohl, ja freilih, ma sl; 
Hüten, v. a. guardare, custodi-|Hüttenzinn, =. stagno pretto,| certo: sì davvero 3 ja auch, 
re, tener in custodia : aver] purissimo. —— . così pure; ja gar, ja viels 
cura; das Bett, das Zimmer Hütung, £ guardia, custodia ;| mehr, ja was noch mehr ift, 
--, esser obbligato arestare| - des Blehes, il guardareı) anzi; 4 che è più; Ja 
ì iami sì! ja fagen, dix di 


a letto, non poter uscir dil bestiami. {01 ah co 
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al. — n. das Ja und das 
Nein, il sì e il nö i glaubt ja 
nicht, daß ich ꝛc., noncrediate 
già, olꝛ'io i ich meine es ja gut, 
lo dico per dene; Sic wiſſen 
Hi 7 7 lo sa pure. 
a t. 2 e 
achtſchiff, n. jacchetto, 
achzorn it., v. Jähzorn ze. 
Jädchen. a. giubboncello,giub- 
bettino, farseitino. 
Jacke, £ giubberello, farsetto ; 
camiciuola ; - der Bauern, 


CASACCA. 
GFacobéfiad, m. ( Term.d’astron,) 


ta briglia; im vollen —, a tut- alle - geſchieht, anniversa- 
ta carriera, a briglia scioltas| rio annuale ein gutes oder 
vorbei--, passarcorrendo al ſchlechtes - — an Getreide ꝛc., 
cavallo. buona o cattiva annata. 
Jager. n. il cacciare. Jahrbuch. . gli annali, la sio- 
äger, m. cacciatore. ria, cronica. _ 
Jafel danch, m. garzone, servo Jahres friſt, £ termine, tempo, 
el cacciatore, 1 respiro d’un anno; annata. 
Jägerei, £ la caccia, la caccia-|Fahresmedfel, m. nuovo anno. 
lone la venazione; Jahrgang. m. annata; ein- 
Wohnung der Jäger), casa Fredigten, annuale di pre- 
dei cacciatori. _ iche. 
Jagerhaus n. le reti. . |3abrgtbung, 7 T. dispensa 
ägerhaus, n. casadelcaccia-| di età. 


„ tore. Jahrgedächtniß, n. memoria, 

3 „ E Jägerdorn, v. Jagdhorn. e annuale ; 

a f caccia, cacciagione j/ 3 ' -- eines Todten, anniversa- 
dle debe --, la caccia supe- Jägermaptgeit, X pasto;0a 0807 rio. 


riore (come del cervo, dei 
cinghiale &.) -- (das Wild, 


Jägermäfig, agg. & avv. a fog- J UL diritti annuali. 
was man fängt), caociagio- 


gia de’ cacciatori, abrgebalt, m. J annata; paga, 
Zägermeiiter, m. capocaccia,|SaDrgeld, a. pensione, 


ne, preda. — cacciator maggiore. Jahrgewächſe, pi. piante an- 
Sagdbar, agg. ein —er Hlrfh,|Tägerrächt, a. gius, diritto de „ nuali. 

Sr een corna s ein cacciatori. 3 st secolo. dieß 

--t6 er, selvaggiuıne, f 5 -|3ährig, agg. d'un anno; dieß. 
Zaadbediente, m. uffiziale della 0 de Ge tote linguag jabrig, di quest’ anno vor- 

caccia, anno passato, 


. [cia.|x; J i-| Jabrig, del 
Jasdfrelbe & schioppo da cac- SUE e Jährlich, agg. annuo | annua- 
agdfreibeit, T licenza d'an- per plötzlich, subitaneo, re- le. — avv. annualmente, 
entino 3 per voreilig, unbe- „d anno in anno, 
adıtfam, sconsiderato, pre- Jäbrling, m. (Camm it.) agnel- 
z 2 . | cipitoso. — avv, repenti- lod’unanno, - 
Janda , n. recinto pai amen Ke. Sabrlobn, m. salario, stipen- 
nato alla caccia. cia.|qj 8 io annuale. 
Je arnesi della cac- Sine, FDP Idezza i: pendie, Jahrmarkt, m. fiera (annuale), 
agdborn, ». corno da caccia.|yihling, avv. repentino, su- Jabrrechnung, £ conto annua- 
Jagdhund, m. bracco, cane da] bito. le; per Zeitrechnung, era. 
caccia. Jahr, n, anno; das viertel , Jabrötag, m. anniversario. 
Jagdjunker, u. gentiluomo del-|" trimestre ; eine Zeit von fünf Jahrszeit, £ stagione. 
la caccia del sovrano, --en,unlustro ; it. von zehn Jahrtauſend, n. mille anni; 
Jagdnetz, ». rete da caccia : --| --en, decennio; das neue dieci secoli. 
zu Haſen, Kaninchen, calla-| --, l’anno nuovo, sapa d' Jahrzahl, Y l'anno del mondo 
jnola. SI anno die beſten --e, il fior] della nostra era (auf 
Zugdpage, m. paggio che ac-| dell’etä, bei --en fenn, es-| Münzen), il millesimo. 
compagna il principe alla] seradulto, atteınpato; er iſt Jahrzins, m. affitto, pigione, 
caccia. . . „[eaccia.| vierzig - -e alt, ha quarant’| censo annuale; - - (von Gelo 
agdrecht. =. gins, diritto della anni; er geht ins zwanzigſte dern), interesse annuale. 
agdſpieß, m. ne da caccia.| , entra nei venti in e Jähzorn, m. collera, ira preci- 
agdftüd, =. T. quadro rap-| 1821, l’anno, o nell’ anno] pitosa, repentina; escan- 
presentante una caccia, &c. ı übers , da quì a un] descenza. no 
Jagd ſucht, & manla per la cac-| anno; es ift nun gerade ein Jähzornig, agg. precipitoso, 


cia. 
agdfafhe, Y carniera. 
agdtücher, v. Jagdnes. 
agdweſen, m. la venagione. 
agdzeug, v. Jagdgeräth. 
agen, v. a. cacciare, andar a 
caccia: in die Flucht , met- 
ter in ſnga. v. n. correre 
a cavallo o in vettura, a tut- 


are a caccia, 
Zagdfreund, m. dilettante del- 
la caccia. 


punto l'anno; im vorigen —e, irascibile, collerico. 
‘anno passato, l’anno scor-|Falappe, / Jalappa. 

so ı das des Heils, l'anno] Fambe, £ jambo. 

della redenzione, o l'anno|Fambi{d), age. jambico : - -er 
di grazia; zu feinen --en| Vers, verso jambico. 3 
kommen, giunger ad un’ età| Jammer, m. (laute Klagen) lai, 
matura; -- aus -- ein, ogni] lamenti; per Elend, Noth, 
anno, annualinente; was! miseria, calamità ; per Mito 


--, or compie, o or fa ap- pronto all’ ira, iracondo, 


r — 
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leid, pietà, compassione ; es Je, avv. per jemals, mais Jenſeits, avv. dilà, dall'altra 
iſt ein ein foldyes Elend an-| deſte, quanto più, quasto banda. i 
aufeben, fa pietà il vedertan-| tanto menos. Wer hat je fo et : Jeſuit, m. Gesnita, 
ta miseria; fam. es iſt Jam . was gefeden 1 chi ha mai ve- Jeſus, m. Gesù; -- Ehriſtus, 
merſchade, gran danno, gran] duta una tal cosa? je mehr Gesù Cristo ; der - Sirach, 
peccato. er dat, deſto mehr will er ha. l’Ecclesiastico. 
Jammergeſchrei, m. dolorose| ben, quanto più egli lia, tan- Jetzig, itzig, agg. presente; di 
atrida ; geiniti; clameri] to più vuol avere; je mehr esto tempo; die en Men⸗ 
dolorosi. . : ich arbeite, deſto weniger vers] fchen, gli uomini d’oggidì; 
Zammerltben, n. vita tribola- diene ich, pin io lavoro, ne- nach der -en Art bauen, fab- 
ta, miserabilissima. no guadagno es wird je län · bricar alia moderna. 
Jämmerlich, aer. miserabile ;| ger je ſchlimmer, più che du- Jetzt, jeßo, itzt, avv. adesso: ora; 
compassionevole; lamen-| ra, peggio è; je mehr und aquest’ora; in questo tein- 
tevole, deplorabile, cala- mebt, di più in più; ognora| po; eben jetzt (gleich), or ora; 
mitoso. — avv. miserabil-| più; je einer und einer, je in questo punto; von jetzt 
mente &c. zwei und zwei, a uno a uno, an, d’ora in poi. 
Jammern, v. u. lamentarsi, le- à un pe uno a due a due Igel, m. riccio; porco spinoso. 
var clamori, grida lamente-] - (als Ausrufung): o je! o|Igelstolbe, £ oarice. 
voli, lagnarsis er jammert jemini! von jeher, in ogni Igelſlein, m. echinite, 
mich, mi fa compassione;| tempo; je nachdem, secondo Ihm, pron. pers. al dat. di er, 
mi spezza il cnere. che, ; È gli; a lui; v. Za grammatica. 
Fammerthal,». fg. valle di la- Jedenfalls, avv. in ogni caso. Ihn, ace. del pron. p. er, lo; il 
grime, di miserie, Jeder, jeglicher, pop. jedweder, v. la gramm. 


Jammervoll, agg. addoloratis-| pron, ciascuno, ciaschedu- Ihnen, dat. del pron; loro; 
simo ; pien di guai; deplo- nos ogni; egnuno; jedes] aloro; ad essi, ad esse; le, 
rabile. se Mal, ogni, ciascnna volta; a lei v. la gramm. 

an, m. (im en il pieno.| alle und jede, tutti indistin- Ihr, nom. pron. pers. voi; Ihr 

anbagel, m. plebaglie. tamente. 3 heißen, dar del voi; it. dat. 
anitſchar, m. giannizzero. Jedermann, pron.ciascheduno; sing. F le, a lei; ad essa; 
nuar, Jänner, m. Gennajo. ciascuno ; ognuno } tutti. v. la gramm. 
asmin, m. gelsomino. Jederzeit, avv. in ogni tempo; Ihr, agg. posa. suo, sua &.; 
aſpis, m. diaspro i jaspide || sempre. . [preche.| it. pl. loro; fie haben ihr Haus 
dunter —, diaspro variegato. 1 avv. ogni volta, sem- vertuuft, hanno venduto la 
äten, v. Gäten. Jedes malig, agg. di ciascuna| loro casa. SER 
auchart, }iugero bubulca, volta, d' ogni tempo. Ihrer, gen. del pron. p, di lei; 
auchert, u. bifolca. Jedoch, cony. pure, pertanto,| di essa: — "ded i loro; el 

ehe, 


auchzen v. n. giubilare, alzar però, tuttavia, tuttafiata i waren ihrer erano in 


grida di giubilo; gongolare,| nulladimeno. sei, erano sei. 8 
esultare ı far galloria, x licher, v. Jeder. een, pe amor di 
Jauchzen, ». esultazione 3 gal- Selangerjelieber, n. caprifoglio, | Ihretwꝭgen, oro, diessi, 
lona, giubilo. emals, avv, mai. een avv. } di esse, di 
Zaudyer, m. grido, voce di Jemand, pron. alcuno, qualcu-| lei. î 
giubilo, d’allegrezza. no, qualcheduno, _ Ihrig, «gg. poss. suo, sung i 
Jawort, n. il sì, il dir di sì, as- Jemehr, avv, quanto più. suoi, le sue loro; die Ihri: 
senso, consenso, suffragio : Jener, pron. quello, fa quella i] gen, I suoi, i loro ; i parenti 


-- (von Männern), quezli, di lei, di loro. 

colui, quelli, coloro 3 weder Ihro, pron, (in vece.di Ihr, Ih. 

diefer noch -, nè questi, nè| te, Seine, Sein, Euer, Cure): 

Ich, pron. pers. io; ich bin's, quegli; nè costui, nè oolui. -- Kaiferliche Majeſtät, Sua 
son iv; 0 ich Armer! o me Jenſeit, jenfeità, prep. di lu ol-| Maestà Imperiale: Ar Ko. 
infelice! poveretto me! tre, oltra; - der Berge, ol-| migliche Part ona “is 

9112 Idealiſch, agg. ideale. | tremonti; was -- des Po, Reale &:0.; - Gnaden, Vos- 
d 


agi 
1 yeirath,, la 
. di matrimonio, 


Jdiſch, v. Lidiſch. 


das — zu einer He 


dee, V idea. des Rheins liegt, traspadano, ino illustrissima. 
een cn . m. il corso, il filo] trasrenano; was - - der Welt| Jdumination, v. Erleuchtung. 
delle idee, . ift, oltramondano. — avv.|Jluminiren, v. a. v. Erleuchten ; 
Ideen verbindung, ＋ l’associa-|_v. Jenſeits. . Kupferſtiche 2. --, colorire, 
zione delle idee. Josch f. agg. ulteriore : che] miniare rami, imagini stam- 
Idiot, m. unidiota, un igno- è dilà, -- (was jenſeit der pate &c. ;; derituminirt, mi- 
rante. lrale.] Gebirge gelegen), oltramon-| niatore di rami, di carte geo- 


Doylle, £ idillio, poesia pasto-! tano. grafiche, 


Ind 
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Uuminirung, £ 
Uuminirkunſt, J miniatura ı 
l'arte di minìare, di colorir 


( pendente. 
rami, stampe. 


Ime, «dl, Ulme, v. . riale. 5 > 
Itif, m. puzzola, cuccia. Impfarat, m. inoculatore, vac- 
m, (per in dem) nel, nello,| cinatore. 


nella, in; im vorigen Monate, Impfen, v.a. innestare, inocu- 

il mese passato; im Angeſicht, lare; in den Spalt, in die Kro- 

a fronte in cospetto, ne =, annestare a spacco, a 
Imbiß, m. un boccone per as-|_corona, o. croce. 

saggiare 1 it. colazione. Impfer, m. innestatore. _ 
Ymmafeu, conj. (T. di cancel- Impfung, V innestagione, in- 

leria) in tal modo; it. in con- oculazione. 

siderazione, visto che... Impoſt, m. meg. Auflage, v. 
Immatriculiren, v. a. matrico- In, prep, (che regge l'accusat, ed 


Inl 


(in Bildern) Imperativ, m. T. L imperativo. Individuum, =. individuo. 
mperfectum, u. T. imperfetto, Indoſſant, m. giratario, gi- 


rante. 


Smperialpapier, =. carta impe- Indoſſement, 3. girato, giro. 
i i Indoffiren, v.a. den Wechſel, 


far la girata. 


In einander, avv. l'uno nell’ 


altro, un coll’ altro; - nien. 
gen, flechten, ſchlingen, fügen, 
rammischiare, confondere 
più cose Insieme, connette- 
re; cacciare, mettere l’una 
cosa nell’ alira; commet- 
tere, congegnare &. 


In etwas, avv. alcun poco, in 


nalche cosa. 


lare, registrare alla matri- 
cola, 

Immie, v. Biene. 

Immer, avv. sempre, sempre- 
mai, ognora, continuamen- 
te; di continuo; auf - - 
-- und ewig, per sempre; 
in seinpiterno, in perpetuo ; 
noch --, tuttora, tuttavia 3 
— währen, durare, eternar- 


il dat., v. la gramm.) in; in Infant, m. in, f Infante, 
Runa, fra poco, im Win: Infanterie, £ infanteria, fan- 
ter, im Sommer, d’inverno,| teria. 

di state; in der Nacht, duran-|Infanterift, m. infante, fante ; 
te la notte; in aller Frühe, dil soldato a piedi 

buonissima ora in der Mit. Inficiren, v. a. infettare, am- 
tagsſtunde, all' ora di mez-| morbare. 

zodı ; fi) in die Sonne hin: Inful, Infel, £ mitra, mitria g 
ſtrecken, sdrajarsi al sole ı et»| infulirt, mitrato. 

was in Beh nehmen, pren- Ingeheim, v. Insgeheim. 


si; {o arg er - ift, per quan- 
to sin cattivo; was es auch 


dere possesso di checches- Ingenieur, m. = nere, 
— iſt, comunque sia; wo er 


sia 3 in die Wette laufen, cor-Ingenieurkunſt, ‘arte dell’ 
0 rere a gara; in wie fern, in) ingegnere; la fortificazione. 
auch — ift, dovunque sia ;| fo weit, in quanto, per Ingleichen, avv. parimente, si- 
wie groß er auch -- ift, per quanto. milmente, eziandio, altresì. 
grande che sia; er mag es - -| Inbegriff, m. ristretto; on- Ingwer, m. gengiovo, zenzero. 


behalten, lo tenga pure. pendio. 
Immerdar, avv. sempremai,|Fnbrunit, & fervore, zelo, ar- Inbaber, m. possessore, pro- 


mai sempre, in perpetuo, | dore. 

Immerfort, avv. di continuo, Inbrünſtig, agg. fervente, fer- 
continuamente, incessante-| vido, intenso. — auv. fer- 
mente, continuatamente. venteinente &. 

Smmergrün, n. sempreviva ;|3Nbriinftigleit, £ fervore, zelo 
edera ; pervinca. ardente. è è 

Immerhin, avv, sia pure; l’ac-|3NdeM, con7. siccome, giacché, 
cordo ; lo concedo, posuiache ı stante che; 

Immermehr, avv. ognora più,| ich nicht anders kann, non 
sempre più, vie maggior-| Potendo io far altramente ; 
mente, “i DIENEN zung find, mene 

Immerwährend, «eg. perpe- tre, 0 ınfantoche siamo an 
tuo, e conti-| bor giovani: -- id) 155 
nuo, durevole. — av. per- wollte, nel punto, nel mo- 
petuamente &c. ınento ch’io voleva sortire ı 

Immnierzu, avv. 5 
te, sempre avanti; fahr - i 
Kutscher! tocca via cocchie- Indes, avv. } frattanto, intan- 
re, postiglione! Indeſſen, to it. mentre, 

Immittelſt, av. in questo mez- nel Ri it. peraltro, 
zo, in questo mentre ; frat-| Con tutto cio. regi 

Im mobiliat, agg. concernente |Indig, m. (Indigo) indaco, in- 
. * . ag. * 

i beni immobili. | a ico, le 

Immobilien, pl. beni stabili, Indigblau, agg. indaco az- 
sl'immobili. Zurro. 


mentre ; nel punto. 


prietarios ungerechter - — , 
detentore, possessore di 
mala fede; -- eines Regt⸗ 
ments, proprietario d'un 
reggzimento; - - eines Wech⸗ 
ſels, il possessore d'una 
cambiale. 


Inhaberin, 4 posseditrice, 
Inhalt, m. il contenuto 1 -- ei. 


ner Schrift, il tenore; Haupte 
inhalt,sostanza,soınma &c.5 
kurzer --, compendio; -- 
wcrüber man {Mreibt, redet, 
soggetto, materia, argomen- 
to it. indice d'un libro. 


it. avv. als, da, mentre; nel Injurie, v. Beſchimpfung. 
Inlage, £ l’acchiusa, l’inclu- 


sa, il piego. 


Inlander, m. nativo d'un pae- 


se; paesano. 


Inländiſch, agg. del paese, na- 


tivo, patrio; .--e Producte, 
prodotti del paese nostrali. 


Inliegen, v. u. essere incluso, 


acchiuso, coınpiegato. 


Inliegend, part. inchiuso, in- 


Inn Inſ 


cluso, quì ingiunto, qul] timo dell’ animo, l’internò|3 

compiegato. del cuore, 5 8 
Inne, avv. entro, dentro; (si Innewerden, v. n. scorgere, J 
junge comunemente aiverbil avvedersi. _ EN 
bleiben, haben, halten ꝛc., v. Innig, agg. intimo, intrinse-|3 


più basso). co, cordiale, sincero, svi-|5 


Innebebalten, v. a. ritenere, scerato. _ — 
serbare ; tenere per se. Innigkeit, £ intrinsechezza, J 
Innebleiben, v. n. restare in ca- cordialità; intimo senti- 


sa, in camera ; part. innege:| mento; it. divozione, fer- 
blieben. vore. 
Innehaben, v. a. tenere, posse- Inniglich, intimo, appas- 
dere ; ein Haus --, tenere, Innigſt, age. $ sionato, intrin- 
‘occupare, abitare una casa. seco; innigſter Freund, ami- 
Innehalten, v. n. arrestarsi; fer- co intimo; it. avv. intima-|3 
marsi, trattenersi; it. con-] mente &c. 
tenersi, moderarsi; mit feie 
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nfolvint, agg. & m. che non 
può pagare ; insolvente. 
nfonderheit, v. Beſonders. 


Inspection, Y ispezione. 


nſpector, m. ispettore. 
nſtalliren, v. a. dare il pos- 
sesso d'un uffizio. 
nſtallirung, T stabilimento in 
possesso d’una qualche ca- 
rica. i 


Inftändig, agg. istante, pre- 


muroso, VIVO} — es Anhals 
ten, sollecite istanze, — avv. 
istantemente &c. 
nſtändigkeit, 7 istanza, pre- 
mura. 


nem Urtheil --, sospendere i 
suo giudizio; mit der Zah» 
lung --, sospendere, dille- 
rire il pagamento er hält 


Innung, £ il corpo (d’arte, di Inſtanz, £ istanza, tribunale, 
ınestiere) ; — -6-Urtifel, sta- | Snitehend, part. prossimo, im- 
tuti e leggi d'un corpo d'] minente. — agg. che sta 
arte ; in eine - - aufnehmen, ] in bilico. 
aggregare ad un corpo d' Inſter, n. trippa, budellame, 


nicht inne, egli non corri-| arte. interiora. 
sponde ; non paga alla sca- Innungsbrief, m. documento, Inſtinct, v. Naturtrieb. 
enza privilegio d'uncorpo d'arte. Inſtitut, v. Anſtalt, Stiftung. 


Innenwelt, £ l’interno, l’ani- 
ıno (il complesso de’ senti- 
ınenti e pensieri dell’ uo- 3 
mo). 

Inneſitzen, v. n. essere dete- 
nuto. . 

Innen, 135 entro, dentro Dea 10 
--, di tro, internamente, 2 10, 

Innert. er. J Anwendighinter- Saas neee 

Sunne, en . Ins, per in das, nel, nello, in. 
ra intestma, civile ; das -e Inſaß, m. abitante; stabilito 
Gebet, l’orazione mentale. nel paese; it. colui che pos- J 

as Innere des Haufes| siede beni stabili, J 
ꝛc., l'interno, l’interiore del- Insbeſondere, avv. in partico- J 
Ia casa &c, 1 innere Eigen- lare, separatamente, 
ſchaften, qualità intrinseche. Inſchrift, $ inscrizione, epi- 3 

Innerhalb, prep. (im Innern) grafo 1 it. soprascritta. 
nell’ interno, al di dentro 
interiormente ; dentro, en- 
tro; fra; -- des Gebäudes, 
ne CORRO dell’ 155 N "| molito 
einer Woche, nello spazio 5 
una eine. 5 Inſel. Y isola. 3 

Innerlich, agg. interiore, in- Inſelbewohner, m. isolano. 
terno; -er Friede, la pace Insgeheim, avv. secretamente, 3 
dell' animo : ex Krieg, un - di nascosto. 3 
ruhe, guerra o discordia in- Inögemein,avv. comunemente, 3 
testina, domestica ; das In. ordinariamente; - - qu reden, 3 


Innung8vermandte, m. mem- 
bro d’un corpo d’arte. 
nquiriren, v. a. inquisire. 
Inquiſit, m. inquisito. 
Inquifition, 7 inquisizione 
das Inquiſttionsgericht, l'in- 
quisizione il santo uffiz 


3 


ziefer, entomati, insetti; Leh. 
te, von den --en, entomolo- 
gia; verſteinertes , ento- 


3 


nerliche, v. Innere. — avv. in- generalmente parlando. 
teriormente ; -- beten, ora- Insgeſammt, avv. tutti quanti, 
re mentalınente. tutti insieme. b 
Innerſte, agg. (sup. di innere) Infiegel, n. sigillo, sugg 
intimo 3 i più interno, — . it. bollo, impronta de 
l'interno, la piùinterna par-| gello; mit dem - be 
te; fig. des Herzens, Vin-! munir del suggello, 


nterimiſtiſch, 
ntervall, m. intervallo, pausa. 
Intoniren ꝛc., v. Anſtim 
ello; Intrigue, v. Ränke. 
sug- Invalid, m. invalido, 
zeichnen, Invalidendaus, x. spedale degl’ 
invalidi. 


Inſtrument, n, Werkzeug, stro- 


mento, istrumento, ordigno; 
muſikaliſche --e, stromenti 
musicali ; per Urkunde, stru- 
mento, documento, con- 
tratto. 


Inſtrumental, agg. istrumenta- 


le, strumentale. 
nftrumentmader,m. stroınen- 
tajo, fabbricatore di stru- 
menti ınusicali o matema- 
tici, 

nfutaner, m. isolano. 
nfurgent, m. insurgente. 
ntelligînzblatt, n. foglietto d' 
avviso, 
ntendant, m. intendente, so- 
prantendente, 


„ 


Inſect, n. insetto: per Unge . Interdiet, n. l’interdetto. 


ntereſſant, agg. (anziehend, 
wichtig) interessante, im- 
portante. 
ntereſſe, n. interesse, censo. 
ntereflent, m. interessato, che 
ha parte, interesse a q. o. 
ntereffiren, v. n. interessare, 
nterjection, £ T. interjezione. 
nterim, avv. (Lat.) interim; 
intanto, frattanto. 

Ih, v. Einſtweillg. 


men ic. 
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nventarium, =. inventario. 
nventiren, v. a. inventariare; 
fare inventario. 


Invenzur, Y l’inventariare, in- Itre, avv. sınarrito, traviato ; 


ventario; — der Waaren, 
verificazione, ricognizione 
delle merci. 

Inwärts, v. Einwärts. 

Inwendig, agg. megl. innere, v. 
— avv, intenorinente , in- 
ternamente. 

Inwohner, v. Einwohner. 

Inzwiſchen, avv. frattanto, in- 
tanto; per gleichwohl, però, 
nulla ostante. 

Joch, n. giogo ; unters - - brin · 
gen, soggiogare, ridurre in 
servitù ; ein -- Ochſen, un 

ajo, una coppia di bovi; 
us -- an hölzernen Brücken, 
palata; -- (fo viel Acker, als 
ein Paar Ochſen in einem Tage 
flügen können), bubulca, bi- 
olca di anpo. Liugale. 

Jochbein, n. 0880 ZIgONMNALICO ; 

Jochochs, m. bue da giogo. 

Jochpfahl, m. palo, pila di le- 
gno, (ponte. 

RIS er, m. traversa d'un 
ohannisbeere, £ ribes uva 
spina ; rothe, weiße, ſchwarze 
—, ribes rosso, bianco, nero. 

Johannis beerſtrauch, m. ribes, 
uva spina. 


Johannisblume, 7 buftalmo Irrgarten, m, labirinto. 


occhio di bue. 
Johannis brod, n. caruba, car- 


Irr Ju ch 


ronie, £ ironia. nehmung des --8, disin- 

roniſch, agg. ironico ; it. aw.| ganno. 

ironicamente j per ironia. Strung, X errore, sbaglio ı per 

Zwiſt, differenza, dissen- 

sione ; Die entfiandenen --en 
beilegen, comporre, conci- 
liare i differenti pareri, le 
dissensioni. 

Irrwahn, m. falsa opinione, 
sentimento erroneo. 

Irrweg, m. labirinto ; if. am- 
min falso ; auf dem --efenn, 
esser traviato, sinarntio 3 
auf — e bringen, traviare; 


-- geben, smurrirsi, travia- 
re il cammin retto 3 - · füh · 
ren, traviare, dis viare: fig. 
ingannare: - machen, scon- 
certare, confondere; eine 
Kleinigkeit kann ibn -- füh⸗ 
ren, un niente lo può scon - 
certare : im Kopfe fenn, 
aver turbato il cervello; 
— reden, farneticare, anfa- 
nare a secco; -- werden, auf - -e kommen, gerathen, 
sconcertarsi, confondersi,| sviarsi, traviare. 
imbrogliarsi ; in der - - her» |Ffabelfarbe, £ color d’Isa- 
umgeben, andar vagando| bella. 
all’ avventura; essere va-|Ifegrimm, m. po; fig. uomo 
gabondo. . cipiglioso, burbero, aspro, 
Irren, v. n. e v. r. errare; in- Iſop, m. isopo (pianta). N 
gannarsi, sbagliare; pigliar Italiſch, agg. italico, italo. 
equivoco pigliar un gran- Item, avv. (Lat.) item; di più; 
chio; ſich in der Rechnung inoltre. 
--, sbagliare, ingannarsi{3ht, itzig, v. Jetzt, jetzig. 
nel conto. — v. r. ſich , Jubel, m. grido d'allegrezza, 
ingannarsi, equivocare &c.; giubilo, tripudio. 
Fg. er hat ſich gewaltig geirrt, Jubelbraut, f donna marita- 
l’ha sbagliata di molto] ta che celebra il giubbileo 
per Derumirren, andar va-| delle sue nozze (dopo cin- 
gando. AR quant’ anni di vita conju- 
Irrgang, m. raggiro ; labirin- 
to; Irrgänge, pl. andarivie- 
nì, giravolte. 


gale). 
Zubelbräutigam, m. uomo am- 
mogliato, che celebra il 
giubbileo delle sue nozze 
(dopo cinquant’ anni di vita 


rrgeiſt, m. miscredente ; fa- 
conjugale). 


natico. [erronica. 


ruba; - -baum, carrubo,|SJrrgluube, m. fede erronea, Jubelfeſt, n. festa di ginbilo, 


carrubio. n 
Johannisfeſt, n. la festa di S. 
Johanniskraut, n. iperico; erba 

di S. Giovanni. L (erba). 
Johanniswẽdel, m. ulınarıa 


Sohanntewürmden;,n. lucciola. 
Johanniter, m. Sangiovannita; 
„Orden (Ritter), l’ordine 
equestre di S. Giovanni, de’ 
cre di Malta &0. 
oniſch, agg. 10n1c0. 
ournal, v. Tagebuch, 
. m. Biornalista. 
rden, agg. di terra ; terreo. 
Irdiſch, agg. terresire, terre- 
no, mondano. 


Irgend, av. etwa, forse, a caso, Itrthum, m. errore, sbaglio ;| Jubiläum, v. 


mais -- einer, qualcuno 
chiunque 3 -- etwas, qual- 
che cosa; -- wo, in alcun 
luogo ; -- wohin, a qualche 
luogo. 


Giovanni. Irrgläubig, agg. eterodosso; 


d’allegrezza; it. Jubeljahr, v. 

eretico. Judelgeſang, m. canto di giu- 

Srrig, agg. erroneo, ch'è in bilo, inno di gioja. 
errore; - fenn, esser in Jubelgeſchrei, n. grido di giu- 
errore i sbagliare 3 - - avv.| bilo, di esultanza. 
erroneamente, per isba- Jubelhechzelt, F giubileo delle 


8 10. nozze (di coloro, che son 
Irrläufer, v. Landſtreicher. BEE a id > 
Irrlehre, f dottrina erronea, unn Ansieme nella: ‘vita 


h congiugale 50 anni). 
eterodossa, eterodossia. Zubeljahr, n. giubbileo; giu- 
Irrlehrer, m. dottore elero-| bileo etwas alle --e thun, 
dosso , eretico, far alcuna cosa ogni secolo, 


rrlicht, n. rarissimamente 3 Lehrer, der 

rrwiſch, m. fuoco fatuo. | fein - begangen, professore 

rrſtern, m. stella errante, pia-| giubilato, 

neta, Jubellied, v. Je e 
ubeljahr. 


it. illusione ; - - in einer Rech. Jubiliren, v. Frohlocken. 

nung, error di conto -- in Juchart, m. Juchert, jugero. 
der Zeitrechnung, anacroni- Juchhel ! inter), evviva! 

sino; aus dem — helfen, disin- Juchten, m. bulgari, pelli mor- 
gannare { trar d’errore 1 Vee! lacche. 


s 


Jug 


Juchten, agg. di vacchetta. 
Jucken, v. n. pizzicare, sentir 


prurito; Die Hände — mir, Jugendwahn, m. vaneggia- 


mi vuol cavar dalle mani 
delle busse. . 
Jucken, n. pizzicore, prurito 3 

it. rogna. Ro 
Juckend, part. pruriginoso. 


Jude, m. Ebreo, Giudeo, Israe- 
lita fig. per Wucherer, e- 
breo ; usurajog der ewige 
--, l'ebreo errante ; it. fig. 
uomo che non sa restare 
în un luogo. 

Jüdeln, v.n. fam. gindaizzare, 
ebraizzare, usuregglare it. 
parlare il gergo dei giu- 


d ei. 

Judengaſſe, £ ghetto. 
Judengenoß, m. il giudeo pro- 
selito. . î 
Judengeſ'tz, n. legge giudaica. 

Judendarz, n. astalto. 3 
Judenkirſche, Y alchechengi. 
Judenleim, m. asfalto: bitu- 
Judenpech, n. me giudaico. 
Judenſchaft, V gli Ebrei, o Giu- 
dei 1. communità degli 
Ebrei. 
Judenſchule, £ sinagoga ; tem- 
pio degli Ebrei. 
Judenthum, n. giudaismo. 
ge **. us ura ec- 
udenzins, m. cessiva. 
Judenzopf, v. Weichſelzopf. 
Jüdin, Ebrea. 
Jüdiſch, «gg. giudaico, ebrai- 
co; das --e Land, la Giu- 
dea , la Palestina, ein --er 
Gewinn, guadagno sporco. 
— avv. alla giudaica ; a mo- 
do ee. Ebrei. 
1 805 v. Eibe. 
venkraut, n. Iva. Su 
Jugend, J gioventù, giovi- 
nezza, eta giovenile; von 
— auf, agli anni gio- 
vanili. (nile. 
Jugendalter, m. l’età giova- 
Jugendblüthe, £ il fior degli 
anni, l’età fiorita. _ : 
Jugendfehler, m. errori, falli 
giovanili. . 
Jugendfeuer, m. fuoco, ardo- 
re, impeto, vivacità giove- 


nile, 

Jugendhitze, £ ardor giove- 

nile, trasporto giovenile. 

Jugendlich. arr. giovenile,gio- 
vanıle. — avv, da giovane. 
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Jugendſtreich, m. tratto, azione Jungſerblüthe, £ fiore vergi- 


gıovanile, ragazzata, nale, 
Jüngferchen, n. verginella, don- 
| 1 
üngferlich, agg. megl. Jung- 
fraulid), ga avv. fig. 


ameno, stravaganza giove- 

ni e, 

Juks, m. (popol.) sudicimne, 
sucidume, untune. tbun, far la modesta, la 

Julèpp, m. giulebbo, giulebbe.|_sinorfiosetta, 

Julius, m. (Juli, Heumonat) ,|Fungferngiirtel, m, la cintura 
Luglio. di sposa. 

Jumarre, £ giummarro. June ecken „ n. imene, 

2 2 2 mein rana verginale. 

Sun eins Blur, 1 Jungfernkind, n. bastardo. 
to; er Prinz, principino ı Sungfern 5 e 
fein — -es Leben verlieren, Jungfernkranthelt, £ clorosi 
morire giovane, nel fior 3 lid . 1 De ee, 
degli anni; ein- es Pferd, Jun fer fl „ latt . 
pulledro ; eine - -e Gans, Juugfernm ch, J latte vergi- 

aperos — er Wein, --e6 
ier, vinnovello, birra re- 

cente; wieder - - werden, 
ringiovenire. m. der 
Jüngſte, il minore ; die -en 
von einem Vogel, i pulcini 
d'un uccello: — e bringen, 
werfen, figliare. 

Junge, m. ragazzo, giovanet- 
to; it. maschio; das Kind 
iſt ei un maschio ; 


e. 

Jungfernöl, n. olio vergine. 

Jungfernpergament, n. perga- 
mena vergine, 

Jungfernqueckülber, n, argento 
vivo naturale. - 

Jungfernraub, m. ratto, rapi- 
ınento di vergine. 

Jungfernräuber, m. rapitore di 
vergini. 

Jungfernſchänder, m. svergina- 
tore, stupratore. 

Jungfernſchändung, 7 dello- 
reazione. 

Jungfernſtand, m. pulcellag- 
gio, im --e leben, vivere 
pulcelloni, 

Jüngfernwachs, u. cera ver- 


gine. 
na , v. Jungfrau⸗ 
ya t. 
Jungfrau, Jungfer, vergine, 
pe cella, donzella ; Die — — 
taria, la Vergine Maria; la 
Beata Vergine. 
Jungfräulich, agg. virgineo; 
verginale 3 - -e Schamröthe, 
pudor, rossor verginale. 
Jungfrauſchaft, £ verginità, 
puicellaggio 3 die- nehmen, 
sverginare, deflorare, stu- 
prare una zitella, 


Junggeſell. m. zitello ; - (der 
nicht verheirathet iſt, ledig), 
celibe, scapolo ; --enleben, 
- -enftand,, la vita del celi- 


bato. 
ramme der Straßenpflaiterer), | Funggefeltenfbaft,£ pulcellag- 
mazzaranga ; -- (in den Ges io; verginità. 
fingniffen), ceppo; Ar. Jüngling, m. giovine, giova- 
(eine noch nie eingenommene ne, adolescente; ſchöner, 
Feſtung), fortezza vergine.| friſcher - -, giovanotto. 


ein --, è 
per Lehrjunge, garzone, no- 
vizzo. 

Jungemagd, & fantesca. 

Jungen, v. a. figliare (de' qua- 
drupedi). A 

Jungenmäßig, agg. e avv. gio- 
vanile; fanciullesco. 

I pl. } raggazza- 
ungenſtreich, m. È te; tiri, 

tratti da ragazzo. 


Jünger, m. discepolo ; die 
des Heilandes, gli apostoli, 
i discepoli del Redentore, 

Jünger, comp. di jung, più gio- 
vane; di minore età. 

Junges, n. (von Thieren), pollo, 
piccolo, catello. 


Jungfer, V zitella, donzella, 
vergine; (contratto da Junge 
frau) pulcella, pulzella, 
ak Signorina; -- (im 

Dienſte einer Dame), came- 

riera; -- (im Thlerkreis), 

vergine; - (Art Inſect), 
cavalletta 3 - - (eine Hands 
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Jünglingsatter, n. addlescen-|- 
za, giovanezza. . 

Jüngſt, jiingfibin, avv. di fre- 
sco, ultimamente, recen- 
temente, poco fa, teste. 

Jüngſt, agg. il più giovane; 
cadetto È Pulthno 3 == (in 
einer Geſellſchaft), l’ultimo 
aggregato ; die - -en Rach · 
richten ꝛc., gli ultimi avvisi, 
le nuove le più recenti. 

RE ſthin, v. Fungft. 
unſus, m. (Juni, Brachmonat), 
Giugno. . . 

Junker, n, giovine gentiluomo; 
it. gentiluomo di campa- 
gna. 5 

Juno, £ -Giunone, | . 

Jüpchen, n. giubboncino, ginb- 
honcello. 

Jupe, 7 giubbone , farsetto, 


che vuole, la cerchi alla 


etwas = muffaticcios er 
lettera €. 


Wein, vino fiorito. 
Kahn, m. battello, barchetta, 
schifo, palischermo, lan- 


Kadel, Fi T. gomena, cavo; 
- - an den Wagenwinden, cia. 
forchetta del maxtinello. Kal, m. ınolo, costa, spiaggia, 
Kabelgatt, . T. rispostiglio|Kaifer, m. Imperadore, Im- 
delle gomene, peratore | Cesare; Der fürs 
Kabeljau, m. (pesce che sec-| kiſche , il gran Turco; il 
cato chiamasi stoccatisso)| gran Signore; il Sultano. 
baccalà. Kaiſerin, Y Iinperatrice, Im- 
Kabeltau, v. Kabel. peradrice. 
Kabeſtan, v. Schiffswinde. Raifertrone „A corona impe- 
Kabinet, u. gabinetto, came- a it. (Art Blume), 
rino, studiolo 3 - - (Samm⸗ ehe ı0 pavonazzo. . 
lung von feltenen Sachen), sala 1, agg. . unperiale ; 
museo, gabinetto j it. ga- Aperto. < 
binetto d'un Sovrano; Ka Kaiſerſchnitt, m. operazione, 
binetsordre, ordine di gabi-gaiſerthun „eien ; 
netto, aiſerthum, n. l’imperio, im- 
i 1 pero. è 8 
camıciuola. „„ aa Raifermuty, £ imperatoria. 
upiter, m. Giove. ._. Kabuſe, V picciola camera, ca- i $ dignità impe- 
upitersblume, V barba di Gio-| pannuccia. rale, 5 4 
ve; antillide. Kachel, £ coccio da stufa, |Rajite, £ stanzino del capi- 
uridiſch, agg. giuridico, _ Kachelofen, m. fornace, ſorno, tano della nave. 
urisdiction,  giurfsdizione.| stufa di cocci, _ Kalb, v. vitello; ein ſäugendes 
urisprudenz, 1 (das Recht), Kackerlack, m. blatta; tignuola.| --, vitello da latte, vitel- 
giurisprudenza. We Käfer, m. scarafaggio. la mongana ; ein - - abſez⸗ 
Surift, m. giurista, jurista, Kaff, v. Spreu. 8 en, slattare un vitello ; fg. 
giurisprudente. Käſich, Käfig, m. gabbia; ein] bas. - in die Augen ſchlagen, 
Suft, avv. appunto, per l’ap-| -- voll, gabbiata; in den - ingiuriare alcuno; das 
punto, precisamente, giu- thun, fteden, ingabbiare 1. austreiben, scorrer la caval- 
sta mente. metter in prigione. lina. RESI 
Juſtiz, & la giustizia, i giu-|Raftan, m. caffettano (abito Kälbchen, n. vitellino. 
ici, Ja corte. d'onore presso i Turchi), Kalbe, J giovenca. i 
Juſtizkammer, £ la camera del- Kalben, v. n. figliare, deporre ; 
la giustizia. e: . far un vitello. i 
Juſtizrath, m. consigliere di Kälberbraten, m. arrosto di 
giustizia. _ SI: vitello, A 
Juwel, n. giojas giojello; Kälberbröschen, pl. animelle 
mit — en beſetzen, guarnire di vitello. [tello. 
di gioje ! ingemmare; mit Rilberbruft, £ petto di vi- 
--en beſetzt, tempestato di Kälbergekrös, n. pannicolo, re- 
i0je; - -enhandel, --enhänd» te dı vitello. 
er, traffico di gioje, giojel- Kälbergeſchlink, a. corata, pa- 
liere. Made: sto dı vitello. . 
puede m. l Kälbermilch, £ animelle di vi- 


Kahl, agg. calvo: spelato 
— machen, spelare, spiu- 
mare; - es Kinn, mento 
imberbe, sbarbato ; - - (was 
keine Federn hat), spennac- 
chiato, spiumatos - es 
Tuch, es Kleid, panno, ve- 
stito Jogoro, conswmato; ein 
--tr Berg, monte ignudo, 
sterile; -e Entſchuldigun⸗ 
gen, scuse frivole, vane. 


unelierkunft, Tarte del gio- e V calvezza, calvi- „ira. i 

pelliere. y aldern, u. n. v. kalben ; it. 
Jux, v. tal ZOnE = 8 5 GI (pop.) far bambocciate, ruz- 
Sit, v. Jetzt. na dell America: zare, pargoleggiare j per 


fpenen, vomitare. . 
Kahlköpfig, agg. calvo, --|Kälbern, age. vitellino s er 
machen, zucconare. Braten, arrosto di vitello. 
K. Kahm, m. muffa; (sul vino) Kälberſtoß, m, lombata di vi- 

fiore. . | tello. SE 
Kahmen, v. n. muffare, acqui- Kälberfell, n. pelle di vitello. 
Se alonno non trovasse| star muffa. Kalbſteiſch, =. carne di vi- 
sotto questa lettera la voce Kahmig, agg. muflato, muffo;! tello. 
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Kalbleder, n, cuojo di vitello. Gallio, . sal muriatico. 
n, 


Kalböbraten, v. Kälberbraten. 

RKalbébrufi, v. Kälberbruſt. 

Kalbélab, =. gaglio, presame 
di vitello, 


m. pietra calcaria, 
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mello; it. della capra d’an- 
gora, 


alberese ; bruch, cava di ee kameelhärner 
ello 


pietre caloarie 


Kaligraph , v. Schönſchreiber. 


Kalbs magen, m. ventricolo di Kalm, m. calma. 


vitello. 
Kalbs milch, v. Käldermilch. 


lame, interiora ; der - - feil 
bat, trippajuolo. 

Kalender, m. calendario; al- 
manacco , innario ; fg. 
machen, far castelli in aria. 

Ralfacter, m. delatore. 

Kalfaterer, m. calaſao. 

Kalfatern, v. a. calafatare, ca- 
leſatare. 

Kali, n. cali, soda, potassa. 

Kalife, m. califo, (Successore 
di Maometto), 

Kalifat, n. califato. 

Kalk, m. calcina, calce; ge» 
löſchter , calcina spenta; 
ungelöſchter =, calce viva; 

ebrannter - -, calce cotta; 

teine zu -- brennen, calci- 
nare, cuocere le pietre; 
den - löſchen, spegnere la 
calcina ; einrühren, stempe- 
rarla ; feiner--, grassello , 
Stück von Mauern, abgelöf’ter 
--, calcinaccio ; - von ge» 
brannten Metallen, calce ıne- 
tallica ; mit - bewerfen, ber 
ſtreichen, sınaltare. | 

Kalkartig, agg. calcario. 

Kalkbrenner, m. fornaciajo. 


Rallorud, m. cava delle pie- 
tre di calcina. 

Kalten, v. a. metter in calce ; 
dar la calcina | gekalkt, mi- 
sto con calcina, 

Raltèrde, V terra calcaria. 

Kalkfaß, n. vassajo da calcina. 

Kalkgrude, Y fossa, buca della 
calcina. 


Kaltbändler, m. colui che ven- 


de calcına. 
Kalkbutte, v. Kalkofen. 
Kalkicht, agg. calcinoso. 


Kalmus, m. 
tico. 
Kalt, agg. freddo, elskalt, 


Kaltblütig 


Kälte, V fred 


panno lano). 
co, solitario, spizzeca. 
calıno aroma- 


ſreddissimo ; gelato 3 etwas 


eug, camb 


e tto, di pelo 
i cammello. 


Ramte!lbaut, X pelle di cam- 

Kalmank, m. durante (sorta di mello. di 

| KRamielleopard, 

Kaldaunen, pl.trippe i budel- Kalmäuſer, m. uomo bisbeti-| Kamtelparder, m. 
Kamkelwärter, m. custode di 


giraffa. 


cammelli. 


Kamdelzlege, Y capra d'angora. 
Kamil, S ‘camomilla, sui 


milla. 


kalt, soflreddo ; kalt werden, Kamin, m. cammino. 
aflreddare, affreddarsi ; falt Kaminfeger, m. spazzacam- 


machen, raffreddare; kalt 


mino. 


ſeyn, far freddo ; Einem kalt Kaminſchirm, v. Feuerſchirm. 
fenn, aver freddo ; fig. kalte Kamiſol, . camiciuola; far- 


Küche, cibi freddi; kalte 
Schale, zuppa di vino, o 
di birra con zucchero, can- 
nella &c.; der kalte Brand, 
cancrena , cangrena ;ı kaltes 
Fieber, febbre quartana ; 
kalte Piſſe, kalte Seiche, stran- 
ura, gonorrea, — avv. a 
reddo, senza fuoco ; kalt 
ſchmieden, battere il ferro 
a freddo. 2 
+ agg. freddo, dis- 
appassionato, riposato; 
--tt Menſch, uomo freddo ; 
testa fredda ; it. avv. a San 


gue freddo, a mente ripo- 
sata. 
Raltoliitigleit,  posatezza 


d’animo ; 440 freddezza. 
0 


ſehr große , sido fre 


setto. 


Kamm, m. pettine; -- zur 


Wolle, cardo ; -- an Lauten, 
Geigen, capotasto ı -- von 
Weintrauben, racimolo ; - 
am Schlüſſel, ingegno; -- 
der Pferde, crine, criniera 
del cavallo; -- des Hahns, 
cresta del gallo ; fig. e fam, 
Einem der Kamm ſchwellen, 
saltar la mosca al naso. 


Kämmen, v. a. die Haare, petti- 


nare | Wolle - -, cardare, la 
lana, — n. pettinatura, il 
pettinare. : 

anımer, m. pettinatore. 


Kammer, J camera, -- zu 


Orgeldälgen, cassa de’ man- 


tici. 
» freddezza ;| @anımerbeden,, n. boccale da 


camera. 


eccessivo ; vor - - erſtarren, Rammeramt,n. camera, uffizio 


agghiadare, assiderare. 


Kälten, v. Erkälten. 
Kältlich, agg. freddiccio, 
Kaltſchmied, m. calderajo. _ 
Kaltſinn, v. Kaltſinnigkeit. 


Raltfinnig 


nato, 


di camera (delle finanze). 


Ranimerdiener, m. cameriere 3 


geheimer --, cameriere se- 


creto, 

Kammerdirector, m. direttore 
24. disappassio-| della camera de’ conti. 

fre do; --e Miene, Kämmerer, m. camerlingo. 


aspetto, aria fredda; Kämmerei, / camera del 


werden, intiepidire. — avv, 
freddamente. 


Kalkkrücke, Y marra da cal-|Raltfinnigleit,S freddezza, in- 


cina. 
{ 


differenza ; tiepidezza. 


mune ı erario. 


Rammerfourier,m. foriere della 


corte. 


Kammerfrau, £ cameriera. 


Kalkmergel, m. marga 3 -- (ein Ramäleon, m. camaleonte, ca-| Kummerfräulein, n, damigella 


Erdreich, das ſolchen Mergel 


enthält), terreno alberese. 


Kalkmeſſer . misuratore della 


calcina, 


Kalkofen, m. fornace da cal- 


cina. 


meleonte. 


calze, strvaletti di panno. 


ameel, n. cammello; vom , Kammergericht, n. 


cammellino. 


di caınera. 


Kamaſchen, pl. uose, soprac-|Rammergefälle, pl. le rendite 


della camera. | , 
sbunale 


supremo ; camera di giusti- 


Ramtelbaar, n. pelo di cam- zia, 
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Kammergut, n. bene doma- Kan, m. der Tartarn, can de'] Kanzelliſt, m. cancellista ; scri- 
niale, ‚ Tartari. vano della cancelleria. 
Kammerherr, m. ciamberlano,|Ranal, m. canale, doccia 3 in Kanzellei, £ cancelleria. 
Kammerjunker, m. gentiluomo| die Erde gegrabener --, gora Kanzelleibrief, m. lettera, pa- 
di camera. . fossato 3 per Meerenge, stret- tente di cancelleria. 
Rammerjungfer, Y cameriera.| to; Kanäle im Körper, vasi,| Kan ellelbote, m. messo di can- 
Kammerlafai, m. servo di ca-] it. fig. canale, mezzo, via. celleria. 
mera 


A Kanäldyen.». canaletto, picco- Kanzelleidiener, m, usciere del- 
Kammerlehen, n. feudo prove- lo canale, a cancelleria. 
niente della camera del|Ranapre, n. canapò, letto di Kanzelleiſchreiber, v. Kanzelliſt. 
principe. riposo. Kanzelleifhrift, 7 carattere 


Kammermagd, Y serva di ca- 
mera. 


Renatiendegel, m. canarino;| cancelleresco? carattere 
FKammermädchen, a. cameriera. 


Kanarienſame, falaride Ka- tondo, 
narienzucker, zucchero di ca- Kanzelueiſtyl, m. stile di can- 


Kammerpräſident, m. presiden-| naria. celleria, curiale. 
te della camera. ti Kandiren, v. a. candire, Kanzelrede, £ predica, ser- 
Kammerrath, m. consigliere Kandis, m. Kandiszucker, zuc-| mone. 


della camera. chero candito ; zucchero di 
Kammerſchuld, I debitodoma- più cotte. 

niale. : aninchen, n. coniglio. 
Kammerftubl, m. seggiuola. Kanker, v. Spinne. --, capponceilo. 
Kammertopf, m. orinale, boc- Kännchen, a. boccaletto. 3 Kapaunen, v. Kappen. 

cale da camera. Kanne, I boccale, caffettiera 3| Rapaunfètt, ». grasso di cap- 
Kammertuch, u. cambraja,| eine - Wein, un boccale di pone. 

cambre. : Kapaunſtiege, J capponaja; 
Kammerverwalter, m. inten- stia di capponi. 

dente, direttore delle fi- Kapellan, v. Kaplan. 
Kapeèlbediente, m. servo, chie- 

rico di cappella. ; 
Kapelle, J cappella ; chieset- 

tas die königliche --, la ca- 

pl reale i die fürſtliche 

a cappella, i musici di 


Kanzelrẽdner, m. predicatore. 
Kanzler, m. cancelliere, 
Kapaun, n. cappone ; kleiner 


vino. 

Kannengießer, m. stagnajo ; it. 
un politicastro. 

Kannenhenkel, m. manico del 
boccale, 

Kannenkraut, a. rasperella, co- 
da cavallina. 

Kannenweiſe, agg. a boccali; 
= - verlaufen, vendere a mi- 


nanze. . . 
Kammerzahlmeiſter, m. tesoriere 
ella camera. 
Lalli n, pettiniera. 
ammgras, n. cinosuro (erba). 
Kammhaar, ». crine del collo 


del cavallo. . nuto. . corte. (cappella. 
Kammkäſtchen, n. oassettina Kannevaß, m. canevaccio, ca- Kapelmeiſter, m. ınaestro di 
de’ pettini. î novaccio. i Kaper, £ cappero (specie di 
Kammmacher, m. pettinagnolo. Kannevaſſen, agg. di cana- frutto), [forbano, 
Kammrad, a. ruota a denti. vaccio. [Kaper, m. corsaro, armatore, 
Kammſtück, n. pezzo di carne Kanonade, I canonatas colpi Kaperei, £ il corseggiare  l’an- 
del collo d'un ınanzo. di cannone, dare in corso. 


Kanone, £ cannone : Kanonen» 
feuer, fuoco, tiri di canno- 
ne; cannonate. 


Kapern, v. n. corseggiare ı an- 
dare in corso. — v. a, (fig. e 
Jan) etwas , wegkapern, 

uscare, acchiappare ; car- 
pare. 

Kaperſchiff, n. nave da cor- 
seggiare, armatore, 

Kaperſtaude, Y cappero ; pian- 
ta che produce capperi. 

Kapfenſter, a. abbaino. 

Kapitel. n. capitolo, capo; per 
Punkt, Artikel, punto, arti- 
colo: -- (das Stift), il cor- 

o de’ canonici; fig. Einem 
as - lefen, dare ad alcuno 
una ripass ata. n 

Kapitular, agg. capitolare ; di 

capitolo. — subst. ein --, 


Kammwolle, £ stame, . 
Kumpeln (fi), v. 0 (pop). bi- 
i onen ee Kanonenbürſte, £ lanata, 
Kampf, m. lotta, lutta, com- sandnenfuprl; $ palla di can- 
ne to; fig. contesa, Kanonenſchuß, m. cannonata. 
Kämpfen, v. n. combattere, Kanonier, m. cannoniere. 
luttare, pugnare - - mit Kanoniren, v. a, sparar il can- 
dem Tode (ringen), esser ago- none; cannoneggiare. 
nizzante, all’ agonia. Kante, £ Seite, canto, banda, 
Kämpfer, m. lottatore, com-| lato; per Rand, orlo, lembo, 
battente, giostrantes - (in margine; - - (Art Spitzen), 
der Baukunſt), imposta. merletti, trine. 
Kampfplatz, m. steccato, are-|Ranthafen, m. rampone. 
na, agone, aringo. Kantig, agg. canteruto, ango- 
Rampfregt, n.legge, uso spei- loso. 
tante alle giostre. Kanzel, J pulpito, pergamo; 
Kampfrichter, m. giudice del die — — befle igen, salire in pul-| Kapltularherr, canonico ca- 
duello, della lotta, pito. pitolante, capitolare. 
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Kaplan, n. capellano ; Kaplan : Karfunkel, m. carbonchio, car-| gekartete Sache, è una cosa 


dienſt, Stelle, capellania. bunculo, . | concertata, fatta a posta. 
Käppchen, ». berrettino ; cap- Karg, agg. avaro, tenace, spi-|Rartenblatt, n. carta. 
puccetto, orcio. — avv. kärglich, pe-|Rartenfabrit, fabbrica di car- 


Kappe, £ Mütze, berretta :- nuriosamente, avaramente.| te da giuoco. 

eines Minds, cappuccio 3 - Rargen, v. n. avarizzare, ti- Kartengeld, =. quota per (pa- 
SE une: n Cpferdes, rarla a stecchetto. A h Il 

a donna: eines Pferde f ; artentunite, / gherminelle 
il DES ra del ca- Rarghelt, £ greltezza: spılor. si E i l | 
vallo; -- des Falken, cap-|@irali er artenmacher, m. fabbricante 
pelo del falcone; -- des re DIA, di carte da giuoco. 

adofeng, la volta del for-| _ ay, parcamente, sordi.| Kartenpapier, =. carta soda, 
no 3 - - über den Aebren, gu- damente &c.; ſich -- be. Kartenſpiel, n. giuoco di carte, 
scio delle spigle; - - in helfen, leben, menar vi- Kartenſpieler, m. giuocator di 
Schuhen, a ran del to-| ta stentata. " agiva E 
majo 3 für Kinder, carrei-| Ka 8 j Karthaune, £ cannone ua- 
letto, cercine ı n an einem Rane, m. carrettiere, carra er 3 
langen Reiſemantel, cappe- ; . = [Karthauſe, V certosa | conven- 
Tone) an einem Schiffer. SANE, ». cornice del capi Karben an e 
rod, capperuccio; - - an { ne jo. Karthäuſer, m. Certosino: Kar. 
Gtiefeln, ginocchiello. 5 tbaufernelle, scarlatea. 

Kappen, v. a. die Hähne, cap-| reina. a Kartoffel, £ pomo di terra; 

Beet castrari polli; das Karpfenteich, m. stagno di car- Pe : 

nfertau --, tagliar la fo. pioni. ara A, AR. CACIOSO. | 
iena den Maſt --, tagliar|Rarre, £ carretto, carrettino a Küschen, =. casciotto, caseino- 


l'albero maestro ı die Bau . una ruota: einen Verbrecher e ; N 
me - avettare gli alberi. zur - - verurtheilen , condan-|*Ale, m. cacio, formaggio: 
Kappfenſter, n. abbaino, nare uno a’ pubblici lavori. feifcher, ungeſalzener —, giun- 


„ bri- Karren m. carro, carretto ;|Réfefaden, megl. Käſekuchen, v. 
glıozzo. -- doll, carrettato; der - - Käſeform, £ forma di cacio. 
Kapfel, V cassetta, scatola cu- D carro del Käſehandel, m. traffico di ca- 
stodia ı - - deg Samens, (von es Kor fat Ag. ben ne 010. =: 

Blumen ıc.), capsula. en Koth fahren, „ Käſehändler, m. formaggiajo, 
Karat, n. carato : peso di dodi- 1°» Suaslar un allare, Käſehaus, n, cascina, 

ci grani, con cui si suol pesar Karren, v. a, condurre in car-| Käſehorde, v. Käſekorb. 
retta 1 st. v. m. Esser con- Käſekorb, m. paniere, gratio- 
dannato ai pubblici lavori, dio: dove di bone al cas 
Karrengaul, u. cavallo da car-| „ sgocciolar 5 ne 11 cacio 


retta. Ri . 
äſekram, m. traffico di for- 
albergo per le caravane de’ S SI: maggio. 
Turchi. a Karſten, v. 4. zappare, pasti- Käſeträmer, v. Käſebändler. 
Karbatſche, £ scuriata, sferza; 1 You. ZAppare, Pasti- Käſekuchen, u. schiacciata con- 


oro. 
Karauſche, J coracıno. 
Karavane, V caravana. . 
Raravanferai, u. caravanseraii 


staffile ; nervo di bue. DALE: . dita con cacio. 
Rarbatihen, v. 4. sferzare, Partalioe, È ti Sei aſKäſelab, u. pressame, gaglio, 
staffilare. tirare a metraglia, er, Käſemade, v. Käſemilbe. 
Kardätſche, £ (zur Wolle), car- s Käſemarkt, m. mercato del for- 
o, scardasso ı -- Ou den Karte, £ carta, vedi pure Spiel- maggio. 
Pferden), brusca. karte, Landkarte, Muſterkarte Kafemildbe, £ vermicello del 


Kardätſchen, v. a. die Wolle, 26.3 ein Spiel Karten, mazzo! for maggio. 
scardassare , cardare la la- di carte i Karten wegwerfen, Käſen, v. n. coazolarsi, rappi- 
nas ein Pferd --, nettare, kaufen, scartare; fig. Einem] gliarsi, farsi cacio. 
ripassare un cavallo con la] in die--fehen, gucken, guar-|Rafenapf, v. Käſeform. 


peluzza. dare, vedere nelle carte ad Rafibt, agg. caseoso, cacioso. 
Kardätſcher, m. scardassiere, uno, scoprire i di lui di- Kaſſe, A cassa; il danaro che 
cardatore. segni. è in cassa 3 die - führen, te- 
tde, } aule Karten, v. a. ne giuocar nere la cassa. 
Kardendiſtel, Y 2 a carte; fig. eine Sabe--,|Rafferol, n. casserola. 


RKardodenediften, n. cardosan-| concartare, tramare con al-|Raifier, o Kaſſirer, m. cassiere. 
to, (pianta). cuno un progetto ; es ift eine'Kaftanie, 7 castagna; große 
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= -, marrone; gebratene -n, Katzenart, £ razza di gatto. mercanlite; i2,vascello mer- 
caldarroste, bruciate ; der Katzenauge, u. (Art Geſtein), oc-| cantile. 
ſolche verkauft, caldarrostaro;| chio di gatta; asteria, bel-|Rauffahrtel, £ il commercio 
efottene -, succiola, ba- locchio. î marittimo. 
ogia. Katzenbalg, m. pelle di gatto. Kauffahrteiſchiff, . vascello 
Kaftaniendbaum, m. castagno i Katzengeſchrel, n. il miagolare,| ınercantile, 
alii wilde --, Ippocsstano: BA 8 . È Kauffrau, v. Handelsfrau. 
aſtanienbraun, agg. castagno, Katzengold, n. mica aunna j ; ; 
castagnino , e talco lucente cone loro. u V 
Kaſtanienbrei, m. polenta ein] Katzenklee, m. piede di lepre. Kaufhandel, v Handel . 
fteifer , ınacco, pattona. Katzenkraut, n. gattaria. Kaufhaus a: ‘docana: 
Raftanienbrod , n. castagnac-|Kabenlod), n. in Thüren, gat-| Kauf. und Handelshert 3 
8 15 i : tajuola ; ecvile, buco del goziante i (e 
aſtanienwald, m. castagneto.| gatto. : 
Käſtchen, n, cassettino, casset-| Kagenvarder, m. gattopardo. zul ST sanfmannktaden: 
Kaſten, scrigno. Katzenſcheu, agg. che ha Ba asti Pl. » NOR 
aſten, m. cassa, arca, casso- ra, antipatia naturale de' Käuflich, agg. tendi: 
ne; grofier-- mit Schubla⸗ gatti. Rate bile 9 24 un Kauf tüchtig) 
den, cassettone ı der - in Katzenſilber, =. mica bianca. mercantile. ne merita coin 
Kutſchen, la camera d’una|Kagenfprung, m. salto di gat-| pratori — avv, -- an fi 
carrozza ; - zum Almofen| to; it. fam. es iſt nur ein- bein en eie 
in Kirchen, cassetta, ceppo| bis dahin, non son che due 20 di do P 
della limosina; — in Müh. passi; è quì tutto vicino. |Raufiuftig 7 voglioso, de- 
len, zum Auffchütten, casset-| Katzenſtein, m. pietra speco- sideroso di com pare. 
ta della tramoggia -- der] lare, specchio d’asino. Kaufmann, m a ne- 
Schriftſetzer, casella, casset- Kauderwälſch, agg. e bet. goziante 8 Innung, il 
ta; - - zum Hafer, cassone| gergo confuso. — avv. con- corpo de’ mercanti: it 1 
da vena; - - Edelſteine qu usamente; alla rinfusa. “dui 3 il compratore, 
fallen , castones - — worin] Kauen, v. a. masticare ı ſchwer i i ; 
as Uhrwerk liegt, castello , denticchiare ; barbot- Kaufmänniſch, agg. mercantile, 


dell’ oriuolo; -- mit einer) tare patemnostri; am Gebiß, 1 5 
. ’ 9 


Orgel, organo portatile. a 
Kaſtenamt, n uffizio delle en- won Rieden), u en no, garzon di mercante. 
trate pubbliche. _ . masticazione. il masticare. Kaufmannſchaft. £ mercatura, 
Raftenbère, amministra- | @auern (fi) da acenceni ISTE mercantile. —. —. 
Kaftenvogt, m. | tore, cassiere Jarsi, accosciarsi Kaufmannsdiener, m. giovine 
dei beni d'una chiesa, Kauf, a compra x compera, di negozio,giovine dıbanco; 
Kaſtenmacher, m. cassettajo. | ‘acquisto; ein guter -- von Kaufmanns 10 lie di 
Rafteien, v. a. mortificare, af- ungefähr, un buon incon- n „ 
fligger la carne, tro; den - - fließen, con-| mercante 1 ff. mercankessa. 


Rafteiung, X mortificazione. chiudere il contratto. Kaufmannsgut, n. mercanzia, 
Katehit, m. catecchista. Kaufanſchlag, m. l’estuno, la] merce. 
Katechifiren, v. a. catechizzare.| stima. u Kaufmannsladen, m. fondaco, 
Katechismus, v. a. catechismo. |Raufbar, agg. ottenibile per bottega di mercante. 
Kater, m. gatto maschio. denaro ; vendibile, . | Rauffbiling, m. arra, caparra, 
Katheder, m. cattedra, Raufbegierig, «gg. vago, cupi- Kaufſucht, / mania di com- 
Kathedralkirche, Y chiesa catte- do di comperare. 3 prare. : 
drale. . |aufbrief, m. strumento, scrit-|Kaufmeife,avv. per via di com- 
Kattun, m. tela bambagina ;| tura di compra. , pra; a titolo di compra. 
it. Sig, tela dipinta, o in- Kaufbuch, n. libro di compra Kaularſch, m. codimozzo; gal- 
diana. it, il libro delle ipoteche ;| lo o gallina scodata, senza 
Katzbalgen (ſich), v. r. (pop.) az-| il registro pubblico delle| coda. 


zuffarsi, accipigliarsi. compre e vendite. Kaulbarſch, perca cernua, 
Katzbalgerei, Y (pop. ) barufla.| Kaufen, v. a. comprare, oom- Kaulbars, m. spillancola. 
Käßchen, n. gattino, mnccino.| perare :- (im Spiel), pren- Kaum, aw. appena, a mala 
Katze, S patto ; fem. gatta 1 it. der carte, scartare. pena, a stento; er kannn — 
(macchina murale degli Käufer, m. compratore. , aufrecht ſtehen, a fatica può 
Antichi) gatto 3 junge Katzen Kauffahrer; & commerciante tenersi ritto. 
werfen, fare i gattini, fi-| che traffica per mare; it. il Kaumittel, n. (T. di medicina) 
gliare. padrone di un ‘vascello! masticatorio. Ù 
QUe 


—— 


Seh 


Kaupelei, V fam. il barattare, 
baratteria. 

Kaupeln, v. n. Fam. barattare, 
fare il harattiere. 

Kaute, F Penneochio (parlan- 
dosi del lino) ; (prouinc. ) per 
Grübchen, fossetta. 
aus, e Kautz, m. civetta, 


ein wunderlicher --, uomo 


Kei 


Kehle, £ gola, Ie fauci; die -- Keichhuſten, m. 
abfchneiden, tagliar la gola; 
in Säulen, 


scannare --n 
scanalatura. 


Kehlen, v. a. scanalare, acca- 


na lare. 


Kehlhammer, m. scannello. 
Kehlhobel, m. 
nottola, alocco 3 fig. (popol.) Kehlicht, agg. 


incorzatojo. 


bisbetico, fantastico j reicher Kehlleiſte, £ goletta, cavetto, 


riccone. . 

Kayſer ıc., v. Kalfer ꝛc. 

Kazike, m. Cacico. 

Kebsehe, £ concubinato. 

Kebsfrau, V concubina. 

Kebskind, n. figlio bastardo, 
di concubina. 


ee } 


Kehlriemen, m. soggolo. 
Kehlſucht, v. Halsbraune, 
Kehlung, £ scanalatura. 
Keblrvintel, m. angolo della 


gola. 
Kehlziegel, m. doccia. 
Kehrbeſen, m. scopa, granata. 


Keck, agg. ardito, audace, te- Kehrbürſte, £ spazzola, seto- 


ditamente. i 
Kegel, m. (T. di matem.) cono, 
ein geſchnittener - -, cono 
troncato 3 ein gerader --, 
cono retto 1 ſchiefer , cono 
scaleno, obliquo 3 - womit 
man fpielt, birillo =- fchier 
ben, ginocar a’ birilli: - - 
an den 
spalla | 
den Kanonen, mira; 
einem Graben, ciglio. 
Kegelbuhn, £ giuocoliscio. 
n agg. CONICO ; er 


el cavallo 3 -- an 


örper, conoide. — avv. a Ke 


maniera di cono. 


Regellinie, £ linea conica, __ 
egeln, v. n, ginocar a' birilli. 

aa chnecke, T cornetto, con- 
chiglia conica, j 

Kegelſchnitt, m. sezione co- 


nica. ve 

Regelfpiel, n. il giuoco de’ 
irilli. 

Kegelſtein, m. echinocono. 

Kehlader, Y vena jugulare. 

Kıhlamboß, m. ancudinetta. 


Kehlbohrer, m. trapano a petto |Keicher, m. uomo asmatico ; 
ì -- (don Pferden), cavallo 


’ minuti lavori). 


( ì 
Kehldeckel, m. epiglotta, ugola. 


II. Parte. 


poca ‚0osso della Keh 


— an Kehre 
tri 


la 5 -- qu den Pferden, bru- 
sca, 


Kehren, v. a. wenden, voltare, 


rivolgere; die Augen gen 
Himmel--, alzar gli occhi 
al cielo 3 ſich --, volgersi; 
voltarsi; Einem den Rücken 
--, voltarle spalle ad uno; 
das Oberſte zu unterſt - -, vol- 
gere sossopra, sconvolgere; 
Alles quniVeften --, interpre- 
tar tutto in bene; infid) - -, 
rientrare in se stesso, rav- 
vedersi ; ſich nicht daran - -, 
non badare, non por ınente, 
non curarsene ; - (mit dem 
Vefen), spazzare, scopare } 


(mit der Bürſte), spazzo- 


lare. — n. lo spazzare. 


zin 


Kehricht, ». spazzatura, im- 


monqizia. 


ammasso d'immondi zie. 


Kehrwiſch, m. spazzatojo,spaz- 


zaforno de’ fornaj. 


Keichen, v. v. ansare, alitare, 
anelare, respirar con diffi- 
coltà; Pferd, das keicht, ca- 


vallo bolso. 


Kelchen n. anelito, ansamen- 
{ direspiro ; it. 
asina $ difficoltà di respira- 
re ;-- (bei den Pferden), bol- 


to, difficolt 
saggine. 


bolso. 


scanalato, scan- 
nellato, accanalato, striato. 


rer, m. scopatore, spaz- 


O. c 
tin, Kehrfrau, F scopa- 


hrichthuufen, m. mucchio, 
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mal di ca- 
strone. 

Keifen, u. n. bis ticciare, que- 
relare, gridare, — . Bar- 
rimento, bisticcio. 
eifer, m. Barritore, rampo- 
gnatore. 1 

Keil, m. conio, bietta, zeppa: 
der - zu einem Hobel, gnida 
della pialla 3 hölzerne - -e in 

Schiffen, riscontri, riempi- 
ture. i 

Reilbein, n. (T. anat.) sfenoi- 
de; l'osso basilare. 

Keilen, v. a. cacciare con zep- 
pà; -- (mit Keilen ſpalten), 
spaccare, fendere con zep- 
Pa: -- (mit Keilen etwas quo 
fanımenpreffen) , Inzeppare y 
hineinkeilen, cacciar dentro. 


Keiler, m. T. verro, cinghiale, 

Keilförmig, agg. cuneiforme. 

Keilhacke, . 

Keilhaue, £ piccone, 

Keiipfiod, m. caviglia a conio, 

Kein, m. germe, germoglio, 
anima; - am Kohl , broc- 
colo; fg. germe, cagione, 
origine. 

Keimen, v. n. germogliare, ger- 
minare ; was -- kann, ger- 
minativo. — n, il germo- 
gliare. N 

Keimung, Y germinazione ; il 
germogliare. 


Kein, agg. nissnno, niuno, ve- 
runo; kein Geld haben, non 
aver denaro; keiner von uns, 
nissun di noi; per alcuno : 
ift denn --er da? non v’ha 
quì alcuno? -er von beiden, 
nè l'un, nè l’altro. — av. 
auf keine Weiſe, in niun 
modo, 

Keinerlei, arg. auf - - Art, in 
verun modo, in niuna ma- 
niera ; nè in questo, nè in 
altro modo, 

Keinerſeits, avv, da ninna par- 
te: nè da una parte, nè 
dall’ altra. 

Keineswegs, auv. in niun modo, 
niente affatto, 


Keinmal, avv. neppur una vol- 
ta; non ınai, 

Kelch, m. calice, coppa; fig. 
den -- trinken, bere, tran- 
gugiare il calice; - an 
Slumen, calicetto, 


20 
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Kelchdeckel, m. copertorio del] distintamente, 


mente. 
custodia del Kennbarkeit, £ carattere, qua- 


calice. 
Kelchfutter, n. 


calice, 


Ker 


palpabil- 


ità di ciò che è conoscibile. 


Kelchglas, n. calice 3 bicchiere Kennen, v. a. „ di- 
nen 


in forma di calice. 
Kelchteller, m. patena. ’ 


Kelchtuch, n. il velo del calice. 

Kelle, Y der Muurer, cazzuo- 
la; -- in Küchen, ramajuo- 
lo; - der Gießer, cucchiaja. 

Keuer, m. cantina 4 kleiner ——, 
cantinetta __ _ 

Kellerei. F bottiglieria. 

Kellerfenſter. a, abbaino, fine- 
stra di cantina, . 

Keuerjunge, m. garzone di can- 


Ina. 
Kellerhals, m. sporto della can- 


tina. 
Kellerleiter, fühl, Schrotleiter. v. 
Kellerloch, =. spiraglio (di una 
cantina). e 
Kelermeifter, m. cantiniere, ca- 
novajo, bottigliere. 
Kellerthür, £ porta della can- 
tina; liegende --, botola 
della cantina, . 
Kellerwurm, m. porcellino ter- 
restre, aselluccio, 


Kell ner, m. cantiniere, canova- 
jo: - - (in Wirthshäuſern), 
arzone, cameriere ; -— (in 
löſtern), cellerario. 3 
Kelter, £ torcolo, torchio, 
strettojo. 
Relterbauni, m. albero del tor- 
colare , del torchio. 
Relterer, m. torcoliere. 


stinguere, discernere; 
-- lernen, far la conoscen- 
za di alcuno ; part. gekannt. 


Renner, m. conoscitore, pra- 


tico, esperto ; er ifl ein guter 

buon giudice 3 -- der 
Alterthümer, antiquario : Bü · 
cherkenner, pratico de’ libri. 

Kenntlich, agg. v. Kennbar; 
it. facile a conoscere. 


Kenntniß, Y cognizione, noti- 
zia, contezza it. scienza, 
sapere s Welt , pratica, 
uso del mondo; cinige - - 
von etwas haben, aver qual- 
che tiniura di alcuna cosa; 
esserne infarinato. 

Kennzeichen, n. segnale, segno, 
contrassegno, indizio ; die 
- - der Kräuter, caratteri del- 
le piante it. attributo, der 
Pfau iſt ein - der Juno, il 
pavone è un attributo di 
Giunone. . 

Kennzug, m. segno caratteri- 
stico, distintivo. A 

Kerbe, V tacca, incavo, inta- 
glio; — eines Pfeils, einer 
Armbruſt, coccaı - einer 


e} 


Münze, l'orlo d'una moneta; | Kernfaul, 


den ii in die - - des Vos 


Ker 


- - (der Liebhaber einer Bau 

an) drudo, amanies per 

Bedienter, servidore, gar- 
zone. 0 

Kermes, m. chernes. 

Kern, m. im Steinobſt, nocciuo- 
lo, osso delle frutta; die 
Mandel des Kerns, l'animel- 
la del nocciuolo; - in Wein⸗ 
beeren, Aepfeln ꝛc., granello, 
acino dell’ uva & c der-- der 
Artiſchocke, il culetto del car- 
ciofo 3 - des Raumes, il 
midollo ; - - der Milch (in ci» 
nigen Provinzen), la crema 
del latte; dem Leder den 
geben, darla grana al a ede 
in der Kanone, anima de 


cannone; Schießpulver von 


guten , polvere di buon 
grano ; fig. cerna, scelta, il 
fiore; la parte più bella, 
più scelta; la quintessen- 
za; der - Der Armee, il de- 
letto, il fior dell' esercito. 

Rernbeifier ‚m. frisone, fruso- 
ne (uccello). 

Kernen, v. a. sgranare; das 
Gold, Silber , granaglia- 
res das Baumdl kernt ſich, 
l'olio si rappiglia in gra- 
nelli. — v. n. (vom Korn 7c. ), 

ranare, granire ; das Korn 
ternet, le biade graniscono. 

g. guasto, impu- 

tridito ne snidollo. ER 


gens legen, incoccare la frec-|Rernfrubt, V frutto granello- 


cia -- am Hintern, fesso 
del deretano, 
Kerbel, m. cerfoglio. 


Kelterfaß, n, tinozza del tor- Kerben, v. a. intaccare ; inta- o 
gliare 3 gekerbte Blätter, o- Kerngut, agg. fig. ottimo, ec- 


colo. 
Keltergelte. Y bigoncia del tor- 
chio da vino. 


glie dentellate. . 
Kerdholz, n. tacca: tagha. 


Keltermeiſter, m. maestro tor- Kerker, m. carcere, prigione 3 


coliere. . 
Keltern, v. a. aminostare, pi- 
giare le nve. 


in den -- werfen, incarce- Kern 


rare. . 
Kerkermeiſter, m. carceriere. 


Kelterung, ‚A (das Keltern), l’a-|Kerfern, v. a. fam. straziare, 


zione di spremere col tor- 
clio. 

Kelterwein, m. vino spremuto 
al torcolo. 

Kennbar, agg. conoscibile, di- 
stinguibile; risnarclievole ; 
= durch Zeichen, contrasse- 
gnato 3 -- machen, distin- 
guere, render palpabile; 


it. durch Zeichen, contrasse-| 


Snare, caratterizzare, —avv. 


tormentare. 


so; T. drupa it. fig. fraut- 
to eccellente. 

Kerngehäuſe, n. (am Obſt), tor- 
solo, torso. 


cellente, squisito. 
Kernhaft, agg. fig. granito g s0- 
do, fitto, nervoso. t 

I, agg. acinoso, granel- 
loso ; --e Weinbeeren, uve 
acinose es Leder, cuojo 
forte, sodo ı per Kernhaft, v. 
ernmehl, a. fior di farina, 


Kerl, m. (voce di disprezzn) ma- Kernobſt, v. Kernfrucht. 
scalzone; was will der —-— Kernſchule, £ seminario d'al- 


haben? che vuole questa fi- 


beri. 


ura ! per uomo forte, ro- Kernſchuß, m. tiro a livello, 


usto; ein ſtarker - -, uomo 


orizzontale. 


robusto : großer , uomac- Kernſpruch, i aurea, 


cio; er ift cin braver, ehrlicher 
--, è un brav’ uomo, un 
buon diavolo; 
allocco, gocciolone ; 


==) 


di nerbo, 


\ etto pien di ve- 
rità. 


dummer Kerze, f candela; it, cero, 
dela 


can di cera, 


er . K * — g: ee uw NC —- è 2 F 


di 
. 
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‘ degli animali) verme cucur- Klenapfel, m. pina. 
itino. . \ Kienbaum, m., pino; albero 
Kettenzug, m. T. intrecciatura.| resinoso, 
Ketzer, m. eretico. Kienfackel, X fiaccola di pino. 
. m. candelajo. Ketzerei, F eresia. Klenholz, n. legno di pino. 
Keſſel, m. caldaja, caldiera, Keßergericht, n. l’inquisizione, | Kienig, agg. resinoso, ragioso. 
pajuolo; großer --, calde-Keterrichter, m. inquisitore. |Kienél, =. olio di pino. 
zone 3 feiner - -, calderotto, Ketzeriſch, agg. ereticale ; ere-Kienruß, m. nero di fumo, 
calderuolo 1 ramino; . tico. — «vv. erelicamente ‚| _negrofumo. 
Thees, Kaffeewaſſer re. zu ko. da eretico. Kiepe, J gerla: it. gran cap- 
chen, cocoma, cucuma ; --|Reuden, v. Keichen. pello di paglia. 
eines Springdrunnens, vasca,| Keule, £ mazza; mit Eiſen be. Kies, m. ghiaja, rena; Sied- 
bacino 3 -- unter der Delprefe| ſchlagene --, mazza ferrata; damm, ghiajala; -- (in der 
fe, inferno; it. mortajo dal -- der alten Klopffechter, ce-| Mineralogie), pirite ; pietra 
ombe. . sto 1 -- des Herkules, clava,| ſocaja i -- oder Schwefelkles, 
Keſſeler, Keßler, m. calderajo. | mazza d’Ercole; mit der minerale di zolfo; weißer 
Keſſelflicker, n. colui che raccon-| - todtſchlagen, mazzolare; , minerale d’arsenico. 
cia le caldaje i prov. evulg.| -- des Mörſers, pestello; Kiesader, X vena di minera- 
- volk, gente che ad ogni] pestatojo; - vom Hammel, li di zolfo. 
momento fa rissa e pace. Schöpſe, cosciotto di castra-|Riefel, m. Kieſelſtein, selce, 
Keſſelgewölbe, n. cupola, to i- von einer Gans, Huhn] ciottolo; mit--n gepfiaftert, 
Keſſelhaten, w. calena da fnoco.| ꝛc., coscia d’oca, di polla | selciato; strada lastricata 
Keſſeln, v. r. acquistarla forma| stro &c. di ciottoli. i 
d'un bacino; Federn , Keuler, v. Keiler. Kieſelhart, agg. duro come un 
purgare piume (sudice) in Keuſch, agg. casto pudico ;| _ macigno. 
un caldajo. È per ehrbar, puro, onesto. —|Riefiht, o Riefig, agg. renoso, 
Keſſeltuch, n. panno tinto, avv. castamente; pudica-| ghiajoso. 
Ketten, n. catenella, cate- mente, Kies weg, m. ghiajata; sel- 
nina. (Keuſchdaum, m. agnocasto. ciato. 
Kette, £ catena; an die -- les Keuſchheit, I castità, eontinen-Kietze, F. gatta, muccia, gat- 
gen, mettere alla catena,| za; it. purezza di cuore tino; it. capretto. 
incatenare : metter in LE auuche er , voto di ca- Kimme, v. Kerbe. 
ri, in ceppi; -- von a-. stità, i i ; 
manten, frenello; eine - -| Keutel, m.sacco del tramaglio. V 
von Bergen, giogaja, catena Kibitz, m. pavoncella. aver molti figli; das -- im 
di montagne; -- (bei den Kicher, £ cece; cicerchia. Mutterleibe, feto; ein nad) 
Kichern, . n. fum. ghignaz-| dem Tode des Vaters gebores 
zare, sghignazzare. nes , figlio postumo ; uns 
Kicks, m. (al giuoco del bigliar-| eheliches - -, glio illegitti- 
du) colpo falso, colpo rotto. mo, spurio ı an Kindes Statt 
1 5 E annehmen, aadoltare alcuno 
. er suo 10; ein neuge⸗ 
Kiefern pl. (bei den Fiſchen), bornes--, neonato s cin {fue 
branchie. _. RE endes --, pargoletto, baın- 
Kiefern. aeg. dilegno di pino| bino lattante; ſich wie ein 
zo . di dino . anſtellen, bamboleggiare, 
Kieke, £ Giete, lo scaldino. frascheggiare ; fir von Kine 
Kiel, m. cannone della penna;| desbeinen an, dall’ in- 
it. fg. penna -- eines] fanzia; zum - e werden, 
Schiffs, chiglia; - an der 


rimbannbire ; das iſt ein fi» 
Kinfieriprige, canna da ser- 


Kerzengerade, agg. perpendi- 
colare ; ritto come un palo. 
— avv. perpendicolarmente, 
a piombo. 


Wedern, trama ; per Haléleto 
te, collana, catena. 


Rettel, £ an Thüren, stanghet- 
ta (da serrar l’uscio). 
Retteln, Jegare con cate- 
Ketten, v. a, | na, incatenare; 
it. lavorare a catena. 
Kettennaht, £ Kettenſtich, cate- 


nella, ° y . 
Ketten feler, £ la festa di S. Pie- 


tro in vincoli. 
Kettenförmig, agg. fatto a ca- 


tena. o 
Rettenglied, n. anello di ca- 
tena. 
Rettenhund, m. cane da ca- 


tena. 

Kettenkugeln, pl. palle ramate, 
a catena. 

Kettenting, m. anello della ca- 


tena. 

Kettenſchluß, m. (T. di logica) 
sorte. 

Kettenwurm, m. (negl intestini 


| ned - - (Mädchen), ecco una 
viziale. : bella ragazzina. 

Kielen, v. n. impennarsi. — Kindchen, n. pargoletto, bam- 
v. a. das Clavier -, impen-| bolo, bimbo. . 
nare i tangenti del gravi-|Rindbttt, a. parto, puerperio; 
cembalo ; ein Schiff , ri-| ins. kommen, venir a par- 
fare la chiglia d' una nave. torire: qué dem - kommen, 

Kieme, J branchia. . | _Jevarsi dal letto di parto. 

Rien, m. Kienholz, legno resi-| Kindbetterin, E puerpera, par- 
noso, ragioso. ' tonente. 


Pd 


Kip 


Kindesnöthen, pl. doglie del 
parto 3 in - - liegen, soffrire 
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Kindeltag, v. Kindertag. 

Kinderdlattern, pl. vajuolo. 

Kinderdrei, m. bambinea, pap- 
a che si dà a’ bambini. 

Klinderel „ puerilità, ragaz- 
zata : it. bagattella. 

Kinderfrau V donna che at- 
tende a' fanciulli ; nutrice, 
balia. 

Kinderhaube, £ cufhetta da 
baınbino. 

Kinderkappe, v. Kinderhaube. 

Kinderklapper, £ sonaglio pei 
bambini. 

Kinderlebrer, m. pedagogo; 

er Katechet, oatechista. 

Klnderlos, agg. senza figliuoli, 
senza prole. 

Kinderloſigkeit, £ 
di prole ; orbità. 

Kindermagd, V serva, fante, 
che attende a’ bambini. 

Kindermord, m. infanticidio. 

Kindermörder, m. infanticida, 

Kindermörderin, £ infanticida. 


Rindermubme, 7 donna at- 
tempata che invigila a’ fan- 
ciulli. 

Kindermutter, v. Hebamme. 

Kindern, v. a. (tändeln wie Kin» 
der), Fam. bamboleggiare, 
far ragazzate. 

Kindernarr, m. colui che ama 
i bambini all’ eccesso. _ 
Kinderpoſſen, pl. bambinaggi- 

ni, ragazzate; fraschene, 


ſterden, morir di parto. 
Kindesſtatt, Tan -- annehmen, 
adottare per figlio. 
Kindestheil, m. legittima, 
Kindfrau, v. Wehmutter. 
Kindheit, 7 infanzia, pueri- 
zia j von- an. fin dalle fa- 
sce, dalla culla. 3 
Kindiſch, 5 . puerile, fanciul- 
lesco, bambinesco; --8 
Weien, bambinaggini ; er 
Greis, vecchio rıınbambito ; 
wieder werden, riınbaın- 
bire. — avv. fanciullesca- 
e mente; puerilmente &c. 
privazione] Kindlich, agg. figliale i it. in- 
à fantile, fanciullesco, — avv. 
tiglialmente, da buon figlio; 
it. fanciullescamente, da 
bambino. 
Kindſchaft, V figlinolanza 1-8. 
recht, diritto di figlio, 
Kindtaufe, £ battesimo d'un 


tesimo. 
Kinn, n. mento: ein glattes 
--, mento sbarbato. 


nascia 3 it, la mandibula: 
u den -- gehörig, mascel- 
are. 

Kinndand, n. fascia del men- 


© 29. 
inderſchuhe, pi. scarpe da Isle ra. 
bambino: fg. die- auge» 
treten, 8 4. haben, esser 
già uscito dell’ infanzia; 
le -- ablegen, nscir di don- 
zellina, cominciare a bat- 
ter sodo. f . 
Kinderſpiel, n. giuoco fanciul- 


esco. 
Kinderfpieljeug, n. trastulli fan- 


serella del mento. 
Kinnkette, Y barbazzale, 
Kinnlade, f mandibola; ma- 
scella; die --n ausrenten, 
sganasciare. 
Kippe, J trabooco, auf der- 


della bilancia ; essere, sta- 


cinlleschi. re in bilico: fig. esser in Kirchenfreiheit, X immunità 
Kindertag, m. il giorno degl’in- sull’ orlo del precipizio. ecclesiastica ı asilo. 5 
nocenti. Kippen, v. n. trabballare, bar- Kirchengänger, m. olliesolastico; 
Kindertrommel, £ tamburino| collare, esser in sul crollo| „bigotlo. . 
da fanciulli. della bilancia ; esser in bi-|Firmengedit, 8. preci, orazio- 
Kinderwagen, m. carruccio. lico ı Ar. star sull’ orlo del| ni pubbliche, 
Kinderzeug, u. pannilini, fa-| precipizio, vicino arovina-|Kithengebot, n. precetto, co- 
sce de' bambini. mandamento di chiesa, 


re. — v. a. (umkippen), 

Kinderzucht, £ disciplina, edu- Er 
cazione de’ fanciulli. 

Kindeskind, n. nipote, nipoti- 
rs s = «tt, discendenti, po- 
steri. 


-- und wippen, stronzare, 


Eier -, picchiar la punta 
d’un uovo su quella dell’ 


Kir 


altro, per veder quale re- 
siste. 


1 dolori del parto; in- [Kipper, m. (antig.) - - und 


Mipper, colui che stronza 
monete. 
ipperei, £ io stronzare le 
monete, 


Kirche, V chiesa, tempio; ca- 


sa di Dio die jüdifhe --—, 
sinagoga; die morgenländi⸗ 
ſche, abendländifde - -, la 
chiesa d’Orienie, d’Occi- 
dente, die flreitende e. 
chiesa militante; zur - - ges 
ben (von einer Wöchnerin), 
andare in santo ı - - halten, 
celebrare il servizio divi- 
no; zur -- gehörig, eccle- 
slastico. x 
Kirdyenasten, pi. atti e scritture 
d’una chiesa. _ 
Kirchenagende, J liturgia. 
Kirchenälteſte, m. anziano d' una 
chiesa. 
Kirchenamt, n. ufhzio, bene- 
tizio ecclesiastico. 


bambino it. pasto di bal- Kirchenbann, m. scomunica; 


anateına in den - - thun, 
scomunicare ; anatematiz- 
zare. 


Kinnbacken, m. inascella, ga-|Kirhendbud, n. rituale - — (zu 


den Namen der Getauften), 
il libro de’ battesini. 


irchenduße, £ aminenda ono- 1 


revole. 


to; it. quella fascia di cuo-|Kirchendieb, v. Kirchenräuber. 
jo, che è sotto l'elmo, la Kirchendiener, m. servo di 


chiesa ; it. ecclesiastico. 


Kinugrübchen, n. ſossetla, fos- Kirchendienſt, m. uffizio ecole- 


slastico. 
Kirchenfahne, 1 gonfalone, 


bandiera, stendardo d' una 


chiesa. 
Kirchenfenſter, pl. invetriate 
di chiese. 


ſtehen, essere in sul crollo Kirchenfeſt, n. festa della chie- 


sa, di precetto. 


far uscire dell’ equilibrio ;) Kirchengebrauch, m. rito eccle- 


siastico. 


alterar le monete; it. zwei Kirchengeräth, n. arredi, or-: 
chi vasi. 


namenti di 


{ esa 
sacri, 


#3 ee . Lu m € Pio si > „ dica oto | ce dI > F 
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Kirchengerlcht, n. tribunale ec-| la chiesa; # avvooato di pito e ciriegiuolo; 
clesiastico. chiesa. ; rſchfardig, agg. che ha co- 
e e cante ecele- Kirchen vorſteher, m. mansio-| lor di ciriegia. 


siastico ; Kirchenlied, canti-| nario, provveditore d' una Kirſchgarten, m. ciriegeto. 

ca, cantico, inno. chiesa. Kirſchharz, n. gomma di ci- 
Kirchengeſchichte, £ storia ec- Kirchenzucht, L disciplina ec-| _riegio. 

clesiastica. clesiastica, Kirſchkern, m. nocciolo di ci- 


Kirchgang, m. den - - halten,. _liegia. | 
entrare, o andare in santo. Kirſchtuchen, m. focaccia fatta 
Kirchhof, m. cortile, ricinto| CON Arlege. x 
d'una chini più sete Giotto, m, Invorio. 
i v. n 13 Auen elettuario di ci- 
le DEITOCCIMEND, Kirſchſaft, m. sngo di ciliege, 
Rigi, agg. ecclesiastico; DH m. gambo di cilie- 
ı cinesa, x . . 
Kirchmeſſe, £ sagra: festa del- Kirihwafler, v. acquavite di 
sa sabina bal Dogna Kirſchwein, m. visciolate 
chiesa. die — halten, cele- g. 3 : 
sciplina ecclesiastica; it. brar la sagra. I Kerala COMPO, la sta- 
rito ; rituale ; liturgia. Kirchner, m. sagrestano. Rino 5 
Kirchen rath, m. consigliere ec- Kirchſpicl. n. (distretto d’una) iſſen u. cuscino ; guanciale, 
clesiastico, del concistoro.| parrocchia, diocesi, pieve; origliere 1 -- zu Nadeln, cu- 
Kirchenraub, m. rapina, furto it. das --, i parrocchiani, Fr anal 
de’ beni, degli arredi d’u- Kirchſpielkind, v. Kirchkind. inerte n. cassetta, casset- 


? e \ à } 
Kirchen rade, 1 ru- eee e diocesi; aus Kiſte, £ cassa: in --n packen, 
ba cose sacre, sacrilego. ˖ „ incassare merci od altro, 

Kirchtag, m. giorno di ser- Kiſtenmacher, m. cassetiajo.. 
Kirchenrecht, a. diritto canoni-| vizio divino; per Kirchmeſ . Kitt, m. cimento, anaatice j 
co, gius ecclesiastico. fe, v. : colla, malta. 
Kirchenregiment, n. il gover-|Kirhthurm, m. campanile» Kittel, m. casacca, sajone ; it. 
no ecelesiastieo ; it. Ja ge- Kirchvater, v, Kirchenvorſteher. gonnella delle donne. 
rarchia. Kirchweihe, Y gonsecrazione, Kitten, v. a. saldare. 
Kirchenſachen, pl. affari ec- dedicazione d’una chiesa i Kitter, m. colui che salda, in- 
clesiastici; it. arredi di] das Kirchweihfeſt, la sagra, colla, attacca pietre od al- 
chiesa. Kireh, Kiree, m. pelliccia. tro. 
Klrchenſchatz, m. tesoro d' una Kirmes, v. Kirchmeſſe. Kitze, v. Kietze. 
chiesa. Kirre, agg. addomesticato, Kitzel, m. solletico, diletico ; 
Kirchenſchmuck, m. ornamenti] mansueto, domo : fig. trat-| prurito; it. morbino, zur- 
di chiesa, tabile, placido; -- machen,] Jo; der -- ſticht ibn, egli è 
Kirchenſpaltung, Y scisma, addimesticare, domare; fig. ien di morbino; Einem 
N F «i lo stato ec-| rintuzzare l’orgoglio. en i 4 Ae il 
clesiastico 3 1 Patrimonio Kirren, v. n. crocchiare, scro-| „TU720 del capo ad alcuno. 
an u ardenti sciare; - - (von Turteltaus Kitzeln. v. so so ricade 
Kir Heuer, , collein > den), gemere, gemire; --| Tare 1 as - uo eiden 
rchenſteuer, J colletta, (von Hühnern), stridere, können, temere il solletico. 


Kirchenſtrafe, £ censura eccle-| chiocciare. — v. a. per zahn Kitzelig, agg. che teme il sol- 
W keit, £ 1 machen, domare „ hddime- letico ; - - (vom Pferde), che 
irchenſtreltigkelt, Y controver- gticare i it. per anlirten, ad- teme lo sprone; fig. - -e 


Kirchengut, » bene ecclesia 


stico. . 
Kirchenkalender, m. calendario; 
direttorio ordinario. 


Kirchenlehen, n. feudo di chie- 


sa. 

Kirchenlehrer, m. dottore della 
chiesa ; per Kirchenvater, pa- 
dre della chiesa. | 

Kirchenmuſik, £ musica di 
chiesa. 4 . 

Kirchenordnung, / ordine, di- 


sia ecclesiastica. 
escare, alletiare. Sache, affare scabroso, de- 
i Se N sede fissa, Kirſchartig. agg. che ha quali- licato, difficile : per empfinde 
banco d'una cinesa. tà di ciriegia, lich, leicht zu beleidigen, pun- 


Kirchenvater, m. die Kirchenvä. i 8 fi 5 2 
ter, i pad ri della chiesa ı per um ‚m. ciriegio, ci 1 facile ad offen 
Kirchenlehrer, catechista. Kirſchbelßer, m. Kirſchfink, fri- Kladde, £ (presso i mercanti) 

Kirchenverſammlung, £ conei- sone. quel libro di prima nota; 
lio ; sinodo; unrechtmäßige Kirſchbranntwein, m. amara-| straccio, 

Klaffen, v. n. star traaperto, 


--, conciliabolo. sco. „ 
Kirchenvogt, m. curatore del-Kirſche, X ciliegia, cariegia, spaccarsi j it. non comba- 
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ciare; die Thüre klaffet, la Klamm, age. (provinc.) per eng, 
porta non serra bene. stretto | it. compatto, den- 

Kläffen ꝛc., v. Kleffen 26. 80; -es Gold, oro massic- 

Klafter, £ tesa; eine -- Holz, cio; it. scarso. ù 
catasta di legna. Klammer, Y rampone, rampi- 

Klafterholz, n. legname che si] cone i- (große Steine zu 
vende a catasta. verbinden), arpese ; (bei 

Klaftern, v. n. misurare colla] den Tiſchlern), granchio, -- 
tesa. 

Klagbar, agg. accusabile; 
che può esser accusato; 
- .e Sachen, cause pen- 
denti. 


halten), spranga, arpese; 
per Parentheſe, parentesi. 


Klummern, v. a. sprangare. 
tener unito, sodo con raın- 


Klare, n. il chiaro, il 


Klage. V lamento, lagnanza; 
Klagen, pl. lai, querele 3 - -n 
über etwas führen, risentirsi, 
rammaricarsi d’alcuna co- 
sa; it. portare i suoi richia- 
mi; - wider Jemand führen, 
intentar, muover lite ad 
alcuno, 

Klagefrau, £ (bel einer Leiche), 
piagnona :- (eine ArtRacdht» 
eule), strige. . 
Klagegedicht, n, elegia. 


pone v. r. ſich an etwas - -, 
(anflammern), aggrapparsi, 


Klang, m. suono. 
Kann! Klapps ! taflete ! ton- 


o! tt. m. scoppio, ‚scop- 
prata; - mit den Händen, 
palmata. 


Kla 


reden, parlar con voce acu- 
ta, donnesca. 

uro; 
das - von etwas Flüſſigem 
abgießen, decantare un flui- 
do: fig. eine Sache ins -- 
ſetzen, por una cosa in chia- 
ro ; renderla intelligibile. 


(zwei Balten zuſammen zu Kläre, F der Leinwand, sotti- 


gliezza delle tele. 


Klaren (ſich), v. r. depurarsi 3 


divenir chiaro, limpido; 
chiarire. 


re 
Kiarheit, £ Deutlichkeit, chia- 


rezza, evidenzay -- deb 
Waſſers, chiarezza, limpi- 

ezza; eines lichten Körs 
pers, lucidezza, splendi- 


eZZA, A 
Klärlid), avv. chiaramente. 


Klärung, £ chiarificazione. . 

Klappe, £ an einer Pumpe, ani- & 8 
mella, linguetta: -- an cis IATA, „ fg. clar- 
sa panne coperchio Fiete, Klatſchbüchſe, Y schioppetto, 
; er) scoppietto; ff. Ag. pettegola, 


. molla ; - - am Kleide, ıno- 

Re = nente, canto et stras -- in Adern, valvula, 
Jeremia, le lamentazioni di Klappen, v. n. scoppiettare, 
Gereinia. strepitare, . 

Klagen, v. n. über Etwas, über Klapper, £ in den Mühlen, bat- 
Einen, dolersi, querelarsi, tagliuolo di molino ; - - (von 
risentirsi, lagnarsi di al-| 2bohfenHelgern,die zufammıen- 
cuno, di qualchec. - (vor] ſchlagen), castagnetta ;-- in 
Gericht), fare richiamo in] den Kirchen in der Charwoche, 
giudizio, intentare una li-] crepitacolo, tabella - mit 
te, un processo; der gern n 
klagt, litigioso; Der immer] der Nachtwächter, raganella. 
Hast, piaguone, uomo que- Klapperrad, n. matracca. 


rulo. Klappern, v. n. scricchiolare ; 
Klagenswerth, deplo- it. crocchiare mit den Zäh⸗ 
Klagens würdig, «eg. } rabile, | nen - -, baliere i denti, 
compassionevole. g strider co’ denti; vor Kälte 
Klagepunkt, m. capo d' ac- --, treınar di freddo, batter 


CUBA, ad 
Kläger, m. attore, querelante; 
it. accusatore. 
Klägerin, Y querelante. 
Klageſchrikt, A richiamo, ac- 


iana. — n. scricchiola- 


Zähnen, strider di denti. 
Klapperroſe, J papavero sal- 
valico. 


cusa. Klapperſchlange, £ crotalo,ser- 
Riageton me tuoao querulo, la- ne a sonaglio, . 


Klapperſchote, 7 crotallaria. 

Klapptifch,m. tavola a più pez- 
zi da ripiegarsi. 

Klar, agg. chiaro, limpido 1 it. 
fig. evidente , palese, pal- 


RKlagemeid, v. Klagefrau. 

Klaggefchrei,n. grido doloroso; 
lai, gemiti, piagnisteo, 

Kläglich, agg. dolente, lamen- 


tevole, querulo 3 - — (merth 
beklagt zu werden), deplo- 
rabile; lagrimevole; --er 
Zuſtand, stato deplorabile. 
«—avv.lamentevolnente dco. 


pabile: etwas klar, chiaret- 
o lar von Klang, chiaro, 
sonoro ;j klare Stimme, voce 


[ ‚ Klauenhieb, 
sonora, chiara, sottile. — Klauenritz, m.) > 
chiaramente &c.; klar Klauſe, & eremitaggio, cella 


latſche, F cacciamosche, mo- 
scajuola ; fg. e fam. eine =, 
ciarliera, berghinella. 


Klatſchen, v. n. mit der Peitſche, 


far scoppiare, scoppiettare 
la frusta ; in die Hände --, 
batter le mani, le palme; 
das Hände--, battimento di 
mani fg. e fam. cicalare ; 
berlingare. 


einem Zahnrade, wie die - - Klatſcher, m. cacchierone, ci- 


calone, seminatore di ziz- 
Zania, 


Klatſcherel, v. Geplauder. 
Klatſcherin, v. Klatſche. 
Klatſchhaft, 
Klatſchig, arr. 
Klatſchmaul, v. Klatſche. 
Klatſchroſe, £ rosolaccio. 


ta, scoppieltata; it. mit den Klauben, v. a. spiluzzicare, 


ciarliero, lin- 
guacciuto. 


cercare minutamente, on- 
de tar la cerna scegliere 3 


fg. e fam. guardarla molto 
e 


nel sottile, 


Klaue, £ unghia, unghione y 


it. artiglio, branca; mit den 
- n fallen, abbrancare, ad- 
unghiare; mit - n verfes 
ben, unghiuto ; ohne — n, 
disarinato 1 mit gefpaltenen 
--n, coll’ unghia forcuta, 
bipartita, 


zampata. 


Kle Kle 


(d'un monaco), monastero Kleiden, v. a, (bedecken), rive- | 


solitario. 
Klèbekraut, . 

nore. . 
Kièben, v. n. restar appiccato; 


stire, coprire ; den Altar ——, 
addobbare l'altare; per ans 
kleiden, vestire ; ſich , ve- 
stirsi; fil) ſauder --, andar 


bardana ıni- 


Kièberigleit, £ viscosi 


cità. 
Kleck, w. Klecks, von Tinte, sgor- 
bio, scarabocchio d' inchio- Kfeiderorinung,, £ prammati- Kle 


appiccarsi; das flebt im Mun · 
de, an der Zunge, ciò impa- 
sta la cocca, s’attacca alla 
lingua; am Vogelleim 26, -- 
bleiben, rimaner preso nel 
vischio. — v. a. mit Kleiſter 
e., appiccare con pasta. 


Klebend, part. appiccaticcio, 


itinoso. 


RKfbcerig, arg. viscoso, gluti- 


noso, vischioso. 


stro. 


Klecken, v. n, mit Tinte, sgor- 


biare j macchiar oon inchio 
stro 3 é 
len oder ſchreiben, scaraboc- 
chiare; it. acciarpare , ac- 
ciabattare. 


Klecker m. imbrattatore i ſchlech · 


ter Maler, pittore da maz- 


zoccni. . ; 
Rièderei, T scarabocchio, pit- 


turaccia. 


Klee, m. triſoglio. 
Kleeblatt, n. foglia di trifo- 


glio; wie ein - - geftaltet, tri- 


ogliato 3 per Kleeblatttreuz. 
croce trifogliata. _, 


jare, latrare; 
erfonen), strillare, squitti- 


decentemente vestito ; Diefe 
Jarbe kleidet Sie gut, questo 
colore le va bene al volto; 
fg. ſolche Reden - - Sie nicht, 
simili discorsi a lei non 
convengono. 


Kleiderbürſte, £ spazzola dal gr, 


nettar 1 vestiti. 


Kleiderhandel, m. traffico di 


vestimenti i mestiere di ri- 
attıere, 


N 8 A 
ta, tena-| Kleiderhändler, m. rigattiere. 
Kleiderkammer, Y guardaroba ; 


- in den Kiöftern, vestiario. 


s legge suntuaria, 


ca 
2 Kleiderpracht Y sfoggio; lusso. 
fig. è fam. ſchlecht ma. | Kleiderf chrank, m. armadio per 


ı abiti, 


8 
Kleidertracht, T foggia, modo 


di vestire. 


Kleidung, 7 vestimentò, abi- 


to; it. (di pittura) panneg- 
giamento. 


Kleidungsflüd, n. l'abito, il ve- 


stito, una parte del ve- 


stiario. 


Kleie, £ crusca, semola 1 grobe 


, cruscone; voll Kleien, 
incruscato ; pien di crusca. 


la. Kleienbrod, =. pan di tritello. 
Kleffen, v. n. schialtire, abba- | Kleienhändler, m. cruscajo. 
fig. -- (von) Klelenmehl, n. farina di tri- 


tello. 


; it. n. das , mugolìo, | Kleièrde, terra argillosa, 


re 
abbajamento. 


Küͤffer, m. abbajatorello. | 
Klei, m. argilla, creta Linate 


one. (gillosa. 


Kielacker, m. campo di terra ar- 
Kleiben, v. a. impastare ı im- 


piastriociare ; (mit Leim), 
collare. 


e 
Kleid, n. abito, vestito, veste; 


Kleider, panni,drappi, vesti- 
menta in zerriſſenen Kleidern 
einher gehen, andar coperto 
di cenci; ſchön in Kleidern 
gehen, andare ben vestito, 
andar bene in arnese; ein 
langes - - der Geiſtlichen, to- 
naca $ -- der Magifiratéper: 
fonen, toga ; in den Kleidern 
ſchlafen, dormir vestito, 


gras 
Kleiig, 


sa. 
agg. argilloso ; creta- 
ceo 3 it. cruscoso; pien di 
crusca. 


dimin. piccolino, piccioli- 
no, piccino; überaus --, 
minntissimo ı piccin picci- 
no); kleiner Menſch, omiciat- 
to; (kurz) und did, bas- 
sotto: Geld, moneta 


Kleinheit, £ 
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bagattella; im Kleinen arbei · 
ten, lavorare di sottile. — 
abu. werden, impiccoli- 
re; it. fig. venir al basso, 
decadere ; -- ſchneiden, mi- 
nuzzare ; - - reiben, tritare; 

g. machen, torre di vi- 
ta 3 -- denken, handeln, pen- 
sare, operar bassamente, 
vilmente deo. 


Kleinährig, agg. che ha piccole 


pighe- 
einäugig, agg. che ha occhi 
piccoli. 


Kleine, m. un piccolo, ragaz- 


zıno. 


Kleingeiſt, m. spirito povero, 


abbietto, vile. 


Kleinhandel, m. traffico, ne- 


gozio a minuto. 
inhändler, m. mercante a 
ınınnto. 

iccolezza; = - 
des Geiſtes, bassezza , ab- 
biettezza di spirito, di sen- 
timenti. 


Kleinigkeit bagattella, minu- 


zia, ineziaz Kleinigkeiten, 
bazzecole, chiappole ; mi- 
nuzie. 


Kleinlaut, agg. (Fam.) abbat- 


tuto, intimidito, scoraggia- 
to, shigottito; -- werden, 
diventar piccin piccino, 
perdere coraggio, intimi- 
dire: - thun, ınostrarsi 
abhattuto, tristanzuolo. 


Kleinlich, agg. tenne, debole, 


delicato ; —e Denkungsart, 
pensar basso. 


Kleinmuth, m. pusillaninità. 
Kleinmütbig. agg. pusillanime; 


vile, timido. — avv. pusil- 
lanimamente. 


Kleinmüthigkeit, v. Kleinmuth. 
Klein, agg. piccolo, picciolo i Kleinod, n. gioja, giojello 1 cosa 


preziosa 3 leinodien, 1 gio- 
jelli, i diamanti, le perle 
Kos,; die Neimsfleinodien, 
le insegne dell' Impero; 
das iſt ein , quest’ è un 
tesoro, un giojello. 


spicciola 3 - -e Buchſlaben, Kleinſchmied, m. chiavaro, 


lettere minuscole ; --e Mae 


ferrajo. 


ſche, biancherie minute e Kune m. abitante d' u- 


Vergnügen, minuti piaceri; 
kleiner, (geringer), minore ; 


iù zen 3 Inferiore. —n. 
Das leine; das iſt mir etwas 


Kleines, quest 


per me una 


na piccola città. 


Kleinſtädtiſch, agg. che ha del 


cittadinuzzo , che non ha 
maniere sciolte, di buon 
garbo, 
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Kleiſter, m. colla, pasta. „Klingen, v. u. sonare; render] Klopfholz, n. pilo, Pie -- 
Kleiſterig, agg. pastoso, gluti-| suono, -- wie Metall, tin-| der Buchdrucker, baltitojo. 
n080. tinnire; die Ohren -- ihm, Klopfjagd, £ caccia che si fa 
Kleiſtern, v. a. impastare; ap- gli fischiano gli orecchi i col battere i buscioni. 
iastricciare. part geklungen. Klopfkeule, £ mazza de’ bot- 
Klemm, v. Klamm. Klingend, part, sonante, riso-| taj; it. cesto. 


Klemme, £ morsa ; sergente ;| nante; ſchön, angenehm - -,|Klovfring, m. annello d'una 
it. stretta, calcaj fig. in der sonoro, armonioso; eine porta, che serve di battente. 
-- fenn, vedersialle strette ;| falſchklingende Saite, corda; Klopfſtein, m. ınarınolta (pie- 
per Verlegenheit, trovarsi in] falsa lieblich —, melodio- tra su cui i calzolaj battono 

enose circostanze; ſich aus so, mit — em Spiel, a tam- il cuojo). ‚ 

er = ziehen, cavarsi d’im-| buro battente ; übelklingende| Klöppel, m. Klöpfel, batacchio: 
paccio, da qualche iınpe-| Schreibart, stile duro, il cat-| in den. Glocken, battaglio, 
gno pericoloso ; it. spasimo| tivo numero; hell, ſtark --,| battocchios -- zu Spitzen, 


elle gavigne degli animali.| squillante, acuto. trafusola, piombino - - eis 
Klemmen, v. a. serrare, strin-[Klinte, £ saliscendo; - von] ner Trommel, bastoncello. ‘ 
gere tra le morse; zwiſchen Holz, nottolino. Klöppelkiſſen, u. tombolo. 
die Thür - -, strignere fra l' Klippe, £ im Meer, scoglio 1 ft. Klöppeln, v. a. (Spitzen ıc.) far 
us cio e I inuro, scoglio scheggiato ; scheg-| merletti con piombini. 
ee È la morsa, le] sio; it. inoneta ossidionale. RISE, m. von 99 50 zolla, gle- 
morse de’ ferraj. f 2 x Az - von Diehl, gnocco. 
Klemmig, agg. duro, sodo. AUDI), m. baccalà, mer Klößchen, n. von Erde, zollettaz 


Klempner, m. lattajo. 


Klepper, m. ronzino, bidetto ; Klippig, agg. scoglioso ; pieno 


ff di scogli, gnocchi. hu f 
e e n, alippttom, mi trafico di baz- leg e di zolle; (on 

; i trastulli. 50; . 
We s = nſtaude, Een, pe a Teig), mal ſermentato; -es 


Brod, pane pastoso. 
Kloſter, n. convento, monaste- 
ro; chiostro 1 ing -- geben, 
farsi frate, farsi ınonaca ; 
ins -- thun, chiuder in un 
convento aus dem -— ges 
hen, siratarsı; lasciar l'abito. 


IRENE squillare. — n. strepito 
Klettern, v.n. arrampicarsi; auf d'armi, e bicchieri percos- 


einen Baum --, arrampicar- sl indicine. 


SL BU. DEE un alberate: CAM- Klirrend, part. che scricchiola ; 
PRIIAR pera eriay.FIpires squillante, — avv. squil- 
Kleye, v. Kleie re. lintemente 


Klicker, m. pallottola da gino- Klitſch, m. 


Imata; — auf 
care. (pallottole. pà 2. Kloſterbruder, m. fratello laico 
Klickern, v. n. giuocare alle den Hintern, sculacciata. converso, torzone. ? 
Kliebeiſen, v. Spaltklinge. Klitſchen, v. a. dar palinate|Riofterfrau, A monaca, suora. 
Klimmen, v. a. arrampicarsi;] sonore: auf den Hintern -, Kleſtergemeinde, £ comunità, 
ascendere a stento; part. sculacciare, società religiosa. 


geklommen, più usit. geklim» Kleben, m. taglia :- mit einer Kloſterleben, n. la vita clau- 
met. Molle, carrucola 1 - an einer] strale, monastica. 
Klimpern, v. n. & a. tintinnire,| Wage, manico della bitan-Klöſterſich, agg. monastico; ce- 
squillare i martellare; auff cia, --,un Vögel zu fangen, nobitico; claustrale. — avv, 
dem Clavier --, tempellare, calappio3 -- in der Uhr, in comunità, in comune, 


giore i . ii 9 de b Kloſterordnung, v. Kloſterzucht. 
nge, . lama di spada 1 opfen, v. n. picchiare, bus- 5 
co teilo ; fix. ade N eine sare. — v.a. battere ; Einen e + ‘sorella con 


anſtoßen, inetter il manico| auf die Finger, aufs Maul , 7 

ad una 3 ada; über die --| dar ad alcuno sulle dita, SICURO Eu BIOV NE 
ſpringen faffen, mettere, o] dar nel viso adalcuno ; it. Kloſterzucht, £ disciplina clau- 
mandare a fil di spada ; Je. fig. farlo tacere. sirale, - 


manden vor die -- fordern, sli- Klopfer, m. (an Thüren), mar- Kiog, m. tronco, ceppo + sti- 


dare uno alla spada, tello d'una porta; -- (bei 17 i 
Klingel, £ campanello. den Hutmachern), ilbattilana. pite; fa- golfo, stupido, 
Klingeldeutel, m. borsa (con Klopffechter, m. pugile. Klötzchen, n, toppetto, ceppe- 

sonaglio) da far la qu&stua. Klopfgarn, n. filato di bamba-| rello; --, woran ein Bund 
Klingeln, v. n. sonar il campa-aia da lucignolo. Schlüſſel hängt, materoz- 


nello; dem Bedienten =, Klopfhengſt, m. cavallo schiac-| zolo. N 
suonare il campanello al, ciato, co’ testicoli schiac- Klotzſchuhe, pl. zoccoli. 
per far venire il servo. ciati, Kluft, £ caverna, spelonca; 


— - (Art Speife), polpette ; it. 


de «E ca ve Lic. 


— 
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Klüfte im Erzgeſtein, filoni, 


mazzo di quattro, o cinque] Knappe, m. minatore; per 
cave, vene. 


ni uccelli. he: . Schildträger, scudiere. 
Klüftig, agg. cavernoso. _ (Klyſtier, n. serviziale, clistero;| Knappſchaff, £ società di mi- 
lug, agg. prudente, saggio,| argomento; ein — beibringen, natori. 
avveduto; assen nato? du ſetzen, dare un serviziale, _ Knarre, / der Nachtwächter, ra- 
bift nicht recht --, hai dello Kinftieren, v. a. dare un servi-| ganella. 
scemo 4 sei pazzo; -- wer-] ziale, clistero ı fig. maltrat-| Knarren, v. n. (von Thüren, Rä⸗ 
den, divenirsavio 1 it. sCOZ-| tare, strapazzare. dern) cigolare, stridere i it. 
20narsi aus der Sache nicht Klyſtierrohr, n. canna da ser-| sonare la raganella. — n. 
— werden können, non saper] viziale. cigolio. ; 
5 n mit Scha. Klyſtierſpritze, f sciringa. ae agg. crocchiante. 
en -= werden, imparare a si . _|Rnafterbart, m. fam, barbot- 
proprie spese} -- thun, fare Knäbchen, n. ragazzino, gar tone, brontolone. 
il saccentey --er Streich, „„ ar zone. | Knaftern, v. Kuiſtern. 
colpo da maestro. — abb. io i 2 [Knäuel, m. gomitolo. 
prudentemente, saviamen-| becchio rimbain bito er , Knäueln, v. a. aggomitolare. 
Klit Gi Ktü lin Knabenalter, n. età di garzone; Suor Pia et an 
Klügele 2 l sac- Perizia. A 6 
e i . nane alt agg. puerile, da Knaupeln, v. q. pop. an etwas, 
Klügeln, v. n. raffinare, sotti- N n. testicolo di ca- FoSICchiare; denticchiare ; 
lizzare, assottigliare,sotisti- at 75 — (leine Bischen eſſen), spi- 
care i affettare prudenza „ne; orchide, satirione. _ luzzicare ; das --, s illuz- 
Klugheit, £ prudenza, senno, eee m. sodomita, zicamento; de 
saviezza - -gregel, regola, Kab ibänded 4) sodo- Knauſer 1c., v. Knicker ıc. 
massima di prudenza. Knadenſchändun 1 A mie = Knebel, m. randello; -- ins 
Klüglich. avv, prudentemente, geraglia 8, I 9 Maul zu ſtecken, mordacchia, 
saviamente. “stanti sbarra; -- am Ende einer 
Kluͤgling, m. sputasenno ; it. Knack, m. scriechiolata, scop-| Kette, gancio, gancetto. 
sotistico. — J dottoressa, 510 „ knack, Knebelbakt, m. basette; mu- 
sa putona. ; 1 : stacchi. 
Klump, Klumpen, m. mucchio, Den 3 Knè0eln, v. a. aggratigliare. 
ammasso i gruppo; ein SPACCIAFE 11 1. n. Knecht, m. servo, schiavo ; - - 
Klumpen Blut, milch, grunno in screpolare, scrio- (in der Wirthſchaft und bei 
i sangue, di latte: ein — . * 2 “ 
erde, “zolla, gleba di terra; Knacker, v. Rußknacker. Alunmer der Achte, bar- 
C noe Mi là mortadella, sa- RARO e 
ridurre in un aminasso ; ab- lame. j nechtifh, Knechtlich, agg. ser- 
gebrochenerKlumpen, mozzo; Knall, m. scoppio, scoppiet-| vile, vile, — au. servil- 
per ungebildeter Körper, mas- tata; fragore. — avv. --| mente, (vitu. 
au sa Dune: uao gen, a un tratto ; in un Knechtſchaft, Y servitù, schia- 
ümpchen. n; gruppetto, gru=| subilo. 3 Kneif, m. (der Schuſter) trincet- 
ınolo, ınollecola. Knallen, v. n. scoppiare , fare 10, ‘coltello ı - - der Winzer, 
Klumpen, v. Klump. scoppio; sparare (dicesi! fajcetto, falciuola 
Klümpern (fid)), v. r. fam. ag- delle arıni da fuoco): - mit Kneifen, v. a. pizzicares it 
grumarsi; rappigliarsi. der Peitſche, fare scoppiar] taeliar la p Fe = 
35 ; . . gliar la pasta 3 part. ge- 
Klümperig, agg. grumoso, ag-| la scutica. — x. scoppio, kniffen. 


grumato. scoppiettata. _ . A : 12 r- 
Klumpig, agg. zolloso, gleboso.] Knallgias, n. lacrima britan- i ine ; 


Klunker, Y & m. pillacchera, „ne i . tavernajo. 
zacchera, schizzo di fango Knallgold, n. oro fulminante, Kneipen, v.a. pizzicare, dar un 
che s’attacca ai vestiti. Knapp, agg. attillato ; ch’ è| pizzicos stringere; der 

Klunkerig, agg. zaccheroso; troppostretto;it. fg. e fum. Schuh kneipt (drückt) mich, 
infangato. - per klamm, scarso, imancan-| la scarpa mistringe. — n 

Kluppe, Y stretta, morsa; fam.| te; per ſparſam, genau, par-] pizzicore, il pizzicare - 
Einen in der - haben, aver] co, scarso; ſehr -- meſſen, im Leibe, dolori di ventre, 
alcuno nelle sue mani, nelle] far misura scarsa; it. abu. dolvuri colici. [lette, 
griffe; it. trabocchetto per] ſich --bebelfen, stare a steo-| Kneipzunge, £ pinzette, ınol- 
prender gli nccelli it. mor-| chetto; fum. per kaum, ap- Kneißen, v. a. raschiare le pel- 
sa di legno eine- - Vîgel,l pena, a gran fatica. li (per conciarle). 
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Kutten, v. a. impastare, Knirſchen, v. Zerknirſchen. 
Knetſcheit, n. la paletta, Kniſtergold, u. orpello, canu- 
Knettrog, m. madia. tiglia. 

Knick, Knack, indecl. cric, orac. Kniſtern, v. n. stricchiolare, 
Knicken, v. a. (einen Floh ꝛc.) stridere. 


Knorpeln, v. . 


Koch 


-- am Vruftbein, cartilagine 
siſoide. 

sgretolare, 
scrosciare tra denti. 


Knorplicht, age. cartilaginoso. 


schiacciare una pulce; ein Knittelverſe, pl. versi burle- Knorten, m. nocca, il nodos 


Städchen - -, scavezzare,| schi, maccheronici; lateini. 

rompere un bastoncello, u-] ſche -, versi leonini. 

na verga. — v. n. (von Blä-| Knoblauch, m. aglio; Knod» 

fern) crepolare, screpolare,| laudbrube, agliata. 

scricchiolare ; it. piegarsi il Knoblauchkraut, n. agliaria; 

ginocchio, facendo un pas- scordeo. 

so falso. — - ; Knöchel, m. an den 2. ern, 
Knicker, m. spilorcio, sordido, nocca, giuntura delle 

caccastecchi., E i 
Kniderei, £ spilorceria, sor- ce del piede, Ino. 

idezza. Knöchelchen, n. ossetto, Ossici- 

RKniderig. agr. taccagno, ava- Knochen, m. 08801 die -- ber» 


ro, spilorcio ; it. avv. gret- 


tamente, sordidamente. 


Knicks, m. fam. inchino, rive- 
renza} it. fessura, screpolo. 


ausnehmen, disossare i zu- 
werden, ossificarsi ; ftart von 
--, ossnto; was von — ift, 
osseo; Haufen , ossame. 


per Aus wuchs, protuberanza; 
-- an Bäumen, nocchio, no- 
do 3 - - am Holz, nodosità, 
nocchio ; - - an einem Rein 
(Uederbein), apofisi, 


Knorrig, agg. ronchioso, noc- 


chioso. 


ita 1] Knöſpchen, n. bottoncino. 
— -an Füßen, malleolo; no- Knoſpe, 7 bottone, boccia, 


gemma; —n bekommen, gein- 
mare; voll --n, occhiuto, 
gemmato | Die überflüfügen 
--n wegnehmen, spampana- 


re, 
Keine e Knoſpig, agg. boc- 


cioloso ; pien di bottoni. 


Knickſen, v. n. far inchini, ri- Knochenanfatz, . (T. anat.) Knöteln, v. a. far piccoli nodi, 


verenze, 


Knie, u. ginocchio; auf den K 
en, inginocchioni, ingi- 


nocchiato. 


reltiera. 


epifisi. . 
nochenartig, agg. oss eo: di 
natura d'’osso, 


5 Knochenbau, n. ossatura. 
Kniebund,, n. legaccio, giar- K 


nochendeſchreibung, % osteo- 
graha, 


Kniedeuge, £ piegatura, sno- ee m, carie, 


datura, 


Kno 


enlehre, Y osteologia, 


Knoten, m. nodo ein harter - 


an den Brüſten der Weiber, tu- 
more nelle mamme delle 
donne; -- auf der Haut, 
bernocolo , bozza; -- an 
Stöcken, nocchio, nodo; fig. 
nodo, difficoltà 3. da ftedt der 
--, qui sta il punto. 


Kniebeugung, £ genullessione. | Knochenwuchs, m. ostificazio-|Rnotenfiod, m. bastone noc- 


Kniebügel, m. ginocchiello. 


Kniegürtel, m. v. Knieband; -- 
an Hofen, cintolo de’ calzo- 
i {ginocchio. 


ne; formazione delle ossa ; 
die Lehre vom , osteogonia. 


tomia 


ni. . 
Kniekehle, Y garretto, collo del] Knochicht, X simile ad osso. 


Knieen, v. . inginocchiarsi, 


Knochig, agg. osseo, ossuto. 


ch ioruto, nodoso. 


Knotig, agg. nodoso, gropposo. 
Knochenzergliederung, £ osteo- au ſalsa, cattiva piega. 


nüpfen, v. a. annodare ; ag- 
ruppare, allacciares fig. 
Freundschaft = -, stringere 


genuflettere ; essere, stare Knödel, v. Kloß. RINICIZIA, 
ginocchione, Knollen, m. tumore, bernoc-|Rnurren, v. a. 


in- Chio, bitorzo; it. massa in-] brontolare. 
Knicenò, per genuflenso, | Formen cin = anden Srdue[Gnute, + stnfile. © 
nocchioni. tern, tubercolo, tuberosità. |niittel, m, randello; bacchio; 
Knieriemen, m. der&chufter, pe- Knollig, agg. bitorzolato. Schlag mit einem , basto- 
dale, capesiro. [Knopf, m. bottone die Reihe Ae randellata. burl 
Knieſcheide, £ rotella del gi-| Knöpfe auf Kleidern, botto-|Fniittelvers, m. verso burle- 
nocchio ; padella. . — niera 3 -- auf Kirchthürmen, a maccaronico, 
Kniff, m. pizzicotto, pizzico i palla; - - an einer Stecknadel, Rn VU ae 
it. stretta colle pinzette; per] capocchia, capocchietta, a m. co nilo: 
Lift, Ränke, gherminella, a-| Knöpfen, v. Zutnépfen. oben, m. Done decken 
ae Eu artificioso, 500 2 ee no ano ; COrbelloy 
nitps, m. fam. un omiciatto- Knopfholz, a. Knopfform, ani- . "ha 
lo ; caramogio. ma delbotione: 3 8 5180 spirito folletto; 
Knirren, v. Kitarren. Tnopfloch n. asola, occhiello. | g ıqvoletto. i 
Knirſchen, v. =. mit den Zähnen, Knopfmacher, m. bottonajo, och, m. CUOCO, enen; 
strider co’ denti; -- (wenn Knopper, v. Gallapfel. Kochen, v. a, cucinare, onocere 
man auf harte Sachen beißt), Knorpel, m. cartlagine: der le vivande; -- (vom Pias 
erocchiare, scrosciare, sgre- ſchildförmige - an der Luft-] gen), digerire, concuocere; 
tolare. — n. das -- mit den röhre, il pomo d Adamo la| - won der Sonne), matura- 
Zähnen, stridor de’ denti. cartilagine scutiforıne, der! re, far maturare, v. . bol- 


borbottare, 


r == Fr: — — — 


Koh a Kol 


€ 


Kom 
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re; das Waſſer kocht, l'ac-|Roblenfad, m. sacco da carbo- Kotlerio, agg. (von pferden) che 


qua bolle; gekochtes Fleiſch, 
bollito, alesso; fig. etwas 
--, bollire in pentola. 
Köcher, m. turcasso ; faretra; 
mit einem —, faretrato. 
Kocherei, £ das Kochen, il cu- 
cinare. Da 
Köchin, V cuoca, cuciniera. 
Kochkunſt, £ - 
cina, bone per disegnare, 
Kochlöffel, m. mestola, rama- Köhler, m. carbonajo , carbo- 
juolo, cucchiaja. |. + naro. 5 
Kochſalz, u. sale da cucina, sal Köhlerglaube, m. superstizio- 
comune, 2 4 t 
Kochtopf, m. pentola, pignat- Kohlhäuptchen, a. piccolo cesto 
ta 3 - - (von Gifen), imarinita;| del cavolo, 
-- (von Kupfer), ramino, [Kohlberzchen, n. garzuolo del 
Kochung, £ uv. Kocerei ; it. der cavolo. 
Säfte, cozione degli umori. Kohlkeimchen, =. } 5588815 
Kochzucker, m. zucchero in pol- Kohlſproſſe, J. i 
vere. Kohlmeife, £ cincinpotola (uc- 
sit m. 4 Ag. per NR A 
peife, adescamento, sllet- Kohlrabi, m. 
taınento. Kohlrüde, £ \ cavolo rapa. 
Ködern, v. a, aescare, adesca-Kohlſchwarz, agg. nero come 
1e fig. allettare. carbone, x . 
Rofent, n. mezza birra. Kohlſtängel, ra torso di 
Koffer, m. baule, forziere, Kohlſtrunk, m. cavolo. 
Koffermacher, m. forzerinajo. Kolbe, Y das kugelförmige Ende 
Kohl, m. cavolo; weißer --,| eines Stockes, od. eines andern 


ne, d one. 
Kohlenſchaufel, L pala da car- 
Kohlenſchwarz, n. (bei den Ma» 
lern) nero di carbone. 


bone ; rottame, minuzzame 
di carbone, {[damno, 
Kohlentopf, m. scaldino , cal- 


Kohlenſtaub, m. polvere di car- 


l’arte della cu-|Kohlenftift, m. matita di car- K 


cavolo cappuccio, 

Kohle, JI carbone; ‚glühende 
- n, carboni accesi, arden- 
ti; brage ; eine todte - —, car- 
bone spento ; ganz kleinen 


Dinges, capocchia; it. per 
Keule, mazza, clava i it. la 
mazza che porlasi nelle so- 
lennità per segno della di- 


nità di un corpo: it.il calcio 
della stecca di bigliardo ; it. 
il calcio dello schioppo 3 - - 
des türkiſchen Weizens, pan- 
nocchia ; (in der Deſtillir 
kunſt), cucurbita, 

Kolden, v. a. Bäume, scorona- 
re, scappezzar gli alberi; die 
Hirfe, den türkiſchen Weizen 
--,spannocchiare. — v. n. 

ägern) der Hirſch 

cervo muda (le 


i zum Kohlenbecken, carbonel- 
as rauchende --, fumma- 
juolo. 
Kohlen, v. a. far carboni. 
Kohlenartig, agg. carbonaceo, 
carbonico, 
RKoblenbèden, n. braciere, scal- 


mo. 
Kohlenbrenner, v. Köhler. 
Kohlendanıpf, m. ſumo di car- en en 


boni. . olbet, i 
Kohlenerde, £ carbon di terra. 


corna). 
Roblentrz, u. terra, o pietra Koldenſtoß, m. colpo dato col 
imbevuta di bitume specie 


calcio d’un archibugio. 
di carbon fossile, 


olbia m. e 

Kohlerifeuer, u. bragia, brace, Kolbicht. „g. mazzocchiuto ı 
9985 di carboni accesi. ' pannocchiuto 1 --er Stock, 
Kohlengrude, £ carbonaja; bu- 


mazzero 3 --€ Wurzeln, ra- 
ca dove si fa, o simette il dici bulbose. 
carbone. 


Kolldri, Colibri, m. colibri. 
Kohlenkammer, F carbonaja, Kolik, £ colica, dolori di ven- 


Loblenpfenne, di Spe scal- gue (der Plerdey sE 
no: -- (die Speiſen zu Koller, m. (der e) vertigi- 
wärmen), scalda vivande. it. collaretto. 


ne; it. co 


* 


ha il (mal del) capogatto 3 


fig. impetuoso, furioso, 
Kollern, v. n. (de cavalli) avere 


il (mal del) capogatio ; fig. 
esser in furia, in bestia ; ca- 
der voltoloni ; rotolarsi; — 
(im Leide), gorgogliare j it, 
v. a. voltolare, rotolare, 
olon, n. i due punti. 


Kolonade, f colonnato, 
Kolophonium, u. colofonia. 
Kolter, m. il vomero; it. coltre, 


ne i credenza da carbonajo. Komiker, m. comico; poeta 


comico, 


Komiſch, agg. comico; it. le- 


pido, faceto, allegro, piace- 
vole 3 die --e Schreibatt, ge- 
nere, stile comico { it. avv. 
comicamente ; die e Oper, 
opera buffa. 


Romnia, u. virgola. 
Kommen, v. n. venire ed kommt 


mir ſehr ſchwer an, mi riesce 


ben difficile ; fo darf mir kel: 


ner kommen, che nissuno mi 
venga con queste maniere, 
questo modo di procedere 
non son’ io che lo sofire ; er 
ift mir grob gefommen, egli si 
contenne ıneco villanaınen- 
te; es kann —, può darsi il 
caso; wie kommt es, daß: 
onde viene, che? es kam fo 
weit, daß, la cosa andò tanto 


avanti, che; er kommt ges 


dane gefahren, geritten, ge⸗ 
aufen, viene a piedi, a ca- 
vallo, in carrozza, corren- 
do; er ift ihm zu nahe gekom⸗ 
men, lo ha punto colle sue 
parole; um etwas --, per- 
dere, smarrire una cosa; un- 
ter die Leute , frequentare 


-Ja società ; entrar nel mon- 


do; it. spacciarsi, divulgar- 
sì; von etwas --, prendere 
origine, nascere dla; davon 
-- , scampare; von Sinnen 
- -, uscir di senno ; nicht von 
der Stelle =, non avanzarsı, 
non muoversi; vom Eſſen, 
vom Schreiben - -, essersi le- 
vato, alzato or ora di tavo- 
la, aver finito per l'appun- 


to, or ora di scrivere; von 


Kräften --, perdere il vigo- 
re, leforze; von einem aufs 
andere --, passare una 
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cosa all’ altra j wieder zu dem 
Seinigen -- , ricoverare il 
suo; zu etwas ——-, giungere 
a qualche cosa; zu Schaden 
‘= -, esser danneggiato ; zum 
Ziel -, arrivare al suo in- 
tento ; ich kann nicht dazu --, 
non ci pervengo; zu Fall: 
--, cadere j Ag. ingravidar- 
si (parlando d’una ragazza); 
zu Jahren --, avanzarsi 11 
età 3 an einander --, venir 
alle prese, alle mani; az- 
zuffarsi; es an ſich -- lafleır, 
andar bel bello ; auf etwas 
„ venirin proposilo 3 ve- 
nir in discorso sopra &. 
it. giungere. a qualche ter- 
mine, a qualche cosa; es 
wird mir auf hundert Thaler 
— , mi riverrà a cento scu- 
di; um auf etwas Anderes qu 
--, pervenire adaltro, per 
cambiare di discorso; aus ef» 
mas —, venire, sortire; pro- 
venire ; aus dem Gefängnis 
D, uscir di prigione; aus dem 
Dienſt , uscir di servizio 
&c.; aus den Schulden —, li- 
berarsi da’ debiti; gut aus 
einander - -, staccarsi, partir 
contenti l'un dell'altro; da» 
hin —, giunger a tanto; con- 
dursi a tale; wenn es dahin 
kommt, se Ja cosa va tanto 
innanzi 3 heraus - -, sorlir- 
ne; es mag heraus -- was 
da wolle, ne avvenga che ne 
può hervor , comparire, 
venir in luce; it. metter 
gerinogli, germogliare ; bin» 
ter etwas - —, venire, perve- 
nire a scoprire un qualche 
intrigo; hinter ein Geheim, 
niß =, scoprire un mistero, 
un secreto; hinter einander 
--, venirin fila, alla stilata; 
mit Worten hinter einander 
--, venirin contesa, in di- 
sputa; in die Hitze ——, scal- 

arsi, prender [noco, andar 
in collera: über Einen --, 
esser preferito ad alcuno, 
torre il rango ad alcuno; fig. 
wenn id) über dich komme! se 
ti metto le mani addosso ! 
es iſt Jemand über mein Geld 

ekommen, alcuno lia posto 

e mani sul inio danaro vor 
Einen --, comparire, venir 


Koͤn 


Rin 


alla resenza di alcuno; 
weit Tommen, andar molto 


Kip 


n. die Macht, il potere; part. 
gekonnt. 


lontano 3 avanzarsi molto; Konterfei, v. Abbildung. 


wie kommt es, woher foninit 


Kopal, m. copale. 


es? come succede? onde Köper, m. tessitura a spina 


viene ? part. gekommen. 


esce. (pesce. 


Komniend, part. vegnente;|Rupern, v. a. tessere a spina 


prossimo, a venire. 
Komödiant, m. megl. Schau⸗ 
{pitler, v. 
Kemödie, v. Luſtſpiel. 
Komödienhaus, n. sala del tea- 
tro; teatro. 
Komsdienzettel, m. cartello. 
König, m. re, rege; - - (in der 
Chemie), regolo. 
Königin, / regina; poet. reina; 
die verwittwete , la regina 
madre, o la regina vedova; 
-- im Schach), la regina, la 
Kö glich le, regio, re 
öniglich, agg. reale, regio, re- 
gale; Sate — e Majeſtaät, 
Sua Maestà Reale: Seine 
- -e Hoheit, Sua Altezza 
Reate; die -e Würde, la di- 
gnità reale; ıt. lo scettro; 
I diadema, il trono; der --e 
pallaſt, la reggia, il palazzo 
regio. — avv. regalınente; 
alla reale, 
Königreich, n. regno, reame. 
Köniqsblume, J peonia. 
Königsfarbe, Y Königsblau, o- 
lor pavonazzo. 
Rönigsgeld, n. color d’oro. 


Kopf, m. testa capo; -- an 


der Stecknadel, il pomo, la 

capocchia ; - eines Nagels, 

la capocchia d'un chiodo j 

am Yalfen, testata; 
fg. Einen vor den - ſtoßen, 
disgustare ; offendere; Ei- 
nen beim -- nehmen laſſen, 
far arrestare uno; den- 
aus der Schlinge ziehen, riti- 
rarsi da un affare scabroso 3 
ein luftiger, aufgeweckter - —, 
un bell’ umore, nno spirito 
gioviale: Einem den - ver. 
drehen, mettere altrui il cer- 
vello a partito; den- warm 
machen, rompere altrui il ca- 
po; stuccare ; einen offenen 
-- haben, aver la mente 
chiara; nad) feinem --e les 
ben, vivere a suo talento ; 
mit dem - in die Höhe, a ca- 
po levato, a testa alzata 
mit gebeugtem --, a capo chi- 
no it. v. Haupt. 

Kopfader ꝛc., v. Hauptader te. 


Kopfarbeit, £ lavoro di testa, 


d'ingegno. 


Kopfbinde, £ benda. 


Königskerze, £ tassobarbasso Kepfdrechen, n, rompicapo 4 


(4a). 

Königskrone, 7 corona reale; 
diadeina 3--- (eine Blume), 
frittillaria regia, u ea 

Königsmord, m. regicidio. 

Kenigsmörder, m. regicida, 

Kenigsrofe, v. Königsblume. 

Königsſalbe, £ unguento ba- 
silico. 

Koͤnigstitel. m. titolo di re. 

Königswaſſer, n. acqua regia. 

Können, v. n, potere ich kann 
nichts dafür, Ia colpa non è 
Mia, non so che farci; ich 
kann nicht begreifen. non so 
comprendere; nicht mehr 
fort --, non poterne più; 


rompinento di capo. 


Repfbrichend, agg. che aſſatica 


l'intelletto, che fa stillare 
il cervello, 


Kopfbret, u. capoletto , spal- 


liera. j 
Köpfchen, n. testina, testolina. 


Köpfen. v. a. decapitare; moz- 


zare, tagliare la testa, il ca- 
pos Baume --, svettare, 
scoronare, spuntar gli albe- 
ri; getipfte Bäume, capitoz- 
ze. — n. decollazione, 


Kopfgeld, a. testatico, capita- 


zione. 


Kopfhänger, m. collotorto, bi- 


solto, pinzochero. 


ich kann ſolche Sachen nicht, Kopfhängerei, Y bacchettone- 


non sono pratico di tali co- 


ha imparato la sua lezione ; 
er kann Griechiſch. Franz öſiſch, 
sa il greco, il francese. — 


ria i ipocrisia, 


se er kann feine Lection, sa,|Kepfbängerin, £ pinzochera, 


spigolistra._ 
Köpfig, aeg. che ha capo, te- 
sta) zweiköpfig, bicipite; it. 
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sabbia &c. ; (von Weih⸗ 

rauch), lagrima d'incenso; — 

(von Metall), granaglia. 
Kornelbaum, m. corniolo, cor- 


vom Kohl ꝛc., cestuto, capi- 

ta to. 
Ropffobl, m. cavolo capuccio. 
Kopftiſſen, u. guanciale, ori- 

gliere, capezzale; it. zie. 

che, federa, federetta del 

guanciale. Korallenfiſcher, m. pescator di 
Kopfnicken, n. cenno col capo: _ coralli. 

it. inchino di capo, in atto Korallenſchwamm, m. fungite. 

di rispetto, Korb, m. paniere, cestello, ca- 
Kopfnuß, £ (scherz.) scappez-| nestro, sporta; fig. e fam. 

zone, tempione. | den - kriegen, avere un ri- 
Kopfputz, m. acconciatura di] fiuto, . 

testa. Kordarbeit, £ lavori di vinchi. 
Kopfſalat, m. lattuga capuccia. Körbchen, n. canesinno i ce- 
Kopfichmerz, m. dolor di capo, stellino i panierino. Kornhändler, m. granajuolo, 
di testa; it. emicrania, ce-|Korbette, £ corvetta. biadajuolo, 

falalgia. Korbmacher, m. panierajo, ce- Kornhaus, n. magazzino del 
Kopfſchütteln, u. crollamento| staruolo. . vi grano 3 granajo. 

di capo. Kordweide, £ vinco 1 vimine. Körnicht, agg. granito, granel- 
Kopfſtück, n. (la testa di alcune| Korduan, m, cordovano. lato, 
cose, come l'imboccatura d' Korduanmacher, m. cordova- Köoͤrnig, agg. granato, granito 3 


ina. 3 

Korallenbaum, m. albero coral- 

Korallenfiſcherei, Y pesca de’ 
coralli; Fahrzeug dazu, Co- 
rallina. 


Korallenachat, m. agata gi 
o 


nio. 
Kornelkirſche, ) corniolas frut- 
Kornelle, £ } to del corniolo. 
Kornen, v. n. Körner bekommen, 
ranare, granire, — v.a. das 
eder ꝛc. -, granire la pelle, 
darle la granaz das Metall 
--, granagliare. — m. grani- 
gione, granitura, il granire. 
Kornhandel, m. traffico di gra- 
no, di biade. 


un flauto) 1 it. la testa d'un niero. 1 -- (von Meta), granaglia- 
pesce cotto : (Art Münze), Koriander, m. coriandro, cu-| to: -es Baumöl, olio rap- 
testone. riandolo. (rinto.| preso; --es Fleiſch, carne 


soda ; fig. energico, robu- 
sto: --er Styl, stile nervoso. 

Kornjahr, n. annata ubertosa 
di grano. 

Kornkammer, 7 granajo, an- 
nona. 

Kornland, n. paese fertile, fe- 
race di grano ; it. suolo atto 
a seminarvi grano, 

Kornmarkt, m. ınercato del 
grano. : 

Kernmaß, n. misura di grano. 


Rornmèffer, m. misuratore di 


rano. 
Kornroſe, 7 battisegola. 
Kornſack, m. sacco da grano. 
Kornſchaufel, £ pala (da sven- 
tare, rivolgere il grano). 
Kornſchwinge, 7 vaglio (da 
mondare il grano). 
Kornſieb, n. staccio (da mon- 
dare il grano). 
Kornſpeicher, m. granajo. 
Kornwicke, S veggiolo, moco 
salvatico. 
Kornwucher, m. usura, mono- 
polio. 


Korinthe, ＋ uva passa di Co- 


Korinthiſch, agg. corintio ; or- 
dine corintio. 

Kork, m. der Baum, sughero, 
suvero ; it. ein , ſtöpſel, 
tnracciolo. ech: 

Korkzieher, m. cava turaccioli; 

rampinetto. 

orn, n, grano, granello it. 

biada; grano; per Roggen, 

segala s türtifh , welſch -, 
gran turco ; it. ein - - Sali, 

Sand ıc., granellino di sale, 

di sabbia; fig. auf das - 

nehmen, porre, o prenderla 

mira en guten, 
lechtem rot und —, Mo- 

Koppelbut, pascolo comune. Soleto: buona, o di bassa 

Koppeljagd, £ caccia comune| lega. g 
(alla quale più individui| Rornader, m. campo seminato 
hanno diritto). a grano. n 298 

Koppelpferde, pl. cavalli acco- Kornähre, £ spiga di grano. 

ati. Korndau,m. coltura del grano. 

Koppeln, v. a, (von Jagdhun⸗ Kornblume, f fioraliso, batti- 
den) legare, accoppiare;| segola ; die blaue —— ciano. 
mettere i bracchi al guinza- Korndoden, m. granajo, ma- 
glio : die Pferde —, accodare gazzino del grano ; it. ter- 
1 cavalli. reno ferace di grano. Kornwurm, m. punteruolo. i 

Kornbrand, m. golpe, nebbia ; | Körper, m. corpo; it. sostanza. 
carbone. Körperchen, n. corpiccinolo; it. 

Korndranntwein, m. acquavite In der Phyſik, corpus colo. 

i grano. Körperlich, agg. corporale, cor- 

Körnchen, n. granellino ; --| poreos materiale ; --er Cid, 
vom Gold, minuzzolo : --| giuramento solenne, uuv. 
Sand, Salz ꝛc., granellino di corporalmente, realmente. 


Kopfſtoß, m. capata. _. 
Kopftuch, n. fazzoletto di capo. 
Kopfwaſſerſucht, £ idrocefalo 3 
idropisia del capo. 
Kopfweh, v. Kovfidimerz. 
Kopfwunde, £ ferita di capo. 
Kopfwurm, m. (bei Schafen ıc.) 
vermo volatiò : (bei Den» 
ſchen), verinocane ; pl. Kopf · K 
würmer, vermi encefali. 
Kopfzeug, n. scuffia, cuffia da 
donna. 
Koppe, v. Kuppe. _. 
Koppel, £ guinzaglio, lassa ; 
eine - Hunde, muta di cani. 
Koppelfiſcherei, T pesca comu- 
ne, libera, 


Koppelriemen, m. guinzaglio. 

Koppeltrift, 

Koppelwelde, N v. Koppelhut. 

Koppen, v. a. svettare. 

Koralle, J corallo. 

Korallen, agg. corallino 3 ver- 
miglio ; di corallo. 
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Körperlichkeit, ＋ corporeità, Köſtlichkeit, T delicatezza, eo- 
corporalità. cellenza, squisitezza. 
Körpermeſſung, Astereometria. Koſtſpielig, agg. dispendioso, 
Körperwelt, Y mondo corpo- caro. . : 
reo, materiale. Koftverächter, m. svogliato, di 
Körperzahl, T numero solido. | difficile contentura, che non 
Kofin, v. n. trattenersi fami-| si appago del vitto ordina- 
gliarmente in discorsi; it. rio: svogliatelloy kein 
(in poes,) accarezzare, blan-| fenn,non essere schifo, trop- 
ire. po delicato, di difficile con- 
Koſt, f vitto, alimento; die 


tentura, ù 

freie , tavola franca die Köter, m. mastinoo. 

-- geben, spesare, dar la ta-|Koth, m. fango, loto, limaccio; 

vola in die- gehen, andare| per Menſchenkoth, escreinen- 

a mangiare a dozzina; eine] to: merda; per Schmutz. 
ute --, buona tavola; it. sporcizia, porcheria; voll 
uon cibo. 


Koſtdar, age. prezioso, di gran 
valore; per ſehr theuer, di- 
spendioso , carissimo. — 
avv, preziosamente , ricca- 
mente. Re 

Koſtdarkcit, 7 preziosità; co- 
sa di gran pregio. . |Rotbig, agg. fangoso; it. spor- 

Koſten, v. a. gustare, assaggia- co, sudicio.m 
re; fig. provare 3 das -, il Kothlache, £ pantano, poz- 


- ce reinigen, sfangare. 


it. capannella; 
Schrank, armadio.  _ 

Rotbgrube, X sterquilinio, le- 
tamajo. 


gustare; it. saggio. zanghera. 
often, v. u. costare; was ko. Kothfpriger, m. zacchera, 
ſtet es 1 quanto costa? es schizzo di fango. 


Krabbe, £ granchio di mare; 
fig. e pop. kleine - (von Men» 
ſchen), omiciatto, cazzatello. 

RKrabbeln, v. a. giatiace sit 
maneggiare, palpar leggier- 
mente. — v. x. (kribbeln) for- 
micolare ; it. frarire. 


mag was es will, a qua- 
lunque costo; es foftet das 
Leben, ci va la vita. 
Koſten, pl. le spese, il costo it. 
il prezzo 3 ſich - machen, far 
delle apa esporsi a spen- 
dere; die - - für Einen bezahe \ 
len, tener uno franco di spe- Krach, m. scoppio, fragore, 
se; it. fg. auf -- feines Le. schianto. n 
dens, feiner Ehre ꝛc., a costo Krachen, v. n. scoppiare; it. 
del proprio sangue ; in pre- scoppiettare ; it. (T. chim.) 
giudizio dell’ onore. detonare. . 
Koftenfrei,avv. franco di spese. Krachen, n. fragore, scoppio. 


Rofifrei, agg. spesato ; - hal. 
ten, dare il vitto ; spesare. 

Koſtganger, m. dozzinante; 
pensionario. > 

Koſtgängerin, £ colei che sta 
in dozzina. 

Koſtgèder, m. colui che tiene a 
dozzina. . 

Koſtaeld, pensione, doz- 

Koſthaus, n. zina. 

Köſtlich, agg. ſehr gut, squisito, 
eccellente, delizioso, preli- 

dato, delicato; per theuer, 
dispendioso, caro, — quv. 
delicatamente, squisita- 
mente; -- leben, vivere 
lautamente; 4 - kleiden, 
vestire splendidamente. 


Raden) gracchiare, crocida- 
re; pop. per ſeufzen, jammern, 
genere, sospirare; it. spur- 
garsi con isforzo. 

Kracke, & rozza, cavallo 
sınunto. 

Kraft, J forza it, fig. ener- 
gia, vigore ; it. polere, pos- 


uom vigoroso, gagliardo, 
rohusto ; it. fg. uomo di 
forte carattere ; uomo ener- 
gico s von Kräften kommen, 
perder le forze i spossarsi ı 
alle feine Kräfte anwenden, 


wieder zu Kräften kommen, 


ar ogni sforzo possibile; 


Fra 


ricuperare le forze, ripren- 
er vigore: Abgang der 
Kräfte, mancamento di for- 
ze 3 die deſte - eines Dinges, 
la miglior sostanza d'una 
cosa ; l'estratto, il sugo; fig. 
ein Styl ohne Saft und --, 
stile snervato, languido; 
die magnetiſche =, virtù ma- 
1 die Schnellkraft, 
orza elastica; die widerſte⸗ 
hende - -, inerzia; die in 
der Mechanik, forza ıneccani- 
cas heilende , virtù medi- 


| ca, sanativa. — prep, kraft, 


in virtù, in vigore, 


— machen, infangare ; vom Kraftbrod, =. pan buffetto, di 


fior di farina. 


Köthe, £ (des Pferdes) bulesia Kraftbrühe, £ consumato, 
Fam. per Krüftig 


f agg. vigoroso, ga- 
gliardo, potente 1 es Mits 
tel, rimedio potente, efhca- 
ce; --e Nahrung, nutrimen- 
to sostanzioso; - -e Fürbitte, 
intercessione efficace; -e 
Schreibart, stile energico, 
robusto :_it. (nel giure) der 
Vertrag iſt nicht --, il con- 
tratto non è valido. — avv. 
efficacemente, gagliarda- 
mente &c. 3 it. von Worten, 
energicamente, 


Kraftlos, agg. debole, fiacco, 


spossato 3 - - werden, infiac- 
chire, indebolirsi; -e Arz. 
nei, imedicamento ineffica- 
ce; per unguitig, invalido. 
— avv. debolmente &c. 


Kraftloſigkeit, & debolezza, 


fiacchez za. 


Kraftmehl, n. fior di farina. 
Krafttorte, Y biscottino, 


Krächſen o krächzen, v. n. (von Kraftvoll, agg. energico. _ 
Kragen, m. collare, collarino 4 


-- am Mantel, bavero ; -- 
am Hemde, collaretto ; -- 
der Geiſtlichen, collarino ; - 
an Armaduren, camaglio ; it. 
il manico d’un violino. 


Kragſtein, m. T. mensola. 
Krähe, f cornacchia. 
sanza; ein Mann von --,|Kräben, v.n. cantare (parlan- 


do del gallo): das -, il can- 
to del gallo. ‘ 


Krahn, m. gma. 
Krahngeſtell, n. bighe delle 


grua. 


Ktadnrad, n. timpano, roo- 


chetto, che imbocca nei 
denti d’una ruota. 


te. ie Get 
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Krahnſeil, n. canapo, cavo tif care, accorare; an der Eh. bugiare; (von ſchlechtem Wein) 


— 


della grua. re 1c. pregiudicare neil’| im Halfe --, scorticare, ra- 
Kralle, & artiglio, branca ; mit] onore &c. ; spare il palato, 

— n, ungluuto, 3 Krankenbeſuch, m. visita ad un|Rraber, m. cavastracci. 
Krallen, v. a. graffiare, sgraf-| ammalato. Krasfuß, m. riverenza, inchi- 

fare. — n, graffianento; Krankenbett, n. letto dell’ in-| no (7. di scherzo), 

il graffiare. : fermo. . Krögig, agg. rognoso, scab- 
Kram, m. meroeria ; roba da Kränkend, part. mortificante,| _ bioso, (fogna. 

vendere; it. il commercio| doloroso. Krätzſalbe, E unguento perla 


alla minuta; per Kramladen, Krankenhaus, n. Krankenſpital, Krätwolle, E borra di lana. 


Krambude bottega botte-| infermeria, spedale. 
ghino. i g Krankenwärter, m, infermiere. »„» are 
Krambude, v. Kram. Krankenwärterin. Y infermiera.| colle dita, 


Kramen, v. n. negoziare alla Krankbeit, £ malattia, inſer- Kraus, agg. crespo, ricciuto | 
minuta; fare il rivendu- mità; eine anftedende --, e-| cin wen g-- riccintello 1 


gliolo ; it. rovigliare. idemia, contagio; eine erden, mere 5 
Krämer, m. bottegajo, mer- langwierige - -, malattia fer Sinn, 5 

8 . SEONIER: Dr bizzarro; krauſer 
Krämerei, & merceria. Kränklich, agg. malaticcio, in- Münzen i a le 
Krämerin, A bottegaja, fermiccio. Inoneta. 


Kramkaſten, m. botteghino. Kränklichkeit, Y indisposizio- | Krauſe, £ Handkrauſen, mani- 
Kramladen, m. bottega, ıner-| ne, stato cagionevole. chetti ! - um den Hals, col- 
ceria. Kränkung, F inortificazione, lare alla spagnuola 1 auf 
Krammetsvogel, m. tordo. afflizione, disgusto. der Bruſt der Manns hemden 
Krampe, £ rampo, rampicone. Kranz, m. ghirlanda; per Kreis, scamisciata. 
Krämpe, V eines Huts it., falda,| cerchio, corona, circonfe- Kräuſelbeere, £ uva de’ frati, 
tesa del cappello. renza i - (nell architet.),| Kräufeleifen, n. ferretto (da ar- 
Krampel, V cardo, scardasso i cornice, cornicione ; - an] ricciare i capelli). 
der Hutmacher, cardino. | Säulen, capitello; - - um ein Kräufelholz, n. piombino. 
Krämpeln, v. a. cardare, scar-| Bett u. dgl., pendaglio, drap- Kräufeln, v. a. arricciare, in- 
dassare. pellone. anellare. i 
Krämpen, v. a. den Hut, mon-|Lranzader, £ am Herzen, coro- Krauſemünze, Y menta 3 wilde 
tare le tese del cappello. naria del cuore. „ mentastro. 
Krampf, m. convulsione, spa- Kranzbein, . osso della fronte. Rraushärig. agg. ricciuto; che 
simo 3 granchio | nd 9° Kränzchen, n. ghirlandetta ; it. haicapellicrespi. 
gen den - -‚anlispasınodico.| pieciola società, crocchio ;| Rraustopf, m. quegli che ha 


Krampfader, £ varice. _ it, fig. integrità verginale chioma ricciuta; ricciutello. 
e m. varico- Rängen, v. Betränyn. Krausſalat, m. lattugaricciuta, 
2 ; nzleifte, L T. cimiero,cor-| romana. 

Krampfdaft, agg. convulsivo, 5 co. i Kraut, n. erba: Küchen ; Gare 
spasmodico, liato da Xanınabt, £ suturacoronale.| tenträuter, verdura, erbuc- 
Krampfig, agg. travag ni O da Kranzpulsadern, pl. arterie co-| ce; erbe da mangiare; Kräu - 
spasnni, soggetto agli spa- ronali, ter ſuchen, ſammeln, erbora- 
simi; frampfartig, spasıno-| Krapfen, } frittella re, erborızzare; T. und 
K 1100. rd Kräppel, n. N Loth, polvere e piomboi das 
1 m. cardatore, scar- Kraßbeere, v. Brombeere. üderflüſſige - - an den Plan» 
asslere. Kratzbürſte, f graitabugia. zen, rigoglio; per Kohl, ca- 


Kranich, m. grà, grua s grue. Kratze, £ bei den Wolarbeitern,| volo; weißes , Sauerkraut 

Krank, agg. ammalato, ınala-| pettine, cardo; -- (bei den] ꝛc., cavolo bianco; cavolo 
to, infermo; - werden, am- Hutmachern), cardino; --|_salato. î 
malarsi, infermarsi:cin-—e6| (au Fäſſern), rasiera ; - (zu| Kräuterbad, n. bagno di sem- 


Gemüth, animo afflitto, op- Brunnen), cucchiaja. plici, d’erbe medicinali. 
presso. - Krätze, £ rogna, scabbia; per Kräuterbier, n. birra fatta, con- 
Kranke, m. ammalato, infer-| Abgang bei den Metallardei. dita con varie erbe, erbata. 


moi den--n warten, assi- tern, scamuzzoli, ritagli; it. Rräuterbrübe, v. Kräutertrank. 
stere a’ malati. — £ amma- dei den Goldurbeitern, calia, Kräuterbuch, n. erbario; er- 


lata, inferma. Kratzeiſen, n. rasiera. bolajo ı sempliciario. 
Kränkeln, v. n. esser infermie- Kratzen, v. a. grattare; die Wolle Kräuterfrau, Pa erbajuola. 
cio, malaticcio. --, cardare la lana ; - - (bei] Kräutergarten, m, giardino de’ 


Kränken, v. a. affliggere, mor-] den Metallarbeitern), gratta-! semplici; orto botanico. 


fre 


\ 

Kreidig, agg. cretoso ; di qua- 

ità di creta. 

Kreis, m. cerchio, circolo ; ei» 
nen -- ſchließen, tirare, for- 
mare un cerchio; im - e um 
Jemanden herum ſtehen, far 
cerchio, corona ad alcuno; 
-- eines Planeten, orbita j 
-- oder Hof, um die Sonne, 
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Kräuterkäſe, m. cacio erbato. 
Kräuterkenner, m. seimplicista, 
botanico. . 
Kräuterkunde, Yla botanica; 
Kräuterlehre, f la conoscen- 
za de’semplicı, delle piante. 
Kräutermann, m. erbajuolo, 
erbolajo. 
Kräuterreich, «eg. erboso. 
Krauterſäckchen, n, sacchetto 
pieno d’erbe. 
Kräuterfalat, m. insalata, me- 
.scolanza di varie erbe, 
Kräuterſammler, m. erbajuolo, 
erbolajo. 
Kräuterſammlung, 7 raccolta 
d'erbe, erbario. _ 
Kräuterſuppe, £ minestra d' 
erbe. j . 
Kräutertrank, m. infusione me- 
dicinale ; decozione d’er- 
be; pozione, _ 
Kräuterwein, m. vino erbato. 
Krautgarten, m. orto d’erbag- 
gi da cucina, 


cerchio di luce ; der - - einer 
Provinz, il distretto d’una 
provincia. — au. im --e, 
circolarmente , in giro, in 
cerchio, in tondo 3 in volta; 
--amtmann, --bauptmann 


del circolo &c. 


circolare ; -- (im Waſſer), 

ondulazione. . 
Kreiſchen, v. n. squittire, stril- 

lare, stridere, 
Kreiſel, m. paleo, trottola. 
Kreiſeln, v. n. rivolgersi attor- 
Krautjunker, m. Fam. gentiluo-| no il suo centro. 

ino di campagna. Kreiſelſpiel, n. giuoco del paleo. 
Krautſalat, m. cavoli cappucci |Kreisfirmig, agg. circolare, 

in insalata. tondo; sferico. — avv. cir- 
Krautſtrunk, m. torso, torsolo| _ colarmente ; in giro. 

di cavolo. reisgang, m. giro, circuito. 
Krautſtück, Krautfeld, n. campo Kreisſauf, m. circolazione. 

(piantato) di cavoli. Kreislinie, £ linea circolare, 


le doglie del parto. 

Kreißend, part. partoriente, 

Kreißerin, £ donna di parto. 

Kreisſtand, m. stati d' alcun 
circolo. 

Kreistag, m. dieta, comizj de- 
gli stati d’alcun circolo dell’ 
impero. 

Kreistanz, m. tresca, callon- 
chio 3 - - mit Gefang, carola. 

Krempe, J am Hute, tesa, ala 
del cappello. 

Krempel, v. Krämpel 26, 

Krepin, m. giglietto. f 

Krepp, m. Krepprior, velo, toc- 
cai ungekreppter Flor, velo 
liscio. . 

Seupmaden m. lessitore di 
velo. a 

Kreſſe, N crescione; nasturzio. 


Kreuz, n. croce ; it. il croci- 
tisso ; ft. il segno della cro- 
ce; ans -- ſchlagen, croci- 
figgere j ein-- machen, fare 
il segno della croce; fig. 
croce ; afflizione, tribola- 


— (im Thierkreiſe), cancro; 
-- (Art Krankheit), canche- 
ro, cancro. 
Krèbgartig, agg. cancheroso, 
cancrenoso. ; 
Krebsauge, v. Krebsſtein. 


Krebsbutter, £ burro di gam- 

eri, 

Krebs chen, n. granchiolino. 

Krebſen, v. n. pigliar gamberi. 

Krebsgang, m. Pandata de’ 
e den -- gehen, an- 

are innanzi, avanzarsi co- 
me i gamberi. 

Krĩebsgeſchwür, u. cancro, can- 
grena. dae: 

Krevsichale, Y guscio di gam- 

ero. {bero. 

Kreèbsſchere, Y branca di gam- 

Krebsſtein, m. occhio di gan- 

ero, 

Kreide, V creta; gefärbte 
zum Malen, pastello ; ſchwar. 
ze —, matita nera, ampalite. 

Kreiden, v. a. incretare ; coprir 

creta. o 


den Mond, alone, aureola, 


Fre i 


zione; fein -- auf ſich neh» 
men, portar la sua croce; 
ein - zur Zierde, crocetta; 
-- am Anker, ceppo dell' an- 
cora ;- (Rückgrat), schiena, 
reni - - der Laſtthiere, schie 
nale, groppa; über's =, in 
croce ; it. (vom Zeuge) a Spi- 
na pesce. 


Kreuzart, £ bicciacuto, 
Kreuzband, a. traversa ; sbarra 


posta a traverso. 


Kreuzbeere, K bacca, coccola 


del prugnolino, della spina 
crocefissi ; -- (in der Yotas 
nit), avena del Messico, 


26, podestà, bailo, capitano Kreuzbein, a. osso Sacro. 
5 Ä Kreuzblech,n.lalatta più grossa, 

Kreisbewegung, £ movimento Kreuzblume, S poligala. 
i Kreuzbrav, age. fum. uomo o- 


nestissimo, molto dabbene. 


Kreuzbruder, m. crociato, 
Kreuzdorn, m. spino cervino, 
Kreuzen, v. a. mit dem Kreuze 


bezeichnen, segnare colla cro- 
ce. — v. r. die Wege ſich, 
le strade s’incrocicchiano, 
— v.n. auf dem Meere , in- 
‘crocìare ; correre il mare; 
gegen die Seeräuber --, dar 

a caccia a' corsari; guarda- 
re il mare da’ corsari. 


. i Kreuzer, m. carantano, soldo. 
Krebs, m. gambero, granchio ;|Kreifen, v. n. (provinc.) avere Kreuzerfindung e 


Kreuzerbös 
hung, £ l'invenzione, Je- 
saltazione della Santa Cro- 
ce ( festa de’ Cattolici), 


Kreuzfahne, SL gonfalone, ban- 


ıera. 


Kreuzfabrer, m. incrociatore, 


crociatore ; if. COrsaro } it. 
crociato. 


Kreuzfahrt, v. Kreuzzug. 
Kreuzförmig, agg. cruciforme, 


fatto in forina di croce, 


Kreuxgang, m. viale incrocic- 


chiato 3 -- in den Klöſtern, 
chiostro, claustro; -- in 
den Bergwerken, filoni incro- 
cicchiati - - in Kirchen, cor- 
rıdore che fa crociata, cro- 
cicchio. 


Kreuzgaſſe, £ crociata; capo- 


croce. 


Kreuzgeſtirn, n. crociera. 
Kreuzgewölbe, n. volta a croce, 
Kreuzhieb, m. colpo traverso, 


reuzigen, v. a. crocifiggereg 
das Fleiſch , mortificare la 
carne ; fam, ſich - und fego 

nen, 


Kri 


nen, essere oltremodo sor- 

preso, sbalerdito. 
Kreuziger, m. crocifissore. 
Kreuzigung. J crocifissione; 

Fg. des Fleiſches, macera- 


zione, mortificazione della] Kriechen, n. il serpeggiare. 
Kriechend, part. strisoiante, er- Kriegsgefangene, m. prigionie- 


carne. 
Kreuzkluft, Y (im Vergbuue) fi- 
one, cava traversa. 
Kreuzlahm, agg. dilombato. 
Kreuzriemen, m. sopraschiena. 


Kreuzritter. m. cavaliere della Kriechente, 


oroce, crocifero. 


Kreuzſchlüſſel, n. chiave forata. | Krieg, m. guerra; der kleine -, 


Kreußſchnitt, m. incisione in 
lor ma di croce. 

Kreuzſchuh, m. piede quadrato. 

Kreuzſpinne, J croceragno. 

Kreuzſtamm, m. l'albero della 
croce, 

Kreuzftange, Y stanga da te- 
nersi in bilico. 


Fri 
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Höhe - -, rampicare 1. vor Kriegserklärung, A dichiara- 
Einem - , abbassarsi, avvi-| zione di guerra, 
lirsi dinanzi ad uno; - [Kriegsflotte, £ annata navale. 
(von Gewächſen), serpekgia-Ktiegsgebrauch, m. usanza di 
re, serpere ; purt. gekrochen. guerra, [rad, 
Kriegsgefährte, v. Krlegskame⸗ 


peggiante ; - -e6 Gewürm, i re di guerra, 
rettili fig. vile; abbietto : Kiiegsgeräth, n. atirezzi mili- 
- -t Schreivart,, stile pede-| tari; treno, attiraglio di 
stre, snervato. guerra. 

arzavola; die Kriegsgericht, u. il consiglio di 
archetola. guerra; tribunale, foro, 
giudizio militare. 
T. la guerra guerriata ; in : Kriegsgeſchrei, n. voci, romore 
nerlidyer,dürgerlidher --,guer-| di guerra. 
ra intestina, civile; zum --e|Srirgsgefäk, n. legge di guerra. 
gebérig, bellico, guerresco ;|Kriegsylüd,n. fortuna militare, 
- - führen, far guerra, far Ia|Kriegsgott, m. Marie. 
guerra; zum - abriditen, ag- |Rriegggittin, / Bellona. 
„ im - -e dienen, mi- Kriegshändel, pl. alları, atti di 
itare. [combattere.| guerra. 


kleine , 


Kreuzilock, m. l’invetriata, la] Kriegen, v. n. guerre ggiare i Kriegshandwĩrk, n. mestiere, 


fenestra. 

Kreuztag, m. giorno delle ro- 
ga Zzioni. . 

Kreuzthaler, m. crocione, 

Kreusträger, m. cruciſero, co- 
lui che porta la croce, 

Kreuzweg, m. crocevia, capo- 
croce; it. in den Kirchen, la 
via crucis. |, 

Kreugmweis, avv. in croce 3 -- 
legen, incrocicchiare ; it. die 
Beine, Arme, incrocicchiar 
le gambe star colle braccia 
in croce. 


Kreuzwoche, V sellimana,gior- Krieger, m. guerriere; soldato. 
Kriegerin, £ guerriera; Ama- 


ni delie rogazioni. 
Kreuzwurz, J _cardoncello, 
spelliciosa 3 
giacobbea. 
Kreuzzoll, m. dito quadro. 
Kreunug, m. crociata) it. Ia 
corsa per mare, 


Kricklich Ugg. fisicoso,difficile. Kriegsartikel, pl. il code mi- 
uomo punti- Kriegsbaukunſt, X architettu- 


Kriebelkopf, m. 
gliosn, stizzoso. 
Kriebelkrankheit, £ rafania, 


Kriedeln, v. a. grattare legger- 


mente, — v. n. (die Bewe . Kriegsbedürfniſſe, yl. munizio- 


gung vieler zuſammengchäuf⸗ 


ter Inſekten) formicolare ı in|Kriegscafle, Y cassa militare, 


der Haut --, sentire un cer- 


to pizzicore, — n. (von Jn»|Kriegscommando, n. il genera- 


fetten) formicolio, brulichio. 
Kriechen, v. a. (von Gewürmen) 


serpere, strisciare; auf Häns Kriegscommiſſär, m. comissario] Kriegsrüſtung, 7 apparecchio, 
den und Füßen --, andare|Rtiegsdienft, m. servizio, un- 


carpone; brancolare ; in die 
I. Parte. 


Kriegen, v. a. fam. per ergreifen, 


die große ——. Kriegeriſch, agg. zum Krieg ge» 


vita del soldato. 
Kriegsheer, n. esercito, armata, 
Kriegsheld, m. eroe, campione, 

nomo illustre in guerra. 
Kriegsherold, m. srildo; nun- 

zio di guerra. 
Kriegskamerad, m. camerata, 


ligliare, prendere | per er: 
haſchen, erreichen, raggiunge- 
re, cogliere, acchiappare; 
per bekommen, ricevere, ot- 
tenere Geld --, toccare, 
ricevere danari Schläge --, 
toccare delle busse; das Fie Compagno di guerra. 
ber, den Schnupfen —, pigliar|Rriegsfanielei, I cancelleria 
la febbre, un’ infreddatura| di guerra. 
Ac. ; Einen beim Kopf, ſich Kriegskoſten, pl. spese di guerra. 
bei den Haaren --, pigliare Kriegskunſt, Val l’arte della 
guerra ; l'arte militare; la 
taltica. 
Kriegslaufte, pl. Kriegszeit, tem- 
pi di gnerra. . 
Kriegsleben, n. vita militare. 
Kriegsleute, pl. uomini di 
guerra. (di. guerra. 
Kriegslied, n. canto, canzone 
Kriegsliſt. TJ stratagemma. 
Ktiegsmacht, £ forze ; truppe 
die -- u Lande, zu Wafler, 
ferze terrestri, navali. 
Kriegsmanler, v. Kriegsgebrauch. 


uno pel ciuffetto , pigliarsi 
a’ capegli 


zone. 


hörig, guerriero, bellicoso, 
marziale it. agguerrito, — 
avv. bellicosamente, inili- 
tarmente. litare, 


ra militare, 


Kriegsbaumeiſter, m. ingegnie- Kriegsmann, m. uomo di guer- 


ra, non d'arme ı soldato. _ 
Kriegerat), m. consiglio di 
guerra i balten, tener 
consiglio di guerra ; it. con- 
sigliere di guerra. — 
Kriegsrecht, v. diritto di guerra, 
codice militare 5; per Stand» 
recht, riudizio di guerra. 


re, Ingegniero. 


ni da guerra. 
di guerra. 


Jato, il comando della guer- 
ra. [di guerra. 
preparativi ar- 


$ guerra, 
inamentı. 


piego militare, 
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Kro 


Kru 


ereditaria. 


Kriegsſachen, v. . Kritzeln, v. n. scricchiolare; die Kronprinzeſſin, Y principessa 


Kriegsſchiff, a. nave da guerra. 
Kriegsſchule, T scuola ınilıtare. 
Kriegsferretär, m. segretario di 


uerra, . 
Kelegsitand, m. stato, ordine 
militare. ini 
Kriegsſteuer, Y contribuzione ; 
imposizione bellica, 


Feder kritzelt, Ja penna scric- 
chiola ; it. 
scarabocchiare. 


Kröds, m. (im Obſt) torso di 


scriver male, Kronrad, n. ruota dentata o- 


rizzontale : — in Uhren, 
ruota a corona. 


pera, di mela; - (am Hals), Kronſchatz, m. tesoro della co- 


nodo della gola; il 
d’Adamo. | . 
rock, m. veccia moltifiore. 


pomo 


rona. 
Kronſchatzmeiſter, m. gran teso- 
riere della corona. 


Kriegsüdungen, pl. esercizj mi-|rofodil, n. coccodrillo ; Kro, Krönung, F coronazione, in- 


litari evoluzioni, 
Kriegs unruhen, pl. trambustìo, 
torbidi di guerra. 
Kriegsvolk, n. milizie j solda- 
tesche : truppe. 
Kriegasweſen, u. ciò che spetta 
alla guerra 3 it. gli affari 
della guerra. 


Kriegszahlmeiſter, m. tesoriere | Kronbeamte, 


kodillsthränen, lagrime del 


coronazione, corona:nento, 


coccodrillo ; lagrııne finte Kropf, m. der Vögel, gozzo de- 


pianto troppo tardo dopo 
un male irreparabile. 
Krollen, Krolzen, v. u. der Birk: 


gli uccelli 3 ein- vol, goz- 
zajaı gozzo pieno; - - bei 
Menſchen, gozzo, scrofole. 


hahn krollet, il £rancolino|Kröpfen, v. a. riempire il goz- 


chioccia, RER 
Krollhecht, m. luccio piccolo. 
: uffiziale 


di guerra, pagator generale. | Kronbediente, m. J della coro- 


Kriegszucht, £ disciplina mi- 
litare, 

Kriegszug, v. Feldzug. 

Krimmen, v. a. eccitare un leg- 
giero prurito; it. v. n. pro- 
vare, sentire un leggiero 
prurito. 8 

Krimpe, £ restringimento del 

ANNO. 

Krimpen, v. a. bagnare, re- 
stringer il panno ; torgli il 
lustro, l 

Kringel, m. ciambella, 

Krinitz, m. rigogolo. 

&rinne, £ fesso, spaccatura, 
incavatura, scanalatura. 
Krippchen, n. piccola mangia- 

toja | it. presepio. 

Krippe, I mangiatoja, grep- 
pia 3 -- zu Bethlehem, pre- 
Senio; -- (im i 
palafittata, palafitta, ricol- 
mo di ghiaja, di sassi. 

Krippenbeißen, n. spezie di 
malattia de’ cavalli, che 
appoggiano i denti alla 
mangıatoja, 

Krippenbeißer, m. cavallo che 
ha il suddetto difetto. 

Kriſpeln, v. a. (bei den Lederare 
beitern) granire ilcuojo, dar 
la grana al cuojo. 

Kriſtall ꝛc., v. Kryſtall ꝛc. 

Kritik, £ critica, censura; giu- 

210. 

Keie m. critico, Censore: 
r agg. critico s per ent» 
ſcheldend, be 
i oritico. 

Krittler, m. criticastro. 


na. 
Kronblume, Y frittillaria. 
Krone, / corona; diadema; 


zo del pollame per ingras- 
sarlo. — v. n. (bei den Jä⸗ 
gern) mangiare (parlando d’ 
uccelli rapaci) T. piegare a 
gomito. 

Kröpfer, m. (Kropftaube) pic- 
cion grosso. 


die dreifache - — des Papſtes, Kropfgans, A pellicano. 
triregno, la tiara j per Reich, Kröpfig, agg. gozzuto ı che ha 


corona, regno, reame; ſich 


80220. 


die - aufſetzen laſſen, farsi! Kropfkraut, n. scrofolaria. 


incoronare: -- um den Mond 
und die Sonne, alone, coro- 


Kröte, X rospo, botta 3 - (an 
dem Vip des Pferdes), fico, 


na; -- (ein Gewicht bei den Krötenſtein, m. batrachite, 


Goldſchmieden, carato; -- 
(Art Münze), corona; cro- 
cione ; fig. fie ift die - - ihres 
Geſchlechts, è la gloria, il 
fiore del di lei sesso. 

Krönen, v. a. coronare, in- 
coronare ; einen König -- 
unò falben, consacrare un re; 
er iſt zum König gekrönt wor: 
den, € stato coronato re: ein 
gekrönter Poet, poeta laurea- 
to; fig. per belohnen, ricom- 
pensare; 
endigen, coronare la fine, 

Kronengold, =. oro basso, di 
bassa lega. 

Kronenthaler, m. scudo del 
Brabante, crocione. 


tario. 
Krongeſims, n. corona dell' e- 
dihzio ; cornicione. 


Krongut, n. possessione della 


corona ; patrimonio doma- 
n 


e. 
Kronleuchter, m. Juminajo, lu- 


miera, lustro. 


denklich, decisivo; Kronprinz, m. principe eredi- 


tario, successore alla co- 
rona, 


fig. per rühmlich K 


Krücke, V gruccia, stampella ; 
an --n gehen, camminare 

. sulle grucce; it. (in Wappen) 
mit--n, potenziato 3 T. ra- 
stiatojo3 —— der Färber und 
Gießer, attizzatojo. 

Krug, m. brocca, boccale ; or- 
cio j per Schenke, bettola, 
taverna, 

Krugbürfte, £ spazzola da net- 
tar i boccali. _ 

Krüger, m. bettoliere, taver- 

najo. . [zolo. 

rümchen, n. briciola, minuz- 

Krume, £ midolla. 

Krümeln, Krumen, v. a. sbri- 
ciolare 3 ridurre in bricioli; 

ch , stritolarsi &c. 


Kronèrde, m. principe eredi- Si agg. stritolabile, fria- 


ile. 

Krumm, agg. curvo, ricurvo, 
storto, torto; sghembo, a- 
dunco; - - machen, curvare, 
piegare &. --e Sprünge 

machen, spiccar capriole, 
sgaınbettare 3 it. fig. fam. 
far de’ raggiri ı cercar sut- 
terfuggis --e Wege, strade 
tortuose, — avv. torto, tor-- 

. tamente, obliquamente &c. 
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Krummbein, n. persona sbi-|Rrnflalifiren, v. u. eristalliz- 


lenca, colle gambe storte. 


zare, ingemmare. [aspo. 


Krummdeinig, agg. sbilenco, Küde, £ guindolo , arcolajo, 


bilenco. 
Krummdarm, m. intestino cur- 
vo; l'ileo. 
Krümme, v. Krümmung. 
Krümmen, v. a. curvare, incur- 


Kübel, m. bigoncia : tina. 

Kubikfuß, m. Kudikmeile ꝛc., 
piede, miglio cubico. 

Kubiſch, agg. (wurfelförmig) 
cubico, 


vare; torcere, piegare (in ar- Küche, £ cucina; kalte -, en- 


co). — v.r, incurvarsi, inar- 
carsi: torcersi; den Schwanz 
- -, arconcigliar la coda 1 T. 
das Wild --, ferir le fiere 
negl’ intestini — v. r. (vom 
Wurme), arroncigliarsi,rag- 
gricchiarsi : die Katze krümmt 
ſich, il gatto sirannicchia, s’ 


cina rifredda, carni, pietan- 
ze rifredde ; die — - beforgen, 
cucinare, invigilare alla cu- 
cina. {focaccia. 
Kuchen, m. pasticcio, torta, 
Kuchenbäcker, m. pasticciere. 
Küchenbret, u. asse, tavola da 
cucina, 


Rccovaccia 1 ſich vor Schmerz Küchengarten, m. orto: ver- 


ꝛc. , Scontorcersi; stor- 
cersi, arroncigliarsi. 
Krummfuß, m. pie storto. _. 
Krummfüßig, agg. che ha il piè 
storto ; curvipedo. 


ziere : kleiner -, orticello. 
Küchengeräth. n. ) stoviglie,at- 
Küchengeſchirr, Jtrezzı di cu- 
cina. 
Küchenjunge, m. guaitero, 


Krummhals, m. collo torto ; Küchenlatein, a. Ag. latino bar- 


fig. pinzocchero, grafhasan- 
ti. (pestre. 


baro. 
Küchenlöffel, v. Kochlöffel. 


Krummholzbaum, m. pino al- Kiichenmagd, A zunttera. 
Krummlinig, agg. curvilineo. Küchenmeiſter, m. capocuoco. 


Krummſchnabel, m. chiurlo 
reale. i 

Krummſtab, m. pastorale, ba- 
ston vescovile. 

Krümmung, X incorvatura, 
tortuosità. 


RIO v. Kochſalz, 
Küchenſchelle, Y pulsatilla, fior 
1 donna. 
Küchenſchrank, m. armadio da 
cucina; credenziera, buf- 
fetto. i cucina. 


: [ 
Krüppel, m. stroppiato; it. Küchenſchreiber, m. scrivano 


un invalido; ein alter -- 
vecchio stroppiato , sgan- 
gherato. N 

Krüppelig, agg. stroppiato, 
storpio 3 --e Bäume, alberi 
maleresciuti. 


+ Rtufie, f crosta, cortetcia; 


die -- abnehmen, abgehen, 
scrostare, scrostarsi - - 
(auf Wunden, Schorf), 
. schianza. (to. 
Kruſtig, agg. crostoso, crostu- 


Kryſtall, m. cristallo; durch⸗ 
ſichtig wie --, trasparente, 


) cristallo. 
‘ Kinftandriife, £ ventre gem- 
mato. 

Kruftalle,f (T. di chimica) mo- 
leovla cristallina, cristalliz- 
zazione : in - -n anſchießen, 
cristallizzarsi. 

Kruſtanen, agg. cristallino, di 

t cristallo. 9 

Kryſtalglas, n. cristallo. 


Küchenſchürze, Y grembiale da K 


CUCINA, 

Küchenſtube, A bottiglieria, 
credenza. (ce. 

Kuchenteig, m. pasta da focac- 

Riibenztttel, m. lista delle vi- 
vande (da cncinarsi, o cuci- 
nate). 

Küchlein, n. pulcino. 

Kuckuck, m. caculo ; daß dich der 
= -1 ti colga il malanno! 

Kufe, J tino, tinozza; - (in 
Schiffen, das Waſſer friſch zu 
erhalten), baglia. 


cristallino; - (feines Glas), Küfer, Küfner, v. Böttcher. 


Kugel, £ globa; - zu Feuer · 
gewehren, palla 3 - - zum Ke. 
elfpiel, boccia 3 - zum Bil» 
ard, bielia; durch --n ere 
wählen, ballottare: it. die, 
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Kugelbahn, i la carriera (del 
giuoco del maglio). 

Kuͤgelblume, £ globularia. 

Kugelbüchſe, J archibugio, 

Kugeldicke, 7 calibro (della 
palla). 

Kugelnſch, m. Ia luna di mare; 

il pesce armato. 

Kugelform, £ stampa, forma 
di palla. 

Kugelförnig, agg. globoso, 
sferico, sferale. — avv, sfe- 
ricamente, 

Kugelgewölbe, n, ınensolone, 
cupola. ; 

Kugelgießer, m. fonditor di 
palle. i 

Kugelgröße, v. Kugeldicke. 

Kugelicht, v. Kugelförmig. 

Kugellack. m. lacca in palla, 

Kugellehre, v. Kugelprobe. 

Kuacliob, n. la buca del bi- 
gliardo. 

Kugeln, v. n. giuocar alle boc- 
ce; it. v.r. voltolarsi, ro- 
tolarsi. 


Kugelplas, m, luogo dove si 
ripongono le palle (da can- 


none). 

Kugelprobe, V calibratojo. 

Kugelrund, agg. tondo ooine 
una palla. 

Kugelſpiel, n. giuoco di bocce. 

Kugelſpieler, m. giuocatore 

delle bocce. 

ugelwagen, m. cassone delle 

palle. i 

Kugelwinkel, m. angolo sferico, 


Kugelzange, Y T. becco di 
grue , tirapalle. 
Kugelzieher, m. tirapalle. 
Kugehirkel, m. circolo sferico. 
Kub, £ vacca ; junge - -, gio- 
venca | von der , vaccino; 
eine trächtige --, vacca pie- 
na, pregna; eine milchende 
--,vacca da latte; g. blino 
de - - {pielen, fare a mosca 
CIPCA. 8 . 
Kuheuter, n. zinna di vacca. 
Kubhaar, n. pelo di vacca. 
Kuhhaut, £ pelle di vacca. 
Kuhhirt, m. vaccaro, bifolco. 
Kuhkäſe, m. cacio vaccino. 
Kuhkraut, n. miagro. 


das Hüftdein, osso sacro: os Kühl agg. fresco, freschetto ; 


sa dell’ anca ; fig. n weh» 
fein, duellare con pistole; 
ſich eine -- vor den Kopf ge» 


den, bruciarsi le cervella. 


soffreddo ; bag Wetter wird 
--, il tempo si rinfresca; 
im Kühlen, sul fresco in 
Inogo fresco ; al rezzo. 
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Kühle, f frescura, freschez- 
za, fresco ; die- des Schat⸗ 
tens, rezzo. 

Kublèder, n. vacchelta. 

Kühleimer, m. rinfrescatojo, 

Kühlen, v. a. rinfrescare, re- 
frigerare 4 raffreddare ; Ag 
e prov. feinen Muth, fein 
Müthchen an Jemand --, sfo- 
gare la sua collera con al- 
cu no. : 

Riivlend, part. refrigerativo: 

girante, rinfrescante. 
ühlfaß, 4. 70 

Kühlteſſel. „. reſrigerante. 

Kühlmittel, n, un refrigerali- 
vo, un rinfrescante, 

Küblofen, m. raſſreddatojo. 


Kuͤn 


stretto, misero; - -es Leben, 
Vila stentala, 


Kummerles, agg. quieto 3 sen- Kunkel, v. 


za cure, Sastidj. 

Kümmern, v. 4. dare affanno, 
pena 3 inquietare &. it. 
v. r. affannarsi, inquietarsi 
&c.; laßt euch das nicht — -, 
non vi date di ciò alcun fa- 
stidio, pensiero ; ıca6 tum 
mert dich das? che t'importà: 

Kümmerniß, v. Kummer. 

Kummer voll, agg. pieno di cu- 
re, d’aflannı » trıbolato. 

Kummet, n. collare de’ caval- 
Ii da tiro. n 

Kummethorn, n. arco d'un 
collare (de' cavalli). 


Kühlpfaſter, n. empiastro rin-| Kummetkèrte, / catenella del 


frescante. i 
Riibitrant, m. pozione, bevan- 
da rinfrescante. : 
Kühlung. £ rinfresco, refrige- 
razione, refrigerio | it. aria 
fresca 1 venticello fresco. — 
Kuhmelker, m. mugnitore di 
vacche fam mugnivacche, 
Kuhmilch, F. latte di vacca. 
Kuhmiſt, m. sterco di vacca ı 
bovina. : 
Kühn, agg. audace, ardito, 
franco; it. e Worte, Ge» 
danken, parole, pensieri ar- 
diti, it. avv. arditamente, 
audacemente, 
Kububeit, / audacia, ardimen- 
to, arditezza, franchezza. 


Riibatid, v. Kühn. 


collare, | 
Kund, agg. Kundig, noto, ma- 


Kun 


all' avvenire, da qui in- 

nanzi. 

Spinnrocken. 

Kunſt, £ l’arte; per Geſchick. 
lichteit, l'ingegno, l'indu- 
stria, l’artificio f die ſchönen⸗ 
Künſte, le arti liberali, le 
belle arti; e Kun» 
fte, le arti meccaniche 1 die 
bildenden Künſte, l'arte del 
incisore, il disegno, la pit- 
tura, la scultura 1 die ſchwar⸗ 
ze , la negromanzia ; eine 
— treiben, esercitar una 
professione, un mestiere, 
un’ arte feine - - ſehen laſ⸗ 
fen, far vedere la sua abili- 
tà, il suo ingegno; das ift 
mit großer = gemacht, ciò è 
fatto con gran Inaestria, con 
grande artificio. 


nilesto, palese; -- tbun,jRunflurbeit, X lavoro fatto 


far noto, palese; manifesia- 


con arle, artificio, 


rei it. gerichtlich, intimare i Kunſtbefliſſen, «eg. industrio- 


it. öffentlich, pubblicare, 


so: it. applicato ad un’ arte. 


bandire 3 -- werden, dive- Kunſtbuch, n. libro di secreti, 


nir pubblico» 

Kundbar, v. Kund, 

Kundbarkeit, Y pubblicità; no- 
lorietà, 

Kunde, v. Kenntniß. 

Kunde, Kundmann, m. avven- 
tore. 

Kundig, agg. pratico, esperto, 
istruito ; der Wege fenn, 
esser pratico delle strade ; 
vieler 
versato in più lingue. 


Kuhpocke, £ vaccina: einem Kundleute, pi. avventori. 


Kinde die - - n cinimpfen, vac- 
cinare un bambino 


Kundmachung, J pubblicazio- 
ne, notificazione. 


Rubvodengift, a. marcia, pus Kundſchaft, £ perKenntniß, co- 


vaccina. ì 
Kuhvockenimpfung, V inocula- 
zione delle vaceine. 
Kuhr o Kühr, v. Wahl. 
Kuhſchelle, T campanaccio. 
Kuhſeiche, f piscio, orina di 
vacca j it. acqua di mille- 
fiori, (che. 
Kuhſtall, m. stalla delle vac- 


Kuhweizen, m. loglio, 

Kukumer, FV cucumero, 

Kümmel, m. comino, cumino 
ummer. . all'anno, cura, fa- 


noscenza (c poco usilato)ı per 
Nachricht, Ausforſchung, in- 


prachen - - fenn, esser) Kunſterfahrene, m. 


o dell' arie. Ct ista. 
Kunſidrechsier, m. torniero ar- 
Künſtelei, J artificio, raffina- 

mento soverchio affettato. 
Künſteln, v. n. lavorare con 

arlihcio; it. usar soverchia 
ra ſſinamentos getiinftette Mas 
nieren, modi allettati, ma- 
niere leziose; gefünflciter 

Wein, vino fatturato. 
maestro 
dell’ arte; perito. 
Kunſtfärber, m. tintore in 

grande, 

Kunſtfeuer, n. fuoco arlifiziale. 

Kunſtfleiß, m. industria. 

Kunfigärtner, m. giardiniere 
fionsta. 


formazione, perquisizione, Kunſtgenoß. v. Kunſtverwandte. 


ricerca 3 von etwas - einzie . 
ben, prender inſormazione 
ricever ragguaglio; auf - - 
ausgehen, andare spiando, 
rintracciando : - von etwas 
geben, dar conlezza, rag- 
guaghio :- (viele Kunden) 


Kunſtgenoſſenſchaft, X 
eli’ arte, 
Kunſtgriff, m. destrezza di 
mano; it raggiro : per Täus 
ſchung. Betrug. gherininella; 
ginoco 


Kunſthandel, v. Kunſthandlung. 


corpo 


avventori; concorso d'av- Kunſthändler, m. mercante di 


ventori. lt 


en. 
Kundſchaften, v. Auskundſchaf. Kunſthandlung, £ negozio di 


Slidio; penay - - machen, Kundſchafter, m. esploratore, 


dare affanno; inquietare ; 


spia, emissario. 


fi machen, darsi pensie-|Riinftig, agg. futuro, vegnen- 


ro, si age 
Kümmerlich, agg. tribolato, 


siampe, pitture e simile. _ 
stampe, rami dec. : 
Kunſtkammer. V gabinetto di 
cose rare,ouriose, artificiali. 


te; venturo :, künftfighin, Künſtler, m. artista, valente 


a. in avvenire, pel futuro, 


artefice. 


di mano. È 


iaia, HE paso Je 


* 


ner un 


Kunſtſprache, J linguaggio 


Da en 


5 
è 


„Kupferblau, n. azzurro natu- 
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Künſtlich, age. artifiziale, ar- Kupferdruckerel, £ stamperia 
tificiale ; fatto con molt'ar-| di rami. . 
te, con artificio; -- er Menſch. Kupferèrz,n. minerale di rame. 
uoino ingegnoso, industrio-|$upferfarbe, £ color di rane. 
so. — avv. arlificiosamente,|Kupfirfarbig, agg. del color 
con arte; con maestria. del rame. 
Runfiliebbaber, m. dilettante, | Kupferfeil, a. Jimatnra di rame. 
amante dell’ arte, Kupfergèld, n. moneta di rame. 
Kunſtlos, age. & avv. senz’ Kupfergefdjire, a. vasellame di 
arte; senz’ arlifizio,. rame. DR 
Kunſtmäßig, agg. & avv. con-|upfergolò, n. similoro. 
forme alle regole dell’ arte. Kupfergrün, n. Verggriin, ocra, 
Runfimeifter, m. l’ispettore| verde naturale; per Grün. 
delle pubbliche fontane;|_ fpan, verde rame, . 
fontaniere. ingegnoso. |Kupterhaltig, agg. che contie- 
RKunflteid), agg. marstrevole | ne del rame, . 
Kunſtrichter, m. critico, cen- Kupferhammer, m. fucina del 
sore 3 (in cuttivo senso) ari-|_rame, ; 
starco 1 zoilo. Kupferhandel, m, negozio in 
Kunſtſchreiner, Kunſttiſchler, m.|_ rame. | 
ebanista | stipettajo. Kupferhändler, m. mercante di 
rame; it. di stampe. 
tecnico; i termini dell’ arte. Kupfericht, agg. che ha del ra- 
Kunſtſtück, n. capo d'opera; la- me, cupreo, ramigno j ein 
voro fatto con sommo arti-| -es Geſicht, faccia cuprea, 
ficio 1 -- mit Karten u. dgl., 


ziale, acqua di rame vitrio- 
lico 


Kupferwirt, n, rami; arnesi, 
stoviglie di rame. 
uppe, £ cima, somunità  — — 
eines Berges, cima, somunitä, 
vetta 3 -- am Nagel, capoc- 
chia; - am Schwamm, cap- 
pello di fungo 3 - - an Steck⸗ 
nadeln, pomo d'una spilla; 
einiger Bügel, ciufletto, 
cresta. 

Kuppel, £ cupola. 

Kuppelei, £ ruffianesimo, ruf- 

aneria. 

Kuppeln, v. a. Koppeln, accop- 
pinre, attaccare insieme; 
it. ſar il mezzano, il ruffia- 
no. (guanto, 

Kuppelpelz, m. mancia j para- 

Kuppen, v. Koppen. 

Kuppig, agg. von Vögeln, cre- 
stoso, crestulo ; - -e Henne, 

asian cappelluta, 

„ BRC uppler, m. zu einer Heirat 

: bien di cossì, di bolle, een a i he 

giuocolino: - - mit der Hand, Kuͤpferig, age. cuprifero, cu- unerlaubter Liebe, ruffiano. 
ginoco di mano, ghermi- preo, che contiene del rame. Kupplerin, / (da scherzo) para- 
nella. [dell' arte. Küpferkies, m. minerale, vena ninfa; mezzana di matri 

Funſſvcrächter. m. spregiatore| verde e gialla di rame. monio : -- zu unerlaubter 

Kunfioerhändig, agg. perito,|Kupferfönig,m. regolo diraine. |, Liebe, ruffiana ı eine Erzkupp⸗ 
intendente dell’ arte, Kupfesmünze, £ moneta di ra- lerin, rufhanaccia. 
unftvermandte, m. compagno] me. . Kuraf, m. corazza, corsaletto, 
dell’ arte, nell’ arte. Kupfern, aeg. di rame; - -er Küralfier, Küraffirer, m. coraz- 

Kunſtwaſſer, n. giuochi d’ac-| Topf, ramino. . dà ziere, corazza. 
qua. 700 Kupferplatte, J piastra dira- Kurbe, _ manovella, mani- 

Kunſtwerk, *. artificio, lavoro. mme kleine . piastrella di Kurdei, / 8 ia. 
prodotto d’arte | opera dell’ 
.arte, delle belle arti. 


ae: Kürbis, m. zucca, cucurbita, 
h Kupferraud), m. copparosa. Kürbis beet, n, zuccajo, 
Kunſtwort, n, termine dell’|Kupfertotd, agg. rosso come il Kürbisbrei, m. polenta di zuc- 
arte termine tecnico, rame, — n. ocra rossa di he. 


Ripe, v. Kübel. rame. Kürdisflaſche, £ 
upfer, n. rame; gediegenes —. Kupferröthe, X rame puro, pra 5 


rame vergine ; das rothe, rel. vergine. ; Kürdis förmig, age. cucurbita- 
Kupferſchmied, m. calderajo. le, in forma di Zucca. 


ne --, raıne di rosetla; in 
- ſtechen, intagliare in ra- Kupferſtecher, m. incisore, in- Kürbiskern, m. granello di 
me, (rame.| tagliatore in rame, zucca. 
Kupferader, £ filone, vena di Kupferſtecherkunſt, £ arte d'in- Kurier, m. corriere, corriero, 
Kupferähnlich, agg. simile all taxliare, incidere inrame, |Kuriren, v. Heilen. 
rame. Kupferſtich, m. intaglio in ra- Kurkume, m. curcnma, 
Kupferartig, agg, che ha dell me it. stampa in rame. Kürſchner, m. pellicciajo, pel- 
rame, simile al rame, Kupfertafel. / tavola dirame;| licoiere, — osa 
Kupferbergwerk, n. miniera del] per Kupferſtich, rame, stam- Kürſchnerwaare, £ lavori di 
rame. [rale.| pa. . „ pellicciajo: pellicce. 
Küpfertinctur, £ tintura di] Kurz, agg. & avv. (von förperlis 


Kupferblüthe, Y fior di rame, rame. | chen Suchen) corto, scarso} 
i Venere * ö Kupfervitriol, m. vitriuolo di] ein kurzes Kleid, abito corto, 
Kupferdraht, m. fil di rame. rame, di Venere. succinto ; eine kurze Enlbe, 


upferdruder, m. stampatore Kupferwaare, £ merci dirame.| sillaba breves mit kurzen 


di rami. Kupferwaſſer, a. vitriuolo mar- Wotten, in poche parole; 
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kurz in Worten fenn, esser| conciso; in der , aus. no- 
conciso, laconico; kurze Wie- cintamente, con brevità. 
derholung der Rede, epilogo. Kürzen, v. a. accorciare, ab- 
breve recapitolazione ; tin) breviare; v. Abkürzen. 
kurzer Begriff, Inhalt, Aus- Kürzer, comp. di kurz, più bre- 
ug, estratto, compendio;| ve; den Kürzern ziehen, rima-| coste. 
ing Kurze bringen, compen-| ner vinto, superato. Küſter, m. sagrestano. . 
diare 3 kurz (von der Zeit), Kürzeſte, sup. di kurz, il più Kutſche, Y carrozza, cocchio, 
corto, breve in kurzer Zeit, breve. legno, vettura: eine halbe 
in breve, in poco tempo; Kurzgefaßt, agg. conciso, bre-| --, berlina 3 -- und Pferde 
vor kurzer Zeit, di fresco, non] ve, succinto, laconico. balten, tener equipaggi, te- 
ha molto, poco fa 1 eine kurze Kurzgewehr, ». alabarda i it. ner carrozza; eine - voll 
Freude, diletto, gioja di cor-| scıabla. Leute, carrozzala 3 in der 
ta durata ; fig. Jemanden um Kürzlich, avv. Kurz, breveinen-| fahren, andare in carrozza. 
einen Kopf türzer machen, ta- te; in ristretto ; - wieder : Kutſchenbock, m. cassetta, se- 
gliar la testa à uno: kurz u.] holen, epilogare,riepilogare;| dile del cocchiere. 
dick (unterſetzt), tarchiato, it. poco fà: teste; poc an- Kutſchengeſchirr, n. fornimenti, 
tozzotto: der Athem kur wer-| zi &. arnesi d’una carrozza. 
den, mancare il fiato; ein kur · Kurzöhrig, «eg. con orecchi; Kutſchengeſtell, n. ossatura d' 
ei Geſicht, vista corta; ein corti. una carrozza. i 
urzes Gedächtniß, ınemoria Kurzſichtig, agg. corto di vista, Kutſchenfenſter, u. cristallo 
labile; kurz, kürzer machen, miope it. fg. uomo d'in- della carrozza. 
accorciare,restrignere; kurz, telligenza ristretta. Kutſchenhaus, v.Wagenſchoppen. 
kürzer werden, accorciarsi. Kurzſichtigteit, £ cortezza di Kutſchenhimmel, m. il cielo 
L avv. con brevità; succin- vista: fig. poco accorgi-| della carrozza; imperiale, 
tamente ; Ag. Einen kurz hal. mento. [sto. | Kutſchenmacher, m. carrozzajo. 
ten; un: Duno a 1 Kurzſtämmig, agg. di basso ſu- Kutſchenriemen, pl. cignoni d' 
s in disciplina: tenerlo 5 » una carrozza. . 
corto di danari; kurz ange Run lane Jen: ng DA PAR ira agli portiera 
bunden fenn, esser molto ira- Kürzung f accorciamento Kutſchenthür, X della car- 
scibile, pronto alla collera ; abbreviamento *| rozza. : 
zu kurz kommen, scoapitare,| Kurzwelle, J spasso, scherzo, Kutſcher m. cocchiere , car- 
erderci,lasciarvidel suo; e burla bajas treiben, ce rozziere. 
kurz u. gut machen, dir molto] ſiare, scherzare ' Kutſcherſitz, v. Kutſchenbeck. 
in poco;turgabbreden,tagliar| Kurzwellen, v. n. celiare, tra- Kutſchleren, v.. pop. Kutſchen, 
il discorso; es kurz geben, fi) stullarsi, pigliarsi spasse, Andare in carrozza, scar- 
kurz faſſen, accennare stret-| scherzare. ’| rozzare. 
tamente ; Einen kurz abfertie Kurzweilig agg. faceto. sol- Kutſchkaſten, m. cassa della 
en, spaociar uno alle corte | jazzevole, giocoso, lepido. „CATTOZZA. sa 
urz wiederholen, epilogare, — zu, facetamente gloco- Kutſchkiſſen, yd. cuscini d' una 
riassumere succintamente i samente. 3 carrozza. | 
kurz, nur kurz, alle corte 1 Kuſchen, v. n. cucciarsi (dicesi Kutſchpferd, n. cavallo da car- 
kur zuvor, poco innanzi; de- cani); fig. e fam. uiniliar- „TOZZR. 
kur; darauf, poco dopo: 5; sottomettersi. Kutſchwand, £ lato, canto d' 
quindi a non molto ; in tur- Kuß, m. bacio; ein derber - „NA carrozza. 
em, fra breve, fra poco; vor fam. ein Schmatz, baciozzo ı Kutte, £ tonaca, cocolla ; Ag. 
rzem, poco fa, poco pri-| ‘ein Handkuß, baciamano; --| die —— anlegen, ablegen, farsi 
ana, poco innanzi y felt kur aus Andacht, deosculazione.| „ rate, Sfratarsi. ” 
zem, da poco in quà, Küßchen, n. baciucchio. Kuttel, £ le budella, trippa, 
Kurzathmig, agg. asmatico, a- Küſſen, v. a. baciare 3 dar ba- Kuttelfeck, m. trippa cotta. 
lenoso ; (dei cavalli) bolso. | cis ich fülfe Ihnen die Hand, Kutteldof, m. ınacello, 
Kurzdelnig, aeg. che ha je] ne laringrazio devotamen- Kuttler, m. e s 
gambe corte. te, le bacio le mani ſich oft ui m. carato di een 
Kürze, £ brevità, cortezza:| --,baciucchiarsi. — n. ba- (la 128 parte di Re! che 
-der Zeit, des Ledens, la ciamento, il bacio. rende una miniera). j 
brevità del tempo, della vi-|Rufmaal, n. succione, rosa. Kuxkränzler, m. sensale de 
ta: -- des Kleides, des Weges Küſte, £ costa, lido, spiaggia; minatori. 
ꝛc., corte zza dell’ abito, del- längs der — hinſegeln, costeg- 
la strada ſich der - Defleißi-| giare: veleggiar costa co- 
gen, studiarsi d’esser breve,! sta, lungo la spiaggia. 


Küſtenbewahrer, m. guardaco- 
ste: nave da guerra. 

Küſtenfahrer, m. costeggiato- 
re, costiere. 


Küſtenwache, f guardia alle 


— 


‘ Raben, v. a, erqulcken, ristora- 


Laͤch Laf 


L. 


Lad, n, presaıne. 

Laberdan, m. baccalà. 

Laden, v. a. gerinnen machen, 
coagulare; gelabte Milch, 
latte rappreso ; it. zu ſüßem 
Käſe, ricotta. 


in canzone; if. id) -- ma» 

chen, rendersi ridicolo ; es 

ift mir ni t--, non ho vo- 

ghia di ridere. — avv. ridi- 

„colosamente. R 

Lächerlichkeit, T cosa ridicola. 

Lachs, m. salamone, sermone, 

Lachsfang, m. pesca del ser- 
mone. 

Lachsforelle, £ trota (rossa co- 
me il salmone). 

Lachtaube, £ tortora che colla 
voce imita il riso. 

Later, n. T. tesa, pertica. 

Lack, m. lacca; chineſiſcher - -, 
vernice della Cina; v. an- 
che Siegellack ze. 

Lackei, m. lacshè, staffiere. 

Ladfirnif, m. vernice. 

Ladiren, v. a. verniciare, in- 
verniciare. 

Lackirer, m. inverniciatore. 

Ladirung, F inverniciatura. 

Lackmus, n. 1 

cello. 


re, confortare; ſich on etwas 
--, ricrearsi di alcuna cosa. 

Labend, part. confortativo. 

Labét, avv, marcio. 

Labetrank, m. bevanda con- 
fortativa, j 

Labkraut, n. cardo giallo. _ 

Laboratorium, n. lavoratorio, 
fonderia. | . 

Laboriren, v. n. esercitar la chi- 
mica; -- um Gold zu ma» 
chen, alchimizzare. 

Lab ſal, n. ristoro, conforto; 
it. sollievo. 

Labung, v. Labſal. 

Labyrinth, n. laberinto ; fig. 
intrigo, imbroglio. 

Lache, J (coll’ a breve) tacca, 
— (eine Pfütze), pantano, 

ozzanghera. _ 

Lächeln, u. n. sorridere; höh» 
niſch -, sogshignare. — n, 
sorriso; höhniſches --, s0g- 
ghigno. _ 

Lachen, v. n. rid. 
--, ridere di qualche cosa; 
über Jemanden , burlarsi 
di qualcheduno ;. laut --, 
prorompere in alte risa; 
aus vollem Halfe --, sgana- 
sciarsi dalle risa 3 ſich zu To» 
dalle risa ; ins Fäuſtchen - -, 
ghignare ; ohne Urſache -- 
ridere agli angioli. _ 

Lachen, n. ris0, pl. Ie risa; [que 
tes - —, risata 3 höhniſches --, 
sogghigno. _ 

Lachend, part. ridente; fg. per 
heiter, anmuthig, ameno, Va- 
go, giocondo ; - -e Ausſicht, 
veduta amena 3 - -e Fluren, 
apriche spiagge. . 

Lacher, m. coluı che ride ad 
ogni momento; riditore, 

Lächerlich 
acherlich, 
ble; eine e 
sona ridicola; -- machen, 
rendere ridicolo ; mettere 


caricare senza palla: den 


ih at- 


Ladeſchaufel, £ T. cucchiajo, 
caricatojo. 

Ladeſtock, m. bacchetta; - - zur 
Kanone, battipalla, rigual- 
catojo, A E 

Ladung, £ carica, carico; die 
-- vor Gericht, la citazione ; 
it. l’intimazione, 

Er .. Lady, V Ladi. 

agg. ridicolo, risi- Laffe, m. sguajato. 

Perſon, per- Läffelei, $ 


FIR, 


fam. vegheggia- 
mento, smancene, civelte- 
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Lage, K situazione, posizione, 
posto, sito: -- des Körpers, 
osıtura ; eine {Mine - ha⸗ 
en, aver un bel sito i eine 
- geben, situare ; die rechte 
- geben, »ssettare ı fig. Si- 
tuazione, stato degli affari; 
er ift mit feiner — zufrieden, 
e contento della sua sorte; 
per Schicht, strato; (bei den 
Buchhändlern) eine - Bogen, 
as „ quinterno; -- 
bei den Malern), mano di. 
colore ; -- (im Seeweſen), 
bordata, 


Lahm, agg. zoppo, storpiato 5 
— in Hüften, sciancato ı an 
allen Gliedern --, contratto ; 
krumm und --, sghembo e 
zoppo. — avv. a piè Z0p- 

O 3 zoppicone, 

Cabmen, v. a. storpiare ; ff. 
rattrappire. . 

Lähmung, $ stroppiatura, 
. it. apoplessia, 
paralisia. 


[bahn, m. lamina filo schiac- 


ciato d’oro o d’argento. ‘ 
Laib o Laib Brod, m. pagnotta, 
pane intiero. 
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Laich, =. fregola; uova di pe- Landes art, A costume, usanza Landmarſchall, m, il marescial- 


e sci. i nazionale, del paese. A SL, Pa 
aihe, Sf andeshauptmann. m. capita-Landmaus, J topo campa- 
Laichzeit, fregola, frega. no d’una provincia. gnuolo.” 


Laſchen, v. n. fregare; andar Landesherr, m. il principe re-|Lantmöjler, m. agrimensore. 
in fregola. gnante d'un paese, il so- Landmeßkunſt, J agrimensura. 


Laie, v. Lane. vrano, signore del paese. 

Late, Y salamoja. 

Laken. n. per Bettlaken, len-| pe, i 
zuolo per Tiſchlalen, to-|Candesherriibfeit, T signoria ı 
vaglia. sovranità. 

Lakoniſch, «sg. & avv. laconi-|Candesihuld, Y debito d'un 
co; laconicamente. paese d: bito nazionale. 
Laden, v. n. balbettare (de' Landes prache, / lingua del 
bambini): fig. balbettare. 

Lamdertsnuß, J avellana. nacolo. 
Lamm, n. agnello; vom Lamm. Landesvater, m. padre della 


aemno; d'agnello; -- in] palria. Da 
Wachs, agnusdei. Landesverweiſung, esilio, 
Linimoben, n. agnelletto. bando. 


Lammen, v. n. farun agnello. |Candrüdhtig, agg. fuggitivo, e- 
Lämmergeler, m. avoltojo Landfracht, f nolo d'un tra- 
grande. [snello.| sporto per terra. , 
Lammsbraten, m. arrosto d’a-|Candfriede, m. la pace pubbli- 
Lämpchen, ». lumicino, lan-] ca; it. la sicurezza, la 
ternino, tranquillità pubblica, 

Lampe. £ lampada, lampana, Landgeiſtliche, m. prete, par- 
lucerna, roco di campagna. 

Lampenmacher, m. lampanajo. Landgraf, m. langravio. _ 

1 RAMPANTE, Î becco deila|@andgraffhaft, / langraviato. 
AMP, 

Lampréte, £ lampreda ; kleine 
- -, lampredotto. Landhandel. m. traffico, com- 

Land, x. terra; feſtes , terra] mercio di terre, di campa- 
ferma, continente; das platte gna. i 
- -, paese piano ı zu- e rei Landhaus, n. casinetto, palaz- 
fen, viagaiar per terra 
ſehen, scoprir terra: an dae] villa. [cia 
-- kommen, approdare von) Qandjägermeifter, m. capocac- 
dem --e ftofen, abbrivare,|Landjunfer, m. gentiluomo di 
salpare ; -- (in Veriehung| campagna. 
des Feldbaues), campagna, Landkarte. £ mappa, carla 
terreno, suolo : das -- dau-] geografica; -- von der gan⸗ 
en, coltivare la terra; ein] zen Erde, mappamondo, 
Morgen - -, jngero, bubulca, Landkrankheit, . Landſeuche. 
campo; auf das -- gehen Landkutſche. J procaccio; vet- 
andare alla campagna, in] tura pubblica (pe’ viaggia- 
villa: auf dem e zur Som] toni). 
merzeit fih aufhalten, villeg-|Candièben, n. vita campestre, 


possessione. 


Pandniilis, Z milizie nazionali. 


Landes herrlich, agg. del princi-[Lundmilizer, m. miliziotto. 
el sovrano, signorile. Lundmünze, 7 moneta del 


paese. 


Landpfarre, J parroèchia, cura 


di campagna, 
Landpfarrer, m. parroco, cura- 
to di campagna. 


paese, lingua volgare j ver-|landpflege, I l’amministrazio- 


ne, la direzione d'una pro- 
vincia. 

Pandpflger,m. prefetto di pro- 
vincia ; governalore. 


[snle.|Candplage, 7 calamità, dis- 


grazia pubblica. 
Landrut m. consigliere pro- 
vinciale. 

Landiecht, n. gius provinciale. 
Landiègen, m. pioggia che si 
stende su tutto ıl paese, 
Landreiter, m. gendarme a 

cavallo. 
Landrichter, m. giudice del 
conlado. 


Landgut, n. tenuta, podere,|Cundfaf, m. abitante del pae- 


se; it. contadino it. feu- 
datario nobile che lia voce 
alla dieta, 

Landſäſſig, «eg. che ha i di- 
ritti d'un feudatario nobile, 


zino, casa di car pagns, Landſchaft, J provincia per 


die Landſtände, gli stati pro- 
vincialiy -- (cine Gegend 
auf dem Lande), contrada, 
contorni - - (ein Gemalde), 
paese, paesetto; --nialer, 
paesista. 

Londſcheide, Y confine, limiti 
del paese, della provincia, 
Landibhéppe, m. l'assessore, 
cancelliere del contado. 


(rurale. Landſchreiber, m. cancelliere 


provinciale, 


giare, stare in villa; der auf Candleute, pl contadini; gen- Landſet, m. lago, Jaco, 


dem - -e wehnt, campagnuo- 
lo it. paese, contrada, re- 
gione, stato; außer --es, 
nell’ estero. 


te di campagna, . 
Ländlich, agg. campereccio; 


rusticamente. 


Landſeuche, £ epidemia, con- 
tagio epidemico. 


villereecio, rustico ; it. avv. Landstind. n. nativo, naturale 


del paese; paesano. 


Laudadel, m. la nobiltà di Landmacht, I truppe, armata|Landfik, m. castello 1 abitazio- 


campagna. A 
Landdroſt, v. Landvogt. Landmann, m. campagnuolo ; 
Landenge, £ istmo. contadino. 

Länderei, £ terre, terreni, fon-|Qandmarf, f confine, limite 

di, campi. del paese, 


campale, 


ne, dimora d'un signore al- 
la campagna. i 
Landsmann, m. compatrioto, 
compatriota, paesano ı gu: 
ten Tag -I (saluto che suol 


— — 


Lan 


darsi a’ contadini) vi saluto 
amico! 

Landsmännin, 7 paesana, 
compatriota. - 

Landsmannſchaft, 7 la qualità 
di compatrioto ; it. studen- 
ti compatrioti (in alcuna 
università). 

Landſpitze, £ lingua di terra. 

Landſtadt, J città provinciale; 
it. città municipale, | 

Landfiand, m. deputato agli 
stati d'una provincia. 

Landſteuer, £ tributo; censo 


c. 

Landſtraße, F strada maestra. 

Landſtrich. m. distretto, contea. 

Landtag, m. dieta. 

Landtrauer, £ lutto, doglia di 
tutto un paese. 

Landung, AV sbarco; feindliche 
--, invasione di forza na- 
vale. 

Landvogt, m. governatore del- 
la provincia ; podestà, ca- 
pitano, vicario, 

Landvogtei. V carica di gover- 
natore d'una provincia it. 
distretto d’un governatore, 


Landvolt, u. popolo del con- 
tado 


Landwehre, Y propugnacolo, 
fortificazioni ai conlini d'un 
paese it Landwehr, ınıli- 
zia, guardia nazionale. 

Landwind, m. vento che tira 
dalla parte di terra. 

Landwirth, m. economo rura- 
le 3 it. oste, bettoliere di 
campagna. 

Lang, agg. & avv. lungo; er 
lug da, {o -- er mar, stette 
ivi lungo e disteso x -- und 
bager, spilungone, lungo co- 
me una pertica 3 drei Tage, 
drei Stunden - -, per ben tre 
giorni, per, o durante tre 
ore ; lebenslang, vita duran- 
te; die Tage werden länger, 
i giorni s’allungano einem 
die Zeit - - werden, annojarsi, 
tediarsi; von --er Zeit her, 
da gran tempo, da lungo 
tempo in quà. — avv. lun- 
gamente; lungo tempo 
über -- oder kurz, presto o 
tardi. 

Langbaum, v. Steuerruder. 

Lange, avv. (relativo solo alla 
durata del tempo) lungamen 


Längenmeſſung, 
Langeweile, Vi 
Länglich, agg. oblongo, bislun- 

po, allunzato ; it. alquanto eg 


Langmuth, £ 
Langniiitbigleit. 1 
Langmüthig, agg. lunganimo. 


Lan 


te, per lungo tempo; a lun- 
go, gran tempo; es iſt ſchon 
= - her, è già un gran pezzo; 
fa giù un bel pezzo i wie 
ft es? quanto tempo è? 
uanto è? ſo -- als ich lebe, 
nchè , tantochè viyo; -- 
zuvor, gran tempo innanzi ; 
- - vorl)erfehlen, preveder da 
langi ; ich babe fo -- gewar« 
tet! ho aspettato tanto! fc 
— - der Krieg währt, tanto che 
dura la guerra; fo -- Sie 
wollen, quanto vorrà je lan» 
ger, je lieber, più che dura, 
meglio è ; auf das längſte, 
alla più lunga; es wahrt zu 
- -, dura troppo a lungo, 
wozu fo - reden ꝛ a che tan- 
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tempo grave ; cin er Puls, 
olso tardo; man muß.-- 
in ſeinen Entſchließungen ſeyn, 
nel risolversi bisogna anda» 
re col piè di piombo. — 
avv. lentamente, adagio, 
plano; etwas -er thun, 
andar più adagio, -- zu 
Werke gehen, andar lenta- 
mente, ponderatamente ; 
-- gehen, andar a passi 
lenti; fehr --, pian piano. 
Langſamkeit, £ leniezza, tar- 
dità, tardezza; fg. - des 
Verſtandes, tardità d'inge- 


gno, 
Langſchläfer, m. dormiglione, 
Längft, avv. vorlängſt, da lun- 
go tempo, da gran tempo, 


te parole? er iſt - nicht das, un pezzo fa. 
was er ienn könnte, egli non è |Längftens, «vv. auf das Längſte, 


di gran lunga quello che po- 
trebb' essere: er wird es nicht 
- mehr machen, con lui è 
presto finita; auf wie --? 


al più tardi, er wird - noch 
einen Tag ausbleiben, egli ri- 
tornerà al più tardi in due 
giorni. 


per quanto tempo? wie - Langſtroh, =. paglia lunga, di 


wird es noch währen? quanto 
durerà ancora! 


Länge, £ lunghezza ; nach der 


--, in lunghezza; per il 
lungo in die- >, alla lunga 
a lungo andare; -- (in der 
Geograpbie), longitudine. 

Langen, v. a. porgere, dare, 
presentare ; it. v. n. arrıva- 
re, giungere; ich kann nicht 
dahin - -, non ci posso arri- 
vare ; it. das Geld wird mir 
nicht --, il danaro non mi 
basterà. 

Längen, v. a. allungare, esten- 
dere i das Tauwerk - -, cala- 
re, svolger le gomene. 

ene e 
noja, tedio. 


segala. 


Langweilig, agg. lungo, nojo- 


so, stucchevole 3 - -e6 Zeug, 
lungherie, seccature. er 
Styl, stile diffuso, nojoso; 
it. avv. nojosamente &c. 


Cangrvicrio „agg. lango: che 

ura lungamente; - -eRranfs 
beit, malattia pertinace, cro- 
nica. 

Langwierigkelt, F/ lunga durata; 
pertinacia d’una malattia ; 
it. diuturnità. 

Lanze, V lancia, asta, bigordo. 

Lanzenförmig, agg. (T. di tor. 
nat.) lanciolaio. 

Lanzenreiter, Lanzenträger, m. 
lancia ; lanciere. 2 

Lanzenſtich, m. lanciata; col- 

o, O percossa di lancia. 
rittte,.f lancetta, lanciuola. 


ungo 3 ein — -es Viereck, pa- Lapp, Lappicht, v. Schlaff. 


rallelogramma ı ein - er 
Würfel, parallelepipede. 
longanimità, 


Langrund, ne auv. 
ovato 1 it. cilindrico. 

Langs, längshin, prep, lungo; 
rasenie ; accosto. 

Langſam, agg. lento, tardo: 


Lappatie. I lappola ; baja 1 ba- 
gattella, bazzecola, chiap- 
pola. 


solterenza. Läppchen, a. brandellino; bran- 


dello, strambello, pezzuo- 
la, straccetto. 

Lappen, m. brano, strambel- 
lo, straccio ; - - an der Les 
ber, lobo ; per Lumpen, cen- 
cio. 


zum Zorn ꝛc., tardo all'] Läppern, v. a. bere a piccoli 


ira; der e Tact, (T. di mus.) 


sorsi; it. (impers, e fumig lia · 
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re) es läppert ſich zuſammen, 
a poco a poco si va accumu- 


ando. 1 
Läüpperſchulden, pl. debiti mi- 
nuti. : 

Lappig, agg. stracciato, cen- 
cioso. a Re 
Läppiſch, agg. insipido, scipi- 

‘0, insulso, scempio, golfo 
ih — geberden,anjtelen,com- 
ortarsi goſlamente; fare 
o scemo. — avv. scipita- 
mente, insipidamente. 
Lärchendaum, m. larice. _ 
Lärm, m. romore, strepito, 
susurro ı fracasso; bacca- 
no; plötzlicher --, allarme, 
spavento blinder ——, ter- 
ror panico, roinor vano; 
—- ſchlagen, blufen, suonar a 
martello, a storino ; großen 
-- uniſonſt machen, far un 
gran roınore, grande stre- 
ito per niente. 
Lärmen, v. n. strepitare ; far 
romore, strepito s aus Un» 
willen - -, tempestare, stre- 
pitare ; fare il diavolo a 
quattro; im Haus herum , 
metter la casa a romore. 
Lärmend, part. strepitoso, ro- 
moroso. 
Lärmglocke, v. Sturmglocke. 


Larve, V maschera, larva -n 
(die großen verzerrten Geſichter 
an den Thoren und Gebäus 
den zur Verzierung), masche- 
roni; unter der - der Front 
migkeit, sotto il velo, il co- 
lore di santità; (di stor. nat.) 
crisalide, ninfa (im Scher · 
ze) eine hübſche -, un bel vi- 
setto, un bel ınostaccino; die 
- - abnehmen, sınascherare ; 
far conoscere, far palese ; 
per Gap, larva, spettro. 

Laſche, J an Schuhen, orrec- 

‘chia di scarpa. 

Laſchen, v. u. (be Den sanken), 
mettere la bocchetta alle 
scarpe. 

Laſe, £ brocca, mesciroba. 

Laſſen, v. a. lasciare, permet- 
tere, soffrire ; Jemanden vor 
ſich , ammeltere alla sua 
presenza; laſſet uns gehen, 
andiatno; laß mich gehen, 


Laͤſ 


stato detto 3 aus den Händen 


--, lasciarsi sfuggir di ma- 


Laͤſt 


souratezza, pigrizia; stan- 
chezza. 


no; Einen über etwas „la- Laßrcis, n. T. querciuolo, pic- 


sciar ad 


alcuno maneggiar 


ciola pianta. 


qualche cosa; fein Waſſer Laſt. V peso, carico, soma, ca- 


, far acqua, Orinare ; einen 
Mind --, tirar una coreg- 
gia; Wein aus dem Falle --, 
cavar vino dalla botte; 
die Natur läßt ſich nicht zwin⸗ 
gen, la natura non soffre 
violenza; aus den Augen, 
aus dem Sinn --, perder 
di vista; uscir dı mente; 
-r Sie ji) etwas Neues ere 
zählen, le racconterö, se le 
piace, qualche cosa di nuo- 
vo; es ließe ſich viel davon fa» 
gen, su di ciò vi sarebbe 
molto che dire; er fann dus 


rica, fardello ; fig. peso, ca- 
rico, incarico, aggravio; 
eine ſchwere -, un gran ca- 
rico: fig. grande aggravio, 
gravamey eine -- auflegen, 
Iinporre un peso, nna gra- 
vezzaz; zur - - fenn, esser 
a carico; einem etwas zur 
-- legen, incolpare alcuno 
d'un qualche fallo; - - in 
der Schifffahrt, portata, ca- 
rico; it. lasto, due tonnel- 
late; ein Schiff von 150 Laſt, 
nave della portata di 300 
tonnellate. 


nicht --, non sa disfarsi Laſtbar, agg. da soma; che 


di ciò; fein Leben —, darla 


porta suina. 


vita; machen --, far fare; Laſten, v. n. pesare, gravitare, 


kommen, kaufen --, far ve- 


gravare. 


nire, comperare 3 holen —, Laſter, n. vizio ; per Verbrechen, 


mandar a prendere ; Einen 
im Stih--, 


delitto. 


piantar uno ;|Läfterer, m. bestesniniatore ; 


abbandonarlo ; it. wiflen--,| per Verleumder, detrattore, 
far sapere, avvisare 3 er läßt |Lafterhaft, agg. vizioso, catti- 


ſich nicht fehlen, non si fa ve- 
dere 3 fig. das läßt ſich hören, 
ciò non significa poco: die» 
{er Wein läßt ſich trinken, que- 
sto vino è passabile er läßt 
nichts von ſich hören, non dà 
nuove di se ; laß hören, dite 
su, sentiamo ; laſſet euch das 
gelost fenn , CIÒ vi serva 

‘avviso, vi sia per detto; 
zur Ader , Blut --, farsi 
cavar sangue Einen grü« 
fen--, mandare i suoi sa- 
luti. — v. n. gut -- , andar 
bene, star bene; ſchön --, 
esser di bell’ aspetto; vor» 
nebm - -, fare spicco, aver 
del dignitoso; ſchlecht --, 
non istar bene ; discordare ; 
garſtig , far brutta vista: 
gelehrt - -, 
dotto ; part. gelaſſen. 


Laſſen, n. das Thun und Laffen, 


vo, corrotto, tristo, malv a- 
gio. — avv. laſterhaft leben, 
menare una vita viziosa, 
scellerata. 

Lafterbaftigteit, T malvagità, 
corruttela, scelleratezza. 
Läſterlich, agg, ingiurioso, ma- 

Jedico inſamatorio :; -er 
Schimpf, ingiuria atroce, 
— av. oltraggiosamente, | 

villanamente. , 

Läſtermaul, n. lingua ınale- 
dica. 

Läſtern, v. n. calunniare, dir 
male d’altrui; it. ingiuria- 
re; svillaneggiare ; Gott --, 
bestemmiare. . 

Läſterrede, Y calunnia; mal- 
dicenza; it. ingiuria; be- 
steminia. 


far comparirgäſterſchrift, v. Schmähſchrift. 


Läſterſucht, Y la rabbia, il 
zio di calunniare. 


vie 


la condotta, le azioni; il|Lafterthat, £ azione scellerata; 


modo di procedere di al- 
cuno; dub 

und -- Achtung geben, 
dare alle azioni altrui, 


ba- 


laß mich mit Frieden, Jascia- |Tälfig, agg. negligente, pigro, 


mi stare, non ini seccare ; 


ich babe mir ſagen --, m’è'Laffigteit, £ negligenza, tra- 


trascurato, 


Jemandes Thun|Cifterung, 


malvagità. 
Gottesläſterung, 
bestemmia; per Verleum⸗ 
dung, calunnia; -— (grobe 
Beleidigung mit Worten) vi- 
tupero, villania ı anprope- 
rio, &c.3 Läſterungen wider 


Lau Lau 


sfrondare, brucare; - - (In 
den bildenden Sua); fo- 
sliame, lavoro a foglie. 
Laube, £ pergola, pergolato, 
irascato ; - (in Form eines 
Pavillons) chiosco di ver- 


ura. 

Lauberhütte, £ il tabernacolo 
de’ Giudei; das Lauberhüt⸗ 
e la festa de'taberna- 
CO I. 


Jemanden ausſtoßen, pro- 
rompere in improperj con- 
tro uno. 

Laftermort, v. Läſterrede. . 

Läſterzunge, FV lingua maledi- 
ca, mala lingua. 

Laftig, agg. gravoso, incomo- 
do, pesante, seccante ; la» 
ſtiger Menſch, uomo nnpor- 
tuno, nojoso; seccatore; 

. -- ſeyn, essere a carico; 
incomodare | seccare. Laubfroſch, m. rana verde. 

Läſtigkeit, T gravezza, noja; Laubholz, n. alberi frondiferi 
seccaggine. (per opposto di pini &cc.). 

Laſtpferd, n. cavallo da soma. Laubicht, agg. in forina di fo- 

Laſtſchiff, a. nave da carico. da Elia, simule a foglia; it. a- 
trasporto. (soma.|_ dorno di fogliame. 

Laſtthier, n. somiere, bestia da Laubig, agg. frondoso, fron- 

Laſtträger, m. facchino. zuto, foglioso. 

Laſtvieh, n. bestie da soma. |Laudichnur, £ festone. 

Laſtwagen, m. carro da tra-|faudthaler,m.scudo di Francia 
sporto, da carico. — ; (di 6 Franchi). 

Laſur, m. lapislazzoli, lapis-|gaubmitt, n. fogliami : frappe 
Iazzari : - - (eine Furde), Arbeit mit , lavoro, opera 
azzurro, oltramarino. a fogliaıni. I Porre, porro. 

Laſurſtein, m. v. Lafurz it. dia- Lauch, m. aglio ; ſpaniſcher — -, 
spro azzurriccio. . Laudanum, n. laudano. 

Latein, n. latino la lingua Lauer, m. (ſchlechter Wein), ac- 
latina. Lo querello, vinello. 

Lateiner, m. latinista die alten Lauer, S auf der- - ſtehen, stare 
Lateiner, 1 Latim., spiando | guatare, stare in 

Lateiniſch, agg. latino; - ef agguato. 

Art zu reden, latinismo. Lauern, v. n. auf Einen, spiare 
nun n. lanternetta,lan-| alcuno; attenderio al var- 
5 co; appostarlo | it. spiare 

Laterne. £ lanterna; -- auf stare Bi agguato; it. Asal 
Schiffen, fanale, lanterna. | tare secrelamente, orec- 

Latèrnenmacher, m. lanternajo.| chiare &c. 

Laternwärter, m. Janterniere. Lauerer, m. spia, esploratore. 

Latte, V corrente, assicella. Lauf, m. corso; - - der Zeit, il 

Latten, v. a. das Dach. mettere| trascorrer, l'andar del tem- 
i correnti in un tetto. no; dieß iſt der Weltlauf, co- 

Lattennagel, m. chiodo da in- sì va il mondo; man muß 
chiodare i correnti. der Welt ihren - - faffen, con- 

Rattenwert, n. ingraticolato,| viene lasciarandar l’acqua 
cancello di correnti. er la china; freien -- des 

Lattich, m. lattuga; wilder , kommen, (von der Jugend, 
endivia. wenn ſie von den Schulen 

Latwerge, £ elettnario, elet-| kommt), saltar la granata; 
tovario : - für die Zähne, uscir di donzellina ; feinen 
dentifricio. Lüften freien -- laſſen, sio- 

Latz, m. corpetto j per Vruſtlatz gare le sue pragioni, scor- 
der Weiber, pettiera 1 Lat an] rere la cavallina; den Thrä+ 
den Hofen, brachetta. nen, dem Zorn 2c., freien -- 
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so della vila; corso d’un 
| linpiepo. 
Caufbanf, 7 carruccio. 
Laufen, v. n. correre, canuni- 
nare con tutta velocità ; ge- 
laufen lommen, venir corren- 
do, um die Wette , correr 
a prova; fid) müde , strac- 
carsı correndo; ſich außer 
Athem , sfiatarsi corren- 
do; aus allen Kräften --, 
correre a basta lena; Sturm 
, dar l’assalto 3 mit dem 
Kopfe wider die Wand --, 
dar di capo nel muro; nad) 
etwas , correr dietro, a- 
spirare a qualche cosa; 
nach einem Amte ——, brigare, 
far broglio per un unpie- 
803 Gefahr - -, correr ri- 
schio, pericolo ; das Gebirge 
läuft von Weiten gegen Oſten, 
le montagne si stendono da 
ponente. a levante; Das 
aſſer läuft mir in die Schu» 
be, l’acqua in'entra nelle 
scarpe; das Schiff iſt auf 
den Grund gelaufen, la nave 
arrenata, ha dato in sec- 
co; die Milch läuft zuſam⸗ 
men, il latte si rappiglia ; 
das läuft wider die Ehre, 
ciò offende l'onore; das 
läuft auf eins hinaus, è tutto 
l’istesso; part. gelaufen, 


Laufend, part. corrente, 
Laufer, m. corridore, corsie- 


ch — dei großen Herren, 

volante, lacchè; -- im 
Schach, alſiere - - zum 
Farbereiben, anacinello; - - 
in der Mufif, passaggio 3 -- 

& den Vogelfängern, zim- 
ello, 


Lauffeuer, n. salva corrente, 


traccia della polvere (da 
schioppo). 


Laufgraden, m. trincea. _ 
Laufhund, m. veltro, levriere, 
Läufig, agg. (von Thieren, Dore 


züglich von Hunden, läufig 
werden, ſeyn, andar in fre- 
ga, essere in caldo; eine 
laufigeHand, mano corrente. 


Lau, agg. tepido, tiepido ; - - 
in guten Werken, accidioso, 
Laub, n. fronde, frondi, foglie; 
fogliame ; -- treiben, fron- 
deggiare ; metter foglie; 
das -- abmachen, sfogliare, 


Laufbahn, £ 


laſſen, sciorre il freno alle Lauſwagen, v. Laufbank. 
lagrime, all’ ira &c.; - Laufzèttel, m. polizza d’avviso, 
am Schieß gewehr, canna; - -| circolare. 

eines Wildes, piede, gamba. Laufzeit, £ tempo della frega 
zza, aringo;| degli animal. 
carriera | fig. carriera, cor- Qäugbar, ugg. negabile. 


Lau Lav 
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Lauge, Y ranno, lissivio 3 -- 
zur Wäſche, lisciva, bucato. 
Laugen, v. a. far il bucato, 
Laugenaſche, Y ceneraccio. 
Laugenfaß, n. ran niere. 
Laugenfalz, u. sale lissivio. 
Laugentuch, n. ceneracciolo. 
Laugenwäſche, £ bucato. 
Laugicht, agg. lissivioso, ran- 1 7 
noso. pere in risa: fig. altamen- 
Läugnen, v. a. negare: Gott] te, aperiamente &c. 


U . 
= negar l’esistenza di Laut, prep. secondo» color: 
äugn me; in conlorınılaz - — el 
Liugner, m. negatore. nes Nuftrages a tenore; in 


Caugnung, , negazione, ne- conformità de’ suoi ordini. 


i Da Laute, V liuto 
Lauigfeit, Y tiepidezza, te po- e 3 
re; -- im Guten, accidia. Lauten „v. n. sonare; fo - - 


a eine Worte, ecco i suoi 

ene alquanto tepido, ii termini ; fein Brief 

tiepido | - machen, werden,] lautet alfo, ecco il tenore 
intiepidire ı intiepidirsi 


rattiepidirsi : it. im Guten, Lia sua Seltene. le nd: 
. accidioso s Vg. in- nane; Sturm --, sonare a 
ditrente, Par. =, gl _ Boro, Ia campana dello 
Laullchkeit, X tie idezza, te- a. Grade - >, sonara 
a it. fg. freddez- gautenmacher, m. facitor di 


; liuti 

Laune, 7 umore 3 bei guter - 7 s 
ſeyn, esser i buon umore : e m. sonator di 
esser di buona luna; 1. z i 
bei -- fenn, etwas zu ihun, Lauter, m. campanaro. i 
esser ben disposto a far Lauter, agg. iero, puro,schiet- 
qualche cosa; übler --fenn,| 10 pretto 3 semplice; es 
aver la luna: - -n haben, es- find — Lügen, mas er ſagt, 
sere bisbetico, lunatico. non son che bugie tutto 


Launig, agg. faceto ; gioviale; quello che dice. 


È Läuterer, m. raffinaiore. 
coinico, allegro s--erMenid), 2 
bell’ umore ; uomo allegro, Lauterkeit, £ purezza: fig. 7. 


s Herzens, integrità, retti- 
e taceto; --e Schreibart, des ARIE ’ 
A a piacevole; gustoso, tucano s schiettezza del 
Qun agg. Dizzarro, Jan-|n- 5 
Fi ’ rare, purificare 1 den Zucker 
Laus, £ pidocchio, - -, chiarificare il zucchero; 


Lauſchen, v.a. orecchiare, por- it. sublimare, rettificare. 
re orecchio. Läuterung, F rafinamento , 
Lauſcher, m. spia. i chiarificazione. 
Läufekrantheit, T morbo pedi- Lavendel, m. lavendola, spigo, 
culare. lavanda; öl, -Waſſer, olio, 
Läuſekraut, n. strafisagra. acqua di lavendolo. 
Saufen, v. a. spidocchiare, . |Lavttte, Y carretta del canno- 
Lauferci, I pidocchieria, spi-| ne; auf die - - bringen, alte- 
lorceria. _ slire il cannone; apparec- 
Laufia, agg. pidocchioso 3 perl chiarlo: ven der - - nehmen, 
tniderig , spilorcio. — «vv.| sınontar un cannone. 
sordidamente. Caviren, v. n. bordeggiare ein 
Laut, m. suono; it. voce, pa- wenig , star su i bordi, 
rola ; einen - geben, render| far piccole bordate; fig. 
suono, far udir una voce;! temporeggiare, guadagnar 


keinen - von ſich geben, non 
far motto, zitto. 

Laut, agg. sonoro, chiaro, al- 
to; it. acuto mit er Stini· 
me, ad alta voce; werden, 
divenir palese, pubblico ı 
manifestarsi, — «avv. laut 
reden, parlare alto, ad alta 
voce 1 -- laden, prorom- 


Leb 


tempos it. adattarsi ai 
tempi. 

Lawine, Lauwine, £ valanga. 
Laxiren, v. a. e v. 1. purgare, 
purgarsi. 
Larirmittel, n. 

tivo, 

Lane, m. un laico, un secola- 
re ; Canendruder, frate con- 
verso, laico. 

LCanenmafig, agg. 
laico. 

Lazarèth, n. ospedale 3 it. Iaz- 
zaretto. i ; 

Leden, n. vita 3 das - für Einen 
laſſen, dare, sagrificar la vi- 
ta per alcuno, fein -- wa⸗ 
gen, ınelter a cimento la 
sua vita; Einem nad) dem - — 
trachten, tendere insidie al- 
la vita d’alcuno :, wieder 
ing - kommen, rianimarsi, 
riaversi; etwas für fein - 
gern haben, amar passiona- 
tamente alcuna cosa: das 
-- davon bringen, campare, 
scamparla das - - zu danken 
haben, esser uebitore della 
vita; ums -- kommen, per- 
der la vita; ein freies - füt. 
ren, menar una vita indi- 
pendente, sciolta ; nach dem 
-- malen, dipignere, ritrar- 
re dal naturale ; fein - - mit 
ctioaé zubringen, passar la 
vita a far qualche cosa; 
Einem das fauer machen, 
amareggiare la vita ad al- 
cuno : das Spielen iſt fein — 
ha una passion decisa pel 
giuoco. i 

Leben, v. n. vivere; fein Name 

wird in der Geſchichte , il 

suo nome durerà nella sto- 

ria, viverà ne’ posteri i zu 
derſelben Zeit , esser con- 
temporaneo qu -- haben, 
aver da vivere; nach der 

Geſundheit --, vivere con 

regola, con buona dieteti- 

ca} in den Tag binein--, vi- 

vere alla giornata s in det 

Ehe =, esser maritato ; ehe» 

los =, viver nel celibato ; 

zuſammen - -, convivere 4 

fig. der Hoffnung, der Zuver⸗ 

ſicht, des Zutrauens - -, avere 
speranza; confidares wie 
lebt ihr! come ve la passa- 

te? es iſt nicht mit ihm gu , 


rimedio lassa- 


laicale 3 


Leb 


è intrattabile; non si 


durare. con lui; er weiß zu 


Leck 


rig, epatico. 
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uò Leber, S fegato; zur -- gehö« Segermaui, n. ghiotto, ghiot- 


one, leccone. 


--, sa il modo di vivere: Lederbraun, agg. chiaro bru-|Lection, I lezione. 


è un uomo di garbo; fo 


no, color di muschio. 


Lectüre, V lettura, lezione. 


wahr ich lede! per mia fè,|Leberfeden, pl. Jenliggini; -Leder, n. cuojo3 pelle: rohes 


in ventà! it. es lede der Kö · 

nig! viva il ret - - Sie 

wohl, addio, stia bene. 
Lebendig, agg. vivo; che vive; 


(dei Weibern), chiosa, da- 
na]o. 


Leberſucht, 1 mal di fegato: 


epatitide, 


=-, cuojo in carne per 
Haut, pelle, cute; ruſſiſches 
, bulgaro. 

Qederurbeiter, m. conciatore. 


vivente -- machen, vivi-[Leberwurſt, X salsiccia fatta|Cederband, m. eines Buchs, le- 


. ficare, animare; Cinen wie 
der - machen, risuscitare; 
wieder — werden, rivivere, 
ritornare in vita. 

Lebendigmachung, F vivifica- 
ziune. 

Lebensart, 7 maniera, modo 
di vivere, costuine, tenor 
di vita; die feine , il gen- 
til modo di trattare ; Die 


- verfiehen, saper il modo. 


dt vivere, saper vivere; 


feine - ändern, mutar vita; Lebkuchen, 


it. governo. . 
Lebensbalſam, m. balsamo di 
vita, 
Ledensdeſchreiber, m. biografo. 
ee ene, IL biogra- 


a. 

Libengaeifter, pi. spiriti vitali. 

Libenegribichte, „A biogratia, 
storia della vita di alcuno. 

Sibensarthe, & grandezza na- 
turale. 

Ledenskraft, Y forza vitale. 

Lebenslang, avv. a vita; per 
tutta la vita. 


con fegato di porco. 


Lebhaft, agg. vivo, vivace, 
brioso, spiritoso 1 - -es Kind, 
un vispo fanciullino ; - -er 
Verſtand, ingegno pronto, 
svegliato 3 --e Geſichtsfarbe, 
colorito vivace: eine - 
Gaffe, strada molto frequen- 
tata, battuta. — uw. viva- 
mente, vivacemente &c. 
bhaftigkeit, £ vivacità, vi- 
vezza, brio. 
v, Pfefferkuchen. 
Leblos, agg. inanimato; ınorto. 
Leblofigfett, / mancanza di vi- 
ta, di vivacità, di brio. 
Lebtage. pl. ich werde mein -- 
daran gedenfen, ine ne ricor- 
derò per tutta la vita. 
Lebzeiten, pl. tempo di vita: 
bei feinen - -, durante la sua 
vita; mentre visse, 
Lechzen, v. n. vor Durft, Jan- 
guire, spasiınar di sete, 
aver una sete ardente } - - 
(von der Erde), spaccarsi. 


Lebenslauf, m. il corso della |Lechzend, part. languente; spa- 


vita, 

Ledenslinie, V linea vitale. 

Lebensmittel, pl. viveri; eine 
Feſtung mit - -n verfehen, ap- 
provvigionarsi una piazza. 

Libengordnung, V dieta, rego- 
a di vivere. 

Libensfatt, agg. e avv, stanco 
di vivere. 


Lebensſtrafe, v. Todesſtrafe. 


simante. 
Leck, agg. (von Gefäßen), (botte 
:c). che cola, stilla, geme; 
ein leckes Schiff, nave che 
fa acqua, che ha una falla. 
Leck, m. spaccatura, fessura. 


Lecken, v. n. (von Gefäßen), ave- 
re una fessura, colare. — 
v. u. leccare, Jaınbire, 

Lecker, v. Lederbaft. 


Lebens unterhalt, m. manteni- Lecker. m. leccone, ghiotto, go- 


mento, sosientamento del- 
la vita. 


loso; per Schmarotzer, pa- 
rassılo. 


Lebenswandel, m. condotta ‚|Tederbiflen, m. boccone ghiot- 


tenor di vivere, costumi, 


vita. 
Lebenszeit. £ il tempo, il pe- 


to, cibo delicato. | er 
ederei, £ lecoorniay cibi 
ghiotti. 


riodo della vita. — avv, uuf „ agg. (von Perſonen), 


Lebenszeit, a vita, vita du- 
rante. 5 

Lebentzziel, =. termine, meta 
della vita, 


leccardo ; ghiotto, goloso; 
-- (von Gpeifen), gustoso, 
appetitoso. 

Leckerhaftigkeit, v. Leckerei. 


gatnra di pelle. 

Lederderciter, m. conciapelle. 

Ledergrube, £ calcinajo. 

Lederhandel, m. traffico di 

uojo. 

Lederhändler, m. mercante di 
cuojo. 

Lede n, «gg. di cuojo, di pelle; 
lederner Riemen, correggia, 
striscia di cuajo. 

Ledern, v. a. foderare, rivestire 
di cuojo. 

Lederwerk, n. corame, co jame. 

Ledig, agg. vacante, vacno, 
voto ı it, scarico ; ein es 
Quartier, quartiere spigio- 
nato; - - (nicht verheiratbet), 
scapolo, libero, soluto, nu- 
bile ; der - -e Stand, il celi- 
bato; -- leben, viver ce- 
libe. 

Lediglich, avv. assolutamente ; 
solamente, soltanto. 

Lee, £ T. sottovento. 

Leer, agg. voto, vacuo, leer 
muchen, votare, evacuare g 
leeres Papier, carla in bian- 
co; cine Zeile -- laſſen, la- 
sciare una riga in biancos 
das Zimmer, den Tiſch leer 
machen, sgombrare la ca- 
mera, la tavola; das find 
leere Worte, queste son va- 
ne parole. 

Leere, £ il voto; il vacuo. 

Leeren, v, a. votare, vuotare. 

Lefze, £ Fabbro. . 

Legat, n. legato, lascito 1 it. 
m. päpſtlicher Legal, legato 
apostolico, del papa. 


Legation, T legazioney Lega» 
tions «Rath ꝛc., consigliere 
&c. della legazione. 

Legen, v. a. mettere, porre, 
posare, collocare, colcare ; 
eiwas wieder an feinen Platz 
--, riporre, rimetter una 
cosa a ano luogo; das Ges 
treide legt fi), il grano s' ab- 
bassa ; Eier --, far le uo- 
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vas Hand an Einen —, por- Lehnherr, m. padrone del fen- Lehrling, m. novizzo, garzo- 


re le mani addosso a uno; do; der zu Lehn giebt, appo-| ne, fattorino; fig. princi- 
in Aſche - —, incenerire ; fid) diatore. : piante, inesperto. 
(vom Winde 2c.), calnar-|Cebnbuldigung , f feudalità s|Tebrreih, agg. instruttivo, 
si, abbonacciarsi; den Grund omaggio. i istruttivo. 
zu etwas --, gettare 1 ſon-Lehnmann, v. Lehnträger. Lehrſaal, m. auditorio. 
damenti di checchessia 1 Lehnrecht, n. gius feudale, Lehrſatz. m. teoreina, massima, 
Einem etwas nahe - -, fare Lehnreichung, / investitura] principio; it. assioma ; afo- 
intendere, capire ; fi) dar» del feudo, . | rismo; dogma, domma; 
ein --, farsi mediatore, Lehnſachen, JL. cause, materie] corollario. . 
intraporsiz ſich auf etwas feudali. 3 Lehrſpruch, m. sentenza ; apo- 
i j. darsia chec- Lehnſatz, m. (t. di log.) lemuma.| ftegma. 


- -, applicarsı, np 
chessia j Arreft auf etwas --, Lehnſtuhl, m. sedia d’appog-|Schrftuhl, m. cattedra, 


staggire, sequestrare; ſich 810. _ {feado. Lehrſtunde, X lezione, 
10 Inte Be dar fondo i Lehnsweiſe, avv. a titolo di Lehrzeit, & tempo, gli anni 
gettar l' ancora; an den Tag ee m. feudatario, in cui s'impara un mestiere, 
--, dimostrare, far vedere. „ vasallo. „ ; (oenso. Leib, m. corpo: ventre i per 
Legende, £ leggendario. Leynzins, m. livello; canone Rumpf, il busto ; wohl dei 
li[ Lehramt, n. ufhzio di mae-| e fenn, esser corpulento; 


Legezeit, J stagione in cui g i 5 
uccelli fan le uova. stro, di precettore, di pro- esser in carne; offenen - 


Legion, X legione. fessore; it. cattedra. haben, aver il corpo ubbi- 
Geglren, v.a. T. legare, alle-|Lebrart, £ metodo d’inse-| diente, libero; ſch werde es 
gare. ga. Snare ; dei —e nicht thun, nol farò per 
Legirung, £ (der Metalle), le-|Lebrbegierde, £ voglia, desi- tutto l'oro del mondo; @i. 
Lehde, , (in der Landwirt» derio d’imparare. , nem qu — e gehen, andare, 
ſchaft), terreno incolto i; it. Lehrbeglerig, arg. studioso; ad-| o venire alla vita, gettar- 
maggese. dottrinevole. _ {trina.| si addosso a uno; gefeg» 
Lehen, Lehn, n. fendo; zum Lehrbegriff, m. sistema; dot-| neten Leibes ſeyn, essere gra- 


ale; zu ERDE: m. attestato, che) vida. 
geben, appodiare. evon aver gli artigiani| Leibarzt, m. medico ordinario, 
Lehm, m. argilla ı luto, loto. | d’aver imparato il loro me- rotomedico. (petto. 
Lehmarube, / cava, fossa on- stiere. g . Leibchen, n. giubbettino, cor- 
de si cava Pargilla. Lehrbuch, . libro didascalico. | Leibbinde, £ ciarpa ; cintura, 
Lehmig, agg. argilloso, lotoso. Lehrburſch, m. novizzo, gar-| OInto. : 
Lehmwand, £ ınuro di loto. zone, che impara un’ arte Leibeigen, agg. servo, schiavo, 
Lehnbank, ie panca, no 5 a aan , servitù, 
con ispalliera. ario.|@chre, / dottrina; it. disci- SONIavitu, si 
Cebnbar, agg. feudale, fenda- 1 in der - - fenn, esser Leidesbeſchaffenheit, J comples- 
Lehnbdarkeik, 7 dipendenza a maestro:, fare il novi-| Sone; temperamento del 
d'un feudo, [del fendo.| ziato d'un' arte; Einen in die COTDO. | 
Lehnbefreiung,  estinzione| = geben, metterlo a novi- Leibesdürde, Y Ag. feto. —. 
Lehnbrief, m. stromento d’in-| ziato, a maestro; - (Re Leidestrben, pl. i primi eredi, i 
feudazione. . [dale.| gel des Verhaltens, der Wahr. ankle ; 
Lehndienſt, m. servizio feu-| heit), massima, dottrina, Leibesfehler, v. Leibesſchaden. 
Lehne, 7 appoggio, soste-| domma; assioma, Leibesfrucht, £ frutto , feto, 
gno 3 - am Stuhl, spal- Lehren, v. a. insegnare, istrui- Leibeögeftalt, £ statura j corpo- 
hera. re, addottrinare. - ratura, presenza, persona, 
Lehnen, v. a. e v. r. APpog- Lehrer, m. naestro, precetto- Leibes kraft, forza, gagliardia. 
giare 1 sosteneres accosta-| re, istruttore; öffentlicher robustezza di corpo. — 
re; ſich an, oder auf etwas --, lettore, professore, it. «vv. aus Leideskräften, con 


—- gehörig, feud 


L addossarsi, appoggiarsi in den Schulen „ maestro, tntte le forze. 
a, o contra qualchec. 1 perj_ reggente d’una classe. Leibes nahrung und Nothdurft, 
Lehrgebäude, u. sisteina, i bisogni della vita. 


leihen, dorgen, dare, pren- i IRA... | 08 
3235 ad imprestito. E Lehrgedicht, u. poesia didatti- Leibes ſchaden, m, difetto del 
allodiale : -es] ca, didascalica. corpo, infermitä. 


Lehnfrei, agg. | 4 e 
ut, allodio; bene allo- Lehrgeld, n. onorario che si Leibes ſtärke, v. Leibeskraft. 
diale. aga ad un maestro per Leibesſtrafe, £ pena corporale, 
Lehngebühr, £ diritto faudale.) imparar un’ arte. afflittiva. 
Lehngerechtigkelt, £ signoria. Lehrherr, m. maestro. Leibfarbe, £ colore favorito 5 


Lehngut, n. feudo. Lehrjahre, v. Lehrzeit, it. incarnato, 


— 


Lei Lei 


Leibfarben, agg. incarnatino, Seichenfarbe, A colore di morto. 
incarnato. Leichenfrau, 7 donna che at- 

Leibgarde, guardia del corpo. tende ai morti. 

Leibgedinge, n. pensione in vi- Leichengepränge, n. 


) 1 pompa 
ta, appanaggio vedovile. unebre. 


Leibgurf, m. Leibgürtel, cintu- Leichengerüſt, n. catafalco, sar-|2 


cofago. 
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lubile : -e Reden, discor- 
si licenziosi. 


Leichtfertigkeit, X malizia, ma- 


lignità; it. inconsideratez- 
za, leggerezza. 

eihtfüßig, agg. snello, di piè 
veloce, 


ra, cinto. 
Leibhaft, e Leibhaftig, agg. cor-Leichenhaft, agg. cadaveroso; Leichtgläubig, agg. credulo. 


pone s visibile; er ift fein] cadaverico, squallido. 


eibhafter Vater ’ è il ritrat- Reihenhaus n. casa, stanza 
to di suo padre. F de’ ınorti (dove siserbano 

Leib jäger m. servo, cacciatore| qualche giorno i ınorti). 
che sta sempre al fianco gt ichenkoſten, pl. spese fune- 
del principe. rali del mortorio. 


Reibkuticher, m. cocchiere della ; ; a 5 
et Seien e A predica fu 


Leiblakel, m. servitore (della g ne, 1 
È fach n del principe. en l A orazione; epi 
eiblich, agg. corporale; del,; 3 A = 
corpo - ve Kinder, figliuo- eh 1da pietra sepol 

7 0 


li naturali; - -er Bruder, E del- 
fratello germano, carnale; ge Ba piuzio 
it. avv. corporalınente. oe ’ 


Leiblied, n. canzone favorita, eichentuch, n. panno, drappo 


iù gradita, funebre. 
geippadit, m. affitto preso at ichenwächter, n, colui che ve- 


glia presso ad un morto. 


Leichenwagen, m. carro funera- 
le, funebre. 


vita. ; 
Leibregiment, n. reggimento del 
rincipe. . dedi 
Leibrente, V rendita vitalizia; : 
vitalizio. Leichenzug, m. mortorio, pom- 
Leibrod, m. vestito, farsetto.| pa funebre, funerale. 


Leibſchneiden, n. dolori di geichnam, m. corpo morto; on- 


ventre. avere. 
Leibſtück, n. am Kleid 7 busto 3 Leicht, agg. (vom Gewicht), leg- 
vo Be „ leggieri, leggiero; 


it. giustacorpo; -- (von 
Arien ꝛc.), aria, sonata fa-| ſieve j -- (zu thun), facile, 
agevole; per flink, agile, 


vorita. 
Leibwache, v. Leibgarde. svelto, destros e Münze, 
moneta scarsa; ein — er Du» 


1 Leibſchmerzen, v. Leib⸗ 
ſchneiden. 3; | caten, zecchino calante ein 
Leichdorn, Me callo a’ piedi. es Gewicht peso scarso; 
Leiche, £ corpo morto 3 cada-| --maden, alleggerire, sgra- 
vere; wie eine-- ausſehen, vare; it. agevolare, facili- 
parer un morto; zur--ge| tare; cine --e Schreibart, 
ben, andare ad accompa- stile facile, semplice; einen 
gnare il mortorio; assi-| --en Gang haben, aver un’ 
stere all’ esequie, andata leggiera, svelta; ei» 
Leichendegängniß, n. il funera- ne --e Hand zum Schreiben, 
le 3 mortorio, esequie. mano sciolta, spedita ; ex 
Leichenbegleiter, m. colui chel Sinn, animo lieto, ilare; 
it. spirito leggero, volubile; 


accompagna il funerale, 
Leichenbegleltung, £ comitiva] --e Mahlzeit, pasto frugale; 
it. avv. leggermente ; svel- 


unebre. P 
Leichendikter, m. colui che in-| tamente; facilmente; -- 
vita all’ esequie. a hin arbeiten, acciarpare; ti- 

Leichenbuch, n. libro, registro| rar giù un lavoro. 
Leichtfertig, agg. malizioso, 


de’ morti. 2 
Leichenfgckel, £ torcia, fiao-| maligno, cattivello; it. in- 
considerato, sventato, vo- 


cola funebre, 


Leichtgläubigkeit, £ credulità. 
Leichtigkeit, 7 (von geringem 


Gewicht), leggierezza, leg- 
gerezza, levità: - - (in der 
Bewegung), sveltezza, leg- 
gierezza, agilità, destrezzas 
— des Pinſels ꝛc., facilità, 
scioltezza; die - einer Spra- 
che, facilità di una lingua; 
—- der Hand, im Schreiben, 
speditezza, prontezza di 
mano: - - (wenig Mube), 
agevolezza, facilità. 


Leichtlich, avv. v. Leicht, avv. 
Lelchtſinn, m. leggerezza di 


mente, volubilità. 


Leichtſinnig, agg. leggiero, lie- 


ve, svaporato; volubile. 
— avv. leggiermente. 


Leibtfinnigleit, v. Leichtſinn. 
Leid, n. dispiacere, rancore, 


cordoglio, affanno, ramma- 
rico, afllizione ; per Unrecht, 
torto, ingiuria i affronto, 
oltraggio; it. scorruccio, 
lutto; Einem fein — Hagen, 
sfogare, aprire ad uno il 
suo cordoglio; ſich ein -- 
thun, darsi la morte; per 
Trauer: im- gehen, porta- 
re il lutto, bruno; it. aun. 
es iſt mir ſehr leid, das . 
mi dispiace, mi duole, mi 
rincresce d 


1. 3 


Leiden, v. a. soffrire, sofferi- 


re, patire; tollerare , sop- 
portare ; Roth - -, patir bi- 
sogno ; viel zu- haben, es- 
ser molto travagliato; die 
Strafe ——, portar la pena; 
Mangel an Geld ꝛc. -, aver 
mancanza di danaro &o.; 
Schiffbruch , far naufra- 
gio 3 keinen Verzug --, non 
ammettere indugio; ich 
kann's --, non ini dà mole- 
stia; non mi fa nulla; er ift 
in diefem Haufe mobi gelitten, 
ben veduto in questa ca- 
sas fo viel es die Umſtände —, 
in quanto lo comportano le 
circostanze ; part, gelitten. 
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Leine, F fune, corda. Leiterſproſſe, E piuolo di scala 
Leinen, agg. fatto di lino ; -er portatile, 
Zeug, tela dilino, paunoli-|feitermagen, m. carro a ri- 


Leiden. n. patimento, sofferen- 
za, affanno, passione; do- 
lore, pena; tormento, 


Leidend, part. sofferente, pa- ;; — es Garn, filato di] dolo. [gola. 
ziente ; appenato 3 der -e lino. i ER Leitfaden, m. fe: norına, re- 
Theil, la parte inlerına ; it. |leindt, n. olio di lino. Leitfcuer, n. fuoco di comu- 


Leinſaat, Y sementa cli lino, nicazione; traccia della 

Leinwand, J tela; panno li-] polvere. = 
nos ungebleichte --, telaLeithammel, m. guidajuolo. 
cruda, Leithund, m. bracco da se- 

Leinweber, m. tessitore ditela.| guito. . i 

Reife, agg. (von der Stimme), Leſtriemen, m. guinzaglio. 
basso, sommesso ; leiſes Ge. Leitſeil, =. redina. 
hör, ndito fino, acuto: ei- Leitſtern, m. stella polare, stel- 
nen leiſen Schlaf haben, aver] la guidatrice, 

il sonno leggiero, lieve; Leitung, I guida, scorta; fg. 
leifer Gung, passo leggiero. direzione. 

— avv. leiſe reden, parlar|leitzeug,n. (nella chimica) men- 
piano; leife gehen, andar) struo, veicolo. 

pian piano, qualto quatto. Lenden, pl. i lombi; it. le re- 

Leiſte, £ lista, regoletto i h-| ni, l’anca, la coscia; zu den 
stella; it. an Leinwand, -- gehörig, lombale. 

Zeug, orlo, lembo del pan-|Cèndenbraten, m. lombata. 
no 3} - - (die Weiche des Men» Lendenkrantheit, 7 sciatica 1 it. 
ſchen), anguinaja. rachitide, 

Leiſten, m, (der Schuſter), for-|LCindeniahm, gg. dilombato, 
ina (da scarpe, da stivali);| sciancato; - machen, were 
üder den — ſchlagen, met-| den, stilar le ren, dilom- 
ter sulla forma. bare. 


Leiſten, v. a. efleituare, presta- Lendenſtein, m. calcolo. 
re, fare, condur ad effetto, Lendenweh, n. scialica. 
esegnire; Vürgſchaft --, far Lenken, v. a, voliare, volgere, 
sicurtà 3 Widerſtand , far blegäre it reggere, gover- 
fronte, resistere, opporsi; si ; Di Pferde --, Nu 
Hülfe --, prestar ajuto, are, dirigere 1 cavalli; 
soccorrere; Jemandem Gee] ſich zur Tugend , prender 
nüge -, conlentare, ap- al cammino della virtù. 
pagare alcuno; Gefenihaft Lenkriemen, Lenkſeil, v. Zügel. 
- =, far compagnia; Gehor⸗ SIE: agg. pieghevole, do- 


fam - -, prestare obbedien- Lenk 3 SON ; 
i 8. Leènkſamkeit, £ docilitä, pie- 
za: ſchlechte Dienfle--, dis slisvolezza: s P 


servire, rendere cattivi uf-|,,, ; 2 

fizjs Zahlung --, pagare; Lenkung, J. volgimento; it. 

viel , far molto lavoro: % direzione. 

esser molto utile. fim, m. 17% la bella sta- 

i enbr 2 ia 1 ul- gione, la Primavera. 
Leiſtendruch, m. ernia ingui Lenzmonat, m. Marzo. 


nale. . 
Leiten, v. a. gnidare, condurre, nn, m. leopardo, lio- 


menare ] fig. guidare; di- o PArdo. 
N : rigere } Wafer condur|f*rbe, £ allodola, lodola; 
Lelmruthe, £ panione, paninz- acqua. die aſchgraue — — , cedrina, 

za 3 -n ſtellen, impaniare. Leiter, m. guida, conduttore. Lerchenbaum, m. larice. 
Leimwaſſer, n. acqua incollata. Leiter, £ scala (a piuoli): per Lerchenfalk, m. smeriglio. 
Lein, m. lino: -- röften, bre. Strickleiter, scala a corde : Lerchenfang, m. caccia presa 

chen, raufen, macerare, mit --n befteigen, scalare, delle lodole. 

rompere, cogliere il lino. dar la scalata; - am Wa- Lerchengarn, n. rete da prender 
Leinader, m. Leinfeld, n. cam- gen, rigolo, ridolo. le allodole, 

o seminato di lino. Leiterbaum, m. stangone per Lerchenſchwamm, m. agarico, 
Leinchen, n. cordicella, funi-| cui passano i piuoli del] Lerchenſtreichen, n. caccia delle 
a. -ridolo, allodole colla rete, 


la parte offesa. 

Leidenſchaft, J passione: af- 
fetto ; -- für etwas haben, 
Aver passione, amar pas- 
sionalamente alcuna cosa. 

Leidenſchaftlich, agg. appassio- 
nato. — avv. appassiunata- 
mente, 

Leider, interj. pur troppo! ma! 
onnè, per disgrazia; -- ift 
es wabt, è purtroppo vero. 

Leidig, agg. Laſtig, inolesto, 
n0j080 5 per traurig, infau- 
sto 3 it. der -e Geiz, la mal- 
augurata, abbominevole 
avarizia. . 

Leidlich, “gg. soffribile , sop- 
portabile, tollerabile : per 
mittelmäßig, mediocre, di- 
screto, — avv. tollerabil- 
mente; mediocremente. 

Leldtragend, agg. che soffre, 
che sopporia mali; it. che 
porta bruno. 

Leidwifen, n. duolo, lutto, do- 
glia, afflizione. 

Leier 26. v. Lener ıc. 

Leihen, v. a. imprestare, pre- 
stare; dare in prestito; 
Geld auf Pfänder --, pre- 
star danari sopra pegno; 
ein geliehenes pferd, cavallo 
preso a nolo 1 part. geliehen. 

Lether, m. prestatore. 

Leihh us, n. monte di pietà, 
R presto. 

Leibtaie, £ cassa d'impre- 
stito. ö 

Leim, m. colla; per Vogelleim, 
vischio, pania. 

Leimen, v. a. incollare ; das 
Papier --, dar la colla al- 
la carla. — . incollatura. 

Lelmicht. agg. viscoso. 


Leto 


— a. _ 


5 
E — es., „ K „ „ „„ — 


Hu 


i ora 


Pe 


223 


Feel 


0. 
Ile 


er 


Let Leu 


Lerchenſtrich, m. il passaggio|Cettig, 
elle allodole. 

Lern begierde ꝛc., 
de 2e. b 

Lernen, v. a. imparare, appren- 
dere 3 it. studiare ; ausiwens 
dig —, imparare a mente; 
Einen kennen -«, far cono- 
scenza di uno; wenig und 
langfam--, unparacchiare. 
— n, das Lernen, l’unparare, 
apprendimento, 1 

Lesart, £ lezione, variante. 

Lesbar, agg. leggibile. — avv. 
in mamera leggibile; 


Lefe, £ raccolta 3 per Weinlefe, 
I, v. (im Kartenſpiel), 


prendere diletto, dilettarsi. 


dt . ultimo, estremo; 
er 
passata; das letzte Jahr, die 
letzte Woche, l’anno passato, 


te Hand anlegen, dar l’ulti- 
ma mano; 
immer das letzte Wort haben 
wollen, voler 


bazza, levata Lon morire { ber E a 
, 7 2 5 u risonizione nale: 
Leſebuch, v. Pahbich ; it. libro] die lebte Sylde, la finale, l’ul- 
i di qualche] tima sillaba. — avv. zuleßt, 
le] . 


um letzten, per ultimo, alla 
Lefen, v. a. e n. leggere 3 eine fine; er iſt zuletzt gekommen, 
gere, decifrare una ert pei ne terhin, dehnt 

7 Letzt, letztens, letzthin, letz 
ra: -- (auf dem Katheder), zw. ultimamente ; poco fa, 


professare; insegnare una! feste. 
scienza; cin. Buch ſtüchtig, Leuchte, £ lanterna; -- auf 
odenhin --, scorrere un fi- Schiffen, fanale. 


bro; er bat viel geleſen, è 

istruito, ha delle conoscen- 
ze; Die Meſſe , dir la ines- 

sa; fig. über etwas -- tin» 

nen, esserne molto pratico ; 
art. geleſen. 

Lejen, v. n, cogliere, corre; 
Wein - -, vendemmiare; 
Achren --, spigolare, rispi-| traluce prudenza, 
golare; Linſen, Erbfen, Sa. Leuchten, n. splendore. 


lat ꝛc, , mondare, net- 
e ‘0. „Leuchtend, part. lucente, splen- 
a part dente % sfolgoranteg n der 


elefen. È 
Leſen „ n. la lettura, il legge- Nacht --, noltiluoo ein - -er 
. Körper, corpo luminoso. 


re j · der Kräuter und Früͤch⸗ ö 
te, raccoglimento. Leuchter, m. candelliere, 

Rifensmwerth, agg. degno d’es- ln £ padellina, 
ser letto. Leuchterſtuhl, m. gheridone. 

Leſepult, u, legglo. Leuchtfeuer, n. fanale. 

Lifer, m. lettore, leggitore ; Leuchtkugel, £ palla lucente, 
it, raccoglitore; che on- Leuchtthürm, m. faro. ari 
da. Leumund, m. (antig.) credito, 

Liſerlich, agg. leggibile; age-| Tiputazione, nome, fama, 
vole a potersi leggere ; eine Leute, pl. gente, persone: alle 
--e Hand ſchreiben, aver --, tutti, ognuno, tutto il 
un carattere leggibile; —{ mondo; unter die- bringen, 
avv. in maniera leggibile. | divulgare, spargersi ın 

Lifezeit, Y vendemmias it, pubblico; die -- fagen, si 
teınpo di spigolare &c. dice ; fein Geld unter die -- 

Yung, v. Lefen, n. bringen, spendere il suo da- 

Letten, m. margone. 

Litter, £ T. carattere, 


Il. Parte. 


Leuchten, v. n. rilucere, ri- 
splendere, splendere, luce- 
re, ınandar lune, chiarore; 
Einem - -, far lume ad al- 
cuno s das Wetter leuchtet, 
lampeggia, balena; aus ſei⸗ 
nen Werken leuchtet Vernunft 
hervor, in tutte le sue azioni 


stici, 1aervidori, 
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agg. argilloso | di mar-|Ceutt{deu, agg. misantropo, 


ombroso, tiinido. 


gone. 
v. Lehrbegier⸗ (Leben, v. a. ergößen, ricreare, Leutſelig, agg. affabile, dolce, 
1! ristorare, dilettare ı ſich - -, 


mansueto, cortese, umano, 
trattabile. — avv. affabil- 
mente, mansuetamente deo. 


Kette Krieg, la guerra Leutſeligkeit, £ affabilità, man- 


suetudine, umanità, 


Levit, m. levita. 


la scorsa settimana ; die letz Levitenreck, m. dalmatica, toni- 


cella. 


perfezionare ; |Tevitifch, agg. levitico ; di le- 


vita. 


e ir seinpre Levkoje, £ leucojo. 
l’ultima ; in den letzten Zügen Lexicon, v., Wörterbuch. 
liegen, essere in agonia, star Leyer, S 


ira; it, ghironda; 
eine ſchlechte , Jiressa, 


Leyermann, m. colui che suo- 


e 
e 
IL 
L 


na la lira, la ghironda. 


enern, v. n. sonar la lira, la 
hironda ; fum. per zuudern, 
trimpellare, dondolare. 
icent, v. Zoll. 0 
itentiat m. Iicenziato; das 
--, la licenza. 
icht, n. luce, lume, chiaroy 
das - des Mondes, il chiaro 
di luna; kleinrs, ſchwaches , 
lumicino, barlume; Einen 
aus dem --e gehen, andar 
fuori del lume ad uno; fg. 
ſich ſelbſt im -e ſtehen, pre- 
giudicarsi; an's - bringen, 
scoprire, manifestare ; ans 
-- kommen, farsi palese, 
venire al giorno, venir in 
luce 3 das - - der Welt erblike 
ken, aprir gli occhi alla In- 
ce del giorno nascere ; @i« 
nen hinters - - führen, aggi- 
rare, gabbare uno; fid) hin. 
ters - führen laffen, lasciar 
si ingannare , ahbindolare; 
-- von Wachs, Unſchlitt ꝛc., 
candela di cera, di sevo; 
117 per Exkenntniß, lune, 
idea, notizia; Einem das 


- aufgehen, aprir gli occhi, 


naro; per Bedienten, i dome- 


cominciar a conoscere, a 
vedere; ich habe noch nicht 
— - genug in der Sache, non 
sono ancora informato ab- 
bastanza dell’ affare. 


Licht, agg. chiaro, luminoso ; 


--e Maſchen, maglie larghe; 
ein ex Wald, bosco scarso 
d’alberi ;, ein er platz im 
Walde, piazza, luogo dira- 
dato nel bosco, 

I 
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Lichtarbeit, X lavoro fatto a lu- 
ine di candela ; it. vegghie. 

Lichtblau ze. , v. Hellblau it. 

Lichten, v. a. ein Schiff, allegge- 
rir un vascello; die Anker 
--, levar l'ancore; salpa- 
re; per heller machen, ri- 
schiarare, illuminare ; einen 
Wald --, diradare un bo- 


sco. i 

Lichter, m. T. accone, scia- 
lando, 

Kichterloh, agg. vampante, tut- 
to in fiamme 3 - — brennen, 
avvampare, esser tutto ın 
fuoco. j 

De He 1 £ fonna di can- 

A 


e . 
Lichtgießer, v. Lichtzieher. 
Lichthut, m. spegnitojo. 
Lichtknecht, m. cannello. _ 
Lichtkreis, m. cerchio lumino- 
so; -- um einen Planeten, 
alone, corona, aureola in- 
torno un pianeta. 
Lichtmaſſe, £ (in der Malerei), 
massa, gruppo di lume, 
Lichtmeſſe, X candelaja, can- 
elara. . 
Lichtputze, E smoccolatojo. 
Lichtroſe, K (am Dochte), fungo 
el Iucignolo; (Pflanze) lic- 


nide. 

Lichtſchere, v. Lichtputze. 

Lichtſcheu, agg. che teme la 
luce. 

Lichtſchirm, m. vor die Augen, 
ventola; giano: it. 
Schirm am Lichte, riverbero, 

Lichtſchnuppe, Y funga del lu- 
cignolo; abgeputzte , smoc- 
colatura. 

Lichtſpieß, m. T. bastone, 

Lichtſtrahl, m. raggio di lume. 

Lichtträger, m. portator di can- 

ela; - - (in der römifchen 
Kirche), ceroferario. 
Lichtvoll, agg. luminoso, splen- 


1 O. 
Lichtziehen, n. il fare, il tuffare, 
le candele, . 
Lichtzieher, m. candelajo. 
Lie, (T. di mar.) la parte op- 
posta al vento, sottovento. 
Lieb, agr. (von Perfonen), ama- 
e, grazioso; ein lieber 
Mann, nomo amabile; das 
iſt ein liebes Kind! come è 
vago questo bambino! per 
theuer, geliebt: lieder Freund, 


Lie Lie 


caro amico; der liebe Gott, Liebesangelegenheit, £ affare 
il buon Dio; per angenehm amoroso. 5 
(von Sachen): es iſt mir lied, Liebes apfel, n. pomo d' oro 1 al- 
ho caro, ini è cosa grata  ho|j - bergamo, 
piacere; Einen lieb haben, Liebesdrief, m. lettera amo- 
amar uno } if. accarezzar-| rosa. 
lo 3 lieb gewinnen, affezio- Liebesbriefſchen, =. viglietto 
narsi; porre amore ; pren-| amoroso, j ; 
der affetto per alcuno; fo|Liebesdienft, m. uffizio, servi- 
lieb mir mein Beben ift, quan-| zio d’amore; buon uffizio; 
to amo la vita, per la mia| favore, RA 
vita ; Einem lied werden; in- Liebeserklärung, £ dichiara- 
sinuarsi nell’ anino di al- zion d'amore. 
cuno. co Liebesflamme, & Liebe8feuer, 
Liebäugeln, v. n. occhieggiare 3| (poet. )ardore, passione amo- 
amoreggiare cogli occhi. rosa. 
Liebchen, n. mein Liebchen . cuor Liebesgedanken, pl. pensieri 
mio! viscere mie! mio te- amorosi. 
soro ! Liebesgedicht, n. versi amo- 
Liebden, (tit.) Euer , Vostra 


rosı. 
Dilezione. - Liebesgeſchichte, 7 novella amo- 
Liebe, & amore; it. passione, |_ rosa, 
inclinazione, affetto; etwaé|Ciebesgott,m, Amore; Cupido, 
aus -- thun, far alcuna co- Liebesgötter, pl. amorini, amo- 
sa per amore : zum Spiele, retti. i 
zum Gelde ıc., l’amore, la|Liebeögöttin,f Venere; la dea, 
PRIGIONE del giuoco, del] la madre d'amore. 
anaro, delle donne &c.; Liebesgrillen, pl. fantasie amo- 
-- zur Wahrheit, zur Frei rose. 2 
heit, amor della verità, li- Liebeshandel, m. intrigo amo- 
bertà 3 gegen eine Perſon - rosos Liebeshändel, amori. 
empfinden, essere innamora- Liebesmahl, n. in der erften 
to, invaghifo d’una perso- Kirche, agapes — (jekt), 
na; erftentftandene--, amo-| Eucaristia, la sacra cena. 
retto; Werke der - üben, far Liebestrank, m. filtro, 
opere di carità; thun Sie Liebeswerk, n. ein Werk der Lies 
mir die --, mi faccia la gra- be, opera di carità if. con- 
zia 3 etwas aus- (nicht mit) mercio carnale, concubito. 
Gewalt) thun, fare una cosa Liebeswuth, £ furor d'amore; 
di grado, di buon grado. it. furore uterino. 
Liebelei, £ amoreggiamento. Liebevoll, agg. amorosissimo, 
Liebeln, v. n. amoreggiare ;| pien d'amore, d'affetto. 
vagheggiare, Llebgewinnen, Liebbaden, v. 
Lieben, v. a. amare; voler] Lieb. 
bene, aver a caro; it. abs. Liebhaber, m. amante; ama- 
amare; essere innamorato; tore; it. galante, cicisbeo ; 
deftig , amare sviscerata-| -- von ſchönen Künſten, di- 
mente; etwas --, amare,| lettante di pittura, di mu- 
dilettarsi di, esser porta-| sica &c.; ein -- von der 
to per, esser vago di. Jagd fenn ıc., essere aman- 
Liebenswürdig, agg. amabile, | te, vago, dilettarsi della 
Liedenswürdigkeit, V amabilitä. 


caccia. 
Lieder, comp. di lieb, gern, più Liebhaberei, £ vaghezza, di- 


caro; it. più volentieri i es] letto. . 

ift mir , amo più, amo Liebhaberin, Y amatrice; a- 
meglio sich mödte--terben,| ınante, dilettante. 

als dieſes thun, morireı|Lichkofen, v. a, carezzare, vez- 
pre che far questo;| zeggiare, careggiare. 

ch trinke - Waſſer, preſeri-Liebkoſend, part. carezzante, 
sco di {ber acqua, accarezzevole ; t. llebko⸗ 


. 


Lie 


ſende Ausdrücke, parole lu- 


singhiere; — avv, carez- 
zevolmente. 


Lie 
gras weltliches Lied, canzo- 


ne profana. 
Liedchen; n. canzonetta, 


Liebkoſung, Y carezze, lusin- Liederbuch, n. canzoniere, 


she vezzi; moine. 


Liederdichter, m. coınpositor di 


Lieblich, agg. soave, dilette-| canzon 


vole , grato, gra 
‘ condo, gustoso, dòlce 3 eine 
--e Muſik, musica soave, 
melodiosa ; - - (in Malerei), 
morbido, pastoso, grazio- 
80 9 vago. — QUV. SOAVE- 
mente, giocondamente &c.: 
ngend, dolcicanoro. 
Lieblichtelt, L soavità, giocon- 
dità, amabilità, dolcezza, 
delizia. 8 
Liebling, m. il favorito ; il pre- 
diletto; Lieblingsneigung, 
Lieblingsſpeiſe, Liedlingsfarbe, 
passione, cibo, colore fa- 
Lieblos 
e 0 L aß; N 
Ae 
do scortese, 


disamorevole, 


duro. 


1. 
to, gio-Liederlich, agg. per nachläſſig, 


neglig ente, trascurato, sciat- 
to; ein -er Arbeiter, ciar- 
one, acciarpatore : te 
eiten, arramacciare, tirar 
giù un lavoro; per unor 
dentlich, sregolato, disor- 
dinato 3 per ausſchweifend: 
cin - -eö Leben führen, menar 
una vita dissoluta, srego- 
lata, licenziosas - werden, 
darsi alla dissolutezza, 
Liederlichkeit, £ sciattezza, ne- 
gligenza, trascuraggine; 
sregolatezza, disordine, li- 
bertinaggio; vita licen- 
ZIOSA, 


— avv. in mo- Lieferunt, m. provvigioniere, 


fornitore, 


Lieblofigteit, 7 mancanza Liefern, v. a. provvedere, for- 


d'amore, di pietà; spieta- 
tezza. 
GER 


Liebreich, amorevole ; 


nire, somministrare; eine 
Schlacht liefern, dare, at- 
taccar battaglia, 
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Kleider — im Schranke, i ve. 
siti sono riposti, sono nell 
armadio; laß ads -- wie es 
liegt, lascia star le cose 00- 
me sono; im Streite mit Je- 
mand —, 5 con alcuno in 
disputa, in litigio; es liegt 
mir in den Gliedern, provo 
un SENO ro 
corpo ; der Unterſchied liegt 
dorin, la 0 consi- 
ste in questo; ein Haus, eine 
Stadt rechter Hand liegen laſ⸗ 
fen, tenersi a manca; lascia- 
re una casa, una città a 
dritta; es liegen laſſen, lasciar 
stare; non toccare. — n. das 
Liegen, giacimento il gia- 
dere; ich bin des Liegens müs 
de, sono stanco d’esser cori- 
cato ; purt. gelegen. 

Liegend, part. giacente 
cato; it, disteso; legende 
Gründe, beni immobili} 
gl’ immobili; gli stabili; 
ein allein liegendes Haus, ca- 
sa isolata; am Tage liegend, 
manifesto, palese, evidente, 

Lieſchgrat, n. leo. 


cori- 


amoroso, benigno , affet- Lieferung, & somministrazio- Ließpfund, n. peso di 15 libbre. 


tuoso, umano, affabile; 
nue 
tatevole; liebreiches Weſen, 
amore volezza; abilità, 
benignità. — avv. amore- 


volmente; benignamente 


0. 

Liebreiz, m. vezzi, grazia. 

Liebreizend, purt. attrattivo, 
vezzoso. 

Liebſchuft, Y innainoramento. 

Liebſte, agg. superl. il più caro, 
che fa ıl maggior pieoare | 
wos mir am liebſten ift, cioc- 

_ chè ın’ caro. 

Liebſte, m. amante; amatore; 
amoroso 3 fam, per Ehemann, 
consorte, marito. _ 

Liebfte, £ amante; innamo- 

rata; amorosa bei feiner 
Liebſten ſeyn, essere colla 
innamorata; per Ehefrau, 
moglie, co 

Liebwerth, agg. 

.. Masino, 


(tit.) caro, ca- 


_ “Ri, n. canzone, canzonet- 


* 


ta; it, inno, cantico; das 
dohe Lied Salomons, il can- 
tico de’ cantici; geiſiliches 
Lied, cantica, canzone sa- 


ne; fornimento. 


della fatta consegna. 


Liegen, v. n. giacere ; esser po- 
sto, situato s auf der Erde lies 
en, giacere a terra, 8 
jato3 auf den Tod liegen, 
esser ammalato a morte; 
auf dem Vaude liegen, gia- 
cer boccone ; auf dem Küls 
ken liegen, giacer supino: 
auf den Knieen liegen, star- 
sene ingino oni; fun — 
starsene cheto ; it. stagna- 
re, come p. e. il commer- 
cio &c.3 recht, unrecht lie 
gen, esser bene, 0 ınal po- 
sto, situato gegen Morgen, 
gegen Abend liegen, esser po- 
sto a levante, all’ oriente, 


. a ponente, all’ occidente, a 


sera; an etwas liegen, esser 
posto sopra, a; it. esser 
contiguo, attinente; confi- 


eutenant, m. tenente. 


alla 
gegen Leldende, cari- Lieferungsſchein, m. polizza Lila, n. ghianda ungnentaria ; 


it. lillà (sorta di colore). 
Lilie, £ giglio ; fiordaliso ; Li» 
liengewächſe, piante gi- 
iacce 


dra- eillenkreuz, m. (T. del 6las.) 


croce horente, gigliata, 
Lilienweiß, a bianco come 
giglio, candidissimno, 
Limonade, Y limonea ; Limo» 
nadenſchenk, limonajo , sor- 
bettiere. 

Limone, Limonie, v. Citrone. 
Linde, & Lindendaum, tiglio; 
Lindenallee, viale di tigli. 
Lindenbafi, m. buocia sottilis- 


Sima. 
Lindenblüthe, £ fior di tiglio. 
Lindenholz, ». legno di tiglio. 
Lindern, v. a, mitigare, addol- 
cire, moderare, lenire ; cal- 
mare 3 it. raddolcire. — v.r. 
mitigarsìi; calmarsi. 


nare; an wem liegt e8? chi Lindernd, part. lenitivo | miti- 


n° è la causa; in chi sta? 
was liegt daran! es liegt 
nichts daran, che importa? 
non importa nulla; 
Hand , essereamano; 


ativo , calmante; lindern» 
des Mittel, medicina lenien- 
te; cataplasina. i 


lievo 1 . -- 


aus Linderung, V lenimento, sol- 
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Loch 


fpüren, sentirsi sollevato da Litteratur, e Literatur, & lette- 


un dolore. 


ratura. 


Linderungémittel, n. lenitivo. Liturgie, £ liturgia. 
Lindwurm, m. ‚drago, drago- Lise, cordicella, cordella 3 


ne di San Giorgio. 
Lineal, u. regolo. 
Lineament, v. Geſichts zug. 


. -- (un einen Saum einzufaſ⸗ 


fen), cordoncino. 


Livree, e Livrey, I livrea. 


Lock 


bugigattolo 3 ein Loch in et⸗ 
was machen, forare, buca- 
re, traforare checchessia ı 
viele Löcher in etwas ma» 
chen, bucherare, foracchiare 
checchessia. 


Locheiſen, n. foratojo. 


Linie, £ linea mit Cinien un«|Lob, n. lode, laude; elogio Lochen, v. a. (bei Handwerkern), 


terſtreichen, sottolineare ; per 
Reihe, riga, fila; Linie, (der 
Uequator), la linea, “e quato- 
re; Linie, (ein Längenmaß)! 
linea re quali 12 fanno 
un pollice). . 
Linienblatt, n. falsariga. 
Linienſchiff, =. vascello di li- 


nea, E . 
Linienzleher, m. stile, o tira- 
mee. È . 
Liniicen, v. e. rigare; tirar 
linee. so 

Link, agg. sinistro; manco? 
zur dinten, o zur linken Hand, 
a manca, a sinistra ; Die fine 
ke Seite eines Tuches, il rove- 
scio del panno; die linke Selo 
te eines Schiffes, basso bor- 
dos 800 eine Perſon an die 
linke Seite trauen laſſen, po- 


sare in segreto, clandesti-Lobenswürdig, agg. de 


namente una donna d’in- 
ferior condizione. _ 
Links, «vv. a man sinistra ; a 


mano manca; 


kehrten Seite), a rovescio. 


Linfe, T lenticchia ; lente; Löblich 


lente civaja. 

Linſen förmig, agg. lenticolare ; 
convesso. 

Linſenglas, n, lente. 

‘Linfenfuppe, Xx minestra di 
enticchie, di lente. 

Lippe, £ labbro. 

i Sippenbuoifiab, m. lettera lab- 

iale, 


Lobbegieri „agg. 
mos o di lode. 
Loben, v. a. lodare ; commen- 


encomio, vanto ; mit vielem 


bucare, forare, pertugiare. 


Lobe von Jemandem fpre-|Lüdyerig, agg. forato, bucato, 


en, grandi elogj di 


foracchiato; bucherato. 


alcuno; Gott Lob! lode a Lochſäge, Y gattuccio, 
Dio! Dio sia lodato! Je-. Lockaas, n. esca. 
mandem ein gutes Lob geben, Locke, F riccio; anello, viele 


dare, rendere buona testi- 
ınonianza di alcuno. 


Lobbegierde, / desiderio di 


lode 


dare | celebrare, applau 
re: einen außerordentlich ——, 
innalzar uno alle stelle, 
lodare a cielo; celebrarlo 
altamente; it. (aus Schmei⸗ 
chelei), incensarlo, piagen- 
tarlo; per billigen, appro- 
vare. 


lode ; lodevole, laude vole. 


tore. [di, elogi. 


dal lato|Cobeserhebung, Y encomi, lo- 
manco 3 -- (auf der umge . Lobgeſang, m. inno; 


laude ; 
cantico di lode. 

agg. lodevole; lau- 
dabiles (tit.) --e6 Hand. 
werk, onorato, lodevol cor- 
po d’artefici 3 die e Regie · 
rung ꝛc., l'illustre reggen- 
za &c. — avv. lodevol- 


mente. 
Lödlichkeit, & laudevolezza, 


lodabilità. 


Loblied, v. Lobgefang: 


Liſpeln, u. n. im Sprechen fram- Lobpredigt, £ panegirico. 


metter lingua; sib 
parlando; per flüſtern, pi- 
spigliare ; per {iufeln, susur- 


20, stratagemma. 


esaltare , fare elogj; part. 
lobgeprieſen. . 


rare. Lobrede, I panegirico. — 
Lit, £ astuzia, arte; artifi- Lodredner, m. il paneg 
Lobredneti{d), agg. panegirico. 


Lifte, & lista 3 catalogos it. re- Lobſingen, v. a. cantar le lodi; 


stro. 


6 
Liftig, agg. astuto, scaltro, Lodſpruch, m. 
fino , artificioso, = avv, a- ssa n, 1 


stutamente &o, 
Litanel, £ litania, litanie. 
Literariſch, agg. letterario, 


part. lobgefungen. 
elogio ; lode. 
uco, foro, pertugio; 


per Hundeloch, canile; it. 


1 s Carcere oscura; 
» cattivo albergo, buco, 


Lockern, v. Auflocke 
È in Lodpreiſen, v. a. encomiare,|Codig, agg. ricciuto, arric- 


Lockſtimme, 


verbundene Locken, ricciaja. 


Locken, v. a. Locken machen, ar- 


ricciare, increspare, inna- 
nellare i capeglı. 


avido, bra- Locken, v. a. die Vögel, zim- 


bellar gli uccelli; attirarli 
col fischietto, o col zim- 
bello, coll’ esca, aescarli; 
fig. invitare; adescar, ti- 
rare con lusinghe: ein Ges 
heimniß aus Einem --, ca- 
vare altrui un secreto di 


bocca. 
Lockend, part. allettante; al- 


lettativo. 


o di Locker, m, allettatore; adesca- 


Lober, m. lodatore ; encomia- Locker, agg. (nicht feft, bart), 


tore. 
soffice, spugnoso; poco 
stretto, non fermo ; er 


Teig, pasta leggera; --e8 
Brod, pan leggero, ben 
lievitato $s -- (was nicht ſtraff 
iſt) : cin es Geil, corda, 
fune lenta, rilassata; -- 
machen, rilassare, allentare; 
it. cin -er Zahn, dente 


‘smosso, che crolla; fig. ein 


--er WMenſch, prodigo , dis- 
sipatore ; it. spensierato, 
dissoluto; -- eben, fenn, 
spreare,. darsi bel tempo, 
ockern. 


ciato. : 


Lockpfeife, £ fischio, fischietto. 
Lodiprife, Y esca, escato 3 fig. 


esca, Insinga, attrattiva. 
F Aichiemo, fi- 

schio dell’ uccellatore; fig. 

allettamento, adescamento. 


Lockung, £ die 175 zu fangen, 
richiamo, zimbeil 
adescamento, allettamenio; 
- -en der Weibsperſonen, vez- 
zı, attrattive, 


0 it. fg. 


— — — — 


14 — 


Lock vo 


Loh 


allettatore; seduttore. 


Loderaſche, K favilesca; fan- 
ahica 


Lodern, v. n. fiammeggiare. 
Löffel, m. cncchiajo ı ein --|L 


voll, cucchiajatas Lbffelfute 
tera! , cucchiajera; astuc- 
cio da cucchiaj 1 Gum 
Schmelzen der Metalle), cuc- 
chiaja. 


Löffelente, / anitra spatola. 
Löffelkraut, n. coclearıa. 


ge m. zimbellos -- | 
(im Käſich), oanterello; Ag. titudine. 
Lohnkutſche, £ carrozza presa e v. a.. ottenere la li- 


Los 
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Undank - 7 pagare d'ingra- Lotbinden,v. a. stegare ı elao- 


a nolo. 


Lohnkutſcher, m. vetturino. 
Lohnlakei, v. Lohnbediente. 


ohnung, L la paga de’ sol- 
ati 


Lom der, Lomberſpiel, n. giuoco 


dell’ ombre; — (zu vier 
Perfonen), quadriglio. 

008, n. sorte, destino; tt. 
bigliotto del lotto ; das große 
--, la polizza che ha il 


ciare ; part. losgebunden. 


ertà di un incarcerato a 
forza di preghiere; part. 


lotgebeten. 
Los brechen, v. a. rompere, stac- 


care con violenza. — v. n. 
auf Einen, gegen Einen —, 
scatenarsi, infuriare con- 
tro alcuno; prorompere ; in 
invettive; it. schiantarsi, 
spezzarsi; staccarsi; part. 
losgebrochen. 


Logarithmus, m. logaritmo. 


ınaggior beneficio; die Thei. Los brennen, v. Losſchleß en. 


lung durchs --, sorte divi-|Losbringen, v. n. staccare, di- 
soria; Einem durch das --| staccare g. aus der Gefangen» 
etwas zufallen, toccare ad ſchaft -—-, liberar di pri- 
uno in sorte cosa alcuna ;| gione. 
das -- iſt geworfen, il dado è Leſchanſtalt „A regoltmento,. 
tratto. 5 ufficio preposto agl’ in- 
Loofen, v. n. tirare, gettar le cendj: h 
sorti; mit Strohha men --,|Löfcybar, agg. estinguibile, 
tirare, fare alle buschette. ] Löſchblatt, n. pezzo, foglietto 


Loge, alco, palchetto. 

Logik, X logica ; dialettica. 

Logiter, m. logico ; dialettico. 

Logifh, agg. logico ı logicale ; 
it. avv. logicamente. 

Lohbeize, £ concia delle pelli. 

Serna, polvere da concia; 
(de cuc aj) die - geben, 


mettere in concia; conciar Lootkugel, £ pallottola; bal- 


le pelli. 


Lohe, & fiamma, vampa. 
Leben, v. a. conciar le pelli. stiere 
Lohfarbe, 7 tanè; lionato g, . 


8 Curo. 


Lohgar, agg. macerato nella 


concia, 


Lobgesder, m. conciatore di 


cojame grosso. 


Lobgrube, & fossa da conciar 


e- pe 
Lohkuchen, pl. scamosciature, 
Lohmühle, f macine per la 


scorza da concia. 


Lohn, m. ricompensa, meroe- 


„ guiderdone , premio; 
zt. castigo ; it. castigo; um 
den -- dienen, servir per sa- 
lario , ınercede ; ein gedun» 
gener --, salario, paga, 
stipendio -.- geben, dare 

0, salanare; per Fracht, 
nolo, porto, condotta. 


Lohnarbeit, 7 lavoro mercena- 


rio, servile. 


Lobnarbelter , m. mercenajo, 


mercenario, 


Lohnbediente, m. servidor di 


azza, 


Lohnen, v. a, ricompensare, 


perdi agare 3 fig. ed 
ohnt die Mühe nicht, non 
merita la spesa; Gott lohne 
es ibm, che Dio glielo ri- 
aneriti, lo ricompensi; mit 


lotta. 


Lootàmann,. m. piloto, co- 


rbeete, A bacca, orbacca 
d'alloro. 


Lorbeerbaum, v. Lorberbaum. 
Lorber, m. alloro ; lauro. 
Lorberbaum, m. alloro ; lauro. 
Lorberblatt, =. foglia d’alloro ; 


foglia laurina. 


Lorberbain, m. laureto. 0 \ 
Lorberfranz,,m. corona. d'allo-[Löſchfaß, m. tinozza (per spe- 


ro; laurea, 


Lorderkraut, =. Iaureola, mez- 


zereon ; noide, 


Lorberroſe, £ oleandro. 
Lord, m. lord. 
SARE: locker, was aufgegan⸗ 


gen iſt, lento, sciolto, stac- 
cato, disfatto | per beraubt, 
(in zuſammengeſetzten. Mors 
tern), prnvo, inancante; 
bülflos t., privo d’ajuto &cc.; 
per frei, sciolto: libero, 
sgravato;  sbrigato; eine 
rankbeit- los werden, libe- 
rarsi da una malattia ; eine 
Perſon, eine Sache los mere 
den, distrigarsi, dis farsi d' u- 
na. persona, d' una cosa. 


Losarbeiten, v. a. staccare, di- 


stacoare à forza di laboro. 
— v. r. cavarsi, distrigarsi, 
disimpegnarsi con molta 
pena. 


di carta suga, 


Löſchen, v. a. spegnere, estin- 


guere; amorzare ; den Kalt 
- -,spegner la calcina ;: den 
Durſt =, spegnere, estin- 
guere, cavar la sete; dis- 
setare ; die Schuld im Buche 
--, estinguere, scancellar 
la partita; T. ein Schiff --, 
alleggerire, scaricare la na- 
ve; die Waaren --, sbarca- 
re le merci. 


nervi il' ferro rovente). 


Löſchhorn, n. spegnitojo. 
Löſchpupier, u. carta suga, dar- 


ta straccia; fioretto. 


Löſchung, £ estinzione; spe- 


gnimento; it. - einer 
Schuld, estinzione d'un de- 
bito; — - der Maaren, lo 
sbarco delle merci. 


Löſchwaſſer, u. acqua da spe- 


gnere il ferro rovente. 


Losdrücken, v. a. staccare, spio- 


care premendo, stringen- 
do 3 Schießgewehr --, spa- 
rare, tirare, scaricare arıne 


a fuoco. 
Loſe, agg. leichtfertig, Ihalkhaft, 


cattivello , furheito,, mali- 
ziosetto; lofer Bube, catti- 
vello, bricconcello ; ein loſer 
Vogel, buonalana,mal erba 
lancia spezzata; ein lofe 
Maul haben, essere mala 
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Los Loͤt 


lingua, essere sboccato ] Loslaſſung; J liberazione, it. ti ar v, a. staccare, ta- 


loſes Geld, moneta cattiva, 
falsa. | j 

Löſegeld, n, prezzo del ri- 
scatto. 

Löſen, v. a. losbinden, losma⸗ 
chen, sciogliere, disnodare, 
snodare ; die Schraube ——, 
allentare la vite; die Zune 
0 --, sciorre il filetto; fig. 

ie Haut von der Nuf - -, le- 
var la pellicola alla noce; 
die Kanonen, tirare,sparare 
i cannoni: Geld — , toccar 
denaro; Geld zu — geben, 
far guadagnar del denaro. 

Lesfabren, v. n. auf etwas, get- 
tarsi, avventarsi, scagliarsi 
contro, addosso ad alcuno ; 
part. losgefahren. i 

Losgeben, v. a. (einen Gefange⸗ 
nen), rilasciare; mettere in 
libertà ; einen Soldaten --, 
congediare un soldato; ei» 


nen Lehrling =, dichiarar|Cosreifen, v. a. svellere, divel- 


libero un garzone; part. 
losgegeben. . 
Losgehen, v. n. staccarsi, spic- 
carsiz - (von geleimten Sas 
dele scollarsiz - - (von 
ewehren), scaricarsi 3 auf 
Einen --, andare, venire, 
correre addosso ad uno; 
avventarsi contro alcuno ; 


part. losgegangen. î 
Losgurten, v. a. scignere; di- 
scignere la cintura. 
Los helfen, v. a. ajutare a libe- 
rarsi i disimpegnare alcuno 


Los machen, v. a. staccare, di- 


Lotz machung, Y staccamento, 


v. Loslaſſen. gliar via j part. losgeſchnit. 
ten. 

staccare, sciogliere , gcior-Losſchrauben, v. a. svitare, 

re: per los binden, losknüpfen, Losſchwören (fi), v. r. pur- 
v. 1, die Kuppelhunde - -,| garsi, liberarsi con giura- 
sguinzagliare; sciorre i] mento; part. losgeſchworen. 
bracchi; eine Binde-, sben- Los ſeyn, v. n. essere sciolto, 
dare, sfasciare; von der Ket : staccato, libero. 

te -- scatenare; das Fleiſch Losſpannen, v. a. allentare, ri- 
von den Knochen --, scar-| lassarey it. die Pferde --, 
narnare ; spolpare ; die Nä⸗ staccare i cavalli. 

gel - „ schiovare ; schioda-Losſprechen, v. a. assolvere 1. 
re. — v. r. fi vom Joche --,| part. losgeſprochen. 

scuotere il giogo, liberarsi Losſprèchend, part. assoluto- 
dal giogo: ſich vom Leime rio. . 

—, wie die Vögel, svischiar- Losſprechung, J assoluzione. 
sis spaniarsi; vom gegebe. Losſpringen, v. n. staccarsi; 
nen Wort --, disimpegna-| avventarsi contro alcuno ; 
re; it. ih) , disunpegnar-| part. losgefprungen. 

si dalla sua promessa. Losſtoßen, v. a. staccare con 
r n urto 3 part. loggeftofien. 
distaccamento ; it. dis im- Losſtürmen, v. . Ag. auf Einen, 
pegno. avventarsi contro alcuno ; 
it. infuriare, tempestare. 
lere, strappare, levare con Lostrennen, v. a. scucire ; it. 
violenza; Ig, distaccare,| v. r. scucirsi. . 
rimuovere, distorre altrui Löſung. £ (Erlöſung), riscatto, 
con forza da qualche cosa] redenzione &c. 

cui siasi propenso, attacca- Cofung, F Zeichen, segno, se- 
to, — v. r. distaccarsi con gnalej -- (im Kriege, das 
forza; part. losgeriſſen. Loſungswort), la parola. 


Losſagen (im), v. r. disdirsi, Loswerden, v. n. spa 


desistere, rinunziare; -- 
von feinem Verſprechen, dis- 
dirsi, disimpegnarsi. 


ociarsì, 
disfarsi 3 lo kann ihn nicht 
= -, non 80 levarmelo d' at- 
torno; part. losgeworden. 


Losſagung, J rinunzia, addi- Loswickeln, v. a. svolgere. — 


cazione, cessione 3 it. dis- 


detta. v.r. disimpacciarsi, cavar- 


si d'imbroglio. 


(da unintrigo); part, losge· Lofſchleß en, v.a. scaricare, spa- goszlehen, v. u. auf den Feind, 


holfen. VET È 
Los hetzen, v. a. rilasciare, scio- 
gliere i cani dietro la fiera. 


Loskaufen, v, a. riscattare; re-| gliarsi addosso ad una co- 


dimere 3 liberare. _ 
Los käuflich, agg. redimibile. 
Loskaufung, A riscatto; re- 
denzione. 

Losknüpfen, v. a. snodare; 
sciorre il nodo. _ 
Loskommen, v. a. uscire, scap- 

paro da un impaccìo; li- 
erarsi; part. loögelommen. 
Losfriegen, v. a. staccare} it. 
v. Losbringen. 
Loslaſſen, v. a. rilasciare, la- 


‘aciar andare ciò che si tie- Losſchnallen, v. a. sfibbiare. 
ne; die Hunde --, rilasciare ‚|Losfchnappen, v. n. scattare, 


sciogliere i cani ; part. los : 
gelaſſen. 


Losſchießung, V scarico d' arm 


Losſchlagen, v. m. staccare ; mit 


art, losgeſchlagen. 
gesſchließen, v. a. scatenare; 


rare; einen Bogen , scoc- 
care, — v. n. auf etwas ——, 
avventarsi, lanciarsi, sca- 


marciar contro l’inimico } 
prorompere in invettive 
contro ‘alcuno; sfogarsi; 
part. lo8gezogen. — 

Loth, n. scandaglio, piombino; 
ei das — werfen, scandagliare; 
it. 3 und a , Gewicht), 
À PT, iombo; - (ein Gewicht), 
einer Waare - -, disfarsi d’u- 8 oncia; per Löthung, 
na merce ad ogni prezzo saldatura. 


it. auf Einen --, dar delle g; 1 di 
busse ad uno, percuoterlo ; Romena saldare lavori di 
Löthig, agg. di mezz’ oncia; 

es Elder es Gold, ar- 
einen Hund - -—, staccare un ‚gento, oro fino, 
cane; part. Iosgeſchloſſen. Löthkolben, m. saldatojo. 
Lothrecht, age. perpendioo- 

lare, a piombo. 
scappare; (dicesi delle cose|Löthrohr, n. cannello, cannet- 
tese). ta da saldare. 


sa ; part. losgeſchoſſen. 


da fuoco, 
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chen, sfogare, alleviare il Luftſprung, m. capriola ; salto 
zuo cuore; die Luft geht, mortale; -— des Pferdes auf 
tira un poco d’aria, dı) der Reitbahn, ballottata. 
fantaccio. vento. . Luftſtreich, . fig. colpo in 
Lotterie, 4 lotto; Lotterieloos, Luftartig, agg. aeriforme. aria ; un buco nell’ acqua 
olizza del lotto; in die - Luftball, m. pallone aerosta-| einen thun, ınancare il 
feen, mettere, giuocare all tico. colpo. 
Lu Mi e aerografia. Lüftung, X il dar aria. 
Luftblafe, £ bolla, sonaglio; it. Luftwahrſager, m, aerimante. 
vescica de’ pesci, '. Aae eee e 
Lüftchen, n. auretta, venticel-Luftwaſſer, n. acqua atmosfe- 
lo; orezzo; es weht gar kein rica; if. licore antiasma- 
--, non si sente un respi-| tico. 
‚ro d'aria. . Luftzeichen, n. segno aereo, 
Lüften, v. a. sventolare, dar meteora, 
aria ; das Getreide , sven-|Luftzieher, m. ventilatore. 
tolare i grani colla pala; Lug, m. in der Welt iſt nichts 
fit --, sventolarsi ; it. sbot- als Lug und Trug, in questo 
tonarsi. mondo non v'ha che frode 
Lufterſcheinung, * meleora,| e inganno. | 
enomeno aereo. Lüge, / bugia, menzogna, 
Quftfang, m. stiatatojo. andonia ; derbe -, carota, 
Luftig, agg. aereo, etereo 3 it. bugia spaccata; Jemandem 
arioso 3 ein - es Kleid, abito,| eine - - aufbeften, pian- 
veste leggera; fig. vano,| tar carote ad uno, bub- 
inutile, . bolar unos - -n firafen ‚ 
Luftklappe, & ventilatore. dar una mentita; smenti- 
breccia. N Luftkreis, m. atmosfera. re ; der -n überführen, sbu- 
Lückenbüßer, m. (in einem Bu - Luftkugel, J eolipila. giardare ; der - -n beſchuldigt 
e), episodio riempitivo ; Luftkunde, £ aerologia. werden, toccare una men- 
(in Verfen), parola eéspleti- Luftloch, n. spiraglio, spira-| tita. . . 
vas Jemandes -- ſeyn, es- colo. Lügen, v. n. mentire 4 dir bu- 
sere colui che sottentra Luftmalz, ». grano preparato| gie; daß ich nicht lüge, per 
quando un altro ınanca,| all' aria, per far la birra. | non mentire part. gelogen. 
che sovviene al difettojfuftmafhine, Xx macchina Lügenhaft, egg. menzognero, 
d’un altro. _ . pneumatica. mendace, bugiardo. — au. 
Lückig, «gg. pieno di brecce | Luftmifler, m. aerometro. mendacemente, bugiarda- 
&c. Luftmeſſung, K aerometria. 
Luder, n. carogna; it. caval- Luftpumpe, & macchina pneu- 
lo dimagrato, rozza; it. matica. 
esca. 


Ludern, v. n. (pop.) ravvol- 
persi’nel fande d lle Asse 


Lothſe, Lothsmann, m. piloto. 
Löthung, / séldatura. 
Kotterbude, m. gaglioffo, fur- 


lotto. ca 
Louisd'or, m. Luigi d’oro. 
Löwe, m. leone, lione; junger 
--, lioncello.leoncello; eine 
Löwin, lionessa ; vom -n, leo- 
nino: Jionino ; Löwengebrüll, 
‚rugghio, ruggito del leone. 
Löwenfuß, m. leontopelalo 
(erba). . 
Löwenhündden, „, can lione. 
Löwenmähne, £ giuba ; chio- 
ma del leone. . 
Löwin, F leonessa, lionessa. 
Lucerne, £ specie di trifoglio. 
Luchs, m. lince; lupo cer- 
vıero. 3 8 
Luchsauge, n. occhio linceo, 
fr; vista acutissuna. 
Lucifer, m. Lucifero. 
Lücke, F apertura, lacuna 1 it. 


ınente. Li 
Cligenbaftiglelt, ＋ mendacità. 
Lügenmaul, n. Cam.) bugiar- 

.daccio, butiardone. 
Lügner, m. «in, J bugiardo, 

mentitore ; bugiarda, men- 

Qiigneri{d, v. Rügenbaft 

ügneriſch, v. Lügenhaft. 

Luke, £ abbaino. 

Lümmel, m. ciondolone, bab- 
buasso , bietolone, scimu- 

Gimme fe 8 a 
mmelbaft, age. goflo , sci- 
munito , bescio „ balordo. 
— avv. goffamente, scimu- 
nitamente, 

Lump, m. (T. ingiurioso) ma- 
scalzone, pidocchioso ; if. 
spiantato, cencioso. x 

Lumpen, m. cencio, siraccio, 
brandello. x 

Lumpenteri, m. (pop). gagliof- 
fo, mascalzone, cenci080. 


Luftröhre, L trachea ; asperar- 
ulezze; T. adescare. teria Schnitt in die -, bron- 
Luft, £ aria, aere; von Luft, cCOtomia, laringotomia. 
aereo, etereo ; in freier Luft, Luftſalz, ». Ie parti saline dell’ 
all’ aperto, all’ arialibera ;| arıa. 
it. a cielo aperto; etwas in Luftſcheu, agg. aerofobo; che 
die Luft hängen, ventilare,| teme l’aria. 
esporre all’ aria; die oberſte Luftſcheu, 7 (eine Krankheit), 
feine --, etere: friſche --| aerofobia. 
ſchöpfen, in dir freie- - geben, Luftſchiff, n. nave aerosta- 
gliar aria ; die , die einen tica. a ia, 
jeden Körper umgiebt, am- Luftſchiffer, m. aeronauta. 
iente ; Luft ſchöpfen, ri- Luftſchlöſſer, pl. fig, castelli in 
prender fiato; respirare ;| ana; -- bauen, far castelli 
n die- fprengen, far saltar in aria. 
in aria i Nr. ſich Luft machen, a ei ＋gravità speci- 
farsi largo ; aprirsi un var- ca dell’ aria. 
co it. feinem Herzen ma» Luftſpringer, m. saltatore. 
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Lumpenfammier, m. cenola- 


Luͤſt 


juolo. 
Lumperei, £ bagattella ; pidoo- L 


chieria, 
Lumpicht, agg. cencioso ; me- 
schino 
Lunge, J polmone; zur 
gebörig, polinonare. \ 
Lungenader, £ arteria pulino- 
nare, 


Luſterweckend 


Lyr 


sa; -- machen, solletioare 
in vaghire. : 
üſternheit, £ cupidigia, de- 
siderio ; it. la voglia delle 
donne gravide. . 

e agg. che invo- 
glia; it. allettante, 


Luftfahrt, £ passeggio in car- 
a 


rozza, in barca. . 


Lufifeuer, n. falò. 


Lungenentziindung,fperipneu-|Cuftgang, m. passeggio deli- 


monia, ; 

Lungenfaul, agg. pulmonico, 
che ha i polmoni marci; 

Lungenfieder, a. febbre pulmo- 
nare. 

Lungengeſchwür, n. ulcere pul- 
inonare, 

Lungentraut, n. polmonaria. 

Lungenmus, n. manicaretto di 
polnoni. : DI 

Lungenſucht, £ etisla, tisica, 

Lungenſüchtig, “ge. tisico : 

‚im hödften Grade, tisico 
mario. 

Lünſe, £ acciarino, 

Xunte, £ miccia, g. tice 
chen, sventar la nina ; aver 
sentore di alcuna cosa. 

Luntenſtock, m. colombina, 

Luſt, £ voglia, appetito, gu- 
sto; desidenn, brama ‚Fun 
an etwas haben, prender pia- 
cere, diletto a qualoheo. ; 
feine Luft büßen, cavarsi la 
voglia, appagar le sue vo- 

lie 1 ſich die Luſt vergehen lafe 
en, appiccare, o attaoca- 
re le voglie all’ arpione; 
Luft machen, invogliare i Luft 
kriegen, venir la voglia die 
Luſt benehmen, verlieren, svo- 
gliare; mit Luſt, con gusto, 
con piacere s feinen Lüſten 
nachhängen, darsi in preda 
alle sue ‘passioni per Vero 
gniigen, piacere, diverti- 
mento, diletto. — avv. zur 


Luſtigmacher, m. 


21080. 


1 ‚m. giardino (di 
elizia). 


Zino. 


Lufiig, agg. allegro, gajo, lie- 


to, festevole, gioviale -e 
Geſellſchaft brigata d’amici; - 
machen, rallegrare, ricreare, 
sollazzar, metter di buon 
umore ; it. fi), divertirsi; 
tripudiare ; darsi bel tem- 
po; stare in allegria; fi 
über einen - - machen, pren- 
dersi spasso, giuoco d’al- 
cuno, corbellarlo 3 - -er Gin» 
fall, facezia | detto piace- 
vole, — avv, piacevolmen- 
te: allegramente, festevol- 
mente, ilettevolmente. — 
(inter. ) allegramente! vi- 
va! anuno 


I &o. 
Luftigfeit, £ letizia , ilarità, 


giovialità. 


allegria ; 
buffone ; 


anni. E : 
Sursee A viaggio per diver- 


snento, 


L if, n. dola. 
Lu hm balazaino (di di- 


porto in villa). 


Luſtſeuche, F mal venereb. 


uſtſpiel, a. commedia; klei- 
nes --, fa 


rsa. 
Luſtwald, m. boschetto di de- 


121K. 


Luſtwandeln, v. n. passeggiare, 


andare a spasso. 


Luft, per a Re: Lutheraner, m, «in £ Lutera- 
ü 


gusto; die finnlichen e, 


no, Luterana, 


pl. appetito carnale, con-|Lutheriid, agg. luterano. 


Cupiscenza, 


Lutherthum, n. luteranisıno. 


. £ divertimento : Luxus, m. lusso, 
st 


esta. 
Lüften, Lüſtern, v. Geliiften. 


moso, avido, invogliato 3 
nach etwas - - ſeyn 


Lymphe, £ linfſa. 
Lymphatiſch, agg. linfatico. 
Lüſtern, agg. cupido, bra-Lyriſch, agg. lin 


lirico, 


=. aver 
grau voglia di qualche co- ! 


ſich über 


Mach 


Maat, v. Mahl. 
Maaß ie., v. Maß re. 
Mache, V (pop.) das Kleid iſt in 


der --, il vestito è in lavo- 
ro: si sta a farlo. 


Machen, v. a. fare, operare, 


produrre, formare &. 


Einen zum Sklaven -, ridur- 


re alcuno in ischiavità; 
Rechnung auf etwas , far 
conto di checchessia; arm 
= -, render povero ſich arm 
--, far mostra di esser po- 
vero; bös -, far andare in 
collera ; fim mit etwas groß 
--, vantarsi, pavoneggiar- 
sì; zum Meiſter = ricevere 
maestro; etwas zu Geld ——, 
convertire in danaro; etwas 
zur Gewohnheit --, abituar- 
si a qualche cosa ; ſich etwas 
zu thun --, occnparsi; fi) 
u Nutze --, mettere a pro- 
tto, valersi di checchessia; 
Einem viel zu ſchaffen , co- 
star ınolta fatica ; Feuer --, 
accender il fuoco; das Bett 
--, rifare il letto; Schul- 
den , contrar debiti; in- 
debitarsi; Schlaf --, con- 
ciliare il sonno; indur son- 
no; Durſt --, provocare 
eccitar la sete; ſich nichts 
daraus --, non curarsene, 
orre in non cale; ſich eine 
Edre aus etwas , farsi, re- 
carsi ad onore zum Gelädh« 
ter --, render oggetto di 
derisione ; fi fort --, an- 
dar via; fi auf den Weg 
--, porsì in via, incammi- 
narsi; 11 auf die Seite ——, 
tirarsi da parte; den From- 
men --, far mostra d’esser 
divoto; er hat ſich viel bei die · 
fer Sache gemacht, ha rica va- 
to gran guadagno da questo 
affare; es kurz, geſchwind --, 
venir alle corte ; spicciarsi ; 
es lang --, andar per le 
lunghe; es arg --, farla 
brutta; fih zum Herrn - -, 
impadronirsi; ſich an, o über 


die Arbeit --, pigliara fare 


mettersi, porsi al lavoro: 
inen dermachen, 


— — — ——̃ —s—— x — 
- 
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metter le mani addosso ad] fleinte -, madrepora „ si 


undo; Einen glauben -—, dare] pietrita. ; Magie, £ magia ; arte magica, 
ad intendere ; far credere 3|Madrigal, n. madrigale. Magiſch, agg. magico. — avy, 
ich weiß nicht, was ich aus dem Magazin, n. magazzino ; fon-| magicamente. _; | 
Menſchen -- fol, non so che] daco. Magiſter, m. maestro, bacca. 
giudicare di quell’ uomo; Magazinverwalter, m. magaz-| Jaureo; Magiſterwürde, ma- 
ſich aus dem Staude--, fug-| ziniere. gisterio ; magiſtermaßig, avv, 
girsene via Einen herunter. Magd, £ serva fante, fan- magistralmente. | 
machen, dare ad uno una] tesca ; it. servicciuola. Magiſtrat, m. magistrato; Ma- 
ripassata. ae ‚m. stomaco -- der giſtratsperſon, colui che eser- 
Macherlohn, n. fattura. wlederkäuenden Thiere, ven-] cita la magistratura. 


; _| tricolo omaso; den -- über Magiftratur, 7 ınagistrato 
MOL en ee 55 laden, caricare” lo stomaco ı magistratnra. : 
thun, dare antorità, facoltä gut für den - -, stomacale Magnat, m. Magnate. 


) . - - Der Hühner, Tauben, ven-|Magnifie, Y magnesia. 

AR egg costituente. |_.triglio» Da Magnit,m. magnete, calamita, 

a. 85 dl »Magenarznei, V anedicina sto- Magnétiſch, agg. magnetico, 

Machthaber PEN macale, stomachica. Magnetiſiren, v. a. calamitare. 
Focuratore, i Sa. Map enbeſchwörde. £ incomodo Magnetismus, m. magnetisino. 

Mächtig, agg. potente; 1 stomaco. Magnetnadel, V ago calamita- 


os- È canal L 
sente, poderoso ; En ein Magendrücken, n. spasmo di to; Lago della bussola, 


a | stomnaco. i Mahd, 7 das Mähen, il segare 
= > a due 81 Magenelixir, n. elisire stoma-| il falciare l'erba de’ prati. > 


Er e. . |Mäben, v. a. mietere. — n 
da oa fa Magenfieber, n, febbre cagio-| Ja segatura ı falciatura, 


) 3 nata da indigestione. Mäher, m. falciatore ; inieti- 
er devi Magenhaut, £ membrana del- (ore. 
vonfommen - 1 possiede ne eher Mahl, u. banchetto, pasto. 
erfettumente ii francese | ten delle stomneo, ir | DOM, n. Belen, segno, con- 
aus 5 È Magenframpf m. cardialgia; Loan gr o cre 
domare alcu; feiner Siunt | „jSPasıno dello stomaco. | Tidurai it. cicatrice 1 == 
omare alcuno; er Sinne gragenmund, m. bocca, oriti-| VIdurA; it. cicatrice; -- 
nicht — fenn, essere fuori de zio dello stomaco, (von Saugen), succip, rosa 


sentimenti; feiner - fenn, > tits _|_perBiel,segno,termine,meta, 

esser padrone di se stesso ı RODEUDROBEE. a: pIrtona, “Mahlen, v. a. macinare. 

rattenersi, raffrenarsi. — Magenpiden, pl. pillole sto-Mahlgang, m. palmento. 

A ee de 7. macali, . Mahlgaſt, m. avventore d'un 

bili pit QUALE toe, 150-|Magenfaft, m. succo gastrico. = ino. i 

. A A f ; idita Ma n. (Mahlmetze, Mahl⸗ 

Wacheſpich⸗ m. sentenza d ee ee a groſchen) mulenda, il | prezzo 
Machtwort, n. parola energica; | Magenſtärkend, agg. stomachi-| della macinatura in danari. 

v anche Miachtſpruch. BEN co, conuboraate. i e 4 molino da gra- 
Machwert, n. Iavoraccio , la-|"aernhartung, F conforto | Rahiſchat, v. Brautſchab. 


voro meschino. i Magentropfen, pl, essenza sto- Mahlzeichen, n. marca, segn 
Madam, Y madama; signora. ale ar ee. er 
Mädchen, n. ragazza 5 Magenwaſſer, =. licore sto- Mahlzeit, A pasto; desinare, 

la, zitella, donzella ; . per ınacale. or o cena. a 

Jungfer, vergine, Magenwurſt, £ spezie di san- Mahnbar, agg. eine - -e Schuld, 
Made, £ verme, baco : im] guinaccio. | debito esigibile. ta 

Flelſche ic., baco, verme, cac- Mager, agg. magro, scarno, Mähne, £ des Pferdes, chioma; 

chione; — in geräuchertem stenvato; sınunto ; ſehr ma - des Löwen, giuba. 

Fleiſche, marmeggia ; - von] ger, lanternuto, spolpato i Mahnen, v. a. chiedere, do- 


Bienen, cacchione. eine --e Mahlzeit, pranzo| mandare un debito; it. per 
Mademoifel, £ signorina; ma- scarso; -- machen, dima-| ermahnen, v. 

damigella. grare, render magro; --|Mal)ner, m. sollecitatore, co- 
Madig, agg. verminoso, cac-| werden, dimagrare, immna- lui che intima un pagamen- 


chionoso. grire. — avv. fig, magra-| to. 
Madrepore, £ madrepora; vers! mente, sirettamente. | Mahometaner, m. Maomettano, 
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Malen, v. a. pingere, dipinge-| maniere it. av. diversa- 
re; nach dem Leden „ dipin-| mente, differentemente. 
gere al naturale; ritrarre, | Manchmal, avv. qualchevolta ; 
effigiare; mie gemalt, fatto} _tavolta | talora. 
cavalla, . a maraviglia, a pennello. Mandat, n. mandamento, or- 

Mährte, V sorta di zuppa fred- Maler, m. pittore, dipintore. | dine sovrano.- 
da fatta con pane inzuppato |Malerèfel, v. Staffelei. Mandel, £ mandorla; mando- 
nel vino. Malerei, £ pittura, arte di) lay canditte -n, mandorle 

Mai, m. Maggio. 5 pingere; per Gemälde, pittu-| inzuccherate gebrannte -n, 

Maibaum, m. Male, F maggio, ra, quadro, tela ; it. manie-| mandorle: tostate; die - -n 
majo. ra, modo di pinzere. am Halſe, gavigne; it. eine 

Maiblume, Y mughetto. Maleriſch, agg. pittoresco, pit-| -- Eier, quindici uova 3 -- 

Maifiſch, m. cheppia, laccia. torico; eine —e Anſicht, ve-| (zum Glätten der Wäſche), 

Maikäfer, m. maggiajuolo,sca-| duta pittoresca. — avv. pit-| inangano per lustrar i panni. 
rafaggio maggese. ö torescamente, Mandelbaum, m. mandorlo. 

ale, m. gran turco, Malerpinfel, m. pennello, Maudelmiteh ZE mandoralo; 
aier, v. eier. Malerſtock m. mazza bacchet- Mandelmi PRA orzata, attala, 

2 ; . 3 ’ D i = 

Velten Le Lore Maestà, f. pt? de pittori. >. 5 
maestà ; grandezza, digni- Malachit, m. malachita. dicine Im: W 0 = 
tà decaro È Malaga, m. vin di Malaga. barcare il tn nd 110 i 

Majeſtätiſch, agg. maestoso, Malte m. moggio, : F 
maestevole; it, avv, mae-| Maltheſer, m. abitante di Mal- 
as ene ta; Maltese; Maltheſer · Rit · 

Majeſtätsprief, m. diploma re- Saia cavalier di nahe 
gio, o imperiale. alvafier, m. malvagia. 

Majeftätsrecht, n. diritto di so- Malve, V malva ; die wilde--, 
vianità Ì anda vischio. al 

Majeftätsverbröchen, n. crimen- Walz, l. Orzo, grano tallılo. 

do Ci lesa er e seccatojo f gra- Wa I torta di man- 
ajeſtätsver „ m. r iccio (da seccare il gran] dorle. 

e i lesa maestà. tallito). u Mandoline, 7 mandolino, 

Maidefpiel, u. pallamaglio. Malzen, v. a. preparar il grano Mange, f da 

Major, m. maggiore. (per Ja birra). Mangeholz, Mandelholz, n. mat- 

Majoran, m. majorana. Malzmühle, £ molino per ma- terello. ; 

Majorat, =. primogenitura,| cinare il grano tallito. Mangel, m. mancanza | difet- 
majorascato. Mamma, ½ mamma, madre, | to; -- anLebensmitteln, pe- 

Makel, m. macchia, macula, | poltrone, vigliacco. merkſamkeit, disattenzione y 

Makelel, S Kar il ge. ei it. Mammeluck, m. mammalucco,| = an etwas haben, aver 

Mäkeln, v. ann sensale it. fg. apostata, ipocrita. mancanza, penuria di q. c.; 
criticare ; Da ia Mammon, m. mammone ; Ag. leiden, mancar del neces- 

Miller, m. sensale; - - im Pfer- ricchezza idolatra. sario; patir disagio; per 
debandel, cozzone ; it. eriti- Man, pron. Indef. siy altri, uno; Mängel, Gebrechen, vizj, di- 
castro. 5 man fagt, si dice; wenn man g fetti, magagne. _. 

Makrele, £ ao (pesce). | uns hörte, sealcuno ci udis- Mangelhaft, agg. difettoso, 

alone VA pasa orlato, spe- se; man muß, bisogna; con-| Mmanchevole, imperfetto. — 
cie di confetto. arti.| Viene &c. ; man pat es mir avv. diſettosamente; man- 

5 eg = . e Co man chevolzzenie; Er 
al, n. volta, fiata ; mit einem] bildet ſich ein, uno si figura ; ; : ad 
--t, lutt' in una volta; a un] man ift ſich ſeidſt oft im Wege, Mangelbaftigkeit, £ difettuosi- 
tratto 3 alle - -, jedes , 0-| l’uomo si pregiudica spesso|Mangeln, v. n. mancare 3 v. 
gni volta, ogni fiata, tuttele| da se inedesimo; man erzählt) anche Fehlen. 
volte; ein für alle gi una] viele Sachen, si raccontano Mangen, Mangeln, v. Mandeln. 
volta per sempre; einmal] molte cose. Mangkorn, v. grano ines colo. 
trinken, fare una bevuta zu Mancher, agg. tale, taluno ; -- Mangold, m. bettola ; bieda. 
verſchiedenen en, parecchie hat es geglaubt, più d' uno] Manier, V maniera, modo; if. 
volte ; seta mal zehn macht l’ha credu to. contegno, garbo, tratto 3 
dundert, dieci via dieci fa Mancherlel, agg. di più sorte;| mit guter -, con belgarbo ; 
cento. auf - Art und Weife, in più das iſt keine --, questo non 


Mahometanismus, m. maomet- 

tanismo. ‘ [fiaba, 
Mährchen, n. favola, racconto, 
Wabre, V rozza, carogna; it, 


covoni. 
Mandelöt, n. olic di mandorle, 
Mandelſeife, £ sapone man- 
dorlato. . 
Mundelfuppe, £ zuppa di lat- 
te con inandorle. 
Mandelteig, m. pasta di man- 
dorle. 


| 


| 
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è il modo di trattare 3 - (in Mannigfaltig, age. vario, di- Manufactur, £ manifattura... 
der Malerei), maniera. verso. — a. variamente. |Danufeript, 7, manoscritto. 
Manierlich, agg. manieroso, ei- Mannigfaltigkeit, 7 varietà; Marder, m. martora. ee 
vile, garbato; -- werden, diversità. MMärdereiſen, n. taglinola, 
incivilire, dirozzarsi; if. Männiglich, v. Jedermann. Margarethenblume, £ marghe- 

avv. con bella maniera ; ci-|Männin, Fa viraggine. 'rıtına, pratellina. 
vilınente, garbatamente. |Manntthen, n. feudo masco- Marginalien, pl. le aggiunte 
Manierlichkeit, J civiltà, bel lino. i le annotazioni fatte ne 
garbo, politezza. Männlein, v. Männchen. 
Manifeſt, e. manifesto. Männlich, agg. maschio, viri- Marienbad, n. bagno maria. 
Mann, m. uomo; it. marito 3] le; it. iascolinoy maschile; | Warienbild, n. immagine della 
ein junger --, un giovaneı| --e Reime, rime monosilla-| Madonna; una Madonna. 
tau ne an uf und tauſend be; eine --e Stimme, voce|Matiendiftel, £ cardo mariano. 
le fanti e mille maschile ; it, avv. maschia- Marienfäll, n, festa della Ma- 


margine di un libro. 


zu Pferde, mi 
cavalli; drei hoch, tre file mente, virilmente. onna. 

der gemeine --, il volgo, Ia Männlichkeit, £ virilità, ma- Mariengla8, n. vetro di Mo- 
gente ordinaria; -- gegen schiezza, scovia. 

— fechten, combatter corpo Manns bild, n. pop. uomo. Marienröschen, n. aneınone. 

a corpo; zum — nehmen, Mannſchaft, 7 soldatesca; Marine, £ la marina, 

pieni 55 Der ınari- truppe, mn 3 -- auf ei- Mariniren, v. a. marinare, _ 
to; feinen -- nden, trovar| nem e, equipaggio. ri £ x A 
un uomo che ci uguaglia, Mannſcheu, agg. von Mädchen, ROHR: 4 burattino, fan | 
che può coınpeterlaconnois| ritrosa, inverso gli uomini. Mark, n. midolla; midollo; 
als ein —— handeln, operare Mannskleid, n. vestito da uo- das ausziehen, smidollare: 
da uomo; er iſt kein 2 für mo, se durch - und Bein dringen, 
mich, non è uomo che faccia Mannsleute, pl. nomini. tratigger l’anima i das - - des 
per me; ich bin--dafür, io Mannéperfon, 7 uomo. Obſtes, polpa, carne. 

ne sono mallevadore, ve ne Manns ſchneider, m. sarto da 3 


sto garante. ich kenne mei. uomo. 
Mannsſchuhe, pl. scarpe da 


nen - -, 80, con chi ho da fa- 

re; bin ich nicht -es genug ] uomo. . 
Mannsſchuſter, m. calzolajo da 

uomo. 


non sono io da tanto? an 
ge. 
Mannötreu, V ein Kraut, erin- 


den — bringen, trovar modo, 

er ca 7 ur Shoe 

chessia; it. feine Tochter, col- sen 

locare, trovar. SH a sua on 5 1 

figlia ; wieviel bezahlt der —1 Mannſüchtig, v. Manngierig. 

quanto si paga per testa Mannzzucht, £ disciphna mi- 

-- für--, a uno a uno; ich Jitare, . 

fiehe meinen - -, difenderò il Manntoll, agg. che patisce di 

mio posto, starò appetto di furore uterino,che ha la ma- 

chi sì ale al bei - uno nia di prender marito. . 

accanto all altro, Manntelbeit,f furore uterino. | tener molto oro, o argento. 
Manna, u. manna, Mäd Mannweib, n. maschifemmi- Marke, f marco, marchio} se- 
Manndar, agg. (von Mädchen) na; androgino; ermafro-| gno; --n zum Spiele, pu- 

nubile s da ınarito ; - were ito. glie, segni, 

en a, W Manöver, n. der Truppen, evo- Märker, m. nativo o abitante 

N Alter età virile. | a dan, 5 militare ; an 9 7 

=. , 5 8 au en, manovra. arketender, m. «in, Y vivan- 
. f Zeta pubile; Manſchen, v. n. Sam. guazza-| diere, vivandiera. 

it. Ja pubertà, vırı i 31 ° re, runenare colle mani, Marketendern, v. u. far il vi- 
ia AG n. omicciattolo, o- ;mpiastricciare, guazzabu-| vandiere. . 

pena er o» 0-| gliare. Markgewicht, n. il peso di 

1 chi 4 217 der l. Manſcheètte, £ manichino, marco, ö 

gel, 11 maschio deg voglie Mantel, m. mantello, ferrajuo- Markgraf, m. . gräfin, y mar- 
en ag. VOR 1088, Io Sache n 1 s fg. ee 3 faraf 

i ù er Sache einen - umhängen, Markgrafſcha A arkgraf⸗ 

Mannbaft, v. Männlich. palliare alcuna boa. thum, n, ınargraviato. ? 
Mannbeit, & virilità, ma- Mantelkragen, m. bavero, Markig, agg. midolloso; ein 

schiezza. Mantelfad, m. portamantello. -es Color, colorito pastoso. 


Mart, £ marca, marco (peso 
dell’ argento e dell’ oro); 
it. (moneta, denaro per lo 
più numerico d’alcuni paesi 

ella Germania): Hambura 
ger--, la marca di Ambur- 
80; eine - Vanfo, una mar- 
ca di banco. Ä 

Mark, £ (Landſchaft) marca; 
passe: ie Brandenburg, 

a marca di Brandenburgo 
&. per Grenze, termine, 

Markaflt, m. marcassite. 

Markbein, n. osso midolloso. 

Marken, v. a. marcare ; if. con- 
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Mar 


Maß 


Marfiren, v. a. marcare, segna-I Marmorirt, part. marmorato, nat, di Marzo; marzajuola, 


re &cc. 

Markſcheide, £ (Grenze), ter- 
mine, confine. : 
Markſcheidekunſt, 7 geometria 

sotterranea, È 
Markſcheider, m. misuratore 
delle miniere, 


Marksknochen, m. osso midol- 


‚ loso. 

Markſtein, m. pietra di confine. 

Markt, m. mercato; 
del mercato ; f 
ra; es iſt - heute, oggi 


marezzato; - -e8 Papier, 

carta marezzata, . 
Marmorirung, £ marezzo. 
Marmorn, agg. marmoreo. 


Marmorplatte, £ piastra di 


marino. 


Marmorſchneider, m. marmora- 


rio; che tagha i marmi. 
Marode, agg. & avv. pop. v. 
Müde. 


iazza Marodeur, m. predone. 
per Meile, fie- Marodiren, v. n. andare sac- 


cheggiando, (alla sbandata). 


giorno di mercato 3 qu -e Marone, / marrone. 
gehen, andar a spendere al|Marqueur, m. marcatore, 


portare al mercato per 
vendere; fig. metter in 
campo. 

Marktflecken, m. borgo. 


rovvisioni in mercato &c.; 


ınarchesa 3 junger --, mar- 
chesino. 

Mars, m. Marte; per Maſtkorb, 
gabbia della nave. 


le truppe :- (Tagereife ei» 


Marktgeld, n. danaro da far le Marſch, m. be mossa del- 


5 (das gelöfte Geld), danari 
.cavati dal mercato, dalle 


nes Krieg8heereé), giornata 3 
it. v. Marſchland, 


Marſchall, m. maresciallo. 


asce. 
Marktgerichtigkeit, Marktfreiheit, Marſchallsſtab, m. bastone di 


V privilegio, diritto di tener 
anercato. - 

Markthelfer, m. facchino d'un 
mercante, 

Marktleute, pl. persone che 


maresciallo, 
Marſchallstafel, £ la seconda 
tavola in corte. 
Marſchfertig, agg. pronto a 
marciare. 


vanno a vender al mercato. Marſchiren, u. x. marciare ; das 


Marktmeiſter, m. ispettore so- 
pra il inercato, sopra le vet- 
tovaglie, _ 

Marktpreis, m. il prezzo cor- 
rente del mercato. 


Hins und Hermarſchiren, far 


marce e contromarce. 


Maſchig, a 
Maſchine, # macchina ; ordi- 


Maskerade, 
Maskiren, v. a, mascherare, 
Maskopei, 7 compagnia 


ınarzolino. 


Märzblume,f fior marzajuolo, 
Marzepan, n. marzapane, 
Märzviole, £ viola mammola, 


ınaınınoletta. 


Maſche, £ ınaglia, p. e. d’una 


calzetta, d’una rete; it. fioc- 
co di nastri; coccarda. , 
- fatto a maglia. 


gno. 


Maſchinenmacher, m. facitore 


i macchine, meccanico, 
macchinista. 


Maſchinenmäßig, agg. macchi- 
mercato; zu --e bringen, Marquis, m. sin, Y marchese, 


nale; it. avv. macchinal- 


mente 


Mafchinenmeifter, Maſchiniſt, m, 


macchinista. 


Maſer, m. Maſerholz, m. ma- 


rezzo : vom Ahornbaum, 
acero, 


Maſerig, Mafern, agg. marez- 


zato, 
Mafern, pl. (Krankheit) rosolia. 
Mas holder, m. Maserle, £ op- 


pio, loppio. 


Maske, £ inaschera, larva; die 


- abnehmen, sınascherare ; 


fig. specie, pretesto. 
F mascherata, 


cominercio ; it. complotto, 


Marſchland, m. paese paludo- Masliebe, E margheritina, pra- 


so; (nahe am Meere), ma- 
remma. 


Marktſänger, m. cantimbanco. Marsfegel, n. T. vela di gab- 


Marktſchreier, 
ciarlatano. i l 

Marktſchrelerei, T ciarlataneria. 

Marktſchreieriſch, agg. 
di, da ciarlatano. 


m, . cerettano, 


bia 3 le gabbie, 
Marſtall, m. scuderia di qual- 


che principe. 


& auv. Marter, £ tormento, martorio; 


martirio 3 it. tortura. 


Markttag, m. giorno di mer-|Marterbant, X eculeo, caval- 


cato. 


letto, 
Markung, v. Mark, Markſtein. Marterkammer, V camera, luo- 


Marmor, m. marmo; mit 


go dove si dà la tortura. 


belegen, inerostare di mar- Martern, v. a. martirizzare, 


mo; aus -— gemacht, mar- 

moreo. Imo. 
Marmorader, 4 vena del mar- 
Marmorarbeit, lavoro di 

marmo; if. manni, 
Marmorarbeiter, m. marmorajo. 


martoriare, tormentare, 

crucciare, — v. r. tormen- 

tarsi, travagliarsi. 
Marterwoche, £ la Settimana 


santa. . 
Martialiſch, v. Kriegeriſch. 


tellina. 


Maß, n. misura ; ein geſtriche⸗ 


nes , misura rasa; ein ge. 
häuftes - -, misura colma; 
das - nehmen, prendere la 
misura d'un vestito, e simi- 
li; ein -- Wein, boccale; 
— (in der Baukunſt), moda- 
no; it. limiti, modo: -- 
und Ziel halten, contenersì 
entro i limiti del giusto e 
dell’ onesto, a 


Maße, Y modo, regola, misu- 


ra; über die n, sopra mo- 
do, smisuratamente, fuor di 
modo; verlangter -n, come 
fu comandato; Ane ei⸗ 
niger -n, in qualche modo, 
maniera. 


Marmorbiod, m. ınasso di Märtyrer, m. martire; , Ge. Maßen, cony. (untig.) vistochè, 


[marıno. 
cava del 


inarıno. 
Marmorbruch, m. 


ſchichte, martirologio i leg- 
gendario de’ martiri, 


Marmoriren, v. a. marezzare ; Märtyrthum, n. martirio, 
März, m. Marzo; vom mo- Maßgabe, A nach , a propor- 


marınorare, 


atteso che. 


Maßflaſche, 7 bottiglia d'un 


boccale. 


»Mäßigkeit, £ temperanza, mo- 


Maßlade, £ passetto. 
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Maſtvieh, n. bestiame destina- Mauerbrecher, m. ariete, mon- 
to ad ingrassare. tone, 
Matador, m. mattadore; AH: Mauerdach, n, cresta della mu- 
ri j = colui che primeggia, che si] raglia. (stre. 
Mäßig, agg, sobrio, parco,| distingue sovra gli altri, Mauertfel, m. porcello terre- 
temperante ; it. moderato, |Materialbandel, m. traffiog, Mauergiebel, m. comignol 
temperato, savio; mäßiges ondaco di spezieries di Mauerkelle n £ 8 = 1015 a 5 
10 n fagoltà rer ee sr si Goch m . 
von mäßiger Größe, di statura Materlalhändler, m. droghiero. 4 * tari : 
0 — avuv. . Wee pl. materiali; ae u ae ie 
mente, parcamente ; - - les|Materialifi, m. (in der Philoſo⸗ n N “ 
ben, vivere frugalmente. Dale Daten ista; it. Mate · e den Römern) 
Mäßlgen, v. a, moderare. tem- a Dany rk, me vl. . |Mauermeifter, m. maestro mu- 
perare, initigare j it, (dom Materialwaaren, pl. spezierie. ratore. 
Zorn) calmarsi, Materie, £ materia; soggetio Mauern, v. a. murare; ohne 
inotivo 3 per Eiter, marcia, | Kalk =, murare a secco. 
Materiell, agg. materiale. — Mauerpfèifer,m. ein Kraut, sem- 
avv. materialmente. previva | soppravvivolo. 
Matdematik, £ matematica. Mauerſchwalbe, £ rondone, 
Mathematiker, m. matematico, |Maueripedht, m. beccamuro. 
Mathematiſch, agg. matemati- Mauerſtein, m. pietra da mura- 
co. — ap, matematica- rei it. mattone, quadrello. 
mente. Mauerwerk, n. muri, muraglie, 
Matratze, f materasso Ma- Mauerziegel, m. mattone, 
tratzenmacher, imaterassajo. Mauke, J malandra. 
Matrikel, F matricola. Maut, n. bocca 3 -- des Ochſen, 
Matrize, £ matrice. muso, ceffo del bue ; ein- 
Matrone, A matrona. voll, boccata fig. e fam. das 


27, + | -- hängen laſſen, starsene 
Mattele , m. marinajo, Mari-| ingrognato; tener favella; 


; 1 ein großes - - über etwas Da» 

u ne 9 10 u. nn ben, far molto rumore d’una 

arte PB cosa, gridare, schiamazza- 
cio; aus dem - kommen, u- 


g 3 re; haſt du kein - ı hai per- 
scir del marcio y machen,] 20 la lingua? das -- halten 
guadagnar marcio, doppio. | tacere; fein Blatt vors -- 

Matt, agg. stanco, lasso, spos- nehmen, r en 
sato zmatt werden, infiacchi-| zione! È emanden nach 15 
re, stancarsi; eine matte \ 5 
Stimme, voce fioca, langui- 
da: der Wein ift matt, il vi- 
no È svaporato it. fig. mat» 
ter Styl, matte Rede, stile, di- 
scorso languido, snervato ; 
ein mattes Licht, lume langui- 
do, fioco 3 matte Farbe, co- 
lore sınorto ; matt (nicht po» 
lirt), non brunito ; ein glän · 

endes Metall matt machen, 

orre il iustro al metallo. 
Matte, f stuoja, stoja; it. 

(poet.) prato, verdura. 


Mattigkeit, £ stanchezza, lan- 
guore. . 
Mauer, F muro, muraglia ı eis 
ne -- um einen Ort ziehen, 
murare un luogo. 
Mauerband, n. cordone. 
Mauerdiene, Y pecchia solita- 
ria, 


zione, in conforanità, a nor- 
ma, a tenore. . 

Mafbaltung, £ misura, mode- 
razione. 


derazione; it. sobrietà, fru- 


galità. 
Mäßigung,f temperanza;mo- 
derazione, equanünıta. 
Maßkanne, £ boccale. 


Mafrigel, ＋ misura, precau- 
zione. 

Maßſtab, m. regolo, passetto 
da misurare i it. misura, 
compasso ; der verjüngte , 
compasso di proporzione. 

Maßweiſe, mu. a boccali, a 
misura. 

Maſſe, V massa: -- (von Erb» 
ſchaften 26.), massa; fondo 
di danaro. re 

Maffiv, agg. MASSICCIO 3 per 
grob, grossolano, 3 

Maſt, Maſtbaum, m. albero (di 
nave); der große —-, l’albe- 
ro maestro 3 die ſämmtlichen 
Maſten, alberatura. 

Maſt, V pastura ingrassitiva, 

- pascolo daingrassare. 
aſtdarm, m. l'intestino retto. 


Mäſten, v. a. ingrassare. — 
v. n. ingrassare, divenir 
grasso. 

Maftholz, =. legname da far 
alberi di naye ; it. bosco di 
quercie e di faggi. 

Maſtix, m. & n. mastice i- łlör · 
ner, mastice in lagrime. 

Maflirbaun , m. lentischio, 
lentiscio. 

Maſtkorb, m. gabbia dell’ al- 
bero maestro. 5 

Maſtlänge, X alberatura. 

Maſtlos, agg. disarborato. 

Maftftget, n. vela di gabbia. 

Mäſtung, X ingrassamento; 
l’ingrassare. 


—e reden, piagentare, adu- 
lare; in der Leute Mäuler 
ſeyn, andar per la bocca, 
per le bocche d’ognuno : v. 
anche Mund. 

Maulaffe, m. gocciolone, ba- 
lordo, scimunito 3 it. mu- 
sardo, o musarda ; --n feil 
haben, starsene 0Z1080; mu- 
sare, starsene musando. 

Mauldeerbaum,m.moro; gelso, 

Maulbeere, £ mora; gelsa. 

Mäulchen, =. bocchina; it.Rüße 

chen, bacio, baciucchio, 

Maulen, v. n. fam. stare in- 
grognato, fare il muso, 

Maulèfel, m. Maulthier, n. mu- 

10; Mauleſeltreider, mulat- 


tiere. 
Mauleſelin, £ mula. 
Maulhänger, m. musone. 
Maulinidel, m. quella barra, 
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Meerlinſe, Y lenticchia, o lente 
palustre. Ri 
Meermann, m. uomo marino, 


che si pone altrui alla boo - Mechaniſch, agg. meccanico; it. 
ca, perchè non possa par-| avv, meccanicamente, A 
lare, Mechanismus, m. il meccani- ; 

Maulkorb, m. ınusoliera, _ sıno ; la struttura. Tritone, o 

Maulmacher, m. parolajo; ciar- Meckern, v, n. belare. Meerneſt, n. alcionio. 
lone. Medaille, £ medaglia ; ınoneta| Meerochs, m. bue marino. 

Maulſchelle, T schiaffo, guan-| Antica; große -, medaglio-|Meerpfau, m. verdone. 
ciata, ınostacciato. ne; - —nfenner, --nliebhaber, Meerpferd, n. ippopotamo; ca- 

Maultrommel, / spassapen- medaglista, numismatico. vallo marino. 
siero. Medianader, J vena mediana. Meerrittig, m. ramolaccio; ra- 

Maulwurf, m. talpa. Medianpapier, n. carta di for- fano. at 

Praulwurfegriite, fi; grillotalpa. ma mezzana. Meerſchatten, m. oınbrina. _ 

Maure, m. Mauro, Mauritano, Medicin, 4 Arznelwiſſenſchaft, Meerſchaum, m. schiuma di 
Moro. la medicina; it, medicamen-| mare. 

Maurer, Mäurer, m. murätore.| to, medicina. _ Meerſchwein, n. delfino. , 

; Mediciner, m. studioso, candi- Meerſpinne, £ polpo; granchio 

eur il der W po 1 a in dato della medicina, di mare. 
dem Maul der Pferde, le fro- Mediciniren, v. n. prendere, pi- Meerſtrudel, m. mulinello, gor- 
gliar medicine, rimedj. go nel mare, [gio. 

Medieiniſch, agg. medioale, Meerträubchen, n, trago, o tra- 
ınedicinale. Meerufer, n. litoy lido, costa, 

Medicus, v. Arzt. spiaggia di mare ; der am 

Meduſe, nom. propr. Medusa. | wohnt, littorano. 

Meer, n. il mare i das mittellän - Meerweib, u. sirena, nereide, 
diſche --, il mediterraneo : Meerwolf, m. lupo marino, 
das griechiſche, ägäiſche , ! Meerwunder, n. mostro marino. 
arcipelago ; das ſtile - -, il[Meerzwiebel, £ scilla maggio- 
mar pacifico; jenſeit des -es, re; squilla. 
oltre mare; am - -e gelegen, Mehl, n. farina 4 ſehr feines —, 
marittino, maremmano ;| fior di farina; ſchwarzes — -, 
über das fahren, varcar il farina bigia; mit -- beftreuen, 
mare. inſarinare; wie -- werden, 

Meeraal, m. grongo. sfarinarsi. i 

Meeradler, m. aquilastro; - 
(ein Fiſch), pesce aquila. 

Meerbarbe, Ttriglia. f 

e m. seno di mare ; 
golfo. . 

Meerdrache, m. (ein Fiſch) raga- 
na; dragone marino, . 

Meerenge, A stretto, passo, 


ge; - (Muskel), muscolo. 
Mäuschen, n. piccolo sorcio. 
Mauſe, £ (der Bügel) muda. 
Mauſefahl, agg. bigio di topo. 
Mauſefalle, V trappola da pren- 
der sorci. nl 
Mäufefänger, m. colui che ac- 
chiappa i sorci. 
Mäufefarbe, v. Maus farbe. 


Mäuſegift, n, veleno contro i 
sorciy arsenico. . : 
Maufen, v. a. pigliare i topi; 
am. involare ; furare ; ru- 

are, 

Mauſen (ih), v. r. ınudare; 
cangiare le penne; esser in 
muda. a4 

Mäuſeneſt, n. sorciaja. 

Mäuſepulver, n. arsenico. 

Mauſerei, V ruberia, traforeria. 

Mauſeſtill, Mäuschenſtill, avv. 
zitto, zittino. 

Mauſetodt, agg. Fam. affatto 

‘morto. i n 

Mausfarbe, # color di sorcio, 


Mauſig, avv. fam. fid) - - ma» 
chen, far l’insolente, 
Mauth, £ la dogana: it. la 
gabella ; - -Anıt,la dogana; 
. = -«Bedienter, doganiere, im- 
piegato alla dogana. 
Mautheinnehmer, m. gabelliere; 
doganiere, 
Maxd or, m. Max d’oro, Mas- 
dan d'oro, ne 
me, I inassiına,principio, 
May ꝛc., v. Mai 26, x 
Mecän, m. mecenate, protet- 
tore de’ letterati, e delle 
belle arti. . 
Mechanik V meccanica. 
Mechaniker, m. meccanico, 


Mehlartig, agg. farinaceo, si- 
mile a farina. 8 
Mehlbeutel, m, burattello. 
Mehlbrei, m. farinata. 
Mehlfaß, n. botte da farina. 
Mebibàndier, m. farinaruolo, 
Mehlicht e Mehlig, agg. farina- 
ceo, farinoso0; it. farinac- 
canale, : ciolo , che si sfarina facil- 
Meeres fluth, £ mareggiata. mente. 
Reatino calma; bonac- Mehlkaſten, m. cassa della fa- 
cia di mare. . rina: - (in Mühlen), frul- 
Meeres wogen, pl. cavalloni. mal 
8 ‘pi it-Mehlkloß, m. gnooco. 
„ * un a Mehlſack, m. sacco-dafarina, 
Meergott, m. dio marino, Net-|MebIfieb, n. staccio da farina, 
a pietanza, vivan- 
da di farina, pastume. 


Mehlthau, m. nebbia; golpe: 
ie Getreide, die vont —— 
getroffen, frutta, biade an- 
nebbiate. te 

oc a. Mehlwurm, m. verme, baco 

Meerkatze, Y gattomamınone. | della farina. se 

Meerkirſche, 7 corbezzola Mehr, agg. più, maggiore; 
Meerkirſchbaum, corbezzolo.! mehrere, parecchi, diversi; 


uno, 
Meergöttin, & dea marina, 
Anfitrita. RE 
Meergras, n. alga; aliga. 
Meergriin, n verdazzurro. 
Meerhafen, m. porto di mare. 
Meerkalb, u. vitello marino ; 


Mei 


Mei 


darüber nächſtens ein Mehre werden, spergiurare, violare 


res, su di ciò se ne parlerà 


il giuramento. 


muanıe rina di più 3 ich ha · Meinen, v. n. esser d’opinione, 
ee 


ebreren gefagt, l’ho 
iù persone] in der 
mebrern Ja i, al plurale; al 
numero del più. ‚ 
Mehr, avv. più: di più; di 
vantaggio; ich will davon 
nichts mehr willen, non vo’ 
saperne di più; was hätte 


detto a 


di parere, pensare, inten- 
ere, giudicare, credere; 
stimare; was Gier che 
crede ella? che ne dice 1 e6 
ut, aufrichtig, bös --, aver 
uona 0 cattiva intenzione ; 
ift eé fo gemeint? questa è 
dunque l’intenzione vostra? 


ich mehr thun können? che a- Meiner, gen. di ich, di me. 


vrei potuto fare di più; man» 
cher mehr, mancher weniger, 
chi pià, chi aneno ; je mehr, 
defto mehr, quanto più, tan- 
to più „ um fo mebr, weil, 
tanto più, che; mehr als je, 
piucchemai; mehr als zu ſehr, 
più del bisogno. 

Mehren, v. Vermehren. . 

Mehrentheils, avv. per lo più; 
il più delle volte, 

Mehrheit, £ pluralità; it. mag- 
gioranza. . 

Mehrmallg, agg. di più volte; 
reiterato. ; 

Mehrmals, avv. più volte; 
spesse volte. 

Mehrung, v. Vermehrung. 

Meiden, v. a. evitare, fuggire, 
scansare, schivare 3 er mel» 
det mich, cerca di evitanni ; 
die Stadt -- müſſen, essere 
esiliato dalla città; man 
muß den Schein - -, bisogna 
salvar le apparenze part. 
gemieden. i 

Meier, m. fattore; gastaldo; 
it. fittajuolo ; fittuario. 

Meierei, . tenuta, villa, 

Rete m. . podere. 

Meile, A miglio 3 lega. 

Meilenfäule, £ colonna mi- 
gliare, E 

Meilenzeiger, m. indice, tavola 
che indica la distanza de’ 
luoghi. A IA, 

Meiler, m. mucchio di legna 
da far il carbone. 

Mein, agg. mio, — subst. das 
Meine, il mio ciò che è mio 
die Meinen, i miei; i miei 
parenti. 


per causa 
Meinetwegen, mia, per 
Meinetwillen, avv, } me; er that 
es meinetwegen, lo fece in 
ınia considerazione; mei» 
netwegen mag er es thun, per 
me lo ſaccia pure. i 
Meinige, n. il mio; die n, i 
miei, i miei parenti. E 
Meinung, J opinione, senti- 
mento, avviso, parere; Je- 
manden um feine - - fragen, 
chiedere ilparere dialcuno; 
nach meiner , a mio pare- 
re, secondo me ; Einem feine 
— ſagen, dire ad alcuno il 
fatto suo 3 große -— von fi) 
haben, presumer molto di se. 
Meiſe, £ cingallegra --faften, 
schiaccia, trabocchello (per 
prendere le cingallegre). 
Meißel, m. scarpello. 
Meifeln, v. a. scarpellare. _ 
Meiſt, agg. il più, la maggior 
parte; die meiſte Zeit, la mag- 
ior parte del tempo; das 
Reifte, was ich thun kann, il 
più che io possa fare; it. 
avv. am meiften, meiſtentheils, 
perla maggior parte. 
Meiſtbietend, part. maggior of- 
ferente. 
Meiſtens, avv. 
Meiſtentheils, 
parte. 
Meiſter, m. maestro; - wer⸗ 
den, passar maestro; ſeinen 
-- finden, trovare chi ci so- 
prasta in sapere, in abilità < 
er ift - in feinem Fach, è 
molto esperto nel suo me- 
sere. 


Meinethalben, 


per lo più per 
la maggior 


Mein! interj.fam. eh! di gra- Meiſterei, & la casa del boja, 


zia! vi prego! 


ello scorticatore. 
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(garzone, lavorante da una 
vedova padrona). 
Melſterhaft, Melſterlich, agg. 
ınaestrevole; da maestro ; 
egregio, perfetto, compito. 
— avv, maestrevolmente 


0. 
Meiſterhand, £ man di inae- 


stro, 

Meifterin, £ la moglie d’un ar- 
tigiano maestro : it. che in- 
segna; ınaestra. 

Meiftern, v. a. fam. maestrare; 
it. fig. censurare ; einer der 
alles meiſtern will, critica- 
stro, zoılo. 

Meiſterricht, n. diritto di mae- 
stro di qualche arte. 

Meifterfänger, Minnefinger, m. 
trovatore, trovadore. 

Meiſterſchaft, / qualità di mae- 
stro di qualche arte; per die 
ſämmtlichen Meiſter, ınae- 
stranza. 

Meiſterſpiel, n. fam. l’ultima 
partita d’un giuoco. 

Meiſterſtreich, m. colpo da 
maestro. 

Meiſterſtück, n. capo d' opera; 
opera eccellente. 

Meiſterwurz, ＋ _imperatoria. 

Melancholie, 7 malinconia; 
oppress ion d’animo, 

Melancholiker, m. melancolico, 
malinconico. 

Melancholiſch, agg. malinconi- 
co, imelanconico; per ſchwer 
müthig, angustiato, affanna- 
to; talora per wahnwitzig, 
farnetico; delirante. 
avv. malinconicamente | tri- 
stamente. 

Milde, £ atrepice (pianta). 


Melden, v. a. notificare, signi- 
ficare, avvisare; annunzia- 
re; it. far menzione; fid) - 
laſſen, farsi annunziare 3 fi) 
zu on Amte - -, sollecita- 
re, brigare per unimpiego } 
die Gläubiger - - fim, sordi 
tori si fanno sentire; at. 
fam. mit Ehren zu =, salvo 
il rispetto; con licenza; 
ohne Ruhm zu --, non fo per 
dire. 

Meldung, 7 menzione. 


Meineid, m. spergiuro ; einen Meiſtergeſang, m. canto, can-|Melilote, I. melilotto. 
i zona degli antichi cantori, Meliſſe, ＋ melissa. 


-- thun, spergiurare; giu- 
rare il falso. 


pP 


ceti. 
Meineidig, agg. spergiuro ; - Meiſtergeſell, m. vicemastro 


Meliszucker, m. zucchero di 
qualità inferiore, 
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Melkelmer, m. Melkgelte, £ se- Menſchengeſtalt, £ fi 


chio, 
Melken, v. a. mugnere; part. 
emolken. . 
Melker, m. mugnitore. 
Melkerei, £ procojo. . 
Melkkuh, 7 vacca lattaja. 
Melodie, ＋ melodia concen- 
to; it. arla. 


Mer 


na; forma, seınbianza d' 
uomo. 


Menſchenhaß, m. misantropia. 


deß 


a uma Merklich, agg. notabile, percet- 


tibile, sensibile 3 fig. consi- 
derabile; it. avv. sensibil- 
mente &o, 


Menſchenkind, n. poco usit. uo-|Merklichkeit, Y apparenza, per- 


mo 3 figlio d'uomo. — pl. 
gli uomini, il genere umano. 

Menſchenkoth, m. escremento 
d' uomo. 


Melodiſch, agg. e Menſchenleer, agg. deserto, 


lodico. — avv. melodiosa- 
mente. 

Melone, / popones melone. 

Memme, v. Mämme. 


Memorial, v. Bittſchrift, Denk 


buch. È 
Menagerie, £ serraglio delle 
fiere j menageria. . 
Menge, £ quantità ; moltitu- 

dine; in --, in quantità; 
copiosamente, n 
Mengen, v. a. mescolare, ıni- 
schiare ; mescere. — v. 7. 
ch in etwas —, Iınpacciarsı, 
aintrigarsi; ich will mich nicht 
darein -=, non mi ci voglio 


ingerire. . 
Mengſel, n. miscuglio, mesco- 
lanza. [lanza, 


Meng ung, $ ınistione, mesco- 
Mennig, m. minio. 


Menſch, m. uomo it. alcuno, Menſchenverſteinerung, 


una persona; kein -- war gu» 


spopolato. o 
Menſchenlehrr, £ antropologia. 
Menſchenliede, 7 filantropia, 


carità, 
Menſchenmöglich, agg. fam. 
ossibile. RABEN 
Menſchenmord, m. omicidio. 
Menſchenmörder, . omicida. 
Menſchenopfer, n. sacrificio di 
vittime unane. 
Menſchenſatzung, F istituzione 
umana. . 
Menſchenſcheu, agg. misantro- 
o, antrofobo, salvatico. 
Menſchenſcheu. £ misantropia, 
antrofobia. 


Menſchenſtimme, voce umana. 


Menſchenverſtand, m. intellet- 
to, intendimento umano: 
der natürliche, gemeine--, la 
sana ragione. 

an- 


tropolite. 


gegen, non v'era presente Menſchenwerk, =. opera, lavo- 


nissuno ; das glaubt kein --, 


ro umano. 


nissuno lo crede; die erften | Menfchbeit, X umanità. 


-n, i nostri primi padri. 
Menſch, n. pop. servaccia, don- 

na dell’ infima classe; sgual- 

drina, puttana, (ino. 
Menſchenalter, n. età dell’ uo- 


Menſchenart, Menſchengattung, 
A razza, schiatta d'uomini. 
Menſchenblut, n. sangue uma- 


no. 
Menſchenfeind, m. misantropo. 


ee carne umana. 


Menſchenfreſſer, m. antropofago. 

Menſchenfreund, m. filantropo. 

Menſchenfreundlich, agg. uina- 
no, carıtatıvo ; if. avv. cari- 
tatevolmente, 


Menſchenfurcht, £ timore degli 


nomini, 
Menſchengedenken, bei - -, a 
memoria d’uomo. 
Menſchengefühl, n. senso, sen- 
timento d’umanit. 
Menſchengeſchlecht, u. l'umana 
generazione, 


Menſchlich, agg. umano; it. ca- 
ritatevole; eine - -e Hand. 
lung, opera di carità. — avv. 
umanamente, benignamen- 
te. „ (rità. 

Menſchlichkeit, £ umanità, ca- 

Menſchwerdung, X incarna- 
zione. 3 

Menſur, / misura, tempo. 

Menutt, 7 menuetto, menuò. 

Mergel, m. marga, marna. 

Mergeln, v. a. concimare un 
campo colla ınarga. 

Meridian, v. Mittagskreis. 


Merkantiliſch, agg. mercantile.] Meèſſerſcheide, Y guaina, fodero N 


Merkbar, agg. percettibile, 


sensibile, 


cettibilità. 


Merkmahl, n. ricordo, segno. 


per ricordarsi ; it. contras- 
segno, indizio. 

Merkur, m. Mercurio; (Queck- 
ſilder), mercurio; argento 
vivo. 

Merkurial, agg. mercuriale, 

Merkwürdig, agg. memerabile, 
notabile ; it. degno di me- 
moria ; ragguardevole , se- 
gnalato, 

Merkwürdigkeit, Y cosa memo- 
rabile, degna di memoria, 
di osservazione. 

Merkzeichen, n. memoria, ri- 


cordo, 

Mèfignit, n. celebrazione del- 
Ja messa, 

Meßdar, agg. misurabile, 

Mifbud, n. messale. 

Meſſe, £ messa, il sacrifizio 
della messa ; - leſen, dire, 
celebrare la messaz in die 
—- gehen, andare a messa. 

Meſſe, 7 (großer Jahrmarkt) fie- 
ra; it. mercato pubblico. 

Meſſen, v. a. misurare ; Andere 
nach ſich , misurare gli al- 
tri col suo passetto ; gemefe 
fene Befehle geben, dar ordini 
precisi. — v. n. dieſer Soldat 
mißt ſechs Schuh, questo sol- 
dato è alto sei piedi; part. 

emeſſen. 

Meſſer, m. misuratore. 

Meſſer, n. coltello, cortello. 

Meſſerbeſteck, n. coltelliera, a- 
stuccio de’ coltelli. __ 

Meſſerfutteral, u. coltelliera, 

Meſſerheft, n. manico di col- 


tello. - (lo. 
Meſſerklinge, F lama di coltel- 
Meſſerrücken, m. costola del 
coltello. 


del coltello, 
Meſſerſchmied, m. coltellinajo. 


Merken, v. a. marcare, segna- Meſſerſpltze, £ punta di coltel- 


re; auf etwas - -, badare, 
far attenzione, Osservare; 
—-laſſen, far sentire, far co- 


0; eine -- voll, quanto ne 
può stare sulla punta d'un 
coltello. 


noscere ; ſich nichts - - laſſen, Meſſerſtich, m. coltellata. 
non far sembiante di nulla ;|Mèfifreibeit, & diritto di aver 


ſich etwas e; notare. 


la fiera; privilegj, 5 


Der Er | 


ui 


— = bia e LIES, pese #° mi iviu 


Met 


lì trequentano la fiera). 


Mie 


tà (che godon coloro, i qua-|Meteorftein, m. pietra meteo- 
rica 


Meßgeräth, n. i paramenti del Meth, m. idromele. 


sacerdote per dir la messa. 
Mifgemand, n. la pianeta. 
Meſſias, m. Messia, 
Meſſing, n. ottone, 
Meſſingarbeiter, m. ottonajo. 
Meſſingblech, =. latta d’ottone. 
Meſſingdraht, m. fil d’ottone, 
Meffingen, agg. d’otione. 
Meſſingdammer, m. fucina, fon- 
deria,ove silavora l’ottone. 
Mififette,fcatenada misurare. 
Meßkunſt, V geometria. 
Mes künſtler, m. geometra, geo- 
metro. 
Meß ner, m. sagrestano. 
Meĩßopfer, n. il sacrifizio della 
messa, ‚ 
Meßruthe, V pertica. 
Meßſchnur, £ corda da misu- 
rare, 3 
Meßſtab, m. bastone da misu- 


Methode, f metodo. 
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Miethkutſcher, m. Lohnkutſcher, 
vetturino. 

Miethleute, pl, pigionali, affit- 
tuali. 


Methodiſch, agg. metodico. - |Miethling, m. mercenario 1 Ag. 


avv. metodicamente. 


uom mercenario, venale. 


Metriſch, agg. metrico ; it. avv. Miethlohn, a. mercede, salario. 


inetricamente, P 
Metrum, n. metro, misura, 
Metten, pl. il matutino. 


Mike, £ (Art Kornmaß) meta- 

ella, 

Mete, J macello, beccheria. 

Mete, £ (Hure) puttana. 

Megelei, v. Gemetzel. 

Metzeln, v. a. macellare, fare 
strage. 

Metzen, v. n. sbozzolare. 

Meßger, v. Fleiſcher. 

Meuchelmord, . assassinio. 

Meuchelmörder, m. assassino; 
it. sicario, sgherro, bravo. 

Meuchelmörderiſch, arg. & avv. 
da traditore, da assassino. 


rare; =— (bei den Seeleuten), Reute, £ T. muta di cani. 


balestriglia. 
Maͤßtiſch, m. mensola preto- 
mana. x e 
Meſſung, V il misuramento; 
- Der Aeder, agrimensura. 
Meß woche, £ settimana della 
era. 
Metall, n. metallo : it. bron- 


Meuterei, £ ammutinamento i 
sollevazione, sedizione, 

Meyer ꝛc., v. Meier 26. 

Miau, (voce del gatto) gnau, e 


nao. È 
Miauen, v. u. miagolare, gnau- 
lare. — n. gnao, gnau,iniao. 


zo; edle e. metalli prezio- Mich, ace. del pron. ich, mi, me 


sis Sammlung von allerlei 
--en, metalloteca. 
Metallarbeiter, m. metalliere. 


was mich betrifft, in quanto a 
me, per me. 
Microfcop, v. Mikroſkop. 


Metallen, agg. metallico, me- Mleder, n. corpetto da donna. 


tallino. 
Metallkunde, £ metallurgia. 


Miene, V ciera, aspetto; -- 
machen, far vista, far mostra. 


Metallmutter, 4 matrice di] Miethcontract, m. contratto d' 


metallo. 2 
Metallſchaum, m. scoris:- 
Metallſchlacken, pl. rosticci di 

metallo. 

Metallſtufe, v. Erzſtufe. 

Metallteig, m. bronzo macina- 
to. [lung re. 

Metamorphoſe ꝛc., v. Vermunds 


Metapher, metafora,traslato. 
Metaphoriſch, agg. metaforico. 
— avv. metaforicamente, 

Metapbnfiit, £ metafisica. 

Metaphyſiker, m. metafisico. 

Metaphyſiſch, „gg. metafisico, 
astratto. 
camente. 


Meteorologie, £ meteorologia. M 
agg. meteoro- 


Meteorologlſch, 
logico. 


II. Parte. 


— avv. metafisi- 


affitto, di pigione, del nolo. 
Miethe, Y einer Wohnung, pi- 
gione, affitto ; eines Fahr» 
zeugs, nolo: zur — haben, 


Miethmann, m. pigionale, 
Miethpfennig, m. caparra. 
Miethpferd, n. cavallo da nolo. 
Miethung, £ locazione. 
Miethweiſe, avv. a titolo di lo- 
cazione, di pigione. 
Miethzins, m. pigione, nolo. 
Mietz, £ fam. per Katze, muci- 
no, mucia. _ . 
Mikroſkop, n. microscopio. 
Milan, m. nibbio. 
Milde, £ tarına, tignuola, 


NMilbia, agg. tarimato, pieno 
di tarli. 

Milch. T latte; dünne, gewäfe 
ſerte - -, latte allungato : abe 

erabmte - -, latte sfiorato 5 

wie -- und Blut ausſehen, 

aver una ciera di gigli e 
rose. 

Milchadern, pi. le vene lattee ; 
Mlichaderngang, canal tora- 
Cico. i 1 

Mildartig, agg. lattiginoso. 

Milchaſch, m. terrina da latte. 

Milchbart, m. lanuggine. 

Milchbrei, m. farinata con latte. 


Milchbrod, n. pan tondo, buf- 


fetto. 
Milchdruder, m. fratello di lat- 
te j collattaneo. 
Milchdrüſe, Y glandula lattea. 
Milchfarde, A color di latte. 
Milchfarben, agg. latteo. 
Milchfieder, n. febbre del latte. 
Milchfrau, f donna che ven- 
de latte, lattaruola. 


tenere a pigione, a nolo: Milchgefäß, n. vaso da latte; 


zur wohnen, stare a pigio- 


--tim Körper, vasi lattei. 


ne; die -- auffagen, disdire Milchhaar, n. lanuggine ; pelo 


la pigione. 
Miethen, v. a. 


matto. 


liar a pigio- Milchhof, m. cascina. 


ig Du 
nes ein Schiff eine Kutſche, Milchig, agg. ae Haha 


ein Pferd - -, pigliare a nolo, Milchkalb, n. vite 


o da latte, 


noleggiare; Dlenſtboten - -, Milchkammer, S stanza dove 


prendere interinalmente a 


soldo de’ domestici. 


Wader m. pigionante, noleg- 
an 


nolo, 


e. 
ethgeld, n. pigione | if. nolo. 
see f carrozza da 


si ripone il latte. ‚ 
Milchleller, m. cantina, ove sì 
ripone il latte. 
Milchkur, / cura dilatte,lattea, 
Milchnapf, m. scodella da iat- 
te; catino da latte. 
Milchner, m. pesce da latte. 
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Milchrahm, m. fior di latte 1JMildthätigkeit, 7 benignità, [Minute, £ minuto ; it. un mo- 


crema. ıberalıta. 
Milchſaft, . il chilo, 


Milchſchauer, m. la febbre del 
latt dato. 


Atte. 
Mllchſchwein, v. Spanferkel. Miliz, £ milizia, truppe. 
Milchſchweſter . rella di latte, Midlon, £ milione. dr 
Milchſpeiſe, V lalticinio, Millionär, m. milionario, 


Militärſtand, la vita del sol- 


mento, un istante. 


Militäriſch, agg. militare 3 der Mir, dat. del. pron. ich, mi, me, 
a mey ein Freund von mir, 


un mio amico. 


Mirtbe ꝛc., v. Myrthe ꝛc. 
Miſchbar, agg. mescibile, mi- 


scibile, 


Milchſtraße, £ la via lattea ; Milz, £ milza; zur -- gehörig, Miſchen, v. a. mescolare, mi- 


‘galassia, . splenico. RN 
Milbfuppe, Y zuppa di latte. |Milzader, f vena splenica ; 
Milchtopf, m. pentola del latte. vena della inilza. 


Milchtuch, u. colatojo. 
Milchwarm, agg. tepido. 
Milchwaſſer, n. siero di latte, 
ann agg. bianco coıne 


Milzkrank ꝛc., v. Milzſüchtig ıc. 

Milzkraut, n. citracca. 

Milzſucht, £ mal di milza; i- 
pocondria. 


atte. Milzſüchtig, agg. splenetico, 
ee m. .(dente) latta- ‚pocon rico. 

juolo.. Min 
Mllchzucker, m. Zucchero di] re. — avv. ınenos v. anche 


latte. Weniger. 2 
Milde, agg. tenero, morbido, Minderjährig, agg. minore. 


schiare , fig. unter einander 
= -, confondere; Gift --, av- 
velenare; die Farben - -, im- 
pastare i colori; den Wein 
= -, fatturare il vino; der fi 
in alles miſcht, che s’ingeri- 
sce in ogni cosa, faccendo- 


ne. 
Miſchmaſch, m. guazzabuglio, - 
der, agg. minore ; inferio-| Miſchung, £ mescolanza, mi- 


stione = der Farben, impa- 
sto de’ colori. 6 


Miferdre, v. Darmgicht. 


pastoso ; ( parlandosi de’ me- Minderjährigkeit, X minorità. Miſpel, / nespola. 


talli) duttile, | 
— (von Menſchen), mite, dol- 
ce, affabile, umano. beni- 
gno ı - (vom Wetter), tem- 
po dolce, piacevole, teınpe- 
rato; r 
bile, abboccato 3 ein - -8 Ur» 


marsi, venir meno, 


sminuimento. 


malleabile |Mindern, v. 4. sıninuire, ine- Miſpelbaum, m. nespolo, 
nomare , scemare; per lin. Mißbehagen, v. Miß fallen. 
dern, mitigare, moderare;: Miß bieten, v. n. offerir meno 
it. minorare; scemare, sce- del giusto valore; part. 


miß geboten. 


Wein, vino ana- Minderung, / scemamento,|Mifbiligen, v. a. disapprova- 


re, biasimare. 


theil, sentenza benigna ; Ag. | Mindeſt, agg.sup. minimo; me-|Mifbiligung, / disapprova- 


die -- Hand auftbun, far ele- 
ınosina ; - Stiftung, opera 
pia; legato pio - — werden, | 


nomo ; nicht das e, niente 


COSA. 


mitigarsi, piace volire &.; Mine, £ v. Miene; -- (in der 
Geſchützkunſt), inina; eine - Miß brauchen, v. a. abusare; a- 
ſprengen, far giuocare , far busg 
saltare una mina; Gold:, Miß bräuchlich, agr. abusivo; 


— machen, ammorbidare, 
render morbido, trattabile. 
— avv. benignamente, pia- 
cevolmente &c. Silbermine, mina, miniera 
Milde, V der Gemüthsart, dol-| d’oro, d’argento. 

cezza, piacevolezza, beni-|Minengang, m. galleria, che 

gnità ; - des Wetters, dol-| conduce alla mina. 

cezza del tempo. Mineral, n. minerale. 
Mildern, v. a. i rad- Mineralien, pl. minerali. 

olcire, amınollire ; addol-Mineraliſch, agg. minerale, 
cire ; it. mitigare, placare, Mineralog, m. mineralogo. 
teınperare ; das Urtheil, die Mineralogie, £ mineralogia. 


zione, 


affatto, neppur la menoma|Mifbraud), m. abuso ; it. pro- 


fanazione 1 Mifbraude ab» 
ſchaffen, riformar gli abusi, 


busarsi ; it. proſanare. 


it. avv. abusivamente. 


Mißcredit, m. discredito ı in- 


bringen, screditare ; far per- 
dere il credito. 


Mißdeuten, v. a. interpretar 


male, sinistraınente; aver 
a.ınale. 


Mifdeutung, 7 sinistra inter- 


pretazione. 


Strafe -, mitigare la sen- Mineralxeich, a. il regno inine- Müſſen, v. a. restar senza; man- 


tenza, la pena; einen Aus- ral 


ale. 
druck --, correggere, mode- Miniatur, £ miniatura ; in- 
rare un' espressione. malen, miniare. 

Mildernd, part. initigati vo; cor- Miniaturmaler, m. miniatore. 
rettivo; che addolcisce, Miniren, v. a. minare ; far una 
tempera. mina. 

Milderung, T mitigazione, rad- Minirer, m. minatore. 

olcimento, Minifter, m. ministro. 


care, provare la mancanza 
di q. o.; ich kann es --, ne 
posso far senza, a meno; it. 
accorgersi della mancanza. 


Miſſethat, Y misfatto, delitto. 
Miſſethäter, m. 


malfattore ; 
delinquente. 


Mlsfad, v. Unfall. 


Mildes ic., v. Weichherzig ꝛc. Miniſterium, ». il ministero, i[ Mißfaen, v. n. dispiacere, 
N 


Mildrei ministri. 


+ benigno, cle- 
ni Minne, I (voce antica) amore. 


mente, ; co, 
Wildthätig, agg. liberale, mu-Minnefänger, m. poeta erotico. 


radire ; part. mifgefallen, 


8 
miffallen , n. il dispiacere; 
disgusto. | 


Mißgeſtaltet, agg. contraffatto, 
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cattiva faccenda; --e Bei. Miſtgrube, A sterquilinio; le- 

ten, cattivi tempi. — avv.| tamajo. 

es ſieht - - um ihn aus, egli si Miſthaufen, m. letamajo. 

trova in un bell’imbroglio. Miſtig, agg. coperto, pieno di 
Mißlichkeit, Y incertezza j sca- fimo &c. 

brosità. MSA Miſtkäfer, m. stercoraceo, sca- 
Mißlingen, v. n. riuscir male; deo 

andar a vuoto; part. miß. Miſtpf ige, £ pantano di leta- 

ne 


lungen. ) me. pine: 
Mißmüthig, agg. di malumo- Miſttrage, Y barella del leta- 
re; sconcertato, — Miſtwagen, m. carretta del le- 
Mißrathen, v. a. dissuadere, tame. . 
sconsigliare. — v. n. (von Mit, prep. che regge il dat. con 
Früchten) non provvenire, insieme; unitamente; mit 
intristire 3 die Ernte if --,| mir, mit dir, mit fi), meco, 
la raccolta è stata cattiva;| teco, seco. 
it. per mißlingen, v. 3 - (von Mitarbeiten, v.m. assistere ad 
Kindern), prendere una cat-| un lavoro ; cooperarvi. 
tiva piega; volgersi al male; Mitarbeiter, m. co aboratore, 
part, mißgerathen. cooperatore, 5 
Miß ton, m. tuono dissonante, Mitbelchnen, v. a. infeudare 
falso. unitamente ad altri. 
Mißtönen, v. n. aver tuono fal- Mitbelehnſchaft, } investitura 
nti non sonar bene: Mitbelehnung, F simultanea. 
1 rauen, Rs. 1 enza, SO- ; 2: di 
s petto: in Jemand ſetzen, giulia ee La 
diffidare di alcuno. Le . 
Mißtrauen, v diffidare Mitbefiber,m.comproprietario, 
ii Alte ine Mitbewerber, v. Mitwerber. 
Mißtrauiſch, agg. diffidente ;|Mitbringen, v. a. portare, re- 
sospettoso, ombroso. care seco; feine ganze Familie 
nente, Mißvergnügen, n. dispiacere; , venire con tutta sua fa- 
Miß handeln, v. a. maltrattare; isgusto. miglia ; part. mitgebracht. 
oltraggiare ; strappazzare ı Mifvergniigt, agg. scontento :] Mitbruder, m. confratello, con- 
pala n. malfare; prevari- re dis frate; -- im Amte, collega. 
° ißverhältuiß, n. dispropor-|Mitbubler, v. Nebenduhler. 
ien * maltratta- zione. € ee Ditbürge m e ee 
mento ; onto ; insulto Riß oerſtand, m. equivoco, sba- | Mitbürger, m. in, Y concitta- 
oltraggio. atrimonio o uBlio1_it. Mifverfiindnif, v. dino, concittadina, 
Miß heirath, 4 matrimonio Mifverftindnif.n. dissensione, Mitchriſt, m. fratello in Gesù 
disdicevole, sconvenevole, disunione, dissapore. Cristo. Ì 
con persona d’inferiore Pißverſtehen, v. a. intendere, Miteigenthum ꝛc., v. Mitbeſitz 26. 
condizione; eine -- thun, comprender male; part. it einand a , 
98180 (can PR mißverflanden. SI ande avv. insieme; u- 
a 0 ri nit. i 5 ; 
dissono. 2 : ee ca Miteinfließen, v. Einfließen. 
Mik helligkeit, £ 5 Miſt, m. concime, letame, fi- 1 "5 „ 
issonanza . dissensio- ionici agi Miterbe, m. sin, £ coerede. 
3 Ne ino stallatico; - - des Wildes, iti en, v. a, mangiare con gli 
altri, 


pastura. I . 2 
Miſtbeet, n. etamiere, cuscia, Mitöffer, m. crinone (verme). 
Mitfahren, v. n. andar in vet- 


Miftel, £ vischio. 
Miſten, v. n. stallare; cacare. i 

Mura) o in nave insieme con 
altri. N 


v. a. per ausmiſten, levare 
il concime ; it. concimare, altr 
letamare i campi. Mitführen, v. a. menare, con- 
Miſtfink, m. letamajuolo } che] durre seco. | | 
raccoglie il letame ; it. per- 
sona sudicia, sporca. Mitgaſt, m. commensale, con- 
Miſtgabel, £ forca da letame, | vitato. 
Miſtgauche, Y acqua sudicia Mitgeben, v.a. dare, consegna- 
el letamajo, re q. hi a uno che parte ; it. 


Mißfäuig, agg. dispiacevole, 
spiacevole, disgustevole ; 
it.avv.dispiacevolinente &c. 

Miß fälligkeif, 7 dispiacenza, 
disgusto. ; 

Mißgebären, v. n. abortire, 
sconciarsi; disperdere; part. 
mißgeboren. 

Mißgebärung, £ aborto ; scon- 
ciatura. 8 

Miß gebot, n. offerta indiscreta, 
inolto al di sotto del giusto, 

Mißgedurt, 7 mostro; it. a- 
borto, sconciatura. 

Mißgeſchick, a. avverso destino. 

Dibgeftale, V figura contraf- 
atta, 


inostruoso K. 
Mifigliuden, v. n. riuscir male; 
andar a vuoto &c. 
Mißgönnen, v. a, invidiare; es- 
ser geloso dell' altrui bene. 
Mißgreifen, v. n. sbagliare nel 
prendere una cosa; part. 
mißgegriffen. 
Mißgriff, m. sbaglio. 
Mißgunſt, £ invidia 3 livore. 
Mißgünſtig, agg. invidioso; 
geloso; it. avv. invidiosa- 


ne, 
Miß jahr, n. cattiva annata. 
Miffennen, v. Verkennen. 
Mißklang, m. disarmonia, di- 
stuono, discordanza, dis- 
sonanza. 
Miflaut, m. dissonanza, ca- 
cofonia. è 
Mißlautend, part. dissonante. 
Mißlich, agg. fallace, fallibile, 
incerto, vano ; it. rischioso, 
scabroso ; ein - -eé Gefchäft, 
affare spinoso, pericoloso; 


Mitgabe, J dote, dota. 
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Mitleitenswürdig, agg. com- 
assionevole ; miserabile. 
Mitleidig, agg. compassione- 
vole; pietoso; -- werden, 
Mitgehen, v. u. andar in com- impietosire; it. avv. com- 
pagnia, andar insieme con assionevolmente &c. 
altri; das kann noch fo —, cid| Mitmachen, v.a die Mode c., 
può ancora passare; part.“ seguir l’uso, la moda, far 
mitgegangen. quello che fan gli altri; alles 
Mitgehülfe, m. assistente 3 it. --, esser buon compagno. 
complice. Mitmacherin, 7 donna di bel 
Mitgenießen, v. a. goder conj tempo, non ritrosa; donna 
altri di q. c.3 part. mitge| di partito. 
noffen. Mitmeiſter, m. compagno nel 
Mitgenoß, m. »ffin, T compa-| estere. î 
no, socio: compagna. , |Mitmenid, m. il prossimo. 
M tgenoſtenschaft consorzio. Mitnehmen, v.a. prendere, con- 
Mitgeſell, m. compagno, came- durre seco 3 Ag. er nimmt al. 
rata ; if. complice. 


les mit, egli profitta d’ogni 
Mitgift, V dote, dota: corredo.| incontro; non trascura 1 
Mitglied, n. membro d una menomo vantaggio 3 per ento 
compagnia, università &c. | kräften, indebolire, estenua- 
Mitbalten, v. a. tenere d. c. in- re. . 
sieme con altri; ich halte mit, Mitnichten, avv. niente affatto. 
io sarò pur della partità,|WMitregint, m. correggente. 
della brigata ;- - (im Spiel), |Mitregieren, v. n. corregnare. 
tener la posta : part. mitges| Mitſchuld, Î complicità. | 
alten. . Mitſchuldig, agg. complice, 
Mithelfen, v. a. coadjuvare ;] correo. g { 
concorrere ; Part. uritgebole| Mitſchuldner, m, condebitore. diretto,  — avv. medıata- 
fen. - Mitſchüler, m. condiscepolo. mente ; indirettamente. 
Mithelfer, v. Mitgebülfe, Mitſpielen, v. u. giuocare con Mittelding, =. cosa di mezzo; 
Mitherrſcher, m. correggente. | altri: fig. Einem übel , it. cosa indifferente. 
Mithin, cony. perciò i dunque: conclar male; maltrattare| Mittelfarbe, I mezzo colore ; 
er conseguenza. 


2 A. &cc. -- (bei den Malern), mezza 
ni N m. 3 1 Mitſtimmen, v. Einſtimmen. SIE x 
tiger, m. conquerelante. i Mittelfinger, m. medio. 
Mitkemmen, v. u. Tar compa- ws: re odi, pe Mittelgattung, 7 sorta mez- 
gnia, venir con altri; part. mezzodl f it. gegen Süden, zano 
mitgekommen. a, mezzogiorno: am hellen Mittelhand, Y metacarpo. 
Mitla 211 ltr: lasciar uns --, di bel mezzodì; zu - -|Mittelländifd, agg. mediterra- 
in gli altri; part. miigelaſ . eſſen, desinare, pranzare. neo das --e Meer, il Me- 
- iterraneo. 
Mitlaufen, v. =. correre NT len, v. Mittagémabi. |Mittelmann, m. uomo di mez- 
ti i fam. passare i n gegend, £ regione ne- za condizione. 
3 des e tassare pilone e. a 4 Mittelmark, 7 marca media. 
B rt, mitgelaufen. 5 0 ine, £ il calore del] Mittelmäßig, agg. mediocre. 


a — avv. imediocremente. 
tlauter, m. consonante. Mittagskreis, Mittagszirkel, m. Mittelmäßigkeit, £ mediocrità, 


Mittagswind, m. austro 3 ven- 


dar per dote; part. mitge · 
7 di 3 to meridionale, australe ; 


geben: 
Mitgefangene , m. compagno 
della prigione, di schiavitu. 


noto. . 
Mittagwärts, avv. verso mez- 
zodì. F 
Mitte, £ il mezzo, il centro s 
gerade in der —, nel bel ınez- 
20, appunto nel mezzo : in 
der - durchſchneiden, tagliar 
per inezzo ; einer aus unſerer 


--, uno dinoi, della nostra 


società. . 
Mittel, n. die Mitte, il mezzo, 
il centro, la parte di mezzo; 
ſich ins - - fhlagen, entrar di 
mezzo, intrapporsis frap- 
porsi it. mezzo, modo; e- 
spediente, verso; das rechte 
-- ergreifen, appigliarsi al 
miglior espediente; es 
kein anderes --, non v'è al- 
tro rimedio ; altro mezzo : 
auf -- bedacht fenn, cercar 
mezzi, espedienti; per Arz- 
nei, rimedio, medicina 3 --, 
pi. facoltà 3 ricchezze. 
Mittelalter, n. il medio evo, 

i bassi teinpi; it. mezza età, 
Mittelbar, agg. mediato; in- 

edia 


Mitleid, Mitleiden, n. compas- il meridiano. x Mittelmauer, finuro di mezzo. 
sione, pietà; commisera-|Mittaggland ꝛc. v. Südland ꝛc. |Mittelmebl, n. farina sfiorata, 
zione : baden mit....,|Mittagglinie, £ meridiana. seconda. 


aver compassione, pietà|Mittaggmabdl, n. Mittagsmable Mittelpunkt, m. centro: punto 
di.. . compatire a: . 1 zeit, il pranzo, il desinare. centrale; zum -- gehörig, 
erregen, muovere a pietà. M ttaggrube, Y sonno ıneri-| centrale, centrico: was nach 
a compassione, 
‚Mitleiden, v. u. patire; compas- 
sionare ı part. mitgelitten. 
Mitleidenheit, I simpatia, con- 
sentimento simpatico. 


diano. dr dem -- ftrebt, centripeto; 
Mittags ſeite, £ meriggio ; was was ſich davon entfernt, cen- 

auf der - liegt, solatio. trifago. . 
Mittagsftunde, £ l'ora del me- Mittelſalz, n. sal medio. 

riggio. IMittelsmann, m. Mittelsperſon, 


Mit 


Mod 


E intercessore, mediatore, Mitvormund, m. contutore. 


interpositore. 


Mittelſt, avv. vermittelſt, me- 
diante, col mezzo; per via; 
fien, mediante che ,|Mitmwirber, m. cin, £ concor- 


-- De 


Mitwerben, v. a. um ein Amt, 
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Modeſucht. 7 vaghezza, pas- 
sione di seguir le mode. 


concorrere ; part. mitgewor-| Mögen, v. n. potere ; esser in 


ben. 


rente, competitore, compe- 


per inezzo di che. ‘ 
Mittelſt, agg. mezzo; che &| titrice. 


in mezzo. 
Mittelftand, m. stato mezzano. 
Mittelſtimme, £ in der Mufif, 


contralto. re 
Mitteiftraße,f la via di mezzo. 
Mittelſtück, n. pezzo di mezzo. 


Mitwerbung, & competenza, 
concorrenza, 

Mitwirken, v. =. cooperare. 

Mitwirkung, Y cooperazione. 

Mitwiſſen, n. saputa ; ohne fein 
--, senza di lui saputa. 


Mitteltreffen, n. il corpo di] Mitzählen, v. a. comprendere, 


battaglia. a 
Mittelwort, n. participio, 
Mitten, avv. in mezzo, nel 

mezzo: - in der Nacht, nel 

cupo della notte ; - - durch, 
ver mezzo; — unter den 
ergnügungen, nel colmo 

de’ divertunenti; - - im 

Sommer, nel cuore della 

state. 

Mitternacht, J mezza notte 
it. settentrione | norte. 
Mitternächtig e Mitternächtlich, 
agg. settentrionale ; borea- 
le j aquilonare. 
Mitternachtswind, v. Nordwind. 
Mittheilbar, agg. comunicabile 
Mittheilen, v. a. comunicare ı 
compartire; einem Körper Be. 
wegung , imprimer moto 
ad un corpo. : 
Mittheiler, m. comunicatore. 
Mittheilung, Y comunicazio- 

ne, partecipazione. . 
Mittlet, m. mediatore ; it. in- 

tercessore. . 
Mittlere, 


far entrare nel numero. 
Mitziehen, v. a. tirare, trarre 
con altri. — v. a, andare, 
incamminarsi insieme con 
altri part. mitgezogen. 
Mixtur, / mistione 3 mistura 
medicinale, , 
Möbeln, Mobilien, pl. mobili, 
Mode, £ moda; ( 
usanza } nach der 
secondo la, o alla moda d. 
oggidì ; auf die alte - -, all’ 


istato ; aver diritto } it. vo- 
lere; es mag fenn, sia pure: 
es mag für dies Mal fo hinge⸗ 
hen, per questa volta passi | 
er mag es thun oder nicht, che 
lo faccia, o nd &. ; per wol. 
len: ich mag es nicht, non lo 
voglio; möchte er doch kom» 
men! volesse Iddio, che ve- 
nisse! part. gemocht. 

Möglich, agg. & avv. possibile; 
it, clie può sucoedere, fatti- 
bile ; {o viel nur -- ift, per 
quanto è possibile; it. subst. 
alles --e anwenden, fare il 
suo possibile; ich will ſehen, 
wie ich es - mache, cercherò 
il modo di farlo. 

Möglichkeit, J possibilità. 


rt) ſoggia, Mohn, m. papavero. 
etzigen -, Mohr, m. (ein ſeidener Zeug) 


moerro: gewäſſerter -, noer- 
ro ondato, marezzato. 


antica; dieſe Farbe iſt nicht Mohr, m. moro; negro; nach 


r --, questo colore è 


- -enart, alla moresca. 


meh 

fuor di moda; ſich nach der Mohr, u. (Morafi} v. Moor. 
neueften -- kleiden, vestire Möhre, Moorrübe, f carota. 
all’ ultima moda: eine - Mohrenfarbig, agg. moretto; 


mitmachen, seguir la inoda; 


nericcio. 


Modenarr, uom pazzo delle Mohrenlopf, m. von Pferden, 


mode, 


cavallo, cavezza di moro. 


Model, m. T. modano; allerlei Mohrentanz, m. la moresca. 
— in ein Tuch nähen, rien - Mohrin, f mora; negra. 
mare un drappo con varj Mohriſch, agg. moresao 3 it. 


disegni, con varie opere; 


avv. alla inoresca. 


- (eine Form zum Gießen), Molch, m. salamandra; stel- 


forma. 


a 
no; mediocre: Der - Theil,. Modelliren, v. a. modellare. 
la parte di mezzo; von - -r| Modèllmacher, m. modellatore. 
Größe, di statura mezzana. Modeln, v. a. T. tessere a ope- Molkendieb, m. farfalla, parpa- 


Mittlerin, A mediatrice ; con- 
ciliatrice. 


Mittlerweile, avv, più usit. Un · Modelſchneider, m. 


terdeſſen, v. 


ray it. gettar in forme 
formare. 


modelli. 


Mirtragen, v. a. portare q. o. Modeltuch, n. modello. 


insieme con aliri; part. mit» | Moder, m. 


getragen. 


Mittwoch, £ mercordì, iner- 


coledì. _ j 
Mitverbridher, m. complice. 


Mitrerffmorne,m. cospiratore, 


complice della congiura. 


Mitunter, avv, tra, i 


vero, che &c. 


ra l’altre 7 
cose 3 tra questo; es iſt - Modern, v. n. infracidare, im- 
wahr, daß ꝛc., in parte egli è 


lone. 


g. mezzo; ınezza-|ModEN, n. modello, eseinplare. Molken, pl. siero di latte; die 


— kur brauchen, prendere il 


Rg. glione bianco. 


Molkig, agg. sieroso. 


incisor di Monarch, m. inonarca; 30 


vrano. . 
Monarchie, 7 monarchia, 


fango, fang hriglia, Monarchin, I sovrana. 


melma; it. putridume; zu Monarchiſch, agg. monarchico. 
- - werden, intanfare, impu- Monat, m. mese: den wieviele 


tridire, ammuffare. 

Moderig, arg. putrido, fracido; 
— es Waſſer, acqua fangosa; 
-es Holz, legno fracido, 
marcio. 


putridire, 


vo. 
Modern, agg. moderno; nuo- 


ften des -s haben wir heute! 
quanti ne abbiamo oggi del 
mese? ein gunzer -, ınesa- 
ta: un mese intero; eine 
Zeit von zwei, drei, vier, ſechs 
en, bimestre, trimestre, 
quadrimestre, semestre. — 
Monatgtid, n. ınesata, 
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Mor 


Monatlich, agg. mensuale; d' Moor, x. terreno nero e palu- 


un mese; - -e Reinigung der 

Frauen, mestrui ; der —e Ge⸗ 

halt, mesata; it. avv. men- 

sualınente, per mese. 

Monatsfluß, m. mestrui, le 
purghe, il marchese (delle 
donne). 

Mönch, m. monaco, frate, re- 
ligioso; ein -- werden, farsi 
frate. .  [chismo. 

Möncherei, Y fratismo, mona- 

Mindbébogen, m. foglio pieno 
di mancanze. E 

Mönchskappe, V cappuccio. . 

Mönchskloſter, n. convento di 
frati. 

Mönchskutte, £ cocolla. 

Mönchsorden, m. ordine mo- 
nastico. (tico. 

Moͤnchsſchrift, A carattere go- 

Mond, m. luna; gum -- gehò» 
rig, lunare 3 was unter dem 

ift, sublunare der neue 
„ luna nuova, novilunio 7 
der abnehmende , luna sce- 
ana, che cala; der zunehmen 
de --, luna crescente; der 
volle , luna piena der hal» 
be --, mezza luna; it, per 
Monat, luna : mese. 

Mondauge, n. T. occhio luna- 
lico. l R 

Mondalter,n. giorni della luna. 

Mondbeſchreibung, ＋ seleno- 


grafia. . luna 
Mondfinſterniß, £ eclissi della 
Mondförmig, agg. Iunato. 
Mondhell, agg. chiaro di luna. 
Mondjahr, n. anno lunare. 
Mondkalb, u. mola. 
Mondſcheibe, Y disco lunare. 
Mondſchein, m. lume chiaro 
di luna. : 
Mondfubt. F sonnambulismo, 
il mal del lunatico. 
Mondſüchtig, agg. sonnambu- 
o, lunatico. 
Mondveränderungen, pl. le va- 
riazioni, le fasi della luna. 


Mondviertel, n. quarto della 


una. 
Mondzirkel, m. ciclo della luna. 
Monopolium, n. monopolio, 
Monſtranz, 7 l’ostensorio. 
Montag, m. lunedl. 
Montiren, v. a. Soldaten c., 
vestire i soldati &c. 
i & Vuniforme de’ sol- 


doso 3 laguna ; pantano, 
Moorrübe, v. Möhre. 
Mceos, n. muschio, mus co. 
Mooſig, agg. muschioso. 
Mops, m. cane musolo, mu- 
setto. 
Moral, £ la morale, l'etica. 


Mo fi 


dimane ; -- früh, domania 
buon’ ora, di buon ınattino; 
- - Abend, domani sera: 
Mittag, domani a mezzo 
orno ; übermorgen, diman 
altro; von - - an, da doma- 
niinlà; nicht für - - forgen, 
vivere dì per dì, 


Moraliſch, agg. ſittlich, morale. Morgenandacht, £ divozione 


— avv. moralmente. 


mattutina. 


Moraliſiren, v. n. moralizzare. Morgenbeſuch, m. visita di 


Moraſt, m. stagno, palude, 
pantano : marenuna 3 it. 
pozzanghera; in — kom- 
men, impantanare ; impan- 
tanarsi. [tanoso. 

Moraſtig, agg. paludoso, pan- 

Morchel, Y spugnola. —. 

Mord, m. omicidio, micidio 
it. assassinio. |, 

Mordbegier, £ avidità di stra- 
ge. (strage. 

Mordbeglerig, avv. avido di 

Mordbrenner, m. sin, £ incen- 
diario, incendiaria, 

Morden, v. n, uccidere, aın- 
mazzare. 

Mörder, m. omicida, uccisore. 

Mördergrube, £ spelonca d’as- 
sassini. î 

Mörderin, V oinicida. 

Mörderiſch, agg. micidiale ; ei» 
ne --e Schlacht, battaglia 
sanguinosa, — avv. da o- 
micida. 


— 


[Möͤrderlich, agg. fam. atroce, 


truce, truculento, crudele 
— - ſchreien, gridare come un 
forsennato. 

Mordgeſchichte, £ racconto d' 
un’ omicidio, 

Mordgeſchrei, u. il gridare aju- 
to; grido spaventevole. ' 

Mordgewehr, u. arma micidia- 


e. 
Mordkeller, m. T. casamafta. 
Mordmeſſer, u. coltello mici- 


ia le. 
Mordthat, Y omicidio. _ 
Mordweg, m. pop. strada im- 
praticabile, na 
Morgen, m. la mattina, il mat- 
tino 3 der anbrechende , lo 
spuntare del giorno; am frü- 
hen --, di bel mattino; - - 
(als Himmelsgegend): fein 
Haus liegt gegen --, la sua 
casa è posta a levante; ein 
—-Landes, jugero. 


Morgen, avv. domani, dimani, 


mattina. 
Morgenbrod, v. Frühſtück. 
Morgend, agg. di domani. 
Morgendämmerung, J crepu- 
scolo del mattino, l'alba. 
Morgendlich, agg. mattutino, 
Mergengube, £ dote. 
Morgengeſang, m. inno mattu- 
tino. 
Morgenland, n. oriente. 
Morgenländer, m. unOrientale, 
Morgenländiſch, agg. orientale, 
Morgenluft, 7 Taria della 
mattina. 
Morgenroth, n. Morgemöthe, £ 
aurora. 
Morgens, avv. fam. di mattina. 
Morgenfegen,m. orazione ınat- 
tutina. 
Morgenſtändchen, n. mattinata, 
Morgenſlèrn, m. Ia stella mat- 
tutina. (na. 
Morgenſtunde, Y ora mattuti- 
Morgenthau, m. rugiada di 
mattino. 
Morgenwärts, avv. verso l’o- 
riente. 
Morgenwind, m. euro. 
Morgenzeit, £ mattinata. 
Morſch, agg. marcio, putrido, 
racido 4 - - entzwei ſchlagen, 
spezzare, romper di netto. 
Mörſer, m. Mörſel, mortajo 4 
-- (Bomben zu werfen), mor- 
tajo da bombe. 
Mörtel, m. smalto 3 -- (von ge⸗ 
ſtofenen Ziegeln), calcistruz- 


20. 
Mörtelkedle, Y cazzuola. 


Moſaiſch, agg. musaico: Künſt⸗ 
ler in moſaiſcher Arbeit, mu- 
salcista. 

Moſchee, 7 moschea. . 

Moſchus, m. musco, muschio. 

Moſes, m. Mose ; die fünf Vus 
cher Moſis, Pentateuco. 

Mosrofe, 7 rosa muscosa. 

Moſt, m. mosto. 

Moſtartig, Moſtig, agg. ınostoso, 
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Mühlenſpiel, n. giuoco della Mundfäule, 7 scorbuto. 
tavoletta, 2 Mündig, agg. inaggiore 4 er iſt 

Mühlrad, u. ruota di mulino, nicht --, non E in età; -- 

Mibiftein, m. mola, macina. | ſprechen, conceder dispensa 

Mühlwehr, n. gora arginata. | d'età 

Mühlwerk, a. tutti gli stromenti 
che appartengono ad un 
mulino. 

Mubme, J zia; it. cugina, 
parente. 

Mühſam agg. penoso, laborio- 
so, arduo, faticoso. — avv. 
penosanente, faticosamen- 


te, 

Mühſelig, Mühvoll, agg. labo- 
rioso, faticoso, penoso, ar- 
duo; it. allannoso, trava- 


gliato. 

Mühſeligkeit, 7 laboriosità, 
stento, gran pena, gran fati- 
ca; it. travaglio, noja, af- 


Motette, £ ınottetto. 

Motte, £ tarına, tignuola, 

Br agg. tarmato. 

Move, J gabbiano, crocalo. 

Mücheln, v. Mütten. 

Muck, m. fam. nicht einen — von 
ſich geben, non fiatare, non 
far motto. 

Mücke V zanzara, moscherino; 
fig. u fangen, andar a zon- 
ZO 3 - -ngarn, zanzariere. 

Mucke, £ capriccio, fantasia, 
bizzarria, stravaganza it. 
vizio, difetto, magagna; 
Pferd, das - -n hat, cavallo 
vizioso , difettoso er hat 
ſeine -n, ha fe sue fantasie, 
è lunatico, 

Muden, v. n. fam. mudfen, 
nicht --, non far parola, 
starsene zitto. 

Mucker, m. ipocrita; soppiat- 
tone, uomo cupo.. . 
Muckiſch, agg. capriccioso, ghi- 

ribizzoso. 

Müde, agg. stanco, stracco, 
lasso; -- machen, affaticare; 
fig. annojare, tediare, infa- 
stidire; -- werden, aflaticar- 
si, stancarsi j fig. annojarsi, 
tediarsi. 

Müdigkeit, £ stanchezza,strac- 
chezza. (no. 

Muff, m. manicotto, manichi- 


Muffel, 4 (in der Scheidekunſt) 
muffola. [chiare, 

Muffeln, v. . fam. dentic- 

Muffen e Müffen, v. n. muffare, 

aper di riscaldato. 

Müffend e Müffig, agg. intan- 
fato, muffato. 


Mündigkeit, V maggiorità. 
Mündigfprädung, J dispensa 
ela 


Mundklemme, V trismo, 
Mundkoch, m. cuoco d'un prin- 
cıpe, 
Mundleim, m. colla di pesce. 
Mündlich, agg. & avv. verbale; 

di, a bocca, a voce; ein er 
Befehl, comando, ordine a 
bocca 3 -es Teſtament, to- 
stamento nuncupativoi -er 
Unterricht, instruzione di vi- 

va voce. 

Mundloch, m. orifizio, imboo- 
catura; bocca. . 
Mundſchenk, m. coppiere; pin- 

cerna. 

Mundſtück, n. zu Blas + Inftrus 
menten, lingna , linguetta; 
-- am Gebiß der Pferde, un- 
boccatura, morso. 

Mündung, J bocca, imbocca- 
tura; = der Flüſſe ins Meer, 
foce 3 in eine -- fahren, im- 
boccare ı -- einer Kanone 
bocca del cannone; -- eines 
Gefäßes, imboccatura, orlo 
d'un vaso, 

Mundvoll, m. boccata. 


Mundvorrath, m. provvisioni 
a bocca; viveri, vettova- 


anno, 

Mühwaltung, Y impegno, pe- 
na, incombenza, assunto 7 
(T. di cancelleria) per Bemür 
hung, carico. 3 î 

Mulde, Y vassojo, schifo,schi- 
fetto; fam. cs regnet als wenn 
es mit u goſſe, piove a sec- 
chie, dirottamente, diluvia, 
fa un rovescio di pioggia. 

Müller, m. sin, £ mulinaro, 
nugna]jo | mug naja. 

Multiplication, & moltiplica- 
zione. re. 

Multipliciren, v. a. moltiplica- 

Mumie, 7 muminia, 

Mummel, Mummelmann, m. 
Jane il baubau, la befana, 

orco. 

Mummeln, v. n. die Kinder zu 


Mühe, £ pena, fatica, affan- ſchrecken, far bau bau. 
no, stento; große -- haben, Mummerei, £ mascherata; fig. 
durar gran fatica, averinol-] mostre ; finte larve. 
ta pena ; penare ; -- haben Mund, m. bocca ; den - nicht 
u leben, stentare a vivere;| aufthun, non far motto; rel» 
ich die - nehmen, darsi P’in-| nen-- halten, tenere il se- 
comodo ; ſich viele - geben, greto ; kein Vlatt vor den 
industriarsi, procurare ad| nehmen, parlarfranco, sen- 
ogni inodo ; - - machen, dar za soggezione; er führt es 
incomodo, pena; esiftnidht| ſtets im e, lo ha semprein 
der -- wert), non merita, bocca; ich habe dieſes aus fei» 
porta la spesa. nem --e, l'ho inteso dalla 
Mühldurſch, Mühlknappe, m. sna bocca der -- läuft ihm 
garzone del molinaro. voll Waſſer, gli vien l’acquo- 
Mühle, Y mulino, molino 1 - -| lina in bocca. 232 
mit zwei, drei Gängen, molino Mundart, V dialetto ; idioma. 
a due, a tre pal menti. Mündel, m. pupillo, e fam. pu- 
Mühleiſen, n. perno, palo (del-| pilla ; dem -- gehörig, pu- 
la macina). pillare. 


glie. 
Mundwerk, n. fam. ein gutes - 
haben, aver buona lingua, 
la lingua ben affilata, buo- 
na ciarla, nr 
Punition, Y munizione Mu- 
nitionswagen, cassone delle 
munizioni da guerra. 
Munkeln, v. n. fam. es munkelt, 
il tempo è fosco, bujo man 
munkelt davon, se ne va di- 
scorrendo sotto nano. 
Münſter, n. la cattedrale, il 
duomo. î 
Munter, ngg. desto, svegliato; 
-- werden, svegliarsi, de- 
starsis A. vivace, lesto, 
svelto ı gaio aniınato ; ein 
=-e8 Kind, fanciullo vispo, 
fresco, vivido, es Alter, 
vecchiaja vegeta, vigorosa; 
— machen, rallegrare; dar 
brio. — avv. allegramente, 


360 Mir 


animatamente, spedita- 
mente. o ] j 

Munterkeit, £ vivacità, brio, 
sveltezza, allegrezza; -- 
des Alters, vigore dell’ età. 

Möünzbediente, m. uffiziale del- 
la zecca. 

Minydirestor, m. zecchiere. 

Münze, Y Geld, moneta; Miin» 
zenſammlung, gabinetto di 
medaglie : falsche, leichte — -, 
monete false, scarse . 
fblagen, battere, coniare 
anoneta | mit gleicher - - zah⸗ 
len, render la pariglia ; -- 
(Münzhaus), zecca. 

Münze, S menta; wilde --, 
menta silvestre. 

Münzen, v. a. coniar monete, 


M uf 


Holz, legno fracido; --8 
Ooſt, frutta mature; - - wer · 
den, aminorbidarsi | divenir 
morbido, fig. -- machen, 
rininzzar l’orgoglio. 
Mürdigkeit, £ tenerezza, mor- 
bidezza. i 
Murmeln, v. . mormoreggiare, 
susurrare ı was murmelt ihr 
da ? che state quì horbot- 
tando? es wird davon gemur⸗ 
melt, se ne va parlando, se- 
ne bisbiglia. — n. susur- 
ro, inomnorio. 
Murmeltbier, n». marmotta, 


marmotto. 

Murren, v.n. brontolare, mor- 
morare, borbottare. — n. 
ınorınoriv. 


batter ımoneta ; fig. das iſt Murrer, m. borbottone, bor- 


auf mich gemünzt, ciò è diret- 
to ame. — n. fabbricazio- 
ne delle monete, il batter 
moneta. [netiere. 
Münzer, m. battinzeoca, mo- 
Minzfuf, m. il taglio, il piè; 
der ſchwere --, il taglio di 
buon peso. 
Münzgerlchtigteit, A diritto di 
coniar monete, 
Münzdammer, m. martello di 


bottatore ; querulo. 
Mürriſch, 7, orbottone, ci- 
piglioso, fastidioso, burbe- 


ro; -—-?6Wefen, bruschezza, 
ruvidezza. — avv. arcigna- 
mente, bruscamente &c.; 
-- augfeben, far il viso arci- 
gno, brusco. 

Murrkopf, m. brontolone, bor- 
bottond; uom cupo; bur- 
bero. 


cui si soleva servirsi anti- Mus, n. Vrei, farinata, pappa. 


camente I 
d'oggi balanciere. 
Münzhaus, n. zecca. 


er coniare; al di Muſchel, Y conchiglia; nic- 


chio | verfteinerte n, nicchi, 
conchiglie impietrite, 


Minzfabinet, =. museo di me- Muſchelfang, m, pesca delle 


[ca. 


conchighe. 


aglie. 
Münzknecht, m. operajo in zec- Muſchelfoͤrmig, agg. a forma 


Miinzkoſten, pl. monetaggio. 

Münzkunde, £ Münzkenntniß 
numismatica, (tie 

Münzmeiſter, m. maestro ınone- 

Münzplatte, 7 piastra d’oro. 
o d’argento, destinata al 
conio. 


ı conchiglia, 


Muſchelgold, =. oro inacinato. 
re. Muſchellinie, Y coneoide. 


Muſchelmarmor, m. lumachella. 

Muſchelſchale, £ nicchio, 

Muſchelwerk, n. nicchi, con- 
chiglie, 


Münzprode, £ saggio delle Muscus, v. Biſam. 


monete. „ Inonete. 
Miiniforte, f specie, sorta di 
MiinzfieMpel,m.conio,torsello. 
Miinitabele, £ tariffa delle 
monete. 


Muſe, J musa. 

Muſelmann, m, Musulinano. 

Muftum, m. museo. . 

Muſicht, agg. somigliante alla 
farinata. [ca 


Münzwardein, m. saggiatore| Muficiren, v. m. far della musi- 


(delle monete). 
Münzweſen, n. affari apparte- 
nenti alle monete, 
Muräne, F. morena (pesce ), 
Mtürbe, agg. morbido, tenero, 
frollo ; -s Erdreich, terreno 


Muͤſ 


sica, esser conoscitore di 
musica; ein - -e8 Gehör bas 
den, aver orecchio fatto per 
l'armonia. 
Mufifant, m. sonatore. 
Mufivarbeit, £ moſaiſche Arbeit, 
MuUusAalIcOo., 
Muskat, v. Muskatwein. 
Muskate, 7 noce mos cada. 
Muskateller, m. Art Weindeere, 
moscadello; uva mosca- 
della. (della. 
Muskatellerbirn, f pera inos ca- 
Mustateltertraube, £ un grap- 
polo di moscadello. 
Musfatenbauni, m. albero del- 
55 noce i 
Muskatendlume, 
Muskatendlüthe, sì Ace 
Mustatennuf,fnoce moscada. 
Muskatwein, m. vino mosca- 
dello. 
Muskel, m. muscolo. 
Muskellehre, £ miologia. 
Mus kète, £ moschetto 1 die- 
tragen, esser inoschettino, 
Muskètenfeuer, a. moschetterina. 
Muskètenſchuß, m. moschetiata, 
Musketier, m. moschettiere. 
Musketon, n. moschettone. 


Musklicht e Musklig, agg. mu- 
scoloso. ia 

Muf, n. necessità, giuocofor- 
za; es iſt kein , non è ne- 
cessità. 

Muße, I agio, comodo, op- 
portunità; etwas mit - ver⸗ 
richten, fare alcuna cosa a 
bell’ agio, a suo comodo; 
it. con genio; con gusto. 

Müßig, age. ozioso 3 sfaccen- 
dato; ein - -er Menfd, nomo 
scioperato, disoccupato: ei. 
ne--e Stunde, un' ora libe- 
ra, vacante es Geld, de- 
naro morto : -- gehen, star 
ozioso | feine Zeit - - zubrin⸗ 
gen, consumare tempo 
nell’ ozio - -e Zeit, agio, o- 
Zio. — avv. Oziosamente; 
scioperatainente ; it, inutil- 
mente, vanamente &c. 


Muficu8. m. musico ; geſchickter Müßiggang, m. ozio ; sciope- 


. virtuoso di musica, 


ratlezza. 


Muſik, £ musica ; it. concerto: Müßiggänger, m. scioperato 4 


eine ſchlechte, übelklingende --, 


perdigiorno, pancacciere. 


musica arrabbiata, da in-|Müflen, v. a, dovere, bisogna- 


diavolati. 


sollo : ein --r Stein, pietra Mußtalifh, agg. musicale, mu- 
friabile, stritolabile; --$! sico; -- (pn, saper la mu- 


re, far di mestieri, esser d’ 
uopo, convenire; das muß ja 
nicht ſeyn, questo non e poi 


Mut 


necessario i- - Sie es thun! 
è egli poi sì necessario che 
lo faccia ? part. gemußt. 

Mufter, u. modello, esempla- 
re; fi) Jemand zum -- neb» 
men, prendere, proporsi al- 
cuno per modello 3 -- (von 
Waaren), mostra, campione; 
— (in Tafelzeug 2c,), opera; 
damascatura. 

Muſterbuch, n. meglio Muſter · 
karte, £ il libro de’ modelli, 
de’ punti scritti. 

Muſterinſpèctor, m. ispettore 
delle rassegne. 


Muſtern, v. a. rassegnare, far 


passar la rasse gna a’ soldati; 
gemuftert werden, passar la 
rassegna 1 it. fam, riprende- 
re, censurare. 

Muſterrolle, X ruolo della ras- 
segna. 

Muflerung, $ rassegna; mo- 
stra; rivista. — ‚ 

Muth, m. coraggio; animo, 
valore, prodezza; - - nia» 
chen, dar animo: den -- fin» 
ken laſſen, scoraggiarsi ı per- 
dersi d' animo, disanimarsi; 
gutes — -e$ fenn, star di buon 
animo, di buona voglia ı rvie 
mag ibm nun zu --e fenn? 
di qual animo sarà egli or 
mai ! ihr wißt nicht, wie mir 
zu — e iſt, voi non sapete co- 
me mì sento. 

Müthchen, v. fam. fein-- kũh · 
len, sfogarla bile | sfogarsi. 

Muthig, agg. coraggioso, ardi- 
to, anunoso -es pferd, ca- 
vallo spiritoso, brioso. — 
avv, coraggiosamente ; ani- 
inosamente; muthig! friſch! 
animo! coraggio ! 

Mutblos, agg. scoraggiato, di- 
sanimato 3 -- machen, sco- 
raggtare; - - Werden, scorag- 
giarsi ı disanimarsi. 

a V scoraggimen- 
to; viltà, pusillanimità. 

Muthmaßen, v. a. congettura 
re, conghietturare ; arguire; 
presumere, 

Muthmaßlich, agg. congettura- 
le, conghietturale, presun- 
tivo | it. avv. congettural- 
mente. 8 

Muthmaßung, £ conghiettura. 


Mut 
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gelaſſenheit, ruzzo; Einem] Mutterpfennige, pl. danaro da- 


den - -n vertreiben, rinluzza- 
re adalcuno la sua insolen- 


to di soppiatto dalla madre 
al figlio prediletto. 


za; n treiden, esser mor- Mutterpfeèrd, n. cavalla. 


binoso ; ruzzare. . 
Muthwillig, agg. petulante, in- 
solente ; temerario 3 — (von 
Kindern), cattivello ; ein --er 
Vanferott, fallimento frodo- 


lento. — avv, insolente- 
mente, protervamente.. 
Mutter, £ madre; genitrice ; 


per Bärmutter, matrice, l'u- 
tero materno; -- werden, 
ingravidare, concepire: it. 
partorire ; die - von Stem. 
peln ꝛc., matrice : Der 
Schraube, inadrevite; an 
der -- leiden, patir della ma- 
trice, soffrir dolori isterici 
-- quem Wein), feccia, let- 
to del vino; der Wein liegt 
auf der --, il vino è sulla 
eccia. 

Mutterbeſchwerde e Mutterbe⸗ 
ſchwerung, / male isterico, 
Isterismo ; Mittel dafür, ri- 
ınedj isterici. 

Mutterbruch, m. isterocele. 

Mutterbruder, m. zio materno. 

Mütterchen, x. vecchierella. 

Mutterfluß, m. fluore bianco. 

Mutterfüllen, n, poledra, pu- 


edra. 

Mutterhals, m. collo della ma- 
trice. 

Mutterkalb, u. vitella femmina. 

Mutterkirche, 7 chiesa madre. 

Mutterkrampf, m. spasmo dell’ 
utero. 

Mutterkraut, n». matricale. 

Mutterkrebs, m. T. canchero 
uterino; it. gambero di 
ınuda. 

Mutterkuchen, m. placenta. 

Mutterleib, m. utero; von- e 
an, fin dalla nascita. 

Mütterlein, v. Mütterchen. 


Mütterlich, agg. materno, ma- 
ternale; von --er Seite, per 
arte, per canto della ma- 
e. — avv. maternalınente. 
Mutterlos, agg. senza madre, 
privo di madre. 
Muttermaal, ». voglia; na- 
scenza. 
Muttermord, m. ınatricidio. 
Muttermörder, m. matricida, 


Muthwille, m. insolenza, pe- Mutternackend, agg. fam. ignu- 
tulanza, protervia; per Aus- do nato. 


Mutterſchaf, n. pecora che ha 
figliato, 

Mutterſchaft, £ maternità. 

Mutterſcheide, £ vagina uteri- 


na. 
Mutterſchwein, n. scrofa, troja. 
Mutterfchiveiter, £ zia materna. 
Mutterſeele, £ fam. anima vi- 
- -n allein, tutto 


Mutterſöhnchen, n. il cucco. 

Mutterſprache, Y lingua madre; 
pertundesfprache, lingua vol- 
gare, vernacola, i 

Mutterſtock. m. arnia madre. 

Muttertrompeten, pi tube, 
trombe faloppiane, 

Mutterwitz, m. giudizio natu- 
rale. 

Mutterwuth. £ furore uterino. 

Mutterzäpfchen, n. pessario. 

Mütze, Z berretta; die -- ab. 
nehmen, sberrettare; far di 
berretta. 

Mützenmacher, m, berrettajo. 

Myriade, 7 miriade. 

Myrrhe, J mirra. 

Myrthe, £ mirto : mortella. 

Myrthen, age. mirteo 3 inirti- 
no i di mirto. 

Myrthenkranz, m. ghirlanda, 
corona di mirto. 

Myrthenwald, m, mirteto, bo- 
schetto di mirti. 

Myſterien, pl. inisterj. ö 

Myſtik, £ mistica ; asc.otica. 

Myſtiker, m. autor mistico. 

Muſtiſch, agg. mistico, allego- 
rico. — avv, mis ticainente 
allegoricamente. 

Mytholog, m. mitologo. 

Mythologie, £ mitologia. 

Mythologiſch, agg. mitologico. 


N. 


Nabe, S mozzo d’una ruota. 
Nadel, m. bellico | ombilico ; 
gum gehörig, ombelicale, 
Nabelader, £ vena, arteriauın- 

bilicale, 
Rabelbinde, Y fascia, benda. 
Rabdbruo, m. ernia umbili- 
e. 


362 Nach Nach 


Nach 


Nabelgeſchwulſt, £ enfiatura] Nachdenklich, agg. riflessivo, Nachformen, v. a. contraffare 


dell ombelico, esonfalo. ponderato, circospetto. 


una forma. 


Rabelſchnur, „ belliconchio. Nachdruck, m. energia 3 eſſica-Nachforſchen, v. n. indagare ; 


Nach, prep. che regge il dativo, cia vigore; großer -- im 
dietro, dopo, giusta, secon- 
do, verso, a, per &c. — 
avv, 1 nach, dietro ; nach 
u. nach, appoco appoco. 

Nachäffen, 5 contraffare, . 

Nachäffung, f scimieria; ri- 
dicola imitazione. 

Nachahmen, v. a. imitare. 

Nachahmer, m. «in, Y imitato- 
re, imitatrice. 


dire 3 einer Sache - - geben, 
--tandeln, far checchessia 
con nervo, con vigore; er 
hat nicht den -- dazu. non ci 
1a polso 3 =- (von Büchern), 
ristampa furtiva (d'un li- 
bro). : 

: Nadydruden, v. a. ein Buch, ri- 

Nachahmtich, agg. imitabile. stampare di furto, furtiva- 

Nachahmung, f imitazione, mente. 

Nachardeiten, v. n. lavorare do- Nachdrucker, m. contraffattore 
po un altro, imitarlo. d’un libro. 

Nacharten, v. n. rassomigliare; Nachdrücklich, agg. & avv. ener- 
er artet dem Vater nach, ri-| gico, robusto, vigoroso. — 


trae dal padre. avv, energicamente, espres- 
Rachartung, £ imitazione ; so- sivamente &c. 
miglianza. Nacheiferer, m. emulo. 


Nachbar, m. -in, Y vicino, vi- Nacheifern, v. n. emulare; ga- 
cina ; im Felde, auf dem reggiare. 
Lande, confinante. Nacheiferung, Y emulazione. 

Nachbarlich, agg. di vicino s —-[Nacheilen, v. u. andar dietro 
leben, vivere da buon vicino.] frettolosamente. _ 

Nachdarſchaft, £ vicinato ; vi- Nach einander, avv. di seguito; 
cinanza 3 per Nähe, prossi- un dopo l’altro. b 
mità, vicinanza. Rachemplängniß,v.üeberf—hwän 

Nachbeten, v. n. ripetere le o- gerung. 
razioni. 


Nachbier, n. birra leggiera,| chetta. 
tenue. 
Nadbitd, n. Nachbildung, Y co-| colta dopo la principale. 


pia. 3 Nacheſſen, n. i frutti. , 
Nachbilden, v. a. copiare, Nachfahren, v. n. segnire alcu- 
Nachbleiben, v. Zurückbleiben, no in vettura, o in nave; 

Unterbleiben. part. nachgefahren. . 
Nadbrihgen, v. a. portare, con- Nachfärben, v. a. ritingere, tin- 

durre dietro; part. nachge · gere di nuovo. ha 

bracht. Nachfolge, Y successione; imi- 
Nachdem, con. dopo che; dap-| tazione. 

poichè ; posciachè ; it. se-|Nadyfolgen, v. n. succedere; se- 

condo che; a proporzione 1] guitare ; venir dopo ; Einem 

a misura, — avv. poi; do-] auf dem Fuße --, segnir le 

po, dipoi ; in seguito. tracce, le pedate di alcuno ; 
Nachdenken, v.a. riflettere; pen-| Einem im Amte--, succede- 

sare; meditare: einer Sa. rea qualcheduno nell’ uf- 


1 __| fizio, 
FBF d. Nachfolger, m. im Amte, succes- 


riflettere a q. c.; über ſich, o ne 
über feine Angelegenheiten - -,| fore, Per Nachahmer, imita- 


ensar a’ casi suoi. — subst. 
Filleseione meditazione; oh. Nachfolgung, v. Nachfolge. 
ne --, senza riflessione; Nachfordern, v. a. chieder, do- 
senza giudizio ; part, nad)» | mandare 
gedacht. più tardi. 


investigare, ricercare, 


Reden, enfasi, gran forza nel Nachforſchung, £ indagazione, 


ricerca; perquisizione, 


dar nervo ad una cosa 3 mit Nachfrage, I inchiesta, doman- 


da; -- thun, halten, infor- 
ınarsis prender voce; nach 
dieſer Waare ift ſtarke --, que- 
sta merce ha grande spac- 


cio. i 
Nachfragen, v. n. chieder nuo- 


ve d'una persona, d' una 
cosa, inforinarsi. 


Nachführen, v. a. condurre, 


menare dietro. 


Nachgeben, v. a. dare ancora; 


aggiungere a quello che sı 
è dato; v. n. per nachlaſſen, 
ch abfpannen, allentare, ri- 
asciare, cedere fig. -- 
(nicht mehr widerſtehen), ce- 
dere, sommettersi; Einem 
nicht - = wollen, non voler- 
la:cederez ostinarsi; an 
Schönheit, an Werth 26. nichts 
= non cederla in bellezza, 
in valore; er giebt Keinem 
nach, non è inferiore a nis- 
sun altro ; part. nachgegeben. 


; Nachgebend, part, cedente 7 ce- 
Nahen, m. navicella; bar-| devale; arrendevole; pie- 


ghevole, 


Nachernte, £ la messe, la rac-|Radıgtbung, £ cedenza, cede- 


volezza, 


Nachgeboren, part. postumo 


nato dopo la morte del 


padre. 


Nachgeburt, 7 secondina. 
Nachgehen, v. n. andar dietro, 


seguitare, seguire i der Spur 
--, seguir le tracce, l’orıne 
di checchessia ; Einem auf 
dem Fuße --, tener dietro 
ad uno; it. spiarlo 1 insì- 
diarlo . Jemandes Befehlen 
— , uniformarsi agli ordini 
d’alcuno ; feinen Geſchäften 
--, accudire a’ suoi affari: 
per den Rang laſſen, cedere, 
dar la mano} part. nach- 
gegangen. 


Nachgehends, Fam. v. Hernach. 
Nachg emacht, part. contraffat- 


to, falsificato. 


posteriormente, Nachgeſchmack, m. gusto, ta- 


ore, che resta in bocca; 


Nachdenkend, part. pensoso; co- Nachforderung, Y dimanda, ri- biefer Wein hat einen ſchlech 


zitabondo, riflessivo. chiesta posteriore. 


ten -- , questo vino lascia 


* 


Nach 


la bocca cattiva, lascia un 
cattivo gusto in bocca. 
Nachgiebig, agg. v. Nachgebend. 
Nachgiebigkeit, 7 arrendevo- 
lezza ; docilità ; condiscen- 
denza, indulgenza. 
Nachgraben, v. a. scavare; 
part. nachgegraben. 
Nachgrübeln, v. a. stillarsi, bec- 
carsi il cervello. 
Nachhall, m. risonanza, eco. 
Nachhallen, v. u. risonare, rim- 
bombare, eccheggiare. 
Nachhängen, v. n. fig. einer Sa» 
e --, perdersi dietro a 
qualche cosa: - einer Lei⸗ 
denſchaft, dem Spiele, abban- 
donarsi ad una passione, 
affezionarsi di soverchio 
al giuoco ; part. nachgehan⸗ 


. gen. 
Nachhelfen, v. a. ajutare a far 
andar innanzi; part. nad)» 
geholfen. on 
Nachher, avv. di poi, Sono: 
Nachherbſt, m. tempo dolce 
sul principio dell’ inverno. 
Nachherig, agg. posteriore; 
susseguente; der Oberſt N. 
und nachherige General, il co- 
lonelio N. poi generale. 
Nachholen, v. a. andare a pi- 
gliare; fig. ripar-re, 
Nadjagen, v. n. dar la caccia. 
Nachklang, m. risonanza. 
Nachklettern, v. u. seguire ram- 
picando. 


Nach 


far grazia a uno; etwas am Nachmittag, m. die 


Preis , dar un ribasso nel 
rezzo 3; etwas von feinen 
nfprüden- -, lasciar anda- 

re qualche cosa; per hinter» 
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Nachmittags. 


zeit, il dopo pranzo. — avv. 
dopo pranzo. 

Nadmittagig, agg. di dopo 
pranzo, 


laſſen, lasciare una eredità Nuchordnen, v. a. sostituire; 


it. v. n. allentarsi ; mitigar- 


it. subdelegare. 


si; Der Wind, der Regen läßt Nachrechnen, v. a. riscontra- 


nach, il vento cessa, spio- 
ve; fig. in der Liebe - -, rilas- 
sarsı, attiepidirsi nell’ amo- 
re; it. nicht --, non desi- 
stere, non cessare, non dar- 
si posa; part, nachgelaſſen. 
Nachläſſig, agg. negligente, 
trascurato; — in feinen 
Amtsgeſchäften ſeyn, trascu- 
rare le sue incoinbenze; 
— e Schreibart, stile incolto. 
— avv. negligenteinente , 
trascuratamenie ; - - arbei⸗ 


re un conto. 

Nachrede, 7 mormorazione ; 
die üble --, la maldicenza; 
la calunnia; in übler - --fenn, 
esser in cattiva riputazio- 
ne; in üble - - bringen, scre- 
ditare, dar mala voce j it. 
epilogo. 

Rachreden, v. n. Einem, ridire; 
it. v.a. e n. andare spar- 
lando, dicendo male di 
uno 3 den Leuten übel - - 


E 
sparlare, mormorare. 


ten, acciarpare, lavorac- Nachreiſen, v. n. seguire alcu- 


chiare. i 

Nachläſſigkeit, X negligenza, 
trascuratezza, neglutto- 
sità. 

Nachlaſſung, 
— - der Schuld, der Strafe, re- 
missione del debito, del ca- 
stigo -- desEifers, des Fleißes, 
raffreddamento di fervore, 
rilassatezza nella diligen- 
za; - der Schmerzen, di- 
scontinuazione de’ dolori. 

Nachlaufen, v. n. correr dietro, 
tener dietro; part. nadgee 
laufen. 


Nachklingen, v. n. risonare;|Nadleben, v. n. fig. confor- 


tintinnire ; part, nachgeklun- 


gen. ì , 
Nachkommen, pl. i posteri. 
Nachkommen, v. n, venir dopo; 

venir dietro; seguire ; feinem 

Wunſche, Befehl - -, secon- 

dare il di lui desiderio ; 

uniformarsi a’suoi comandi; 

Dem Verſprechen --, tener la 

promessa ; part. nadgetome 


men, 
Nachkommenſchaft, V posterità; 
IScendenza. 


Nachtömmling, m. discendente. Nachmachen, v. 


Nachkünſteln, v. a. contraffare 


ınarsı, adattarsi. . 

Nachlegen, v. a. Holz, aggiun- 
ger legne al fuoco, rincal- 
Zarlo. i 

Nachleſen, v. a. (nach der Ernte), 
spigolare;- die Weintrauben 
--, raspollare ; Bücher - -, 
rileggere un autore eine 
Stelle in der Urſchrift - -, ri- 
scontrare un luogo della co- 
pia coll’ originale; part. 
nachgelefen. 

Nachleſer, m. spigolatore. 


traffare. 


con arte, copiare con aſſet- Nachmalen, v. a. copiare una 


tazıone. 


pittura. 


Nachlaß, m. eredità, lascito 3|Nadmalig, v. Nachherig. 


— am Preis, ribasso. 
Nachlaſſen, v. a. was geſpannt 
iſt, rilass are, allentare, inol- 


Nachmals, avv. poi, poscia, 
quindi; dipoi, , - 
Nachmeſſen, v. a. riscontrar la 


no ch’ è partito. 
Nachreiten, v. n. seguire a ca- 
vallo; part. nachgeritten. 


£ allentamento; Nachreue, 7 pentimento che 


vien dopo. 

Nachricht, Y avviso, raggua- 
glio; ich habe noch keine 
von ibm, non si sa che sia 
divenuto di lui; non si ha 
di lui più veruna notizia; 
das diene euch zur --, tanto 
vi serva d' avviso; es iſt 
eingelaufen, è venuta la 
nuova. 

Nachrichter, m. giustiziere, 
boja 


Ja, 
Nachrichtlich, avv, per avviso. 
Nachruhm, m. gloria, fama. 


Nachrühmen, v. a. lodare q. o. 
in uno (ch’ è assente) ; das 
muß man ibm --, ciò de- 
vesi dire in sua lode, 

Nachſage ꝛc., v. Nachrede 20, 

Nachſatz, m. T. Ja minore, 


Nachſchicken, v. a. mandare, 
inviare dietro; Hülfe --, 
ınandar dietro del soc- 
corso, 


a. linitare, con- Nachſchießen, v. a. e n. tirar die- 


tro con arma da fuoco o 
con arco; if, aggiunger 
quello che manca alla som- 
ma; it. rimettere rampolii; 
part. nachgeſchoſſen. 

Nachſchlag, m. il contraffare 
una Inoneta, 


lare ; per erlaſſen: die Strafe, misura; part. nachgemeſſen. Nachſchlagen, v. 4. Geld, con- 
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traffar monete, falsiticarle Nachſommer, m. seconda esta-| studio, ardore di conse- 


Bücher , consultare libri; 
part. nuchgeſchlagen. 

Nachſchleichen, v. n. segui 
nascostamente | part. nad) 
geſchlichen. 


te, belle giornate au- 
tunno. 


r uno Nachſpähen, v. a. e v. n. spiare 


indagare. 
Nachſpiel, n. farsa. 


Nachſchleppen, v. a. strascina-|Nady{potten, v. a. contraffar 


re dietro a se. trarsi dietro. 
Nachſchlüſſel, m. contracchiave. 
Nachſchreiben, v. a. copiare, 
trascrivere; it. scrivere 
ciocchè altri detta; it. imi- 


l’altrui maniere per burlar- 
si di lui. 

Nachſprͤchen, v. a, ripetere le 
altrui parole; part. nachge- 
ſprochen. 


tare una scrittura ; if. sori-Nachſpüren, v. a. dem Wilde, 


vere ad uno ch’ è partito 


part. nachgeſchrieben. 


braccare ; fig. rintracciare ı 
dagare. i 


In 
Nachſchrift, 7 copia ; poscritto. Nachſpurung, I rintracciamen- 


Nachſchuß, m. conpunento 
d' una somma, pagamento 
del resto. ; 

Nachſchütten, v. a. aggiungere 
versando, i 

Rad)itgeln, v. n. far vela die- 
tro; o seguire altra nave; 
darle la caccia; it. dem Win» 


to: ricerca. 
Nächſt, prep. (col dativo) tutto 
accanto , tutto presso, ap- 
resso, affatto vicino; nächſt 
er Kirche, presso, accanto, 
vicino alla chiesa ; it. avv. 
prossimamente ; it. dopo; 
nächſt Gott, dopo Dio. 


de --, far vela a seconda|Rädjfle, agg. il più vicino, 


del vento, 3 
Nachſehen, v. a. guardar die- 


a 


prossimo der — Weg, 


via la più corta. 


tro a qualche cosa ı it. g. Nächſte, m. il prossimo. 
das - haben, vedersi delu-KNachſtechen, v. a. contraffare 


so nell’ aspettazione d'un 

bene; Einem etwas - -, aver 

indulgenza; far le viste di 

non vedere; einem Schuld. 

ner -, accordar respiro ad 
un debitore; it. rivedere; 
riscontrare | if. per feben: 
fiehe nach, ob alles in der Ord⸗ 
nung iſt, guarda, se tutto 

1 rdine , part. nachge- 
feben. 2 

Nachſenden, v. a. spedire, man- 
dare dopo. 

Nachſetzen, v. a. pos porre.— 
v. n. Einem , inseguire 
uno ; incalzarlo; Einem - 
laſſen, fare inseguir uno. 


Nachſetzung, FY posposizione ; 
per Berfolgung, ıncalzaınen- 
to, inseguimento. 

Nachſicht, FT indulgenza, con- 


un rame; part. nachgeſto⸗ 
chen. 

Nachſtehen, v. n. stare do- 
po ad un altro; - - (dem 
Range nach), cedere il ran- 
go; auf nachfichende Weite, 
nel modo che siegue : fg. 
ermuf ibm--, è a lui infe- 
riore; part. nachgeſtanden. 


Nachſtellen, v. a. porre dietro 
a checchessia. — v. n. in- 
sidiare ; tendere insidie, 
agguati; Einem , insidiar 
la vita di alcuno. 

Nachſtelung, f insidia; ag- 


ato. 

Nächſtens, mit nächſtem, avv. 
fra poco; quanto prima; in 
breve. . sh 

Nachſteuer, V imposizione sup- 
plimentaria. 


discendenza; per Friſt, di-|Nadfteuern, v. n. pagare la 


lazione, respiro accordato 


al debitore. 


Nachſichtig, age. indulgente, 


condiscendente. 


Nachſinnen, v. a. meditare, ri- 
flettere ; star pensoso ; part. 


nachgeſonnen. 
Nachſinnend, part. 
meditativo. 


pensoso, 


tassa straordinaria. _ 

Na chſtoppeln, v. n. ristoppiare, 
rispigolare. 

Nach ben v. n. tender a; af- 
faticarsi; einem Amte --, 
ambire un jinpiego, briga- 
re, sollecitare per un un- 
piego, aspirare ad un &c. 


Nachſtrebung, X l'aspirare a, 


guire alcuna cosa it. emu- 
lazione, i > 

Nachſuchen, v. a, cercare; fru- 
gare; - in den Büchern, 
scartabellare, svolger libri 
um eine Penfion --, chiede- 
re una pensione; um eine 
Stelle - -, sollecitare per un 
impiego. 

Nachſuchung, £ ricerca, per- 
quisizione. 

Nacht, £ notte bei anbrechen. 
der --, sul far della notte; 
des --8, di Notte; es wird 
--, sì fa notte; die vorige 
--, la notte scorsa ; die Zeit 
einer ganzen --, nottata: im 
Anfang der — -, prima 
notie y die -— - irgendwo zu⸗ 
bringen, pernottare in qual- 
che luogo; fig. gute - - mei» 
ne Freuden! addio piaceri! 
— «vv. bei finfterer , nel 
nù cupo della notte ; auf 
ie --, la notte vegnente. 

Nadtarbeiter, m. fig. e Jam. 
votacessi. 

Nachten, v. imp. fum. annot- 
tare, farsi notte. 

Nachteilen, n. cena. 

Nachteule, £ gufo; barba- 
glanni. 

Nachtfroſt, m. brinata; gelo 
notturno. 

Nachtgeſchirr, n. orinale. 

Nachtgleiche, £ equinozio. 

Nachthaube, £ cuffia da notte. 


Nachtheil, m. danno, pregiudi- 
210, svantaggio 3 zum - 
feiner Ehre, in pregiudizio 
del suo onore, - - bringen, 
pregiudicare ; ridondare in 
pregiudizio. 

Nachtheilig, agg. svantaggio- 
so | pregiudizievole. — avv, 
svantaggiosamente; pre- 
giudizievolmente, 

Nachthun, v. a. iinitare ; part, 
nudigethan, 

Nachtigall, £ sonico: usi- 
gnuolo ; poet. filomela, 

Nachtiſch, m. le frutta. 

Nachtkleid, n. vestito da notte. 

Nachtlager, n. luogo dove si 
passa la notte i fein - wo 
nehmen, pernotlare in un 
luogo. 

Nachtlampe, V lucerna. 

Nächtlich, agg. notturno; di 
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notte; -er Weile, di notte Nachwiegen, v. a. riscontrare Nagelfeft, agg. fermato a chio- 
0. 


tempo. î il peso: part. nachgewogen. 

Nachtlicht, a. Iumino della not- Nachwinter, m. i tardi freddi|Nagelgeihwür, =. panereccio, 
te; ein ſchwimmendes - -,| in primavera. . Nagelkopf, m. Nagelkuppe, £ 
cicindello, cesendello. Nachwuchs, m. rimettiticci. capo, cappello di chiodo 

Nachtmahl, v. Abendmahl. Rachzahlen, v. a. pagare il re- capocchia, testadel chiodo. 

Nachtmuſik, Y serenata. sto, il rimanente di un de- Nageln, v. a. chiodare, chio- 

Nachtmütze, 7 berretta dal bito, . vare. 
notte. Nachzählen, v. a. riscontrare la|Nagelneu, agg. tutto nuovo. 

Nachtquartler, v. Nachtlager. somina. Nagelſchmied, m. chiodajuolo. 


Nachtrab, m. retroguardia. Nachzeichnen, v. a. copiare un e E setole delle 
Nachtrog, m. paga supplimen-| disegno. . ta. 

taria, di ciò ch’ è arretrato. Nachziehen, v. a. e v. n. veni-|Ragen, v. a. rodere ; rosicchia- 
Nachtragen, v. a. portar dopo, re, marciardietro, seguire re; der Kummer nagt ibm 


o dietro 3 fig. supplire, ag-| part. nachgezogen. das Herz, l’afflizione, il 
giungere ; einen Artikel in die Nachzug, m. seguito y -- einer] cruccio gli consuma il cuo- 
Bücher , registrareun ar- Armee, retroguardia, re; das - — des Gewiſſens, ri- 


ticolo; Ag. es Einem , con-|Raden, m. das Genick, la nu-| mordimento, rimorso della 

servar rancore,serbar astio,| cas la cervice; collottola;| coscienza. 

legarsela al dito; part. nach: Einen auf dem - - haben, Nagend, part. rodente; fig. 

getragen. aver alcuno a carico; es-| ex Wurm, veiine rodilo- 
Radıtröten, v. n. far coda, far serne assediato. _ re; verme che rode la co- 

codazzo; part. nachgetre - Nackend, agg. nudo: ignudoi| scienza. 

ten. .| -- und bloß, tutto nudo, Nahe, «av. vicino, presso, 
Rabligatten, mo solatro, stri-| nudo come un verme; t. accanto; allato : ganz nahe, 


gio, morella, (erba). . Linen -- ausziehen, spogliar| viciu vicino ; nahe bei Einem 
Nachtſchwärmer, m. nottivago, ignudo. wohnen, esser vicino di 
nottolone. , Nackt, nackig, v. Nadend. casa. 
Radıtfigen, n. veglie. Nadtheit, £ nudità. Nahe, agg. vicino , propinquo, 


Nachtſtück, n. notte; quadro Nadel, f ago, aguglia; -- voll] prossuno ; cin naher Weg, 
che rappresenta la notte. en 4 1 ala di Tu e Verwanb⸗ 
„Fe. ſich mit der - - nähren, ter, stretto parente, 
ae La e i vita ROGO: nähe, £ prossimità } vioinan- 
etwas mit der - anheften za; in der Nähe, da vicino, 
Foglio, m. toeletta, tavo fermare col: peo ’ appun- Nahen, v. Nähern. 
Nachttopf, m. orinale, pitale. | tare ; -n. le Foglie spino- Nähen, v. a. cncires Spitzen 
Nachtvogel, m. farfalla not- be . pino, dell’ abete, __, far merletti a punta, 
turna. ; . 5 N coll’ ago. ‘’ . 
Nachtwache, IJ pattuglia; la Nadeldüchſe, L ablage de- Näher, com di nahe, più vici- . 
veglia di notte. i parcigel = spi aggio» lle no, v. Nahe: kommen, 
Nachtwöchter, m. guardia di 4355 io 1 Tor a alle| farsi più d’appresso &.; 
notte. EnnE per Oro spese! fig. esser più simile; aver 


Nachtwanderer, m. nottambu- Minute, per le spille. ; maggior somiglianza; um 
lo: sonnambolo. ee n. ogni sorta d'al- der Sache - - ju kommen, per 
Nachtzeit, X nottetempo bei] ben ragios:, resinosi, venir meglio al fatto. — 


Nachtzeit, di nottetempo. Nadelkiſſen, n. torsello ı buzzo.| avv. più vicino; più d’ap- 
Nachtzeug, n. cuffia di notte. Nadelkopf. Nadellnopf, m. ca- presso. : 
Nachwachſen, v. a. rimettere, pocchia, capo della spilla. Nähern, v. a. nahen, avvici- 


ripullulare 5, part. nachge- Nadelöhr, n. la cruna. nare 3 approssimare, acco- 
wachſen. N „Nadir, m. nadir. l stare; appressare. — v. v. 
Nachwehen, pl. dolori dopo il Nadler, m. agorajo; spillet-| avvicinarsi; accostarsi; ap- 
parto ; it. fig. i dolorogi se- tajo. prossimarsi; it. fig. es- 


guiti, (che derivano da a-|Nagel, m. an Fingern und Be] sere approssimante, con- 
zioni sconsiderate); if. i] ben, unghia; ngna;--(vonj_ simile. n 
rimorsi; die- werden fhon| Eiſen), chiodo: chiovo a- Käherung, & avvicinamento, 
kommen, ve ne risentirete: zuto -- von Holz, cavic-| accostamento, approssima- 
ne porterete la pena. chio. LE mento. . 
Nachwelt, Y la posterità bis Nägelchen, n. chiodetto, agu-|Nabfiffen, =. cuscinetto da 
auf die ſpäteſte --, sino alla tello. 3 cucire. N 
più remota posterità. Nagelbohrer, m. succhiello. Nähnadel, £ ago da cucire. 
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Nährahmen, m. telajo, 
Nährbar, agg. nutribile. 
Nähren, v. a. nudrire; alimen- 
tare; sostentare ſich --, 
cibarsi; ſich durch feine Ur 
beit --, sostenersi col suo 
lavoro delle sue braccia; 
it. pascersi, prender cibo. 
Nahrhaft, agg. nutritivo ; nu- 
trimentoso, alimentoso, so- 
stanzioso; ein -es Gewerbe, 
rofessione lucrativa, pro- 
Fitevole ; ein--er Ott, luo- 
go dove si trova facihnen- 
te da campare j luogo do- 
ve fiorisce l'industria. 
Nähring, m. ditale. : 
Nährkraft, A forza, facoltà 
nutritiva. i 
Nahrlos, agg. senza pane i che 
non ha da vivere j it. che 
non è nutritivo ; —e 
arte, ınesliero ingrato. 
Nährſtand, m. la classe de 
contadini e degli artigiani. 
Nahrung, / nutrimento } ali- 
mento ; cibo 3 das giebt kei⸗ 
negute--, ciò non è di buon 
nutrimento; feine fu» 
chen, cercare diguadagnarsi 
il pane, il vitto feiner -- 
nachgehen, procacciarsi il 
ane, il vitto; der Krank⸗ 
beit neue -- geben, dar nuo- 
vo fomite alla malattia; 
eine -- treiben, esercitare un 
mestiere j campare col suo 


Nar 


Nähterin, V cucitrice, sarta, 

Naiv, agg. schietto, natura- 
le, ingenno , semplice, — 
avv. schiettamente, natu- 
ralmente ; ingenuamente. 

Name, m. nome, denomina- 
zione ; feinen — verläugnen, 
diversificare il suo nome; 
ein Gewiſſer - ns Philipp, 
certuno che ha nome Fi- 
lippo 3 Einen bei -n nennen, 
chiamare uno per nome; 
den --n von etwas haben, 


aver la sua denominazio-| 


Naf 


del pazzo; den - en machen, 
fare il buffone; Einen zum 
- en machen, far impazzire ; 
Einem zum en haben, cor- 
bellare alcuno, prendersene 
giuoco; ein adbgeſchmackter 
--, sciocco ıncrescevole ; 
er iſt ein guter--, è un buon 
diavolo ; du haft keinen en 
vor dir, non hai da farcon 
uncieco; er iſt fein--, sa il 
fatto suo. 

Narren, v. a. berteggiare; 
gabbarsi d' alcuno. 


ne da qualche cosa; unter Narrenhaus, u. ospedale de’ 


fremdem — n, sotto un no- 
me fittizio, supposto; per 
Ruf, fama riputazione. 
Namenlos, agg. anonimo; fig. 
er unausſprechlich, indici 
ile, (tura, 


Kunſt, Namenregiſter, n. nomencla- 


Namensfeſt, =. Namenstag. m. 
la festa del nome di al- 
cuno, [1nente. 

Namentlich, avv. nominata- 

Nambaft, agg. nominato ; con- 
siderabile ; riguardevole ; 
-- machen, chiamare per 
nome ; indicar il nome. 

Nämlich, agg. medesimo, stes- 
80; — avv. cioè a dire, va- 
le a dire. 

Napf, m. scodella, nappo. 

Näpfchen, n. scodellino; per 
Vogelnäpfchen, truogolo. 

Naphtha, £ nafta, 


mestiere ; es iſt leine - unter | Narbe, 7 cicatrice margine 


den Leuten, non c' è guada- 
gno. 5 
Nabrung, / nutrimento. 
Nahrungsmittel, n. derrata, 
vettovaglia ; viveri. 


Nahrungsſaft, m. umor nutri- Narben (fi), v. 


tivo - - (in Menſchen und 

Thieren), chilo ; die Verwand⸗ 

lung des --es in Blut, la 

sanguificazione. 
Robrunesiorani, pl. le cure, 

le sollecitudini , 

ha) per sussısiere. 


zur —— werden, (ſich vernar⸗ 

ben), cicatrizzarsi, rimar- 

ginarsi 3 - machen, fare, la- 

sciar cicatrice; Die - - im 

Leder, grana, : 

r. cicatrizza- 
re; it. v. a. anche närben 
(das Leder), granire, far gra- 
nir la pelle. 

Narbenſeite, £ il lato granito 
del cuojo, 


(ch’ uno Narbig, agg. cicatrizzato; — -e8 


Leder, cuojo granito, 


Nähſchule, 7 scuola ove s’in-|Narde, J nardo, i 
i Narr, m. pazzo; matto, ſol- Naſchwerk, n. leccume, lec- 


segna a cucire, ; 
Nähſeide, £ seta da cucire. 
Nubt, I cucitura, costura; 
(T. anatom.) sutura ; it. per 
Narbe, cicatrice; die Nähte 
ausbügeln, spianare le co- 
sture, 
Nähterei, & cucito, 


le; forsennato ; ınentecat- 


pazzi. R 

Narrentappe, £ cappa di buf- 
fone, di mattaccino. 

Narrenkolbe, Y mazza. 

Narrenpoſſe, Y sciocchezza, 
pazzia; - -n treiben, far 
inattezze, scioccheggiare. 

Narrheit, V pazzia, follia, mat- 
tezza; sciocchezza. 

Närrin,f pazza, matta, stolta. 

Narriren, v. n. (Fam.) v. Nar 
ren. 

Närriſch, agg. pazzo, matto, 
folle, stolto; ein- er Menſch, 
uomo strano, singolare te- 
sta balzana; laß dir etwas 
— es erzählen, senti un po’ 
qualche cosa di ridicolo. — 
avv.pazzamente ; da pazzo: 
stoltamente ; -- thun, ſich 
-- fielen, fare il pazzo, il 
buffone. 

Narwall, m. narvale. _ 

Narziſſe, Y narcisso, narciso. 

Naſchen, v. u. assaggiare, gu- 
stare di nascosto; gern —, 
amare i leccumi. 

Näſcher, m. ghiotto, goloso. 

Näſcherei, £ ghiottornia, lec- 
corma i:: (Sachen zum Nas 
ſchen), ghiottornie; leccu- 
ni. 

Näſcherin, Y ghiottoncella. 

Naſchhaft, Näſchig, agg. ghiot- 
to, delicato &. 

Naſchhaftigkeit, 7 ghiottornia, 
leccornia. 


cornia ; cibi ghiotti. 


to; ein Erznarr, pazzo da|Rafe, Y naso; eine breite, plat» 


catena, a bandiera; zum 
--en werden, impazzire; 
uscir di senno, dı cervel- 
lo; ein halber - - fenn, aver 
un ramo di pazzia; aver 


te, eingedrüdte --, naso 
schiacciato, rincagnato; ti» 
ne gebogene--, Habichtsnaſe, 
naso aquilino; eine aufge- 
worfene --, maso arrıc- 


Naß 


ciato, all’ insù; eine kupfe · 
rige , naso rosso, bitorzo- 
luto 3 der eine große -- hat, 
nasuto ; eine griechiſche -- , 
‘naso profilato; Ausſprache 
durch die , pronunzia na- 
sale ; durch die — reden, fine 
gen, pariore cantare pel na- 
801 die putzen, sofharsı il 
naso ; die - tröpfeln, moc- 
cicare; etwas vor die - bal: 
ten, daran zu riechen, anna- 
sare qualche cosa; fig. Ci» 
nem eine -— drehen, dar ad 
intendere ad alcuno; in- 
gannarlo ; Jemanden bei der 
herumführen, anenar uno 
pel naso; it. pascerlo di 
vane speranze; feine -: in 
alles fteden, por le mani in 
ogni intriso j impacciars? in 
ogni cosa; eine - davon 
tragen, restare con un pal- 
mo di naso; eine - geben, 


etwas die —— riimpfen, farci 
sopra il naso, arricciare i 
naso ; die — hoch tragen, le- 
var la cresta, andar col na · 
so alzato ; laß die -- davon, 
non te ne impacciare. 


Raſenband, n. cavezzone, inu- 
seruola. 

Naſenbein, n. l'osso del naso, 

Nafenbluten,n.flusso di sangue 
dal naso: id) habe --, fo san- 
gue dal naso. 

Naſengeſchwür, n. ozena. 

Naſengewächs, n. polipo. 

Naf 5 aspirazione na- 
sale. 

RNaſenknorpel, m. cartilagine 
del naso. 

Naſenloch, n. narice. 

Nafenftüber, m. buffetto sul 
naso. 


Naſeweis, agg. saputello ; scio- 


lo ; saccentino ; dottorello; 
--tbun, far il saputello, il 
saccente, fare ni dottore, 
— m. ein Naſeweiſer, saccen- 
tone. — V Naferoeife, dotto- 
ressa ; ınonna saputona, — 
avv. saccentemente, 4 

Nafemeigheit, 7 saccenteria ı 
sapere affettato, 

Nashorn, n. rinoceronte. 

Naß, agg. umido, molle, ba- 
gnato ; naß machen, bagna- 


Nat 


durch naß, esser tutto in ac- 
qua; naſſes Wetter, teınpo 
umido, piovoso: ein naffer 
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„ naturali 1 ein ka- 
inet, gabinetto di cose na- 
tura. 


Boden, terreno umido ; naife|Naturalifiren, v. a. naturaliz- 


Augen, occhi molli, bagna- 
ti 
Augen ſetzen, vi saranno de’ 
pianti. î : 
Naffe, £ umidità ; acquosità ; 
in der Erde vom Regen, 
mollore; mollume. 


Näſſeln, Näſſen, v. n. esser un 
o’ umido ; it. gemere, stil- 
are; die Wand näßt, il mu- 

ro stilla; eg näſſelt, (vom 
Wetter), pioviggina, spruz- 
zola. 

Nation, V nazione; gente: 
er iſt von meiner , è mio 
nazionale. 

Nativität, Y natività ; orosco- 


zare 


pianto 3 es wird naffe Raturalifirung, K il dare, o il 


conseguire il privilegio di 
naturalità, di cittadinanza. 
Naturbegèdenheit, £ fenomeno 
della natura. 
Naturell, n. naturale, genio, 
indole. 1 f 
Naturforſcher, m. naturalista, 
indagatore della natura. 


Naturgabe, V dono di natura. 
Naturgeſchichte, Y storia natu- 


rale. 

Naturgeſetz, n. la legge di na- 
tura. 

Naturkunde, Naturlebre, £ fi- 
sic 


N. 
po 1 die - ſtellen, far l'oro- Natürlich, agg. naturale; der 


scopo; predir altrui l' avve- 
nir 


8 : e. 
dare una risciacquata 1 über Patter, f vipera. 


Natterwurzel, 7 bistorta, po- 
ligono viviparo. 

Natterzunge, £ Ag. lingua ına- 
ledica. 

Natur, £ la natura ; it. tem- 
peramento, complessione, 
costituzione dell’ uomo; 
it. genio, disposizione, in- 
clinazione ; it, mondo, uni- 
verso; fig. die Schuld der 
bezahlen, morire; nad der 
--, conforme alla natura; 
die - - zwingen, far forza 
alla natura ; nach der -- are 
beiten, ritrarre dal naturale ; 
— in einzelnen Körpern, na- 
tura, proprietà, essenza par- 
ticolare delle cose; die Me» 
tale find ihrer -- nach fre» 


— -e Trieb (Naturtrieb), i- 
stinto naturale; der — e 
Menſch, l’uomo rozzo, in- 
colto, l’uomo di natura 
ein --er Sohn, figlio natura- 
le,bastardo ; die - -e Schreib» 


art, stile naturale, piano, 
andante, facile; fig. er ift 
der --e Vater, egli ritrae 


tutto dal padre: è il ri- 
tratto vivo del padre: -er 
Weife, avv. naturalmente; 
per natura, di sua natura; 
ie Sache geht nicht -- zu, el- 
la non è cosa naturale ; quì 
v’ha dello strano; Die Sas 
che geht ganz zu, non vi 
è niente di straordinario. 
Natürlichkeit, £ naturalezza. 
Naturmenſch, m. uomo incolto. 
Raturrèbt, n. il gius di na- 


tura. 
rer, als das Waſſer, i metalliNaturreich, n. il regno natu- 


son di lor natura, o hanno 


la proprietà d’esser più pe- Naturfrieb, m. 


santi dell' acqua; was über 


rale, della natura. . 
istinto, im- 


olso di natura. 


die -- ift, soprannaturale Nebel, m. nebbia; dicker, ſtarker 


it. complessione, tempera- 
mento ; eine gute, ſtarke - 
baben, esser forte di coın- 

lessione ; die - en find vers 
ſchieden, i temperamenti so- 
no diversi; etwas zur -- 
machen, werden, naturarsì, 
farsi, convertirsi in natu- 


, guazza. 
Nebelicht, Neèbelig, agg. neb- 
bioso, nebuloso ; es iſt beus 
tefehr--, fa oggi gran neb- 

1 


a. 

Nibeln, v. impers. far nebhia 3 
es nebelt, sisolleva, o cade 
della nebbia. 


ra; die verderbte , natura] Nèben, prep. appresso, pres- 


depravata. 


8 p 
re, ammollare; durch und Naturalien, pl. Naturerzeugniſſe, 


so ; accanto ; allato ; a0co- 
sto} (eol terzo caso) Que: 


eb Neck 
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Neh 


dern Dingen, tra l’altre cose; Nebenlinie, £ linea collate-Neckerei, £ irritamento, mot- 


o nebſt dem, oltre rale. 


dem 


teggio 1 it. celia, burla. 


di cid :- einem Andern die. Nebenmeénſch, m. il prossimo. |gidift, agg. fam. propenso a 


nen, servir con un altro ;|Nebenmonòd, m. paraselene. 


rvir i € 
(col quarto caso) ich ſeke mich rastade. ER 
ihn, seggo presso di lui i Nebenpfennig, m. denaro di ri- 


tub ibn - ſie, si Sep- Serva. j . 
ino ad essa ; ‚-- ein|Rebenplantten, pl. pianeti se- 
Under, Puno accanto dell'] condarj. 


altro. — au. ber, -—|Rebenpunft, m. punto secon- 
pin, - an, accanto, a la-| dario, accessorio. 


10. contiguamente , ACCO-|Nebenrechnung, Y conto par- 
810 5 o- - dei, inoltre, ticolare. ; 
di più. , 
Redenabidt, £ mira; fine se- ſich mit--m abgeben, atten- 
condario. . dere a cose di pocorilievo. 
Rebenader, / ramo di vena i Nebenſatz, m. proposizione 
ſich in -n ausbreiten, rami-| particolare, 
ficarsi in altre vene. a Find ram- 
e. £ contraviale. pollo alato d’un altro. 
He lavoro accesso-|Nebenienne, £ parelio. 
rio, che si fa accanto al ca- Nedenſtraße, £ strada colla- 


terale. 
seo nartitetoa. articolo secon- Mesenfiube, 4 stanza colla- 
dario. CIALE: è 
o collate-|Rebenflunden, pl. ore libere 
Real: men dalle occupazioni ordina- 
ö „idea secon- rie. 
Rebenbegriff Te Nebenthür, ＋ porta laterale, 


vicina. 
Nebentiſch, m. seconda tavola. 
Nebenumſtand, m. circostanza 
particolare. 
Nedenurſache, £ causa secon- 


Nebenbuhler, m. rivale i con- 
corrente, competitore. 
Rebendublerin, £ rivale. _ 
Nebendiirge, m. Nebenbürg · 
ſchaft, cauzione sussidiaria. 
Nedending, v. Nebenſache. 


1A, 
Redeneinfinfte, pl. rendite ca- Nebenverpfändung, E ipoteca 


auali len 
. : — ebenvormund, m. tutore sur- 
Rebengana, m. galleria, andıto rogato. 


convicino ; — in den Berg» 
werken, cunicolo; fig. Res 
bengänge, pi. vie segrete, 
storte. 


Nebenwig, m. strada, via la- 
terale ; auf en gehen, an- 
dar per vie storte, indi- 


a i rette. 
N vicolo, stra Nebenwerk, n. cose accessorie: 
Nebengebäude, n, fabbrica la-, zuperflue. 


Nebenwort, n. T. avverbio, 
Nebenzimmer, n. appartamen- 
to; stanza vicina, collate- 


terale, convicina. i 
Nebengemach, n. gabinetto col- 


- laterale. 
Nebengericht, Nebenifien, n. tra- 


nesso. 
Nebengeſchäfte, pi. faccende ac- 
cessorie. 
Nebengeſell, m. compagno nel 
lavoro, o mestiere. 
Nebengewächs, n. escrescenza. 
Nebenhaus, n. casa laterale. 
Rebentammer , £ camera con- 
vicina, vicina, 
Nebenkirche, £ figliale. 


rale. 

Nebenzweck, m. scopo, fine se- 
condario. 

Neoſt, prep. (che regge il terzo 
caso) unitamente, con. — 
avv. nebſt dem, di più ; inol- 
tre. — conj. nebfi dem, daß, 
oltrechè, massime che, tan- 
topiù che. 

Recken, v. a. stuzzicare, irrita- 
re; celiare, ınotteggiare. 


lo stesso padrone s Nedenpfeller, m. T. aletta; pa- 


Nebenſache, Y cosa accessoria;|. 


us partita ; das 


stuzzicare, a motteggiare. 
eife, m. nipote. 


Reger, m. sin, J negro, ne- 


gressa. 


Nehmen, v.a. prendere, piglia- 


re, torre; bei der Hand --, 
prendere per la nano; per 
ergreifen, dar di piglio; zu 
fin - - (Speifen) , mangiare; 
it. metter in tasca ; it. pren- 
der in casa, nel proprio al- 
loggio; fig. Gott hat ihn zu 
ſich genommen, Dio l’ha chia- 
mato a se; dieſes Geld 
nimmt man bier nicht, que- 
sto denaro quìnon ha cor- 
80 etwas auf fid) --, impe- 
55 di alcuna cosa: aus 

er Hand --, toglier di ma- 
no; it, mit Gewalt, strap- 
pare di inani; in Empfang 
--, farsi consegnare eine 
Frau, einen Mann --, am- 
snogliarsi ; prender marito; 
Einen deim Kopf , pren- 
der alcuno pel ciuffetto : 
fig. prender uno alle stret- 
te, metterlo prigione : einen 
Anfang --, aver principio, 
cominciares Kriegsdienſte 
, arruolarsi per soldato; 
mit Gewalt , rapirez Je- 
mandes Partei , prendere 
il partito di uno, iarsi della 
Leben © “, 
levar la vita, tor di vita; 
die Schärfe --, addolcire l’a- 
sprezza ; die Worte übel , 
interpretar sinistramente 


. l'altrui parole; gut, übel 


aufnehmen, prender in buo- . 
na, in mala parte, a male; 
es im Ernſt --, prenderla 
sul serio: die Ehre --, le- 
var l'onore; diffamare; Ei- 
nen beim Worte , prender 
alcuno in parola: ein Ge⸗ 
ſchäft auf ih --, incaricar- 
sı d'un affare; prenderne 
l'assunto ; ſich in Acht , ba- 
dar bene, andar cauto, guar- 
dingo, stare all’ erta; Ab. 
rede „ appostarsi; pren- 
der l'appuntamento; fi) 
nichts - laffen, non la cede- 
re a veruno, far testa, mo- 
strare i denti; Platz nehmen, 

; co 


Nei 


accomodarsi, porsi a sede. 
re 1 Einem das Wort aus dem 
Munde , tagliar le parole 
in hocca } das wird ein böſes 
Ende --, ciò andrà a finir 
male; Anftand — -, far diffi- 
coltà, aver dillicoltà, dubi- 
tare; alles - mie es kommt, 
pigliar le cose come sono; 
non darsi pensiero di co- 
sa alcuna : fam. es einen 
Wunder --, maravigliarsi, 
stupirsi; das Wort , co- 
minciare a dire 3 einen Weg 
„ avviarsı per una stra- 
da ; den weiteſten, längſten, 
oder kürzeſten Weg , andar 
per la più lunga, per la più 
corta, per la più breve. 

v. n, liberhand , prevale- 
re; prender troppa forza; 
part. genommen. 

Rehmer, m. prenditore. 
Nehmlich, v. Nämlich. 

Neid, m. invidia, astio, livore; 


Neid erwecken, far invidia, Nelkenbtet, 


attirarsi l'invidia ; vor Neid 
vergehen, struggersi d'invi- 


dia i aus Reid, per invidia, RNelkenſtock, m. pianta, piede di 


per gelosia. 
Neiden, v. Meneiden. | 
Neider, m. »in, V invidiatore; 
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sando i ſich zum Ende de- Neèrvenkrankheit, & malattia di 

clinare alla fines ſich zum] nervi. 

Untergang , esser vicino|Nirvenichre, £ nevrologia. 

alla sun rovina; fig. fi) zu[ Nerpenmittel, £ rimedio ner- 

etwas neigen, essere inclina-| vino. 

to, propenso a qualche Nèrvenſaft, m. sugo nerveo. 
cosa, 5 Nervenfuflem, =. sistema de’ 

Neigung, A inclinazione, pen- nervi. 

denza; it. abbassamento, Nérrenwärzchen, n, 

declinamento ; - - des Kör⸗ nervea. 

pers aus Höflichkeit, inchino, Nervig, gf. rervoso, nerbo- 

riverenza ı -- des Willens, so: fig. per ſtark, kräftig, 

inclinazione - wozu ha : nerboruto., 

ben, inclinare, propendere ] Neſſel, £ ortica; taube, todte 

aver inclinazione it. pro-| --, Ortica morta, 

pensione ; er hat für ibn eine Neffelbrand, m. bruciore cagio- 
toße - -, gli porta un gran- nato dalle ortiche. 


papilla 


e affetto. „Neſſelfieber, =. febbre scarlat- 
Rein, neg. no; nein fagen, dir tina. 
di no. Neſſelgarn, n. filato d’ortica, 
Nektar, m. neitare, Neffeltud, n. mussolina. 


Nelke, £ garofano | per Würz - Rift, n. nido, nidio : fig. bu- 
nelle, chiovo di garofano ;| co; picciolo e cattivo abi- 
mit --n angemacht, garofa-| turo; ein Neſt voll Vögel, ni- 
nato. data d'’uccelli; ein Reft 

Mäuſe, topaia ; Neſt Welpen, 

vespajo i Neſt Umeifen, for- 

micajo; das Neſt bauen, ni- 
dificare ; das Neft verlaſſen 


: . epartimento 
1 di garofani. 
Nelkenkraut, =. garofanata. 


garofani. snidare | it. fig. uscir de 
Nelkenzimmt, m. cannella garo-| letto; alzarsi ; zu Neſte fiben, 
fanata. covar le uova. 


invidioso i invidiatrice ; in- | Rennbar, agg. che può noini-Neſtel, m. cordellina, aghetto, 


vidiosa. 


narsi, stringa, 


Neidiſch. agg. invidioso; astio-|Ninnen, v. a. (benennen), no- Neſteln, v. a. allacciare colle 


so; it. avv, invidiosamente, 


&o. 
Neige, £ il declinare; 1. de- 
terioramento, decadenza, 
it. il fondo la fece d'un va- 
so ; der Wein geht auf die -, 
il vino è presso alla fine, è 
vicino alla feccia ; ein Faß 
bis auf die - - austrinfen, dar 
fondo alla botte ; fig. die- 
aus dem Glaſe, abbeveratic- 
cio, centellino, resta, avan- 
20; ich mag eure - - nicht, io 
non voglio il vostro resto ; 
es gehet mit ihm auf die--, 
è già con un piede nella 
fossa; i suoi aflari vanno 


minare ; chiamare, appel-| stringhe. 

lare ; rt. v. r. ſich nennen,|Niftelfiift,m. puntale d’aghetto, 

chiamarsi, aver per nome Neſtei , a. guardanidio, 

-- Sie mir dieſes Ding, mi Nifllüchlein, (fam. Neſihekchen), 

dica il nome di questa cosa i n. covanido, l’ultimo pulci- 

v. anche Heißen. — part. ges| no nato fg. il cucco, il ben- 

nannt: obgenannt, oft ges} iamino, 

nannt, mehr genannt, vorge» | Nifiler, m. stringajo. 

nannt ıc., di sopra mento- |Rtflling, m, nidiace, 

vato, più volte mentovato, Neſtvol, n. nidiata, nidata. 

ora mentovato, prelodato|Nitt, agg. netto, pulito, 

Rettigkeit, 7 nettezza, proprie- 

er . 8 
tto, avv. T. bunder aler 

Rennwort,n, (T. gran) nome. netto, cento scudi giusti, o 

Nereiden, pl. Nexeidi. detratte le male spese, 

Nerv, m. Rirve, T nervo; it. Netz, n. retes kleines Netz, re- 


c. i 
Nenner, m. denominatore. 
Nennung. v. Benennung. 


Jam. tendine s was flarte 
Nerven bat, nerboruto. 
Nirvenbau, m. il tessuto de’ 


di male in peggio fein Vers 
mögen geht auf dle --, la sua 
facoltà si va struggendo. 


Reigen, v. a. inclinare, china- nervi. . 
re, piegare, abbassare; ſich Nervenbeſchreibung, Y nevro- 
vor einem --,.inchinar uno; logia. 


riverirlo ; der Tag neiget ſich, Nervenfleber, n. febbre ner- 
il dì va declinando, abbas-! vina. : 


Il. Parte. 


nella : ragna; it. (r. 
anat.) epiploo, omento per 
Darmhaut, peritoneo das 
Netz in der Hirnſchale, il 
erioranio: das Netz in 
er Geometrie und Zeichen · 
kunſt, graticola ; die Zugnetze 
eines Vogelherds, paretelle ; 
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dle Netze ſtellen, tendere, por. { 
re le reti; f . Einem Netze vità, 
ſtellen, tender aguati; insi- Neugeboren, e. ) 
- diares ins Netz gehen, cader| ich bin jetzt wie , mi sento 
nel trabocchetto; — (eine] ora come rinato, tutto 
Arbeit von Zwirn mit weiten sco, vigoroso. Lt 
Maſchen), rete; rezza. Neugier, Neugierde, £ curiosi- 


Reobecher, m. (popol.) scodel-| tà.5. Què blofer--, per pura 

lino della cönocchia. ten Lei casso i 
Retzbruch, m. ernia prodotta Neuß 10 9, 18 . . 
dale caduta dell’ omento Neuheit, £ novità 
| nello scroto. addii 8 

Neujahr, x. l’anno nuovo, ca- 

Rien adennne, ene pod’annoı ende ge 
Netz förmig, agg. pole cono, 5 aa 
Rebgee 8 pi tessuio reine: n m. il dì dell’ an- 
Kesbaut, £ il peritoneo, e augurio pel 
die retina dell’ oo- Neuigkelt, K Novità, suora 
Retzmelone, £ il melone a rete. novella; Liebhaber von --en 
Netzzug, m. retata. 


nuove. 

Reu, agg. nuovo, novello; it. Neulich, avv, novellamente; 
fresco, recente &.; etwas ‘nuovamente; di fresco; 
wieder neu machen, rinnova-| poco fa. Le j 
re, riımodernare nach der Neuling, m. novizzo; soro; 
neuen Art gebaut, fabbricato] avanotto; poco pratico. 
alla moderna; neue Pferde, Neumodiſch, agg. e avv. al 
cavalli freschi, riposati; moda. Ai 
neue Häringe, aringhe fre- Neumond, m. novilunio. 

. sche ; neue Früchte vom Jah ⸗ Neun, agg. num. nove: ein 
re, frutti novelli, primaticci Neuner, un nove um 
neue Nachrichten, nuove fre- (Uhr,) alle nove. 
sche ; neuen Muth, neue Neunauge, n. lampreda. 
Kräfte bekommen, rianimarsi, Neuneck, n. l' enneagono. 
riaccendersi di coraggio 1 Neunerlei, agg. di nove sorte. 
fig. nuovo, novizzo, ine- Neunfach, Neunfaltig, agg. no- 
aperto. — n. was giebt es nuplo. 

Neues 7 che 0’ è di nuovo i Neundundert, agg. num. nove- 
— avv, nuovamente, novel- cento. 


Neu 


_ 


la 


amentes neu, aufgebaut, Neunjährig, agg. di nove 
fabbricato di fresco 3 pon anni. - . 
neuem, di nuovo; un’ altra|Reuntägig, agg. di nove 
volta, giorni, 


inen ee ristampato; Neunte, agg. nono. 
Neubacken, 151 fam. (vom Neuntehalb, agg. indecl. otto e 
ig pen resco ; fig. ein mezzo. 
neugebackener Edelmann, gen-|Reuntel, n. la nona. 
tilnomo novello, di fresca|jNeuntödter, m. castrica. 
stampa. Neunzehn, agg. diecinove. 
Neubeglerde, v. Neugier ꝛc. Neunzehnte, agg. decimo nono. 
Neubekehrte, m. convertito di un agg. novanta; Xn: 
nuovo | fig. proselito. zahl von neunzig, novantina. 
Neubrud, m. novale. Neunziger, m. (im Pilet), re- 
Neuerdings, avv, nuovamente.| picco ; it, Nrunzigjähriger, v. 
Neuerlich, agg. e avv. novello; Neunzigjährig, agg. di novant' 
nuovo: recente 3 it. novel- anni; ein neunzigjähriger 
lamente : poco fa. Mann, nonagenario. : 


Nich 


Neuerung, 7 innovazione } no- Reunzigfte , gg. num, novan- 


esimo. 

nuovo nato: Neutral, ars: neutrale; neu- 
tro s ınduallerente ; impar- 
ziale, 


Reutralitä t, F neutralità. 


Neutrum, =. T. neutro, gene- 
re neutro, 

Nicht, avv. non; gar nicht, ganz 
und gar nicht, niente, nulla 
affatto; in nissun modo; 
mit nichten, no certo ; in nis- 
suna maniera ; zu nichte mae 
chen, annichilare ; Ri nichte 
werden, ridursi a nulla; tor- 
nar a niente. 


Nicht, n. (T. di chim.) tuzia 


spodio, 


Nichtachtung, £ noncuranza, 


disistima. 


A Nichte, £ nipote. se 
novellista che sta zulle Nichtgebrauch, m. disuso , non- 


180. 
Nichthaltung „ l'infrazione, 


a violazione della sua pa- 
rola. 


Nichtig, agg. frivolo; vano, 


invalido futile ; e Grün: 
de, ragioni futili, invalide ; 
für null und erklären, di- 
chiarar nullo, invalido un 
contratto &. 


Neun Wc nullità : - einer 


entſchuldigung ꝛc., frivolez- 


za d' una scusa. 


Nichts, av. niente, nulla; 
— 1 


hun als ſpielen, non far 
che giuocare; es wird — - aus 
der Sache, non se ne farà 
niente; l’affare non riusci- 
rà, es iſt -- an der Sache, 
non è vero niente ; if. non 
val niente; es hilft alles ——, 
non giova nulla; non ser- 
ve a niente; non fa uulla; 
auf -- A a Ju 
werden, dar in nulla; ridur- 
si a nulla; für -- achten, 
non istimare un zero; in- 
verwandeln, far rientrare nel 
nulla; ridurre al niente un' 
altra volta; - darnach fra» 
gen, non curarsi di niente 
zu- weiter taugen, als ꝛc., 
non esser da altro, che da 
Ec. ; und weiter--, e nulla 


nulla. 
Nichtsdeſtoweniger, con. nondi- 


Nie 


meno; uulladimeno; nien- 

tedimeno. x 
ee n. nonesistenza. 
Ri 
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dere, o venir giù precipi- Niederländer, m. nativo de’ 
tosaınente ; part. niederge Paesi Bassi, 
fahren. Niederlaſſen, v. a. calare; di- 


tsnutzig, agg. disutile, sen- a X discesa, scesa. | scendere ; die Flagge -, ab- 


nulla, di niun conto. 

Riatemürig, agg. di niun 
regio, nissun valore; 
t. vile; futile; ein er 
Menſch, uomo da nulla, 
dappoco, vile. 

Nichtswürdizkeit, F rivolezza, 
bassezza; viltà. 

Nickel, m. sgualdrina ; canto- 
niera ; gualercia; donna 
sporca, sudicia; brodo- 


ona, 
Nickel, £ nicolo (minerule). 
Nicken, v. n. mit dem Kopfe, 
accennare ; barcollare, tra- 
collare. . . 
Nie, avv, mai, giammai. 
Ried 


za prò 15 -e Dinge, cose da Nieder 
a 


Niedergeſchlagenheit, Y coster- 1 
a 


allen, v. n. cader a terra bassar la bandiera; den Vor. 
vor fi), auf das Geſicht --,| hang auf der Bühne - -, cala- 
cader colla bocca a terra; re la tenda. — v. r. collo- 
vor Einem --, prostrarsi;i carsi, porsi a sedere, ac- 
part. niedergefallen. coınodarsi ; ſich wo häuslich 

Niedergang, m. l’occaso 3 oc-| --, fissar il domicilio ; sta- 
cidente vom Aufgang dis] bilirsi, accasarsi; part. nie. 
zum --, dall’ orto all’ o-] dergelaſſen. 
casos -- Der Geſtirne, il Niederlaſſung, Y calata ; disce- 
tramontare, sa; it. lo stabilimento d'un 


Kiedergehen, v. . andar giù | domicilio, lo accasarsi. 


discendere; part. niederges | Niederlögen, v. a. deporre, met- 
angen. tere giù 3 der Länge nach -, 


9 
Niedergeſchlagen, part. abbat-| coricares distendere; die 


tuto ; costernato, sconfor-| Waffen --, depor le armi 

tato, disanimato. fein Amt--, rassegnare j 
disınettersi d’un 

s Handwerk - -, 


nazione; sbigottimento; Ampiego; 


er, agg. basso; it. infe-| tristezza. abbandonar il mestiere { 


riore ; ein Menſch von niedes| Niederhangen, v. n. pendere, Geld bei Finem , deposi- 


rem Stande, uomo di bassi 
natali, dibassa condizione; 
estrazione. 

Nieder, avv. a basso; a terra 
all’ ingiù, inferiormente: 
auf. und niedergehen, andar 
su e giù. 

Riederbeugen, e Niederbiegen, 


iegare all’ ingiù ; part. nic tare del denaro, — v. . 
ergehangen. (ſich zu Vette legen), coricar- 


Niederhauen, v. a. abbattere,| si, colcarsi, andare, metter- 


atterrare a colpi; den Feind sia letto. 

--, tagliar a pezzi il ne- Niederlegung, £ einer Laft, sca- 

mico; farlo passare a fil rico, sgravio; -- der Gelder 

di spada; part. niederge-| 26., consegnazione; -- der 
Acten, deposizione di scrit- 


hauen. 
v. a. piegare all’ ingià; fg. Niederhocken, Niederkauern, v.n.| ture in una cancelleria ;-- 
e 


abbassare 3 er iſt ganz n 


d 
abbattuto, costernato; part. 
niédergedbeugt, e niedergebo» 


en. 
KRiederbord, m. basso bordo. 
Niederbrechen, v. Niederreißen. 
Niederbrennen, v.a. consumare 


col fuoco. — v. a, venir 


tutto consumato dal fuoco; 
rt. niedergebrannt. 
Riederbüden (fi), v. r. chinar- 
si, abbassarsi. 
Riederdeutfh, agg. della Ger- 
anania inferiore. 
Niederdeutſchland, =. la Germa- 
nia bassa, inferiore. 
Niederdrücken, v. a. abbassare ; 
deprimere ; it. opprimere; 
te ner sotto, conculcare. 
Niederdrückung f oppressione. 


Niederducken (ſich), v. 7. acquat- 
tarsi; accoccolarsi; ganz 
niedergedudt, quatto quatto. 

Niederfahren, v. u. rovesciare 
con vettura. — v. n. di- 
scendere in vettura; scen- 


Niederkommen, v. n. partori 


accovacciarsi. eines Amtes, rinunzia, dimis- 


eegebeugt » è intieramente Niederklappen, v. a. abbassare] sione, 


le giunte (d’una tavola); Niedermachen, v. a. (niedere 
le falde (d’un cappello), co-| laffen), abbassare, 9 s 
perchiare un bicchiere (fa-| per niederhauen, tagliare a 
cendo ricadere il coper-| pezzi; far passare a filo di 
chio). dla À pi gn far macello. 
Niederknieen,v.n. inginocchiar-|RNiedermigeln, v. a. fare strage 4 
si. — n, inginocchiazione. non dar quartiere &c. — 
re: n macello; scempio; strage. 
sgravarsis dare alla luce Niederreißen, v. a. ein Gebäude, 
un bambino; part. niederge» abbattere ; demolire, atter- 
kommen. rare; part. niedergeriſſen. 
Niederkunft, £ parto ; puerpe- RiederreiBung, X demolizione. 
rio; die unzeitige , abor-|Riederreiten, v..a. rovesciare 
to, sconciatura. gettare a terra, urtando col 


Niederlage, £ sconfitta: disfat-| cavallo, calpestare sotto i 


ta d’un’ armata; strage ; eine piedi del cavallo j part. nie. 

erleiden, rimanere scon-| dergeritten. 

fitto ; disfatto in battaglia ;|Riederrinnen, v. a. rovesciare 

-- (für durchgehende Waa.| correndo, i | 

ren), 5 di depo- Niederſäbeln, v. a. uecidere a 

sito 3 it. fondaco 4 magaz-| sciablate. 

zino ; - - (in der Schifffahrt), Niederſchleßen, w. n. calare, ve- 

luogo.d’imbarco. ‘| wir già con impeto. —v. a, 
Niederland, m. un paese basso ;| abbattere, atterrare a colpi 

it. pl. die e, i Paesi Bassi. di sannones it. ‘uccidere 
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Nie 


‘ Non 


con arma da fuoco; part. Nlederträchtigkelt, L viltà, bas Kleſen, v. n. starmatare. — n, 


niedergeſchoſſen. 


Kiederſchlag, m. (in der Chemie), Niedertreten, v. m. 


precipitazione ı it. la bat- 
tuta nella ınusica. 

Niederſchlagen, v.a. stramazza- 
re, atterrare 1 if. precipita- 
re; den Muth , a jbattere, 
torre il coraggio; die Hoff ⸗ 
nung --, tor la speranza ; 
it. contristare ; accorare ; 
Hölzer , tagliare, abbatter 
gli alberi j die Augen - -, ab- 
bassar gli occhi, chinarli; 
- - (in der Medicin), tempera- 
re,calmare l’ardore. — . u. 
tracollare ; atterrarsi; part. 
niedergeſchlagen. 

Niederſchlagend, purt. (nella chi- 
micu) precipitanteı tes 
Mittel, rimedio temperante, 
calmante, 


sezza, perfidia. 


conculcare; part. niederge⸗ 
treten. ee 
Niederioärts, avv. all' ingid. 


starnutamnento. 


calpestare, Niespulver, n. polvere starnu- 


tatoria. 
Nießbrauch, m. usufrutto. 
Nießwurz, F elleboro. 


Niederwerfen, v. a. gitlax a ter- Niet, n. ribatura di chiodo. 


ra; atterrare. — v. r. 
strarsi ; ſich auf die 
+ prostrarsi 
part. niedergeworfen. 


Knie --, 


pro- Niete, V in Lotterien, pohzza 


bianca. 


inginocchioni z|Rieten, v. a. ribadire, — a, ri- 


badunento. 


Niederwerfung, Y atterramen-|Niethammer, m. martello da 


to; il .prostrarsi. 


ribadire. 


Niederziehen, v. a. trarre, tirar/Nietnagel, m. Niet, chiodo ri- 


giù : part. niedergeyogen. 


Niedlich, agg. artig, ſchön, gen- 
tile, pulito, nitido, grazio- 


80, es Geſicht, viso vezzo-|Nimmer, v. di 
avvenente. Nimmermehr, avo. mai; am- 


so, leggiadro 
— av, gentilmente ı leg- 
iadramente, pulitamente 


c. 
Niederſchlucken, v. Verſchlucken. Niedlichkeit, 7 delicatezza; 


Niederſchreiben, v. 4. anettere 
in iscritto; part. 
ſchrieden. . 

Nlederſenken, v. a. unmergere, 
affondare 3 dt. abbassare, 

legare. 

Klederſetzen, v. a. posare ; por 
giù, deporre; fih --, met- 
tersi, porsi a sedere; eine 
Commiffion - -, stabilire, or- 
dinare una comınissione. 


RKiederfinfen, v. n. cadere, an- 
dare in decadenza, calar 
giù : it. sprofondarsi; in- 
mergersi | part. niedergeſun⸗ 


en. 
Niederſitzen, v. n. sedere, por- 
si a sedere; purt. nieerge» 


ſeſſen. 

Niederfiihen , v. a. far cader 
morto con istoccata ; pari. 
niedergeſtochen. 

Riederfteigen, v. u. scendere, 
discendere ; part. niederge⸗ 
ſtiegen. ö ; 

Niederfloßen, v. a. spingere in 
terra ; mit dem Degen -, at- 
terrare alcuno a colpi di 


grazia. 


niederge⸗ Riedrle, agg. basso 3 fig. vile, 
a 


bbietto &c.; Bau der für 
feine Breitegu--ift, fabbri- 
ca che cova ; von em Here 
kommen, di ‘bassa estrazio- 
ne, d’abbietti natali; - -e 
Auddrüde „ espressioni tri- 
viali, plebeeı fg. e Nei · 
gungen, inclinazioni mal- 
nate; per demüthig, mnile. 
— uvv, vilmente, abbietta- 
mente; - - fpielen, far pic- 
ciol giuoco, giuocar di 


foco 

Rledrigkeit, & bassezza; - 
des Erdreichs, bassa posizio- 
ne, situazione, 

Niemand, pron. nissuno , nes- 
suno ; niuno 3 -- als er kann 
es gethan haben, nissun al- 
tro se non lui può averlo 
fatto; --em trauen, non 
fidarsi di nessuno, di chic- 
chessia. _ 

Niere, £ rene; arnione ; ar- 
gnone. 

Rierenbraten, m. loinbata di 

vitello. 


spada; part. niedergefloßen. |gricrenfitt, n. sugnaccio. 
Niederflürgen, v. a. precipitare|Nierengrie8, m. renella, 

a terra; it. u. n, cader con] Nierenkrankheit, 7 nefritica, 

impeto a terra. . Nlerenſchmerz, m. Nlerenweh, n. 
Meatrigro, agg. abbietto, dolore nefritico. 

vile, infame ; it. oodardo. Nierenſtein, m. calcolo delle 

— avv. indegnamente 3 vil-| reni: pietra nefritica. 

mente, abbieitamente. Kierenftüd, n. lombo. 


badi 
sfpfeid,n. ippopot 
Ipferd, n. ippopotamo. 
„v. Niemals. 


to; -- am Finger, pi- 


mai i das hätte ich - gedacht, 
non l’avrei mai pensato. 


Rimmerfatt, m. diluvione, cra- 
ulone; divoratore. _ 
Nippen, v. =. centellare ; zin- 
zinare. | . 
Nirgend, e Nirgends, avu. in 
niun luogo. . 
Niſche, £ nicchia; -- in Bär- 

ten, bugigattolo; stanzino. 
pile, pi. en ° 
ig, agg. lendinoso. 
Niſten, v. n. nidificare. 


N. m. Ripe, £ deità fluviale, 
antasına immaginario. 
Noch, avv. ancora, peranche; 
tuttavia ; ich mag noch fo viel 
fagen, fo ꝛc., per quanto 10 
li dica 3 er fol noch wieder. 
ommien, d’allora in poi non 
si è più veduto; noch ein» 
mal fo viel, altrettanto, il 
doppio j weder... noch, ne 


Nochmalig, agg. reiterato ; re- 
P icato. 

Nochmals, avv. un’ altra vol- 
ta, di nuovo, di capos ſch 
fage euch --, vi torno a di- 
res vi ripeto. 

Nominativ, m. T. nominativo. 


Nonne, £ monaca 1 religiosa 3 
eine - werden, monacarsi g 
farsi monaca eln Mädchen 
im Kloſter, die eine - werden 
wil, monacanda; die Ein-. 
kleidung einer 2, mona ca- 
zione, i " 

Nonnenkleid, 


n. abito di mo- 
naca. E a . 


Not 


Nonnenkloſter, . convento di|Rotendruder, m. stampatore di 


note, 
Notenlinien, pd. linee delle note. 
Notenpapier, a. carta di mu- 


sica. e 
Notenſchreiber, m. copista di 


monache. — , 

Ronnenläben, n. vita religiosa, 
da monaca. 

Noppeifen, n. T. mollette (de“ 
tessil ori). 

Noppen, v. a. T. levare (col- 
le mollette) i bruscoli (de 
panni tessuti), 

Nord, e Norden, m. settentrio- 
ne; norte la tramontana; 
nach — liegend, situato a 
bacìo, a tramontana. j 

Nordcaper, m. balena islandi- 
ca | Orca marina. . 

KRorderbreite, X T. latitudine 
settentrionale. 

Nordland, a. paese settentrio- 
nale, 

Nordländer, m. abitante set- 
tentrionale, — pi. i paesi 
settentrionali. 

Nördlich, e Nordiſch, agg. set- 
tentrionale. 

Nordlicht, n. Nordſchein, m. au- 
rora boreale. 

Nordnordoſt, m. (Wind), greco- 
tra montana. 

Nordoſt, m. greco. 

Nordpol, m. polo artico. 

Nordſee, V mare del norte. 

Nordſeite, £ tramontana. 

Nordſtern, m. la.stella polare, 

Nordweſt, m. quella parte de] 
mondo che & tra occiden- 
te e settentrione, 

Nordweſtwind, m. maestro] 
coro. 

Nordwind, m. tramontana; 
aquilone; borea ; rovajo. 


Nörgeln, v. n, fam, borbottare, 
bifonchiare. 

Norm ic., v. Regel ıc. 

Nößel, n. la quarta parte d'un 
boccale. 

Notar, Notarius, m. notaro; 
notajo. l 

Notariat, n. notariato. 

Note, F 


RKotenbu, =. libro di mu- 


SCA. 


Noth, il bisogno, la necessi- 


Nothanker, m. ancora da ri- 


biso- N 


Rothdurft, £ necessità ; 
Nothtaufe, £ dar l’acqua bat- 


Not 


musica. 


tà, l'indigenza | große, drin-. 
gende , angustia, stret- 
tezza; urgenza; zur —, a 
un bisogno ; von - gedrun · 
gen, stimolato dalbisogno ; 
etwas aus- thun, fare al- 
cuna cosa costretto dalla 
necessità; aus der helfen, 


cio; es thut, - preme; 
d’uopo, & forza di &c.; es 


= ts Au 
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quanto basta ; sufficien- 
temente &c. 


Nothdürftig, agg. bisognevote,. 


scarso; quanto basta per 
vivere „ ein 
- ölommen haben, aver 
il sno bisognevole per caın- 
parlai per nothleidend , ne- 
cessitoso., bisognoso, indi- 
gente; es reicht din, ba- 
sta al’ bisogno; it. biso- 
gnosamente ; scarsamente ; 
— leben, vivere stenta- 
tamente & 


Rotbdürftigteit, E indigenza ; 


necessità j povertà. 


Le A Notbfall, m. caso di bisogno 3. 
ca var di bisogno; d’iinpac- |. 


man könnte es im - gebraus 
chen, al bisogno- si: potreb- 
be servirsene, 


thut nicht . non occorre Nothgedrungen, agg. costretto 


per große Mühe, pena, fatica, 


della necessità. 


disagio, difficoltà, stento; Nothhelfer, m. ajutatore ne’ 


das macht mir viel --, mi dà 
inolto da sudare, gran tra- 
vaglio, ini dà fastidio, gran- 


bisogni ; T. apotropeo. 


Nothhülfe, 7 ajuto nel biso- 


gno, 


di cure; er wird - haben es Nöthig, agg. necessario ; biso- 


zu erhalten, avrà che fare 
per ottenerlo ; mit genauer 
davon kommen, uscirne 
a. grande stento, a mala 
pena; in äußerſte - gera» 
then, cadere nell’ estrema 
mendicità, nell’ ultima e- 
stremità ; per Kummer, Un» 
tube, pena; travaglio ; an- 
sietà j noja } inquietudine ; 
affanno ; sollecitudine ; an- 
gustia ; in- (Nöthen) fenn, 
trovarsi in guai, in grandi 
angustie; essere posto alle 
strette ;in - - geratben, esser 
ridotto agliestremi, in som- 
ma necessità, in grandi 
strettezzez per Gefahr, pe- 
ricolo, cimento; it. scar- 
sezza, ınaneanza; -- an 
Getreide haben, avere scar- 
sezza di grano, penuriar- 
ne; -- leiden, solfrir.ıman- 
canza, stentare, patir dis- 
agios es iſt- darum, ve n'è 
carestia. 


spetto. 


nos nachdem es die -- ero. 
ordert, secondo il bisogno; 
feine - verrichten, andare al 


Nothlüge, 7 
Nothpfennig 


gnevole; durchaus --, in- 
dispensabile; er hat die 
ren Eigenſchaften, egli ha 
le qualità requisite; —e 
Geſchäfte ‚ affari pressanti, 
urgenti; das — e beforgen, 
rovvedere all’ occorre vo- 
e, al necessario; es iſt - -, 
fa bisogno, fa d’uopo, fa 
di mestieri, bisogna. 


Nöthigen, v. a. costringere, 


obbligare, forzare , neces- 
sitare; ſich lange und 
bitten laſſen, farsi regare, 
far molte difficoltà prima 
di consentire; Einen zum 
Eſſen --, eecitare uno a 
mangiare; er will genötbigt 
ſeyn, aspetta molti preghi, 
ed invita, ; 


Nöthigung, £ violenza. 
Notbleidend, a 


„ necessitoso, 

isognoso. 
ugia officiosa. 
m, danari di ri- 


penurioso 


serva. 


Rotbfbuf, Me signale di pe- 


ricolo. i 
othſtall, m. T. travaglio. 


tesimale a’ bambini in oa- 
so di necessità. 


CESSO, — au. zur , nach RNothwendig, agg. v. Köthig. 
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— avv. necessarianiente, di] ich hab' es gethan, Pho fat- dh welchem --* a che prò? 


necessità &c. to io solo ; thut es nur, a- ſich zu -- machen, profittar- 
Rothmendigkeit, Y necessità, | telo pure; nur heraus da- si, giovarsi; valersi; die 


Nothzucht, £ stupro. mit, animo, via, dilelo, Sache hat einen großen --, 
Nothzüchtigen, v. a. stuprare, Nuß, J noce; per Haſelnuß, la cosa è di gran vantag- 
violare, sforzare. nocella ; ausgemachte Nüſſe, gios - - bringen, ſchaffen, 
Rotiren, v. a, notate; regi-| noci sgusciate; Rüſſe knak⸗ recare utile, ‘vantaggio; 
strar un articolo. fen, schiacciare le noci, le| giovare. . i 
Notiz, J notizia, ragguaglio. nocelle. Nutzholz, n. alberi da costru- 
Netoriſch, agg. notorio, mani-[Nußbaum, m. noce, .|_ zione, da edifizj. 
festo. — avv. noforiamente, Nußbäumen, agg. di noce; di Nützlich, agg. utile, vantag- 
ınanifestamente. | legno di noce. gioso, n giove- 
Novemder, m. Novembre. Nußbeißer, Nußhacker, m. Nuß vole, fruttuoso ; cin --e8 
Nu, avv. in einem Nu, in un] frähe, £ frosone. Gewerbe, mestiere lucroso. 
batter d'occhio, in un at- Nußfarbe, color di noce, — n, das — e mit dem Une 
timo. i color nocino. |, genehmen verbinden, unir 
Nüchtern, agg. e avv. digiuno 3]Nufifern, m. anima della] Putile al dilettevole, — av, 
per mäßig, sobrio; wieder] noce. utilmente, vantaggiosa- 


-- werden, svaporare il vi-|Nufifnader, m. schiaccianoci.| mente &c. 
no. — avv. sobriamente; Nußſchale, Y guscio, scorza Nützlichkeit, f utilità, vantag- 
‘a digiuno &. di noce; die grüne - -,| gioz v. Nutzbarkeit. 

Nüchternheit, £ sobrietà 3 fru-| ınallo, . |Rußlos, agg. inutile, infrut- 
galità. — ' [Nuth, £ T. canaletto o in- tuoso. 

Rudel, V per lo più si usa all cavo da incastrarvi chec-Nutzniefung, V usufrutto, 
plur. 3 Nudeln, Bands, Faden. chessia. nt Nubung, Hi l’uso, usufrutto, 
nudeln, vermicelli; lasa-|Nutfhen, v. a. succiare. Nymphe, £ ninfa 3 -- bei den 
gne 4 tagliolini, tagliatelle. Nutſchkanne, K bombola, bom- nfeften, (eine Puppe), nin- 

‚ Nudelbrett, n, tagliere.. boletta. i l a, crisalide. 

Nudelfuppe, £ minestra di ver- Nutz, e Nütze, agg. utile, gio- 
micelli. vevole; nichts nüße, o zu 

edis pasta da vermi-| nichts nütze ſeyn, non valer 


: i nulla; non essere buono 
Null, agg. nullo; invalido;| a nulla. 


— machen, annullare; cas-Nutzanwendung, A. applica- O. 
sare. zione pratica di quel che 
Null, V zero. 81 predica. , n. lettera vocale, 


Rummer, £ Zahl, numero, cif-|Nugbar, agg. utile, profitte- O, inter. oh; ah, ahi; 0! 0 
fra. È volez vantaggioso; ſein È 3 0 


3 
Nummeriren, v. a. segnar con] Geld machen, far frutta- . 1 P Hr 
numeri; —- (im Rechnen), re il suo danaro, — avv. Ob, con, se. 
compilare i numeri, protittevolinente, utilmen- Obacht, £ attenzione, cura 
Run, avv. jetzt, ora; adesso; te &c. ER guardia ; v. anche Acht. 
nun da haben wir es! or Nutzbarkeit, X utilità. Odangeführt, Obbenannt, Ob⸗ 


eccolo ; or stiam freschi !/gigen, e Nutzen, v. n. giova-|  befagtrc., agg. soprallegato; 


von nun an, d’ora in poi, re: esser utile, vantaggio : è 3 
7 b . m » ggio sopraccitato ; sopraccenna 
d eit. Sini es ift nun 50; servire, fruttare; wenn to, soprannotato; sopraın- 
3 i SOR tempo; nun] e mir weiter nichts -- fol» mentovato ;. soprannoni- 
wohl, or sì; 1260 ſo ſen es te, se ad altro non mi ser- nato; soprallodato; sud- 
denn, or sia così; je nun, visse che, . it. v. a. per detto, sopraddetto. 
was thut das! ebbene, che] benutzen, profittare ı servir - Obdach, =. alloggio, ricovero, 
Pa av si, valersi; er kann ihn gut coperto. . . 
tunmehr, e Nunmebro , avv.| = se ne puòservir molto Obelisk, m. obelisco, aguglia. 
ormaı ; oramar; oggunat. | bene; ich kann es nicht --,|Oben, apv. sù, sopra; da --, 
ien agg. jetzig, pre-] non ine ne posso servire, dort --, lassù, là sopra 
gente, d' ora, d' adesso. profittare; die Gelegenheit] hier --, quassù isopra 
Nuntius, m. nunzio. , prevalersi dell’ occa-}| von -- herab, dall’ alto a 
Nur, avv. solamente, soltan-| sione, basso; von — - bis unten, 
to; ‘semplicemente; Sie Nutzen, m. utilità, utile, pro- dal sommo all’ imo; --an 
dürfen nur befehlen, ella non] fitto; vantaggio; -- ziehen, geben, avere la preceden- 
a che a comandare; nur! cavar utile, trar profittos! za, la mano -- drüber, al 
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A e - - drüber hin, Oberdergamt, ». giurisdizione| la gara, Ia prova; restar su- 
er di sopra “lla sun 8 delle uns j 5 Spora: i 
un, essere a galla, stare Oberbergrath, m. consigliere|Qberbaupt, n. la parte superio- 
a galla 1. noch -- drein, per] dell’ uffizio „del tribunale| re del capo; K. avo: 


sovrappiù, di più; -- din, superiore delle miniere, Oberhaus, =. (im engliſchen Pare 


superficialmente &c. Oberbergmeiſter m. ispettor ge- 1 la camera alta, de’ 
Obengelegen, agg. situato, po- nerale delle miniere. Al ’ . 
ale i Oberbett, n. coperta del letto, Hiri epidennide, cu- 


Obenher, avv. in superficie, di Oberboden, m. zoffitta. Oberhemd ni 
sopra; poco addentro; it. Obertonſiſtorium, n. consisto- a md, a. sopracamiscia. 
von --, dall’ alto. rio, supreino. eben m, sovrano, signore 

Obenhin, avv. al di sopra ;|Oberdeutih, agg. e avv. tede-| „gern, 1 | 
fig. superficialmente, leg-| sco dell’ alta Germania; a ch, agg. sovranof -e 

ermente; eine Sache - -| die — en,, gli abitanti della ewalt, i su- 
ce berühren ꝛc., mi- Germania superiore. . . lo rema, assoluta, N 
rar di volo; esaminare al- Obereigenthum, n. dominio di- See A, sovranità. 
la sfuggita; toccar legger-| retto; Obereigenthumsherr, 3 mmel, m. l'empireo. 
mente ; legger di volo &c.| signor direttoo erhefgericht, n. il tribunale 
eine Arbeit . verrichten, ab- Obeteinnehmer, m. primo rice-| Hberbofmar, 
ciarpare; abborracciare. vitore. DE Oberdofmarſchau. m. gran ma- 
ob i j uo: Obere; m. superiore 1 capo. sans della corte, 
e, gg. superiore, ell; DIGI me enti. off, nenne 
L 6) 0 
to Reno; die - -n Claſſen eis Oberfläche „A superficie. Oberhofprediger, m. primo pre- 


ner Schule, le classi superio- 8 Sa dicator di corte. 
ri d’una scuola. perten | Oberfäghlich, agg. superficiale; Oberbofri ter, m, giudice del 


DHeradmiral, m. grand’ ammi- Serien n. tribunale su- tribunale supremo, 


raglio. tai . Oberholz, n. alberi d alto fusto. 
Oberälteſte, m. il più anziano|o remo delle i Oberhüttenmeiſter, m. capo del- 
d' una communità, Oberforftmeifter, m. sopranten- le fucine, delle miniere, 


Oberamt, =. suprema pode- i Oberjäger, m. capocaccia. 
steria. g SURE lag rr it. der Oberjägermeifter, m. cacciator 
Oberamtmann, m. gran baile. obere Theil des Fußes, il dos- _ MAgBiore, 
R n. tri- 30 del piede i Oberkammerherr, m. gran ciam- 
bunale supreino delle ap- Obergericht, n. tribunale su- berlano, . î 
ellazioni. premo di ultima istanza. Oberkammerjunker, m. primo 
Oberauditeur, m. uditor ınag- . | gentiluomo di camera. 
giore. Obergerichts barkeit, £ giurisdi- Oderkeaner, m. primo botti- 
Ooͤeraufſeher, m. sopranten-| zione suprema. gliere. 
dente. Obergeſell, m. il primo garzone Oberkinnbacken, m. mascella, 
Oberaufficht, 7 soprantenden- (d'un artigiano). . ganascia superiore. 
za, sovrintendenza,  |Odergefimö, n. cornicione. Oberkirchenrath, m. consigliere 
Oberbalken, m. trave superio-|Obergewalt, £ autorità, pote-| del consistorio superiore. 
re. : stà superiore. ,|Oberfleid, n. sopravveste, s0- 
Oberbau, m. la parte superiore | Obergewehr, n. inoschetto de ravvesta. | 
5 LEG edificio, : . 8 180 di Oberkoch, m. capocuoco. 
erbauanıt, n. primo magi- Oberhalb, avv, al dissopra ; : iz 
strato deg edilizi. sopra. — prep. r des Gare 2 i . 
Oberbauinſpector, m. ispetto-| tens . in capo all’ orto. Oberland, a. la parte più alta 
re, intendente generale de- Oberhand, Y (T. di anat.) die d'un paese. 
‘gli edifizj. : andwurzel, metacarpo ; it. Oberländer, m. abitante della 
Oberbaumeiſter, m. primo ar- il rovescio della mano 3 - parte superiore di un paese, 


chitetto. fig. (die vornehmſte Stelle), Oberländiſch, agg. della part 
Oberbefehl, n. comando supre- recedenza; mano; die- ınontuosa d'un paese. 
generale. aben, bekommen, avere, ac- Oberlandrichter, m. giudice su- 


mo, 
Oberbefehlshaber, m. genera-| quistare la superiorità ,, il periore del contado. 
simo, vantaggio ; superare, vin- O erläſtig agg · ( T. di mar.) so- 
Oberbein, v. Ueberbein. cere, dominare, trionfare, praccaricato ; ein —es Schiff, 
Oberbereiter, m. primo cavalle- prevalere; die —-— behalten, nave sopraccarica, 
rizzo, capo cozzone. restar al dissopra; vincer'Oberlauf, m. eines Schiffs, bal- 
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ladore, bella; tolda ; ei dice] nistro; zu --, avv. sulla ei-] dle geiſtliche , concistoro, 


ure Ueberlauf, Oderlof. ma, sulla soininità 4 das Un- tribunale ecclesiastico ; mit 
Oderleder, n. eines Schuhes t., terſte ju kehren, metter sos- Crlaubniß der --, con per- 
tomajo. sopra, sconvolgere. — . messo de' superiori. 
Oberlehen, a. feudo che rilieva das Oderſte, cima 1 sommità. Dorata axg. superiore 
immediatamente dal so-|OberftaUmeifter, m. scudiero] del mnagistrato - -e Perfon, 
vrano. maggiore. : magistrato: giudice; die -e 
Oderleid, m, ventro superiore ;| Oberfte, m. supenore, capo;| Würde, Ja magistratura. 


il petto. it. colonnello, _ Odriſt, v. Oberſte. 
Oder lleutenant ‚m. primo te- Oberſtede, Y il primo luogo, Obſchon, „. Obgleich. 


nente. posto d’onore; - am Tiſche, Obſchweben, meg l. Bevorſtehen, u. 
Oberlippe, £ labbro superiore. |_ capo di tavola. Oviervatorium, v. Sternwarte. 
Obermann, m. direttore, ispet- Oberſtlieutenant, . tenente| Obſiegen, v. Siegen. 

tore, intendente; -- bei eis] colonnello. Obiorge, v. Votſorge. 


ner Handwerkszunft, capo Oberſtube, £ stanza superiore. Objl, n. frutta, frulte ; frühzel⸗ 
dell’ arte; per Schiedsrichter, Oberſtwachtmeiſter, m. maggio-| tiges Obſt. frutte primalicce. 
arbitro ; per Sieger, vinci- re in un reggimento di ca- Obſſbaum, m. alberofruttifero. 
tore. valleria. „ Obſtbrecher, m» istrumento da 
Obermarſchall, m. il gran ma-|Odertheil, m. il dissopra; la spiccare le frutta dagli al- 
resciallo di corte. parte superiore. , eri, 
Odermeiſter, m. capo maestro Oberthür, I ala superiore d'u-|Obftdarre, £ forno da seccare 
(d’un corpo d’artefici). na porta, che s’apre sepa-| le frutta. . {frutte, 
Obermundſchenk, m. gran cop-| ratamente, Obféfiig, m. aceto di cidro, di 
piere, pincerna maggiore, |Oberverded, n. tolda. . |Obftfrau, / fruttajuola, 
Oberofficier, m. ufficiale dello|Obervogt, m, il gran prevosto. | Obftgarten, m. pòmeto ; ver- 
stato maggiore. Obervormund, m. primo tutore.| ziere, vele 
Oderpfarrer, M. arciprete; (pres- Obervormundſchaft, £ Ja prin- Obſthandel. m. traffico di frutta. 
so i protestanti) curato pri-| cipale tutela. . [Obfibaindler, Obſtheke, m. «in, £ 
mario, Dpervorficher, m, primo ammi-| fruttajuolo, ſruttajuola. 
Oberpoftamt, n. uffizio supre-| nistratore, direttore d'una Obſthüter, m. guardiano degli 
mo delle poste. comunità, . alberi fruttileri. 
Oderpoſtmeiſſer, m. maestro ge-| Oberwähnt, v. Obangeführt. Ooſtjahr, n, annata abbondan- 
nerale delle poste. Oberwelt, il mondo sublu-| te di frutti. — 
Oberprieſter, m. arciprete, nare. Obfifammer, V dispensa delle 
Oderrbein, m. l'alto Reno. Oberwolle, £ la madre lana, frutte, 
Oberrichter, m. giudice supre- Sac m. dente superiore. | Obſttorb, m. canestro da frulta. 
mo. j Obgedacht ꝛc., v. Obangeführt. Obſtleſe, I raccolta delle fruite, 
Oberrinde, £ crosta superiore. Obgleich, con, sebbene, ben- Obſtmarkt, m. mercato delle 


Oderrock, v. Ueberrod. chè, ancorchè, menge frutte. 

Oberſas m. (T. di logica) Ja|Obbadend, part. Kraft meinee| Obfimofi, m. sidro, 

piraggiore; te-|_ficio che ammnipistro.. . S on let fecondo, ferace, 
erſchatzmeiſter, m. gran te- h Ve abbondante di frutti. 
soriere, x gr Obhut, £ guardia, custodia, Obſtwein, m. sidro. 

Oberſchenk, m. coppiere, cop-|Obig, agg. suddetto, mento- Obſtzeit, £ il tempo, la stagio- 

ier maggiore, vato di sopra. : ne delle frutta. 

Oberſchenkel, m. parte superio-|OVlate, & cialda; it. ostia da Obwalten, v., n. poco usit. Die 

re della coscia. sigillare. - -Den Urſachen, Je ragioni 


Oberſchiffamt, a. l’ammiraglin-|Obdliegen, v. n. feinen Gefhäften,| che reggono, inilitano pro e 
to, collegio supremo della] attendere, vacar alle zue contra &c. 
marina, faccende, a' suoi impieghi Obwohl, v. Obgleich. 
Oberſchlächtig, agg. che è for- per ſchuidig ſeyn, correr l’ob-| Ocean, v. Weltmeer. 


nito di gore. ligo, esser in dovere : Ocher, Oker, m. ocra, 
Oderſchmeerbauch, m. T. epi- part. obgelegen. Ochs, m. bue, bove, manzo: 
Ernie. È Obliegenheit, £ obbligo, impe- junger -, giovenco } torel- 
Oberſchwelle, K architrave d' gno; -- in Rechtsſachen, ob- lo, wilder-r, bue salvatico, 
una porta, . : bligo, incarico. — _ hissonte; ein Joch en, un pa- 
Oberſegel, m. vela di gabbia Odligation, I obbligazione, jo di buoi ; it. von -en, bo- 
maestra. obbligo. vino; (T. di disprezzo) bub- 


Odberſt, ag. supremo, sommo;|Obrigteit, £ la superiorità, ill buasso, babbeo | bestione. 
der —e Minifter, il primo ıni-| governo: ie. il ınagistrato I Ochſenauge, n. in den Küchen, 


Def 


uova affogate ; per Kappfen · 
ſter, finestrella rotonda 
(cin Kraut), buftalmo. 
Ochſendauer, m. contadino che 
ara co’ buoi, 3 
Ochſenbrech, n. bonagra, buli- 
maca (crba). È 
Ochſenfleiſch, a. carne bovina, 
Ochſenhaft, Ochſenmäßig, Ochfig, 
agg. pop. sciocco, stnpido, 
BOAO) it. avv. scioccaınente, 
stupidamente, villanamen- 
te tialmente &c. 
Ochſendandel, m. 
uoi. 


traffico di 
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(was verſiegelt iſt), dissi- Oelhändler, m. oliandolo. 

gillare; die Glieder -- (T. Oelhefen, pl. morchia, feccia 

milit.) aprire, allargar le fi-] dell' olio. 

le; die Häfen, Meere, Wege Oelicht e Oelig, agg. ol:0s0, 

- -, aprireì porti, render li- oleoso. 

beri i mari, le strade; Einem Oelkèlter, v. Oelpreffe. 

fein Haus --, dar libero in- Oelkrug, m. orcio da olio. 
resso in propria oasa den Oelkuchen, m. pastone, pizza 

Leib --, lubricare, sciogliere | fritta in olio. 

il ventre; eine Ader , ca- Oellager, n. provvisione di 

var sangue. v. r. aprirsi,| olio. 

schiudersi ; allargarsi. Oellampe, V lampada a olio. 


Oeffnend, part. (T. de medici) Oelnialerei, £ pittura a olio, 


aperiente, lassativo i it. di- Oelmaß, n. misura da olio. 
soppilativo 3 deostruente. |Delmühle, £ zu Oliven, infran- 


S get m. boattiere. 


Oeffnung, & apertura, spacca-| tojo; strettojo. 
Ochſenhaut, elle bovina. te 4 8 


4 tura ; fessura i per Loch, spi-| Delmüller,m. fattojo,fattojano. 
Ochſendirt, m. boaro | bifolco.| raglio; die -- des Leibes, il Delpreife, I strettojo dell'olio. 
Ochſenkald, . vitello maschio. benefizio di ventre, Oelreich, agg. ricco,abbondan- 
Ochſenkopf, m. testa di bue ] Oefter, agg. spesso, di soven- te d'olio. 


fig. per dummer Menſch, buac- te; - -e Beſuche, visite assi-Oelröschen, a. elleboro nero. 
cio; anunalaccio. due. — avv. comp. di oft, Oelſame, m. semenza, seme 


Ochſenmarkt, m. mercato de 
uoi. 

Ochſenmaul, . muso di bue. 

Ochſenmiſt, m. bovina, buina 


1 QUE, 
Ochſenſtall, m. bovile ; it. pro- 
co 


più spesso, più frequente-| oleaco, olioso. 
mente; più sovente; zum Oeltonne, v. Oelfaß. 
--n, più volte ; anı -ſten, Oelung, £ die letzte, estrema 
il più sovente. , unzione. 
Oehr, n. cruna; il foro dell'“ Oelzweig, m. ramo d'olivo; 
ago. (cruna.| ulıvo. . 
jo. Oehren, v. a. die Nadeln, far la Oertlich, agg. locale. 
S m. boaro. . e Oehrig, agg. orec-| localmente &. 
Ochfenwamme, £ giogaja. chiuto. Oeſterlich, agg. pasquale. 
Si Bam m. nervo di bue; Oekonom, m. economo, Ofen, m. forno ; im - backen, 


— avv, 


ied damit, nervata. Oekonomie, V economia. e 
Ochſenzunge, / Lingua di bue; Oekonomik, £ T. economica. den. en eg 
-- (Art K raut), buglossa. Oekonomiſch, agg. economico ; fornello ; in den ſchleben. 
Octav, n. ottavo s in -in ot- it. avv.economicamente &. infornare; Ay. immer hinter 
tavos Octavband, volume Oel e Ochl, n. olio; drandiges, dem —- ſitzen, covare al fuo- 
in ottavo. widriges --, olio empireu-| co, la cenere, | 
Octave, 4 (in der Mufik) ottava.| ınatico; mit- tränken, in- Ofenbant, £ panca attorno al- 
Octoder, m. Ottobre. zuppare d'olio; - ſchlagen, Si stufa. 
Oculiren, v, Impfen, Cinimpfen.| far olio; mit -- ſchmieren, Ofengabel, £ forchetto , for- 
Ode, FR ode, 0 A. inoliare. È A chettone. 3 
Odem, v. Athem. Oelbaum, m. olivos ulivo i Ofenkrücke, £ riavolo, rastia- 
Oder, conj. o, ovvero, oppure, wilder --, oleastro, tojo. Ù 2 
ossia ; altrimento. _ Oeldäumen, af d'ulivo. Ofenloch, a. la bocca del forno. 
Odermennig, £ agrimonia. —|Oelberg, m. o 1 | Ofenplatte, £ piastra da forno. 
Dede, agg. deserto, erıno ; di- Oelen, v. a. inoliare. Ofenſchaufel, Y pala del forno, 
sabitalo : öde machen, deser-|Oelirnte, f raccolta delle o- Ofenſchirm, m. parafuoco, 
tare, devastare; ridurre al live. . . Ofenwiſch, m. spazzaforno, 
deserto &c. j Oelfarbe, £ colore a olio; mit Offen, agg. aperto; weit, ganz 
Oeffentlich, agg. pubblico 1 co-| -- malen, dipingere a olio. | --, spalancato: halb - -, So- 
mune, — uvv. pubblica-|Oelfaß,n. botte, barile da olio.| chiuso: -es Leibes ſeyn, a- 
mente; in pubblico ; aper-|Oelfiafhe, F oliera. veril ventre libero, sciolto: 
tamente ; fi) -- fehen laflen, Oelgarten, m. oliveto. den Leib - halten, tener il 
comparire, mostrarsi in Oelgefäß, m. oliera. ventre libero, ubbidiente 
pubblico. sa Oelgemälde, . quadro dipinto| ein -er Ort, (T. di guerra) 
Oeffentlichkeit, £ pubblicità, a olio. piazza non fortificata; ein 
Oeffnen, v. 4. aprire,schiudere,{Oelglas, u. ampollo, vetro da) er Tab, passaggio, caın- 
.dischiudere | diserrare; --| olio,. î mino libero ; auf - -er Stra» 
(was verfiopft if), sturare I Oelhandel, m. traffico d’olio. | fie, sulla pubblica strada, in 
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mezzo alla strada ; - e Ta 
fel balten, tener corte bandi- 
ta; ein —er Brief, lettera col 
sigillo volante ; it. lettera 
di credito ; it. patente ; ein 
- tr Wechſel, cambiale illi- 
znitata ; ein -es Lehen, feu- 


do vacantey fig. ein -es Ohnmacht, Y svenimento; de- 


erz, cuore sincero, disin- 
nto 1 ein — er Kopf, testa, 
mente chiara , aperta 3 -e 
Mlene, aria delvolto sciolta, 
iacevole; -- bleiben, laſ⸗ 
en, restare, lasciare sco- 
erto. _ 

Offenbar, agg. manifesto; aper- 
to; ein --er Feind, nemico 
dichiarato ; etwas ganz -- 
am Tage liegen, essere cosa 
evidente; Die — e (offene) 


See, l’alto mare. — au, 
manifestamente, aperta- 


mente, evidentemente &c. 
Offenbaren, v. a. rivelare; ma- 
nifestare i palesare; Einem 
ein Herz , aprire, svelare 
il suo cuore ad uno 
Offenbarung, . rivelazione ; 
it. visione; die - Johannis, 
apocalisse, apocalissi, 
Offenheit, Y fig. des Verſtandes, 
arezza 4 sagacità, pron- 
tezza d’ingegno; — Der 
8 ſenher 5 viso aperto. 
enherzig, . sıncero; 
neo: finto: — avv. 
schiettamente, ingenua- 
mente &o. R 
Offenherzigkeit, Y schiettezza; 
ranchezza. 
Official, m. ofhciale; it, vica 
rio del vescovo nel tribuna- 
le ecclesiastico. 


Officialitàt, £ l'ufficialità. 


Officiell, agg. amtlich, eine — -e 
Nachricht, nuova officiale, 
autentica. , 

Officier, m. uffiziale. 

Officin,f officina; it.spezieria. 

Officina! , agg. officinale; it. 
armaceutico. 

Oft, Oftmals, Oefters, avv. 80- 
vente; spesso ; frequente- 
mente; nicht oft, di rado; 
wie oft? quante volte? — 


che ; sempre che. 

‘| Oftmalig, age. 
#pesso, n 

Odeim, m. zio. 


Saufen: Ohngeachtet ꝛc., v. 


Ohnmächtig, agg. svenuto, tra- 


Oho ! interj. oh oh! 
Ohr, n. orecchio, orecchia; 


Ohrband, 5. Ortband. 
Ohrenbelchte, Y confessione 


Ohrenbläſer, m. zufolatore. 
conj, fo oft als, ogni volta Ohrenbrauſen, «faufen, n. buci- 
frequente ;| Obrendriifen, pi. gangole. 


Ohrengällen, è 
mento degli orecchi. 


Ohr Ope 
Ohm, n. Ohme, V botte, Obrengebènt, n. orecchini; 
Ohne, prep. (che regge sempre pendenti, 


l’accus,) senza it. ohne das, Ohrengeſchwür, n, apostema 

ohne dieß, oltre di ciò, oltrao- nell? orecchio, 7 

ciò, oltrediche. Ohrenhöhle, V cavità dell’ o- 

recchio. È 

Ohrenkitzel, m. prurito delle o- 
recchie. È 

liquio  in-- fallen, cadere Ohrenknorpel, m. cartilagine 

in deliquio, in accidente ;| dell’ orecchio. 

venir meno i it. impotenza, | Ohrenſchmalz, =. oerume (degli 

orecchi), 

mortito ; it. unpotente ; de- van v. Ohrenzwang. 

bole. Ohrenzeuge, m. testimonio au- 
ricolare, 

Ohrenzwang, m. grattagran- 

8 9 £ gu 

reule, £ 0. 

Ohrfeige, £ Orecchiata; oreo- 
chione ; più usit, schiaffon 
guanciato. 

Obrfinger, m. il dito auricolare. 
Ohricht, Oehrig, agg. & avv. fat- 
to a orecchio, orecchiuto. 
Ohrkiſſen, n. guanciale; ori- 

4 lere. i 

Ohrläppchen, u. punta dell’ o- 
recchio. 

Ohrlöffel, m. stuzzicorecchi. 

Ohrring, m. orecchino ; pen- 
dente. è 

Ohrwurm, m. verme auricola- 
re; forfecchia. 

Oleander, m. oleandro ; alloro 
rosa. ; 

Olive, £ oliva; uliva; einges 


le Ohren ziehen, soorticare machte --n, ulive conce, . 
uno; 55 er hat es binter den Olivenbaum, v. Delbaum, 
Ohren, è accivettato 3 er iſt Olivenblüthen, pi. mignoli, 
noch nicht hinter den Ohren migna. : 
trocken, non ha ancora ra-|Olivenfarbe, I color d'olivo. 
sciutto il bellico i taube Oh»|Olivenfarbdig, agg. olivastro, 
ren haben, non voler udire, |Olivenfirmig, agg. in forma d' 
fare il sordo | tauben Obren uliva. E 
predigen, predicare al deser- Oliven arten, m. oliveto. 
to, bis über die Ohren in Olivenkern, m. osso d’uliva. 
Schulden ſtecken, affogar nei Olivenlèſe, Olivenèrnte, I la rao- 
debiti; Einem in den Ohren colta delle uli ve. 
liegen, sollecitare, tormen- Olymp, m. l’olimpo ; il cielo 
tare uno. e' poeti, Kur ; 
Olympiade, V olimpiade, 
Olnmpifo, agg. die —en Spiele, 

i giubchi olimpici. 

Omen, uv. Vorbedeutung. 
Onyx, m. onice; niccolo 
Opal, m. opalo. dra 
Oper, Y opera: dramma in 
musica; komiſche --, opera 

buffa, i 

Operment, n. orpimento, 


Unfehlbar ꝛc. 


zum Ohr gehörig, auricolare; 
ein leiſes Ohr (Gehör) haben, 
aver l’udito acuto; it. ein 
hartes, esser duro d’orec- 
chio 3 die Ohren ſpitzen, star 
cogli orecchi tesi; fam. fi) 
aufs Ohr legen, mettersi a 
dormire 3 die Ohren abſchnei⸗ 
den, mozzare le orecchie; 
das Klingen, Gällen, Saufen 
der Ohren, bucinamento, zu- 
folamento d’orecchi; es gäl - 
len ihm die Ohren, gli fischia- 
no gli orecchi; das Ohr kitzeln, 
dileticare gli orecchi; Je- 
manden hinter die Ohren ſchla⸗ 
gen, dare un orecchione ; Ei. 
nem die Ohren voll ſchreien, 
intronare, stordire alcuno; 
por. Jemanden das Fell über 


auricolare. 


namento d’orecchi, 


ingen, a. fischia- 
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Opernhaus, x. teatro dell' ope-] Orangen, agrumi: fr. oolor Ordinär, agg. ordinario ; soli- 
ra; teatro.| d’arancio. to; die - e Poſt, l'ordinaria. 

Operngucker, m. occhialetto da Orangefarbe, J aranciato. Ordination, Y T. ordinazione, 

Opernſänger, Operiſt, m. sin, Y, Orangefarden, Orangegeld, agg. Ordiniren, v. a. ordinare. 


cantante, cantatrice dell'“ arancio, j Ordnen, v. a. ordinare, dispor- 
opera. Orangenbaum, m. arancio, me- re, regolare. 
Opfer, n. sacrifizio ; oflerta ; larancio. [cio.|Ordnung, £ ordine; aus der 


oblazione 3 it. vittima; ein|Orangenblüthe, £ fiore d’aran-| - bringen, scomporre ; per- 
—— 99 offerire un sacri- Orangengarten, m. giardino d' turbarl’ordine; dissestarey 


ficio 3 it. fig. fare un sacrifi-| agrumı. „| geoncertare ; die - im Eſſen 
cio ; er war das - feiner Red» Orangerie, £ stanzone degli) und Trinken, la dieta, la re- 
lichkeit xc., egliè statolavit-| agrumi. _ i gola nel mangiare e bere, 
tima della sua buona fede|Orant, m, origano; it. antir-| die bürgerliche , la polizia ; 
& c. rino. 5 die militäriſche --, la discipli- 
Opferaltar, m. ara, altare de' Oratorium, n. oratorio, na militare ; per Klaſſe, clas- 
sacrifizj. i Orcheſter, n. orchestra, se; per Vorſchrift, regola- 
Opferbecher, m. calice d'obla- Orden, m. ordine; geiftlimeri mento. — 
zione, (ostia.| - xegolaiper Ordenszeichen, OrbnungSmafig, agg. confor- 
PA HAR n. pan d’oblazione; ordine, croce Ko; cordone, | me all’ ordine; it. metodi- 
Opferdienſt, m, dignità d'uffi- il distintivo d'un ordine; der co; it. avv. ordinatamente, ‘ 
zio del sacrificatore,  _ — vom Hofenbande, l’ordine| metodicamente &o. 
Opferfleiſch, n. carne di vittima| della giarrettiera. Ordnungswidrig, agg. contra- 
sacra. R Ordensdand, n. tracolla. rio, opposto all’ ordine, 
Opfergebìt, n. offertorio. Ordensbruder, m. fratello; con- Ordnungszahl, K numero or- 
Opfergefäß, ⸗geſchirr, n. vaso! fratello. dinale, 
ad uso de’ sacrıfizj. Ordensgeiſtliche, m. regolare, Organ, n. organo. _ 
Opfergeld, n. danaro d’obla-| religioso. Organifation, £ organizzazio- 
zione, d'offerta. Ordensgeiſtlichkeit, 7 clero re- ne. . 
Opferfafita, m, cassetta,ceppo| golare. | ° Organiſch, agg. organico. 
elle lemosine. Ordensgelübde, n. il voto. Organiſtren, v. a. organizzare, 


Opferknecht, m. colui che ap- Drdendgeflüfchaft, £ congrega-|Organift, m. organista, _ 
parecchia le vittime, zione, confrater nit. Organſinſeide, Y organzino, 
Opferkuchen, v. Opferbrod. Ordens haus, m. casa religiosa. Orgel, £ organo 3 - klavier, la 
Opfermahl, n. pasto, banchet-|Ordensfette, £ collana dell'] tastatura, i tastidell’ orga- 

to in occasione de’ sacritizj.| ordine. no ; die -- {pielen, sonar I’ 
a n cao: . |Otdenétleid, n. abito regolare. organo > atribuna dove 
ern, v. a. sacrificare ; im- »| si trova l'organo. 
mo are. : ie TESE Orgelbälge, pl. mantici degli 
Opferprieſter, m. sacrificatore.| Ordensperſon, A persona reli-| Organı; die Bälge treten, cal- 
Opferſchale, E patera de’ sacri-| giosa; un regolare, religioso. Care 1 ananlıc. „ 
0 Zi i 5 Ordenére 50 i statuto dell’ or- DE: costruzione de- 
erthler, n. vittima s Ostia. ine; Befolgung der--, 08- 8 è 
Oplerune, £ imunolazione; da Soana regolare; 4 e m. fabbricatore d’ 
orifizio ; - mit Wein ıc. Ordensritter, m. cavaliere d'un . x 
den Alten), libazione ; dle - ordine. — Drgelpedal,n. pedali d’organo. 


in der Meffe, offertorio. Ordensſchweſter, F religiosa : Orgelpfeife, £ tubo d’organo ; 
Opferwein, m. vino d’oblazio- „monaen. a 5 ni = 15 . zu ſehen, 

ne. rdensſtern, m. Ordenszeichen x \ 
Opbit, m. ofito. n. stella, insegna d'un or- Orgelregiſter, n. Orgelzug, m. 


Opiat, n. oppiato. dine. registro, giuoco d'organo. 
Opium, n. oppio j eingeben, Ordentlich, agg. regolato 3 e- Orgelſpieler, m. sonatore d’or- 


Oppiare. satto, ordinato ; it. ordina- Bano; 3 ’ 
DOpponint, m. T. opponente,| rio. au. ordinatamente; Orgelwerk, n. mecanismo dell 

argomentante. regolatamente,regolarinen- en Porient une 
Optik, £ l'ottica, : te ; per gemeiniglich, regolar- Orient, m. Toriente it. ılle- 
Optiker, m. Opticus, ottico. mente, ordinariamente &c.|Orientalifh, agg. orientale; d' 
Optiſch, agg. ottico. Ordinanz, Ordonnanz, J (bei] oriente. 


Orakel, n. oracolo ı it. fig. sen- den Soldaten) ordinanza ; Orientiren, v. a, orientare. 
tenza, o detto memorando.] auf -- ſeyn, fare il servizio Original, n. originale ; per ur- 
Orange, £ arancia, melarancia;] d'ordinanza. bild, arohetipo; per Sonder. 


7 
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Oſtindiſch, agg. delle Indie o- 
rientali, . 
copia, l . . |Qeftlid, agg. orientale, di le- 

Original, Originell, agg. origi-| vante. . 

nale. — avv. originalmente. | Oſtſee, Y mar baltico. 


ling, originale; er ift ein wah. 
res --, è un originale senza 


Pagigut, n. podere, dato in 
tto. 


Pachtherr, m. affittatore. 
Padıjahr, n. l’anno dell' al- 
logagione. 


Orion, m. Orione. Oſtnordoſt, m. greco-levante. Pachtinhaber, v. Pachter. 
Orkan, m. oragano; uracano ; Oſtſüdoſt, m. scirocco-levante. Pachtmühle, T molino affittato. 


i . Sr, n verso l’oriente; Paolini, m. imugnajo fitta- 
rlean, m. oriana. a levante. juolo, 
Orlogſchiff, n. nave da guerra, Oſtwind, m. euro ; levante, Pachtſchiuing, v. Pachtgeld. 
salto bordo. Otter, £ vipera 3 von der Otter, tes a prendere in ap- 
rnat, m. paramento, viperino. . palto, in affitto. 
Srſeille, F Biicello, 8 n. carne Nona Pacht avv, ad ne 
; tterngezücht, n. razza di vi- Pachtzins, m. censo, livello. 
t, m. to, parte , . 
atto i luogo, 8 täte, = sto. pera 3 anche fig. _ dad, m. & n. pacchetto, piego, 
sito. ein feller Ort, piazza Dtterngift, n. veleno vipereo. mazzo, fardello; fascio; 
forte ; ein offener Sell città |Otternaunge, IJ lingua viperea, ein Pack Briefe, pacchetto, 
aperta f zu rechter Zeit und Imaligna. piego dilettere; ad Waare, 
rechten Orte, a tempo e Ottoman, m. ottomano, turco. | ınvolto, ballotto di merci; 
fr echte 8 nen © È „Oval, agg. ovale; ovato, collo; fam. per Geſindel, gen- 
flent fer lan RETI Ind Orhoft, n. (specie di misurain| taıne, canaglia Ko. 
AR Ha rn bewohnter forma di. botte) osoffo. Päckchen, n. involtino. 
j x Packen, v. a. impaccare, far 
Ort, luogo, paese, villaggio; vacchetto , affardellare ; in 
an meinem Orte, nella mia einwand - -, involgere, in- 
patria; etwas am rechten Orte 2 
angreifen, prender una cosa P. e sapri in zn 
pel suo verso ; prender be- D kr i baule; en 5 an 
ne le sue misure. N . . | 71 le 
Ort, n. & m. pezzo staccato; Paar, n. pajo: coppias ein Fallen e a gle an⸗ 
per Schuſterahle, lesina. —— Lier, un pajo d' uova; ein 1 en, ergre fen), errare, 
Ortdand,n. puntale del fodero.| -- Meilen, ein Worte, al- &Mermire. 
Ortbeſchreibung, 7 topografia. cune miglia, due parole, Paden (hd), V. T. Pop. andarse- 
Oertern, v. a. T. scantonare. | qualche parola ein ſchönes ne via; pad dich fort, vat- 
dr 8 dil 77: una ella coppia 3 Ehe 15 . ll 
Ortfeder. f prima penna di paar, due maritati; paar. Packer, m. imballatore, ; 
sn ei sa weife, a due a due. paul N m. mercede dell 
Ortbsdoxle, K ortodossia Fanten, v. . accoppiare, ap- Packet, . die 30, pacchetto 
Ortho raphie, £ ortografia e Packetboot, = a acchetto ac- 
Orthographiſch pi 855 9985 fi- Hatten), congiungersi, accop- ale p s P 
‚ASS. iarsi. Dogs 2 
ee, de ahn £ accoppiamento, Pacht n, bagnatio. 
® * . * 2 6 fg . 2 — 
Ortſchaft, £ cantone, distretto. Baan : Vin HAD = alto; al-. na; scarieatojo. 3 
Drticheit,n. bilancia; bilancino Pai, ma SPE + Packknecht, m, bagaglione: 

2085 less; logagione d’un podere ; der 4 aglione, sac- 
Of, m. Often‚Tevanteyoriente.| fer cher eimkünfte, ap- v0dleänwond, e inveglio, ter. 
irta ni cera evi Daltato, & Ra , 

Oſterabend, m. la vigilia di Pa- Pachtanſchlag, m. valutazione, | Zone, tela da inballare. 
squa. 8 i esttnazione di quel che 

a n. naso di ERSTEN. 5 ha W ds 

Oſterfeſt, n. la festa di Pasqua. Pachtbrief, m. instrunento 

Ofterfladen, m. pizza, fritella, allogagione, 

focaccia di Pasqua. Pachtcontract, m. contratto d' 


Packnadel, £ agone. 
Padpapier, n. carta da imbal- 
are. 
Packpferd, u. cavallo da soma; 
{ somiere. 
Oſterkerze, £ cero pasquale. allogagione. . 
ſterlamm, n. agnello pasquale. Pachten, v. a. prendere in ap- 
Oeſterlich, agg. pasquale. palto, in aflitto. Packſtrick, m. corda, fune da 
Hſterluzei, J aristologia (erba). Pachter, m. sin, 7 „ppaltatore, Iınballare. a 
Qſtermeſſe, £ fiera di Pasqua. | fittajuolo, fittajuola, Packträger, v. Laſtträger. 
1 qua: . Packwagen, m. carriaggio. 
Oſtindien, n. le Indie orientali.! reccio. Pact, v. Vertrag. 


Padfattel, m. basto. 
Packſtock, m. randello, stecca. 
Oſtern, pl. Pasqua; — halten, Pachtgeld, n. fitto, affitto:tassa. Packtuch, v. Packleinwand. 
celebrare la Pasqua. ’ Pachtgetreide, n grano fitte- i 


Pan 


Pap 


Padagegl m. pedagogo. Panzerthier, n. armatella, 


ädagogiſch, agg. pedagogo. 


Papa, m. babbo, papà. 


Pagament, ». rottami d'argen- Papagei, m. pappagallo, par- 


to lavorato. 
Page, m. paggio. 


ciata d’un libro. 
Paginiren, v. 4. cartolare, 
Pa V pagode. l 
aillefarbig, v. Strohfarbig. 
alatin, n. un Palatino d’Un- 
gheria | it. palatina. 
Palette, £ tavolozza. 
Palla{d), m. scimitarra, spada. 
allaſt, m. palazzo, palagio. 
alliſade, Y palizzata 4 it. pa- 


rucchetto. 
î . m. alca. 
Pagina, F (Seite) pagina; ſac- Papein, v. n. fam, ciarlare, ci- | Papfitrone, 


calare, 


Papier, n. carta; unnützes, une Päpſtler, v. 
bares --, carta strac- Päpſtlich, agg. papale; ponti- 


brauch x 
cia, da straccio; unnützes, 
vollgeſchriedenes --, scarta- 
faccio ; die --e, le carte, le 
scritture, i docnınenti ; das 
- ſchlägt durch, oder fließt, la 
carta suga 3 zu ——e bringen, 
mettere in carta; scnvere. 


lizzato; mit -n verwahren, Papieren, agg. di carta. 


paliticare. 


Palmbaum, m. Palme, £ pal- 5 


apierfènfter, n. impannata. 
apiergeld, n. danaro in carta. 


Päpftiſch, v. 
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Päpſtin, papessa ı die Erbe» 


bung zum ——, l’assunzione, 
l'esaltazione al papato, 


apiſtiſch. 
. trıregno, tiara, 
corona er 


apiſtiſch. 


Päpſtelei, X si piso, 


BED) die En ürde, la Ha 
gta papale; papato, Der 
--eStubl, la sede aposioli 
cas der -e Nuntius, il nun- 
zio pontificio ; feine —e Hei⸗ 
ligkeit, Sua Santità la san- 
tita del sommo pontefice. 


Papſtmütze, Y berretta papale. 
‘Papfitbum, n. papato, ponti- 


ficato. 


ma; -- der Antillen, pal- Papierhandel, m. traffico di] Parabel, J parabola. 


misto. 


Pulmfonntag, m. domenica|Yap 


delle palme. 
almſtengel, pl. T. palme. 
Palmwein, m. vino di palma. 


carta 


tolajo. 


Papierlumpen, pl. stracoi, cen- 


ci da farne carta. 


Palmwoche, Y settimana santa. Papiermacher, m. cartiere. 
ꝓPalmzweig, m. ramo di palına; Papiermühle, I cartiera. 


palına ; it. palmizio. 
Pan, m. il dio Pane. 
Panacee, V panace 


a. 
Pandekten, pl. le pandette, il ꝙ 


digesto. 
Pandore, V pandora. 


Pandur, m. panduro (soldato 


unghero). 


Panier,n. bandiera. gonfalone. 


Pantheon, n. panteone 


Panther, m. & n. Pantherthier, 


antera. 


antoffel, m. pianella ; panto- 
pole mula; Pantoffelmacher, 


pianellajo. 


Pantoffelholz, n. sughero, zu- 
vero: - baum, sughero, 


suvero. 


Pantomime, £ commedia di 
antomine ; --ntanz, ballo 


gurato, 


Panzer, m. panciera, usbergo, 


corazza, lorica; piastra. 


Panzerhandſchuh, m. guanto di 


maglia. 


Panzerhemd, . giaco di maglie. 


PapiermiiNer, v. ( 
Papiermuſchel! / nautilio pa- 


Papierfpäne, pl. ritagli dicar 
Papierſtaude, T papiro. 


Pappe, 


apiermacher. 


apierpreſſe, Y soppressa da 


piraceo. 
© 


ta. [ta 


glione. j 
apiſt, m. papista. 


ierhändler, m. carta]jo; car- 


Parade, £ nostra, pompa, pa- 


rata ; ex macht — damit, ne 
a Ostentazione ; -- im Seca 
ten, parata; -- (7. mil.) pa- 
rata; mostra; in -— fteben, 
stare în parata, alla mostra, 


Paradebett, n. letto di Fürsten N 


- - für die Leichen der 


ürften, 
catafalco. 


Paradeplatz, m. piazza della 


parata. 


arta. ar Päradies, n. paradiso. 
Papierfh?re, pl. forbici da car- | Paradiesapfel, m. mela paradi- 


[tıco. 


sa. 
Paradiesdaum, m. uhva selva- 


Paradiesblume, * agalocco, 
Papilion, m. farfalla, parpa- Paradies feige, £ banano. 
Paradies feigendaum, m. fico 


d' Adamo. 


S 
Papiſtiſch, agg. & avv. papista. Paradies holz, n. legno d' aloe. 
Î pappa farinata 1 it. Paradieſiſch, agg. celeste, 


pasta, colla fatta con farina; Paradieskorn, n. cardamomo, 
per Pappendedel, cartone; Paradiesvogel, m. uccello del 


it. dünner, cartoncino s in 


paradiso. 


binden, legare un libro in|Paradiren, v. n. (von Soldaten) 


cartoncino. 


appel, I malva. 
Pappel, I Pappelbaum, m. 
pioppo, oppio; die weiße --, 


far parata ;-- (von Pferden), 
far la parata 3 fig. mit etwas 
--, far pompa, far mostra 
di checchessia. 


patiero; o gattice; die ſchwar · Parador, agg. paradosso, 


de —, a 
--, alberella, tremula. 


Pappelroſe, £ fior di malva, 


e de collana di ma- Pappelweide, v. Rae 


Pappen, are. fatto 


glre. 
Panzerklinge, 7 spadone da ſo- Pappen, v. a. impastare. 


rare le maglie de’ giachi. 


Panzern,v.a.arınar di eorazza. 
Panzerring, m. maglia de’ gia- Pappenftiel,m. Fam. bagattella. 
hi Papſt, m. papa: pontefice; 


chi. 


Pappend 


cartone, 


beraccio 3 die Bitter: ae m. paragrafo. 
Para 


el, agg. paralello; it. 
aubet. eine Parallele, Para- 
lella. 


i cartone. Paraſol, n. parasole; ombrella. 
2 Parat, v. 
edel, m. copertina di Parderkatze, Y gattopardo. 

Pardon, m. perdono; um 


Bereit. 


bitten, - geden (im Kriege), 
chiedere, dar quarbere. 


382 . Pat Paf | Pat 


arfortejagd, £ caccia forzata, Padquill, m. inata debili; dai 
hir alle i ur N = N passe 8 
Pariren, v. n. (im Fechten) para- Pasquidant, m. autore di pa- Paſte, £ pasta, 


re; per wetten, scoinmettere;| 8 uinate. Paſtell, n. pastello 3 -- maltrei 
CCC 
> eigen . . 
Park, m. parco. varco, passaggio -- (Pa ; Paftite, £ ee 
Parlament, n. parlamento, gang des Pferdes), ambio ;) Paflitenbäder, m. pastiociere, 
Parmeſankäſe, m. cacio parmi- nn pai gehen ambiare Paß - Paſtéètenwerk, m. pasticceria. 
na, e Paß, dicesi avv, nella seguente F ＋ 
DIS F parodia. Pas: zu paß kommen, venir Paſtor, m. pastore, curato. 
Parole, E. (T. mil.) parola proposito, t 
‚A (T. mil.) p 5 paßgänger, m. (Pferd) portan- Paſtoral, agg. pastorale. 


dorsi, ni 5 -o dener Uova rer palin, n. Belt. 
Paroxismus, m. parosismo. tante, d’ambio., hen, an „ 
Fart v. Theil. Pafglas, n. bicchierone, bel- Paternoſter, m. en do- 
f J icone. Eee 
ai parte patito, delgi putze deen . "nica, . rb 
igliarsi ad un partito 4 auf Pajlage, & passaggio. rare a dì 1 99187 8 
eine - bringen, tirare, trar- Paftagier, m. passaggiere. Nofent an a 
re nel suo partito 1 in einer Paſſalwind m. ınussone, ven- Paternoſte a (ein 
Sache -- nehmen, interes: Pa regolare. maſchi ee u 5 
sarsi per una delle parti; die Paſſen, v. n. adattare, conve- bind i: 8 
klagende --, la parte istante pen andar giusto , tornar urn. m. & A 2 
ſich eine — machen, farsi un bene; das Kleid paßt ihm trino, santol 5 
„ nicht gut, quell’ abito non gli] santo san Do COMDArE , 
Parteigänger, m. colui che va] pa bene alla vita; fg. das Taufling e e E 
a farsi d’un partito, che part nit bierhen, cl auf aa BER De 
; ; r uor uogo 3} au x 
Parteliſc, Partellich, agg. par- einander - -, combaciare; fig. Ne Tatdenſchein, m. 
ziale; aderente, seguace ı die zwei Menſchen paffen nicht pathengef int 8 9850 
dedito a qualcuno; it. par- zuſammen, questi due non 8ì|* com 85 d Na” use 
tigiano, fautore. — avv. confanno insieme ; - - (im pathetlſch „ 
° parzialmente; con parzia- Aron give 1 Mu du: „ * 
„attendef uno, Pathin, v. Pathe. 


ua &c 
N 291 ] - ; 8 
Parteilichkeit, £ parzialità. N al adat. Pathologie, I patologia. 
Parterre, n. im Theater, platea i] tare, compassare, aggiusta- Patbologiſch, agg. patologico, 
-_- di Gärten, ajuola, scom-| re una cosa all’ altra, FORO ae o energia 
partimento. aſſend, part. adattato ; acco- . 
Parthie, £ partita; per Hel: 9 corrispondente; Patient, m. «in, £ il paziente, 
rat : eine gute —, buon par- giusto; --eAusdrüde, espres- l’ammalato; la paziente, 
tito ; mit ven der -- fenn, es- sioni adeguate, appropriate ammalata, |. 
ser della partita, della bri-| alsoggetto. — avv. - ant. Patriarch, m. patriarca. 
gata; - -geld, danaro di] worten, rispondere atenore, Patriardalif, agg. patriarca- 


giuoco ; —-weiſe, in partite.| a tuono. e. — avv. patriarcalmen- 

Partikel, £ (T. di gram.) par- Paſſion, J la passione; per| te, o da 1 &. 
ticola, particella. Leidenſchaft, v. Patriarchat, n. patriarcato. 
artiſane, E partigiana, daga. |Paffionéblume, £ fiore della |Patrimonium, ». patrimonio. 
artitur, £ partizione. passione, Patriot, m. patrioto, 
arüdezc., v. Perrücke rc. Päſſionswoche, v. Charmode. Patriotiſch, agg. patriotico. 


Pesch p n im peli ila, Zara; aa * i en Patrizier, m. patrizio. 

n Paſch von zw en, am- Paſſiren, v. Durchgehen, Vor⸗ atrolle, & pattuglia 3 it. ban- 

bassi. i . beigehen, Geſchehen ze. Pane della e a 

Paſchen, v. u. giuocare a dadi. Paffirzettel, m. bolletta di Patrolliren, v. x. far la pattu- 

2. v. a. per Schleichhandel transito. . glia. saba 
treiben, introdurre di na- Paſſiv, agg. passivo ; così an- Patron, m. protettore 3 padro- 
so0 to. che nei composti: Paſſivſchul / nes -- (der Kirchendienſte ver⸗ 
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giebt), collatore di benefizj on v. a. far la pecey it. Pelzicht, agg. von Obſt, Rüben 
en, v 


ecclesiastici. p ‚dv 5 ꝛc., stopposo ; immezzito. 
Patronat, n. padronato. Pechfackel, £ torchio di pece. Pelzmantel, m. manto foderato 
Patrone, V Muſter, modello ;| Pechhütte, £ pegoliera, „tdi pellicce, } 

— - der Soldaten, cartoccio. Pegiot, Pechartig, agg. somi- Pelzmütze, 7 berretta di pel- 
Patronin, £ padrona; pro- glianteallapece . iccia. . .. [aati. 

tettrice. 5 Pechig, agg. ragioso, bitumi- Pelzſtiefeln, pl. stivali pellic- 
Patrontaſche, A cartocciere,| noso, . Pelzwerk, u. pellicce. 

patrona. Pechkappe, Pechmütze, F. berret- Pendel, m. pendulo, pendolo. 
Patrulle, v. Patrolle. tino impeciato. Pendeluhr, £ orologio a pen- 


Patſch, interj. che significa id ro- Pechkranz, m. cerchio di pece.| dolo. 
more che fanno le cose in ca- Pechofen, m. fornace da prepa- Pennal, n. pennajuolo. 
dendo, tonfe ; it. m. Schlag rare la pece, . |Penfion, J pensione. 
mit der Hand, palmata. Pechpfanne, 7 lanternone da Penſioniſt, m. pensionario, 
Patſche, £ Patſchhändchen, u.] fiaccola. . . [pece.|Yeonie, £ peonia. 
am, la mano de’ bambini, Pechpflaſter, n. impiastro di Peremtoriſch, agg. perentorio. 
manina. _ |Pedbfbwarz, agg. nero cone — avv. perentoriamente &e. 
patſchen, v. n. fam. (im Fallen) pece. i N Pergament, n, pergamena; 
tonfolare, cascar squacque- Pechtorf, m. torba bituminosa.| cartapecora. 
rando; -- (vom Regen), Pedal, n. pedali d'organo, |Pergamentband,m. libro legato 
scrosciare ; es regnet, daß es Pedant, m. pedante. | in pergamena. (mena, 
pati t, piove a scroscio 3 im|Pedanterie, £ pedanteria. Pergaminten, agg. di perga- 
afler, im Drede herum ——, Pedantiſch, agg. pedantesco.|Pergamentbhaut, L pelle di 
uazzare, ravolgersi nella] — «vv. pedantescamente;| pergamena. 


anghiglia, . da pedante &. Pergamentmacher, m. perga- 
Patlchfuk⸗ m. uccello palmi- Pedell, m. bidello. menajo. ; 
pede. N Pegaſus, m. Pegaso. .. Periode, J periodo. 
atzig, agg. fam. orgoglioso. Pein, £ tormento, supplizio ;| Periodilch, agg. periodico; it. 
au . timballo ; nacchera;| martirio, dolore; pena. avv, periodicamente &c. 
per Kaffeepauke, tamburo da|Peinigen, v. a. tormentare ;|Peripathetifer, m. filosofo peri- 
abbrustolire il caffè. . |- cruciare; it. mettere alla] patetico, aristotelico. 
Pauken, v.n. sonare i timballi i tortura. Perle, £ perla: margherita; 
Jam. per prügeln, sonare a Peiniger, m. tortore ; tormen- echte n, perle fine, vere; 
catasto addosso ad uno. tatore . it. persecutore, che] runde--n, perle perettinez 
Paukenſchall, m. suono ditim-| travaglia. ſchiefe -n, perle scaramaz- 
alli. Peinigung, £ tormentamento.| ze; — n, die ein ſchönes Waſ⸗ 
Paukenſchläger, Pauker, m. 80- Peinlich, agg. torınentoso 1 if. fer baben, perle di un bel co- 
nator de’ timballi, criminale. — avv. crimi- lor bianco; mit --n befett, 
Paukenſtock, »tlöppel, m. bac-| nalınente. [statfile.| arricchito, fregiato di perle; 
chetta da timballo. Peitſche, £ sferza, frusta ; fig. fie ift eine -- unter den 
Päuſchel, m. (im Bergbaue)| Peitſchen, v. a. sferzare ; fru-| Weibern, ella è delle donne 
mazza, martellone. stare ; stafhlare. . il fiore; -- (eine verhärtete 
Pauſchen, v. a, (im Bergboue) Peitſchenhieb, m. sferzata; staf-| Feuchtigkeit im Auge), cate- 
attritare i minerali, filata. e . ratta. 
Patt pausa, posa. Pelikan, m. pellicano 3 -- (bei Perlaloe, £ aloèmargaritifero. 
auſiren, v. n. far pausa. den Zahnärzten), cane, Perlen, v. n, (vom Wein) schiz- 
Pavian, m. babbuino, bertuc- Pelz, e pelle; mit zare. 
cione. N — gefüttert, pellicciato j fo- Perlenfang, m. pesca delle per- 


Pavillon, m. padiglione. derato di pellicce 3 ſich wohl le. (le perle. 
pech, n. pece, pegola; it. ra- mit - verwahren, impellic- Perlenfänger, u. pescatore del- 
gia; feines --, pece greca ;| Seen! Jam, einen Menſchen Perlenfarbe, £ color di perla 

mit-- überſchmieren, uͤberzie⸗ auf den -- brennen, tirare, Perlenfardig agg. perlato, per- 
ben, impeciare impe olare;| scaricare l’archibugio ad- jino i (fang ze 
it. die chiffe; rimpa mar le|, dosso ad uno. Perlenfiſcherei to, v. Perlen⸗ 
navi. Pelzen, v. a. T. innestare. eee perlagione. 
e e Vpi- a n. Baden dapellio: Bern Sande) m. en 
"pehhbrenner, m. colui che fa la Pelzhandel, m. traffico di pel- erlendändler, m. mereante di 
pece. lei. Pelzhändler, m. pelliociajo. rlenkrone, T corona N 
Pechdraht, m. spago de’ calzo- pelzig, agg. peloso. ö lata, tempestata di perle. 
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Perlenmilch, Y giulebbe perla- sii detti ingiuriosi contro ꝓfaffenhütchen, n. coccola di 
to. alcuno. s1l10. 
Perlenmuſchel, L conchiglia |Perfpectio, a. canocchiale ; klei- Pfafferei, Y pratiche de’ preti. 
della perla. nes --, occhialetto, Pfäffiſch, Pfaffenmäßig, agg. 
Perlenmutter, £ madreperla. Perſpective, / prospettiva,per-|_pretesco. 
Perlenſchmuck, m. guarnizione, speitiva, scenografia. Pfahl, m. palo; - zu Weine 
fregio di perle. Perſpectiviſch, agg. perspettivo. | ſtöcken ꝛc., broncones mit 
Perlenſchnur, £ filo, gola di — avv. in prospettiva &c. piaplen beſetzt, palato ; pali- 
perle. . . Peſt, £ peste, pestilenza ; die cato 3 den Wein an Pfähle 
Perlgras, u. ıneliga, saggina. | -- 3 „400 pestarsi, Pfablbar palare le viti. 
venir infetto dalla peste; ahlbau, m. passonata A- 
Pane e $ orzo mondato per Viebfeude, epidemia del] lafitta. È e 


no 8 . 

. aa estiame. R Pfählen, v. a. palificare, pala- 

Path, £ miglialsote» — Peftar el, £ Peftmittel, m. ri-| re (auf einen Pfadi ſpie. 

Perlicht agg. perlato. medio contro la peste. ßen), impalare. ; 

Peroriren „v. n. perorare; a- ae carbone; carbon- Pfablholz, n. legname da pali. 
chio. 


ringare. . : .__|Pfablmert, n. palificato, pala- 
Perpenditel,m, il perpendicolo. e i pat ii (im Feftungedau), 


„Senkrecht. 
Pa v. Senkrech i n. lazzeretto; spe- ꝓfahlzuun, m. stecconato, 


errüide, £ parrucca, perrucca. egli appestati N 4 
si ] . steccato. 

e m. perruc- 1 a 8 Piatra N palatino. 
114 ; eſtilenzialiſch e Peſtilenz alzarafſchaft, Pfalz, A pala- 

EA agg. pestilenziale; pestifero.| tinato. : : 
Perſiko, m. persichino (rosolio Peltilenzvura M galega; pe- pica Sa pina 10 . rt. 
di nocciuoli di persica). Mer: ME 30817 s NE. per 
o_|Peftprediger, m. ministro per] weiten ich ſetze mein Leben 
Perſon, V persona s personas ? gli sipesiati: ci zum --, scominetto la mia 


gio; in , in eigener --, per- N ; i = i 
sonalmente 1 per Öeftalt : eis eee docet, agg. sospetto di Li on a 
ne ſchöne — ohne Berftand, u- Petarde, £ T. petardo. fen, disimpegnare, riscuote- 
na bella statua senz’ anima; i re il pegno; zum - - geben 
per Rang, Anfeben: wer iſt er Peterſilie, f prezzemolo, pe- impegnare, ingaggiare dare 
von --? di qual estrazione] trosemolo, petrosellino, pe- in pegno; Pfänder fpielen 

. è eglit qual è la sua condi- trosillo, petrosello. are 2 egni p 5 
zione? bei Gott ift kein Unies|Peterfilienteaude, £ uva d' Au- Pfandbrief m." Pfandverſchrei. 
hen der - -, dinanzi a Dio di- stria. £ dung, £ scrittura d’ipoteca 
spare ognirango, o condi-|Petersfraut, =. parietaria, Ve ꝓfäudegeld, n. prezzo del ri- 
zione; man zahlt einen Gul. trinola. CA scatto d'un pegno 
den die , si paga un fiorino Petſchaft, Petichier, n. sigillo ; Pfänden, v. a pignorare ; _- 

er cadauno ; -- (im Schau - -- (der Abdrud damit), sigil- (Sachen in Beſchla nehmen) 
ſpiel), attore, interlocutore 1] lo; impronto. < staggire 1891 e 
ich für meine —, quanto a mei Petſchierring, m. anello da si- Pfänder m. staggitore caval- 
de als wis: sc on in et ch sk 5 locchio. i 
er , ella scambia la per- Petſchierſtecher, m, incisore, in- 5 „ il gi Ù 

sona ; cine vornehme , per- tagliatore di sigilli, BEN e 
sonaggio di riguardo, di- Petſchieren, v. a. sigillare, sug- Pfandhaus, n. monte di pietà; 
stinto. gellare. . . lombardo. 

Perſonal, agg. personale: at- ꝙfad, m. sentiero ; viottolo; Pfandrecht, n. diritto di stag- 
tinente alla persona ; Perſo- auf dem -- der Tugend man:| gina, di sequestro. 


nalſteuer, testatico. deln, battere il sentiero del- Pfandſchiling, m. danaro che 

Perſonalien, pl. cose personali. | ja virtà. . \ i si presta Ehre pegno. 

Perſoniſitiren, v. a. personifi- Pfaff, m. pretuccıo, pretaccio, Pfändung. £ staggimento, se- 
care, . pretonzolo ; die Pfaffen, il questro. 


Perfönlid, agg. personale; it. reti e i frati. __ Pfandweiſe, avv. a titolo di 

ayv. personalinente ; in per- Plaffenbaum, m. silio, fusag- ezno. i 
sona &c. gine. Pfännchen, n. padelletta. 

Perſönlichkeit, £ personalità,|Pfaffenfreund, m. pretajo Pfanne, K padella: eine 

individualità; it. T. iposta-| pretajuolo. 326: voll, padellata ı -- an Flin⸗ 

faffenbolz, n. legno di silio. ten, scodellino; focone dell’ 

ar- 


si; fg. en, pi. motti ama- ꝙ 


as, % 


Pfe 


Pfe 


archibuso &. (T. G anat.) Pfefferkraut, n. piperite. 


acetabolo, o seno, in cui en- P 
trano e si volgono alcune 


ossa; fg. in die - bauen,|Pfefermiible, £ mulinetto da P 
e 


tagliare a pezzi. . 
Pfannendeckel, m. martellina. 
Pfannenkuchen, m. frittella, 
Pfannenſchmied, m. padellaro, 
Pfarrbezirk, m. parrocchia; di- 

stretto della parrocchia. 
Pfarrdienſt, m. piovanato, 
Pfarre, £ cura, pieve, parroc- 


fefferkuchen, m. 


Pepe. ts 
Pleffermünze, £ menta piperi- 
Pfeffern, v. a. impepare ; fam. 


confortino, 
ta. 
e fig. ſeine Waaren find ge 


pfeffert, le sue merci son 
molto care. 


Pfeffernüßchen, n. pan pepato 


(in forma di nocciuolì). 


chia per Pfarrwohnung, ca- Pfefferſchwamm, m. peperella. 


nonica. P 
Pfarren, v. n. fum. essere d’u- 
na certa parrocchia; das P 


villaggio è soggetto alla 
arrocchia N. 


feiferftaude, Y arboscello del 


epe. 
Feifhen n. fischietto;pipetta. 
Dorf pfarrt nach N., quel Pfeife, È 


fischio, zufolo ; per 
Zabafepfeife, pipa; die 


f 
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Pfeilſchlange, 7 snettone. 
pan pepato; Pfeilſchnell, gg. veloce, rapi- 


do ratto come una freccia. 
eilſchuß, m. saettata; frec- 
cıata. 


Pfeilſchütz, m. saettatore, sa- 


ıttarıo. 


pfeilſtein, m. belennite. 
Pfeilwurzel, £ la radice prin- 


cipale della vite; 
maestra, 


radice 


Pfennig, m. quattrino, denaro; 


ich habe feinen - - Geld, non 
ho un quattrino; dei Heller 
und - - bezahlen, pagare sino 
ad un quattrino; -- (als 
Gewicht), la quarta parte d' 
una dramma. 


f ſtopfen, riempir la pipa: - 

Pfarrer, m. curato ; piovano;| in Orgeln, canna, tubo degli 

arroco. organi. 

Pfarrfrau, £ moglie del par- [Pfeifen, v, n. fischiare ; fistia- 
roco, del pastore ; parroc-| re; zufolare ; sibilare; it. 
chessa, ne songre il piffero: der Wind 

Pfarrgebühren, pl. i diritti del] pfeift, il vento fischia, sibila; 


arroco. g Jam. er ſoll mir anders - -, lo 
Pfarrgemeinde, fiparrocchia-| farò cangiar di tuono ; part. 


Pfennigfuchfer, m. pop. spilor- 
cio; mignatta. 
Pfennigkraut, n. nummularia. 
Perch m. T. stabbio, concime. 
Pferde, Y agghiaccio. 
Pferchen, v. n, stabbiare; stal- 
lare 3 it. v. a. das Feld --, 
stabbiare, concimare i cam- 


ni, comunità della pieve, epfiffen. pi! Jam. per zuſammendrän. 
ꝓfarrgenoß, m. parrocchiano, pfeifen, n. fischiata ı - - eines ne unire insieme 
Prarraiiter, pl. beni parroc- rue G8. fischio d' una pferchhütte, v. Hirtenbaus. 
Pfarrkind, n. parrocchiale. Pfeifenerde, £ terra da fabbri-| Pferchlager, u. recinto ove stan 
Pfarrkirche, ti chiesa parroc- car pipe, rinchiuse le pecore. 
chiale. . . Pfeifenfadrik, Y fabbrica di| Pferhredt, a. diritto di stab- 
Pfarrleute, pl. 1 parrocchiani. biare. i 


Pferd, n. cavallo; poet. destrie- 
ro, palafreno ; cin halb des 
chnittenes (Wallach), val- 
acco; ein elendes - - (Schind. 
mubre), carogna, rozza ; fleie 
nes -- bidetio ; zugerittenes 
— , addestrato ; au --e fißen, 
montare a cavallo; gut zu 
— e ſitzen, star bene in sella, 
cavalcar bene ; - zum Vol⸗ 
tigiren, cavalletto; Ag. per 
Reiterei, cavalli; soldati a 
cavallo ; die Farbe eines —es, 
mantello. 
Pferdearbeit, £ fe- lavoro, fa- 
tica da cavallo, 


pipe. 
ecime dovu- Pfeifenäſch, m. fistolaria. 
te al curato. i Pfeifenkopf, m. camminetto 
Pfau, m. pavone; ein junger della pipa. . Nei 
--, pavoncello 3 ein -- mit Pfeifenmacher, m. facitor di pi- 
ausgebreitetem Schweif, pa- pe; it. ditischi, zuffoli. 
vone che fa la ruota; ſich pfeifenrobr, n. canna, cannuc- 
wie ein- brüſten, pavoneg- cia da pipa. 
1arsi, Pfeifenthon, v. Pfeifenerde. 


Pfauenauge, n. occhio di pa- Pfeifenwerk, n. in Orgeln, le 


vone. N Pi U 
Pfauenichweif, m. coda di pa- Pfelſer, m. Boch ı fstia- 
Pnnochie occhitte dî Perce 10181 (ei der Infanterie), 
. 2 . 
[nessa. 


ne. 1 = 
pfaudenne, £ pavonessa, pao- Pfeil, m. freccia, strale 3 saet 


pfeſf ta; nn EN ſchießen, saet- 
eſſer, m. pepes ganzer -—-,| tare; tirar frecce, — 
pepe in grani geſtoßener --,| Pfeiler, m. pilastro j colonna; Pen FS 1 È 
pepe pesto ; indianiſcher oder] -- einer Brücke, pila d'un oo. Wa 925 ralf ra · 
fpanifher --, peperone, ponte; - - (in der Baukunſt), N, medien da cavallo. 
Pfefferbaum, m. l'albero dell fusto della colonna. Pferdearzneikunſt, K la veteri- 
epe. g Pfeilfiſch, m. comioletto. nana, 
Pfeferbrühe, Y peverada, Pfeilkraut, n. saetta. Pferdearzneiſchule, £ la scuola 
Pfefferbüchſe, Pfefferdofe, FS pe- Pfeilmuſchel, £ folade. veterinaria. ae 
ajuola. . Pfeilnath, £ T. sutura sagit- Pferdearzt,m. veterinario; ma- 
Pfefferkorn, „. granello di pepe. ] tale. N niscalco. 
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Pfarrzehente, m. 
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Pferdebauer, m. contadino che Pfngfifeft, n. la festa dello Paäfterdyen, n. piccolo impia- 


® 


ara i campi con cavalli. 
Pfeèrdebremſe, £ taſano, assillo. 
Pferdebug, m. spalla del ca- 


Vall. 

ferdedecke, F gualdrappa, co-| Pfirſichbaum, m. pesco; persico, 
Re ee ſrſichblüthe, 7 Kor di pesco. 
Pferdefutter, n. foraggio de’ Fe blüthfarben, agg. del co- 


cavalli, or di persico, ; 
Pferdegeſchirr, Pferdezeu n. Pfirſichbranntwein, m. acqua vi- 
fornimento d’un cavallo. 


\ te di persico. 
Pferdegurt, m. cinghia, cigna. Pfirſiche, firſche, £ pesca, per- 
Pferdehaar, n. orina del caval- 


sica; eingemachte —n, persi- 
o; das kleine Haar auf der 


cat a. 
aut, pelo. 
veel m. traffico di ca- 


firſichkern, m. nocciolo di pe- 
PRESO das Innerſte, der Game 
va » 
Pferdehindler, m. cozzone di 
cavalli; cavallivendolo. 


im Stein, animella del noc- 
ciolo. 
ferdehaut, £ pelle di cavallo. 
Pferdeduf, 'm. Sunghia del ca- 


Pfianzbar, „ piantabile. 
Pflanze, f pianta ; eine gum 
valo. 
Pferdeknecht, v. Stallknecht. 
Nferdelèder,m. ouojo di cavallo. 


Verſetzen, marza, piantone; 
Pferdemäßlg⸗ m. cozzone. 


Spirito Santo. 
Pfingſtwoche, 7 la settunana 
di Pentecoste, 
Pfipps, m. pipita. ? 


nonen auf den Wall -, plan- 
tare l'artiglieria attorno il 
vallo. 

Pflanzenartig, agg. & avv. ve- 
getale. : 

Ppranzenbeet, n. spartimento 

er le piante tenere. 

Pflanzenkunde, Pflanzenlehre, S 
titologia, botanica. 

Pflanzenreich, n. il regno ve- 
getabile. . 

Pflanzer, m. piantatore : it. 
proprietario d' una pianta- 
gione ; it. colono. 

Pflanzholz, =. Pfaanzſtock, m. 
foraterra ; piuolo per pıan- 
tare. . 

Pflanzreis, u. piantone. 


pflanzſchule, £ semenzajo, se- 
minario, vivajo ; fig. semi- 

é .d. nario, semenzajo. 

nd e, questi sono rigiri. Pflanzſtadt, $ colonia. 


fi 
Pi erling, m. fungo; fig. nicht ꝙflanzung, £ piantagione ; it. 


È nen-- we fenn, non va- " colonia. 
ere un co, un corno. after, n. der Straßen, selcia- 
Pfiffig, age. sali Ten a lastrico 3 -= von Siegel» 
astuto, tristo, fine ; ein -er] feinen in einem Saal, matto- 
Kauz, bagnato e cunato ; if. nato; spazzo ammattona- 
to; fig. das treten, andare 


avv. astutamente, sagace- 
ajone, a zonzo per la città 3 


mente &cc. . aa 
Pfiffigkeit, £ astuzia, tristizia.| __ auf Wunden ıc. , impia- 
stro ; tin - aufſtreichen, di- 


Pfingfiabend, m. la vigilia del- 
stendere un impiastro; ein 


mit - - beſtrichenes Stück Rein. 
wand od. Leder, piastrello. 


verſteinte , fitolito. 
Pflanzeiſen, n. foraterra, 
Pflanzen, v. a. piantare; Ka» 
erdemafig, agg. & avv. da ca- 
vallo, grossolano ; sciocco. 
pferdemiff, m. stallatico. 


Pferderennen, n. corso di ca- 


valli. 
ferdeſchenkel, m. gamba di ca- 
I die Schenkel zierlich 
werfen, ben piegarle gambe. 
Pferdeſchwemme, $ azzatojo 
de cavalli, 
Pferdeſtadl, m. stalla di cavalli. 
Pferdeſtein, m. ippolite. 
Pferdetränte, 4 abbeveratojo 
de’ cavallı. 
pferdeverleiher, m. colmi che da 
a nolo cava 
Pferdezucht, £ razza de’ ca- 
valli. i 
Pfiff, m. fischio; fischiata; 
am, astuzia, artifizio ; das 


entecoste, 
fingfiblume, K peonia. 
ngſten, pl. Pentecoste, 


Pfiöge, £ governo, cura 


stro. 


Pflaſterer, m. lastrajuolo. 
faftergeld, n. dazio per man- 


tenere il selciato. 


Pflaſterhammer, m. martello 


de' lastrajuoli. 


Pflaſtern, v. a. den Weg, lastri- 


care, inselciare; mit Ziegeln 
--, ammattonare, matto- 


nare. 
Pflaſterramme, £ pflaſterſtößel, 


m. mazzeranga. 


Pflaſterſtein, m. lastra, lastrico. 
Pflaſtertreter, m. fig. perdigior- 


no 3 girandolone. 


Prafteraiegel, m. mattone, qua- 


rello. 


Pflaum, Pflaumfeder, v. Flaum. 
Pflaume, £ prugna, susina; die 


Damafcener - -, susina da- 
mascina; getrodnete —, pru- 
gna secca. [gno. 


Pflaumenbaum, m. susino, pru- 
Pflaumengarten, m. 


uogo 


piantato di susini. 


pflaumenkern, m. nocciolo : 


(der innere), animella. 


Pflaumenmus, n. robbo di su- 


sine, 
Pfle oefobiene, m. giovane af- 


fidato all’ altrui cura per al- 
levarlo. 

ma- 
neggio ; in feine -- nebmen, 
incaricarsi dell’ educazio- 
ne, della tutela; einen Kran» 
ken alle - — leiften, prestare o- 
gni assistenza o sollievo ad 
un infermo ; die Bienenpfle 
ge, educazione delle api 
fg. per Gegend, contrada ; 
er iſt aus unferer --, egli è 
delle nostre vicinanze. 


Pflegeältern, pi. padre e madre 


d'amore, allevatori. 


Pfiègeamt, u. amministrazione 
upillare. 
pfigekind, n. Pflögling, m. al- 


lie vo. 


Pflegemutter, J. alle vatrice, 


madre d'amore. 


Pflegen, v. a, aver cura; trat-. 


tare, servire con cura { ada» 
giare ; einen Kranken —, as- 
sistere un aminalato; ein 
Kind warten und - -, alleva- 
re, nutricare un fanciullo ; 
eine o feiner Gefundbeit --, 

adare alla aua salute 5 fel: 
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nes Leibes , fam. vezzeg-| PRihtfhuldig, agg. obbligato| glio; Schlag mit der —, zam- 
giarsi, trattarsi bene ; aver] per fede data, o giurata. ata. 

cura del suo corpo; feiner phi ttheil, m. legittima. Pfriem, m. punteruolo ; - der 
Gemächlichkeit --, cercare i Prichtvergeifen, agg. fellone-| Schuſter, lesina. 


Pflegen, v. n. so 


suoi agi; der Liebe - -, atten- 
dere a’ godimenti d’amore ; 
(nelle seguenti frasi è irre- 


sco, fello, fellonoso, empio, 
scapestrato ; ein - -er Beanı» 
ter, prevaricatore, 


golare) Raths mit Semandem| Pflichtvergeflenheit, & im Amte, 


--, consigliarsi con uno 
Unterhandlung --, esser in 


trattato d’accomodainento Prina: 


per una pretensione ; Brief. 
wechſel , intrattenere car- 
teggio : umgang mit Jemand 


friemenkraut, a. erba ginestra. 
fropf, Pfropfen, m. turaccio, 
turacciolo, zaffo 3 - eines 
Schließ gewehrs, stoppaccio. 


prevaricazione, prevarica- Pfropfen, v.a. Bäume, innesta- 


mento. R 
agg. contrano, 
dovere, 


1 love. . 
Pflock, m. cavicchio, cavic- 


chia, piuolo. 


„ essere in connessione|Pföden, v. a, incavigliare. i 
con alcuno ; Freundſchaft mit Pflücken, v. a. cogliere, corre: | Pfropfmeiler, n. coltello da an- 


Einem - -, coltivare l’amici- 


zia di alcuno ; der Güte - -, P 
Pflug, m. aratro, aratolo; an 


trattare di comporre litigi 
all’ amichevole 3 part. ge 
pflegt e gepfiogen. 7 

ere; esser so- 
ito ; usare; es pflegt fo zu 
gehen, così va al solito 3 wie 
es zu gehen pflegt, come suol 
avvenire, 


pe, rupfen, pelare. 


re, annestare ; per gedrängt 

voll ſtopfen, riempiere ; ge- 

pfropft voll, pinzo e zeppo; 

ſich mit Speifen voll --, ini 
nZarsi. 


Pfropfer, m. innestatore, 


n 


esti. 
üder, m. coglitore di fiori. Pfropfreis, n. marza, innesto, 


den - - fpannen, attaccare (i 
buoi) all’ aratro; hinter dem 
— e hergehen, diriger, menar 
l’aratro. 


Pflügart, £ maniera d’arare. 
Pflügdar, agg. arabile. 
Pflugbaum, da 


ken, m. timone 
dell’ aratro. 


Pfleger, m. bailo, custode. 
Waigerin, A provveditrice. 
Pfitgefohn, m. allievo. $ 
pntgeinchter, FJ allieva, edu- 


canda, 


Pflugeiſen, n. vomere, vomero. 
flügen, v. a. arare ; lavorare; 
Ag. mit eines Andern Kalbe--, 


fie gevater, m. padre d'amore. 


Pfiiglich, agg. 


DI 


avv, economi- 
co; savio, prudente; die 
— -e Benutzung eines Waldes, 


appropriarsi l'altrui lavoro ; 
it. vestirsi delle penne al- 


trui. 
Pflüger, m. aratore, la voratore. 


usufrutto discreto d'un bo- Pflughols, n. Pfluglade, £ cas- 


sco. — avv. discretainen- 
te, saviamente &0. 
flegung, A cura. 

ſlicht, X dovere, obbligo, uf- 


Prid 


ficio, debito; die eheliche --, 
il dovere congiugale ; Einen 
in Cid und -- nehmen, farsi 
giurar fedeltà da chi è rice- 
vuto in un impiego. 


Pflichtanker, m. T. Pancora da 


setta dell’ aratolo. 


Pflügland, n. terra lavorativa. 
flugmeſſer, v. Pflugeifen. 

flugochs, m. bue da aratro. x 
Pflugrade, Pflugreute, £ ra-|Pfuhlicht, agg. paludoso. 


schiatojo. 


Pflugſchar, T vomero; vome- p 


re; -- (der ſpitzige Theil da» 
von), vomerale. 


Pfiugſterze, £ stiva, bure. 
Pf 


ügung, / aratura. 


1 Pfortader, & T. vena 
. vena porta. 
SG agg. bliichtig, ob- Pörtchen, n. sportelletto. 


ade agg. fellone; 


ichtfrei, 
Pfich fre 


traditore. 


doven di fedeltà. 


leiſtung, & prestazione p 


icht 
we giuramento di fedeltà, 
oma Os e . A 
phie v. Pllichtfrei; it. pfotchen, a. zampetta; it. piz-|‘Pfundbirn, £ spezie di pera 
pribtbrudbig z 


dii tmäßig, = 


orme all’ obbligo. 


Pforte, 


& avv, con- Pfote, K zampa; -- bei den 


A. orta ; it. per kleines 
Thor, kleine Thür, portello. 


agg. sciolto, esente Pförtner, m. in, V portinajo, 
i fedeltà ì 


ortiere ; portinaja. 
botte, A tavolone 4 die - der 
Thür, stipite della porta; 
r flarte Bohle, pancone. 


100 


Raubtdieren, branca, arti- 


nesto. 
Pfropfſchule, Y seminario di 
phropfun annestate. 


fropfung, Y innestagione, 
ınnestatura ; nesto. 


Pfropfzieher, v. Korkzieher. 
Pfründe. £ 1 benefi- 


cio ; Der eine - beſitzt, pre- 
bendato , beneficiato; zu 
den - -n gehörig, beneficiale; 
das Recht eine - zu ertheilen, 
diritto di collazione ; eine 
ertheilen, conferire un be- 
neficio. 


Pfründner, m. prebendato, be- 


neficiato. 
ubi, m. palude, marrese ; 


fe. der Höllenpfuhl, l'abiszo, 


ıl gorgo infernale; -- am 
Saulenfuf, toro; astragalo. 


Pfühl, m. capezzale, piumac- 
ci 


0 


fui, interj. eh via, oibò, puh! 
— ſchäme dich! vergognati! 
arrossisci ! --, des häßlichen 
Menſchen ! puh, che villano! 


Pfund, u. libbra ; hundert --, 


un centiuajo, un quintale ; 
anderthalb --, una libbra e 
mezza ein - - Sterling, lira 
sterlina; nach gen verfaue 
en, vendere a libbra; -- 
er Apotheker, libbra di dodi- 
ci once; it. ig. talento ; mit 
feinem -- wudern, es vergras 
ben, far valere, nascondere 
i suoi talenti. 


grossissima. 


undgewicht, n. peso d’una 
Fit, m. P 
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Phyſik, V fisica. 

Phyſikaliſch, v. Phyſiſch. 5 
Phyſikat, n. carica di medico 
ordinario d’una comunità, 

Phyſiker, m. fisico. . 

Phyſikus, m. fisico, o medico 
ordinario della città; Land: 
phyſikus, medico del con- 

Pbpfeg nem, v. Phyfionomif 
hyſtognom, v. Phyſionomiſt. 

Phyſiognomik, £ oem 

eie e v. Phyſiono · 
miſch 


Ffundigt agg. d' una libbra. 

funditder, v. cuojo grosso, 
fundweiſe, avv. alla libbra. 

Pfufden, v. n. ſchlecht arbeiten. 
acciarpare, strapazzare j it. 
esercitar di nascosto un me- 
stiere; Einem ins Handwerk 
far l'altrui mestiere. 

Pfuſcher, m. guastamestieri, 
ciabbattino. 

ꝓfuſcherei V Pfuſcharbeit, lavo- 
ro strappazzato, acciapina- 

to: das pfuſchen, l’esercita- 1 . . 

re di nascosto un mesliere. |Phnfiologie, J fisiologia. _ 
Pfütze, 7 pozza, pozzanghe- Phyſiologiſch, “EE. fisiologico. 

ra; eine - von verſchüttetem Phyſionom, m. Hisonomo, fisio- 

Waſſer ꝛc., lago d’acqua &c.; nomo. ia 

-- (fiehendes Regenwaſſer), Phyſionomie, V fisonomia ; A- i 

1AZZO. spetto, fattezze; lineamen-| ghiottire un duro, un amaro 
Pfützig, agg. guazzoso.. ti del volto. . hoccune. 
Pfüsenwaſſer, v. acqua di poz-| Phyſionomiſch. agg fisonomioo. Pilot, m. piloto. 

zanghera. [gnato. | Phyſionomiſt, m. fisonomista ;| Pilz, m. fungo. 

Pfützennaß, ORE. pop. tutto ba- fisonomo. > Pimpeln, v. n. Jam. per krän · 
un, v. Pful. Pbnfifd, arg. fisico, fisicale keln „ esser malaticcio ; - - 
bario, m. biroccino. naturale, — avv. fisicamen-| (von Gedärenden), piangola- 

balanr, & falange. te &c. _ re, genere. 1 
Phänomen, u. fenomeno. Piaſter, m. piastra. . Pimpernuß, £ pistacchio sal- 
Phantaſie ꝛc., v. Fantaſie. Pichen, v. a. impeciare, impe- vatico. . 
Pharaonismaus, £ porcellino] golare. — n. innpeciatura, Pimpinelle, J pimpinella, 

d' India. . ‘impeciare. j pinaſſe, £ pinazza (nave). 
Phariſäer, m. Fariseo. Picke, £ Spitzhaue, piccone. Pinie, £ pinocchio, pignuolo; 
Phariſäiſch, agg. farisaico. Pickelhaude, £ celata; mario-| eingemachte — n, pinocchia- 
Pharmaceutiſch, agg. farmaceu-| ne; elmo. to. 3 
Pickelhering, m. (Hanswurſt) Piniendaum, m. pino. 

buffone, pagliaccio, arlec- Pinke, F. pinco (nave). 

chino. Pinfel, m. pennello; fig. per 
Piden, v. a. von Vögeln, becca-| Tölpel, sciocco. 

re, beccolare : -- (mit der Pinſeln, v. =. pennellare, — 

Picke arbeiten), lavorare con v. n. Pieotare. var 

piccone. . Pinfelfttel, m. asticciuola, ma- 
Pidet, n. (ein Spiel) picchetto; nico de’ pennelli. 

dae rde) picchetto. Pinſelſtrich, m. pennellata. 
Pickling, m. aringa affumata. Pinſeltrog, m. sciacquatojo, 
Picknick, m. picheniche; com- vasetto da sciacquare i pen- 
Fazio "i e pine, (Maß i N 

iek, n. picche; uno de' semi Pinte, £ (Ma inta; boccale. 

delle carte francesi, Pipe, £ CSR borte. 

Pietiſt, m. pietista; per Schein. Pipen, v. n. pigolare, croc- 
heiliger, bacchettone. chiare. 

pietiſterei, Y bacchettoneria. Alan v. feen d grudt 
ifant, agg. (vom Wein) pic-|Pilang, m. (Baum und Frucht) 

Tano --t Brühe, sapore pio: fico d'India, fico d'Adamo, 
cante, forte; Fg. (von Piſſe,  piscio, piscia, orino. 

Reden), pungente. Piſſen, v. n. pisciare, orinare, 
Pike, £ picca; bigordo; it. fare acqua. — n. pisciatu- 

misura di 12 piedi; it. rug-| ra, il pisciare. _ 
gine: fam. eine - auf Je. Pißwinkel, m. pisciatojo. 
mand haben, avere il tarlo|Piftazie, I pistacchio ; einge 
con uno. machte --, pistacchiata. 
Pikenier, m. picchiere, Piſtaziendaum, m. pistacchio. 


Pikenſtoß, m. piccata. 
Pilger, m. in A pellegrino, 
aliserialte, F. 
ilgerflaͤſche, F. zucca. 
Pilgerkutte, £ Pilgerrock, m. 
schiavina. 
Pilgern, v. n. andare in pelle- 


grinaggio. : 

Pilgerſchaft, fahrt, Y pellegri- 
naggio. 

Pilgerftab, m. bordone. 

Pilgertaſche, F. tasca di pelle- 

offgcim, Pilger 
1 r L 5. . 

Did, J. pillola ; die - - vergol. 
den, indorar la pillola ; fig. 
Jemandem eine -- zu_ vere 
ſchlucken geben, dare ad in- 


tico. 
Pharmacie, £ farmacia ; l’arte 
dello speziale. 
Pharo, =. faraone, bassetta. 
Pharobank, £ banco di farao- 


ne. 
bafe, F fası. 

ie m. filisteo. 

Philolog, m. filologo. 

Philologie, V filologia. 

PA pb agg. di filologia. 
hiloſoph, m. filosofo; ein 
ſchlechter -, filosofastro ; eis 
ne -in, filosofa ; (ini Scherz) 
filosofessa. 

Philofopbie, J filosofia. 


Philoſophiren, v. a. filosofare; 
per grübeln, specolare. 
Philoſophiſch, «gg. filosofico, 
osofale. — avv. filosofica- 
mente; da filosofo &c. 
piede Hemana, i 
legmatiſch, agg. flemmatico, 
höbus, m. poet. febo ; il sole. 
boni, m. fenice; fig. unico, 
singolare. 
Pbosphorui, m. fosforo. 
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Piſtole, 7 pistola: —nkappe, Planiren, v. a, T. lavare un] denSchaden der Kanonenfchüfe 
ondo della pistola;--nf@uf,| libro; - (glatt, eben machen), fe auszudeſſern, tappo. 
pistolettata; ſich auf -n spianare. Platteiſen, . Platifahl 
ſchlagen, battersi a colpi di| Planirwaſſer, n. acqua incollata,.] Platte, £ ferro da stirare 
pistola ; - - (Art Goldmünze), Planmäßig, agg. conforme al] le biancherie, 
doppia. a disegno ; it. avv. d’una ina- Platteiße, £ Plattfiſch, m. pas- 
Placat, n. (Unfolaggettet) edit-| niera corrispondente al serino ; passere. 
to, proclama. progetto. Platten, Plätten, v.a. appiana- 
laden, v. a. seccare, strapaz-|'Planfe, f. steccato; assito; per re, spianare; Gold- od. Sil» 
zare 3 ſich mit etwas -, aver] Wohle, tavolone, pancone, berdraht--, ridurre in lama 
gran pena a fare stentare Plankwerk, n. palancato. il fil d’oro, o d'argento 7 die 
a far q.c. 1 strappazzarsi ;|'Planfeln, uv. a. bersagliare, Wäſche platten, stirare, di- 
ſich umſonſt - -, anfanare a Plänkler, m. bersagliere. stendere la biancheria. 
secco, zappareinrena ; - Planſchèt, n. stecca. _ Plätter, m. battiloro. 
(im Waſſerbau), mazzeran- Plapperer, m. chiacchierone; Platterdingtz v. Schlechterdings. 
gare, assodare it. tirare al ciarlone 1 cicalone. Plattgold, Plattſilber, n. oro, 


contrattenpo. Plapperci, F. chiacchiere, ciar-| argento in lame. 
Placker, Plager, m. tribolalore la; - -en, chiacchiere, frot-|‘Platthammer, m. martello da 
straziatore. tole, ciarle. spianare. 


Pladerei, F. strapazzo; anghe- Plapperhaft, agg. ciarliero, Plattheit, Y pianezza, pianu- 
ria. [trattempo.| loquace. ra j it. fig. inezia, goflaggi- 
Plackern, v. a. T. tirare a con- Plappermaul, n. chiacchiero- ne, scioccheria. 
plackwerk, n. (im Waſſerbau)] ne, ciarlone. Platilaus, XJ piattone. È 
terrapieno, terrazzo, Plappern, v. n. chiacchierare ;|Plattmühle, F strettojo da ri- 
Plage, f. Nena s briga; trava-| ciarlare,cicalare;berlingare.| durre in las tre. 
slo tubo azione, ang) Plappertaſche, F. berlinghiera. Plattnaſe, £ naso schiacciato, 
er Landplage, nase o ; ca- Plarren, v. n, pop, gracchiare; Plattteller, Plättteler, m. grati- 
fnmità del Pie vi, 05 agnp» 55 strillare. ah j Wege g porvi 0 8er 
irta -n, le piaghe d'E- Fans 05 RE: on (da stirare), ; 
x latſchen, Plätſchern, v. n. cro-| Platz, m. luogo, posto 3 piaz- 
Plagegeift, Te irito f. i ee, scrosciare; it. sguaz-| za; ein grüner do verde, si- 
vole; it. 801 ollello, zare nell’ acqua. to coperto di verdura; ein 
Plagen, v. 4, tribolare, trara- ꝓiatt, agg. flach, piatto, piano, | fefter--, piazza forte, muni- 


hare, affannare, angariare. 

Pfager, v. Placker. 

Plan, m. (Grundriß, Entwurf) 
viano, disegno: progetto; 
en - -zu einem Gebäude mas 

chen, le var la pianta d'un e- 
difizio s einen - entwerfen, 
ausführen, ooncepire, forına- 
re un progetto, un disegno: 
eseguirlo it. piano; super- 
ficie piana. . . 

Plan, agg. deutlich, piano,chia- 

ro j per eben, piano, eguale; 


unito. 2 
Pläne, f. (ebene Gegend) pia- 
nura, piano. 
Plane, f. pezzo di tela grossa. 
Plantt, m. pianeta y zu den —en 
gehörig, planetario : unter ei» 
nem günfigen --en geboren 
fenn, esser nato sotto una 
buona stella. ; 
MPlanitenbahn, F. orbita d'un 
ıaneta, neti. 
ph nètentauf, m. corso de’ pia- 
Planitenftand,m. l'aspetto pla- 
netario. 


schiacciato ; ein — ts Land, 
paese piano eine - -e Nafe, 
naso schiacciato ; ein - -€6 
Schiff, naviglio col fondo 
piatto; -- A spianare, 
appianare ; . triviale: 
basso 1 - - ſprechen, parlare 
il dialetto della Bassa-Sas- 
sonia ; schietto 3 senza ce- 
remonie ; Jemandem Dic — -e 
Wahrheit fagen, dir la verità 
schietta. 


Mattdeutih, agg. il dialetto 


della bassa Germania; -- 
reden, parlaril basso Sasso- 


ne. 
Platte, £ piastra di metallo; 


eine - - von Holz, stampa; die 


ta: fortezza 3 ein offener --, 
città, piazza senza difesa; 
— machen, dar luogo, farlar- 
g0; -- Saffen (in Schriften), la- 
sciare in bianco; ſich - - mae 
chen, farsi far piazza 3 farsi 
far largo; nehmen Sie - -, 
s’accomodi, si metta a se- 
dere; an Jemandes - kom⸗ 
men, succedere, subentrare 
nel posto, nell’ impiego al- 
trui; Jemanden von feinem 
- -etreidben, scacciare alcuno 
dal suo posto ; fig. soppian- 
tare alcuno; auf dem --€ 
bleiben, rimanere sul campo; 
it. per Amt, Dienft, posto, ca- 
rica, impiego. 


-- auf dem Kopfe, la testa Platz, m. Knall, scoppio. 
calva; geſchorne -- der Geiftli.|Plahadjutant, m. ajutante (del 


chen, chierica, tonsura,coro- 


maggiore) di piazza. 


na; — vonStein, lastra;-- am Platzbuͤchſe, T cannello, | 


Schloß, 
— am 


acciar ino: im 


iastra a cassetta i Platzen, v. n. berſten, scoppiare; 
chloß des Schießge. 
wehrs, piastra o cartella dell' 
. m Kamin, 
frontone di cammino; die --, 


crepare 3 -- (einen Knall von 
ſich geben), scoppiare; cre- 
itare come la legna nel 
uoco | fg. mit etwas heraus 
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' 
„ scappare a dire qualche] depredare; einen Reiſenden] Poẽtiſch, agg. poetico ; it. ave. 
cosa. --,svaligiare un viandante.| poeticamente &. 
latzgold, v. Knallgold. Plünderung, Sf. sacco, saccheg-|Pottifiren, v. n. poetizzare, far 
latzmajor, m. maggiore della| gio; predamento. _ versi. 
iazza. Plural, m. (T. di J il plu- Pokal, m. boccale, pecchero. 
lästigen, m. rovescio di] rale; im --, al plurale. Pökel, m. salamoja. . 
ioggia 3 nembo. Plüſch, m. felpa; peluzzo. Pokelfaß, n. vaso da salarvi 
Plauderer, m. ciarliere 1 ciar- Pöbel, m. la plebe; il volgo;| della carne. 
lone, chiacchierone, cian- gemeiner--, plebaglia. Pökelfleiſch, n. salame, salsume. 
ciatore. . Pöbelart, T maniera plebea ; Pökeln, v. a. salare, insalare. 
Plauderei, F. ciarleria, ciarla : modi villani.. Pokuliren, v. n. fam. bevazza- 
ciancia. Pöbelhaft, Pooelmafig, arg. re, pecchiare. 
Plauderhaft, agg. garrulo, lo- plebeo; plebejo; basso; Pol, m. polo. 
quace, ciancioso. 3 volgares - -e8 Benehmen, Polarſtern, m. stella polare. 
plauderhaftigkeit, £ garrulità, contegno villano ; abbietto. | Polarzirkel, n. cerchio polare. 
loquacità. — «avv. plebejamente; bas- Polei, m. puleggio. 
Plaudermaul, n. Plaudertaſche, samente; -- reden, nsare, Polhöhe, È altezza del polo, 
Î cianciatore, e cianciatri- arlare un dialetto plebeo. Polireiſen, n. brunitojo; liscia- 
ce; linguacciuto , parolajo|Pobefprabe, I favella plebea.| tojo. . Ri 
ke. „ PPöbelwort, ». voce hassa. Poliren, v. a. pulire; lisciare, 
Plaudern, v. n. ciarlare ; cica-| Pohbret, n. Pochſpiel, tavoletta Instrare; Metalle --, brunire, 
lare, berlingare; ins - kom- del n del picchio ;| Polirer, m. pulitore; lisciatore. 
men, entrare in cicaleccio :] -- ſplelen, giuocare a pic- Polirfeile, £ lima da pulire, da 
aus der Schule --, fare ill chio. ö Instrar metalli. î 
pedante; ripeter cose ap- Pochen, v. a. (in den Vergmere Polirglas, n. liscia ; brunitojo. 
rese nella scuola; fie plau- ken) tritare, pestare i mine- | Polirlappen, m. forbitojo. 
ert gar zu gern, è una gaz-| rali. Polirmühle, V ordigno, per cui 
zera linguacciuta. Pochen, v. n. an der Thür, bus-| silustranoimetalli. _- 
Plinſe, 7 crostino. sare, picchiare alla porta; Polirt, part, pulito; liscio 
Plombiren, v. a. die Waaren, es pocht mir das Herz, mi bat-| lustrato. . 
Tücher, bollare,impiombare.| te, mi palpita il cuore ; auf Polirung, S i 
Plotz, avv. auf dem Plotz, Fam.] feinen Reichthum, auf ſeine Polirzahn, m. lisciatojo, dente 
di botto, di colpo. Stärke - -, imbaldanzire| da pulire. } [di stato. 
Plötze, 7 piota. î er le sue ricchezze, per Polttik, £ politica 3 it. ragion 
Plötzlich, agg. presto, subito. la sua forza; auf feine Ge. Politiker, m. un politico. 
— avv. subitaneamente &c.| fundbeit - fidarsi troppo|Politifd, agg. der Politik gemäß, 
luderhoſen, pi. braconi. della sua salute. : olitico 3 per geſchickt ꝛc., po- 
lump, agg. & Rx. goffo, gros-|Padèry, a. minerale da strito-| Jitico, scaltro, accorto 3 Cir- 
solano, massiccio; grosso,| lare. ì cospetto; if. avv. politica- 
rozzo, sguajatos eine -e Pochſpiel, n. sbaraglino. mente; per ſchlau, politica- 
Arbeit, lavoro sconcio, in-|Pohmerf, a. macina da strito- mente; accortamente &. 
forme: senza garbo s' ein] lare il minerale. Politiſiren, v. n. ragionar da 
--er Menſch, uom balordo,|Pode, £ pol pustula. politico ; it. parlar di nuove 
disadatto 3 it. avv. rozza-|Poden, pi. il vajuolo ; le va-| politiche. î 
mente, goffamente, grosso- juole; fließende - -, vajuole Politur, Fà la pulitura. 
lanamente &. confluente. Polizei, £ polizia; das Polizei⸗ 
plumpen, v. n. ins Waſſer, Podengrube, »narbe, 7, buttero, amt, il magistrato della po- 
fam. piombare, dare un|_ cicatrice del vajuolo. lizia; Polizeibote, messo, ser- 
tonfo nell’ acqua. Podengrübig, narbig, agg. but-| gente della polizia. 
Plumpheit, £ rozzezza, sgua-| terato 3 butteroso ; if. tar-|Polmeb!, n. farina ordinaria ; 
jntaggine. mato. 7 cruschello. 
Plunder, m. cianfrusaglie; mas- Podagra, . podägra ; goita. Polfter, n. cuscino; carello. 


seriziuole ; fanfaluche ; al- Podagriſch, agg. podagrico; Polſtern, v. a. stivare di borra, 


ter--, vecchiume, _ gottoso, di crini, di piume &.; eis. 
Plünderer, m. saccheggiatore ;|Podagrift, m. un podagroso, nen Stuhl, eine Bank -, ri- 
depredatore, un gottoso. vestire una sedia, una pan- 


Plunderkammer, / stanza di|Potfie, £ poesia. 
masserizie vecchie, ripo- 
stiglio, 

Plündern, v. a. saccheggiare, 


ca di cuscini. _ . 

Poet, m. poeta; ſchlechter , Polſterſtuhl, m. sedia imbottita 
poetastro. — con cuscino. ‚Imozze. 

Poetik, 4 poetica. Polterabend, m. vigilia delle 
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avviso; — (eine Summe 
Geldes), somma di danaro ; 
eine - in Rechnungen, parti- 
ta; eine - eintragen, regi- 
strare un articolo d’entrata, 
PR Kragen dell 

oſtamt, u. uffizio delle poste; 

ber., ufhzio denciale del- 


9 Polteres, m. garritore ; sgrida-|fPortulal, m. porcellana, 
tore. Pofament, m. passaınano, na- 
Poltergeiſt, m. folletto, 


stro. 
Polterkammer, Y stanza della Poſamentirer, m. nastrajo. 
masserizie vecchie. Poſaune, £ tromba spezzata 
Poltern, v. 4. romoreggiare,| --nblafer, trombadore - -n» 
strepitare ; it. affollarsi; --| fall, suon di tromba. 
und lärmen, imperversare. | Poſaunen, v. n. suonar la trom- 


— n. fracasso ; romore. ba spezzata | fir, per öffent-] le poste. [sta. 
Polterfiod, m. manovella del] lich betannt machen, buccina-| Poſtdeamte, m. ufficiale di po- 

timone. , re. Poſtbote, m. procaccio ı - - qu 
Polyp, m. polipo. Poſaunenſchnecke, Y buccino, | Pferde, staffetta. 


omade, Y manteca; pomata. Peſitiv, =. organo portatile, Poſtbuch, n. lista, libretto del- 
omeranze, $ melarancia, me- Poſitiv, agg. v. Zuverläffig ı it. le poste, a 
langola, arancia ; eingemach. T. positivo, grado positivo.|Yoftemènt, n. piedestallo. 


te--, aranciata. - Poſitür, v. Stellung. Poſten, m. articolo d'nn conto 
Pomeranzenbaum, m. melaran- Poſſe, £ buffoneria; zannata, posta ı einen - - ins Buch tra» 
cio 3 arancio, baja s --nteifieri, buffoneg-| gen, registrare, portare a li- 
Pomeranzenblüthe, K fior d’a-| giare; far il buffone; --n ro una partita 3 it. per Ort: 
rancio, treiden, erzählen, frascheg-| aus einem -- treiben, sposta- 


Pomeranzenfurbe, £ color d’a- giare | scioccheggiare; far] rey per Amt, posto. 
rancia; rancio, aje, zannate; dire, raccon- | Poſtfrei, avv. franco di porto, 
Pomeranzenfarben e Pomeran - tar frottole, baje ; ei -n 10 Poſtgeld, n. porto, 
zenfarbig, «gg. rancio; au- das find--n, sono frottole Poſthaus, n. per Poftamt, la po- 
rino. j eh fanfaluche ! oibd! + sta; it. casa di posta. 
Pomeranzenfaft,m. sugo di me- Poſſen, m. burla, celia, befla ;|Pofthorn, n. cornetta di posti- 
larance, Jemandem einen -- fpielen,| glione. . 
Pomeranzenſchale, Y scorza d'] fare ad alcuno una burla, un | Poftifion, m. postiglione. 
arancia; candirte -, naran-] bel tiro; Einem etwas zum Poſtille, £ libro di prediche ; 
cetto. 5 — thun, far qualche cosa ad it. la spiegazione degli e- 
Pomeranzentrank, n. aranciata.| onta di alcuno; accoccarla,| vangelj; --nteiter, fam. pre- 
omeranzenwaſſer, n. acqua calarla ad uno. dicator plagiario. 
acquavite di melarancia. Poſſenhaft, agg. buifonesco,|Poftiren, v. a. collocare, porre. 
Momefine, v. Apfelſine. burlesco. — avv. buffone- Poſtkalèſche, Y caless o di posta. 
Pomp, m. poinpa, magnifi-| scamente, burlescamente Poſtfarte, £ carta delle poste. 
cenza. f ec, i Pofltnedt, m. postiglione. 
Pompe, v. Tumpt.. Poſſenmacher, Poſſenreißer, m. Poſtkutſche, Y carro coperto 
Yopanz, m. la biliorsa, bau;| buffone, zanni. i di posta. 


it. fig. spauracchio. Poffenfpiel, n. farsa. Voſtmeiſter, m maestro di posta. 

Pope, m. prete russo, Poſſierlich, agg. burlesco, bur- polmanedinium, uffizio, ca- 
Populär, agg. popolare; faci-| levole; faceto; ein - -erj_ rica di maestro di posta, 

le, piano. Menſch. un momo burlesco 1|P° 1 & regolamento 


Porcellan, Porzellan, n. poroel-| buflone ; celiatore; - aus. 
lana ; stoviglie di porcella-| feben, parer una bertuccia in 
na; unächtes --, majolica. | zoccoli. — avv. buffonesca- 

Porcellanen,agg. di porcellana.| nente, facetamente &c. 

Porcellanèrde, £ porcellana. |Poffierlichleit. £ bulloneria; 


Poſtpapier, n. carta (fina) da 
lettere, . 

Poſtpferd, =. cavallo di posta ; 
friſche - e nehmen, cambiari 
cavalli di posta. 


orcellanſchnecke, & porcellana| ridicolosità. 8 1 
be : Ù 3 oft, £, posta; EEE Ne m. il corriere; la 

orkirche, v. Emporkirche. =-, l’ordinaria die fahrende . 7013 
Morse agg. poroso. --, la diligenza, il carro di Ana? SoloDna mg are: 
Porofität, S. porosità: posta; „ ade 0: polizz 

orphyr, m. porfido. riere; mit Der -- ſchreiben \ * i 
Porte m. voro. scriver per la posta Extra. Poſtſchiff, v. eee . 
Pörſchkohl, m. cavolo verde, poſt, cambiatura ; Briefe auf Poſtſchreiber, m. scrivano di 
Portal, n. portone. die 9855 consegnar let- posta. A 
Porto, u. porto -frei, franco] tere alla posta; Ag. es gehet Poftfeript, m. poscritto. 


di porto. dei ihm alles aufder--, egli Peflferretär, m. segretario di 


Portrait, n. ritratto, effigie, fa ogni cosa in fretta, infu-| posta. . 
Portrailmaler, m. ritrattista. ria; per Nachricht, nuova, Poftftation, T posta ; luogo di 
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ricambio, di rilasso (dove si Practiſch, agg. pratico. 
mutano 1 cavalli della po- Präditat, n. T. predicato, 
Präfèct, m. prefetto. 
Präfectur, Pi prefettura, 
Prägen, v. a. coniare, impron- 
tare; fig. tief ins Herz --, 
imprimere, scolpiraltamen- 
te nel cuore, . 
Prägen, n. die Prägung, un- 
pronto, conio. 
Prageſtock, m. pila. 
Pragmatiſch, agg. die --e Sane 
sguarda le poste; le poste. | tion, sanzione prammatica. 
Poſtzug, m. inuta a quattro. _|frablen, v.a. vantarsi, millan- 
Potage, £ minestra, zuppa di] tarsi; ostentare; burban- 
brodo, [no.] zare. 
Potentat, m. potentato, sovra- 
Potpourri, m. proſumino, pro- 
fumiera | if. T. di musica, 
pot - purri. ; . 
Pott, m. e Pötte, misura de’ li- 
quidi, boccale ; it. per Topf, 
pignatta, pentola. 
Pen l S soda, -- in gro» 
en 
balate: - - in kleinen Stücken, 
in tocchi. ’ 


Poſtverwalter, v. Poſtmeiſter. 
Poſtwagen, m. carro di posta. 
Poſtweſen, a. tutto ciò che ri- 


ınıllantatrice, 
Prahlerei, / ınillanteria, o- 
stentazione ; jaltanza. 
Prahleriſch, agg. borioso, bur- 
banzoso. — avv. can osten- 
tazione; con millanteria &c. 


Prabiſoch t, lere 
rahlſucht, Y vanaglorıa, vi- 
pottfiſch, m. maschio della ba-| zio di millantarsi. 
lena. Prahm, m. piatta, 
Por, intery. -- Taufend! - -/Nralat, m. prelato. 
Element! ꝛc., cospetto di/9ralatur, f prelatura. . _ 
Bacco! capperi! cappita! Präliminarien, pl. i preliminari]. 
Präbende, v. Pfründe. Prall. m. balzo, rimbalzo, tru- 
Pracht, £ magnificenza, pom-| balzo, ribalzo. 
pa ı maestà l eitle- , osten- Prall, agg. stretto, teso. _ 
tazione -- in Kleidern ꝛc., Prallen, v. n. ribalzare, rim- 
sfoggio, lusso. balzare, trabalzare ; balza- 
Prachtbaum, m. aglaja. re. — n. il rimbalzare; 
Prachtbett, u. catafalco, rimbalzo. 
Prachtgeſetze, pl. leggi concer- Prallig, agg. v. Prall; it. erto, 
nenti il lusso, 0 le spese. ripido. . 
Prachthimmel, m. baldacchino. Prämie, J premio. 


Prächtig, agg. magnifico, son- Prangen, v. n. pompeggiare ; 
tuoso , pomposo; superbo, in leldern --, vestir pom- 
splendido ; it. avv, magnili- osamente; fig. per hervor: 
camente; pomnposamente 
splendidamente &c. 

le m. bupresto. 
rachtlilie, 7 gloriosa. 


etwas , far pompa dig. c. 
it. far cerimonie, o 
Pranger, m. gogna, berlina; 
Prachtzimmer, n. stanza ma-] an den -- fielen, legare alla 
Anuicunenie addobbata per|_ berlina. : 
are udienza, 0 perricever|Prinumerant,m. associato (all’ 
visite, edizione di qualche libro, o 
Practiciren, v. n. praticare ;| altro, pagandone il valore 
esercitare; fig. etwas weg:| anticipatamente), : 
practiciren, ghermire, trafu-| Pränunteration, / associazione 
gare alcuna cosa. ( pagamento anticipato 
Practit, £ pratica : it. intrigo,j un libro). 
rigiro ; --en machen, far ma- Präpofition, v. Vorwort. 
neggi, intrighi. Präſent, v. Geſchenk. 


Praß, m. 


Prahler, m. sin, £ millantato- 
re, osteniatore ; vantatore ;|Prättrt, v. Vorwand. 
Prätendent, m. pretendente. 
Prätor, m. 
Prätorianiſ 


Pre 


ai v. a, presentare, 


Oltrire. 


Präſentirtèller, m. sottocoppa. 
Präſes, m. preside,presidente. 
Präſident, m. presidente i Pros 


ſidentenſtelle, presidenza. 
am. ammasso di co- 
se vecchie e usate der ganze 
— , tutta la roba. i 


Praſſeln, v. n. scoppiare: far 


fragore. — n. fragore; scop- 
pio ; fracasso. 


Praſſen, v. n. crapulare, goz- 


zovigliare. (ne. 


Praſſer, m. crapulbne; gorgio- 
Praſſerei, £ crapula, gozzovi- 
- glia ; crapulositä. 


retore. 


e Prätoriſch, agg. 
pretoriano. 


Prätur, £ pretura, podesteria; 


dignità del pretore, 


lumpen in Sicilten, in Prahlhans, m. arciſanfano; Prupis, £ pratica, 
Piedtgen, v. a. predicare ; Ci. 


nem - -, riprendere uno de’ 
viziz -- (ein Langes und 
Breites von etwas fagen), ser- 
moneggiare, 


Prediger, m. predicatore; - - 


bei den Proteſtanten. pastone 
curato ; der - Salomonis, 
Ecclesiaste. 


Predigt, J predica. sermone; 


eine -- halten, fare una pre- 
dica i predicare it. ig. Je. 
mandem eine -- halten, fare 
ad alcuno una lunga ammo- 
nizione. 


Predigtanit, n, ministerio f it. 


bei den Proteftanten, cura, 
parrocchia. 


Predigtbuch, u. libro di pre- 


die 12e. 


cheinen, campeggiare; mit Preis, m. prezzo; merito mo- 


rale; zu hoch im - ſtehen, es- 
ser, rivenir trappo caro; 
das iſt der genaueſte , que- 
sto è il suo ristretto; quest 
è l’ultimo prezzo ein billi. 
ger , prezzo discreto, mi- 
te; über den — einig werden, 
convenire del prezzo; per 
Belohnung, premio; man 
bat einen -- auf feinen Kopf 

eſetzt, si mise unataglia sul- 
a gua testa; der - im Weite 
rennen, palio; um den — laus 
fen, correre al palio 1 it. 
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fen Gott, sia lodato Dio : f. spremere il sugo da’ limoni; | Prinz, m. seffin, & principe; 
-- geben, abbandonare; da- in einen engen Raum zuſam⸗ principessa. 
re in preda, in balia; fih| menpreſſen, zeppare, piggia-|Prinzlid, agg. principesco, 
den L'aftern- - geben, darsi in re, mein Herz iſt gepreßt, il|Prinimetal, u. princisbecco, 
reda, abbandonarsi a’ vizj;| nio cuore è angustiato: Seu: similoro. 5 
ho der Gefahr - - geben, e- ge --, soppressare ; dar il Prior, m. sin, I priore, priora, 
sporsi al cimentoieſne Weibs- Justro a un drappo &.; Priorat, n. priorato. 
« perfon, die ih-- giebt, don-| Matrofen--, levar marinari | Priorei, Y prioria. 
na di partito, che si prosti- per forza, Prife, £ presa 3 per Beute, pre- 
tuisce, che fa copia di se 1 Prèß deckel, m. timpano. das -auf dem Meere, nave 
der -- am pferdefuße, corona. |Preiler, m. torcoliere; -- in] predata a’ neinici. 
Preisaufgabe, £ quesito da ans soppressatore. Prisma, n, prisma. 
t 


premiarsi, Ù ßglanz, m. lustro. Prismatifh, agg. prismatico. 
Preiſelbeere, A uva d'orso; Preſſiren, v. a. fam. sollecitare, Pritſche, 7 des Harlekins, tac- 

mirtillo rosso, accelerare ; es preffirt nicht, chia, pistolese; - - in Haupte 
Preiſen, v.a. glorificare i loda-| non preme, non 0’ è pre- wachen, giacitojo ne’ corpi 

rey magnificare; Einen glück. mura. i i di guardia ; it. racchetta al 

lich -, stimare uno felice ; Preßtopf , m. soppressato di uoco del volante; -- in 

purt. gepriefen. testa di porco. : en Schulen, la frusta, la 
Preisfrage, v. Preisaufgabe.  |Preffpéne, pi. cartoni di sop-| bacchetta; -- am Schliiten, 
Preis ſchrift, T scritto che ri-| pressa. sedile, 

portò il premio. Preflung, £ lo spremere; spre- Pritſchen, v. a. percuolere col- 


Preiswürdig, Preislich, agg. ap- mitura ; stretta; - der Luft] la frusta; it. frustare, sfer- 
prezzabile: glorioso; it. 1c., pressione; -- der Zeuge, Zare i fanciulli. 


fg. lodevole. il soppressare. Pritſchmeiſter, m. pagliaccio, 
Prelswürdigkeit, £ valore ; Prickeln, v.n. pungere, dar con pelo one, ee . 
pregio. i un ago vane punture, rivat, agg. privato, partico- 
Preiszettel, courant, m. lista|Priefter, m. sacerdote | prete ;| lare; eine Teperſon, un par- 
de’ prezzi, der hohe , il gran sacerdo-| ticolare. | . 
Prelle, 4 bricoola. te- bei den Proteſtanten, Privatifiren, v. n. vivere pri- 
Preulen, v. a. far balzare; ei. Pastore, curato. . vatamente. 


. Prieſteramt, n. sacerdozio. Privatſtunde,/lezione privata, 
Sonde: v. DISCO ARS na Prieſterehe, X matrimonio de' Privet, v. Abtritt. Li 
fig. gabbare. preti. Privilegiren, v. a. privilegiare, 
preüer, m. scossa, traforello ı Prieſterin, Y sacerdotessa. .|Privilegium, u. privilegio, 
einen - thun, fare un salto, Prieſterkleid, a. abito sacerdo-| Pröbchen, n. piccola prova; 


; 4 E e. — von Tüchern, piccola mo- 
Balzo: eee N Prieſterlich, agg. sacerdotale ;| stra; saggetto. 1 
Prederei, £ traforelleria, presbiterale. — avv. sacer - Probe, I prova: saggio ; auf 


Prenfhuß, m. tiro diriscossa.| dotalmente; da sacerdote) die -- geben, dar alla prova: 


7 c. J die -- halten, reggere alla 
Presbyterlaner, m. Presbiterin- Prieſſerorden, m. presbiterato, | prova; auf die - - ſtellen, 


no. 
?6balken, m. leva. mazza| Priefterrod, m. sottana. porre al cimento, alla pro- 
05 ih atrian ere il torchio), e A clero; i sa- da > gene Date - - auöfte 
e, £ Buchdr . cerdoti. . en, far un duro esperimen- 
reife, È vi al era Prieſterthum, u. sacerdozio; to; -- von Zeug, von Tuch, 
fen), strettojo, torcolo ; - - | bresbiterato. on mostra; campione, scam- 
zu Oel, frantojo, frattojo ; - | Priefterweihe, £ ordinaziore| polo; -- (imXednen), prova. 
(Zeuge zu preſſen), sop ressa; |__ sacerdotale. .. PProbebogen, m. bozza, bozze, 
das Werf iſt unter sa --,|Prieftermwohnung,Spresbiterio, | Probedruck, m, prova; prima 


uest’ opera è sotto a’ tor- |Prieftermiirde, / dignità sacer-|_, StAMpa. 5 
ee a Probefläfchhen, m. saggiuolo, 
fenn, esser alle strette ; es-|Primaner, m. scolare della frobegold, »filber, n. oro, ar- 
ser ridotto a grannecessità;| prima classe. gento di paragone, di sag- 
die -- geben, soppressare i Primas, m. primate; --würde,| gio. 
panni. . primazia. „ PProbejahr, n. anno del novi- 

Preſſen, v. a. strignere ; Oel, Princip. n. principio; massuna.| ziato, 
ein - -, spreiner l’olio allo | Prineipal, m. il principale ; il Probemünze, £ moneta di sag- 
strettojo, l'uva al torcolo ;| padrone ; it. n. prestante, gio, in mostra. 
den Saft aus den Gitronen „ uno de’ tasti dell' organo. Proben, v. Verſuchen. 
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Drobepridigt, £ predica di; Product, 3. prodotto, ta; prospettiva; das Haus 

sperisiento, a RAR Es. profano, bat einen fchönen , questa 
Probeftüd, n. la prima prova, Profeß, £ --thun, far la pro- casa ha un bel punto di pro- 

il primo saggio. . fessione ; der, die, fo - ges] spettiva. 
Probeſchuß, =. tiro di prova, than, un professo) una pro- Proſtituiren, v. 4. prostituire ; 
Probiren, v. a. megl. berſuchen, fessa. . vituperare ; insultare. 

v. 3 die Münzen , assaggia- Profeſſion, Y professione; me- Protꝭcfor, m. protettore. 

re le monete. . stiere, . .. . [tefice. |‘Protfl, m. protesto. 
Probirer, m. saggiatore. Profeſſioniſt, m. artigiano ; ar- Proteftant, m. Protestante. 
Probirnadel, Y ago (per fare il Profeſſor, m. professore. Proteſtantiſch, ag, . protestante; 

saggio dell’ oro, &o.). Profeflur, £ carica di profes- die —e Lehre, 1 religione de 
Probirſtein, m. pietra di para- sore. Protestanti. 

gone. Profil, u. profilo; proffilo : im Proteſtation, £ protestazione; 
Probirtiegel, m. coppella. , | — vorſtellen, malen, proffila-| eine förmliche - einlegen, 
Probirwage, Y saggiuolo, bi-| re; ritrattare in protilo. resentare una protesta 

lancette, colle quali si sag- Profit, v. Nutzen, Gewinn. ormale, 

gia, . Profoß, m. profosso. Proteſtiren, v. u. protestare. 
Probirung, £ assaggio: l’as-| Programm, n. programma. Protocol, n. protocollo ; ein 

saggiamento. Project, n. progetto | disegno;| -- führen, tenere un proto- 
Problem, =. problema. --madher, progettista, collo | ing -- eintragen, re- 
Problematiſch, agg. problema- Promotion, / promozione ] gistrare nel protocollo ; et» 

tico ; it. avv, problematica-| promovimento. was zu -- geben, far registra- 

mente &c. en v. a, promovere. | re, segnare nel protocollo. 
Probſt ꝛc., v. Propſt ic. ronomen, v. Fürwort. Protocolliren, v. a. registrare. 


Procediren, v. n. prooedere Prophet, m. sin, ½ Ri Protzen, v. n. v. Trotzen: it. 
contro alcuno profetessa ; ein“ Wetter-, montare il cannone, alle- 

Procedur, V ordine eee pronosticator del tempo; it. stirlo. 2 5 
formalità d' una lite. meteorologo ; ein falſcher —, Protznagel, m. cavicchia della 

Procent, n. percento | zu ſechs seudoprofeta; ein Unglüds«| carretta del cannone. 
sie, Ri sei per cento. prophet, profeta di cattivo Protzwagen, m. avantreno, 

Procd8, m. processo, lite, cau-| augurio. : carretta del cannone. 

+ sa einen - führen, litigare, Prophẽtiſch, agg. profetico; it. Proviant, m. munizioni da 
agitare una causa; einen - avv, profeticamente &c. bocca, vettovaglie, viveri. 
wider Jemand anfangen, Prophezelen, v. a. profetare, Provianfamt, =. magistrato 
muover lite a uno; den --| profelizzare. . delle annone, delle vetto- 
einleiten, istruire un proces- Prophezeiung, I profezia. vaglie. i 
so; die Perſonen, welche ei. Proportion, v. Verhältniß. Proviantfuhre, Y convoglio, 
ner -- mit einander führen, Propſt, m. preposto, pre vosto. trasporto di viveri, . 
le parti litiganti; le parti ;|Propftei, Y prepositura. Provianthaus, n. magazzino 
-- in Der Chemie, processo, | Prorkttor, . prorettore; vi- de' viveri, delle vettovaglie, 
operazione chimica. cerettore. Proviantirenv,a,vettovagliare. 

Proceifion, £ processione; in|Yrofa o Profe, I prosa, Proviantirung, A provvisione 
in processione ; proces- Proſaiſch, agg. prosaico 3 --e| di vettovaglie. 
sionabnente, . . rt, prosaisıno stile pro- provianttommiſſär, u. comanis- 

Proceſſiren, v. a. litigare ; pro- aide. — avv. in prosa &c. sario de’ viveri; abbondan- 
cessare, piatire ; agitaruna| Profaift, m. prosatore. ziere, 
lite: der gern proceſſirt, liti-Proſelyt, m. proselitos die Proviantmeifter, »verwalter, m. 
atore ; muover lite m cavil- Sucht, -enzu machen, --en.| provvisioniere ) munizio- 
atore, [processo.| macherei, proselitismo. niere. [di viveri. 

Procaßkoſten. pl. spese dun Pꝓroſit, (lat.] interj. im Sutrin»|Proviant{Wif, =. nave carica 

Proctfmäßig, «gg. conforme fen, alla vostra salute! vi fo Proviantwagen, m. cassone. 


all ordine giudioiario. brindisi! -- das neue Jahr! Provinz, £ i 
2 . . e eo do provincia, È 
Pprocèfordnung, £ l’ordine giu- vi auguro il buon anno! Provinzial, agg. provinciale ; 
diciario. buon capo d’anno! - (beim it. m. provinciale, 


Proceßſachen, pl, attigiudiciali.| Nieſen)! felicità! evviva! Proviſor, m. provveditore, 
Procamation, # proclama;| --! (nad dem Eſſen) buon Prozeß ꝛc., v. Procef 20. 
ando 


o prò le faccia! _ Prüfen, v. a. esaminare, sag- 
Proclamator, m. banditore. Proſodie, 7 prosodia. giare, provare, tentare ; eis 
Proconſul, m. proconsolo. Proſpectus, m. (lat.) programma.] nen Lehrſatz --, discutere, 


Procurator, m. procuratore, Proſpect, m. prospetto, vedu-| disaminare un principio; 
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den Wein, das Gold - -, assag- 
giare, saggiare il vino, l’o- 
ro; Jemandes Treue --, i- 
menîare,sperumnentare, pro- 
vare Ja fedeltà di alcuno. 


pPulverwagen, m. carrettons 

da polvere. 

Pumpe, V pompa, tromba da 
Hrar acqua. 

Pumpen, v. a. far giuocar la 

troınba ; das Waſſer aus dem 

Schiffe --, votare la nave 


Puff! fnterj, taffete! botta! 

tonfete! 

Puff, m. (mit der Fauſt), colpo, 
botta, percossa ; fl. tonfo, 
scoppio. È 

Prüfung, J esame, esamina 1[Puffen, v. a. dar pugni; it. 
prova; eine öffentliche — - der . n. dare nn tonfo. 
Schüler, esame pubblico| Puffer, m. terzetta. colla tromba. 

(degli scolari). , er v. Pult. Pumpendohrer, m. trapano da 

Prüfungsſtand, m. stato di|Pulé, m. polso; nach dem --| forare trombe d’acqua. 
prova, fühlen, tastare, toccare illPumpentappe, X caldiera del- 

Prüfungszeit, £ tempo della} polso; fig. Einem den la tromba, 
prova. ühlen, scandagliar uno. Pumpenkaſten, m. pozzo della 

Prügel, m. fragone, bastone, 


; 0 . pompa. . 
batacchio ; Schlag mit dem e Pumpenklappe, Y animella, 
--, La ori bastonata 1 if. arterioso, arteriale ; die Leh- Pumpentolben, m. stantuffo. 
pl. "prügel, busse, bastone-| ze von den en arteriolo- Pel manico della tromba, 
Buio gen, gia; --gefhmwulft, ancuri- Pumpe ſchwen n AMOR: 
Prü elei, F scherinaglia, zuf- ama: 74 Na t ba d ae: 
fas bastonatira 818, 207 |DulspAafter, n. l’epicarpo, 75 enftäi mpel, v. Pumpenkol 
Prügeln v. a. bastonare, dar Pulsſchlag, m. pulsazione. DURI R 
delle busse, battere. i Pulcini 15 alzo, tremo- 
Prunèlle, 7 prugnola; Pru» Pult, eo 15° 
nellenſaft, sugo d’acacia. Pulver, > holvere; qu-- fio» 
Prunk, m. pompa, apparato. ì i 


en, polverizzare, ridurre 
Pſalm, m. salino ; --enfingen,| in polvere - zum Schie⸗ 
salmeggiare. 


Pfalmbud), n. salterio fen, polvere da schioppo ; Pumpentoèrt, m. macchina da 
I N. 0 


Î -- d 
Pfalmgefung, m. salmodia. An Sun an in Schuß P 


polvere; fig. keinen Sch 
Plain / m Pſalmendichter, = werth la: non valere 
salırısia, 


tico: kein - riechen Fön» 
Painılied, n. cantica tolta\da’ u riechen kön 


nen, esser vigliacco, co- 
salini. . dardo. 
Pfalter, m. daß Pfalmdud), sal- Pulverdeutel, «fad, m. borsa, 
terio ; it. salterio, stromen- ‘sacchetto da polvere, 
to dì musica. 


Publiciren ꝛc., v. Bekannt ma l m. fumo di pol- 
„ 7 0 0 5 
A Pulverflaſche, L fiaschetta, cor- 


en. 
Pumpenſtange, £ verga di 


pompa. 
Bumpenfliefel, m. tamburo. 
‚m. cannella della 


troınba. 4 
umpernickel, m. pane inferi- 
gno (della Vestfalia). —— 
Punkt, m. punto die -e feben, 
mit - -en bezeichnen, punteg- 
giare ; apporre i punti; fig. 
cin fireitiger --, ug punto 
controverso in quistione ; 
den rechten —— treffen, toccar 
il punto, il fondo ; it. pun- 
to, capo; von -- 3 --, 
1, 


Publicum, n. il pubblico. no da polvere. unto per punto; auf 
ud, n, peso di quaranta lib- dem - ſeyn, esser sul pun- 
x bre ni ussia. i A eee ol to, in procinto di; alles trifft 


auf einen - zu, il tutto cor- 

risponde a un puntino. 

Pünktchen, n. puntino i - - (in 

Miniaturen), punteggiatura; 

puntini. 

Punttiren, v. a. puntare, pun- 
teggiare 3 it. praticare, e- 
sercitare la geomanzia. 

Punktirer, m. geomante. _ 

Punktirkunſt, 7 geomanzia, 

Punktirung, / puntuazione, 

untatura. 

Pünktlich. agg. puntuale ; esat- 
to; accurato. — avv. pun- 
tualnente; esattamente &c. 

Pünktlichkeit, SF puntualità 3 
esattezza. 

Punktuation, £ interpunzione. 


Pudel, m. barbone; it. fam. Pulverkammer, $ mina; -- 
2 Ben , strafalcione,| im Mörfer, camera d'un 
. rtajo. 
Pudelkopf, v. Krauskopf. pulverkorn, n. granello di pol- 
i f berretta vel-| vere da schioppo. 
uta : 

71 ulvermagazin, n. Pulverthurm 
. pi RS am. face- 1 er 0 Ma polvere, 
Puder, m pofvere di cipri nt 18 N 

N n ulvermühle veriera. 
IE m. saccoccio del- Pulvermüder, A olverista. 
Puderbüchſe, ſchachtel, T bos- n v. er polverizzare, 

solo, scatola della polvere fein po VERE: 7 
di cipri, Pulverrinne, £ canaletto , ca- 
Pudermantel, m. accappatojo. nale (d’un brulotto). 
Pudern, v. a. incipriare. Pulverſchaufel, 7 cuochiaja. 
e fiocco, nappa| Pulvertonne, £ barile di pol- 
a incipriare. vere. 
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Punktur, V punteggiatura. 
Punſch, m. ponce, punsk. 
Punſchnapf, m. catino da 
punsh. 
Punz, m. punzone, 
Pupil, v. Mündel. 
Püppchen, n. fantoccino. 
Puppe, f_ bamboccia , baın- 
bola ; fantoccio ; bamboc- 
cio: burattino : if. - (ein 
eingeſponnener Wurm), au- 
relia, crisalide, ninfa. 
Puppen, v. n. fam. bamboleg- 
giare. 7 
Puppenkram, m. bottega di 
bambocci. > 
Puppenkrämer, m. venditore 
di fantocci, di 
Puppenſpiel, n. iburattini; it. 
trastulli fanciulleschi 3 it. 
fig. inezie, puerilità  bam- 
bocciata, 
Puppenſpieler, m. 
najo. l 
Pur, «gg. puro, schietto, 
mero, 


Qua Qua i 


puß, ornamenti femminili ; 
— auf Kleidern, guarnizioni, 
guernimenti, 


derſtück, pietra quadra, qua- 
drata. 
Quadrant, m. quadrante, 


Putzen, v. a. ornare, adorna-|Quadrat, n. quadrato. 


re, acconciare, aggiustare; Quadratfuß, m. piede quadro, 
ein Zimmer , addobbare,|Quadratmeile, V miglio qua- 
assettare ; ſich --, brnarsi,| dro. 

acconciarsì; it. per teinma»|Quadratruthe, £ pertica, tesa 
chen, assettare, pulire, ri-| quadra. 

pulire s den Roſt vom Eiſen Quadratſchein, m, aspetto qua- 
--, dirugginare ; die Schuhe] drato. 

--, nettar le scarpe; die Quadratſeite, £ quadratura; 
Bäume , potare, rimon- facciata quadra. 

dare, rinettar gli alberi ;| Quadratur, £ quadratura, 
das Licht --, smoccolare i die Quadratwurzel, £ radice qua- 
Naſe , nettare, soffiar ill dra. 

naso. — n. abbellimento, Quadratzahl, numero qua 
ornamento, assettamento ;| drato. ì 

it, unreiner Sachen, ripuli- |Quadratzjoll,m. pollice quadro. 
mento. Quadriren, v. a. quadrare. 


Pubbola n. bosso de’ calzo- Quadrupel, m. il quadruplo. 


: A). 
buratti-Putzmacherin, / crestaja. 
Putznarr, m. cacazibetto, at-[Quakeln, v. n. chiacchierare, 


Quakelei, Y fam. ciarle, fan- 
falnche, 


ciarlare. 


tillatuzzo; pazzo di lin- : 
uafen, v. n. gracidare, 


ura, 


Purganz, purza, purgagione. Putznärrin, 7 vanarella, paz-|Quälen, v. n. squittire ; vagire, 


Purgiren, v. a. purgare , eya- 
cuare ; it. v. u. purgarsi. 
Purgirend, part. purgativo; 
evacuante. 

Purgirkraut, n. scamonea. 

Purgirmittel, u. purgante. 

Purgirtrank, m. pozione pur- 
gativa. 1 

Purgirung, f purgagione, 

Purpur, m. porpora, colordi 
porpora; von , porporino ; 
di porpora, ‘ 

Purpurblumen, pl. fiori porpo- 
Tin. 

Purpurfarbe, £ color porpo- 
ri no. 

Purpurfarben, agg. di color 
porporino. ; 

Purpurgemand, n. panni por- 


porini. 
Purpurlippen, pl. labbra por- 
porne, 3 
Purpurmantel, m. mantello di 
porpora, . 
Purpurn, «gg. porporino, pur- 
pureo ı porpora. 
Purpurroth, agg. rosso por- 


porino. 

Purpurfchndde, 7 porpora. 

Purzeln ꝛc., v. Burzeln ce. 

Puß, m. ornamento, fregio, 
assetto, acconciatura, ab- 


Putzſchere, v. Lichtputze. 
Putzſtube, & Putzzimmer, n. ca- 


Putztiſch, m. toeletta. 
Putzzange, £ (bei den Seiden. „ 


Pyramide, £ piramide, guglia. 
|Puramidenformig , agg. pira-|Quiten, v. a, tormentare,cruc- 


Quabbelig, agg. fam. tremu- 


Quabbeln, v. a. tremolare, on- 


Quackſalber, m. ciarlatano,cer- 


O. 
Quackſalberei, Y ciarlataneria. 
Quackſalbern, v. u. fare il ciar-| Quarantaine, 77 qnarantina: 


zarella per le node. Quäker, m. Quacquero, 
Quakeriſch, agg. e avv, di Qua- 


cquero; da Quacquero, 


Qual, £ tormento, martirio; 

supplicio; pena; die ewige 
e pene dell’ inferno ; 
-- leiden, stare in tormen- 
to, in gran pena, * 


mera di parata. 


webern), mollette, 


ınidale. ciare, travagliare, affligge- 


re crudelinente ; --de Geo 
danfen, pensieri affannosi, 
dolorosi. 
Quäler, m. tonnentatore; it, 
Iınportuno; travagliatore. 
Qualificiren, v. a. fam. qualiti- 


care, 
Qualität, Y qualità, natura. 
Qualm, m. vapore denso, 
"| grosso fund, 
guance Qualmen, v. n. fumare forte- 
mente, 
Qualmig, agg. vaporoso. 
i m. (pop.) sornac- 
rettano 3 - - (cin Pfuſcher in Qualſtern. v. u. sornacchiare 
der Arzneiwiſſenſchaft), medi- Ae £ quantità. i 
cast Quantum, x. una certa som- 


Q. 


lo, tremolante ; it. polpu- 
to; --e Wangen, 
paffute. 


deggiare. 


ma, quota. 


latano , operare da epi- halten, fare la quaran- 


33€: FICO. tena. 
bigliamento ; Frauenzimmer Quader, m. Quaderſtein, Qua. Quark, m. cacio fresco, giun- 


Qua Que Que 
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die , nach der --, pertra- 
verso; a traverso ; in die 
Länge und in die --, pel 
lungo e pel largo ; fig. in's 
Kreuz und in die — reden, 
parlare all’ iinpazzata, 
sconsideratasnente ; it. es 
geht alles in die--, ogni 
cosa va di traverso; es iſt 


cata; per Roth, fango; per a „ agg. zuazzoso, 
Plunder, chiappola. molle. . . 
Quarkkäſe, m. provatura, giun-|Quede, £ centonodi; poli- 
cata. : 3 sono. x 
Quarte, I (pop.) bambino pia-|Quedfilber, n. argento vivo; 
noloso ; it. persona bis-|_mercurio. 
etica, fastidiosa. Queckſildererz, n. miniera dell’ 
Quarren, v. n. piagnucolare ] argento vivo. 
borbottare. . Quedfilberöl, n. olio mercu- 


Quart, n. un quarto 4 in Quart|_ riale, CE mir etwas in die -- gekom- 
(von Büchern), in quarto. ee ee n. impiastro men, mi è sopraggiunto un 
Quartal, n. trimestre. inercuriale. ostacolo, 


Quartanfieder, n. quartana der Queer, v. Quer. 


a Querfeld, avv. a traverso de’ 
das i ee Quehle, v. Handtuch. 
ì 


campiy fig. -- ein reden, 


Quartant, m. libro in quarto.|Quellader, Y vena d'una sor- parlare fuor di proposito, 

Quartdund, m. volume in] gente, vena d’acqua. uscir del seminato. 
quarto, Quelle, 4 sorgente; fonte ] Querfinger, m. quanto è largo 

Quartblatt, n. scaccolo di] scaturigine; fg. sorgente i un dito; einen -- breit, lar- 
carta. onte; principio. go un dito. 


Quarte, £ quarta. 
Quartitt, n. quartetto. 
Quartier, n. quartiere, allog- 


Quellen, v. n. scaturire 3 sgor-|Querflöte, I fiauto traverso. 
gare; pollare; fig. nascerei Querfolio, n. foglio bislungo. 
trar origine; it. - (von ie L solco traver- 

sale. 


gio: quarto 3 - (Art Maß), 
quarto,quartuccio ; quartie- 
re, quarteruola, quarto, -- 
(der Stadt), quartiere, rio- 
ne; -- (in Wappen), quar- 
to: -- (im Kriege), um 
bitten, chieder quartiere; 
-- an Schuhen, calcagno, 
-- der Soldaten, alloggia- 
menti; die - -e austheilen, 


scompartire gli alloggia-|Quelfand, m. rena, sabbia 


anenti; - machen, far gli 
alloggiamenti, 


Feuchtigkeit angeſchwollen mere 
den), rigontiare; gonſiarsi.] Quergaſſe, 7 strada traver- 
— v. a. regolare, far gon-|_ sale. 
fiare ; Erbſen, Bohnen ꝛc. , Querhieb, m. manrovescio: 
o - laſſen, ammollare pi-|_traverso. 
selli &.; part. gequellet e Querholz, m. traversa. 
gequollen. e Querkette, £ la catenella della 
Queameifel, m, dilalatore ;|_ briglia. 
Quèdreich, agg. ricco, abbon-|Querl, m. mestola. 
danie di sorgenti, Querlen, v. a. mestare; die 
Chokolate , frollare la cioo- 
colata. 


di sorgenti. ; 
Querlinie, Y linea traversale. 


Qutüwafler, n. acqua viva, 


Quartlerfrei, agg. franco da|Quendel, m. serinollino ; ser-|Quernaht, £ cucitura fatta per 


alloggiamenti inilitari. 


Quartiergeld, n. danaro che Wientchen, n. dramma. 


si paga O si riceve per l’al- 
Joggio, 

Quartiermeifter, m. quartier- 
mastro. . 
Auartierfölange, Si T. colu- 


pillo 3 römifcher -, timo. traverso j it. sutura lam- 
Quer, agg. traversale, ditra- 


verso, per traverso. — avv. 
-- über Den Weg, über die Querriegel, m. traversa, |, 


Felder gehen, attraversare Querriß,m. stracciatura,squar- 
la strada, il cammino, a| 0 latto per traverso, 
traverso i campi ; querdurch, Querſack, m. bisaccia, bisacce, 


doide. 
Querprette, * Querpfeifer, m. 
pıllero. 


rina. 
Quartierzettel, m. bollette,bol-| diagonalinente, traversal- Querfattel, m. sella da donna, 
lettina d’alloggio. mente. ; Querſchnitt, m. taglio, incisio- 
Quarz, m. quarzo, tarso. Queraxt, £ bicciacuto. ne traversale; it. sezione 
Quarzblättchen, n. specchietti| Querbalken, m. trave traversa. | traversale. . 
di quarzo. Querband, n. travicello 3 pia-|Querflange, X pertica messa 


Quarifuß, m. quarzo colo- na:-- am Fußboden, mez-| a traverso. 


rito. zule, Querfireif, m. striscia tras ver- 
Quarzig, agg. quarzoso. Querbanf, £ banco, posto a] sale. A 
Quaffia, V quassia. traverso, Querſtrich, m. tiro trasversa- 


Quaſt, m. Quafte, J nappa, Querbaum, m. sbarra; einen] le; it. fum. einen -- durch 


fiocco. — vormachen, sbarrare una] die Rechnung machen, attra- 
Quatemder, m. quattro tem- porta. versare i disegni d’alcuno. 
pora. Quere, £ traverso ; larghez- | Onerflüd, n. traversa. 


die Quermeg, m, scorciatojo i tra- 
lun-| versa. . 
in] Quetſche, J infrantojos per 


Quaterne, / quaderna. 22 it. la diagonale; 
Quatſchen, v. n. (pop.) squac-| Länge und die --, la 
querare. ghezza e la larghezza 
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Quetſchung, ammaccatura, R Rachgeiſt, m. sentimento di 
schiacciatura. 0 vendetta. N 
Quetſchen, v. a. ammaccare, Rachgier, Rachſucht, £ avidità, 
schiacciare ; acciaccare. desiderio di vendetta; aus 

Quetfbbammer,m, martello da Raa „ FT. antenna; Naa. , per vendetta. 
distendere il metallo. bänder, comandi a mano. Rachgierig, Rachſüchtig, agg. 
Quetſchung, A contusione; Rabatt, m. ribasso ; einen --| vendicativo. — ay. con 
ammaccatura. von 15 Procent geben, accor-| animo vendicativo &. 
Quickerz, v. Quedfilbererz. dare un ribasso d'un 15 Rachſchwert, u. la spada ven- 
Quickmühle, £ macchina da| per cento. dicatrice. 5 
cavar l’argento vivo da Nabatte, £ mostra; ajuola. Racker, m. Dep) manigoldo ; 
minerali. Rabbiner, m. rabbino, _ fig. furfante &c.; carogna; 
Quickſand, v. Triebſand. Rabbiniſch, agg. rabbinico. ribaldonaccia 1 it. specie di 


Quidproquo, n. errore, sba- Rabe, m. corbo, corvo; gro- cornacchia. 
glio. . . ßer --, corbacchione ; wie Rackete, 7 razzo. 2 
Quieken, v. n. stridere, squit-| ein -- fräcdyzen, oder ſchreien, Racketenſtock, m. bacchetta di 
tire 3 - de Stimme, voce racchiare ; crocidare; Ag. razzo, 
stridula, acuta. g en -n zur Speiſe werden, Rad, n. ruota, rota; ein -- 
Quinte, £ in der Muſik, quin-| rimaner appeso alle forche; ſchlagen, spiegar in giro la 
ta: - (die feinfle Saite), esser lasciato senza sepol-| coda; far capitombolo ; it. 


cantino 3 (im Fechten), quin-| tura. ruota, supplicio de’ ınal- 

ta: Im Piketſpiel), - -ma - Rabenaas, n. carogna. . | fattori; aufs - flechten, 

jor, quiata maggiore. _ Rabenältern, pl. Ag. genitori] porre in sulla ruota. 
Quinterne, F quiaterno di fo- Bce j 2: Radaxe, £ sala del carro, 

stampati, abenart, 7. specie, razza di 2 . 

Quinteſſenz, Î quintessenza. | corbi. 7 i albano, e di ferro 
Quintett, n, quintetto, Rabenfeder, £ penna di corvo. Sradbrecheno acli È 
Quirl ꝛc., v. Querl 20, Rabengeſchrei, n. il gracchiare NEN Ms s PR 


Quitt, avv. sciolto, libero dal del corvo. et TA --, storpiare le 


obbligazione; it. mir ſind Rabenkrähe, Y cornacchia. Rädchen, n 


--, siamo pari, siamo e- Rabenkraut, n. botri. rotella -- in 


Sporen, stella. 
guali. Rabenmutter, £. fig. madre ’ x 
Quitte, £ cotogna 1 eingemach. snaturata. 1 eg 5 ‘o di 
ohi n SA ; Rabenf warz, agg. nero come nota | oratojo 
uittenapfel, m. ineia coto- carbone. r 
gna. di Rabenſtein, m. luogo del sup- aan, K zap- 
Quittenbaum, m. cotogno. plicio , patibolo. edel, m. randello. 


un sr. pasta di co- e m. fig. padre sna- Nadeln e ee 
Quittenfarbe, £ colore di co-|Mabulift, m. avvocato oavil- Rädels führer, m. autore di con- 

ogna. . oso. ì PERS giura. ; 
Quittengelb, ggg. giallo come |Kabulifterei, Y cavillazioni de Rademacher, m. carrajo. 

una cotogna. 3 cattivi avvocati. Raden, m. rosolaccio (pianta). 
Quittenkern, m. granello di co- Rabuliſtiſch, agg. e avv. di av- Raden, v. a. nettare il grano 

togna. vocato cavilloso. È col vaglio. . 
Quittenmus, n. cotognato. Rache, Y vendetta; -- üben, Räder, m. vaglio, it. vaglia- 
Quittenfaft, m. sugo di co-| prender, usar vendetta. 0 ai 

togne. = ädern, v. a. lebendig , ar- 
Quittenwein, m. vino di co- 1 12 „ it., le DEE vivo; fam. wie gerä» 

togne. 3 5 ext fenn, essere spossato 
Quittiren, v. a. abbandonare; ca 1 0 5 10 affranto; per fieben, vagliare, 

er bat auf è uscito del vendetta di alcunos far Räderwerk, m. le ruote d’una 

5533 it. qui-| con alcuno 55 sue vendet- Be ii 

9 x x te, — v. T. vendicarsi: pren-|Madfelge . quarto una 

SIA quitanza; unune! der vendetta di alcuno; sug" 


terfhriedene —-, quitanza in] fd) ſelbſt —-, farsi giustizia Radgeleis, n. rotaja. 
Te Rental: da se stesso. 1 Nadſeschen, n. savanello. ; 
Quotient, m, quoziente. sino Rie ui R 
rei. 


trice. Nadiren, v. a. radere; mit 


ld 


Rai 


/ Nin 


Scheidewaſſer --, intagliare Kainen, v. Angränzen. 


ad acqua forte. ! 
Radirgrund, . T.fondo (di 
cera, di vernice). f 
Nadirkunſt, £ l’arte d’inta- 
gliare ad acqua forte. 
Radirmeſſer, n. colteilino da 
radere, 


Radirnadel, £ bulino. 


Rainfarrn, m. tanaceto 3; ata- 


nasia (erba), 


Rainſtein, m. pietra di con- 


ne. 


stico. 
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re, orlare; geränderte Dufa» 
ten zecchini orlati. 


Raadgloſſe, £ postilla, chiosa, 


glosa. 


- . |Randnote, / nota marginale, 
Rainweide, J ligustro s rovi- Randſchrift, I inscrizione in- 


torno alle monete. 


Raiſonniren, v. a, ragionare, Randſtein, m. pietra dell’ orlo 


discorrere. 


Radirung, I intaglio ad acqua Raitel, m. Reitel, vaglio. 


forte; radere, 
Radirwaſſer, n. acqua forte. 
Madlinie, £ T. cicloide. 
Madlinicht, agg. cicloidale. 
Radnabe, 7 mozzo d 

ruota. . 
Radnagel, m. chiodo da ruota. 
Radſchaufeln, pl. ale, pale delle 


ruote. . 
Radſchiene, £ cerchione d’una 
ruota, 
KRadfpeiche, Y razzo, razzuolo. 
Nadfpèrre, v. Hemmkette. 
Madſtößer, m. guardacantoni. 


Radwelle, £fusolo della ruota. 
Radzapfen, m. perno della 


ruota. in 
Raffel, S (Art Fiſchgarn), tra- Rammelzeit, I la stagione, 


maglio. 
Maffen, v. a. an ſich raffen, 
arraffare ]; trarre a se. 
Raffinerie, v. Zuckerſiederei. 
Raffıniren, v. a. ra 


Raiteln, v. u. vagliare il grano. 

Rakcett, =. racchetta, lacchetta 
(da giuocare al volante, o 
alla palla), 


"una Rammblock, Rammklotz, m. il 


mazzo della beria. 

Rammbock, Rammel, m. (più 
usit.) Widder, montone. 

Ramme, Rammel, £ berta,bat- 
tipalo. 

Rammeln, y. a. (megl.) ram» 
men, affond#r pali colla 
berta. 

Rammeln, v. n. von Hafen, 
Kaninchen ıc., montare, co- 
prire, it. essere in 

amore. 
cui le lepri, i conigli, i 
gatti, i becchi sono in 
caldo 


Rammler, m. Jepre maschio. 


nare ; it. Ranmiſel, m. aglio selvatico. 


v. u. sottilizzare, voler in- Rand, m. orlo, orliccio 3 estre- 


ternarsi in una cosa, 

Raffinirt, part. raffinato 3 fig. 
agg. accorto, sottile. 

Ragen, v. Heraus , Hervor⸗ 
ragen. o 

Ragout, n. manicaretto. 

Rahm, m. crema; fior di latte; 
den von der Milch abneh⸗ 
men, levare la crema al 
latte, sfiorario. 

Rabmelfen, n. fraschetta. 

Rahmen, m. eines Gemäldes ꝛc., 
cornice d'un quadro &. 
—- zum Sticken ıc., zu Glas. 
ſchelben, telajo 3 in -- faffen, 
incorniciare. 

Rahmen, v. a. (Milch), sfiora- 
re (il el: 

Rahm .ıähterei, Y ricamo fatto 
nel telajo. 1 

Rahmſtück, n. coscia di bue. 

Rahn, agg. fam. scarno, svel- 
to; sottile. 


mità, margine ; lembo; - 


el pozzo. 
Randſlück, n. orlatura, pezzo 
d’un orlo. 
Ranft, m. orliccio di pane, 
Ränftchen, n. orlicciuzzo. 
Rang, m. serie, ordine, fila; 
it. per Grad, Würde, ran- 
go, grado ein Mann von boe 
dem —e, uomo di qualità, 
ragguardevole; vom erften 
de, soggetto del primo or- 
dine, di prima riga; um 
den - - firetten, contendere 
er la preferenza; den -- 
Baden, laſſen, aver il passo 3 
dar la mano 3 Jemandem den 
-- ablaufen, vincere della 
mano alcuno, 


o, ; 
Range, m. (pop.) sguajatello. 
in Range, Range, v. Mutterſchwein. 


Rangordnung, 7 ordine 
rango. 

Rangſtreit, m. disputa per la 
precedenza, a 

Rangſucht, & ambizione so- 
verchia, cupidigia di ınag- 
gioranza. 


eines Glaſes, Tellers, orlo, Rangſüchtig, agg. aınbizioso, 


labbro d'un bicchiere, d'un 

Tatto; - eines Mantels, Klei. 

es, illembo d'un mantello, 
d'un vestito; -- eines Schif 
fes, il bordo d'un 5 
— einer Münze, il cordone 
d' una moneta 3 -- eines Ka» 
mins, sporto di un cammi- 
no; -- eines Schöpfbrun. 
nens, sponda, pietra d'un 


avido di maggioranza, — 
avv. ambiziosamente &c. 
Rank, m. (più usit. al pl. Néne 
ke), rigiro 1 inacchinaziene; 
Ränke machen, mit Ränken 
umgehen, usar rigiri, bri- 
gare, trainare; fare intri- 


ghi. F 
Ränkemacher, m, macchinato- 
re, intrigatore; rigirante, 


02203 -- von Erde, eines Ranken, m. Ranke, am Wein. 


rabens, ciglione 3- eines 


Buchs, il margine ; -- eines 


ſtock ꝛc., viticcio 3- an Säu⸗ 
len, viticci, cartocci. 


Bachs, la sponda d'un ruscel- Ranken (fi), v. 1. avvitic- 


lo ; die Ränder eines Geſchwü⸗ 


chiarsi. 


res, le labbra d’unaferita; --|Ranfig, agg. pampinoso. 
am Wappenſchild, orlo, bor-|Ranfforn, n. sinanche, para- 


dura dello scudo; 


bober, 


sinanche. 


auselecter—— risalto ; spon-|Ränfevon 1 agg. pien di rigiri, 


A. 
Rändchen, n. marginetto. 


d’intrighi. 


KRanunfel, V ranuncolo, 


Rahſegel, . vela dell’ antenna; |Randducaten, m. zecchino or- Ränzel, Ranzen, m. valigia; 


st. vela maestra. 


ato 


Main, m. ciglio d'un campo, Rändern, v. a. Geſchirr, filetta- 


bisaccia 4 


fig. grossa pan- 
dia. l 
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Ranzen, v. u. saper di ranci-|Rafen, v. n. arrabbiare, va- 


do; it. pop. far chiasso, 
strepitare; -- (von Hunden), 
andar in amore, . 
Ranzig, agg. rancido, rancio. 
Ranzion, V taglia. 
Ranzioniren ꝛc., v. Befreien ꝛc. 
Rapontik, V rapontico. 
Rappe, V raspà da tabacco ; 
(eine Krankheit der Pferde), 
rappa. 
Kappe, m. cavallo morello, 
Rappeh, m, rag è, 
Rappellöpfiih, agg. Fam. 
ſeyn, essere lunatico, bisbe- 
tico, aromatico, -- Wer: 
den, dar nelle scandescen- 
ze, arrovellarsi. 
Rappeln, v. n. fare romore; 
Fam, es rappelt ihm im Kopfe, 
è impazzito. 


neggiare; tumultuare; vor 
Zorn --, smaniare; infu- 
riare; im hitzigen Fieber ——, 
delirare, farneticare. 
Raſenbank, £ Raſenſitz, m. se- 
dile di piote. i 
Raſend, agg. vor Zorn, furio- 
so, arrabbioso ; ein --et 
Menfd) , maniaco, furibon- 
do; der --e Pöbel, la plebe 
forsennata; -- werden, in- 
bestialire, darsi alle bertuc- 


ces fg. ein --er Schmerz, do- 


lore violento, atroce, insof- 
fribile; ex Hunger, fame 
canina; -e Arbeit, lavoro 
penosissimo ich möchte 
werden, mi darei al diavolo; 
er iſt -in fie verliebt, ne è 
innamorato morto. 


Rappier, n. fioretto, passetto. Raſenplatz, m. luogo erboso; 


Rappiren, v. n. raspare. 


verdura, 


Napf m. colui che raspa Raſenſtück, n. verdura, luogo 
i 


tabacco. 


erboso, 


Rat 


7 
che si fa; um -- fragen, 
prender consiglio 1 consul- 
tare j per Mittel, Hülfe: gus 
ten - wiffen, aver buon e- 


spediente ; id) weiß mir kei. 


nen--, non ci trovo rime- 
dio; hier muß man ſchnell - 
ſchaffen, quì convien trovar- 
ci pronto ripiego; dazu kann 
werden, vi si troverà 
buon e „ ſchaffen, 
provvedere, trovar espe- 
diente; qu --e halten, rispar- 
miare, tener a mano; mit 
--, consigliatamente, sen- 
satamente, a buon senno; 
cin Rath (Mitglied vom Nas 
the), consigliere 1 senatore; 
it. in Städten, senato; ma- 
gistrato ; der ſitzende , il 
consiglio in sessione; im 
ganzen --e, in pieno con- 
siglio; geheimer , consi- 
gliere intimo. 
Rathen, v.a. consigliare; indo- 


Rappirmühle, / raspa da ta- Raſenweg, «gang, m. via erbo-| vinare -- lajlen, dare ad 


bacco. 

Rapport, . Bericht. 

Rapps, m. Rübſamen, seme 
di rapa. 

Rappfen, v dA (pop.) arraf- 
are, 


sa, viale erboso. 
Raſerei, ＋ rabbia, furore, de- 
lirio ; it. mania: frenesia. 
Raſiren, v. a. radere 
barba 1 ſich -- laſſen, 
la barba. 8 


far la 


Rappuſe, £ fum. ruba; pre- Raſpe, v. Nappe. 
da; etwas in die - — geben, Raſpel, £ raspa ; scuffina, 0 
dare in preda alcuna cosa. Raſpeler. m. colui che lavora Räthlich, agg. assegnato ; eco- 


N £ rassodia ; rapso- 


1a. 

Kapfodift, m. rapsodo ; rapso- 
dista. A 

Rapunzel, e Rapünzchen, V ra- 
peronzo; ramponcolo. 

Rur, . Selten, Koſtbar. 

Rarität, v. Seltenheit. 

Raſch, m. rascia, saja. 

Raſch, agg. rapido, veloce, 
brioso, gajo 1 ein - -e6 Pferd, 
cavallo focoso, brioso ; ein 

er Sinn, animo pronto all’ 


colla raspa. 
Raſpeln, v. a. raspare. 
Raſpelſpäne, pl. rastiatura. 
Raſſel, Y raganella. _ 
Raſſeln, v. n. romoreggiare. 


Raſt, £ riposo, pace; weder Rathſam, agg. 


Ruhe noch Raſt haben, non 
aver nè posa nè pace: Raſt 
auf einem Marſche, ferma- 
ta, posa; Raſt halten, fare 
stazione di riposo. 

Raſten, v. n, riposare; fer- 
marsi. 


irn: zu Werke gehen, met-]Raftloé, agg. indefesso ; privo 


tersi pronto e ſervide all’ 


di riposo, 


opera; ein - -er Entſchluß, Raſttag, m. giorno di riposo. 


pronta risoluzione. i 
Mafbfabrit, Y manifattura di 
rascia, R 
Raſchheit, £ brio! velocità. 
Raſchmacher, m. tessitor di ra- 
scia, di saja. 
PMafen, m. piota, cotica ı - - ſte · 
chen, cavar piotes it. la 
verde erbetta, l’erba molle, 


Rate, £ rata, quota; por- 
zione. 

Natafia, m. amarasco. | 

Rath, m. consiglio; avviso; 
- e gehen, consultare, deli- 


berare con alcuno; -- ge. Rathskollegium, =. il collegio, 


ben, consigliare, ammonire 
alcuno ı 


u Rathſchluß, u, d 


indovinare ; Ag. per helfen: 
er weiß ſich nicht zu =, non 
trova consiglio; non sa 
qual partito prendere. 


arsi far Rathgeber, m. consigliere; con- 


sultore. 
Nathbaus, n. il palazzo della 


città. 


nono. — au, assegnata= 


mente; con economia &,. 
Ratblos, agg. privo di consi- 
glio; sconsigliato. 
Rathmann, v. Rathsherr. 
convenevole, 
opportuno, espediente; 
uono, . 
Rathsbefehl, m. ordine, decre- 
to del senato. 
Rathsbothe, m. messo, ser- 
gente del senato. 
Rathsbuch, n. protocollo del 
senato. . 
Rathsbelſitzer, m. assessore del 
senato. A 
Rathſchlag, m. consiglio; de- 
iberazione. 
Rathſchlagen, v. Berathſchlagen. 
ecreto 3 deli- 
berazione ; it. partito. 


il corpo de’ senatori, 


alles mit --, si Rathsdiener, m. messo,; ser- 


ponderi bene tutto quello! gente. 


Käthe 


Rau 


Räthſel, n. enimma; indovi- 
nello; fig. es iſt mir ein ——, 
mi è un mistero, ıni riesce 


Rau 


der Flammen werden, es- 
ser consunto dalle fiam- 
mes auf den --, in fretta. 


enimmatico 3 fein Betragen Raubbegier, Naubbegierde, S 


ift mir ein , non so come 


rapacità. 


spiegarmi il suo contegno. Raubbegierig, agg. raubgierig, 


Räthſelhaft. agg. enimmatico; 


rapace 3 predace. 


cin--er Sinn, senso occul- Raubbiene, £ ape, pecchia ra- 


to. — avv. misticamente, 
in modo oscuro. 

KRathefähig, agg. idoneo, atto 
a entrare ın magistratura ; 
senatorio, o 

Rathsgebiet, n. distretto, giu- 
risdizione del senato. 

Katböglied, „ meinbro del 
senato. 

Rathsherr, m. senatore. — 

Nathshirrlid, ugg. senatorio, 

Rathskneécht, m. birro, Sbirro, 
sergente. 

Rathsſaal, m. la sala del se- 
nato. 

Rathsſchluß, m. decreto. 


pace, . 

Nauben, v. a. predare, rapina- 
re, rapire, rubare s fig. die 
Ehre - -, torl’onore ; Einem 
das DI --, innamorare al- 
cuno di se; cattıvarsi il 
cuore d’alcuno. 

Räuber, m. ladrone, rapitore, 
rapinatore, rattore, ruba- 
tore ; -- (an Fruchtbäumen), 
rigoglio - - (am Lichte), la- 


dro. 

Räuberbande, £ banda di ma- 
landrini. 

Räuberei, Y rubamento, ru- 
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auskehren, cominciare ad 
usar rigore, 

Rauchaltar, m. altare dell’ in- 

Rauchen, v.. fumare ; fumma- 
re; mandar fumo. 
aucher, m. fumator di ta- 
bacco._ 

RIUNIRE „ V navicella 
dell’ incenso; profumino. 

Räucherer, m. incensatore. 

Räucherig, agg. fumoso; affu- 
mato, 

Räucherkammer, 7 stanzino 
da affumicar le carni. 

Räucherkerzchen, n. pastiglia, 

Räuchern, v. a. Fleiſch, fumica- 
re, affumicare; in einem 
Zimmer, in einem Stalle --, 
profumare la stanza, suffu- 
migare una stalla; mit Weide 
rauch --,incensare ; mit mes 
diciniſchen Kräutern 26. ——, 
suſfumigare. 


Erla. 
Rathsſchreiber, m. cancelliere i ee F ricettacolo di Räucherpfanne, £ braciere. 


del senato. 


aan 


Rathsſchreiberel, L cancelleria Räuberiſch, agg. rapace j pre- 


del senato. g 
Rathsſitzung, Y sessione del 
senato. MR 2 
Rathsſtelle, £ dignità di se- 
natore, 


dace, ladronesco ; predato- 
rio, malandrino ; - -e8 Volk, 
razza di ladri. — avv. I 
dronescamente &c. 
Raubfiſch, m. pesce di rapina. 


Rathsſtube, Y camera, tribu- Raubfliege, £ ässillo. 


nale del senato. i 
Rathstag, m. giorno di ses- 
sione, 
Rathsverſammlung, V adunan- 
za del senato, 
Rarhevermandte, m. membro, 
e uffiziale del senato, 
Rathswahl, # elezione del 
ınagıstrato. 
Ratificiren, v, Beſtätigen. 
Ratin, m. rovescio. 


Raubgeſindel, n. razza malan- 
drina. 
Raubgitr, Raubſucht, Y rapa- 
cità, cupidigia di rubare. 
Raubgierig, agg. 
dace. . 
Raubgut, n. spoglio. 
Raubneſt, n. ricetta 
ladri, 
Raubſchiff, ». corsale; arına- 


tore. 
Ration, £ porzione giornalie- Raubſchloß, x. castello de’ ma- 


ra 1 VIVETI, 
Ratte, Rabe, £ ratto 3 topo. 
Rattenfalle, & trappola. 


snadieri. È ; 
Raubthier, n. animal di ra- 
ina. 


p * 
Rattenfänger, m. gacciatore Raubvogel, m. uccello di ra- 


de’ ratti, de’ topi. 
Rattengift, u. arsenico, 
Ratten neſt, n. topaja. 
Ratz, v. Iltiß. i 
Rätzen, v. n. T. stridere come 
Ia lepre; it. v. a. einen Ha⸗ 
ſen —, allettare la lepre iini- 
tando la sua voce. i 
Raub, m. rapina, ratto, preda 


ma. 
Rauch / m. fumo, fummo ; ei» 
nen-- von ſich geben, fuma- 


Räucherpulver, n. polvere odo- 
riſera. 

Räucherſäckchen, n. sacchetto 
odorifero. 


a- Räucherung, J Rauchbad, fo- 


mento, bagno di vapori; 
-- zum Wohlgeruch, profu- 
ıno 3 -- mit Weihrauch, in- 
censamento ; -- mit medici. 
niſchen Kräutern, suffumigio, 
fumigazione; - des Flel⸗ 
ſches, il fumicare le carni, 


rapace, Pre- Räucherwerk, n. profumi, o- 


dori. 


colo di Rauchfang, m. capanna del 


cammino. 
Rauchfangſteuer, £ gabella, 
imposta sul cammini. 
Rauchfärber, m. tintore delle 
pelicce. o . 
Rauchfaß, n. incensiere, turi- 
bolo 


Rauchfaßträger, m. turiferario, 

Rauchfeuer, m. fuoco acceso, 
per far fumata, 

Rauchfleiſch, n. carne fumata, 


res mandar fumo, in --|Kaudgar, agg. fumato a suf- 


aufgehen, andare in fumo; 


Fleiſch in den -- hängen, dare Rauchgelb, agg. 
il fumo alla carne 3 ein --, 0 


ficienza. x 
giallo affa- 


nato. 


den man zum Zeichen aufge: Rauchgeld, n. imposta sui can- 


hen läßt, fumata. 


mini 


1 
auf -- ausgehen, andare a Rauch, agg. peloso; velluto; Wine + agg. del color di 
0. 


far preda, bottino ; ein 


II. Parte. 


Fam. das e oder Rauhe her · 
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Rauchhandel, | m. traffico di] Raugraf, Wildgraf, m. raugra- 


pellicce. ER 
KRauchhändler,, m. pellicciajo, 
pellicciere. 
Rauchig, agg. fumosa; aflu- 
ınato. 
Rauchkohle, £ fummajuolo, 
Rauchkugel, v. Dampfkugel. 


Raudblèider, . marachino vel- 
lutato nero. 

Rauchloch, n. buco del fumo; 
7 cattiva casa, o stanza 
alluınıcala. 

Raudiopfer, =. oblazione, sa- 

san di profumi. i 
uuchſchwarz, agr. annerita 
dal fumo 1 it. del color di 

umo. ù 

Rauchtabak, m. 
fumare. : 

Rauchverſtändiger, m. ſumista. 

Rauchwaare, £ Rauchwerk, m. 
pellicce. 

Raude, v. Schorf. . 

Riude, £ auf dem Kopfe, ti- 

na ı per Krätze, rogna, scah- 

ing - der Hunde, raspo, 
stizzaı -- dee Schafe, ro- 
gna, tigna; -- an Blumen, 
tigna de’ vegetabili. 


Räudig, agg. tignoso, rogno- 
801 Stizzoso; - - werden, 
intignosire, ; 

Raufdegen, m. spadaccia, cin- 
quadea, . î 

Raufe, £ rastrelliera, 


Kaufen, v. a. strappare, svel- 
lere, tirarey bei den Haaren 
--, tirare, prender uno pe’ 
capegli; ich möchte mir die 

aare ausraufen, mi vorrei 

ar delle pugna nel viso; 
ſich - -, accapigliarsi, abbar- 
ruffarsi; it. (mit dem Degen), 
battersi, duellare ; der Kamm 
rauft, il pettine strigne 
troppo ı den Flachs, Hanf 
--, cogliere il lino, la ca- 


tahacco da 


nNADpa. 

Naufer, Raufbold ‚m. atcatta- 
brighe, spadaccino; - - 
(großer Degen), cinquadea, 
draghinassa.- 


Nantes, S barruffa; capi- 


gha. 

Raufwolle, £ lana che si strap- 
pa alle pecore. 

Raufiange, E tanaglietta da 
strappare i peli. 


Riu 


v10. 

Rauh, agg. ruvido, aspro, 
rozzo , scabro; eine rauhe 
Obernäche, piano, superficie 
scabrosa ı eine rauhe Viirfle, 
bruschino rauh (von Gee 
ſchmack), aspro, brusco, 
raubes Wetter, tempo, sta- 
gione rigida; rauhe Verfe, 
versi duri; rauhe Ausfpra» 
che, raubeé Wefen, pronun- 
zia rozza, aspra, spiace- 
vole; maniere rozze & c. 
- machen, arrozzire. — 
avv. rozzamente, aspra- 
mente, bruscamente &. 

Rauhe ıc., v. Mauſe te. 

Raubdfutter, n. (Heu, Gras und 
Stroh), strame. 

Raubbodel, m. pialla da di- 
grossare. . 

Raubbeit, Nanbdigleit, £ ruvi- 
dezza, asprezza, scabrosi- 


Rau 


brare, volare il paese 3 vero 
flopfte Gänge --, sturare, 
sgorzare canali turati ; aus 
dem Wege , levare, tor via; 
it. Perfonen, levar di mez- 
20; disfarsi d'una persona. 


Naumer, m. sgombratore ; - - 


(Inſtrument zum Räumen), 
nettatujo. 


Räumlich, Räumig, v. Geräus 


mig. 
Räumnadel, T spilletto, _ 
Räumung, X ii votare | eva- 
cuazione, l’evacuare, lo 
sgombero. 


Raunen, v. Balken, A 
Raupe, £ bruco, it. ninfa, 
crisalide. 


Raupeiſen, n. strumento da 
tor via bruchi. 

Raupen, v. a. levar i bruchi, 

Raupenklee, m. scorpioide, 

Raupenneſt, n. nido di bruch 


1. 


Raupenſchere, v. 5 
el bru- 


tà ı > - der Sitten, rozzezza, Raupenſtand. m. stato 


ruvidezza de’ costumi, 
delle maniere ; - - der Stime 
me, raucedine della voce ı 
-- der Jahreszeit, rigidezza 
della stagione; -- einer 
Oberfläche, scabrosità, ruvi- 
dezza d’una superficie, 
Rauhreif, m. brina gelata, 
Rauhſchleifer, m. arrotino, ar- 
rotatore di pezzi grossi, 
Kaufe, £ rucchetta (crba). 
Raum, m. spazio, luogo der 
unbegrängte -- der Luft, il 
vano dell’ aria, gli aerei 
spazj; -- machen, far Ino- 
80, far largo - - Ne 
zwei Säulen, intercolunnio ; 
—-zwiſchen zwei Gebäuden, 
vano; -- eines Schiffs, on- 
pacità interiore, o sia la 
portata d'un bastimento; 
fa. - - fis conceder teın- 
po s feinen Gedanten -- ge. 
den, pascere i suoi pensieri. 


Räumen, v. a. ein Zimmer, ei» 
nen Tiſch, sgomberare una 
stanza, una tavola; eine 
Stadt - -, evacuare una cit- 
ta; einen Platz vom Schutte 
- -, disgombrare dai rotta - 
mi un luogo 1 einen Weg --, 
sbarazzare una strada; ei. 
nen Brunnen, Abdtritt - -, net- 
tare, votare un pozzo, un 
cesso; das Land - -, sguin- 


co (periodo dell' insetto pri- 
ma di trasformarsi in crisa- 
lide). : 
Naupig, agg. pieno di bruchi. 
Rauſch, m. crapula , ebbrez- 
zu; einen tüchtigen - haben, 
esser cotto come una mon- 
na i den - ausſchiafen, sınal- 
tire il vino; ſich einen - trin» 
ken, pigliar l'orso; -- der 
Liebe, der Leidenſchaften, l’eb- 
. brezza d'amore, delle pas- 
sioni. RS 
Rauſchen, v. n. romoreggiare, 
ınormorare , frascheggiare, 
frullare; fanft - -, mormo- 
reggiare ı frascheggiare, ro- 
moreggiare delle fronde; 
(vom Regen), scrosciare } 
-- (von Schweinen), essere 
in caldo. — , romore, s tre- 
pito, inormorio; - des Res 
gens, scroscio 3 -— des Laue 
bes, frascheggios - der 
Vögel im Fliegen, frullo. 
Rauſchbeere, V empetro. 
Räuſchchen, u. crapula; ein 
-- haben, essere alticcio, 
ciuschero. 
Rauſchgelb, m. sandaracca, 
Rauſchgold, n. orpello. 
Rauſchgrün, . verdegiglio. 


Räuſpern, v. u. spurgare,spur- 


Rarsi. 2 
Raute, VJ ruta; wilde -, ruta 
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ipericone er- Rebenſaft, m. il sugo delle viti; 
arten , Eber . (poet.) vino. 
raute, abrotano; if. dia- Rebenwaſſer, a. lacrime, goccio- 
mante a.faccette 1 eine le di vite. 
(in der Geometrie) , rombo ; Rebenzweig, m. tralcio. 
eine längliche , romboide; Redengeländer, n. pergola. 
— in Wappen, lozanga i Rebhahn, m. il maschio delle 
Rautenfeld, campo lozan-| starne. 
gato; Rautengtas, o Scheibe, Rebhuhn, n. pernice, starna. 
vetro a mandorla; --n (in Rèdhuhnnetz, u. bucine, rete 
der Karte), quadri. er prender le starne, 
Räute, / (bei den Schlöſſern), Reblanb, v. Weinlaub. 
anello della chiave. Kibmefler,n. falciuola da stral- 
Rautenẽſſig, m. aceto rutato.| ciare. 
Rautenfigur, £ romboide. Rebpfabl, m. palo, broncone. 
Rautenförmig. agg. romboida- Rebſchos, m. pampano, pam- 


: pana, 
le; lozangato. Nibfenfer, v. Fächſer. 


silvesire ; 
peggiante ; 


Rautenlcong , m. corona di ae . critico. 
. ec enſion, 7 critica. a 

„ n. croce lozan- Recenſiren, v. a. censurare, ori- 
o ticare, 


Rautenöl, m. olio rutato. 

Rautenring, w. anello con pie- 
tre alfaccettate. 

Rautenſchild, w. scudo lozan- 


Recepiſſe, n. ricevuta. 

Recept, n. ricetta, recipe. 

Receptant, m. garzone dello 
speziale, che compone le 


gato. 2 ricette. 
Kautenilein, m, pietra, gemma |gesiprdud), n. ricettario, 


E RNeckfi, m. recesso. 
Nautenvierung, £ T. rombo. | dimen 1. v. Harken 20. 


Rautenweiſe, avv. (T. dell N n. bro d’aritine- 


arald.) ih lozanghe. Roͤchenfehler, m. error di cal- 


Ravelin, n. 7. rivellino. colo; 
Neal, m. renle, (monela). Rechenkunſt, £ arilınelioa, ab- 
Ride, £ (Weinftod), vites ein baco. j 
Zweig derfelben, tralcio was Rechenkünſtler, m. conıputista, 
--n treibt, sermento | wilde abbachiere. 
--, painpinario ; die — n Kechenmeiſter, m. maestro d’a- 
fenten , coricare, ricoricare| ritinetica. 
ì tralci delle viti; propag-|Rechenpfennig, m. gettone. 
ginare. Rechenſchaft, 7 conto, ragione; 
Redell. m. ribello, ribelle. -- ablegen, render conto, 
Rebellion, £ ribellione, ribel-| ragione - — die Jemand von 
lagione. 2 feinem Amte ablegt, sindaca- 
Rebelliſch, agg. ribello, rubel-| io; -- fibuldig fenn, esser 
lo; it. avv. da ribello, aj responsabile. . 
guisa di rubello &. Rechekſchule, T scuola d’arit- 
Rebenaſche, N cenere di sar-! inetica, di conti. . 


menti. KRehentafel,f tavola d’aritne- 
Rebenauge, n. gemmna; oc-| tica. 
chio della vite. Rechentiſch, m. banco. 


Rebenderg, m. vigna, collina, Rechling, m. perca (pesce). 
piantata di vili. Rechnen, v. a, contare, con- 
Rebendolde, £ filipendula a- putare; calcolare, conteg- 
cquatica; petrosellino pa- giare; nicht - können, non 
lustre, saper far conti, non sa 
Redengefent, v. Rebſenker. di ragione: im -- fehlen, 
Redenbolz , n. sermento, sar- 


mento, un error di calcolo; 
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Kopfe --, fare un conto a 
mente; meine Mühe nicht 
mitgerednet, senza contarvi 
il mio incomodo; eins in's 
andere gerechnet, un per l’al- 
tro; ſo hoch rechnet er ſeinen 
Verluſt, a tanto fa egli mon- 
tar Ja sua perdita ı in Bauſch 
und Bogen - -, contare alla 
stagliata, all’ ingrosso ; it. 
auf etwas - -, far conto, far 
capitale sopra checchessia; 


‚für nichts --, non ne far 


caso alcuno &:c. ; ſich es zur 
Ehre „ recarsi ad onore. 
— n. il far conti, il com- 
putare. 


Rechner, m. computista, abba- 


chisla. 


1 conto ; calcolo | ’ 
n Br 


die - - in Brüchen, conto con 
frazioni, rotti; über alles 
genaue - - führen, tener con- 
to esatto d'ogni cosa; in 
— mit Jemandem ſtehen, 
aver conto aperto con uno; 
offene, nicht bezahlte =, con- 
10 acceso, aperto i die 
führen, tener conto, o il 
conto; fare i conti ſich in 
einer — irren, far un error 
di calcolo, sbagliar il con- 
to -- ablegen, render con- 
to; pui — feiner Vefoldung 
Geld erhalten, ricevere da- 

aro a conto del suo sol- 

o; eine--{@liefen, salda- 
re i conti, una partita; Die 
- - des Wirthes, scotto, con- 
to m auf - - nehmen, prender 
a credito ; cine abgetbane--, 
conto spento, saldato ; Ihre 
— - trifft nicht ein, il suo cal- 
colo non è giusto, non vi 
batte; das ift ein Strich durch 
meine , ciò guasta, fra- 
storna i miei disegni; nach 
meiner - - , secondo ì miei 
compuli, dietro a ciò, ch'io 
penso : ſich auf etwas - - ma⸗ 
chen, far capitale di alcuna 


cosa. 
Rechnungsabſchluß, m. salde 


d'un conto. 


Rechnungsamt, =. ufficio della 


camera di conti. 


r|Redhnungsbeleg, m. documento 


di liquidazione. 


sbagliarla ne’ conti, ſare] Rechnungsbuch, v. libro di con- 


ti, de e ragioni. 
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Rechnungsfehler, m. sbaglio, 
error ne' conti. 
Rechnungs führer, m. calcola- 
tore. 
Rechnungskammer, £ la came- 
ra de’ conti. 
Rechnungsmünze, f moneta 
immaginaria per facilitare 
i conti. GEB: 
Rechnungspflichtig, agg. obbli- 
gato alla resa de“ conti. 
Rechnungsweſen, n. affari di 
conti. 
Recht, n. (was mit der Sadr, 
mit Der Wahrheit überein» 
ftimmt), ragione, verità,giu- 
stezza ; immer - haben mole 
len, pretender d’esser la 
bocca della verità; - des 
halten, sostenere le sue ra- 
ioni, la verità: -- (Be 
fugnig, etwas zu thun oder zu 
fordern), diritto, ragione, li- 
tolo, facoltà, potestà; mit 
weldyem --eı con che tito- 
lo? ſich fein -- nicht nehmen 
faffen, difendere le sue ra- 
gioni ; mit allem e, mit al» 
lem Fug und --e, con ogni 
ragione e diritto, a giusto 
titolo: die -e des Blutes, i 
diritti del sangue, di pa- 
rentela; das -- der Erſtge⸗ 
burt, il majorascato; das 
—-Geſetze zu geben, legisla- 
tura ; das über Leben und 
Tod, mero imperio ; das- 
eine Stimme zu geben, voce; 
fig. er bat etwas qu ſagen, 
ha voce in capitolo; ein 
- auf etwas haben, aver di- 
ritto a qualche cosa; auf 
feine — -e Verzicht leiſten, de- 
sistere dalle sne ragioni; 
Einem in fen - greifen, 
. violare l'altrui diritto; Gi» 
nem -- fprechen, fein -- an» 
gevaden laſſen, far ragione, 
ar giustizia 3 fein — bei der 
Obrigkeit ſuchen, far valere 
ie sue ragioni in giustizia ; 
die e, (die Geſetze), le leggi; 
jus; giusy die - e bringen es 
o mit ſich, così vogliono le 
eggi: von s wegen, a te- 
nore delle leggi, per legge; 
210 den - -en widmen, darsi 
allo studio delle leggi, alle 
leggi: studiar le leggi; Gna. 
de für ergehen laflen, ascol- 
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tar più la clemenza, che la 
giustizia. 


Recht, agg. diritto; er Win · 


fel, angolo retto; - (der 
Sache, den Umſtänden ge 
mäß), proprio, giusto, con- 
venevole, buono; daß --e 
Maß, la giusta misura; zu 


Rech 


Sie kommen eben --, ella 
viene proprio in buon pun- 
to, a propositos ich weiß 
nicht, ob ich hier -- gehe, 
non so se vado bene; -- 
gut, -- ſchön, — angenehm, 
molto buono, ben bello, 
ben grato. 


-er Zeit, a tempo debit9o, Rechteck, n. T. rettangolo. 
a proposito, a tempo, in Rechten, v. a. piatire  litiga- 


buon punto er iſt ein - er 
Narr, egli è un vero paz- 


re. — n. il piatire ; litigio, 
rioto. 


ZO 3 der -e Ausdruck, das e Rechtfertig, agg. probo, retto, 


Wort, l’espressione, il ter- 


onesto. 


mine proprio im + en Ern - Rechtfertigen, v. n. giustificare ; 


fie, proprio da senno ; et- 
was an dem - 
greifen, pigliare una cosa 
per il suo verso, pigliare 
il verso d’una cosa ; den 
- en Fleck treffen, coglierla 3 
dar nel punto, nel bianco; 
er bat keine e Luſt dazu, non 
ci ha gran voglia; du biſt 
mir der e, (iron.) tu sare- 
sti il vero! was -- und bil» 
lig ift, ciocchè è giusto e 
ragionevole ; per rechtmäßig 


legittimo ; der --e Erbe, Rechtlich, 


legittimo erede; er Brus 
der, fratello germano ; er 
Sohn, figlio legittimo ı das 
Kind bei feinem --en Namen 
nennen, dare ad alcuno il 
nome che inerita ;- (nicht 
link), destro, diritto; Zeug 
mit quei -en Seiten, panno 
a due rovesci: eine --c 
Freude haben, aver gran 
gioja ; nicht mit -en Dingen 
zugehen, non esser cosa na- 
turale, aver del portentoso, 
del soprannaturale. 


Recht, avv. bene, giustamente, 


# dovere, rettamente ; di- 
rittamente i fo, così va 
bene; es iſt -- gemacht, 


fatto bene, debitamente 


è 
a dovere} fo ganz- weiß 


assolvere &. 


em --en Orte an- Rechtfertiger, m, giustificatore. 
Rechtfertigung, Y giustificazio- 


nei it. Rechtfertigungsſchrift, 
giustificativo. 


Rechtgläubig, agg. ortodosso. 
Rechtgläubigkeit, 7 ortodos- 
si 


a. 
Rechthaber, m. uomo che vuol 


sempre aver ragione. 


Rechthaberei. £ 11 voler aver 


ragione in ogni cosa. 


Z. giuridico, le- 
gittimo, legale; gindiciale; 
duch --e Mittel, per via di 
giustizia, di diritto; --e 
Urkunde, documento legale; 
ein er Mann, nom retto, 
probo. — avv. gindizial- 
mente, giuridicamente } le- 
galmente &. 


Rechtlos, gx. illegittimo, con- 


trario alle leggi. . 


Rechtmäßig, agg. legittimo; 


— -er Richter, giudice com- 
etente ; einen — en Grund 
aden, aver ragione, fonda- 

mento legale ; - -e Entſchul. 

digung, scusa valida. — avv, 
legittunamente; giustamen- 
te, convenientemente &. 


Rechtmäßigkeit, Y legittunità, 


giustizia. 


ich es nicht, non lo so poi Rechts, avv. a destra; a man 


così giusta es ift ibm ſchon 
--, Ciò è appunto com’ 
egli vuole ; wenn ich es 
bedenke, quando considero 
ben da 
wenn id) -- fehe, se l’oc- 


destra; -- um! a destra! 
it. der - - ifl, manritto der 
> und links ift, ambide- 
stro. ' 


avvero la cosa; ee ‚m. sentenza 


giudicia 


chio non m’inganna ; es - - Rechtsbeftiſſene, m. studioso del- 


verso; eben —, giusto, 
appunto ; 


ansia , pigliar una cosa 
pe 


precisamente ; 


e leggi. 
Rechtsbehörde, X tribunale di 


giustizia, 
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Rechtsbeiſtand, m. avvocato, 
procuratore, ne 


a giustizia, 
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Rebtspfrege, , amministrazio- Rectorat, n. rettorato; -- in 
e 


den Schulen, reggenza. 


Rechts beſtändig, agg. legale Rechtſprechen, v. n. pronunzia- Rede, F il parlare, discorso ; 


re, decretare, 
Rechtsſpruch, m. sentenza, de- 
cisione ; per Rechtſprechung, 


autentico. — avv. valida- 
mente, autenticamente &c. 
Rechtsbeſtändigkeit, 7 legalità, 
autenticità, validità. Gutheißung, approvazione ; 
Rechtſchaffen, agg. probo, one-| conferma giudiciale. 
sto, compito, perfetto; ein Rechtsſtand, m. foro, tribunale, 
— -es Gemüth, animo leale, giudice competente. 
onesto ; ein - -er Diener, ser- Rechtsſtäudig, agg. soggetto 
vo fedele; ein — er Sohn, alla giurisdizione. 
degno figliuolo, — av. one- Kechtsſtreit, m. causa „ lite 
stamente, lealmente ; com-|". processo „ che si agita nel 
5 5 „ giudizio ; it. i 
Rechtſchaffenheit, V onestà, per- F 
ezione. 

Rechtſchreiben, v. a. ortogra- 
hzzare. o 
Rechtſchreiber, m. che scrive 

correttamente. 
Rechtſchreibung, £ ortografia. 
Rechtserfahrne, m. giurispe- 
rito ; legista. 

Rechts fall, m. caso legale. 
Rechts forderung, Y pretensio- 
ne legittima. Sola 
Rechts form, procedura giudi- 

ciale. 
Rechſefsrmig, agg. in forma le- 


gale. 
Rechtsurkunde, 7 documento 
egale. ; 
„ m. cavillatore, 


C. 
Rechts verdrehung,  cavilla- 


zione. dol 
Rechtsverhandlung, V atti giu- 
diciali; procedure. 
Nemtéverftandig, agg. giuri- 
sprudente &. i 
Rechtswiſſenſchaft, # scienza 
egale Kc. 9 
Rechtswidrig, agg. illegale; 
contrario al diritto, alle 


eggi. 
Rechts wohlthat, £ beneficio di 
diritto. 


Rechtszwang, m. coerzione, 
costringimento per via di 
giustizia, - brauchen, co- 

3 strignere per sentenza. 

Rechtsgültig, v. Rechtskräftig. Rechtwinkelig, agg. rettangolo. 


Rechtshandel, m. causa, lite. Recidio, v. Rückfall. 
Rechtshängig, agg. pendente; |Recipient, m. recipiente. 
eine —e Sache, causa pen- Recitativ, n. recitativo. 
dente, indecisa. Necitiren, v. a. recitare, decla- 
Rechtskoſten, pl. spese; spor-| mare. 
tule; zu Den — verurtheilt Recken, v. a. (megl.) ſtrecken, 
werden, essere condannato| porgere; stendere; das Le 
alle spese. et --, stirare il cuojo. 
Mechtskräftig, agg. legale, va-|Recognofciren,v.a.riconoscere ; 
lido ; ein - -eé Urtheil, sen-| jene, fo -- gehen, battistra- 
tenza che ha autorità di] da; esploratori. 
legge, obbligatoria ; -- vere Reconvaleſcent, v. Geneſende. 
den, acquistar autorità, for-|Recreditiv, n. Abberufungsſchrel⸗ 
za di legge, A ben, recreditiva, richiamo. 
Rechtslehre, £ dottrina legale. Nectificiren, v. a. rettificare, 
Rechtslehrer, m. lettore, pro- ridistillare. i : 
fessore della giurispruden-|Rectificirung, V rettificazione. 


za. e Rector, m. rettore (dell' Uni- 
e n. amminicolo di versità); -- in den Schulen, 
iritto. 


ale, 
Rechtsgelehrt, agg. perito nel- 
le leggi, giurisperito. _ 
Rechtsgelehrte, m. giuriscon- 
sulto ; legista. I 
Rechtsgleichheit, F parità, u- 
guaglianza di diritto. 


reggente. - 


Redeart, 7 maniera di 


Reden, vn, 


mit der - nicht wohl fortfome 
men können, inciampar nel 
favellare ; die gebundene - -, 

izione in verso, poesia, 
versi; Die ungebundene --, 
la prosa ; es ift der — nicht 
wertb, non merita la spesa 

i farne parola; Einem in 
die — fallen, rompere altrui 
le parole in bocca; in der 
- fieden bleiben, ammuto- 
lires rimaner interdetto ; 
die — - fiel bald auf dieſes, bald 
auf jenes, si venne a parla- 
re di varie cose; auf die 


von etwas kommen, entrare 


in discorso di checchessia; 
wovon iſt die --? di che sı 
tratta, si discorre? et gehet 
die --, corre voce; 
an Einen richten, rivolger 
la parola ad alcuno; lang» 
weilige - -, filastroccola; di- 
scorso lungo; e seccante; 
felerliche —, discorso : pre- 
dica; ragionamento pub- 
blico; eine -- halten, pero- 
rare, declamare. 


ie -- 


arla- 
re ; it. per Mundart, dialet- 
to, idioma, elocuzione, di- 
zione 


Redekunſt, FErettorica, elo- 


quenza, 


arlare; discor- 
rere; favellare f bart, ſchwer 
- -, biasciar le parole; durch 
die Nafe--, parlar nel naso; 
laut, leife --, parlare ad alta 
voce a bassa voce | mit fi), 
vor ſich bin --, parlare fra 
se, unverſtändlich - -, parlar 
fra’ denti, oa mezza bocca; 
affectirt --, parlar in punta 
di forchetta; mit großer Bes 
butſamkeit , parlar riser- 
bato; in's Gelag hinein --, 
parlare , favellare in aria, 
sconsideratamente ; id) rede 
nicht ohne Grund, non parlo 
a caso; Einem darein --, 
fam.) frammettersi all' al- 
trui discorso ; von allzu los 
hen Dingen - -, porre la boc- 
ca in cielo; auf etwas zu- 
fommen, entrare in discorso 
di alcuna cosa; Einem nach 
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dem Munde --, piagentare, Referent, m, relatore d’una| ſich nicht mehr, non da più 


dar rosellina; Einem das causa. segno di vita. 

Wort , patrocinare uno. Neferiten, v. a. riferire | rap-|Nigen, m. pioggia 1 ein Obdach 

— n. il parlare; il favel-| portare. gegen den -- ſuchen, cercar 

lare; fhvella; rogiona- Neff, =. zu Laſten, gerla. i porsi al coperto dalla 

mento. i „|Xerfbänder, pi. correggiuole da] pioggia: haufiger —, acquaz- 
Redensart, I frase ; maniera di] gerla. zone; es laßt ih zum an, 


eine: Snrumiung „ e pl. mazze d’una il tempo zi dispone alla 

rasario ; raccolta di frasi. | gerla. . piogsia was- - bringt, pio- 

Redeſcheu, arg. che teme di par- Reflectiren, v. m. riflettere ; per vifero : mit Sturm, uf- 
lare ; tacitarno. zurückſcheinen, reilettere. fera. 

Redlich, agg. onesto, retto i Referien, £ riflessione, rilles- Regendach, m. torrente. 
probo ; fedele ; leale | fran-| so; idea: per Ridftrablung,|Megendogen, m. arcobaleno. 
co, onorato. — «vv. leal-| riverberazione. ; Regendad, m. sottogrondale. 
Mento) (edrlbgente; 5 Reform, £ riforma riforma- Sean: m. cisterna. 

amente con probi co. zıone. N egenguß, m. acquazzone, 
u Reformation, X riformazione;| scossa. 

Redlichkeit, £ lealtà; probità, ’ 8 
; riſorma. Regenhaft, agg. piovoso, ac- 

. aringato- | Xeforniater, m. riformatore. | quazzoso. : 

„ la- Neformiren, v. a. riforinare, Regenkappe, f gabbano, cap- 
re! ſchöner , buon parla correggere. potto, 

e ernsbiei .|Reformirt, part. riformato. Regenmantel, m. tabarro, pa- 
ringhiera. oi i Regal, n. scaffale ; palchetto; 3 (Cela Bonn) 
. bella 5 Sehen, — (Art Orgelſpiel), Regenpfü 5 „ 
Redneriſch, agg. oratorio ı ret- regale, „ 7 6 s 
10 i avv. Oratoria- Regalien, pl. regalie, diritti Regentinne,f doccia per l’ac- 

mente, in modo rettorico| regali, qua piovana. 
&c. Regalpapier, n. carta regale. |Regenrud, m. sopravveste (per 

Rednerſtuhl, m. cattedra dell’ Negalzug, m. (in Orgeln), bor- a Aichner, 
oratore, one. a egenf@auer, m. scossa, rove- 

Rednerton, m. tuono declama-|Nege, agg. desto } svegliato i scio d’acqua. ) 
torio. i 3 -x Gifer, Lo ervido | den Ren hl, m. ombrello, om- 

Redoute f Maskenball, masche-| Zorn —— machen, muover| brella. 
rata, ballo in maschera;--| l'ira, eccitarla collera ; --|Regènt,m. reggente 1 die -en, 


eldſchanze), fortino qua-] machen, werden, destare, de- i principi regnanti; i so- 
drato. starsi. _ vrani. 
Kedfelig, agg. disebreivo, lo- Regel, £ riga, regola; st. nor- Regentin, la reggente (del 


uace. ma; massima, precetto ;| regno). 

Reduciren, v. a. ridurre; see-] keine -- ohne Ausnahme, non Regentſchaft, & reggenza, go- 
mare; Truppen --, rifor-| si dà regola senza eccezio- verno. ER 
mare, ridur le milizie. nes Abweichung von einer Regentropfen. . goccia di piog- 

Reducirung, T riduzione, der Sprachlehre, anomalia. gia. . 

Reede, Rhede, £ (T. di, mar.) Regetto8, agg. sregolato ; fat-|Negenmwafler, m. acqua pio- 
rada; piaggia; auf der --| to senza regola. — avv, . 


liegen, stare ancorato nella senza regoîa; sregolata- Pat Der; n. tempo pio- 


rada. mente &c. Luo 
; ; 36 Regenwind, m. ventipiovolo 
Reedelos, agg. disarborato. Regelloſigkeit, £ irregolarità, 7 Aloe 
Needen Do, u nn lein Nes intestg 870 za vento piove 
Schiff), corredare una na-|Regelmäßig, agg. regolare. — 25 
ve, spiegar le vele. avv. regolarmente &. Wii ene Auen ee pe 
Reeder, m. noleggiatore. Regelmäßigkeit, £ regolarità. 1% BBIA, & piog 
Reederei, £ società di più per- Regeln, v. a. (poco usit.) rego- Regenwurm, m, lombrico. 
sone, che a spese comuni) lare, ordinare. — Regieren, v. a. reggere, go- 
corredano una nave. Regelwidrig, agg. irregolare,| vernare; regolare; ein 
Reedung, £ corredo d' nna] contro le regole. Schiff =, governare, con- 


nave. . Regen, v. a. e v. r. muovere,| durre una nave; er weiß 
Nefe, pl. coltellacci. _ azzicare | ts regt ſich in mir ein Pferd gut zu , egli sa 
Refectorium, n. reſettorio. ein Gefühl, si risveglia in] ben maneggiare un caval- 
Referendar, m. riferendario. me un sentimento ] er regt! lo leinen Staat--, reggere, 


‘ 


Reg 


ara uno stalo ı - (in 
er Grammatik), reggere, — 
vu. n. (bereichen), governare 
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ristro d'organo: - in Viis|Reibelappen, m, strofinacciolo, 
chern, indice; tavola; fig.| forlitojo. 
e fam. in's alte - kommen, Reiden, v. a, fregare, strofinare, 


cascar fra le vecchie f in- 
vecchiare. 3 

Regiſterſchiff, n. nave di re- 
nistro. 

Regiſtrator, m, registratore. 

Regiſtratur, £ registratura. 

Regiſtriren, v. a. registrare,no- 
tare, 

Regnen, v. imp. piovere; es 
wird bald --, non tarderà 
a piovere ; ſanft, gelinde , 
piovigginare; spruzzare ; 
es regnet nicht überall, piove 
a paesi. g 

Regneriſch, agg. piovigginoso, 


regnare ; signoreggiare. 

Regierend, puri. regnante ; reg- 
gente. 

Regierer, m. direttore ; ret- 
tore. 

Regierung, Y governo, regno, 
imperio ; die — antreten, sa- 
lir sul trono ; die - — niederle. 
gen, abdicare, deporre il 


urante il regno, $ 
vn -- (Fibrung Der 


ne ; condotta, 
Regierungsadvocat, m. avvosa-| piovoso. 

to del governo, Regrib,m. regresso. 
Negierungsantritt, m. ingresso | Regreifiren.v. r. (ſich an Einen), 

nel governo, ascesa al] ‘cercar risarcimento da al- 

trono. cuno. . 
Regierungsart, J maniera, for-|Negfam, agg. agile, attivo. 

ma di governo. Regulär, agg. regolare. 


siropicciare, soffregare et. 
was unter die Nafe--, rim 
proverare, rinfacciare | fid) 
anèinem --, schernire, not- 
teggiare alcuno; einen frane 
ken Theil , far fregagioni 
sopra un membro dolente ; 
auf einem Reibeiſen - -, grat- 
tugrare, raspare 3 Brod, Kä⸗ 
fe--, gratingiare il pane, 
cato; Tabak --, raspare 
tabaeco; auf einem Steine 
die Farben --, macinare i 
colori; zu Pulver , polve- 
rizzare, tritare ı fi) - - (von 
Rädern in Uhren), andar for- 
zato | pars. gerieben. 


Reiber, m. (der Farben reibt), 


mazzino, macinatore 1 -- 
tein Werkzeug zum Reiben), 
stroſinatojo. 


Meibefatte, & mortajelta. 


Regierungs befehl, m. ordine, Reguliren, v. a. regolare, ordi-[Reibeſtein. m.. pietra da maci- 


ordinanza del governo,del- 
la reggenza. 


nare, 
Regulirung. £ regolamento, 


nare color). 


Neibetud) n. strofinaccio. 


Regierungsform, £ forma di Regung, S movimento, age. Reibung, £ fregamento, frega- 


zione commozionendle erſten 
en, i primi moti; en des 
Herzens, emozioni del cuo- 
re; gen des Mitleids, senti- 
ınenti, moti di compas- 
sione. 

Reh, n. cavriolo, cavrinolo, 
capriuolo. _ 3 

Rehbock, m. cavriolo;scapriatto. 


verno, iinperio; comando,| „bfuolo. „. 
reggimento ; das -- führen, Rebe, ui un se 
averil dominio ; governare; quiero rebe, 11 cavallo ha 
-u Pferd, zu dub, regginen- e — Sf incor- 
to di cavalleria, d’infante-| dalura. 
ria --dadjutant, ajutante Anden: e rehfarbig, agg. 
maggiore; --Sarıt, - -gfelde . 42 2 
{bero chirurgo sb Li Rebfel, n. pelle di caprinolo. 
- -$quartiermeifter, quartier- |Redbaar, ». pelo. di capriuolo. 
mastro: --stamboue, tam-|Reblald, „. caprioletto, 
burino maggiore - -sgericht, |Rebleule, A Rehſchlägel, m..eo- 
consiglio di guerra d’unj scia dacapriuolo. . 
regginento ; --éftah, stato Rehrücken, m. dosso di ca- 
maggiore d'un reggunento;| priuolo. N £ 
fig. auf -s Koſten leben, vi- Rehſchrot, n. palline da tirare 
vere a discrezione, a spese a’ cavrioli. . 
d'altri. . . . Rehwildpret, . carne di ca- 
Regiſter, n. registro, lista; cin] vriolo. 
-- füdren, tener registro : Rehziege, £ capriuola. . 
ins eintragen, scrivere a Relbe, 7 Reibeiſen, n. grattugia 3 
registro 2 an Orgeln, re-! raspa. 


governo. 
Kegierungsfangeliei‘, V cancel- 
leria del governo. ; 
Regierungskunſt, 4 l’arte di 
governare uno stato. 
Regierungsrath, m. consiglie- 
re della reggenza. 
Regierungsſache, f causa da de- 
cidersi dalla reggenza. 


gione, stropicciamento. 


M. ich, n. imperio, impero ı re- 


gno fein -- hat ein Ende, 
ha. finito di commandare ; 
mitten im -e, nel cuor dell' 
Im pero, 


Reh, agg. ricco: facoltoso ; 


opulento ; er ift Milllonen - -, 
ha dei milioni y - - werden, 
arricchirsi, farsi ricco it. 
it. per fruchtbar, abbondan- 
te; copioso, dovizioso; eine 
- -e Ernte, copiosa, abbon- 
dante raccolta ; per löõſtlich, 
magnifico. — avv. ricca- 
mente; magnificamente , 


© 
Reichen, v. . porgere, presen- 


tare dare; die Bruſt dem 
Kinde , darla mammella 
ad un bambino ; Einem das 
Abendmahl --, comunicare 
alcuno; Einem hülfreiche 
Hand --, ajutare, soccor- 
rere alcuno. — v. n. die Ka», 
nonen - nicht hin, 1 cannoni 
non vi arrivano, non por- 
tano tant’ oltre; die Arme der 
Könige —— weit, i re hanno 
le braccia lunghe; Gänge, 
die dis an die Stadt , viali 
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che si stendono fino alla] Reichsfuß, m. valuta delle Rhätruppen, pl. truppe, mi- 
città 3 per genug fenn, basta-| monete dell’ impero, lizie dell’ imperio. 
ze ; fo weit mein Geld - mag, Reichsgeld, n. danaro, mone- Reichs perfaſſung, £ costituzio- 
tanto che dura il mio de-| ta dell’ imperio. ne dell’ imperio, o del re- 
naro. 2 .KReichsgericht, n. tribunale au- gno. ö . 
Reichhaltig, agg. copiosos ric-| lico. Reichs verordnung, £ ordinan- 
co 3 - -€ Silbererze, minerali Reichsgeſetz, Reichsgrundgeſetz, n. za dell’ imperio. 
ricchi d’argento; das Buch] legge, statuto dell’ impe- Reichs verſammlung, Y assem- 


ift - an ſchönen Gedanken, rio, del regno. blea generale degli stati 
questo libro abbonda di|Xeicheglied, n. membro dell'] dell’ imperio, o del regno. 
bei pensieri, . imperio, del regno. Keichsverweſer, m. ammini- 
Reichlich, agg. e avv. ricco 1 Reichsgraf, m. conte dell' un-| stratore ; governatore dell’ 
copioso; abbondevole ; er] perio. imperio , o del regno. 


bat fein es Auskommen, egli Reichsgräflich, agg. apparte-|Reihewappen, n. arme dell’ 
è molto agiato 3 --e Mahl. nente a conte dell’ inpe- imperio. 


zeit, banchetto, mensa lauta;| rio. > Reichszepter, n. scettro impe- 
it.largamente, ampiamente, Reichsgulden, m. fiorino dell' riale, o reale. i 
a ribocco ; er hat ſeine Kinder impero germanico, Reichthum, m. ricchezza, do- 


- verforgt, provvide larga-Reichshofrath. m. il iclio|__Vizia: großer -, opulenza, 

mente a’ suoi figli; -- ver» Re Ehen Hi imperio > 155 Reif, m. brina; brinata, prui- 

gelten, ricompensare larga-| Mitglied davon, consigliere n. 

mente. ; aulico dell’ impero. Reif: m. von Eifen 1c. „cer. 
Reihe», ne’ composti dineta Reichskammergericht, m. camera] Chios Reife um ein Gefäß 

dell’ Imperio, o sia del] imperiale. . legen, accerchiellare, cer- 


Regno, . i i - chiare. 
Reichs abſchied, m. recesso dell’ Indien, pis insegne Reif. avv. maturo 3 -— werden, 


ero. 
impero. . im- maturare; e Ueberlegun 
Reichsacht, f bando dell' im- a 8 ponderata deliberazione, : 


ero 5 in die erklären, por- ; s (frühzeitig, vor der Zeit 
te uno nel bando dell’ im- Reden, 3 posta anprnale, precoce 3 fig. fie fi --, ) 


pero. Reihepoftamt, n. uffizio dipo-| già zitella da marito. 
Neiméadel, m. la nobiltà dell' sta im eriale. [Reife, V maturità; maturez- 
imperio. Reichs poſtmelſter, m. maestro dif za; fig. -- des Berſtandes, 


Reichsadler, m. l'aquila impe-|__posta imperiale. x saviezza; sodezza. 

N e. ; R È > RE BAT la nobiltà, Reifeln, v. a, scanalare. 
eichsapfel, m. globo impe- i cavalieri dell’ imperio. ” 
inte e, d globo imper | ch gote £ canto erte. e maturare matı 

Reichsarchiv, n. archivio dell'“ che interessa tutto l’im- ridurre a maturità; it soi 
impero o d'un regno. pero: ; ;.. nalare i 

Keihsbürger, m. cittadino d’u- Rel Delon m: abitante, atabi- elfen, v. imp. far brina. 


na città imperiale. lito neil imperio. Reifenholz, u. legname da far 


N f Reichsſatzung, 2 statuto dell' cerchi 
te del servizio militare, che] imperio, regno. ° A 
ogni vassallo deve prestare Reichs ſchluß, m. concluso della Regi “verte; mpg pla ne: 
all’ impero. | ieta imperiale. 2 Tillesaio en sopra 
Reichsdorf, u. villaggio rm Reichsſiegel, n. sigillo del re- ia dona lone : pensarvi 
diatamente sottoposto all’) gno. uardi > 
impero. 3 Neicheſtadt, £ città imperiale, |Xtifrod, m. guardinfante 1 fal 


Reichserde, m. erede dell’ im- Reichsſtädtiſch, agg. a 
> . apparte-|Reigen, v. Reihentanz. 
perio, del regno, nente ad una Ed impe: Reihe, V fila N ordine, 


Reichs einwohner, N, regnicolo. riale. conseguenza } cine — Vi us 
Reichs folge, £ successione al Reichsſtand, m. stato dell' in- me, Zimmer, una fila d’al- 
regno , all’ impero; it. or- perio, o del regno. beri, una fuga di caınere; 
dine della successione al re- Reichs ſtändiſch, azz. soggetto] eine -- Unglücksfäne, una 
gno, o all’ impero. a uno degli stati dell’ im-| conseguenza, concatena- 


Reichsfrei, agg. immediato. p 


_ : zione di disgrazie ; eine - - 
Reichsfreiherr, m. barone del] Rei 


erıo. 
chsſtatuten, pl. statuti del’| Soldaten, schiera, fila di 


regno, dell’ impero. imperio, 0 del regno, soldati; eine - - Säulen 
Reichs fürſt, m. principe dell’ Frhr m. dieta. un colonnato; _ eine von 
imperio, Reichsthaler, m. ristallero. Vergen, catena dimontagne; 


Rei 


verwirrte —, filatessa; - - 
Zwiebeln ıc., resta di cipol- 
le, d’aglio etc. 1 -- (von an» 
gereihten Sachen), infilzata ; 
an wem ift die --? a chi toc- 
ca? in der herum ſitzen, se- 
dere in giro, in cerchio. 
Reihen, v. a. (Soldaten) schie- 
rare; mettere in fila, in or- 
dinanza; Perlen - -, infilzar 
perle; fig. ordinare, mettere 
in ordine ; it. v. u., il suono 
che mandano certi animali; 
die Füchſe —, le volpi gagno- 
lano | it, il congiungersi di 
certi annali acquatici ; die 
wilden Enten -- fi), le anitre 
salvatiche si appajano. 
Reihentanz, Reihen, Reigen, m. 
rid da, riddone, 
Meihenweiſe, avv. in fila; alla 
fila; un dietro l’altro &c. 
Reiher, m. agghirone ; airone. 
Reiherbaize, È: la caccia coll’ 
airone. . N 
Reiherbuſch, m. penne d' airone. 
Reiherfalk, m. ſalcone addestra- 
to alla caccia dell airone. 
Reiberfèder, £ penna d’airone. 
Reiherſtand. m. »hiitte, £ ser- 
. batojo per gli aironi. 
Meibnadel, V ago da infilzare. 


Reim, m. rima ı in e bringen, 
rimare; abwechſelnde — -e, 
rime intrecciate ; aufgegede» 
ne e, rime obbligate; -e 
(Gedicht), composizione in 
versi, rime. . 

Reimart, V genere di rima. 

Reimbuch, n. rimario. 

Reimen, v. v. rimare 1 Ag. ich 
kann das nicht zufammen--, 
non so come spieg armi que- 
sta cosa. v. a. ( Verſe ma; 
chen) rimare, versificare, ri- 
meggiare. 

Reimer, Reimſchmied, m. uno 
schiccherarime, caccarime, 

Reimerei, / il poeteggiare, cat- 
tivi ver. rina. 

Reimfehler, m. vizio, fallo di 

Reimgedicht, n, poesia rimata. 

Reimkunſt, V arte metrica. 

Meimſucht, Y ınetromania. 

Reimſüchtig, agg. ınetromano. 

Reimwort, n. quella parola del 
verso che fa la rima. 

Kein, agg. netto, mondo, pro- 

rio 3 pulito, schietto ; es 
Bold, Silder, oro, argento 


Nei 


puro, fine 3 - -e8 Korn, gran 
mondo ; - machen, nettare, 
ripulire ; fig. Jemandem —en 

ein einſchenken, dire ad al- 
cuno la pura, schietta veri- 
ta; ein —-er Edelſtein, gioja 
d' una bell’ acqua; eine e 
Stimme, voce chiara; ein 
er Druck, stampa nitida; 
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Gold reinigt ſich im Feuer, o- 
ro sì depura nel fuoco] fi 
durch einen Eid --, purgarsi, 
giustificarsi per via di giu- 
ramento. 

Reinigend, part. purificante; che 
purifica &c. 3 e Mittel, ri- 
medj purificanti, purgativi, 
detersivi. 


fie hält ſich immer -—, si tiene|Neinigleit, v. Reinheit. 
sempre propria; das Erz- Reinigung, 7 purificazione, 


machen, purgare, lavare il 
metallo ; das Clavier iſt nicht 
-—- geftimmt, il gravicemba- 
lo non ha un tuono schietto; 
eine --e Schreibart, stile pur- 
gato; terso; en Mund hal» 
ten, tenere il segreto. 


Rein, avv. reinlich, nettamente; 
rein ſchreiben, scrivere pur- 
gatamente, o in istile terso; 
rein austrinken, votare il bic- 
chiere ; etwas rein abſchnei⸗ 
den, tagliar di netto; rein 
dezahlen, pagar intieramen- 
te, sino all’ ultimo quattri- 
no es rein herausſagen, par- 
lar chiaro e netto ; favellare 
in chiare note. 

Reine, n. il chiaro; ins -- 
bringen, porre in netto, in 
chiaro ; ins - ſchreiben, scri- 
vere ın netto. a 

Reinheit, A purezza, puritä ı 
— der Stimme, chiarezza 
della voce; - - der Sprache, 
purezza di lingua; -- der 
Seele, candore. — : 

Reinigen, v. a. purgare, purifi- 
care; depurare; nettare, 
ripuhre ; die Luft--, purifi- 
car l’aria ; eine Fluſſigkeit —, 
depurare, chiarificare ; den 
Weingeiſt - -, rettificare lo 
spirito di vino: das Korn —, 
mondare, vagliare il grano 
eine Wunde --, nettare una 
piagas den Schornſtein, das 
Zinimer , spazzare il cam- 
ınino, la stanza: die Bücher 
vom Staude , spolverare i 
libri ; ein Glas --, sciacqua- 
re un bicchiere die Wäſche 
= -, imbucatare i panni linì ; 


den Körper durch Arznei --, 


purgare , evacuare; Salat, 
Küchenkräuter --, mondare 
l'insalata, l’erbe ; die Spras 

chrelbart --, purgarla 


che, S 
lingua, lo stile. — v. r. das Reiſe 


nettamento, purgazione; die 
der Metalle, depurazione 
de’ metalli ; - - der Straßen, 
il nettare le strade ; - - des 
Blutes, purificazione del 
sangue; - - einer Wunde, a- 
stersione d’una piaga 3 -- 
(bei den Juden), purificazioni 
legali; Mariä --, la purifi- 
cazione di Maria Vergine; 
die monatliche , i mestrui 
delle donne. 

Reinigungsmittel, =, rimedio 
purgativo. . 

Reinlich, agg. netto, mondo, 

roprio, pulito; ſich in Wä⸗ 
che und Kleidung — halten, 
vestir pulitamente, portar 
bella biancheria. 

Reinlichkeit, T nettezza, mon- 
dezza; pulitez za proprie- 
tà; ein großer Freund der 
fenn, esser portato alla net- 
tezza, mondezza. 

Reis, n. ramicello ınessiticciog 
abgeftorbene er, frasche, 
rami secchi ; it. Reiſig, v. 

Reisbund, n. fascina; fascetto, 

Reife, Y viaggio; fi) auf die 
— machen, porsi in viaggio; 
auf der — ſeyn, esser in viag- 
gio wo gebet die — hint per 

ove è diretto il suo viag- 
gio? glückliche - buon 
viaggio! nun gebt die — fort, 
ora si parte; er hat viele -n 
gemacht, ha girato il mondo. 

Reifeapothèfe, J spezieria por- 
tatile. 3 L 

Reiſebeſchreibung, Y viaggio; 
ıtınerarıo, NA: 

Reiſebett, n. letto da viaggio. 

Relſebuch, . itinerario i guida, 


Neifefertig, agg. pronto a par- 
tire; ſich - machen, disporsi 

a far viaggio. 
Reifeftafche, 7 fiasca, fiasco da 
viaggio. (viaggio. 
efährte, m. compagno di 
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Reiſegeld, =. provvision di da- 
naro del viaggio ; viatico, 
Neifegerath, n. bagaglio. —. 
Reiſegeſenſchaft, T compagnia 
di viaggio. {gio. 
Reiſehut, m. cappello da viag- 
Reijekleid, a. abito da viaggio. 
Reiſekoffer, m. baule, valigia, 
cofano, Bee 
e spese di viaggio. 
VNeifemantel, m. cappotto da 
viaggio; -- von £rinmanò, 
den Staud abzuhalten, spol- 
verina. , 
Reiſen, v. v. viaggiare 1 mit der 
poſt -, viaggiar per le poste; 
in der Welt herum —, girare 
il mondo; über Rom nad 
Neapel - -, andare a Napoli 
per la via di Roma; dutch 
einen Ort , passare per un 
luogo; nad) Paris , partir 
per Parigi 3 er iſt viel gereiſet, 
a girato il ınondo über die 
Alpen, über das Meer - -, va- 
licare, passare le Alpi, il 
mare. RR . 
Reiſende, m. viaggiatore; viag- 
lante. 
Keifepaß, m. passaporto. _ 
Neiferod,m. vestito da viaggio. 
Reilefad, m. valigia, bisaccia 
da viaggio, sacco. . 
Reiſewagen, m, carrozza da 


viaggio. 
Neifig, Reisholz, m. frasche; 
rami, frasche secche, 
MNeifige, m. cavaliere, 
Neif, m. riso, i risi. —. 
RNeifibiei, n. lapis ; matita. 
Reißen, v. a. strappare, svel- 
lere, spiccare staccare; 
lacerare, trarre, tirare, ca- 
vare ; in Stücke , dilania- 
re, squarciare, lacerare, 
stracciare in pezzi; die Haas 
re aus dem Kopfe --, stra 


da dosso a uno; der Strom 


hat die Brücke mlt ſich fortge»|Neifzeug, n. 


riſſen, il torrente portò via il 


ponte ; ein Pferd -, castrare |Reißzirkel, m. compasso colle 
Ges] punte posticce. 


un cavallo; die höchſte 


Rei 


Rei 


en var uno dal bisogne aus] Reitel, m. randello. 


dem Srrtbume —, trae 
rore ; (im Zorftwefen) einen 
Baum , incidere un pino 
er far uscire la ragiay der 
ind rif mir den Hut vom 
Kopfe, il vento ini portò via 
il cappello dal capo ein 
Loch in etwas - —, far un bu- 


co in q.c. stracciando ; it. 


v. r. & v. n. ſich um etwas , 
esservi gran ricerca di q. o.; 
ſich aus einem ſchlimmen Han⸗ 
del--, tirarsi da un brutto 
imbroglio ; ſich an einem Ra. 
gel 26. --, scorticarsi nrtando 
in un chiodo von einer Lei. 
denſchaft dahin geriſſen roere 
den, essere trasportato da 
una passione 3 Poſſen - -, far 
delle buffonerie 3 Zoten - -, 
sboccare &.; per zeichnen, 
disegnare. — v. n. die Klei. 
der fangen an zu , i vestiti 
cominciano a logorarsi ; dieß 
Holz reißt leicht auf, questo 
legno zi fende facilinente ; 
Jum. wenn alle Stricke ——, a 


d'er- Reiten, v. n. cavalcare 3 anda- 


re a.cavallo ; -- lernen, im- 
parare a cavalcare, a non: 
tare a cavallo; er teitet gut, 
sì tien bene a cavallo ; lang 
oder kurz , cavalcare colle 
staffe lunghe o corte; Thier 
au „ cavalcatura; im 

chritte, im Trab --, caval 
car di passo, andar di trot- 
to; geritten kommen, arrivare 
a cavallo; ſpazleren --, far 
una cavalcata; ohne Sattel 
- =, cavalcare a bidosso, o a 
hardosso ; auf einem Ballen 
36. , stare a cavallo sopra 
una trave, — v. n. ein pferd 
zu Tode, zu Schanden —, aın- 
mazzare un cavallo corren- 
do, rovinarlo 3 Jemanden zu 
Boden --, gettare a terra 
col cavallo; ein Pferd zur 
Schwemme --, condur un 
cavallo a bere; fan. der 
Teufel reitet ibn, è india vola- 
to, ha il diavolo in corpo ; 
part. geritten. 


8 
Reißfeder, £ toccalapis. 
pare i capeglı dalla testa; Reiß feld, ». risaja, risiera. 
einen Baum aus der Erde ——, Reiß mehl, ». farina di riso. 
svellere, sradicare un albe- Reiimus, ». polenta di riso. 
ros Einem die Kleider vom|Reißfuppe, £ ininestra di riso. 
Leibe --, strappare i pura Reißkohle, T carbone da dise- 


eggio andare ; der Strom, Reitend, part. che cavalca; er 
as Waſſer reißt, l’acqua ha] Bote, messaggiere a cavallo, 
una rapida corrente e6 teift| Reiter, m. cavaliere ; ſpaniſcher 
mich im Leibe, ho dei ſorti --, caval di frisa, 
dolori di ventre ; ft. in allen Neiterci, £ cavalleria, _ 
Gliedern, mi sento dolori/Netermafig, agg. & avv. di, da 
acuti in tutte le membra. —|__ cavaliere, [vizio. 
m. das -- im Leide, squar-|Neiterpferd, n. cavallo di ser- 
ciaınento di viscere, it, in Reiterwache, V vedetta,veletta. 
Gliedern, artetica ; part, ge» Nin Reitpeitſche, 4 fru- 
riſſen. stino, 


Rand, part. v. reißen» dieſe Reitkiſſen, n. bardella. 


Waate gebet -- ad, questa Reitknecht, m. palafreniere, pa- 
merce ha un enorme spac-| Jlalrenıero, . 
cio 1 it. agg. rapido, velo-|Reittunft, £ il maneggio. 
cissimo 3 -es Thier, animal/Reitlinge, Rittungs, avv. a ca- 
rapace; e Gicht, artetica | valcıoni. 
otta. — avv, rapidamente, Reitpfèrd, =. cavallo da sella. 
Reitrod, m, pastrano, 
Reitſchule, 7 Reithaus, n. on- 
vallerizza ; maneggio. 
Reitſtall, m. stalla di cavalli 
da maneggio. 
Reitſtiefeln, pi, stivali da ca- 
valcare. 
astuccio degli Reitſtock, m. zoccolo del tornio, 
Reitſtrümpfe, pi, calze a staffa, 
a staffetta. 
Reitwurm, m. grillotalpa. 


anare. 


strumenti da disegnare, 


walt an fi) —, usurpare vio- Reitbahn, E cavallerizza, ma- Reltzeug. a. bardatura, forni- 


lentemente il supremo po- 
tere j Einen aus der Roth =, RNeitbar, 


menti d'un cavallo da sella. 


Reiz, m. vaghezza, leggiadria, 


neggio. 
agg. cavalcabile. 
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razia ; pl. - -e, attrattive ;| Religlonscid, m. giuramento di] Rennſchlitten, m. slitta da cor- 


die Mufit hat für mich vielen 


= diletta |Religionseifer, m. zelo di reli-| Renntbier, n. rangiſero. 
molto ‚ho passione per la 


la musica mi 
——n a 
eizbar, agg. irritabile. 
Reizbarkeit. % irritabilità, 


religione. 


rere, 


gione; der blinde --, fana-|Renommift, m. spadaccino, 


bravaccio, 


tis mo. 
Religicnsfrelheit, A libertà di eee v. a. rinnovare. 


coscienza, 


entamt, n. offizio delle fi- 


Reizen, v. a. irritare, stimola-|Neligionsfriede, m. pace di re- nanze. 


re,stuzzicare,eccitare,ınno- j 
vere, provocare 3 adizzare,|Religionétrieg, m. guerra di 


istigare, invaghire, alletta- 


ligione. 


religione. 


re; die Nerven --, irritare, Religions ſchwärmer, m. fana- 


stimolare i nervi t zum Zorn 


tico. 


--, muover l'ira, inasprire; Religiensſchwärmerei, £ fana- 


zum Lachen --, far ridere; 


tisino. 


Rinte, £ rendita, entrata ; ei. 
ne -- ausſetzen, dotare j per 
Leibrente, vitalizio, 

Renten, v. n. rendere, fruttare. 

Rentei, Rentnerei, £ ufficio do- 


ve sı ricevono le rendite del 
sovrano, 


zum Böfen -=, istigare, pro- |Religionsfpötter, m. disprezza-{Rentirer, Rentner, m. capitali- 


vocare al mal fare i per nel.» 


ken, foppen, stuzzicare; ber-|Religionéitreit, m. controversia. |Rentlanımer, 


tor della religione. 


teggiare; cine Wunde --,|Religionstrennung, A scisma, 


inasprire, esasperare una 
piaga. Er 
Neizend, part. von Nerven, Irn- 


tante; attraente, vezzoso, R 


eine e Schönheit, vaga hel- 
lezza che incanta, che rapi- 


sce; ein — et Ort, cine — <€ 


Religionsübung, £ culto. 
ligiosa. 
divoto. 


— avv. religiosa- 


sta. 

v: Rentamt it. 
camera delle finanze, delle 
rendite, 


Religlonszwang, m. servità re-|Nentmeifter, m. tesoriere; Venta 


meiſteramt, tesoreria. 


eligiös, agg. religioso ; pio, Rentſchreider, m. cancelliere 


dell’ erario. 


mente, piamente, esatta-|Reperforium, n. repertorio, 


mente &c. 


Ausſicht, luogo aıneno ; ve-|Religiojität, & religiositä. 


duta deliziosa. s 
Reizlos. agg. privo d'attrattive, 
sgraziato, svenevole. 


Reliquie, £ reliquia 3 - nkãſt. 
jar pl. re- Replik, & replica: risposta. 


chen, reliquiario; - -n 


liquie, pezzi d’antichitä. 


Reizmittel, =. rimedio eccitan- |Remefle, I rimessa. 


te, stimolante. 
Reizung, J per Reiz, v. 


Remittiren, v. a. rimettere da- 
naro. 


Reizvoll, agg. vezzoso, vago. |Remonte, V rimonta. 


Mikel, m. pop. uomo sguajato. 


Nettamiren, v. a. dimandar Je|Xentite, f sorta 
Rennbahn. £ lizza ; carriera. Repuls, m. ripulsa y rifiuto. 


cose sue, 


Renegat, m. rinnegato. 
ı mela. 


epetent, m. ripetitore. 
Repetiruhr, & oriuolo a ripe- 
tizione. 


resaglie. 


Repreſſallen, pl. ra 
R A x pubblica nes 


epublit, Y repu 
publica. 
epublifaner,m. repubblicano, 
republichista. 

Repüblikaniſch, agg. republica- 
no. 


Recolligiren (ih), v. v. riaversi, Renne, £ Rennftein, m, doccia. Repulſon, £ ripulsione. 


tornar in calma, © 

Mefrut, m. recluta. 

Relrutiren, v. a. reclutare, 

Relegiren, v. a. relegare; sban- 
dire. . 

Religion, V religione s culto; 
per Glaube, fede, credenza, 
culto; von der chriſtlichen -- 
abfullen, apostatare ; rinne- 

“gare la fede cristiana: ein 
Mann ohne --, uomo irre- 
ligioso. 

Religlons angelegenheit, I affa- 
re, oggetto di religione. 
i F vessa- 

zione per causa di religione, 

Religions deſchwerde f gravame 
fatto per motivo di vessa- 
zioni in fatto di religione. 

Neligionsduidung, Stolleranza. 


Religionsedict, n. editto di re-|Rennidiff,n. (T. di mar.) scap- 


ligione, 


kommen, venira tutto corso; 


domandare, 


fam. er rennt, als ob ihm der Neguiſitlon, £ requisizione, 


Kopf brennte, corre come se 
avesse il fuoco alle piante ; 
auf Einen los - -, avvantarsi, 
lanciarsi addosso a uno: 
mit dem Kopf gegen die Wand 
— , battere dalla rabbia il 
capo al muro; fig. in fein 
Verderben -, correre al pre- 
cipizio. — v. a. Einem den 


eſcrivt, n. rescritto. 
Reſèrve, £ Reſervecorps, n. cor- 
po di riserva. 
Reſident, m. residente, 
Reſidenz, Refidensfladt, E resi- 
enza. i 
Reſidiren, v. n. risiedere ; stare, 
Reſidirend, part. residente. 
Refignation, £ rassegnazione, 


Degen durch den Leid - -, tra- Reſigniren, v. 4. rassegnare, 
figger uno colla spada; Ei-] Reſonanz, £ risonanza; --bge 


nen zu Boden --, buttare a 
terra correndo, — n. in vol. 
lem --, a tutto corso &. 
part. gerannt e gerennt. 

Renner, m, barbero,corridore; 
it. giostratore. 


pavia, fusta, 


den, fondo d’uno strumento, 
fondo di risonanza ; - loch, 
rosa. . . 

Keipect, m. rispetto; riguardo; 
mit -- qu melden, con licenza 
della compagnia; der ſich in 
— zu erhalten weiß, uomo 
che sa farsi rispettare; —ta» 
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ge (in Wechſeln), giorni di Rever'nz, f. fam. riverenza; 

grazia. inchino. j 
Mefpondint, m. difendente. |Nevirö, m. contrascritta; v. 
Mefpondiren, v. n. sostener le anche Rückſeite. 

tesi, Reverfalien, v. Gegenverſiche⸗ 
Reſt, m. Reſtchen, n. resto 3 a- rund. . [scontrare, 

vanzo ; il rimanente ; ilre-|Revidiren, v. a, rivedere; ri- 

stante; cin - Tuch, scam- Revier, n. bandita della caccia; 

olo di panno; in -- fenn,j_contrada ; distretto. 

Bleiben, restar debitore. Reviſion, J revisione. 
Reftant, m. colui che resta de- Reviſor, m. revis ore. 

bitore. Revolution, £ rivoluzione, 
Reſtiren, v. n. rimaner debito- Rewelle, ＋ Ia diana. 

re. — v. a. restare. Rhabarber, rabarbero. 
Meſultat, n. risultato. Rhapontik, V rapontico. 
Retorte, V storta. Rhede ꝛc., v. Reede ıc. 
Reträte, 7 T. ritirata. Rhein, m. il Reno : fall, ca- 
Reträtſchuß, m. tiro di ritirata. teratta del Reno - -gegenò, 
Rette, £ can maschio. i tango il Reno. 

[Rheingraf, m. reingravio. 

Sten, 1, salvare dergl. eg agg. del Reno: 
$1ludt-, salvarsi colla fuga, | Dtiniand,n. paese situato nei 


ontorni 
cercar salute nella fuga ; ſich SORTA : x 
wohin - -, ricoverarsi in Rheinländer, m. abitante de 


contorni del Reno. 
qualche luogo er iſt nicht Rheinwein, m. vino del Reno. 
mehrzu--, non v'è pin scam- Nhetorle, $ rettorica. 
po pe a . Rhetoriſch, agg. rettorico ı di 
Retter, m. in, £ salvatore 1 li- % „ 1 
beratore; salvatrice ; libe- ae F 
ratrice. ö f - 
Rettig, m. rafano ; ravano. W agg. rematico 
Rettung, I salvamento; scam- Rheumatismus, m. reumatismo. 
po. Rhodiſerdorn, m. erisioetro. 
Reue, £ pentimento; ravvia-|Ribbe, v. Rippe. 
mento rammarico 3 - - über Richtbaum, m. albero della 
ſeine Sünden, entimento, gogna. 
compunzione de suo pec- Richtbeil, n. mannaja, scure. 
cati. ; .. |RiMtblei, n. archipenzolo. 
MNeuen, vun & imp. pentirsi; Richtbühne, ÎS patibolo. 
es wird ihm ewig --, se ne Richte, 
pentirà tanto che vive. bringen, raddrizzare ciò ch’ 
Reuig, agg. pentito, curvo. 
Meuevoll, agg. pèntito; con- Richten, v. a. 
quiso, contrito . zare, volgere, rivolgere; 
Reukauf, m. coinpra disdetta. | den Lauf nach einem Orte - -, 
Reufe, £ nassa, bertovello, indjrizzarsi alla volta di un 
Reute, Reuthaue, £ T. becca-| juogo die Augen auf etwas 
strino, marra. _ --, drizzar gli occhi a d. c. 
Reuten, v. a. sradicare. geitar gli occhi su q. o. j den 
Reuthaken, m. (der Tiſchler) ser-| Blick gen Himmel --, alzar 
gli occhi Al cielo; die Segel 
nad) dem Winde --, accoıno- 
dar le veleal vento 4 die Ka · 
nonen auf die Stadt --, di- 
rizzare l’artiglierie verso la 
città; die Rede an Einen --, 
indirizaar la parola a uno 
feine Abſicht auf etwas -- 
prendere, cogliere di mira 


dirigere, diriz- 


gente. . 

Reutipaten, m. sarchio, sar- 
chiello. 

Revanſche, £ (im Spiel) patta, 
pace ; geben, pattare, far 
pari e patta ; - - nehmen, ri- 
cattarsi, voler la rivincita. 

Reverdericofen, m. fornello di 
riverbero. 


Richter, m. giudice; fi 


Rich 


una cosa i fein Gebet zu Gott 
, indirizzare a Dio le sue 
preci; ętwas gerade in die Hohe 
--, dirizzare, rizzare etwas 
in die Höhe —, sollalzare; fi) 
in die Höhe --, riz zarsi; fi) 
nach der Vorſchrift - -, con- 
forinarsi agli ordini} man 
muß ſich nach den Umſtänden 
--, bisogna regolarsi, uni- 
formarsi alle &c. ; ſich nach 
Jemandes Neigung te. — -, ac- 
comodarsi, adattarsi all’ al- 
trui inclinazione &o.; it. 
giudicare ; die Andern nach 
ſich - - wollen, voler gindicar 
gli altri dietro se; eine Schrift 
--, crilicare uno scritto; 
per hinrichten, giustiziare ; 
er wurde mit dem Strange ges 
alt, fu impiccato per la 
gola ; it. zu Grunde --, ro- 
vinare, distruggere ; ein 
Haus —, congegnare, alzare 
il legname d' una casa, 

2 zum 
- aufwerfen, volerla far da 
giudice 3 vor dem - - erfcheie 
nen, comparire in giustizia { 
in feiner eigenen Sache -- fenn, 
essere giudice e parte. 


Richteramt, n. giudicatura, 
Richterin, J giudicatrice. 
Richterlich, agg. & avv. giudi- 


ciario ; di gindice &. 


Richtern, v. a. fam. criticare, 


biasimare. 


Richterſchaft, 7 giudicatura; 


officio di giudice, 


Richterſtube, £ udienza. 
F poco usit. in die —Richterſtuhl, m. tribunale ; Ag. 


der -— Gottes, il tribunale 
della confessione. 


Richtig, agg. & avv. giusto, e- 


satto, aggiustato, corretto s 
ein -es Verfahren, procedu- 
ra legale, condotta regola- 
re; eine -—e Schreibart, stile 
corretto ; das trifft -- zu, 
questo coincide a puntino ; 
dieſe Uhr geht--, questo o- 
riuolo va bene; etwas 
machen, saldare un conto, 

agare il debito; mit Jeman : 
dem — werden, accordarsi, 
convenire con uno; einen 
Brief - - beſtellen, far recapi- 
tare, consegnar a dovere u- 
na lettera; --er Bezahler, 
pagatore esatto ; er iſt nicht 


Rie 


— im Kopfe, ha dello scemo, 
un ramo di pazzia 3 -- red)» 
nen, contar giusto ; - - ! giu- 
sto! perl’appunto l- den» 
ten, ſchreiben, reden, pensare 
con giustezza; scrivere, 
parlare correttamente ; das 
geht nicht -- zu, v' è sotto 


. 
Rie 
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re; an etwas , fiutare, an- Rieſengeſchlicht, n. schiatta, 


nasare% fig. e fum. überall 
herum , hutare ogni cosa; 


razza di giganti. 


Rieſenkrieg, y. zigantomachia. 


den Braten --, odorare, pre- Rieſenmäßig“ förmig, agg. gi- 


sentire ; kein Pulver -- kön⸗ 
nen, esser vigliacco: das 
konnte ich nicht -, non pote- 
vo saperlo ; part. gerochen. 


qualche inganno ; das hat er Riechend, part. olezaante; o- 


- - wieder gefagt, lo ha ridet- 
to di certo. 


Richtigkeit, Y giustezza ; pre- 


d 
Ri 


oroso. 
Anäfhchen, n. boccetta da 


e 
odore. 


cisione 3 regolarità; -- ei. Riechwaſſer, n. acqua d’odore. 
ner Schuld, liquidità d'un Ried e Rieth. n. campagna,ter- 


debito 3 in -- dringen, ag- 
giustare ; Accoınodare ; re- 


ra paludosa; per Roht, Schilf, 
alga, canna palustre, 


golare ; mit dieſer Sache hat Riedgras, n. carice, caretto. 


es feine --, questa cosa e 
certa; s'è trovata vera: 
machen, treffen, aggiustare i 


conti; pagare; es hat ulles 


feine = tutto è in ordine., 
Richtkeil, m. (T. d'artigl.) al- 


zo, cuneo. 


Richtmaß, n. misura, stallone; 


Riefe, Y scanalatura; eine Saus 


le mit- n, colonna scanalata. 


Riefen, v. a. eine Säule, scana- 


lare una colonna. 

iegel, m. chiavistello; cate- 
naccio 3 — im Schloſſe, stan- 
ghetta ; -- (im Bau), traver- 
80, traversa; -- (in der Ur» 


gantesco, colossale. — avv. 
gigantescamente; da gigan- 


te dec. 
Rieſenmuſchel, Y cama. 
Rieſenſchildkröte, £ testuggine 


gigantesca, 


Rieſenſchlange, Y boa. 
Rieſenſchwamm, m. loppajuola. 
Rieſin, £ gigantessa. 
Rieſter, m. am Pfluge, stiva; — 


am Schuhe, taccone. 


Rieth, v. Ried. 
Riff, n. 7. catena di scogli, 


di coralli. 


Riffel, £ gramola. 
Riffeln, v.a. den Flachs, gramo- 


lare il lino; fig. e fam. di- 
rozzare. 


Rind, n. il giovenco, la gio- 


venca. 


Rindchen, n. corteccinola, 


modello. . . Rinde, J corteccia; buccia * 
; = tillerie), calastrelli; — (Quer: £ 5 
go del supplicio. stanga. »| di pane. 


i di dale: 
Lindern, v. n, essere in caldo, 
a la stan- Kindſieiſch, n. carne di bue, 

Rindig, agg. crostoso;crostuto. 
Rindsauge, n, buftalmo (eda). 


Richt ſcheit, a. squadruccia, 
1 S Conta; cordella; 
g. norma; regola; zur N 
; 1 s ghetta), 
dienen, servire di regola, ee n. bocchetta della 


norina. 9 
Richtſchwert, a. mannaja, scure. Ae S Rindshaut, £ pelle bovina, 


Richtſtock, m. regolo. Rindsleder, u. cuojo di bue, 
Richtſtuhl, m. v. Richterſtuhl : Riegelwand, £ tramezzo, se- Rindszunge, £ lingua di man- 


Riegelbalen, pl. piegatelli (che 
tengono in gui 


sgabello de’ deliquenti. 


parazione, 


Richtung, £ direzione ; diriz- Riegelwerk, n, commessura di 
zamento ; in gerader -, di- 
rettamente ; einer Sache eine Riemen, m. coreggia, coreg- 
gewiſſe . geben, dare ad una] giuolo ; großer --, coreggio- 
cosa una direzione deter- 
minata, 

Richtwage, V livellastraguardo, 

Ricke, £ cavriuola, capriuola. 


Riechbar, agg. odorabile; odo- 


regge, i cordoni delle scar- 
pes -- an Kutſchen, cignoni 
d’una carrozza: dieſer Wa: 
gen hängt nicht gut in den --, 
questa vettura è mal so- 


.rifero. 
iehbü 2 spesa. N 
Br dle, S scatoletta da Slim, Gi coregsinio. 


Rieden, v. a. olezzare, esalare, Ries, n. risma di carta. 
ınandar odore; nad) Wein —, Rieſe, m. gigante; ein großer 


saper di vino; das riecht wie 


--, colosso ; das ift eine - n- 


zo; geräucherte --, lingua 
ſumicata. 


traverse, di barre, ostanglie. Rindvieh, ». bestiame bovinos 


— (ein Schimpfwort), be- 
stiaccia, animalaccio. 


nes -- an Schuhen, vl. le oo- Ring, m. anello, cerchio ı der 


, den man oft um die Sonne 
und den Mond ſieht, alone; 
— um die Bruſtwarze, areola; 
--t zu Vorhängen, anelli, 
cerchietti; - zum Anklopfen 
an die Thüren, campanella 
de’ portoni; per Kreis, cer- 
chio, giro; --, worin die Ru⸗ 
der gehen, femminella; 
äulen zur Zierde, astra- 


um 
galo. 


arbeit, quest’ è un lavoro er- Ringband, n. ligamento anula- 


culeo. MISE 
Rieſeln, v. imp. piovigginare ; 


Balſam, ha un odor balsa- 
mico; die Roſe riecht lieblich, 


a rosa inanda un soave o- re. 5 ‚fe 
Da < Ringel, m. cerchietto; anellet- 


dore, ha una dolce fragran- 
za 4 üdel--, puzzare : aver 
cattivo odore; fehr übel - -, 
appestare, aınmorbare; it. 


piovere, o nevicare a gra- 


nelli. — . das —— der Bä. Ringelblume, £ fiorancio. 
che, il mormorio, il susurrar Ringelgedicht, n. ritondello, 


de’ ruscelli. 


v. a. odorare, fiutare, senti-!Riefenartig,agg. gigantesco &c, 


Ringelicht, agg. somigliante 


all’ anello, 
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Ringelig, agg. anelloso, fatto| rinnet, quella botte versa i] zum -- ſchlagen, armare, o 


a anellı. : v. anche Fliegen; part. ge -. creare cavaliere, 
Ringeln, v. a. die Haare, inanel-| rennen, Ritterakademie, I accademia 
lare; eine Stute —, forar con Rinnenförmig, agg. scanalato, per gli esercizi cavallere- 
anello le parti genitali d’u- in forma di gronda, schi. 
na cavalla. Rinnleiſte, X T. gola: onda;|XRitterbraud), m. modo caval- 
Ringelrennen, v. Ringrennen. | scima. . leresco, È 
Ringelſchlange, "A anfesibena. |Rinnftein,m. pietra dellagron-|MRitterdienft, m. servigio di ca- 
Ringeltanz, m. ballonchio; tri-| da; it. canale. —. valliere, 
pudio, Riolen, v. 4, divegliere ; pa- Rittergut, n. terra signorile. 
Ringeltaube, £ es pe . N ir rioltes Land, ter- Ritterſehen, n. feudo nobile. 
tico (con un anello bianco] reno divelto. . = 
intorno al collo). Kippe, Y costa, costola | die o» i ne. 


Ringen, v. n, torcere, storcere;| beten - - n, le coste superiori 

mit Einem --,luttare con al- dello sterno; die unteren —n, 
cuno ; ſich im üben, eser- le spurie; n an einem Blat. 
citarsı nella lotta; fig. mit te, am Kohle ꝛc., costole. — 
dem Tode - -, agonizzare; it.|Rippeln (fim), v. n. fam, buci- 
v. a. die Hände vor Verimeifs| carsi, muoversì. 
lung - -, storcersi le mani in Rippen, v. a. scanalare. 
atto di disperazione; Einem Rippenbraten, Mippfpeer, 
den Degen aus den Händen costereccio arrostito. 
--, strappare dalle mani u-|Rippenhaut, 7 pleura. 
na spada ; part. gerungen. Rippenknorpel, m. cartilagine 

Ringeplatz, m. palestra; gin-| costale. 


r080. — avv. cavalleresca- 
mente j generosamente } ſich 
—- wehren, difendersi valo- 
rosamente etc. 
Ritterorden, m. ordine caval- 
leresco; -- (bei den Römern), 
= l'ordine equestre. 
*[Mitterpferd, n. cavallo armato 
con cui il vassallo nobile è 
tenuto a servire il suo prin- 
cipe in guerra. 


2 Ki g. fiancata, colpo] Keef m. romanzo di 
Ringer, m. lottatore. nel fianco. 4 Kitterfaat, m. sala dove si ra- 
Ringfinger, m. dito anulare, |Rippenftiid, n. costereccio. dunanoi cavalieri. . 

anulario. Rippig, agg. costolato. Ritterſchaſt, £ ceto, cavalleria, 
Fee A N i Rippe rappe, avv. fam. ruffal nobiltà. 

ngfutter, n. custodia d anelli. rasta, A i 
Ringkäſichen, w. forzierino da|Rifpe, £ pannocchia, an den eng 

anelli, . Rifpenfirmig, agg. panicoluto. Ritterf®lag, m. abbracciata, 
Ringkragen, m. gorgiera. Riſpengras, n. pannia. Ritterſpiel, a. torneo;carosello. 


Ringlerche, £ calandra. [Kiß, m. im Kleide xc., straccia- . 
Ringmauer, V muro d'un ricin-| tura; straccio ; -- in Mau- Ritterſporn, m. consolido rea- 


to ; muraglia. ern, spaccatura, crepatura,| le; deſſen Blüthe, sprone di 
Ringrennen, =. quintana; cor-| fessura, fesso; einen in et. cavaliere, . 
so dell’ anello. was machen, stracciare 3 - -e|Ritterftand, m. ordine, grado 
Kings, avv. - derum, in giro, bekommen, far fessure, peli, cavalleresco 1 it. la nobiltà, 
in cerchio, crepacci i it. vom Holze, cre-|Rittertag, m. comizj della no- 
Rinfen, m. anellone. are. screpolare; fig. e Jam. bilt 


22 2 


- ür den - fteben, esporsi al|Ritterthaten, pl. azioni di da- 

gp £ 0 1 88135 eriglio per camparne altri; valleria : fg. prodezze. . 
dolio di doccioni, di ter- far riparo al mali altrui. Ritterthum, n. das alte, l’anti- 
ra, di piombo &. zum Riß, m. (Adriß) piano, disegnoi ca cavalleria. 2 
Müblwaſſer, goras -- am schizzo, abbozzo: - - zu ei. Ritterübungen, pl. esercizi ca- 
Dache gronda ; an Sius|__ nem Gemälde, abbozzo, vallereschi. Funes g 
ien 26., scanalatura; = im Rißbank, £ T. molo. RIDE A OBER Gi veste 
Schaft der Flinte, scanalatu-|Riffig, agg. crepolato, sorepo-| Te Ge cAvaneri. : 
re un falle: Im Boden lato, fessos - werden, sore- Nitterzehrung, . MASO, che 
des Schiffe, das Waſſer zur polare, spaccarsi. an È ava Ai ca- 
Pumpe zu leiten, anguilla. Riſt, m. garrese; -- am Fuße Nite ıerı erranlı. d' 

Rinneifen, =. rampone della] des Menſchen, il collo del Rirterzug, m. inpresa d un ca- 


gronda. piede ; polso. valiere errante; it. crociata, 

Rinnen, v. =. scorrere, colare : Niſte, F fascetto di lino petti-|Rittmeifier, m. capitano di ca- 
it. rapprendersi; die Milch iſt nato. valleria. . 
geronnen, il latte s &rappre- Ritt, m. cavalcata, Ritz, m. dim. Ritzchen, fenditu- 
so; per triefen (von Gefäße 


en), Ritter, m, cavaliere; ein fab - ras fessura; -- im Glaſe, 
versare, gemere ; das Faß render, irrender --, paladıno,! fesso, crepatura ; - -e befom. 


Roh Roh 


men, crepolare ; fendersi; 
— in der Haut, scalfitto. 
Ritzen, u. a. scalfire} calterire. 
Ritzig, agg. pien di fessure. 
Rodde, m. Seehund, foca, can 
marino, 
Roche, m. razza; rombo; - - 
im Schachſpiele, rocco. 
Röcheln, v. n. aver il rantolo. 
— n. rantolo, 
Röchelnd, part. rantoloso. 
Nod, m. veste, roba, abito; 
per Weiberrock, gonnella, 
gonna; ein weiter --, giub- 
bone; -- eines Mugiſtruts, 
Doctors, toga. : 
Rocken, m. rocca} canocchia 4 
den - anlegen, appenneo- 
chiare; den -- abfpinnen, 
scouocchiare : fam. --pbilo» 
fophie, filosofia donnasca, 
Rocken o Roggen, m. segala. i olo 
Rockenbrod, n. pan di segala. Rohrähnlich, agg. simile a can- 
Kodenmehl, =, farina di segala. na. ; 
Rode, n. novale, terreno reso] Rohrbach, m. rivo, ruscello 


amt -- beflechten, incannuc- 


canna ; bastone ; - -, worin 


mit dem , colpo di canna 


d'un fornello; - - im Kamin, 
ola del cammino ; -- einer 


Po gezogenes --, canna ri- 
gata; - - im Abtritt, canno- 
ne, cappellina, doccione da 


Dachrinnen zu führen, gron- 

da, o doccia di gronda ı --, 

das an den Mauern herunter 
eht, tubo di condotto; per 
feife, Flöte, zufolo etc. 


linte, canna dello schiop-|grufibett, n. 
1 


coltivabile, 


tunocoso. 


Rodeland, n. terreno dissoda- Köhrbohrer, m. cannajo; In: 


to, lavorato. 

Moden, v. a. dissodare. 
Rogen, m. uova di pesce. 
Rogener, Rogenfiſch, m. pesce 
"uova. EN 
Rogenſtein, m. oolito, amınite. 
Roggen, v. Rocken. 

Rogwurz, £ orchide. 


ſtrument dazu, foratojo. 


Röhrchen, u. cannoncello ; - - 


an der Kinftier{pribe, cannello 
del serviziale, 


Röhrbrunnen, m. fontana. 
Rohrbuſch, m. canneto. 
Rohrdach, n. tetto di canne. 
Rohrdecke, £ stuoja di canna. 


Roh, agg. crudo, non cotto:|KobrdonimeW, ＋ cannaruola, 


rozzo, sciolto; fig. duro, ru- 


trombone, 


vido, aspro, rozzo; es Röhre, 7 canna; daccia 1 tu- 


Metall, metallo grezz0; —es 
Leder, cojame non ancor 
preparato ; - e Felle, pelh 
in carne; --er Zucker, zuc- 
chero non raffinato: rohe 
Leinwand, tela rozza ; robe 
Säfte, crudezze; robe De. 
manten, Steine, diamanti 
greggi, rozzi; rohe Arbeit, 
opera imperfetta, non lima- 
ta ı rohe, Gedanken, pensieri 
.Indigesti; ein roher Menſch. 
nomo rozzo, incolto, zotico; 
it. brutale, barbaro etc. — 
avv. crudamente ; rozza- 
mente etc. 


bo; canale; - zum Waſſer, 
doccione ; - des Wettergla⸗ 
fe, tubo d'un barometro, 
o termoinetro ; - im Leuch⸗ 
ter, canna, fusto del cande- 
iere -- den Ballon aufzu⸗ 
blaſen, anima del ballone; 
— (in der Anatomie), focile 4 
die große, kleine - im Bein, 
fusolo; - - des Arms, ulna; 
raggio ; die - der Füchſe, la 
tona delle volpi. 


Röhren, v. n. (dei den Jägern) 


mugghiare , gridare (come 
il cervo). 


Röhrenmeiſter, m. fontaniere, 


Rohheit, £ crudezza i cruditù Rohrſlechte, £ caniccio, stoja. 


. rozzezza; durezza. 


Kohrföte, Y flauto di canna. 


Rohr, u. canna; mazza, lubo; |Rödrgefhmwür, v. Fiſtel. 
er Schilf, canna palustre; Nobert n. alga, giunco. 


ndifches , canna d' India] Rohr 


irfe, £ sorgo. 


(bambu); ein -- von einem Rohrhuhn, m. fölaga. 


ganare; das 
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Schuſſe, canna senza nodo i Rohrig, agg. cannoso; pien 


1 canne. 


ciare; -- (Stock zum Gehen), Rohricht, age. a cannello; - 


Blätter, fuglie accartocciate, 


eine Degenklinge verborgen iſt, Röhrfaften, m. cisterna. 
canna verduoata ı Schlag Rehrkolbe, J ricettacolo dell’ 


acqua. 


(giannettata) ; ein gemachtes Rohrpfeife, X zufolo. 
--, tubo condotto; das - Kohrſchmied, m. schioppettiere. 
eines Ofens, il tubo, la canna Rohrſtuhl, m, sedia 


canna, 


Röhrwaſſer, n. acqua di con- 


dotto. 
letticciuolo a gi- 
relle. 


Rollbrett, n. asse da manga- 


| Al nare, 
cesso ; ==, das Waſſer in die Rolle, £ girella; ruzzola; —, 


Laſten aufzuziehen, carrucola) 
it. ruotelta ; cilindro : in 
den Gärten, spianatojo è per 
Walze, mangano : , Laſten 
darauf fortzuwälzen, curro; 
eine Laſt auf — -n fortwälzen, 
far rotolare un peso sui cur- 
ris eine Tabak, rotolo di 
tabacco in corda ; per Packt, 
piego; Röllchen, auf welches 
man Draht wickelt, rotella; 
ein Röllchen N Seide, 
rocchetto di filo, di seta; 
eine Tuch, Leinwand, ruo- 
tolo, pezza di panno, di te- 
la; die -, das Korn qu fiebe 
vaglio; eine deſchriebenen 
Pergament, rotolo di perga- 
mena ; ein Röllchen Dukaten, 
un rotolo di zecchini; per 
Lifte, ruolo : registro; lista; 
die eines Schaufpielers, la 
parte di un attore; feine-- 

ut konnen, fpielen, sapere, 

ar bene la sua parte; er 
fpielt immer die Hauptrolle, e- 
gli la sempre le prime parti, 
il primo personaggio. 


Rollen, v. a. rotolare : volto- 


lare 3 ruzzolare, rullare, ri- 
volgere ; die Augen im Kopfe 
herum - -, girare, stralunare 
gli occhi ꝓer zuſammenrollen, 
avvoltare, avviluppare; aus 
einander - -, svolgere, svi- 
luppare; Wäſche --, man- 

ven --, va- 
gliare il grano ; die Gerſte —, 
ınondare, per l’orzo it. 
v. u. girare, muoversi in gi- 


ro Der Wagen rollte vordei, 


la carrozza passò con istre- 
pito; Thränen rollten ihm 
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über die Wangen herab, le la- Roſenaloe, £ aloè rosato. Roſenzucker, m. conserva di 
grime gl’ irrigavan le guan-Roſenapfel, m. pomo rosato. rosa. ; 

ce; die See rollt, il mare è a- Roſenbalſam, m. balsamo ro-|Nefette, J rosetta, 

gitato. — n. giro, rivolgi-| sato. ER Roſicht, Roſig, agg. roseo, co- 
ınento ; il rotolare. Roſenblatt, n. foglia di rosa. lor di rosa, 

Rollend, part. rotolante. — Roſenbaum, Rofendufd, m. ro- Roſine, V Heine--, uva passa; 
avv. rotolone &c. sajo. 1 . große --, zibibbo. x 
Roller, m. der Wäſche, manga-|Nofendemant, m. rosetta, dia- Rosmarin, m. rosmarino, ra- 

no, subbio ; it. un vecchio,| mante a rosetta, . merino; der wilde --, an- 
cattivo cavallo. . Roſen dorn, m. spino, cespuglio| dromeda polifoglia. ü 
Rollentadak, m. tabacco in cor- di rose canine, Roſoli, m. rosolio. rosolino, 
a. Roſeneſſenz. £ essenza di rose. Roß, n. cavallo, destriero, 
Rollholz, n. spianatojo =- zur Roſenèſſig, m. aceto rosato, |Rofapfel, m. sillacola. _ 
Wäſche, subbio. Roſenfarde, £ color rosato, co-|Koßarznei ꝛc., v. Pferdearznei. 
Rollrädchen, u. girella; lor di rose. Rob vahre, & lettiga. 
Rollſtuhl, m. sedia a girelle. Roſenfarben, agg. rosato, ro- Roßbarn, m. rastrelliera da 
Roll vorhang, m. stuoja. . saceo. cavalli, 
Rollwagen, m. sedia agevole. |Nofenfeft, n. la festa delle rose. Rofibrènie, £ mosca cavallina, 
Rollwäſche, N biancheria da|Rofengarten, m. roseto. .|_assillo, tofano. 
mangano. Roſengebüſch, u. boschetto di Roſſen, v. a. essere in frega. 
Romun, m. romanzo. rosa]. . (se. Noßfenchel, m. ipposelino. 
Romanenſchreiber, m. roman-|Nofenhain, m. boschetto di ro- Roba, n. crinì, peli di ca- 
ziere. ‘ £ : «| vallo, 2 
Romanhaft, agg. romanesco. ga + “cuadeada: di Roßhaaren, Roßhären, agg. di 
Romanenheld, m. eroe di ro- Roſenholder, m. oppio. ‚erine di cavallo. 
manzo. , Roſenholz, n. erisicetro. Roß handelen. traſfioo di cavalli. 
RNomaniſch, geg. es Licht, Roſenhonig, m. mele rosato. Noßbandler, m. cozzone. 
razzi a stella: --e Sprache, Roſentäfer, m. scarabeo, ster- Roßhuf. m. unghia di cavallo; 
la lingua romana, come si coraceo. N ‚per Huflattich, v. Roßlattich. 
parlava nei bassi tempi. Roſenknoſpe, f bottone di rosa. Roſſig, agg. che è in frega, 
Romantiſch, agg. romanzesco. Rofentranz, m. ghirlanda, co- Noffafer, m. scarafaggio. 
— avv. in modo romanze-| ronai zum Beten, rosario Roßkamm, m. stregghia, stre- 
sco etc. . corona; den - - beten, dire il lia per Roßtäuſcher, v. 
Romanze, £ canzonetta isto- rosario, la corona; der ſolche Roßkaſtanie, £ castagna caval- 
nica, ” macht, coronajo. Ina, 2 
Römer, N. ‚Romano ; Römer⸗ Roſenkreuzer m. f. fratello Roßkaſtanienbaum, m. ippoCa- 
Zinszahl, indizione romana.| deli’ ordine di Rosacroce. stano. i 
Koönermonat, m. T. il mese Roſenkupfer, =. rame del più Roßlattich, m. tussilaggine, 
Romano. ino. 3 farfaro. 
Romild, agg. romano. — avv. Kofenlippen, pl. labbra rosate. Roflinnen, n. tela cavallina, 
romauamente ; alla romana Roſenmädchen, n. ragazza che Roßmarkt, m. mercato de’ ca- 


etc. valli. 
Ronde, £ ronda. 5 il mese delle Roßmühle, £ molino che si fa 
Rondel, n. (im Feſtungsbau) rose. : girare con cavalli, _ 
pasticcio. . RNoſenmund, m. bocca vermi- Roß pflaume, / sorta di prugna. 
Reschen, m. rosetta, rosellina. | glia, rosea, Roß ſchwanz, Roßſchweif, m, co- 
Roſe, £ rosa; die gemeine, wil Roſenöl, n. olio rosato. j da di cavallo; per Kannen⸗ 
de =, rosa canina, rosa da- Roſenroth, agg. vermiglio co-| kraut, asperella. 
maschina, rosa incarnata;| me la rosa. Roßtäuſcher, m. cozzone, sen- 
die gefüllte, hundertblätterige Roſenſtock, m. rosajo; wilder] sale di cavalli. 
--, la rosa doppia, o acen-| , rosa canina, Roßtreiber, m. cavallaro. 
to foglie ; fig. dieſes Mädchen Roſenſtrauch, m. rosajo. Roß wicke. Y ervo, veggiolo eto. 


blüht wie eine --, questa fan- Roſenſtrauß, m. mazzo di rose. Roßzahn, m. giusquiaino nero. 
ciulla è fresca e vermiglia Roſenwangen, pl. guance ver- Roſt, m. Fleiſch zu röften, grate, 


den 


come una rosa: von Dia- miglie. gratella; -- in einem Ofen, 

manten, rosetta di diamanti; Roſenwaſſer, n. acqua rosa. grata: -- (im Waſſerbau), 

— von Bändern, fiocco di Roſenwein, m. vino rosato. alafittata j einen — ſchlagen, 
nas tri: -- (Axt Krankheit), Roſenwurzel, £ radice rodia. ar palafitte. 

risipola. Roſenzeit, Vil tempo delle rose. Roſt, m. am Eiſen ꝛc., ru gine; 
Roſenader, £ safena, Roſenzinn, n. stagno fino. — an den Pflanzen, rabizine! 
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den - - abmgchen, diruggina- SUB Eder: f pesce cappone. Rübchen, n. piccola rapa ; fig. 


re, srugginire. othfink, m. ciusolotto. e fam. Jemandem ein - — {has 

Roſtbraten, m. carbonata. Rothfiſch, m. triglia. ‚| ben, farrape, rape, far lima, 

Röſte, Y zum Flachs, Hanf, ına-|Rothfiödig, agg. macchiato dif lima. 
cerato}03 -- der Metalle, rosso. Rübe, £ rapa; eine gelbe 
torrefazione, — Rothfuchs, m. cavallo sauroj (Möhre), navone, napo 7 ros 

Röſten, v. a. arrostire sulla gra- chiaro. 8 the -- (Mangold), barbabie- 
tella ; friggeres geröftet Brod, Rothgärber, v. Lohgärder. tola. 
pane abbrustolito 3 Mehl —, Rothgleßer, m. ramiere. Rubel, m. rublo. 
arrostire, abbrustolire 3 das Rothglühend, agg. rovente, Rübenacker, m. Rübenfeld, n. 
Getreide --, ammannare le rosso, campo seminato di rape. 
biade ; Flachs, Hanf - -, ma-|Rothgiilden, agg. T. es Sil. Rübenkraut, n. le foglie delle 
cerare il lino, la canapa. bererz, miniera rossa d’ar-| rape. 

Roſten, v. n, arrugginirsi, in- gento. È Riibentittig, m. ralano, rava- 
rugginirsi. Rothgünſel, m. crisocomo| nello. . 

Roſtig, agg. rugginoso, arrug-| (pianta). Rubin, m. rubino; fig. en 
ginato; -- werden, arrug-|Rothhänfling, m. fanello. im Geſicht, bottoncini, ru- 
ginire, inrugginire. Rothhaarig, agg. di pelo rosso. binetti. . 

Roſtofen, m. (in Schmelzhütten) Rothholz, u. legno rosso da ti-|Nubinfuf, m. cristallo del co- 
forno degli arrosti. gnere, quale è quello del] lor di rubino. 

Roſtral, a. tiralinee, Brasile, . Rubinroth, Rubin farben, agg. 

Roſtſchwelle, Y corrente d' una] Rothhuhn, . francolino. rubinoso. 
palafitta, Rothfehlchen, n. pettirosso. Rüdöl, Rübſenöl, . olio di 

Röſtung, / arrostimento. Rothkopf, m. uomo, o donna] ravizzone. 

Roth, agg. rosso, vermiglio, di pelo rosso. ‚ |Rubrit, £ rubrica. 
rubicondo; der - = im Gefihte Rothkupfer, n. rosticci, scoria|Riibfaat, X ravizzone, ravaz- 
ift, rubecchios -- werden,| di rane, — zone. i 
arrossare; it. vor Scham, ar-|Rothlauf, m. risipola. Ruchgras, v. gramigna odorosa. 
rossire, arrossare ; — ma» Röthlich, agg. rossiccio, ros - Ruchlos, agg. scellerato, faci- 
chen, far diventar rosso; — e signo. noroso ; ein -er, uomo in- 
Lippen, labbra vermiglie, Rothſchimmel, m. cavallo ra- fame j ein - -eö Leben führen, 
coralline ; - -er Fleck auf de picanato. . . menar una vita infame, in- 
Haut, rossore ; - vom Kuß, Rothſchwanz, m. codirosso. degna. — 

Biß ꝛc., rosa, succio etc. — Rothſprenklig, agg. screziato, Ruchloſigkeit, £ scelleratezza. 
n. il rosso ; ins --e fallen, schiazzato di rosso. Ruchſen, v. n. (von Tauben) tu- 


. dar nel Dur Dan De . are. 
otbader ugg. venato dijXothtanne, I picea, zampino. î i È 
38985 9, USE Rothwälſch n. 28580 P Ruchtbar, agg. notorio, publi 


: co, palese; eine - - 
Nothauge, n. ghiozzo (pesce), Rothwild e Rothwildprät, n. Sache, 993 che 8 
Rothbäckig, agg. che ha guan- salvaggina, per la bocca d’ognuno ; - - 
ce rosse. Rothwurft, v. Vlutwutft. werden, divulgarsi; == ma» 
Kothbart, m. barba rossa. Rotte, 7 (T. milit.) Suppa: it. chen, divulgare, 
Rothbärtig, agg. che ha la bar-| divisione, decuria ; eine —— Ruchtbarkeit, £ pubblicità, no- 
ba rossa. . böfer Menſchen, frotta. torietà. A 
Rothbein, =. T. cavaliere. Rotten, Rottiren (ih), v.r. at-|Rud, m. mossa: auf einen 
Rothbraun. agg. bruno cheti-| trupparsi. aufheben, alzare a un tratto; 
ra sul rosso. Rottenweiſe, avv. a truppe etc.| mit dem Zügel, sbrigliata, 
Noten big, agg + (Cifen) arudo. gottirer, m. fazioso, turbulen-| Rüdbeıwigung, 7 movimento 
Rothduche, S faggio. to etc. retrogrado. 
Köthe, J rossore, rossezza. Nottirung, / adunamento,|Ridbtid, m. sguardo indietros 
Röthel, Rothſtein, m. matita/ ammutinamento. einen -- auf das Vergangene 
rossa, rubrica, sinopia. —Qog, m. moccio, werfen, gettare uno sguardo 
Notbelgeier, m. fottiventi. Rotzbude, m. pop. moccicone,| al passato, . 
Rötheln, v. a. segnare colla si-| ragazzaccio. _|Ridbliden, v. n, guardare in- 
nopia. Kotzen (ſich), v. 1. pop. torre il dietro. 
Rötheln, pl. per Maſern, rosolia.| moccio. — v. n. (pon ꝓfer . Rückbürge, m. mallevadore 
Köthen, v. a. tignere di rosso. den), avere il moccio. | sussidiarıo. l 
— v. n. rosseggiare. Rotzig, agg. moccioso, mocci- Ruckbürgſchaft, & cauzione 
Rothfabl, agg. fulvo. coso. [cicone.| sussidiaria, 


MNotbfarber, m. tintore in rosso. Rotz naſe, ¶ pop. mocceca,moc-1Riden,m, dorso, dosso, schie- 


Il. Parte. 


18 Rück Rück Mud. 


na; tergo; der - eines Vers| recidivos it. von Giltern,] ꝛc., avuto riguardo, in con- 


ges, la cima, la sommità, 


vetta d'un monte 3 - - eines Rückfluß, m. riflusso, 
Buches, il dorso d'un li- Rückfracht, X carico di ritorno. 


bro; - eines Meſſers, la co- 
stola ; zum gehörig, dor- 
sale; den kehren, volgere, 
voltar le spalle; fig. Einem 
den -- halten, spalleggiare, 
sostenere alcuno; etwas bin» 
ter Jemandes — thun, fare 
una cosa senza saputa di 
alcuno. a 

Rücken, v. a. smuovere, rimuo- 
vere; spingere ı den Tiſch 
an die Wand =, accostare la 
tavola al muro ı hin und her 
, imuovere quà e là; den 
Zeiger einer Uhr , far avan- 
zar o ritardar l’indice d'un 
oriuolo. — v.n. muoversi 
dalsuo luogo ; cangiar sito; 
näher - -, accostarsi, avvici- 
narsi; vorwärts --, avan- 


siderazione di lui, di te etc. 

Rückſitz, m. posto sul dinanzi 

ü (d'una vettura). 

Rückfrage, J domanda ulte- Rückſprache, £ conferenza ı — 
riore; per Anfrage, doman- mit Jemandem halten, confe- 
da; etwas ohne weitere --| rire con uno. 
thun, far alcuna cosa di pro- Rückſprung, m. salto indietro. 
pria autorità. Rückſtand, m. restodi debito ; 

Rückgang, m, ritorno, pri Den ann ꝛc., üclſtändige $ 

Rückgängig, agg. che vaindie-| & e 
tro, retrogrado; fg. = wer un sei mei di paga ar- 

en, tornar in dietros dar in ve - 
mula; mabei N Rückſtändig, agg. restante, ri- 
nare in conizatio. manente ; -- bleiben, restar 


5 a debitore 
Rückgrat, n. spina; das -- bre. Rückſtoß, m. ripul 
2 0 sa, 
„ rompersi Rücktritt, m. ao indietro. 


4 . + [Rückwand, £ dossiero. 
e Fe via Rückwärts, avv, a ritroso ; in- 
ar 3 + pre. dietro ; v. anche Rücklings. 
‚Gen, parlar senza ritegno. Rüdwe ritorno ; tornata 
Ridtauf, v. Miedertauf., fle, : i : 


Rückkehr, Rückkunft, £ ritorno. an a tratti, a scos- 


reversibile. 


zarsi; rüdwärts , rincu- Rücklauf, m. ricorso, riflusso Nücdzug, m. ritirata. 


lare, tirarsi indietro aus 
dem Lager --, lasciare il, u- 


— der Planeten, retrograda-|Rüde, m. maschio della razza 


zione, 


canina ; ınastino, alano. 


scir del campo; höher --|Riidling8, a:v. a ritroso: --|Rudel, n. frotta; truppa; ein 


(im Amt), salire, avanzare 


ehen, rinculare ; arretrarsi; 


arsi in dietro; - ſitzen im 
Wagen, sedere a ritroso; 
auf dem Rüden legen, giacere 
supino ı -- fallen, cader su- 
ino, rovescione ; ein Fall, 
er-- geſchieht, mazziculo; 
(im Rücken, von hinten), 
da tergo, per di dietro; Ei» 


in dignità. 

Rückendlatt, a. (im Schornſtein) 
frontone. Sh 

men m. 00rpo 1 
va; fig. appoggio, spalliera. 

Rückenhaut, 7 F. leura. 

Rückenlehne, £ spalliera. 

Rückenmark, a. midolla spinale. 

Rückenmuskeln, pl. muscoli] nen — angreifen, assalire per 
dorsali. . di dietro. . 

Rückenſtück, =. spallaccio ; --{Ridmarfd, m. ritorno delle 
vom Wildpret, schiena,schie-| truppe; auf dem -- fenn 
nale di salvatico. 

Rückenwirdel, m, vertebra, 

Rückenwolle, E madre lana. ‚ribal. 

Rückerinnern, v. a. richiamare| Strahlen, riflessione. _ 
alla memoria ; rammemora-|Ridreife, Y ritorno; viaggio 
re. (ich), v. r. ricordarsi.| di ritorno. 

Rückerinnerung, £ ricordo ı|Rüdichlag, m. (im Sallſpiel) ro- 
rammemorazione. vescione. . 

Rückfahrt, £ ritorno. cee 2 il „ 
;; -- der Münzen, il rovescio 

n (ne „ delle monete ı — eines Blat» 
caduta nel peccato 3 recidi- 
va;-- eines Lehns, ricadi- 
mento, devoluzione d’un 

Küdfad idi 

tudfänig, . recidivo  -- 
werden. in Sünden, ricadere 
nel peccato; it. in Krankheit, 


tirata. 


des Wagens, la parte dere- 
tana d'una carrozza. 
Ridfibt, X riguardo, rispetto; 
keine - nehmen, non avere 
nissun riguardo; in --, in 
riguardo, per rispetto di 


mo. 
ricascare in malattia, esserl Rückſichtlich, avv. feiner, deiner Ruderplatte, £ la a 


7 
ne, un 


—-Hirſche, Wildſchw 
> di Be GILERA 


gruzzo 


Ruder, n. remo; timone; die 


ſämmtlichen - - einer Galeere, 
palamento, remeggio; das 
-- führen, governare, diri- 
gere; ant -- ſitzen, stare al 
reno, altiınone ; die -- dei» 
ſetzen, far forza di remi, met- 
tere i reıni in voga ; der das 
— führt, timoniere | -- im 
Brauhauſe, pala, colla quale 


si dimena la birra nel tino. 


marciar di ritorno $ it. ri- Ruderbank, £ banco di rema- 


tori. 


Rüdpral, m. ribalzos - der Ruderer, m. rematore ; voga- 


tore der erſte —, vogavanti, 
spalliere. 


Rudergriff, m. manovella, ma- 


nuhrio di remo. 


Ruderknecht, m. rematore; ein 


freiwilliger -, buonavoglia ; 
die e insgeſammt, ciurma 
de’ rematori. 


tes, il verso del foglio 3 --|Rudermeifter, m. comito. 
Rudern, v. =. remare, remiga- 


re, vogare ; fiat? - -, far for- 
za di remi; rückwärts --, 


segare. — n. reinigio, 


Rudernagel, m. caviglia di re- 


ino. 
del 
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to, das Meer ift , il mare è 
in calma, abbonacciato 


Rug Rub 


Ruderſchiff, =. naviglio aremi.| Rügen, v. a. far richiamo, in- 
Ruderſchlag, m. palata. tentare querela; far men- 


Ruderſtange, 
Ruderſtock m. ınanivello di 


Rufer, m. chiamatore 


Rüge, £ querela, 


Y remo. 


reno. 

Ruderwerl, n. palamento ; re- 
ineggio. 

Ruderzug, m. palata. è 


Ruf, m. chiamata, grido, fa- 


zione, mentovare ; ein Vers 
geben --, accusare in giudi- 
zio di un fallo ; per tadeln, 
biasimare , criticare} per 
ſtrafen, punire. 


Rügerichter, m. gindice peda- 


neo. 


ma einen -- als Profeſſor er · Nude, quiete, riposo; requie; 


balten, esser nominato pro- 
fessores Der -- der Thiere, 
womit fie einander zurufen, 
schiasnazzo , richiamo der 
- - der Jäger durch das Horn, 
chiamata; den — in das 
Horn thun, sonar la chiama- 
ta; einen — zu etwas in fel» 
nem Innern fühlen, sentir 
nel suo interno certa voca- 
zione ; dem --e der Natur fol. 
gen, seguir la voce della na- 
tura; per Gerücht, fama; vo- 
ce pubblica; der gute --, 
buona fama; credito ripu- 


sollievo ; vor dem Schmerze, 
Kummer - haben, aver pa- 
ce, tregua al dolore, al cor- 
doglio; keine - laflen, non 
dar pace nè tregua ; fig. vor 
mir fol er -- haben, 10 non 
farò un passo per lui laſſet 
mich in --, lasciatemi in pa- 
ce 3 lasciatemi stare die - 
des Hahnes am Gewehre, fer- 
mata del cane dell’ archibu- 
g10; per Schlaf, riposo: son- 
no zur — gehen, andare a 
dormire; fig. ſich zur -- be» 
geben, ritirarsi dal ınondo. 


tazione in gutem - -e ſeyn, Ruͤbebank, I panca da riposare. 
goder buon nome, buona ri- Ruhebett, n. letticciuolo, sofa. 


* 


putazione 3 in -- bringen, Ruhen, v. n. riposare; per 


accreditare; mettere in cre- 
dito, in voga in- kommen, 
acquistar credito 3 -- der 
Heiligkeit, odore di santità. 


Rufen, v. n. chiamare, gridare; 


um Hülfe - -, chiamar s00- 
corso, gridare ajuto 3 Feuer, 
Diebe 26.--, gridare al fuoco, 
ai ladri etc, s ins Gewehr , 
chiamare all’ arme ; aus vole 
IenıHalfe--, gridar quanto se 
n’ ha nella gola, intesta. — 
v. a. chiamare uno; der Wäch⸗ 
ter ruft die Stunden, Ia guar- 
dia notturna grida le ore; 
Sie kommen wie gerufen, ella 
viene a proposito; Einen 
beim Namen --, chiamar u- 
no per nome; zum Zeugen 
= -, prender uno in testimo- 
nio ; auf die Seite - -, chia- 
mar in disparte ; quriid - 
richiamare ; part, gerufen. 


tore. 


Tadel, Verweis, 
censura. 


biasimo, 


“giudica e castiga le lexgiere 


Ruheplatz, m. luogo di riposo 


ſchlafen, riposarsi; dormire; 
ein Erdrei 
riposare un terreno :- (100 
begraben liegen), posare, gia- 
cer nella sepoltura ; das Ge. 
bäude ruhet auf Säulen, P'e- 

ifizio posa, si sostiene su 
colonne. 


Ruhelos, agg. privo di ripoao; 


ein -es Leben, vita inquie- 
ta, riposo. 


— auf Treppen, pianerottolo, 
uhepunkt, m. centro dell’ e- 


quilibrio. 
Ruberiegel, pl, (an Lavetten) ca- 


astrelli. 


Ruheſeſſel, m. seggiolone, pol- 


ona. 


Ruheſitz, m. sedile da riposar- 


vi; it, luogo rimoto 
passa la vita in quiete. 


Ruͤheſtand, m. stato di riposo. 
s bandi- |Ruheflätte, £ luogo di riposo ı 


. il sepolcro. 


1 
accusa } per Kuheflörer, m. uomo conten- 


Ruhm 


fenn, im Gemütbe, aver La- 
nimo quieto ; ich bin dabei 


ganz - non ci ho veruna in- 


quietudine ; fenn Sie deshalb 
er ne stia sicuro; ein 
rer Schlaf, un dolce sonno; 
fend--, state cheto. — abu. 
tranquillamente; quieia- 
mente, pacificamente &c. 


Ruhm, m. gloria ı fama 3 nach 


- ſtreben, aspirare alla glo- 
ria; das muß ich zu feinen —e 
nachſagen, oon vien ch’io lo 
dica a sua lode ſich einen — 
daraus machen, farsi gloria; 
recarsi a gloria; ohne au 
melden, non fo per dire; sia 
detto senza vanto. 


Ruhmbegierde, £ ambizione, 
Rubmbegierig, agg. ambizioso, 
Ribmen, v. a. vantare, esal- 


tare, gloriare, lodare, — 
v.r.ventarsi; gloriarsi, fare 


si gloria, 


Ribmiid, agg. glorſoso i ono- 


revole 3 it. avv. gloriosa- 


mente ; onoratamente &c. 


-- laffen, lasciar] Rühmlichkeit, X gloria, onore - 


volezza. 


Ruhmlos, agg. privo di gloria 


inglorio 3 ein -es Leben füh⸗ 
ren, menar una vita oscura, 


Ruhmredig, agg. vanaglorioso; 


borioso. — avv, vanaglorio- 
saınente &c., 


Ruhmredigkeit, £ vanagloria ; 


jattanza, ınillanteria. 


lache, F gran vaghezza 
di gloria. 


Ruhmſüchtig, agg. vaghissimo 


di gloria. 


Ruhmvoll, agg. pien di gloria 5 ö 


it. avv, gloriosamente &o. 


avv. gloriosa- 


mente &o. 


ove si Ruhr, £ dissenteria, disente- 


ria; jur - Fiore, dissen- 
terico ; der die -- hat, dis- 
senterico. 


Ruhren, v. u. T. darla seconda 


aratura a un terreno, 


21050 it. perturbatore del Rühren, v. a. digiiazzare, me- 


pubblico nposo. 


Kügegericht, n. tribunale che|Rubeftunde, F ora di riposo, 
Ruhetag, m. giorno di riposo. 


trasgressioni, le azioni d' Ruhig, agg. quieto ; tranquil- 


ingiuria. 


lo; pacifico; posato; che- 


scolare, agitare, dimenare; 

per bewegen! ich werde keine 

Hand - -, non inuoverò una 

mano ; rührt tuch nicht, non 

vi more auf, rührt euch! 
* 
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animo, su, sbrigatevi! @ier 
—, sbatterle uova: dieTrom · 
mel--, battere il tamburo ; 
per berühren, toccare; per 
entfteben, derivare, trar ori- 
gine; daher rührt alles Unheil, 
quindi nasce, deriva ogni 
malanno ; - (Eindruck ma» 
chen), muovere ; commuo- 
vere; toccare; gerührt fenn, 
esser commosso; vem Schla» 
ge gerührt werden, essere col- 
to, assalito d’apoplessia. 
Rührend, part. movitivo; af- 
fettivo. N 

Rührfaß, n. zangola : it. ma- 
sie lo da impastare il gesso 

o. 
Rübrhofi, *. ſtock m. mestatojo. 
ührig, 


agile, lesto; ein 


er Arbeſter, presto, pronto 
lavoratore. . 
Nibriraut, v. gnafalio dioico. 
Rührlöffel, m. romajuolo. 
KRüdrfdeit, n. mestola; -- 
Kalt, ınarra da calcina. 
Rührung, Y movimento ; fig. 
emozione. i 

Ruin, m. Ruine, & ruina, ro- 


vina ; alte Ruinen, rovine x 


antiche. j . 

Ruiniren, v.a. ruinare, rovina- 
re j mandar in rovina, 

Rilps, m. rutto, 

Rülpſen, v. n. ruttare, erutta- 

re. — n, eruttazione. 

Num, m. rum. 


Run Ri fi 


za capo ı -- von Bildfäulen, Rupfen, v. a. spennare, spiu- 
torso di statua; -- vom mare, pelare. . 
Schiffe, scaffo d'un vascello; |Ruppig, agg. pop. misero, vi- 


-- in Mühlen, tramoggia. 


RAD v. a. (das Maul, die 


Naſe), arricciare il muso, il 
naso ; far ceffo; über etwas 
die Nafe , torcere il naso 
sopra qualche cosa. 


Rund, agg? tondo ; rotondo. 


— avv. rund herum, in giro 
rund herum gehen, andar in 


e, meschino, povero: - - 
belobnen, premiare meschi- 
namente. 


Ruprecht, m. (der Knecht Nus 


pete lupo mannaro ; la 
efana. 


Ruſcheln, v. n. Jo stesso che ra. 


ſcheln, far certo romor cupo 
e sordo 3 it. per hudeln, ac- 


zum Runderhaben, agg. convesso. 


ciarpare. en 
Ruſchlig, agg. precipitoso. 
Ruß, m. fuliggine; -- (zum 

Schwärzen), negro di fun- 


mo. 
Rußdutte, V alberello di ne- 
groſummo. 
Rußen, v. a. farfuliggine. 
Rußhütte, £ capanna dove si 
prepara il negrofummo. 
Rüßig, agg. filigginoso, fulig- 
ginoso. E 2 
Rußſchwarz, ». fuliggine stem 
erata. 


ronda; andar in volta; fg. 
es rund berausſagen, dirla 
schiettamente. 
Rund, n. il rotondo, la roton- 
dità; l’orbe. 
Runda, n. T. di mus, (Fanfare) 
clangore. ; 
unde, K (Ronde) giro | pattu- 
glia 3 viele Meilen in die - -, 
inolte miglia all’ intorno; 
die — machen, far la ronda. 
Ründen, v. 4. ritondare. 


Rundfſiſch, m. pesce tondo, p i 
Rundgeſang, = canzone che Rüſſel, m. des Schweins, grifo, 


si canta in giro grugno del porco 3 -- des 
t, 


pa : . Elephanten, tromba. 
Rundheit, Ründe, V rotonditä.| x: u . — 
undhohl, agg. concavo. rüfelig, agg. fornito di grifo, 


0 : o proboscide. 
Runddöhle, £ concavità. Nuͤſſelkäfer, m. grogoglione. 
Runblio, 2 en Ruſſiſch, agg. russo. 

fee ondeg re. se 1 1 
Rundſchild, m. r Rüſtbaum, m. stile di ponte. 


. Rüſtbock, m. cavalletto. 
Rundſchnur, £ cordoncino. 


Rüſtbrett, m. asse, tavola da 
Rundung, £ rotondità, ponti. 


Rummel, m. fam, romore, fra- | Ründung, £ tondeggiamento.|Xuüften, v. a. far ponti; arma- 


casso, strepito : - - (im Pi- Rundwerk, n. figure di gesso 
ketſpiel), punto; den -- ansi nelle scuole del disegno. 
fagen, einen beſſern haben, Runen, pl. lettere runiche. 
accusare il punto, aver mi- Runiſch, agg. runico. 

glior punto. 

Nummeln, Rumoren, v. a. fam. 
romoreggiare. i 
Kumor, m, rumore ; romorio. Runzel, £ ruga ; grinza ; cre- 
Rumpelkaſten, m. cassa di roba spri -- ſchlechte Falte eines 

vecchia, usata j fig. carroz- leides), cattiva piega. 


babietola. 


Runkel e Runkelrüde, 7 bar- 


res ſich zum Kriege --, prepa- 
rarsı alla guerra 3 vom Kopf 
bis zu den Füßen gerüflet, ar- 
mato da capo a piedi ; fig. 
ſich mit Geduld --, armarsi 
di pazienza. 


Runken, m. fam. tozzo( di pane). | Rüſter, / (Baum) olmo; iz. sti- 


va dell’ aratro. 


Rüſtern, agg. di legno d’olmo. 
Nüſterwald, 


m. olmeto. 


zaccia. Runzelig, Kunzlig, agg. rogoso, Rüflhaus, v. Zeughaus. 
e ar 8 Rüſtig, agg. atante ı robusto ; 
Rumpelkammer, I ripostiglio, | grinzoso gagliardo , er Körper, cor- 


ungeln, v. a. aggrinzare 3 in- 
crespare : raggrinzare; cor- 
rugare ; die Stirn - -, incre- damente &c. 


sgravio, discolpa. 
Rumpeln, v. u. far rumore, 
Chiasso 1 der alte Wagen rum⸗ 


po atletico. — avv. gag 


pelt auf dem pflaſter, questo 
vecchio carrozzone va ro- 
moreggiando sul selciato ; 
Wege, wo es rumpelt, strade 
disuguali, che trabalzano 
le carrozze. 


Rumpf, m. tronco | busto sen- Nunzelſchlange, Y cecilia. 


spar la fronte 4 incres par le Nüſtiokeit, 1 5 
ciglia ; far cipiglio. — ver. Rüſtkammer, £ armeria. 
aggrinzarsi; incresparsi;|iiftleine, I canapo, con cui 
— - (von Kleidern), far grinze.| si attacca l’ancora al bordo 
— n. das- der Stirn, incre- della nave. 

spamento della fronte. Rüfllädyer, pi. buchi pe’ ponti. 
Rüſtplatz, m. piazza d'armi. 


pr — 


Sas 


Nüſtſtange, Y stanga che con 
altre porta i sassi d’un 
onte de’ muratori. 
RNüſttag, m. l’antisabato. 


Rüſtung, V zum Kriege, arima-|Saatfeld, n. seminato. 
mento; -- eines Soldaten, Saatiorn, m. grano buono a 


arınatura d'un soldato ; ein 


Mann in völliger --, uomo Saatkrähe, / cornacchia. 
“armato di tutto punto; per] Saatwide, I veccia sativa. 
Saatzeit, 4 tempo della se- 


Gerüſt, ponti, palchi. 

Küftmwagen, m. carro di baga- 
io. 

Ruthe, £ verga, bacc 


vergheggiare ; sferzare . 


unter Der -- fiehen, essere|Säbeldieb, m. sciabolata. 
Säbeln, v. a. dar sciabolate. 


entlaufen (entwachſen) ſeyn, Säbenbaum, m. sabina, savina. 
Sache, V cosa; affare, nego- 


sotto la disciplina der- 


aver saltato la granata; er 
bindet ſich ſelbſt eine —, fa ma- 
le a se stesso 1 -- (ein Lane 
genmaf), pertica, tesa; -- 
(bei den Jägern, der lange 
5 vierfüßiger Thiere), 
coda; die männliche —, mein 
bro virile. 

Rüthchen, =. verghetta. 

Ruthengänger, m. minatore, 
che coll’ ajuto della bac- 
chetta divinatoria cerca di 
scoprir i metalli. . 

Ruthenkappe, & coreggia del 
flagello. 

Ruthenkraut, u. ferula, 

Rutſchen, v. n. gleiten, sdruc- 
ciolare ; fig. e fam. die Sache 
wil nicht , la cosa non vuol 
avanzare ; it. strascicarsi 
sul culo. 

Rütteln, v. a. scuotere ; orol- 
lare ;-agitare; fam. gerüttelt 
voll, colino. — n. scotunen- 
to j scossa; it. im Wagen, 
tra bal zo. 


Ruttſtroh, v. Wirrſtroh. 


S. 


Sa, interj. or gu! or via! fa, 
luſtig! su, allegri! 
Saal, m. sala; großer ——, sa- 


lone: mittelmäßiger --, sa- Sachkundig, agg. perito d’ 


lotto. 


Saot, f sementa, semente, Sächlich, agg. — es Geſchlecht, 
seme; zur — befleßen, accon- 
ciare a seme un terreno ; die] Sachregiſter, n. tavola delle 
— das junge Getreide, ehe ed! materie. - 


. |Sabbath,m. sabbato, o sabato. 
Rüftzeug,n. arnesi da far pont Sabbathjahr, =. anno sabatico. 

etta Säbel, m. 
sferza; mit --n peitſchen, |Säbelbohne, £ fagiuolo acina- 


— =; ciò 


erzählen, ti racconterò 


re il fatto, venirne in 


Sacherklärung, F definizione 


Sach 
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ſchoßt), semenza, seminato ;|Sadt, agg. ſachter Gang, il 


Die — ſtehet febr ſchoͤn, le bia- 
so sono rigogliose, molto 
e. 


seminare, 


menta. 


sciabla, sciabola, 8 


S 


cuorme, 


zio, faccenda, causa ; Die -- 
ift vor Gericht anhängig, la 
causa pende in sindizio; 
dies iſt eine kitzliche -, quest 
è un punto, un affare spino- 
803 dies iſt meine -- nicht, 
questo non è il mio modo, 
il mio costume ; der - zu 
viel thun, eccedere; es wird S 
meine — ſeyn, dafür zu forgen, 

sarà mio impegno il prov- S 
vederci das gehört nicht zur 
uor di proposito; 
von der -- abweichen, uscir 
di proposito, del soggetto ; 
wieder auf die -- kommen, 
tornare a proposito: kurz 
von der - zu reden, per dirla 
in breve; ſch mio dir die ganze 


S 


S 
S 


tutto N atto; nad) Geſtalt der S 
--n, secondo le circostanze; 
hinter die- kommen, scopri- S 
ia- 
ro; er verftebtfeine--, sa il S 
fatto suo; ſich in anderer Leute S 
--n miſchen, imbrigarsi de’ 
fatti altrui ; alle feine -n bei S 
ſich haben, portare seco ogni S 
suo avere. S 


reale. S 


Sachfällig, agg. T. ohe ha per- S 


duto la lite, la sua causa. 
cosa 


il genere neutro. 


Sacramènt, n. 


camminar leggero, passo 
lento. 


Sedte, avv. adagio, lento; 


lentamente ; pian piano; 
reden, parlar soınmessamen- 
te 1 gehen, camminar len- 
tamente ; — anklopfen, pic- 
chiar piano, dolcemente ; 
nur —, nicht fo disig, piano; 
pian piano; un po’ più pia- 
no ; Adagio. 


Sachverſtändig, agg. perito, in- 


tenditore d’una cosa. 
achwalter, m. procuratore, 
agente, > 
achwaltung, T procurazione. 


Sack, m. sacco : per Taſche, ta- 


sca; etwas ſchon im — haben, 
tener già qualche cosa nelle 
anani; mit - u. Pad ausgie» 
ben, sgomberare la casa; he. 
mit-- und Pad davon geben, 
far fardello ; Einen in den- 
ſtecken, metter uno al muro, 
ridurlo a tacere ; - - (Buße 
zu thun), cilicio .- (Gaffe 
ohne Ausgang), chiasso, 
äckchen, n. sacchetta, sac- 
chetto. _ 
aden,v. a. insaccare ; ſich - 
(von Kleidern), far cattive 
yieghe 3 it von Geſchwüren, 
ar saccoz von Gebäuden, 
andar giù, abbassarsi. 
äcken, v. a. mettere in un 
sacco, e annegare. i 
adgeige, £ violino tascabile. 
adtalèinder, m. almanacco da 
tasca, 
acklaufen, n. saccomazzone. 


ackleinwand, / tela gross o- 
lana, : 
äckler, m. boreajo, guantajo. 
adnadel, £ agone cucire 
i sacchi. 

ackpfeife, Y cornamusa, 
adpfeifer, m. sonator di cor- 
namusa, g 
ackpiſtole, £ Puffer, terzetta, 
ackträger, m. facchino. 
acktuch, n, tela da sacchi; ii. 
fazzoletto da naso. È 


una Sackuhr, V oriuolo da tasca. 


ano. 

sagramento ; 
das - - des Altars, 11 santissi- 
mo saoraınento ı il santissi- 


Sai 
Saftloſigkeit, £ privazione di 


sugo ; insipidezza. 
Sagdar, agg. dicibile. 
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mos die · e mittheilen, ammi- 
nistrare i sacramenti. 
Sacramentaliſch, agg. sacra-|Sa ] 
mentale. — avv. sacramen-|Sigbar. agg. segabile. 
talmente &. Sage, £ voce; fama es geht 
Saccamentiren, v. n. pop. be- dle 2-, corre voce; it. tra- 
steininiare. 5 dizione. 
Sacramentirer, m. bestemmia- Säge, sega. 
tore. i 
Sacriftan, m. sacristano. 


Sal 


strumento: Beziehung mit 
—n, incordalura ; eine vere 
ſtimmte --, corda falsa ; die 
--n ſtimmen, accordar le cor- 


„de; it. fig. die -n zu hoch 


ſpannen, pretenderla troppo; 

voler portarla troppo alto; 
elindere n aufziehen, cam- 
iar di tuono, venir colle 

buone, abbassar le ale. 


Sacriſtei, X sagristia,sagrestia. 
Sadebaum, v. Säbendbaum. 
Sadueäer, m. Saduceo. _ 
Säctulariſiren, v. a. secolariz- 
zare. . a 
Saemann, Säer. m. seminatore. 


Säen, v. a, seminare; es iſt gut 
- -, & la stagione di semina- 
re j mit Weizen geſäetes Feld, 
campo seminato di fromen- 
101 fig. Unkraut -, seminar 
la zizzania. — n. seinina- 

ione, il seminare. 

Saetud, . grembiale pieno 
di grano, che il seminatore 
si lega attorno. 

Gärzeit, Y sementa. 

Saffera, m. zaffera. _ 

Saffian, m. marrocchino. 

Saffianbereiter, macher m. don 
ciatore di marrocchino. 

Saffior, m. cartaıno, zaffrone. 

Safran, m. zafferano ; gruogo. 

Safranfarben, agg  croceo. 

Safrangelb, agg. giallo di zaf- 
ferano. j 

Safranpflaſter, n. ossicroceo, 


Saft, m. sugo, succo, succhios 
der - - iftindie Bäume getre» 
ten, gli alberi sono in suc- 
chio; Säfte im Körper, sugh', 
umori; Reden, die weder Kraft 
noch- daben, ragionamenti 
soipiti, freddi; -- in Apo» 
theken, sciloppo, sciroppo. 
Saftbirn,f pera ınolto sugosa. 


— 


Süftchen, a. aeiropp 0,3c1loppo. Säger, m. segatore. 
Sägeſchmied, m. facitor di se- 


Saftfarbe, A color di suzo 
‘erbe, : 
Saftgänge, pl. canali degli u- 
mori, del suochio nelle 
piante. Br 
Saftgrün, n. verdegiglio. 
Saftig, are. sugoso; succoso; 
. e Reden, discorsi al- 
quanto sporchi &c. 
Saftigteit. £ sugosità. 
Saftlos, ayg. privo di sugo; 
scıpıto, 


Sägen, v. a. segare. 
Sagen, v. a. dire, parlare 3 fa. 


Sago, m. sago. 

Sahlleiſte, Y vivagno, 
Sahlweide, S 
Sahne, 
Saite, 


e 
Saitentlang, m. Saitenſpiel, n. 
puet, musica di stromenti da 
ge es nicht weiter, non lo ri-| corde, TORE 
ire; ja fagen, dir di sl; zu Saitenmacher, m. minugiajo. _ 
allem ja fagen, assentire a|Saitenfpieler, m. sonator di 
qualsisia cosa etwas rund strumenti da corde, 
heraus fagen, dirla schietta ;|Saterfalt, m. falcone sagro, 
dawider läßt ſich nichts fagen, Salamander, m. salamandra, 
non c' è che dire ; Einem ei - Sulamandereidechſe, £ lucerto- 
nen Gruß - laſſen, mandare] la salamandrina, 
ad alcuno un saluto | Einen Salariren, v. a. salariare :; sti- 
Lebewohl --, licenciarsi da pendiare. . 
uno ı Dank --, ringraziare ;|Sclarium, ». salario ; paga. 
das will fo viel --, questo è Salat, m. insalata ı per Lattich, 
tanto che dire. ., questo] lattuga; Gartenfalat, lattuga 
significa; unter uns gefagt,| ortensey krauſer —, lattuga 
sia detto qui fra di noi; nein] orespa; den -- anmachen, 
--, dir di no: dissentire,| conciar l’insalata. 
negare; id) habe mir -- la» Salatbeet, n. spartimento, o 
fen, m' è stato detto; das quadro piantato d’insalata. 
will ich. dir hiermit gefagt ha» Salatkorb, m. paniere per l’in- 
ben, tientelo per detto ; was] salata. (ta. 
id) - wollte, perrivenire al Salatkraut, =. erba da insala- 
nostro discorso 3 du haft von Salatſchüſſel, Y piatto per l'in- 
Glück zu , puoi ben ringra-| : salata. | ; 
ziar la fortuna; man fugt|Salbader, m. ciarlatano  ciur- 
ibn todt, si dice che sia ınor-| ınadore, l 
to; das hat nichts zu --, non | Salbaderei,fciarlatanerıa,fole, 
fa nulla, non fa niente; er Salband, n. v. Sahlleiſte. 
hat viel zu , egli ha molta Salbe, A unguento ; —nbüchſe, 
autorità 3 das will fo viel , bossoletto da unguento; 
ciò viene a dire; für Feman-| =«-nfrimer, venditor d' un- 
den gut --, essere imalleva-| guenti, ceretano. : 
dore per uno. — n, il dire, Salben, v. a. ungere ; imbal- 
il parlare, samare; einen König —, un- 
gere un re ; der Geſalbte des 
Herrn, l’Unto del Signore. 


-u. r. profumarsi. 


ghe, ferrajo. 


Sogeſchnitt, m. taglio di sega, Salber, m. ugnitore. 
Sägelpäne, pl. segatura. 
Sägeſtrich, m. striscia della 


Salbei, I salvia; Salbeitrank, 
bevanda salviata, 

Salbung, £ unzione. 

Saldiren, v.a. saldare un oonto. 

Saldirung, / saldamento, 

saleio. Saldo, m. saldo d’un conto, 

. fior di latte. Saltp, m. salep. ' 

corda, minugia; mit Saline, v. Salzwerk. 

n beziehen, incordar un i- Salm, v. Lachs. 


sega. 


é 
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Salmlak, m. sale ammoniaco.|Salzbrunnen, m, pozzo di ac- Salzſdare, I acido di sale. 
Salpeter, m. salnitro, nitro. qua salsa. Salzſchank, m. . hökerei, £ ven- 
Salpèterblumen, pl. fiori di ni- Salzen, v. a. salare, saleggia-| dita di sale a minuto, 

tro, afronitro. . re; insalare; fig. geſalzen, Salzſchaufel, £ pala, rimesta- 
Salpèterdampf, m. gaz acido] ſehr theuer fenn,costarsalato.| tojo. ; 

nitrico. _ {qnarzo.|Salèrde, £ terra salina, inu- Salzſchenk, »höfe, m. venditor 
Salpeterdrüfe, Y matrice di rialıca. we di sale aıwinuto, 
Saltpètererde, & terra impre- Sulzfattor, m. inspettore delle Salfi, n. nave catica di 

gnata di salnitro. saline, it. magazziniere] sale. ; 
Salpeterfraß, m. scrostamento| del sale. Salzſchippe, £ cucchiaja da sa- 

d'un mur ooo Salzfaß, n. saliera, : le, to. 
Salpètergrift,m.spirito di nitro. Salzſiſche, pl. pesci salati. Salzſchlag, m. quarzo granella- 
Galpîtergrube, £ nitriera. Solzfleiſch, n. salumeisalsume. Salzſchmant, n. schinma che 
Salpiterhaltig, agg. nitroso, Salzfluß, m. fiaminasalsa. nel bollire si separa dall’ 

salnitrato. A Salzfuhre, / vettura, traspor-| acqua salsa nelle saline. 
Salpèterbiitte, £ fabbrica di] to del sale. ee scrivano dell’ 

salnitro. Solzgeiſt, m. spirito di sale. ofhzio del sale. 
Salpiterlauge, franno di nitro. Salzgeſchmack, m. sapor salino. Salzſteder, m. salinaruolo. 
Salpetermutter, V liscivo di Salta , m. soprantendente|Salfiederei, X salina. 

nitro cristallizzato. _ _ alle saline. Salzſohle, Y salamoja ; moja. 
Salpèterfiure,£ acido di nitro. Salzgrube, F. ıniniera del sale. Salzſtätte, Y (in den Solzwer⸗ 
Salpẽterſieder, m. fabbricante Salihaltig, agg. salinastro. ken) gabbeo. 

di salnitro. Salzhandel, m. vendita del sale, Sa ce m. magazzino del 
Salpèterfiederet, £ fabbrica di Salzhändler, m. venditor di] sale, 

salnitro. . sale, ; (sale, Salzſtein, m. grofo. 
Salpîtrig, agg. nitroso i sal- Salzhaus, . magazzino del Salzſtcuer, £ gabella del sale. 

nitrato. Salzhecht, m. luccio salato, Salzteich, m. stagno salso. 
Salutiren, v. a. salutare. Salzig, 4215 salso, salato, sa- |Salıtheile, pl. parti saline. 
Salva venia, (2at.) con rispet-| lino, salmastro; - - werden, Salzung, 4 insalatura. 

to, con riverenza. insalsarsi 3 -- ſchmecken, sa- Salzverwalter, m. preposto al 
Salve, f salva. : per di sale. (xine. magazzino de) sale, 
Salvegarde, J salvaguardia. Salzigkeit, J salsezza, salsug-|Galzivaae, V idrostammo. 
Salz, a. sale; ſaures, flüchtiges Salylamnıer, * camera, stan- Salzwaſſer, n. acqua salsa, 

=-, sale acido, volatile; st za del sale. Salzwerk, n. salino. 

liſches --, sale catartico d' Salzkaſten, m. cassa dove si Saljmwifen, n. gli all'ari concer- 

Inghilterra j mit- beſtreuen, _ conserva il sale. nenti le saline. 

salare; Fleiſch in -- legen, Sulzknappe, m. minatore nelle Same, m. seme, semenza, se- 

metter la carne in sale, in-| cave del sale. 2 menta, semente: in --n 

salarla ; - - fieden, cuocere il Salzkorn, n. grano di sale. ſchieß en, granire, semenzire; 

sale ; das -- benehmen, dis-|Galitothe, J salina ; saliera, per Saat, la sementa; -- 

salare; fig. es iſt kein - in Salztraut, m. erbacali. von Thieren, sperma, seme 3 

feinen Reden, non v'è sale in Salzladen, m. bottega dove si gum --n geborig, seminale; 

quel che dice. vende il sale. ie Lehre vom thieriſchen - -n, 
Salzader, £ vena, o polla d' Salzlake, I salamoja. spermatologia; der — des 

acqua salsa. Salzlecke, F luogo ove si dà a ahns in einem Ci, germe 
Salzamt, », ufficio del sale. leccare il sale ai cervi &. ell’ uovo; --nadern, pi. 
Salzarbeiter, m. lavora”:te alle Salzmeſſer, m. misuratore del} Vene seminali, spermatiche; 


saline. l È sale. sale. | — der Inſecten, cacchioni. 
Galyart, £ 1 salina ; it. Salimifte, Y saliera, vaso del Samenbaum, m. albero riser- 
sorta di sale. __ Salzpacht, m. appalto del sale. vato nelle foreste per far 
Salzartig, agg. salino. Salıpadıter,m, appallatore dell seme. 
Salzäther, m. etere marino,| sale. [cere il sale.] Samenbtuch, m. spermatocele. 
muriatico. Salzpfanne, Y caldaja da cuo- Samendrüſe, prostata. 


Salzbediente. »beamte, m. uſſi- Salzbrode, Y misura della|Sanıenergicßung, / polluzione. 
ziale, ministro del sale; na- gravità specifica dell’ acqua! Samenfluß, m. gonorrea 1 cine 
gazzıniere del sale. salsa. (salsa. facher --, semplice ; eiteriger 

Salibergwerk, v. Salzarube. |Salzquelle,f sorgente d’acqua] --, virulenta, _ : 

Salzbiumen, pl. (Salzblüthe) T. Salzreich, «gg. ricco, abbon- | Samengünge,pl.vası deferenti. 
sale subliinato. dante di sale. ‘ Samengefäße, pl. vasisperma- 


Salzbrühe, Y salamoja. Salzläule, A statua di sale. tici. 


U 
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San 


San 


Samengehäuſe, n. pericarpio. Sammlung, £ raccolta ; com- Sandinfel, £ isola di sabbia. 


Samenhandel, m. traffico di 
semenze. 


pilazione ; - für Arme ꝛc., Sandkaſten, m. cassone da 
colletta, colta. orvi l'arena. 


Samenhändler, m. venditore Sammt, prep, (col dativo) con, Sandkorn, n. grano di sabbia. 


di semenze. 
Samenkelch, m. calice. 
Samentohl,m. cavolo daseme. 
Samenkorn, u. grano seinina- 
ie; granello di seme, . 
Samenmilch, £ emulsione di 
semi, 


Samenreis, n. pianticella che|Sanct, ugg. san, santo. 


vien dal seme. . 
Samenſchule, £ semenzajo. 
Santenftaub, m. polviglio se- 

ıninale. . 
Samenthierchen, a. animaletto 

spermatico. 

Sämerei, f semenze. 
Sämiſch, agg. (-- Leder) ca- 


insieme. Sandkraut, n. arenaria, 
Sämmtlich, agg. tutto, tutto Sandland, n. paese sabbiono- 
quanto; Der --e Adel, ill so. 
corpo intiero della nobiltà; Sandmann, m. renajuolo. 
wir --, tutti quanti noi Sandſack, m. sacco da sabbia, 
siamo. Sandſchaufel, £ pala, paletta. 
Samstag, v. Sonnabend. Sandſchicht, £ strato d’arena. 
2 Sandſieb, n. staccio da nettar 
and, m. sabbia, arena, renai] la sabbia. 
grober - -, sabbione ; Fhiaja; Sandſtein, m. pietra arenaria, 
- - auf die Schrift fireuen,|Sandufer, n. riva di sabbia. 
metter dell’ arena sulla Sanduhr, I oriuolo a polve- 


scrittura; -- in den Nieren 
und in der Blaſe, renella: 


re; -- auf Schiffen, ampol- 
letta. 


Ng. auf -- bauen, seminare Sandweg, m. via, strada sab- 


nell’ arena. 


mos cio: - - machen, conciar|Sandaal, m. ammodito. 


a guisa di camoscio, 


Sämiſchgerber, m. che concia|Sandartig, 


il camoscio. ; 
Sammelkaſten, m. cisterna. 
Sammeln, v. «. raccorre, rac- 

cogliere, adunare, raguna- 

re, rasseınbrare , mettere 
insieme Blumen , raccor 
fiori; Kräuter --, botaniz- 
zare; Schätze --, accumu- 
lare danari; tesorizzare; 
Geld in kleinen Summen nach 


Sandarak, m. sandaracca. 
gz. renoso. 


Sandbad, n. bagno secco im 


—- deſtilliren, stillare a ba- 


gno secco. 

Sandbank, £ (im Meer) banco 
direna; -- unter dem Waſ⸗ 
fer, secca ; mit dem Schiffe 
auf eine - - floßen, dare in 
secco ; rimaner sulle sec- 
che; - - in Bergen, filone di 
sabbia; 


und nach -, raggruzzolare ;jSandbèrg, m. monte di sabbia, 


für die Armen —, far colletta, 


di rena, 


queste per i poveri; ſeine Sandboden, m. terreno sab- 


räfte --, chiamar tutte le 


bionoso. 


sue forze - (aus Büchern), Sandbüchſe, £ polverino. 
compilare; fig. feine Gedan»| Sandel, m. sandalo. 


ken --, raccorre la nente, Sanden, v. a. coprir di sabbia, 


chiamar i pensieri, le idee 


a raccolta; ſich --, racoo- Sander, m. 


gliersi, adunarsi. 
Sammelplatz, m. luogo d' adu- 
nanza ;-ricetto. 
Sammet, m. velluto 3 wie 
gewirkt, vellutato. 
Sammetartig, agg. vellutato. 


di rena. 

perca (pesce). 

Sandfiög,m. letto di sabbia. 

Sandfuhre, Y condotta del 
sabbione, carro carico di 
sabbione, 

Sandgang, m. viale coperto 
di sabbia. 


Sammetband, n. nastro, fettuc-| Sandgries, m. sabbione. 


cia di velluto. 


Sandgrube, V renajo. 


Sammetbiune, Y amaranto; Sandgrund, m. fondo renoso.| - 
. Sandguß, m. getto di metallo. | Sänftenträger, m. portantino, 
Sammeten, agg. di velluto, Sandhafer, m. avena nera. 


fior d'amore. 
vellutato. _ 

Sammetſchwarz, n. nero vel- 
utato. 

Sammetmibder e Sammetwirker, 
m. tessitore di velluto. 


sabbia. 


ticello di rena; am Meer, 
duna. 


Sammler, m. raccoglitore | Sandig, agg. sabbionoso, are- 


compilatore, 


noso, sabbioso. 


Sanftmüthig, 


bionosa. 


Sandwüſte, F deserto d’arena. 
Sanft, «sg. dolce, 


. placido; 
tranquillo, morbido ; eine 
aut, pelle delicata; - -e 
Luft, aria dolce, mite; ein 
— er DUMM EICHE dolce cli- 
ma; --e Töne, dolci, soavi 
suoni, accenti; --er Schlaf, 
dolce sonno ; sonno placı- 
do; ein - -er Charakter, ein 
- -t8 Gemüth, animo man- 
sueto 3 - (vom Laut, leiſe), 
fioco, basso, debole; -- res 
den, parlar piano, sotto vo- 
ce ı -- (von der Bewegung), 
dolce | placido ; - -er Wind, 


— e 


vento dolce, lieve; — ex Re 


gen, pioggia ininuta; piog- 
gerella 3 --er Tod ꝛc., morte 
placida, tranquilla --e Site 
fen, costumi mansueti; pia- 
cevoli; eine e Anhöhe, pen- 
dio dolce. — «vv. dolce- 
mente; pian piano; che- 
tamente, tranquillamente ; 
fig. -- anzufühlen, molle a 
tatto; -- berühren, toccar 
leggermente -- behandeln, 
trattar benignamente. 


Sänfte, V portantina, bussola; 


— zum Reiſen, lettiga. 


bussolante. 


Sandhaufen, m. mucchio di Sanftheit, 4 dolcezza, placi- 


dez za 


Sandhügel, m. poggetto, mon- Sanftmutb, F dolcezza | be- 


s mansuetudine. 

g. dolce, ınan- 
sueto ; affabile, benigno, — 
avv. dolcemente &0. 


nignitä 


Sat Satz 
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Sang. m. fam. canto; mit - -1Sattelfè®, agg. che sta fermö| - lassa ; per Lage, Schicht ze. : 


in sella ; Ag. che è ferıno in 


u. Klang, fra canti e suoni. R I 
sella, in sugli arcioni. 


Sänger, m. cantante, cantato- 


ein — Steine, uno strato di 
pietre; ein -- Bäume te., 


re; fig. per Dichter, cantore, Sattelgurt, m. cinghia, cigna| piantata d’alberi, di viti; 


della sella, - 


poeta} die - - des Waldes, il 
Sattelkiſſen, n. bardella. 


coro degli augelli. 


— (von Fiſchen), avannotti. 


Satzbaum, m. piantone. 


Sanguiniſch, agg. sanguigno, Satteltnecht, m. palafreniere. Sathaſe, m. lepre femmina. 


sangmneo. 
Saphir, m. zaffiro. . sella. 
Saphiren, agg. ornato di zaffiri.|Satteln, v. a. sellare. 


Sattel knopf, m. pomo della Satzmehl, n. amido. 
Satzung, J costituzione; sta- 


tuto 3 legge. Ä 


Sapperlot, Sapperment! interj.| Sattelpauſch, m..carello delle Sau, Y scrofa, troja : porca; 


fam. cospetto: cospetto-| sella. 
naccio ! Sattelpfèrd, *. cavallo da sel- 
Sarazèner, m. saraceno. la; cavallo del vetturino. 


Sardachat, m. agata sardonica. Satteltaſche, f bisaccia, o ta- 

Sarbaum, e Sardachbaum, *. sca da sella, — 
gattero, o gattice. Sattheit V sazietà;satollezza, 

Sardonyx, Sardonier, m. sar- Sättigen, v. a. saziare, assa- 


donico. d ziare, satollare, sbramare ; 
Sar ‚m. Cassa da morto. man fann ibn nibt--, è in- 


Sarſaparilla, Saſſaparide, S| saziabile. — v. 7. saziarsi; 
salsapariglia: SIENA” eine Säure mit einem Laugen» 
Sarſche, F sargia, sa]ja; rascia, ſalz — , saturare un acido 


Sarter, m. (im Schiffbaue) mo- 
dello d' una nave. 

Saſſafraß, m. sassafrasso; Saf- 
fafrafbaum, pavame. 

Satan, m. satanasso. 

Sataniſch, agg. diabolico. 

Satin, m. salino. 

Satt, agg. e avv, sazio, satollo; 
stucco; ſich fatt eflen und 


con nn alcali. È 

Sättigend, purt. sazievole, 
stucchevole. 

Sättigung, Y sazietà, satclla- 
mento ; it. fg. sazietà, sod- 
disfazione, appagamento d’ 
una bramas sfogo d’una 
passione. A 

Sattler, m. sellajos --ahle, 


trinken, cavarsi la fame, la 


uadrello da sellajo. 


sete; fatt machen, saziare, Sattlerei, I (Gattlerbandmert) 


contentar la fame; ſich nicht 
ſatt woran ſehen können, non 
otersi saziar di mirare; ſich 
att ſchlafen, ſpielen, tanzen, 
feben, cavarsi la voglia di 


il mestiere del sellajo. 


Sattſam, agg. bastante, baste- 


vole, sufficiente. — auv. ba- 
stanteınente, bastevolınen- 


un giardino, 


junge Sau, porcella , por- 
celletta 4 bei den Jägern, die 
Saue, i cignali; fg. scro- 
fa, bagascia; femmina spor- 
ca 1: it. scarabocchio, 


Saubeller, v. Sauhund. 
Sauber, agg. pulito: netto; 


- e Wäſche, biancheria net- 
ta, propria 3 es Hemd, ca- 
miscia bianca; ein er 
Menſch, um uomo proprio, 
elegante, — e Arbeit, lavo- 
ro nitido ; der iſt mir ein - -er 
Wienfd) ! (iroa.) o bravo co- 
stu! — av. pulitamente; 


‘ nettamente y - womit unt 


gehen, maneggiar alcuna 
cosa delicatamente, 


Sauberkeit, Y pulitezzay net- 


tezza, . i 


Säuberlich, agg. pulitamente 


&c.: v. Sauber. i 


Säubern, v. a. nettare ; ripu- 


lire, astergere ; einen Gora 

ten, die Gänge - -, sarchiare 
ripulirne i 

viali. N 


te, sufficientemente &c. 


sì | Sinne ripulimento. 
dormire , di giuocare , di Sattſamkeit, £ bastevolezza, Saublume, £ macerone, sınir- 
ballare, di vedere; it. etwas © sufficienza. nio. 8 9 g 
fatt werden, infastidirsi di] Saturei, F satureja. Saubohne, £ fava. 
checchessia ; feines Lebens Saturn. m. Saturno. - |Sauborfte, £ setala di porco. 
fatt ſeyn, avere a noja la vita. Saturnalien, pl. ssturnali. | Saudifiel, £ grispignolo, 
Sattel, m. sella 3 ohne -- rei- Satyr, m. Satiro. ö Sauen, v. 4. sporcare, | 
ten, cavalcare a bardosso, a Satyte, £ satira. Sauer, agg. acido ; agro, ace- 


bisdosso Einen aus dem - Satyriker, m. satirico. 

heben, fargli votar la sella; Satyriſch, agg. satirico. — 

fe. scavalcare alcuno; dar-| avv. satiricamente &o. 

gli un gambetto ; was in alle Satz, m. (in der Vernunftlehre) 

Sättel paßt, basto, sella a proporizione, tesi; = (in 

ogni dosso ; -- in der wel⸗ er Mathematik), teorema ; 

ſchen Nuß, frullo. per Sprung, salto, lancio; 
Sattelband, . cinghia della] die Sätze des Hirſches, glislan- 


sella. ci del cervo; Sätze machen, 
Sattelbaum, e Sattelbogen, m. spiccarsalti; - (im Spiel), 

arcione. la posta; l’invito ; - (o. 
Satteldach, ». tetto a schiena] denſatz), 

d' asino. sella, 


Satteldecke, £ copertina della 


toso, agrestoso ; acerbo, 
Brusco ; faurer Wein, vino 
acido 3 - - und füß, agro- 
dolce ; fig. aspro ı duro es 
Ad) - werden laſſen, suda- 
re e affannarsi; darsi ogni 
premura; Einem das Leden 
— machen, render altrui la 
vita aspra } ein faureé Geſicht 
machen, far viso arcigno, 
brusco. : ne 


osatura; -- (im Sauer, m. v. Sauerteig. 
Urin), sedimento, che fa “o- Sauerampfer, m. acetosa, pan- 
rina; -- (vom Zucker), me- cuculo. 
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Sauerampferbaum, m. andro- Saugen, v. a. succiare ı pop-]Säulenmeite, £ raum, m. n- 


meda arborea. pare; die Milch der Mutter _tercolonnio, 
Sauerbraten, m. arrosto agro.| --, poppares succhiare il Säulenwert, n. colonnato. 
Sauerbrunnen, m. acque ıui-| latte, Saum, m. orlo, orlatura :- 
nerali acidule. Säugen, v. a. allattare j lat-| am Kleide, orlo; lemboy 
Sauerdorn, m. berberi. ‘ | _tare, . fimbria 3 it, (Art Muß): ein 
Sauerei, £ porcheria, sudi-}Saugend, part. succiante an] : wollener Tücher, quantità 
ceria. 3 der Mutter --, lattante, di panno, composta di 22 
Sauerhaltig, agg. --e Stoffe, Sauger, m. succiatore. pezze i der eines Noffes, 
sostanze acidiſere. Saugfled, m. succio, rosa. quella soma, che può por- 
Eauerkonig, m. ossünele. Säugglas, „. vaso con cui in „ tar un cavallo. 
Sauerklee, m. lujula. wiancanza di balia fassi Sdumen, v. a. orlare, 


Suuerkohl, m. Sauerkraut, 1. succhiare il latte a’ bam-|©dUMen, v. n. e v. r. tardare; 
Sdnelich e n ace to. ni 3 trattenersi. 

äuerlich, agg. acidetto, agret- Sinai 7 „| Saunitfel, m. somaro. 

to; acidulo; - -e Sachen, und: m ‚Sancınllo dal Säuniig, agg. v. Saumfelig. 


Früchte ꝛc., agrestume. Saumiſt, m. sterco di porco. 
Säuerlichleit, 7 acescenza, na Saugfied,m. suc Säumniß, £ tardanza ritar- 
agrestezza. Saugrüſſel, m. tromba. do; indugio. 


inacetire. N: da latte, vallo da soma. 
Säuern, v. a. far lievitar la Saugung, £ suceiamento. Sadumſattel. m. basto. 
pasta: geſäuertes Brod, pane Säugung, F allattamento, Saumſattler, m. bastajo. 
evitato, fermentato. Saugwerk, n. tromba aspi-|Saunıfelig, egg. neghittoso ; 
Sauerteig, m. lievito 3 fig. fo-|T rante. © | tardo; lento. — avv, ne- 
mite; fomento. Sauhatz, Sauiagd, £ caccia| Rhittusamente; lentamente 
Sauertopf, m. fg. e fam. uom] di cignali che si fa con N 
burbero, igliato. ‘cani. Saumſeligkeit, £ tardezza:-- 
Sauertöpfiſch, agg. acoigliato; Sauhund, m. cane addestra-| in = Aanlung det Schulden, 
capo. pata 1 1 cienali;| _morositä. . 
Säuerung, E il lievitare. a 8 Saumthier, v. bestia da soma; 


Sauerwaſſer, n. acqua acıdula. | Sauhirt, m. porcaio ı porcaro. | _ SOnlere - 

Saufaus, Saufvruber, m, gran Saulgel, v. Schweinigel. Säumung, £ orlatura. 
bevone, ubbriacone. = % |Saumutter, £ scrofa ; troja. 
Saufen, v. a. bere, bevere Säuiſch, agg. sporco ; sudicio.|Saunift, n. porcile ; it. (pop.) 

"dem Viede zu geben, ab-| — avv. sporcamente; 802- luogo sporco. 
beverare il bestiame “ if. Malente &. a Saurach, m. berbero; cre- 
trincare ; crapulare; fam. Saufoben, m. Poldo, spino. i 8 
fi) voll --, ubbriacarsi; Saukraut, n. bella onna. Säure, I acidezza; acidità, 
part geſoffen. Ä | Süuie 0 ee porci.| acetosità; ee de 
r l i Gute, Y colonna 1g. appog- za ; - - des Weins, bruschez- 
Hanes del = Angcemo por: g10; sostegno. za del vino; eine - ini Mas 


cino a 

surfer N 10 Sauleder, n. (popol.) porcac- en, lievito nello stomaco. 
Sac ma ubbriacone ; trin cio 3 em spo sporca &c.. Shur:ftoft m, ossigene, 
Sauferel, F beveria. Säulenbau, m. fabbrica di Saurüſſel, m. grugno, 
Saufgelag, n. combibbia bao- colonne. Saus. m. fam.in- - und Braus 

canale: Säulenfuß, m. basamento, leben, gozzovigliare, stare in 
Saufgeſeüſchaft, £ brigata, Säulengang, m. peristilio, festa e in gioja., _ 

compagma di bevitori. Säulengeſims, n, knauf, m. ca- Säuſeln, v. n. bisbigliare, mor- 
Sauflied, v. Trinklied. pitello della colonna. morare, susurrare, — , 
Gaufnapf, m. scodellino per|Saulenballe, J portico, (piacevole) ad das 

gli uccelli. Säulenlaube, £ portico. e der n „il dolce 
Sauftrog, m. truogolo (da ab- Säulenordnung, £ ordine di] MOrmoro de zeihrl. 

beverare il bestiame). colonne. . Saufen, v. n. fischiare, sibila- 
Saufutter, n. vettovaglia de Säulenreihe, 1 fila di co-| re 1 i n. . 

porci. onne. sibilo acuio del vento; da 
Sadgader, f vaso assorbente. Säulenſchaft, m. fusto della -- und Brauſen der Ohren, 
Säugamme, £ balia ; nutrice ] colonna. bucinamento, zufolamento 

eine gute --, nutrice che & Säulenſtein, m. basalto. | d’orecchi. 

buona lattaja, Säulenſtuhl, m. piedestallo. Sauſewind, m. vento che fi- 


U 


Scha 


schia ; . affannone dt.] co al re 1 und matt, soao- 
cavalier del buon tempo. | oo matto. i . 
Sauſpleß, m. spiedo da oac- Schachbrett, n. scacchiere. 
cia. Schäden, v. a. (dei den Juden), 
Sauſtall, m. porcile, scannare, macellare ; (fg. 
Sautreider, m. porcaro. e scherz.) truffare, 
Sautrog, n. truogo per i porci. Schächer ‚m. treccheria, 
Sauwurz, # surofolazia no- Schächer, m. ladroney fig ein 
armer , povero ‘diavolo. 
Cogli m, rivendugnolo. 
Schachecei, £ piccolo traffico ; 


Scha 


dosa. î . 
birre, m, sbirro, birro. 
Gcabiofe, £ sbabbiosa. _. _. 
Scalde, m. poeta degli antichi] negoziuccio. 

popoli del norte. Schöcherkreuz, a. croce a forca. 
Scanbdiren, v. a. soandere ; mi- Schachern, v. n. trafficare con 

surare i versi. picciol profitto. 

Scapulier, n. scapolare. Schachförmig, g. scaccato. 
Scene, X scena. Schachmatt, avv. scacco mat- 
Ecèpter, m. v. Zepter. to; -- machen, werden, da- 
Schaaf, Schaam ꝛc., v. Schaf, re, avere scaccomatto 1 fig. 

Scham 1c. - egli 
Schaar, £ schiera; legione. Schachſpiel, . giuoco di scac- 
Schaarenweiſe, avv. a schiera ;j chi. a 

a schiere &c. Schachſtein, m. pezzo degli 
Schaarſchmied, m. ferrajo. scacchi, pedina, 
Schaarwache, J pattuglia. Schacht, m. T. eln -- Holz, 
Schaarwächter, m. pattuglia, distretto coperto di bosco; 

guardia. -- in Vergwerken, scavo, 
Schabe, £ tignuola y tarına. | pozzo delle miniere cinen 
Schabebot, m. cavalletto dal - abteufen, abfenten, apri- 

Scarnare, re una miniera, scavando 
Schabebrktt, n. banco, tavola a perpendicolo einen -- 

(de’ conciatori). qububnen, zutonnen, arınare 
Schabeiſen, n. rastiatojo. il pozzo di tavoloni, den 
Schabemeſſer, ». coltello da ra- abſeigern, misurare la 

schiare. rofondezza d'una cava; 
Schaben, v. a. raschiare; ro- er -- eines Steinbruches, 

stiare j Den Käfe --, nettar| cammino d'una petriera, 
la crosta del cacio col cor-| einen -- aufnehmen, cavar 
tello. . una miniera, 
Schäden, pl. le lische. Schachtel, £ scatola; Ag. e 
Schadenkraut, n. blattaria, um. eine alte --, vecchia 
Schaber, m. rastiatojo. piena di magagne. 
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trimento ; mit - n handeln, 
verlaufen, scapitare, vender 
con discapito ; an feiner Geo 
ſundheit - -n leiden, pregiu- 
dicare alla sua salute; mit 
- n klug werden, imparare a 
sue spese eine Sache zu Uno 
derer n mißbrauden, abu- 
sare d'una cosa con altrui 
pregiudizio; für allen --n 
gut enn, stare per ogni dan- 
no, ohne - -n (mit heiler 
Haut) davon kommen, scam- 
parla bella; o--! che pec- 
calo! esiftemig--! è pro- 
prio gran danno! einen 
— an der Bruſt haben, aver 
il petto attaccato | ein -n 
am Auge, male all’ occhia, 


rifinito, malandato. Schädel, m. teschio, cranio, 
Schädelbohrer, m, trapano. 
Schädellehre, Y craniologia. 
Schädelnaht, £ sutura del 


cranio, 


Schädelſtätte, f il monte cal- 


vario. 


Schaden, v. n. danneggiare; 


nuocere } pregiudicare; far 
danno, fid) ſelbſt --, dan- 
neggiarsì; fg. darsi della 
scure in sul piè; mas ſcha⸗ 
det eg? che mal c’è? 


Schadenerfag, m, risarcimento 


e’ danni. 


Schadenfreude, Y gioja mali- 


gna dell’ altrui ınale. 


Schadenfroh, agg. facidanno. 
Schadhaft, egg. danneggiato ; 


difettoso. 


SÄadpaligkeit; # difettuo- 
sità. 


Schädlich, agg. dannoso; dan- 
nevole ; nocivo; nocevole; . 
pregiudizievole. — avv.dan- 
nosamente ; nocevolmente: 
nocivamente &. 


Schabernack, m. Fam. natta 1 Schachtelhalm, m. rasperella. 


billera, celia, & 
Shabernaden, v. a, far billera, en Fedor legno alto a 
cenare, . |Schadytelmad)er , m. scatolajo. 
Space, F Iena che vien Schachteln, v. a. pulire colla Schädlichkeit, E nocevolezza, 
nee via de’ concia- rasperella. MR Schadlos, agg. indenne; - - 
pe ie n Schachten, v. a. dividere in] halten, risarcire il dannos 
Schabig, agg. 5 quadrati, . ſich - machen, indenniz- 
Saitta 7 9 Schächten, v. Schächen di zarsi, ser 
Shebiel, ‘n. rastiaturt; ra-| . se + noenniz- 
ura. R Schäcke ic., v. Schecke ıc. Schaf, n. pecora; vom Schaf 
Schade, F rastiamento. Schaddar, v. Schadhaft. pecorino ; Fg. e fam. peco- 
Schach, n. (titolo del re di Per- Schade, m. danno, delrimen- tone, scioccone, 
sia) Schac; it. il giuoco di] to, nocwmnento, preziudi- Schafbock, m. montone. 
scacchi;-- ſplelen, giuocare] zio ; scapito; - -n dun, lei- Schafbrallen, pl. pillachere 
agli scacchi - - dieten, dare] den, arrecar danno; dan-| che s'attaccano alla lana 
scacco] - dem Könige, scao-] neggiare; palir danno, de- delle pecore, 
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Schafdutter, A burro 
rino. i store. 
Schäfer, m. pecorajo; pa- 
Scha ferel, £ ovile, pecorile. 
Schäferflöte, Y sampogna, fi- 
stola pastoreccia. 
Schäfergedicht, n. egloga. 
Schäfergeſang, m. canto pasto- 
rale. . 
Schäferhund, m. mastino. 
Schäferiſch, agg. pastorale. 
Schäferknecht, m. pecorajo. 
Scäferlied, a. canzonetta pa- 
storale. 
Schäferpfeife, Y Schäferrohr, n. 
fistola pastoreccia. 
Schäferſpiel, n. giuoco pasto- 
rale. 
Schäferſtab, m. pastorale. 
Schäferſtück, n. commedia pa- 
storale. 
Schäferſtunde, Sf fig. ora favo- 
revole agli amanti. 
Schäfertanz, m. balletto pasto- 
rale. 
Schäfertaſche, Y panattiera. 
Schaffen, u. Schafhaut, I pel- 
le di pecora, 1 -- 
mit der Wolle, boldrone. 


Schaffen, v. a. procacciare, 
fornire, provvedere, dare; 
ſich viel zu machen, pren- 
dersi molte brighe, molta 
pena; Rath, Hulfe--, tro- 
var modo, consiglio, ajuto; 
Nutzen - -, arrecare profitto ; 
auf die Seite, aus dem Wege 
„ rimovere, mettere, por- 
re in disparte; Einen aus 
dem Wege --, tor di mez- 
zo alcuno 3 etwas wohin - -, 
trasportare in qualche luo- 
go; fih vom Halfe --, di- 
sfarsi. 

Schaffen, v. a. (erſchaffen), rea- 
re 1 part. geſchaffen. 

Schaffleiſch, a. carne peco- 
rina. [fattore, 

Schaffner, m. provveditore; 

Schaffnerel, A provvedito- 
rato. 

Schaffot. n. palco. 

Schaffutter, n. pastura perle 
pecore. N . 

Schafgarbe, f millefoglio. 

Schafgarte, v. Akelei. 

Schafhäutchen, n. amnio. 

Schafhürde, i agghiaccio. 

Schafhuſten, m. mal di ca- 
strone. 


peco- 


Schaͤ 


Schafhütte, X capannuocia. 


Schafkameel, n. lama; it. vi- 


gogna, paco. 


Schafkäſe, m. cacio pecorino. 
Schafkopf, m. testa di pecora; 


. e fam. pecorone, 
Schaflamm, x. agnella. 
Schaflaus,⸗milbe, £ zecca, 


Schafleder, u. pelle pecorina, 
Vis 


montoncino 3 - - 
chern, alluda. 
Schaflinſe, Y solano ; solatro. 


zu 


Schaflorber, Y caccherello di 


pecora. 
Schafmilch, Y latte di pecora, 
pecorino. 


Schafmiſt, m. pecorina ; pe- 
corino ; concime di pecora. 
Schafpelz, m. pelliccia di pe- 


cora. 
Schafſalbe, Y unguento da pe- 


core tignose. 
Smbaf{hère,fcesoje, forbici da 

tagliar la Jana. 
Schafſcherer, m. tosatore di pe- 


core. 

Schafſchur, Y tosatura delle 
pecore. 

Schafſtall, m. ovile; procojo. 

Schaft, m. an Flinten, cassa 
d'un archibugio; -- einer 
Lanze, manico della lancia: 
— einer Säule, fusto della 
colonna ; -- um Stiefel, la 
gamba d’uno stivale; -- 
(der Theil einer Mauer zwiſchen 
zwei Fenſtern), spalletta di 
muro tra due fenestre. 

Schäften, v. a. montare, 

Schafthalm, m. Schaftheu, n. 
equiseto. 

Schäftung, „ il montare (ar- 
chibugi, e simili). 

Schafvieh, n. bestiame peco- 
rino. 

S lana di pecora. 

Schafzäcke, v. Schaflaus. 

Schafzucht, £ il nudrire pe- 
core. ; . 

Schafzunge, 7 piantagine 
(pianta). 

eyagkin: n. zigrino, 

Schakal, m. sciacal. 

Schäfer, m. burla ; baja ; bef- 
fa ; it. per Schäkerer, v. 

Schäkerer, m. uom burlevole, 
scherzoso. . 

Schäkerel, A baja: giuoco. 


Schäkerhaft, Schäkerig, age. 
* giocoso, burlevole; it. ptt 


Scha 


facetamente; scherzevol- 

mente &c. . 

chükern, v. n, celiare; bur- 

lare ; gern --, voler Ia bur- 

la; la celia. 

Schal, agg. stantio; — mer» 
den, svanire; fig. scipito, 
insipido ; - -e8 Zeug, scipi- 
tezze. ù 

Schälchen, n. tazzetta, chic- 
cherina. 5 

Schale, J an Gewächſen, gu- 
scio ; buccia 3 scorza | cor- 
teccia; -- an Samen, fol- 
licolo de' semi, granelli; 
die äußere grüne -- an Nüſſen, 
anallo 3 - der Schildkröte, 

scio di testuggine; - - 

er Seefiſche, Schnecken, nic- 
chio di pesce marino, o 

lwmaca ; - - der Bruchſteine, 

. scorza delle pietre di ca- 
vas -- zum Trinken, tazza; 
Coppa, per Schüſſel, sco- 
della ; die - an einer Wage, 
guscio della bilancia ; -- ant 
Meſſer, i gusci del manico 
d'un coltello; die -- eines 
Buches, la coperta di un li- 
bro; kalte -, zuppa o be- 
vanda di vino, birra &o.; 
Ng. apparenza, aspetto e- 
sterno, 


chalig, agg. ch 

buccia. 

Schalk, m. un furbo; fanti- 
no; kleiner -, furbetto ; den 
— - verbergen, nasconder la 
sun malizia. 3 

Sdalthaft, age. smaliziato, 
furbesco, malizioso ‚furbet- 
to, — avv. maliziosamente; 
furbescamente &cc. 

Swaltbaftigleit, Schalkheit, £ 

malizia, furberia ; astuzia. 


Schalksknecht, m. servo cat- 
tivo. 

Schalksnarr, m. colui che fa 
mostra di pazzo; buffone. 

Schall, m. suono ; risonanza 3 
der - der Trompeten, lo 
squillo delle trombe. 


Scha 


Schallen, v. n. risonare ; 80- 
nare ; rintronare ; die Trom · 
peten - -, squillano le trom- 
be; dieſes Gewölbe ſchallet, 
questa volta eccheggia, rim- 
bomba, - 
ter, chiasso di risa, 


Scha 


gen, condotta impudente; 
ein es Weib, donna impu- 
dica; ganz — ſeyn, aver 
faccia tosta. — «uv. sfac- 
ciatamente &c. 


tezza; sfacciatezza. 
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gogna; der - feiner Familie 
ſeyn, esser il disonore, lo 
scorno della sua. famiglia ; 
einen - - anhängen, macchiar 
altrui d’infamia. 


ein --des Geläch . Schamloſigkeit, Y svergogna- Schandgebot, n. fam. offerta 


vergognosa. 


Schallend, purt, risonante; so- Schampflanze, £ sensitiva, ini- Schandgedicht, lied, n. canzo- 


noro. 


Shallod), n. apertura per ac- | Schamroth, agg. rosso 


crescere il suono. . 
Schalmen, v. a. T. scorteccia- 
re (un albero). 
Schalmeie, cennamella. 
Schalmuſchel, X patella, 
Schalotte, Y scalogno. 


Schalten, v. n. disporre ; einen 


mosa pudica. 


gogna; -- (aus Slödigkelty, 
peritoso 3 - werden, arros- 
sire ; - machen, far arros- 
sire ; aus Blödigfeit - wer · 
den, peritarsi. 

Schamröthe, V rossore, erube- 
scenza. 


— und walten laffen, lasciar|SMamfeite, £ anguinaja. 


ad uno le mani libere di 

tar tutto quello che vuole. 

Schalthier, n. animale testa- 
ceo. 

Schaltjahr, n. anno bisestile. 

Schaltmonat, m. luna cembo- 
lisma. î 

Schalttag, m. giorno interca- 


are. 

Schaluppe, £ scialuppa, pali- 
schermo. . : 

Schalwerk, n. argine, diga, mu- 
nita di panconi. - | 

Scham, £ vergogna ; rossore; 
— empfinden, vergognarsi; 
aver vergogna; weder - 
noch Schande haben, aver 
una fronte di bronzo; per 
Schamtheile, le vergogne. 

Schamadern, pi. arterie pu- 

ende. 

en n. osso della pube. 

Schamdeule, £ bubbone nell’ 
anguinaja. 

Schämel, v. Schemel. 

Schämen (fi), v. r. vergo- 
gnarsì, sentir vergogna; 
arrossire. 

San gend, Y le parti pu- 

ende. 


Schamhaft, agg. vergognoso; 
verecondo ; pudico. — avv. 
vergognosamente ; pudica- 
mente &. 

Schambhaftigfeit,£ verecondia; 
pudore. 

Schamhügel, m. monte di Ve- 

= amkraut, n. vulvaria. 


amièfzen, pi. i labbri, le 
ninfe. i 
Schamlos, agg. svergognato ı 


sfaociato ; ein --e8 Betra- Schandfleck. m. 


Schamtheile, pl. Ie parti ver- 
gognose. 
Scanzüngelchen, n. la clito- 

TI 


e. 
Schandbube, m. bardassa, ba- 


ronaccio. 


netta oscena, priapea. 


er ver- Schandgeld, a. danaro guada- 


gnato con azioni indegne ; 
prezzo d’infamia. 
Schändlich, agg. vergognoso $ 
vituperevale , turpe, diso- 
nesto, laido, ontoso ; es 
Geſicht, viso affatto difor- 
me; --er Menſch, persona 
infame; —e Reden, parole 
oscene. — avv. vergogno-- 
saınente ; vituperosamente; 
disonoratamente ı - - verra» 
then, tradire indegnamente 


Cc. 
Schändlichkeit, £ turpitudine. 


Schanddeckel, m. Fam. manto, Schandmaal, n. macchia d’in- 


colore di vergogna. 


Schande, £ vergogna: onta; 
ignominia ; obbrobrio ; vi- 
tuperio, infamia, disonore, 
scorno ; es für eine -- halten, 
riputare infamia , aver per 
disonore; Pfui der --1 che 
vergogna! -- einlegen, at- 
tirarsi disonore ; zu- n mer» 


den, restare svergognato; LI 


etwas zu- -n machen, guasta- 
re, stigurare; ein Pferd zu 
— n reiten, strapazzare un 
cavallo 3 zu --n geben, an- 

ar à male, in rovina; fam. 
zu- ſchlagen, conciar male 
alcuno} fi 
x. , rovinarsi a lavorare. 


Schänden, v. a. ontare ; diso- 
norare; infamare, svergo- 
gnare ; geheiligte Dinge --, 
profanse cose sacre; elne 

eibsperfon --, violare; 
stuprare  -- (Sachen vere 
derben), sfigurare ; guastare. 


ignominioso. 


[nere. Schänder, m. vituperatore, in- 


famatore; it. deturpatore, 
guastatore 3 


amıa, 

Schandmaul, x. pop. lingua ta- 
bana ; ein -- haben, essere 
‘sboccato. 

Schandpfahl, m. Schandſäule £ 
gogna ; berlina. 

Schandſchrift, £ libello infa- 
matorio. 5 u 

Schandthat, £ infamia, 


f diffamazione 

C.3 -- einer Weibsperſon, 
violazione d’una donna; 
-- heiliger Dinge, profana- 
zione di cose sacre | — = Der 
Geſetze, prostituzione delle 


leggi 


ch zu --n arbeiten Schandvolk, n. gente infame. 


Schandworte, pl. parole diso- 
neste. . È 

San m. vendita a ıninutos 
einen freien -- haben, avere 
il diritto di vendere alla 
minuta. 

Schanker, m. ulcere venerea, 

Schanzarbeit, V lavoro di for- 
tificazione. 


Schändend, part. vituperoso; Schanze, £ trincea; ſortino: 


g. ſeln Leben in die — ſchla⸗ 
gen, arrischiare, esporre la 
sua vita. 


profanatore ; Schanzen, v. a, trincierare. 


- - dDerGefebe, violatore del- Schanzer, Schanzgräber, m. 


le leggi &c. it. stuprato- 
re, violatore. 


marrajuolo. (pagliatura. 


anzkleid, n. pavesata, in- 


S 
macchia ver- Shane m. gabbione; mit 
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Degens, fendente ; die el . Scharlachfärber, m. tintore di 

nes Pfellers, il canio vivo] panno scarlatto. 

d'un pilastro; die - - des Scharlachfärberei, £ la tintoria 

Scheidewaſſers, la ınordaci-| in chermisi. 

tà dell' acqua forte 3 - - des Scharlachfieber, =. febbre scar- 

Blutes, acrimonia del san-| lattina. 

Die N f .- des Gedächtnis. Scharlachkorn, n. grana onde 

es, forza della memoria ı| Si cava il chermisi. 

-- des Verſtandes, acutezza Scharlachlaus, £ la coccini- 

d’ingegno ; -- des Geſichtes, glia di nopale. 

vista acuta, sottile; --,|Scarladroth , agg. chermisi- 

(beifende Eigenſchaft), agrez-| no; rosso di scarlatto. 

za; asprezzas angenehme Scharlachtuch, u. panno scar- 

- des Weins, il frizzante] latto. . 

del vino; per Strenge, rigi- Scharlei, m. ornino, gallitrico. 

dità ; rigore ; severit Scharmützel, n. scaramuccia; 
Schärfen, v. a. agnzzare; af-| Ag. badaluoco. 

filare; Federn, Bleiſtifte -, Scharmützeln, Scharmutziren, 

raffilare penne, appuntare| v. n. scaramucciare; fig. 

matite : ein Pferd--, ferra-| badaluccare disputare, 

re a ghiaccio un cavallo Schärpe, I ciarpa. 

den Ton , pronunziare un Scharpie, £ filaccia. 

tuono acutamente, den Ver- Scharre, 7 rasiera j -- des 

ſtand - —, aguzzare, assotti-| Wadtroged, radimadia; -- 

gliare; den Appetit -, aguz-| der Schornſteinfeger, rastiato= 

zare; ein geſchärfter Befehl, io de’ spazzacammini. 

ordine rigoroso... Scharren, v. a. rastiare ra- 
Scharfrichter, m. giustiziere : schiare : mit den Füßen ——, 


boja. | far certo romore raspando 
Scharfrichterel, & la casa dell co’ bed la terra 3 -- (von 
oja. . Pferden), raspare y -- (von 
Scharfſchneidig, age. taglien-| Hühnern), razzolare; it. 
N tissimo, bene affilato. scavar la terra con qual- 
vista sottile; udito, o- Scharfſchütz, u. cacciatore; it. che stromento etwas in die 
nono, acuto, fino 3 1705 T. mil. scoppiettiere. erde --, „ qualche 
Werſtand, ingegno acuto, i di vi cosa. — n. raschiatura, 
sottile, perspicace; e Re Deh is 4. Scharrer, m. rastiatore. 
Säfte, wnori dri cine --€ Scharffhtigkeit Pi fg. perspi- Scharte, £ tacca; -en in ein 
Materie, materia corrosiva i cacità. Ù Meſſer machen, far tacche in 
einen en Verweis geben, da- Scharfſinn, m. a utezza d'in-| un coltello ; fig. die - - aude 
re ad uno un bel rabbuffo; gegno. wetztn. riparare il fallo; -- 
avv. - gehen, fuhren, an- Scharfünnig, agg. ingegnoso:| am Munde, (Haſenſcharte), 
dare, far andar la vettura| er Denker, pensatore per- labbro leporino. 
con molta velocità; -- spicace ; ein er Mann, uo- Swbartefe, 7 operetta, vile 
ſchmecken, aver sapore a8pro;| ino di penetrazione ; it. av. | „legatura. 
Fortugno, -- laden, caricari argutaınente; acutamente : Schartenkraut, x, astere, astero. 
a pallo uno schioppo, un] ingegnosamente &c, Schartig, agg. intaccato, 
moschetto ; etwas -- anſe - Scharffinnigkeit, . Scharfſinn. Schatten, m. ombra; -- wer · 
ben, fissare l'occhio in oheo- Schärfung, £ aguzzamento;| fen, geben, gettar ombra, 
chlessia -- denken, pensa-! affilatura, adombrare; der kühle 
re aculamentes Jemanden Scharlach, m. scarlatto; scar-] unter einem Baum, rezzo ; 
-E halten, tener uno in n. Jattino. cio] wie ein — vergehen, dile- 
gida disciplina. ‘  |Sdarlafbaum, m. elce, lec-| guarsi come un’ ombra; 
Scharfdlick, m. sguardo pene- Scharlachbeere, £ chermisi, was macht, ocmbrifero ı 
trante i if. penetrazione. Scharlachen, agg. scarlattino ;| der ſchädliche - -, welcher die 
Scharfeckig, agg. acutangolo. di scarlatto. 
Scharfe, £ des Meilers, einer Scharlachfarbe, £ colore cher- 


Schanztörben verwahren, ri- 
arar con gabbioni. 

Shanzenläufer, m. T. cappot- 
to de’ marinaj. 

Schar, v. Schaar. 

Schardebreit, u. asse con fer- 
ro tagliente, su cui si mi- 
nuzzano cavoli, rape &c. 

Scharden, V. d. Kraut de., ta- 
gliare, minuzzare con fer- 
ro tagliente. ; 

Scharbmeſſer, a. ferro taglien- 
te da minuzzare. . 

Scharbock, m. scorbuto; mit 
dem - - behaftet, scorbutico, 

Sqarbodbeil, - -traut, a, er- 
ba antiscorbutica. 

Scharf, agg. acuto ; aguzzo 
tagliente ; affilato; pun- 
gente -- machen, aguzza- 
re, affilare ; - -e Spitze, pun- 
ta acuta, aguzza; --er 
Winkel, angolo acuto 1 - -e 

Ecke, canto vivo --er Ton, 
Klang, tuono, suono acuto, 
penetrante ; - -er Geſchmack, 
gusto piccante, brusco; - er 
Eſſig, Nettig, Käſe, aceto, ra- 
fano, formaggio forte, pic- 
cante 3 - er Wind, vento ri- 
gido; fig. (von Sinnen), acu- 
to; penetrante; --18 Ge. 
ſicht, Gehör, occhi acuti; 


pflanzen an ihrem Fortfome 
men hindert, ugzia ; (poet.) 
das Reich der = i regni bujj 
per Schein, apparenza -- 
(in der Malerei), ombra, scu- 


Klinge, acute zz, taglio a-| misi. : 
cuto d'un coltello, d'una Scharlachfarben, agg. chermi- 
lama ; ein Hied mit der- des! sino. 


Schaͤ 


ros Licht und --, i chiari- 
SCuri. 


Î Scha 


vole. 


Schatten, v. u. (poco usit.) on- Schätzer, m, stimatore 1 prez- 


breggiare, dar ombra. 


zatore, 


Schattenbild, n. ombra; it. Schatzgräber, m. cavatore di 


fantassna. 


tesoro. 
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stima, di pregio; prege- Shaurig, agg. fam. hier iſt es 


übſch --, qui fa ben caldo 
è quì un caldino; it. si 
quì al coperto ; - -e8 Wet. 
tet, tempo torbido e freddo. 
Scauerlid), agg. ciocchè ca- 


Schattenlinie, V striscia d’oın- Schatzkammer, £ tesoreria, te- gione orrore in grado mi- 


bra. 


Schattenlos, agg. privo, man Scha 


cante d'ombra. 


soro 


amt, tesoreria, 


Schattenmaſſe, 7 gruppo d’om-| Schätzung, I estimazione, sti- 


bre in una pittura. _ 
Schattenreich, «gg. assai om- 
broso. 
Schattenreich, n. il regno delle 
8 ombre. 


ma. per Achtung, stima; 
considerazione. 


Schasung, £ imposta; tassa ; 


nore. 


emeiſter, m. tesoriere; Schauern, v. n. tremare ; sen- 


tir ribrezzo, brividi ; racca- 
pricciarsi. = 
Schaulſſen v. Schauderhaft. 
Schaueſſen., Schaugericht, n. 
piatto di mostra, di parata. 


eine - - ausfchreiden, ordina- Schaufel, & pala; paletta; hoh - 


re un' imposta. 


attenriß, m. ritratto om - Schatzungsanſchlag, m. ripar- 


b rato. 


tızione delle imposte, 


Schattenſpiel, n. giuochi di Schau, I mostra : zur aus · 


lanterna magica. . 
Schattenuhr, £ orologio scia- 
terico. 5 
Schattenvoll, agg. pien d’om- 
ra. 

Schattenwerk, n. ombre; si- 
ınulacri; fig. cose vane. 
Schattenzeiger, m. indice deli’ 
orologio solare. 


Schattiren, v. a. adoınbrare un Schaub, v. Bund. 
S aubhut, mo 


isegno. 
Schattſrung, fmescolanza de’ 


ellen, esporre in vista; 
Waaren zur -- ausſtegen, 
mettere in mostra delle 
merci; zur öffentlichen - - da 


le --,sessola ; it. von Eifen, 
vanga, badile -- am Ruder, 
la palma del remo -- an 
Mühlrädern, pale, ale delle 
ruote (Flüſſe vom 
Schlamm zu reinigen), draga; 
den Fluß damit reinigen, dra- 
gare il fiume, 


ehen, esser dato a spettaco- Schaufeln, v. a. spalare, 
o di tutto il mondo; zur Schaufelrad, n. ruota con ale. 


-- berumtragen, portar at-| Schaufelvod, 


A una palata. 


torno, onde farne oggetto Schaufelzahne, pl. denti inci - 


di speitacolo. 


i paglia. 


sivi de’ cervi. 


Schaufler, m. palatore, 
gran cappello e n. palco da spet 
aco 


colori; -- (bei den Färdern), Schaubdrode, pi. i pani di pro- Schaukel, V dondolo -- mit 


impiumoy -- (bei den Kupfer · 
ſtechern), intaglio. 
Schaitig, «gg. ombroso, om- 


posizione, 
Schaubühne, AV teatro; palco 
scenico, 


breggiato ; - (der Nordſeite Schauder. m. von Kälte: treıno- 


ausgelegt) , posto a bacio; 
-- (von [hädlihen Schatten), 
uggioso. 2 

Schatulle, & forzierino. 

Schatz, m. tesoro; Schätze famo 
meln, accumular tesori; te- 
sorizzare ; fig. mein -! a- 
nima mia; vita mia visce- 
re mie! einen - - baden, 
avere un aınante. 


Schätzbar, agg. stunabile; pre- 6 


Schauer, per Zuſchauer, v. 
Schauer, m. && fam. im, in der Shauniig, 


gevole. MA 
Schätzbarkeit, / pregiabilità, 
valore. . 

Schatzen, v. a, imporre con- 
tribuzioni &. 2 
Schätzen, v. a. stimare, esti- 

mare; valutare; Brod, Fleiſch 
--, tassare il pane, la carne; 
per urtheilen, glauben, giudi- 
care, credere &c. ; fid es 
für eine Ehre , recarsì a 
onore checchessia. , 
Schägenswirth, agg. degno di 


re, cagionato dal freddo; per 
großer Abſcheu, orrore, rac- 
capricctro ; terrore 3 - - mae 


einem Querbalken ꝛc., altale- 
na, biciancole. 

Schaukeln, v. a. dondolare; it. 
v. n. e r. dondolarsis auf 
einem Querholz --, altale- 
nare: mit den Füßen --, 
sgambettare. 


chen, inorridire; ruccapric- Schaukelnd, avv. a dondolone. 


Clare. 

Schauderhaft, agg. orrido, or- 
ribile, orrendo. 
Schaudern, v. n. vor Kälte, tre- 
mare; - - (vor Abſcheu, Schrel⸗ 

ken), inorridire. 


rare, riinirare. 


— ſtehen, stare al coperto 


Schaukelſeil, n. fune del don- 
dolo. 
Schaum, m, schiuma, spumay 
8 ia: stu nia; der 
etalle, scoriaz - - vom 
Munde, bava, i 


hauen, v. a. guardare, mi- Schäumen, v. 1. schiumare, 


spumare j. vor Zorn --, 
i rabbia. 

: agg. spumoso, 
schiu:nog8o. 


spumar 


in Die - — treten, inettersi al Schaumkette, & barbazzale. 
coperto ; ein ua Negen oder Schaumlöffel, m. schiuma- 


page, scossa di pioggia, o 
1 grandine; - - (aus älte), 
tremore ; tremito; -- (vom 
Fieber), brivido, ribrezzo; 
-- (aus Abſcheu, Schrecken), 
ribrezzo, orrore, racoapric- 
C10. 


ruola. - 
Schaumünze, Y medaglia, me- 
aglione Liedhaber von n, 
ınedaglista; numisinatico. 
Schauplatz, m. teatro, scena; 
auf den -- treten, compari- 
re in iscena 3; vom 6 Abs 
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treten, lasciar la scena it. 
morire. 

Schauſpiel, n. commedia, spet- 
tacolo ; it. opera teatrale. 


Schauſpieldichter, poeta 
rammatico. 2 
Schauſpieler, m. comico, attore; 
com mediante. 
Schauſpielerkunſt, £ l’arte tea- 


trale. 
Schauſpielhaus, n. teatro, co- 
media. DA 
Schauſtück, n. medaglia. 
Schauthurm, m. vedetta, ve- 
letta. È 
Schebecke, YA sciabecco. 
Schecke, £ burella, cavallo 
pozzato. 
Scheckig, agg. screziato, mac- 


chiato, varieggiato di co- S 


lori mescolati. 
Scheel, agg. bieco, torvo. 
Scheere, v. Schere xc. 
Sui m. stajo. i 
Scheffelweiſe, avv. a staja. 


Spee „ v. n. fam. render fig 


ene. 

Scheffelzehente, m. decima data 
in grano vagliato. : 

Scheibchen, n. rotella 3 it. pic- 
cola fetta, 

Scheibe, £ piana sfera ı - - der 


Sche 


do; -- ſchneiden, tagliar in 
Sarde £ guaina, fod 
eide, guaina, fodero ; 
die Klinge aus der — ziehen, 
sguainare la spadas in die 
ſtecken, ingnainare ; per 
Mutterſcheide, vagina; va- 
gina uterina ; - - an Aehren, 
0 delle biade; per 
ränze, limite, confine. 
Scheidedein, n. (T. anat.) vo- 


mere. DER 
Scheidebrief, m. lettera di di- 
vorzio. 


Soana A chimia. 
S 


She 


pro darsi l’aria, far sem- 

iante ; den - meiden, sal- 
var le apparenze; mehr zum 
— alè in der That, più in 
apparenza che in sostanza; 
per Täuſchung, illusione 4 
etwas nur zum — e thun, 
far alcuna cosa solamente 
per formay -- (Berfdhreis 
dung), biglietto, obbligo 3 
--, liber den Empfang, rice- 
vuta, quitanza; per Zeug 
niß, attestato. 

Scheinandacht, ＋ divozione 
finta. 


eidekünſtier, m. chimico. , Scheinbar, agg. apparente, 


Scheidemauer, £ muro divi- 
sorio. _ 
Scheidemünze, Y monete spic- 
ciole. i 
eiden, v. a, separare, divi- 
ere, spartire 3 ein Ehepaar 
--, divorziare due mari- 
tati; Metalle --, partire i 
metalli; — v. n. von einan» 


spezioso , illusorio ; if. vi- 
sibile; evidente; -- (ein gue 
tes äußeres Unfeben dabend), 
appariscente, vistoso ; cine 
Sache — machen, dare 00- 
chio a qualche cosa, farla 
più vistosa. 

Scheinbarkeit, Y speciosità, 
illusione; appariscenza, 


der , partire 3 dividersi 3} plausibilitä. 


di vita. — n. das Scheiden, 


aus der Welt --, uscir Scheindegriff, m. idea spe- 


ciosa. 


partenza, . Scheinbehelf, m. scusa spe- 


passaggio all’ altra vita; 
part. geſchieden. 

Scheidepunkt, m. punto di se- 
parazione. 


Töpfer, ruota de’ pentolaj i Scheider, m. partitore. 


- - (nad) der man ſchießt), ber- 
saglio 1 den Mittelpunkt der 


er Fenſterſcheibe, cristallo di 


— treffen, cor nel brocco ı Scheidewan 


ziosa. 

Scheinheweis, m. argomento 
specioso, sofis ma. 

Scheinbuße, / penitenza si- 
mulata. 


Scheideſtunde, / l'ora della Scheinchriſt, m. Cristiano (solo) 


parten 1 separazione. 
1 


— von Brettern ꝛc., assito. 


enestra; die -, die Wurf- Scheidewaſſer, z. acqua forte. 
ſcheide der Alten, disoo: -- Scheldewig, m. bivio, forca. 


an einer Lampe, das Licht zu Scheidung, 


vermehren, riverbero d' una 
lampada ; - zum Schleifen, 
porn ruota; -- Honig, 
AVO; -- Zitrone ꝛc., fetta 
di limone &c. _ 

Scheibenhonig, m. miele con- 
tenuto ne’ fiali. 


Schelbenkönig, m. colui che ha 
vinto nel tirare al bersa- 


lio. 
Scheibenrohr, ». archibugio 
rigato da tirare al bersa- 


ho. A 
Scheiben chießen, =. tirare al 
bersaglio, E 
Scheibenſchütz, m. tiratore di 
bersaglio, bersagliere. 
Scheibenweiſe, avv. a fette. 
Scheibig. agg. orbicolare ; ton- 


f separazione 


in apparenza. 


F spartimento j Scheinen, v.n. splendere,luce- 


re; - - (den Schein haben), 
sembrare , parere s gelehrt 
-- wollen, darsi un’ aria di 
dottrina ; part. geſchienen. 


— — der Metalle, spartimento ; Scheinend, part. lucente,splen- 


per Eheſcheidung, divorzio; 


ente; — (den Schein ha» 


- - von Tiſch und Bett, se- bend), apparente. 

parazione di tavola e letto. Scheingelehrt, agg. dotto in ap- 
Schein, m. Inne; luce; splen-|__PATENZA. È 

dore ; ſchwacher, matter „Scheingrund, m. ragione appa- 

fioco barlume, languido rente. 

Jume 3 der -- der Fackeln, il Scheingut, n. bene apparente. 


chiaror delle faci; ein be - Scheinheilig, age. ipocrite ; eine 


trüglicher -- von Hoffnung 
un dubbio raggio 4 spe- 
ranza: ein -- am Himmel, 


De Miene, aria di finta pie- 
tà. — m. Scheinheiliger, bac- 
chettone, ipocrita. 


fenomeno , meteora lucen- Scheinheiligkeſt, Y santocchie- 


te: gedritter, gevierter - der 
laneten, aspetto trino, qua- 
rato 
Haupt der Heiligen, aureola, 


nembo ; per Anſchein, appa- Scheinkiug, . 


ria, bacchettoneria, ipocri- 
sia, 


Ko.; -- um das Scheinkauf, m. compra simu- 


lata, fatta in apparenza. 
barbussoro; 


renza; aspetto; ſich den - Scheinkrank, agg. malata finto. 


Schein⸗ 


* 


| + 


— 


Scheitel, m. vertice; cocuz- 


Sche 


ee ee rimedio pallia- 

vo. 

Se n. argiroide. 

Scheintod, m. morte appa- 
rente. i x 

Scheintodt, agg. tramortito. 

Scheinverdienſt, n. merito ap- 
parente. 

Scheiße, £ pop. merda, cac- 
cas. per Durchfall, caca- 
juola. 5 

Scheißen, v. n. pop. cacare 3 
part. geſchiſſen. 

Scheißer, m. pop. cacatore, 

Scheit, =. pezzo di legno. 


zolo. 
Scheitelbein, =. osso del ver- 


tice. 
Scheiteln, v. u. die Haare, scri- 
minare, dirizzare i capelli. 
Scheitelpunkt, m. zenit; punto 
verticale. i 
Scheitelrecht, agg. verticale. 
— avv, verticalmente &. 
S m. rogo, pira: 
Scheitern, v. 1. von Sch fen, 
rompere in mare, naufra- 
gare; fig. mit einem Vorba⸗ 
ben --, andar a vuoto un 
progetto. 
Scheitholz, n. legne spaccate. 
Schelfe, v. Schale, Hülſe. 
Schtüe, # sonaglio; sona- 
gliuzzo; mit --n klingeln, 
sonagliare; Raubvögel mit 
— n an den Beinen, uccelli 
di preda sonagliati; --n 
(im Kartenſpiel), quadri, 
coppe; per Hand , Veino 
ſchellen, manette; ceppi, 
ferri. . 
Schellen, v. n. sonare il cam- 
panello; sonagliare. 3 
Schellendaum, m. cerbero di 
Linneo. _ È 
Schillengeläut, n. sonagliata. 
Schellenhalsband, a. sonagliera. 
Schellenkappe, 7 berretta da 
buffone; einer Sache die 
anhängen, porre una cosa 
in ridicolo. . 
Schellenſchlitten, m. traino con 
cavallo fornito di sonagli. 
Scheuſiſch, m. baccalà, mer- 
luzzo. 
Scheubengſt, m. stallone. 
Sintra, n. celidonia. 


Scheuwurz, & cenerognola 


maggiore, 


II. Parte. 


Sche 
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Schelm, m. furfante, truflato- Schenke, 7 taverna 1 bettola, 


re, furbo ; die - -e und Diebe, Schenkel, m. coscia; Schenkel⸗ 


ifurfanti e i ladri; Zeman» 
den zum machen, dichia- 
rar uno per solenne giu- 
dizio infame ; it. per Schalk, 
furbo, volpone, smaliziato; 
loſer - -! birbune ! Erzſchelm, 
arcifurfante ; armer ! 
vero diavolo! 


betta. 
Schelmenkraut, n. genziana, 
Schelmenpack, eee 
Schelmenſprache, v. Schelm. 


ſprache. 

Schelmerel, £ furfanteria,fur- 
beria; hinter die kommen, 
venir a scoprire l'inganno; 

er Schalkheit, furberia ; ma- 
izia; astuzia; mit einer- 


0 
Schenkelig, agg. ne’ comp. 
Schelmaugen, pl. occhi fur-| dünn. sai 7 


adern, vene crurali; Schen. 
kelbein, osso della coscia ; 
cosciale 3 dfe - - des Pferdes, 
le gambe del cavallo 
am Zirkel, le gambe delle 
seste; ſchneidender —, taglia- 
cerchio. 

dick., 


krummſchenklig, che 
ha gambe grosse, sottili, 
Schinken, v. a. d d 
‚v.a. donare s dare 
Einem feine Schuld , rila- 
sciar ad alcuno il suo de- 
bito; Einem das Leden 
lasciare, donar la vita a 
uno; it. mescere, versare: - - 
Sie ih ein, si versi da be- 
re; it. vendere a minuto, 


umgeben, tramare una fur- Schenker, m. donatore, 


Schenkfaß, n. tinetto. 


beria. 
Schelmgeſindel, ». ciurma di Schenkfreiheit, n 4. * 
ertà, 


furfanti, 
Schelmglück, n. una fortuna 


ladra. 
Schelmiſch, agg. furbo ; furbe-|S 


privilegio , libe diritto 
di vendere vino, birra a 
minuto. 

enkkanne, Y mesciroba. 


sco; malizioso ; sinalizia- Schenkmaß. 4. boccale (mis u- 


to: — er Menſch, fantino, 


-es Fe 85 „ sorriso mali - Schenkſtube, 


gno» furbesco. — arv. fur- 


ra di tavernaj). 


* stanza della 
taverna. 


escamente; maliziosamen- Schenktiſch, m. credenza ; buf- 


te &o. 

Schelmſprache, V gergo. 
Schelmſtreich, m. Schelmſtück, a. 
baronata, tranello. 
Scheltbrief, m. lettera di rim- 

proveri. 

Schelten, v. n. (leidenſchaftli 
und mit lauter Stimme ſpre⸗ 
chen), gridare; imperver- 
sare. — v. a. cinen--, svil- 


einander - -, svillaneggiar- 

cuno tutto il male possi- 

Schelm ıc. --, dar del la- 

dro, del briccone, 
Schelter, m. sgridatore, 

no d’invettive. 

r 


S 


ella. 


na | tavernajo. . 
Schenkbar, agg. regalabile. 


Schältfehrift‘, 7 scritto ripie- 
Scheltwort, n. parola vitupe- 
osa, 

tmel, m. sgabello; pre- 


Schenk, m. coppiere j pincer- 


etto, 

Schenkung, 77 donazione; der 
eine - bekommt, donatario. 

Schenkwirth, m. tavernajo; 
bettoliere. 

Scherbe, V Scherben, Scherbel, 
m. coccio 1 vaso; Vrubftiife 
fe davon, rottame. 

Scherbengericht, n. (ehedem bei 
den Griechen), ostracismo. 


laneggiare, sgridares auf Scherbenkobalt, m. cobalto te- 


staceo, 


si; auf Einen --, dire d'al- Scherbeutel, m. borsa del bar- 


biere. 


bile; Jemanden einen Dieb, Schere, 7 forbici, cesoje; 


Schnitt mit der -, forficiata: 
die - - einer Wage, forca; 
- -n der Krebfe ꝛc., le boc- 
che de’ granchi; fg. --n 
(im Meere), scogli perico- 
081. 

Scheren, v. n. tosare, radere, 
tondere; das Tuch ci- 
mare il panno; die Schafe 
--, tosar le pecore; - - 
(oe Garn aufziehen bei den 

ebern), ordire ; Nr. Einen 
28 


22 


434 She 


- -, vessare,importunare al- 
cano 3 Die Untertbanen ——, 
angariare i sudditi 3 it, min- 
chionare; fam. ſich nichts 
darum - -, non curarsi nien- 
te affatto di alcuna cosa; 
farsene belle; part. geſcho⸗ 
ren. 

Scherenſchleifer, m. arrotino. 

Scheren ſchmied, m. forbiciaro, 

Scherer, m. tosatore. 

Schererei, £ Fam. vessazione; 


it. angheria, strapazzo arguto. 
viel - - mit etwas haben, Scherzweiſe, avv, scherzevol- 
aver con alcuna cosa molto] ınente &. 


incomodo, gran molestia 3 
- - (verdrießliche Sade), sec- 
caggine; fastidio; noja; 
— (mit Worten), corbelle- 
ria, motteggio. 
Scherflein, n. mezz'obola. _, 
Scherflocken, pl. fiocchi di 
borra. : 
Schergarn, n. orditura. 
Scherge, m. birro ; zaflo. 
Scherhaqr, n. borra, cimatura. 
Scherhorn, n. corno d' Am- 
mone. 
Schermeſſer, n. rasojo. 
Scherrahmen, m. orditojo, 
Schertiſch, m. tavola (su cui 
si cima il panno). 
Scherung, £ tosatura , tondi- 
tura. cimatura. 


S 


Scherwenzel, m. specie di 
inoco di carte; fir. ser 
accenda. 


Scherwerk, n. opera a tena- 
glia. 

Scherwolle, 7 cimatura ; borra. 

Scherzeit, £ il tempo della to- 
satura, 

Scherzeug, n. strumenti da ra- 
dere. 

Scherz, m. scherzo; baja; 
giuoco ; burla; etwas nur 
im --e fagen, dir qualche 
cosa solamente per ischer- 
zo, da burla ; ohne --, da 
senno, in sul serio; witzi · 
ger --, facezia; lepidezza.|& 

Scherzen, v. a. scherzare,bur- S 
lare, celiare ; witzig -, dir S 
facezie. 

Scherzend, part. che scherza © 

c. — avv. scherzevolmen- 
te, da scherzo &c. 

Sherzgedigt,, n. poesia bur- 
esca. 

Scherzhaft, agg. scherzevole; 


scherzoso ; piacevole ; gio- 
coso 3 burlevoles faceto; 
- e Reden, discorsi piace- 
voli, burleschi. 

Scherzhaftigleit, 7 piacevo- 
lezza. 

Scherzkunſt, £ eutrapelia. 

Scherzname, m. nome scherze- 
vole. i 

Scherzrede, Y motteggio. 

Scherzwort, a. motto scher- 
zevole; witziges --, detto 


Schetter, m. tela molto rada 


Scheu, J ribrezzo, schiva- 
mento, ombrosità ; 


Scheuerlappen, m. strofinac- 


Scheuerlauge, £ ranno da ri- 
pulir le stoviglie. 


She 


e collata. 


weder 
Scham noch -- haben, esser 
senza freno di vergogna; 
fid) überall ohne — ſehen lafe 
ſen, mostrarsi pertutto a 
fronte aperta. 


deu, agg. pauroso, timido,!._c 5 
Schichtholz, n. legna stivata. 
Schichtig, agg. ne’ com osti cin», 


ombroso, ombratico 3 ritro- 
so: schifo; ein - - gewordes 
nes Pferd, cavallo impauri- 
to, spaventato; cin --c8 
Pferd, cavallo ombratico ; 
per leuteſcheu, ritroso, peri- 
toso, salvatico 3 -- machen, 
spaventare; spaurire. 


Scheuche, Y spauracchio ; - - 


auf dem Felde, in Gärten, 
cacciapassere 1 fig. per häß · 
liche Weidsperfen, beffana. 


Scheuchen, v. a, spaventare, 


cacciare; die Sorgen, den 
Schlaf --, mandar in ban- 
do le cure, cacciar via il 
sonno. 


Scheuen, v. a. aver ribrezzo 


di qualchec. ; temere die 
Mühe „ schivare, fuggir 
Ja fatica: aus Achtung oder 
Ehrfurcht ſich vor Einem - -, 
prendersi soggezione di al- 
cuneo ; per ſich ſchämen, ver- 
gognarsı. 

cheuer, v. Scheune. 
cheuerfaß, n. catino. 
cheuerfrau, Scheuermagd, S 
guattera. 

cheuergras, Scheuerkraut, n. 
rasperella, setolone. 


C10. 


Scheuern, v. a. 
gare; per reinigen, 


Schi 


(reiben), tre- 
forbire ; 
ulire ; nettare ; lavare. 


Scheuerſand, m. rena da pu- 
hre le stoviglie. 
Scheuerwiſch, m. strofinaccio. 

Scheuleder, pl. paraocchi. 
Scheune, V granajo. 
Scheuntenne, X 


aja del gra- 
na] 0. 7 i 


Scheuſal, n. orrore ; cosa or- 


rida. 


Scheußlich, agg. orrido , spa- 
ventevole, , 
Scheußlichkeit, f orridezza; 


laidezza. 


Schicht, £ strato; suolo 3 - - 


(im Bergbaue), compito ; die 
antreten, incomincilar 
il lavoro nella cava; fig. 
cessazione dal lavoro. 


Schichten, v. a. mettere, por- 


re suolo a suolo, stivare 
-- (in der Chemie), stratifi- 
are, 


zweis, dreiſchichtig, di uno, di 
due, di tre suoli, o strati. 


Schichtmeiſter, m. capomastro 


minatore, pagatore. 


Schichtſemmel, . fila di pan 


bianco. 


Schichtung, £ collocamento. 
Schichtweiſe, avv. a suolo. 


Schicken, v. a. 


inviare; man- 
dare; spedire; Einen in's 
Elend --, esiliare; nach et ⸗ 
was --, um es holen zu laſ⸗ 
ſen, mandar a prendere; 
nach dem Arzte — —, mandare 
pel medico; eines Geſchäftes 
wegen wohin - -, mandare 
in un servizio 3 per fid) füs 
gen: wenn es ſich gerade ſo 
ſchickt, se il caso porta, ar- 
riva; je nachdem es ſich ſchickt, 
secondo le circostanze, co- 
me il caso porta 1 ſich zu ete 
was , adattarsi, confarsi, 
conformarsi; es f@hidt ſich 
nicht, ciò non istà bene, 
non è decente: Sachen, die 
ſich zuſammen --, cose che 
convengono, che s’accorda- 
no, si confanno; fit) nicht 
zuſammen --, discordare ; 
non istar bene insieme. 


Schicklich, agg. proprio 3 con- 
venevole ; confacevole. — 


Schi Schi 


avv, a proposito; conve- 
nevolmente. 

Schicklichkeit, A conveneva- 
ezza i it. opportunità di 
tempo, A 

Schickſal, 2. destino: sorte; 
fortuna; das midrige - -, 
l’avverso, il nemico de- 
stino. 

Schickung, 7 ordinamento, 
destino; it. per Sendung, v. 

Schieb deckel, m. coperchio che 
si muove in un incastro. 


modi sconci, atti sgraziati. 
ken, urtheilen, pensar, giu- 


te; etwas - anfangen, co- 
minciar una cosa cli tra- 
verso; fum. Jemanden -- 
anfeben, guardar uno con 
occhio bieco, 
See agg. sbilenco, bi- 


En Co. 
Schiefe, V v. Schiefheit. 


dicar male, impropriamen- Schienbein, n. 


Schieben, v. a. 8 


tare; einen Karren --, me- 


nare una carretta; Brod in S 


den Ofen —, infornare il 
pane ; den Riegel - - , tirare 
il chiavistello ; den Tiſch an 
die Wand 
tavola al muro 3 per ableh. 
nen: einen Auftrag von fid) 
, sottrarsi ad una incom- 
benza; Kegel-, giuocar a’ 
birillij Ag. die Schuld auf 
Einen --, rigettar la colpa 
addosso ad uno; Einem ale 
les auf den Hals -- addos- 
sar tutto il carico su le 
spalle d’un altro; auf bdie 
lange Bank --, ınandar in 
lungo , per le lunghe: ſich 
-- (verichieben), uscir di se- 
sto; fam. -- (im Gehen), 


pignere ; pon- Schiefer, m. 


--, accostar la S 


chieferblau, agg. turchino di 
lavagna. 


Schieferbrecher, m. cavatore di 


lavagna. 
chieferbruch, m. cava della 
avagna. 


Schieferdach, 2. tetto coperto 


di lavagna. 


Schieferdecker, m. conciatetti. 
Schiefergrün, n. verde di la- 


vagna. 


Se agg. simile alla 


avagna. 


Schieferig, agg. scaglioso - - 


(von Metallen), sialdato. 


Schiefern (ſich), v. r. sſaldarsi, 


scagliarsi. 


Schiefernagel, m. chiodo cap- 


ellotto. 


cacciare il capo innanzi; Schieferplatte, £ lastra di la- 


part. gefchoben. 
Schi 


[3 V 
chieber, m. infornapane; Sch 


chiusino, chiavistello. 
Schiebfenſter, n. fenestra che 
scorre tra scanalature. 


ag na. 
ieferſtift, n. pezzuol riton- 
di lavagna da scrivere. 


do 
Schiefertafel, £ tavola di la- 


; vagna. 
Schiebkarren ꝛc., v. Schubkar⸗ Schieferweiß, n. biacca che si 


ren. 
Schiebthür, V porta a cate- 
ratta. 


sfoglia. . 


Schiefglimmer, m. mica guer- 


2 2 cIa. 
SEAN, m. arbitro, ıne- Schiefhalſig, agg. di collo 
orto 


ıatore. . 
Schiedsrichter, m. arbitro. 


storio. 
Schiefheit, X tortuosità. 


Schiedsrichterlich, agg. d’arbi- Schiefmaul, n. bocca storta. 
tro; er Aus ſpruch, (Schieds⸗ Schiefwinkelig, agg. obbliquan- 


{prud), arbitrato. 

Schief, agg. sbieco, ob 
sghembo; storto 3 -- lau 
fen, andare a sghembo, a 
sbieco ; eine - e Linie, linea 
Obliqua ; -er Winkel, an- 
golo obliquoz — e Mauer, 
nnuro a scarpa | — e Perlen, 
perle scaramazze ; Rg. einen 
-en Kopf, Verſtand haben, 
aver l’intendimento losco, 


ha 80 0. e. 
bliquo, Schielen, v. n. esser guercio; 


guardar di traverso ; aufete 
was --, guardar sott' oc- 
chio 3 Ag. nach ſchönen Mad» 
chen - -, occhieggiare le bel- 
le ragazze, zitelle. — n. 
strabismo. 


Schielend, part. guercio ; bieco; 


bircio : - (von Farben), 
cangiante, 


Schier, 
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cattiva testa; - -es Weſen, Schielkraut, =. sorta di titi- 


malo. 


— avv. a sghembo, - den» Schiemann, m. (T. di mar.) 


sotto padrone, 
n. stinco; Schlag 
darauf, stincata. 


Schiene, F stecca 3 die n ans 


legen, por le stecche ad una 
frattura 3 - an Rädern, cer- 
chio di ferro; -- an Drufs 
kerpreſſen, piano del tor- 
chio. 


Schieneiſen, n. ferro in lame. 
lavagna; ardesia; Schienen, v. a. ein Rad, cer- 
rer. Splitter, scheggia. 


chiare una ruota; ein ge 
brochenes Bein ſchienen, stec- 
care una frattura. 


Schiennagel, m. chiodo della 


ruota. 

avv. (untiquat.) per 
ſchnell, plötzlich, presto, re- 
pentino; per faſt, beinahe, 
uasl, - 


S ierling, m. cicuta. 
Schieße, V (bei den Bädern), 


pala da inforrare. 


Schießen, v. a. e n. tirare; 


sparare; scoccare ; lanciare; 
mit Kanonen - -, sparare, 
scaricare cannoni; mit eis 
nem Vogen, einer Armbruſt 
, archeggiare, scoccar 
frecce ; im Fluge Vögel --, 
colpir uccelli nel voloy auf 
Jemand =, far fuoco sopra 
alcuno f todt --, uccidere 
con una schioppettata; Je- 
manden in den Arm, in den 
Leib 26, , colpire, ferire 
uno nel braccio, nel ven- 
tre; in die Scheibe -- (im- 
berciare; fehl , tirare in 
fallo; Pfeile --, scoccar 
dardi,strali ; saettare; (poe}.) 
Blitze , scagliar fulmini; 
die Strahlen --, vibrare a 
raggi fig. zornige Vlide - -, 
lanciar occhiate piene di 
rabbia: ein Schiff in Grund 
--, mandar a fondo, a nic- 
co s-- (Blut aus einer Wun⸗ 
de), grondare, spicciar il 
sangue d’una ferita; fam, 
geſchoſſen kommen, arrivare 
ah er us 
einem Pferde den Zügel - - 
laſſen, dar la briglia, 
dar la mano ad 
'vallos fig. lasciar ad uno 
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Schifftiel , m. la chiglia del ba- 


la briglia sul collo4 eln Tau] "vata: - der Weber, spola, | 
stimento. 


-- laffen, filare, mollar la] spuola. 

gomena; Geld zuſammen —, ijfurbeit, X manovra. Schiffknecht, m. ragazzo di va- 

mettere insieme una som-|Sdiffbar, agg. navigabile, - | scello. 

ma di danaro (bei den Buch- Schiffdau, m. costruzione di] Schiffkorb, m. cofla, gabbia. 

drudern) : die Columnen — navi. . Schiffkrug, m. giara. 

(ausſchießen), ordinar le pa- Schiffbauch, m. il corpo d' una S iffküche, Y il focone, N 
gine t fig. e fam. eine Lerche _nave. Schiffküttel, o Schifftuttel, m. 

--, dar un cimbottolo per Schiffbauer, m. costruttore nautilo 3 nautilite. 

terra 3 auf etwas log., zu--,| d’un naviglio. —. Schifflaterne, £ fanale; die - 

lanciarsi, avventarsi ad- Schiffbaubof, . cantiere ; dar- anzünden, far fanale. 

dosso a q. c. in die Höhe--,| sena. . Schiffleine. YT gherlino. 

(von jungen Leuten), venir Schiffbaukunſt, £ architettura Schiffleute, pi. marina). 

su, crescere; geſchoſſen fenn, navale. . |S@ifflieutenant, m. tenente 

essere mentecatto. — n. das Schiffbein, n. T. 0880 scafoi-| d’una nave, 

Schießen, scarico, sparo 1] deo.. Schifflohn, m. nolo. 

ein-- halten, tirare a segno Schiffbett, n. amacca. Schiffmodell, ». garbato. 

in compagnia per vincere Schiffboden, m. stiva, fondo Schiffmühle, F molino di na- 

Pr preinio; part. geſchoſ⸗ SI ae as ae ve. su d’una barca. 

en. ord, m. bordo della i 121 
Schlezer, m. tiratore. Schiffnagel, m. caviglia con 


nave. ’ 
Schießgeld, n. mancia dovuta|Scdiifdritter,, pl. tavole della Schi 1 Side m. pa- 
al cacciatore. N d 


nave. 8 7 i 
S ießgewehr,n.arına da fnoco, Sdiffbrod, =. biscotto de’ ma- a di bastimento, d’una 
Schießgraben , «pia, m. Iuogo rinaj. \ ; 

a tirare al Schiffbruch, m. naufragio 1 -- 


2 Schiffpech, u. catrame; pece 
Schlef aus, n. casino del ber- leiden, naufragare far nau- 


rsaglio. S le Ban: ER 
fragio : Ort, wo man leicht prund, m. peso 
ſelden kann n sito santa bbre. 


cento li 
goso 1 fig. infortunio ı di- 


saglio. . 
Schießhund, m. bracco da tiro. | - - 
Schießloch, n. balestriera ; fe- 

rıtoja f archibusiera 3 — in 

Schlffen, sabordo. 
Sciefmaal, n. segno, bersa- 


lio, 
Schier ulver, =. polvere d' ar- 


mi da fuoco. 

Schießſcharte, v. Schiehlod). 

Schieß ſpuhle, Y T. navetta. 

Schieß taſche, v. Jagdtaſche. 

Schiff, n. vascello , navigho, 
nave: bastimento, legno; 
, das Segel und Ruder 
führt, nave a vele e remi; 
ein großes -— mit vollen Ses 
geln, nave di alto bordo ; 


Schiffprodiger, m. cappellano 
7 7 0. 
Schiffbrüchig, agg. naufragato;| vascello. 
Schiffreich, agg. frequentato da 

Schiffchen, a. navetta; spuola. i d'un vascello. 
Schiffen, v. 1. navigare; far Schi rofe, £ com 

so ... en Be . trasportare Schiffſand 

in naviglio. vorra. 
Schiffequipage, E equipaggio|&dhiffébord, m. bordo (d' una 

una nave. 


di un vascello. 
Schiſfpumpe, £ tromba d'un 
naufrago. x 
Sgiforide, & ponte di bar-| molti vascelli. 
che. Schiffrippen, pl. ossaıne e scal- 
m 
passo. 
vela ; nach einer Gegend zu Sa rüſtung, £ allestimento 
--, far rotta ; far vela ver- una nave. 
‚m. (Ballaſt), za- 
R nave). 
Schiffer, m. navigatore; ma- Sobifibnabel, m. tagliamare. 
rinaro navicellajos - auf Schiffſchreiber, m. scrivano di 


it. kleines, di basso bordo;| Flüſſen, barcajuolo. vascello, 
der vordere, hintere Theil des Schifffahrt, E navigazione; Schiffſchuh, m. piede, misura 
es, prora, poPPRI dielin-| la nautica i nave. 


Schifffracht, £ carico della Schiffſeil, n. cavo di bastimen- 
e geben, andar per en neve. _ l to. — pl. e, gomene di 
navigare; it. auf Jlüſſen, Schiffgeräth, x. stromenti nau- 
andar per barca, o in bar- tici; arredi d’una nave. 
ca; ein -- bauen, aus rüſten Scziffeft pe, ». ossatura, sc 
und talfatern,costruire,equi-| fo del bastimento. 

re, allestire e atare Schifzaken, m. sentina, stella, 
una nave; zu e gehen, Schiffhdaken, m. rampicone. 
imbarcarsi; weggenomme-| Schiffhalter, m. remora,(pesce). 
nes =, nave predata ; --|Sdiffjunge, m, mozzo di va- 
der Buchdrucker, vantaggio ; 
in einer Kirche, nave, na- 


te Seite deſſelden, orza i zu 


nave. 
Schiff ſelte, E fianco della nave, 
Schiffs fahne, A bandiera, sten- 
rdo di nave. 
ta da galera. 
Schiffötrone, £ corona navale, 
Schiſtsladung, slaft, £ carico 
Ra nave,tonnellata; bar- 
cata. | 


scello, _ (nave. 
Schiffkapitän, m. capitano di 


Schi Schi Ä Schi 437 


Schiffſpur, £ solco della nave. Schildhalter, m. T. sostegno] un affronto, lasciarlo in- 
Scifstaum, m. capacità in- d uno scudo. vendicato ; etwas für einen 
terlore d'un bastimento, Schildklee, m. fieno di Spa-| halten, recarsi una cosa 
è ad onta, riputarsi oltrag- 


na. 
ildirabbe, v. Taſchenkrebs. giato; per Schande, ig no- 


Schiffs ſoldat, m. soldato di 
5 marina. 

Schiffſpiegel, m. frontispizio. a n. scutellaria. minia, scorno ; vituperio } 

Schiffstheil, m. membro del] Schildkröte, £ tartaruga, te- in - - und Schande bringen, 
bastimento. stuggine, coprire d' ignominia, d’in- 

Schiffstheer, m. catrame, _ Schildlaus, £cocco. amia. È : 

Schiffsvolk, n. l'equipaggio. Schildmacher, m. scudajo. Schimpfen, v. a. ingiuriare, 

Schiffswand, £ sarte. ildträger, m. scudiere. oltraggiare; einer, der ſchimpft, 

Schiffswappen, pl. le arme Schildwache, Y sentinella 3 --|_ingiunatore. mne 

una nave. eben, far la sentinella. Schimpflich, agg. ingiurioso, 

Schiffswächter, m. vedetta, Schilf, m. e n. Schilfrohr, can- oltraggioso, contumelioso, 
sentinella (di una nave). na; it. giunco mit -- be obbrobrioso. — avv. ingiu- 

Schiffswerft, n. cantiere, dar- decken, ingiuncare, coprir di rlosamente, oltraggiosa- 
sena, recinto, giunchi. mente &. 


Seiten A boccaporto. Schilfdecke, A stuoja di canna, Schimpfname, m. nome ingiu- 
Schifverded, n. ponte d’una|Scilfgras, n. carice, caretto.| 11080, î 3 
nave. Schilfig, agg. giunooso ; --er| Schimpfrede, £ discorso ingiu- 
Schiffwurm, m. bruma, tarlo,j Ort, ginncheto. rioso &c. AA 
Schiffzieher, m. bardotto 3 al- Schiuebold, m. cavallocchio. Schimpfweiſe, avv. ingiuriosa- 
i i Schinerig, agg. cangiante co-| mente. USA 

lore. Schimpfwort, =». parola ingiu- 

Schlllern, v. n. cangiar (vaga-|_riosa. 


2410. , : 
Schiffzieratd, m. abbellimenti, 
mente) con ispicco di co- Sgindang n, carognaccia. 


regi di nave. 
Samui en lore e che la luce = 882 m. i 
ini „| vi splende). nde scandola, assi- 
Se F Schilertaffet, m. taffeta can- on 90 5 ; 
i 785 iante. ndeldach, u. tetto (coper- 
. macht, reggiratore. Shining, m. scellino ; - (Art to) di scandole. . f 
cavillatore. * Strafe), frustaz it. in den Schindeldecker, m. conciatetti. 
Schild, m. Xn. sondo,targa,cli-| Schulen,, cavallo ; einen - Schindeln, v. a. coprir d’assi- 
eo: der Pallas egida geben, kriegen, dar un ca- celle, di scandole. 
er einen -- trägt clipeato ;| „ Yallo, toccar un cavallo. Schinden, v. a. scorticare,scno- 
fa. scudo, appo io, so. Schimmel, m. cavalloleardo;| jare fig. e fam. angariare, 
stegnos - (in Wappen), Apfel, Fliegen -, leardo po- scorticare i sudditi ; ſich die 
inato, moscato. aut , scalfirsi la pelle; 


scudo: zum gehörig, scu- 
dale; ain = nr Ausbän en, Schimmel, m. (im Brode ꝛc.), ein Pferd -—, strapazzar un 


insegna; das - - einziehen, mn. cavallo con troppa fatica; 

chiuder bottega ; - a (von Schimmelig, agg. muffato. part. geſchunden. 

Schildkröten), guscio. Schimmeln, v. n. muffare. Schinder, m. scorticatore | fig. 
Schilddach, =. testuggine. Schimmer, m. lampo, barlume;| segavene. 


; der der Waffen, lo splen-| Schinderei, £ lo scorticamen- 
Sau Wämen . dor delle 1 — der Luft. » s fig. 'inalatolta. 
detta a 3 1 ee e m. carretto del 
N 17 . ineteore } . ein --| carnefice. 
SO DEN en 9 von Hoffnung, scintilla di Schinderknecht, m. servo dello 
bene . ite ,, A. speranza. nn ed A 
> ie immern, v. n, smagliare; ndermäßig, agg. e.quv. da 
guardia ; fg. aspettar lun sfavillare; scintillare ; iti scorticatore. 


gamente in piedi. t rendere un barlume. Schindgrude, Y scorticatojo, 
e eee Schimmernd, part. sfavillante Schindluder, n. pop. carogna ʒ 
3 Imminoso. carognaccia. 


Schilderung, / ritratto 3 qua- Shi 1 4 8 - 

; 15 mpf, m. affronto, ingiu- Schindmähre, Y carognaccia. 

dro 3 pittura, descrizione. N insulto, oltraggio Schinken, m. prosciutto, pre- 

Schildfiſch, m. remora, scherno, onta ı N sciutto. 

Schildförmig, agg. scudiforme.| einen - anthun, fare altrui Eau A paletta, pala. 

Schildgerechtigkeit, & diritto] un affronto, .oltraggiare : Schirm, m. riparo, coperto; 
’insegna, einen -- einſtecken, beversi! it. paravento; fig. Schuß 
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und --, difesa, patroci- 


ni0, 
Sthirnbrätter, pl. 
del bordo. 
Schirmdach, n. tavolato. 
Schirmen, v. a, riparare ; 
fendere, 1 
Schirmfoͤrmig, arg. fatto a for- 
ima d'ombrelle. 
»Schirmleĩder, n. sopracoperta 
d’una carrozza. 
Cone £ palma umbel- 
ata, 
Schirmvogt, m. padrone d’una 
chiesa. 
Schirpen, v. u. garrire, cantic- 
chiare. 
Schirrmeiſter, m. conduttore, 
maestro del bagaglio. 
Schiß, m. (pop.) cacata. 


ee ＋ battaglia 3 eine-- 


liefern, dare, altaccar bat- 
taglia; venir a giornala 
campale. 


Schlachtbank, I macello, bec- 
cheria. 

Schlachtbar, agg. da macello, 
ınacellesco. 

Schlachten, v. a. macellare ı 
scannare; uccidere. — n. 
il macellare, macellamento. 


Schlächter, m. macellajo, ma- 
cellaro. 
Schlachtfeld, n. campo di bat- 


taglia. 

Schlachthaus, n. Schlachthof, m. 
ammazzatojo, scannatojo. 
i n. coltellaccio 

a beccajo. 
Schlachtochs, m. bue da ma- 
cello. 
Schlachtopfer, n. vittima; o- 


sha, 
Sijfaditordnuno, f ordinanza 
i battaglia 3 in -- fielen, 
‘ schierare in ordinanza; 
Armee in ——, battaglia or- 
dinata. 
Schlachtpferd, n. cavallo da 
battaglia. 
Schlachtſchwert, n. spadone. 


Schlachtvieh, n. animali da ma- 
cello. 

Schlacke, Y scoria, rosticci; 
Verwandlung in — n, sco- 
riazione. i 

Schlacken, v. n. fare scoria. 

Schlackenerz, u. miniera d’ar- 
gento vetrosa. 


Schlackig, agg. pieno di scorie; 


T. difese Schlackwurſt, £ salsicciotto. 
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Schlaffheit, Y rallentamento. 

Schlafgeld, u. pagamento per 

i l'albergo. 

Schlaf, m. sonno, il dormire ;|Schlafgemad), n. Schlafkammer, 

ein tiefer unnatürlicher -,| V dormentorio. . b 

sonno letargico 3 in -- fal» Spueſen, m. compagno di 
tto 


len, addormentarsi; - ma»| letto. 
chen, assonnareg - - mia. Schlafhaube, * scuia da 
notte, 


chend, sonnifero, narcotico; 
vom - erwecken, svegliare Schlafhemd, u. camicia da 
dal sonno; destare; vom] notte. 
— erwachen, svegliarsi, de- 
starsi; der ſüße Morgenſchlaf, 
il sonnettino dell’ oro; ein 
Schläfchen machen, nach dem 
Mittagseſſen, fare un sonnet- 
to sopra Iinangiare. 

Schlaf, m. (um Haupte), tem- 
pia; Schlag an den tem- 
pione. 

Schlafader, £ arteria teınpo- 


it. piovoso. 


Schlafhoſen, pl. mutande, 

Schlafkappe, X berretta da 
notte. . 

Schlaflos, agg. insonne s --€ 
Nächte haben, passar le not- 
ti vegliando. 

Schlafloſigkeit, T mancanza di 
sonno. 

Schlafmachend, agg. sonnifero, 
narcotico. i 

Schlafmittel, n. rimedio sonni- 
fero, narcotico. 

Schlafmütze, £ berretta da 
noties fg. e fam. dormi- 
glione; un accidioso. 

Schlafratze, £ ghiro ; fig. dor- 
miglione. 

Schlafrock, m. veste da caıne- 
ra, zimarra, gavardina, 


Schlafſtunde, £ ora per dor- 
Imre. 
Schlafſucht, £ letargo ; letar- 


rale, 

Schlafdein, n. T. osso tem- 
porale 1 Schlafbeinfuge, su- 
tura squamosa, scagliosa. 

Schlafen, v. n. dormire ; ripo- 
sare ; leiſe -, aver un son- 
no leggiero ; - gehen, an- 
darsene a letto, a dormire: 
früh -- gehen, andare a let- 
to all' ora de' polli; in ei» 
nem fort --, dormire un 
sonno ; per ſchlummern, son- 
nacchiare ; part, geſchlafen. 


pia. 

Schlafend, part. dormente, Schlafſüchtig, agg. letargico. 
dormientey halb - - , fra il Schlaftrank, m. pozione son- 
sonno 3 sonnacchioni, nifera; -- mit Opium, ac- 

Schläfer, m. dorniglione, dor-| qua adoppiata. 
iniglioso. —— Schlaftrunk, m, bevuta che 

Schlaferig, Schläfrig, gg. son- si fa prima di andare a 
nacchioso, sonnolente 3 - dormire. 
feyn, aver voglia di dor- Schlaftrunken, agg. sonnolen- 
mire; - werden, acquistar to, assopito; -- fenn, ca- 
sonno; = machen, conci- scar di sonno. 
liar sonno; assonnare ; ein Schlaftrunkenheit, 7 cascag- 
- -erMenfch, (der gern ſchläft), gine, assonnamento. 
dormiglione; Ag. neghit- Schlafzeit, £ tempo da dor- 
toso; lento, — avv. fig.| mire, 
neghittosamente, lenta- Schlafzimmer, n. camera da 
mente; — zu Werke gel letto, da dormire. 
hen, operare languidamen- Schlag, m. colpo, percossa, 

botta ; Schläge geben, basto- 

nare; dar deile busse; 

Schläge kriegen, toccar delle 

busse; esser battuto ; 

mit dem Stock, bastonata; 

— mit der Fauſt, pugno; 

— mit der Gerte 2c., sfer- 

zata, bacchettata; — mit 


der Peitſche, staffilata; -- 


te &. 

Schläferigkeit, Y sopore, son- 
nolenza it. fig. sonnolen- 
za, indolenza. 

Schläfern, v. n. aver sonno. 

Schlaff, agg. allentato, rallen- 
tato, lento 1 - machen, mere 
den, rilassarsi, allentarsi; 
- es Wetter, tempo umido. 


Schl 


mit dem Fuß (von Pferden), 
calcio i- an der Thür, pic- 
chiata; - mit dem Hammer, 
ınartellata ; — auf den Hin» 
tern, sculacciata; fig. der 
- - der Nachtigall, der Wach⸗ 
tel, il canto dell’ usignuolo, 
della quaglia 3 - einer Uhr, 
ilınovimmento d'un oriuolo , 
-- fieben Uhr, al tocco, al 
sonar delle sette; Schläge 
der See, T. ondate, colpi 
di mare; fig. von einem -- 
fenn, esser dello stesso co- 
nio, dello stesso calibro 
ein guter - - Menſchen, buo- 
na razza, buona tempra 
d’womini 3 ſchöner -- Pferde, 
bella razza di cavalli; -- 
an der Kutſche, portiera d’u- 
na carrozza; -- im Walde, 
luogo che si dibosca - - 
(in der Muſik), battuta, tem- 
po; Münzen von einerlei --, 
monete dell' istesso conio 
&c. j per Schlagfluß: vom 
-- gerührt werden,, essere 
colpito d’apoplessia. 
Schlagader, Y arteria. 
Schlagbalken, m. lieva, bilico 
(d'un ponte levatojo). 
Schlagbalſam, m. balsamo an- 
tiapopletico, 
Schlagbar, agg. ceduo. 
Schlagbaum, m. barra, bar- 
riera ; einen - - vormachen, 
chiudere con barriera, con 
isbarra. 

Schlagbauer,m. T. trabocchet- 
to (da prender uccelli). _ 
Schlägefaul, agg. insensibile 

a’ colpi. . [zapicchio, 
Schlägel, m. maglio ı it. ınaz- 
Schlagen, v. a. battere, per- 

cuotere, colpire; an die 

Thür --, picchiar alla por- 

ta; einen Pfahl in die Erde, 
einen Nagel in die Mauer --, 
conficcare un palo nella ter- 
ra, un chiodo nel muro; 
auf die Finger --, ar 
sulle dita ; etwas entzwei - -, 
spezzare; Metalle dünn --, 
assottigliar metalli; einen 
Schuh über den Leiften - -, 
metter sulla forma una 
scarpa: das Tuch - — , folla- 
re il panno ; eine Brücke über 
den Fluß =, gettare un pon- 
te sopra un fiume; ein Zelt --, 


Schl 


piantare una tenda; Einen Schläger, m. 


male — armare; diegein» 
e--, 
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battitore ; it. spa- 
accino. 


battere; sconfiggere; Schlägerei, I baruſſa; zufla. 


in die Flucht --, mettere in Schlageuhr, £ orinolo che bat- 


fuga, inrotta; todt --, ac- 


te le ore, di ripetizione, 


copprre; ammazzare; zu Schlagfaß, n. bariglione, 
Schanden --, stroppiar uno Schlagfeder, E penna mae- 


con bastonate. — v. r. bal- 
tersi; auf Tod und Leben, 
battersi alla disperata; fich 


in's Geſicht --, darsi del 


la mano nel viso ſich durch 
die Feinde - —, aprirsi un var- 
co a traverso il neznico1 
Eier -, sbattere nova ; Holz 
- -, tagliare alberi; - - (von. 
der Uhr), sonare; wie viel 
hat es geſchlagen!? che ora 
è sonata, ha sonato? etwas 
durch ein Sieb , far passar 
per uno staccio ; Einen ins 
Geſicht -, dare uno schiaf- 
fo: ſich mit feinen eigenen 
Worten — =, contraddirsi; 
ein Pferd, das ſchlägt, ca- 
vallo che tira calci, che 
. etwas in Papier —, 
ravvolgere, inviluppare 
checchessia in carta! ein 
Gut zum andern --, unire 
un terreno ad un altro; 
eine Ader - -, aprire la vena; 
eine Dame , (im Spiel), 
cacciare una dama mit den 
Flügeln --, batter le ali. — 
v. n. Wurzel --, metter, get- 
tar radice; ſich zu Einem , 
entrar nel partito di alcuno; 
ſich insMittel--,frapporsi per 
comporre litigi; die Unfoften 
auf die Waaren--, contare 
le spese nel prezzo delle 
merci; die Füße, die Arme 
über einander --, incrocic- 
chiare i piedi, le braccia; 
etwas in den Wind , tra- 
scurare 3 es ſich aus dem Sin» 
ne --, scacciar dall’ ani- 
mo, dal pensiero 1 die Rad)» 
tigall, die Wachtel ſchlägt, 
l’usignuolo, la quaglia 
canta; Ball , gRinoca- 
re alla palla ; aus der Art - -, 
degenerare; part. gefdla» 
gen. 
Schlagen, u. battimento ı per- 
cossa &.; -- des Herzens, 
alpitazione di cuore j -- 
es Pulſes, pulsazione} - - 
des Takts, battuta. 


stra. 
Schlagfluß, m. apoplessia. 
Schlaggold, n. oro fnlminante. 
Schlag holz, n. legname ceduo. 


Schlagkraut, n. iva. 

Schlaglicht, n. T. lune che bat- 
te un punto del quadro, 

Schlagloth. n. saldatura. 

Schlagnetz, n. paretella. 

Schlagſchatten, m. T. scuro da 
dar risalto ad alcuna parte 
d’una figura, posta nell’ 
ombra. 

Schlagſchatz, m. ınonetaggio. 

Schlagtaube, F piccione da co- 
loınbaja. 

Schlagwald, m. bosco ceduo. 
Schlagwaſſer, n. acqua della 
regina, acqua apoplelica. 
Schlagwunde, J ferita fatta 

con percossa. 

Schlagzeit, Y il tempo del ta- 
glio d'un bosco. 

Schlamm, m. fanghiglia, fan- 
80 ; mota, melına ; - - ‚ wel⸗ 
chen die Zluffe mit fid) führen, 
torba, limo. 

Schlämmen, u. a. Teiche ꝛc., ca- 
var la fanghiglia dagli sta- 
gni; it. dilavare; it. Ag. 
crapulare. 

Schlämmer, m. dilavatore } it. 
crapulone. 

Schlammerei, Y crapula. . 

Schlammfiſch, m. pesce che vi- 
ve nella fanghiglia degli 
stagni. 

Schlammig, agg. inelmoso; 
fangoso. 

Schlampampen, v. n, pop. gOZ- 
zovigliare. 

Schlampe, Schlumpe, £ pop. 
donna sudicia, sciatta, 


Schlange, V serpe, serpente, 
biscia, angue, colubros fg. 
persona maligna; ſich krüm: 
men wie eine --, disnodarsı 
come una serpe, 

Schlängeln (fi), v. r. serpeg- 


giare. 8 : 
Schlangenart, £ razza di ser- 
pente. 
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Schlangenartig, agg. serpen- 
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Schlarfken, v. v. strascicare le 
uno. pianelle cauuninando. 
Schlangenbalg mn. haut, spo-| Schlau, agg. scaltro, astuto, 
glia, pelle di serpente. .| sagace; tin--er Fuchs, vol- 
Schlangenbrut, 7 covata di] pone, un uomo accorto, 
serpenti. |  smaliziato &c. — avv. scal- 
Schlangenſiſch, m. ninfa di] tramente, accortamente; 


mare. sagacemente &c. 
Schlangenfögmig,agg. serpen- 
ato 


Schlauch, m. otre, otro: an 

Schlangengang, m. Schlangen ⸗ 
gänge, serpeggiamenti. . 
Schlangengift, =. veleno di 
serpente. 3 7 
Schlangendaar, u. chioma di 


serpi. 
Schlangenholz, n. legno ser- 
entino. 


tromba. 
Schlauchen, v. a. metter nell’ 


otre. 
Schläuder, £ fromba, from- 
bola. 


fromboliere. : 
Y Schläudern, v. 4. scagliare, 
Schlangenkraut, n. «wurg, $| lanciare (colla frombola). 
serpentaria, dragontea. — v.n. acciabattare it. 
Schlangenkreuz, n. croce inore- gettar via le sue mercan- 


spat a. . zie, 
Schlangenlinie,f linea serpeg- Schläuderſtein, m. sasso da 
giante. frombola. 
Schlangenmann, »träger, m. T.|Sbiaubcit,Sblauigleit, £ scal- 
serpentario. trezza, sagrcità, astuzia. 
en scorzonera,| Schlaukopf, m. uomo accorto. 
anta). 3 Schlecht . cattivo; vile 
Solangenficin, m. ofite. j ia: Sa Gold, es Gil. 
eee m. puntura di] ber, oro, argento basso 1 es 
Schlangenioeiſe, avv. a modo di Di cn nina 
serpe ; - - gehen, andar tor- aspetto, mala apparenza ı 
t, 


tuosamente, = A 
Schlangenzunge, £ lingua. di e Arbeit, imeschino lavoro 

serpe; fig. lingua ınaledica. 
Schlänglicht, arg. serpeggiante; 

tortuoso. j 
Schlank, agg. svelto, sciolto 

i membra, — «vu. fam, 
ſchlankweg, schiettamente. 
Schlankheit, # sveltezza; 


und Ned andante schiet- 
to, che va alla buona. —avv. 
male 3 - zu Pferde ſitzen, te- 
nersi male a cavallo 

Schlechterdings, avv. assoluta- 
mente &. 


scioltezza. 
Su v. Schlaf. sezza, viltà; it. ilcattivo, 
Schlappe, £ percossa ; rotta il male. 


410 disgrazia. 
Schlappen, v. n. fam. essere 
oscio; strascinare le pia- 
nelie camminando. 
Schlappheit, v. Schlaffheit. 
Schlapphut, m. cappello aperto 
e pendente, 
Schlappſeil, ». fune, corda al | prugnoli. 
lentata. : Schlehendorn, m, prugnolo. 
Shlarafie, m. fam. sciopera- Sciehenfaft, m. sugo di pru- 
one. l nol. 
Schlaraffengeſicht, a. faccia da Schleichen „ VR, 
scomunicato, .} pian piano, soppiatto, 
Schlaraffenland, 8. paese di] gatton gattone; ſich wo dine 
cuccagna. ‘tin --, entrax di soppiat- 


semplicemente &c. 
Schlecken ꝛc., fam. per Lecken, v. 
Schlehe, Y prugnola. 
Schlehendlüthe, £ fior di pru- 


gnolo. 
Schlebenduſch, m. macchia di 


Schleihe, 
Schleim, m. der Kräuter, mu- 
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n: di furto 3 part. geſchli· 

en. 

Schleichend, part. v. ſchleichen; 
925 lento; i -es Sieber, febbre 
lenta, i 

Schleicher, m. susornione, uom 


cupo. - : 
Schleichhandel, m. traffico di 
i contrabbando. 
Waſſerpumpen, maniche di Schleichhändler, m. contrab- 


bandiere. 


Schleichweg, m. strada proi- 
Ita. 
Schleifbank, 7 banco dell’ 


arrotino. 


Schläuderer, m. frombolatore, Schleife, F von Band 2c., fioc- 


co di nastri; - am Degen, 
cicisbeo; it. nodo; eine 
laufende --, Schlinge, cap- 
pio corsojo, calappio ; eine 
— binden, auföfen, fare, 
sciorre un nodo ; --, Waa⸗ 
ren fortzuſchaffen, traino, 
treggia, civea. 


Schleifen, v. a. Meffer 10. --, 


arrotare, afhlare j agguzzar 
coltelli, forbici: Edelſteine, 
Glas ıc. - -, pulire, lisciare 
gemine, cristallo &c.ı — 
v. a. regol. die Feſtungswerke 
- -, deinolire le fortificazio- 
ni: einen Buchſtaben —, ad- 
dolcire nella pronunzia una 
lettera 1 (in der Muſik) Noten 
— , passar leggermente più 
note ; per nach ſich ſchleppen. 
strascinare ; strascicare; ei» 
nen Berbrecher--, strascina- 
re pei suolo, sulle pietre un 
delinquente | it. ridurre in 
forına di nodo; part. ge. 


ſchliffen e geſchleifet. 


Schlechtheit, f poco usit. bas Schleifer, m. arrotino; arrota- 


tore. 
leifkanne, 7 brocca. 


) S 
Schlechthin, avv. ſchlechtweg, Schleifmüble, £ molino da ar- 


rotare. 


Caiano „ n. ruota da affi- 


are. 
Schleifſel, n. poltiglia, 
Schleifſtein, m. mola, ruota; 


cote, 

aus: m, truogo. 
leifung, Y arruotamento; 

aguzzalnento deo. 1 = - der 

Feſtungswerke 3 demolizione 

delle fortificazioni. 

Sf tinca. 


cillaggine : im thieriſchen 


Sé Sol 
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Körper, muco, mucosità; vi-|Schlepplleid, =. veste con Io Schlichtung. 7 lo spianare &0,5 


scosità; catarro; pituita; strascico. 

Hemma, bava. Schlepptau, n. gomona da tira- 
Schleimabführend, agg. flem-|._re una nave in traccia. 

magogo. Schleuder ꝛc., v. Schläuder ze, 


S nad, agg. come la Schleunig, agg. pronto pre- 


Hemma ituita. ö ; 
Schleimdrüfe, F glandula mu- sto, subito 3 -e Arbeit, la- 


cosa, pituitaria. i 
Schleime n v. n. generar catarro. 
Schleimhaut, £ tunica pituita- 

ria. [losa. 
Schleimſieder, n. febbre pitui- 
Schleimig, agg. von Kräutern, 

mucilaginoso; -- (vom Kör⸗ 
per), pituitoso; fleınmatico. 
Schleimigkeit, £ viscosità ; vi- 
scidità 3 mucositä. 
Schleim hohle, Y borsa frontale. 
Schleimpflaſter, n. diaquillone. 
Schleiße, £ scheggia i pino. 
Schleißen, v. u. logorarsi. - v.a. 
fendere; Federn --, scerre 
le piume; geſchliſſene Federn, 
piume scelte, mondate; part. 
geſchliſſen e geſchloſſen. 
Schlenderer, m. fam. dondolo- 


— avv. prontamente; pre- 
stamente;speditamente Cc. 
Schleuſe, £ cateratta; - den 
Unrath abzuführen, chiavica. 
Schleuſengeld, n. «300, m. da- 
zio (per il mantenimento d' 
una cateratta). 

Schleuſenmeiſter, m. sopranten- 

ente alle cateratte, 

Schleufenthür F sportello del- 
la cateratta. 

Schleier, m. velo; den -- abs 
nebmen,isvelare; it. palesare. 

Schleierflor, m. velo, tocca. 

Schleiern, v. n. velare. 

Schleiertuch, n. rensa. 

Schlich, m. (im Vergbaue) pol- 
tiglia di minerale stritolato 
e d’acqua - (auf dem 
Schleifſtein), quella materia 
limacciosa che si forma ar- 
rotando i ferri. 

Solid, m. passo lento : — (ges 
heimer Weg), nascondiglio ; 
alle e in einem Walde fen» 
nen. sapere tutte le vie d 
bosco je, fig. maneggi. 

Schuhe, agg. piano, ene 185 

, camminar colle mani] 5° letto s der --e Menſchen 

penzoloni ; it. lasciar pen- verſtand, la ragion naturale. 


dere trascuratamente la te- Schlichtbeil, n. «at, £ T. sor- 
sta, le mani, o tutto ilcor-| ta di asce larga de’ carpen- 
do ; fam. per ſchläudern, lan- 
ciare. 3 
Schleppe, V coda, strascico. 


Schleppen, v. a. trainare ; stra- 
scinare i strascicare : fig. e 
Fam. ſich lange mit einer Krank. 
heit - -, patir lungamente un 
qualche male Sco. ; die Wor- 
te--, favellar collo strasci- 
co 3 biasciar le parole. — 
v. n. essere strascinato, stra- 
scicato. 


ne. . 
Schlendergang, m. il camınina- 
re.scioperoni, BER 
Schlendern, v. n. andar giò giò; 

it. andar a zonzo colle mani. 
Schlendrian, m. l'usato sciope- 
rio; der juridiſche - —, la scio- 
perata procedura legale. 
Schlenkern, v. n. hin und her, 
agitare ; die Arme im Gehen 


- - geben, imbozzimare. 
Schlichteiſen, n. ferro da spia- 

nar le pelli. 
Schlichten, v. a. spianare, liscia- 
re; die Breter mit dem Schlicht. 


colla pialla da lisciare ; Felle 
--, lisciare le pelli; Holz 
— (über einander ſetzen), ac- 
e legna; fig. gu 
Schleppend, part. strascicante keiten „ comporre litigi. 
sli it. i. strasciconi &c. Schlichtfeile, $ lima dolce. 

Schleppenträger, m. colui che|Schlihthamnier, m. ınartello 

porta lo strascico (delle ve-| da spianare. 

sti); -- der Biſchöfe und Car: Schlichthobel, m. pialla. 

dinäle, caudatario. : Schlichtpinſel, m. pennello de’ 
Schleppgarn, netz, n. strascino.' pittori da dileggiarei colori. 


voro alquanto spicciativo. S 


agsiustamento 
Schlick, m. fanghiglia. o 
Schlief, m. pezzo , gnocco di 


pasta cruda nel pane, 


Schliefen, v. n. poco usit. scivo- 
lare, sdrucciolare ; part. ge · 


ſchloffen. 2 
chliefig, agg. pas toso, semi- 
crudo 


Schließdaum, m. barra. . 
Schließen, v. a. zumachen, chiu- 


dere, serrare in ſich - - (ente 
halten), racchiudere j con- 
prendere; fig. den Zug, 
Marſch - -, chiudere, termi- 
nar la marcia ; einen Gefan⸗ 
genen --, mettere in ceppi 
un prigioniero; die Reihen, 
Glieder --, serrare le file, 1 
ranghi; den Frieden --, far 
la pace einen Vertrag --, 
conchiudere un trattato; tie 
nen Kreis um Jemanden --, 
formare un cerchio attorno 
a qualcheduno; eine gefchlofs 
fene Geſellſchaft, società par- 
ticolare ; die Rechnung --, 
saldare, aggiustare un con- 
to ; die Bücher - -, regolare, 
ordinare i libri de’ conti; - 
(Folgen ziehen), dedurre ; in · 
ferire, conchiudere part. 
geſchloſſen. 


zun Schließer, m. serratore, 
Schließgeld, n. mancia (al car- 


ceriere). 


Schließ haken, m. im Schloß, 


boncinello ; nasello. 


Schließ kappe, Y bocchetta del- 


la stanghetta, anello di 


tieri. erro. 
Schlichte, L T. bozzima; die Schließkette, £ catena da ser- 


rare checchessia. 


Shließliy,avv. finalmente &c. 
Schließmuskel, m. sfintere 4 - - 


am Auge, l’orbicolare, 0 ci- 
liare 


bobel --, appianare le assi Schließnagel,m.caviglia grossa. 
Schließung, / chiudimento 


c.; — der Rechnung, saldo 
de’ conti &c.; bei 
Briefes, nel finir la lettera. 


— de 


Schlimm, agg. cattivo ı male; 


alles von Der --en Seite des 
trachten, mirar tutto dal fato 
il più fosco ; eine - -e Vorbe⸗ 
deutung, cattivo augurio, si- 
nistro presentimento; -- 
werden, incattivire; it. trop- 
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po severo ; ein er Meiſter, Schloß bein, n. T. osso del pu-] ein armer --, un povero af- 
maestro troppo severo. — be; if. coccige. famatuzzo. 
avv. male &c.; es ſteht —— Schloßblech, n. piastra della Schluckweiſe, avv. a sorsi. 
mi ibm, i suoi affari vanno| _ serratura, ß Schludern, v. n. pop area 
2 — Y 3 V. . 0 — 
en inale; es recht - - machen, Schlößchen, u. piccola serratu tare; acciarpare. 


far alla peggio. ra Cc. it. castelletto, ca- 

Schlimmſte, agg. sup. pessimo;| _stelluecio, Scan v. Schlucht. 11 i 
il peggio. -- n. das - - wäh-. Schloßdecke, £ lati della piastra ) ra m. sonnellmno; im 
len, attaccarsi al peggio. — insinocchiati. Schlu anne 
avv. aufs , al peggio an- Schloße, £ gragnuola, grandi- ars v. 3. 80nnac- 
dare. ne grossa; von — -n getroffen, Schlummernd si | 

Schlingbaum, m. viburno;| grandinato. chioso, — TA “idamacelio: 


SU : a 4 imp. ee 
Schlinge, f cappio, corsojo; Schloßenweètter, n. grandinata.|. 
calappio; femmina d'un un- Schloſſer, m. chiavaro, ma- Schlumpen, v. n. fum. pende- 
cinello 3 cine — legen, ten- gnano. Schl Sm. F . 
der un laccio, un’ insidia ,|Scjlofferarbeit, X lavoro di chlumpig, agg. sciatto, scia- 
in die -- gerathen, dar nel  magnano) - -gefell, Hand · ne 1 
laccio. . werk, - -bandmwerheug, gar- chlund n. go „ 
Schlingel, m. villanaccio; gon- zone chiavaro ; il corpo de’ 3 e, Rargozza $ 
magnani; stromenti da ına- RE Abgrund, gorgo, 
Schlüpfen, v. n. scorrere,sdruc- 
ciolare; über etwas hinſchlü⸗ 


samente &cc. 


20. 
Schlingelei, I zoticaggine, ga- gnano. 
gliofferia, baronata, poltro- Schloß feder, Y molla della ser- 


neria. . ratura. 1 A 
Schlingelhaft, agg. e avv. vil- Schloßgraben, m. fossa intorno pfen, passar leggiermente 
lanaccio, da gaglioffo & | 2 castello, Soliphig ass Tuhrico se 
Schlingen, v.a. (von Pflanzen, Schloßhaken, m.bocchetta del- 1010; ee de 


v. r.) avviticchiarsiy per] la stanghetta. 


ſchlucken, ingbiottire 3 in ein. |Schloßhauptmann, m. castel-| NO3 7° Gedichte, poesie 


ander - -, intrecciare : it. lano. oscene, na 

von den Gedärmen im Leibe, Schlioßhof, m. corte, cortile ee 4 lubricità, In- 

aggrupparsi; aggrovigliar- del castello. S I „ 

s15 part. geſchlungen. Schloßnagel, v. Schlußnagel. chlupfweſpe, £ Wasen; 
Schlitten, m. slittaz --, um Schloßriegel, m. stanghetta Schlupfwinkel, m. nascondiglio; 

Laften fortzuſchleppen, treg- ella serratura, fig. ripostiglio. 

ia; auf den -- fahren, an. |Öcjioßverwalter, m. amınini- | Schlurfen, e Schlürfen, v. a. 

date in slitta; Art -- auff stratore del castello. sorbire, v. anche Schlarfen. 

den Schneegebirgen, ramazza. Scyloßvogt, m. castellano. Schluß, m. conclusione, terni- 
Schlittenbahn, £ via neyosa Schloß vogtel, £ castellaneria. ne; der -- eines Gedichtes, 

(da potervi andare in islit- Schlot, v. Schornſtein. chiusa di un sonetto ; -- eis ‘ 

ta). Cslitta. Schlotterapfel, m. mela cara-| ner Rechnung, saldo d'un 
Schlittenfahrt, 7 corso in i- vella; bianca e rossa, conto: it. einen — ziehen, 


= dali ; . Schlotterig, agg. che pende| trarre la conseguenza; per 
Saane prttinare ai ciondolone i er Zeug, stof-| Entſchluß, risoluzione ; einen 
Schlitz, m. fessura, fesso :- „|? Senza corpo. guten -- haben (im Reiten), 
am Hemde sparato della ca- See erepprero. star serrato; ben in sella. 
inicia,. è i Schlottern, v. n, Fam. pendere Schiußart, £ specie di sillo- 
ciondolone. gisıno. 


N as tendere, Bpao- Schlucht, E via stretta,scavata.|Schlußbein, u. coccige. 
Schloß, n. an Thüren it., ser-Schluchzen, v. n. singhiozzare i Schlüffel, m. chiave franzoͤſi⸗ 


ratura; toppa :- an Flin- it. aver il singhiozzo. ſcher =, chiave intiera; 
ten ꝛc., molta dell’ archibu- Schluchzend, part. singhiozzan-] deutſcher - -, chiave forata s 
gio 3 -- am Buch, borchia ; o, singhiozzoso, — (in der Muſik), chiave; 
fermaglio; per Burg, castel- Schluck, m. sorso; sorsata. einen - - verdrehen, forzare 
lo 1 feftes - -, rocca 4 fürftlic Schlucken, Schluchzen, m. sin-| una chiave. 

es , palazzo del princi-| ghiozzo. Schlüſſelbart, m. mulinella del- 


ch 
pe: mit Schlöſſern (in Wap Schlucken, v. a. trangugiare i la chiave. 

ven), castellato ; Ag. Schloͤſ. tranghiottire, — n. degluti- Schlüſſelbein, n. (T. anat.) cla- 
fer in die Luft bauen, farca-|'_ zione ; inghiottimento. vicola. dra 

stelli in aria, Schlucker, m. fam. biettolo : Schlüſſelblume, £ primola, 
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Schlüſſelbüchſe, £ spingardella. 
Soliiffeilod), u. buco della mordace, 
chiave; foro della serratura. Schmähung, T oltraggiamento. 
Schlüſſelring, m. cerchio da Schmähwort, n. ingiuria, vil- 
imazzo di chiavi. ania. 
Schlüſſelrohr, », canna della Schmal, agg. stretto; -es 
chiave, Pferd, cavallo agropponato: 
Schlüſſelſchild, g. bocchettal Vg. stretto, scarso; e Biſ 
della chiave, scudetto, fen eſſen, menar vita stenta- 


Schmähſüchtig, agg. salirico,| sapere; aver sapore: wie 
ſchmeckt Ihnen dieſer Wein r 
come le piace questo vino: 
er läßt ſich's --, mangia con 
appeito. 

Schmeer, m. sug na, strigolo. 

Schmeerig, agg. sugnoso. 

Schmeerwurz, £ favagello. 


Schmeichelei, 7 adulazione; lu- 


frontone ta: nutrirsi male sin lusi i i 

1 e. . az 1 le. . ga, lusingheria ; einem 

Schlüſſelreif, m. cerchio della Schmälen, v. n. sgridare, garri- . — en ſagen, 
chiave. re; bravare ; rimbrottare. ir delle dolcezze, dar ro- 


Schlüſſig, agg. risoluto, de- 
terminato. : 
Schlußleiſte,＋ T. vasi, fiori &c. 
Schluß nagel, m. caviglia, chia- 
varda. 
Schlußrechnung, I conto finale. 
Schlußrede, £ argomento ; sil- 
logismo ; it. epilogo. 
Schlußreim, m. ritornello. _ 
Schlußſtein, m. serraglio, chia- 
ve dell’ archivolta; -- an 
Enden der Mauern, le morse. 
Schmach, f onta, smacco, i- 
gnominia it. ingiuria in- 
sulto, oltraggio. . 
Schmachten, v. n, languire; ver 
Liebe , spasimar d'amore; 
nad) etwas --, struggersi di 
voglia di alcuna cosa] Gi» 
nen -- laſſen, lasciar uno 
struggersi. : 
Schmachtend, part. languido; 
illanguidito, 3 
Schmächtig, agg. sottile, gra- 
cile; sfilato; ein er Menſch, 
nom magro : spilungone. 
Schmächtigkeit,. £ gracilità. 
Schmack, n. Sumad),sominaco. 
Schmackhaft, agg. saporitoi gu- 
stoso. — avv. Saporitanen- 
te, gustosamente & c. 
Schmackhaftigkeit, I saporosità. 


n n. fam. qua- 
ernaccio, stracciafoglio. 
Schmaddern, v. n. fam. scara- 
bocchiare. . 
Schmähen, v. a. oltraggiare ; 
lacerare, ingiuriare ; svilla- 
neggiare. . 
Schmahlig, agg. ignominioso, 
infame; obbrobrioso ; enco- 
me. — avv. ignominiosa- 
mente; obbrobriosamente 


Schmälern, v. a. ristrignere; 
Jemandes Lehn --, restri- 
gnere, scemare altrui la 
mercede } it. menoınare. 

Schmälerung, f scemamento. 

Schmalheit, A strettezza, 

Schmalt, m. smalto. 


sellina ad una donna. 
Schmeichelhaft, agg. lusinghie- 
re; carezzante. — uw, lu- 
singhevolmente &. 
Schmeicheln, v. 4. adulare, lu- 
singare 1 per liebkoſen, acca- 
| i rezzare | vezzeggiare, 
Schmalthier, n. 7. cerviatto, Schmeichelnd, part. adulante; 
caprioletto d’un’ anno. lusinghiere. 
Schmalz, n. grasso strutto 3 - -| Schmeichler, m. adulatore ; lu- 
in Ohren, cerume. I singhiere, 
Schmalzbirn, £ pera butirro. Schmeichleriſch, agg. adulatorio. 
Schmalzen, v. a. ingrassare, Schmeidig ꝛc., v. Geſchmeidig ze. 
far grasso. Schmeißen, v. a. percuotere 3 
Schmalzig, agg. untuoso. gettare. — v. n. (von Pfer 
Schmant, m. sudiciume. den) sprangare, tirar calci; 
Schmaragd, m. smeraldo, , it. cacare; part. geſchmiſſen. 
Schmaragden,agg. smeraldino. | Schmeißfliege, T ınoscone, 


Schmarotzen, v. n. scroccare. 
Schmarotzer, m. scroccone; pa- So xi amalloı — auf ⸗ 


rassito. ; 5 
Schmarotzerel, £ scrocco, lo SON ORAL, X lavoro di 
scroccare. BER smalto. 
Schmarotzerpflanze, J vischio, 
pianta parassila. 
Schmarre, £ siregio, sberleffo. 
Schmarrig, agg. sfregiato. 
Schmatz, m. pop. baciozzo. 
Schmatzchen, n. to: bacinc- 
chio; piccolo bacio; - ge 
ben, baciucchiare. 
Schmatzen, v. a. fam, imprime- 
re baciozzi. v. n. (beim 
Eſſen) pacchiare. 
Schmauch, m. fumo denso. 


Schmauchen, v. n, mandar in 
alto un fumo denso, v. u. 
fumar tabacco. 

Sano m. gran fumatore 
di tabacco, — . 
Schmaus, m. festino, convito, 

stravizzo. 

Schmauſen, v. n. pasteggiare 

0. A i bancheltare, gozzovigliare. 

Schmähſchrift, £ libello famo-|Sdmaufer, m. buon tempone. 
80 ; der Verfaſſer einer — —, li-[Schmauſerei, £ gozzovigha. 
bellista. . Schmecken, v. a. gustare, assag- 

Schmähſucht, £ mordacità, giare, assaporare. — v. n. 


Schmelzarbeiter, m. smaltista; 
s ma tatore. 
e e agg. fusibile ; fu- 


sile, 

Schmelzbarkeit, Y fusibilità. 

Schmelzbutter, Y burro strutto, 

Schmelzeiſen, n. ferro di fu- 
sione. 

Schmelzen, v. 4. fondere, li- 
quefare 3 struggere. — v. 2. 
liquefarsi, struggersis (in 

uesto senso d irregolare) i it, 
(mit Schnely überziehen) co- 
prir di smalto; it. per ſchmal⸗ 
zen, condir con burro ; part. 
geſchmolzen e geſchmelzt. 

Schmelzend, part. liquefattivo. 

Schmelzer, m. fonditore. 

Schmelzfarbe, V colore di smal- 


to. Ito. 
Schmelzglas, u. vetro di smal- 
Schmelzhütte, Schmelzerei, SL 


fonderia. 


Schmelzkunſt, £ l’arte di fon- 
dere, di smaltare. 
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Schmelzlöffel, m. cucchiaja da] brecher in die Eiſen ——, met Schmitze, Y cordoncino minu- 


ondere. : rin ceppi nn elinquente; to in capo alla sferza, 
Schmelzmalerei, 7 pittura su’) fig. Ausdrüde, Lügen 26. , Schmitzen, v. a. sferzare, _ 
lavori di sinalto. Inventar espressioni, bugie| Schniollen, v. n. tener broncio, 
Schmelzofen, m. fornace da Cc. a fare muso. 
fondere. 8 Schmiedezeug, n. ferri, stru- Schmorbraten, m. ⸗fleiſch, n. 
Schmelztiegel, m. orogiuolo, menti da fabbro. stufato. 
correggiuolo. Schmiege, £ squadro pieghe- Schmoren, v. a. friggere nel 
Schmelzung, £ fusione, lique-| vole. burro strutto. i 
fazione. Schmiegen, v. a. adattare, ae: Schmu, indecl. pop. guadagno 
Schmelzwerk, ». smaltatura. giustare. — (fi), v. r. ad- illecito. 
Schmergel, m. smeriglio ; mit] attarsi attorno a q. c. ij ſich Schmuck, agg. Jam. bello, gra- 
— putzen, smerigliare. unter Jemandes Gewalt --,| zioso. 
Schmerl, m. sıneriglione. piegare sotto l’autoritä di Shmud, m. ornamento, ad- 
Schmerle, £ cavedine, alcuno fare spallucce, u- obbamento, acconciatura | 


Schmerz. m. dolore, doglia:| miliarsi; ſich an Einen --,| per Cdelgefteinezc., giojes Ag. 


empfindlicher -, dolore acu-| serrarsi strettamente a uno. fregio. 

to 1 - - des Gemüths, cordo- Schmiele, v. Binfe. Schmücken, v. a. ornare, ad- 

glio ; aflanno ; pena; Jam. Schmieralien, pl. fam, scara- obbare, acconciare, fregia- 

mit - -en warten, non veder) bocchio. 2 î re, abbellire &c. j 

l’ora ; patir lo indugio. A 1. eee Schechen, n. cassettino 
Schmerzen, v. n. dolere far Schmierbüchſe, Y Schmiereimer, da gioie. 

male; addolorare; it. afflig-| m. bossolo dell’ unto. Schmunzeln, v. n. sogghignare. 

gere, affannare &c. Schmiere, £ untume j grasso. Schmutz, m. sueidume, sudiciu- 
Schmorzenlos, Schmerzfrei, 4 Schmieren, v. a. ugnere; un- ine: sporchezza, lordura. 

esente di dolore, senza do- tare; die Räder - -, ugner le Schmusäarnel, m. manica per 

lore. ruote 3 Lehm über etwas , difendere il vestito dal zu- 
Schmerzhaft, Schmerzlich, agg. impiastricciare con creta ; diciume. 

oloroso, cruccioso; doglio-| ſich vol —, inbrattarsi d' un- Schmutzbattel, m. fam. uomo 

so. — avv. dolorosaınente,| tume den Wein --, falsiti-| sozzo, sporco, serviolo. 

amaramente; acerbamen-| care il vino fam. Einem Schmutzen, v. n. insudiciarsi, 

te &c. das Maul--, pascer d’aria : insozzare 1 it. v. a. sporcare, 
Schmerzſtilend, Schmerzlin. er ſchlecht ſchreiben, scara-| Schmußfled, m. macchia. 


dernd, agg. calınante ; ano- occhiare, sporcare. _ Schmutzig, agg. sporco, suci- 
dino: lenitivo. Schmierer, m. cattivo scrittore; do, sudicio, lordo, 802203 
Schmetterling, m. farfalla, par- pittore da ınazzocchi. —e Wäſche, pannihni spor- - 


paglione ı großer --, far- Schmiererei, £ sporcherias it.) chis ſich - machen, sporcar- 

allone. . scarabocchi, 8 si. — avv. sporcamente,lor- 

Schmettern, v. », rintronare, Schmierig, agg. unto; sudicio.| damente &c.__ 
rimbombare. — v. a. per Schmierkäſe, n., cacio fresco. - Schmutztitel, m, T. titolo gene- 


erſchmettern, spezzar con) Schmierſalbe, Y unguento. S bre, Sii 
orza. A nabel, m. becco; Stoß oder 
Schmied, m. fabbro; mani- Samıerimal, u tich mit dem --, beccata; 


scalco. : Schmierſeife, FT sapone molle. ein -- voll, imbeccata ; per 
SI ara Autule: ne Krahn, ann per sollevar 
Schmiede, ucina. . rognose. j pesa per 155 rau 5 geranio; 
Schmledearbeit, X lavori del Schminkbohne, V fagiuolo, n den -- 885 um Dr 
fabbro, del maniscalco, Schminkbüchschen, u. bossolet-| an einen Gefäße, ecco 3 
Schmiedebalg, m. mantice,| to dal belletto, der -- an einer Feder, la pun- 


mantaco. Schminke, £ belletto, liscio „ ted ung penna. | 
Schmiedehammer, m. martello 9 si i Schnabelflöte, £ flanto a becco, 
da battere i ferri. Schminken, v. a. imbellettare, Schnäbeln (ich), v. r. (von Tau» 


Schmiedehandwerk, n. Tarte Jisciare.. — v. r. lisciarsi,| ben) abboccarsi; Ag. (von 
fabbriles it. il corpo de imbellettarsi. — n. liscia-| Menſchen), baciarsi, i 
maniscalchi, tura. . 1Schnale, , zanzara: fig. e 

Schmiedeknecht, m. lavorante Schminkmittel, a. cosmetico. | fum. per Schwank, buffone- 
del fabbro. . . Schminkpfläſterchen, . neo. ria; burla. 

Schmieden, v. «. battere il fer- Schmiß, m. percossa, botta; Schnakenſtich, m. puntura d' u- 
ro acaldo, o a freddo; la vo- colpo. na zanzara. 
rare alla fucina ; einen Vere Simi ‚m. frego. Schnakiſch, agg. fam. burlesco, 
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faceto. — avv. buffonesca- 


mente &. der Baukunſt), voluta. 
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chiocciola, lumacas — (in] Schneideln, o Schneiteln, v. a. T. 


bruscare gli alberi. 


Schnalle, I fibbia, fibbiale; mit Schnedenauge, n. T. occhio|Schneidemühle, £ sega a mossa 


der — befefligen, afibbiare ; ella voluta. 
»-ndorn, ardiglione. eden 
Schnäppe, £ an Hauben, pun-| chiocciola. . 
ta della cuffia 3 - - an cinem|S@nèdenfif®, m. tellina, _ 
Gefäß, beccuccio d’una Shnidenförmig, agg. achioc- 
brocca etc. ciola 3 spirale. — avv. spi- 
Scnappen,v.a. wie die Hunde, ralınente etc. 
acceffare, acchiappare. —Schneckengang, m. lento pro- 
v. u. nach etwas —, aprir la] gresso; it. andata lentissi- 
bocca per imboccare; nach, ma; viale fatto a spira. 
Luft , respirar con gran|Schnedenhaus, n. guscio 
. difficoltà 1 it. boccheggiare : chiocciola, 
- - (von einer Feder im Schloſ⸗ Schneckenklee, m. lucerna, me- 
fe), saltare con istrepito. ca. : . 
Schnäpper, m. bistorinos - -|Schnidenlinie, £ elica: spirale. 
(Art Armbruſt), piccola bale- Schnẽckenmarmor, «fein, m. lu- 
stra a bolzoni. machella. 
Schnapphahn, m. malandrino. Schneckenpoſt, £ Rg. vettura 
Schnapps, m. fam. sorso d'ac- che va a passi di testuggine. 
avite. Schneckentreppe, Y scala a 
S nappfad; m. bisaccia; it.| chiocciola, a lumaca. 
carniere de’ cacciatori, sac- Schneckenzapfen, m. (in Uhren) 
ca roccheito. 

Schnappſen, v.». prendere un|Schnedenzug, m. (in der Baus 
sors0 d’acquavite. unft) caulicoli, cartoccì. 
Schnarchen, v. n. russare. 

. russo. 


i . nevazzo; , der von den 
Schnarcher, m. colui che russa. 
S 


Bergen herabrollt, valanga. 


narre, A raganella, tabella. Schneebaul, m. pallottola di S 


Schnarren, v. =. sonar la tabel-| neve. 


d’acqua, mulino da sega. 


Schneckenberg, m. monte a Schneiden, v. a. tagliare; se- 


gare i den Braten --, trin- 
ciare l'arrosto ; ganz klein —, 
tagliuzzarez Holz, Breter 
- -, Segar legname, assi; ei- 
ne Feder - -, temperare una 

enna i Jemanden -- (den 
Blaſenſtein), fare ad alcuno 
il taglio della pietra; einen 
Bruch- -, fare 1l taglio dell’ 
ernia; Stroh --, sminuzza . 
re la paglia ; cin Schwein 20. 
--, Castrare un porco etc.; 
einen Hahn —, capponare un 
gallo; Figuren in Holz --, 
antagliare ; in Metall 26. — -, 
scolpire; den Weinftod --, 
potare la vite; Ag. Geſichter 
- -, far brutte ciere ; das 
im Leibe, dolori di ventre; 
part. geſchnitten. 


Sch neidend, part. tagliente, af- 


filato etc. ; ein - -er Schmerz, 
dolore acuto. 


— Schnee, m. neve; großer -, Schneider, m. sartore, sarto; 


g. — werden (im Spiele), 

erder marcio. 
Spneiderarbeit, lavoro da 
sartore. 


Ja 3 -- (im © pieen), berbu- Schneeberg, m. montagna co- Schneiderei, F das Schneidern, 


gliare 3 frammetter 
Schnarrwerk, n. bordone degli S 
stica. 


ingua. Dono di ne 
n. anemone alpino. 


Schnatterer, m. ciarlone, Schneegeftöber, n. nevischia. 


ve. 
neeblume / Schneeglöckchen, S 


mestiere di sartore. 
chneiderin, Y sarta, sartora; 
ınoglie d'un sart 


sartore. 


organi, . I o. 
Schnatterènte, Y anitra dome- Se fiocco di neve, Schneidergeſell, n. lavorante 


Schneeig, agg. nevoso. 
6 e . . 8 aa A lavina. 
Schnattern, v. n. wie die Gänſe Schneeluft, 7 aria nevosa. 
n cinguettare ; fig. e fam. Schneemilch, F. crema battuta. 
cicalare, RR S 
Schnauben, Schnaufen, v. a. ri- 
atare, respirare ı it. soffia- 
re, sbuffare, ansares vor 
Zorn --, sbuffar di collera ; 8 
nach Rache --, non respirar 


fusa, 
Schneeweiß, agg. bianco come 
la neve, ; 
neemetter, n. nevosità. 


Schneiderlohn, m. fattura, mer? 


cede del sartore. 


Schneidermuskel, £ T. musco- 


lo sartorio. 


neewaſſer, v. acqua di neve Schneidern, v. n. fare l’arte di 


sarto ; cucire, rappezzare i 
vestiti. 


Schneiderzunft, K il corpo de’ 
sartorı 


[vo 


neewolke, 7 nuvola nevosa. Schneidezahn, m. dente incisi- 


che vendetta ; fi —, sof- Schneezeit, £ stagione, tempo Schneidig, agg. (ne comp.) zwei. 


ss ha > nevoso, 

farsiil naso, — x. anelito 1 Schneldbar, agg. tagliabile. 

Schnauze, £ muso, ceffo 3 —| Schneide, f taglio, filo d’una 
des Schweine, grifo; = an 0 mit der — -, di taglio. 
Kannen, il beccuccio, 

Schnäuzen, v. a. sofhare, netta- j 
re il naso; ſich —, sofharsi | S tagliuola, 
il naso. u trincetto. 

Schnecke, K ohne Gehäuſe, Iu- Schneideholz, a. legname da ser 
macone; — mit Gebdufe, ga. 


liar legnami. 
Öneideel en, =. 


ſchneidig, a due tagli. 


Schneien, v. n. impers. nevica- 


re, nevare; 
care, 


ark - -, fioc- 


Schneidebank, A banco da ta- Schnell. “86. rapido, veloce, 
n 


presto ; ein--er Puls, polso 
celere ; er Tod, morte su- 

itanea. — avv. rapidamen- 
te, velocemente, 


Schnellen, v. a. scoccare; vi- 
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brare 1 scagliare, far scap- Schnittlauch, m. porro; Speiſe Schnüren, v. a. mit Senkeln, 


pare, traboccare; fig. die 


mit - porrata. 


Leute , truffare alcuno. — Schnittling, m, magliuolo; bar- 


v.n. scoccare; sbalzare 3 mit 


batella C. 


den Fingern --, scoppiettare Schnittweiſe, avv. infette, 


le dita. 
Schneller, m. buffetto. 
Schnellfalle, £ trabocchetto. 


Schnitz, m. ritaglio, felta, 
e Sf. lavori d'inta- 
glio. 


Schnellfüßig. agg. di piè veloce. Schnitzbank, v. Schneidebank. 


Schnellqalgen, m. corda: colla. Schnitzeln, v. a. 


Schnelligkeit, £ rapidità ; ve- 
locità, celerità, prestezza. 


belin far lavori mi- 
nuti d’intaglio } it. tagliuz- 
zare. 


Schnellkäulchen, n. pallottola Schnitzen, v. a. tagliare, pareg- 
(di marmo &e.). giare ; intagliare in legno. 
Schnellkraft, Y elasticità ; was Schnitzer, m. scultore; fum. per 

-- hat, elastico. Fehler, strafalcione, sbaglio. 
Schneüloth, n, saldatura arsa, Schnitzern, v. n. fam. commet- 

da rane. ter errori di lingua. 
Schnellwage, # staderas das Schnitzmeſſer, n. pialla., 

Gewicht dazu, piombino ; Schnitzwerk, n. opere di scol- 


contrappeso della stadera. 


Schnellzüngig, agg. di lingua Schnöde, agg. srivolo; 


volubile. SER 
Sanenzüngigkeit, A volubilità 
1 


ingua, 


tura, 

vile e 
Reden geben, dar altrui pa- 
role disdegnose. — auv. vil- 
mente ; it. dispettosamen- 


Schnepfe, £ beccaccia i acceg- te & 


gia; ndreck, sterco di, 

gl’ intestini della beccaccia. 
Schneyen, v. Schneien. 
Schnickſchnack, m. fam. dicerie 


di, o Schnoͤdigkeit, F frivolezza, 


vanità. 
Schnopern, u.. annasare ; fin- 
tare. 


lunghe, nojose, filastrocca. Schnörkel, v. Schnirkel. 


Schnieben, v. Schnauben. 


Schnorpeln, v. n. suretolare. 


Schniegeln, v. a. fam. àccon- Schnuffeln o Schnüffeln, v. n. 


ciare. — v. r. attillarsi, az- 
zimarsi. 
Schnippchen, n. buffetto, 
Schnippeln, v. a. fam. tagliare 
in pezzettini. 
Schnippelchen, n. minuzzolo, 
Schnippen, v. a. fare scoppiet- 


annasare, 

Schnupfen, m. reuma, catarro, 
corizzas den -- bekommen, 
accatarrare infreddare. 

Schnupfen, v. a. aspirar pel 
naso; fintareg Tabak --, 
prender tabacco. 


tar le dita scoccandole in- Schnupfer, m. prenditor di ta- 


sieme it. dar de’ buffetti. 


bacco, 


Schnippiſch, agg. pungente; Schnupfig, agg. catarroso; —eé 


aspro. . Da. 
Schnirkel, m. voluta; spira, ba- 


Schnitt, m. taglio; -- 
Wundärzte, incisione: -- 
am Buch, taglio del libro; 
— -von Brod rc., fetta di pa- 
ne ; fig. ſeinen - wodei ma. 
chen, empir il borsellino. 

Schnitter, m. mietitore. 

Schnitterlohn, m. mercede del 
mie titore. 

Schnitthandel, m. vendita a 
ritaglio. 

Schnitthändler, m. ritagliatore. 

Schnitthobel, m. pialla. 

Schnittkohl, m. specie di cavo- 
lo che si taglia più volte. 


Wetter, tempo che ingenera 
catarro. \ 


der Schnupftabak, m. tabacco da 


naso ; - -6dofe, tabacchiera. 
Schnupftuch, n. fazzoletto. 
Schnuppe, Y (vom Lichte) sınoc- 

colatura. 
Schnur, v. Schwiegertochter. 


allacciare; mit Bindfaden 
--, strignere, legare con lo 
spago. 

Schnurgerade, agg, e avv, a filo, 
a corda, a dirittura. 

Shnürleid, m. busto. 

Schnürloch, n. occhiello, asolo. 

Schnürnadel, £ aghetto. 

Schnurrbart, m. mustacchi; 
basette, 

Schnurrbärtig, agg. che ha ba- 
sette. 

Schnurre, £ barzelletta; burla, 

Schnurren, v. n. rombare; it. 
borbottare; fg. e fam 
gehen, andare all' accatto. 
— n, rombo. 

Schnurrig, agg. fam. burlesco; 
faceto, — avv. burlesca- 
mente etc. 

Sqniirjènfel, m. stringa ; lac- 
ciuolo. 

Schnürſtiefeln, pl. stivali che 
s’allacciano colle stringhe. 
Schnürſtift, m. puntale di 

stringa. 
Sdob, m. tin-- Stroh, fascio, 
mazzo di paglia. 
Schober, m. mucchio 3 catasta, 
Schobern, v. a. anunucchiare; 
accataslare, 
Schock, n. una sessantina. 
Schocken, v. a. ordinare, con- 
tare le cose a séssantine, 
Schockholz, n. legna in fascie 
accataslate in sessantine. 
Schockweiſe, avv. a sessantine, 
Schofel, m. pop. sceltume, scar- 
10, ciarpame] it. gentaglia, 
faccia del popolo. 
Schofelig, agg. caltivo. 
Schokolate, Y cioccolata; —n⸗ 
macher, cioccolatliere; nta- 
fel, - -nfanne, - -taile, bas to- 
, ne, tavoletta di cioccolata; 
cioccolatliera 3 tazza, chio- 
chera da cioccolata, 
Scholar, v. Schüler. 
Scholaſtik, £ la scolastica de’ 
bassi tempi. 


Schnur, £ cordella, cordon-| Scholaſtiker, m. scolastico. 


cino ; cine-- Perlen, vezzo Scholaſtiſch, agg. 


di perle; -- der Maurer ꝛc., 


; scolastico, 
— avv. scolasticamente etc, 


corda, cordone ; nad) der - Scholiaſt, m. scoliaste j chio- 


ſeyn, ſtehen ꝛc., esser tirato a 
corda. 


Schnürband, n. nastrino per 


allacciare. 
Schnürbruſt, 7 busto. 


satore. x 
Scholle, Y sogliola (pesce) ; -- 
von Erde, zolla ; gleba 3 -- 
von Eis, ghiacciuolo. 
Schollig, «gg. zolloso. 
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Verdacht --, entrare in so-}Schraffiren, v. a, sgraffiare. 

Schon, avv. già; di già bene. spetto; Hoffnung --, con- Schräg, agg. obliquo ı bieco, 
— conj, wenn -, ob-, an- cepire speranza, traverso. — avv, obliqua- 
corchè; sebbene, quanlun- Schöpfer, m. creatore. mente, traversalinente &.; 
que. Schöpferiſch, agg. creativo etc. gehen, shiecare, 

Schön, agg. bello; avvenen- Schöpifafßchen, n. . gelte, £ at- Schräge, Schrägheit, £ sghem- 
te; lezgiadro ; etwas recht tignitojo. bo; obbliquità. 
- es, una gran bella cosa; Schöpfkelle, £ »lüffel, m. ouc- Schrägemaß, n. squadra zop- 
— thun, far il bello, il ga- chiaja, pa; piflerello. 
lante ; vagheggiare ; es recht Schöpfrad, na. ruota con cui Schragen, m. cavalletto; ein 
-- machen, far a maraviglia;| s’attigne l’acqua. | Holz, tre cataste di legna, 
ſich bedanken, render som-|Scdyöpfung, IA creazione; Ag. Schrägwinkelig, agg. obbli- 
me grazie. . universo, natura. quangolo. 

Schöndruck, m. T. prima ſac- Schöpfungskraft, £ virtù, po- Schramme, V scirignata, scal- 
ciata d'un foglio stampato. | tenza creatrice. fitto ; (an Gläſern ꝛc.) pelo, 


Schönkraut, n. chelidonia. 


Schonen, v. 4. risparmiare; jeir Schöpfungswerk, n. l’opera) sfregio. 
ne Geſundheit --, aver ri- della creazione. i Schrammen, v. a. scalfire, fare 
guardo alla sua salute ete.; Schöpfwerk, a. cappelletti. scallitture. 


it.usare indulgenza, perdo- 
narla. ME Nap 
Schönen, v. a. chiarificar il vi- 


no. [inaestra, 
Schönfahrſegel, n. T. vela 
Schönfärber, m. tintor d'arte 
maggiore. 


Schönfärberei, £ la tintoria 
d'arte maggiore. 

Schöngeiſt, m. bello ingegno. 

Schönheit, £ bellezza i beltà. 


Schönheitsmittel, n. cosmetico, 


Schönpfläſterchen, u. neo. 
Schönſchreiber, m. calligrafo. 


Schönſchreibung. Y calligrafia. 


Schonung, / risparmio, ri 
guardo. 


Schooß, m. grembo, seno it. 
falda; fig. dem Blüde im -e 


ſitzen, esser favorito dalla 


fortuna; die Hände in den - 
legen, star colle mani alla 


cintola. 3 
Schooßhund, m. cagnolino. 
Schooßkind, n. cucco mignone. 


Schooßſünde, Y peccato favo- 
rito. 

Schopf, m. la cima d' una cosa; 
— von Haaren, ciuffo; ciuf- 
fetto; beim — nehmen, ac- 
ciuffare ; ciuffare = ge 
wiſſer Vögel, cresta. 

Schöpfbrunnen, m. pozzo. 

Schöpfeimer, m. secchia. 

Schöpfen, v. a. Waſſer, attigne- 


re, cavare, tirar acqua; ci. Schote, 


nen Brunnen leer - -, votare 
un pozzo ; it. Athem, Luft 
--, pigliar fiato, aria; Ag. 


Muth --, pigliare animo ;|Schotentrbfe, £ pisello fresco, 
Troſt woraus , trarınotivo| verde. 
di consolazione da q. o. Schotte, m. Scozzese. 


Schöppe, m. scabino. Schrammig, agg. sfregiato. 
Schöppenſtuhl, m. tribunale Schrank, m. armadio, stipo; 
degli scabini. per Kleiderſchrank, guardaro- 
Schoppen, m. rimessa 3 it. ein ba it. scaffale, 
-- Wein ıc,, foglietta di vi- Schranke, £ barriera 3 - -n, pl. 
no. im Turnier ꝛc., steccato 3 liz- 
Schöps, m. castrato; monto-| za; die --n, wo Gericht ge 
ne; fig. e fam. castrone. halten wird, le tribune; Ag. 
Schöpfendraten, m. castrato ar- --n ſetzen, in -n halten, por 
rostito. limiti, tenere a segno. 
Schöpſenfleiſch, n. del castrato. Schränken, v.a. incrocicchiare, 
Schöpskeule, V lacchetta, lacca. attraversare; per geſchrankt 
Schorf, m. crosta, escara. gehen, allargar le gambe 
Schorfig, agg. crostoso. camminando. 
Schornſtein, m. cammino; [Schrankenlos, agg. illimitato ı 
über dem Dache, fummajuolo;| fig. sfrenato. 
sfeger, spazzacammino. Schrape, £ raschiatojo, streg- 


Schornſteinmantel, m. »haude, ghia. . 
S cappello delcammino, Schrapen, v. a, rastiare; it. 
Schornſteinröhre, Y canna. stregghiare. 


Schraube, £ vile; die--nan 
ziehen, serrar le viti; mit ei- 
ner -- befeſtigen, fermar con 
vite j fig. feine Worte auf — n 
feben, parlare con affetta- 
zione, in senso ambiguo, 

Schrauben, v. a. invitare, fer- 
mare a vite; Ag. e fam. Je- 
manden--, burlarsı d’alcu- 
no, corbellarlo; pungere, 
dar bottoni. 

SIR ae A? m. 

ella madrevite. 

Schraubenförmig, agg. fatto a 
vite. 

Schraubengewinde, n. Schrau⸗ 
bengang, m. spira, chiocciola. 

Schraubenhorn, n. elicoide. 


Schraubenmutter, £ vite fem- 
mina; chiocciola, 

Schraubennagel, . clnodo a 
vite, 


Schoß, m. an Bäumen, ger- 
moglio. 

Schoßbar it., v. Steuerbar ıc. 

Schoſſen, v. a. vom Getreide, 
spigare; it. vom Salat ꝛc., 
tallire. 

Schöſſer, m. ricevitor del censo. 

Schoiſig, agg. tallito. 

Schoßkelle, V paniera d'un car- 
ro di posta. 

Schößling, m. Schoßreis, n. 
rampollo; rimessiticcio; 
messa : -- vom Salat ꝛec., 
tallo. x 

Schoßrèbe, Y propaggine. . 

Î baccello; guscio; 
scorza; (T. bot.) siliquay 
grüne --n, piselli verdi. 

Schotendorn, n. acacia, acazia. 


mastio 
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Schraubenring, m. anello a vite. 
Schraubenſchlüßel, m. chiave a 
vite i it. delle vite. 
Schraubenſchnecke, Y turbinite. 
Schraubenſtiel, m. cilindro del- 

la vite. 

Schraubenſtock, m. morsa. 

Schraubenwinde, £ verricello. 

Schraubenzieher, m. cacciavite. 

Scyraubenzwinge, £ sergente. 

Schrauberei, £ fam. pugni- 
inmento. 

Schreck, m. terrore ; it. terror 
panico i vano timore ; Jam. 
per ein Sprung, ein Riß in ei» 
nem Glaſe ıc., fessura, | 

Schreckdild, n. spauracchio. 

Schrecken, v. a. spaventare ; 
atterrire ; sbigottire; inti- 


ınorire, allarınare ; ih -- 
> offen, ‘lasciarsi intimo 
sbigottirsi. 


Schrecken, m. e n. terrore; spa- 
vento; in -- feßen, incuter 


Schr 


guadagnarsi la vita colla 
penna; eigenhändig geſchrie⸗ 
ben, scritto di proprio pu- 
gno. —n. lettera; purt. ge» 
ſchrieben. . 
Schreibepult, n. scrittojo 3 leg- 


810. 
Schreiber, m. scrivano; copi- 
sta; it. scrittore. . . 
Schreiberei, £ l'esercizio dello 


Schr 


de’ passi, portar innanzi i 
suoi passi; camminare, pas- 
sare; rückwärts - -, ritirarsi; 
über einen Graben , valica- 
re un fosso ; fig. zu weit - -, 
oltrepassar i luniti; zur Gas 
che , veniral fatto, al pro- 
posito ; 9 5 Werke - -, por 
mano all’ opera; part. ge- 
ſchritten. 


scrivere ; scrittura; ſchlechte Schrift, £ scrittura, scritto; it. 


--, scarabocchio Stadt- u. 
Raths, cancelleria, 
Schreibfehler, m. error di penna. 
Schreibgriffel, m. stile con cui 
scrivevano gli antichi. 
Schreibkäſtchen, n. cassettino 
per le cose da scrivere. 


Schreibkunſt, £ l’arte di scri- 


vere. 


e 
rire ;| Schreibpapier, n. carta da scri- 


i caratteri (degli stampa- 
tori); geheime , cifra ; per 
Handſchrift, carattere, mano; 
Gurrent—, corsivo : gothiſche 
„Mönch , carattere goti- 
90 1 die ſchräge lateiniſche - -, 
italico 3 en, carte, scritti 5 
cine - überreichen, presenta- 
re una inemoria, una sup- 
plica ; per Werk, opera. 


vere. È 
Schreibſchule, £ scuola dove ei m. interprete 


s’insegna a scrivere. 


terrore, spavento ; ſich von Schreibſelig, agg. che ha la pas- 


einem - - erholen, riaversi da 
uno spavento. 
Schreckhaft, agg. spaventevole. 


Schrecklich, agg. terribile, spa- o 


ventevole. La 
Schrecklichkeit, X terribilità, 
Schreckſchuß, m. tiro d'allarme. 
Schreckensſyſteèm, u. terrorismo. 
Schrei, m. grido; strido, stril- 
lo; einen — thun, alzare, 
mandare un grido. 
Schreibart, Y stile; dettatura; 
eine ſeichte, matte —, stile pe 
destre, snervatos bündige 
--, stile conciso. 
Schreibebedarf, m. l’occorre- 
vole per iscrivere. 
Schreibebuch, n. quaderno, car- 
tolaro. . 
Schreibefider, Y penna da scri- 


vere. : 

Schreidemelſter, m. maestro di 
scrittura. , 

Schreiben, v. a. scrivere ; eine 
gute, ſchlechte Hand - -, aver 
un buono, ocattivo caratte- 
re; ſich etwas hinter die Ohren 
—, legarsela intorno al dito; 
Einem etwas gut, accredi- 


sione di scrivere. i 
Schreibſeligkeit, £ la passione 
di scriver molto. 
chreibſtein, m. steatite, 

reibftube, £ scrittojo ; stu- 

io; banco de’ mercanti, 
scrivania de’ notaj. . 
Schreibſucht, Y mania di scri- 


a Scrittura. 


Schriftgelehrte, m. dotto, ver- 


sato nella sacra scrittura, 


criba. 
Schriftgießer, m. fonditore di 


caratteri. 


Schriftgießerel, & fonderia di 


caratteri. 


Schriftkaſten, m. cassetta de’ 


caratteri; das Geſtell dazu, 
cavalletto della cassetta. 


vere. Li i > = 
Schreibſuchtig, agg. che ha la SHriftlih, agg. scritto, in i- 


mania di scrivere. l 
Schreibtafel, £ tavola da scri- 
vere; it. taccuino. _ 
Schreibtiſch, m. scrivania, ta- 
volino. : 
Schreibzeug, u. calamajo. 
Schreien, v. n. gridare; stril- 
lare, stridare ; aus vollem 
Halfe--, gridar a tutta pos- 
sa; Einem die Ohren vol --, 
intronar ad alcuno gli orec- 
chi gridando ; um Hülfe ——, 
chiamar soccorso. — v. 7. 
ſich außer Athem - -, sfiatarsì 
gridando. — n. il gridare; 
part. geſchrieen. 
Schreiend, part. che grida; him. 
mel--e 
gridan vendetta. 


tarlo di qualche cosa; et. Schreier, m. gridatore. . 


was ins Buch --, scrivere à Schreihals, m. 


libro ; ein Buch —, compor- 


--,-scrivere come la penna S 


cannarone. 


reiner, v. Tiſchler. 


re un libro { ins Gelag hinein Sgr v. Schrank. 


getta; ſich mit - ernähren, S 


ünden, peccati che S 


Fam. strillone, 


Schriftmäßig, agg. conſorme 


alla scrittura. 


Schriftſäſſig, agg. soggetto, un 


ınediatamente alla cancel- 
leria del principe. 


Schriftſchneider, m. incisore di 


caratteri. 


Schriftſchrank, m. armadio del- 


x scritture, dei documenti 
c. 


Schriftſchränkchen, n. studiolo. 
Schriftfetzen, v. n. (T. de’ stamp.) 


comporre. 


Schriftſetzer, m. compositore. 
Schriftſprache, £ idioma usita- 


to nello scrivere. 
A V passo, luogo 
ella scrittura. 


GapriftfieRer, m. scrittore; au- 
ore. 
Schriftſtellerei, L mestiere di 


scrittore, d'autore. 


Schrifttaſche. Y cartella, por- 
reiten, v. n. procedere ; farl tafoglio. 


Schrift. 
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Schriftverdreher, m. colui che] Baum zc. - -, tagliare, sega-] trasporta qualche cosa in 
storce la scrittura, _. re un albero e cose similiin| un carretto. > 

Schriftverfälſchung, £ falsifica- più pezzi; Wein in den Keller Schubkaſten, m. «lade, £ cas- 
zione d'un aito, d’uno| --, ınettereincantinailvi-| seitone, tiratojo. 


Scheiftwid ' 119 5 no zus 1225 N maci- Schubſack, m. tasca; borsa. 
riftwidrig, agg. contrario, natura del tritello. da lai 
Schiiftzeich alla scrittura. x Schröter, m. colui che traspor- Sua «gg. timido ; pa- 
tiftzeichen, n. punto ı-| ta ıl vino in cantina j per +: N e 
stinzione. carattere: Hirſchkäfer, cervo volante; et f timidezza; 


Schritt, m. passo ; fig. per fare _- - (Art Infect), scaraſaggio. g 
un tentativo; — vor--, passo Schrothacke, Y beccastrino. 
asso : Pferd, das einen gu⸗ Schrotkorn, n. pallino; it. gra- 


en-- hat, cavallo di passo. no triturato. 


chuft, m. Fam. mascalzone, 
ciompo. 

Schuh, m. scarpa; alter --, 
ciabatta ; leichter -, scarpi- 


Schrittſtein, m. passatojo. Schrötling, m. metallo tagliato = a 
Schrittweiſe, 9 — perio passo; per ricevere il conio, Sei 15 Doll ae i 
Sopritabler, smeffer, m. po- Schrothobel, . pialla. je 5 e 
lu RR S tntello di I 0: a Bene lücken En 
robeln, v. a. T. cardare la hrotmeißel, m. scarpello, 5 
lana. Schrotmefler, u. coltellaccio. tacconare le scarpe ; - - (als 


Maß), piede; der -- eines 


Schroff, agg. aspro ; it. ripido, | Schyrotmeifing, n. ottone taglia- Pfahles, Ja punta armata di 


erto 1 ---e Felſen, scogli erti, to in pezzi. n - 
au si ; paco i S rotmodel, n. forma da fon- I Pile, 1 
roffe, Y precipizio, decli- ere pallini. "a; 
vio. 5 2 iss Schrotmüle, f mulino che S a 
Schröpfe, Y diradamento della macina tritello. Schuhdürſte, £ spazzola da 
a propre rigogliosa, san e, £ segone. . en nes p 
ropfeifen, u. scarificatore. rotſchere, 7 forbicioni. x ’ 
Schröpfen, v. 4. das Getreide, Schrei Lan. canapo (da levar ed bob, m. spago de’ cal- 
sfoghar il grano; it. scarifi-| pesi da’ carri). Soubaid sa one 
care le ventose, le coppette. Schrotſtick, n. pezzo segato, o Schußfiicker , ciabattino 
Schröpfer, m. colui che aitacca| tagliato. : i Schuhfiderei £ il'rattacoonia: 
le coppette. Sdrotwage, £ piombino. re le ciabatte 


Schröpftopf, m. ventosa | cop- Schrubden, v. a. stroſinare, Schuhhader, m. strofinaccio, 


etta. R : stropicciare ; it. digrossare ì . 
Shröpfung, £ scarificazione, colla pialla. * Si rei 
Schrot, m. en. tronco d'un al - Schrumpel, £ grinza, incre-| calzolajo. 

bero da spaccarne legna, o spatura. A Schuhkneif, m. trincetto. 
segarn eassi; pezzo ditela; Schrumpfen, u. n. raggrinzare. Schuhlaſche, £ orecchia della 
ein Vetttud von zwei oder drei — n. raggrinzamento. scarpa 


--en, lenzuolo a due o tre| Schrunipfig, agg. raggrinzato, Schuhleder, m. cuojo da scarpe. 
teli; geſchroten Korn, tritello,| _grinzoso. R f 

farricello di grano: -- zur Schrunde, E crepaccia, crepa- Schuhleiſten, m. forma della 
Jagd, pallini, migliaruola ;| tura; -an Handen, Brüſten, „ SCArpa. 

fig. von gutem -- und Korn, _ setole. Schuhmacher, v. Schufter. 
cosa scelta, della miglior Schrunden, v.a. crepare 3 scre- S ubnade, ＋ quadrelio da 


alità; it. von Münzen, mo- polare. cal zolaro. 3 
data di buona liga, it. ri- Särundig, agg. sorepolato j Schuhpech, n. pece de’ calzolaj. 
tagli de’ metalli. pien di setole. Schuhpfiöde, pl. caviglie delle 
Schrotaxt, & scure del taglia- Schub, m. spinta ı it. einen--| scarpe. . 

legna. geben, dar una spinta; ein Schuhputzer, m. colui che net- 
Schrotbeutel, m. borsa da pal-| - Brod, infornata ; -- (im ta le scarpe. . * . 

hni. Kegelſpiel), tirare un colpo Schuhriemen, m. coreggia del- 
Schrotbock, m. cavalletto (dal al giuoco de’ birilli; tiro| le scarpe. 

scaricare un carro). _ della palla; der - - eines Schuhſchmiere, Y grasso per le 
Schroteiſen, u. ferro da digros-| Baumes, messa, gerinoglio| scarpe, ceretta. _ 

sare. . di un albero. Schuhſchnalle I fibbia da scar- 
Schroten, v. 4, rodere, smi- Schubfenſter, n. fenestra che pe. x 

nuzzare .co’ denti; Korn, si > spignere. Schuhſohle, Y suola dı'scarpa. 

Gerſte --, macinar tritello Schu karren, m. carretto. Schuhwachs, a. cera da scarpe. 

di grano, d'orzo; einen! Schubkärrner, m. colui che] Schuhwichſe, £ nero di fum- 


II. Parte. 
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mo con grasso da ugnere le mia; eine - anlegen, aprirſ Schulmeiſtern, v. a. e n. fam. 
scarpe. una scuola; in die -- gehen, farla da maestro. 
Schulamt, =. precettorato; uf-| frequentare la scuola; - Schulordnung, fi ordine, legge 
ficio del maestro di scuola; halten, fare scuola; hinter diel di scuola i disciplina. 
das oberſte --, rettorato d' - gehen, Fam. die - ſchwän⸗ Schulpferd, n. cavallo di ma- 
una scuola. zen, segar la scuola. neggio. 
Schulanſtalt, fcollegiosscuola.| Schüler, m. scolare, scolaro, Schulprüfung, Y esame degli 
Schulbuch, n. libro di scuola, | studente; discepolo; per| scolari. ; 
Sculreutge, m. collega d’una| Anfänger, principiante. Schulrtde, £ r CR 
scuola. 1 ; „ razione, che si fa nella 
Schuld, £ debito; In „en ge. Schüterart, x ananiera di sco- Scha ori. R 
rathen, ſich in en ſtecken, in- Sd sile se = ulſache, X affare concer- 
. i 5 5 hülerhaft, Schülermäßig, agg. 
debitarsi; bis über die Ohren eaw. di, ss Patria sa. nente le scuole. 


in - -en fieden, affogar nei 153 Schulſattel, n. sella di maneg- 
debiti; die — en abſtoßen, Schulferien, pl. vacanze delle i I, K 


5 . le 7 1 
sdebitarsiy -en machen, nde. i Schulſprache, A linguaggio 
CORURE debiti; per ine eee eee e Sana. co. 3 n 
der Maur begabten. pagar il SOulfreundigatt, £ amicizia Sſhluden, Tax la professione 
inbulo alla natura ; it. pec- Schulfuchs, m. fam, pedante, Schulnrafe | di 5 

Schuldabtritung, & cessione Schulfuchſiſch arg. pedantesco.| di scuola, ’ 


di debito. Schulfuchſerei, J pedanteria. Schulſtreit, m. controversia 
Sohuldbrief, m. polizza d’ob- Saul, n, onorario del pre- 0 ua . 1 
go. : î ni usflube, J classe. 
Schulbuch, Schuldregiſter, u. Schulgelebrte, m. umanista. Schulter, £ spalla, omero ; die 
libro delle ragioni. Schulgelehrſamkeit, 7 erudizio-| --n zucken, strignersi nelle 
Schuldenfrei, agg. franco, li-| ne scolastica. j spalle, scuoter le spalle; 
bero di debiti, . e ARE. inetodico 1| Ag. etwas auf feine--n neh: 
Schuldenlaſt, £ peso, carico| ein --eé Pferd, cavallo ben] men, incaricarsi di q. é. N 
di debiti. . aınmaestrato, Schulterbein, chulterblatt, n. 
See & eredito; Schulgeſetz, n. regolamento] scapula. 
ebito attivo. scolastico, Schultergehäng, n. pendaglio, 
Schuldfrei, v. Unſchuldig. een, m. maestro di eh 3 2: . 
Fi scuola privata. ulterhöhe, Y acromio. 
ee Be Schulhaus, n. scuola. Schulterig, agg. ne’ comp. breit., 
Sähuldiener, m. famiglio in u- Suna), m. camerata di N ostret- 
na scuola. o i 3 

Schuldig, agg. debitore; -- Schulknabe, m. scolaretto, sco- Schulterkiſſen, n. capezzale. 
fenn, dovere; andar debi-| _}Arino. HE Sutera porre lo schiop- 
tore s - - (eines Vergehens), Schulkram, m. erudizionesco-| po sulla spalla. 
colpevoles des Todes - -| lastien. Schultheiß, m. giudicepedaneo. 


ſeyn, meritar la morte. — Schulkrank, agg. che finge d' es- Schultheologie, I teologia sco- 
avv. ſchuldigermaßen, debita- ser ammna ato per non an- lastica. 


te &c. dare a scuola. j Schulübungen, pl. esercizj 
ee f dovere, obbli- Schulkrankheit, Vmalattia finta. sGolaztioh: ' e 
gazione, Schullehrart, E metodo scola- Schulvorſteber, m. inspettore 
Schuldleute, pl. debitori. stico. elle scuole, 4 
Schuldlos, agg. innocente, Schullehre, 7 dottrina scola- Schulweſen, . affari delle 
Schuldner, m. debitore. stica. scuole, 


l n. itici ia- e - j Schulwitz, m. aınmaestramen- 
SAUER sacriticio espia SO DES m. precettore di to, addotirinamento. 
Schuldſache, £ lite per cagion Schullehreranſtalt, £ semina- Schulwort, n. termine scola- 

i debito. a rio pedagogico. ‘© stico, AGR e o 
Schuldthurm, m. prigione, car- Schulmäßig, agg. giusta il me- Schulze, m. gindice di villaggio. 
cere pe’ debitori. j todo scolastico. Schulzucht, £ disciplina di 
Schuldverſchreibung, Y scrittu-|Schulmeifter, m. maestro di] scuola. 
ra d'obbligo. a scuola. i Schund, m. pop. bruttura, 
Schule, I scuola, collegio ; ho · Schulmeiſteriſch, g. scolasti-|Schundfäger, könig, m. vota- 
e università, accade-! co, pedantesco. cessi. 


Schu 


Schundgrube, Y pozzo nero. 

Schupp, m. urto, spinta. 
Sauppe, I squama; scaglia 
i pesce n uuf dem Kopf 
Hi Rt = -n im 
anzerhemd, maglia digiaco. 

Schüppe, J pala. 

Schuppen, v. a. scagliare 1 ſich 
--, scagliarsi. 

Schuppen, v. Schoppen. 

Schuppenförmig, agg. di forma 
squamosa. 

Schuppenthiere, pl. 
squaınosi. 

Schuppenweiſe, avv. a scaglie. 

Schuppenwurzel, £ dentaria, 

Schuppicht, «eg. scaglioso. 

Schuppig, agg. squaınoso ; 
scaglioso. 

Schur, £ tosatura; it. il tem- 
po della tosatura ; il tosare; 
- der Tücher, il cimare 1 
panni. 


animali 


Schur, m. fam. giarda, sclier- S 
2 nf ni sg Schüſſelwäſcherin, Y guattera. 


20; giuoco. 


Schuͤ 


waſſers, il precipizio di un 
torrente; ein Pferd, einen 
Wagen im e aufhalten wol» 
len, voler arrestare un ca- 
vallo, una carrozza nell’ im- 
fe del suo corso; her Schõß · 
ing, rampollo, germoglio ; 
- - (von einem Schießgewehr), 
colpo d’arıne da fuoco; spa- 
ro; tiro; Kanonen», ENTI 1 
86. - -, cannonata ; archibu- 
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einen andern --, tramutar il 
grano da un sacco a un al- 
tro; Korn auf die Böden --, 
riporre grano ne’ granajj 
Garben, die viel - -, covoni 
che hanno spighe copiose. 
Schüttern, v. n. conquassarsi ; 
tremare. — v. a. v. Erſchüt⸗ 
tern. — n. crollo 3 scossa. 


nien Schutthaufen, m. mucchio di 


muricce. 


sista; ein — Pulver, una Schuttkarren, m. carretto per 


carica di polvere: fig. e fam. 
einen - haben, aver un ra- 
mo di pazzia. 


Schüſſel, £ piatto; . bret, ⸗korb, 


stand, ring, ſchrank, scafla- 

le, palchetto da piatti i pa- 
2) n 

niera per i piatti; orlo del 

piatto 3 trespolo, cerchio 

per porvi i piatti sopra la 

mensa; armadio della piat- 


teria. 
chüſſelmuſchel, Y piattella. 


Schürdraht, m. ago, stuzzica- Schuſſerbaum, m. guilandina. 


tojo della lucerna, 
Shüreifen, n. attiz zatojo. 


uffertig, agg. e avv. pron- 
to a tirare, a sparare. 


Schüren, v. a. das Feuer, attiz-|Schuffifd, m. balestra. 
zare ; raltizzare ; das Feuer Schußfrei, agg. fuor di tiro di 


mit der Ofengadel --, sbra- 
ciare g. alzZzare. 
Schürer, m. attizzatore. 


Schurfen, v. a. rastiare; die 
aut —, scalfire la pelle; die 
tde — -, intaccare la terra. 

Schürhaken, m. attizzatojo. 

Schürhobel, m. piallone. 

Schuriegeln, v. a, fam. vessare. 

Schurke, m, gaglioffo,briccone. 

Schurkerei, 7 bricconeria, 

Schurkiſch, agg. da briccone &c. 

Schürloch, ». buco della forna- 

ce (da attizzare il fuoco). 
Schürſchaufel, Y pala da attiz- 
zare. i 

Schurz, m. grembiale ; - im 
Schornſtein, capanna del 
cammino. 

Schürze, Y grembiale, grem- 

biule; eine -- voll, grem- 
biata, 
Schürzen, v. a. einen Knoten, ei. 


Schußmäßig, agg. ciò 
tiro, 


Schüte, 
Schutt, m. von Gebäuden, mu- 


moschetto. 


Schußgerdcht, agg. (dicesi de’ 
cavalli che reggono allo sparo Schutzb 


d' arme da fuoco). 


che è a 


ma da fuoco. 


See m. calzolajo 3 - -able, 


esina j --berberge, albergo, 
il corpo de’ calzolaj. 


Schuſterei, Y fam. mestiere di 


calzolajo. 


Schuſterſchwärze, 4 nero de’ 


calzolaj. 
£ barchetta, 
sta- 


riccia; calcinaccio 


sciume. 


Schüttboden, m. granajo. 
Schütte, £ fastello 3 fascetto 


di paglia. 


ne Schleife, annodare, suc- Schütteln, v. a. e n. Gcuotere; 


cingere, legare. 


Schurzfell, =. parannanzi, zin- 


nale (di cuojo). 
Schuß, m. (ſehr ſchnelle Bewe⸗ 
ung) movimento rapido, 
impetuoso; der — eines Berg» 


crollare; den Kopf über etwas 
--, scuoter la testa in segno 
di scontento. — n. scoti- 
ınento ; crollo. 


un v.a. versare; span- 


trasportar i rottami delle 
fabbriche o terra scavata, 

Schüttung, Y ciglione di terra 
per separare l’acqua d’un 
ruscello, 

Schutz, m. cateratta ; chiusa; 
die Schütze b levar le 
cateratte; mit dem — mahlen, 
inacinare a raccolta; it. di- 
fesa 3 protezione, patroci- 


+ nì0, appoggio; etwas dem 


— eines Freundes zurücklaſſen, 
confidare alcuna cosa alla 
custodia di un amico; die 
Unſchuld, Jemand in -- nebs 
men, protegger l'innocenza, 
prendere alcuno solto la 
sua Pro gione: 
Schutzbefohlene, m. raccoman- 
ato; cliente. 
lattern, v. Schußpoden. 
Schutzbörkt, n. imposta della 
cateralta. 


[raria. Schutzbrief, m. salvocondotto, 
Schußwaſſer, n. acqua vulne- 
Schußweite, Y portata d’un’ ar- 


Schutzbündniß, n. alleanza di- 
fensiva. 

Schütz, Schütze, m. tiratore; per 
Bogenſchütz, arciere; ein 
mit der Armbruſt, balestrajo; 
ein guter - -, bravo tiratore s 
- - (ein Sternbild), sagittario: 
der - - der Weber, spuola; -- 
an Schleuſen, Ja chiusa, la 
cateratta, 

Schützen, v. a. proteggere ı di- 
fendere; ſich vor der ſchlechten 
Witterung ——, ripararsi dal 
cattivo tempo; Einen vor 
der Gefahr - -, guarentire al- 
cuno dal pericolo: das Waſ⸗ 
fer--, fermare il corso dell’ 
acqua per inezzo di cate- 
ratte 3 3. in Mühlen, rauna- 
re, raccogliere l’acqua den- 
tro la colta. 

Sphusengel, m. l’angelo tute- 

are, 


ere ; Korn aus einen Sad in Schügenhaus, n, cusino, ove 
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convengono gli amatori per ondeggiare per troppa pie- = wach ene = imbecillità. 


tirare al bersaglio. nezza. gung, A debilitamento; 
Schützer, m. protettore: it. 88 blatta. —— Ele Jungfer) deilora- 
caterattajo. made, m. Sue vo. zione. 1 
Schusgetter, n, saracinesca; it. È mabengift, n. terra arseni- Schwaden, m. (Reihe mit der 
porta d' una cateratta, cale. enfe abgehauenen Getreides) 
Schusgeiſt, m. genio. Simeri, o . debole; fiacco; falciata di biade ; it. man- 
Schutzgeleit, n. salvocondotto.| frale, alito; ein —es Licht, nata; in -- legen, amman- 


Schutzgeld, v. tributo per il do- eine -e Stimme, fioco ume, nare le biade. 
micilio in un luogo. barlume; voce fioca; e Schwaden, m. (in Bergwerken) 
Säungenefe, m., abitante di un Hoffnung, leggiera, debole| esalazione sulfurea nelle 


luogo, il quale senza esser speranza; fig. auf -en $ü-| miniere. 
cittadino, gode, pagando| ßen ſtehen, esser mal fermo, Schwadrone, V squadrone; fi 
qualche somma , la prote-| regger male su’ piedi; -- 1 eg aufftellen, PRA Lana 


zione delle leggi. werden, affralire ; indeboli- 
Schutzgott, m. Dio tutelare. re; infiacchire; -- (nicht e erer v. n. mit dem 
Schutzgottheſt, nume, divi-| ſtark genug), debole; frale; Degen ꝛc., "ar il molinello 


nità tutelare. fig. er Wange uomo da con una spada; fig. e fam, 
Schutzheiliger, m. santo pro- poco; -- an Leib a uscir del seminato, millan- 
tettore. uomo imbecille di corpo e] tare. (droni. 


Sau a: protettore; pa- di mente; es Gedächiniß, Schwadronenweiſe, avv. a squa- 
memoria labile. — avv, de- S ager, m. cognato, 
Se bolmente; fie volmente &c. Schwägerin, X cognata. 

utzjude, m. ebreo ricevuto Sie debole; debolez2- S migertio, agg. e avv. di co- 


r concessione. za; difetto: Einen bei feiner nato 
Schützling, m. fam. cliente, - angreifen, igliare alcuno Schwägern e (ſich) v. r. fam. chia- 
Sies suo debole. marsi cognati. 
rh unlob, em . sprotetto. Sühwach A „agg . che ha S e eee 
6 uglofigle Hi; mancanza di] gambe deboli. Schwäher, v. Schwiegervater. 
rotezione. Schwächen, v. a. indebolire; Schwulbe, £ rondine; rondi- 
S . £ muro di ripa- affievolire; äuferft --, af. nella. 
ro ı Ag. baloardo. ee snervare ; it. v. 1. Schwalbenadler, m. albanella, 
Shusm ttel, n. rimedio pre-| debilitarsi; ein 1 --, SOMAARO, m. rondine di 
servativo. detlorare ; violare mare 
Schutzort, m. luogo diriparo; same Ane agg. che ha Schwalbenkraut, n. chelidonia 
ricovero ı asilo. ore. 


Schuspatron, m. protettore egal debolez- Schwalbenſchwanz, m. coda di 
Schuspocken, pl. Schwach alſg, agg. di oollo Schwolbenwutk, £ asclepiad 
utzpocken, pi. vaccina. wachhälfig, . di collo malbenmurz, £ asclepiade. 
1 5 apologi ein. ; 800 sottile 00 1 en 8 S 
utzredner, m. apologista. wachhe ebolezza; fie- 
d nagen F ‘scrittore apo- zglezze WN per CI „ N 
ogetica. nmacht, svenimento; per 8 
Schuͤtzung, £ difesa ı riparo i Unverm en, impotenza, -- ee fee 
— des Waſfers, raccoglimen-| des Verſtandes, imbecillitäl ſchwamm, esca: Ort, wo viel 
to Ce ACIDA (per mezzo di] d’intendimento; per Shwä-) Schwämme madfen, ungajaı 
cateratta) 
a „ v. Schutzge. SA, agg. di cuor 5 
dern, bolle, afte, o ulceri 
Schubwaffen, pl. armi difen - Schwachkopf, m. uomo da po- bianchicce. 


sive. co, testa di marmo, 
Sdutwaffer, n. T. colta. —|S6radtpfg, agg. imbecille. Sn di nad), agg. in for- 


Schutzwehr, £ difesa; die 9 agg. deboluccio ; Schwammichk, Schwammig, 


drauchen, star sulla 1 kränklich, stranuocio. spugnoso i if. wie die 
&o. Stomichuch F languidezza, di $i mwimme, fungoso; tt. 
i Schwabacher, agg. (Schrift) ca-| mala sanità. von Rüben, spongioso. 
rattere italico alemanno. Coma ting, persone debo-|Shwammi beit, K spugnosità. 
Shmabbelig, agg. fam. tremo- olle, 1 er iſt Schwammſtein, m. spongite. 
ſante. iù "wahrer =, proprio un Schwan, m. cigno ; fig. poeta, 


Schwabbeln, v. u. tremolare, cencio molle. cantore. 


Schw 


Schwanen, v. imp. v. Ahnen. 
Schwanenb eit, È 


Sch w 


en. =- 7,4. das pferd 4, aggrop. 
wanendett, n, letto di piu-| pare, intrecciare la coda del 
me di cigno, cavallo | fam. die Schule - -, 
Gdymwanenbot, marinare la scuola. 
morbido, Schwänzelpfennige, pl. fam. ſich 
Schwanenbruſt, e Schwanendw| - machen, far l’agresto. 
en, m. poet, petto, seno ala- Schwanzbein, n. coccige. 
as trino. . Schwanzlos, agg. scodato. 
Schwanendunen, pl. calugine, S wanzmelſe, £ codilungo. 
eluria di cigno. nea. Schwanzperrücke, £ parrucca 
Schwanengans, £ oca di Gui-| colla coda. 


m. rovescio 


Schw 453 


ſchlagen, rivestir di drappo 
nero una camera der- ano 
geſchrieben ftebt,che è in mala 
vista presso alcuno; pertraus 
rig, sinistro; funesto; die —e 
Kunſt, negromanzia; ınagia. 
— n. il nero] il color nero 
was ins -e fällt, che dà ne 
nero; -- auf Weiß haben, 
aver ottenuto scritto; ein 
ex, un negro, moro. 


Schwanengeſang, m. canto di Schwanzriemen, m. groppiera Schwarzbraun, age. bruno; ne- 


*'ultino canto| deſſen runder Theil, codone. 
d'un poeta. . . [Schwanzrübe, T mozzo della 
Schwanenhals, m. collo di ci-| coda (d'un cavallo). 


gno ; it. quel ferro lungo e Schwanzſchraube, V culatta. 


cigno; fig. 


riccio 3 - (von pferden), ba- 
jo scuro. 


Schwarzdern, m. spina magna. 
Schwarzdunkel, agg. scuro nero. 


ripiegato che sostiene una Schwanzſtern, m, stella coma- Schwärze, Y negrezza ı bru- 


carrozza. A ta, cometa, 
Schwanenkreèbs, m. granocchia. TOD i von einem Fiſch, 


Schwang, v. Schwung. coda 
Schwängel, v. ae Kalbe, quarto di dietro col- 
Schwanger, Agg: gravido, pre- la coda, 
“gno; - es Weid, donna gra-|Scwappen, v. =. guazzare. 
vida, incinta 3 hoch-, vici- Schwappern, v. u. uttnare ; it. 
na al parto ; -- werden, in- essertitubante, indeciso. 


gravidare : fig. e fam. 10: Schwären, m, ciccione ; figno- 
mit - - gehen, covar un pro- lo; böfer--, carboncel 
etto. î : Schwären, v. n, suppurare. — 
Schwängerer,m.ingravidatore,| . suppurazione. 
tt ea, in, n. ne oder Schwärend, part. ulceroso. 
„Mädchen, ingravidare i im- 72 — 
pregnare ; per defruchten, fe- Schwarm, m. von Bienen, scia 
condare ; per anfüllen, fatti» 
gen, impregnare, saturare. 
Schwangerſchaft, Y gravidan- 
Za; pregnezza, grossezza. 
Schwängerung, / ingravida- 
mento ; impregnamento. 
Schwank, agg. pieghevole, 
sottile. [cezie. 
Schwank, m. baje ; motti; fa- 
Schwanken, v. n. vacillare; on- 


d’ucceli; en — Buben 
storıno, 1 
ein Leute, truppa, folla di 
gente, baccanella. 
Schwärmen, v. n. 
chmetterlinge um die Blu- 
men) volteggiare : (von 
Bienen), volare ronzando ; 
per herumſchwärmen, andar 
vagando; fig. per larmen, 


eggiare; fluttuare, tabal-| sbaccaneggiare; gavazza- 

lare ; fig. titubare, re; it. farneticare x -- (in 

Schwankend, part. barcollante, Rellgionsſachen) , essere fa- 
vacillante; fig. titubante 3| natico. 


fiuttuante; - -e Ausdrücke, Schwärmer, m. (im Feuerwerk) 
termini ambigui. serpentello; fig. visionano, 
Schwanz, m. coda; gerader -, fanatico. x 
codrizzo, coda nzza - Schwärmerei, V fanatismo ; it. 
an Kleidern, strascico. gozzovigliata. . 
Schwänzeln, v. n. scodinzola- Schwärmetiſch, agg. fanatico, 
re; dimenar la coda; visionario. r 
von Menſchen, fam. sculetta- Schwarte, V cotenna, sfascia- 
re. v. a. 
im Einkauf --, fare agresto ;| ha cotenna, 
per fuchsſchwänzen, piagen-| Schwarz, agg. nero, negro ; it. 
tare ; adulare. È 
Schwänzen, v. n, (müßig dere 
um geben) andare a zonzo. 


nero; ein Zimmer - aus. 


. nero. 


0 
Schwarzfleckig, f 
8 g. agg 


‚| vaio. 
rotta di ragazzi! Schwarzkopf. m. che ) 
Schwarzkümmel, m. melantio, 


fig. e fam. etwas | Schwartig, agg. cotennoso,che Schwarzwild 


nezzmq (darbe zum Schwär⸗ 
zen), tinta nera. 


del pesce; - von einem Schwärzen, v. a. annerare; ti- 


gner di nero; die Stiefeln 
—, dar il nero agli stivali, — 
v.n. e v. r. annerirgiy; in- 
brunire; . 2 
dar il nero alle ferrerie. 


Sg warzardig⸗ m. nerajuolo. 


warzfarbig, agg. di color 

[brunotto. 

ınorello, 

warzgelb, agg. livido ; in- 
ao nato. 


ıne ; - - von Vögeln, storino Schwarzgrau, agg. bigio nero; 


gli neri. 
a cape- 


ıttone. 


(wie die Schwarzkünſtler, m. negro- 


mante ; 1nago. 


[&c. 
EN e Be ipa 


wärzlich, agg. nericcio; ne- 
retto; -- aus ſehen, dar nel 
nero, nereggiare &c. 


Schwarzrock, m. uomo vestito 


a nero. [cio. 


Schwarzroth, agg. rosso neric- 
Canina, m. cavallo 


i pelo bianco con macchie 
nere. 


Schwarzfprintlig, agg. screzia- 


to di macchie nere, 


Schmwarsfireifig, agg. strisciato 


ı ner. 


Ctura.| Schwarztüpflig,egg. macchiato 


di punti neri. 

Sf: anneramento. 
warzwild, u. selvaggiume 
nero. 


g. fosco, oscuro, atro; —- Schwarzwurz, Y scorzonera. 
ne geben, andar vestito Schwatzen, Schwätzer ꝛc. v. Plau · 


dern, Plauderer tc. 


s 
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Schwebe, V in der - fenn, dän⸗ Schweifung, £ incavatura : Schweißen, v. a. das Eiſen, fer- 
gen, tragen, star pendente in] des Bauholzes, garbo. ruminare, saldare | it. v. n. 


ariag spenzolare ; portar Schweigen, v. n. tacere, star] (vom Wilde), sanguinare. 
pendolone. zitto; - beißen, impor si- Schweiß fuchs, m. cavallo sau- 


lenzio. — n. iltacere; si-| ro abbruclato. 

lenzio ; zum -- bringen, far Schweißhund, m. bracco da 
von Voͤgeln), librarsi su le a- Amınutolire ; part. geſchwie. sangue, Ito. 
Ii; ein - des Gewand, veste| gen. Schwelßlg, agg. sudante;suda- 
ondeggiante hoch - -de Ge. Schwein, x. porco: wildes ——, Schweißloch, n. poro. 
dane en, pensieri esaltati, ar-] cignale; --emäften, ingras- Schweiß mittel, n. rimedio dia- 
diti; vor den Augen, vor der sare i porci. foretico. . 
Serle , aver presente agli] Schweinerei, I pop. sporcheria: Schweißtreibend, agg. sudorifi- 
occhi, all’ animo; zwiſchen Schweinern, agg. porcino dij co. (sudore, 
Furcht und Hoffnung es- porco. (co. Schweißtropfen, m. gocciola di 
ser combattuto fra l timore Schweineſleiſch, n. carne di por- Schweiß tuch, u. sudario. 
e la speranza ; in Gefahr --, Schweinhaß, »jagd, 4 caccia Schweißwurſt, £ grosso san- 
trovarsi in pericolo. de' cignali. guinaccio.. 

Schwebend, part. pendente;| Schweinbirt, m. porcaro, por- Schweizer, m. Svizzero; it. 
pendolone. sa CASS guardaportone. 

Schwebfliege, A bombilio. Schweinhund, m. bracco dasan- Schwelgen, v. n. crapulare, di- 

Schwefel, m. solfo ı zolfo; ven] Que 1 fig. e pop. porcaccio. iviase, dé 
--, zolfino ı fenflalifirte| Schweinigel, m. porco spino | Scywelger, m. epulone ; gor- 
- -förner, lacrime di zolfo. Pa bersonn sporca,porcone.| gione. 

Schwefelader, Y vena dî zolfo. S5 ch, agg. sporco, suci- Schwelgerei, £ crapula. 

Schwefelarbeiter, m. raffinatore o. . Schwelgeriſch, agg. e avv. epu- 
di zolfo. Schweinkoben, m. porcile. lonesco. 

Schwefelartig, agg. della na- Schweinleder, n, pelle di por- Schwelle, F soglia: limitare ; 


Schweden, v. u. esser sospeso, 
enzolares pendere; -- 


tura del zolfo. . co concia. i —— ür, listel- 
Schwefelberg, m. zolfatara. Schweinmaſt, £ T'ingrasso de’ lo. Db CN hs 8 
Schwefeidlume, «blüthe, £ fiori, porci. i Schwellen, v. n. gonfiare; en- 
di zolfo, Schweinmiſt, m. letame di por- fiare geſchwollene Vacken, 


Schwefeldampf, m. zolfatura. cino, [porco. 
Schwefeldunſt, m. ezalazion Schweinsblaſe, Y vescica di 
sulfurea. Schweinsbraten, m. carne di 
Schwefelerde, £ terra sulfurea.| porco arrostita. i 
Schwefelerz, n. minerale di Schweinſchmeer, m. sugna di] qua; part. geſchwollen e ge. 
zolſo ; mit fremdartigen Sud · porco. lei. ſchwellt. 
ſtanzen vermengtes --, zollo| Schweinſchneider, m. castrapor- Schwemme, Y guazzatojos ein 
Sund Schweinſchrot, n, tritello per i Pferd in die-- reiten, menar 
Schwofelfaden, m. zolfino. | porci. un cavallo al guazzo. 
SONIA änge, pl. vene, filoni Schweinsborſte, T setola di Schwemmen, v. a. Holz, flottar 


guance gonfie ; it. v. a. reg. 
enfiare, gonfiare. — n, en- 
fiamento ; das des Wafe 
feré, ingrossamento dell’ ac- 


i 20lſo. 


Schwzſeigeuß agg. zolſino. 
Schwefelgrube, Y zolfaneria. 
Schwefelßhölſchen, n. zolfanello. 
Schwe felhütte, Y zolfatara, 
Schwefeln, v. a. solforare. 


reo. 
Schweflig, ARE: sulfureo I -- 


werden, insolfarsi. 


orcı. [ 
Schweif, m. coda; it. fg. ap- S n. sSalvaggina S 


pendice. 

Schweifen, v. a. (ausſchwelfen) 
incavare, scorniciare, inar- 
care 1 geſchweifte Blätter, fo- 
glie spaccate: cin ſchön ge» 

chweiftes Pferd, cavallo con 
bella coda ; v. anche Serum» 
ſchweifen. 


Schwe 


porco. . 
Schweinsgallerte, £ gelatina 


orco. 


+ p suo Valea 
Schweinskeule, Y coscia di ci- a 
[porco.| Schweͤngel, m. in Glocken, bat- 
: Schweinsrüſſel, m. grugno di 
Scioifelfäure, £ acido sulfu- Schweinſtall, m. 
Schweintreiber, v. Schweinhirt. 
Schweintrog, m. truogolo per i 


Angle. 


porcile. 


p di cignale. 


weiß, m. sudore; ein ſchar⸗ 


de’ legni; per wegſchwemmen, 
dilavare: ein Pferd, die Scha⸗ 
fe 1c. --, guazzare un caval- 
lo, le pecore & 


taglio; batacchio 3 -- an 

Brunnen, mazzacavallo ; der 

- - einer Uhr, pendulo; -- 

an Druckerpreſſen, mazza del 

torchio. A 

e m. coreggia 
el battaglio. 


fer, ſtintender -, sudor acre, Schwenken, v. a. brandire 3 vi- 


fetente; den - - treiben, pro- 
muovere il sudore ; — (Blut 
von Wild), sangue della fie- 
ra ferita 4 -- aus den Mau · 
ern), gemitivo. (rio. 

ißdad, . stufa, sudato- 


brare; das Waſſer in einem 
Gefäße , agitar l’acqua in 
un vaso; die Gläſer --, ri- 
sciacquare i bicchieri i im 
Kreiſe herum , girare ; die 
Fahne , lar il giuoco della 


Schw Sch w 


bandiera ; it. ſich rechts, links 


--, voltarsi a dritta, asini-| tare a credere. 
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a stento ; -- glauben, sten-[Schwimmgürtel, m. cintura da 


nuotare. - 


stra fib im Tanzen --, ag- Schweĩrmuth, Schwermüthigkeit, Schwimmkleid, u. scafandro, 


girarsi ballando. : 
Schwenkung, £ vibrazione ; il] tiefe -; malinconiaccia. 
brandire ; - der Fahne, il|Schwermüthig, agg. malinconi- 
giuoco della bandiera ; --en| cos tristo f it. vu, malinco- 
der Soldaten, evoluzioni mi-|_nicamente &c. È 
litari; giravolte. Schwerpunkt, m. centro di gra- 
Schwer, gg. grave; pesante ;| vità, 
— fenn, pesare, gravitare; Schwert, n. spadas -- des 
— wachen, aggravares das] Scharfrichters, mannaja 1 Ag. 
- -e Öefhyüß, Ia grossa arti- mit Feuer und -- verwüſten, 
glieria 3 die --e Reiterei, il mandare a fuoco ea sangue. 


corazzieri s — ts Geld, de- ; 

naro di buona lega, d'ar- HN 5 
genio, o doro: far in ni Schwertlilie, £ Fiess cle 
1 An Kopf ha» Schwertſtreich, m. spadacciata. 
ben, si aus di ee re m. portaspada, 
averla testa dura; per laſtig, Schweſter, £ 0 
Öneroso, gravoso; es ſind "nn," 1 ) 
--t Zeiten, sono tempi cala- Io -, sorella germana, 
mitosi ifficili: eine —e . 

Krankheit, ınalaltia_grave, a n. (sfohn, »tod)» 


ericolosa; per mühfam, pe- A 
39285 laborioso it. allt Schnier 8015 e 


cile; - - machen, difficoltare; Schwe KA 
es ſich felbft -- machen, studiar chwiſterſchaft, £ qualità, sta- 
in SG meoltd Einem das Herz to di sorella, 


— machen, eccitar penti- Schwibbogen, m. arco, volta. 


SF malinconia; tristezza; Schwimmkunſt, 


＋ l’arte del 
notare, 


Schwimmplatz, m. luogo da 


notare. . 


Schwimmſchule, £ scuola na- 


tatoria. Dpr 
chwinde, f serpigine; em- 
petiggine. 


Schwindel, m. vertigine ; ca- 


pogiro ; den - - kriegen, esser 
preso da vertigine. 


Schwindeler, m. uomo capric- 


cioso + it, aggiratore, 


Schwindelei, £ fg. e fam, ghi- 


ribizzi, 


Sam mdelgerk m. visionario, 
Schwindel ì 
Schwindelkörner, pl. coriandro. 
Schwindeln, v. imp. averle ver- 


„ v. Schwindlig. 


tigini. — v. n. fg. esser vi- 
sionario ; ghiribizzare. 


Schwinden, v. n. sparire, venir 


meno, svamre; if. vom 
Fleiſch am Körper, consumar- 
sì; disseccarsi; it. vom Holz, 
piegarsi; etwas -- laſſen, 
non istar sul tirato 3 part, 
geſchwunden. 


ınento, compassione in al- Schwiegerältern, pl. il suocero Schwindgrube, s smaltitojo. 


cuno; mit - -em Herzen weg ela suocera, ; 
geben, andarsene col cuore Schwiegerkinder, pl. generi e 
angoscioso, afflitto 1 - -e Ge. nuore. \ 
burt, parto laborioso ; ſich „ suocera. 
— an Jemanden verfündigen, Schwiegerſohn, m. genero. 
fare altrui un gran torto. — Schiwiegertochter, F nuora, 
avv, - gehen, camminare Schwiegervater, m. suocero, 
esantemente; -- reden, Schwiele, 7 calo; -- von Hie: 
ſchreiden, parlare, scrivere ben ıc., lividura. 
stentatamente; - (mit Mü · Schwielig, agg. livido3 — e 
he), difficilmente 3 malage- Hände, mani callose. 
volınente ; -- athmen, re- Schwierig, agg. difficile, rema- 
spirare difficilmente; - -| tico, spinoso ; - - (von Men · 
daran gehen, intraprendere| ſchen), difficoltoso. 
checchessia mal volentieri I Schwierigkeit, difficoltà: 
- - hören, esser duro d’orec-| dubbio. 
chio; beladen, molto ca-|&dmimmblafe, ＋ gonfiotto. 
Schwimmen, v. n. notare; durch 
einen Fluß - —, passar a nuo- 
to un fiume, fi) durch -- 
retten, salvarsi a nuoto ; ge : 
ſchwommen kommen, venire a 
nuoto; - - (nicht unterfinten), 
galleggiare.' — n. il nuoto 
part. geſchwommen. 


rico. 

Schwere, V gravità 1 gravezza; 
peso; - - in Gliedern, gra- 
vezza di membriy Lehre von 
der --, stalıca. 

Schweẽrerde, V barite. 


Schwerfällig, agg. pesante 1 it. 
grave. o 
Schrotrfänigkeit, Y gravezza. Schwimmend, part. notante, 


Schwerkraft, £ gravitazione. che nota ; a nuoto. 
Schwerlich, avv. difficilmente I Schwimmer, m. notatore, 


Schwindſüchtig, 


Schwindlig, arg. vertizinoso ; 


-- fenn, palir le vertigini; 
es wird mir , mi vengono 
le vertigini. 


Schwindſucht, £ tisica, tisi- 


chezza3 die -- bekommen, 
intisichire 5 die -- haben, es- 
ser fisico ; fie in einem hohen 
Grade haben, esser tisico 
marcio 3 die Lehre von der --, 
ftisiologia. tal 

N agg». tisico: 


etico. 


Schwinge, V colo. 

Schwingel, m. fetuca. 
Schwingen, pl. poet. vanni. 
Schwingen, v. n. vibrare 7 


— an einen Seile, dondo- 
larsi ; ſich auf das Pferd --, 
lanciarsi in sulcavalloı -- 
(von Végeln), alzarsi a volo; 
das Korn --, sventolare, o 
sventare le biade 1 it. v. a. 
eine Lanze, einen Stock - 
pallare la lancia, brandire 
un bastone ; part, geſchwun · 

maestre. 


e, 


gen. 5 | 
Schwingfedern, pl. le penne 
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Schringkraft, 7 potenza dij polo; per Bedenken, serupo - Seculariſiren, v. a. secolarizza- 


lanciarsi, d’alzarsi. polo ; dubbio, re. [zione, 
Schwingrad, a. bilanciere, ruo-|Sebenbaum, v. Sevenbaum. Secularifirung. £ secolarizza- 
ta maestra, Sed, n. coltello dell’ aratro, Secundaner, m. scolare della 
Schwingſeil, a. corda da vol- Sechs, agg. sei Zeit von --| seconda classe. o. 
teggiare. Lena Monaten, semestre ; von - Secundant, m. (im Duell) secon- 
Schwingung, X oscillazione, Jahren, sessennio. _ _ _, |Secunde, Y minuto secondo. 
vibrazione. Sechs blätterig, agg. di sei foglie. Setundiren, v. a. (im Duell) far 
Schwippen, v. n. svettare. Sechſe. # un sei; zwei -n (im da secondo; per helfen, se- 
Schwircen, v. n. squittire, stn-| Würfelſpiel), sino. condare. 
dere. i Sechseck n. esagono,sessagono.|Sedezband,m.volumein sedici. 
Schwitzbad, v. Schwelßbad. Sechseckig, agg. esagono, esa- Ste, I lago, laguna; per Meer, 
Schwitzen, v. u. sudare; -- onato. . [narı.| mare die offene --, l'alto 
(von Mauern), risudare | %%. Stchſer, m. moneta di sei de- mare; die - - halten, andar 
penare; durar gran fatica. Scchſerlei, agg. di sei sorte. perl’alto; in - - geben, fies 
— n. ilsudare ; - der Wän ; Sechs üg agg. sestuplo. | chen, andar in alto mare; pi- 
de, trasudamento. Sechs füßig, agg. con sei piedi.] gliar il largo; auf der - fah 
Schwitzkaſten, m. stufa. Sechshundert, agg. secento. ren, zur gehen, andar per 
Schwitzpulver, », polvere su- Sechs jährig, agg. di sei anni. mare; was zur — gehört, ma- 
dorifica. Sechs mal, avv. sei volte, rittimo; was an die -- grenzt, 


Schwören, v. u. giurare i hoch Sechs monatlich, agg. di sei nesi. der dafelbft wohnt, marem- 
und theuer, fam. Stein und Scchsſeitig. agg. di, con sei lati mano. 
Bein - -, giurar per Dio e per Stchsſpännig, agg. a tiro di sei. Seeaal, m. grongo. 
i Santi falſch --,spergiura-| --er Wagen, muta a sei. Seebär, m. orso marino, 
res den Eid der Treue —, pre- Sechsſtündig, agg. di sei ore. Seebeſchreibung, J idrografia. 
stare omaggio ; einen körper - Sechstägig, agg. di sei giorni. Seeblume, £ ninfea. 
lichen Eid - -, prestare un so- Sechstauſend, agg. seimila. Seebrief, m. polizza di carico. 
lenne giuramento, — n, giu- Sechste, m? sesto. Seecadit, m. volontario mari- 
rammento : part. geſchworen. |Simétel, Sechstheil, n. sesta. no, 
Schwude, avv, a sinistra (voce Stchötens, avv. in sesto luogo. | Seecompaß, m. bussola. 
de earrettieri). — tr ti: puerperio. |Geedienfl, m. servizio marine- 
Schwül, agg. caldo, infocato. Séchswöchnerin, 7 donna dij sco. 
Schwüle, vd afa. parto: 2 Seedrache, m. ragana. 
Schwulſt, E gonfiezza; tumore. |Stdjehn, age. sedici. Sedroſſel, & tordo marino. 
Schwülſtig, agg. ainpolloso, Scchzehnte, m. sedicesimo. |Sereinhorn,n. liocorno marino. 
gonfio 1 ins --e fallen, dar Sächrebntel, Sechzehntheil, u. Seeente, £ fölaga. 


nell’ ampolloso. sedicesimo. Seefahrer, m. marinajo. 
Schwülſtigkeit, X ampollositd.|Sthjig, agg. sessanta. _ Seefahrt, £ la navigazione. 
Schwung, m. oscillazione, vi-| Sthaiger, m. (im Piket) pioco; Seefaſan, m. romeo. 

braziones dondolamento ;| „Per Sechzisjähriger, v. Seid, m, pesce marino. 

die Glocken in -- bringen, dar Sechzigfach, agg. sessanta vol - Seeforelle, £ trota di mare. 

la mossa alle campane in 1 tanto. Lrio. Seegefecht, a. battaglia navale. 


einem - -e, in uno slancio, in Scchzigjährie, agg. sessagena- Seegègend, £ spiaggia maritti- 
un salto | it. volo; den -- Scchzigſte, agg. sessantesimo. ma, tratto di mare. 
nehmen, spiccar un volo it. e agg. sessanta - Seegeruch, m. odor del mare. 
igliar la mossa; Rr. der mils. (parte. Seegeſchmack, m. sapor marino, 
Einbildungstraft ' slancio di | Sthrigtheil, n. la sessantesiına Steegeſetzbuch, n. codice di na- 
fantasia ; einen zu hoden - -|Seciten, v. a. incidere ; farse-|__VIgaZzioONE, . 
nehmen, imporla troppo al-| zione. Scegras, n. alga, aliga. 
ta; etwas in -- bringen, met-|Gecirung,f dissecazione, ana - Sechafen, m. porto di mare. 
tere in voga. . tomia del corpo umano. |Seebalm, m. avena di mare. 
Schwur, m. giuramento ; sa- Seckel, m. borsa, borsello,siclo. | Seehandel, m. commercio ma- 
cramento. 8 Seckelmeiſter, m. tesoriere. rittimo. (rino. 
Schwürig, agg. (von Schwären) Secte, È setta; Haupt der , Seehaſe, m. lepre di mare, ma- 
ulceroso. corifeo, h Seehuhn, n. fölaga. 
Selave, v. Sklave. Section, V sezione -- des Seehund, m, pesce cane. 
Scribler, m. scrittorello, au- menſchlichen Körpers, inoisio- Seejungfer, £ Sirene. 
toruzzo. ne, dissecazione del corpo Seekarte, f carta nnarina. 
Scorzonerwurz, A scorzonera. | umnano. . Seekork, m. alcionios baum, 
Scrupel, m. (Art Gewicht) soru-| Sectirer, m. settario. alcionio arborescenta. 


2 


See 


Seekrank, agg. che mareggia. Seeräuberel, £ mestier di pi- 


Seekrankheit, / mal di mare, 

Seekraut, n. alga. ö 

Seekrebs, m. gambero marino. 

Seekrieg, m. guerra navale. 

Seekunde, £ scienza navale. 

Seeküſte, Y costa di mare; 
spıaggıa. 


thieriſche , anima sensiti- 


S £ ippocampo, afro- 


Seeriiftung, 7 armamento na- 


Seeſalz, n. sale marino. 
x Seeſchlacht, f battaglia navale. 
Seele, ＋ anima, spirito; die Seeſchwalbe, Seelerche, Y ron- 


Seg 


rato ; il corseggiare. 
ita. 
vaie, 


dine di mare. 
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Segelmacher, m. facitor di vele. 
Segeln, v. n. far vela; veleg- 


giare 


Sigelring,m.occhiod’unavela, 
Stgelftange, £ antenna; mit 


n, antennalo. 


Stgeltau, n. cavo, gomona d' 


una veia, 


Segeltuch, n. tela da vele; gro- 


bes =, cotonina. 


va: -- der Pflanzen, anime Seeſchwamm, m. fango marino.|Stgen, m. benedizione. 


vegetativa j fam. es geht mir Seeſpiegel, m. ) 
igge il Seeſpint, m. alcionio alburno. 

cuore; bei meiner --, per l’|Geeftadt, I città marittima. 

anima mia, per la vita nia; Seeſtrand, m. spiaggia di ma- 


durch die =. mi tra 


fig. Einem an die -- greifen, 


toccare uno in sul vivo; ſie Seeſtrich, m. spazi 
find ein Leib und eine --, son Seeſtück, n. quadro che rap- 


due animelle in un noccio- 
10; die - einer Kanone, l’a- 
nima delcannone, d’un ar- 
chibugio; il vnoto della 
canna. È 
Seelenamt, n. uffizio per i de- 
funti, esequie. . 
Seelenangſt, f angoscia, tra- 
vaglio dell’ anima. 
Seelenarzt, m. medico dell’ a- 
i [sviscerato. 


nima. 
Seelenfreund, m. Jam. amico Stewärts, avv. verso il mare. 
Seewaſſer, n. acqua marina, di 


Seelengröße, £ grandezza d' a- 
nimo. . le. 
Seclenbirt,m. pastore spiritua- 


Seelenkampf, m. combattimen- 
to dell' anima. 

Seelenkraft, £ forza, potenza 
dell’ aniina. 

Seelenmeffe,f messa darequie. 

Seelentube,f tranquillità dell’ 
anima, (psicosi. 

Seelenwanderung, Y metem- 

Seelenweide, £ pascolo, nutri- 
mento dell’ anima. 

Seelforge, Y cura d’anime. 

Seelſorger, m. che ha cura d 
anime curato, 

Seeluft, £ aria di mare. 
Seemadt, V forza marittima; 
forze navali marina. . 
Seemann, m. sleute, pl. mari- 


najo. . 
Seemuſchel, £ conca marina; 
nicchio marino. 
Seeohr, ». orecchia marina 
(conchiglia). o 
Stepaf, m. patente di mare. 


Seeſturm, m. tempesta, burra- 


Seethier, n. animale marino. 
Seetreffen, a. combattunento 


Seeuhr, Y orologio marino. 
Seevogel, . 
Seevolk, n. marina}; gente di Sèheare, £ T. asse ottico. 


Sehen, v. a, vedere ; it. guar- 


Seeweſen, ». marineria. 
Seewolf, m. lupo marino. 


Steel, n. vela; das große 


ortolano. 


re, lido. i [mare. 
o, tratto di 


presenta il mare. 


sca, procella, bufera, ora- 
gano. 


navale. 


. uccelig marino. . 


mare, 


mare, 


artemone; das kleine --, ter- 
zaruolo überzählige - -, ve- 
le di ricambio ; -- Gm Bug» 
ſpriet, civada, civadiera; die 
— aufziehen, issar le vele; 
die -- auffpannen,, beifegen, 
dar le vele ai venti, spiegar 
le vele; alle -- auffpannen, 
far forza di vele 3 die - dem 
Winde überlaſſen, darle vele 
ai venti die - einziehen, ca- 
lar le vele, aınınaınare ; die 
— ſtreichen, abbassare le ve- 
le; unter - gehen, metter 
alla vela; die -- aus dem 
Winde bringen, sventare le 
vele; wenig -- führen, far 

icciol vela 3 fig. die - vor 
Jemand ſtreichen, abbassar 

andiera. 


Segler, m. nave veliera, 


Seepferd, n. cavallo marino :; Stgelfabrik, £ veleria. 


ippopotamo. 
Seeräuber, m. pirato 1 corsale, 
corsaro. 


Sẽgelfertig, agg. pronto a far 
ch 


— machen 
recchiare. BU 


Stgenteih, agg. colıno di be- 


nedizione. 


Stgenfprecher, m. incantatore. 
Sĩgnen, v. a. benedire; dar la 


benedizione 4 per preifen 2c., 
benedire,lodare, ringrazia- 
re 3 einen gefegneten Ausgang 
haben, sortire un prospero 
evento; gefegneten Leides 
ſeyn, esser 1 ich wün ; 
. Snnen eine geſegnete Mahl⸗ 
zeit, buon pro le faccia ; it. 
(vor dem Eſſen) le auguro un 
buon appetito. 


Segnung, J benedizione, 
Gehe, i 


. cristallino, 


dare, mirare gut, ſchlecht 
--, aver buona, cattiva vi- 
sta ; gar nichts --, non ve- 
dercinulla; unrecht , trav- 
vedere; fo weit man — kann, 

uanto può arrivar l’occhioz 
fig. durch die Finger , usar 
indulgenza; fehr weit —, ve- 
der bene da lontano; veder 
di là da monti; zum Fenſter 
binaus--, riguardare per la 
fenestra; vor ſich hin, umher, 
zurück —, riguardare dinan- 
zia se, intorno, dietro di se; 
feine Luſt an etwas --, pascer 
‘occhio nel rimirar chec- 
chessia ; nach o auf etwas —, 
badare, far attenzione ag. 
o. Einen gern, ungern -—, 
guardar uno di buon, o di 
mal occhio ; {fon —, wo Cie 
ner hinaus will, scorgere le 
altrui mire; -- laſſen, far 
vedere; mostrare ; bloß um 
fi) — zu laſſen, solamente 
per far mostra ı nad) nichts 
--,non curarsi di nulla ; per 
ſchließen, urtheilen : hieraus 
iſt zu --, indi si può con- 
chiudere &c.; ſehet nach der 
uhr, guardate al vostro 
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oriuolo 3 per trachten: fehet| ta purgata; robe --, seta] Seldenweber, m. tessitore di 


daß ihr es findet, procurate dij greggia, cruda. seta. 

ritrovarlo; part, geſehen. Seidel, n. sestiere, mezzetta| Seidenwinde, Y naspo da seta, 
Sehen, n. il vedere, vista; zum] (di vino). Seidenwurm, m. bigatto. 

—— gebörig, visnale. Seidelbaſt, m. camelea ; cal-|Sridenzeug, n. drappo, stoffa 
Sthend, part. veggente, ve-| ınolea. di seta. 

dente i che vede; -- ma»|Seiden, agg. di seta. Seife, f sapone: -- fieden, 


chen, werden, render la vi-\Seidenähnlid, agg. simile al fabbricare il sapone. 

sta; ricuperare la vista. seta. Seifen, v. a. insaponare. 
Sèletraft, £ virtù visiva. Seidenarbeit, £ lavoro di Safenklale 7 bolla di schiu- 

= seta. ina di sapone. 

een Stbenswürdig „Seidenarbeiter, m. lavoratore in Seifenerde, £ terra saponaria. 

agg. degiſo d’essere ve. Seta. À Seifenkraut, n. saponaria. 
uto. Seen ger serico, della Saratuad i 4 seponella: 

zi 0. | qualità di seta, eifenlauge, £ saponata. 

en Seidenbaſt, m. stoffa di oapic- | Seifenfieder, m. saponajo. 

eta. ciola, „ |Seifenfiederei, £ saponeria. 
Sehewinkel, m. angolo di vi- Seidendau, m. coltura de’ bi- Seifenſiederlauge, Y parte la 

sta. È atti. ‘| più liquida del ranno. 
Sehne, F tendines corda; Seidenbaum „. moro, gelso| Seifenwaſſer, n. saponata. 

die große --, tendine d’A- a seta. j . Geifig, agg. saponaceo. 

chille. Seidenfabril, £ fabbrica di Coe „ Seigen, v. Seihe, Sela 

t. 


78. seta. 
V Seidenfärber, m. tintore di Sſtder m, fem. per Uhr, oro- 
; seta. ogio. 
Sehnig, agg. tendinoso. Seidenfärberel, E tintoria di Seigerhütte, E fucina dove si 
Sehnlich, agg. intenso, ar- seta. depurano i metalli. 
ente i vivo. — avv. inten- Seidengewebe, n. tela di seta. | Seigern, v. a. die Metalle, de- 
samente, passionatamente ;|Seidengewölbe, n. fondaco di] purare, raffinare. 
ardentemente y -- warten, seterie. Seigerofen, m: fornace da de- 
non veder l'ora, starsene Seidenhandel, m. traffico, com-| purare, da raffinare i ne- 
sulle spine. mercio di seta, o di se- tallı, : 
Sehnſucht, £ desiderio inten- terie, Seigerung, f purificazione. 
s0, bramosia. .. Seidenhändler, m. setajuolo. Seihe, F (das Seihen), il cola- 
Sehnſüchtig, agg. bramosissi- Seiden handlung, £ negozio di] re, il colamento. 
no. — avv. cun gran bra- seta, di seterie. Seihen, v. a. colare, feltrare. 
mosia, con desiderio ap- Seidenhaſe, m. coniglio d'an- Seihekorb, m. colatojo di ver- 
assıonalo. FR gora. mene. 
Etborgan, n. organo visivo. Stidenhaſpel, £ aspo, naspo, Seiher, m. (Gefäß zum Seihen), 
Sèhpuntt, m. punto di vista, Seidenladen, m. bottega di colatojo. 


visuale ; if. orottere. seterie. Seiheſack, m. Seihetuch, n. fel- 

es avv. molto ; grandemen-|Seidenfager, a. magazzino di] tro, colatojo di tela, 
e, assal, seterie. 

Sihrohr, v. Fernrohr. Seidenmühle, V torcitojo. Sa 1 SE el 
Seichameiſe, Y formica rossa. |Seldenpapier, n. carta finis-| vo. fune di canape; ein 
Seiche, F Pop. piscio ı piscia, suna. A fünfdrähtiges „ fune a cin- 
Seichen, v. 1. pop. pisciare. |Se:idenraupe, £ bigatto, que cordoni; - - von Stroh, 
Seicht, agg. basso; secco, Seidenreich, agg. setoso, seto- legaccio di paglia; -- von 

incolto s fig. e Schreibart,| loso. BVaſt, Weiden, ritortar - von 

stile basso, disadorno 3 - -e Seidenfpinner, . «in, Y filato- Schilf u. dergl., stramba ;-—, 

Gründe, motivi di poca sus-| re, filatrice di seta. ein Schiff zu ziehen, alza;03 

sistenza ; eine - -e Gelehrſam - Seidenſpinnerei, £ luogo dove] auf dem --e tanzen, ballare 

keit, erudizionesuperfiziale.| si fila la seta. sulla corda. 


Seichtheit, £ bassezza ; it. fig.|Scidenfpule, £ rocchetto da Seiler, m. funajo , funajuolo, 
secchezza. a seta. , Seilergarn, n. cordoni da 

Seichtopf, m. pop. orinale. Seidenſticker, m. ricamatore in funi, i 

Seichwinkel, m. pop. piscia-| seta. . . Seilerel, Seilerbahn, £ corde- 
tojo. Seidenſtickerei, 7 ricamo in ria. j 

Seide, £ seta; verarbeitete, ge- seta. . Seilhaken, . uncino della 
tohte--, seta lavorata ; se- Seldenwaare, £ seterie, corda. : 
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Seilkreuz, n. croce di funi at-] ner, feiner Seits, per parte Selbſtbefleckung, ＋ polluzion 


tortigliate. Du au mia, sua. volontaria; onanıa, 
Seiltänzer, m. ballerino di cor - Seitenabriß, m. profilo. Selbſtbetrug, m. inganno di 
da; funambolo. . Scitenallee, V contraviale, se stesso. 
Seilwirt, n. cordame ; sartia- Seitenbalken, m. coppia. Selbſteigen, agg. proprio. 
me, carlie. Seitenbord, m. bandine. Selbſterhaltung, 7 conserva- 


Seim, m. liquido glutinoso, Seitenbrett, n. asse, tavola] zione del proprio indivi- 
favo, fiele, v. anche Schleim. laterale. ; no. 

Seimen, v. a. purificar il nie- Seitenerben, pl. eredi colla- Selbſterkenntniß, I cognizione, 
le, separarne la cera. terali. conoscenza di se stesso. 
Seimbonig f = miele colato Seitenſtügel, m, (im Bau), ala Selbſterniedrigung, £ avvili- 
AVI. 


giù da’ fav : d’una fabbrica : -- einer ınento di se stesso. 
Seimicht, Seimig, agg. mucil-| Kirche, le partilaterali d'u- Selbſtgefühl, n. proprio senti- 
lagginoso. f na chiesa, mento &. 
Sein, pron. suo; proprio. Seitengebaude, n. ala. Selbſtgeſpräch, n. soliloquio; 
Seiner, pron. di lui. Seitengewehr, n. spada. — auf der Bühne, mono- 
Seinethalden, Seinetwegen, avv. Seitenſehne, & bracciolo. ogo. . 
per causa sua; per amor Seitenlinie, £ linea collate- Selbſtheit, £ 7. propria indi- 
suo. rale. vidualità ; identità. 
Stinerfeitd, avv. da parte sua. Seitenſchmerz, m. punta, Seldſtherrſcher, m. autocrato. 


Selnig, agg. e subst. suo. Seitenſprung, m. fig. scossa > ; . 
Seit, Prey. (col dat.) da, dopo ;| salto, traviamento. i en 
E 36 0 


per ſeitdem, dacche. + |Seitenfteen,n. pleurisia; scar- Selbſttlu i 
’ ; i Pe 5 r- gheik, V saccenteria 
nn el en del 95 mana; der uni bat, pleuri-| presunzione. 2 
a o tico, Selbſtlauter, Selbſtlaut, m. una 
POL dacchs ! 4680 0 va Seltenſtoß, m. fiancata; - -| vocale. j 
7. e (im Fechten), stoccata di Selbſtliebe, T amor proprio. 
Seite, £ parte 4 lato; fianco,| fianco. Selbſtlob, n. propria lode ; lo- 
canto; banda -- (in Bü- Seitenſtück, n. pezza laterale. de di se stesso. 
chern), pagina 1 Die rechte, Seitentheil, m. parte laterale. Selbſtmerd, m. suicidio. 
die verkehrte - —, il diritto, il|Seitenthur, ＋ porta laterale. Selbſtmörder, m. suicida, ucci- 
rovescio; eine Sache von al. Seitenverwandte, m. collate-| sore di ze stesso. 


len -n anfeben, riguardare, rale. Selbſtprüfung, F esame di se 
esaminare una cosa per Seitenverwandtſchaft, cogna- stesso. 

ogni verso, da ogni canto;| zione di parentado. Selbſtrache, £ vendetta pro- 
auf welcher - da qual par- Seitenweg, m. via, strada la- pria, 

te? zur alato, a canto;| terale; it. -e, vie obbli-|Gribfiftindig, agg. sostanziale, 
lateralmente ; an der be.] que. Selbſtſtändigkelt, 7 sostanzia- 
findlich, collaterale ; die vor: Seltenwind, m. vento a quar-| lità. 

dere - eines Hauſes, la fac-| tiere, a mezza nave. Selbſtſucht, E egoismo. 


ciata d’una casa . au ita di fianco. 2 ssa 
ie DEI du Seitenwunde, Vlerita di Lx Seldſtſüchtig, °F; egoistico $ 
scondere; auf die legen, Seits, avv. (von der Seite), dal --er Menſch, e. olsta. 

thun, metter da banda, da banda, da parte; aller, bei · Selbſtverachtung, F disprezzo 
parte, mettere in serbo; der, deiner --, da ogni par-] di se stesso.. © 

Einen auf die - nehmen, te, d’ambe le parti, da Selbſtverläugnung. Y annega- 
tirar uno in disparte; ſich parte tua. zione a se stesso, 

auf die -- machen, appar-|Seitwärts, avv. alato, acanto. Selpſtzufriedendelt, I conten- 
tarsi; Einem zur -- ſitzen, Seladon, m. giovine smance-| tezza di se stesso, e del 
sedere accanto di alcuno;| roso it. werdazzurro. suo stato. . 

Einen auf feine -- bringen ‚|Geld, agg. poco usit. ſelbander, Selig, agg. beato , felices -- 
tirar uno nel suo partito 3| felbdritt zc., in due, in tre preifen, beatificare ; - - pres 


Einen von der - anſehen, &c. chen, beatificare, dichiarar 
uardar bieco; ſich auf die Selber, v. Selbſt. beato; mein — er Vater, il 
aule -- legen, impigrire, Selbig, Selbiger, pron. quello, defunto ınio padre: - -en 

ampoltronire ; Scherz bei - -,| _cotesto. . Andenkens, di felice memo- 

da banda gli scherzi; von|Stibft, agg. stesso; Istesso ı i cità ; salute. 


2 


TIA. 
väterlicher --, dal lato pa medesimo, — avv, quand' Seligkeit, I beatitudine ; feli- 
terno ı von --n des Königs, anche, posto pure; if. per- Seligmachend, agg. beatifico. 
per, da parte del re meis' sino. Seligmacher, m. il Salvatore, 


# 
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Seligmachung, £ l’eterna sa- Genteifift, m, puntale, atzhet-Servls, m. (franc, service). ser- 
ute. : to (della stringa). vigio di tavola; — vor 

Seligſprechung, Y beatifica- Senken, v. a. abbassare ; cala-| Porzellan, fornimento di 
zione. re; etwas ins Waſſer --, orcellana; (Quartiergeld, 

Sellerie, m. sedano 3 wilder , iminergere alcuna cosa nell’ oldatengeld), soldo per 
prezzemolo palustre; - acqua; die Stimme, den Ton] l'alloggio, paga del sol- 
wurzel, radice di sedano, --, abbassar la voce, ill dato. . 

Selten, «gg. raro ; rado ; sin-| tuono; Weinreben --, rico-|Servitut, n. T. servitù. 
golare ; ein - ex Gaft, ospi-| ricare; Zweige --, margot- Seſamkraut, n. sesemo. 
te, amico, che vien rara-| tare; fih--, calare, andar Seſelkraut, n. seseli. 
mente; ein es Glück, for-] giù ; it. vom Erdreich, von Ge. Seſſel, m. seggiola ; sedile. 
tuna straordinaria. — avv.| bäuden, profondarsı. Seßbaft, agg. domiciliato. 
raramente, rare volte; di Senker, m. barbatella ; pro- Seſſion, E sessione. 

en CA F Nelken, Seſter, m. sestaro, (mirura). 
eltenheit, Y rarità, rarezza;| margotto. ae i 
en, cose rare, curiose. {Sentbamen, m. T. ritrecine. Gekcompaf, m. bussola por- 


LI 


Seltſam, agg. raro; strano :; Senkknecht, m. 


bizzarro. — avv. strana- 


propagginare. 


mente; straordinariamente Senkler, m, stringajo. 


c. 
Seltſamkeit, & stranezza 3 sin- 
golarità. 
Semikolon, n. der Strichpunkt, 
punto e virgola. 
Semmel, f pan bianco; — brei, 
pappa di pan bianco. 
Senat, m. il Senato. 
Senden, v. a. inviare ı manda- 
re; spedire; part. geſandt, 
o gefendet. ae 
Sendſchreiben, n. missiva. 


Senkrecht, agg. perpendicolare; 


a piombo. — avv. -- fenni 
essere a piombo; nicht 
fenn, uscir di piombo. 


Senkſchnur, T corda di scanda- 


glio. 


Senkzeit, £ stagione di cori- 


care le barbatelle delle 
iante. 


Senne, Eu. Sehne: - - am 


Bogen, corda d’aroo, di ba- 


estra. 


Sendung, V invio | missione; Senne, m. vacoaro (Svizze- 


spedizione. 


Senesblätter, pl. foglie di sena. Sennhütte, $ capanna (in sulle 


Senf, m. (Staude und Körner), 


Alpi Svizzere). 


senapa, senape eingemach : Sennicht, agg. tendinoso, ner- 


ter , mostarda; --briibe, 


vO80. 


salsa di senape, di mostar- Senſal, m. sensale. 


da; . büchſe, mostardiera, 


Senſe, 


ce. 


Senflorn, n, granellino di se-|Senfen, v. a. falciare. 


napa, - 
Senfkraut, A napa. 

Senfmehl, & : e macinato. 
Senfmühle, 


senapa. 


Senſenhieb, m. falciata. 
Senſenſchmied, m. ferrajo che 


fabbrica falci. 


linello della] Sentenz, £ sentenza. 
Stytember, m, Settembre. . 
Sequeſter, m. sequestro. 


Senfpfiafter, »::Jenapßisıno. 
Sengen, v. a. hbbrusfigre 1 ab- Sequeſtration, Y sequestra- 


bronzare ; Hüte - -, fabbru- 


zione. 


scare j per verfengen, abbru- Sequeſtriren, v. a, sequestrare ; 


ciare, incendiare} - und 

brennen, mandare a fuoco 

e fiamma. _ 
Senior, m. anziano. — 


staggire. 


Serail, n. serraglio. 
Seraph, Seraphin, m. serafino. 
Seraphiſch, agg. serafico. 


Senkblei, =. piombino ;, sonn- Seraskier, m. seraschiere. 
daslio ; es werfen, piombi- Serenate, £ serenata. 


nare ; scandagliare. 


Serpentinſtein, m. serpentino. 


Senke, 7 propaggine delle Serſchant, m. sergente. 


piante; 
ilancia. 
Senkel, m. stringa, 


-- (T, de’ pescat,) | Servellatwurſt, Y cervellato. 
Serviette, £ tovagliuolo, sal- 


vietta, 


tatile. 


T. piuolo da Setzen, v. a. porre; mettere, 


collocare ; posare; auf das 
Pferd --, mettere a caval- 
lo; den Stuhl an die Wand 
accostar la sedia al 
muro; die Garben in Man · 
deln - -, ammontare i co- 
voni; Bäume --, piantare 
alberi; etwas an feinen Ort 
, riporre alcuna cosa a 
suo luogo, die Speiſen auf 
den Tiſch , portare in ta- 
vola in die rechte Lage --, 
acconciare, adagiare una 
cosa nella situazion con- 
venevole ; cin Denkmal --, 
porre, ergere, alzare un 
monumento; Grenzen --, 
porre limiti; ſich di Wehre 
2, mettersi in el 


e, 


ifesa } 
nen Damm entgegen --, op- 
porte un argine; aus den 
ugen --, trascurare ; zun 
Vormund, zum Richter --, 
costituire tutore, giudice; 
an Jemandes Stelle , sosti- 
tuire a uno; in Credit --, 
accreditare; in Schreden --, 
incuter terrore; Holz ir 
Klaftern , accatastar le- 
gna; eine Henne =, far co- 
vare una gallina; den Fal 
ſetzen, porre il caso; Einen 
in Gefahr --, metter a ci- 
mento ; alles daran -, met- 
tere tutto il suoin una co- 
sa; feine Ehre ic. auf's Spiel 
, arrischiare il suo onore, 
&e.; Truppen an's Land - -, 


‚sbarcar truppe; fein Ver 


trauen auf Einen --, ripor- 
re la sua fiducia in alcu- 
no; auf Noten --, ınettere 
in musica: Jemandem Blut. 


aa i dr re 


Setzlinie 


Setz 
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igel --, applicar ad alcuno] Seuche, £ contagio, lue, epi- Sicherheit, £ sicurezza ; sicur- 


le mignatte; Schrift - -, 


comporre ;' Einen über etwas Sevenbaum, m. sabina; sa- 
--, ‘confidare ad alcuno| vina. R 
la direzione d’alcuna co- Seufzen, v. n. sospirare ; vor 


sa; ein Land unter Waſſer --, 
allargare un paese; Einen 
außer Stand -- zu fhaden, 
torre altrui il potere di 
nuocere ; Jemanden auf die 
Probe , cimentare; etwas 
ins Geld --, vendere a da- 
naro contante; in's Werk 
= -, porre m Opera it. vr. 


fid) ſetzen, mettersi a sedere 3|Serte, £ (im Piket), una sesta. 


it. (eine Geſchwulſt), sgon- 
fiarsi, disenfiarsi; it. (von 
Flüſſigkeiten), chiarirsi, chia- 
rificarsi; ſich in den Kopf ——, 
ficcarsi in testa; ſich dare 
über hinaus - -, rendersi su- 
periore a qualche dispia- 
cere 3 fi) auf einen Baum , 
(von Vögeln), posarsi sopra 
un albero; ſich an einem Orte 
--, stabilirsi in un luogo 
fi) -- (von einem Bau), pren- 
der fermezza ; it, v. n. über 
einen Fluß - -, passare un 
finme a nuoto; über einen 
Graden - - , saltare un fos- 
so; ans Land --, sbarcare; 
Jam. es wird Händel, Schlä⸗ 
ge --, vi saran delle con- 
tese, vi sarà da buscar 
delle busse. 


Setzer, m. compositore. 

Setzeier, pl. uova affrittellate. 
Setzhamen, m. T. bila 
Setzkarpfen, m. carpione da 
mettere in una peschiera. Sich, pron, si; a 


Setzkolbe, £ rigualcatojo, bat- 
tıpalie, 
Settunfi, £ l’arte di mettere 


ilancia. 


in musica. 


Seßling, m. piantone;.it. - e 


pesciolino, avannotto. 


F (bei den Buchdruk⸗ 
kern), bietta, zeppa. 


Setzpflanze, £ pianta da tra- 


piantare. 


Setzrebe, Y magliuolo. 
Setzreis, n. barbatella. 
Setzweide, V piantone. 


Setzung, F ponimento :- der 


Worte, disposizione, collo- 
cazione delle parole. 


Setzzeit, E figliatura delle le- 


pri, cerve dco. 


Seufzer, m. sospiro 5 - - ausſto · 


se, se. 
Sichel, Y falcıuola 7 falcetto, 
Sichelfoͤrmig, agg. in forma di 


Sichelkraut, n. falcaria. 
Sicheln, v. a. falciare. 


Sicher, agg. sicuro ; ein -er Siebenerlel, ugg. di sette sorte, 


per gewiß, sicuro; certo;|& 


deinia. tà; in -- bringen, porre al 
sicuro; mettere in salvo 
&c.; per Gewißheit, sicu- 
) rezza; certezza, per Ges 
Liebe 26. , spasimare, so- währ, cauzione. 
spirar d’amore &c.; über Sicherlich, agg. sicuramente, 
etwas --, sospirare, lagnar-| certamente. 
si di qualche cosa; per äch · Sichern, v. a. assicurare, cau- 
zen, genere. telare, porre in sicuro; vor 
- Gefahr tc. --, guarentire. 
ßen, mandare sospiri ; einen Sicherung, F sicurtà; assicu- 
tiefen -- holen, trarre uni ranza, 
profondo sospiro. Sicht, £ (in Wechſelbrlefen), vi- 
2 sta; drei Tage nach , a tre 
eyn, v. n. essere; esistere; iorni di vista. si 
ich werde es lieber - - laſſen, Sichtbar, Sichtlich, agg. visibi- 
piuttosto lo tralascierò i ich les manifesto. — avv. visi- 
din ihm gut, gli voglio be- bilmente Kc. 
nes was es auch fen, chec- Sichtbarkeit, £ visibilità, 
chessia, comunque ia cosa Sichtbarlich, v. Sichtbar. 
nai es fen Dent dafı, se a0 Sichtbrief, m. cambiale a vista, 
che ; a meno che ; fuorché; ten, v. a. 3 a 
fen gutes Muths, sta di buon om, il nn wa 
animo; wohl auf --, star] sceverare, cernere. 
bene di.salute ; es if an mir, Sickern, v. x. trapelare; stil- 
tocca a me; ſchiecht Daron lare," e 
, trovarsi a mal partito: Sie, pron. essa; ella; colei, 
Tann e eee ee Se eee ere an 
ì Na eb, n, crivello 3 vaglio; 
Ift dieſes Pferd 7 dichie que- feines , stacco E din en 
sto cavallo? was ift dir?| voll, stacciata. 
cosa hai? was iſt für Ihr Siebbein, m. (in der Anatomie), 
Mübeꝛ quanto le riviene pel 880 cribrifonne. 
zuo lavoro ? es find nun fünf Sieden, v. a. stacciare ı crivel- 
Jahre, fanno ora cinque lare ı vagliare; das Mebl - -, 
anni; es ſen darum! ebbene) stacciare, abburattare la 
sia! fam. das wäre! dav-| farina. 
vero! può mai essere. — Sieben, agg. sette 1 eine Steben, 
=. l'essere s l’esistenza. . un sette; eine Zahl von Sie⸗ 
ben, una settina ; um -- Uhr, 
alle sette; fig. e fam. eine 
döſe --, donna cattiva. 
Siebened, n. ettagono, setta- 
gono, 
Siebeneckig, agg. settangolo. 


falcetto. 


Ort, luogo di sicurezza ;|Siebenfad), agg. settuplo. 
fi) - fielen, mettersi al si- Siebenfingerkraut, n. tormen- 
curo 3 ſich — wiſſen, non a-| tilla. f . 
ver che temere; ein --er|Siebengeflirn, n. Plejadi, I’adi, 
Gefährte, compagno fidato; por. Gallinelle. : 

; ebenjabrig, agg. di sette 
indubitabile ; vero; ein es anni. 
fit. dar sicuro indizio, per Siebenmal, avv. sette volte. 
eft, dauerhaft, fermo ; ticu- Siebenmalig, agg. reiterato set- 
ro; stabile. — avv. sicura-| te volte. mesi. 
mente ; con sicurezza ; cer- Siebenmonatlich, agg. di sette 
tamente &.; gehen, an- Siebenſchläfer, pl. i sette dor- 
dar cauto. mienti fg. dormiglione. 
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Siebenſtüͤndig, agr. di sette] Siegellock, n. ceralacca, cera] Silberdiener, sliimmerer, m. eu- 

ore. 1 Spagna. i stode dell’ argenteria. 
Siebenſylbig, age. settesillabo. Siegeln, v. a. sigillare; su- Silberdraht, faden, m. filo 
Siebentägig, agg. di sette gellare; per ftempeln, bol-| d’argento, 


giorni. . are. . Silbererz, u. miniera d’ar- 
Siebente, agg. settimo. Siegelring, m. anello da si- gento. 
Giebentel, Siebentheil, n. un] gıllare. Silberfarde, Y color argen- 


settimo ; una settima parte. Sicgelung, £ il sugellare. tino. 
Siedentens, avv. in settino Siegelwachs, n. cera da sigil- Silberfarben, Silberfarbig, agg. 
1080. lare. argentino. 
Sieben und achtzig, agg. ottan- Siegen, v. n. trionfare; ri- Silberfiſch, m. argentina. 
ta sette. e portae wittoria; vincere. |Gilberfinfer, pl. lustrini, pa- 
Siebenzehn, agg. diecisette 1 Sſegend, part. trionfante j vit-| gliole d’argento. _ ' 
diciasette. . . | _torioso, Silberfitter, pl. lustrini, bi- 
Siebenzehnte, agr. diciasetti- Sieger, m. vincitore; quegli] santi. 
mo] decimo settimo. che riporta vittoria, trion-|Silbergang, m. filone d’ar- 


Siebenzig, agg. settanta, fatore. gento._ 

Siebenzigjährig, agg. di set- Siegetdenkmal, n. trofèo. Silbergefäß, n. vaso d’argento, 
tant’ anni; ein -er, settua- Siegesfeier, £ Siegeöfeft, n. ce- Silbergeld, n. moneta bianca. 
genario, 3 lebrazione d’una vittoria. Silbergehalt, m. il contenuto, 

Giebenziofte,age. settantetimo. Siegesgepränge, n. pompaj_ il valore in argento. 

Siebenzigtheil, m. la settante-| trionfale. Silbergeſchirr, zeug, n. argen- 
sima parte. b Siegesgöttin, Y la dea vitto-| teria. 

Sieber, m. colui che crivella,| ria. Silberglanz, m. lustro argen- 
vaglia. sai Siegeskrone, Y corona trion-| tino 3 

Siebmacher, m. stacciajo, fale. Silberglutte, 7 litargirio d’ar- 

Siebmehl, n. cruschello. Siegesopfer, n. sacrificio perl gento. 

Giebflaud, m. vaglıatura. la vittoria. Silbergrube, Fr ſchacht, m. cava 


Siech, agg. infermiccio ; ma- Siegesſäule, f colonna eretta| dell’ argento; argentiera. 
laticcio : ſtets - fenn, esser] in memoria d’una vittoria. |Gilberbaarig,agg. argirocomo, 


valetudinario. Siegeszeichen, n. trofèo, ; - 

Siechen, v.n. essere inferimic- Siegler, m. sigillatore. et: che contiene 
cio, „ Siegreich, .  vittorioso ; Silberhell, agg. chiaro, lucido 

Siechhaus, n. pedale per gl in- lezonfantef it, avv. vitto- come l'argento, i o 
fermi. l riosamente &c. Silberkammer, 7 stanza, dove 

Siechbeit, £ mala sanità. Siegsgeſchrel, n. grido di vitto-| si ripone l’argenteria. 

Sieden, v. a. far bollire. — v.n.| ria. Silderkies, m. pirite bianco ar- 
bollire. — n. bollimento;|Giegélied, n. cantico di vit-| senicale, o argentifero, 
bollitura ; il bollire; part. toria. Silberklang, m. suono argen- 

efotten. Siegswagen, m. carro trion- tino. : 

Siedend, part. bollente; fir] fale. z Silberkobalt, m. minerale d’ar- 
dendheiß, bollentissimo. Siehe, interj. vedi! ecco! gento, 

Siedegrad, m. il grado di ebol- Siekern, v. Sidern. Silderkörner, pl. granellini 
. lizione. Sigmarswurz, £ alcea. d’argento. 


Sieg, m. vittoria z trionfo Hg. Signal, n, segnale; segno. Silberkraut, n. potentilla. 
e poet. gli allori, le paline; Silber, n. argento ; gediegenes, Silberkuchen, m. verga d’ar- 
-oder Tod! vincere, o mo-] reines --, argento pretto, peulo; 
rire ! nativo ; per® ilberzeug, l’ar-{Silberlahn, m. laminette d’ar- 
Siegel, n. sigillo; sugello per] genteria. ento. 
Stempel, bollo ; das -= auf . Silberarbeit, Y lavoro d'ar- Silberlẽder, n. pelle, cuojo in- 


drucken, apporre il sigillo;| gento, argenteria. argentato, 

das — eines Briefes erbrechen, Silderarbeiter, m. argentajo; Silberlicht, n, lume argentino. 
disigillare una lettera; ein] argentiere. Silberling, m. pezza d’ar- 
offenes --, sigillo volante : Silberbarren, pl. verghe, stan- gento. 

fig. Brief und--movon ha. ghe d'argento. Sildermünze, f moneta d’ar- 
den, aver notizia e nuova Silberbart, m. antillide argen-| gento. 

sicura di alcuna cosa. t Sfibern, agg. d’argento; ar- 


ea. 
Siegeldewahrer, m. guardasi- Silberbergwerk, x. miniera d’ar-| genteo. ' 
pi i, . gento. . [gento.|Gilberplatte, £ piastra, lama 
Siegelerde, £ terra sigillata. I Sllberblech, . lamina d’ar-! d’argento. 


Sin 


Silberplätter, m. colui che ri- 
duce l’argento in lami- 
nette. . 

Silberprobe, f saggio dell’ 
argento, 

Silberreich, agg. ricco, abbon- 
dante, ferace d'argento, 

Silberſand, m. sabbia che con- 
tiene granellini d’argento. 

Silberſchaum, m. schiuma d’ar- 
gento ; elcisına, . 

Silberſchlacke, Y scoria, rostic- 
cio d’argento. î 

Silderſchrank, m. armadio dell’ 
argenteria, l 

Silberſervis, n. fornimento d' 
argenteria. . 

Silberſpinner, m. colui che fila 
l’argento. 

Silberſtange, Y lama d’ar- 
gento. 

Süͤberſtoff, m. drappo d’ar- 
gento. Nr 
Silberſtufe, Y pezzo di minie- 

ra d’argento. 

Silderton, m. suono argen- 
tino. i 8 

Simonie, £ simonia; — trei⸗ 
ben, simoneggiare. 

Simpel, agg. semplice. 

Simplicift,m. semplicista ; bo- 
tanico. . 

Sims, m. cornice, capitello. 

Simswerk, n. modanatura, 

Sinan, m. alchimilla, (erba)» 

Singbar, agg. cantabile. 

Singecher, n, coro di cantori. 

Singen, v. a. cantare; ganz 
feife--, canticchiare, can- 
terellare ; mit voller, mit ge» 
dämpfter Stimme ——, Lan- 
tare a piena voce, a bas- 
sa voce ; nach dem ebor--, 
cantare a orecchio ; zum Cla» 
vier--, accompagnare il gra- 
vicembalo col canto. — n. 
il cantare, il canto ı part. 

eſungen. 
Singkunſt, £ Parte del canta- 
re, del canto. : 
Singmeifter, m. anaestro di 
canto. 
Singpult, n. leggio da can- 


tare. 
Singſchule, ＋ scuola di canto. 
Singfpiel,n. Oper, opera, dram- 
ma in musica. 
Singſtimme, £ parte d'un con- 
certo che si canta, 
Singftüd, n. aria, arietta. 


Sin 


Singſtunde, £ lezione, scuola 


di canto. È 
Singſang, m. fum. cattivo 
canto, 
Singvogel, m. uccello canta- 
juolo, cantarino. 
Singmelfe, Y melodia. 


Sinken, v. n. affondare, ab- 
bassarsi, avvallare das 
SO it geſunken, la nave 
si affondò, andò a picco; 

in Ohnmacht - -, cadere in 

deliquio3 Gebäude, welches 
ſinkt, fabbrica che dà giù; 
die Stimme--luffen, abbas- 


sar la voce; den Muth --|Sinnig, 


laſſen, perdersi d’animo; 
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blematico 3_ simbolicamen- 
tes -- vorſtellen, figurare, 
rappresentare per via d’em- 
bleini. i 

Sinnen, v. n. meditare, riflet- 
tere; bin und her , rumi- 
nare, rivolgere in mente 
auf cin Mittel --, beccarsi 
il cervello per trovare un 
mezzo ; auf etwas --, tra- 
mare cattivi disegni; part. 

efonnen. 

Sinngedicht, n. epigramma. 

Sinngrün, n. pervinca. 

Sinnkraut, n, sensitiva. 


ein er Mann, 


4 
uomo di buon senso. 


den Kopf -- laffen, lasciar Sinnlich, agg. sensibile, - - 


ender la testa sulle spal- 
e, abbassarla ; bis in die fine 
kende Nacht, sino al cader 
tc. --, lasciarsi andare so- 
ra una sedia 
Boden --, andare a fondo; 
part. geſunken. 
inn, m. senso, senno, sen- 
‘timento ; das Sinnesorgan, 
sensorio ; das fallt in die ——e, 


G 


en ſeyn, essere in cervel- 


non aver gusto per niente; 
anderes es werden, can- 

iar d'opinione; feiner --e 
deraubt ſeyn, essere privo 
de' sensi; 


applicarsi con tutta Tinten- 
sione della mente; 


des Autors treffen, cogliere 


di mente; es ſich 


re il pensiero ; in den - ge. 


feinem - befteben, persistere 
nella sua opinione; es nach 
feinem - - machen, far a suo 


den -- fahren, opporsi alle 
voglie di alcuno. 


bolo. 
Sinnbildlich, agg. 
tico ; simbolico ; e Rede, 
discorso allegorico, figura- 
to, = avv, in modo em- 


della notte 3 auf einen Stuhl Sinnlichkeit, 


ben, porre in cuore; auf Sittenbuch, u. 


modo &c. 1 fig. Einem durch tica. 


Sinnbild, n. emblema, sim - Sittenleſigkeit, 


(der Sinnlichkeit ergeben), 
sensuale; it. avv. sensual- 
mente &c. 

Î sensibilità ; per 
Wolluſt, sensualità. 


c.3 zu Sinnlos, agg. privo di senso: 


- er Zuſtand, privazione 
d’ogni sentimento; - er 
Menſch, uomo insensato 
&c. ; it. avv. insensatamen- 
te &c 


ciò cade solto i sensi, bei Sinnloſigkeit, S insensibilità ; 


fig. insensatezza. 


10 : keinen für etwas haben, |Sinnteid),agg. ingegnoso, spi- 


ritoso ı --er Einfall, detto 

arguto ; arguzia. — avv, In- 

gegnosamente ; argutamen- 
c 


te è 
N ge Verſtand, Sinnſpruch, m. sentenza. 
senno, intendimento ; feine|Sintemal,v. Weil. 
fünf --e zuſammennehmen, Sinter, m. 


scaglia di ferro ; it. 
stalattite. 


den - Sippſchaft, £ parentado ; con- 


sanguinità. 


il vero senso d'un autore ;|Sirène, £ Sirena. 

aus dem - - kommen, uscir Sireèniſch, agg. da Sirena. 
aus Sirop, v. Syrop. 

dem — ſchlagen, scaccia- Sitte, £ uso, usanza :- n, co- 


shumt. 

libro di mo- 
rale. 

Sittengeſetz, n. legge morale. 

Sittenlehre, £ la morale, l'e- 


Sittenlehrer, m. moralista. 
Sittenlos, agg. immorale. 
F immoralità, 
Sittenrichter, m. censore. 


emblema-|Gittenfprud, m. sentenza mo- 


rale, apotegma. A 
Sittenverbeflerung, X riforma 
de’ costumi. 


» 
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Sittenverfall, 
de’ costumi. 
Sittlich 
moralmente & c. 
Sittlichkeit, £ moralità. 
Sittſam, agg. costumato j mo- 
desto, composto. 
Sittſamkeit, 7 compostezza, 
modestia. i 
Sitz, m. seggio, sede, sedile; 
ein -von Stein, von Raſen, 
sedile di pietra, di zolle 
d’erba; per Stuhl, Bank, 
panca, scanno; per Seſſel, 
sedia, seggiuola ; er hat - 
und Stimme im Rath, ha luo- 


Sod 


ozzare &c. 
vo; schiava, serva. 
schiavo. 
schiavi ; tratta dei negri. 


di schiavi. 


Sklavenkleid, n. schiavina. 
Sklavenleben, n. vita da schia- 


vo | fig. vita piena di sog- 


8835 


Sohle, £ la 


Sol 


3 decadenza ] Skiziren, v. a. schizzare 3 ab- Soerſalz, n. sale d' erbacali. 
b si , n. sofa. 
agg. morale. — aw.|Stlave, m. sin, A schiavo,ser-|& 


ofèrn, conj. se; in quanto che, 
& 


Stlavenarbeit, £ lavoro di Soff, ‚m. pop. bevanda, beve- 


raggio ı it. il trincare. 


Sklavenhandel, m. traffico di Sogar, avv. anzi; di più, al- 


tresì. 


Sklavenhändler, m. mercante Sogleich, avv. subito, inconta- 


nente. n 

ianta del piede; 

— (bei den Zimmerleuten), so- 

glia ; 
nota 


suola. 
avenſtand, m. condizione Sohllẽder, n. corame, cuojo. 


di schiavo. 


ohn, m. figlio, figliuolo. 


go e voce in consiglio 3 fig. Sklaverei, 7 schiavità, servi- Sohnfrau, I nuora. 


feinen -- an einem Orte nebe 


aufſchlagen, far la sua Sklaviſch . servile, schia- 
men aufihln ie da Sohnſchaft, Y poco usit. filia- 


residenza, fissareilsuo do-| vo; schiavesco. — avv. 


micilio in un luogo. 
Sitzen, v. n. sedere; star a s 
rejessere assiso; er ſitzt 


tà; fig. soggezione. 


schiavo ; servilmente &c. 


ede-|Sforbut, m. scorbuto. 
ut zu Storbutlic, agg. scorbutico. Solange, avv. tanto, così a 
lungo. — conf. - - alè, fin- 


Pferde, cavalca con bel gar- Storpion, m. scorpione. — 
bo 1 der immer zu Haufe ſitzt, Skorpionkraut, n. scorpioide. 


nomo sedentario ; oben an 
, esser capo di tavola; 
Beichte ——, ascoltar le con- 
fessioni; zu Gericht --, te- 
ner giustizia ; mit im Rathe 
- -, esser membro del con- 
siglio ; fi) wund =, scorti- 
carsi a forza di sedere; 
dem Maler -, sedere a far- 
si ritrarre 3 auf den Tod --, 
essere iınprigionato per de- 
litto capitale; Kleid, das 
ut fibt, abito che va bene; 
A. fi, miifi . 7, star 0- 
zioso ; einen Schimpf auf ſich 
= faflen, soffrire in pace, 
inghiottire un affronto, et» 
mas nicht auf ſich -- laflen, 
liberarsi, purgarsi 
qualche sospetto. 
sedere ; part. geſeſſen. 
Sitzend, part. sedente e Ar» 
beit, favoro sedentario. 


Giteficifh, n. fam. kein -- ba» 


Smalte, v. Schmalte. 
Smaragd, v. Schmaragd. 
So, pron. per welcher, welche, 


welches: die Bücher, ſo er las, 


i libri ch’ egli lesse. sa Sol 


cosl, in tal modo; mache 
fo, fate così 3 fo lange als, o 


big, finchè; fino a tanto 


che, fintanto che ; jo fo, co- S 


sl cosl, passabilmente :; und 
fo weiter, così del resto; 
eccetera. 


Sobald, conz. tostochè, come 


prima, appena che, subito 
che; -- id) ibn fab, appena 
lo vidi, — ‘avv. così presto ; 
-- ift er fertig geworden ? co- 
sì presto ha terminato? 


da un Socke, A stappino, pedule. 
= n. UlSoden, en 


edulare, ınet- 


tere il pedule alla calza; 


Söhnchen, n. figliuolino, figlio- 


lino , figliuoletto. 


zione, qualità di figlio. 


Soje, £ soja. 


chè, 
Solcher, ſolche, ſolches, pron. 


tale, cotale; così fatto, si- 
mile. 


. conj. per ciò; 
u 


nque. 

chergeſtalt, agg. in tal mo- 
03 — con. daß, in gui- 
sa che. a d 

old, m. paga, stipendio, sol- 
do in -- nehmen, haben, 
prendere, ricevere al suo 
soldo 


Soldat, m. soldato; ſchlechte 


— en, soldataglia;: — wer 
den, farsi soldato ; --en an. 
werben, arruolar soldati; 
ausgediente -en, veterani; 
Soldatenart, brauch, modo, 
usanza soldatesca ; seid,giu- 
ramento militare 3 leben, 
vita del soldato, militare. 


(in den en) : das Soldatenmäß ig, am. Soldatiſch, 


Salz fodet ih, 11 sale si for- 


ma. 


ben, non poter stare un ıno- Sod, m. v. Sodbrennen, e an- 


mento quieto, essere un 
vivolo. 

Sitzgeld, =, ciò che pagasi da’ 

carcerati carceriere. 

Sitzung, Y sessione. 

Skalde, m. 
chi popo settentrionali. 

Skelett, =. scheletro. 

Skize, Ste, f schizzo; ab- 

bozzo; bozza, 


Sodann, aw, allora, poi. 
So daß, cony. 
di modo che; talchè. S 
Sodbrennen, n. incendito. 
poeta degli anti-|Sode, £ oda. 

Sodomit,m. sodomito, soddo- 


ra. ” 
Sodomiter soddomia ; - -|Soltnnität, £ solennità ; pom- 


che Sud. 


cosicchè, così 


che, 


ei, S 
treiben, Au È sera 


Sodomitiſch, «gg. sodomitico. Sollen, v. n. dovere | esser obo 


. soldatesco. — avv. 80 
atescamente &. 


Soldatenrock, m. uniforme, di- 
visa. 
Soldatenſtand, m. stato mili- 


tare. ‘ x 
öldner, m. soldaniere 3 sti- 
pendiato. 


[1nito.| Sole, 7 acqua salsa, salma- 


st 


pa 


1 


lam Schuhe, la 


nia — — . — I — 
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bligato 3 was foll das ſeyn, Sommerſeite, £ solatio; auf Sonnenferne, £ afelio; 
beißen? che vuol dir que-| der - liegend, posto a 30 Sonnenfinſterniß, £ eclissi del 
sto? wenn er ſterben follte ꝛc., lato. sole. 
s’egli venisse a morire &c.:|Sommerfproffen, »fieden,pl.len-|Sonnenfed, m. macchia so- 
ſollte es wohl möglich fenn?| tiggini. lare, 
sarebbe mai possibile? er Sonimerſproſſig, agg. Ientiggi- Sonnenglas, n. elioscopio. 
bitte es fagen--, er hätte es noso. : Sonnengluth, £ la scotta del 
nicht thun ſollen, avrebbe do- Sönmerung, £ il soleggiare, sole. 
vuto dirlo, non farlo ; ich ſoll Sommervogel, m. farfalla Sonnenhell, Har, agg. chiaro 
zu Haufe bleiben, ho ordine Sommerwende, & solstizio e- come il sole. 

restare a casa; es hat] stivo. o Sonnenhof, m. alone, 
nicht fo fenn , il cielo non Sommerwurzel, £ orobanche.|Sonnenhite, & ardore del 
ha voluto così ; was ſoll ich ? Sonach, avv. quindi, perciò. sole. 
che ho io da far quì; id Sonde, £ tenta, guida, Sonnenjabr, n. anno solare. 

mi 


ſoll es wieder bekommen, mie| Sonder, v. Ohne. Sonnenklur, agg. fig. chiaro co- 

stato promesso, che lo ria- | Sonderbar,agg. singolare; par- nne la luce. . 

vrò. ticolare. —avv, in modosin- |Sonnenlomet, m. eliocometa. 
Söller, m. solajo; soffitta, golare, . Sonnenkörper, m. il corpo so0- 
Solo, n. tin der Mufit), un 30 Sonderbarkeit, £ singolarità,j lare. — en 

lo; - (im Spiel), solo. particolaritä, Sonnenkreis, m. ecli!tica, 


Somit, conz. per conseguenza, Sonderlich, agg. singolare; spe- Sonnenlicht, n. lume solare, 
così. ziale ; nichfg es, non mol- Sonnenlinie, £ linea solare, 
Sommer, . state; estate; vom] to di particolare; er hat Sonnenmeſſer, m. eliometro. 
=-, estivo, estivale ; mitten keine — e Neigung dazu, non Sonnenmikroſkop, n. miorosco- 
im --, nel cuor della state ;| ci ha troppa disposizione;| pio solare. . 
im höchſten , nella più cal-| «avv. particolarmente, singo- Sonnentuhe, £ perifelio. 


da state; fam. der alten larmente &c, [lare,.|Sonnentbeide, Y disco solare. 

Weiber , 1 bei giorni del Sonderling, m. uomo singo- Sonnenſchein, m. luce del sole. 

tardo autunno. Sondern, eonj. ma. Sonuenſchirm, m. parasole; 80- 
Sommerabend, m. sera d’e-|Sondern, v. a. (von einander), lecchio; ombrello, 

state. . segregare ; separare. Sonnenſchuß, «toller, m. solata, 
Sommerblume, £ fior estivo Sonnabend, m. sabbato; des Sonnenſtand, m, solstizio. 

. --è, di sabbato. Sonnenſtäubchen, n. atomo. 

Sommerfäden,pl. tela diragna,| Sonne, £ sole; die -- gehet| Sonnenflein, m, elioselino. 

rag nuolo, | auf, det unter, il sole na- Sonnenſtich, m. colpo di sole, 
Sommergeérſte, £ marzuolo. sce, sì leva, tramonta : der Sonnenſtrahl, m. raggio solare. 
Sommergetreide, u. frucht, & Aufgang, Untergang der -- Sonnenſtraße, £ eclittica, 

biade estive. —. il levare, il tramontare del Sonnenthau, u. rugiada del 
„ x vanno: A se 755 — am Mittage i sole, (erba. i 

ommerhitze, £ calor estivo, sole nel suo meriggio ; die F ori 

di state, -- ſcheint, fa sole; wo Die en eee 


Sommerbut, m. cappellino. ‘| -- binfitt, dove hatte il — 
Sommerkleid, n. anzug, m. abi- sole; in die — gehen, anda- Sennenwende e solstizio 4 


to, vestiti da stale. re al sole ſich in der - - wär · EN 1 80 
Sommerkraut, u. grispignolo,| men, riscaldarsi al sole; (pianta), ! 2 

cicerbita. î von Der - - verbrannt fenn,|Sonnett, n. sonetto, © 
Sommerlatte, % rimessa, ram esser adusto dal sole; mit Sonnicht, Sonnig, agg. solatlo; 

pollo. n- Aufgang, sul levar del assolato, ö 
Sommerlaube, V pergola. sole ; zur -- gehörig, solare. Sonntag, m. domenica ; der =» 


Sommermonat, n. meseestivo.|Sonnen, v. a. soleggiare, as-| vor Fuſten, l’uliina dome- 


Sommermorgen, m. mattina] solare; fit) --, prendere ill nica di carnevale; Sonne 
estiva. . sole, tagsbuchſtade, lettera dome- 
Sömmern, v. 4. die Betten ꝛc., Sonnenblick, m. sottil raggio| nicale; Sonntagsticid, vesti 


soleggiare;fam.fih , pren- del sole. 10 da festa; fig. Sonntags. 

dere Il sole. Sonnenblume, £girasoles tor- kind, uomo nato in grem- 
Sommern, v. imp. fam. edfom-| _nasole; eliotropio. bo a Giove. — 

mert, viene la state, Sonnenfächer, m. ventaglio. |Sonntägig, Sonntäglich, ‘agg. 


Sommerodſt, n. frutta d’estate. |Sonnenfadel, £ T.macchia lu- di domenica; del adomeni- _ 
Sommerfaut, 7 semenze e- ıninosa che scorgesi qual-| ca. — avv. ogni domenica. 
* stive, d'estate, che volta nel sole. Sonſt, uw, per Wo nicht, send, 


Il. Parte. 
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e Fliege, cantaride, can- 
terelia Ag. e fam. das kommt 
mir - vor, ciò mi sembra 
strano ; mi pajon cose dell’ 
altro mondo. . 
Spann, m. collo del piede, 
Spannader, £ tendine, 
Spanne, £ palmo : spanna. 
Spannen, v. a. tendere, di- 
stendere; den Huhn einer 
Flinte , montar il cane 
etwas in einen Rahmen --, 
stendere in sul telajo 3 Sai» 
ten auf cin Inſtrument -—, in- 


altrimente 3 - - (vormalé),|Sortirung, ＋ distribuzione. 

altre volte; per lo passato : So ſehr, avv. tanto; cotanto, 

- - (übrigens), per altro :] a tal segno, 

it. fuori di questo - - wo, Souverän, m. & agg. sovrano. 

o wohin, altrovey in altra Souveränität, V sovranità. 

purte. Soviel, avv. tanto, altrettanto. 
Sophienkraut, n. talitro. Sowohl, conj. così bene che. 


0. — 
Sorgiofigleit, Y quiete, tran- 
quillità, spensieratezza. 
Sorgſam, agg. sollecito, prov- 


Scphifterei, £ sofisteria ; sofi-| Spadille, Î spadiglia. 
‚sofhista. — avv. sotisticamen-| vare, 
Sorge, £ cura; sollecitudine;| razıone, 
Pferde an den Wagen ——, at- 
ohne -n, uomo spensiera-| liera. 
l Spalt, m. Spalte, V fesso, fes- Einem geſpannt ſeyn, star 
- -n, inquietudini, pensie ri nerFeder, 11 fesso d'una pen- Spanner, m. colui che tende 
io me n’incarico. fern), colonna, colonnella.| chiave da ınontar fucili. 
aver cura; badare für Ei · Spalten, v. a. fendere, spac-| a uno, a due, a tre, a quat- 
Sorgenti, Sorgenlos, geg li-] co, fissipede. inar le ruote. 
Sorgenvoll, agg. pieno di cure. ditojo. Spannrad, n. pivolo che serve 
etwas anwenden, usar atten-|Spaltig, agg. pieno di fessi. |Spannriemen, m. pedole, ca- 
tento; esatto. — attenta-|&yaltung, F spaccatura 3 --| ge d’un tamburo. 
Sorglich, v. Sorgfältig. it. stecca. gens, (in der Baukunſt), sfian- 
tamente, spensieratamente| latte. Sparen, v.a, risparmiare, spa- 
Spängler, m. borchiajo. Sparer, m. risparmiatore; e- 
vido. . 
Sorgſamkelt, V vigilanza, prov- Spanier, m. Spaennolo. i 
ta 
go; „zeit, stagione, il tem- 


Sophiſt, m. sofista, sofistico. |Sone, £ sajas rascia. 
slicheria. j Spagnolett, m. spagnoletta. 
Sopbiftiih, agg. sofistico 4 dil&Spähen, v. n. spiare; osser- 
te & c. i Späher, m. spia; spione. 
Sorbet, n, sorbetto. Spähung,f spiamento, esplo- 
j cordare uno strumento 3 die 
attenzione ; - - tragen, dar- Spalier, n. spalliera. | 
si cura; fig. e fam. Hans Spallicren, v. a. porre in ispal-| taccare 1 cavalli al carro 
i fie aus -, staccarli; fig. mit 
to ; ohne n leben, vivere 
senza pensieri; -n haben, sura, crepatura; - (in der] grosso con uno. — n. dat 
aver de’ fastidi; nagende| Mineralogie), cretto  - - eis pannen, v. Spannung. 
affannosi ; it. incarico: i na; -im Pferdehuf, fetto-| archi, arme da fuoco: ca- 
nehme dieſe - — über mich, ne (bei den Buchdruk. ricatore; — einer Flinte, 
Sorgen, v. n. aver timore --|Spattayt, £ ascia da fendere. Spännig, agg. (ne composti) 
(Sorge anwenden), curare ;|Spalıbar, agg.scissile. eine, zwei, drei», vierfpännig, 
nen --, aver cura di qual-| care; — v. n. Thier mit geipale tro cavalli. 
cheduno. tenen Klauen, animale isul- Spannkette, £ catena da fer- 
ero di cure, senz’ aflan-|Spalter, m. fenditore; spac- Spannkraft, £ elasticità. 
no; tranquillo. catore; - zu Federn, Ten- Spaunnagel, m, chiavetta. 
Sorgfalt, £ cura; diligenza ‚| Spaltholz, . legname da spac- a rallentare il movimento 
attenzione; studio 3 -- bei] care. d'un orologio. 
zione, vigilanza in q. o. > ; pestro. . 
Sorgfältig, agg. sollecito; at- e da tende Spannſchnüre, yl. corde, tiran- 
mente; diligentemente &cc. i È Spannung, f tensione di- 
Sorggras, n. panico silvestre. n stendimento ; -- cine Bo. 
Sorglos, agg. trascurato, spen-|Spanbett, n. lettiera. camento. „; 
sierato; if. avv. trascura- Spanferkel, n, porcello da Spardüchſe, Y dindaruolo. 
0 sach _| ragnare it. far roba; per 
S0 “ 7. eg ſerma- au ſchleben, differire. 
Spangrün, », color verde az-| conomo. : 
zurro. Spargel, m. sparagio; aspa- 
i } rago; sbcet, sparagi ja iene 
Spaniol, m. acco di Spa-| gel, gambo, fusto di spara- 
gna. 
Spaniſch, agg. spagnuola; di 0 degli sparagi; - kohl, 
Spagna: . strano; es roocoli. 


assortimento; das --, (bei 

den DBuchdändlern), libri 

d’assortimento. 
Sortixen, v. a. assortire, 


Rohr, canna d' India - er Sparkalk, m. calcina di gesso. 
Reiter, cavallo di frisa;|©partunft, £ l’economica. 
Te Wand, paravento ; -e Spärlich, agg. scarso i parco, 
Kreide, bianco di Spagna; stretto. 


— 
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Spärlichkeit, X scarsità; scar-| am Tage, in sul cadere|Spedfett, agg. fam. molto 


sezza. . del giorno. ‘ grasso. 

Sparren, m. corrente; piana, Spatel, m. spatola. _ Speckhändler, m, uomo che 
travicello; it. cavalletto|Spaten, m. vanga; picco; mit vende il lardo; pizzioa- 
d'un tetto ; - (in Wappen), dem - graben, vangare. gnolo. 
cavalletto d’arıne : fig. e Spätherbſt, m. la tarda sta- Spedig, agg grasso ; fig. pin- 
fam. einen -- zu viel haben, gione. ‘ guedinoso. 


aver un ramo di pazzia. |Spätjahr,n. stagione tardiva.|Spedtàfer, m. scarafaggio. 


| Spath, m. (Krankheit der Pfer Speckkuchen, m. focaccia con 
ESparrentonf v. T. Croce da- De), spavenios -- (in der lardelli. * . Er 
nz Mineralogie), spato. Speckmaus, £ pipistrello. 


priolata, Spätling, m. che nasce o ope- Speckmeſſer, n. coltell é 
H 8 N. 0 da af- 
8 H jani Lia tardi oltre il solito. ä Betta LD lardo, 
paratie a: cava » P pätobſt, n. frutti tardivi, se- Speckſchnitt, m. lardello. 
param > varco: eine | rotini. . Sai A cotenna del 
p ausbälte sr aa buona Spätregen m. pioggia che vie- lardo. 
2 5 mit dem Lobe, „ne nel fine dell’ autunno. Speckſchwein, n. Speckſau, 7 
e ono PTT 2 ar. | Spaß, v. Sperling. porco che dä molto lardo, 
80 = = 3 f sn: Spatzieren, v. n. passeggiare ;|Spedfeite, Y lardone. 
re Li 5 spassegpiare; - - führen „Speckſtein, m. steatite. 
aspra: Rat p 1 a diporto 1 -- ta: N en einen 
5 . J en, fahren, fare una caval-| -- machen, far chiasso, 
Sparſamkeit, I parsimonia i cata; andare a diporto in|©peculant, m. specolatore.- 


risparmio. i carrozza. x Speculation, I specolazione. 
Spaß, m. scherzo; giuoco, Spatzierfahrt „ passeggiata Speculativ, agg. specolativo ; 
burla, baja, celia ; etwas in carrozza. —-kraft, specolativa, 


im -- fügen, dir qualche oo Spatziergang ‚m. (das Spatzie⸗ Speculiren, v. n. specolare, 
sa da burla :- treiben, de- ren), passeggiata; passeg-| speculare. 

Hare, far celia 1 feinen - -| gio. Spediren, v. a. spedire. _ 
mit Jemand haben, aver uno Spatziergänger, m. passeggia-| Spediteur, m. commissionario, 
a gabbo ; ein Menſch, der - tore. Spedition, £ spedizione. 
verſteht, uomo disinvolto, Spatzierplatz, weg, m. passeg-| Speer, m. lancia 3 bigordo. 


che intende lo scherzp;| gio, luogo di diporto. > 

der keinen -- verſteht, uomo Spatzierritt, m. passeggiata ä Coperte, = soldato arına 

fisico30 ; ohne , dasenno,| cavallo. . Speiche, £ razzo 1 razzuolo. 

rn ra serio 3 zum -, per Spazium, n. spazio. Speichel, m. saliva, scialiva ; 
urla. sha 

5 1297 1 Speterei, £ droghe; spezierie; sputo; - von ſich geben, 

S at 4 n. picciol giuoco, a que 12 7 droga a salivare; fe. e fam, Je⸗ 

5 > ediente ; »handel, traffico] mandes lecken, strascinar- 

Spafen, v.n. celiare, burla- ispezione: händler, dro- si vilmente dinanzi ad 


* 33 it. dir da guiere; - laden, drogheria ; u za 
r emaare, spezierie, droghe. peichelcur, 7 salivazione. 
Spafbaft, Spaßig, agg. mot- Spidt, Dion, gazza, gaz- Spaheldrüfe „ glandula sa- 


teggevole ; ocean} it. au. era. vale. . 
giocosamente &c., Special, agg. speciale, spe- Speichelfluß, m. salivazione; 
Spaßbaftigteit, £ caratiere Sale = ben L beſechernd, salivato- 
erzevole. Species, & specie; spezie; rio. 


Spaß vogel, macher, m. celia- ss a 
tore, burlone ; burlatore. 1 ‚ tallero di due erannnen 175 1. condotti, 


Spät, elchte tardo, tardiyo Specification, £ specificazione. u ai n. piretro , pi- 


citi atro. 1 

-es Alter, età avanzata i Specifiſch, agg. specifico. Speichellecker, m. fum. colui 
die - -efle Nachwelt, la più re- Seck, m. Dae -- anſetzen, ohe per adulare dice male 
mota posteritäs big in die far lardo; Stück --, pezzo| degli altri. 
—e Nacht wachen, vegliare di lardo ; lardello? Saga v. u. salivare. 
sino a notte molto avanza- Speckbauch, m. pancia. Speichelwurz, £ saponaria of- 
ta, — avv. tardi; fuor di Speckbeule, -gefhwulft, E tu- ficinale. : 
tempo: früh und , matti-| more grasso. Speicher, m. granajo ; ınagaz- 
na e sera; Uhr, die zu Speckdrühe, E brodo dilardo,| zino, fondaco. i 

itarda; Lirio: Speien , v. a. sputare, vomi- 
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tare, oft und wenig - -, spu- Sperling, m. passera | passere,! bohler --, specchio piano, 


tacchiare ; dicken Schleim pass erotto. convesso, concavo ein -- 
--, 1 7 grosso; Feuer - Sperrbaum, m. sbarra, bar- mit vielen Flächen, specchio 
(von Bergen), vomitare, gei- riera. a faccette; ſich im -- befe 


tare fuori fiamme. — n. Io Sperre, £ (ne' composti) Frucht- ben, specchiarsi, mirarsi 
sputare ; il vomito, part. fperie, Getreideſperre, divieto, nello specchio; 7. der -- 


gefpieen. proibizione d'estrarre i gra- am Hintertheil des Schiffes, 
Speigatt, n. (T. di mar.) buca, ni dal paese; it. catena da] la rosa del timoniere. 
apertura ne’ fianchi della] fermare ruote, Spiegelartig, agg. in forma 


näve, per guardar fuora. Sperren, v. a. chiudere, ser-| d’uno specchio. 
Speikaſten, Speibecken, v. Spuck rare ı sbarrare; in's Gefäng ; Spiegelfechterel, F fig. cosa, 
nupf. : a niß , incarcerare, impri-| azione finta, apparente, 
Sprite V cibo; vivanda; die] gionare: fig. ſich -, tirare] ombre vane. . 
-en anrichten, imbandire le alla staffa; ricalcitrare ; von Spiegelfenſter, pl. finestre di 


vivandes Die - n auftra - einander --, aprire Arge cristalli. Che 
gen, portare in tavola; eine mente; die Schenkel von ein. Spiegelfolie, £ foglia di piom- 
gut zubereitete - -, cibo ben] ander --, allargare le co- o. . 
condito; kôſtliche , cibo] scie. » Spiegelglas, n. cristallo, vetro 
squisito ; per Gericht, piatto. Sperrgeld, n. paga per passar di specchio. i 
Speiſegewölbe, . conserva, di- la sbarra. Spiegelglatt, agg. liscio come 
spensa, . Sperrglocke, 7 campana chel un cristallo. 
Speifehaus, n. osiena. suona la chiusa delle porte. |Spiegelhundel, m. traffico di 
Speiſekammer, £ dispensa ; Sperrhaten, m. grimaldello. specchi. 


conserva. l Sperrkegel, m. T.ferma, fermo. Spiegeihändler,m. mercante di 
Speiſekorb, m. paniere (per i] Sperrkeite, £ catena per isbar-| specchi. 
comestibili). mus rare. Spiegelhell, agg. lucido, chiaro 
Speifemeifter, m, bottigliere. Sperrmaul, n. . balocco.| come uno specchio. 
Speifen, v. a. cibare 3 nutrire ı Sperrriegel, m. chiavistello per Spiegelicht, Spiegelig, agg. ri- 
ie Hungrigen -, dar dal fermare. i ucente come uno speo- 
mangiare agli affamati; — Sperrung, £ chiusa. chio. 
v. n. cibarsi, prender cibo 1|Sperrmeit, avv. fam. spalanca-|Spiegelfarpfen, m. carpione, 
auNittag, zu Abend , pran-| to, sbarrato ; - aufmachen, che ha squame larghe. 
zare, cenare. i spalancare. . Spiegelmacher, m. specchiajo. 
Speifeopfer, n. T. obblazione. Sperrzeit, A ora di chiudere Spiegeln, v. n. brillare, riluce- 
Speiſeſaal, m. salotto daman-| le porte della città. re, splendere; fig. fi an 
iare -- (in Klöſtern), re- Speſen, pl. le apese. - Einem --, pecchiarsi in al- 
ettorio. . |©penen ꝛc., v. Speien. cuno. (specchio. 
Spelſeſchrank, m. guardavi- Spezerei, Spezies ꝛc., v. Spece | Spiegelrahmen, m. cornice di 
vande. IG: . rei ꝛc. Spiegelrand, m. orlo dello 
Speiſewein, m. vinuccio, vi- Sphäre, & (poet.) spera; it. specchio. 


netto Rap sfera, globo. ü Spiegelrochen, m. occhiata (pe- 
Speiſewirth, m. pasticciere, Sphärik, F astronomia, sce), 
Spelfezimmer, n. stanza da Sphäriſch, agg. sferico, sfera- Spiegelieibe, £ vetro cristal- 
mangiare. e} it. avv, sfericamente. Ino. 
Spelz, m. spelta ; spelda s far- Spdöroid, n, sieroide. Spiegelſchimmel, m. cavallo 


ricello. . phinx, Y sfinge. ianco a specchietti. 
Spelie, K pula, loppa, lisca, See alen , m. arrosto lar- Spiegelſchleifer, m. lisciatore di 
resta. ato. specchi. 
Spelzerig, m. orisogono (pian- rm v. a. lardare; lardel- Splegeifein, m. pietra speco- 
la). are, 2 
Spelzig, “KE: lopposo,restoso.| einpir bene il borsellino, |Spiegeljimmer, n. stanza or- 
Spende, J distribuzione. _. Spickenard, / spiganardo, Pi di cristalli. 


Spenden, v. a. distribuire, di- ianta). piete, Y spigo, lavendula, 
spensare. Due Spicknadel, £ lardatojo. Spielöl, n. olio di spigo. 
Sperber, m. sparviere, spar- Spiaiänitte, & lardello , lar-| Spiel, n. giuoco ; dem - ſehr 
Sperberbaum 50 dellino. dare. ergeben fenn, esser passiona- 
Sperberbeer 5 ＋ a Spidiped,m. lardello da inlar-| to pel giuoco: ein -- Kar. 


l Spiegel, m. specchio; (poet.) ten, un mazzo di carte; 
Sperberkraut, n. sanguisorba| spera; das Glas des - -8, cri-| falſches --, marioleria; fig. 
officinale, stallo ; ein platter, erhabener, die Hände mit im -- haben, 
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aver mano in pasta; der 
Teufel bat dier fein --, il 


arte; heute wird nicht ge» 
‘diavolo ci ha quì messo la i ARL. 


ielt, oggi non v’ è teatro, 
non si recita; Ag. eine große 
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Rolle - -, recitare, far una Spielzeug, n. trastulli. 
Spieß, m. asta; bigordo, ba- 


ardo, spuntone; Steß mit 
em --e, astata j per Brat» 


coda; alles aufs - - feben, 
arrischiare ogni cosa; ein 
-- des Glückes fenn, esser 
trastullo della fortuna fein 
-- mit etwas treiben, ba» 
ben, farsi beffe di chec- 
chessia; - - (in der Mufil), 
suono: er hat ein ſchönes, 


ſpieß, spiedo; an dem e 
braten, arrostire sullo spie- 
do -- zur Jagd, spiedo da 


Rolle —, far una gran figura 
den großen Mann - -, spac- 
carla da grande den Mele 
ſter --, farla da padrone; caccia; -- (das erfte Gehörn 
Einem etwas aus der Hand des Hirſches), pugnali. 
125 carpire qualche cosa Spießbürger, m, fg. borghi- 
dalle mani; den Krieg in ein ‘giano. 

zartes --, ha un bel modo] Land -=, portarla guerra in | Spießeifen, n. il ferro, la pun- 

una maniera delicata di] un paese. ta (dell’ asta), 

suonare; - {beiden Solda . Spielend, part. ginocante 3 et. Spießen, v. a. infilzare ; einen 

ten): das — rühren, batte-| was -- machen, far una co- Verbrecher --, impalare, 

re il tamburo 3 mit klingen sa con somma facilità ; - -e| inastare un malfattore. 

dem - - und fiiegenden Fahnen Steine, pietre lucide. Spießer, Spieß hirſch, m. fu- 

ausziehen, uscire col tum- Spieler, m. giuocatore ; falfcher 

buro battente e colle ban-| --, mariuo 

diere spiegate; - -e der Na» Spielerei, £ ta. 

tur, scherzi di natura; ein; scherzo, Spießgeſell, m, compagno. 

-- auf der Bühne, comme-|Spielgeld, a. danaro messo al|Spiefgla8, n. antimonio. 

dia, o tragedia; e des] giuoco, . |©piefiglagèrz,n. minerale d' an- 

Witzes, coserelle ingegno- |Spielgefeufhaft, T compagnia| timonio. 

se. È di di givocatori. Gpiefglasmeif,n, cerussa,biac- 
Spielart, 7 maniera di gino- Spielgewinnſt, m. guadagno| ca d’antimonio. : 

co; -- (in Der Naturlehre), fatto al giuoco. 


o. 
giuocherello, 


2 R Spieß haar, n. setola.. 
Spielglück, n, fortuna nel giuo- Spießkuchen, m. pasticcio (cot- 


variazione. 1 : | : 
. tavoli t co 3 kein - baden, avere di- to allo spredo). 
S n n. tavoliere, tavo-| gdetta al giuoco. Spießlerche, £ pispoletta, 


Spielhaus, n. bisca, biscaja : Spießruthe, £ bacchetta; -n 
der immer in Spielhäuſern p en ’ 
liegt, biscajuolo, b f un : passar per le bac- 


vom Blatte weg --, sonare a) m. compagno di Spie ſchaft, m. asta, bastone 
rima  vistaa d. (VON Sbielkarte, £ carta da giuoco, del asta 


ap 
Werkzeugen): dieſe Feder fpielt Spießzahn, m. dente canino. 
gut questa molla innove, Spielmann, m. pi. »leute, so- Shine * argano. 


Spielen, v. . & a. auf der Geige 
auf dem Klavier, sonare i 
violino, il clavicembalo; S 


noea bene die Waſſerkün - natore. î Spiling, m. susina, gialla. 
e - - laffen, dar l'acqua ai Spielmarken, pl. gettoni, pu- Spiumagen ‚m. parente dal 
glie, brincoli. ato materno. 


185 Ne As Spielraum, m. luogo da muo- Spinat, m. spinace. 

cioe delle jezt Ke mit Gfleaden, pl. trastulli der) SPESE Onion 
mai sonori cn ORI, n., prole ai 4 
a un giuoco ; ſicher , andar Epielftunde, E ora del giuoco, panile — an der Schraube, 
cauto, non arrischiar mol- Spielſucht, ti Faro 8 del aa z 4 


to giuocando um die Ze⸗ „ 
ia giuoco, desiderio di gino- che die Kette geht, piramide s 


och fpielen, (al gliardo) Spieltiſch, m. tavola da ginoco. ne 


imbucare ; falſch - -, mano 


ch giuocare a chi pa- 
gherà Io scotto; um mas - - 
wir ? di quanto vogliam noi 

inocare? eine Kugel in das 


care, a 
Spielſüchtig, agg. avido di 


- an der Schnedentreppe , 
colonna che sostiene ì gra- 
dini d’una scala a lumaca ; 
-- (Bwergfparren), asciallo - 


givocare 3 er Menſch, uo- 


mo perduto nel giuoco. 


lare ; fi) arm, reich - -, im- Spielverderber, m. sbercia; Spindelbaum, m. fusaggine; 


poverire , 


arricchire col 


guastafeste, 


81110. 
ginoco; -- (auf der Bühne), S n. baje, bagattelle Spindelförmig, agg. in forma 
0 


rappresentare una comıne-| trastullo 


di uso. 


dia, una. tragedia &c.; eine Spielwort, a. termine di giuo- Spinttt, n. spinetta, 


* 
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den, presiedere agli affari ;| Splitternadend,agg. fam. ignu- 
die -- bieten, resistere s fari dissimo. o 
fronte; - -n ven Zwirn, Splitterrichter, m. nomo cavil- 
Seide 26., pizzi, trine di) loso, che mette pecca a 
filo, di seta Kc. tutto. 

Spitzen, v. a. appuntare; die Sponton, n. spuntone, 
Haare , raffilare i cape- Sporader, 4 cinghiaja. 

: Done 15 Le gli; fig. die Oben == ; MAT Sperer, m. spronajo. 
o, sul filatojo ; nen Un⸗] con gli orecchi tesi; da 
terbalt mit - gewinnen, gua-| Maul - -, fargreppo ı fam. Spr e RO 
dagnarsi il vitto filando:| ſich auf etwas -, uccellare.| ne: Stich mit dem du Le 
Tadak --, mettere tabacco|Spitfeile, £ lima da straforo. nata: Wunde vom sa 5555 
in corda. — n. il filare, fi- Spitzfindig, agg. sottile 1 acu-| naja; Blumen mit -en PRO, 
latura ; part. gefponnen. to; -er Gedanke, motto; a sronella, > ’ 

Spinner, m. sin,  filatore,| arguzia. — avv. sottilmen- 8 v. a. spronare. 


atrice. te &c. 
Spinnerei, E Parte di filare ;|Spitfindigleit, £ sottigliezza ı V N 
e il filatojo. . ATBUZIA, 3 Spornrädchen, n. spronella. 
pinnewèbe, £ tela di ragno. Spitglas, n. bicchierino con Spornſtätig, agg. (de cavalli) 
Spinnhaus, n. casa dove la ehe. sdhihgeiuolo restio allo sprone. 
11. 8 
Soda: , f zappa, marra S n avv. a spron 
appuntata. N 
Spleig, agg. appuntato, pun- S e tassa 
Sar sonico en = 5 delle spese d'una lite. 
îo affilato 4 fig. e fam. S8 le n. riportar delle 
Ben i Spott, m. derisione, bella; 
sche 8 10 flili. scherno, ludibrio; boshaf 
> ter =, scherno, beffa ma- 
N punta, etroa8 --| ligna; feinen -- mit Einem 
er Delta 17 — Einem —— treiben, schernire alcuno; 
ton g. rd etwas aus - fagen, dir al- 
ommen , pungere; morde-| cuna cosa per derisione; 
sponder mordacemente. | dispetto ad alcuno, ’ 
Spitzkopf, m. Ag. putta scoda-| NN 2 s 
ol Mg sorcio riootto. S Be ; 4 motteggio, di- 
pitzmaus, 7 sorcio. 5 5 : 
e = sopranome da- pg ria HrSOheFIUTE SEN: 
o per celia. È = 
Spisnafe, # raso afilato, | Yerkekire dileggiate, mot 
m. piantaggine. Li nà / 
Spierointellg , agg. acutan.| teRgiare; per nicht gle 


Spinne, Y ragno, ragnatelo, 


aragna, î 

Spinnefeind, agg. fam. nemi- 
co acerrimo ; Einem ſeyn, 
odiare alcuno a morte. 

Spinnen, v. a. filare; am Rot · 
en, am Nade--, filare in 
sulla conocchia, al mulinel- 


overa gente sì guadagna 
f vitto #lando per Arbeits. 
haus, casa di correzione, 
Spinnkraut, n. anterico. 
Spinnrad, n. filatojo. 
Spinnrocken, m. rocca, conoc- 


chia, 

Spinnftube, £ stanza dove 

ei fila. j . 
pion, m. spione, spia. 

Spioniren, ci n. spiate; far 

Spion rung F. delazione 

N.. delazione. 

Spiritus, m. spirito. 

Spital, n. spedale, ospe- 
dale - -bruder, povero d' u- 
no spedale ; - mutter, eco- 
noma d' uno spedale; -- 
vorſteher, spedaliere, 

Spltz, v. Spitzig. 

Spitz, m. mastino (cane). 

Spitzbart, m. basetta. 

Spitzbube, m. mariuolo ; la- 


ro, 

Spigbüberei, £ truffa, mario- 
eria. 

Spitzbübiſch, agg. e avv, ladro- 


nesco. 
Spitze, £ punta s eine ſtarke -, 


burlarsi, farsi beffe 

cuna cosa, 

pötter, m. beffardo ı befleg- 
iatore, motteggiatore, di- 
eggiutore. 


80 O. 
Spitzwort, a. motteggio, detto S 
pungente. 
Spleße pl.’ denti 1 
pleiße, V. scroscio di legno. uz 
puntone ; die -n der Korn. Spleißen, v. a. fendere; Berk. ie scherno, motteg- 
dbren, le ariste, le reste; gefplifien. Spott die ee 
die — verderben, spuntare ; Splint, m. alburno. po 190 cht, w. satira. .. 
mit der --, di punta; per Splitter, m. scheggia; stia Spottgeiſt, u. spirito satirico. 
Gipfel, cimas Die -- eines] pa; -- (den man fi in's Spottaeld, n. fam. prezzo vi- 
Haufe, il comignolo ; --n Fleſſch ſticht), sverza. - lissino um ein -- binge 
der jungen Hirſche, pugnali Splitterholz, n. legname scheg- ben, vendere a prezzo vi- 
delle corna de’ cerbiatti; giato. hssımo. 
fig. testa: die - eines Hee⸗ Splitterig, age. scheggioso. Spöttiſch, agg. motteggevole, 
res, la testa d'un armata Splittern, v. a. scheggiares| satirico; — -e Miene, ex Ton, 
an der — der Geſchäfte fle| schiantare. aria, tuono derisorio 3 - 


il 


— 


Spr 


Rede, discorso satirico, — 
avv. motteggevolmente &. 


Spr 


Sprahübung, X esercizio di 


ingua. 


Spottpreis, m. prezzo vilis- Sprachverbeſſerer, m. riforma- 


simo. 
Spottrede, £ discorso ironico. 
Spottſucht, A mania di mot- 
teggiare. 
Spottvogel, m. Ag. corbella- 
tore. ‚ a 
Spottweiſe, avv» ironicamente. 
Spottwohlfeil, agg. a vilissimo 


tore d’una lıngua, 


Sprachverſtändige, m. inten- 
S 
Sprachwidrig, agg. contrario 


dente della lingua. 
rachwerkzeug, n. organo del- 
A VOCP, 


al genio, alle buone regole 
d’una lingua. 


(lingua. Sprachzimmer, a. parlatorio. 


prezzo. gua. 
Sprachäbnlichkeit, Lanalozia di 
Sprachart, A il genio d'una 
ing 
Spre 
en favella, parola ; fig. 


alte Schulden wieder zur -- 
bringen, far rivivere dei vec- 
chi debiti; nicht mit der 
heraus wollen, non voler 
confessare, o palesare chec- 
chessia: per Schreib « und 
Redart, lingua, stile; eine 
gebildete --, lingua colta; 
eine rohe - -, lingua rozza; 
eine kauderwelſche - -, gergo ; 
eine geheime --, lingua fur- 
besca. | 3 
Sprach ferſche m. sollecismo, 
Sprachforſcher, m. etimologi- 


sta. Cina. 
Sprachforſchung, Y etimolo- 
Sprachgebrauch, u. l’uso d' u- 

na lingua. a: 
Sprachgeſetz, =. regola di lin- 


una, 

Sprachgitter, n. (in den None 
nentlöftern), grata del par- 
latorio. 

Sprachkenner, m. conoscitor g 


ingue. . 
Sprachkunde, K studio delle g 
ingue. ; S 
Sprahfundig.agg. perito, pra- S 

tico della lingua. 
Sprachlehre, £ grammatica. |& 
Sprachlehrer, meiſter, m. gram- 
matico ; maestro di lingua. 
Sprachlos, agg. privo della 

Sprachleſgteit, £ afoni 
rachloſigkeit, 7 afonia. 

a. F regola di lin- 
[lingua. 


na. 
Sprachreindelt, ＋Æ purezza di 
Sprachrohr, u. tromba parlan- 
te; zur See, tromba ma- 


rina. 
Sprachtrichter, m. iınbuto con 
cui si parla a’ sordi, 


ua, 
ache, F lingua, linguaggio ;|Spric)bar, agg. accessibile, 
Sprechen, v. n. & a. parlare, di- 


Sprengen, uv. a. farsaliare; ein 


Spredyart, f maniera, modo 
di favellare 3 per Mundart, Sprenger, m. 


dialetto,idioma particolare. 


scorrere; favellare; laut, leiſe 
--, parlare ad alta voce, 
sommessamente; durch die 
Naſe --, parlar nel naso; 
mit fi) ſelbſt --, parlar fra 
se; Sie haben gut --, ella 
ha un bel dire; per 15 en, 
dire; fi) nicht - - laſſen, 
nicht zu - ſeyn, non dare 
udienza, non ricevere alcu- 
no ; gut, nicht gut zu - - fenn, 
essere di buono, di cattivo 
umores Recht --, render 
giustizia; ein Urtheil - -, 
pronunziare, dare una sen- 
tenza; heilig --, canoniz- 
zare ; für Einen - -, interce- 
dere per alcuno ; durd) die 
Augen, durch Geberden - -, 
arlar cogli occhi, co’ gesti; 
chlecht von Einem , spar- 
lare d’alcuno. — n. il par- 
lare | part. geſprochen. 


Spr 


beſprengen, zzare,spraz- 
zare; mit Waſſer den Garten 
--, irrigare, adacquare il 
giardino, il terreno: mit 
eihwaſſer --, aspergere, 
spruzzare di acqua santa; 
g. e fam. Jemanden in der 
Stadt herum --, far correre 
uno perla città. — v, n. per 
galoppiren, cavalcare a tutto 
corso; auf den Feind los — —, 
dar addosso al nemico colla 


cavalleria. 

im Bidardfpiel) 
einen — machen, far saltare 
una biglia, 
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Sprenglanne, V innafhatojo. 
Sprengkugel, J bomba. 
Spreéngwedel, m. 1 8e 
Sprengwerk, n. (bei 


en Schloſ⸗ 
fern) cancello di ferro orna- 
to di figure. 


Sprenkel, m. Vögel zu fangen, 


schiaccia, trabocchello. 


Sprènfel, m. e £ macchia, ma- 


rezzo. 


Sprènfeln, v. a. picchiettare, 


screziare, indanajare, pun- 
zecchiare ; Papier- -, dar il 
marezzo alla carta. 


Sprenklich, agg. picchiettato; 


rizzolato; screziato. 


Spreu, / lopa, lolla, pula, 
Spreublättchen, pl. (in Blumen) 


pagliuole. 


Spreuig, agg. lopposo. 
Spreuſtaub, m. vagliatura, 
Sprichwort, n. proverbio; zum 


- werden, passare in pro- 


verbio. 


precher, m. parlatore ; ragio- Sprichwörtlich, agg. proverbia- 


natore ; it. oratore, 
preißel, m. scheggia lunga. 
preiten, v. Ausbreiten. 
preizen, v. a. die Beine au 
einander, allargare le gambe. 
prengel, m. per Sprengwedel, 
aspers orion -- eines ® 
diocesi ı -- eines Pfarrers 
parrocchia. 


Thor —, sfondare una porta; 


ſchofs, Spriet, u. (6 
Springbank, 


. au. proverbialınen- 


te 
Spriegei, m. arcuccio. 
8 Spriegeln, v. a. fornire 


d' ar- 
chetti. 


Sprießen, v. Sproffen. 


n 
den Schiffern) 
aulenna. bia 
. 6 re ’ N. - 
concello (4. fanamboh). 


Springbrunnen, m, fontana. 


eine Mine --, far giuocare Springen, v. n. saltare, balza- 


una mina; Den Pöbel aus 
einander , disperder il po- 
polo, la folla ; die Bank 


(beim Spiel), sbancare | ein 


Bataillon -, sbaragliare un 
battaglione; ein Schloß ——, 
rompere una serratura 3 per 


re; über einen Graben --, 
sallare un ſosso; auf das 
pferd --, lanciarsi sul ca- 
vallo; aus dem Vette --, 
balzare dalletto 1 vor Freu» 
den --, saltare di giubilo ; 
Einem auf den Hals --, sca- 
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Karel addosso a uno; das Sprẽdigkeit, £ crudezza, du-Sprungriemen, m. camarra. 
affer - laſſen, dar l’acqua| rezza fig. asprezza; it. ri-|Sprungmeife, avv. a salti, sal- 
ai getti; per platzen, zerplatzen, trosia, zotichezza. telloni, . 
spaccarsi; den Hengft — lafr| Sproſſe, £ piuolo di scala por- Spucke, 4 sputo, sputacchio. 
fen, ammettere il cavallo {| tatile | per Sprößling, v. Spucken, v. n. spulare. 

Fam. einen Dukaten - - laflen, Sproſſen, v. n. pullulare ; ger- Spucknapf, m. sputacchiera. 
spendere un zecchino 3 deri ınogliare. — n. pullulamen- Spuk, m. Fam. chiasso 1 rom- 
die Klinge - - laffen, manda-| to, pullulazione. azzo | spettro, ombra, 

re a hl di spada; part.|Sproiler, m. rossignolo ma-|Sputen,v.n. farsi vedere spet- 


Spr 


geſprungen. 

Springend, part. saltante, sal- 
tellante. — avv. saltellone ; 
a salti &. 

Springer, m. saltatore; balle- 


schio (che canta tutta la 
notte), 


Sprößling, m. rampollo ri- 


messiticcio ; die erſten --e, 
î primi germogli, rampolli; 


tri; es ſpukt in dieſem Haufe, 
In questa casa rivengono 
degli spiriti; es ſpukt in feie 
nem Kopfe, ha un ramo di 
pazzia. 


rino ; -- (in Der Reitſchule), fg. per Abkömmling, germo- Spule,  rocchetto; -- der 
salterizzo } -- (im Schach), gli, rampolli d'unà famiglia. Seidenweber, cannello; -- 
cavaliere, Spruch, m. sentenza; detto:| an der Feder, cannone della 


Springautd, £ T. marea alta. 
Springglas, n. goccie di vetro. 
Springhingft, m. stallone. 
Springkäfer, m. scarafaggio 
saltatore, 2 
Springkörner, pl. semi di ca- 
u a 
Springfraft, V forza elastica, 
Springkraut, ». catapuzza. 


denkwürdiger - -, detto sen- 


tenzioso , apoftemina : in S 


penna. e 
pulen, v. @, incannare. 


Sprüchen pa sputar sen- Spülen, v.a. sciacquare; guaz- 


tenze 3 — - des Richters, sen- 
tenza, decisione del giudi- 


zare, bagnare; Wäſche --, 
risciacquare la biancheria, 


ce x es bei dem e bewenden Spülfaß, n. mastello i bacino. 
laſſen, appagarsı col giudi- Spülicht, m. sciacquatura. 


cato. 


- (ze. Spülnapf, m. piattello da scia- 
Spruchduch, n. libro di senten- meh 


cquare. 


Springkunſt, l'arte di saltare. Spruchregiſter, an, concordan- Spülwaſſer, v. Spülicht. 


Springochſe, m. toro. 


za della bibbia, 


Spulmurm, m. lombrico. 


See m. mazza ferrata Spruchreich, agg. sentenzioso. Spund, m. eines Faſſes, coo- 
a 


ue capi, 


- avv.sentenziosamente &. 


Springwaffer,n. getto d' acqua. Spruchweiſe, avv. a modo di 


Spritz, m. sbruffoy spruzzo: - 


sentenza. 


chiume ; der Zapfen daſelbſt, 
turacciolo, cocchiume ı - - 
an Fiſchteichen, turacciolo 


von Roth, schizzo di fango. Sprudel, m. gorgoglio, scro-| dell’ emissario. 


Sprite, £ schizzatojo; scirin- 


g i, 

tromba per gl’ incendi. 
Spritzen, v. a. schizzare, spruz- 

zare, sbruffare ; eine Wunde 

- -, sciringare, schizzettare 

una piaga. — v. n, schizza- 

res zampillare ; sgorgare., 
Spritzenmeiſter, m. coluì ch’ è 


8010. 


scio; -- (von einer Quelle), 
gorgogliare, spruzzare. 


Spriiben, v. a. spargere, getta- 


re. — v. n. schizzare, uscire 


A Spündbret, u. tavolone, 
„Feuer zu löſchen, Sprudeln, v. n. bollire a scro- Spünden, v. a. zaffare, turare 


(con cocchiume), 


Spünden, v. a. Bretter, inca- 


strare, combaciare; per täs 
feln, intarsiare. 


da ogni banda pacco Spundhefen, pl. le feccie della 


minute; es fpriibet, 


2 piovig- 
gina, spruzzola. 


irra, che esce fuor del coo- 
chiume della botte. 


8 5 le ae Sprühregen, m. spruzzaglia, |Spundgeld, n. imposta sul vi- 
egl’ incend), nello. 8 
Sprigenröhre, * 8 Sprung, m. salto; Sprünge 


e, ca- 
Sprisenſtock, m. stantuffo del- 
o schizzatojo. 
Spritzer, m. colui che schiz- 
zetta &c. ; it. Spritzſtock, v. 
Spritzkuchen, m. chiocciolino. 
Spröde, agg. crudo, poco dut- 
tile; intrattabile’, - - Haut, 
pelle ruvida; croja; -- 
(vom N vetrino; fig. 
ein -r Menſch, uom burbe- 
ro ; ein- -6 Mädchen, zitella 
ritrosa, sdegnosa. — E eine 
--, donna ritrosa ; che fa la 
contegnosa. — avv. ASpra- 
mente, crudamente &. 


machen, spiccar salti; ge. 


no, 0 sulla birra. 


Spundloch, ». cocchiume, 


fährlicher , salto mortale Spundnagel, m. chiodo da 


roße Sprünge machen (von 
Pferden), far degli chit 

cioni; fig. keine grofienSpriin» 
ge machen, dover vivere as- 


panconi, 


an- Spundtiefe, Fà altezza o pro- 
u 


ondità na botte (dal 
cocchiume in giù). 


segnatamente; Einem auf die Spundzapfen, m. turaccinolo 


Sprünge helfen, metter alcu- 


del cocchiume. 


no sul cammino ; auf dem — Spur, £ traccia; orma; die 


ſtehen, stare in punto ; esse- 
re in procinto 3 it. esser sn] 
unto d’incontrar qualche 
di *ETAZIO di far qualche 
caduta; per Riß, crepatura ; 
. bekommen, screpo- 
are. 


— tines Menſchen, le vesti- 
gia, le pedate di un uomo } 
-- eines Wildes, pesta, trac- 
cia; der- nachgehen, andar 

er la pesta ; auf der - - blei⸗ 

en, non uscir dalla pesta ; 
auf der -- fenn, esser in sulla 
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tracola; esser perla buona;| to; deſſen Mitglied, consi- Stachelnuß, £ tribolo acqua- 
die -en des Wildes vertreten, gliere di stato. tico, 
romper la traccia d’una fie- Staatstecht, n. ragion di stato. Stachelſchnecke, 7 porporas 
ra} die --en eines fegelnden Staatsruder, n. tunone dello] ınurice, 
Schiffes, i solchi d'unanave;| stato. . . ]Stadeliywamm, m. dentino, 
auf die — kommen, esser su Staatsſtreich, m. colpo, tiro, steccherino. 
la fatta; Die -— verlieren, finezza di stato. 5 Stachelſchwein, n. istrice ; eln 
emarrir In traccia 3 per An- Staatsumwälzung, £ rivolu-| Stachel deifelden, penna, 
zeige, indizio; en von etwas zione di stato, stato. | Stachelthier, n. animale spino- 
baden, avere indizj dig. c. |Ötaatsverbricen, n, delitto di so. 

Spüren, v. a. (von Hunden) Staatsverbrecher, m. delin- Stachlig, agg. spinoso; pun- 
aormare; braccare, traco-| quente di stato. RE gente; fig. pungente, 
dare ; per merken, empfinden, |Staatsverfläntige, m. politico:| Stadt, * città; mitten in der 
sentire; per wahrnehmen, esperto negli affari di stato. 


i N a u mezzo, nel cuor 

sentire : accorgersi, f can ella citt 

Spürer, Spürhund, m. bracco; e ee na Stadtadel, m. patriziato. 
guter —, cane che ha buon] no. [politica.| Stadtadelige, m. patrizio, 
sito ; fig. e fam. spia, Staatswirthſchaft, £ econumia|Stadtbud, =. registro della 

Staar, m. (in den Augen) der tica, ° Stadteinwohner, Städter, m. a- 


graue , cateratta; der meer · es à bitante d’nna città. _ 

une , glaucoma 1 der Opetferne Stäbe, piuoli, ein ci. |Gtadifreibelt, £ immunità d’ 
OR --, gotta serena;| ferner--, vergadiferroy una città, 
Dnadel, ago da operarla ca- eines Pilgrims, bordone | — Stadtgeiſtliche, m. prete, eccle- 
teratta; —ſtecher, oculista,| eines Biſchefs, pastorale: fij| _Siastico di città. ; 
operatore ; den -- ſtechen, auf einen — flützen, sostener-| Stadtgemeinde, ＋ la cittadi- 
deprimere la cateratta. si sopra un bastone; fi.|_ PANZA. : . 
ni be sfoggio e gala: fi] condannare alcuno a morte;|__ città. | 

n— werfen, mettersiingala.| die Stäbe im Fächer, le bac- Stadtgeſetz, n. legge, statuto 

Staatengeſchichte, £ la storia] chette del ventaglio, Stäbe della città. 


degli stati. 3 Stadtgraben, m. fossa della 
Staatenkunde, £ statistica, 411 ak N 1 Phi città. ö 
Stqatsamt, . impiego pub-| . (Art Maß), canna; --|Stadtgut. n. tenuta comune 


blico. ii della città. 
stato. 5 nesco; da ci 
Staatsbeamte, m. ufficiale im- Siaoeln, v.a, den Weinſtock pa- Stadtkind a, nativo della città. 
piegato dello stato, Stabholz, a. legname da doghe, | Stadtknecht, m. sergente, birro 
Gtaatsfräulein, =. dama d’o-/Stabfebn, n, feudo episcopale, | della città. 
nore 


è x i Stadtkundig, agg. noto, palese, 
b a arcano, se- i e Stadtleben, . vita cittadine. 
greto di statb. 5 i scan. .. oittd. 
Stiaatsgeſchäft, n. affare di sta- VVV Stadtleute, pl. abitanti d' una 
o.. „ stato. Stabträger, m, mazziere, Stadtmauer, £ le mura della 
Staatsgefängniß, n. prigione di Stadwurz, I abrotano. 8 


citt 
Staatsgefangene, m. prigionie- Stachel, m. pungolo, pungi- See F. polizia d' una 
e C . 


ro di stato. lione, pungitojo; -- i 
Staatskleid, n. abito di gala. en Bienen ıc., pungiglione, |Stadtrath, m. magistrato. _ 
Staatsklug, agg. politico. aguglione delle pecchie Stadtrecht, n. diritti e privilegi 
Staatsklugheit, Staatskunſt, Kk --n eines Stachelſchwelnes, di città, Ho : 

politica, . le penne; per Dornen, spine: Stadtrichter, m. giudice della 
Staatskünſtlich, agg. politico:] fig. per Antrieb, stimolo. città. — : 

it. avv. politicamente &c. Stachelbeere, £ uva spina; Stg. Stadtſchreiber, m. cancelliere 
Stautskutſche „& carrozza di] cheibeerſtrauch, arbusto dell'] della città. 

parata. EN nva spina. Stadtſchreiderei, Y cancelleria 
Staatsmann, m. politioo; sta- Stachelfſch, m, pesce arınato, | della città. . 
. _tista. . {stato. Sa m. pigo. Stadtſchule, & scuola, collegio 
Staatsminiſter, m. ministro di Stachelkoralle, & antipale. nella città. 


Staatsrath, m. consiglio di sta- Stacheln, v. Stechen. Stadtthor, a. porta della città. 
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Stadtwache, £ guardia civica, Stallamt, =. inspezione, in- ro; fé 


Stadtwage, /. bilancia pubbli-| tendenza delle scuderie. 
ca. (città. Stallbaum, m. stanghe. 

Stadtwappen, =. arme della Stalldecke, Y copertina. 

Stadtweſen, n. gli affari della Stallen, v. a. dare stalla. — 
città. v. 1. stallare, 

Staffel, v. Stufe, .. Stangeld, n. stallaggio. 

Staffelei, F. cavalletto de’ pit- Stalljunge, Stallknecht, m. moz- 


tori. zo di stalla. 
Staffette, V staffetta. Stanlittel, m. casacca di tela. 


Staffiren, v. a, ein Kleid, einen x 
Hr guarnire un vestito, Stallkraut, m. anonide ; bona- 


Stämmig, agg. (ne co 


Sta 
15 84 ohes , alberi 
o ed alto fusto. 
osti) 


hoch-, niederſtämmig, albero 
d' alto fusto, di basso fusto 


fig. robusto. 
Stammlehen, n. feudo di fa- 


miglia. 


Stanimfer, m. tartaglione, sci- 


linguato. 


Stammlinie, £ linea i stirpe, 
Stammregiſter, n. genealogia. 


„ rü. 
un cappello ; ein Zimmer , Stkaulmeiſter, m. scudiere; ca- Stammreis, n. rampollo , ri- 


addobbare una stanza ı g. vallerlz2z0 


ınesticcio. 


e fam.Einen auöftaffiren,met- Stallung, £ stallaggio 3 er hat Stanımtafel, Y tavola genea- 


ter alcuno in arnese. 
Staffirung, £ guarnitura. 
Stag, m. T. straglio. _ 
Stahl, m. acciajüo, acciaro3 
--, Feuer anzufehlagen „ ac- 
ciarino 3 acciajuolo; zum 
Plätten, ferro da distender 
le biancherie; den - - hätten, 
temperare l’acciajo; Port. 
per Dolch, acciaro 1 pugnale; 
(bei den Drechslern) die Städ · 


le, 1 ferxi. 8 us 

Stahlarbeit, £ lavori d’acciajo. 

Stahlarbeiter, m. lavoratore 
in acciajo. 

Stählen, v. a. temperare coll’ 
acciajo; das Eiſen --, tem- 
perare il ſerro, 

Stählern, agg. d’acciajo. 

Stahlfabrik, J. fabbrica d’ac- 


für 6 Pferde --, ha stalla per 
sei cavalli. 
Stamm, m. tronco, fusto; cep- 


es Baums, pedale; einen 
tagliare un albero al piede 
de 


auf dem --e ſteht, legname 
in piedi ; die hoden Stämme 
ſtehen laſſen, conservare, ri- 
sparmiare dal taglio i cep- 
pi di alto fusto; - (in der 
Genealogie), ceppo + stipite; 
der mönnliche, weibliche ——, 
la linea maschile, femmini- 
le 3 die zwölf Stämme Iſrael, 
le dodici tribù d'Israelle; 
— (im Spiel), la posta; per 
Rapital, capitale. 


[acciajo, Stammbaum, m. albero ge- S 


. ciajo. 

Stahlftder, F. molla, penna 
DAI rat agg. verde cupo. 
Stahlicht, agg. acciajato. 


nealogico. 


È +3’ genealogico ; it. registro d’ 
LU pl. bottoni d’ac- suli sottoscritti per ri- 
membranza. 
Stahltur, £ Fonti Be tem bud Haber „ pl. lettere 
e f . radicali. 

e cali Stammeiſen, n. scarpello. 

Stahlſchnallen, pl. fibbie d’ac-|Stammeln, v. . balbettare 
ciajo. . [acciajo.| balbuzzire. — n. balbuzie, 

Stahlfchneider, m. incisore in Stammen, v. Ubftammen., 


. pozi Stämmen, v. a. appoggiare } 
Stahltrank, m. pozione, be- ſich la 55 Wafer) a: 


vanda caliheata, De il 
Stahlwaare, 7 chincaglierie,| SNATE; laid, ſträuben, mo- 
BNCLiu, bf Stammende, a. pedale d'albero. 


Stahlwaſſer, n. acqua acciajata. 
Stährlamm, n. agnello non Stammhaft, egg. atticciato 1 
castrato. robusto. 


Stake, £ palo, broncone. Stammbalter,m. sostegno del- 
Statìt, n. steocato 3 stetcona-| lo stipite. 
to; palizzata. Stammhaus, n. casa che fa 


Stall, m. stalla; dt. scuderia ;| _ stipite. 
fig. stanza sporca 3 porcile. Stammholz, =. legname intie- 


o; stipite; der untere Stammwappen, u. 


logica. 


Stammvater, m. il ceppo d' n- 


na stirpe. 
8 lo scudo 
gentilizio. 


Baum unten am -- abhauen, Stammwort, n. voce, vocabo- 


lo primitivo ; radice, 


troncos Holz, das noch Stämpel, v. Stempel. 
Stamper, m. (bei den Hutma⸗ 


chern), passacordone. 


Stampfe, / (in Papiermühlen 


26.) ceppo; it. pestone; pi- 
los -- zum Erdreich, mazze- 
ranga. 


Stampfen, v. a, pestare 9 tri- 


tare, assodare con mazzo, 
pilo 3 die Erde feft - -, maz- 
zerangare. — v. n. mit den 
Füßen --, dar de’ piedi in 
terra. 

tampfer, per Stampfe, v. 


Stammbuch, n. registro, libro Stampfmiible, V pistrino, mo- 


lino da pestare, 


Stand, m. stato; einen -- in 


einem Orte haben, esser col- 
locato ; feinen — verändern, 
cambiar di posto; der - des 
Waſſers, l'altezza delle ac- 
que; fig. -- balten, tener 
piede fermo, zu --e kom⸗ 
men, venire a capo | zu —e 
dringen, condurre a fine + ei» 
nen ſchweren - haben, tro- 
varsi in una spinosa situa- 
zione ; etwas ini - - erhalten, 
conservare; --, Waare feil 
zu haben, posto dove i mer- 
ciajuoli hanno piantato du- 
rante la fiera il loro casot- 
to; it. per Würde, Charalter 
it., stato, grado; condizio- 
ne; professione der ledige 
, celibato; feinen - — dere 
ändern, cangiar di condizio- 
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ne; der - des Wildes, covalStangengold, sfilber, m. oro, 
delle fiere. argento in verghe. 
Standarte, £ stendardo; n. Stangenpferd, n. cavallo del 
ftange, asta dellostendardo;| timone. 2 
"nhunker, portastendardo. Stangenzaum, m. briglia coll’ 
Standbaum, m. (im Pferdeftal) | _ asta. 
‚ stangone. tänker, m. fam.accattabrighe. 
Standdild, ». statua, Stänkerei, & briga; contesa, 
Ständchen, n. (des Abends) se- gara. pere 
renata ; (des Morgens) mai-Stänkern, v. a, riempir di cat- 
tinata. ù tivo odore, appestar colla 
Ständer, m. tinozza; tinello; uzza; fig. 2 » cercar 
—— gn Wappen), grembo; righe s überall herum --, 
— (in der Baukunſt), palco ı| rovistare. 
— (in Maſchinen zu Laften), Stanniol, m. stagnuolo. . 
monaco ; - (in Teichen), Stapel, m. magazzino di de- 
missario de’ laghi; -- (klei. posito; ein Schiff auf dem 


ner Fiſchteich), peschiera. --, vascello sul cantiere 
Standesgebüdr, $ nad) -, con- ein Schiff vom -- laſſen, lan- 
forme allo stato. ciare in mare, varare un 


Standesmäßig, agg. convene-| naviglio; vom -- laufen, u- 
vole allo stato ; ſich - betra - scir del cantiere; per Haue 
gen, sostenere il suo decoro.| fen, mucchio, monte. 


eee persona qua- Stapeln, v. a. ammontare. 

CA a o 2 1 

Standgeld, n, dazio della fiera Slapaiplanım. «Fab ' 2B. 
(per tener il botteghino). ‘ni 


Standhaft, agg. costante; for- e ia diritto di soa- 


te; it. perseverante. — awv.| Stapelwaare, A mercanzia fo- 
costantemente &c. restiera soggetta all’ obbli- 
Standhaftigkeit, & costanza,! go di esporre in vendita le 


fermezza. ; sue merci. 
Sande. agg. proprio ad u- Star, v. Staa A in 
. 9 ar . forte; robusto; 
Graie e in pe 
N von Leibe un edern fenn, 
Standpunkt, m. punto fisso. membruto, atticciato, ner- 
Standquartier, ». quartiere de borutoy per fett: alle Tage 


soldati. ... ſtärker werden, divenireo 
Standrecht, n. consiglio di iorno più grasso; ſtarkes Les 

guerra. A er, Tuch, pelle, panno forte; 
Standride, Y aringa, sermone| ein ſtarker Raum, albero gros- 


unebre. . 
Stange, stanga, pertica; 
lange --, perticone ; Schlag 
mit der--, stangata 1 perti- 
cata ; Die n eines Pferdege» 
biſſes, le stanghette del mor- 
so; it. an der Fahne, l'asta 
della bandiera; — Giegellad, 
bastone di ceralacca ; -- im 
Käſich, posatojo; -- am Steus 


so 3 ſtarke Mahlzeit, desinare 
rinforzato; ſtarke Speifen, a- 
limenti sodi; eine ftarte Fas 
milie haben, aver una fami- 


me, grande somma; ſtarke 
Geſellſchaft, compagnia nu- 


cito poderoso, numeroso; 
flarte Betränte, b 


erruder, agghiaccio 3 fig. Ci» 
nem die — halten, favorire il 
partito d’alcuno. 

Stängel, m. stelo, gambo — 
(vom Getreide), fusto 3 + (im 
Bau), cavicoli. 

Stängeln, v. a. palare; soste- 
nere con pali, 


PS 


ritose; zwei ſtarke Meilen, due 
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to versato nella storia 3 ein 
ſtarker Violinfpieler, gran so- 
nator di violino; im ftarfften 
Winter, nel cuor dell’ inver- 
no; im ſtärkſten gorn Schmerz, 
nell’ eccesso, nel maggior . 
impeto della collera,del do- 
lore ; durch ſtarkes Laufen c., 
a forza di correre, — avv. 
fortemente; vigorosamen- 
te, gaglia ente&c.: man 
redet ſtark davon, se ne parla 
molto; ſtark fpieleri, giuocar 
grosso ; giuocar gran giuo- 
co: ſtark gehen, andar di 
buon passo; ſich ſtark irren, 
ingannarsi a gran partito; 
ſich ſtark vergehen, mancar 
„ die Farben ſtär⸗ 
er auftragen, rinforzare le 
tinte. — n, das Starke, il 
forte. 


Stärke, £ forza, gagliardia; 


robustezza; per Dide: die 
eines Baumes, la grossez- 
za di un albero, die - der 
Glieder, il nerbo delle mem- 
dra; dle -- des Geiſtes, des 
Gemüthes, la forza dello spi- 
rito, d'animo; per Gewalt: 
die des Windes ꝛc., la vio- 
lenza, l’impeto del vento 


0. 
Stärke, Y zur Wäſche, amido; 


die -aus waſchen, tor l’ami- 
do 1 blaue --, oricello, 


Stärken, v. a, fortificare, cor- 


roborare: rinforzare. — v.r. 
fortificarsi ı fig. den Glau· 
ben, den Muth -—, fortificare, 
rassodare la fede, il corag- 
gio 3 it. die Hemden - —, ina- 
midar le camicie &c. 


Stärkend, part. corroborante 3 


--t Arznei, rimedj fo 
canti. 


glia numerosa ; ſtarke Sum- Starkmüthig, agg. forte d’ani- 


mo. — avv. con fortezza 
d’animo & 


merosa ; ſtarke Armee, eser- Starkmüthigkeit, S fortezza d 


animo, 


evande spi- Stärkung, £_ confortiizione; 


conforto; fig. - — del Slan: 
mi ; dens, confermazione nella 
Wind, vento forte, inpetuo-| fede ; eine - - (Stärtungsmit» 
so, gagliardo, furioso; ein tel), rimedio fortificante, 
ſtarkes Gedächtniz memoria Staroſt, m. staroste, 

tenace ; ſtarker Ausdruck, e- Staroſtei, £ starostia. _ 
spressione energica fe. Start, sue. rigido, intirizzito; 
ſtark in der Geſchichte ꝛe., mol-! vor Kälte - fenn, esserinti- 


glia lunghe; ein ſtarker 
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- rizzito dal freddo ; gan - [Stätte, Y luogo, sito, posto; 


vor Schrecken, assiderato di 
terrore ; fig. ein -er Sinn, 


eine heilige, geweihte , luo- 
go santo, Sacro. 


animo ostinato. — avv. --|Gtatthaft, agg. ciò che ha luo- 
anfeben, riguardare, mirar go, ammissibile, 


fissamente. 


Starten, v. n. intirizzire, irri- 
ſtarret Skattdalterſchaft, £ luogote- 


gidire | Ag. e fam. er 
vor Hochmuth, è tutto gonfio 


gotenente, governatore. 


nenza, vicariato. 


d'orgoglio; auf etwas --,|Stuttlid,agg. magnifico; pom- 


guardar fiso checchessia. 
Starrfiſch, m. torpedine. 
Starrheit, J intirizzamento, 
rigidezza. 
Starrkopf. m. fig. capaccio, 
Starrköpfig, agg. caparbio, o- 


stinato. 
Starrköpfigkeit, £ caparbietà ;|S 


ostinatezza, 
Siani, v. Steiflein⸗ 


wand. 
Starrſucht, Y stupore. 
Starrfüchtlg, agg. soggetto al- 
lo stupore. 


Statur, 


poso 3 - -e8 
gala; ein -es Amt, carica 
considerabile ; --er Mann, 
uomo che ha un esterno di- 
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una hotte; den Bach, das 
aſſer -, arrestar l’acqua ; 
geſtauchte Mühle, molino in- 
gorgato j. den Flachs --, ri- 
urre il lino in fastelli. 


Statthalter, m. vicario 3 luo-|Staude, Y arbusto, frutice; 


-- am Salat, cesto di lat- 
tuga. 
tauden (fi), v. r. formarsi il 


«cesto, j E 
Kleid, abito di] Staudengewächs, =. pianta ce- 


stuta 


Staudenfalat, m. insalata cap- 


puccia. 


gnitoso; it. uom generoso, |Staudig, agg. coperto di fru- 


— avv. sontuosamente, 
splendidamente &. 
tatue, £ statua. 


nare; ein Exempel --, dar 


tici; -- (von Salat, Kohl), 
cestuto, . 


Staunen, v. u. stupire, 
Statuiren, v. a. statuire, ordi- Staupbꝰſen, m. scopa, frusta ; 


den - - geben, frustare. 


un esempio ; it. per behaup» Staupe, $ frusta, scopa4 per 


ten, sostenere ; per geftatten, 
concedere ; sopportare. 
A statura. 


Stat, agg. fermo , immobile : Statut, *. statuto. x 
eine --e Wohnung haben, a- Staud, m. polvere, polve; den Sito. . frustatore. 
el, 


ver domicilio fisso 3 per an» 
haltend, continuo; ein ſtätes 
Glück. fortuna costante, — 
avv. fermamente, iminobil- 
mente; continuatamentedcc. 
Stätig, agg. ei 


cavallo restio. 


-- ablehren, spolverare; fig. | Stechap 
Jemandem aus dem - e erbe» Ste 
ben, cavare uno dal fango ;| re 


Seuche, andazzo. 


Stäupen, v. a. frustare 3 8c0- 


pare. — n. frustatura, sco- 


patura. 


m. mela spinosa. 
bahn, V aringo da corre- 
’anello. 


ſich aus dem e machen, fng-|Stehbaum, m. agrifoglio. 


ire ; andar via. 


x 8 
ı flätiges Pferd, Staubbad, m. ruscello, casca- 


ta d’acqua, 


Stätigkeit. / continuazione; it.|Staubbèfen, v. Staupbeſen. 
assiduità ; Ag. perseveran- Staubbeutel, m. antera. 
za ; die - eines Pferdes, la Stäubchen, n. atoıno ; brusco- 


ritrosia d’un cava ilo. 

Statik, V statica, 

Station, Y postas --$geld, 
pagamento della cambiatu- 
ra per Dienſt, posto. 


Statift, m. comparsa, perso- 


naggio muto sulla scena. . 
Statiſtik, £ statistica, 


lino, 


Stauben e Stäuben, v. imp. «8 


ſtaubt, fa polvere. — v. a. 
spolverare ; it. levarsi pol- 
vere, alzare polvere ; ge» 
ſtäubte Tapeten, arazzi figu- 
rati di minutissime parti- 
celle di lana o seta, 


Statt, £ per Stätte, Steue, Stäuber, m. T. bracco da leva. 
luogo; nirgends eine bleiben Stäubern, v. a. levare; fam. 


de -- haben, non aver domi- 


Einen heraus --, scacciare. 


cilio fisso in alcun luogo ;|Staubig, 1 + polveroso. 
L 


von — en gehen, avanzarsi, Staubme 
prosperare ; it. (auverbial- 


scello. 


mente) progredir bene ; riu- Staubſieb, n. staccetto finis- 


scire, aver effetto ; zu - -en 


simo, 


kommen, cader in acconcio Staubwẽg, m. pistillo. 
an Kindes -- annehmen, a- San 
azı 


doitare; fi) an Jemandes — Stauche, £ 
. feßen, mettersi in vece d'un 
prep. -- meiner, 


altro. — 


one dispinge- 
re; eine -- Flachs, un pen- 
necchio di lino. 


deiner ꝛc., in vece mia, tua Stauchen, v. a. cacciare, spi- 


in mio, tuo luogo daß, 


in vece che. 


gnere; Waaren in ein Faß —, 


Stechdorn, m. puguitopo, bru- 


sco, rusco, 
techeiſen, n. punternolo, 


Stechen, v. a. pungere, pugne- 


re; die Sonne ſticht, il sole 
sferza ; mit einem Stachel , 
pungolare; mit dem Degen 
sc. — , ferire colla spada; 
durch und durch - —, trafigge- 
re, trapassare da banda a 
banda; mit dem Meſſer oder 
Dolche --, accoltellare; ein 
Loch --, forare i ſich einen 
Nagel in den Fuß. —, cacciarsi 
un chiodo nel piede 3 — (im 


Spiel), fare una bazza ; ein 


Kalb xc.--, scannare un vi- 
tello ; Wein aus dem Faſſe —, 
cavar vino da una botte; in 
Kupfer --, intagliare in ra- 
me ; den Staar - -, operar la 
cateratta 3 in die See --, u- 
scir del porto; nach einem 
Ringe - -, correre l'anello 
um etwas - —, trarre a sorte 
part. geſtochen. 


Stechen, n. e —, in 


Kupfer ꝛc., lo intagliare, I’ 
incıdere in rame. 


stivare, calcare le merci in Stéchend, part, pungente; pun- 
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gitivo 3 - ex Schmerz, dolo- 
re acuto, 

Stecher, m. punteruolo; -- 
(Art Tintentaf), calamaretto 
col pugnale: -- 
Büchſen), grilletto. 

Stechgadel, 7 tridente, 

Stechheber, m. fisone appunta- 


to. 

Stechpalme, F agrifoglio ı al- 
oro spinoso. 

Stechroche, m. altavela, 


(an den 
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gione | in Schulden - -, affo- 
ar ne’ debiti; er ift im Pres 
igen — geblieben, rimase in- 
terdetto ; er blieb faſt bei je⸗ 
dem Worte --, intoppava 
quasi ad ogni la ; Einen 
- laffen, abbondare nell’ 
1 es ſteckt mir in allen 
Gliedern, io provo per tutto 
il corpo un certo mal esse- 
re; wo er nur - mag? dove 
sipuò esser mai ficcato ? 


Steckbrief, m. lettera di requi- Steckenknecht, m. ajuto del pro- 


sizione, . 
Stecken, m. bastone sottile. 


Stecken, v. u. ficcare, cacciare; 
far entrare. — v. r. ficcarsi; 
das Fleiſch an den Spieß - 
metter la carne sullo spie- 
do; etwas in die Erde --, 

i piantare, ficcare in terra; 

en Kopf binaus--, metter 
fuori la testa; etwas in die 
Taſche --, intascarez Geld 
in den Beutel -, imborsare ; 
in den Sad --, insaccare; 
in den Ofen -, infornare; in 
die Scheide „ inguainare; in 
den Mund - -, imboccare ; in 
den Schnabel —, imbeccare 3 
in den Käfid - —, ingabbiare; 
ins Gefängniß --, incarcera- 
re ; ins Klofter- —, serrare in 
un chiostro ; etwas zu ſich - -, 
metter alcuna cosa nella sua 
tasca; eine Röhre in die ande» 
re =, congegnare un tubo 
dentro l’altro; Jemandem ein 
Ziel , porre lnniti a uno; 
Bohnen, Erbfen, Zwiebeln --, 
piantar fagiuoli, piselli, ci- 
polle ; : ſich in Schulden 
--, iudebitarsi; Jemanden 
in den Sad --, mettere sot- 
to alcuno ; mit Radeln an et» 
was - -, appiccare conispil- 
li; Hauben --, far cuffie; 
fig. e fam. Einem etwas --, 
avvertire, informare altruı 
di nascosto d’alcuna cosa; 
feine Naſe in alles --, ficcarsi 
da per tutto. — v. n. esser 
fitto, attaccato a J c.; den 
Schlüſſel - - laflen, lasciarla 
chiave nella serratura ; im 
Koth.— bleiben, inpanianar- 
si, rimaner ingolfato ; fam. 
er ſteckt immer zu Haufe, non 
esce ınai di casa er ftedt im 
Gefängniß, è chiuso in pri- 


fosso 


Steckenpferd, u. cavalluccio (di 


legno) ; jeder hat ſein , o- 
gnuno ha il suo capriccio 
per qualche cosetta. 


ie. Steckfluß, m. soffocazione. 


Steckgarn, Stecknetz, a. paretella. 
Steckhuſten, Stickhuſten, m. tos 
Stec asche, pi 
eckmuſchel, £ pinna. 
Stecknadel, £ spillo; alla, 
Steckreis, n. barbatella. 
tedrübe, £ radice, navone, 


napo. {tare, 
Steckzwiebel, V cipolla da pian- 
tèg, m. ponticello ı sentiero, 
viottolo; irgendwo weder 
Weg noch — willen, non esser 
punto pratico d' aloun luogo 
- - (auf der Geige), pontioel- 
103 - - (dei den Buchdrudern), 
cavalletto, À 
Stegreif, m. (voce antica) staffa; 
"fg. aus den - -, all’ improv- 
viso s aus dem - Verfe mas 
chen, improvvisares Verfe 
aus dem , versi improvvi- 
sati; Dichter aus dem ——e, 
Inprovvisatore. 
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- = bleiben, arrestarsi a q. 0.3 
wo find wir - geblieben? do- 
ve siamo restati? in eat 
--, trovarsı in pericolo ; in 
Zweifel -, esser in sospesos 
in Gedanfen - -, star penso- 
so; im Begriff --, essere in 
rocinto ; wohl zuſammen — 
von Farben), aocordar bene; 
Geld bei Einem -- haben, a- 
ver del denaro collocato 
resso alcuno; Geld in der 
ank -- haben, aver del da- 
naro nella banca; unter Ei- 
nem , star sotto gli ordini 
di alcuno; das ftebt in der 
Bibel, ciò leggesi nella bib- 
bia; es fledt inir ein Unglück 
bevor, mi sovrasta una di- 
sgrazia; e$ ſteht noch dahin 
cosa per anco incerta; es 
ſtehet Ihnen frei, è padrone 
di fare; auf feinen Kopf fie 
det ein Preis, sulla sua testa 
è messa una taglia ; ich ſtehe 
dafür, sto garante, entro 
mallevadore; das ſteht in 
weitem Felde, ciò è ancora 
molto incerto; unter dem 
Pantoffel --, lasciarsi domi- 
nare dalla moglie; Seman« 
dem zu Gebote --, essere 
ronto ad obbedire; es ftes 
bet ſchlecht um ihn, le sue co 
se van male; ſich gut —, aver 
un ufficio molto lucroso; 
darnach ſtehet mein Sinn, a 
ciò tendono i miei pensieri, 
— n. lo stare in piedi; ich 
abe das - - fatt, sono stanco 
i stare sì lungamente in 
piedi; part. geſtanden. 


Stehaufchen, a. saltaınartino, Stebend, part. stante; ritto: 


Stehen, v. n. stare; star in pie- 
di, star ritto j auf dem Kopfe 
--, stare capovolto; fichet 

erade, tenetevi ritto; im 
ege „ impedire il passo ; 
fit —, — bleiben, fermarsi, 
arrestarsi; in Sciadhtord» 
nung - -, stare in ordinanza; 
Schildwache --, essere in 
sentinella, essere di fazio- 
ne; --laffen, 
non toccare; Gevatter --, 
levare al sacro fonte, essere 
compare; feinen Dann --, 
esser da tanto da far chec- 
chessia : die Uhr ſteht, l’ora- 
logio 8’ è fermato; bei etwas 


lasciare stare, Steif, agg. ri 


—e Hölzer, legname in piedi; 
-es Waſſer, acqua stagnan- 
te; --en Fußes, incontanen- 
te; eine —e Armee, amuata 
ne: a 
Skehlen, v.a. rubare, involare, 
furare ; fig. fi) aus der Geo 
ſelſchaft --, partire alla sor- 
dina ; part. geſtohlen. 
Stehler, m. rubatore. 
igido, duro, inti- 
rizzito ; ſtelf machen, werden, 
rendere rigido ; intirizzire ; 
cin ſteifes Pferd, cavallo af- 
frahto, 57 eine fteife Verben · 
gung machen, far un inchino 
goflamente; ein ſteifer Menſch, 
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uomo sguajato, affettato; ei - prezzo: (in der Auction),|Steinfarbe, E color di pietra. 


ne fteifeSchreibart, stile sten-| Incanto. Steinflachs, m. amianto. 

tato, duro ; alles Steife aus Steigriemen, m. staffile; Hieb Steinflechte, £ porracina. 

der W verbannen, damit, siafhlata. _ Steinform, £ petrella. 

bandire dalla società ogni Steil, agg. erto ; ripido; sco-|Steingraé, =. erba che cresce 

soggezione. — avv. (fig. e sceso; fleile Treppe, rompi-| tra le pietre, ; 

Fam.) ſich fteif und feſt vorneh»| _ collo $ ſteiler Ort, balza. Steingrube, V cava di pietre. 

men, proporsi fermamente. Steilheit, £ eriezza ; ripidez-|Gteingrunò, m. fondo pieno di 
Steife, £ der Glieder, intirizzi-| za, pietre. 


Stein, m. pietra; sasso; - -|Steingut,n. stoviglie di pietra. 
mit eingedrudten Figuren, ti- Steinhart, agg. duro come pie- 
polito; in -- verwandeln, tra. [tra, 
petrificarsi; mit -en pfla : Steinhauer, m. scultore in pie- 
ftern, ciottolare una strada i Steinhaufen, m. petraja. 

--, der nod) im Bruche iſt, pie - Steinhöhle, Y spelonca in una 
tra viva &c, ; - der Weiſen, rupe. . 

pietra filosofale; echte, un. Steinig, agg. pietroso; petro- 
echte e, pietre fine, false; 50: sassoso; - (von Obſt), 
den = in der Blaſe ſchneiden, nocchioroso. 

far il taglio: — (im Bretſpiel), Steinigen, v. a. lapidare. 
dama; - - (Art Gewicht), sor- Steiniger, n. lapidatore. 

ta di peso di ventidue lib- Steinigung, £ lapidazione, 


mento ; - der Leinwand, a- 
ınido; einem Zeuge die - de · 
nehmen, levar l'amido. 

Steifen, v. a. im Bau, puntella- 
re Zeuge, Wäſche ——, dar la 
salda, l’amido; fig. e fam. 
fio auf etwas =, fondarsi 
suqualche cosa. 

Steifheit, £ rigidezza: fig. — 
im Benehmen, sguajataggıne. 

Steifleinwand, £ telagoınma- 
ta; bugrane. 

Steig, v. Steg. 


Steigbügel, m. staffa; aus dem bre. de Steinfabinet, =. museo di pie- 
- kommen, staffare, perder|Steinader, A vena di pietra. tre. 
la staffa. Steinadler, m. ossifraga. Steinkalk, »Hitt, m. stuoco. 


Steinalt, agg. fam. decrepito. Steinkenner, m. litologo. 


Steige, v. Stiege. i 1 
Steinarbeit, £ lavoro, opera Steinkenntniß, kunde, £ lito- 


Steigen, v. a, montare, salire, 


ascendere ; auf einen Berg di pietra. . | _logia, : 

--, salire un monte; ins Steinarbeiter, m. lavoratore in Steinklee, u. ınellilotto,tribolo, 
Schiff --, imbarcarsi; zu] pietra. RICA Steinklippe, 7 masso, roccia. 
Pferde - -, montar a cavallo: Steinart, £ specie di pietra, Steinkluft, & fessura in un 
aus der Kutſche , scendere Steinartig, agg. petrigno. masso. 


di carrozza; fig. der Wein|Steindan!, £ banco di pietre. Steinkohle, {carbone di pietra. 
ficigt in den Kopf, il vino dà Steinbefchreiber, m. litografo. Steinkrankheit, ? mal di pietra, 
nel capo ; die Waſſer find ge Steinbeſchwerung, £ dolor di Steinkraut, n. litospermo. 
fliegen, le acque sono in- pietra, dioalcolo. Steinkrebs, m. gambero che si 
grossate 3 auf die Kanzel - -, Steinbod, m. stambecco 3 --| trova sotto le pietre. 

salire in pergamo 3 das Meer (Sternbild), capricorno. Steinkreſſe, Y crescione. 
ſteigt und fatt täglich zwei Steinbohrer, m. trapano da fo- Steinkundig, agg. litologo. 
Mal, il mare cresce e oala| rar la pietra. — Steinlèberkraut, n. epatica. 
due volte il giorno ; auf den Steinbrech, m. sassifraga 3 klei. Steinmarder, m. faina, 

Thron - -, salire al trono;| ner--, pimpinella sassifra- | Steinmeißel, m. scarpello da 
das Queckſilber ſteigt im Wet. ga. lavorar le pietre. 
terglafe, il mercurio sale nel | Steindröcher, m. colui che sca- Steinmetz, m. scarpellino. 


barometro; fig. - (vem va delle pietre delle cave. Steinmetzen, v. a. scarpellare. 


reife), montare; ſrescer Steinbruch, m. cava di pietre. teinmoos, x. anusco. 
: 8 immer Jlernd, Steindamm, m. sassaja. Steinobſt, n. frutta nocchio- 
alzandosi ognora più, — n, „ L peria i rosa. . 
montata, salita, salimenio, e ars Steinöl, n, petrolio. 
assendimento ; - des Prei- Steineiche, È leccio. Steinoperateur, m. Htolomo; 
es, rincarimento ; part. ge: Steineppich, m. ipposelino. soperation, litotomia, 
egen. i | Steinerde, £ terra, terreno|Steinpfiange, V litofito, 
Steiger, m. mastro minatore. | pietroso. pai Steinpflaſter, n. lastrico di pie- 
Steigerer, m. il maggior offe- Steinern, agg. di pietra} di) tre. Da 
rente. sasso; lapideo; sasseo; flei-| Steinplatte, £ lastra di pietra, 
Steigern, v. a. rincarare ; ac-| nernes Haus, casa costrutta| Steinrabe, m. il corvo grande, 
crescere; - - (in der Auction),| di pietre. Steinraute, £ adianto bianco. 
far il prezzo all’ in- Steinerzeugung, I (im Körper) Steinreich, agg. abbondante 
canto. ditiasıa. È di pietre; Ag. e fam, er if 
Steigerung, £ l'aumento del!&teineule, & nottola petrina. , è unriccone. 


ded 


Ste 


Steinreich, x. ilregno minerale. 
Steinrige,ftiletto delle pietre. 
Steinfalz, n. salgemina ; sgrue 
be, miniera di sal di pietra. 
Steinſammlung, £ raccolta di 
pietre. 3 
Sieinſatz, m. filare di pietre, 
Steinſchale, Y scorza delle 
pietre di cava. 
Steinfdleifer, m. lapidario. 
Steinſchleuder, £ scaglia. _ 
Steinſchmerz, m. dolor di pie- 


tra. 

Steinſchnalle, T fibbie tempe- 
state di brillanti. — 2 

Steinſchneider, m. tagliatore di 
pietre; lapidario; per Steins 
operateur, liiotomo. . 

Steinſchneidekunſt, £ l'arte di 
tagliare pietre preziose. 

Steinſchnitt, m. litotomia. 

Steinſchrift, £ inscrizione la- 
pidaria. 

Sfeinſchwamm, m. madrepora, 
agarico. : 

Steinſetzer, m. selciaruolo, la- 
strajuolo ; - (im Bau), co- 
lui che congegna le pietre 
edificando. ; 

Steinſinter, m. stalattite, 

Steinſtück, n. pezzo di pietra, . 

Steintafel, & tavola, lastra di 

letra. 

Steinwalze, £ rullo da rotolar 
sassi, . 

Seas eh . lastricato, _ 

Steinwein, m. vino di roccia, 

Steinwerk, n. pietruzze. 

Steinwurf, m, tratto di pietra, 
sassata, 

Steiß, m. deretano; culo; auf 
den -- fallen, dar del culo in 
terra; - - von Thieren, grop- 

ne | der - vom großen Ges 

Rüge, coderizzo, codione, 

codrione, . 

Steißbein, n. coccige. 

Stelle, £ luogo; posto: sito: 
nicht von der - weichen, non 
iscostarsi, muoversi dal suo 
posto ‘die - anmeifen, as- 
segnare il luogo alle perso- 
ne; Einem feine - abtreten, 
cedere altrui il suo luogo; 


an Ort und - - fenn, esser sul|Stelvertrèter, m. vicegerente ; 


luogo; an Lines -- treten, 


metiersi in luogo d'un altro; Stellvertrètung # vicegerenza. 
Eines vertreten, far le veci Stellung. £ coll 


di alcuno; Jemand in eines 


Andern -- ſetzen, sostituire! ordinanza; -- der Motte, 
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alcuno alle funzioni d'un] collocazione de’ termini; 
altro j um eine -- anhalten, =- des Leibes, positura ; atti- 
ricorrere per un impiego i tu del corpo. 

- - im Buche, passo d'un li- Stelzfuß, m. gamba dilegno. 
bro; auf der ? , subito ; auf Stelzen, pl. trainpoli ; fig. auf 
der — bleiben, restar morto] -- gehen, usare uno stile 
sul campo. ampolloso. 


Stellen, v. «. situare ; colloca- Stempel, m. eines Mörſers, pe- 


re, porre; ordinare; di- 
sporre; den Topf ans Feuer 
— metterla pentola al ſuo- 
co; die Soldaten in Ordnungi Waaren, marca, marchio, 
--, schierare i soldati et: bollo; -- zu Münzen, conio, 
was gerade --, dirizzare, Stempelbogen, m. foglio bol- 
rizzare alcuna cosa auf lato. i 
freien Fuß - -, porre in liber- Stempelgeld,n. paga del bollo. 
tà: fg. ich will es dahin ge. Stempeln, v. e mar- 
ſtellt ſeyn laſſen, non ne vo- chiare. 
glio formar giudizio ; Einen Stempelpapier, a. carta bollata, 
über etwas zur Rede , lar Stempelſchneider, m. incisore 
render ragione ad alcuno i de conj. 
ſicher -, mettere in salvo i Stempelſtrafe, £ ammenda pel 
in sicuro 4 einen Bürgen - -,j bollo omınesso, 
dar mallevadore ; einen An- Stempler, m. colui che bolla, 
dern an feinen Platz-, sosti-| che marchia. 
tuire alcuno invece di se; Stendelwurz, £ orchide. 
dieſe Gemeinde muß vier Mann Stenge, £ (im Schiffbau) gab- 
--, questa comunità deve] biozzo. i 
dare quattro uomini, solda- Stengel, v. Stängel. 
ti; etwas in Abrede --, di- Stephanskörner, pl. stafisagra. 
sconvenire ; eine Uhr - ag- Stephanskraut, n. circòa. 
iustare, regolare un oriuo- Steppe, 4 deserto. 

o; die Kativität--, far l’o-|Steppen,v. a. trapuntare ; iin- 
xoscopo ; Einem nach dem Le. puntire. 
ben --, insidiare la vita ad Steppnadel, £ ago da trapun- 
alcuno 1 Einem etwas vor Au- tare, 
gen --, mettere avanti gli|Steppnabt, £ trapunto. 
occhi, auf die Probe —, por- Sterbebett, n. letto di morte; 
re al cimento 1 ins Wert -, fig. aufdem-- liegen, essere 
mandar ad effeito ; in Vers] moribondo. 
gleich —, paragonare, — v.r.|Stèrbefall, m. caso di morte. 


er muß ih - -, dee presen-|&tì ; f 
tarsi; er ftellt ſich, als wenn er . e 


ibn nicht fennte, fece mostra | 
di non conoscerlo Einen N a 805 de della 


zufrieden , a are alcu- ; 
nos ſich an ba en et--, 2 e * 

acciarsi alla estra ; . 
in einen Winkel --, rincan- nn ats funebre, 


tucciarsi; ſich um Einen ber» Sterben, v. . morire; finir i 


stello; — in den Stampf⸗ 
mühlen, pestone; - Der 
Schreidbogen, bollo; -- zu 


panni d'un 


um --, far cerchio intorno a| „uoi giorni; an der Abzehrun 
sone 8000 bloß --, esporsi al LE ida; an d 
„ A ich will --, wenn die Sache 
Stellhölzchen, a. barrocchio. nicht fo iſt, possa Inorire, ne 
la cosa non è così. — 4. il 


morire, la morte; ſich vor 
dem — fürchten, teıner la 
anorte; um Lebens und --$ 
willen, incerti della vita e 
della morte ; part. geftorben, 


vicario. 


ocamento ; :- 


einer Armee, disposizione ı 
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Sterbend, part. moribondo : Stèrnkunde, I astronomia; zut Stich, m. puntura, punta, pun- 
i - - gehörig, astronomico. tata =- mit dem Degen, col- 


spirante. 
Stlebenskrant, agg. infermo a Stẽrnkundig agg. versato nell’ po di spada ſich auf den 


morte. astronomia, . a battersi a stoccate ; 
Sterbeſtunde, ora della Stèrnmaß, a. astrolabio. — halten, reggere, tener 
morte. : Sternſchanze, £ trincieramen-| fermo; -- von Flöhen, bec- 
Sterbetag, m. giorno della] to a stella. cata di pulci 3 per Kupferſti⸗ 
morte. ö Sternſchein, m. lume delle] che, rami; intagli in ramey 
Sterblich, agg. mortale. — abu. stelle.“ -- (in Nähterei), punto; - 
fig. - verliebt ſeyn, essere Stirnſchimmer, m. splendore (im Spiel), er dat drei- -e, e- 
innamorato morto. delle stelle. gli ha tre bazze; per Stio 
Sterblichkeit, £ mortalità. Sternſchnuppe, & stella ca-| chelwort, motto pungente, 
Steĩrbling, m. (von Schafen) pe- dente. staffilata, bottone; fr. Ei- 
cora morta Die Wolle von Sternſeher, m. astronomo; nen im -- laſſen, piantare 4 
en, lana morticina. »kunſt, astronomia. abbandonare uno; das ift 
Steresgraphie, £ stereografia. Steèrnſtein. m. astroite. mir ein ins Herz, ciò è per 
Stereometrie, / stereometria. |Sternwarte, £ specula. me una stoccata nel cuore. 


Stereotypen, pi caratteri ste- Ste, m. am Pfluge, stiva, ste-|Stihart, I bicciacuto. 
| _reOtipi. . sola: -- an Thieren, coda. Stichbalken, m. puntone. 
Sterlett, m. storione della più|&tetè, avv. continuamente ; Stichblatt, =. guardia, coecia 
icoola specie. sempre mai. (della spada). 
Stirling, m. sterlino. Steuer, & imposizione; da- Stichel. m. bulino, bolino. 
Stern, m. stella, astra der zio, wen it. tributos n Stichelhärig, agg. (von Pferden) 
Himmel ift voller -e, i oielo und Gaben ae porta - rapicanato. 
& stellato ; fig. per Schickſal, re tutti i pesi di cittadino, Sticheln, v. a. auf Jemand, pun- 


sorte; poß --! poffare il| di un possessore. ere, sbottonare ; auf einan» 
mondo ; Pferd mit einem -, Steuer, v. Steuerruder. er --, bezzicarsi. 
cavallo stellato, Steueramt, n. magistrato, of- Stichelrede, Stichelei, £ detto, 
Stirnanie8, m. anice stellato. | fizio delle imposte. motteggio. 
Sternbild, n. costellazione. Steueranſchlag, m. tassa, Stichelwort, ». motto pungen- 
Stirnblumen, pl. fiori a stella; Steuerbar, agg. soggetto alle te, bottone. _ : 
astero. imposte. rare, agg. invulnerabile 
Sternchen, n. stelletta : - - (bei Steuerbeamte, m. uffiziale del-„ alle armi da punta). 


den Buchdruckern), asterisco.| le imposte. Süchler, m. motteggiatore, 


Sterndeutetunft, l'astrologia. Steuerbord, m. la parte destra Stichling, m. coditremola di 
Sterndeuten, v. a. astrologare. della nave. primavera (uccello) ; it. spi- 


Sterndeuter, m. astrologo 1 a- Steuerbuch, u. catasto, libro narella (pesce). 


strolago. .| de’ censi. Sticken, v. a. ricamare, — n. | 
Sterndeuterei, K astrologia Steuereinnahme, F riscossione „il ricamare. . 
giudiciaria, delle imposte ; ia cassa de’ Stider, f ricamatore; 
rıcamalrıce. 


Sterndeuterifh, agg. astrolo- dazi. aricamatzio È 
end | i je- Stickerei, £ rioamo, lavoro 
Gtendiftel, £ tribolo, Steuereinnehmer, m. gabellie- rica „ 


. 5 d è ricamo, 
Sttrneidechle, X stellione., Steverfe er libero della|©tidiuf, m. catarro soffocan- 
tag] 


Sternen (fi), v. r. stellarsi. aglia. te, soffocazione. 
Sternfiſch, m. stella. Steuermann, m. timoniere; Stickgold, . oro per ricamare. 
Ciara sartig, agg. e au. piloto. Stickhuſten, m. tosse soffocan- 
1 atto a stella 3 stel- Steuern, v. a. pagar l'imposi- Site ; i E 
are. ; zione i per euern, contri- luft, £ parte volatile d 
Sterngewächs, n. astrofito. buire; cin Schiff , gover- una 1 


ianta. 
Sternguder, m. (Art Meerſiſch) mare la nave col timone. — Stidnabel, ago per ricamare. 
v. u. einem Mißbrauche „ Stickrahmen, m. telajo da rica- 


uranoscopo. 
Stèndbell, u „ chiaro distelle.| ovviare ad un abuso, mare. 
Sternhimmel, m. firmamento, Steuernagel, m. caviglia del Stickſeide, & seta da ricamare. 
Sternig, agg. stellato 1 stelli-| timone, 8 Stickwurz, F brionia. 

fero. ; Steuerrath, m. consigliere del Stieben, v. Stauben ; it. fam. 
Sternkegel, m. coniglobio. uffizio delle imposte. aus einander , dileguarsi; 
Sternkoralle, & ma ora. Steuerruder, n. timone. it. (von Menſchen) sbara- 
Sternkraut, u. alchimalla ; das Steuerſchein, m. polizza d'im- Sliarsi ; fig. spargersì ; purt. 

italieniſche , amello. posizione pagata. geſtoben. 


Stief. 


Stiefelbret, n. forma da allar- 


Stiel, m. am Obſt ıc., piceĩuo- 


0 


Sti 


Stieffltern, pl. patrigno e ma- 
trign 6 


gna. 

Stiefbruder, m. fratellastro. 

Stiefel, m. stivale die --n puz ; 
zen, wichſen, nettar, incera- 
re gli stivali; die -n angie» 
ben, ausziehen, mettersi, ca- 
varsi ghi stivali, 

Stiefelband, n. cordone da or- 
lare gli stivali. 


Sti 


Schafböcken), montare. 

Stiergefecht, n. combattimen- 
to di tori. 

Stierhammel, m, montone, a- 
riete. 

Stieropfer, u. taurobolo; Opfer 


Ro 
Stift, m. chiodetto: -- am 

Senkel, puntale ; -- in UD» 

gare gli stivali. ten, punta - am Zahn, ra- 
Stiefelhaken, pl. tirastivali, eur: (etti SIAE 

4 „n. (Stiftung) fondazio- 
fi nalen ne per Domilitt (Bietdum), 
Stiefelfnecdht, m. cavastivali. to, per Damenſtift = als 
Stiefeln, . u. stivalare. |, di dona; zu einem 26 gebb. 
Stiefelſchaft, m. gamba d' uno rig, oapitolare ; ins - - tom» 


stiyale. - 
eee £ orecchio Tin, ottenere una preben 


dello stivale). Stiften, v. a, einen Senkel, for- 
Stiefelwichſe, £ cera da lustrar 115 di paatale s eine Anſtalt 


gli stivali. --, stabilire un istituto 1 vis 
Stiefgefhwifter, pl. fratelli o wen ! 
: : : geiſtlichen Orden --, fon- 
sorelle di due differenti dare un ordine, religioso ı 
. 201 eines Namens Gedächtniß - -, 
S 8. figliastro , o fi- . Ia 5 
3 A ein Feſt, einen Feiertag -, i- 
Gtiefmutter, £ matrigna. stituire una festa; Freund. 
Stiefmätterlich, age. di matri- | f@aft mit Jemand - -, con- 
gna. trarre amicizia con uno; 
Silefſchweſter, J sorellastra. Gutes, Böſes , fare del be- 
Stiefſohn, m. figliastro. ne, commettere del male 
Stieftochter, Y figliastra. Frieden --, conciliare, met- 
Stiefvater, m. patrigno. ter la pace; Uneinigkeit ꝛc. 
Stiege, £ salitojo 3 per Treppe, , suscitare, far nascere 
scala: - (Art Maß), una] discordia; seminar zizza- 
ventina. nia cke. da 
Stieglitz, m. cardellino; car- Stifter, m. fondatore ; istitu- 
derello. tore einer Verſchwörung, 
l’autore d'una congiura, 
lo: gambo, -- einer Lilie, Stiftiſch. Stiftlich, agg. capito- 
Tulpe, stelo d'un giglio, d' lare; di capitolo. 
un tulipano i- am Veil ꝛe., Stiftsamtmann, m. balivo del 
manico d’un’ascia &c. ; distretto d'un capitolo, 
an einem Pinſel, asticcinola|Stiftsfrau, Y canonichessa. 
d'un pennello; aus dem -: Stiftsgüter, pl. benicapitolari. 
geben, uscir del manico. Stiftshauptmann, m. vidame. 
Stielen, v. a. mettere un ma- Stiftshaus, n. casa capitolare. 
nico. Stiftsherr, m. canonico. 
Stielig, agg. (ne comp.) dick., Stiftshütte, A tabernacolo. 
dünn., breite, lange, kurz-, Stiftskirche, £ chiesa collegia- 
che ha stelo piocinolo, ma-| ta. î 
nico grosso, sottile, largo, Stiftsmäßig, arr. che è quali- 
lungo, corto. ficato a entrar in capitolo. 
Stier, v. Starr. Stifts pfarrer) m. parroco ool- 
Stier, m. toro; - (im Thier. legiato. R 
freife), tauro; afrikaniſcher CURE feünde, £ benefizio ca- 
pitolare, 


bonas o. 


II. Parte. 


von hundert Stieren, ecatoın- 
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Stieren, v. n, (von Ochſen und Stiftöprediger, m. predicatore 


della chiesa collegiata. 
Stiftèpropfi, m. preposito d'un 
capitolo. 
Stiftsvermalter, m. direttore 
amministratore de' beni d- 
un capitolo, 
Stiftung, £ fondaziöne; milde 
Sit © suilettö, pugnal 
ett, n. stiletto; pugnale 
ſtich, stilettata. . i 
Still, Stille, agg. quieto, tran- 
quillo ; placido ; ſich fil ver. 
halten, starsene zitto, cheto; 
mit dem Wagen ſtill halten, 
fermar la vettura flid bale 
ten, ſtill ſtehen, fermarsi ı dag 
ftite Meer, il mar pacifico, 
ftill werden, calmarsi; ſtiues 
Wetter, tempo dolce ; in der 
Rede ſtill halten, fermarsi nel 
discorso, far pausa es iſt 
jetzt ganz ſtill davon, ora non 
sene parla più; ein fliller 
Menſch, uomo pacifico 3 cin 
ſtiles Gebet, orazione men- 
tale ; eine ftile Meffe, messa 
bassa: der flile Freitag, il 
Venerdì santo die file Wo⸗ 
che, settimana santa; hier fies 
bet mein Verſtand ſtilie, ciò 
oltrepassa il mio intendi- 
mento, — avv. chetamente, 
tranquillamente;tacitamen- 
te; cheto cheto y flile! ſtile 
doch! zitto là; silenzio ; ta- 
cete! : 
Stile, £ calma, tranquillità, 


. quiete, silenzio, bonaccia ; 


in der -, chetamente, tacı- 
tamente; feine Sachen in al» 
ler - machen, far le sue cose 
achetichelli; in aller - das 
von gehen, andarsene di na- 
scosto ; eine Leiche in der 
begraben laſſen, far seppellire 
un morto senza comitiva. 


Stiden, v. a. calınare, acche- 
tare, tranquillare; abbonac- 
ciare 4 einen Aufruhr , se- 
dare un ammnutinamento; 
den Durft, Hunger --, spe- 
gner la sete, la fame ; feine 

Beglerden —, appagare, sod- 
disfare le sue vonlie; das 
Blut --, stagnare il sangue; 
ein Kind --, dar Ja poppa ad 
un bambino; quietarlo. 

Stillend, Sener calmante; e 
Frau, donna lattante, 
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Gtint6weigen, =. gilenzios mit Stir 
- - übergehen, passare sotto] violino. . : 
silenzio; das - brechen, Stimmhorn, a. chiave per ac- 
sciorre la lingua. cordare gli stromenti. 
Stiuſchwelgend, part. tacente ; Stimmig, f usato solo ne 
tacito, — avv. tacitamen-| composti) ein 
te do. j 
Stiaſtand, m. cessazione? -- 
der Truppen, ferınata delle 
truppes -- (in Verrichtun · 
gen), sospensione; posa; 
- der Schmerzen, Unruhen, 


no . unanimne; zwei-, 
dreiſtimmig ꝛc., a due, a tre 
VOCI. 

Stimmorgane, pl. organi della 


voce. 
Stimmeecht, =. diritto di dare 


iutermissione del dolore, il suo suffragio. 

delle cure, degli affanni. Stimmung, + (in der Muſik) 
Stillung, S. il calmare, iltran-| consonanza, accordo, fig. 

quillare ; -- des Blüts, sta- des Gemüths, disposi- 


gnamento del sangue ı . _ zione. ” 
per Befriedigung, appaga-|Stintbaum, m. anagiride. _ 
mento, sfogo delle passioni. | Stinten, 7 ni Bussen 1 1 
Stimme, £ voce; ſtarke --,| TE, er Hintt aus dem Munde, 
5 die ER erheben,| gli pute il fiato; nach cx 2. 
finten laſſen, alzare, abbas-| 7 © Saper di cacio &. 
sar la voce; mit lauter, mit „Part: geſtunken. 
leiſer , ad alta, a bassa vo- Stinkend, Stinkig, part. e agg. 
ce: mit einhelliger -, ad una] fetente, puzzoso, fetido; + 
voce : eine hohle, heifere--, werden, iimpuzzolire. 
voce fioca, roca; eine ſchöne Stinkfſch, m. eperlano. 
-- haben, avere un buon SURE m, bupresto. 
metalio di voce j die vier —n Stinkgeſſel, I ortica fetida. 
(in derMufit), le quattro par- Stinkſtein, m. pietra di porco. 
n dela musica a - bei einer no iii 
ahl, voce; o: vo- 2 . 1 
to ne = er dae il Stint, Stinz, m, ghiozzo. 
suo votos -= haben, aver Stipendiat, m. stipendiato. 
vooe; per Meinung, senti- Stipendium, n. benefizio. 
mento, giudizio. Stalin v.a, stipulare; con- 
Stimmen, v. a. Inſtrumente, ac-| __tTattare, N è 
cordare; on --, rialzare Stipulicung, f stipulazione. 
il suono Rn 1 1 i: um. irugare, 
e find alle auf einen Ton ge⸗ o 
Amt, nn tutti neo: Stirn, £ frontes fig. per Ge 
do; fg. er wurde dazu heim: fibt, faccia; volto; mit fre» 
lich geftimmt, venne a ciò di- er - -, sfacciatamente, 
sposto secretamente ; nicht sfrontatamentes dad ſtehet 
wohl geſtimmt fenn, essere di an auf der AR, gli 
eattivonmore. — v. n, a- !egge in fronte, 
cordare: fr. accordarsi; Stirnader, £ vena frontale, 
convenire ; für oder wider ct Stirnband, n. binde, ＋ fron- 
was - -, dare il voto, il suf- tale. i 
agio, favorevole, o con- Stirnbein, n. 0ss0 coronale. 
trario ; Ade ſtimmten für den|Stirnblatt, =. frontale. 
Tod, tutti opinarono perla|Stirnhaar, u. Stirnlocken, pi. 
morte. i capelli posticci. 
Stimmer, m. accordatore di Gtirnmust 
stramenti musicali.. tali. 
Stimmfähig, agg. abile avo-|Stirnrad, n. ruota dentata, 
are, 


Stirnriemen. m. frontale, 
> Hei po Î corista. sa Su v. Stiu più 
mer, Me: ınart 0 peri 4 “x vom 

(da ascordare), , ca tarbia, 5 


mos. 


- und pflöden, mettere in 


Sto 


holz, =. anima d'un Stöbern, v. imp. es flöbert, en- 


ono fiocchi di neve ; è un 
tem O. nervoso. 2 v. . fam. 
per begierig durchſuchen, Im- 
gare. 


mmig, uniso- Stochern, v. a. stuzzicare, 
Stock, m. bastone; canna; maz- 


za; it. il tronco d’alcune 
piante, o arbusti; eine Rofe 
am --e, una ‘rosa sul suo 
ceppo ; ein - - Majoran, Nel» 
ken, un piede di maggiora- 
"na, di garofanis it. der 
eines Baumes, sep , tron- 
co tagliato d'un albero 3 am 
-e geben, camminare ap- 

oggiato ad un bastione; mit 

em -- ſchlagen, bastonare ; 
-zum Amboß, ceppo della 
inendine; Stöcke (bei den 
Buchdruckern) , fregi , orna- 
menti a fin di pagina; ro- 
soni : per Stockwerk, piano ı 
der erfte , primo piano; ei» 
nen Hut über den - - fylagen, 
mettere un cappello sulla 


orına. 8 
Stockbund, agg. fam. cieco co- 


me una talpa. 


Etinttbier, n. Stinkratz, E fai- San agg: fam. stupi- 


ssuno. 


Stocken, v. n. (vom Flüſſigen) 


ristagnarsi; fig. der Handel 
ftodt, il commercio langue 3 
es ſtockt mit der Sache, l’aflare 
restò impedito; im Reden , 
inciampare; esitare | it. 
(durch Feuchtigkeit verderben), 
amınuflarsi. n. (im Neo 
den) inciampo , esitazione 4 
-- des Blut, ristagno del 
sangue. 


— 


Stöcken, v. a. mit - verſehen, 


anunir di bastoni, fig. Einen 


ceppi alcuno, caricarlo di 
catene, 


Stodend, part. (im Reden) che 


inciampa nel discorso ; it. 
— e Maſchine, Uhr, oriuolo, 


— n ia 


I 


macchina stemperata 3 --t | 


Gate, umori stagnati. 


eln, pi. nuscoli fron-| Stoderbfe, I cece salvatico. 
{Stodftdern, pl. le penne mae- 


stre. 
Stockfinſter, agg. fam. oscu- 
rY18g1uno. . . 
Wetter} Stodüfh, m. merluzzo ; bac- 


1 dürrer , stoccofisso, 


\ 


LI 


1 
s 
I 
5 
E 
TU 


A) 
d 


Sto 


Stodedig, agg. macchiato di 
As : 
Stodfemd, agg. fam. del tutto St 


straniero, 


Sto 
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te: fieramente; orgoglio-{ mo, scimia; -- (ein Kraut), 


samente deo. 


grande ; gonfiarsi, 


Stockdaus, n. prigione, carcere. Stopfen, v. 4. turare, stivare; 


Stockholz, n. ceppaje, ceppi. 
Stockig, di. ammaliato... 
Stidil 


sopra un bastone. . 
Stodmeifter, m. carceriere. 
Stodpfeife, £ flauto a becco. 
Stockſchiding, m. cavallo. 
Stockſchlag, m. bastonata. 
Stockung, v. Stocken. 


Stockwerk, =. piano: das un» 


terſte -, pian terreno. 


ch, agg. caparbio,stilico. 
Stocklaterne S lanterna posta 


riesnpire 3 Berg in die Ritzen 
--, sioppare le fessure ; ci» 
ne Pfeiſe Tabak —, empiruna 
bibo Speiſe, welche ſtopft, 
ciho che riempie troppo 
Sg. e fam. Einem das Maul 
-=, turare la bocca adalcu- 
no ; das Geflügel , ingras- 
sar il pollame; - (durchs 
Nähen), rimendare ; raccon- 
ciare. 


Stopfer, m. otturatore. 


Stodjahn,m.denteinascellare. Stopfgarn, ». filo da cucire. 


Stoff, m. stoffa, drappo it. 
materia; fe. soggetto» ca- 


gione di riflessione, 
scussione. . 

Stoffen, agg. di stoffa, 
drappo. 


Stöhnen, v. n. gemere, gemi- 


re, trar profondi gemiti. 


Stoiker, m. Stoioo 3 Lehre der g 


—-, stoicismo. 


Gtoifch, agg. stoico 1 it. avv. 


stoicamente &c. 
Stole, X stola. 


Stolle, £ specie di pasticcio 


bislungo. 


Stollen, m. colonnetta ı -- am 
Bette, colonnetta delletto; 
— an Bänken und Stühlen, 


piè d' una panca 


leria, 


Stollen, v. a. fornire di colon- 
; appuntare 
un ferro da cavallo; - (von 
raid Er „ ragguagliare 


nette, di piedi 


le pelli in su la capra. 


Stollenbefahrung, I visita, i- 


spezione d' una galleria, 


Stop iglio. 
Stopfnadel, £ ago da raocon-|Gtörrig, Störriſch, agg. stitico, 


o d’un 
sedia; - - (im Bergbau), gal 


aar, n. borra. 


imento Orra. 
opfwachs, L propoli. 8 


Stopfworg, v. stoppa da turar 


buchi. 


Stoppe, £ capecchio. 
Stoppel, F im 


elde, stoppia, 
seccia ; n (dei den Vögeln), 
calugine, peluria, penne 


matte. 
Stoppelfeld, a. stoppiaro,stop- 


pie, campo tagliato. 


à Stkoppelgras, a. erba che cresce 


tra le stoppie. 


Stoppelig, agg. pieno di stop- 


pia t it. di bordoni. 


Stoppeln, v.a. spigolare; Wein» 


trauben -, gracimolareı fig. 
e fam. etwas zufammen --, 
raccogliere, 


Stoppelrüben, pl. navoni, rapi 


agostini. 


Stotenihaäit,m. cava perpen-|Stoppine, & T. stoppino, 


dicolare nelle miniere. 


miccia, 


Stolpern, . N. inciampare; in- Stoppler, m, colui che ristop- 


toppare ı fig. incespicare. . 


pia compilatore. 


gerastio. 


olziren, v. n. fam. far del Storen, v. n. stuzzicare; ro- 


vistare 3 in den Taſchen 2e.—, 
frugare le tasche 3 im Feuer 
--, atlizzare il fuoco. —v.a, 
tnrbare j scompigliare , die 
Ordnung — perturbare l’or- 
dine ; den Schlaf ꝛc.— -, tur- 
bare il sonno &c.; laſſen Sie 

ch nicht , non si disturbi ; 

öre ich Sie vielleicht la in- 
terrompo forse? im Vrfig --, 
molestare altrui nella pos- 
sessione. 


eme, m. turbatore, sturba- 
ore. 
Störerel, £ turbamento; scom- 


pigl 


aspro, brusco, 


2 22 lare, 
di- Gtepfnatt, & oucitura intral-|Störrigfeit, & bruschezza; sti- 
.| ciata. 
di Stopfnudel, £ pasta da riem- 
ire. i 
Slopfung. e mit Haar ıc., riem- 


tichezza, 


Störrogen, m. uova dello sto- 


rione : eingemachter --, ca- 
viale. 


Störſtange, V frugone. 
Störung. £ distusbo. sturba- 


mento ; sooncerto 3, -- des 
Gemüths, perturbazione; — 
im Vefik, molestia, 


Stoß, m. urto, percossa -- 


mit der 5085 dt., spinta} - — 
mit den Füßen, urto col pie- 
de; - mit der FJauſt, frugo- 
nei -- in die Seite, fiancata; 
-- vom Winde, colpo di ven- 
to; -- im Fechten, botta | -- 
mit den Hörnern, cozzo: col- 
po di corno ; - vom Wagen 
%., scossa; man fpürte meh⸗ 
rere Stöße von Erdbeben, si 
sentirono parecchie scosse 
di tremuoto; fg. einen 
dekommen, essere stato col- 
pito dall“ avversa sorte; dat 
gab ihm den letzten = ciò gli 
diede l’ultimo crollo; ein 
- Bücher, stiva di libri; der 
— an der Säge, onpitello: 
maniglia della sega. 


Stolz, m. orgoglio ; alterigia!|Stipfel, m. turacciolo, zaffo. Stoßdegen, m. stocco. 
ſich vor - blaben, gontiarsi |Stöpfeln, v. a. turare ; zaffare. Stößel, m. pestello, pestone; 
d'orgoglio. . Stör, m. storione, um Erdreich, pilo. 

Stolz, «gg. altiero, orgoglioso: Stora, m. storace. Stoßen, v. a. spignere; urtare $ 
fiero ; floly auf etwas ſeyn, Storch, m. cicogna. Einen mlt dem Fuße , dare 
gloriarsi di g. c. 1 ſtolz ma: Storchneſt, n. nido di cioogna. ad uno una sp 

chen, fare insuperbire ; fig. Storchſchnabel, m. beoco di ei- 


inta col pie- 
de; dargli de’caloi; Einem 
(mathematiſches den Do 
ellogram- 


durch die Bruſt - —, 
cacciare ad alcuno il pugna- 
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per prächtig, superbo, ma-| co 
gnifico. — avv. alteramen-! In 


ment), 
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Strahlmuſchel, £ pettinite: 
Strähn, 2“ 1 ein Seil 


le nel petto durch und durch 
--, trafiggere, intılzare ; et · 
was fortſtoßen, spigneres cac- 
ciare oltre ; aus der Gefell. 
ſchaft --, scacciare dalla so- 
cietà klein =, tritare 3 zu 
Pulver - -, ridurre in polve- 
re; von ſich --, ributtare con 
isdegno , Pfähle in die Erde 
--, affondar pali; fig. vor 
den Kopf - -, disgustare, of- 
fendere; mit Hörnern , 
corneggiare, cozzare. — v. 
R. an etwas , urtare 3 bat- 
tere o dar contro: intoppa-|Straff. agg. fortemente teso, 
re; einander--, urtarsi lun] stretto. . 
l’altro, scontrarsi; fi an Straffall, m. trascorso cui è 
etwa® - -, scandalizzarsi;| prescritto un castigo. 2 
die Sache ſtößt ſich an einen Straffänig, agg. meritevole di 
Umſtand, I'aſlare trova an- pena. 
cora questa difficoltà: auf Straffänigkeit, £ reit. 
einander —-— (von Truppen). Strafgeld, a. pena pecuniaria, 
urtarsi auf Einen unterwe. Strafgerichtigkelt, F giustizia 
ges --, imbattersi in una] punitiva. — . 
persona; Flinte, welche flößt, Strafgericht, n. giudizio di Dio. 
archibugio che rispigne; ing Gtrafarfea, n, legge penale, 
Horn —, dar nel corno; von Sträflich, agg. punibile, biasi- 
ande--, salpare, abbriva-| mevole. - i 
rei an einander - - (von Häu : |Sträflichkeit, £ l'essere degno 
fern 26.), esser vicino, conti-| di biasimo, 
quo 3 part. gefloßen. 
Stoßend, part. che spinge &o.; 
it. impulsivo; an einander 
et. Contiguo, attinente, 
Stößer, m. pestatore. 


è incorso nella pena 1 zur = 
pete + gastigare; punire; 
le -- erlaffen, far grazia a 
uno; -- an Geld, pena pe- 
Cuniaria ammenda, ınulta. 
Strafen, v. a. punire, castiga- 
res am Leden, am Leibe --, 
punire di morte; condan- 
nare a pena afflittiva; an der 
bre - -, marcare d’infamia; 
an Gelde =, condannare ad 
una multa i mit Worten - -, 
correggere, riprendere ; Lũ · 
gen - -, snentire, 


tre cordoni, 
Stramm, v. Straff. 


Strampeln, v. n. sgaınbettare, 
gambettare. 
Strampfen, v. n. percuotere la 
terra col piede. ; 
Strand, m. piaggia 3 spiaggias 
lido riva; längs dem e 
bin, lungo la spiaggia; das 
Schiff wurde auf den - geo 
trieben, la nave fu getta:a 
sulla spiaggia, arrenò; ein 
geſcheitertes Schlff wieder vom 
—e los machen. far tornare a 
galla un bastimenio. 
Stranden, v. n. arrenare; in- 
cagliare ; fig. riuscir male. 
Strandgüter, pi. beni, danari, 
o simile che il mare getta 
sulla spiaggia. 
Strandkrabde, Y grancio. 
Strandmuſchel, 7 conchiglia 
littorale. 

Strandpfeifer, m. piviere. 
Strandrecht, n. diritto di ap- 
propriarsi cose naufragate. 
Straflos, agg. e avv, impune, Strandvogt, m. custode della 
senza castigo. 2 8 che Fa ard t 
Straflofigleit, £ impunità. randwache, 7 guardacosta. 
Strafprediger, m. predicatore Strang, m. corda, fune ; it. il 

zelante, | laccio con cui s'impicca; 


Stofgebit, n. »feufzer, m. ora- Strafprödigt, Y predicacontro| zum e verurtheilen, con- 
zione ere i vizj f fig Einem eine Cannara alla forca; die 


ivizjs fs : 

halten, fare un’ invettiva, 

far una correzione ad uno. 

trafrecht, n. diritto di punire. 

trafruthe, £ fig. ilagello di- 
0 


vano, 
Strafurtdeil,n. sentenza pena- 


Stränge am Wagen, le tirel- 
le: g. e Fam. wenn alle 
Stränge reißen, al peggio 
andare. : 
Stranguliren, v. Erwürgen. 
Strapaze, £ strapazzo. 
e Ina. Strapaziren, v. a, strapazzare. 
Strafwürdig, agg. degno di pe- Straß, n. strazzo. 
Strahl, m. raggio ; razzo; Straße, strada; via ;.cam- 
0 Re (am Fuße det ſer, 20 fetto- mino è gehet eure —, une 
CC, ne; - von Waſſer, zampillo e’ fatti vostri; per Meeren 
Sn ee ei ° a 8 97 stretto 1 - =, de keinen 
9 ? rahlen, v. n. radiare; rag- usgang hat, stradella senza 
Suatemt n; autorità, potere giare. — n. splendore de uscita. vi 


Strafbar, agg. punibile ; col- Strabienbtichung A refrazio- 
pevole. — avv. colpevol- ne. IT x vallo. 


mente dcc. o 
©trafbartrit, £ reità, colpa. SATObEEnD Part. raggioso ; ra- 5 m, sràubderei, £ 


Strafbüchſe, K cassetta delle Strahlenkrene, ＋ corona di Straßenrduber, m. malandrino, 
ammende. N „I. raggi: aureola, assassino di strada; Jadro- 
Strafe, & pena, castigo, puni-|Strabli ‚ agg. (in der Mineralo. ne. . 
zione; er ift in - verfallen, gie) striato, - Straßenräuberiſch, agr. malan- 


Stoßgewehr, n. arma da ferir 


di punta, 
Stoßllinge, lama di stocco, 
Stofivogel, m. uccello di pre- 
da, di rapina, ; 
i Sichern m. tartaglione, tro- 
glio. 
Stottern, v. n. tartagliare, tro- 
gliare , balbettare ; barbu- 
gliare. —n. barbugliamen- 


von drei -en, corda, fune a 


-t 


Straßenberelter, aufſeher, m. _ 
guardia delle strade a ca- | 


i die 


— 


drines co. 

landrino &co. . 

n m, pedaggio, gui- 
a 


Sträuden, v. 4. das Haar t., 
arrizzare i peli &ͤ0. 3 ſich —, 
resistere, . . 

Straubig, agg. rizzato ; arric- 
ciato ; it. 3spido. 1 

Strauch, m. arbusto ; frutice 3 
sterpo 3 dicker —, cespuglio. 

Strauchdieb, *. malandrino. 

Straucheln, v. n. inciampare, 

Strauß, Strauß vogel, m. atruz- 


Str 


guanciata ; -- auf den Hin⸗ 
tern, sculaociata ; ein -- mit 
umgekehrter Hand, manrove- 
scio; -- mit dem Stode, ba- 
stonata; mit einem --e ad» 


bauen, tagliare a un colpo; 
einem e ausweichen, schifa- 
re il colpo; den - wohl an» 
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auf der Erde --, strisciare 
serpe „ Strascinarsì i 
suolo ; die diſche --, i pesci 
sone in frega; die Hündin 
ſtreicht, Ia cagna è in caldo: 
ch -- (von Pferden ıc.), of- 
fendersi ne ambe, ne’ 
piedi; part. geffrichen. 


bringen, aggiustare il colpo. ; Streicher, m. cardatore. 


Per 
fliger--, tratto giocoso 1 li. 
fliger , gherminelia : stra- 
iagemma er wird einen ſei⸗ 
ner gewohnlichen - -e machen, 


offen, tratto ; tiro : lus|Streibfif{h,m. pesceinfregola. 
Streichholz, =. rasiera, 
Streichkäſe, m. formaggio fre- 


co. 
„ T. linea di di- 


— 


zo; 5truazolo .. fark una delle sue trame ;| fesa. 
Strauß, m. mazzo di fiori. binter Jemandes - -e kommen, Streichmaß, =. graffietto. 
Sträußchen, n. piccolo mazzo, scoprire le altruitrame ; ein Streichnetz, · garn, n. strascino, 
mazzetto di fiori. verwünſchter --, un affare Streichriemen, . coreggia, 
Straußſink, m, fringuello ore-| inaledetto. coraggina. n 
Streichſtein, m, pietra di para- 


Streiche, / (bei den Tuchberei⸗ 
tern) cardo, gone. 

. Streicheiſen, n. lisciatojo, fer- Streichwedel, «pinfel, m. pen- 

ori] ro dadistendere biancheria. nello da dar colore alla 


Streicheln, v. a. accarezzar col- 


er 8 t 
traufgraè, n. agroste. 
Strane, S Iuecolifogiio: 
Strbbogen, m. T. arco 


del perpendicolo. pasta. 
Slreichwinkel, m. T. angolo 


Strebe, V (bei den Zimmerleu · ar. 
ten) en eine Stütze = „ am. lisciare, Rita rt ui 
zur - - feßen, calzare un ınu- î t. £ der e, il tem- 

Streichen, v. a. per ſtreicheln, po Ella f 5 24 dei 


pesci ; 
u Lerchen), stagione da 
caccıare collo strascino, 


ro pendente. . 
Streben, v. n. tendere, aspira- 
re. — n. sforzo; it. desi- 


accarezzare colla mano 1 die 
Wangen --, vezzeggiare il 
mento colla mano; mit Ku» 


derio ; - nach Aemtern, am- 


bito 


io. 
PR Ha den Zimmer 


leuten) sprone. 


Gtrèbpfeller, m. barbacane ; 


contrafforte ı sprone. 


Streckbar, v. Dehnbar. 
Strecke, Y tratto ; 8 


a ene e 
ne ziemliche - dahin, 61- 
no a cold v' un bel tratto ı 
eine -- Weges, tratto di 
strada. 


Strecken, . a, distendere; das 


Leder ꝛe. , stirare ; ſich aufs 
Bett —, sdrajarsi sul letto 
im geſtreckten Laufe, di galop- 
pos das Gewehr --, metter 
giù le arme; Gold, Silber ic. 
= =, ridur in lamine l'oro, 
l'argento &. 


Streeckmuskel, m. muscolo e- 


stensorio. 


Streckwerk, n. macchina com- 


posta di due cilindri, da di- 
stendere le lastre di metal- 


o. 
Streich, m. colpo; ein - mit 


der Ruthe, Gerte, sferzata, 
acuriata; -- mit der Peitiche, 
ta ) auf den Baden, 


Streife, V riga, 


then — -, sferzare, dar la Streifen, Streif, m. striscia, li- 


sferza 1 ein Pflaſter -, sten- 
dere un empiastro su qual - 
che cosa; mit Oel -, frega- 
re, ugner con olio ; das Meſ. 
fer auf dem Stable - -, aguz- 
zare il coltello ; das Maß --, 
rader la misura ; die Wolle, 
das Tuch , cardare lalana 
il panno; die Selle - (bel 
den Lobgerbern), pelare la 
pelle die Dauben - (bei den 
Vöttchern), incavare le do- 
Such eine Schuld aus dem 
uche --, scancellare, di- 
ennare una partita; das 
rod — (beiden Bädern), dar 
l’acqua al pane; Lerchen -, 
cacciar collo strascino lo- 
dele ; die Segel, die Flagge 
--, abbassare „ ammainare 
le vele, la bandiera; it. v. n. 
die Luft ſtreicht durch die offe ⸗ 
nen Zimmer, l’aria circola, 
li uccelli 
eld und 


tira per le camere aperte; 
die 5 I 


gel--, 
sano; durch 


--, scorrere campi e boschi; 
an etwas bin- -, strisciare, r 
e;lStrceiflinie, & linea tangente. 


radere qualche 


sta 3 die -- in einem Zeuge, 
righe; eine Blume mit --, 
fiore listato ; -- an Säulen, 
sta, scanalatura; in Erz, 
3 N. 


Streifen, v. a. rigare 0 listare ; 
n 


einen Ring vom Finger --, 
cavar un anello dal dito; 
einen Aal --, cavar la pete 
ad un angnilla ; die Blätter 
von einem Zweige --, sfoglia- 
re; eine geſtreiſte Säule, co- 
lonnascanalata. — v.n. (wo. 
ran hin- -), strisciare, rade- 
re; ſich im Ballen das Bein ne, 
scorticarsi la gamba caden- 
do it. fare scorrerie; durch 
das Gebüſch , andare scor- 
rendo le boscaglie. 


Streiferei, Y scorreria. 
Streiſig, agg. vom Zeug, lista- 


to, vergato ; rigato; it. von 
Sposo. . È 
fiagen, n. caccia che sì fa 


per Str L 
ald! battendo i busconi. 
i, Streiflicht, a, (in der Malerei) 


luce strisciante. 


Str. 


it. mettere in questione ı 

-er Punkt, punto contro- 

verso. 7 i 
Streitigkeit, £ disputa; con- 


4808 Str 
e & masnada, ban- 


da di seorridori.. _, 
Streiffhuß, m. colpo di fuoco 
che passa rasente. — 
Se A pattuglia. «troversia. . : 2 
treifwunde, A scorticatura. Streitkolben, m. mazza ferrata. 
Streifzug, m. corsa per andar Streitkopf, m. umi piezicaqui- 
in tracoia di masnadieri che stioni; imbroglione; liti- 
infestano la contrada. - gatore. i 
Streit, m. combattimento; fit) | Streitſache, A litigio 3 lite. 
zum — e rüſten, prepararsi] Streitſatz, m. proposizione 
alla pugna; per Zank, Zwiſt, controversa. . _ È. 
contesa, litigio, disputa : Streitſchrift, £ scritto di con- 
contrasto; quistione ; in - troversia f it. tesi d' una di- 
gerathen, venira parole; ei- sputa aooademiea. 
nen - = veranlaſſen, deilegen, Streitſucht, £ mania, vaghez- 
r nascere una disputa i] za, intenso desiderio di di- 
comporre una dissensione ;| sputare, di contendere. _ 
— vor Gericht, lite, piato, Streitſüchtig, agg. vago di di- 
processo ; im liegen, es- sputare. - 
sere in litigio ; mit Jank und Streitwagen, m. carro armato 
--, contenziosamente &c, i fal. . 
Streitart, Y azza, accetta. Strelitze, m. strelizzo, 


treitbar, age. valoroso; tau. Streng, age. aspro: austero ; 
ui end--e Nene, alle com. (von Geſchmack), acerbo ; a- 
attenti. i fro; it. rigido. severo, rigo- 


Streitbarfeit, & spirito belli- 
coso; valore. | 
Streitbegier, £ ardore di com- 
battere. 
Streiten, v. n. combattere; pu- 
gnare; fig. wider etwas - -, 
contrastare; contrariare; tvi« 
der die Vernunft --, ripugna- 
re, opporsi; mit Einem --, 
contendere, contrastare; vor 
Gericht , piatire, litigare 7° cen (von 
mit ſich felöft--, combattere|__Andar forzato, . ME 
con se stesso | starsene ir- Stränge. A severità, rigore; 
resoluto; um nichts --, di- - bon Geſchmack), afrezza 
sputare dell’ ombra dell’ a- Acerbezza: asprezza 
sino ; um den Preis i di- DE Kälte, il rigore del fre 
sputare, gareggiare pel pre- Sa PT 
zieh dA; ge ttten Pe |Ströngfüfng , art. difficile a 
Streiten , part. 5 sciogliersi (al fuoco). 
it. disputante ; Die --en Pare x 
teien ‘Irollitiganti, die en] Thlafen, dormir sulla paglia. 
Mächte, le potenze bellige- Streubüchſe, E polverino. 
ranti; die -e Kirche, la chie- Streuen, v. a. spargere i span- 
sa militante. i dere; Samen auf ein Feld —, 
Streiter, m. combattitore ; fg. seminare; Salz tc. auf die 
contenzioso, litigioso, liti-{ Speiſen , metter del sale 


ros0 g --e Kälte, - -er Mino 
ter, freddo rigido, inverno 
rigoroso ; im --ften Winter, 
nel cuor dell’ inverno ; - -e 
Sitten, costumi austen ; im 
- -ften Verſtande, nel 
stretto senso. — avv. seve- 


etwas zu nehmen, pren- 
deria troppo 


gatore. &cc. sui cibi; Stroh dem Vieh 
Streitfrage, E quistione 3 con-| --, far letto con istrame al- 
«troversia. 


Streithammer, m. mazza. 
Streitig, agg. litigioso, con-|Streufand, m. polvere. 
tenzıoso ; it. disputabile Streuſtroh, x. paglia dastrame. 
‘| controverso; oontroverti- Strich, m. tra 
bile ı -- machen, disputare 3! ad un, in un tratto; -- mit 


Str 


or pennello, pennel- 
lata: tratto di penna -- 
mit dem Fiedelbogen, tratto d’ 
Schrift a ) su —- durch eine 
t machen, scanceliare 3 

fig. einen — durch die Nech⸗ 
nung machen, sconcertare, 
attraversare gli altrui dise- 
ni; = - (vom Haar), il verso 
tto del pelo; nad) dem 
-e, lungo il filo, il pelo: 
wider den - - ıc., contrappe- 
lo; der -- eines 0 de pe- 
lo; die Kleider nach dem e 
bürſten, scopettare i panni a 
pelo: — der Haare auf dem 
opfe, spartimento de' ca- 
pelli sul capo; Gold, das den 
-- hält, oro che regge al ci- 
mento, al saggio ein 
Landes, tratto di paese; con- 
trada; -- des Wa ers, filo 
dell’ acqua; - am Kuheuter, 
capezzolo delle poppe d’u- 
na vacca; per Streifen, lista, 
striscia ; welß mit ſchwarzen 
--en, bianco listato, rigato 
di nero ; -- der Fiſche, fre- 
gola ; -- der Vögel, passag- 


0. di 
più Strichelchen, n. piocolo tiro, 


lineetta. 


ramente; rigidamente &o.; Stricheln, v. a, segnar con pio- 


coli tratti di penna, 


er minuto ;|Strichrögen, m. nembo. 
aſchinen ꝛc.), Strichvogel, v. Zugvogel, 


Strichweiſe, avv. a tiri, a knees 


es regnet nur--, piove sola- 
mente è tratti, 


ER Strid, m. corda s fune. 
Sgonico m. borsa delle 
1 


onne, in cui mettono i lor 
avori. 


2 


Streu, £ strame auf der - Stricken, v. a, far lavori a ma- 


lie; Strümpfe --, far la 
a e pf ; 


Stricker, m. sin, Y colui, o co- 


lei che fa lavori a maglie. 


Strickerei, / (das Stricken) il 


ar la calzetta; lavori a 
ınaglie. 


Strickgarn, =. filo da far cal 


i | Zette, 
55 r Strickleiter, £ scala di corde, 
Strickmaſchine, E macchina fa- 
nicolare. 
o; in einem e, Stricknadel, E ferro, ago (da 
‘calzetta). 


Str Str Sta 487 


Strohteller, m: piattello di pa- Strumpfzwickel, m. cogna della 
glia. i [paglia.| calza. 

Strohwiſch, m. strofinaccio di Strunk, m. (von Kraut ꝛc.) tor- 

Strohwittwe, V Ag. e fam. ino- so, torsolo de’ cavoli; 
glie, il cui marito è assente, Strünke von Salat, costole 


Etrickſcheide, & canello, canon; 
cino (pe ferri da calze). 

Strickſtock, m. bacchetta, fusel- 
fino (da farlavori amaglie). 

Strickſtrumpf, m. calzetta la- 


vorata a mano. do, in viaggio &c. d'insalata. 
Strickwerk, n. cordame. Strom, m. il corrente, la cor- Strunkig, agg. che ha torso 
Strickzeug, n. appartenenza a rente dell’ acqua : flumana grosso. ö 


dem - des Waſſers wehren, | Struppig, agg. (dom Haar) ir- 
sviare il corso dell’ acqua; suto; irto; ispido. 
gegen den - ſchwimmen, an- Stübchen, n. stanzetta; (Art 


lavori a maglie. . 
Striegel, £ striglia, stregghia. 
Striegeln, v. a. strigliare; stre- 

gliare, stregghiare; fig. e 

Fam. Einen --, censurare, 

oriticare agramente. — n. 

stregghiatura. _. . 
Strieme, £ lividura,lividezza, 


ar contro la corrente: einf Maß) due boccali. 
— von Thränen, von Blut, Stube, £ stanza; stufa: ca- 
rivo di lagrime; rivi di san- inera -- zu ebener Erde, 
gue. stanza terrena. 
Strömen, v.m. scorrere con|Stubenarrifl,m.arrestoin casa, 


Striemig, agg. livido. rapidità. 3 . . Stubengelehrte, m, letterato da 
Striezel, ＋ ciambella (lunga Stronmelfe, avv. a torrenti, inf tavolino. 

e stretta). * .| sgorgo. . Stubenburfche, m. compagno 
Strippe, V cordicella,stroppa.|Strémiing, m. aringa del ma- di camera. (mera. 
Stroh, n. paglin; ein Bund —, re baltico. Stubendede, soffitta della ca- 

fascia di paglia ; mit - ſto· Strophe, ＋ strofa, strofe Stubenhocker, m. fam. casalin- 

pfen, bedecken, impagliare; stanza. go, scioperato. 


Strotzen, v. n. essere tumido i Stubenkammer, 7 camerino. 
das Buch Broni von Fehlern, Stubenmädchen, =. serva di 
questo libro è pieno di er- camera. 

1 an . a mit eiwas --, in-[Stubenofen, m. stufa, forno, 
agna., © ° ire. f è h 
Strotboden. m. pagliajo. _ Strobenò, part.tumido,gonfio. Saale E oriuolo a pen- 

Strebbund, n. fastello, fascio Strudel, m. vortice; gorgo : Stüber, m. soldo, 

di paglia. i paeli mulinello nell’ acqua; vol Stück, n. pezzo; pezza; in 
Strohdach, =. tetto di paglia. | __, vorticosamente. ‘, — zerſchlagen, spezzare ; in 
Strohdecke, F stoja di paglia. Strudeln, v. n. formare vortice.| kleine --e zerreißen, sbran- 
Strohern, agg. di paglia j pa- Strumpf, m. calzaj calzetta, | dellare; abgebrochene - e, 

glieresco, R ._ |Strumpfbanò, a. legaccio,gia-| frammenti, rottami; Einen 

Sirobfarbe, F color di paglia.|  rettiera. in --en hauen, tagliare uno a 

Gtrobfarden, agg. di color di|&trumpfgrit, =. forma da al- pezzi; aus einem --, tutto 
paglia. ä argar le calze. d'un pezzo; ein - auffiibe 

Sirohſiedel, Y ribeba. Strumpffabrik, £ fabbrica di] ren, xappresentare una con- 

Strohhalm, m. pagliuca. calze. media; eines Gedichtes, 

Strohbändler, m. pagliajuolo. | Strumpffabrikant, m. fabbri- squarcio di Bean =- ju 

Strobbaufen, m. pagliajo. catore di calze. eingelegten Arbeiten, tassello; 

Strohhut, m. cappello di pa- Strumpfflicker, m. sin, £ oon - ein Vieh, capo di bestia- 
gua. „ _ ciacalzette. ‚| mes per Kanone, pezzo d' 

Stroh hütte, £ capanna di pa- Strumpfhandel, m. traffico di] artiglieria, cannone; it, ar- 
glia. . | calze. ticolo ; punto 3 capo in als 

Strobig, 28. paglioso. Strumpfhändler, m. mercante| len - en, in ogni punto, in 

Strobjunter, m. fam. piccoli” di calze. diefem--, in questo punto} 
gentiluomo di campagna. Strumpffocke, £ soletta, suola| -- für --, CAPO per capo: 

nn m. cestello di pa- 8 i calze: £ pedul . ſt ein bet eg --, quest’ 

4 è e trumpfſohle, 7 pedule, scap- un capo d’opera; große -e 

Strohlager, n, letto di paglia. Dino: digli su auf Einen halten, far gran 

Strohmagazin, =. magazzino Sfrumpfſtricker, m. «in, A co-| conto, gran capitale di uno 
della paglia, lui, 9 colei che fa calze a ineinem--efort, ad un trat- 


voll , paghoso 1 gedroſche⸗ 

nes =; 15 iuolo. Pil 
Strobarbe ti lavoro di paglia. 
Strohband, n. fune, nastro 


Strohmann, m. nomo di pa- maglie. to, di continuo: von freien 
glia ı spauracchio. Strumpfwirker, m. calzettajo 1 -en. volontariamente &o. 
Strohfad, m. pagliericcio. calzajuolo. „ lcalze. Stüdbehrer, m. trapano da 
Strohſchneider, m. colui che Strumpfioirkerei, I il lavorar di] (forare i) cannoni, 
trita paglia, Torte, Strumpfwirkerſtuhl, m. telajo Stückchen, n. pezzetto; par- 
Strohſell, u. fune di paglia ri- di calzettaro. ticella ; allerlei kleine , ani- _ 
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nuzzame: ein - Brod, boc- 
concino di pane} - von der 
Rinde, orliccio ; it. burla; 
anetta, . 
Stückeln, v. a. sminuzzolare. 
Stücken, v. a. rappezzare, — 
n, rappezzamento. 
Stüdfaß. n. botte (di 15 barili), 
Se T. piattaforma 
di batteria. 
Stückgießer, m. ſonditore di 
cannoni, l 
Stückgut, n. „ mer- 
canzie in balle; it. metallo|Stufengang, m. . folge, 
per artiglierie. I : 
Stüdjunfer, m. cadetto d’arti- Erufenjabr. n, anno climateri- 
glieria, Stufenkreuz, =. croce gradata. 
Etiudfammer, £ culatta del Stu nleiter, £ gradazione. 
pezzo di cannone, Stufeniveife, ave, grado per 
Stücktnecht, m. galuppo, sac- do 3.gradatamente; -- 
cardo, Ine. gehen, andar per gradi. 
Stückkugel, £ palla da canno-|Gtuftrz, n. mimera. . 
Stüdlader, m. bastone con oui Studi, m. seggiola, sedia; 
si carica il cannone. | scanno; -- 
Stückladung, £ carica d'un] banco, sedia; der päplihe 
n e 


cannone, - . | = la santa Sede; la Se 
Stidpfirà, n. cavallo d'arti- apostolica; per Stuhlgang. 
ieria. 


gl ; andata di corpo; zu - -e ge. 
Stückpforte, £ cannoniera d'] ben, andar di corpo ; durch 
una nave. 


den -- fortſchaſfen, evacuar 
Stückpulver, . polvere da per secesso. 
cannone, Gtuhlfiedhter, m. colui che im- 
Stückräumer.⸗wiſcher, m. Ianata. pas ia, incannuccia sedie, 
Stückrichtung, & lo appuntar E 
il cannone, - 
Stückſchuß, m. cannonata. 
Stückioagen, m. carro del can- 
none; it. cassone. ’ 
Stückwelſe, avv. a pezzi; in 
pezzi, capo per capo: spez- 
zataınente; - - verlaufen, 
vendere a pezza; - exzäh⸗ 
len, raccontare punto per e 
punto. . Stublzäpfchen, n. supposta, 
Stückwerk, n. lavoro a pezzi;|Stublzwang, m, tenesıno. 
Ji opera o cosa imperfetta. Stuk, m. stucco. 8 
tückzapfen m. zaffo che tura|Stufatur, £ lavoro di stucco ; 
la bocca del cannone, sarbeiter, stuccatore. 
Student, m. studente. Stulpe, Stülpe, 4 (eines Hutes) 
Studintenmäßig, agg. scolare-| ala, falda del cappello : - - 
sco, — uw, da studente;| des Stiefel, il ginocchiello 
alla scolaresca. uno stivale, . 
Studien, pl. studj. Stülpen, v. a. ripiegare, 


Studieren, v. a. en. studiare ;) Stumm, agg. muto; nntolo ; 
Theologie - -, studiare inf - werden, ammutolire ; ein 
teologia ; auf etwas , stu- Stummer, un ınuto, ınutolo; 
diarsi, — . studio. e Perſonen auf der Bühne, 

Studierſtube, £ studio ; scrit-] comparse. i 


ojo. Stummheit, £ mutezza ; mu- 
Stufe, £ scalino; grado; Reihe] tolezza. 


Stu 


--n, scalinata, 

die -n des menschlichen Als 
ters, le varie età dell’ uomo; 
fig. die höchſte 
erreichen, pervenire al colino 
delle dignità; die höchſte - 


rpo ; egestione, escre- 
anentiy keinen „ non 
aver il beneficio del corpo. 
Stuhlkappe, £ copertina di 
sedia. 
Stuhlkiſſen, =. carello, cuscino 
di sedia. 
Stuhllehne, K la spalliera d 


una sedia, - 


adinata; Stummel, v. Stumpf. 


n der Kirche, 


Stu, 


troncare. . 


ATE, ö 


Stümperei, £ lavoro strapaz- 
Tatoo. * 
Stumpf, Stumpfen, m. mozzo, 


ozzicune 3 -- von einem 
Arme, monchino, monche- 


Lino, moncone; ein — en 


Licht, moccolo. 


Stumpf, agg. ottuso ; rintuz- 


zato; -- machen, werden, 
render, divenir ottuso ; rin- 
tuzzare : it. von ſchneidenden 


Sachen, perdere il filo, il ta- 


lio 1 it. spuntarsi 3 ein et 
tifer, coltello senza filo: 
it. spuntato; ein —ex Winkel, 
angolo ottuso; ſaures Obft 


macht die Zähne —, le frutta . 


acerbe legano i denti; Die 
Kräfte, den Geift — machen, 
indebolire, infiacchire 3 —e 
Nafe, naso schiacciato, .- 


Stumpfen, v. a, rintuzzare; al- 


legare (i denti). ö 


ubigang, m. beneficio del ità: Ar. 
uni 9, m. benehal Stumpfheit, X oltusità; fi; 


— des Verſtandes, oltusıt 
ingegno. 


Sei eg, ogg. ottusan- 
olo. 
Stündchen, =. oretta: ſein 


ift getommen, è 


giunta la 


Stunde, £ ora: von -- an, 


d’ora innanzi; zur, a 

anomento ; von einer - zur 
andern, d’ora in ora f vor cis 
ner --, un' ora fa; eine 
Viertel., halbe, dreiviertel - —, 


un quarto d' ora, una mezz’. 


ora, tre quarti d'ora; zur 


uten--, inbuon punto; es 


ft eine ſtarke - dahin, sino 
a colà e' è una buone ora; 


die letzte , l’ora della inor- 


te 1 zehn - -n des Tages mas 
chen, far dieci ore di strada 
al giorno: — -n geben, dar 


lezioni. 


Stundengeld, n. onorario delle 


ezioNni, 


Stundenglas, v. Sanduhr. 


— 
1 142. — 


* 
Stümmeln, v. a, :nözkare, 


Stu 
Stundenlung, «vv. per ore in- 
tiere. 


Stundenmeſſung, £ orometria. 
Stundenweiſe, avv. per ora, a 


ore. 

Stundenzeiger, m. indice d'un 
oriuolo. 

Stündlich, agg. d'ogni ora 1 it. 
avv. ogni Ora &c. 


Stu 


Kopfe voraus, capitombolo ; 
einen -- thun, fare una ca- 
duta; -- des Waſſers, ca- 
scata ; fig. tracollo, rovina ; 
der - - dieſes Miniſters, la di- 
sgrazia di questo ministro 
— am Fenfter, an der Thür zc., 
l’architrave della finestra, 
della porta. 


Sturm, m. tempesta ; burra- Stürze, £ coperchio. 


scas procella; - auf dem 
Lande, temporale, bufera; 
. per Heftigkeit ıc., impe- 
tuosità, impeto ; -- läuten, 
sonare a stormo; cine Fe 
ftung mit - - einnehmen, 
prender d’assalto una for- 
tezza; -- laufen, andare, 
correre all’ assalto, 
Sturmbod, m. ariete. 
Sturmbrüde, E ponte per dar 
l'assalto. ‚ 
Sturmdach, n. testuggine, 
Stürmen, v. a. muoversi con 
impeto; ein Haus --, sfor- 
zare una casa; eine Stadt 
dar l'assalto ad una cit- 
tà. — v. u. es ſtürmet, fa 
un temporale; das Meer 
flürmet, il mare è tempesto- 
80 3 per Deftig lurmen, teın- 
pestare; das Zimmer hinein 
= -, entrar riosamente 
nella stanza; mit Glocken 
- -, storıneggiare. 
Stürmend, . tempestoso; 
con assalto ; - -e Leidenſchaf · 
ten, passioni violente, 
Stürmer, m. assalitore; it. 
nomo impetuoso. 
Sturmfaß, n. barile fulmi- 
nante, i 
Sturmglocke, 7 campana da 
storno. ta. 
Sturmhaube, £ celata; barba+ 
Sturmhut, m. morione. 
Stürmiſch, agg. burrascoso, 
tempestoso, procelloso ; —er 
Lin 


Etug, m. (vom Stoßen) cozzo 


Stürzebecher, m. biochiere con 


coperchio ; it. trincone, 


Stürzel, m. mozzo di coda; 


— DOM Arme, moncone } -- 
vom Baume, ceppo, sterpn. 
Stürzen, v. a. precipitare ; Ci» 
nen zu Boden --, atterrare; 
Einen vom Thurme - -, pre- 
cipitare alcuno dall alto di 
una torre; fi ins Wafler, 
ins Verderden --, gettarsi 
nell’ acqua; rovinarsi; ein 
Gefäß --, voltare, rovescia- 
re un vaso; einen Acker --, 
dissodare il campo coll’ a- 
ratros fie. einen Minifter - -, 
far cadere in disgrazia un 
ministro s ſich mitten in die 
Beinde --, scagliarsi in mez- 
zo al nemico. — v, n. i 
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de’ becchi, de’ montoni, de 
buoi); das Pferd ſtutzt, il ca- 
vallo prende omnbra; bei dies 
fen Worten ſtutzte er, a queste 
parole fece un atto da sor-. 
presa. — v. u. (kürzer mas 
chen) mozzare, scortare i. die 

aare --, scortare i capelli 4 
einen Baum , svettare un 
albero ; dem Geflügel die Flü⸗ 
gel , tarpare, tagliar le ali 
al pollame. 


Stuger,m. cıveitino, zerbino, 


sninfio ; attillato, 


Stutzerei, £ attillatezza, va- 


ghegzeria, 


Stutzglas, a. bicchiere senza 
piede, . pal 
Stutig, agg. (von Pferden) - - 


werden, spaventarsi; it. fig, 
rimaner sorpreso, 


Stutzkopf. m. capone, persona 


ostinata. 


Stugleiter, Y scala doppia. 
Stützmauer, £ muro di rinfor- 


20, d'appoggio, 


Stuben, n. (vom Pferd) cor- 
aldo. 
Stutzperrücke, £ parrucca ton- 


rei- Ber) . 
pitare; mit dem Kopfe vor. Stützpunkt, m. punto d’ap- 


Mal dem Pferde geflänit? gii 

mit dem Pferde geſtürzt, gli 

è caduto sotto Ùi cavallo; 
auf etwas bin, los - -, piom- 
bare, avventarsi. 

Stürzkarren, m. carretta a tra- 
boochetto. 


Stute, £ giumenta, cavalla; 


Stutenmeiſter, giumentiere. 


Stuterei, £ razza di cavalli, 


Stutenfüllen, n. puledra. 
con ri 


013), secchie 
linte) , moschettone, 


Stugärmel, m. manica corta, 


„vento impetuoso, Stützband, n. monacchino. 


furioso, fig. ein -er Menſch 
uomo impetuoso, furioso. 
— avv, tempestosamente, 
impetuosamente. 
Sturmkolden, m. mazza fulmi- 
nante, a fuoco. 
Sturmläufer, v. Stürmer. 
Sturmleiter, E scala per andar 
all’ assalto, 2 
Sturmwind, m. turbine. 


Sturz, m, tracollo 1 -- mit dem Stutzen, v. a. cozzare ; (dicesi 


Stützen, v. a. appo 


„Stusbart. m. basetta. 
Stützbogen, m. pilastro ; pun- 


tello, 


Stütze, £ sostegno, puntello ; 
fg. appoggio, 


appoggio f it. 
sostegno ; ajulo. 


U 
ercossa 12 


urto 
(kurzes, nied art Gefàf von 
lo 3 (kleine 


a. 
oggio del bilico. 
Stusfhwanz, m. codimozzo; 


it, cortaldo; cavallo con la - 
coda ınozza. 


Stutzuhr, J oriuolo da tavo- | 


lino. 


Stul, m. stile; ein Gebäude im 


ſchoͤnſten e, edificio del più 
leggiadro stile. 


Etnlifiren, v. a. mettere in i- 


scritto, stendere in carta. 


„Styliſt, m. prosatore. 
Suade, V fam. eloquenza per- 


suasıva. 


Subaltern, agg. subalterno, 
subordi 


rdinat o. 


Subdiakonat, n. suddiaconato, 
Subdiakonus, m. suddiacono, 
Subjekt, n. soggetto, suggetto. 
Sublimat, n. F. sublimato. 

Sublimiren, v. «. sublimare. 

Sublimirgefäß,n.sublimatorio, 
Subordination, 7 subordina- 


zione. . 


iare; pun- Subordiniren,v.a.subordinare. 


tellare; fih auf etwas , Subſcribènt. m. soscrittore ı — 


appoggiarsi: fig. 
tale, fondarsi su q. 0. 


capi- 


au einem Werle, associato. 


Subſcribiren, v. a. sottoscrive- 


re. 
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Südländer, m. abitante, ona-ı n, laremissione de’ pec- 
tivo di paese australe. cati; fam. es ift eine -- und 
Sudler, m. cuoco sporco, bro- Schande, è proprio una ver- 
doloso; it. im rattafogli ı gogna, un vituperio ; er ißt 


Subſeriptlon, 7 sosorizione; 
= -$prelé, — -Sfhein, prezzo, 
‘biglietto di associazione. 


Subſtantiv, n. sostantivo. — it. autoruzzo, . | DasBrodmit--, egli man- 
Subſtanz, Y sostanza. — Südlich, «eg. australe, meri- gia il pane a tradimento. 
Gubflituiren, v. a. sostituire. dionale. Sündenbock, w. (T. del vec. test.) 


Südoſt, m. la parte del mondo] becco emissario, 
che è tra Mezzodì e Levan- Sündenfall, m. caduta nel 
te 1 it. wind, scirocco. eccato. 
Südpol, m. polo antartico. Sündengeld, n. fg. denaro ac- 
Südſüdweſt, m. libeccio, aflri-| quistato ingiustamente. 
co... Sündenleben, n. vita pecca- 
Südwärts, avu. verso il sud. ıninosa. 
üdweſt, m. la parte del non - Sünder, m. peccatore | grober 
do che è tra Mezzodl e Fo- --, gran peccatore. _ 
Succuts, m. soccorso. nente; - wind, libeccio ;|Sihdfiuth, £ diluvio univer- 
Suche, (bei den Zägeen) : der garbino. i sale; was zur Zeit der - geo 
Hund hat eine richtige , i! Südwind, m. austro, ostro,| hört, diluviano. 23 
bracco ha la traccia, noto. [zione. Sündhaft, Sündig, agg. pec- 
Sucheiſen, n. T. gatto. Siibnaltar, m. altare diespia-| cabile. 
Suchen, v. a. cercare, ricerca-|Sühnen, v. Verſödnen. Sündigen, v.n, peccare. 


Subſtitut, m. sostituto, ajuto. 
Subftitution, 7 sostituzione. 
Subtil, agg. sottile; delicato. 
Subtilifren, v. a. assottigliare. 
— uv. n. Shiribizzare. 
Subtilität, £ sottigliezza 3 per 
Griibelel, ghiribizzo. 
Subtraction, 4 sottrazione. 
Subtrahiren, v. a. sottrarre. 


1 Sühnopfer, ». sacritizio pro- Sündlich, agg. peccaminoso. 
che bal da! a ich weit, piziatorio. i ö = avv. in nodo peccami- 


ES Sultan, m. Sultano. noso. j E 
er lena da 1 fe Sulze, Sülze, £ gelatina : - Sündlichkeit, £ il peccainmo- 
ſucht etwas darin zc., si glo- von eingemachtem Odſt, con- so di una coss. 
ria d'esser . . Waaren, die __SETYA. Superfein, agg. sopraffino, 
geſucht werden, mercanzie Sumach, m. sommacco. Superintendent, m. sopranten- 
che sono ricercate; er ſucht Summarifd,, agg. sommario s| dente. N ; 
mit zu ſchaden, procura di ristretto ; der =-e Auszug el: Superior, m. il superiore. ' 
nuocenni, — n, il cercare.| ner Rechnung, l'estratto di Superklug, agg. saccentone, 

Sucher, m. cercatore; (T. chr.) Un Conto: eine — e Erzähe| saccente, — m. ein — er, 
tenta scanalata ; catetere, lung, racconto ristretto ,| sputasenno; salamistro. 


Sucht, £ mania; male; die Coınpendioso, — avv. s0m-/Superflugheit, I saccenteria. 
en, itterizia die faden · _Mariamente do. Superlallo, m. il superlativo, 
5 malcaduco, Summe, 7 somma, Suppe, V minestra; brodos 


) ˙ a 
Summirung, 4 il sommare; Euppennapf fi scodella da 
e e caeppe i 
impaledare x nce -Pe | minestra: . kendo da mi 
CCC 
ae . eee een, Si fi- veli men 
ee ee, tino nenne | le“ comica, ren 
Sumpfoogel,m. uccello palu-| pſiche. He 


Sumpfwaſſer, u. acqua palu- Supplikant, m. supplicante. 


Süchtig, agg. malato, morbifi- 
co; it. che Inasprisce; wolle. 
ner Zeug ift--, le stoffe di 
lana inaspriscon le piaghe. 

Sud, m. cotta, bollo, bolli- 
mento 1, ein -- Bier, una 
cotta di birra, ‘ 

Süd, v. Süden. i 

Sudeldud, n. stracciafoglio. 

Sudelkoch, m. bettoliere. 

Sudelei, I sporcheria; fg. 
scarabocchio ; pitturaccia. 

Sudelmagd, Y serva sporca. 

Sudeln, v. =. cucinare sporca- 
mente; fig. accìarpare; sca- 
rabocchiare &c. 


Sudelpapier, n. carta straccia.| stre, paludosa. Surrogat, =. surrogato. 
Süden, m. il Sud, il Mezzodì 1|Gumfen,v.n. (wie die Bienen 26.) Sufpendiren, v. a. sospendere 
nach -- fahren, fare strada ronzare. — n. ronzo. un ecclesiastico &c. 


verso mezzodì, al sud. Sünde, V peccato ; colpa j Je- Süß, agg. dolce ffmete 
Süderbreite, I latitudine me- munden Aver — jeiben, aeau- ten, ret un sapor mt 

ridionale. sare alcuno d'un qualche — es Brod, pane non fer- 
Südland, n. terra australe. trascorso | die Vergebung der! mentato, pan azzimo z e 
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Sutter, burro non sato; Synthetiſch, egg. sintetico. ] riprensibile, — as. biasi- 
- werden, indolcire ; alzu] avv. sinteticamente o. mevolmente &o. 

—— ekelhaft -, dolce smac- Syrop, m. sciroppo, sciloppo. Tadeln, u. a. biasimare, ri- 
cato, sdolcinato » wie Syſtem, =. sistema, prendere, critic. 

Honig, melato : und et Syſtemztiſch agg. sistematico, Tadelnswerth, Tabeinzwürdig, 
was iter, doloiamaro fr. — «vv. sistematicamente| ag, degna di biasimo, 
-e Tone, Worte, suoni, ac-| &o, . f mania di biasi- 


centi, parole grate, soavi; i 
— er Geruch, soave odore; i regen agg. inordace,cri= 
co, 


ein — ts Herrchen, bellim- 
Tadler, m. biasimatore: ori- 


busto. — avv, dolcemen- 
te | soavemente ; es einem tico | ſtrenger --, aristaroo 3 
critico mordace. 


-- vorſchwatzen, dir delle 
dolcezze. Tafel, & tavola; mensa; die 
-- decken, appareochiare la 


T. 


Suit: Singer, Tadak, m. tabacco. 


Baldi, 25 smanceria, lezio- Tabaksbau, m. la coltivazione 
saggin del tabacco, 
Gin, = n. saper di dolce Tabaksbeutel, m, borsa, sacco 


maccalo. da tabacco. 
süßen „ v. a. dolcificare, ad- Tabaksbüchſe, & vaso da ta- 
dolcire. bacco 
Sudden . regolizia. Tabaks dampf, m. il famo del 
Süßigkeit, uf dolcezza; g. tabacco. 
soavità &0o. Tabaksdoſe, Y tabacohiera. 


Süßlid, agg. dolcigno. Tabakshandel, m. traffico di 
Süßling, m. sninfio. tabacco. 
Sylde, £ sillaba / keine wo · . m. traffico di ta- 
von verfiehen, non ne inten- bac alla minuta. 
dere un acca, . äddyen, n, pacchetto 
S Ibenmaf, n. la di tabacco. 


quantità 
ade e ＋ pi 
elle sillabe; Die Lehre des Tabaksqualm, 3 


cena; offene -- 


tavola; die - - abdecken, spa- 
recchiare la tavola; Jr 
gehen, andare a pranzo, a 
altea, te- 
nere corte bandita z 
Platte, lastra, tavola, pia- 
stra s den Marmor in — n 
ſchnelden „ segare il marmo 
in tavole, in lastre ; am 
Säulenfuß, plinto. 


Tafrlaufſatz, m. servizio di 


tavola ; it. trionfo. 


Tafelbier, n. dirra leggiera (da 


bere a tavola). 


Tafeldecker, m. servo che pre- 


para: la tavola. 


umo denso d n. somma accorda» 


-es, prosodia. 
di tabacco. per il vitto il piatto 
8 NN Ihe, * en pe 5 A rotolo di ta- dun.“ ‚generale, bapahnag- 


gio d’un principe. 


Syllabſſch, agg - sillabico. 
Sollogismus pal: e 


bacc 
Tabaleſb inner, m, toreitore di Tales, n. Tafelſcheibe, ori- 
Snipde, m. silfid 


a, che fa bastoni di lo, vetro in lastra. 


Send enen e cileni, £ camera dove| 20. . Jom. stare @ u. 
Symmetrie, £ simmetria. s Täfeln, v. a. intayolare ; intar- 


1 pa 
Symmetriſch, agg. simmetri- Tabelariid, agg. in forma 2 
coi — au, siminetricamen- Tabelle, f tavola; in--ndbrine 


e &c. 
; „| gen, ridurre in i tavole. 
. 705 ein palie Tabernakel, . tabernacolo, 
Tabulatur, 4 (in der Mufit), in- Tafelſchneider, m. primo lavo- 
Sympatdle, S simpatia, tavolatura. rante d’un sarto. 
Snmpatbdlfren, v. 1. simpatiz-|Tabulètt, n. botteghino por-|Tafelfervis, n. servizio, argen- 
zare. tatile. teria di tavola. 
Symphonie, f sinfonia, — Tadulkitkram, m. merceria da|Tafe 70 m, diamante in ta- 
Symptom, n. sintomo. botteghino. ola ; it. ınattita. 
Ennagege, S sinagoga. Tabultittramer, m. mercia- Tafeltuch, n, tovaglia grande. 
Syndikat, a. sindacato. juolo. Tafelweiſe, avv. in forına di ta- 
Syndikus, m. sindaco. Tact, v. Takt 20. vola ; a tavole. 
Synode, £ sinodo. Tadel, m. biasimo; per Fehler, \Täfelwirt, n. l’intavolato; 
Synodiſch, agg. sinodale, difetto , mancamento : eri l’intarsiato, 
n , n. e agg. sinoni-| findet darin keinen --, non Cafelzeug, u. biancheria da 
bi are nulla a ridire; it.] tavola. 
Tafelzimmer, s. stanza da man- 
giare. 


siare ‘ 
Tafelrunde, FS tavola rotonda 
degli antichi paladini. ‘’ 
sata chiefer, m. lavagna da ta- 
vo 


Syntax, S sintassi. 


Suyntbefit, £ sintesi. Tadeldaft, agg. biasimevole, 
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Ta et, m. taffetà. 


Tagestigt, n, giorno, chiaro.|Tamariéte, & tamarisco, . 
È 


Tafften, agg. di taffetà, — Marezza, da Tambour, m. tamburo, tam- 
Tag, . ROIO, „dl der —— Tagesordnung, £ ordine del] burino, g 
bricht an, il giorno spunta : giorno. Tand, m. bagattella, cosa va- 


Tageszeit, f tempo d'un gior- na; it, ciarle, baje. 
no, giornata | gewiſſe Gebete Tändelel, Y balocco ; trastul- 
bei den Katholiken, ore cano- lo ſich mit - -en abgeben, oc- 
niche. cuparsi di frivolezze. 
Tagevogel, m. uccello, o farfal- | Tändelhaft, agg. che ama i ba- 
la che si fa vedere di i 


1 locchi. 
giorno. 


, Zändeln, v. n. baloccare ; it. 
Täglich ag n. giornata; opera.| stare a bada; trimpellare, 
Taglich. agg. quotidiano ; gior- O 
naliero. 101 avv, siornal- eee m. trastulli fan- 
mente,cotidianamente &., xx Pina 721 
e sconsideratamente } fe er kommt zweimal, viene e 
liegt am e, è chiaro come] due volte ogni dì, l : 


il dis feine Schandthaten ſind Takel, Takelwerk, n. attrezzi, n m. inusone, tempel- 


an den- gekommen, si sono] arredi. 
. poi scoperte le sue infamità; Takeln, v. a. attrezzare, arre- Tang, m. (in der Botanik), fuco, 


ſeine Gedankenan den -- legen, dare un vascello; einen e ee pi: 
dare in luce i suoi pensieri;| Maſt , guarnire un al- 2 u i e 8 n i 
einen -- zu etwas beſtimmen, bero. eno: i 8, v. o e belle a' 
prefiggere il giorno ; Einem Takelmeiſter m. colui che at- "ange? , vai ia 
den - - beftimmen, wenn er er. trazza e guernisce una © ee a0: 
feinen fol, aggiornare uno; | nave. Tang ne 5 tangente. 
nad) - -en es j 1 Tatt, m. (in der aufg misura Tannen“ dea dr a 
a giornata eute über acht attuta 3 - (im Tanze), ca- ' . <; 
2 über vierzehn --t, oggil denza; aus dem kommen, Tannenwald, m. abetaja. 
a. otto, oggi a quindici;| perder la cadenza; Einen Tannenzapfen, apfel, m. pina, 
nächſter e, fra pochi dì;| aus dem -- bringen, far Tanz, m. ballo „ danza ; eine 
dieſer - -e, me’ giorni passa-| perder la misura; if. fig. Perfon gum - - auffordern, in- 
ti; heut zu e, o gi norno :] confondere alcuno, scon-| vitare al ballo. 
der jüngſte „il di del giu-| .certarlo, Tanzbär, m. orso addestrato. 
dizio; ſich einen guten — ma»|Tattfeft, agg. sicuro , certo di Tanzboden r sfaal, m. sala da 
chen, dare un giorno al suo| battuta, di misura, ballo, 
piacere ; es iſt (don über Jahr Taktik, & la tattica, Tanzen, v.n. e v. a. ballare; 
und , 8 già passato l’anno;|Taftmafig, agg. e avv, secon-| danzare; auf dem Seile , 
es vergeht ein-- nach dem an- do la misura; it. in ca- volteg iare, ballare in sul- 
dern, ogni dì ne va un dì;| denza. la corda; fig. nach Femane 
es iſt noch nicht aller e Talar, m. manto, paludamen-| det Pfeife 2 uniformarsi 
Abend, e' non è ancora an- to reale. agli altrui voleri. 
dato a letto chi ha a avere Talent, n, talento ; fig. capa- Tänzer, m. sin, S ballerino, 
la mala notte; was nur eis] cità, abilità s ein Mann von] danzatore; ballerina, dan- 
nen gui a vielen vu ‚ uomo di gran ee Se 
mero ; -- (im Bergbau), su- capacità. i anzgeſellſchaft, & compagni 
perſicie della terra 1 am oder Talg, m. sevo, ego. società di ballo. SF 
zu e, in poca profondità, Talgen, v. n. far ego, rap- Tanzkunſt, £ l’arte di bal- 
Tagearbeiter, m. lavoratore aj prendersi in sego, _ lare. 
giornata, —. . Talgicht, agg. simile alsego. Tanzluſt, voglia di ballare ; 
Tageduch, n. diario: giornale, Talgig, agg. grasso come sevo. it. il divertimento del bal- 
Tagedieb, m. perdigiorno. Talglicht, n. candela disevo. |. 10. . {lo. 
Tagelohn, m. giornata. Talisman, m. talismano, aınu- | Tanzmeiſter, m. maestro di bal- 
L . 
Tandigube pi. scarpini da 
allo. 


4 ir giornaliere, È no i PERE i 
agen, v. a. farsi giorno, ag- Talk, sftein, m. talco | it. sego f 
ornate; es taget P spunta minerale. : u Tonzſchule, 7 scuola del ballo, 

il giorno. Talmud, m. Talmude. (dove s'insegna a ballare). 
Tagereiſe, £ giornata. Tamatinde. £ «baum, m. tama- Tanzſtunde, 7 ora da eserci- 
Zagedlänge, & lunghezza del] rindo ; Tamarindenmark, pol- tarsi nel ballo ; lezione del 
giorno, > pa di tamarindo, ballo. 


si fa giorno; mit anbrechen⸗ 
dem --e, allo spuntare del 
giorno, in sull’ alba; ein 
ganzer ——, einen - - lang, 
giornata; bei - e, di giorno; 
von - zu --e, di giorno in 
giorno, d'un giorno all’ al- 
tro 3 einen - um den andern, 
un giorno sì, e una nò; in 
den - - hinein leben, reden, vi- 
rerespensieratamente; par- 


— — — 
ee —L— —Lç 


— 


Taf 


Tau 


Tanzſucht, 7 mania di dal-Taſchenkrebs, m. astaco. 


are, 

Tapeèt, n. fam. aufs - - brine 
gen, metter sul tappeto. 

Taptte, V tapezzeria ı araz- 


Tau 


Täubin, £ colomba. 
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Taſchenkunſt, Y tromba a cap- Taubſiſch, m. torpiglia; tor- 


pelletto. 


pedine. 


Taſchenmeſſer, n. coltello dala-|Taubbeit,f sordità ; sordezza. 


scr. 


20 dechſch lf je, tiefihäftige Taſchenſpiegel, m. specchio da 


n, tappeti di alto, di bus- 


tasca. 


Ta ubkohle, £ carbon fossile. 

Taubkorn, . loglio. N 

Taubſtumm, agg. 
innto. 


sordo e 


fare: immergere; Brod in 
ein , intingere, inzup- 
par pane nel vino; fg. fei« 

ände in Blut ——, imbrattar 


so liocio. Taſchenſpiel, =. gherminella, 

Tapẽtenmacher,⸗wirker, m. araz-|Tafchenfpieler, m. giocolare; Tauchen, v.a. e n. tuflare: attnf- 
ziere, Ag. ciurmadore. 

Tapezieren, v. a. tapezzare; Taſchenſpielerel, ＋ giuochi di! W 
parare, addobbare.. mano. N 

Tapezierer, m. tapezziere. Taſchenuhr, £ oriuolo da ta- 

Tapezierkunſt, I Parte di la vo- sca. i 


rare tappeti. 


Täſchner, m. borsajo. 


Zapfer, agg. valoroso ; valen-|Tafle, / tazza | chicchera. 


te 
samente | bravamente &c. 


Tapferkeit, £ valore ; bravura. 
Tappen, v. n. tastare 1 - -d gr 
ben, andare tentone; im 
Ginftern --, andar tastone 


bravo. — uvv. valoro-|Taftatur, I tastatura; i tasti 


del clavicembalo. 

Tafte, £ tasto. 

Taſten, v. a. tastare ; it. bran- 
colare ; die Hühner — , pal- 
par le galline. 5 


nell’ oscurità; bussare col Tafter, m. palpeggiatore, 


piede ; it, fig. far dei ten- 
tativi alla cieca. 
Tappend, uv. tentone | tasto- 
nei tastoni, x 
Täppiſch, agg. fam. disadatte, 
RR fi 3 
apps, m. fam. scapezzone; 
si mit der Pfote, zampata. 
Tara, V FT. tara; brutto. 
Tarantel, V tarantola ; taran- 
tella. . 
Tarif, m. tariffa. _ 
Tariren, v. a. T. diffalcare la 
tara dalla merce. A 
Tarock, Tarockſpiel, n. tarocchi; 
ein --, tarocco 3 -- ausfpie» 
len, oder zugeben, staroccare. 
Tartane, & tartana, 
Tartar, m. tartaro 1 it. caval- 
lo di Tartaria. 
Tartſche, S targa, g 


atze, T zampa. 

Tau, n. canapo| cavo; ein- 
ſtraff anziehen, alare nn ca- 
napo; die weißen --e zur 


Aufziehung der Segel, isse. 
Taub, agg. sordo: ganz- 
ſeyn, essersordo come una 
campana; - werden, insor- 
dire $ machen, assorda- 
re: -- thun, far il sordo; 
— en Ohren predigen, parla- 
re ai sordi; if. eine —e 
Nuß, noce vota; -e Vlii 
then, fiori infecondi; - es 
Ei, novo scemo. 3 
Täubchen, n. piccioncello; pic- 
cioncino : colombino. 
Taube, V piccione, colombo, 
DIPDIORE: . a 
Taubenfutter, n. cibo de’ pic- 


cioni. 


Taſche, £ tasca, saccoccia:|Taubenbau8, n. colombaja, 
borsa ; it. scarsella ; - -v001,|Taubentfropf, m. gozzo di pic- 


tascata; in die - - ſtecken, in- 
tascare; feine -n. umiven- 


cione; - (ein Kraut), fum- 


mosterno. 


den, votare lè sue saccocce ı| Taubenkorb, m. cestello dove 


fig. die Hand immer in der - - 


covano 1 piccioni, 


haben müſſen, aver continue Taubenmiſt, m. colombina. | 
spese 1 aut der -- ſplelen, far Taudenneſt, n. nido di pic-|Taufname, m. nome di batte- 


gherminelle. 


cio 


nl. 
Taſchenbuch, a. libro tascabile, Taubenſchlag, m. colombaja. 
libro portatile, vademe- Taubenvogt, m. guardiano de’ 


cum ; if, taccuino. 
Taſchenformat, n. sesto tasca- 


bile. 
Sagan, n. danaro per le T 


piecole occorrenze. 


piccioni. 
Taubenzucht, K 


colombo. 


e zue mani di sangue ı fid) 
--, tuffarsi, — n. 
mento, immersione. 

Tauchente, A marangone, _ 
Taucher, m. (Vogel), ınergo, 
marangone ; - - (Menſch, der 
unter das Waſſer geht), pa- 
lombaro, marangone : it. 
urinatore. 
Taucherglocke, £ campana de’ 
marangoni. 
Tauchhudn, n. folega. 
Taufbecken, n. bacino 
male. . 
Taufbuch, »regifler, u. libro de’ 
battesimi. . 
Taufbund, m. i voti del bat- 
tesimo 3 feinem - entfagen, 
sbattezzarsi. 


Zaufe, £ battesimo; die 
verrichten, Aamıninistrare il 
battesim0; - - ertheilen, con- 
ferire il battesimo ; zur -- 
gehörig „ battesimale; aus 

. Der.-- heben, tenere un fan- 
ciullo a battesimo. 

Taufen, v. a. battezzare ; fig. 
den Wein --, innacquare il 
vino. 

Täufer, m. battezzatore ; Jo: 
hannes der - -, Giovanni 
Battista. 

Taufgitd, m. elemosina, pro- 
pina del battezziere. 


Taufkleid, n. stola battesimale, 
Zäufling, m. fanciullo, che si 
battezza. 


tuila- 


battesi- 


simno. 
Taufpathe, m. e £ patrino, 
compare, comare; it. das 
Kind, das aus der Taufe geho⸗ 


îl nutrire pio-| ben wird, figlioocio, figlioc- 


esuno. 


coni. cca. 
auber, Tauber, Täubert, m. zeugen, m.sqeugnifi, m. fede 
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Taufſtein, m. il fonte battesi-| 1837, l’anno mille ottooen- Teichſtãnder, m. cateratta d' uno 
male ; battistero, to trenta sette : fam. der - i stagno, 
Tauftag, m. giorno del bat- cospetto i poffare il mon - Teichrechen, m, arnese in forma 
tesimo. . | do! — n. das Taufend, mi- di rastrello da sfangare le 
Taufwaſſer, =. acqua battesi-|_gliajo; zu -en, a migliaia. eschiere. 
male. Zaufendblatt, =. millefoglio. Teichzapfen, m. imposte della 
Taufzeuge, »zeugin, v. Tauf - Tauſenderlei, agg. di mille] catteratta d'uno stagno. 
pathe. = sorte. . Teig. m. pasta; den anma» 
Taugen, v. n. valere, servire, Tauſendfach, agg. e avu. mille] chen, intrider la pasta; den 
inservire, essere buono a] volte tanto. — ſäuern, lievitare la pa- 
qualche cosa; gar nichts -, Tauſendfuß, m. millepiedi. sta. 
non valer nulla; non valer Tauſendgüldenkraut, ». centau-|Teigiht, Teig, agg. (vom Brod), 
un lupino i ex taugt zu nichts, rea. Napa pasioso; seinicrudo; - - 
non 8 buono da nulla; das Tauſendjährig, agg. di mille (von Obſt ꝛc.), pastosos 
taugt nicht für mich, ciò non] anni, der das - -e Reich mezzo. 
fa per me; das taugt: nicht, glaubt, millenario. Teigrad, n. girella. 
ciò non va. (baldo.|Taufendtorn, n. erniaria. Zeigichtre, 7 rasiera, rastia- 
Taugenichts, m. briocone, ri-|Taufendlinfiler, m. fum. uomo tojo. 
Tauglich, agg. atto; huono;| pieno d’arcani, che ha il Telegraph, m. telegrafo, 
zum ae iſt er nicht --,| diavolo nell’ ampolla; gran- |Teleflop, v. Fernrohr. 


non è fatto per esser sol- de stregone. : Teller, m. tondo piattello ;-- 
dato. j Tauſendmal, av. mille volte, von Holz, tagliere. 
Taugkinteit, F idoneità; ca-] mille fiate. „ |T20erformig, agg. di figura di 
pacità. __|Taufendmalig, agg. fatto mille tondo, (tondi. 
Taumel, m. il barcollare ilj volte, a mille riprese, _ |Tèlerter6, m. paniera per i 
tracollare ı it. ebbrezza; Saufeneplundlg, agg. di mil-|Tellerlöder, m. fam. leccapiatti. 
im -- der Freude, nell’ eb-| le libbre. Tellerring, m. trespolo, cerchio 
brezza della gioja3 per Tauſendſchön, n. amaranto. da porvi i tondi. 
Schwindel, vertigine. Tauſendſte, agg. millesimo i Tellertuch, a. tovagliuolo. 


Taumeln, v. a. vacillare, tra- fg. das Hundertſte in dog - - Tellmuſchel, J tellina, 
ballare. . reden, saltare di palo in fra- | Tempel, m. tempio. 

. Zaumiig, agg. vacillante, bar- sca; das weiß der — nicht, non Tempelhèrr, m. templiere. 
collante, vertiginoso; --| v’ha quasi nissuno che lo Temperament, n. temperamen- 
werden, esser sorpreso da] sappia. , (parte. to; complessione. 
un capogiro. . Tauſendtheil, m. millesima Temperatur, £ temperatura, 

Tauſch, m. baratto; cambio ;|Taufendweife, avv. a migliaja. Temperiren, v. a. temperare; 


pensa: o: Semo a DENARO } 1 8 5 moderare. 
uſchen, v. a. e n. berattare, vre delle navi; das feſte - 2 
permutare Ag. ich würde mit dormienti. 1 done, fs. Gn) = attira 


einem Fürſten nicht —, non|Taration, & tassa ı tassazione. po è > 
Sambierer il mio stato con Tafator, m. estimatore. , Tenakel en den Sechdrer⸗ 
quello di un principe. — Taxe, I ‘tassa; tasgagione: fern) ‚guide, 


n. il baratiare, permuta- 
zione. 
Täuſchen, va. deludere, illu- 


per Auflage, tassa; imposta. Tenne, 7 aja 3 eine voll, aja- 


axiren, v. a. tassare | it. far 8 I, 
il catasto de’ beni, 4 . 


dere, far illusione, ingan-| Tarirung, v. Taxation. 
nare; ih --, ingannarsi ı|Zarus, à baum, m. tasso ; al- en 


er täuſchte ſich in feiner Exwar⸗ 


bero della morte. 


il tenore. 

tung, rimase deluso nelle|Taxttte, £ tazzeita. n Pig 1 

sue si ettazioni. . Techniſch, agg. tecnico, artifi- RO . pg 05 or 
Täuſchenß, part. illusorio. — ] ciale. ; mercante di tappeti, tessi- 

avv. illusoriamente &c. Teich, m. stagno | peschiera ;| tor di tappeti, id 
Tauſcher, m. barattatore. Inn >= mit Jiſchen beſezen, Termin; m. terinines der 
Tauſchhandel, m, traffico di] Popolare uno stagno. ‚| tftverfatten,il termine è sc 

baratto. È Teichgräber, m. scavatore di] dutos einen -- anberaumen, 
Taufchhändier, m. barattiero, stagni. x | fissare un termine; Einem 
Aae ee £ illusione, Teichmeiſter, m. ispettore di den -- anfegen, vor Gericht 
Tauſchwelſe, avv. per via di qualchesiagne. a zu erſcheinen, aggiornar uno: 

cambio; can baratto. Teſchrinne, £ emissario d’uno| smeile bezahlen, pagare a ter- 

mini. i 


Tauſend, agg. mille | im Fabre! stagno. 


Teu 


Terne, £ terno. . 
Terpentin, m. trementina; 
olio, spirito 
Terraſſe, £ rialto, sterrato. 
Terrine, £ terrine. 
Territorium, ». territorio. 
Terzerol, n. terzetta. 
Terzia, £ la terza classe. 


Terzianer, m. scolare della ter- Teufelswurz, & nappello. 


za classe. 
Terzianfieber, n. terzana ı feb» 
bre terzana. 


di trementina. Teufels milch, 


Tha 
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Teufelskerl, m. fam. uomo in- Thatſache, £ cosa di fatto y 


diavolato; et ift ein--, ha 
il diavolo in corpo. 
(erba « o 
Teufelémeib, n. pop. diavo- 
essa. 


das find n, queste non son 
già favole , ma son fatti, 


„ titimaglia|Thau, m. rugiada. 


Thauen, v. imp. (Thau fallen), 
cader la rugiada; - - (das 
Eis zergehen), didiacciare. 


Teufelsweg, m. fig. e fam. stra- Thauig,agg. rugiadoso; guaz- 


da infernale, 


Teufliſ . diabolico 
infelnals- — avv. LK: 
camente &c. 


2086. 
Zhaumîtter, =. il dimojo, il 
. didiactiare. 


Thauwind, x. vente che discio- 
glie il ghiaccio e la neve, 


Zerzie, Terz, £ (in der Muſik), Teuthorn, n. corno da vao-|Theater,n. teatro; dichter, poe 


terza, -- (in der Mathema⸗ 


caro. 


tit, minuto terzo; . (in Text, m. testo; fg. nun weiter 


der Fechtkunſt), le terza. 
zu m. cappella, 
Teftamènt, n. testamento er 
iſt ohne - geſtorden, è mor- 


to intestato ein - -, dem die Tertmäßig, 
gehörige Form fehlt, testa- Thal, n. val 


mento che pecca nella ſor- 
ına 3 «erbe, erede testamen- 


tario. 
Teſtamentlich, arg. testamen- 


in dem , andiamo innanzi; 


ta drunmatico; · ſtück, ope- 
ra teatrale; tänzer, balle- 
rino. 


der - zu einem Tonſtücke, le Theatraliſch, agr. teatrale. 
parole di, o per ualche Thee m. tè, «bub,tè seccato al 


composizion musicale. 
are. testuale, 

s vallata ; gro» 
Bes , vallone ; tiefe 


e-, 


sole; grüner , tè seccato 
al forno; Jemanden auf eine 
Taſſe - — einladen, invitare 
alcuno a prendere il tè. 


vallonaccio ; über Berg und|Theebrett,n. cabarè, guantiera. 
--, andar per monti, e Theebüchfe, F scatola da te. 


per valli. 


tario j it. auv, -- verlaſſen, Thalbewohner, m. valligiano. 


lasciare per testamento. 
Teſtator, Teftirer, m. in, I te- 

statore, testatrice. 
Teſtiren, v. n, testare; testa- 

mentare, 
Teufe, e profon- 
Teufel, m. diavo 

vom -- beſeſſen fenn, esser 


Thaler, m. taliero : scudos fig. 
er hat ſich einen ſchönen -- 
Geld verdient, si è guadagna- 
to una bella somma. 


[dità. Thalgehänge, u., costa, pendio 


che scende a valle. 


o ; demonio ; Thalwẽg, m. strada lungo una 


valle. 


indiavolato; aver il dia-|That, Y fatto, azione, atto; 


volo in corpo der muß des 
--8 {enn, egli ha certo il 
diavolo in corpo; den -- 


bannen, esorcizzare j soon-| 
giurare il diavolo; der 


"tft ganz los, i diavoli si sono 
scatenati; jum - jagen, 
mandar al diavolo; was 
diavelo! che diami- 
ne! das wäre der --! saria 
ben bella! geht gum — , an- 
. date col malanno das iſt 

eben der =, q 


volo, j . 
Teufelei, V diavoleria. 
Teufelmäßig, RE: diabolico ; 

it, avv. diabolicamente. 
Teufelöbanner, »befdywörer, m. 

esorcista, cacciadiavoli. 


- “| 


sta il dia- 


Teufelsbannerei, E scongiuro ;| 


esorcisino, 
Teufelsdienfi, m. culto de’ dia- 


olli. cer 
Teufelsdreck, m. assafetida, 


in Worten und --en, in det- 
ti e in fatti; det gute Wille 
ift für die - -, il buon vo- 
ere supplisce alla sostan- 
za: in der --, in effetto, 
in fatti; auf friſcher ·ertap⸗ 
pen, cogliere sul fatto. 

Thäter m. facitore, autore; reo, 
malfattore. 

Thätig, agg. attivo; operoso } 
thätigen Antheil an einer Sa» 
che nehmen, prender parte 
attiva in qualche cosa, — 
avv. nttivamente &c, 


Thätigkeit, £ attività. 


Thatfundig, agg. notorio, ma- 
nifesto. 
Thätlich, agg. attuale, eflet- 

tivo; ſich - an Jemand vere 
greifen, metter le mani ad- 
. dosso a uno. — asv. perla 
via di tatto &c. 
ARABA & opera di fatto 
it. violenza. 


Therlanne, cocoma per il tè, 

Theelöffel, m. oucchiajo da tè. 

Theer, m. catrame; pece, 

Theeren, v. a. incatramare; 
spalmare, 

Theerhefen, pl. feccia del ca- 
trame. 


Tbeerofen, m. fornace entro la 
quale si estrae dalla legna 
a fuoco lento la pece. 

Theertonne, £ botte da ca- 
trame. È i 

Tea F chicchera, tazza 
da te. 2 

Theil, m. partes porzione; 
--chen, particella, atamo, 

molecola ; die -e des Bluts, 
der Luft, le molecole del 
sangue, dell’ aria; fig. e 
Fam. er hat feinen --, ha a- 
vuto le sue; - an etwas 
haben, - - nehmen, aver par- 
te; partecipare; esser a 
parte; -- an einem BVerdreo 
chen haben, essere complice 
d'un delitto; Einem etwas 
zu werden, toccar in sor- 
te; esser devolutos zum 

-- find Sie Schuld daran, 

ella n' ha pn poi la colpa; 

andern - 8, d'altra parte, 

d' altronde ; ich meines 8, 

io per me; , den ein jeder 

zu etwas giebt, quota ; por 
zione; größten 8, in gran 
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prezzo; fehr -- fenn, co-Thierkunde, £ zoologia. 

star il cuore i - - werden, Tbiermäßig, agg. animalesco. 
rincarire : machen, rin Thierpflanze, $ zoofito. 
carare ; wie - konimt es Ih- Thierreich, n. regno animale. 
nen zu ſtehen? a quanto le Thierſäule, £ T. colonna 200 . 
riviene? das fol ibm -- zu forica. 

ſtehen kommen, l'avrà da pa- Thierverehrung, « andetung, £ 
gar caro; es iſt hier - jeh»| zoolatria. 

ren, quì il vivere è caro Thon, m. argilla, creta per 
Fam. deine Haut -- verfaus| Töpfertbon , terra da stovi- 
fen, vendere cara la pro-|_ glie. 

pria vita; theure Jahr, an-|Thonart, £ spezie d'argilla. 
no di carestia 1 fig. diefer --|Thonartig,agg. di qualità d ar- 
Kaufmann ift , quel mer- la. : 
cante vende caro; per meri), Thonberg, m. monte ove si ca- 
caro, diletto 3 mein theuerſter va argilla. ; 
Freund, amico mio predi-| Thonerde, £ terra argillosa, 
letto; fam. es hoch und --| cretosa, D 
verſichern, affermare per ve-|Thönern, agg. d'argilla. 


parte, per la maggior par- 
te. . „ „ tibile. 
Theilbar, agg. divisibile ; spar- 
Theilbarkeit, ＋ divisibilità. 
Theilen, v. a. dividere, scom- 
partire, separare, distribui- 
rey ripartire; in der Mitte 
--, dimezzare in zwei, drei 
Lame bipartito, tripartito; 
chmerz mit Einem --, en- 
trare à parte del dolore, 
dell’ afflizione di alcuno, 
— v. r. fi theilen, divider- 
sì, separarsi ; der Fluß theilt 
Ach in zwei Arme, it fiume si 
dirama in due braccia. _ 
Theiler, m. divisore; parti- 


tore. î n 
Theilhaber, m. partecipe in- 


teressato. rissimo checchessia. Thongeſchirr, n. stoviglie; u- 
Thellbaft, Theilhaftig, agg. par-|Tbeurung, & carestia; penu-| tensili d'argilla, di terra 
tecipe 3 eines Verbrechens , rin. cotta, 


complice ; - - fenn, esser Thier, n. animale; die gabmen|Tbongrube, X cava dell’ ar- 
a parte: - - werden, aver in --e, gli animali domestici ;|_ gilla. 
sorte; ich bin eines ſolchen die vierfüßigen --e, i qua- n Thonig, agg. argil- 
Glücks geworden, m'è toc-| drupedì; wilde e, fiere;| loso. : 
cata in sorte tale fortuna. belve; -- (bei den Jägern), Thonkugel, £ pallottola d’ar- 

Thellnehmer, m. partecipante.| la cerva; ein verſteintes --,| gilla,. . . 

Thellnebmung, Theilnohme, Z| zoolito it. zum - geberig, | Ihonfhlägel, m. mazza de’ va- 
articipazione 3 -- an Ver- animale, anımalesco | pep. sajdabattere l’argilla. _ 
rechen, complicità s die- dummes --, bestia; bestia Thor, n. der Stadt, porta - - 

an Anderer Glück, l’entrare| incantata. an einem Hauſe, portone ; 
a perte dell’ altrui felicità, Thierart, A specie d'’animali; orta maggiore) vors 
Theils, avv. parte, in parte. modo animalesco. î patzieren gehen, fare una 
Theilung, £ divisione ; spar- Thierarzneikunde, K la veteri- passeggiata fuori di città: 
tizione ; - - der Güter, sepa-| nas. 1 am - -e Wache halten, far la 
razione de’ beni; die Tdierarzneiſchule, £ la scuola guardia alla porta. 
Meine; lo smembramento|_ di veterinaria, _ | Thor, m. stolto, sciocco matto. 
ella Polonia, an eilt, m, veterinario. Thordand, n. bandinella d'un 
Theilungszeichen, n. 7. divi- Tblerbeſchreibung. £ zoografia.| portone. N 
sione, x Thierdild, u. imagine d'ani-|Tborbaum,m.stanga d'un por- 
Theilweiſe, avv. per partis ein male. tone. i 

Werk -- Dberausgeben, pub-|Thiergarten, m. parco. . Thorkügel, m. battente d'un 

blicare , dare alla luce un' Thlergefecht, n. combattimen-| portone.  - . 

opera perfascicoli, per vo- to colle bestie, o delle be- Thorgeld, n. ciò che si paga 

lumi, stie. È per far aprir le porte d'una 

Thiergeſchichte, & storia degli] città. î 

animali. (cl’animali.|Thorbeit, 7 stoltezza ; stoli- 

Pdl qui razza, genere] dezza. 


riſches Weſen), bestialità ;fe-] stoltos insensato, — avv. 

rocia. stoltamente, scioccamente 
Thieriſch, arg. animalesco, ani-| &c. 

male ; die--en Triebe, gl'in-Thorklappe, & sportello. 

stinti animaleschi ; per wild, Thorſchluß, m. la chiusa delle 

brutale; bestiale. — awv.| porte (d’una città); mit , 

bestialmente , brutalmente alla chiusa delle porte. 

0. . Thorſchlüſſel, m. chiave d'un 
Thierkreis, m. zodiaco; zum portone, o della porta di 
- gehörig, zodiacale. I caltà, ä 20 

5 or⸗ 


Theorie, F teoria; teorica. 
Theriak, m. teriaca, triaca. 
Thermom'ter, v. Wärmemeſſer. 
Thefe, & tesi; proposizione. 
Theuer, agg. caro; di gran 


Chr 


Thorfchreiber, «Bllner, m. scri- 
vano alla porta (d’una cit- 
tà), gabelliere. 

Thorwache, Aguardia della por- 
ta d’una città. . 

Thorwärter, - wachter, m. porti- 
najo 3 portiere ; guardapor- 
tone. 


Thu 


sul trono; vom e ſtoßen, 
detronizzares auf den 
nachfolgen, succedere al 
trono. 
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che auf die Seite --, metter 
in disparte, da banda una 
cosa ; ein Gleiches - -, render 
la pariglia ; Sthaden , re- 
care danno; ſein Mögliches 
. ſar ogni sforzo ; Salz an 
die Speiſen, Zucker an den 
Kaffee , metter sale nelle 


trono. 
Throntebe, m. l'erede del tro- 
no. 


Thorweg, m. portone, Thronen, v. n. residere; (poet.) pietanze, zucchero nel caf- 
Thorxtttel, m. polizza d’entra-| risiedere; aver seggio ,| je; etwas heraus , cavare; 
ta, o d'uscita. sede. tirar fuori: von einander - — 


Thorzoll, m. dazio d'entrata. 

Thran, m. olio di balena. 

Thräne, £ lagrima „ lacrima; regno 
Lg a Para Thronhimmel, m, baldacchino, 
zen, bagnar di lagrime; in Thun, v. a, fare operare, 


separare ; in's Kloſter, in die 
Kofi, in Dienſt - -, metter in 
un convento, mettere a 
dozzina, porre al servigio; 
ſich hervor , segnalarsi, di- 
stinguersi; mit einem Mäd. 


Thronfolge, X successione al 
trono. 
Thronfolger, m. successore nel 


In ausbrechen, zerfließen, 
Prorompere in lagrime, in 
amaro pianto; die Augen 

doll --n, gli occhi molli di 

pianto, . 

Thränen, v. n. lagrimare, pian- 
gere ; die Augen -- ibm, gli 
ıangon gli occhi. — =, bes 

fändiges - - der Augen, ci- 

sposità, epifora, 

Thränenbein, u. T. osso lacri- 

male. 

Thränend, part. la 

piangente. — auv, 

samente &o. 

Tbranendeiife, I caruncula la- 


orimale. 
Thrã nenfenebtiglelt, E umor la- 
crimate. 
Ibranenfiuth, I from, m. fig. 
rivi di lagrime. 
Thränenfiflel, 7 fistola lacri- 
male. 

Shränengang, m. T. condotto 
acrimale, 

Thränenkrug, m, lagrimatorio. 
Thränenlos, agg. senza lagri- 
me: fig. duro, crudo, 


imoso, 
agruno- 


agire; ſich etwas zu mas 
chen, occuparsi; nach Jeman · 
des Willen --, uniformarsi 
all’ altrui volontà: Einem 
den Willen --, ff 
lontà di alcuno ex hat recht 
daran gethan, ha fatto bene; 
Einem zu -- geben, fornir 
ad alcuno del lavoro; fig. 
dar che fare, dar delle brı- 
ghe ad uno! das thut nicht 
ut, non avrà 
und =, far sapere der Ga» 
che zu viel , eccedere, pas- 
sare i ter nini; einen Trunk. 
Schluck --, bere un sorso; 
der Sache zu wenig , non 
fare quanto basta; ed ns 
dern gleich wollen, voler 
gareggiare gli altri; da 
ſich nicht , ciò non si può 
praticare ; Jemandem etwas 
u Leid - -,offendere alcuno; 
eine Wirkung =, produrre 
il suo effetto ı das thut nichts 
zur Sache, ciò non fa nulla, 
non fa caso, fig. er hat et. 
was darin gethan, egli ha 


Thür, S 


chen ſchön --, vezzeggiare 
una zitella : es thut mir leid, 
mi dispiace es iſt damit nicht 
gethan, ciò non basta. — n. 
unſer - und Laſſen, tutte le 
nostre azioni: auf Femane 
des und Laſſen Acht haben, 
osservare i fatti di uno 
art. gethan. 


Thun. Tdunſiſch, m. tonno | ges 


ſalzener =, tonnina. 


ticabile 


buon esito; Suunto: agg. fattibile ; pra- 


orta, uscio 3 -- am 
Schrank, sportello d'un ar- 
madio ; die - - verriegeln, ti- 
rare il catenaccio alla porta; 
chiuderla con catenaccio ; 


die -- mar halb offen, la 


porta era socchiusa; zur 
-- hinaus werfen, mandarlo 
vias fg. fein Brod vor den 
- -en ſuchen, vivere d’accat- 
to ; vor der - - fenn, esser im- 
minentei mit der - ins Haus 
fallen, venir a dire sciocca- 
mente, 


Thürangel, £ ganghero, car- 
Thränenpunkt, m. T. punto la- ine. 
grimale. 
Thränenſäckchen, n. 7 sacco la- 
crimale, 
Thränenvoll, agg. pieno di la- 
9 


qualche tintura di quell’ 

arte; er bat wenig gethan, 

egli ha fatto pochi pro-] la dell' uscio. 

gressi; es ift mir um mein Thürbefchlag, m. ferratura, ma- 

Geld zu --, mi preme ill stietti d'una porta. 

mio danaro ; es if um mein Thürſtügel, m. battente, batti- 
10 


Glück zu --, si tratia della] tojo. 
mia fortuna, es thut Noth, een n. bussola della 
porta. 


fa d’uopo | tbun, als ob, far 

mostra di...; fingere ; Thürgeſims, n. cornice d'una 
groß. vornehm, did e. --,| porta. 

ar il grande, far il signo- Thürgeffes, n. impostatura d- 
re 1 allacciarsela; das thut una porta. 

mir gute Dienfte, ciò mi ren- Thürhüter, «fleder, m. portina- 
de buon servizio 3 eine Sa. jo, portiere, usciere, 


Thürband, m. spranga, bandel- 


TI Pa 

Thranicht, Thranig, agg. gras- 
80, rancido. 

Ihranſiederei, £ luogo dove si 
prepara la trana, l’olio di 

alena. . 

Thron, m. trono; soglio; ſich 
vor dem e niederwerfen, 
prosternarsi dinanzi al tro- 
no ; den -- befteigen, salire 


II. Parte. 
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Thürklinke, £ saliscendi. 
Thürklopfer, m. martello della 
porta. e 
Thürpfoſten, m. stipite. 
Tpürf loß, n. gerratura. 
Thürſchwelle, X soglia, limi- 
tare. Tlefdenkend, part. profondo 
Thurm, m. torre per, Kirch nel pensare, 
thurm, campanile: großer Tietimaftia, agg. e Tapeten, 
, torrione; befeſtigter , arazzi di basso liccio, 
rocca; -- im Schach, rocco. Tiefſinn, m. malinconia, 
Thürmen, v. a. innalzare, an- Tiefſinnig, agr. pensieroso ı 
montare ; it, v. n. alzarsi,j malinconico: -- (von Ga» 
sollevarsi; torreggiare ; ge-| chen), profondo ; astruso. 
thürmt, torreggiante; st. in Tiegel, m. Metalle zu ſchmelzen, 
Wappen, torricellato. crogiuolo ; eiferner , pa- 


za; in eine - geratden, en- 
trare inavvedutamente in 


el teatro. 


Thürmer, m. campanajo j cam-| della. 8 
panaro. . Tiegelprobe, & cimento della 
Thurmfalke, m. fottivento. coppella. 


Thurmfpige,fpunta d'un cam-|Tiene, £ tina, tinello. — 
panile. 2 Tiger, m. tigre; der amerikani- 
1 E orologio pub- ſche , giacar, jacar. 

li 1e campanile. Tigerfell, n. pelle di tigre. 
Abnmän, ms timo, sermol-|Tigerbund, m. can tigrato, 

i Tigerkatze, £ gatto pardo. 
Tigern, v. a, usato solo al parti- 


a ymfeide, Î epitimo, epi- 
> cip. getigert, tigrato. . 


Amo. T 
Tief, agg. profondo; basso Tigerpferd, n. cavello tigrato, 


-- und hohl, cupo eine -e pezzato. 


Rif 


stro; mit - -en deſudelg, 
sgorbiare con inchiostro. 


alche luogo cavo die --|Tintenwein, m. vino tinto, 
eined Haufe8, des Theaters, Tifane, A tisana. i 
10 d' una casa, fon- Tiſch 
0 


‚m, tavola; mensa 
des Schneiders, banco; fi 
zu — e ſetzen, mettersi a ta- 
vola; vom --e aufſtehen, 
levarsi da tavola; Ag. ele 
nen unter den - -fteden, met- 
ter alcuno al ınuro; einen 
zu - -eladen invitare a pran- 
zo ; fig. einen guten - - füh⸗ 
ren, far buona tavola; bei 
e, a atavola nach -e, do- 
po pranzo: über —e von et 
was ſprechen, discorre di 
qualche cosa a tavola; freien 
-bei Jemandem haben, a- 
ver la tavola, il vitto in ca- 
sa di alcuno; den -- geben, 
tenere a dozzina; fi) von 
-- und Bett ſcheiden, far di- 
vorzio ı fig. der - des Herrn, 
la sacra mensa, 


Tiſchblatt, n, asse della tavola. 
iſchen, v.a. Fam. apparecchia- 


re la tavola. — v. n, sede- 
re, stare a tavola. - 


Schüſſel, piatto fondo ein Tigertaube, V colombo tigrane. Tiſchfreund, m. amico di ta- 


-er Schnee, neve alta ; - -er Tigerwolf, m. iena tigratà. 
machen, affondare etwas Tilgbar, agg. estinguibile, 


— in die Erde ſtecken, pian- R . 
iu mollo Ned a Tilgen, v. a. estirpare, stermi- 
terra | fig. --e Hochachtung, nate, scancellare ; das Yung 
‘ sommo rispetto; ein --er sefer--, CAMFURECIO gl’in- 
Ton, tuono basso; in - -eni 3 re 1 ci! 8 
Schlafe liegen, esser profon-| Ante da mat, erb € ne 
damente immerso nel son- Schuld - - , estinguere, sal- 


no; in 1105 Gedanken fenn, si un debito ; cine Red) 
esser tutto pensieroso ; ein Progr 
Brunnen, welcher hundert 203 die Schande , purgar 


il disonore, 


, pozzo che ha Tilgung, I distrazione, ster- 


lafter - iſt 


vola. 
Tiſchfuß, . sostegno d' una 


tavola. 


Tiſchgaſt, m. convitato com- 


mensale. 


Tiſchgebdt, n. vor der Mahlzeit, 


enedicite ; it. nach dem Ef» 
ſen, agimus. 


Tiſchgeld, =. pensione. 
dannare un con- Tiſchgeräth, ⸗geſchirr, n, vasel- 


ame da tavola. 


Tiſchgeſellſchafter, genoß, m. 


commensale. 


‘cento pertiche di profondi- 
tà; einen Graben ſechs Fuß 
machen, scavare un fosso a 
sei piedi profondità; feinen 

"Hut -- in die Augen drücken 
calcare il suo cappello 

“sopra gli occhi} -- in den 


Wald gehen, internarsi mol- Tinte, 


to nel bosco - - in Schul⸗ 
„den fteden, esser immerso, 
‘affogare ne’ debiti; 


Athem holen, respirare con Tintenfaß, n. calamajo, 
-Sdifficoltà; - - in die Nacht Tintenſiſch, m. seppia. 3 
‘ Dinein, molto avanti nellajZintenfajche, f fiasco da in- 


notte. — avv 
Tunente &o. ai 
e, & piofondità; bassez- 


profonda- 


kin Tille, v. Dille. 


minio, estirpazione; abo- Tiſchgeſellſchaft, & compagnia 
kzione; - - einer Schuld, di tavola. i 
estinzione d’un debito. Tiſchgeſpräch, n. trattenimen- 
Till, m. aneto, to, discorso, che si fa a 
tavola. 
Tinctur, £ tintura, elissire. Tiſchgeſtell, n. trespolo. 


f inchiostro ; ig. e fam. Tiſchkorb, m. paniere da ta- 
in die - kommen, venire inf vola. 
imbarazzo ; -- (in der Ma. Tiſchler, m. falegname, legna- 
lerei), tinta. juolo; Tiſchlerarbeit, lavoro 
di legnajuolo; ⸗geſell. gar- 
zone di legnajuolo 3 ma- 
rangone ; - zunft, il corpo 
Titeuf, klecks rbi Tücheppie wr da 
intenfled, klecks, m. sgorbio ; teppich, m. tappeto ta- 
schizzo, macchia d’inchio- vola. Ù e 


Tod 


Tiſchtrunk, m. bevanda da ta- 


vola. 
Tiſchtuch, n. tovaglia. 
Tiſchwein, m. vino da pasto. 
Tiſchzeit, 7 tempo d’andare a 
tavola, ma i 
Tiſchzeug, n. servigio di ta- 
vola. _ 
Titel, m. titolo ; carattere 3 Li. 
nem den -- Rath (Rathstitel) 
verleihen, accordare ad al- 
cuno il titolo di consigliere; 
Einem feinen rechten -- ges 


Tod 
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la sua morte; if. den - der] halb , semivivo, tramor- 


Ehre, den Heldentod ſterben, 


morir con onore, far una 
morte da eroe ; mit dem 
ringen, essere in agonia, in 
articolo dimorte ; er ſchwebt 
rio -- und Leben, egli 
in bocca alla morte; er 
fiebt aus wie der--, ha una 
ciera sepolcrale; mit - ab» 
gehen, uscir di vita! morire; 
assare all’ altra vita; vom 
Leben gum --e bringen, giu- 


tito; ein --er Körper eines 
Menſchen, cadavere; it. ei. 
nes Kindes, morticino ; ein 
-es Thier, bestia crepata, 
carogna; man fagt ihn 
si dice che sia inorto; ſich 
— fallen, accopparsi, am- 
mazzarsi cadendo; fig. — er 
Ort, -e Strafe, luogo, stra- 
da poco frequentata; (is 
nen -- ſchlagen, accoppare; 
— ſchießen (zur Strafe), fuci- 


lare ; - es Fleiſch in den Wun⸗ 
den, carne putrefatta; ein 
ex Baum, es Holz, al- 
bero secco, legna secca; 
— e Aſche, Kohlen, cenere 
voro; ſich zu — e lachen, spenta; --e Farbe, colore 
crepar dalle risa; Jemand] sınorto. 
gum —e führen, condurre uno Tödten, v. a. 
al patibolo; fam. das if un l 

mir in den -- zuwider, 1’o-| die Begierden--, ınorfificare 
dio a morte; in der Stunde la carne. . 

des ——es, al punto della Todtenamt, x. uffizio dei mor- 
morte ; in articolo di mor-] ti; esequie. 

te; ſich auf -- und Leben ſchla . Todtenbahre f bara, cataletto. 


stiziare; auf den -- Darnie» 
der liegen, esser ammalato a 
morte | ſich zu --e ärgern, 
ardeiten, crepar di rabbia; 
ammazzarsi col troppo la- 


ben, titolar uno debita- 
mente; den -- von einer 
3 führen, titolarsi 
a qualche signoria; per 
i e ragione, ti- 


tolo. 
Titelblatt, ». frontispizio. 
e ‚m. foglio del ti- 


tolo. 
Titelſucht, 7 mania di voler 
essere titolato. 
FAURE, agg. titolare, tito- 
t 


ato. 
Titulatur, £ intitolamento, 


uccidere; am- 
mazzare; fg. fein Seil, 


titoli. x . . gen, battersi fino all’ ulti-|Zodtenbeine, knochen, pl. ossa- 
Tituliren, v. a. titolare j inti- ino sangue. me (di morti). 
n | Zodbätt, m. Sterbebett, il eto Tabanteſchwörer, m. negro- 


Toben, v. n. imperversare; ınante. 


2 . di morte; if. auf dem e 
infuriare; smamiare; die - Todtendefhwärun £ negro- 
a è i muggo- leber essere inferno a „manzin 3 
no : wie ein Rafender - -, me- e > odtenblaß, agg. pallido come 
nare smanie; agitarsi da soin N nr ı fR- n im mero 
furibondo 3 eine - de Leiden ⸗ a "radar san ca Todtenbläffe £ pallor di morte, 
„ rode ini Lia pa Lai e. Todtenbuch, sregiîter, n. libro, 
7 ui a $$ i s 1 , 1° 
e, fremes der Moſt tobet, Todesfall, m. inorte einen -- 1 de’ morti; necro- 
11 o es vn 5 anzeigen, 5 mor- Todteneule, £ strige. 
der Wunde, la piaga duole| te di alcuno, ; î t £ 4 5 
randemente. — n, smania, Todesgefahr, £ pericolo di Et / u dolor. di 
allıd 


imperversamento, morte. 3 morto ; squallido. 
Tobin, m. (gewäſſerter Taffet), Todeskampf, m. Bone: Todtengebet, n. preghiera per 
. tabi, Todesfirafe, X supplicio, pena i morti, 


Tocht, v. Docht. di morte 3 bel --, sotto pe- Todtengeläut, n. doppio de’ 


Tochter, / figlia; figliuola;| na di morte. ınorti. 
mit einer -- niederkommen, Todesſtunde, Y l’ora della mor-|Todtengerippe, =. scheletro. 
partorire una bambina: te, articolo di ınorte ; ulti-| Todtengerudy, m. odor di mor- 
— kind, nipote per parte dif mo momento. to. 


madre: mann, genero. Todesurtheil, u. sentenza di Todtengerüſt, v. catafalco. 
Tochterkirche, £ chiesa figliale. ınorte. a Todtengeſang, m. . lied, n, can- 
Tod, m. morte; von dem--e|Todfeind, m. nemico mortale;|_ tico funebre, g . 
übereilt werden, esser sor-| -- zufammen fenn, odiarsi Todtengeſpräch, v. dialogo di 
preso dalla morte; Einen a morte, . ınorti. . A 
vom --e erreiten, campariTodirant, agg. infermo a e m. beccamorti, 
uno dalla morte; fe. eines morte. becchino. 
ſchönen es ſterben, far una Todfünde, £ peccato mortale ; den V sepoltura. 
bella morte; ver ſeinem- e, peccato premeditato. Todten pi ,m. testa di morto. 
prima di morire, innanzılTcdf, agg. morto, defunto; Todtenti e, S lista de’ morti, 
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ra 


Todtenopfer, =. sacrifizio per Tolkühn, agg. temerario; it. Tonſylbe, V sillaba coll’ a- 


1 morti. 

Todtenſchein, m. attestato, 
estratto mortuario. 

Todtenſchlaf, m. fig. sonno 
rave, profondo. . 

Todtentanz, m. ballo de’ 
morti. 

Todtenurne, £ urna sepolcrale. 

Todtenvogel, m. strige, garru- 
lo, cergia ınurajnola. 

Todtenzettel, v. Leichenzettel. 

Zodter, m. un morto, 

Tödtlich, agr. mortale; le- 
tale; — e Pflanze, pianta 
mortifera; it. avv, mor- 
talmente | a morte &c.ı -- 
beleidigen, haſſen, offendere 
gravemente, mortalmente ; 
odiare a norte. î 

Tödtlichkeit, £ qualità morti- 
fera. i 

Todtſchlag, m. omicidio. _ 

Todtſchläger, m. uccisore, omi- 
cida. 3 

Tödtung, £ uccisione : fig. - - 
des Fleiſches, der Lüſte, mor- 
tificazione. 

Tof, Tofſtein, m. tufo. 

Teſartig, agg. che è della na- 
tura del tufo. 5 

Tofèrde, f tufo sfarinato. 

Toilette, Y toeletta. . 

Tokaier, m. vino del Toccai. 

Toleranz ꝛc., v. Duldung re. 


Toll, agg. furibondo, ſurioso, 
arrabbiato, maniaco ; rab- 
bioso ; - - werden (vor Zorn), 
arrabbiare : arrovellare; 
inviperire, entrar nelle fu- 
rie maggiori; - ex Hund, 
cane arrabbiato; Fam. auf 
einen - werden, entrare in 
furia contro alcuno 3 ein --er 
Cinfal, eine e. Unterneh» 
mung, strana, sciocca idea, 
intrapresa insensata. 

Tollapfel, m. pomo di petron- 


ciana. 

Tollbeere, stirfche, V coccola di 
belladonna. 

Tollen, Fam. v. Toben. 

Tollhaus, n. ospedale de’ 


pazzi. î 
Tollheit, £ furore, rabbia, 
l Den der we rab- 


ia de’ cani; Ag. slızza ı 

furia 1 trasporto di collera, 

Tollkraut, =, belladonna, stra- 
monio, 


avv. con tement Cc. 
Tollkühnheit, 7 teıneritä. 
Zolmurm, m. vermocane | if. 
fg. furia infernale, 
Toulwurz, J solano. 
Telpel, m. goffo: balordo; 
inoggio. - 
Tölpele , J balorderia. 
Tölpelhaft, Tölpiſch, agg. goffo; 
scimunito; it. AUV. go &- 
mente, sconciamente &c. 
Tomback, m. tombacco. 


Ton, m. tnono ; suono; einen 
-- von fi) geben, mandar 
suono 4 den - halten, stare 
in tuono 31 den - angeben, 
intuonare 3 Ag. padroneg- 
giare 3 (poet.) klägliche, ſanfte 
Töne, accenti dolorosi ; dol- 
ci,soavi accenti; fig. ich wer · 
de dich aus einem andern--fpre» 
chen lehren, ti farò parlare 
in altro modo; immer bei 
dem ſelben - bleiben, serbar 
sempre lo stesso tenore; 
der - - der Farbe, gradazione 
di colore ; - - (in Gemälden), 
unione armoniosa del co- 
lorito ; der - der guten Geo 
ſellſchaft, i modi colti della 
buona società; in einer Ge. 
ſellſchaft den - angeben, pri- 
meggiare nella società. 

Tonart, V tuono, modo. 


Tönen, v. n. risonare, rintro - 

U nare. o 

Tönend, part. risonante ; 80- 
noro. 

Tonkunſt, £ musica. 

Tonkünſtler, m. musico, 

Tonleiter, £ scala. . 

ZTonmaf, a. Tonmeéſſung, Ami- 
sura del tuono, prosodia. 

Tonlos, agg. vuoto di tuono. 


Tonne, £ botte, barile, doglio: 
«ine Goldes, botte d’oro, 
una somma di cento mila 
fiorini, o talleri; (7. di 
mar, ) tonnellata , o sia peso 
di due mila libbre. 

Tonnengewölbe, n. T. volta a 
tutto sesto. india 

Tonnenwelfe,avv. in harili in- 
tieri. . 

Tonfeger,m. compositore,com- 
ponitore. 

N 


Tonſur, cherica, tonsura. 


cento. 

Tonzeichen, =. accento | - - (in 
der Muſik), nota tonica. 

Topas, m. topazio. 

Topf, m. pignatta; pentola; 
— von Kupfer, ramino. 

Topfbrett, =. scaffale delle 

entole. 

Töpfer. m. pentolajo, vasajo. 

Töpfererde, £ terra, creta da 
stoviglie. 

Töpfergeſchirr, n, stoviglie. 

Töpferhandwerk, n. arte, me- 
‚stiere di pentolajo. 

Töpfern, Tönern, agg. di ter- 
‚ra cotta, 

Töpferofen, m. fornace di pen- 


tolajo. 
Töpferſcheide, Y ruota del pen- 
tolajo. 
Töpferthon, m. argilla, creta, 
Topfgucker, m. fig. e fam. colui 
che s’ingerisce di minuzie. 
Topfmarkt. n. mercato delle 
stoviglie. 
Topffiein, m. pietra de’ la- 
veggi, di Como. 
Topographie, 1 topografia. 
Topograpbifo , agg. topogra- 


Topp, interj. val per es gilt 
die Mette, scommettiamo ! 
Top eh, n. tu pè. 
Tor o Po tor a3 nn graben 0 
scavare torba, j 
Torfaſche, Y cenere di torba. 
Torfboden, m. terreno di torba. 
Torfgriber, «fiecher, m. colui 
che scava la torba. 
8 E tortiera, 
Torfkohle, £ carbone di torba. 
Torfmoor, m. terreno nero e 
sterile, composto di torba. 
Torkeln, v. Taumeln. 
Tormentille, £ tormentilla. 


Torniſter, m. bisaccia. 


Tort, m. torto. danno. 

Torte, J torta - -nbäder, pa- 
sticciere 3 --rpfanne, —n⸗ 
teig, padella, tegghia da 
torte ; pasta da torte. 

Tortur, 7 tortura, corda. 


Toſen, v. n. (vom Waſſer und 
Winde), fremere, susurrare, 
muggire, romoreggiare. 

Toſkanſſch, agg. toscano. 


den Toſten, m. origano (erba). 
F composizione, Trab, m. trotto; im reiten, 


andar di trotto, trotiare. 


Tra 
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Trabant, m. alabardiere, lan- Tragebock, m. cavalletto ohe Trdgheit, & intingardaggine ı 


zo d'un principe; -- des 


serve di sostegno, 


Jupiters ıc., satellite di Gio- | Tragebädel, m, lieva. 


ve ko. 


Tragehimmel, m. baidacchino. 


Traben, v. n. trottare : andar|Tragetord, m. cesta, 


di trotto; it, 


presto. 


Trabend, part, trottone, di Tr 


trotto. 
Traber, m, trottatore. 
Träber, pi, gusci, fiocine. 


Tracht, £ (in der Baukunſt), so- 
stegno di trave ; it. carica { 
- (von Speiſen), messo di 
vivande; fum. eine Prir 
gel, un carıco di bastona- 
te 1 eine - - Junge (von Thies 
ren), venirata, parto; per 
Kleidertracht, foggia, ananıe- 
ra di vestirsi, , 

Trachten, v. u. ingegnarsi, ado- 
Bea nach Ehre, nach einem 

mt - -, ambire onori, aspi- 
rare agli onori, a un im- 

iego; Einem nach dem Le 

en --, insidiar la vita al- 
trui, — n, fein ganzes Dichten 
und geht dahin, tutte le 
sue mire non sono rivolte 
ad altro. 

Trächtig, agg. pregno. 

Tractamènt, n, paga; it. trat- 
tamento. 

Tractat, m. trattato; conven- 
zione. 

Tractiren, v. a. trattare s per 
Gaſterei geben, convitare. 
Tragaltar, m. altare porta- 

tile, 

Traganth, m. gomma adra- 


ganti. x 
Traganthflaude, £ diagrante. 
Tragbar, agg. portatile, por- 

tabile; per fruchtbar, fer- 


tile. 
Trage, Tragbahre, £ barella. 


Träge, agg. neghittoso ; infin- 
gardo; pigro; it. avv. 
hittosamente; 


co. 
Tragebalken, m. architrave. 
Trageband, . cinghia; 


(bei den Bimmerleuten), cal- 


stanga atta a Trageſeſſel, m. sedia portatile. 
Trageſpritze, & tromba porta-|Traubenbeere, & granello d' 


zatoja. 
Tragebaum, m. 
ortare. 


Tragebitt „ n. letto portatile ; 


ne- 
lentaınente| Tr 


Trägerlohn, n. merce 


amminar ragelohn, a. mercede per una 


portata. 
agen, v. a. portare; ein Kind 
auf dem Arme --, portare 
un bambino in braccio, in 
collo; Geld bei ſich , Por- 
tar denaro seco, indosso , 
das Schiff trägt ſchwer, la na- 
ve è di gran portata; fig. 
Jemanden auf den Händen 
--, portare uno in palına 
di mano; eine Krankheit das 
von --, guadagnarsi una 
malattia ; die Stuten - — elf 
Monate, le cavalle van pre- 
gne undici mesi; fi) ſchoͤn 
--, vestir con gusto wie 
trägt er fi). - (von der 
Erde, don Bäumen), essere 
carico di frutti; mancher 
Same trägt hundertfättig, al- 
cuni semi rendono il centu- 
plos ein Gut, welches nicht viel 
trägt, una tenuta che rende 
oco ; fig. den Kopf, die Nafe 
boch --, portar la testa al- 
zata : alzar la cresta; Ruhm 
oder Schande davon —, ripor- 
tarne onore o scorno ; man 
trägt Ad) mit einem Gerüchte, 
si va spargendo una voce; 
eine Saul ins Bud --, no- 
tare a libro un debito ; Ag. 
fein Herz auf der Zunge ——, 
arlare apertamente, — v. n. 
Sorge --, aver cura; atten- 
dere; meln Geſicht, meine Au · 
gen -- nicht fo weit, la mia 
vista, i miei occhi non vi 
arrivano; auf beiden Ads 
ſeln --, favorire i due 
partiti. — n. portamento; 
part. getragen. 


re 1 (im Bau), sostegno, 


portatore. 


Tragefell, n. canapo, fune da 


Ortare. 


tile. 


pigrizia, 
Tragiſch, agg. tragico ı fig. per 
traurig, tragico ; funesto, 
Tragödie, v. Trauerfpiel. 
Trällern, v. n. canterellare y per 
tviflern, gorgheggiare. 
Trampeln, v. n. scalpitare 
poster co’ piedi. — n. il 
atter de' piedi, 
Trampelthier, , dromedario. 
Tramſeide, / seta da trama, 
Trank, m. bevanda ; pozione; 
ſchlechter , bevandaccia. 
Tränke, & abbeveratojo. 
Tränken, v. a, (ein Thier), ab- 
beverare ; Papier mit Oel 
--, imbever d’olio la car- 
tai ein Bäuſchchen mit Wein 
--, inzuppare nel vino una 
compressa, — x, l'abbeve- 
rare. 
Tränkfaß, n. abbeveratojo. 
Trankopfer, n, sacritizio di li- 
quidı, libagione. N 
Trankſteuer, £ imposizione sul 
vino o sulla birra. 
Transport, m. trasporto &co. s 
-- (im Kriegs weſen), con- 
voglio. 
Transporteur, v. Winkelmeſſer. 
Trans portſchiff, v. nave da tra- 


sporto, 

Trappe, £ v. Fußſtapfen. 
rappe, m. ottarda, 

Trappen, v. n. scalpitare, — n. 
calpestio, x 

Traß, m. masso. di tufo che 
reso in polvere e unito 
alla calcina serve a mu- 


rare. 

Traffant, Traſſrer, m. T. ri- 
scotitore della tratta di da- 
naro, 

Traſſat, m. T. pagatore della 
tratta,. 


a. 
Traſſiren, v. a. auf Jemand far 
tratta sovra alcuno, 
Tratte, f tratta. 


äger, m. facchino, portato- Träubchen, n. grappoluccio ; 


grappoletto ; racımolo. 


e delltraube, £ grappolo; ee 
en 


racimolo ; die -n nachle 
racimolare. 

Traubendohrer, m. trapano a 
mano, succhio. 


uva, 


it. cuscino, nel quale silTragezeit, I tempo della pre- Traubenfarrn, m. osmunda. 


portano i bambini. 


gnezza (degli animali). 


Traubenförmig, «ge. Lotrioide. 
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Traubenhäutchen, n. uvea. 
Traubenkamm, m. raspo, gra- 


spo. a 
Traubenkirſche, £ pado, cirie- . . 
gia a grappoli. Traufdach, n. gocciolatojo, 
Traubenmuß, a. sapa. grondatojo. . 
Traubenſaft, m. sugo della Traufe, & gronda; grondaja; 
vite. . der Ort, welcher das - -wafler 
Traubenweiſe, avv. a grappo-| aufnimmt, soltogrongla. 

li, in grappi. ( 
Traubig, agg. racemos o. 1 
Trauen, v. a. (ehelich verbinden), ciole, 

sposare, dar la benedizion Träufen, v. n. grondare; g00- 

nuziale, 3 ciare. — v. a. versare a goc- 
Trauen, v. x. fidarsi, confidar-| cie. = n. il grondare. 

si, prestar fede; ich traut Trauffaß, n. vaso dell’ acqua 

ihm nicht recht, mi fido poco piovana. 8 N 

di lui; dem nicht gu--, uo Traufrecht, n. diritto di stilli- 

mo da non fidarsene; auf cidio. 

Gott --, confidarsi in Dio;|Traufrinne, I gronda. 

ſich ſelbſt nicht , difidar di Traufröhre, £ (an Mauern), tu- 

se stesso, — v. r. er traut bodicondotta; cannone. 

ſich's beſſer 47 machen als er, Traufſtein, m. pietra che rice- 
sivanta, di far meglio di vel’acqua dalle gronde, 
lui; fi) zu viel --, confi-|Traufziegel, pl. gronda di ein- 


Trauerton, m. tuono lagubre, 
= dolente, in , 
rauervoll, agg. Juttuoso, pien 
i duelo, de lutto. 


darsi troppo nelle proprie| brici. pa 
forze, Traulich, agg. e avv. familiare, 
Trauer, £ lutto; duolo; in contidente. 


tiefe - - verfunfen, immerso Traum, m. sogno; visione, 
in grave tristezza; für Je- fe. Einem aus dem — e Delo 


mand anlegen, vestir bru- 
no, portar lutto, gramaglio 
per alcuno; tiefe --, lutto 


fen, disingannare, aprir gli 
occhi ad alcuno ; wie int --e 
herumgehen, trasognare ; auf 


rigoroso, solenne. 
Trauerbinde, £ fascia da lutto. - 
Trauergeläut, n. suono funebre mio sogno si verifica. _ 

di campane, Traumbuch, n. libro de’ sogni. 
Trauerfior, m. velo da lutto. Traumdeuter, m. espositore de’ 
Trauergedicht, n. epicedio ;| sogni. 

poesia funebre, — Traumdeuterei, Traumdeutung, 
Trauergeſang, m. cantico fune-| spiegazione de’ sogni, 

onirocrazia. 


Träume halten, credere a’ 
sogni; mein -- gehet aus, il 


re. 
Trauergefihichte, Î storia lut- Träumen, v. a. sognare; das 


uosa. 
Trauerklage, £ pianto funebre. 
Trauerfleid, n. abito da lutto. 


Trauermufit, Y musica fune- 
bre. 


hätte ich mir nicht — - laffen, 
non l'avrei neppur sogna- 
to; fig. laß dir das nigt--, 
non ci pensar neppure; non 
lo sognar nemmeno. 


Trauerwagen, m. carozzone Träumer, m. sognatore; vi- 


funebre, funereo. 


sionario. 


Trauern, v. n. rattristarsi, es- Träumerei, X sogni; visioni. 
ser mesto, dolente, afflig- Traumgeſicht, ». visione in so- 
gersi ; (in Trauer gehen), no. 
essere a bruno, portar Trüumeriſch, agg. trasognato ; 
lutto. ; fig. astratto. 

Trauerſpiel, n. tragedia; it.|Traumgott, m. Morfeo. 
fx. tragedia; caso, acci-|Traun, avv. (antig.) davvero, 

ente funesto, lagrimevole. invero. 5 

Trauerſpieldichter, m. poeta tra- Traurig, agg. mesto ; tristo ı 

gico. dolente ; afflitto; über et. 


Tre 


was werden, affliggersi, 
rattristarsi dig. o. 3 ein et 
Ort, luogo nnesto; rincre- 
scevole ; ein -er Tag, gior- 
no mesto, fosco. — avv, tri- 
stamente, dolorosamente 


c 
Traurigkeit, & tristezza, me- 


stizia. 


Träufeln, v. a, gocciolare, stil- Trauring, m. anello nuziale. 
lare. — v. a. versare a goc- Trauſchein, m. fede di matri- 


monio; den - bekommen, 
ottener la licenza di mari- 
tarsi, 


Traut, agg. fido, fidato | - -er 


Freund, fido, caro amico. 


Trauung, I sposalizio, 
Treber, Trèbern, pl. i gusci dell’ 


orzo cavatane la birra. 


eee barchetta tirata 


da cavalli. 


Treff, m. fam. per Schlag, 


00 


0. 
8 Treffel, n. (in Karten), 
0 


re, 


Treffen, . combattimento; 


ins -- gehen, andare in bat- 
taglia 3 fig. wenn es zum 
kommt, quando si viene a’ 
ferri, al punto; das erſte, 
zweite , la fronte, la pri- 
ma, la seconda linea dell’ 
esercito. 


Treffen, v. a. cogliere 3 col- 


pire 3 das Ziel --, dar nel 


. segno 3 fg. giunger al suo 


intento; im Flug --., co- 
gliere al volo | voll, recht -- 

corre in pieno nicht rech 

corre scarso; in's 
Schwarze , dar nel broc- 
co; imbroccare; fig. den 
Punkt --, apporsis vom 
Blitze getroffen werden, essere 
stato colpito da un fulmine; 
das Gelenk - - (beim Zerlegen), 
trovarla giuntura trincian- 
do 3 fid) getroffen fühlen, sen- 
tirsi toccato sul vivo: wen 
trifft die Schuld! di chi n'è 
la colpa? das trifft Sie, ciò 
riguarda, concerne lei; ge 
troffen ! indovinato! die rech · 
te Zeit --, cogliere il punto 4 
pigliare la palla al balzo; 
es gut, es nicht gut , incon- 
trar bene o male; den wahren 
Sinn des Autors , entrare 
nella mente d'un autore: 
-- (von Malern), cogliere; 


— 5, 


Tre 


imitar bene; auf etwas --, 
imbattersi in q. c.; einen 
Vergleich --, far un acco- 
modamento ; Unftalten qu et · 
was --, fare apparecchi, 
preparativi; die Reihe wird 
Sie auch , verrà la volta 
anche a lei; es traf fi), daß 
ꝛc., avvenne, successe, Che 
&cc.; wie es trifft, nachdem es 
trifft, come porta ventura; 
die Rechnung trifft, il conto 
torna ; part, getroffen. 


Treffend, part. che coglie | che 


co pisce. 

Treffer, m. (in der Lotterie), be- 
neficiata, numero che vin- 
ce hundert Nieten gegen ei» 
nen - -, cento polizze bian- 
che per una nera. 2 

Treéfflich, agg. eccellente squi- 


sito. : 
Trefflichkeit, £ eccellenza,squi- 
sıtezza, 
Zreibebeet, v. Miſtbeet. 
Treldefaß, n. 7. tinozza (da 
conciar le pelli). 
Treibehaus, n. stufa, serra. 


Treibeholz, =. legname flotta- 
to, che vien galleggiando 
sull’ acqua. A 

Treibejagd, K caccia grande. 

Treibemittel, u. rimedio inci- 
tativo. RR - 

Treiben, v. a. cacciare, spigne- 


Tre 
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piante; eine Handthlerung Trèten, v. e. etwas mit Füßen, 


--, esercitare un mestiere 
Wucher , far usura | Kurz» 
weil --, celiare 1 scherzare; 
CARA --, provocare il 
sudore ; Muthwillen --, fol- 
leggiare. — v. n. (von Ges 
madfen), pullulare, germo- 
liare das Eis treibt auf dem 
luſſe, il fiume mena ghiac- 
cio | part. getrieben, 
Treibend,part. incitativo 3 pro- 
vocativo. 
Treibholz, n. legname che vien 
in sull’ acqua. 
Treibeofen, m. forno da sepa- 
rare il piembo dall’ ar- 


gento. 
Treiber, v. Ochfentreiber 26. 
Treibkraut, ». catapuzza. 
Tremulant, m, (in Orgeln), re- 
istro di tremolo. 5 
Trennbar, agg.separabile, dis- 
unibile. 
Trennen, v. a. disgiugnere, se · 
parare: dividere ; disunire; 
ie feindlichen Glieder - -, 
romper le file del nemico; 
die Ehe -, sciogliere il ma- 
trimonio ;; far divorzio ; das 
Genähete --, scucire, 


Trennung, £ separazione,dis- 


giunzione 3 _ per Eheſchei 
dung, divorzio. . 
Trennpunkt, m. due punti su 


alche vocale, 
re; far andare innanzi; Teinſe, F filetto. 
die Kühe auf die Weide -- ‚|Trepan, m. trapano, 
menar le vacche al pascoloi Trepaniren, v. a. trapanare, 


eine Heerde Ochſen vor ſich her 
--, guidare una mandra di 
buoi die Eſel - - , toccar gli 
asini; den Feind in die Flucht 
, metter in fuga l’inimico; 
das Waſſer treibt das Rad, 
on. fa girare la ruota; 
der Wind treibt das Schiff, 


il vento sospigne la nave : Treſcha 
t ꝛc. --, in- Treèſpe, / gioglio, loglio. 


Einen zur Arbe 

citare, incalzare al lavoro; 

Einen! 

alle strette; das Wild aus 
dem Lager --, scovare la 


* fiera; alles zu weit --, por- 


tar le cose tropp’ oltre | er 
trieb mich auf's Aeu 
spinse agli estremi Figuren 


n die enge -, mettere | T 


euferfte, mi 


far l'operazione del tra- 
pano. 

Treppe, Y scala; --nabfat, 
pianerottolo; - -nbaum, 
sostegno della scala 3 --n» 

eländer, balustrata di sca- 
a; drei --n boch wohnen, 
al'ogpiere al terzo piano, 

„ n. bisca. 


Treipig, agg. logliosos es 
ven, grano giogliato. 
Treſſe, V gallone, nastro; mit 
-n beſetzen, gallonare -- 
von Haaren, treccia, 
Treſſirbank, & T. banchetta 
da intrecciare (i capelli). 


in Silber ıc. --, lavorar di Treſſiren, v. a. intrecciare, 
- rilievo in argento &. Ges Treſter, pl. vinaccia 3 wein, 


wächſe =, dar calloria alle 


vinello ; acquerello. 


calpestare, calcare, concul- 
care; premere, pestar co” 
piedìiy das Pflaſter --, fru- 
stare il selciato 3 Einen auf 
den Fuß --, montare ad al- 
cuno sul piede; ſich einen 
Nagel in den Fuf--, cacciarsi 
un chiodetto nel piede : die 
Schuhe ſchief - -, scalcagnare 
le scarpe ; fig. dle Cres mit 
Füßen --, calpestare le leg- 
gi; den Thon -, pestare co’ 
piedi l’argilla ; Die Bälge--, 
calcare i mantici degli orga- 
ni; der Hahn tritt die Henne, 
il galio calca la gallina ; Die 
Weintrauben - -, spremer 
l'uva calcandola co’ piedi. 
— v. n. mettere il piede su 
d. c. 1 daneben --, ınetter, 

orre il piede in fallo ; auf 
eine Füße , alzarsi da se- 
dere, rimettersi in piede ; 
auf die Zehen , camminare 
in punta de’ piedi; an einen 
Ort, wohin - -, porre, ınetter 
piede in alcun luogo; ins 
Zimmer ——, entrare in ca- 
mera; zu Jemandem - -, ac- 
costarsı a uno; bei Seite - -, 
andare in disparte; zuſam- 
men --, adunarsi; vor den 
Spiegel - -, mettersi dinanzi 
allo specchio ; auf die Kan» 
zel --, salire in pergamo 3 
-- Sie näher, si accosti; ans 
Fenfter , affacciarsi alla fi- 
nestra 3 vorwärts, zurück , 
farsi più innanzi; ritirarsi; 
Einem zu nahe --, avvicinar- 
si troppo a uno ; fig. offen- 
derlo; ans Land , sbarca- 
rei Einem unter die Augen —, 

resentarsi, comparire in 
iscena; vor Gericht --, pre- 
sentarsi in giudizios auf Je: 
mandes Seite --, mettersi 
nel partito di alcuno; an 
Jemandetz Stelle - -, sotten- 
trare nell’ ufficio d’un al- 
tro; dazwiſchen, ins Mittel —, 
frapporsi; farsi mediatore ; 
die Thränen traten ihm in die 
Augen, le lagrime gli venne- 
ro agli occhi; in ein Amt ıc. 
= , entrare in un impiego 
&cc.; in Jemandes Fußſtapfen 
remere le vestigia, se- 
guir le pedate di alcuno; der 
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Saft tritt in die Bäume, gli Triefen, v. u. 


alberi vanno in suochio; aus 

dem Amt - -, uscir d'im 

go. — n. il calcare 

part. getreten. - 

Trétrad, u. ruota (a cui si dà 

ınoto co’ piedi), 

Treu, agg. fedele. 

Treue, 4 fedeltà, lealtà ı fede, 
bei meiner --, in fede mia; 

per mia fe, 


C. 


ie- dare -- der Augen, ois 


Tri 


re, gocciolare. — n. il gron- 


sità. 


Triefig, agg. cisposo, cis po. 
Triegen, v. Trügen. 
Trift, £ mandra, gregge; cine 


Tro 


grondare, stilla-[TrintIled, n. canzonetta bac- 


chica. 


vo- Ttinkſchale, Y coppa. 

Trio, n. trio. 
Zripel, Trippel, m. tripolo. 
Tripliren, v. 4. triplicare; rin- 


ter zare. 


Schafe, ınandra, gregge Tripp, Trippſammet, m. trippa. 


di pecore; it. strada, via, 


Trippeln, v. u. zampettare. 


cammino al pascolo; it, pa- Trippen, v. . trapelare stil- 


scolo, prato. 


Are. 


Treuherzig, agg. ingenuo; sin-|Triftgeld, n. cid che si paga Tripper, m. gonorrea ; gutar- 


cero; fam. Jemanden mas 


er il pascolo. 


chen, far parlare alcuno ; ca-|Triftgeredtigleit, x diritto del 


vargli di bocca il secreto, 


— it. avv. ingenuamente ; Te 


schiettamente &c. 


Ireuberzigteit, 7 ingenuità, 


sincerità. 
Treulich, avv. fedelinente, leal- 


ascolo. 


ni, motivi forti, validi 


Triftigkeit, £ der Gründe, validi- 


tà, forza, pondo. 


ftig. age. valido, energico : Triterne, / terno di fo 
--e UGründe, Urſachen, ratgio- Tritt, m. passo; einen faſſchen 


mente, schiettamente, sin- Trigonometrie, trigonometria. 

ceramente &. Trigonometriſch, agg. trigono- 
Treulos, agg. disleale ; perfi-| metrico; it. avv, trigonome- 

do. — avv. perfidamente| tricamente &c. 

&o. . 2. Triller, m. trillo, gorgheggio ; 
Srentongleit, # perfidia, dis- der - ſchlägt, gorgheggiato- 

ealtà. re. 
Triangel, m. triangolo; --|Trilern, v. n. 

(Art Inſtrument), staffa, gheggiare. 
Tribunal, v. Gerichtshof. Trillion, & trillione. 


Tribut, m. tributo: censo. scs 
Trichter, m. von Blech, imbuto; 911 «ee. oe PIE 


= - von Holz, pevera; -- inf 2. 

Dip, tramoggia. . een on & ancora nella 
Su, Da * nempir con Trinken, v. a. bere; bevere; 
Tricktrack, v. Bretſpiel. 

Trieb, m. impulso, incitamen- 
to, stimolo; der — eines 

Baumes, messa, germoglio; 


trillare; gor- 


Eſſen nicht , murare a sec- 


etwas aus eigenem e thun, 
ar una cosa di proprio im- 
pulso: einen -- bei ſich emo 
pfinden, sentirsi inclinato, 
ropenso a d. c.; der thieris 
ſche =, istinto, . 
Triebel, m. T. cacciatoja; -- 
an Rädern, manovella. 
Triebfeder, K molla; die große 
22 molla maestra; fig. mo- 
bile, motivo. : 
Triebkraft, £ forza vegetativa, 
Trlebrad, n. ruota movente, 


co; ſich vol --, ubbriaccar- 
si ſich das -- angewöhnen, 
abgewöhnen, prender il vizio 
del bere ; lasciar l’abito del 
bere i den Brunnen --, ber 
l’acque minerali. — n. il 
bere, bevimento ; part. ge» 
trunken. 


Trinker, m. bevitore. 
Trinkgaſt, m. avventore d' una 


taverna. 


Trinkgeld, n. mancia. 
Trinkgeſchirr, =. vasi da bere, 


Triebſand, m. sabbia mobile, Trinkgeſellſchaft, 7 brigata di 


Triebſtäbe, pl. alberi. ; 
Triebmtri, =. macchina, ordi- 
no. 

Zriefauge, n. occhio cisposo. 
Zriefäugig, agg. cisposo, cispo, 


ippo. 


persone che bevono insie- 
me 


Trinkglas, „. bicchiere 3 — ob» 


ne Fuß, mit einem einwärts 


erhabenen Grunde, bevante. Trockenplaͤtz, m. 
Trinkhaus, n. taverna; bettola, 


tiger, bösartiger - -, gonor- 
rea benigna, virulenta. 
rifenett,n, polvere aromatica. 


li. 


-- thun, porre il piede in 
fallo; einen leichten, ſchweren, 
ſichern - haben, camıninare 
con passo leggero, pesante, 
sicuro; per Fufftapfe, pesta; 
traccia del piede; pedata; 
der -- am Wagen, pedana 
della carrozza; per Schwede, 
il passo della soglia; - am 
Wederſtuhl, calcoles -- an 
der Drechſeldank, pedana del 
tornio ;} - -, um bequemer 
aufs Pferd zu ſteigen, caval- 
catojo; per Zußtritt, pedata; 
calcio. 


Triumph, mn. trionfo, 
Triumphbogen, m. arco trion- 


ale, 


mit ſtarten Zügen - -, tracan-|Triumpbiren, v. n. trionfare, 
nare ; oft und wenigen, cen-|Triumpbirer, m. trionfatore. 
tellare, bombettare; beim Rot 


gecco: asciutto; 

alb, fait - -, secchereccio ; 
secchericcio ; Etwas mere 
den laſſen, far asciugare q. c.; 
im Trocknen ſeyn, essere al 
coperto dalla pioggia; trofe 
kenes Brod, pane asciutto; 
solo pane -- es Fleiſch, car- 
ne poco saporita, insipida ; 
fig. --e Antwort, risposta 
poso cortese, laconica :e 

Naterie, materia arida, ste- 
rile ; eine —e Schreibart, sti- 
le magro. — avv. seccamen- 
te; asciuttamente; it. fig. 
duramente; bruscamente; 
antworten, rispondere 
bruscamente; - - malen, di- 
pingere a pastello. 


Trockenheit, Y secchezza; sic- 


cità ; fig. sterilità. an 
[ stenditojo, 
seccatojo, 


„ 


Tro Tro 


Trocknen, v. a. seccare; asciu-| tromba; 


gare. — u. n, seccarsi, asciu-| strombettio. 
gare. — n. lo asciugare. Trompeèter, m. 
Troddel, ＋ fiocco, bioccolo ; trombettiere. 


die — n, le ron 
ſchetten mit -n, manichettil gia per i suonatori di trom- 
shlati. a. . 
Trödel, m, traffico di robe veo-|Trompiterflüdchen, n. aria che 
chie, ER sısuona colla tromba. 
Zrödelbude, Y bottega di ri-|Tropf,m. armer Tropf, povero 
gattiere, . diavolo, poverino 3 povero 
Frodelei, 7 ınestier del rigat-| disgraziato. . 
tiere j fg. e fam. baloccag-|Tropfbad, a. embrocca,doccia, 
gine. ee Tropfbar, agg. che può esser 
Trödelfrau, V rigattiera, ridotto in goccie. 
Trödelkram, m. masserizie u- e n. goccioletta; goc- 
2 onna. 
Trödel > — pi RA Tröpfeln, v. a. gocciolare; stil- 
Trödelmarkt, m. mercato di ro- lareı e8 tröpfelt ſchon, già 
be vecchie, di masserizie| Piorigzina. — v. 5 
inte: et are versare a goccia a go 
Le fame oiondolater e °'|Zropfem,m, goccia, stille; goo- 
Trödler, m. rigattiere; fig. e Tropfen. e 
3 „v. n. sgocciare 1 goc- 
Jam, ciondolone, tentenno- ciolare f stillare 3 die Neben 
Trog, m. truogo 3 truogolo. _-; le viti la mrunano, — v.a. 


ett auf den Braten —, sgoo- 
Trogſcharre, Y radimadia, Sai en ‚SB 


Trollen, v. n. fam. andarsene|Tropfenweife, avv, a gocciole, 
sgangheratamente; fi) --, Tropffäßchen n. tinozza da ri- 
ritrarsi, andarsene, cever il ‘vino che cola nell’ 

Trommel, X tamburo ; cassa ] uscire, 

—-mit Schellen, tamburello ;|Tropfnaf, agg. fam. rondante 
die rühren, battere iltam-| d’acqua, o d altro liquido. 
buro, la cassa : im Ohr, Tropfpfanne, £ ghiotta; lec- 
tinpano dell’ orecchio;| carda. . 

—-fell, pelle di tamburo ;|Tropfftein, n. stalattite. _ 
—ſchlag, suono di tamburo : Tropfivein,m, colatura di vino. 
— ſchläger, tamburino; --»|Tropbee, v. Siegeszeichen. 
ſchnüre, corde del tamburo; Troß, m. bagagliuine, treno, 
--fiöde,, ⸗klöpfel, bacchette Troßbube, m. galuppo, saccar- 
da tamburo. o 9. . forto. 

Trommelblech, =. piastra d’ot-|Troft, m. consolazione : con- 

„tone (da rivestirnela cassa). |zyöfipar, agg. che può conso- 

Trommeihäutchen, n. timpano. | larsi, capace di consolazio- 

Trommeln, v. a. battere il taın- 2 
buro, la cassa ; einen Marſch, Troſtdrlef, m. lettera di conso- 
ein Gtüd --, sonar una mar- lazione, consolatoria. 


cia, un’ aria sul tamburo ie a . sissi . È 
mit den Fingern - -, sonaril SERI a. consolare; con 


tamburino colle dita. 18 ] N i 
Trommelſucht, £ timpanitide, i atore ; con 


Trommeltaube, £ colomba Troſtgrund, m. soggetto di 
tamburina. consolazione. 
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strombettata ,|Trofllofigteit, E soonsolazione; 


sconforto, 


trombetta ;{Tréfiung, I consolazione. 
\ Trott ıc., v. Trab ꝛc. 3 
filaocia ; Man: Trompetergang, m. verone,log-|Tr08, m. ostinazione, stizza, 


dispetto ; it. broncio, ran- 
core ; it. arroganza; Jeman- 
des — demüthigen, rompere 
l'altrui ostinazione; feine 
Miene verräth —, la sua aria 
indica dell’ orgoglio; dem 
Tode, dem Feinde — bieten, 
affrontarla morte; far fron- 
te alneinico, bravarlo - 
dem, der es deſſer macht, stido 
ognuno, afarlo meglio; 
aller Hinderniſſe ꝛc., ad onta 
di tutti gli ostacoli ; er läuft 
— einem Pferde, corre al pari 
di un cavallo; der ganzen 
Welt zum --, a dispetto di 
tutto il mondo. 


Trotzen, v. n. bravare, sfidare, 


stizzire; dem Tode --, af- 
frontarla morte ; non cura - 
re j auf etwas -, confidarsi 
prosuntuosamente in chec- 
chessia ; auf fein Recht --, 
esser fiero del suo diritto. 


Trotzig, agg. brusco, dispetto- 


80, altiero ; insolente, osti- 
nato: --e Werte, parole in- 
solenti, imperiose; —e Mie. 
ne, ciera brusca; viso arci- 
gno | es Weſen, Betragen, 
maniere ruvide, scortesi. — 
avv. bruscamente ; imperio- 
samente, sdegnosamente 


o. 
Trotzkopf, m. ostinato, brocco. 
Trübe, agg. torbido 1 torbo, o- 


scuro, cupo, mesto; ein we. 
nig trübe, torbidiccio; trüber 
Tag, giorno fosco: trübe mas 
chen, werden, intorbidare; in- 
torbidarsi ; es wird trübe, il 
tempo s’intorbida, si oscu- 
ra, si rannugola; trüdes Glas, 
vetroappannato; trübe Perle, 
perla nuvolosa, scura; fig. 
trübe Gedanken, pensieri te- 
tri, foschi, cupi; trübe Augen 
haben, veder fosco, caligare 
gli occhi, 


Trompete, J tromba; trom- Tröſtlich, agg. consolante,con- Zrüben, v. a. intorbidare; tur- 


betta 3 in die — ſtoßen, sonar 
la tromba. 
Trompeten, v. v. trombettare. 
Trompẽtenſchall, m. suono di 


solativo ; pieno di conforto. 
Teofilos,agg. sconsolato,soon- 


lare ; cavar disperanza. 


bare. 
Trüdheit, Tribe, Atorbidezza. 
fortato ; — machen, soonso-|Trübfal, 7 calamità; trava- 


glio ; miseria. 
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Trübſelig, agg. calamitoso; in- re; innebbriarsi; Ag. — vorjTüditig, agg. atto, proprio, i- 
felice, _ Vergnügen, ebbro di gioja. doneo, abile, buono, capa- 
Trüdfinn, m. Trübfinnigkeit, 7 Trunkenbold, m. ubbriacone,| ces --er Arbeiter, artetice 
. È eone. . valente, abile; Cinen zu eto 
Trübſinnig, agg. malinconio- Trunkenheit, £ ubbriachezza;| was -- machen, abilitar uno 
80 3 cupo. ebbrezza i ebbrietà i vino- aq.0.1 --e Ohrfeige, poten- 
Truchſeß, m. scalco. lenza ; it. fig. ebbrezza. te schiaffo. — avv. Idonea- 
Trüffel, F tartufo nero; tube - Trupp, m. truppa, brigata; mente, opportunamente; 
ro; hund, can che gruftola| schiera ; ein — Räuber, Bett: fam. per ſehr, grandemente 3 
tartufi; jagd, ricerca de ler, una banda, ınasnada dij fortemente; - - effen und 
tartufi, ladri, di pitocchis — (ein] trinken, mangiare e bere co- 
Trug, m. inganno, frode ; fal-| Rudel) Wild, branco di sel- piosamente; Einen - prüs 
laciay per Täuſchung, illu-| vaggiume auf einem — fle| geln, bastonar uno di santa 
sione, . 5 hen, stare in un gruzzo. ragione; legnare ınalamen- 
Trügen, v. v. ingannare, illu- Truppe, 4 von Schauſpielern, te. 
dere, far illusione; wenn] compagnia di commedianti. Tüchtigkeit, £ idoneità; capa- 
mich meine Augen nicht -, se Truppen, pl. truppe, milizia. |_cità; abilità, attezza. 
non m' inganna l’occhio ; it. Truppwelſe, avv. a trappe; 4 Tücke, K maltalento, malizia, 


das kann nicht —, es trügt nie . schiere. ; a = 
mals, ciò i può fallare ‚|Truthahn, m. pollo d' India; ZIA, or melo al 
uesto non falla mai. Truthen ne, taochina ; it. june fen, n Alicia Fam. auf einen 


Trügend, part. fallace. 


Trüglich, agr. ingannevole; 
fallace, frodolente, illuso- 
rio i it. avv. fallaceınente ; 
con inganno ke... 

Trüglichkeit, F fallacia ; ingan- 


no. 
Trugſchluß, m. sofisma. 


Truhe, £ forziere; cofano; 
cassa, = 
Trumm, n. p. usit. pl. Trüms» 

29 1— dnes Gebäudes, an- | Zudberti datore di), &e 

zo; — eines Gebäudes, avan-| Tuchbereiter, m. cardatore 5 

zi, rovine; — von zerbroche panni, Tugendlehre, £ morale. 

nen irdenen Gefäßen, cocci 4) Tuchen, age. di panno. Tugenberig, agg. pieno di vir- 

- eines zerbrochenen Spiegels, Tuchfabrik, 7 drapperia, . 

i pezzi d’uno specchio rot- Tuchfärber, m. tintore di lana, Tulipane, Tulpe, f tulipano; 

to: — eines geſcheiterten Schif. di panni, . quei --, parrucchetto; die 

fes, infranti, avanzi; fig. die Tuchgewölbe, n. bottega di fe ipzeitige --, anemone di 

pannajuolo. [ni.| primavera: die afrikaniſche 
Tüchhandel, m. traffico di pan-- --, l’eınanto scarlato ; fior 


ben, andare in mille pezzi. Tuchhändler, m. pannajuolo, di sangue. HR 
Trumpf, m. (im Spiel) trionfo ;| panniere. Li Tummel, m. fam. vertigine ; 
— bekennen, risponder al Tuchkleld, =. abito di panno. capogiro. I 
trionfo; mit einem --e ſte. Tuchmacher, Tuchfabrikant, m.|Tummeln, v. a. eln ferd, ına- 
chen, prendere con trionfo. | tessitore, 
Trumpfen, v. a. en. prendere] panni. 
con trionfo; giuocar trion- Tuchmacherhandwerk. n. drap- 
fis fg. e fum. Einen —, ri-| peria, panneggiamento, |. li cui 
aapanden idi Funbe co. n ge m. . „ aringo; 
runt, m. l’azion del bere; ſein Tu re, £ cesoje da ciınare i R 5 
Glas auf einen — ausleeren,| i panni. . Zummelfattel, m. T. sella da 
votar d'un tratto il bicchie- | Tudjfchtrer, m. cimatore. maneggio, la 
res einen — thun, far ung Tuchſchrote, A orla, corda, Tummlicht, age. ati err 
bevuta ; dem ergeben ſeyn, lembo del panno. noso; — (vom Trunk), b 0% 
esser portato albere. Tuchſchur, £ cimatura de’ Tumult, m. twnulto; if. chias- 


Trunken, agg. briaco, ebbro ;|_ panni. so. 
— machen, werden, innebbria- Tudivalfer, m, follone. Tumultuariſch, agg. tuınultua- 


ge, pollanca. Lan 
Ti ene, u, Trugbündnif, in, alar grosso, anda: 
i 1 ensiva e of- lignamente; mn erde 
2 F 5 Tuf, Tufſteln, v. Tof. 
Tuch, > e * drappo ; lei. Tugend, 4 virtà i Ag. --en eis 
nen 5 a = ner tela nes Pferdes, eines Hundes, 
„Bone anne lano!] buone qualità d’un caval- 
, von Wolle, panno ano) lo, d'un cane it. onestà 
wie 8 ini brauche ich probitä, . ’ 
qu einem eide ? quante 2 dhaft e 
braccia di panno mi Occor- Tugendhaft,:ſam, agg. virtuo- 
rono per un vestito? 80. — @uv. virtuosamente 


— Der Armee, gli avanzi dell’ 
esercito disfatto ; in -n ge» 


Jemandem berumtummeln, 
azzuffarsi con uno] fam. 
ſich --, spicciarsi. 


fabbricatore di neggiare un cavallo; ſich mit 


Zur 
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rio; tumultuoso. — avv. tu-|Tufhe, & inchiostre della 


multuariamente &o. 


China, 


Tumultuiren, v. a. tumultuare. Tuſchen, v. a. acquerellare. 
Tünche, Y intonaco, intonico. Tuſchiren, v. a. den Vall, too- 


Tünchen, v. a. intonacare, ar- 
riociare. _ ° 
Tüncher, m. intonacatore, 


Tünchfaß, n. ınastello dell’ in- 
tonaco. a i 

Tünchkalk, . calcina da into- 
nacare, 

Tünchpinſel, m. pennello gros- 
so da imbiancare le mura. 
Tünchwerk, n. intonacatura, 

intonico. 

Tunke, v. Brühe. 

Tunken, v. d. intignere. 

Züpfel, m. Tüpfelchen, a. pun- 
to, puntino, puntolino. 

Tüpfelig, agg. punteggiato. 

Tüpfeln, v. a. punteggiare j it. 
spruzzare di varj colori, 

Züpfen, v. a. toccar leggier- 
mente. 

Turban, m. turbante, 

Turbith, m. tassia. 

Türke, m. Turco ; it. maomet- 
tano, musulmano: cin Chriſt, 
der ein Türke geworden ift, ri- 
negato. : 

Türkiß, m. turchina, 


Türkiſch, agg. turco ı turche- 
8co 3 --er Weizen, maizi -e 
Bohnen, faginoli 3 - -e Hüh⸗ 
ner, polli d'India ; -es Pas 
pier, carta marezzata; fig. 
Jemanden -- behandeln, trat- 
tar ınale, trattar con som- 
mo rigore, barbaramente. 


Turnen, v. n. far esercizj gin- 
nastici; die Turnkunſt, la gin- 
nastica. i 2 

Turnec, m. colui che esercita 
la ginnastica. 

Turnier, a. torneo; torniamen- 
to; --titter, giostratore; 
platz, aringo 3 campo del- 
la giostra. 

Turnieren, v. n. torneare; far 
tornei | it. fig. far un gran 
chiasso, 

Turniermäßig, agg. di nobiltà 
antica, atta ad esser am- 
messa a’ tornei. 

Turnierrichter, m. giudice del 
campo, 

Turnierſpiel, n. carosello, ga- 
rosello. 

Turteltaube, & tortora, tortore. 


care] it. insultare. 
Tute, V cartoccio. 
Tütte, v. Zitze. 
Tuzie, £ tuzia. 
Typlſch, agg. tipico. 
Typographie, £ tipografia. 
Typographiſch, arg. tipografico. 
Tyrann, m. tiranno; Tnrane 
nenmörder, tirannicida. 
e S tirannia ; tiranni- 
e 
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ee ũbel beſchaf 
en, mal condizionato ; übel 
mitgenommen, maltrattato, 
mal concıo ; übel berathen, 
inalconsigliato; übel alle 
di mal uınore 3 übel belohnt, 
ınaleorrisposto ; übel ange» 
wandt (von Wohlthaten), mal- 
collocato ; übel gefittet, mal- 
creato ; übel haufen, mit Gela 
de te., sprecare, unpiegar 
male il danaro; übel geklei⸗ 
det, malvestito, malassetto;: 
übel angeſehen, malevoluto ; 


übel berüchtigt, diffamato, 


Tyranniſch agg tirannesco,|Uebvelgefinnt, agg. malevole. 


crudele; 
rannicamente &c. 
Tyranniſiren, v.a. tiranneggia- 
re; tirannizzare. 
Tyranniſirung, X il tiranneg- 
giare, . 
Tzacko, m. giacò, berretta de’ 
soldati. 


U. 


Uebel, „. il male, malanno; 
per Krankheit, malattia 3 er 
hat ein -- am Fuße, ha il pie- 
de inſermo; per Unglüd, ca- 
lamità, disgrazia; - - ärger 
machen, inasprire il male. 

Uebel, agg. e avv. cattivo, ına- 
le; übler Zufall, accidente 
contrario, sinistro; eine üble 
Begegnung, scortese acco- 
glienza, — avv. das lautet 
übel, cid ha cattivo suono; 
es riecht, ſchmeckt übel, ha un 
cattivo odore, sapore | es iſt 
ihm übel, si sente male; es 
{ft mir übel geworden, m' 
venuto male; mir iſt übel zu 
Muthe, sono angustiato ; fie 
for nicht übel aus, non è 

rutta ; er iſt übel daran, è a 
cattivo partito ; es übel neh: 
men, aver per male; pren- 
dere in mala parte; übel deus 
ten, dar una sinistra inter- 
yretazione 3 Einem übel wol⸗ 
en, voler male ad uno ; o- 
diarlo; mit etwas übel ans 
kommen, capitare, incontrar 
male ; übel hören, essere al- 
quanto sordo; übel ausſehen, 
aver cattivo aspetto; übel gus 


atroce. — avv. ti- uebelkeit, 


E nausea, voltasto- 


maco. : 
Uedeltlang, »laut,m, discordan- 
za; cacpfonia. 
Uebelklingend, part. discordan- 
te, dissonante; cacofonico, 
Uebelſtand, m. (im Betragen, im 
Anzuge), indecenza, con- 
venevolezza. 
Uebelthat, £ misfatto ; delitto, 
Uebelthäter, m. malfattore. 
Ueden, v. a. esercitare; impra- 
tichire i fid) im Laufen üben, 
‘esercitarsi al corso; Rache 
Nora, prender, usar vendet- 


a. 
Ueber, prep. sopra; sovra, sus 
über die Brücke gehen, passaro 
ij ponte 3 er ſchlief uber dem 
Lefen ein, s' addormentò so- 
vra il libro leggendo über 
dem Spiele vergißt er alles, 
quando giuoca dimentica 
ogni cosa; liber Berg u. Thal, 
er monti e per valli; über 
Band reifen,andare alla caın- 
pagna ı die Hände über den 
opf zuſammenſchlagen, bat- 
tersı l’anca ; it. alzar, levar 
le ınani al cielo ı Einen über 
etwas ſezen, dare ad alcuno 
il governo di q. o., darglie- 
ne la sovrantendenza ; dat 
geht über feine Fähigkeit, ciò 
supera la sua capacità ;; über 
alles Lob fenn, esser superio- 
re a tutte le lodi ein guter 
Tiſch geht ihm über alles, una 
buona tavola e per lui tutto; 
er iſt ſchon über alle Berge, è 
già ben lontano ; über einer 
Arbeit fenn, esser dietro ad 
un lavoro; es ift ſchon über 
drei Jahre, sono già passati 
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tre anni; über ſechzig Jahre Ueberbietung, £ l'offerta mag- 
hinaus ſeyn, aver già oltre-| giore d'un prezzo. 
assati i sessant'anni ; heut Ueberbinden, v. a. legare, an- 


über acht Tage, vierzehn Tage, 
oggi otto, oggi a quindici; 


nodare al 


dissopra; part. 
üderbunden. = È 


fra otto, quindici giorni; über Ueberbleiben, v. Uebrig; part. 


die Mafen, oltre misura ; 
Mal über das andere, a più 
prese; über fang od. kurz, pre- 
sto o tardi; über Hals und 
Kopf, a rotta dicolio; über 
dieſes, oltre ciò, oltr’ a ciò, 
oltre di ciò: die Stadt liegt 
über dem Fluſſe, la città è po- 


ein 
i 


übergeblieben. 

Uederbleibſel, =. avanzo, rima- 
suglio ; residuo, resto 1 - - 
von einer Mahlzeit, gli avanzi 
di un pasto ; Die - einer Fa» 
milie, i superstiti d'una fa- 
miglia; - einer Stadt ꝛc., 
ruine, rovine. 


sta di là dal fiume; fam. uber Ueberblick, m. sguardo; occhia- 
Einen kommen, por le mani ta. 

addosso a uno er kann über Ueberblicken, v. a. percorrer col 
das Geld, ha la chiave dell lo sguardo; ich hab' es nur 
denaro, egli vi può 1 er ift|. überblickt, non vi ho fatto 
Herr über alles, è padrone dij che scorrerlo coll’ occhio. 
tutto; eine Ohnmacht über die Ueberblühen (fim), v.r. fiorire 


ueb 


Nacht übereilteund, cisoprag- 
giunse la notte; eine Arbeit 
„ abborracciare, tirar giù 
un lavoro. — (fi), v. r. dar- 
si troppa fretta; ſich im Neo 
den --, parlare sconsidera- 

„ £ ;vitazi 
ebereilung, Y precipitazione; 
im Reden , trascorso di 
lingua; aus - fim im Reden 
oder Handeln vergehen, scap- 
Dan a dire, a fare, 

Uederein, avv. conforme, con- 
formemente. 

Ueber einander, avv. l'un sopra 
l’altro; - legen, ſetzen, ſte⸗ 
hen, soprapporre, inettere, 
porre, stare una cosa su ! 
altra. È 

Uebereinkommen, v. n. conveni- 
re, accordarsi, corrisponde- 


andere dekommen, aver uno] all’ eccesso. re; part. übereingelommen. 
svenimento dopo l’altro ;|Ueberbringen, v. a. recare; er uebeteinkommend, part. con- 


Liber den böfen Menſchen! che 
uomo tristo ! 

Ueberadern, v. a. arare superfi- 
cialmente (la terra). 


dringt ibn über den Fluß, lo 


fonne. 


porta al dilà del fiume; part. |Uebereintunft, £ accordo, con- 


überbracdht e übergebracht. 
Ueberdringer, m. portatore. 


Uederall, avv. da pertutto ; per Ueberbringung, / rimeltimen- 


tutto. 


to, consegnazione. 


Ueberantworten, v. a. conse- Ueberburzeln (ſich), v. 1. capi- 


nare, 


tombolare. 


Veberarbeiten, v.a. ripassare un Ueberdach, n. tettoja; -- (an 
i Mauern), schiena della mu- Uebereinſtimmend e Ueberein⸗ 


lavoro; eine Schrift --, ri- 


toccare uno scritto ; ſich -, 


lavorare troppo, rovinarsi 
la salute a forza dilavorare. 

Merone m. guardiamani- 
che. 

ueberaus, avv. fuor di misura, 
sommamente, eccessiva- 
mente; - groß, smisurato, 
enorme grande; — reich, 
traricco. 

uederbacken, agg. troppo cotto. 


Ueberbauen, v. n. e a. sopredi- 


raglia. 

Ueberdecke, Y sopraccoperta. 

ueberdenken, v. a. riconsidera- 
re; meditare ; - - Sie es erſt 
wohl, vi pensi bene prima; 
part. überdacht. 

Ueberdieß, Ueberdem, avv. oltre 
di ciò, oltre di questo, ol- 
tracciò, 

Ueberdreſchen, v. a. battere leg- 

ermente il grano; part. 
überdroſchen. 


ficare: er hat das untere Stock . Ueberdruß, m. tedio, fastidio, 


werk überbauet, ha innalzato 


noja, sazietà, 


il piano inferiore della casa. |Ueberdrüffig, agg. annojato, in- 


Ueberbehalten, v. Uedrig. 

Ueberbein, n. soprosso, eso- 
stosi. 

Meverbeinig, agg. soprassuto. 

Ueberbett, n. coperta di letto, 


astidito, ristucco, stanco; 
ſehr --, stucco e ristucco; des 
Lebens =, stanco, sazio di 
vivere; es werden, venire 
a noja. 


Ueberbieten, v. a. (bei Verſteige. Ueberdüngen, u. a. letamare un 


rungen) rincarire all' incanto 
un oggetto coll’ offerire più 


degli altri; Einen im Kaufe Uebereck, avv. a sghembo, a 


--, andar sul prezzo d’un 


altro 3 - — (im Spiele), accre-|Uebercilen, v. a. precipitare, 


scer l'invito; part. überboten. 


campo ; it. ingrassar troppo 
il campo. 


traverso, diagonalmente. 


venzione, concordanza. 


Uebereinſtimmen, v. n. (in der 


Mufit) accordare ; fig. cor- 
rispondere, accordarsi,con- 
cordare ; convenire ; - (in 
der Meinung), concorrere, . 
incontrarsi nell’ idee. 


ſtimmig ; part, consonante 3 
fig. corrispondente, confor- 


me, 
Uedereinftimmung,fconsonan- 
za, accordo, concordanza; 
corrispondenza; simmetria; 
proporzione ; fig. concerto, 
armonia, simpatia. 
uebereintreffen, v. n. riscontra- 
re; das Maß, die Rechnung 
trifft überein, la misura ri- 
scontra, il conto torna, bat- 


te. 
Uebderèffen (ſich), v. r. mangiar 
all’ eccesso ; part. übereſſen. 


Ueberfahren, v. a. passare ; der 
Kutſcher hat ein Kind --, il 
cocchiere è passato sopra il 
corpo d'un fanciullo, — v. n. 
passare per qualche luogo; 
purt. übergefahten e iiberfab» 

e 


ren. 

Ueberfadrt, Y tragetto 3 pas- 
saggio. 

Ueberfall, m. sorpresa, attacco 
improvviso. 


affrettare, sorprendere; dielUeberfalien, v. a. sorprendere ; 
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von Krankheit -- werden, es- Uederfulung, Y riempimento| minare; part, übergegangen 


ser sorpreso, sopraggiunto 
da malattia; part. überfallen. 
Ueberfein, agg. sopraffino. 


soverchio; -- von Säften, 


e übergangen. 


ripienezza d’umori; -- mit Was F passaggio; -- 


Speiſe, replezione. 


ueberfeinern, v.a. raffinar trop- |Ueberfüttern, v. a. dar da man- 


0. 
uederfirniſſen, v. a. inverniciare. 
Ueberflechten, v. a. incannuccia- 

re; impagliare; part. über: 
ochten. 

Uederfliegen, v. a. passare vo- 

ando. — v. d. sorpassare 
nel volo; part. überſiogen. 

Ueberſtießen, v. n. traboccare, 
sgorgare, ridondare; part. 
üdergefloſſen. 

Ueberflügeln, v. a. den Feind, so- 
prastare, sopravvanzare I’ 
ala del nemico. . 

Ueberfluß, m. abbondanza, ri- 

ondanza, supertluità; grc» 

fer - -, soprabbondanza ; in 
— haben, aver in abbondan- 
za, in gran copia; dieſes Land 
Bat -- an Getreide, questo 
paese abbonda di grano; 
-- in Worten, ridondanza, 
superfluità di parole; in —, 
ın abbondanza. 

ueberflüſſig, agg. e avv. abbon- 
dante, abbondevole; er ift 


giare soverchiamente. 


Uedergabe, V eines Platzes, resa 


'una fortezza; - - eines Gu» 
tes ꝛc., consegna d'un pode- 


re &c. 
Uedergähren (ſich), v. r. fermen- 


tare, bollire troppo. — v. n. 
fermentare a hoc: part. 
übergohren. 7 
Uebergahrung,m. fermentazio- 
ne eccessiva, i 
Uebergang, m. passaggio, tran- 
sito; - (vom Regen), scossa 
di pioggia: -- (in der Rede. 
kunſt), transizione; -- (in 


(in der Redekunſt), pretermis- 
sione ; -- im Teſtament, pre- 
terınissione ; ommissione 
ae i 
ebergewicht, =. soprappesos 
Nr. feine Meinung Dat Immer 
das la sua opinione è 
sempre preponderante ; das 
- - feiner Talente, la prepon- 
deranza de’ suoi talenti. 
Uebergleßen, v. a. travasare; if. 
versare sopra ;. Früchte mit 
Zucker , candire le frutte ; 
it. empiere un vaso a tra- 
bocco: part. übergegoſſen e 
übergoſſen. i 
Uebergipſen, v. a. ingessare, 


--, 


der Malerei), l’entrare di una|Uebergipfung, Y incrostatura 


tinta nell’ altra. 
Uebergattern, v. a. 
lern) retare. 


1 gesso. 


(dei den Ma: Hebera cin, v. Uebergattern. 


ebergolden, v. a. indorare. 


Uebergeben, v. a. oonsegnare, Uebergroß, agg. sopraggrande, 


dare ; cedere ; eine Bittichrift 
, presentare un memoria- 


tragrande. 
eberguß, m. incrostatura. ; 


le. — v. r. arrendersi, ren- Uederban agg. soprabbuono. 


dersi ; per fi) brechen, vomi- Ueber 


tare, recere; part. übergeben. 


mit allem -- verfeben, è prov- |Uebergebot, Ueberbot, n. offerta 


veduto copiosamente d’o- 


maggiore. 


gni cosa 3 per allzuviel, su- Uebergebung, u. Uebergabe. 


perfluo, soverchio -e More 
te, Reden, parole, discorsi 
superflui. — uw. abbon- 
danteınente, copiosamente; 
ampiamente &.; zum Ue» 
derfluß, per eccesso. _ 
cas: FS i 8 
Ueberfrachten, v. Ueberladen. 
Ueberfreſſen (ſich), v. 1. mangiar 
a crepapelle; part. überfreſſen, 
Ueberfrieren, v. u. agghiacciarsi 
superficialinente, 
Ueberfuhre, v. Ueberfahrt. 


Ueberführen, v. a. trasportare 

11 habe ihn üder den Fluß ge 
[eben lo tragittai di Ja dal 
lune s per überzeugen, con- 
vincere, 

Ueberführung, £ trasporto ı it. 
convinzione. . 
Ueberfüllen, v. a. sovrempire ; 
it. travasare; ein Faß 26. - —, 
riempire a ribocco una bot- 
te, o simile 3 er überfüllte ihn 
mit Speiſen, lo impinzà di 
cibi, 


Uebergehen, v. n. passare, vali- a! 


care, trapassare, tragiltare ; 
er überfileßen,überlaufen, tra- 
occare; die Augen gingen 


and, avv, nehmen, an- 
dar crescendo ; prevalere 3 
die Laſter nebmen--, i vizj sì 
moltiplicano all’ eccesso 
das Feuer nahm =, il fuoco 
si rinforzò. 

m. coperta, s porto; 
- = (in Garten), la parte dell' 
albero che pende in sul ter- 
reno del vicino. 


ibm über, gli vennero le la- Ueberhangen, v. n. sportare; 


grime agli occhi ; - (in der 
Rede), passare; die Feſtung 
iſt übergegangen, la fortezza 
si è resa; qu dem Feinde , 
disertare; in Fäulniß --, 
marcire, putrefarsi. — v. a. 
wir haben das ganzeßeld über. 
gangen, abbiamo attraver- 
sato tutto il campo: eine 
Rechnung --, rivedere un 
conto ; den rechten Zeitpunkt 
--, lasciar passare il mo- 
mento a proposito: eine 
Formalität , tralasciare u- 
na formalità; eine Stelle im 
--, saltare un passo; Tee 
manden bei einer Beförderung 
--, „ alcuno : mit 
Stillſchweigen —, passar sot- 
to silenzio. — v. r. ſich , 
stancarsi pel troppo oaın- 
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was überhängt, prominente, 
sporgente ein Gebäude, das 
überhängt, edifizio che spor- 
ge in fuora 1 eine —de Mauer, 
sporto ; part. überhangen. 

Ueberhängen, v. a. pendereso- 

ra; coprir tutto intiero | fie 
ateinen Schleier übergehängt, 
si è coperta dun velo; man 
überhing das Pferd mit einer 
prächtigen Decke, si stese sul 
cavallo una magnifica co- 
pertura 3 if. velare con 
anno. 

Uederhäufen, v. a. colmare, ca- 
ricare; mit Vorwürfen - -, 
caricare di rimproveri ; mit 
Schulden überhäuft, immerso 
ne’ debiti: ich bin damit über⸗ 
häuft, ne ho colmo il sacco ı 
mit Geſchäften überhäuft fenn, 
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essere oppresso di faccen-] ricevere -- laſſen, ricapi-|lieberlögen, agg. superiore ; er 
e. tare | far pervenire. _ ift an Kenntniffen allen —, su- 
Ueberhäufung, 7 colmata. ueberkunft, £ poco usit, arrivo.| pera ognund in conoscenza. 
Uedberhaupt, av. generalmentei Ueberladen, v. a. sopraccarica-|Ucberlègendbeit, Y superiorità. 
in generale; -- kaufen, com- re; it. trasportare dun luo-Ueberlegung, £ riflessione; ile 
rare a staglio, o occhio. go all’ altro ; part. überladen berlegungskraft, facoltà di ri- 
ueberheben, v. a, dis ensare da] e übergeladen. > ilettere ; gindizio. 
d. o. ich will Sie dieſer Mühe Ueberladung, Y sopraccarioo ; Uederlernen, v. a. ripetere cioc- 
le risparmierò quest’ in-| - des Magens, replezione. | che si è imparato. 
comodo, — v.r. inzuperbir- Ueberlaſſen, v. a. (hinüber laſſen) Ueberleſen, v. 4. scorrere leg- 
si: innalzarsi troppo; purt.| lasciar passare, o valicare ;| gendo; part. überleſen. 
PIANE per 19 talia, 1 avan, Ueberliefern, v. a. consegnare. 
Uederbèlfen, v. a. ajutare a pas- Zare 1 it. abbandonare, da- ueberlieferung, £ ri 
sare; fig. difendere ı part. re, cedere; Jemandes Mim, i 
übergeholfen. für —, rimettere nelle ani, liche —, tradizione orale. 
ueberhin, «vv, leggiermente;| nell’arbitrio di alcuno. — ueberliſten, v. a. soperchiare. 
alla sfuggita, _ 3 v. r. abbandonarsi; darsi in Ueberliſtung, £ soperchieria. 
ueberhobeln, v. a. piallare,spia- preda; ſich Gott --, rimet- üedermachen, v. a, rimettere: 
nar leggierinehte. , tersi, rassegnarsi nelle mani consegnare ; far ricapitare H 
Ueberhode, m. epididimo. re ; part. übergelaſſen e Gelder durch Wechſel - -, ri- 
5 en. . . 
eberholen, v. a. venira pren- a ınettere danaro per via di 
1 1 alcunoii 9 uno „ 7 ene i ade 
nella corsa, ( e fig.) nel sa- x + ebermadt, Y prepotenza. 
si (eig.) e a 1 75 Aas ae 456. prepotente. 
Ueberbören,v. a. non udire (per 8 na Uebermachung, 7 consegnazio- 
2 „ d'attenzione ) (ne ne ramo ad ne) ne; — durch Wechſel, ira 
an far recitare la le- uche a 9, or . molesto, im- n v. a. ritoccare una 
Ueberhofen, pl. soprabbracche. |, POTtUNO: 32. troppo carierto. uebermannen, v. a, vincere 
Ueberhüpfen⸗ v. + fig. (im Er ueberiaufen "ba (von filiffigen! superare , supraffare; übers 
jübfen, in Leſen 1) fasciar| Körbeen)traboccare sgorga-| mannet werden, essere op- 


uora, gli DIC Augen N 5 presso: 1 moltitudine; 
jagen, v. a. (ein Pferd m 3 er Schlaf übermannte ibn, lo 
Paare. ( Pferd) Sechi 1 53 . i Mia sorprese il sonno. 
jähri che ha più d 2 0 siebermaß, u. il soprappiù; g. 
e enn zum Feinde - -, disertare. — colino, eccesso; si io 


v.a. wit Moira die Wiefen,| ratezza, eccedenza. — avv. 
attraversamıno le pratene ; su “sn 7 
unte an date --, inportu- e 
nare con suppliche; es über : nebermaße, / rbitazi 

lief mich ein kaltte Schweiß, |\ aisorbitanza. Pitazione, 
— (fh), v. r. allaticarsı 50 smisurato ; enorme. — avv, 
verchiamente pel troppo] smisuratamente; eccessi- 
Uebertippen, v. n. traboccare ;| correre; part. übergelaufen e vamente &c. 


far traboccare. überlaufen. Uebermauern, v. a. rivestire di 


Ueberirdiſch, agg. soprumano. 


ueberkaufen (ſich), v. 7. compe- 
rar più di quel che si può 
pagare. 

ueberkehren, v. a. scopare leg- 
germente; if. vagliare il 
grano. 


Ueberkleiden, Ueberkleben, v. a. Ueberläufer, m. desertore, tra- 
coprire con argilla. ſuggitore. 

Ueberkleid, n. sopravveste. Ueberlaut, avv. ad alta voce. 

Uederfieiden, v. a. rivestire : -= Ueberleben, v. n. sopravvivere. 
(im Rau), incamiciare, 

Ue 


erkleidung, £ rivestunento; vente, superstite. 


incamiciatura. Ueberlögen, v. a. (darüber legen), 
Uederticiftern, v. a. coprire con] soprapporre; epplioat 80 
pasta. pres it. fig. considerare ri- 
Uederklug, agg. saccente; sac- ettere ; er überlegt nicht was 
centone. er thut, non riflette a quello 
Ueberkochen, v. n. traboccare| che fas ich überlegte vorher 
bollendo, 


Uederfommen, v. a. per erhalten, bene innanzil’aflare. 
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muro. 


Uebermenſchlich, agg. sopruma- 


no, — avv, in modo sopru- 
anano dec. 


Ueberlèbend, part. sopravvi- Uebermeſſen, v. a. misurare all’ 


ingrosso, superficialmente; 


part. übermeſſen. 
Uebermorgen, avv. 


osdomani, 


doman l’altro, dopo doma- 


ni. 
Uebermuth, m. baldanza; al- 


bagia 3 arroganza. 


die Sache wohl, io ponderai Uebermüthig, agg. baldanzoso; 


albagioso ; it. audace, 


ue b 


Uebernachten, v. n. pernottare. 


Uebernächtig, agg. passaggero ı 
-- (vom Bier, Wein IC), 


eb 
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computare ; genau , pon-|Ueber{battung, 7 adombra- 


derar bene, 


che Ueberrechnung, Y computo. 


è restato in bottigha o in Ueberrèden, v. a. persuadere; 


fiasco una notte. 


indurre a fare, a credere. 


Uebernahme, £ eines Geſchäftes, Uederredend, part. persuasivo. 


mento, 


Ueberſchauen, v. a. percorrer 


coll’ occhio. 


Ueberſcheinen, v. a, illuminare, 


dar luce da pertutto ; part. 
überſchienen. 


impresa d'un affare; - - ei. Ueberrèdung, £ persuasione. 
ner Erbſchaft, Laccettazione Uebertèdungskraft, V persuasi- Ueberſchicken, v. a, mandare; 
d’un’ eredità. va. .| trasmettere, 

Uebernatürlich, agg. sopranna- Ueberrèdungskunſt, £ l’arte di] Ueberſchicker, m. speditore. 
turale. — avv. soprannatu-| persuadere. . .  |Ueberfbidung, £ spedizione. 
ralınente &. Uederreiben, v. a. stropiceiare] Ueberſchießen, v. =. tirare oltre 


Ucbernebmen, v. a. ein Geſchäft, 
assumere, Iincaricarsi, preti- 


leggiermente; part, über⸗ 
rieden. 


dersi l'assunto di un affare i Ueberreich, agg. traricco. 
er bat die ee. übernom- Uederreichen, v. n. (über einen 


men, prese 
vernos eine Erbſchaft --, 


e redini del go- Naum), estendersi sopra 


it, presentare | porgere. 


prendere nr d' un' Ueberreichlich, agg. sovrabbon- 


eredità 3 Jemandes Schulden 


dante. 


, entrar debitore in luogo |Ueberreidhung, presentazione. 


al segno; — (bei den Jägern), 
tirar troppo alto; it. traboc- 
care. b. a. tirare oltre al 
segno: dieſe Batterie über⸗ 
ſchießt die Stadt, questa bat- 
teria oltrepassa la città ; eis 
ne Summe Geldes --, riscon- 
trare una somma di danaro; 
part. überfcheifen. 


altrui; it. sopraffare; Die|Ueberreif, agg. troppo maturo, Ueberſchiffen, v. a. passare in na- 
unterthanen mit Abgaben --,| strafatto. ve. — v. n. tragittare, tra- 
scorticare isudditicon trop- Ueberreiten, v. n. passare a ca- passare in nave, 

pe imposizioni : fim —, fare] vallo it. v. a. ein Pferd , Ueberſchiffung, T tragetto, tra- 


uno sforzo ; ſich vom Zern — 
et ‚ lasciarsı trasportare 
dalla collera; ſich mit Arbeit 
- -, Strapazzarsì con s0ver- 
chio lavoro; ſich mit Speif' 
und Trank - -, eccedere nel 
mangiare e bere. — v. a. 
prendere sopra, mettere 80- 
pra ; fie nahm ein Tuch über, 


sforzare un cavallo 3 - - (im 
Reiten zuborkommen), oltre- 
assare a cavallo; -- (Qu 
oden reiten), abbattere al- 
cuno col cavallo; part. über · 
ritten. 


Ueberrennen, v. a. sorpassare 


correndo ; part. ũbertennet o 
überrannt. 


ella si mise sopra (le spalle, Ueberreſt, m. il restante ; l’a- 
lx testa) un panno, un velo;| vanzo, il resto. 
part. übernommen e iiderge» Ueberrinnen, v. n. traboccare, 
nommen. sgorgare; part. übergeronnen. 
Uedernebmer, m. imprenditore; | lleberrod,m, soprabito,soprav- 
— einer Erbſchaft 26., colui] veste; zimarra. 
che prende possessione d' Ueberrumpeln, v.a. sorprendere. 
una eredità. Ueberrumpelung, £ sorpresa, 
Uebernehmung, v. Uebernahme. Ueberſäen, v. a. seminar troppo 
ae v. a. impepare| un campo; if. seminar so- 
phi 


pra. 
Veberpflügen, v. e. arare super- Ueberſalzen, v. a. soprassalare. u 


ficialmente la terra. 
Ueberpolſtern, v. a. foderare, 

rivestire di cuscini, 
Uederragen, v. a. soprastare. 


Ueberraſchen, v. a. sorprendere, 
cogliere all’ improvviso. 
Uederraſchend, part. sorpren- 

dente. 
ueberraſchung, & sorpresa. 


Ueberſatt, agg. più che sazio ; 


troppo satollo. 


saziarsi all’ eccesso, 

Ueberſättigung, Y sazietà ec- 
cessiva; it. (T. chim.) supra- 
saturazione. 

Ueberſatz, m. sopraposta; — ũber 
ueberraſpeln, v. e. raschiare ein Waſſer, tragetto, tragitio; 
tutta la superficie. — (in der Raulunfi), attica. 
Ueberrächen, v. a, rastrellare Ueberſchallen, v. a. vincere di 

leggermente. suono. 
ueberrechnen, v. a. calcolare; Uederſchatten, v. a. adombrare. 


sporto. (di muffa. 


Ueberſchimmeln, v. n. coprirsi 
Ueberf 
Ueberſchlag, m. ( 


ächtig, v. Oberſchlachtig. 
an der Wage) 
trabocces collare; -- (am 
Kragen der Geiſtlichen), colla- 
re; - - (an Aernıeln), mostra; 
- - (über einen kranken Theil), 
fomento it. den - machen, 
fare il calcolo, il conto. 


Ueberſchlagen, v. a. (im Lefen) 


saltare un foglio; warme 
Tücher ——, soprapporre, ap- 
plicare panni riscaldati; et» 
was --, calcolare. — (fi), 
v.r. cadere Supino. — v, n. 
mit Schimmel -, coprirsi di 
anuffa ; die Wage ſchlaͤgt über, 
la bilancia trabocca; part. 
überſchlagen e übergeſchlagen. 
eberſchlämmen, v. a. coprir di 
fango, di poltiglia. 


Ueberſchleichen, v. Befchleichen. 
ueberſättigen, v. a. satollare;| Ueberſchlelern, v. a. velare, 
saziare di soverchio ; ſich -, Ueberſchlingen, v. a. T. cucire a 


sopraggitto 1 cine überſchlun 
gene Naht, sopraggitto 4 part. 
überſchlungen. 


Ueberſchlucken (fi), v: 1. rim- 


porsi il boccone in man- 
giando. 


Ueberſchmleren, v. a. ungere su- 


perficialmente. 


Ueberſchnoppen, v. n. scattare; 


Ng. e fan. impazzare. 
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uederſchnellen, v. a. fam. ab- 
bindolare. [neve, 
ueberſchneien, v. a. coprir di 
Ueberſchnüren, v. a. legare con 
cordone tutto all’ intorno. 
Ueberfchreiden, v. a. trascrivere, 
trasportare | it. scriver so- 
pra, inscrivere ; Jemandem 
etwas , avvisare con let- 
tera cheochessia ; ich habe 
dieſen Brief überſchrieden, ho 
fatto a questa lettera la so- 
rascritta ein Buch auswen · 
ig --, notare il titolo sulla 
schiena d’un libro; part. 
überfchrieben. 
ueberſchreiten, v. a. einen Bach 
—, passare un rivoi die Gten · 
geo passare i luniti, ol- 
repassargli; die Regeln des 
Wohlſtandes - -, offender le 
leggi della decenza; das Ges 
fe =, trasgredire ja legge; 
it. v.n. passare all’ altra 
arte; part. überſchritten e 
liber eſchritten, 
Ueberſchreitung, 7 trasgredi- 
mento ; -— der Geſetze, tras- 
gressione. . 
uederſchreien, v. a. coprirla vo- 
ce; ſich --, sfiatarsi per il 
soverchio gridare; part. 
üderſchrieen. “a 
ueberſchrift. Y inscrizione; so- 
rascritto; -- auf Briefen, 
indirizzo. . 
ueberſchuh, m. galoscia. 
uederſchuß, m. ıl soprappiù ; 
zum --, persOprappitt. , 
Ueberſchütten, v. a. mit Erde, in- 
terrare : it. versar sopra 
fig. per überhäufen, colmare. 
Ueberfhwängern, v. a. ingravi- 
dare sopra feto. 
ueberſchwängerung, £ superfe- 
tazione. 
ueberſchwanken, v. n. trabocca- 
re ; it. passare per un luogo 
vacillando. 
Ueberſchwellen, v. n. poet. gon- 
fiarsi ; part. übergeſchwollen. 
uederſchwemmen, v. a. inondare. 


ueberſchwmmung, £ inonda- 
zione, 

Ueberichrotnglid), egg. soprab- 
bondante. — avv. soprab- 
bondantemente &c. 

Uederfchrotr,agg. troppo grave, 
pesante, pesantissimo. 

Ueberſchwimmen, v. a. passare 


Ucbderfigeln, v. a. trapassare 1 


Ueberſehen, v. a. 


Uederfi 


Ue 


a nuoto; part, ũdergeſchwom · 
nien. a 
nave. v. a. ein Schiff 
oltrepassare altro naviglio ; 
it. mandar a fondo un na- 
viglio. — . abordaggio. 
eine Gegend, 
abbracciar colla vista, collo, 
sguardo tutto un paese; 
Gang, der nicht qu--, viale 
che si stende a perdita di 
vista; er überſieht den ganzen 
Ton egli scorge aun colpo 
‘occhio tutto il piano; die 
Menge iſt nicht zu —, la quan- 
tità è innumerevole ; fein 
Unglück iſt nicht qu--, la sua 
disgrazia incalcolabile ; 
eine Rechnung 26. — —, rivede- 
re, riscontrare un conto; 
— (nit gewahr werden), 
sfuggire agli occhi, alla vi- 
sta; Sie haben eine Zeile —, 
ha lasciato fuori una riga; 
arme Perſonen werden leicht 
--, i poveri rimangono fa- 
cilmente inosservati; man» 
ches =, chiuder gli occhi a 
molte cose 3 fig. per iibertrefe 
fen, avanzare; er überfieht 
ihn an Gelehrſamkeit, gli è 
ben superiore in dottrina ; 
part. überſehen. 3 
Ueberſenden, v. a. spedire; tras- 


- =; 


ınetiere ; part. überfendet o 


überſandt. 
Ueberſender, m. speditore. 
Ueberſendung, Y spedizione. 


Ueberfegbar, agg. traducibile. 


Ueberſetzen, v. n. passare, tras- 
ortare, 
arca ; condurre dall’ una 

banda all' altra dell’ acqua; 
tragittare 3 er febte von da 
nach Sicilien über, passò di 

a) in Sicilia. — v. a. ein 

aus , alzare una casa di 
un altro piano; aus einer 
Sprache in die andere „tra- 
durre; traslatare ; - (über⸗ 
mafia defeBen), riempir trop- 
po; die Stadt war mit Trup» 
pen überſetzt, la città era trop- 
po occupata di truppe, 

Ueberſetzer, m. traduttore. 


Ueberfegung, Y trasporto, tra- 
noi traduzione, versione. 


duta, riscontro. 


traghettare con 


t. V prospetto ; it. ve- 


Ued 


Ueberſichtig, agg. miope : corto 
di vista, 
n Ueberſichtigkeit, £ miopla, vi- 


sta corta. 


Uederſieden, v. n. bollire a tra- 


bocco, — v. a. far bollir 
troppo; part. überſotten. 
Ueberſilbern, v. a. inargentare. 


Uederfingen, v. a. (Einen) vin- 
cere, sorpassare col canto 
eine Arie --, esercitarsi nel 
canto d’un’ aria; fd --, 
guastar la voce col canto 
troppo sforzato ; part. über · 
ſungen. 

Ueberſpannen, v. a. stendere 
sopra ; it. (mit der Spanne 
einen Raum fuffen), compren- 
dere, coprire colla spanna 3 
eine Feder - -, tendere, stri- 

nere troppo una molla; 
Ar. den Geift --, tender trop- 
po lo spinto; feine Exwar. 
tung , portar la sua spe- 
ranza troppo oltre. 

Ueberfpannt, part. troppo teso; 
fig. eine Le Gantafie, fanta- 
sia riscaldata. 

Ueberſpinnen, v. a. coprir filan- 
do; part. ũberſponnen. 

uederſpringen, v. n. saltare so- 
pra q. c.4 part. übergeſprun⸗ 
gen, — v. a. salt re d. c. ii. 
Nr. Iasciar fuori, saltare (una 
riga &c.); fim --, farsi male 
a forza di saltare ; part, 
überſprungen. 

Ueberfprung, m. salto. 


Ueberfländig, agg. strafatto, 
troppo maturo; en — ex 
Baum, albero già spossato. 

Ueberſtechen, v. a. T. ritoccare 
a bulino; — (im Spiele), 
prendere con una carta su- 
periore ; part. überſtochen. 


Ueberſtehen, v. a. durare sino 
alla fine ; er hat feine Lehre 
jahre überſtanden, ha fatto il 
suo noviziato; eine Krank- 
beit - -, nscir di malattia; 
part. überſtanden. 

Uederfteigen, v. =. sormontare 3 
salir al di sopra; er flieg über 
die Mauer, salì sopra il mu- 
ro, — v.a, einen Berg —, 
salire un monte; eine Ges 
ftung = scalare una fortez- 
za; fig. superare : das über« 
ſteigt meine Kräfte, ciò supe- 

ra 


— ww wm - iti 


Tr — 2a 


. Uederfirifen, v. a. coprir con 
7 


* 


fs eng © e —-— 


‘ Uederftimmen, v. a. ein Inftru 
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ra le mie forze ; purt. über 


fliegen. 

Ueberfteigern, v.a. portare ad 
un prezzo troppo alto; rin- 
carar troppo. n 

Ueberfteigerung, Y rincarimen- 
to | accrescunento del prez- 


rtare un conto ; die Schul: 
en auf Jemandes Rechnung 
--, voltare ; - (einem Ans 
dern übergeben), trasmettere; 
trasferire; Jemandem cinAmt 
= -, conferire ad alcuno una] gioja, 
carica; per beauftragen, in-|Ucbermültigen, v. a. superare; 
caricare ; ein Baum, der ſich vincere. 
= =, albero troppo carico di ueberwältigung, £ superamen- 
trutti; part, üdergetragen el to 
übertragen. 
Uebertragung, Y trasporto &o.; 
v, Uebertragen. 
Uebertreffen, v. a. sorpassare; 
superare; vincera; das über⸗ 
trifft allen Glauben, ciò passa 
Ogni credere ; part. überttof. 
n 


Uebermallen, v. a. die Tücher, so- 
dare in ogni parte i panni. 
Ueberwallen, v. n, traboccare 
bollendo ; fig. vor Freude -_. 
innondare, tripudiare di 


zo. 
Ueberſteiglich, agg. superabile, 


ment, alzare, rialzare trop- 
po il suono d'uno stromen- 
o Cn Votiren), vincere 
la pluralità dei voti. È 

Ueberſtrahlen, v. a. spandere i 
raggi sopra; it. vincere di 
splendore. 

Ueberſtreichen, v. e. mit Oel ıc., 
ugnere con olio, o simile; 
ein Bret -, in verniciare un’ 
asse die Leimruthen - -, in- 
paniare le verghe; part. 
überſtrichen. 

Ueberſtreifen, v. a. die Aermel, 
rimboccare le maniche. 

Ueberſtreuen, v. Beſtreuen. 


Uederwalzen, v. a. passare con 
rullo, spianare, 
Ueberwäſſern, v. a. coprir d'ac- 
ua; irrigare COpiosaınente. 
Ueberweben, v. a. coprire con 
tessuto. 
Ueberweiſen, v. a. convincere : 
part. überwleſen. 
Veberweißen, v. a. inalbare; im- 
biancare. 3 
Ueberweißung, 7 l’imbiancare, 
ueberwerfen, v. a. gettar sopra; 
den Mantel - -, porsi addos: 
so il mantello; fg. ſich mit 
Einem --, venir in dissen- 
sione con alcuno ; attaccar 
ein Geſetz —, trasgredire. —| briga; part. üßergeworfen e 
v. n. zu Jemandem --, cam-| überworfen. 
a artito ; zu einer andern Ueberwichtig, agg. traboccante, 
eliglon --, cangiar religio- ueberwicht £ 
nes (vom Wa er), traboo- oo igkeit, x prepondes 
care; part, übergetreten e ueberwickeln, v. a. avvolgere, 
übertreten. ravvolgere sopra. 
Uebertreter, m. trasgressore, Ueberwiegen, v. a. prepondera- 
revaricatore, 2 re; sbilanciare; fe. preva- 
Ue ertrötung, F trasgressione, lere, superare; dieſe Netrach⸗ 
. „ Uebertrieben, part. eccessivo. 
coperchio, coperchiare ; it. _ zw, fuor di misura, eo- 
v. 7. ATrFOVESsciarsi; das Pferd cedentemente &c. 
überſtürzte ſich, il cavallo uebertrinken (ſich), v. r. bere più : 
cadde a gambe alzate. di quel che si può sopporta-|Uebermwinden, v. a. vincere, su- 
Ueberfüß, agg. troppo dolce. re ; part. übertrunken. perare; ſich --, far forza a 
Uebertäfeln, v. a. intavolare, ueberttitt, m. il passare (all se stesso; part. überwunden. 
soffittare, ; partito d'un altro) ; it. apo-|Ueberminder, m. vincitore ; 
Uebertäuben, v. a. stordire; stasia; v. Uebertreten. vittore. 
sbalordire. è Uebertünchen, v. a, intonacare, Ueberwindlich, agg. vincibile. 
Uebertäubung, Y sbalordimen- Uebertünchung. F intonacatura. Ueberwindung, / vincimento ; 
to. [stracaro, Iiebervoll, a T. SOprappieno. es gehört viele - - dazu, con- 
Uedertheuer, agg. troppo caro; Uebervortheilen, v. a. sover-| vien farsi della violenza 
Uebertheuern, v. a. domandar| chiare. . per ciò. 
più che la cosa non vale; Uebervortheilung, Y soperchie- Uebermintern, v. n. svernare, 
vendere troppo caro. ria. passar l'inverno in alcun 
Uebertoͤlpeln, v. a. fam. sover- Ueberwachſen, v. a. superare nel] luogo. 
chiare, giuntare, truffare| crescere; das Moos über: Ueberwinterung, Y lo svernare, 
uno. wählt Steine, Dächer, il Ueberwitzig, agg. troppo spiri- 
Uebertrag, m. trasporto di un muschio ricopre pietre, tet-] toso; arguto. 
conto. ti. —v.». coprirsi d’erba;|Ueberwurf, m. sopravveste 
Uebertragen, v. a. portare, tras- it, crescere troppo : part. leggiera; arricciatura (d'un 
portare da una banda all’ überwachſen e übergewachſen. muro). (te. 
altra; eine Rechnung —, tras-Ueberwägen, v. Ueberwiegen. Ueberzahl, L numero ecceden- 


Il. Parte. 


e 0 
Uebertreiben, v. a. ein pferd ꝛt., 
strapazzare un cavallo ; fig. 
eine Sache --, dar nell’ ec- 
cesso, esagerare ; eine Stra» 
e- eccedere il modo nel 
castigo ; part. übertrieben, 
Uebertreten, v. a. die Schuhe, 
ing le scarpe; fig. 


lavoro di maglie. 

Ueberſtrömen, v. n. traboccare, 
sboccare, ridondare; it. v.a. 
1 1 W 

Ueberſtudieren, (ſich), v. r. per- 
dere il cervello a forza di 
studiare, 

Ueberſtülpen, v. a. den Deckel, 
coperchiare. 


Ueberſtürzen, v. a. mettere il tung überwog alle andere, que 


sta considerazione la vinse 
sopra ogni altra ; part. über. 
wogen. 
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ueberzählen, v. a. riscontrare. 
ueberzählig, agg. soprannume- 
rario ; it. avv, di più. 
Ueberzählung, * annovera- 
mento. 
ueberzadn, m. sopraddente. 
i agr. con vinci- 
Me. 
ueberzeugen, v. a. convincere ; 
ch, sincerarsi. _ 
Veberzeugend, part. convincen- 


e N * CI 
Uebergeugung, X convinzione. 


ueberziehen, v. n. passare per 
un qualche luogo; einen 
Rock =, porsi indosso un a- 
bito ; it. v. a. coprire, rive- 
stire; das Bett - -, coprire 
il letto di gusci; mit Zucker 
--, inzuccherare : mit Eifen 
, armare di ferro; ein Land 
mit Krieg - -, portar la guer- 
ra in un paese Der Himmel 
überzieht fi, il ciel sì annu- 
vola: part. übergezogen e 
überzogen. 5 
Uederziehung, £ mit Leder ꝛc., il 
coprire ; il rivestire &c. 
Ueberzinnen, v. a. stagnare. — 
n. stagnatura, lo stagnare. 
Veberzudern,v.a. inzuccherare. 


Ueberzug, m. sopraccoperta ı 
scio, fodera; -- eines 
opfliffene, fodera di guan- 

ciale { it. soprafodero. 
ueberzwerch avv, traversalmen- 
te, a sghenbo, obbliqua- 

uchlich, = itat t 

e ‚agg. usitato; usato, 
in uso; das iſt bei uns fo - -, 
è uso stabilito presso di noi; 
das Uebliche (in den ſchönen 
Künſten), costume. 
Uebrig, agg. restante; runa- 
nente i resto; er hat uns 
nichts - gelaſſen, non ci ha 
lasciato nulla; die übrigen Er» 
ben, gli altri eredi: ein Ue. 
briges thun, far oltre l’ob- 
bligo : übrig behalten, con- 


„ Uhrmacherkunſt, & l’arte dell’ 


Ubemeifer, zel 


Uhrwerk, u. le ruote d'un 


Uhu, m. guſo; barbagianni. 
Ukaſe, £ ‘Ruth 0 


Um 


gia ; lido del mare ; an das 
-- fabren, approdare, _ 
uferſchwalbe, frondineriparia. 
Uhr, £ orologio y oriuolo nach 
der - ſehen, guardare all’ o- 
rologio; die - ſteht, l’oro- 
logio si è fermato; fie läuft 
zu geſchwind, zu langſam, va 
troppo presto, troppo tardi; 
anticipa, ritarda ; die -- auf · 
ziehen, caricar l’oriuolo 3 w 
viel -- ift «8? che oraè? es 
iſt balb ein - -, sono le dodi- 
ci e mezza; es an ein 
sona un ora; um ein --, al 
tocco i a un’ ora; um zwei, 
um drei , alle due, alle tre 
Sco. j es hat zwei - geſchla⸗ 
gen, sono sonate le due; die 
= ſchlägt, l’oriuolo batte, 
sona le ore. 
Uhrband,n.nastro dell' oriuolo. 
Uhrfabrik, r fabbrica d' oriuoli. 
Uhrfeder molla dell’ oriuolo. 
Uhrfutteral, n. astuccio dell' 
oriuolo. 
Uhrgewicht, =. peso dell’ oro- 
logio (a pendolo). - 
Uhrglas, n. cristallo d'un o- 
riuolo. 
Ubrgebaufe, n. das innere, on- 
stello 3 das äußere --, cassa; 
doppeltes --, contraccassa. 
Ubrbafen, m, uncinetto da o- 
riuoli. 
Ubrbammer, m. martello d'un 
oriuolo. 3 
Uhrkette, & catena d'un oriuo- 
0. . [logiajo. 
Uhrmacher, m. oriuolajo ; oro- 


oriuolajo. . . 
Uhrrad, n. ruota d'un oriuolo. 
Uhrtaſche, & taschino dell' 

oriuolo. 

er, m. ago, saet- 
ta, indice ell’ oriuolo, 
riuolo. 


ſch) ordine so- 


Uma 


0 ge s um 
agen, fioßen, battere, 
urtare aul e di lz; Uebel, 
das um ſich greift, male che si 
va sempre più dilatando ; 
per gegen: um ſechs Uhr her 
um, verso le sei; um Oſtern, 
a Pasqua; ums Geld, ums 
Brod arbelten, lavorare per 
danaro, pel pane; um 
willen, per amor di . . ; a 
cagione di ...; in grazia; 
um buar Geld kaufen, compe- 
rare a danari contanti; um 
Verzeihung bitten, chiedere, 
domandar perdono; es iſt 
ihm nur unis Geld zu thun 
non gli sta sul cuore che il 
danaro; um etwas kommen, 
perdere alcuna cosa; fie 

laudert uns um die Zeit, ci 
a perdere il tempo colle sue 
ciarle; um Nache ſchreien, gri- 
dar vendetta um nichts und 
wieder nichts, per niente; um 
die Wette, a gara ; es thut mir 
ſehr leid um ihn, mi rincresce 
molto per lui ; er iſi um zwei 
Zuß höher, è più alto di due 
piedi er hat ſich um zehn Tha · 
er verrechnet, si è sbagliato 
di dieci talleri; um fo viel 
glücklicher, tanto più felice 4 
um fo mebe, um To weniger, 
tanto più, tanto meno ; eins 
umé andere, a vicenda,scam- 
bievolmente. —aw. um und 
um, in giro, tutt’ all’ intor- 
nos Diefer Meg fübrt um, 
questa strada svia, la allun- 
ga; die Zeit iſt um, è scadu- 
to, spirato, finito il termine; 
um mit diefem Vaum ! tron- 
cato quest’ albero, a terra 
con quest’ albero! rechts um, 
mne. uni! a destra, a sıni- 
stra 


o-|Umadern, v. a. rivoltare, ara- 


re ben bene; ein friſch ume 
gendeeiet Feld, campo arato 
i fresco, 


servano È resto ; übrig blei vrano. Umändern, v.a. trasınutare, 

en, restare, avanzare. uitelei, F alb ; cambiare. 

ideen avv. al rimanente; Ulme, Fi n° ze) umänderung, I trasmutazione. 
5 „ |Ulmenholg, =. legno di olino. |Umarbeiten, v. e, rifare, rasset- 

Uebung, Y esercizio | pratica. Ulmenwalb, m. Olmeto. tare, riordinare, riformare ' 


ufer, n. riva; ripa, sponda;|Ultramartin, n. oltramarino. 
lito ; lido ; spiaggia i die- Um, prep. intorno; attorno; 
eined Fluffes, le rive di un ich tede wie mirs ums Herz ift 
fiume; - des Meeres, spiag-| parlo come la sento, quei 


un lavoro; ein Gemälde, 
Werk =, ritoccare una pit- 
tura, un opera; das Erdreich 
--, lavorar la terra. 


Umd Umf 


Umarbeitung, £ il rifare ; die 
ſes Werkbedarf einer —, quest’ 
opera ha bisogno d'esser ri- 
toccata. de 

umarmen, v. a. abbracciare. 

Umarmung,fabbracciamento. 

Umbebalten, v. a. ritenere ad- 
dosso; ich behalte meinen 
Mantel um, io tengo indos- 
so il ınio mantello; part. 
umbehalten. 

Umber, m. terra d'ombra. 


Umblegen, v. a. ripiegare ; in- 
curvare; part. umgebogen. 
Umbilden, v. a. trasformare: 

cangiar forma; it. riformare, 


Umbildung, £ trasformazione, 
riforma. 
Umbinden, v. a. legare attorno; 
avvolgere; ein Halstuch, eine 
chürze , mettersi al collo 
un fazzoletto, cingersi, al- 
lacciarsi un grembiule ein 
Buch --, rilegare un libro 
„5 part. umgebun· 
en. 
Umblafen, v. a. rovesciare col 
soffio | part. umgeblafen. 
Umblättern, v. a. squadernare; 


cammino; er fuhr zwei Stun» 

den um, si sviò di due ore; 
it. v. a. abbattere: der Kut. 
ſcher hat ein Kind umgefahren, 
il cocchiere passò sul corpo 
d'un fanciullo ; it. die Welt 
--, fare il giro del mondo; 
wir haben die Stadt , ab- 
biamo fatto in vettura il gi- 
ro dell’ città; part. umgefah. 
ren e umfabren, 

Umfahrt, £ 
luogo ; it. allungamento di 
strada. 

Umfall, m. caduta, rovina; -- 
des Viehes, mortalità tra le 
bestie. i 

Umfallen, v. =. cadere; rove- 
sciarsì : - (von Thieren): 
es ſind ihm zwei Kühe umge⸗ 
fallen, gli son morte due 
vacche ; part, umgefallen. 


Umfang, m. circuito ı circon- 
ferenza; giro; contorno; 
estensione ; der - der Erde, 
la circonferenza dellaterra 


svol er un ſoglio. 0. LA von weitem = ampio, 
spazioso. 
Umbrechen, v. a. ein nie gebaue⸗ umfan em, v. Umfofien. 


tes Feld, rompere; Bäume > 12 
--, schiantare alberi; - Umfärben, v. 2. ritignere. 


(bri den Buchdruckern), rima- Umfärbung, £ il ritignere. 
neggiare (delle lettere già umfaſſen, v. a. mit den Armen, 
ordinate in pagine). — . abbracciare; mit der Hand 
il rompere, il rimaneggiare;| -- (umfpannen), impugnare; 
part. umbroden. _ Nr. mit dem Verftande --, 
umbringen, v. a. uocidere am- ‘comprendere coll’ intellet- 
Mazzare i part. umgebracht. to einen Stein , legare 

umdurzeln, v. n. capitombolare.| una pietra, g 

umdecken, v. a, ricoprire; ri- Umfaſſung, £ abbracciamento, 
fare il tetto, den Tisch. —, ri-|, 10 abbracciare &o. | 
mutare la tovaglia; it. je Umflattern, v. a. svolazzare 
copertine della tavola, intorno, 

Umdeckung, 7: rimutamento 
della coverta ; -- eines Da» 
ches, ilricoprire un tetto, 

Umdrehen, v. a. rivoltare; ri- 
volgere ; im Kreiſe - -, 9 55 

ere, o muovere in giro; 
ta Rreife--, iure wol er-|  torno | part. umfiogen, 
ros ‘Gi Hals u 


si in giro; Einem den no; part. umfloffen. 
Umformen, v. a. riformare. 


- , torcere il collo. 

Umbdreber, m. (in der Anatomie) 3 8 
Umfrage, £ dimanda in giro; 

in der Stadt - - halten, andar 


il VA eri x i 
mdrehung, 7 giramento, € 

Umdruden u. a. ristampare. domandando q. c. di casa in 
Umduften, v. a. spargere un] casa per tutta la città. 


8e. 
Umfabren, v. =. allungare il u 


iro attorno un Umgänglich, 
Umgiben, v. a. circondare; ao- 
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soave profumo intorno dijUmfiitien, v. a. travasare, tras- 


ondere. 


mgang, m. eines Rades, giro; 


per Proxefion, processione ; 
it. commercio f pratica ı -- 
mit Jemand haben, praticar 
uno, aver commercio con 
uno; einen ſchriftlichen — uns 
terhalten, intrattenere un 
commercio epistolare;elfche 
licher , commercio carna- 
le; fam. ich kann es nicht 
daben, non posso far a me- 

Coon versabile. 
agg. trattabile; 


no. 


cerchiare die Karten ze. —-, 
re in giro le carte ; part, 
umgeben. 


Umgebogen, agg. ripiegato | -- 


(in Wappen), accerchiellato. 


Umgebung, £ il ciroondare; die 


Ten einer Stadt, die umge⸗ 
gend, i contorni d' una città, 


Umgehen, v. n, girare ; das Rad 


gebet um, la ruota gira, si 
ravvolge e8 gehet in diefem 
Haufe um, in questa casa ri- 
vengono degli spiriti; ante 
worten Sie mix mit — der Poft, 
rispondetemi col prossimo 
ordinario; das ganze Zimmer 
gebet mit mir um, tutta la 
stanza mì gira davanti gli 
occhi; -- (Umgang baden), 

raticare , conversare ; mit 
em nicht umzugehen ift, 
uomo impraticabile, in- 
trattabile: mit etwas — 2 
maneggiare; mit Flachs, mit 
Wolle --, lavorare in li- 
no, in lana ; er weiß nicht mit 
dem Gewehr umpugeben, non 
sa maneggiare le armi; mit 
etwas ſparſam, dehutſam --, 
usar con parsimonia, con 
riguardo ı mit Lügen, mit Be. 
trug--, far uso di menzo- 
gne, d’inganno ; er gehet mit 
großen Entwürfen um, rav- 
volge in capo di gran pro- 
petti er geht mit böfen Ges 
anken um, va covando de’ 
cattivi disegni; mit etwas 
lüderlich, ſchlecht - -, scipare ; 
conciar, male; maneggiar 
senza nenardo, strapazza- 
res-- (im Gehen einen Une 
weg nehmen), allangare la 
33 3 Ripi find eine Meile 
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umgegangen, abbiamoallun- 
gata la strada d’ un miglio, 
— v. a. fare il giro dig. c.1 
die Grenzen , visitare i li- 


Um h 


uml 


nicht können, non poter 
far a meno. 


Umpüden, v. a. coprire intorno, 


velare ; it, inviluppare. 


miti; part, umgegangen e Umhüllung, £ velamento. 
umgangen. j ſumhüpfen, v. a. saltare intorno. 
Umgekehrt, purt. rovesciato, ri- Umkehr, Y torno ; tornata. 


volto ; -er Satz, proposi-|Umtebren, v. n. ritornare ; it. 


zione inversa. — aui. pe 
converso ; al contrario &cc. 

umgeld, =, gabella, dazio. _ 

Umgießen, v. a. rifondere ; ein 
Glas Wein - -, spandere un 
bicchiere pieno di vino; mit 
Zucker --, inzuccherare ; :t. 
versare intorno part. uni- 
gegofien e umgoffen. 

ung eßung, Umſchmelzung, J 
rifusione. 


v. a. voltar sossopra ; rivol- 
gere; . capovolgere, rove- 
sciare; ein Blatt - -, volta- 
re una carta; kehret die Hand 
um, voltate la mano; fe. 
wie man eine Hand umkehrt, 
in un momento; fig. fib - -, 
ravvedersi ; mutar costumi; 
alles --, rivoltar tutto sos- 
sopra, metter tuttoiniscom- 
.| piglio, die a die Ger 
| Umglänzen, v. a. circondar di] fetze --, sovvertir l'ordine, 
splendore. Je leggi. [volgere. 
umgraden, v. a. vangare, zap- Umkehrung, Y voltamento , il 
are; die Bäume --, scalzare| Umkippen, v. n. traboccare, — 
antorno gli alberi; part. um - v. d. far traboccare, togliere 
gegraben e umgraben. l'equilibrio, . 
Umgrabung, I vangatura. umklaftern, v. a. abbracciare 
umgränzen, v. a. circonscrive-| con ambe le braccia. 
re, limitare. |— .. fumklammern, v. a. strignere 
umgränzung, F circonscrizio-| colle braccia. . 
ne, limitazione. Umkleiden, v. a. cambiar vesti- 
Umgreifen, v. a. comprendere,| toy ſich --, mutarsi, mutar 
stringere con la mano] abıtoıperbelleiden, rivestire. 
part. umgriffen. 
Umgürten, v. a. cingere, 
Umguß, m. il 
sa rifusa. 
Umbabden, v. a. (von Kleidungs- 
ſtücken) avere addosso. 
Umbaden, v. a. Bäume ꝛc., ab- niente vada a male; part. 
battere 1 Erdreich, rivolta- umgekommen. 
re con zappa; it. scalzare Umkrampen, v. a. ripiegare, 
all’ intorno un albero colla umkränzen, v. a. inghirlandare, 
zappa. . | .ornare dighirlande, 
Umhalſen, v. a. abbracciare. Umkreis, m. circuito ; circon- 
umhang, m. cortina; -- ami ferenza; -- eines Körpers, 
Bette, cortinaggio. ! 
Umbängen, v. u. appendere in-], torno, ampiezza. ; 
torno; einen Mantel, ein Umkreiſen, v. a, accerchiare i 
Halstuch —, mettersi indos- cerchiare, 


di vestito. 
ondere; la co- umkommen, v. n. perire : vor 
Kälte, vor Hunger --, morire 
di freddo, di fame; damit 
nichts umkomme, 


Umleiten, v. a. 


Umn 


-- dringen, mettere in circo- 
lazione, far circolare ; der 
--, das —ſchreiben, lettera 
circolare, 


Umlaufen, v. a. einen Ort, far 


correndo il giro d'un luogo; 
it.rovesciare uno correndo, 
— v. . um feine Achſe laufen, 
girare: fig. das Geld, das 
Blut läuft um, il danaro, 11 
sangue circola; part. umlaue 
fen e umgelaufen. 


e mit der --en 


Poſt, co 


a posta corrente. 


umlegen, v. a. metter intorno 


a d. c.; einen Verband --, 
applicare nna fasciatura ; 
per niederlegen, colcarei sdra- 
jare; die Soldaten - -, far 
cambiar gli alloggiamenti a’ 
soldati ; Reife , cerchiares 
ein Schiff- „ T. carenare un 
vascello ; das Schiff legt ſich 
um, la nave si ripiega alla 
banda; der Wind 1 il 
vento cambia ; die Schneide 
hat ſich unge il taglio del 
coltello 8’ Diplesato» 
irizzare, vol- 
gere altrove ; das Waſſer —, 
ar prender all’ acqua un’ 
altra direzione. 


Umkleidung, 7 cambiamento Umlenken, v. 4. die Pferde, den 


Wagen, voltare i cavalli, il 
carro. — v. n. g. e fam. er 
wird ſchon — müllen, con ver- 
rà ben che cangi stile. 


perchè Umleuchten, v. a. rischiarare 


all' intorno. 


Umliegen, v. à. von Oertern, es- 


sere posto, sitnato all' in- 
torno; die -den Dexter, i 
contorni; Säule, die umliegt, 
colonna che è rovesciata; 
part, umgelegen. 


o einer Figur, periferia, con- Umliegend, v. Umliegen. 
Ummächen, v. a. rifare ; far di 


bel nuovo; it. mettere in- 


torno. 


so un mantello, un fazzo- Umkreiſung, I gcoerchiamen- Unmauern, v. a. attorniar di 


letto, to, lo accerchiare, P 
umdauen, v. a. abbattere coll’ Umladen, v. a. trasportar il ca- 

ascia ; part. umgehauen. r _ 
Umber, avv, attorno J intorno ‚| in un’ altra; parte umgeladen. 

d’intorno; all’ intorno; quà Umiadung, £ il ricaricare, 


muro ; murare; it. rifare 


un muro, 


rico d'un carro, d’una nave Ummeſſen, v. a. misurare intor- 
no intorno ; misurare di bel 


nuovo] part. umgemeſſen. 


e la, rings - -, d'ogni intor- Umlagern, v. a. assediare, in- Ummünzen, v. a. rifondere,bat- 


no, tutt’ all' intorno ; - feel vestire. 


tere di nuovo. 


den, blicken, riguardare all' umlauf, m. giro; -- des Blu- Umnagen, v. a. rodere intorno. 


ıntorno. . 
Umbin, avv, intorno, attorno; 


Y 


del sangue, del danaro; in 


tes, des Geldes, circolazione|limnähen, v.a. rifare la cucitu- 


ra; it. cucire attorno. 
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Umnèbeln, v. a. annebbiare ; Umſauſen, v. a. romoreggiare| tivamente intorno; part. um . 


fig. tarbar la mente. 


umnehmen, v. a. mettersi indos- Umſchaffen, v. a. trasformare ;|Umf 


Umniethen, v. a. ribadire. 


intorno. 


art. ef A 
umſ ine ina 


ſchlichen. . 

letern,v.a.velareintorno. 

Umſchließen, v. a. cignere; at- 
torniare ; part, umſchloſſen. 


Umniethung, & ribadimento. Umſchanzen, v. a. cireonvallare. Umſchlingen, v. a. avvincere, 
umpacken, v. «. rifare fagotto. uUmſchanzung, £ circonvalla- i 


Umpanzern, v. a, armare di co- 

razza. A . 

i de v. a, attorniare di 
all. 


zione. 
Umſcharren, v.a. rovesciare ra- 
stiando, o raspando, 
Umſchatten, v. a. adombrare. 


attortigliare. —v.r. avvi- 
ticchiarsi ; part. umfblune 


gen. 
Umſchlingung, K avviticchia- 
mento. 


Umpflanzen, v. a, traspiantare umſchattig, agg. (in der Geogra - Umſchluß, m. . 


it. cinger all’ intorno d'al- 


eri. 
Umpfiangung, X traspianta- 
mento, : l 
umpflaſtern, v. 4. rifare il la- 
strico. 
umpflügen, v. a. arare. 
Umprägen, v. 3. riformare la 
moneta. a 
umprägung, f riformazione, 
ristampa della moneta, 
Umräumen, v. a. sconvolgere. 
Umreiſen, v. a. ein Land, viag- 
giare all’ intorno di un pae- 
ses er hat die Welt umreifet, 


ha fatto il giro del mondo. umidi 


— v. n. allungare il cammi- 
no sviandosi nel viaggio. 
Umreißen, v. a. abbattere | ro- 
vesciare; part. yeigerinen: 
Unnreiten, v. a. einen Ort, far a 

cavallo il giro ; it. rovescia- 
re uno (cavalcando sbada- 
tamente &c.); part. umrit» 
ten e umgeritten. 
Umrennen, v. a. atterrare cor- 
rendo ; it. correre intorno ı 
part. umgerennet o umge⸗ 
rannt. , 
Umringen, v. a. attorniare. 
Umringung, # attorniamento. 
Umrif, m. contorno; den -- 


machen, contorniare : deli-| 


neare. 
umrühren, v. a. runestare; di- 
. menare. 

umrührung, Frimescolamento. 


Umfaden, v. a. metter in un al- 
tro sacco. 

unıfäaen, v. a. abbattere, ta- 
gliare colla sega. 

Umſatteln, v. a. mutar la sella 
a’ cavalli; fig. e fam. cam- 

‚ biar mestiere. 

umſatz, m. der Waaren, spac- 
cio . esito, cambio. 

Umfäufeln, v. a, poet. spirare 

leggermente intorno. 


pbie) periscio. 
Hmi@altung, f adombramen- 
O. 


battere; 


Umſchmeißen, v.a, a 
umge. 


(mie e 


Umſchauen (fi), v.r. rimirare, Umſchmͤlzen, v. a. rifondere: 


mirare , risguardare d’ogni 
intorno ; it. voltar la testa 


fig. rifare intieramente un’ 
opera; part. umgeſchmolzen. 


er riguardare. — v. a. einen Umſchmelzung, A rifusione. 


eſellen - -, cercar del la vo- 
ro presso un inaestro ad un 
garzone arrivato di fresco. 


Umſchaufeln, v.a. svolgere col- 


la pala. 


Umſchmieden, v. a, batter di 
nuovo il ferro. î 
Umſchmieren, v. a, ugnere in- 
torno; gar intorno col 

grasso. 


Umfdeinen,v.a.spandere,man-|Umfdnallen, v. a. affibbiare ; 


dar lume, illuminare intor-| den Degen --, cigner la spa- 


* 


1 
no; "else umgeſchienen. 


nave, far un eircuito 5 Waas 


A. 
en, v. a. far il giro in|limfchneiden, v. a. tagliare all’ 


intorno 3 part. umſchnitten. 


ten--, trasportare le merci Uimfchränten, v. a. circoscrive- 


d’una nave in un' altra. 


re, limitare, 


Umſchiffung, £ il navigare at- umſchreiben, v. a. scrivere di 
torno 


umſchlag, m.invoglio,involto, 
coperta: - (im Spiel), la 
carta che si volta; -- an 
Kleidungsſtücken, collare, ba- 
vero, mos tra, rimboccatura; 
-- am Weiberrod ꝛc., piega; 
-- (bei den Aerzten), fomen- 
to, cataplasma. 

umſchlagen, v.a. Bäume, abbat- 
tere; atterrare; ein Tuch --, 
mettersi attorno un drappo, 
un fazzoletto s eine Karte, 
ein Blatt , voltar una car- 
ta, la pagina; Zeuge ic. --, 
ripiegare drappi; etwas mit 
Papier 26. --, ravvolgere in 
carta, — v. . per zu Boden 
fallen, cadere con violenza; 
-- (von Kutſchern), ribaltare, 
rovesciarsi con impeto { - - 
(vom Wein), dar la volta, al- 
terarsi ; die Milch ſchlägt um, 
il latte si rappiglia; das Mete 
ter ſchlägt um, il tempo si 
cangia; Ag. cambiarsi in 
male; part. umgeſchlagen. 


nuovo: er hat den Brief ume 
geſchrieben, ha scritto un’ al- 
tra volta lalettera; mit Wor. 
ten --, circonscrivere 3 usar 
pertigaati part. umgeſchrie. 
en e umſchrieben. 
umſchreidung. J circonscrizio- 
ne; perifrasi; per nochmali. 
ges Abfchreiden, il copiare di 
nuovo. . . 
Mont „ iscrizione, epi- 


grafe. : 

Umſchürzen (fi), v. 1. cignersi, 
succignersi. 

Umſchütten, v. a. etwas mit Erde, 
rincalzare ; ein Glas Wein 
, rovesciare un bicchier 
di vino. ta 

Umſchwärmen, v. Herumſchwär⸗ 


men. 

umſchweif, m. giro ı circuito ; 
DO im Reden , circuito ; di- 
gressione 1e machen, neh · 
men. far digressioni: per- 
dersi in parole; reden Gie 
ohne - -e, parli senza rigiri. 

Umitgeln , v. a. eine Inſel, die 


Umſchleichen, v. a. andare ſur- Welt, far vela, navigare in- 
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torno a un’ isola; fare il gi- umſtãndlichkeit, faccuratezza;| brigarsi per ottener q. o. 


ro del mondo. 


allzu große , minutezza. part. umgethan. Ino. 


Na v. 7, rĩgunrdare Umſtechen, v.a. das Korn, sven-|limtönen, v. a. risuonare attor- 
dietro di sei e 


Umfeben 
r hat ſich in der 
Welt umgeſehen, ha veduto 
il mondo; fieh dich nach einem 


andern Dienft um, cercati al- Umiſtecken, v. a. ficcare intorno; 


tro servizio; part. umgeſehen. 


Umfegen, v. a. trasportare i um 


Bäume --, strapiantare al- 
beri ; Waaren, Geld, Wech⸗ 
el --, vender merci, caın- 
iar denaro, effetti di ban- 
co; it. attorniare, circonda- 


re. 
Umfiht, Y vista, prospetto; 
per Vorſicht, precauzione. 
umſinken, v. n. andar cadendo 


tare il grano; das Erdreich , Umtreiben, v. Herumtreiben. 
rivoltar la terra con vanga 1|Umtrèten, v. a. rovesciare, pie- 
part. umgeſtechen. gare col piede ; part. unge» 
teten. 
umtried, m. impulso, spinta; 
giramento ; it. circolazione; 
-der Räder, giramento del- 


it. ticcare di bel nuovo. 


ebend „part. circostante, 


che sta intorno ; die Umfte» 
benden, gli astanti. 
Umſtellen, v. a. collocare altra- 


le ruote ; geheime e, trame 
secrete, 


ınente; attorniare y it. met-|Ummadfen, v. a. crescere all’ 


tere di bel nuovo. 


intorno ; part. umwachſen. 


Umſtimmen, v. a. accordare di- Umwälzen, v. a, rotolare, 
versamente; fig. far cam- Umwälzung, X il voltolare; 


biar di sentimento ; it. 
il voto in giro. 


- des Staates, rivoluzione 
d’uno stato. 


a poco a poco; it. venir me- Umſtören, v. a. sconvolgere, |Ummebden,v.a.coprirditessuto, 


no ; part. umgeſunken. 


rovistare; trambustare. 


Umfonft, avv. gratuitamente ;|Umftorung, & rovistio. . 
gratiss der umſonſt mit ißt, umſtoßen, v. a. rovesciare, ab-|Ummedfeln, v. n. cambiare; mit 


che mangia a scrocco; 
vergebens, invano ; per ohne 
Abſicht, a caso; ich habe dus 
nicht - geſagt, non l'ho det- 
to a caso. 


per battere; fig. ein Lehrgebäude, 


die Gefebe --, distruggere, 


Umwechſel, . Mere. ricam- 
bio. 


einander --, alternare ; mit 
den Schuhen --, mutare di 


impugnare un sistema; abo-| piede la scarpa, 


lire le leggi; cassare, an- Umwechſelung, 


nullare ; part, umgeftofien. 


Umfpannen, v. a. comprendere|Umftiflià, ag. rivocabile ; 


colla spanna ; die 
cambiare i cavalli. 
Umſpinnen, v. a. attorcere fila 


ferde =, 


impugnabile, 


alternazione. 

Umweg, m. allungamento di 
strada; einen - - machen, 
allungare la strada, 


Umftofung,fabbattimento,at-|Ummehen, v. a. rovesciare col 


terramento | cassazione, 


intorno a checchessia; part. n v. a. irradiare in- 


umſponnen. 


orno, 


Umſpringen, v. a. saltare intor-|Uniftreuen, v. a. spargere at- 


no ; fig. übel mit Einem --, 


torno, 


maltrattare alcuno; part. Umſtricken, v.a. coprire, ornare 


umſprungen e umgefprungen. 


umſtand, m. circostanza mit 
allen Umſtänden erzählen, des 
ſchreiben, circostanziare; ſich 
durch die Umſtände beſtimmen 
laſſen, determinarsi secondo 
le circostanze, le congiun- 
ture; er macht viel Umſtände, 
egli sta sulle cerimonie; wo. 


zu fo viel Umſtände 1 a che 


tante difficoltà ? der in guten, 
in ſchlechten Umſtänden ift, a- 


giato: malagiato; in deſſere 


Umſtände fommen,migliorare 
stato, ristabilir le sue fac- 
dende ; ſich nach Jemandes 
Umſtänden erkundigen, infor- 
marsi degli affari d’alcuno. 
Umſtändlich, agg. circonstan- 


di lavoro di maglia; fig. 
trappolare; umfiridt, reti- 
colato. ssa : 

Umftülpen, v.a. ripiegare, riın- 
boccare. 

Umſturz, m. atterramento, ro- 
vina; fig. arrovesciamento, 
eccidio, . 

Umſtürzen, v. a. rovesciare; at- 


soffio ; it. poet. spirare in- 
torno. 

Ummenden, v. a. voltare ; wen- 
den Sie ih um, si volti: nicht 
eine Hand --, non volger la 
mano sossopra ı wie man eis 
ne Hand umwendet, in un 
inomento, in un attimo ein 
umgewendetes Kleid, abito 
voltato ı fig. Einen --, far 
ad alcuno cangiar d’avviso; 
er ift wie unigervendet, è tutto 
cangiato. — v. r. voltarle 
spalle, part. umgewendet o 
umgewandt. 


terrare ein Glas - -, voltare Umwendung, £ voltamento, 
un bicchiere, — v.n. rove- Umwerfen, v. e, rovesciare; at- 


sciarsi. 
Umſtürzung, v. Umſturz. 


terrare ; im Fahren --, ri- 
baltare ; part. umgerorfen. 


Umtaufe,$ la ribattezzazione, |Unmerfung, rovesciamento, 


Umtaufen, v.a. ribattezzare; it. 


Ag. dare un altro nome. 


Umtaumeln, v. n. vacillare e 


cadere, 
Umtauſch, v. Tauſch. 


umwickeln, v. a. avvolgerei rav- 
volgere ; den Zwirn —, ago- 
mitolare il filo s mit Stroh 
--,impagliare. — v. r. av- 
volgersi. 


ziato ein -er Menſch, uo- Unitauſchen, v. a. permutare ı Umwinden, v. a. attorcere ; at- 


mo cerimonioso, che stà sui 
convenevoli, 
zädlen, raccontare minuta- 
mente, partitamente &co. 


cambiare. 


— avv, = - ere|Umtbun, v.a. mettere indosso; 
Degen —, cignere la spa- 


den 


torcigliare ; mit Welden ——, 
avvincigliares part. ume 
wunden. 


das fam. ſich nach etwas u | Umwölken, Vo . annuvolare. 
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Ummüblen, v. a. grufolare ; per sbadato, distratto. — av. loso; it. ew. senza scanda- 
o 


umflören, rovistare. inavvertentemente; disav-| lo &c. 
Umzapfen, v. a. travasare. vedutamente &c. Unanmendbar, agg. non appli- 
Umjapfung, £ travasamento, Unachtſamkeit, Y inavverten-| cabile. 
Umzäunen, v. a. assiepare. _ za | distrazione ; disavver-|Unart, A scostumatezza ; ma- 
Umzäunung, £ siepe; chiu-| tenza. . . la creanza, 
denda. Unadelig, agg. ignobile; ple-|Unartig, agg. incivile, mal 
umzeichnen, v. a. segnare d’o-| beo. — avv. ignobilmente| creato; sgarbato, scostu- 
ni intorno | it. disegnare &o. Dei mato. 
i bel nuovo. Unähnlich, agg. dissimile ; - -|Unartiglelt, & increanza; in- 
Umziehen, v. a. per herum ziehen, fenn, dissomigliare. civiltà. 


andar errando, vagando i Unähnlichkeit, I dissunitzlianza. Unaufführbar, agr. (Schau- 
— (eine Wohnung verändern), Unandächtig, agg. indevoto,| fpiel) non rappresentabile. 
cambiare abitazione ; peri indivoto. — avv. senza di- Unaufgefordert, agg. senza es- 


zu Boden ziehen, tirare a ter-“ vozione & o. sere stato richiesto, 
ra; die Schuhe, enk --,|Unangebaut, agg. incolto. Unaufgeräumt, agg. non asset- 
tramutare le scarpe, le cal- Unangefochten, agg. non impu- tato ; ingombrato; -- (vom 


ze; etwas mit linien--, ti- nato non oppugnato i Ei- Gemüth), di mal uinore. 
rar linee intorno; einen Berg, nen -- laſſen, lasciarin pace Unaufhaltbar, Unaufhaltſam, 


ein Land =, girare un mon- alcuno, ù agg. che non si può arresta- 
te, un paese; der Himmel Unangekleidet, agg. spogliato ;| re. 
umzieht I il cielo s’annu-| svestito, Unaufhörlich, agg. incessante ; 
vola ; part, umgezogen e ume |Unangelegt, agg. von Geld, da- continuo. — avv. incessan- 
sogen: . A naro non impiegato. teınente,continuamente&c. 
umzingeln, v. a, attorniare; cir-|Unangemeldet, agg. senza far unauflösbar, Unauflöslich, agg. 
condare; eine Feftung --,| passar l'ambasciata; non] insolubile; indissolubile; it, 
cingere, stringere d’ogniin-| annunziato, 2 avv. indissolubilmente &. 
torno una fortezza. Unangenchm, agg. spiacevole;|Unauflösbarkeit, & indissolu- 


umzug, m. processione ei disgustoso; it. av. con di- bilità. 

de Bette Ins corume, le ten- piacere a spiacevolmente|Unaufmertfam, agg. disattento. 
e d'un letto. 0. i si 

Unabänderli, agg. immutabi-|Unangerührt, agg. che non è eee & disatten 
le, inalterabile. stato toccato, intatto. unausbleiblich, agg. certo, im- 

unabänderlichkeit, E immuta-|Unangefehen, agg. non riguar-| nancabile. — av. imman- 

11 sita dato; -- (ohne Rüchſicht), cabilmente; certamente &o, 

Unabdgetdellt, agg. indiviso, non considerato; senz’ aver/unausdridbar agg. inespri- 

Unabhängig, agg. independen-| riguardo. mibile. i 
te. — avv, independente-|Unangetaftet, v. Unangerübrt. unausführbar, unausführlich, 
mente &c. g Unangreifdar, agg. inattacabile. agg. impraticabile; it. in- 

Unabbangigtelt, f indepen-|Unantiagbar, agg. inaccusabi- compiuto, imperfetto. 

enza. e. gati i 1 

unabhelflich, agg. irremedia-|unannebmiid, agg. non accet- W Po aa 

bile | it. ev. irremediabil-| tabile, inammissibile ; Per unausgearbeitet, agg. non per- 
mente. . unangenedm, spiacevole. anco elaborato. 

Unabläffig, agg. non intermes- |Unannebmliähkeit, £ dispiace |ymausgebildet, agg. incolto, 
s0 continuo; if. avv, con-| re; disgusto. . , Unausgedehnt, agg. inesteso. 
tinuamente &o. „ ..|Unanfàffig, «gg. non ĩstabilito Unausgemacht, agg. (von Streit. 

Unabſehbar, agg. a perdita di] in un Inogo. d x ſachen) dec e Scho. 
vista. Unanſehnlich, agg. disappari-| ten, piselli verdi che non 

Unabfegbar she. (von Beamten)] scente; disavvenente; spa- sono sgusciati. 
inamovibile | (von Waaren) rato; it. da non potersì so- unausgeſetzt, agg. continuo, 
non esitabile. : stenerne l’aspetto. erpetuo. — avv. continna- 

Unabſichtlich, agg. senza mira. Unanſehnlichkeit, I sparutezza. E incessantemente 

Unächt, “pe. alterato ; falsifi-|Unanftöndig,, agg. indecente, etc. 
cato ; fattizio j von —er Ge. sconvenevole. — avv. in-|Unauglegbar, Unausleglich, agg. 
burt, spurio | bastardo ; a- decentemente, inoonve- inesplicabi e. 
dulterino. . nientemente &o. „ |Unauslöfdlid, agg. indelebile, 

unächtheit, £ falsità 3 -- der Unanſtändigkeit, & mala grazia;| inestinguibile. 

Geburt, . indecenza, Unausmeßbar, agg. inconunen- 

Unachtſam, agg. disattento ;'Unanftéfig, agg. non scanda-! surabile. 
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unausmeß barkeit, fincommen-|Unbegrängt, agg. illimitato. to: nicht -- laſſen, ricom- 
surabilitä, . Unbegreiflich, agg. incompren- pensare, 

unausſprechlich, agg. indicibi-| sibile, inconcepibile: it. avv. |Unbemannt, agg. es Schiff, 
le, ineffabile. incomprensibilmente etc. nave senza equipaggio. _ 

unausſtehlich, agg. insoffribile; Unbegreiflichkeit, E incompren- Unbemeèrkbar, agg. in percetti- 
eee e. 2 n ner a Bu . i 

Unauttilgbar, . inestirpa-|UInbegiitert, agr. poco agiato, Unbemerkt, age. inosservato; 
bile, indistrutkibile. Unbelaart, agg. senza pelis) ich kann nicht —-laſſen, non 


Unbändig, agg. indomito; in-| spelato; --er Kopf, testa| posso far a meno di osser- 


domabile ; sfrenato. calva, , vare, * 
unbändigkeit, £ ferocità, fie-|Unbebagen, =. Unbehaglichkeit, 7 Unbemittelt, agg. disagiato. 


rezza. sentimento scomodo, spia- Unbenannt, agg. innominato ; 
Unbarmberzig , agg. spietato ;| cevole. - -e Zahlen, numeri indefi- 

it. crudele. unbehaglich, agg. scomodo,| niti. : 
Unbarmberzigleit, £ spietatez-| spiacevole. [sato.|Unbenommen, agg. non proi- 


za. R [bato.|Undehauen, agg. non digros- bito; es bleibt ihm , non 

Unbärtig, are. imberbe, sbar- Unbeherziget, ag. non conside-| gli è tolto. 

Unbeantwortlid, agg. irrepli-| rato; das alles blieb - von Unbenutzt, agg. senza profitto; 
cabile, ibm, egli non fece veruna| man muß die Zeit nicht — vor⸗ 

Unbearbeitet, agg. incolto; roz-|] attenzione a tutto ciò, üder gehen laſſen, non con- 
zo. z Unbedtrit, agg. scoraggiato. viene lasciar passare il tem- 

Undedacht, Unbedächtig, Unberitindeholfen, agg. che non sa] posenzafrutio. 
dachtſam, agg. inconsidera-| ajutarsi, disadatto, goffo; unbeobachtet, agg. inosservato, 
to; sconsiderato; sconsi-| grave. . |Unbequem, agg. incomodo; 
gliato 3 spensierato, — avv. Unbehülflich, agg. poco servi-j scomodo, disagioso. — avv. 
sconsideratamente; alla] zievole, officioso; per un · incomodamente; con inco- 


spensierata. £ : bebolfen, v. modo. n 
Undedachtſamkeit, Y inconside- Unbehülflichkeit, & goffezza, unbequemlichkeit, £ incomodi- 

razione. disadattaggine. tà; scomodo ; disagio, 
Unbedeckt, agr. scoperto. Unbehutſam, agg. malaccorto i Unberathen, agg. sconsigliato ; 


unbedenklich, av. senza esitare.| incauto; imprudente; it.] privo di consiglio. 

Unbedeutend, part. di niun con- avv. incautamente ; impru- Unberechenbar, agg. incalcola- 
to, indifferente. dentemente etc. bile. 

Unbedingt, agg. assoluto. —|Unbehutfaniteit,£ imprudenza.|Unberedt, agg. poco eloquente, 
avv, senza condizione; o Unbekannt, agg. sconosciuto : unberedtſamkeit, mancanza di 
assolutamente ; ſich -- erge / incognito. — awv. scono- facondia. 
ben, arrendersi a discrezio-| sciutamente; incoznita- unbereitet, agg. disapparec- 


ne. mente. 5 si 
Unbeeinträdhtigt, agg. che non undefehrbar, agg. incorreggi- mar i 5 SE, pelle 
ee aio ae tt. underitten, agg. cin - -e6 pferd, 
n A. che non lascia Unbekehrt, agg. non con verti- cavallo non addestrato ; ein 
eredi legittimi. unbekleidet, agg. svestito; i-| er Dragoner, dragone 


ie 484 · e gnudo, sprovvisto di cavallo. 
5 ZR. unbekümmert . non curan-|tnberufen „ senza voca- 
Undefangenbeit,£ spregiudica-| te, trascurato darum laſſen ne TESE 
Unbefiedt, agg. immacolato ;| Sie ſich , non se ne curi. unberühmt, agg. incelebre, 
incontaminato. l Unbeladen, agg. scarico. oscuro. A 
Unbefledtbeit, £ incontamina-|Unbelaubt, «egg. sfrondato;|Unberibrbar, agg. intoccabile. 
tezza ; illibatezza. _ sfogliato. | . Underührt, agg. intatto. 
Undefriedigend, part. insufh-|Unbelebt, agg. inanimato; sen- Unbeſchadet, prep. senza 
ciente. i za vita; Ax. senza vivacitä;| giudizio; feiner Rechte --, 
e «ZE. inconten- che non ha brio, salvi i suoi diritti. 
to ; mal soddisfatto. Unbelèfen, agg. che ha letto Unbeſchädigt, agg. illeso ; dan- 
Unbefugniß, £ incompetenza. | poco. .| neggiato. 3 
Unbefugt, agg. incompetente ;|Unbelèfenbeit, & mancanza di unbeſchäftigt, agg. disoccupa- 
— (von Handlungen), illegale. lettura. . to; sfaccendato. 
Unbegleitet, agg. scompagnato, Unbeliebig, agg. dispiacevole. unbeſchattet, agg. non adom- 
Unbegniigbar ic., v. Ungenüg ⸗Undelohndar, agg. irremune-| brato ı senz’ ombra. 
fam ıc. . rabile. de Unbeſcheiden, agg. indiscreto. — 
Unbegraben, agg. insepolto, unbelohnt, agg. inguiderdona-! «avv. indiscretamente eto. 


— — 


— —— -— — — 
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Unbefcheidendeit, E indiscre-| Arbeit, lavoro non commes- Unbezwinglich, agg. indomabi- 
zione. sos -er Acker, campo non le, invincibile, 

Unbeſchlagen, agg. non ferrato,| lavorato, incolto. . |Unbiegfam , agg. intlessibile ; 
non guarnito, non armato di] Unbeſtimmbar, agg. indetermi-| non pieghevole 1 it. avv. in- 
ferro ; ein - es Pferd, caval-| nabile. : . flessibilimente; ostinata- 
lo sferrato; -- (von Holz), Undeſtimmt, agg. indefinito ;| mente etc.  _ 
legname non digrossato. indeterminato 3 vago; it. Unbiegſamkeit, V inflessibilità. 

unbeſchnitten, agg. non taglia- avv. indeterminatamente ;|Unbilò, n. figura difforme; co- 
to, non tosato; ein —es Buch, indefinitamente, in nodo] sa mostruosa. 


libro non tosato ; - e Mün-. vago etc. Unbillig, agg. ingiusto, irragio- 
je, moneta non tosata; it. Unbeſtimmtheit, £ mancanza| nevole. — gu. ingiusta- 
Incirconciso 3 fig. ein --er| di precisione. mente etc. 
Jude, crisuano che opera da|Unbeftraft, v. Ungeftraft. Unbilligkeit, T ingiustizia ; i- 
giudeo, Unbeſtreitbar, agg. incontrasta- niquitä. 
Unbefcholten, agg. irreprensi-| bile, incombattibile. Unbrauchbar, agg. inutile, 
bile ; integrö. j Hut. agg. incontestato;|Unbraudbarfeit, 1 inutilità, 
Unbeſcholtenheit, Y integrità. indubitato. Unbrechbar, agg. infrangibile. 


Undeſchoren, agg. non raso, Unbeträchtlich, agg. di poco Unbrennbar, agg. incombusti- 
non tosato. . rilievo. bile. . 

Unbefchräntt, agg. illimitato. Unbetrüalich, v. Untrüglich. Unbußfertig, agg. impenitente. 
— avv. illimitatamente &c. Unbewacht, agg. incustodito. |Unbuffertigleit,fimpenitenza, 

Unbeſchreiblich, agg. indicibile. |Unbemwaffnet, Unbewehrt, agg. Unchriſt, m. cattivo Cristiano; 


Unbeſchrieben, agg. bianco; it. inerme, disarmato. . crudele, 
non ancora descritto. unbewährt, agg. che non & pro- unchriſtlich, agg. non cristiano; 

Unbeſchuhet, agg. scalzo. vato ; non esperimentato, | it. contrario alla fede cri- 

Unbeſchwert, agg. non aggrava- Unbewandert, agg. non versato. stiana; fig. crudele, — avv. 
to; senza incomodo. Unbeweglich, agg. immobile ; poco cristianamentes bar- 

Undefeelt, agg. inanimato;| stabile; immoto. — avv. aramente ; -- mit Fentane 
senz’ anima. immobilmente eto. dem umgehen, trattare alcu- 

Unbefehen, agg. senza averlo Unbemeglichkeit, £ immobilità.| no crudelmente, 
visto. Unbewegt, agg. immoto. Und, conz. e, ed. 

Unbdefett, agg. von Kleidern ꝛc., Unbeweibt, agg. non ammo- Undankbar, agg. ingrato; sco- 
sguernito 3 liscio; --e Fe. gliato. noscente. — avv, ingrata- 
ſtung, fortezza non presi-|Unbeweisbar, Unbeweidlih,agg.| mente etc. 
diata : - -er Ort, Dienft, luo-| indemostrabile, . . . |Undantbarteit, £ Undant, m. 
go disoccupatos impiego unbewohnbar, agg. inabitabile. ingratitudine; sconoscenza, 
vacante, . . Undewohnt, agg. disabitato, Undenkbar, agg. inescogitabile. 

Undeſiegbar, agg. invincibile, | deserto. l Undentbarfeit, Y inimaginabi- 

Unbefiegt, age. invitto; non|Unbewufit, agg. nesciente, che] lità. 
vinto. non sa, che ignora ; es ift mir undenklich, agg. jinnemorabi- 


Unbdefonnen, agg. stordito ; in-{ --, mi è ignoto; er war fi le; feit -en Zeiten, da tem- 
sensato. — avv. stordita-| feiner --, era fuori di se; { pi immemorabili. 
mente; inconsideratamen-| bin mir dleſes Fehlers nicht —,|Undeutlih, agg. indestinto, 
te etc. e non mi so colpevole di que-| confuso, oscura; - -e Aus- 

Unbeſonnenheit, f stolidità. sta mancanza. | ſprache, pronunzia indistin- 

Unbeforgt, agg. senza provve-|Unbezahlbar, agg. impagabile. | ta. x avv. indistintamente, 

unento ; if. non eseguito ; 3 : _| coniusamenteeto. 
it. senza cure tranquillo, N 8 Undeutlichkeit, £ indistinzione. 

Unbeſſerlich, agg. inoorrigibile. unbezähmt, agg. indomito. Undeutſch, agg. tedesco barba- 

Undeſtändig, agg. instabile; in- Unbezeugt, agg. nonatiestato;| 703 - reden, ſchreiben, par- 
costante ; variabile, muta-| non provato per via di te- lare, scrivere in cattivo te- 
bile. - stimonj ; it. T. Gott hat ſich desco; fig. non intelligibile, 

Undeſtändigkeit, £ Undeſtand, nicht -- gelaffen, Dio s' è ma- Undienlich, agg. poco giove- 
aa ala DIL: nifestato a tutti, KM i 5 

Un at, agg. incorruttibi- Undienſtfertig, agg. inoffizioso. 
1 ee Unbezogen, agg. (ohne Saiten) 088 


+ è non incordato. Undienſtfertigkeit, & inoffizio- 
Unbeſtechbarkeit, £ integrità. unbezwetfeldar, agg. indubita- sità. 2 19 foliinera 
Undeſtellt, «gg. (von Aufträgen)| bile. Unding, n, ente di ragione; 


non eseguito; --et Brief, Unbezweifelt, age. indubitato. Unduldſam, agr. intollerante. 
lettera non consegnata ; —t! au. indubitatamente eto. Unduldſamkeit, £ intolleranza. 
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werden, entrare in dissen- Unerfahrenheit. & inesperien- 
sione ; -— fenn, discordare;| za, imperizie. 
to. : esser, discorde. Unerforſchlich, agg. imperscru- 
undurchdringlich, agg. impene-|Uneinigteit, £ disunione; dis- tabile; impenetrabile; ft. 
trabile ; it. avv. impenetra- sensione, discordia, av, in modo imperscruta- 
bilmente etc. . Uneins, v. Uneinig. bile; impenetrabilmente. 
undurchdringlichkeit, £ impe- Uneinſtimmig, agg. discrepan- Unerforſchlichkeit, E impenetra- 
netrabilità. te, discordante; fig. discor-| bilità. 
Undurchſichtig, agg. opaco; non] des differente; - - fenn, 


Unduldung, £ insofferenza. 
Undurchdohrt, agg. imperfora- 


unerfreulich agg. poco ralle- 


afane. j discrepare, discordare. grante, dıspiacevole, 
Undurchſichtigkeit, T opacità. Uneinftinmigleit, £ discordan- Unerfreulichkeit, T poca gio- 
Undben, agg. ineguale 3 ein +-e8| za; fig. discrepanza. condità ; dispiacenza. 


Uneinträglidy, agg. di scarso|Unerfülbar, agg. inadempi- 
Weg, strada scabrosa ; Jam. reddimento, poco lucra- bile, . 
es ware nicht —, non sarebbe) tivo. ö Unergiebig, agg. scarso, 
fuor di proposito 3 e8 ift kein unempfänplich, agg. non su- Unergründlich, agg. senza fon- 
- es Mädchen, non è cattiva i sub e, i i do ; fig. impenetrabile, 
ragazza. nempfindbar, agg. impercet- ; 
unibene, £ inegualità. tibile, insensibile. © unit chte. inpenetra- 
Unidel, agg. ignobile; basso i Unempfindbarkeit, £ impercet- 1 
—e Metulle, metalli ignobili;j tibilità. . j 
Ses Erz, minerale scarso, — Unempfindlich, agg. insensi- 
avv, ignobilinente eto. . ile. . 
unehelich, agg. —e Kinder, figli Unempfindlichkeit, Y insensi- 
Anzördar, agg. disonesto; i unendlich, agg. infinit 
nehrbar, agg. disonesto ; in- Unendlich, agg. innnno, — avv. 
deoenia. avv, disonesta- infinitamente groß, Ihön 
mente, indecentemente etc. t., grande, hello oltre mo- 
Unebrbarteit, 4 disonestà, do ich bin ihnen > - verbun. 
Unebre, f disonore, den, visono obbligatissimo, 
Unehrerbietig, agg, irreverente;|Unendlibteit, Y infinità ft. 
it.avv.irreverentemente eto. ınoltitudine innumerabile. 
Unebrerdietigleit, T inreveren- Unentbehrlich, agg. indispen- 
za. ! sabile, — avv. indispensa- 
unehrlich, agg. infame; vitu-| bilmente & %“. 
peroso s - - machen, notare Unentbèhrlichkeit, £ indispen- 
con nota d'infamia. — avv.| sabilità, 
infamemente eto. unentgeltlich, arg. gratuito, — 
unehrlichkeit, X infamia; --| avv. gratuitamente Ko. 
der Gedurt, bastardigia. | Unenthaltſam, agg. inconti- 
Uneigentlich, agg. improprio. nente, . 
— avv, impropriamente etc. |Unentbaltfamteit, & inconti- 
Uneigentlichleit, K improprietà.| nenza. . . 
Uneigennützig, agg. disinteres- |Unentfchieden, agg. indeciso, 
sato. —avv, con disinteresse. Unentſchledenhelt, K incertezza. 
uneigennützigkeit, £ disinteres- Unentiglofem 17 irresoluto. 
t. 


se. ° ka 
Uneingedunden, agg. sciolto; Vertigine £ irresolu 
non legato, A CO 
uneingedenk, agg. immemore ; e agg. inestriga 
Unerachtet, v. Ungeachtet. 


irrecordevole; -- fenn, scor- 
unerbittlich, agg. inesorabile ; 
it. avv, inesorabilmente &c. 
te K inllessibi- 


Ita. ; 
unerdenklich, agg. inescogita- 
bile. 


Land, paese montuoso | er 


unerheblich, agg. di poco ri- 


ievo. 
unerheblichkeit, £ poco rilievo. 
Unerhört, ugg. che non è stato 
esandito ; it. inaudito j stra- 
ordinario, se 
unerinnerlich, agg. di cui la me- 
moria si è spenta; das iſt mie 
==, ciò mi è affatto uscito 
di mente, . 
Unerkannt, agg. sconosciuto. 


Unertinnbar, agg. irrecono- 
scibile. 

Unertènntti 16, v. Undank⸗ 
bar 2c. 

Unertlärbar, agg. inesplicabi- 

le. — avv. inesplicabilinen- 


te &c. 
unerklärbarkeit, E l'essere ine- 


cine cht, un dovere 
indispensabile. — . ir- 
remissibilmente coe. 
unerlaubt, agg. illecito, illici- 
to, vietato 3 it. avv. illeci- 
tamente &o. ti 
i agg. non diluci- 


Unerläßlich, To irremissibile; 


a 0. 

Unermeßlich, agg. immenso; 
it. smisurato, interminabi- 
le; die Gnade Gottes ift --, 
la grazia di Dio è smisurata, 
— avv. smisuratamente &o, 


Unermeßlichkeit, L immensità; 
die - - des Weltalls, la vasti- 
tà, la grandezza, la smisu- 
ratezza dell’ universo. 

Unermüdet, Unermildlich, agg. 
infatigabile; indefesso; it. 


darsi. 
Uneingeſalzen, agg. non salato ; 
resco. 
Uneingeweiht, agg. profano. 


Uneingezogen, agg. poco ritira- 

to. 

uneinig, agg. discorde; in dis- 
unione i- machen,, disu- 
nire; metter dissensione; - - 


Unerfabren, agg. inesperto ; 
imperito, = avv, Imperita- 
mente &. 


u —— 
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avv, infatigabilmente; in- Unerwachſen, agg. che non è| arcigno; ciera brusca: --6 


defessamente &c. È adulto ; it. minore. Witterung, aria, stagione 
Unermüdlichkeit, £ l’esser in- Unerwartet, agg. inaspettato,| rigida; tempo freddo e tor- 
faticabile. improvviso it. avv, ina-| bido. — avv. spiacevolmen- 


spettatamente; all’ improv-| te, scortesemente ; brusca- 

viso &c. i a mente, . 
Unerweichlich, agg. inflessibile. Unfreundlichkeit, E scortesia : 
deciso. } . |Unerweislid, agg. improbabi-| -- der Witterung, asprezza 
Unerreichdar, agg. inarrivabi-| le; it. avv. improbabilmen- della stagione. 

le; non D die te &cc. Unfreundſchaftlich, agg. poco 

Werke dieſes Dichters find , Unerweislichkelt, & improba-| amichevole. 

le opere di questo poeta so-| bilità, Unfrel, v, Leideigen. 

no inarrivabili, iinparago- Unerwiedert, agg. non repli- Unfreigebig, agg. illiberale. 

nabili. ines iabile: Calo 1 -e Höflichkeit, corte-/untreiminig, egg. involonta- 
Unerſättlich, agg. insaziabile ;| sia, finezze mal corrispo- rio: it. av. involontaria- 


i «gg. inespugna- 
lle. ‘ 
Unerörtert, agg. indiscusso, in- 


it. avv. insaziabilmente &c.| ste. è |. mente. 
i $ insaziabi- pa, ogg. che non Unfriede, m. disunione, discor- 


unerſchaffen, agg. increato ı|Unerwagen, agg. non ben pon- s in -M leben, non esser 


h di buona intelligenza. 
eterno. derato, considerato &c. 
uneihöpnih, age. inesauribi- unerzogen 2 che & nella male ‚, agg. turbolento, 
es anche fig. . pruna et o: . lunfriedii r it, £ bol 7 
urg cel „ indefi- unfähig, agg. incapace, in- Unfrugtdar, sig. sen, Ann 
unerföroßen, «gg. intrepido,|unfibigtet, £ incapacità. | machen, erden, sterilire, in- 
impavido. — avv. intrepi- Unfall, m. sventura, sciagura, 3 i u 
damente 1 i Unfehidar, agg. infallibile, cer- sterilire. — avv, sterilmen 


2 N te, inſruttuosamente. 
&. to. — avv, infallibilnente 5 . 
Unerſchrockenheit, F intrepiditä, unfruchtdarkelt, 4 sterilità; 
intrepidez za. 


certamente &c. 
unfèbidarteit, £ infallibilità, |,, Anfeconditä. 
Unerfchutterlid),agg. immobile: 
fig. saldo. — uvv, immobil- 


Unfen, avv. poco jontano. Unfug, m. eccesso, disordine, 
Unflath, m. bruttura, lordura; Unfüglich, agg. incongruente 3 


100 ! cm egte ci A 11 it. coorezionti.. — avv. sconvenevolmente 
Unerſchütterlichkeit, E immobi-|Unfläther, m. pop. sboccato 0. ; 
lità porcone, da 'ſunfüglichkeit, £ incongruenza, 


Unflätherei, £ bruttura &. „ Inconvenienza. 0 
rà pr laidezza. Unfiigfam,agg.inadattabile:fg. 


Unfläthig, agg. schifo, lordo, i sa arbio i disubbidente, 


sporco, 80220 ; fig. osceno, è 
— avv. Oscenamente, spor-| P 


unerſchüttert, gg. inconcusso, 
Unerſchwinglich, agg. ohe non 
si può procacciare, a cui 
non sì può supplire esor- 


gfamteit, f indocilità, ca- 
bitante ; --e Abgabe, dazio r 


ietà 3 disubbidienza, 


esorbitante. camente unfühlbar, agg. impalpabile; 
unerſchwinglichkeit, £ l'impos- lunga T ai i 1 
sibilità di eee Unfatbigtelt,* sporcizia,spor- 15 a avv. Impalpabilmente 


unerſetzlich, agg. irreparabile. |Unficif, m. indiligenza, en agg. (vom Gelde), 
— avv. irreparabilmentelUnfieifig, egg. disapplicato,| che non corre; --e Worte, 
c. sbadato, — . negligente-| parole disusate; - -e Mas 
Unerſetzlichkeit, £ irreparabi-| mente &. chine, macchina stempera- 
lità, Unfolgfam, agg. indocile j re- ta; --er Weg, via imprati- 
Unerſinnlich, v. Unerdenklich. i 


stio. cabile. 
Unerſteiglich, . inaccessi-|tinfolgfamteit, £ indocilità. Ungariſch, „ dell’ Unghe- 
bile. bal ù Unförmlich, agg. sformato ; de- 255 N Di Waller, acqua del- 
Unerträglich, arg. insopporta-| forme; it. avv. difformata-| la regina :- -er Dukaten, un- 
bile, incomportabile, insof-| mente, deformemente &c.| ghero. 
fribile; intollerabile; ein Unförmlichtelt, Unform, A de- Ungeachtet, prep. malgrado,non 
-er Menſch, un uomo im- formità, difformità. „| ostante; senza riguardo; 
ortuno. — avv. incompor-|Unfteund, m. (poco usit.) ni-| -- des übeln Wetters, ad on- 
abilmente, intollerabil-| nico. ta del tempo cattivo; defs 
mente &o, Unfreundlich, agg. aspro 1 bru-| fen--, ciò non ostante, con 
‚ Unerträglichleit, K eccesso in-| sco; scortese; ein -es Ge. tutto ciò. — conj. malgra- 
sopportabile. fibt, eine e Miene, viso! do che; - -ich es ihm vere 


| 


i 
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boten batte, quantunque io} find - zwei Jahr, sono due] Ungeiſtlich, agg. sconvenevo- 
glielo avessi proibito, anni all’ incırca. — n. das] le per un prete, un cheri- 
Ungeabndet, «gg. impunito. Ungefähr, il caso. co ; immorale, 
Ungebabnt, agg. er Weg, via Ungefadig, dispiacevole; it. Ungekränkt, agg. non mortifi- 


non battuta. poco compiacente, . cato, non addolorato; it. 
Ungebaut, agg. es Land, ter- Ungefälligkeit, I poca compia-| tranquillo. _ 
reno incolto. cenza. Ungekront, agg. incoronato. 


Ungeberdig, ang. sguajato, smor- Ungefärbt, agg. di color na- Ungekünſtelt, agg. inartificio- 
fioso 1 ſich -- ſtellen, dar nel-| turale; che non è tinto; so: non arteficiato 1 if. non 
le smanie; cin —es Betra-. fig. non colorato; sincero.| affettato ; naturale, 
gen, atteggiamento smanio- Ungefiedert, agg. spennato. . Ungeläutert, agg. non affinato; 
80; contegno spiacevole. Ungefordert, agg. senza ri-| non raffinato; non depu- 

Ungebeten, agg. non pregato ;| chiesta. rato. 
non invitato : ein - -er Gaft, ungefragt, age. indomandato;|Ungeligen, agg. (vom Ort), mal 
ospite non invitato; fg. senza domandare, senza] situato; fg. inopportuno } 
uomo iümportuno; es --| interrogarey it. non con- intempestivo; incomodo ; 
thun, fare checchessia aj sultato, das iſt mir --, ciò non mi 
grembo, col grembo aperto. |Ungefüttert,agg. (von Kleidern), torna comodo, non fa per 

ungebildet, agg. non formato ;| nonfoderato;--(vomBieh)},| me &c. — avv, inopportu- 


g. incolto ; rozzo. non abbiadato. } namente &c. 2 
Ungebleicht, agg. non ourato. Ungegèſſen, agg. fam. impa- Ungelꝰgenheit, £ scomodo, in- 
Ungebräuchlich, agg. inusitato 1] sto digiuno. comodità; noja; Einem 

insolito; it. avv. inusitata- Ungegründet, agg. non fonda-| machen, darnoja a uno] re- 
mente &. to; malfondato; falso. —| cargli incomodo; Einen in 
Ungebraudt, agg. non usato : avv. non fondatamente &c.| -- bringen, mettere uno in 
nuovo. . Ungebalten, agg. sdegnato;] cattive faccende; suscitar- 
ungebühr, f sconvenienza;| -- machen, sdegnares - glibrighe ı ſich en zuziehen, 
ur --, contro ragione. werden, sdegnarsi. tirarsi addosso delle ınole- 


ungebünrlich „agg. sconvene- Ungeheißen, agg. non coman-| stie; compromettersi. 
vole; ingiusto, — avv. scon- ato, — avv. di proprio|Ungel?gt, agg. (vom Ei), non 
venevolinente &o.; er be) moto &c. peranco fatto. 
trug ſich ſehr , la sua con- Ungehemmt, agg. che non è|Unaelehrig, agg. indocile; in- 
dotta fu molto sgarbata. arrestato, ferinato; it. libe-| dottrinabile. _ 
Ungebührlichkeit, & sconve-| ro.— avv. liberainente. Ungelehrigkeit, £ indocilità. 


nienza. Ungeheuchelt, agg. disinfinto ; elehrt, agg. i ito + in- 
ungebunden, agg. non legato;| schietto, — avv, disinfinta- un 518 e ci in 
sciolto 3 - -e Bücher, libri] mente &c. to; idiota; it. avv. idiota- 


sciolti; - -e Rede, prosa; fig.| Ungeheuer, n. mostro. inente: 
disobbligato; it. sfrenato i Ungeheuer, agg. prodigioso, un elebetbeit, ungelehrſamkelt 
ich din volig --, non sono] inostruoso; -- groß, ster-| 7 ignoranza. Li 
in veruna soggezione; ein minato, gigantescos Fg. ungeleimt, ogg. non incollato; 
-es Leben da ‚ menar| fiero, nn a mo- zenza colla. 
una vita sregolata. struosamente, prodigiosa- 7 1 
Ungebundenbeit,  libertä. mente &0. . : Mage: 1 fam, SEE. 
Ungeduld, £ impazienza. Ungehindert, agg. non impedi- bile, non isvelto; it. fig. 
ungeduldig „ agg. impaziente ,| to. — avv. senz ostacolo. maldestro ; disadatto., 
— machen, fare scappar la Ungehobelt, agg. non piallato 1]Ungel?ntbeit, V difetto di mo- 
pazienza; -- werden, im fig. e fam. rozzos ein --er| bilità; fig. e fam. goffag- 
pazientirsi, — avv. impa-| Menſch, zoticone. gine. . 
zienteinente ; intollerante- |Ungehörig , agg. inconvenevo- Ungelöſcht, agg. non estinto: 


mente &c. | le; sconvenevole. — aw,| e Kohlen, carboni viviy 
Ungeehrt, agg. inonorato. inconvenientemente &c. Der Kalk, calcina viva: e 
Ungefähr, agg. fortuito; -er Ungehorſam, m. disubbidienza;| Schuld, debito non estinto, 
Zufall, caso fortuito; ein] inobbedienza. uo Ungemach, n. disagio scomo- 
er Tod, morte improvvi-|Ungeborfam, agg. disubbidien- O; male; avversità. 


sa. — avv. von --, a caso:| te, disubbidente. — av. ue asg. disagioso: 
fortuitamente ; per acci-| disubbidientemente &c. isagiato 3 scomodo. — av. 
dente; was man fo von --|Ungebudelt, age. pop. laſſet mich disagiosamente, disagiata- 
kauft, mercanzia di riscon-] =, non mi tribolare, non] mente &c. . 

tro ; it. ‘circa; incirca; es] mi stare ad annojare, Ungemächlichkelt £ incomodità, 


* 
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Ungemacht, agg. non compito ;| (von Zahlen), impari, caffo;{ to; disadatto; per untüch⸗ 
etwas -- (ua lasciar di far gerade oder -- fpielen, giuoca-| tig, v. 1 it. uvv. inettamente, 
alcuna cosa; --ed Bette, re pari, o caffo; fig.-- Re] disadattamente &c, 
letto che non è rifatto; ît.| ge, vie indirette, obblique. Ungeſchicktheit, ungeſchicklichkeit, 
--t Speiſen, minestre, vi-|Ungeradheit, A curvità ; it. im- J. disadattaggine, inettitu- 


vande non acconciate. parità ; it. obbliquità. dine. 
ungemäſtet, age. (vom Vieh), Ungerathen, agg. scostumato; Ungeſchlacht, agg. fam. ruvi- 
non ingrassato. malnato } discolo. o, duro; it. rozzo, in- 


Ungemein, agg. non comu- Ungerechnet, agg. non contato;| culto. 
ne ; singolare : — uvv. gran-| alles dieſes , non facendo Ungeſchlachtheit, £ durezza, 


demente; sommamente : conto di tutto ciò. .. ruzzezza. 
rob, ſchön 26. , grandissuno, Ungerecht, agg. ingiusto 1 ini- Ungeſchlagen, agg. fig. e fam. 
ellissino &c. . quo. — avv. ingiustamente,| -- wegkommen, uscirne a 
Ungeniejlen , agg. non ınisura-| iniquamente &c. buon conto. 


to; it. fig. - -e Befehle geben, Ungerechtigkeit, T ingiustizia; lichtet, RE VETERE 
das ordiat e, e amavi © e 
avv. senza misurare &c, |Ungereimt, agg. non rimato ; bozzimato f per unbei gelegt 
ungemiſcht, agg. immisto; pret-| sciolto; fig. assurdo ; spro-| che non è aggiustato ; der 


to: --e Karten, carte che positato; goffo 3 fuor di pro- Streit iſt noch , la contesa 
non sono mescolate : --er| posito &c.ı -es Zeug ma- ancora non è composta, de- 
Wein, vino pretto, puro. chen, spropositare. — aw.| cisa, 


Ungemünzt, agg. non coniato 3] spropositamente; goffa- liff > 
- es Silber, Gold, dell’ ar- mente. win We ene SEE en 
gento, dell’ oro in verghe. Ungereimtheit, & assurdità. (nicht glatt), rozzo; --e$ 


Ungenannt, agg. innominato; ia Que: e eee Glas, cristalli non digrossa- 
der -e welcher ıc., l’anoni-| am nn TACCUO=| ti; fig. Zotico ; rozzo, ein 
mo che &o.; ein --er TE) gern oder = buongra-| __er, un villanaccio, bru- 


Autor, autore, scrittore|, do, 0 mal grado. tale. — avv. rozzamente 
nonno: arp innomi- UNE: neu Kaden); 48g. zoticamente &. i 
natamente &c. invendicato ; inulto. — auv. Ungeſchliffenheit, £ zotichezza, 


Ungeneigt n ORE. noi chigalo, dic Tendelte, senza ven- Magciomalet, agg: che non è 
fetto 1 disallezionalo i mal Ungerügt, agg. es wird nicht die Rechte ꝛc.— 3 nido 
levolo ; -- machen, disaffe-|, bleiben, sarà ben biasimato. re, senza pregiudicare 
zionare | zu etwas -- fenn, Ungeſagt, agg. Sie hätten es- fe ragioni &c. 
non essere propenso, incli-| !aflen könſien, era meglio ‚| ungefcdhmeidig, agg. non mane- 
nato a checchessia. — aw.| Che non l’aveste detto. , ‘vole; intrattabile, ostinato. 
e6-- aufnebmen, prendere Ungefäuert,agg. senza lievito; ungeſchmeidigkeit, £ inflessibi- 
pigliare in mala parte. i Bode J ne degli zioni lità, ostinazione, . 

a sa N F disamore; Ungefäumt, agg. (obne Ga um), e agg. senza li- 

N non orlato | senza orlo. 11 ; A 
ungenehBar, er, da mon pe. uren. mon Gudo] ub gz eg. disadono; 
mangiare, i 2 me ritardo 2 see; 1 

Ungeneſſen, agg. non goduto > s0; fig. e fam. laſſet mich 

di che not si gode; senza Ungeſcheben; agg. che non & __, nonmiseccate, lascia 


godimento, 4 e ei 5 ari stare in Bas 
Ungenöthigt, agg. e aw, di 27 ’ ngeſchwänzt, agg. scodato. 
buon grado &. ch’ èfatto è Jato, Pag fatta ungeſchworen, ag . e auv. senza 
Ungenügſam, agg. incontenta-| NON può venir disfatta ı et- giuramento ; Fam. ich glaube 
ile, . (bilità. Nr als -- anfehen, riguar-| es ihm --, glì credo senza 
e arcontenta: 8 una cosa come non fi giuri. _ en 
ngenußt, agg. inutile. — aw, * A .|Ungefîlig, agg. insociabile. — 
senza servirsene. . Ungeſcheidt, agg. en dii avv. intociabilimentà &c. 
ungeordnet, agg. inordinato; Poco senno; imprudente. ungeſenigkelt, & incompatibi- 
mal ordinato. Ungeſcheuet, avv. arditamente;| lità. 


Ungeprèft, agg. non espresso] es -- ſagen, favellar a viso|Ungefegmäßig, agg. illegale. 
-er Zeug, drappo, panno,| aperto. Ungefittet, agg. incolto ; roz- 
non soppressato. Ungeſchicklich, ungeſchickt, arg. 20. — uvv. scostumatamen- 

Ungerade, agg. curvo &c.; --! inetto; incapace; poco at-| te] rozzamente &. 
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Ungefotten, agg. crudo; monjlingeübt, agg. inesercitato 
bollito. mal prati 


Ung 


— avv, non forzatamente; 
non affettatamente. 


co. 
ungeſpalten, agg. che non &|lingewandt, agg. che non è ri- Ungermungenbeit, £ ingenuità, 


fesso, spaccato; Thiere mit voltato; fig. poco destro. 


naturalezza, disinvoltura. 


--en Klauen, animali che|Ungemeidet,agg. non consacra-|Ungiltig, agg. invalido i nullo | 


non sono fessipedi. . . to, profano. 
Ungeſprächig, agg. non affabi- ungewiſſen haft, agr. poco seru- 
le; che parla poco. puloso. — avv. senza co- 
Un efpramigtelt, ＋ mancanza| scienza &c 
R 


machen, invalidare ; --e 
Münze, moneta che non ha 
corso, uso. — avv, invali- 
damente &c. 


abilità, Ungeroiffenhaftigfeit , E man-/Ungiltigleit, £ invalidità, 


Ungeſtählt, agg. non temperato] canza dicoscienza. 


Unglaube, m. incredulità. 


con acciajoı -es Eulen ion ungewiß, agg. incerto; dubbio;|Ungliubig, agg. incredulo; 


ro non raffinato ; --er Wein, dubbioso, — avv, dubbiosa- 

vino non acciajato. . |, mente; con incertezza. 
Ungehalt, Ungeftaltet, agg. di-|Ungemwißheit, V incertezza. 

orme ; deforme; sforinato;|Ungemitter,n. temporale tem- 


miscredente. 


Ungläudigkeit, £ incredulità. 
Unglaubllch, gg. incredibile, 


— avv. incredibilinente &. 


scontraffatto &c. — avv.| pesta (in mare); fig. disgra- Mien euch et, A incredibi- 


deformemente; difforma- zia. Ità. | 
mente & c. ungewogen, agg. che non è pe- Unglaub würdig, agg. poco de- 
ungeſtaltheit, £ difformità. sato, — avv. senza pesure| gno di fede, di credenza, 
Ungeftattbar, agg. inaocorda-| &o.; per adgenelat, disaffet-|Unglci®, agg. disuguale ; ine- 
bile. . to 3 malevolo, 335 eln -er Puls, polso 
Ungeſtielt, agg. senza manico : ungewehnheit, Y dissuetudi- issomigliante, dissimile; 
it. acaule. ne; disuso; disusanza. differente ; -- an Alter, an 


Ungeflört, agg. imperturbato. Ungewöhnlich, agg. insolito; 
— avv, tranquillamente : li- inusitato ı disusato ; straor- 
beramente ; senz’ ostacoloı| dinario. — avv, inusitata- 
in ex Ruhe, in tranquillità] mente &c. (rità. 
senza disturbo. . Ungewöhnlichkeit, Y singola- 

Ungeſtraft, agg. impunito. — ungewohnt, agg. non avvezzo; 
avv. impunitamente &c. | non assuefatto; ich bin es 

ungeſtraftheit, £ iinpunità. --, io non sono avvezzo 

Ungeſtüm, m. (vom Winde), im- a ciò ; einer Sache -- mere 

etuositàs - - (von Men- den, dissuefarsi, disavvez- 
ſchen), importunità. zarsi. 

ungeſtüm, agg. inpetuoso: fn- 
on en MERDA) 9 avv. sirenata- 
împortuno, — avv. impetuo- n 0 
e - - fordern È chie- | Ungsähntheit, A sfrenatezza. 
dere importunamente, con Ungelabnt, agg. sdentato. 
importunità ; eine -e Vitte, Ungezäumt, «gg. sbrigliato. 
una domanda importuna, : 

Ungefund, agg. malsano ; ein], unte &. s 
0 Kind, un fanciullo in- e agg. indecente, 
fermiccio 3 - - werden, dare . in i 
in mala sanità; - machen, Ungeziert, agg. inornato; it. 
immalsanire : - - (der Ge. non affettato. 


ecentemente &c. Ungleichheit 


Stärke, dispari d’età, di for- 
ze er Streit, combatti- 
mento dispari; - -e Zahl, 
numero impari, dispari. — 
avv. disugualmente; dis- 
egualmente; inegualınente ı 
--, con comparat., come: 
beſſer, imcomparabilmente 
meglio, assai meglio: 
reicher, vie più ricco. 
Ungleichartig, agg. eterogeneo. 


Ungezähmt, agg. sfrenato ; li- Ungleichartigkelf, £ eteroge- 


neità. 

Ungleichförmig, agg. differen- 
te, dispari di forma: non 
conforme. — avv. differen- 
temente di forma &c. 


Ungeziefer, =. insetti nocevoli, Ungleichförmigkeit, E differen- 


za, disparità di forma. 
Ungleichgeltend, agg. inequiva- 


lente. 

it, Y des Bodens ꝛc., 
inegualità 3 des Alters, 
der Stärke ꝛc., disparità. 


ſundheit ſchädlich), insalu- Ungezogen, agr. scostumato; Unglimpf, m. durezza; ruvi- 


re. . colo; scortese, rozzo. 

ungeſundhelt, £ mala sanità . — as. scostumatamente; 

it, insalubrità.  __ discolamente &co, 
Ungetdeilt, agg. indiviso. — Ungezegenheit, 7 scostuma- 

avv, indivisamente &c. tezza. . : 
Ungetbim, n. folletto; fam.|Ungeweifelt, agg. indubitato. 

kleines , diavolina &c. — av. indubitataınente 
Ungetreu, v. Untreu. —m.e£| &o. 

der, die Ungetreue, l’infedele : Ungezwungen, agg. non forza- 

perfido, perfida. to; libero; - (nicht affel- 
Ungetröſtet, agg. sconsolato, tit), naturale; disinvolto, 


ezza, bruschezza, 

Unglimpflic, agg. sgarbato; 
ruvido, — avv. asprumente | 
duramente Ko. 

Unglück, n. disgrazia; sven- 
tura ; sciagura; avversità; 
infortunio, ınalanno; -- 
haben, (im Spiele), aver dis- 
detta, — au. zum ——, fa- 
talmente, sciaguratamente 

o. 
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Unglücklich, gg. infelice; sven- 
turato ı sfortunato ; sciagu- 
rato | disgraziato; sgrazia- 
to. — avv. unglücklicher Weiſe, 

er disgrazia, per mala sor- 
e 1 infelicemente ; disgra- 
piaiamento, infortunata- 
ente &o. 
Ungliidébote, m. annunziatore 
1 triste nuove, 

Unglüdfelig, agg. infelice ı ca- 
lamitoso, — avv, iufelice- 
ınente etc, a da 

Ungliidieligfeit, £ infelicità, ca- 
lamità, miseria; somaina dis- 
grazia, 


Unkeuſch, age. incasto, impu- 
dicos it. avv, impudica- 
Unbaltbar, agg. poco dnrevo-| nente etc. 
le, di poca durata ; ein er Unkeuſchheit, F incastità. 
Platz, piazza che non può|Unflug, agg. imprudente etc, 
resistere, — avv. imprudentemente 
Unhaltbarkeit, Y poca durata, etc. 
poca durevolezza, o dura- Unklugheit, £ imprudenza, 
bilità ; - - eines feſten Plages, Untirperità, agg. incorporeo, 
impossibilità di mante- i Tre £ 
nersi, nkörperlichkeit, L incorpora- 
Unbeil, x. male, danno ; affan-| lità. n 
NO 1 -- ſuchen, cercar il mal 
come i medici; - - ſtiften, 
anfangen, recar disgrazie; 
NEN cagionar affanni. 
Ungliidsfal, m. caso infelice. unheilbar, agg.incurabile; in- 
Unglückskind, ». Fg. creatura, sanabile. — au. insanabil- 
uomo sfortunato, disgra-| ınente eto. ite. x 
ziato ; bersaglio della for-|tinbeilbarfeit, A incurabilità. Unkräftig, agg. inefficace ı e 
tuna. „ Unheilig, agg. profano : irreli-| Speiſen, cibi, alimenti po- 
Ungliidéftten,m. costellazione| gioso. — avv. profanamen-| co sostanziosi; die Beweiſe 
avversa ; fig. sorte avversa. i 152 N 85 „ der Zeit si „ le 
3 Unheiligkeit, protanità. rove divengono col tempo 
Wan e Unbeilfam, agg. malsano. inoludenti — quv, senza for- 
Ae, Unbeilflifter, m. uomo malagu- za etc. 8 . 
Unglüdsvogel, m. uccello dif Tato; 0 e e inefficacia | - - 
mal augurio, malagurato ; nhöflich, agg. inoi vile, scor- er Beweiſe, poca vigore 
Ag. uomo ınalagurato. tese. — avv. incivilmente, elle prove. . ; 
ungnade, E disgrazia ; sdegno; scortesemente eto. Unkraut, n. zizzania loglio, 
dei Einem in — - fallen, venire Unböftichkeit, Kinciviltä: scor-| mal erbas fam. - verdirbt 
in disgrazia jeten i fi tesıa. nicht, la mal erba cresce 
auf Gnade und -- ergeben, ander agg.sfavorevole ; ma- i .n 2 ei: 
rendersi, darsi a discre-|,, (© VOle. ; * 
zione Undold, m. — strego- Unkundig, nas ee i 
ur —_| nes it. uoıno malagurato,| non pratico: einer prache 
Ungnädig, 5 scellerato : fam. kleiner - -,| -- fen, non esser pratico 
sie vizliar È male eo cattivello, nabisso, fistolo. d'una lingua. _ ni 

3 iR Kari Unboldentraut, n. oleandro, |Untünftlih, age. inartificioso, 

Ungöttlig, arg. disdicevole alunbérbar, agg. inaudibile, — avv. non artificialmente 

Dio ; indegno della divini-|Unjagdbar, (vom Wild), agg.! eto. 

tà; it. empio, han He disadatto alla caccia. Unlängſt, avv. poco fa; test& 
ungöttlichkeit, F irreligione, uniform, £ abito uniforine. etc 

empietà. R -  [Univerfal, agg. universale, ge- 
Ungrund, m. falsità. nerale. 1 
Ungültig ꝛc., v. Ungiltig 26. Univerfitàt, 7 università: auf 
Ungunft, £ disfavore, die ‚geben, andare all’ uni- 
Ungünftig, agg, disfavorevole ‚| versita. 

n di Schicksal, sorte con- Univerfitätöfreund, m. amico 
traria 4 ein -er Wind, vento], dall’ università. r 
poco favorevole; Einem „ |Univerhitätelehrer, m. professo- 
werden, privar alirui delfa-| re in una università. 

Tore. — avv. disfavorevol-|Untatholifch, age. aocattolico ; 
i mente: f A en 3 è pla 

ngui, av. fam. nehmen eilinie, X rana portentosa, 

nidi für --, compatitemi ;jUnf?nntli® , Unkennbar, agr. Hand ae sorivere ma- 

scusatemi eto. non conoscibile ; fi) - - ma.] les serivaochlare. ul 
Ungünſtig, agg. poco buono;| chen, travestirsi , per non Unleſerlichkelt, £ qualità di ciò 

uro. — avv. es nehmen, esaer conosciuto. che non ‘sì può leggere. 
prendere in ınala parte z!Unfenntlichleit, tra visamento. Unleugbar, agg. innegabile, — 


nehmen Sie nicht =, miscu- 
serà. 


Unkoſten, pl. spese, costo; fi 
n-- fteden, mettersi a spen- 
dere; die -- tragen, pagare 
le spese; Einen zu den -- 
verurtheilen, condannar uno 
a pagar fe spese d'una 


Unläugbar, v. Unleugbar. 
une agg. impuro, tor- 
ido 


Unlauterkeit, £ impurità. 
Unleidlich, agg. insoffribile, 
intollerabile. — avv. insof- 
fribilmente eto, 
Unleidlichkelt, £ impazienza; 
intollerabilità. 
Unièfertid), agg. che non è leg- 
sibile. — avv. da non po- 
tersi leggere etc.; eine -e 
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avv. in ınaniera innegabile e F impercetti- 
ö Lita, 


etc, 

Unleugbarkeit, & l’esser inne-|Unmeßbar, agg. incommensu- 
gabile. 5 rabile. . 

unlieb, agg. e avv. discaro, po-|Unmefibarfeit, X incommensu- 
co a grado. rabilità, ì 

Unlieblid), agg. insoave, non|Unmitleidig, agg. spietato i du- 
soave, spiacevole al gusto; roy rigido ; severo ; it. avv. 
- -e Stimme, voce poco dol-| spietatamente; duramente 
ce etc. : etc. . . 

Unlieblichkeit, Y insoavità. Unmitleidigkeit, F spietatezza. 

Unlödlich, agg. illodabile, illau- unmittelbar, agg, immediato. 

abile. — avv, in manieral — avv. immediatamente. 


Unnittheilbar, agg. incomu- 
nicabile, 


illodabile eic. 
Baer agg. inestingui- 


ile, . 
Unluſt, / disgusto; dispia- 


n. l’impossi ile. — avv. im 
cere, 


possibilmente etc. 


Unmöglich, agg. impossibile. un 


Unr 


ta, — avv, disordinatamen- 
te, sregolatamente etc. 


Unordnung, I disordine; con- 


fusione; it. scompiglio, 
mescolamento ; in -- brins 
gen, Jisordinare ; scoinpi- 

liare, sconcertare; in -- 
ommen, disordinarsi; ve- 
nir in disordine} - - der Les 
bengart, sregolatezza ; dis- 
solutezza ; - (in Kunſtwer⸗ 
ken), sregolamento ; scon- 
certo. 


Unparteiiſch, Unpartellich, agg. 


imparziale. — auu. senza 
parzialità eto. a 
parteilichkeit, X imparzia- 
1 


lità 


Untuftig, agg. ingiocondo f er /unmiglicteit, £ impossibilità, |UNPAf, Unpäßlich, av. indi- 


iſt - 1 10 i non è gioviale. Unmoraliſch, agg. immorale. 
unmanierlich, agg. TOZzo:/Unmiindig, agg. minore. 
sgarbato. — avv. sgarbata-|unmiindigleit, £ minorità. 
mente etc. Unmuth, m. cattivo umore; 
Unnanierlichkeit, Y sgarbatag-| in - geratben, andare in 
gine. 2 collera. . 
unmannbar, agg. impubere : unmuthbig, «gg. di mal umore. 
e bile. 
unnachdarlich, agg. e avv. che 
non conviene tra vicini 
in modo sconvenevole tra 
dardo. vicini, - 
unmännlichkelt, 7 mancanza unnatürlich, agg. innaturale, 
di virilità; codardia. snaturato, — avv, non na- 


èbli tra natura. 
unmaßgeèblich, agg. e avv. senza turalmente, con Ag 
e ar miglior av- Unnatürlichkeit, qualità di 
viso o consiglio; mein --er| cosa fuor di natura. 
Rath iſt diefer, il mio avviso, |Unnennbar, agg. innomina- 
salva la di lei opinione, sa-| bile. 
rebbe questo. Unnöthig , agg. non necessa- 
unmäßig, agg. intemperante ] rio; soverchio; es if —, 
iminoderato, moderato; daß ꝛc., non occorre, che 
eccedente. — avv, inten-] eto. — avv, senza necessi- 
perantemente, immodera-| tà etc. j 
tamente, smoderatamente Unnöthigkeit, Y superfluità, 


unnütz, Unnützlich, agg. inuti- 


non è da mnarito; das 
Alter, l'età impubere. , 

unmännlich, agg. non vinle, 
indegno d'un uomo; co- 


etc. 

Unmbfiglelt, f. intemperanza, 
immoderanza. 3 lissuno. — avv. disutilmen- 

unmenſch. m. un barbaro, spie- te, inutilmente etc. 
tato; ein -- werden, disu- unnützlichkeit, £ inutilità, dis- 
ınanarsi. . utilità. 

Unminidlià, agr. mumano, Unordentlich, agg. disordinato, 
disumano i it, avv. INUMA-| confuso; sconcertato; -- 
namente ete. . A mber geworfen, ab- 

unmenſchkichkeit, £ inumanità. Lei A ni 


lato ; 
Unmerklich, agg. impercettibi-| uomo disordinato, poco 
le insensibile. — avv. in- 


esatto; per ausſchweifend, 
percottibilmento „ insensi-| liederlich, sregolato ; sviato; 
ilmente eto. 


ein -es Leben, vita dissolu- 


Unrecht, agg. falso 


0. 
Unpäßlichkeit, indisposi- 


zione. 


Unperſönlich, agg. (vom Zeit. 


wort), verbo impersonale. 
— au. impersonalinente. 


Unpolirt, agg. non pulito, non 
-es Mädchen, fanciulla chelunnadabmiià, agg. ininita- 1 etc. 


pelitif, agg. impolitico. — 
avv, impoliticamente. | 


Unprobirt, agg. non provato, 


non esperimentato. — avv. 
senza prova etc. 


Unproportionirt, agg. spropor- 


zionato; it. avv. spropor- 
zıonataınente. 


Unrath, m. imınondezza, pat- 


tume | if. escrementi; -- 
merfen,aver sentore di qual- 
che male; per Ueberfluß, su- 
perfluità; wozu Dienet dieſer 
1 a che questa perdita ? 


Unräthlich, age. poco econo- 


ıno ; che non usa econo- 
mia; senza risparinio. 


Unräthlichkeit, Y poca econo- 


mia, poco risparınio ; spre- 
caınento, 


le, disutile; ganz , inuti- Unrathſam, agg. non da con- 


sigliare. 


Unrecht, =. torfos it. ingiu- 


stizia; mit , a torto etc. 
ingiustamente. 
erroneo 3 
er rechtswidrig, illegale, il- 
ecito, ingiusto ; es + daf 
ıc., è cosa ingiusta, inde- 
bita che etc. ; per unpaſſend, 
nigi angemeſſen, aconvene- 
vole, sconcios --e Mittel 
wählen, prendere mezzi 
scon- 
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des Geſchwür, apostema| dissensioni, di zizzania; 
non maturo; it. fg. e autore di sedizione, 
Sache, affare prematuro ,|Un8, pron. dat. e accus, ci) a 

recipitoso ; if. avv, imma noi; noi. 

ramente eto. Unfäglid, «gg. indicibile, in- 
ta ; es liegt am en Orte, non Unreife, Y immaturità, cevole,ineffabile, inenar- 
nel luogo dovuto; fam. Unxein, agg. impuro ; immon- rabile. — ‘avv. indieibil- 
mente etc, 


Unfanft, agg. non dolce, du- 
ro ; fig. ro, rigido 3 eine 
--t Behandlung, trattaınen- 
to aspro, duro. — avv. du- 
ramente; aspramente etc. 


Unfauder, Unſäuberlich, agg. 
sordido 3 sporco, 50220. 
avv. sordidamente; spor- 
camente. 2 ; 
nſauberkeit, & sordidezza, 
sporcizia; sozzura, 

unfhadbaft, agg. intero, sal- 

0 


eto. 
„ Unreinigkeit, & impurità ; im- 
zur ——en Zeit kommen, veniri mondezza, sporchezza. 
intempestivamente, inop- Unreinlich, v. Unfauder. La 
5s, agg. irreligioso ; 
it. aw. ìirreligiosamente 


etc, 

Unrichtig, agg. che non è esat- 
to, non prato: sregola- 
to, irregolare ; a pprretto: u 
viziosos --er Pul8, polso 
sregolato. — avv. poco giu- 
sto; poco esattamente etc.; 
die Uhr gebet - -, l'oriuolo va 
male, aregolatamente ; fig. 
e fam. es iſt ihr - gegangen, 
ella s è sconciata, ha abor- 
tito 3 -- Iefen, legger male; 
—- f@breiben, peccare contro 
l'ortografia; scriver scor- 


sa; der Brief iſt in -e Hände 

ekommen, la lettera è anda- 

a in altre mani; auf die 
de Spur kommen, sbagliar 
la strada della fiera, — avv, 
a torto ; tortamente ; male; 
recht oder —, a torto o a ra- 
gione 1 -- ane non ca- 


pro bene; intendere tor- 
tamente ; -- berichtet, mal’ 


nehmen, prendere cose 
sinistramente ; =- fehen, bi. 
ren, travedere, traudire &.; 
— legen, (von Steinen), po- 
sare in falso; fig. an den 
Den kommen, capitar male; 
er greift es — an, egli non sa 
come fare la cosa etc.s das 
iſt ſo — nicht, non & affatio 
r di proposito. 


unſchädlich, agg. innocuo; in- 
nocente, — avv. senza dan- 


no eto. 
Unſchädlichkeit, ‘l'essere inno- 
cente, É 
Unſchattig, agg. (T. di geogruf.) 
rettamente. er 


scio. . 
; itz : Unſchäsbar, agg. inestimabile, 
Unrichtigkeit, £ irregolarità; SR mar 
e - -en in der Unſchätzbarkeit, £ sommo pre- 
Zeitrechnung, sbagli nella], gio. ; È 
cronologia; anacronisIni ; Unſcheinbar, agg. e ee 
— in der Rede, incongruen - Scente; --e Zeuge it., rape 
za dell’ orazione, AT che non anno 
unruhe, £ inquietudine ; agi- conio, senza lustro; 
Pià pl e sa st po 1955 scom na 
(im Volk), turbolenza; se- sua Taste en, per iere 
dizione ; -- anrichten, ſtiften 5" $ rendersi men 
erregen, eccitar turbolenze, 
seminar zizzania, mettere 
zeppo ı fig. e fam. eine --, 
gittunamente ;ingiustamen-| uomo into lerante; che non 
ud star fernos it. von 
ndern, nabisso; che mai 
sta fermo; -- (in Uhren), 
bilanciere. _ . xa 
ie Arata unſchicklichkeit, £ improprietà; 
Strafen--, si sente strepi- unfdlità u. seo. 06 
to su la strada; er Kopf, W 
uomo inquieto, turbulento;|Unf@liiffig, agg. irresoluto; 
torbido. — av. inquieta-| incerto, — avv. d’una ma- 
mente eto. uns niera irresoluta; incerta- 
| Arregolarmente 3 sregolata- | Unrühmliy, agg. inglorio, in-] mente etc. . . 
mente etc. . glorioso; ingeneroso. — avv. Unſchlüſſigkelt, £ irresoluzione, 
| Untègelmiafigteit, & irregola- poco gloriosamente eto. incertezza. BR 
i riti, sregolatezza; -- der Unrühm chkeit, T poca gloria, Unſchmackhaft, agg. insipido, 
‘| Seltwörter, anomalia. J. l’esser inglorioso. 


È .| sapıto ; -- werden, insipi- 
Unreif, age. inmaturo; verde;|Unrubftifter, m. seminator di dire, scipidire. — Fr Pa 
II. Parte. „ ; 


vı8t080. 

Unſcheinbarkeit, £ poca appa- 
riscenza, i 

Unſchicklich, agg. improprio, 
sconvenevole, inconvene- 
vole : incongruo, sconve- 
niente. — avv. inconvenien- 
temente, sconvenevolinen- 


etc. 
Unredlichkeit, £ mala fede; 
——_dislealtà. i 
Unrigelmifig, agg. irregolare; 
| sregolato ; die--en Zeitwör⸗ 
ter, i verbi anomali. — avv, 


Ù 


il % 


530 Unf Unt 


8 „ ecipitamente 
etc. 
unſchmackhaftigkeit, E insipi- 


dezza; scipitezza. 


avv. trascuratamente, spen- 

sieratamente etc. 
Unſorgſamkeit, I trascuranza. 
unfrige, (der, die, das), pron. rel. 


unſchmelzbar, agg. infusibile.| il nostro, la nostra ; die Un» 

Unfcpmeljbarleit 1Î infusibi- felgen, i nostri: per die Ange · 
tà. 

unſchmerzhaft, agg. non dolo-| cogiunti, figli. 


roso; indolente che non 
fa male. — u. senza do- 
lore, senza che dia dolore 


Unftat, agg. versatile, inco- 
stante 1 instabile 3 e Blicke, 
occhi sbalestrati : it. der — 
u. flüchtig iſt, vagabondo; ra- 
mingo, errante etc.; it. uo- 
mo incostante, variabile; 
-es Wetter, stagione vana, 
variabile; intemperie. 

1 Unftatthaft, agg. insussistente; 

Unfegen,m. maledizione ; e8 ift} invalido ; illegittimo, —avv. 
lauter -- dabei, Ja maledi-| invalidamente etc. . . 
zione del cielo è sopra di unſtattbaftigkeit, £ illegittimi- 


Unf 
senza malizia: puros if. 
avv. innocentemente etc. 


A 0 cosa. teli ica tà | insussistenza. 

Infelig, agg. intelice 4 8 = |Unfterdlid . immortale; 

mato ı it, av. infelicemen-| fp, stelo machen, im- 
te etc mortalare. — «avv. immor- 


Unten, pron. nostro, il nostro; talmente etc. 

A. nostri, i nostri; — -s unſterdlichteit, £ immortalità. 

| sli gi pari nostri, le tnftern di ‘disastro, sven- 

Unferige, v. Unſrige. HER: ; 3 

Unſeribalben, Unſertwegen, um e eure 
unſertwilen, avv. per can mente eto. 

vinte: agg, malsiouro ı in- unfiörbarteit, £ imperturbabi- 
Lin i es iſt da —, mon vi siſunftrafbar, agg. impunibile, 

uniwerbelt, £ poca sicurezza. Unfirafiio, de 8 „ 

* . ° 2 1 . 
Unſichtbar, agg- invisibile 1%, · avv pra reneibilmente Ke. 


werden, sparire; e- > . 2 
guarsi 3 der Schuldner iſt -- Unfiriftiotiio, di irreprensibi 
eworden, il debitore ha da · unſtreitig, agg. incontestabile. 


un canto in pagamento. 
L quu. invisibilinente, 


unfibtbartelt, £ invisibilitä. 
unsinn, m. insania; follia; 


g. insensatezza i per finne 
ofe Rede, parola vuota 
senso i chunera. 

Unfinnig, 557 insensato ı paz- 
z0 ; it. folle. — avv. 1nsen- 
satamente etc. 

Unfinnigteit, £ insensatezza, 
fatuità eto. 

Unſittig, v. Ungefittet. 

Unfittigleit, & scostumatezza, 
scortesia, villania. 

unfttlich, age. immorale ı con- 
trario alla moralitä. 


— avv, incontestabilmente 
etc. 

Unftreitigleit, £ indubitabilità ; 
irrefragabilità. a 
Unftudiert, agg. senza studio 

non letterato ; illetterato 
per kunſtlos, ungekünſtelt, non 
affettato, naturale ; 
es predica non preme- 
fündig bil 
Unfündig, agg. impeccabiie. 
unfündigteits $ impeccabilità. 
Unfündlid, agg. non peocannı- 
noso, — uv. lecitamente 


eto. 
ig + 1 5 
ntadelba nta agg. 
tree alla moralità. lieh. nen biasimevole ‚irrepren- 
Unforgfan, «gg. non curante, sibile. — avv. senza iasi- 
‘spensierato , trascurato.— mo; senza rimprovero etc. 


- «| 


Unter, p 


Unterabmiether, m. 
tuale. 
unterabthellung, K suddivi- 


sione. | 
Unterackern, v. Unterpflügen. 
Unteradmiral, m. sottammi.; 


Unteramt, =. 


Unt 


Untadelbaftigleit, £ irrepren- 
sibilità, integrità. 

Untauglich, agg. 
inabile; Der Menſch, uomo 
da nulla; uomo da succio- 


non attoı 


le &c. 
rigen, i nostri parenti »|untaugli@teit, £ inabilità ; in- 


capacità. 


Unten, avv. a basso 3 abbasso ; 


giù; sotto; di sotto; von 
= - auf, von--an, da basso 
all’ insù ; da piedi all' ins 
von - - auf dienen, servire fin 
dalla picca; -- ber, d' ab- 
basso, per disotto; - - dia, 
per d’abbasso ı per disotto: 
von -- bis oben, da imo a 
sommo ; da basso ad alto; 
von -- ber, dalla parte in- 
feriore ; weiter --, più sot- 
to; — an ſitzen, geben, te- 
nere, occupare l’ultimo 
luogo, 0 posto. 
rep. sotto, di sotto; 
per während: der Kirche, 
durante l'ufficio divino - - 
weniger als): Kinder -- gehn 
ahren, fanciulli che han 
meno di dieci anni; per 
dle done tra; fra ; wenig 
le Leute kommen, usare, pra- 
ticare poco colla gente? 
menar una vita solitaria ı 
cine Nachricht — dieCeute rino 
gen, divolgare una nuova i 
das Geld - — die Leute bringen, 
spendere, dissipare il dana- 
ro, der Reichſte 26, -- allen, 
il più ricco etc. di tutti; 
und gefagt, a dirla fra noi, 
tra voi e me: fra quattro 
occhi 3 -- (in Briefen bei dem 
Datum), ich ſchrieb Ihnen -- 
dem vorigen Monat, vi scris- 
sì l’ultimo (del mese) pas- 


— — 


sato. 
Unter, m. (in der deutſchen Kate 


te), il fante. 


sottafht- 


! 


raglio. 8 bi 
esteria su 
ordinata. x 


Unterarm, m. il cubito. 
Unterdalfen,m, architrave. > 
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Unterbauen, v. a. sostenere dijlinterdrüdung,, £ per Bedrük . educazione di alcuno ; part, 
sotto con muro, fung, oppressione ; depres- untergehen. 

Unterbeamte,m.iınpiegato sub- sione; it. raffrenamento, Untergebene, m. subalterno; 
alterno. rintuzzamento, - - eines] per Zögling, allievo. 

Unterbefehlähaber, m. coman-| Buchs, soppressione d'un Untergebung, A il sottoporre; 
dante in secondo, libro, . il sottoponimento. 

Unterbett, n. coltrice; großes Untere, (der, die, das), agg. in- 
, ooltriciona, teriore ; più basso ; die -n 

Unterbinden, v. a. legare sot-| Schulen, le scuole basseı 
to; einen Arm, legare, al- 


das -- Stockwerk, il pian 
lacciare un braccio, part.] terreno; die n Götter, gli per zu Grunde geben, verder⸗ 
unterbunden. ; 


Dei inferiori. — m. pi. die ben, perire; part, untergto 
Unterbindung, $ allacciatura. | --n, i subalterni, subordi-| gangen. È sl 
Unterblatt, . foglia; paglione. nati; das -, il basso; il|Untergelegt, part. S agg. v. uns 
Unterbleiden, v. =. cessare: es] dissotto. . terlegen -e Pferde, cavalli 
- luffen, tralasciar di fare; Unterögen,, v. a. marreggiare,| di ricambio. 
Iatralasciare etc. ; part. un · ricoprire colla marra, coll Untergericht, u. tribunale infe- 
erblieben. or 


Unterbleiben,n.tralasciamento. |, de il grano. Untergerichtöbarteit, £ 
nterbleiden,».tralasciamento. „Untergerichtsbarkeit, & giuris- 
Unterbogen, m. T. la faccia N N Bi eo en izione inferiore, 
concava de’ peducci, o 1" tutti corsero confuga- Untergerüſt, =. centina ; arma- 
spigoli delle volte, mente, alla rinfusa : (von, dura. . 
Unterbrechen, v, «. interrom- Sachen), una cosa fra P'al- Untergewehr, n. spada; armi 
pere ; impedir la continua-) tra: l'uno coll’ altro: - bianche mit Ober: und , 
zione; far „5 mengen, confondere mesco-| “0llo schioppo e la spada, 
die Arbeit --, sospendere il] jan 0; alles --, alla rin-|Untergraben, . a, ein Haus, 
Den unterbrochen. | fusa; scompigliatamente| scavare le fondamenta d’u- 
Unterbröder, m. interruttore. | eto. na casa &c. per atterrarla; 
Unterbrèbung, V interruzione. Untereinnebmer, m. sottorice-| it. soccavarle; fg. andar 
En stendere, di- wre; istruggendo, cercare di far 
„„ Mr Unterermel, m. sottomanica. | venir meno la felicità al- 
Unterbr tc: eine Perſon in eine Unterfangen, v. v. (ſich einer Sa- trui zung, untergraben. 
Sopemo sine Perton icanita| che), imprendere arditaınen- |Untergrabung, £ lo zappare 
Wohnung --, car nicapilo| ie; it. ardire; part. unter. un edifizio, lo scavarne le 
a UNA persona; it. In EINEN] gungen. fondamenta ı fg.l'ordimen- 
Dienfl, porre, o metter uno unterſeldderr, zu, tenente gene-| to d'una trama contro qual- 
al servigio ; er kann feine sale: o cheduno, 
pug acc tere, egli mon Unterfteſſen, v. , rodere di|Unterbaar, n. i capelli della 
può, carena figli in matri. , sotto 1 part. untertreffen. r sii 
4 Sii so 
sone N 5 allogare Unterfuiter, n. soppanno; fo TEE ep. al basso; a 
SARTI: QUÌ eld — = unterfüttern v. a. soppannare, Unterhalt, m. mantenimento; 
disfarsi di moneta falsa; f . i PP R sussistenza ; feinen - - ehr ⸗ 
part. untergebracht. Untergang, m. l’occaso ; il tra- “ares È 
ì lich erwerben, procacciarsi il 
Unterbrochen, agg. interrotto ;| montare; vor, bei, nach Son» vitto onoratamente. 
it, avv, interrottamente eto. nenuntergang, prima del tra- unterhalten, v. a, tenere sotto: 
Unterdeſſen, avv, frattanto 3 per montar, al tramontar, do- per ernähren, mantenere, s0- 
gleichwohl, 3 rad N „ se. so stentare ; nudrire far le 
Unterdeutſchland, =. la Gerina- rà ‚rumas e spese; -- (mit Geſprächen 
nia inferiore. . ae den — befördern, 16), trattenere, divertire ; 
Unterdiakenus, m. suddiacono, | mandare “7 „ % fih--, trattenersi, diver- 
Unterdrücken, v. a. opprimere Sl ari er iſt ſe le de tirsi; part. untergehalten, e 
etc. ; die Leidenfchaften - -,| El cammına su l'orlo deli unterhalten. 
raffrenare, rintuzzare, te- Untergebäude, se ee di Unterhaltend, part, dilettevole 
7 ® e Cc. 
sotto, a pian terreno. Unterbalter, m. mantenitore, 
Untergeben, v. a. sottoporre ı| sostentatore. : 
confidare ; ein Kind einem Unterhaltung, K mantenimen- 
Erzieher , sottomettere „| to; it. conversazione; di- 
confidare un fanciullo vertimento, 


Untergeben, v. n. tramontare; 
per unterfinken, affondare 
calar abbasso etc.; it. sub- 
bissare , sprofondare; 2. 


ner soggette le proprie pas- 
sioni; ein Buch, ein Gerücht 
ꝛc. --, sopprimere un libro: 
ogare la fama, la voce, 
» Che corre. 
Unterdrücker, m. oppressore. 


532 Unt Unt Unt 


Unterbandeln, v. =, negoziare i Unterlaſſen, v. a. tralasciare 3 Unternehmend, part. intrapren- 
trattare. £ omettere ; part. unterlaffen.| dente; ardito; audace. 
Unterhändler, m. Regorizione „Unterlaſſung, I tralasciamen-|Unternebmer, m. imprendito- 

mezzano t it. rufhano. _ to ; omissione. re; -- (bei einem Theater), 
Unterhandlung, & negozia-|Unterlaufen, v. a. den Degen xc.,| impresario. 

zione. x cacciarsi sotto alla . Unternehmung, „ Unternehmen, 
Unterhauptmann, m, capitano e simile, — v. =. mit --,| n. impresa, n 

in secondo. frammischiarsi sotto mano;|Unterofficiant, m. uffiziale sub- 
Unterhaus, n. (in England), la] es find viele Fehler in dieſem alterno. l 

camera bassa -- (das Un-] Buche mit untergelaufen, so-|Unterofficier, m. basso ufhziale. 

tertheil des Hauſes), la par-| no corsi (sottentrati) molti|Unterordnen, v. a. subordi- 

te inferiore della casa, errori in questo libro; mit nare. : 
Unterhemd, n. sottocamicia, | Blut -e Wunde, piaga li- Unterordnung, / subordina- 
Unterholz, =. bosco di macchie kia en, e zione. 


tore. 
Unterparlamint, v. Unterhaus. 
Unterpfalz, £ basso Palati- 


sottocalzoni, c 
Unterjochen, v. a. soggiogare. 
Unterjohung , & soggioga-| to. . 

zione, Unterlehen, n. feudo dipen-| nato. 3 
Unterirdiſch, agg. sotterraneo : dente da un altro. Unterpfand, n. pegno s ipoteca. 

-—-er Gang, un sotterraneo : Unterlehrer, m. sottoprecettore;|Unterpfindlid) , agg. pignora- 

via sotterranea ; - e Bel sottomaestro, to ; dato in pegno. — avv. 

gräbnißkammer, ipogéo. _ Unterleib, n. basso ventre ; ad- ipotecariamente ; - - geben, 
Unteritalien, =. la bassa Italia. domine. . are in ipoteca ı -- beißen, 
Unterkamm, m. des Hahnes, bar- Unterliegen, v. n. soggiacere,| possedere in ipoteca. 
giglione. Di soccombere; fg. andare|linterpfarter, m. vicario del 
Unterkehle, Y soggiogaja, sog- collo svantaggio; it. esser curato. 1 anta 
golo. : aggravato d'un peso, d’u-|Unterpflügen, v. 4. ricoprir di 
Unterkelner, m. ajutante dell na fatica; Pat unterlegen. terra coll’ aratro, _ 
cantiniere. Unterlieutenank, m. tenente in Unterprior, m. sottopriore. 
Unterkiefer, m. mascella,gana-| secondo, Unterreden (fi), v. 7. ragio- 
scia inferiore. ö Unterlippe, £ labbro inferiore.| nar insieme; ab is 
Unterkinn, n. sottogola. Untermalen, v. a. impastare. ch vertraut --, confabu- 
Unterkiſſen, n. coltrice. Untermann, m. (bei den Solda.| lare. 
Unterkleid, n. sottoveste. ten), colui che nella fila Unterredung, X ragionamen- 
Unterkoch, m. sottocuoco. sta all’ altrui mano sini-| to; conferenza; abbocca- 
Unterkommen, v. x. trovar luo- 


È 0 stra. mento. 5 x a 
o, impiego, ricovero, al- Untermarſchall, u. sottomare- Unterricht, m. instruzione, in- 
Oggio ; part. untergekommen. 


sciallo. forınazione ; lezione, 

unterkommen, n. impiego; er Untermauern, v. a. murare unterrichten, v. a. Einen von et. 

ſucht ein --, egli cerca pa- sotto ; sostenere con muro j 
drone, un servizio. 


ein Haus , far ilsodo d'un 
Uintertonig, . vicerè. 
8, 


edifizio &o. 2 
Unterköth z. fam. che Untermauerung, Y sodo, o im- 


, 3 
suppura nell’ interno. ento d'un edifizio. 
Unterkriechen, v. a. cacciarsillintermengen, v. a. frammi- 

sotto serpeggiando; part. schiare. 

untergekrochen. Untermengung, £ mescolanza, 
Unterlage, £ an Wappen, men-|Untermiethe, V sottaffitto. 

solone che sostien l’arma-|Untermietbmann, m. sottafht- 


formare uno di qualche 
cosa; per belehren, unter. 
weiſen, insegnare, ammae- 
strare s Einen in einer Wife 
ſenſchaft sc. --, dar lezione 
in una scienza. 

Unterrichter, m. giudice infe- 
riore. 

Unterrinde, £ (am Vrode), cro- 


dura dello scudo; -- (in| tuale. . sta di sotto. 
Kellern), toppo - - (in Näh-: Unterminiren, v. a, minare; Unterrock, m. sottana ; gonnel- 
terei), pezzuolo, striscia di] scavare. la 3 cioppa. 


Untermiſchen, v. Untermengen. Unterſagen, v. a, interdire, 
Unternehmen, v. a, imprende-| proibire. £ 
re: intraprendere; part. Unterſagung, X interdetto, 
unternommen. proibizione. 


panno. 
Unterland, v. Niederland. 
Unterlaß, m. indeck ohne --, 
senza intermissione. 


was, ıstruire, instruire, in- 


— — — 


= e 
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daten - -, incorporare mili- 


Unterſaß, m. vassallo, feuda- Unterſchlagung, K intercezione, 
tario. Unterſ lei ‚m. ricovero } -] zie in un altro reggimento. 
Unterſatz, m. sostegno, appog-| (in Zöllen), contrabbando ; Unterſtèdung, £ il ficcare sot- 

gio, puntello; -- (in der Los] frode, fraude; -- machen, to etc. ; it. incorporamento. 


gik), la minore. far contrabbando, frodar Unterſtehen, v. n. mettersi a 
Unterſchale, v. Untertaſſe. le gabelle, far guadagni] coperto. — v. r. ſich -, ar- 
Unterſchatzmeiſter, m. sottoteso-| illeciti in qualsisia offizio] dire! osare; part. unterge». 
riere. >... L, pubblico. ; ſtanden, e unterſtanden. 
Unterſcheidbar, agg. distingui- Unterſchmeerbauch, m. T. ipo-|Unterftète, £ l’ultimo luogo o 


posto. 

Unterſtellen, v. a. porre, collo- 
care, allogare, posare sotto. 

Unterfleuermann, m. sottonoc- 
chiero. 

Unterſtopfen, v. a. ficcare, cac- 


bile; discernevole. gastrio. 
Unterſcheiden, v. a. e n. distin- Unterſchreiben, v. a, sottoscri- 
guere ſich --, distinguersi,| vere segnare; part. unter» 
fferire 3 per erkennen, di- ſchrieben. 
stinguere; discernere; in Unterſchreiber, m. sottoscrit- 
der Dunkelheit kann man tore, 
nichts -, al bujo non si raf- Unterſchreibung, Untetſchrift, 7] ciare, stirare sotto. 
figura niente; part. unter- sottoscrizione ; -- (bei Kauf: Unterſtreichen, v. a. interlinea- 
ſchieden. ER leuten), firma. re; part. unterſtrichen. 
unterſcheidend, part. distin- Unterſchwelle, £ limitare ; so- Unterffreichung, £ Pinterlinea- 


tivo, DI Elia. re. 
unterſcheidung, & distinzione j unterſegel, n. papafico. Unterſtreuen, v. a. spargere 
Un re . |Unterfegen, v. a. sottoporre. tra dale cosa ent ꝛt., 
nterſcheidungskraft, cer- n einem Werk , trasporre 
î nimento, giudizio. Unterfeter, Unterteller,m. sotto- gung an ere intere vers, 
nte ungszeichen, u. se- x etc. dem Vieh --, mettere 
gno, carattere diintivo: Unterett age oa zienda), sotto le bestie strame, pa- 
EI Bel. ata de Kung m. una 
Unter! en sot- 11 0 ea. Porre apple ünterſtube, £ stanza terrena, 
1 fig. ein Teſtament —-,| unterſtegelun suggella-|Unterftiien, v. a. mettere, por- 
ns . re sotto per appoggio: eine 
SASA n 4 1050 DA Unterſinken, v. a. Sommergersi,| Mauer ic.--, appoggiare un 
parto i » untergefhoden. |” fondarsi; das Holz fint| muro a, in un sostegno; 
Uno ebung, £ = PORZIO: nicht unter, il legno galleg-| puntellare un muro etc.; 
nterſchled parto è De di ia, non affonda; das Schiff Per deiſtehen, ajutare, soste- 
Unterfchied, m: I 1 = ſſt untergeſunken, il vascello] nere; spalleggiare ; mit Geld 
versità, far differenza dif. si è affondato: part. unters) ‘--, ajutare con danaro; er 
MISA ar diNerenza, di_|.. gefunten. unterſtüßzt ſeine Meinung mit 
Gt Arre unterſinkung, T sommersione. 
N per Scheidewand, Unterſpannen v. a. tendere, di- 
spartimento, tramezzo. stendere di sotto. “ 5 
Unterfgieden part, distinto, di- MIRI ALE estrema; eee 
Aifferire. — abe, differen. Stene am Tiſch, Lultimo luo- 


5 o della mensa; der —e 
tale, diversamente eto. St ock, quartiere a pian ter- 


Unterſchiedlich, agg. differente, 
; ci reno. — av. zu , appiè; 
FCC oberſte zu - -, sottosopra; 


parecchie cose. — av, di- = 
versamente etc. sossopra; a rovescio; das 


ächti i oberſte zu kehren, voltare 
1 10 00s +, collal. ee sossopra eto. 


unterſchlagen, v. a. Vriefe ze.,|Unterflalmeifter, m. sottoscu- 


intercettare lettere etc. ; Eis, diere. ; 
nem ein Bein -, dar al gam- Unterſtämmen, v. 4. appoggia- 


i re; ein Haus -, puntellare 

Gole >06 eä dritt!“ una casas din irn --, ap- 
aſſengelder --, far le fiche Poggiarsi al braccio. 

‚ alla cassetta; part. unter- Unterſtecken, v. a. ficcare, cac- 

ſchlagen. ciare, mettere sotto; Sol. 


se 


Griinden, egli difende la sua 
opinione con argomenti. 
Unterſtützung, T appoggiata; 

appoggiatura, appoggio$ 
fig. appoggio 3 sostegno. 
Unterſuchen, v. a. esaminare ; 
disaminare ; ricercare. 
Unterſucher, m. esaminatore; 
revisore. . 
Unterſuchung, £ esame ; disa- 
mina; discussione ; inqui- 
sizione; eine - anſtellen, 
esame, ricerca; er iftin--, 
egli è in inquisizione. _ 
Untertaffe, 7 piattino, tondino 
(della tazza). _ ” 
Untertauchen, v. a. immergere 3 


e. ‘ a 
Untertauchung, E immersione, 
Unterthan, m. suddito; sog- 

getto. 
Unterthänig, agg. soggetto; 


— 
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sottoposto, dipendente sjüinterwürfig, age. suggetto ;|Untrsftbar, Untröſtlich, agg. n- 
ſich - machen, soggettarsi,| soggetto ; - machen, ren-| consolabile ; sconsolato ; it. 
etc. — avv. umilmente, ri- der soggetto; assoggettarei — «avv. inconsolabilmente 
spettosamente; -- danken, etc. î etc. . - 
rendere umilissime grazie. Unterwürfigkeit, E suggezione ;|Untröftbarkeit, Untröſtlichkeit, K 
Unterthänigkeit, 7 sommnis- assoggettamento suggetta- inconsolazione. 
sione. mento. Untrüglich, agg. infallibile 1 if, 
Unterthänigſt, agg. umilissimo; Unterzeichnen, v. a. segnare 1 avv. infallibilmente etc, 
it. avv, umilissimamente --(bei Kaufleuten), firmare i Untrüglichkeit, £ infallibilitä. 


etc. ö = auf ein Buch - -, sottoscrive-|Untiibtig, agg. incapace | ina- 
Untertheil, =. il basso; il dis- re per un libro eto. bile; - zum Beiſchlaf, im- 
sotto. Unterzeichnung, F soscrizione;| potente; - machen, inabi- 


Unterthür, £ porta inferiore.| it. firina. î J. litare. 2 
Untertrèten, v. n. mettersi a Unterziehen, v. a. tirare per di Untüchtigkeit, Y inidoneità; 
coperto. — v. a, calcare,| sotto checchessia ; einen] inabilità; incapacità; if, 
cacciar sotto co’ piedi; part. Strick ꝛc. --, passare, tira-| impotenza. . . . 
untergetreten. [to. re per d'abbasso fune etc. j Untugend, £ vizio, difetto, 
Untertretung, £ conculcamen-| eine Weſte 26. --, metter un imperfezione. | 
Unterverded, =. ponte inferiore] corpetto sotto; ein Haus Unüderdacht, agg. immeditato, 
della nave. mit einer Mauer , tirare un Unübergängig, agg. (. di 
Unterwachſen, v. Durchwachſen. muro sotto una casa; Ag. gramm.) intransitivo. 
Untermall, m. T. falsa braca.] ſich einer Sache --, incari- Unũbderläßlich, agg. che non può 
Unterwärts, «vv. per d'abbas- carsi d' una faccenda ; part. cedersi. 3 ; 
80; per dissottos Die Arzes) untergezogen, e unterzogen. Unüberlegt, agg. immeditato 3 
nei wirkt --, il medicamen- Unterziehſtruͤmpf, m. sottocal-| ein --er Menſch, uomo in- 


to opera per secesso. za. considerato. — avv, senza 
Unterweges, avv. per via; per Unterzug, m. T. trave, rite-| riflessione eto. vere 
istrada; wenn Sie ibn --| gno. Unüberlegtheit, X sconsidera- 


ſehen, se, strada facendo, Unthat, £ malfatto. te 


zza. 
lo vedrete eto. fam. es --|Unthätchen, n. fam. was kein —|Unüberredbar, agg. impersua- 
laſſen, lasciar di far alcuna| bat, che non ha la meno-| sibile, ; 
cosa ; astenersene. ma magagna, ınacchia, Unüberfehbar, agg. intermina- 

Unterweiſen, v. a. insegnare ;|Unthätig, agg. nonattivo; Ei. bile. — «vv. a perdita di 
aınınaestrare : istruire; ad- nen -- laflen, lasciare un] vista. 
dottrinare; part. unterwie nomo nell’ inazione. Unüberfegbar, agg. intraduci- 
fen. 5 „ |Untbatigleit, Y inazione. ile, 

Unterweiſend, part. insegnati-|lintheildar, agg. indivisibile , dee agg. insormon- 


vo etc. . inseparabile. — avv. indi- tabile. 
Untermeifer, m. insegnatore;| visibilmente etc. .. Unübertrefflich, agg. insupera- 
ammaestratore, Untheildarkeit, £ indivisibi-| bile. 
Unterweiſung, / insegnamen-| lità. unüberwindlich, agg. invinci- 
to ; istruzione. | Untbeilbaft, agg. non parte-| bile; insuperabile; it. avv. 
Unterwelt, £ (poet.) averno,| cipes che non ha parte. invincibilmente etc. . 
erno; mondo di là, Unthier, u. mostro. Unüberwunden, agg. invitto, 


Uintermirfen, v. a. sottomette- Neun, agg. impratica- Untbeneugbar, agg. nconvin= 
a a 8 dp * 
ee Untiefe, £ basso fondo ; secca. Unüblich, agg. inconsueto; 
iudizios part. untermor:|tintragbar, agg. non portatile, | Unumgänglich, a: indispen- 
en. (bile.{ sterile! infruttifero. sabile; -- nöthig, assolu- 
unterwerflich, agr. soggetta-Untrennbar, spe. inseparabi-| tainente necessario, — av. 
Unterwerfung, J assoggetta-| le; indivisibile. — avv, in- indispensabilmente etc. 
mento. separabilmente etc. Junumgänglichkeit, £ indispen- 
Unterwinden(ſich), per ſich unter Untrennbarkeit, £ l'essere in- sabilità. I 
en, v. . eto. ; indivisibi- Unumſchränkt, agg. incircon- 
Unterwuchs, m, (Im dorici) lit scritto ; illimitato 3 e Ges 
oelli us 


arboscoellis d’unjüntreu, agg. infedele. — au. walt, potere assoluto. — 
bosco. . infedelinente etc. avv. illimitatamente etc. 
Unterwühlen, v. a. scavare di Untreue, & infedeltà. Unumſtößlich, agg. incontrasta- 


sotto. Untrieglich, v. Untruͤglich. bile ; irrefragabile. 
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Unumflößlichtelt, Y irrefraga- Unverdaulichkeit, F indigestibi- |Unverheirathet, v. Unverehelicht 
bilità, . |. lità, indigestione. Unverbofft , agg, insperato; 
ununterbrochen, agg. non in- unverdeckt, agg. discoperto| improvviso: inaspettato; 
terrotto; continuo; if. avv.| eto. it. avv, scopertamen-| it.avv, insperatamente ; ina- 
di continuo, incessante- te eto. . spettatamente etc, 
mente eto. ME Unverderblich, agg. incorrutti-|Unverbohlen,, agg. non celato, 
Ununterſucht, agg. indiscusso.| bile. nascosto. — «vv. -- fagen, 
Unveranderlich, agg. immuta- Unverderblichkeit, £ inoorrutti-|] dir apertamente etc, . 
bile ; invariabile, inaltera-| bilità. Unverjäbrbar, agg. imperscrit- 
bile etc. — avv. immuta-|Unverdienft, v. demerito. tibile. 
bilmente, invariabilmente Unverdienſtlich, agg. non meri-|Unverjährt, agg. che non è 
etc. a torio. x prescritto. 
unveränderlichkeit, T immuta- Unverdient, agg. immerito ; it. unverlangt, agg. indomanda- 
zione. ; 4 avv. immeritamente etc, to; non chiesto; it. av. 
Unverändert, agg. invariato i Unverdorben, agg. incorrotto | senza domandare; senza 
inalterato etc. ; it. avv. sen-|Unverdorbendeit, 7 incorru-| chiedere etc. _ — 
za mutazione etc. . | zione. Unverletzlich, agg. inviolabile ; 
Unverantwortlid, agg. non ri-|Unverdroffen, agg. indefesso,| -- (von der Merfon eines res 
sponsabile; per nicht au vere| inistancabile,assiduo;if.avv. lerenden gie oder eines 


antworten, inescusabile, indefessamente, assidua- "i er A ano: g 
’ mente. nver e Tesser in- 
en ST Unverdroſſenheit, & assiduità. | violabile; besser sacro- 
Unverarbeitet, agg. che non &|Unverebeliit, agg. celibe,smo-| santo. . ns 
lavorato 3 rozzo, 910 S ; De has ehe · i ce, 20 invio- 
d inaliena- e ıbato, s i è VM 
ii N rn Unvereindar ‚agf. incompati- Unverlegtheit, VA 3 invio- 
ä inalı - ile. ato ; integrità. 2 
ee N Unvereinbarkeit, Y incompati- Unverlierdar,agg. inamissibile. 
Unverdeſſerlich, agg. emenda- bilità. ia „ |Unverlierbarfeit, & Mer Gerech⸗ 
tissimo; incorrigibile.— Unvereinigt,agg. disunito; dis- tigkeit), l’inamissibilità del- 
Lo ima-| giunto. a giustizia, 
es nora far ottima Unpetfaligi ag 5152 W ee „ agg. che non 8 
fi i- SChietto; it. . egro;j perduto. È : 
Wii e F incorrigi illibato etc. 8 Unverlöſchlich 10 indelebile; 
f delebilmente etc. 


Unverböffert incorretto; Unverfälſchtheit, A inte grità, il- it. avv. in 
e sali „ libatezza, schiettezza. Junvermählt, agg. non congiun- 
unverbindlich, agg. disobbli- unverfänglich, agg. non ca-] to in matrimonio 
gante inca MI 23080: unvermeidlich , agg. inevitabi- 
Unverbindlichkeit, 4 GIOIA Unperaangho , Agg. non Ca le; it. avv. inevitabilmen- 
ione; r Unhöfjichke 5 sta te etc, 
Ficiviltà' = i unvergänglichkeit, £ stabilità. unvermeidlichkeit, £ necessità 
Unverbrannt , agg. incombu-|Unvergäblid, v. Unverzeiblià. | assoluta. Li 
sto. 5 e ee agg. unvermeint, agg. inopinato; 
brennli . incombu-| „ rf * improvviso ; it, avv. inopi- 
Muore hi ch, agg Wei e E incompen- * 
uUnverbrennlichkeit, £ incombu- sabilità, 


te etc. 
stibilità, unvergeßlich, agg. da non scor- unvermerkt, agg. impercetti- 
Unverbrüchlich, agg. inviola- darsene ; perpetuo eto. bile; insensibiles it. ew, 
bile g if. avv. inviolabilmen- Unvergeßlichkeit iR perpetua insensibilinente etc. 


te etc. meınoria, £ Unvermindert, agg. che non è 
ü it, I inviolabi- Unvergleichlich, agg. incompa- diminuito; it. avv. senza 

N rabile 1 imparegginbile ; i#.| diminuzione eto. 
unverbürgt, agg. non assicu-| “vv. Incom um siUnvermifbt, agg. immisto: 

rato da cauzione: it, in-| impareggiabilmente eto. puro. . 

certo. Unvergleichlichkelt, T incompa- Unvermögen, n, impotenza; 
Un verdächtig, agg. non 80-| rabilità. . -zu dezahlen, impossibilità 

spetto. Er Unvergolten, agg. irremune-| di . a 
Unverdauet, agg. indigesto ;| rato. Unvermigend, agg. impotente, 

cmdo, Unverhalten, avv. fam. es iff| fievole, disagiato 1 - zu des 
unverdaulich, agg. indigestibile. euch -, non visarä celato.! zahlen, insolvente. 
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Unvermuthet, agg. impensato, Unverſorgt, agg. sprovveduto ı . agg. invulze> 


opinato. — avv, impensa- sprovvisto; fit iſt noch- ra 
rappr eto. en (ben Mädchen ‚ ella non d Unverwundbarkeit, 7 l'essere 
Unvernehmlich agg. indistinto, ancor collocata. invulnerabile. 
„ de ! it. aw. in Unverſtand, m, imprudenza, e . si 
modo indistinto eto Unverfländig, ag disennato ; 3 . 
t ‚distin- 4 ft --, egli è 8 1 
e . imprudente ; 93 avv. impru- ja sua Sanitä è inalterabile. 


dentemente &c. 
ae irrazionalità ; un ee agg. inintelligi- vlt Ace gagliardias 
%%% 
la at: spropositato unverfländligfeit S lessere mente + arditamente eto. 
aan wi irragione- 1 inintelligibile, oscurità. . 118 eheit, £ intrepidezza, 


so ente ; spropositata- Une, ur ano mi un: e- Une lich, agg. imperdona- 


mente: ingiustamente ; ra inintelligibile & 
scioccamente; - - reden Bine 2 Ar insbar, agg. senza cen- 
ragionar da sciocco. „funverſteut, agg. non fintos| 30, Ante 


hietto. 
unverrichtet, agg. non effet-|,, 50 une weng, agg. prontissimo; 
union Ter Cache, senza a- e 9 nit das -e Recht, foro che de- 
ver concluso, fatto nulla. laffen, pala lasciar intentata ide le cause sommaria- 
W „ fg. e Alcuni ge — avv, senza indu- 
stabile, costante. — avv, etc. 
immutabilmente,, | oostan- Undertpeidigt, agg» indifeso, unvontommen, agg. imperfet- 
temente, _ insane, agg. inconsu- 185 3 imperfettamen- 
Unverſchämt, agg. sfacciato ;| mabile 
ntato; impudente, sver- unvertilgdar, «gg. che non può Unvotitommenpeit, Î imperfe- 


gognato ; it. avv. sfacciata-| estirparsi, esterminarsi. zione. 

| men N sirontatamento, Ape ee we 55 Unvollſtändig, agg. incompiuto, 
impudentemente etc. es intrattabile, insofiri- 

Unverfhämtheit, £ sfacciatez- bile; e Semiither, umori, e £ imperfe- 
za; vergogna; sfrontatez-| animi contrarj Unvorgeeifli), agg. (nello stile 
za; mi enza. Unverträglichteit, 7 incompati-| curiale) senza pregiudizio 

unsre lich, «agg. che non] bilità; intrattabilità. dell’ altrui autorità. 
puòs en pe er unaufſchieb . Unverwandt, agg. non rivoltatos unvorſatzlich, agg. indelibera- 
ich, in er ile. it. mit en Augen anfehen, to; it. avv. non deliberata- 

Unverſchleiert, agg. svelato. aver 3 fissi sovra al-| nente; non premeditata- 


Unverſchnitten, avv. vom Bux⸗ cuno ınente etc. 
baum ?c., non tosato; non underwehrt, agg. non proibito; Unvorfihtig,agg. incauto; mal- 
pareggiato s --e Haare, ca-| lecito. accorto; improvvido ; im- 
pelli non tagliati. Unverweigerlich, agg. non re- prudente. — avv. incauta- 
80 uldet, agg. (der keine cusabile. mente etc. 
ulden hat) non indebita-|Unvermeilt, agg. che non è ri- unvorſichtigkeit, T impruden- 
to, pe unfenufbig, non me- 1 — avv. senza ri- za; im rovvidenza, 
ritàto s innocente. the agg · — 
unverſchwiegen, egg. che non Underwellic g VA „che non uò ss n Pa 
sa tacere ; it. non occulto. appassırsıs — e Lorbee⸗ taggio etc. 
unverſeden, agg» improvviso ;| ren, allori immortali. unwahr, agg. non vero; non 


impensato; it. alf iprov- Unverwelkt, agg. che non è a conforme al vero ; falso. 
e avv. all’ improv- passito et di Unwahrhaft, agg. non verace 5 
Unverwerflich, agg. irrefraga-| non veridico. 
underſedrt, agg. illeso; intiero. | bile : e Quittung, quittan- Unwahrheit, £ falsità, menzo- 
Unverſiegelt, agg. dissigillato, za approvabile ; ex eu er a 3 mit berichten, dar un 


non sigillato. testimonio incorrotto , cl also rapporto. 
Unverföhnlid, agg. irreconci- an si age 3 ricusare etc., a unmabride nlich, agg. inveri- 
liabile; implacabile. — auv. ile. simile, inprobabf.e. — avv. 
. | irreconciliabilmente; im- Da lich, agg. incorrutti-| improbabilmente etc. 
placabilmente &c, bile. 1 F impro- 


Unverfö nlichkeit, £ irreconci- un rde keit, £ incorrutti- 
Hab A 3 È bilità die ee agg. immutabi- 


r 
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le, invariabile. — avv. in- Unwillig, agg. sdegnato; - Unzler, Unzierde, K poon leg- 
mutabilmente eto. machen, muovereasdegno; giadria, sgarbatezza, . 
e F immutabi-| -- werden, sdegnarsi ; pren- Unzierlich, agg. inelegante; in- 


a. - dere sdegno, — u. sde-| ornato; incolto; if. senza 
Unwäſſerig, Ungewäflert, agg. gnosamente etc, 3 eleganza. 
inacquoso. _ „ unwiakürlich, agg. involontario. Unzinsbar, agg. non soggetto a 
ane am, agg. impraticabile. — avv. involontariamente. | censo, a livello etc.; - -e 
Unmeife, Unweislich, agg. poco Unwirkſam, agg. inefficace. Scheine, biglietti che non 
savio ; imprudente, — au. Unwirkſamkeit, 7 inefficacia. pagano interesse. _ 3 
oco saviamente; impru- Unwirthbar, agg. inospite, ino- Unzinsbarkeit, £ esenzione di 
entemente eto. 3 spitale ; fig. per wüſte, öde, censo etc, ; 
Unmeisbheit, & insapienza; im- inabitabile, deserto. Ungolbar, agg. franco di ga- 
prudenza. Unwiſſend, agg. ignorante,roz-| bella, di dazio, 


unweit, auv. e prep. poco lungi.| 20. — avv. ignorantemente, Unzucht, 9 lussuria 3 impudi- 
Unwerth, m. poco o niunva-| Tozzamente; it. m. ein Une] cizia; ibidine ; heimliche —, 
lore ; futilità. wiſſender, ignorante; goffo- as pala e 
di i ne. R stuprazione); - - unter 
A 1 Unwiſſenheit, £ ignoranza; —| Mannsperſonen, sodomia. 
conto, eic. per unwürdig, vorſchützen, pretender causa Unzüchtig, agg. lussurioso1 R- 


indegno. d'ignoranza; aus -- fehlen,, bidinoso; impudico : -t 
unweſen, u. disordinis vizj, COmmettere un fallo per] Bücher, libri lascivi, osceni $ 
abusi,” 5 ignoranza, . --e Stellung, positura im- 
unweſenttich, agg. non essen-Unwiſſendlich, auy. nesciente- pudica, — avv. libidinosa- 
ziale, non sustanziale. mente ; ignorantemente, mente; impudioamente etc, 


a : Unwohnbar, v. Unbemobnbar. Unzufrieden, agg. scontento y 
e deli pero fr. l Unmiirdig, agr. indegno; it. machen, scontentare. 
poca, o di niuna importan- , az. indegnamente eta. Unzufriedenheit, Y scontento, 
di.‘ Unwürdigkeit, £ indegnità, Unzugänglich, agg. inaocessi- 
Unwichtigkeit, £ difetto dipe-|Unsählbar, Unzablig, agg. in-] bile, 
so; fig. poca o niuna im- Mümerabile. — avv. innu- Unzulänglich, unzureichend, agg. 
portanza. merabilmente ete. insufficiente. — avv, insul- 
Unwiderlögbar, Unwiderl'glich, Unzäblbarkeit, . quantità in-| ficientemente etc. [za. 
agg. irrefragabile. numerabile ; ità. Unzulänglichkeit, X insufficien- 
ungen barkeit, £ impossi- Unze, 7 oncia; - nweiſe, a Unuläfigrage. inammissibile, 
bilità di confutare. ONCE, ıllecıto, : a ltà 
unwiderruflich, agg. irrevoca-|Unieit, 7 tempo sconvenevo-|Unzuläffgteit,£ inammissibili- 
bile; it. avv. irrevocabil-| le. — avv. zur --,a contrat=/uniufammenbingend, agg. non 
mente etc. 2 Sono int vo: , connesso,nonben coerente. 
unwiderrufdarkelt, E irre vo- Unzeitig agg. intempestivo ; unzuverlaſſig, agg. malsiouro ; 


cabilità, er unteif, immaturo ;, --| incerto; ein —er Menſch, uo- 


Unwiderfprächli . irrefra-| (von Geburten), abortivos] mo non degno difede; uo- 
abile, = 2 1 80 e Geburt, aborto; scon-| mo dop 105 

u ee irresisti ee intempesti- unte incertezza. 

nwiderſte . irresisti- i è nzweideutig, agg. non equi- 

bile, it. ddu. sseniatibil Unzeitigkeit, & contrattempo, 8 sidente. = 


mente etc. inopportunità , N in- 
Unwiderſtritten, agg. inconte- , tempestivo 1 per Unreife, v. 
stato. sE î Umierbti lid age. infrangibile. | unzweifelhaft, agg. indubitabi- 
Unwiederbringlich, agg. irrecu- nge de iel. tà di je, — av. indubitabilimene 
erabile, — avv. senza po-, CIÒ che è infrangibile. te &o. 
torti recuperare; er ift - | Unzertheilbar, v. Untbeilbar. Unzweifelhaftigkeit, £ indubi- 
verloren, perduto senz’|Ungertrennlid, agg. insepara- tabilith. 


Unzweideutigkeit, £ il non esser 
equivoco ; evidenza. 


altro. _ — : . bile. — avv. inseparabil- Ueppio, agg. voluttuoso, vano; 
Unwille, m. indignazione, di-| mente etc. dt ussur1080 ; die Pflanze hat 

sdegno; sdegno. . Unzertrennlichkeit, £ indivisi-| einen--en Wuchs, la pianta 
unwillfährig, agg. non compia-| bilità. lussureggia, è rigogliosa, 


cente, poco officioso ; scor-|Unziemlich, v. Ungeziemend. Ueppigkeit, £ voluttuosità; va- 

tese. „ [Unziemlichkeit, ungeziemtheit, £| nità, lusso. 
Unwinfäbrigleit, £ poca officio-| indecenza, sconvenevolez- Urahn, Urahnherr, m. bisavolo, 
poca compiacenza. za, sconvenienza, bisavo; trisavolo; it. pri- 


7 
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Urt 


mogenitores pi. Urabnen,|Urle, v. Ahorn. 


gli avoli. 


ene, 
uralt, agg. antichissimo ; vec-|Urplöglid, agg. repentino, im- 


ohissimo. 5 
Urältermutter, trisavola; 
terzavola. î 
Urältern, pi, il trisavolo e la 


provviso; it, avv. repen 
inente ; all’ improvviso. 

Urquell, m. la prima sorgente ; 
fig. prima causa, 


trisavola; per Vorfahren, gli Urſache, A (wirkende Urſache) 


antenati. 
Urältervater, m, trisavolo; ter- 
È . VEGA 
* al, agg. --t an I 3 rre 
coltive : machen, disso- 
dare. 2 
Urbarmachung, £ il dıssodare 
un terreno incolto... . 
Urbeginn, m, primo principio 
pruna origine, =. 
Urdild, n. archetipo; origina- 
le; - - (in der Malerei), Tori- 
ginale d’un ritratto. 
Urdildlich, SER: conforme all’ 
archetipo &. : 
Urenkel, m. bisnipote; proni- 


ote, 

urfedde, F (in den Rechten) fede 
giurata, di non vendicarsi; 
-- ſchwören, prestar giura- 
mento di non vendicarsi. 

Urgeifi, m. spirito increato s 
spirito creatore, o 

| Urgrofmutter F. bisnonna; bis- 
avola. : : 

Urgrofivater, m. bisnonno: bis- 
avolo. 

Urbèber, m. sin, £ autore ; ca- 

urin, m. orina. _ 

Urinblafe, £ vescica, 

Uringlas, =. orinale. 


causa, cagione } - (woraus 
etwas entftebt), principio 
per Beweggrund, motivo, en- 
gione, ragione; per Abſicht, 
causa finale ; oggetto; -- 
(Grund des Daſeyns), cagio- 


Van 


tenziare; von einer Sache, o 
über eine Sache --, giudica- 
re; far giudicio; portar giu- 
dizio; was -- Sie davon? 
cosa vene pare? er kann dare 
über nicht --, egli non può 
portarne giudizio Sie- 
wohl, voi comprendete ot- 
tumamente eto. — n. giudi- 
camento, giudicazione, ra- 
gionamento ; il giudicare, 

Urtheiler, m. giudicatore. 

Urtheilskraft, 7 giudicativa; 

iudizio. 


E 
ne, principio; per Anlaß ꝛc., Urtheils ſpruch, m. sentenza, de- 


cagione; soggetto; per Vor. 


cisione del giudice. 


wand, pretesto ; du haſt keine Urthel, v. Urtheil. 


el dich 


zu beklagen, non hai Urvolf, n. popolo primitivo. 


motivo di dolerti; - wozu Urweſen, n. il primo essere; 


‚baden, aver motivo di ope- 
rar così ; um Diefet - willen, 
per questa ragione, per 

uesto motivo ; eine - vom 
aune brechen, pigliare, tro- 
vare l’occasione o la cagio- 
ne del pretesemolo ich habe 
meine --n, ho qualche moti- 
vo (segreto) per farlo ı eé 
* feine--n, questa cosa sı 
à per qualche motivo se- 
reto; aus , a cagione 


1 2 2 0 
Urſchrift, £ l'originale d' una 
scrittura ı it. autografo. 


Csione. Urſprache, £ lingua primitiva; 


it. lingua originale. 
Urfprung, m. origine ; princi- 


pio 3 per Herkunft, nascita; 
ignaggio ; estrazione. 


Urinhaft, agg. urinario, urino- Urſprünglich, agg. originale; o- 


80. 
Uriniren, v. n. orinare. 
Urinprophit, m. uromante, 


nna, . . 
Urintreibend, part. diuretico. 


Urfraft, / virtà, forza, facol- 
tà prunitiva, concreata. 

urkunde, Y documento ; tito- 
lo ı it. testimonianza, fede; 
zur =- deſſen, in fede di ciò, 
di che eto. 

Urkunden, v. a. far fede; at- 
testare ; autenticare. 

Urkundlich, egg. autentico, au- 
torevole. — aw. autenti- 
camente eto. 

Urlaub, m. licenza 3 der Soldat 
{ft auf -, ilsoldato ha per- 
missione d’esser assente. 


riginario. — avv, Originaria- 
mente: originalmente etc. 


principio. 
Urwort, v. Stammwort. 
Urzeit, £ tempo primitivo, 
Urzuſtand, m. stato primitivo. 
Ufo, n. T. uso. 


i V. 


V (fau), in principio e in fine 
delle perse suona come la let- 
tera F, per esempio: Vater, 
Volk; brav, maffiv; ritrovan- 
dosi però tra due vocali prende 
un suono alquanto più dolce 
somigliante al V italiano, p.e, 
Stüver, Sklave, Frevel 26. 

Vacant, . vacante. 

Vatanz. Pi 
canza3 -- (in den Schulen), 
vacanze; ferie. 


Urſprünglichkeit, Y originalità, 
Urinfat, m. sedimento dell’ o- Urſtoff, m. la materia prima. Vagabund m. vagabondo; den 


Urſtück, n. opera originale. 
Urtbeil, =. sentenza; giudicio; 


--n machen, andar ramingo, 
a zonzo, vagando; vaga- 
bondare, 


eines Dienſtes, va-. 


ein -- ſprechen, fällen, dar Valediciren, v. nm. v. Abſchied 
sentenza; sentenziare; giu- nehmen. 
dicare ein -- einholen, chie- Valediction, £ declamazione 


dere una sentenza, una de- 


per pigliar congedo. 


cisione giuridica; nad - -|Valet, n. (lat.) addio ; conge- 


(Urthel) und Recht, per sen- 
tenza, sentenzievolmente ; 


do; -- geben, dire l’estre- 
mo addio. 


per Gutachten, Meinung, giu- Valètſchmaus, m. pasto di con- 


dizio y parere j ein - fallen 


gedo. 


über eine Sache, dire la sua|Baluta, 4 (im Wechſel) —— era 
opinione, il suo parere dij halten, valorricevuto ; nach 


una cosa ; meinem e nach, 
al parer mio. 


der ==} a valuta, N 
Vampyr, m. vampiro. 


Urtheilen, v. a. gindicare; sen- Vanille, V vaniglia; vainiglia. 
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Ven 


Varina, m. (indeel.) varina, 
tabacco di varina, Da 
Vafall, m. vasallo. 
Vaſallmäßig, agg. e avv. 
sallo; da vass allo, 
Vaſallſchaft, X vassallaggio. 


Voter, m. padre, genitore; das g; 


Kind bat keinen --, è figlio 
(tiglia) di padre sconosciu- 
to nach dem — gerathen, pa- 
dreggiare ; padrizzare ; fig. 
unſere Väter, i nostri ınag- 
._ giorì, 
Vaterhaus, n. casa paterna. 
Baterherz, . cuor paterno. 
Vaterland, a. patria; fein - 
verlaffen, spatriarsi; in fein 
- - zurüdfommen, runpa- 
triarsi. : 
Vaterländiſch, agg. patrio; se- 
condo l’uso della patria etc. 


Vaterlands freund, m. patriotto, 9 


patriotta. BR 
Vaterlandégrift, m. patriotti- 


smo, 

Vaterlandsliebe, £ amore della 
patria. 

Väterlich, agg. paterno 3 pater- 


nale. — avv. paternamente:|mera 


di padre etc. 
Vaterliebe, V affetto paterno. 
Vaterlos, agg. privo di padre. 
Vatermord, m. parricidio, 
Vatermörder, m. parricida. 
Vaters bruder, m. zio paterno. 
Vaterſchaft, 7 paternità. 
Vaterſinn, m. cuor di padre. 
Vatersſchweſter, Y zia paterna. 
Vaterſtadt, F città natale. 
Vaterſtand, m. qualità di padre, 
Vaterſtelle, £ luogo, le veci di 

adre : -- vertreten, essere 

in luogo di padre. 

Vatertheil, m. patrinonio. 


Vater Unfer, n. il Paternostro ; 
das - beten, dire il pater- 
nostro. 

Vehe, v. Fehe.. 

Veilchen, n. viola mamınola ; 
violetta. 

Veilchenbdlau, agg. 
violaceo. . 

Veilchenhonig, . mele violato. 

Veilchenſaft, Veilchenſyrup, m. 
sciroppo violato. . 

Veilchenzucker, m. conserva di 

Venkriſch 
en „ agg. venereo ; --t 
Krankheit, lue venerea, a- 


violato, 


di vas Ventilator, m. ventilatore. 
Ventoſe, v. Schröpflopf. 


Venus beule, 7 bubone. 
Venus blümchen, u. pustula ve- 


Venushaar, v. Frauenhaar. 


Verabfolgung, £ consegnazio- 


ne, 
Verabröden, v. a. concertare. 


Veradſäumen, v. a. trascurare. 
Verubfiumung, Atrascuranza.| ins = 
Veradſcheuen, v. a, abborrire ;|Beränderlichkeit, T mutabilità 3 


Verabſchieden, v. a. congeda- 
Berabſchiedung, Y congedo, li- 


Veracciſen, v. a. gabellare. 
Veraccordiren, v.a. dare a prez- 
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mostrare disprezzo; aver 
maniere disdegnose, 
Verächtlichkeit, T spregevolez- 
za, viltà; per Verachtung, v. 
Verachtung, £ disprezzo x di- 
spregio 3 in- bringen, por- 
re in dis prezzo; in -- leben, 
vivere in abbiezione. 
Veralten, v. n. invecchiare; in- 
vecchiarsi; -- (von Klei- 
dern), logorarsis -- (von 
Mädchen), sfiorire ; dar nel- 
le vecchie; - (von Speiſen 
und Getränken), invietare, 
invistire; divenir rancido, 
stantio -- (von Wörtern), 
andare in disuso. 
Veraltet, purt. invecchiato g 
logoro, consumato &:c.3v. 
Berberi iabil 
eränderli, agg. variabile, 
mutabile ; das Glück iſt -- 
la fortuna ha le sue vicende 
&c. — avv. mutabilmente 4 
instabilmente &co. 


frodisiaca, uv. venerea- 
mente &. 
Ventil, u. animella. 


Venus, £ Venere; it, stella 
di Venere, 

enusberg, m. (in der Chiro» 
mantie) monte di Venere, 


nerea, 


Venusmuſchel, £ porcellanita. 
Venus ritter, m. fig. e fam, put- 
taniere, bordelliere. 
Venusſeuche, £ lue venerea. 
Verabfolgen, v. a. consegnare. 


— (fi), v. r. appuntarsi. 
erabrèdung, appuntamento. 


detestare, . varietà. : 
Verabſcheuung, £ abborrimen- Verändern, v. a. cangiare, mu- 
to; e tare 3 variare f ſich - -, Came 
dd) uungswürdig,agg.ab-| biare ; caınbiarsi ; mutare y 
borrevole. er hat ſich ſehr verändert, egli 


ha ben cambiato ; egli par 
tutt’ altro 3 fam. per ſich dere 
heirathen, cambiar di stato ; 
ammogliarsi, sposarsi. 

Veränderung, Y inmutazione: 
cambiamento ; mutazione 
variazione; -- Der Wörter 
(in Sprachen), inflessione de’ 
nomi, de’ verbi. 

Verankern, v.a. (im Bau) attao- 
care, fermare con chiavi, 
Veranlaſſen, v. a. occasionare 
cagionare; Einen zu etwa 

--, dare motivo ad alcuno, 
indurlo a far alcuna cosa. 
Veranlaſſung, Y occasione. 


Veranſtalten, v. a. preparare 3 
dis porre, ordinare, regolare, 
Veranſtalter, m. ordinatore; 
colui che ordina un ballo 


etc. 

anzeigt), sprezzante, schifo ı Veranſtaltung, £ apparecchio; 
disdegnoso, dispettoso : mit preparamento. 

- —en Augen anfeden, guardar Verantworten, v. a. scusare: 
con occhio di disprezzo, di] giustificare; feine Worte —, 
pietà; - -e Miene, aria di] render conto delle sue pa- 
disprezzo, di sdegno. —| role: was nicht qu--, cosa 
avv. spregevolmente,sprez-| inescusabile. — (fi), v. r. 
zevolmente eto. $ -- thun, scusarsi, giustificarsi; 


re I licenziare ; it. decidere 
giudizialmente. 


cenziamento ; it. decisione 
(per sentenza di giudice), 


zo ferıno. : 
Verachten, v. a. sprezzare; di- 
sprezzare, dispregiare, sde- 


gnare. 

Wiens era jtungt: 
würdig, aß. degno di di- 
sprezzo 3 disprezzevole. 

Verächter, m. dispregiatore, 


Verächtlich, arg. (verachtungs⸗ 
würdig) disprezzevole | er 
Menſch, uomo vile, abbiet- 
to; -- machen, avvilire; 
svilire (was Verachtung 
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le sue ragioni, far le sue di- 
fese ; ſich ſchlecht , appor- 
tare una cattiva scusa ; it. 
rimbeocare : rispondere ; 
star alle risposte; ragionare. 
Verantwortlich, Ogg. escusabi- 
le; -- (der Verantwortung 
unterworfen), risponsabile. 
Gerantwortlichkeit, Y rispon- 
sione, risponsabilità. 
Verantwortung, £ conto, ra- 
one; it. scusazione i di- 
sa; zur - ziehen, far ren- 
der conto ad uno, sindacar- 
lo 1 thun Sie es auf meine —, 
fatelo a mio rischio eto. 
Verarbeiten, v. a. mettere in 
opera; verarbeitetes Gold, 
oro lavorato. . . 
Verarbeitung, £ il mettere in 
opera qualsisia materia. 
Verargen, v. a. disapprovare, 
biasimare. ) 2 
Werarmen, v.n. impoverire; 
gänzlich --, avviarsi allo 
spedale, 


Ver 


Ver 


de.), chiudere con muro eto.;[Verbietend, part. proibente; 
das Licht, die Ausſicht --,tor-| proibitivo, 
relaluce, la vista con qual- Verbieter, m, sin, I proibito- 


che edifizio; die Straße - -, 
avanzar troppo un edifizio 


res vietatorey proibitrice 
vietatrice. 


sulla strada, ed ingombrar- Verbietung, v. Verbot. 

la; - - Gum Bauen aufwen . Verbinden, v. a. collegare ; le- 

den, als: Geld, Steine, De gare; unire ; congiugnere 
riche 


ꝛc.), consumare in fabb 

danari, pietre, legna eto, — 
(fi), v. r. spendere di so- 
verchio in edifizj ; impove- 
rire col troppo fabbricare 


eto. 
Verbeißen, v. a, fig. den Verdruß 
— , rodere i eno; den 
Schmerz, eine Beleidigung ꝛe. 
--, trangugiare il dolore; 
dissimulare un affronto; das 
Lachen - -, contenere le risa. 
— (fi), v. 1. non poter ri- 
trarre i denti da ciò che si 
ha morso ; part. verbiſſen. 
Verbirgen,v.a. nascondere, ce- 
lare 1 part. verborgen, 
Verbaͤrguͤng V nas condimento. 


Verarmung, K impoverimento. Verbeſſerer, m. correttore, e- 


Verarreſtiren, v. a. sequestrare. 


mendatore: riformatore, 


Verarreſtirung, & staggimento Wie agg. oorregge vo- 


eto. 
Verarten, v. Ausarten. 


Verauctioniren, v. a. vendere, 
mettere all’ incanto, ä 
Verauctionirung, £ vendita 
all’ incanto, ; n 
Weräußerlich, agg. alienabile, 
Veräußern, v. a. alienare. 
Veräußerung, X alienazione. 
Verbaden, v. do das Mehl, con- 
sumare la farina (cuocendo- 
ne pane); it. guastare il pa- 
ne nel forno; part. verbacken. 

Verbalaſten, v. a. ein Schiff, ca- 
ricar la nave di zavorra. 

Berbälten (ſich), v. r. (von Pfer- 
den) isconciarsi, sciparsı le 

e non ferrate, 

Berband, m. fasciatura ; lega- 

tura. 


e; emendabile. . 
Verdeflern, v. ‘a. megliorare; 

correggere; emendare ; ri- 

formare 3 ein Haus, ein Kleid 


- -, racconciare, rassettare Verbindlich, agg. ob 


una casa, un vestito; ein 
Gut , migliorare, abboni- 
re una tenuta ein Buch —, 
. correggere unlibro. — (fi), 
v., r. migliorare, divenir mi- 
gliore ; emendarsi, correg- 
gere i suoi costumi :; it. mi- 
gliorar stato, fortuna. 
Verdeſſert, part. corretto, e- 
mendato; purgato; it. avv. 
correttamente eto. 
Verbeſſerung, 7 correzione, 
emendazione; migliora- 


mento, 
Verditen, v. Abbeten. 


Verbannen, v.a. bandire ; pro- Verbeugen (ſich), v. 7. inchinar- 


scrivere; per wegjagen, scac- 
ciare, rimuovere, allonta- 


nare. 

Verbannt, part. sbandito, ban- 
dito. — m. ein Verbannter, 
bandito, sbandito.. 

Verbannung, X sbandimento; 
proscrizione, 


sis ſich vor Einem , inchi- 
narsi a uno; fid) tief ——, far 
umilissima riverenza etc. 


ie Steine --, collegare le 
pietre; einzelne Stüde --, 
unire ; riunire; congegna- 
res ſich ehelich - -, congiu- 
gnersi in matrimonio } 
ſich alliiren, collegarsi: far 
alleanza, lega: Figuren zu 
einer Gruppe --, aggruppare 
figure ; per zubinden, als: die 
Augen, bendar gli occhi; 
WMunden--, curare piaghe; 
per falſch binden, als: die Blät« 
ter eines Buchs, tras porre i 
fogli d'un libro; per vere 
pflichten, obbligare, impe- 
gnare; durch Handſchrift --, 
obbligare; legare per iscrit- 
tura. — (fi), v. r. obbligar- 
sì; impegnarsi; fi) Einen 
--, rendersi obbligata una 
persona ; part. verbunden. 
Verbindend, part. congiuntivo; 
che congiugne etc. 3 -- (vere 
pflichtend zu etwas), obbli- 
gante ; che impegna. 
ligatorio; 
ch wozu -- machen, obbli- 
garsi; impegnarsi; ſich ee 
mand — machen, rendersi 
obbligata una persona; per 
höflich, obbligante. — av. 
obbligantemente ; cortese- 
mente, gentilmente etc. 


Verbindlichkeit, E obbligazione; 
per Höflichkeit, cortesia, fi- 
nezza. 

Verbindung, Y collegamento ; 
unione i commessura ; con- 
giunzione 3 - der Begriffe, 
combinazione delle idee; 
— zwiſchen Freunden, durch 

eiratd, alleanza : der 

unden, cura, medicamen- 
to delle piaghe; -- des 
Kopfs, fasciatura del capo. 


Verbeugung, K inchino; ri-|Berbindung8mort, n. (in der Lo» 


verenza. 


gik) copula. 


Verbiegen, v. a. storcere; part. Verbitten, v. a. scusarsi; de- 


verbogen. 
Verbietbar, agg. vietabile, 


recare ; part. verbeten. 
Verbittern, v. a. inamarire; fig. 


Werdauen, v. a. (durch Bauen Verbieten, v. a. proibire; vie-] Jemandem das Leben --, a- 


verſchließen, als : Durchgänge 


tare ; part. verboten. 


mareggiare la vita di alcu- 


Ta FTA an zu A, na ee 3 Ar, << WM. 


Mm puo K 


— 
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no, addolorarlo; per erbit. 

tern, esacerbare, irritare, 
Verbitterung, 7 amareggia- 

mento; it, esacerbazione ; 


glio &c. — avv. occulta- 
mente, nascosamente ; 
balten, nascondere; celare, 
odio intenso etc. 2 tacere ; im en, in ooculto. 
Verblafen, v. n. sfiatarsi. — Verborgenheit, & ritiro, oscu- 
v. a. (bei den Malern), sfu-| rità; in der - leben, menare 
mare part. verblafen. _ una vita oscura, ___ 
Verblaſſen, v. n. impallidire. Verbot, =. divieto; proibizio- 
Verblatten, v. a. den Weinſtock, ne. . ; 
spaınpanare la vite. _ Verboten, part. proibito ; vie- 
Verblättern, v. =. smarrire la] tato: --e Waaren, contrab- 
pagina. . bando. . 
Verblechen, v. a. armare di Verbrämen, v. a. listare; guar- 


latta. nire &.; mit Worten --, 
Verbleffen, Verblüffen, v. n. (bei fregiare, colorare, palliare, 
den Saigon, von Vögeln), ornere di parole pompose. 
sparpagliarsi. — v. a. Jam. Verbrämung, £ fregio, guar- 
spaventare ; dar spavento.| nitura. j 
Verblefft, Verblüfft, agg. fig. e Verbrannt, part. bruciato ; ab- 
fam. spaventato, costerna-| bruciato; ein wenig --, ar- 
to, perplesso. siccio 3 von der Sonne - -e8 
Verbleiben, v. n. rimanere; re- Geſicht, abbronzato del sole; 
stare eto.; part. verblieben. -es Korn, grano riarso ; ar- 
Verbleichen, v. n. divenire rabbiato. 7 
smorto; Todes --, morire ; Verbraten, v. a, consumare (in 
part. verblichen. arrostendo) ; it. assassinare 
Verbleien, v. a. impiombare y| l’arrosto. — v. n. man vere 
fermar con piombo. 
Verbleiung, Y impiombatura. 
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Fach, nascondiglio 1 riposti- Verbrennbar, Verbrennlich, agg. 


combustibile, 


-—-|VBerbrennen, v. a. abbruciare ; 


bruciare : viel Holz 20. --, 
consumare molte legne &c.; 
Miner - incenerire; einen 
iffetbater lebendig --, ab- 
bruciar vivo un inalfattore ; 
oben Der --, abbrustolire ; 
den Braten --, abbruciare } 
abbrustolare die große Hitze 
verbrennt das Gras tc., il gran 
calore arrostisce, cuoce le 
erbe &o.: die Sonne vere 
brennt das Geſicht, il sole ab- 
bronza, annerisce il volto. 
v. n. abbruciarsi, ardere 5 
it. g. e fam. ich verbrenne,io 
ardo; ho grandissimo cal- 
dos - - (vom Korn, Gras 26.), 
arrabbiare ; ere, — 
(fi), v. r. scottarsi ; Sf: e 
am. ſich das Maul- offen- 
dere alcuno con dirgli qual- 
che cosa di spiacevole ; it. 
er hat ſich verbrannt, egli v'è 
stato scottato; part. vere 
brannt. 


bratet hier vor Hitze, qui s’ar-| Verbrennung, E abbruciamen- 
ros tisce, si riarde. to. 


Verblenden, v. a. abbagliare Verbrauchen, v. a. usare; con- Verbriefen, v. a. autenticare 


accecare ; fir. confondere ;| sumare. 

affascinare etc. Verbrauchung, E consumo. 
Werblen du ng, 22 accecamento, Verbrauen, v. a. consumare col 
erblichen, part. smorto, im- far la birra, 

pallidito ; es Gepräge, im- Perbrauſen, v. n. sfogare, sfo- 

pronta consumata ; per todt, garsi, dare esito, 8fo 

morto. — m, der Verblichene, 


con documenti; verbriefte 
Schulden, debiti chiariti, 


forma pubblica. 


Verbringen, v. Zubringen e 


ringen. 


Sai De 
go; Verdröſeln, v. a. sbriciolare, 
ie Jugend — laſſen, lasciar Verbrüdern (AG), v. 1. affratel- 


si mono. i sfogare se 1 della i arsì, = 
pr deli e ioventù ; der Wein hat vers Verbrüderung ellanza 
Verdlühung, 7 sfioritura. brauſet, „ ng, £ affrat ; 


Verblümen, v. a. intiorare 3 it. 
velare ,  ornare 
metaforiche. 


nato a fermentare. 
delitto ; fallire. — (fi), v. r. 


: Verbrühen, v. a. scottare. 
di parole Perbrechen, v.m. commettere Berbrunften, v. n. (von Hirſchen) 


cessare d' essere in caldo. 


Verblümt, part. metaforico; fi- pop. per ſich Schaden thun, Verbügen (fi), v. 7. (von Pfere 


gurato, — avv. - reden, farsi male con alzare troppo 
parlar . metaforicamente, peso ] part. verbrochen. 
metaforizzere 1 velare : - Perbrechen, n. delitto, misfatto, 
auslegen, allegorizzare, Verbrecher, m. delinquente. 
Verbluten (iich), v. 2. perdere Verbreiten, v. a. spandere,spar- 
tutto il sangue ; fig. ondarsi gere; das Waſſer verbreitet 
dimenticando. . ſich üder die Felder, le acque si 
Verblutung, £ perdita di tutto] dilagarono per la campa- 
il sangue. £ na 3 ſich über einen Gegen» 
Verborgen, v. a. dar credito;| distendersi, allargarsi, es- 
Bücher ıc. --, prestar libri] ser largo (nelparlare, nello 
&c. scrivere); ein Gerücht 2c. «-, 
Verborgen, part. e agg. occul-| diffondere; divulgare. 


den), spallarsi. 


Verbuhlen, v. a. fam. feine Zus 


gend --, consumare la sua 
gioventù in amore inconve- 
nevole &. (Pe Vermögen 
--, dissipare le proprie so- 
stanze con donne da parti- 


to. 
Verbuhlt, part. drudo, lascivo; 


ein Verbuhlter, civettone, eis 

ne Verbuhlte, donna lasciva; 

7 9 3 -es Weſen, civet- 
era, 


Verbum, v. Zeitwort. 


to nascosto ; celato 3 -es Verbreitung, £ spandimento. Verbunden, agg. collegato 1 it. 
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alleato ; zu etwas -, obbli-|Verdauen, v. a. digerire, smal- 
gato ; tenuto a d. o. ich bin tire. : a 
Ihnen —, vi sono obbligato; Verdaulich, agg. digestibile, 
vi rendo grazie, —avv. on- Verdaulichkeit, £ 3 di ciò 
giuntamente &c. che è digestibile. 
Verbünden (fi), v. r. oonfede- Verdauung, f digestione; lang. 
rarsi ; far alleanza. fame --, bradipesia. . 
Verbündet, part. confederato, Verdauungskraft, £ forza di- 
alleato, “ gestiva. . j 
Verbürgen, v. a. impegnare ;|Verdauungèmittel,n. digestivo. 
ſich „ mallevare. _ Verdeck, n. ponte d' una nave; 
Verbürgung, £ malleveria, das oberſte , tolda. 
Verbüßen, v. Büßen. _ Verdecken, v. a. coprire, occul- 
Werbutten, V. N. fam. imboz- tare. 
zacchire ! indozzare. — . Serdedkt, part. coperto; nasco- 
indozzamento, N sto; fig. --e Worte, Adſichten, 
Verdacht, m. sospetto; Einen] parole coperte; fini nascosı: 
im--baben, o -- auf Einen mire indirettes --e8 Lob. 
haben, sospettare uno di q. jodi indirette, — avv. co- 
0.1 — Ichöpfen, insospettirei]  pertamente; celatamente: 
entrar in sospetto 3 —- erre» fig. -- loben, reden, lodare 
bein, recar sospeitos in --| per indiretto; parlar co- 
ringen, mettere in sospetto] perto. 
di alcun delitto, Verdeckung, £ coprimento, 00- 
Werdächtig, age. sospette; -[ cultamento etc, N 
machen, meltere in sospętto. Verdenken, v. a, Sie können mir 
— avv. sospettamente dco. es nicht daß . . ., non 
Verdimmen, V. a. arginare; mu- vorrà, spero, disapprovare, 
nire; mparare, arrestare) trovar malfatto, se. ..; wer 
con argıne, wird mir dad --? chi vorrà 
Werdammen, v. =. dannares| darmene carico ? chi trove- 
condannare ; per verurthel. rà questo riprensibile ! ich 
len, v.; per gänzlich verwerfen, würbe es ion --, wenn er ed 
riprovare ! biasimare &c. nicht thäte, io lo biasimerei, 
Verdammenswerth, agg. degno| ze non Io facesse | part. vers 
di condannagione &. dacht. 
Verdammlich, agg. dannabile. Verderb, m. rovina f perdita ; 
— avv, dannabilmente etc, | das iſt eben der--, questo è 
Verdammt, part. dannato ; - Verderben, =, corruzione cor- 
merden, andar dannato; E rompimento ; -- des Flei 
ſehr bös, maledeito 3 scelle-| ſches, Obſtes ıc., corruzione, 
rato etc. ; Verdammt! interj. putrefazione della carne, 
cospetto di Bacco! — avv. delle frutta etc.; fig. dal — 
am. das iſt -- theuer, questo] des menſchlichen Herzens, der 
oltremodo caro. menſchlichen Natur, Ia depra- 
vazione del cuor umano, 
della natura; it. perdita, ro- 
vina i perdizione etc.; in 
fein -—- rennen, correre al 
precipizio ;; es ‚pebt mit ihm 
zum =, tutto il suo fatto se 
ne va in malora; der Weg 


Ver 


=_=; 


Werdanken, v. a. ; 
ringraziare x dieſes habe ich 


dem Glücke zu --, ne 60] zum , strada di perdizio- 
ado alla ortuna ; dieſe ne; das Spiel iſt fein ——, il 
Bodltdat habe ich euch zu , inooo è la sua rovina. 


verdanke ich euch, di questo Verderben, v. a. guastare ; ro- 


vinare, sconciare, perdere, 


riconosco da voi, ne ringra-| esterminare; es mit Nieman: 
zio voi. ’ | dem non nimicarsi alcu- 


Ver 


na persona er hat es bei mir 
verdorben, mi ha disgustato : 
die Sitten, die Jugend --, 
corrompere i costumi, de- 
ravare la gioventù; die Ge: 
tu ndheit, den Magen, den Chao 
rakter - -, guastare, ruinar la 
sanità;sconcertare,ruinarlo 
stomaco ; guastar il tempe- 
ramento, sconcertarlo ; die 
Augen , indebolire la vi- 
sta: die Zeit , perdere, 
scialacquare il tempo, — 
(fi), v. r. guastarsi j scon- 
clarsi; ruinarsi etc. — v. . 
guastarsi, corrompersi ; pu- 
trefarsi eto, 3 es mag gerathen 
oder , o guasto o fatto  «- 
(von Perfonen), andar in rui- 
nag in precipizio ; precipi- 
tarsi etc.; fig. an ihm iſt ein 
Dichter rc. verdorben, sarebbe 
poeta etc., se avesse colti- 
vato il suo talento ; ich bin 
zum Kaufmann tt. verdorben, 
non sono fatto per esser 
mercante | part. verdorben. 


Verderber, m. distruttore ; - - 
der Sitten, corruttore de’ 
costumi etc. 

Verderblich, agg corruttibile ; 
it. rovinoso; pernizioso, — 
avv. ee nente. etc, 

Verderblichkeit, £ corruttibilitä; 
tt. esizio, guasto. _ 

Verderbniß, £ corruzione; fig. 
- der Sitten, depravazione, 

Verderbt, v. Verdorben. 

Verderbtheit, v. Verderbnif. 

Verderbung, £ guastamento. 


Verdeutſchen, v. a. tradurre in 
Tedesco. 

Verdeutſchung, 7 traduzione 
in Tedesco. 

Verdichten, v. a. condensare. 

Verdichtung, L condensazione. 

Verdicken, v. a. spessare, spes- 
sire, inspessare :; it. v. r. 
spessirsi. . 

Verdickung, K spessazione, 


Verdielen, v. Dielen. 

Verdienen, v.a. (werth ſeyn) me- 
ritare ı er hat es um mich ver 
dient, egli Jo ha meritato di 
me ; v. verdient machen; 
erwerben, guadagnare ; fin 
Brod mit Spinnen ꝛc. -, 


del filato &.; fig. 
nicht das Salz an einer él: 


— — —r--—————»—_ —rr——rr—rtckìk*>w;- 


Ver 


--, non guadagnar l’acqua 
da lavarsi le mani. 

Verdienſt, n. merito; nach 
belohnen, rimunerare con- 
degnamente ; cin Mann von 
vielen - -en, uomo di gran 
merito 3 viele --e um den 
Staat haben, essere bene- 
merito dello stato; ſich ein 
— woraus machen, farsi un 
merito di q. o.; farsene 
pregio etc. 

Verdienſt, m. guadagno ; pro- 
fitto; ſchlechten - haben, far 

oco guadagno; vom Vers 
ienſte muß man leben, ognu- 
no vive del suo mestiere. 

Verdienſtlich, agg. meritorio. 
— ayv. meritoriamente etc. 

Verdienſtlichkeit, 7 qualità di 
ciò che è meritorio. 

Verdient, part. merito j dovu- 
to; ſich um Einen -- machen, 
meritar d'uno, .— avv. me- 
ritamente etc. 

Werdientheit, Y benemerenza; 
benemerito. 

Verdingen, v. a. eine Arbeit, dar 
in cottimo, o a cottimo ; Je- 
manden in die Koft —, mette- 

re alcuno a dozzina ; fi) —, 
mettersi a lavorare a gior- 
nata ı part. verdungen. 


Verdingung, A cottimo. 
Verdolmetſchen, v. a. interpre- 
tare. tazıone. 


Verdolmetſchung, Y interpre- 
Verdoppeln, v. a, raddoppiare. 


Verdoppelt, part. raddoppiato. 
— avv, raddoppiatamente 
etc, i mento. 

Verdoppelung, Y raddoppia- 

Verdorben, part. e agg. gunsto, 
guastato, rovinato, sconcio, 
corrotto, depravato etc. ; er 
ift--, egliè un uomo spian- 
tato, — avv, corrottamente 


etc. 
Werdorbenheit, Y depravazio- 
ne, corruzione de’ costumi. 
Verdorren, v. n. diseccarsi, 
Verdorrt, part. e agg. disecca- 
to ; it. inaridito. 
Verdorrung, Y diseccamento. 
Verdrängen, v. a. rispingere, 
ripulsare; fig. Jemanden aus 
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Arm ze. - -, slogare un brac- Verdroſſenheit, & svogliatezza. 
cio etc. einen Schlüffel ——, Verdrucken, v. a. sbagliare nel- 


piegare una chiave; Die Au» 
gen - -, stralunar gli occhi; 

ie Bedeutung --, torcere, 
stravolgereil significato: Gi» 
nem die Worte im Munde --, 
scambiar altrui le carte in 
mano; Ag. den Kopf, Ver⸗ 


ſtand - -, guastar lo spirito 
etc. ; das Recht --, storcere 
il diritto. 


Verdreht, part. storto; stravol- 
to etc. 3 --e Augen 
stralunati; fam. Einen - 
machen, sconcertar il cervel- 
lo etc. 

Verdrehung, £ storcimento 
— des Leibes, contorsioni 
corpo 3 divincolaınento ; 
der Augen, stralunamento 
occhi ; — der Worte, lo stor- 
cere il significato eto. 

Verdrießen, v. n. e imp. turba- 
re, travagliare, crucciare, 
tribolare ; it. dar noja, rin- 
crescere: das Leben verdrießt 
ihn, il vivere gli rincresce ; 
er läßt ch keine Mühe--, non 
ischiva fatica, non rispar- 
ınia nè premure, nè sudori; 
part. verdroffen. o 

Verdrießlich, agg. fastidioso, 
increscevole, spiacevole, 
n0j0s0 ; pungente, disgu- 
stoso ; ed ift--, ella è cosa 
nojevole, discara &c.; -- 
fallen, werden, infastidire, 
inorescere, annojare ; atte- 
diare ; annojarsi; attediar- 
si; höchſt - fenn, dar noja 
alla nojas er, läſtiger 
Menfd, uomo increscevole, 
fastidioso; stucchevole &. 
per unwillig ꝛc., malinconico; 
stizzoso, cupo, mesto, af- 
fannoso ı - - (unwillig) were 
den, sdegnarsi s e Miene, 


cn 


la stampa; viel Papier --, 
consuinare di molta carta. 
Verdruß, m. fastidio ; disgu- 
sto; -- machen, recare, o 
dar, noja; infastidire &c.; 
per Unwille, dispetto 1 alles 
mit -- tbun, far ogni cosa 
a mala pena &c.; per Zank, 
contesa, altercazione, 


Verduften, v. n. esalare; sva- 


porare. 


occhi Verduftung, X esalazione. 


Verdumpfen, v. n. intanfarsi ; 
intanfare. 
Verdunkeln, v. a. oscurare, of- 
fuscare ; fig. superare, 80 
ravanzare, vincere. 


d' Verdunkelung, £ oscurazione 


offuscamento; adombra- 
mento ; -- der Augen, cali- 
gine di vista. 

Verdünnen, v. a. darte Körper, 
assottigliare; attenuare; 
Flüſſiges , diluere; discio- 
gliere; stemperare; die Luft 
--, rarefare ; rarificare. 

Verdünnend, part. assottiglia- 
tivo; attenuante; — (durch 
Ausdehnung), rarificativo. 

Verdünnung, 7 assottiglia- 
mento ; - des Flüſſigen, at- 
tenuazione d'un fluido } -- 
der Luft, rarefazione; — der 
Säulen, restremazione del- 
le colonne, 

Verdunſten, v. =. evaporare; 
svaporarsi. al 

Verdunfiung, £ evaporazione, 
esalazione, x 

Verdurſten, v. =. morir di setey 

aft--, spasimar di sete. 

Verdurſtet, part. morto di sete; 
ganz--, assetatissimo. 

Verdüſtern, v. a. offuscare, 
adombrare ; parar la luce. 


aria malinconica, — @vv.|Bereden, v. n. (bei den Jägern) 


fastidiosaınente, incresce- 


volmente &. 
Verdrießlichkeit, T mal umore, 


der Hirſch gehet hoch vereckt, 
il cervo va superbo de’ suoi 
palchi. 


mal contento; fastidio; no-|Bertdeln, v. a. nobilitare ; in- 


ja ; cosa nojosa ; per Zanfes 
rei, contesa, altercazione, 
Verdringen, v. Verdrängen. 


einem Amte --, scavalcare, Verdroſſen, agg. nezhittoso: 


scavallare alcuno etc, 
Verdrängung, f rinovimento. 


svogliato j 


- werden, an- 


entilire ; per verbeſſern, vere 
einern, migliorare; raffinare. 
Verödlung, J nobilitamento ; 
it. miglioramento. 
Verehelichen c., v. Verhelrathen. 


neghittirsi &. — aw. ne- Verehren, v. a. onorare 3 rive- 
Verdrehen, v.a. storcere ; einen! ghittosamente &. 


rire; rispettare 3 Gott --, 
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venerare 3 per ſchenken, re- u. Hoffnung —, defrau- 


galare etc. 
Verehrer, m. veneratore. 


Verehrung, & venerazione; 
rispetto; - der Heiligen, 
duhla; culto che sı presta 
a’ Santi; - der heil. Jung ⸗ 
frau, iperdulla. 

Verehrungswürdig, agg. rispet- 
tabile; venerando etc. 

Verehrungswürdigkeit, £ vene- 
rabilità. 

Vereiden, v. 
giuramento. 

Vereidet, part. che ha prestato 
giuramento. 


re le speranze di alcuno. 


to. 


Vereitern, v. n. suppurare, 
Vereiterung, & suppurazione, 
Verẽkeln, v. a. 


ja 3 disgustare. 


Verenden, v. n. (bei den Jägern, 


vom Wild) morire. 


Verengen, v. a. ristrignere; ri- 


serrare. 


a. far prestare Verengung, A strignimento, 
Verèrben, v.a. trasmettere, tra- 


mandare per eredità; la- 
sciare per ereditaggio. 


Vereidung, obbligazione Verérdung, & ricaduta, devo- 


con giuramento. 


luzione per eredità. 


Vereindar, Verelnbarlich, agg. Vererden, v. a. T. cangiare in 


unibile, accoppiabile. com- 
patibile; - -e | 
passi conciliabili. — 
Vereinbaren, v.a. unire; if. ac- 
cordare; conciliare. — (ſich), 
v. r. convenire: unirsi; con- 
iugnersi ! combinarsi; dat 


äßt ſich nicht mit deiner Pflicht 


terra. 


tellen, luoghi, |Verèrzen, v. a, mineralizzare. 
Verèwigen, v. a. eternare ; per- 


petuare. 

Verẽwigt, part. eternato; per- 
etuato ; Ag. der Verewigte, 
ie Verewigte, il defunto, la 
efunta, il fu. 


. ciò non può sussistere |meràmigung, £ l’eternare; per- 


con ì tuoi doven. 


petuazione. 


Vereinbarkeit, £ compatibilità. | evfabren, v.a. Waaren ze. 


Vereinbarung, conciliazione; 
accordo ; if. unione j con- 
giungimento. . 

Vereinen, Vereinigen, v. a. uni- 
re; riunire : congingnere. 
— v. r. die Gläubiger haben 
ſich mit dem Schuldner verei⸗ 
niget, i creditori si sono ac- 
cordati con il debitore; ver» 
1 Meinungen — -, con- 
ciliare. 8 

Vereiniger, m. congiugnitore ; 
conciliatore. . Ran 

Vereinigt, part. unito; riunitos 
alle Tugenden maren in ibm 
--, tutte le virtà erano rac- 
colte nella sua persona. — 
avv. unitamente etc. 

Vereinigung, £ unione; riu- 
nione; congiunzione; -- 
der Stellen, der Geſetze ꝛc. 
conciliazione di passi, di 
leggi. 

Vereinzeln, v. a. sınembrare, 
vendere capo per capo, 
partıtamente, 

Vereinzelung, £ smembramen- 


o. 
Vereiteln, v. a. sconcertare; Fes 


tra- 
sportare merci etc.; perdurch 
gobren verſperren, als: den 
Weg, impedire la strada con 
carri; per durch Fahren ver» 
derben, guastar la strada con 
carri; per durch Fahren vers 


meiden, als: den Zoll, frodar 


la gabella , ſich --, fallir la 


strada; sviarsi, in andando 


in vettura. —v.n. per bano 
deln, thun, pre 
rare; gerichtlich , proce-| Ver 


dere contro alcuno; gut, 
ſchlecht mit Einem --, usare, 
trattare uno bene, male; 
part. verfahren. 


Verfahrungsart, 


Ber 


d'una lite; - in der Chemie, 
operazione ca. 


Vereitelung, E sconcertamen-|Verfabrung der Waaren, der 


Zölle ꝛc., v. Ve ren. 
6 we. d’a- 


gire 


x venire a no- Verfall, m. decadenza ; ruina; 


n-- kommen, gerathen, an- 
dare, venir in decadenza, 


in rovina; decadere; - ei⸗ 


nes Wechſels, eines Pfandes, 
scadenza, 


Verfallen, v. u, (von Gebäuden) 


deteriorarsi; rovinare: 

An Verfall kommen), scadere; 
ecaderes andare, venir in 

decadenza; declinare; de- 

teriorare etc.3 fig. per mager 
werden, smagrire 3 — (in der 

Schifffahrt), scostarsi dalla 

via diritta; der Wechſel ift 

, la cambiale è scaduta; 

dad Leben iſt --, il feudo è 
ricaduto al padrone diretto; 
die Waare iſt , la mercan- 
zia si perde ndo la ga- 
bella ; in Strafe --, incor- 
rere nella pena; auf etwas 
--, ricordarsi; ich wäre nie» 
mals darauf --, non mi sa- 
rebbe mai venuto in mente: 
auf dumme Streiche --, dare 
n corbelleria; part. verfals 
en. 

Verfallen, part. (von Gebäuden) 
rovinato ; caduto inrovina 
etc. 3 fig. per mager, scarno 
eto.3 it. scaduto; rovina- 
to; - es Recht, gius caduco; 
--tr Termin, termine sca- 
duto. 


procedere, ope- neu eit, £ scadenza. 
ä 


lſchen, v. a. falsificare; 
alterare 3 den Wein --, fat- 
turare il vino; eine Arznei —, 
falsificare, adulterare eto. 
un rimedio. 


Verfahren, n. der Waaren, es-| Berfäliher, m. falsario | falsi- 


ortazione :- Der W 


ege, catore. i = 
impedimento | -- der gole, Verfälſchung, £ falsificazione, 
il frodarla gabella, defrau-{Verfangen, v. n. (poco unit.) 


damento delle gabelle ; per 
Verirrung vom Wege, sınar- 
rimento della via; per Be- 
tragen, Benchmen, condotta, 
procedere ; was ift das für 
ein--? che modo di tratta- 
re, di procedere è questo? 
das gerichtliche - -, stile, or- 
dine giudiciario j forınalitä 


profittare ; die Arznei will 
nichts mehr — i medicamen- 
ti sono inefficaci; die Ere 
mabnungen - nicht, le esor- 
tazioni non giovano. 
Verfangen (fi), v. r. im Lau 
fen, var il respiro in cor- 
rendo 1 -- (von Binden), ri- 
serrarsi ; fig. ſich im Reden 


- = 
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--, contraddirsi eto. das Verfèdern, v. a. (bei den Zägern,| inter, cospetto del dia vo- 
Erz verfängt ſich dei der Luft, von Vögeln), mudare. lo! 

alcuni minerali si scolora-|Berfeblen, v. a. mancare; den Berfiiibtigen, v. a. (in der Che. 
no all' aria ; in Streit -, in- Zweck =, mancar lo scopo ; mie) volatilizzare. 

trigato in una lite; part. den Weg -, smarrir la stra- Verflilchtigung, £ volatilizza- 


ee . da ; ich werde nicht zu kom zione. SL 
Verfänglich, agg. cazioso ; so- men :6., non mancherò di] Verfiuchung, £ maledizione. 
tistico 3 - -e Frage, interro-] venire eto. Verfluß, m. lo spirare d'un 


gazione suggestiva; it. pre- Verfeinden, v. a. pop. odiare 1 termine Eo. J nach -- der 
giudizievole, dannoso. —| fih --, nemicarsi. Friſt, dopo spirato il tenni- 
avv. fraudolentemente ; - Verfeinern, v. a. affinare ı raf-| ne. ; ; 
fragen, interrogare sugge-| finare. Verfolg, m, seguito, continua- 
stivamente. | -_._—— |Berfeinerung,f raffinamento.|_ zione, ; ; 
Verfänglichkeit, £ sofisticheria|Verfèrtigen, v. a. fare fabbrica- Verfolgen, v.a. inseguire, per- 
etc. 3 nocevolezza, pregiu-| res ein Bud) --, comporre, | seguire; incalzare; dar la 
izio. fare un libro. caccia; fig. das Biel, den 
Verfärben (ſich), v. r. mutar = Verfertiger, m. artefice; autore. Sweck proseguire, conti- 
lore ; ſich einmal übers andere Verfertigung, £ composizione, | nuare ia via, il viaggio 3 
--, diventar di mille colori.| formazione, fein Recht --, cercar ragione, 
— . n. (bei den Jägern) der Verfeuern, v. a. Holz, consumar Verfolger, m. ersecutore. 
Dirfd verfärbt, il cervo can- legno (col far fuoco); das Verfolgung, £ persecuzione, 
gia pelo. . Pulver - -, consumar la pol-|Verfrachten, v. Verladen. 
Verfärbung, £ cambiamento|_vere a forza di sparare. Verfreſſen, v. 4. pop. consuma- 
del colore del volto. Verfilzen, Verfiben, v. Verwir⸗ x campare il nuo in ban- 
re . chetti; part. verfreſſen. 
gr ee Verfinſtern, v. a. ne: et v. Erf 5 
aft ’ j Oscurare; -- (von der Son» | Verfroren, part. e agg. Fam. per 
Ba m. autore (d’un li- a = ene te), . REI 3 . 88 P 
n eranfierung, A ottenebrazio-Verfu wänzen, v. a. pop. 
Verfaſſung, $ einer Saft, ne; - Der Sonne, des Mon» een adulandor > 


composizione dun li des ıc., eclisse, eclissi Verfügen, v. a dere; 

È 8 . . . a. provvedere 
5 Verürſten, v.a. dal Dach, metter ordimare | Sie können dar“ 
- des Körpers, complessio- n il COmignolo sul tetio. über --, wie Sie wollen, pote- 


; i Verflechten, v. a. intralciare: g. te disporne come volete; 
ne; —- der Seele, disposi-( een : * = i 
zione, stato dell' anima; in] Antrigare; unbrogliare; part.“ im Teſtamente iſt nichts dare 


+ verſtochten. über verfügt, il testamento 

ate toi essere in buo- Verflechtung, A fg. intralcia- 6440 ne sone 1 — 

az . mento. ich), v. 1. portarsi, render- 
Waal eko con, Berfiden, v. are Anita ꝛc., Verf sa nane luogo. : 

consumare rele eto. cu- è gung J. provvedimento; 

uno stato etc. cendo. disposizione : — treffen, far 


Verfaſſungswidrig, agg. con- Verfliegen, v. n. Ag. von der Hitze provvedimento, . Verfü⸗ 
trano alla costituzione d’| ic., svamparsi; perdersi l'] gen. 


uno stato etc. . ardore ; it. v. r. fi) - (von Verführen, v. a. Waaren, tra- 
Verfaulen, v. n. imputridire; Vögeln), smarrirsis part. sportar fuor del paese in 
putrefarsi im Schmutze , verflogen. . vettura, o in nave I per irre 
anarcire nel sudiciune. — Verfliegung, £ lo svanire; e- führen, sviare, sedurre; fam. 
n. l’imputridire, putrefa-| salazione, einen Lärm , far chiasso, 
zione. Verfließen, v. n, dileguarsi; it. Verführer, m. seduttore. 


Verfaulenzen, v. a. fam. die Zeit scorrere; fig. -- (von der Verführeriſch, agg. seducente, 
= -, perdere, sprecare, sciu- Zeit), scorrere, passare ;] — avv. in inaniera seducen- 
pare il tempo. part. verfloſſen. te &c, = 

Wien part. e agg. putrefat-¶ Verfließung, / scorrimento, Verführung, £ seduzione. 

0, marcio eic. Verfluchen, v. a. maledire ; e- Verfüttern, v. a. dar per biade 

"dlfendere, sostenere i suoi gSSOrATEe eur. deine Filet s ni cavalli; f. deu, 

nee i erfluchens würdig, agg. degno roh --, consumar la bia- 
diritti eto. ; part. verfochten. Hi; maledizione: esscrando.| da per cibarne i cavalli; 

Verfechter, m. difensore stre-|Verfiucht, part. maledetto. — das Pferd -- (überfüttern), 
nuo, animoso, avv. in modo esecrabile; dar troppa biada al cavallo. 

Verfechtung, Y difesa, pessimamente: Verflucht! Werse v. do fam. die Zeit 


II. Parte. 


— 
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--, perder il tempo in ba- 
loccando. ac v. 1. in- 
bertonarsi ; ſich in Jemand 
vergafft haben, esser perdu- 
to di alcuna persona. 
Vergähren, v. n. cessar di fer- 
mentare, evitare. 


Ver 


Ver 


9 
-- der Achtung, perdita di Vergeſellſchaften, v. a. accom- 


stima, di rispetto 3 per Vere 
sciura Pagina A zum = -, 
wer er Herr? digrazia 
sai dica Ua questo ee 
re? ich bitte um , vi 

do perdono. 


Vergährung, £ cessazione di Vergehe, v. Flechte. 


fermento, di lievito. 
Vergaloppiren (fi), v. 1. fam. 
fare un trascorso, pigliare 
un granchio. 
Vergallen, v. u. infielare. 
Vergällen, fig. per Verbittern, v. 
Vergangen, part. passato; scor- 
80. — n. das Vergangene, il 
passato, 2 
Vergangenheit, £ il tempo 
passato. 5 
Wergänglich, agg. passeggiero ; 
transitorio. 2 sa 
Vergänglichkeit, Y instabilità. 
Verganken ꝛc., v.Berauctioniren. 
Bergatterung, £ T. die — ſchla · 
gen, suonar a raccolta. 
Vergeben, v.a. pe verzollen, als: 
aaren, gabellare le mer- 
canzie; die Karten --, dar 
male le carte; ein Amt, eine 
Pfründe --, conferire una 
carica, una prebendas eta 
was , als: feinem Nachfol. 
er etwas — —, pregiudicare a’ 
itti del successore; ſich 
felbft, feinem Rechte etwas - -, 
pregiudicare alle sue ragio- 
ni, a se stesso; fi) die Ach» 


Vergehen, v. n. passare 1 SCOr- 
rere; Die Rebel, die Wolken 
--, la nebbia, le nuvole si 
dileguano; alle Geſchlechter 
werden --, tutte le genera- 
zioni periranno, sì spegne- 
ranno; er vergehet wie ein 
Schatten, vien ıneno, va 
consumandosi a poco a po- 
oo; erift Sett, aber das wird 
{don - -, egli è irato, ma ciò 
passerà; cesserà; d 
wird ihm , perderà la vo- 
glia; fio die Luft —- laſſen, 
attaccar le voglie all’ arpio- 
ne ; vor Kummer ıc.- , mo- 
rire, struggersi d'affanno; 
das Gef t vergehet mir, misi 
oscura la vista; die Sinne 
- - mir, mi gira il capo; fam. 
Hören und Sehen möchten ele 
nem & cosa da raccapric- 


pagnare ; fid mit Jemanden 
--, entrare in compagnia 
con uno, 


questo cano Vergeſſen, v. a, dimenticare; 
chie- 


scordarsi; das vergißt ſich 
leicht, & cosa che facilmente 
esce di mente ich werde es 
dir nie --, non tela perdone- 
rd mai; it. eine Beleidigung 
--, perdonare un’ oflesa; 
feinen Stand --, far vergo- 
na alla sua condizione; 
eine Pflicht --, trascurare il 
suo dovere; fi) - -, fare uno 
scorso, un trascorso s wer 
wollte fi) {o --! come mai 
fare un tal trascorso! part. 
vergefl 


effen. 
ie Luſt Vergeſſen, Vergeßlich, agg. (Ei. 


ner, der leicht etwas vergißt) 
smemorato, obblivioso 4 it. 
che si può mettere in obblio; 
da scordarsene; pflicht ver. 
geſſener, scapestrato, sfre- 


nato, 

Vergeſſenheit, £ dimenticanza; 
obblivione ; obblio ; in- 
kommen, andare in obblivio- 
ne 


ciarsi, — v. r. per ſich berir · Vergeßlich, v. Vergeſſen. 
ren, sviarsi j smarrir la stra- Vergeßlichkeit, xsmemoraggine. 
da; fig. trasandare, man- Vergeuden zc., v. Verſchwenden 


cares ſich wider feine Amts» 


dc. 


pflicht, prevaricare 3 tra- Vergewẽrken, v. a. (im Vergbaue) 


sgredire i suoi doveri; part. 
vergangen, 


spartire, dividere le minie- 


re 


tung (den Reſpett) -= perder Vergehen, m. Vergedung, # Vergewiffern, v. a. accertare; 


la stima, perder di stima, 
di rispetto; per verzeihen, 
rdonare; per vergiften, at- 
ssicare ; ſich felbft , av- 
velenarsi ; part. vergeben. 
Vergebens, avv. indarno ı in- 
vano s inutilmente; ſich - 
bemühen, darsi pena in va- 
no; seminare in sabbia; 
fi -- viel Mühe geben, du- 
rar fatica per impoverire; 
-- teden, parlare in aria, in- 
cangia. anti] 
erg , agg. inutile 
per verzeihll uv. — aw. per 


mancamento; errore; -- 


wider fein Amt, prevarica- Vergewiſſerung, & 


mento; prevaricazione; das 


it. autenticare, convalidare. 
accerta- 
mento. 


-- der Augen, indebolimento|Vergicfen, v.a. spandere; ver- 


della vista. A 
Vergeltbar, agg. compensabile, 
Vergelten, v. a. rimunerare; ri- 

compensare; guiderdonare; 

Gott vergelt’ es euch! Dio ve 

lo rimeriti, rimuneri : Glei-. 

ches mit Gleichem , render 
la pariglia; rendere il con- 


sare: alles Waſſer — (vere 
drauchen), consumar tutta 
l’acqua spandendola; Tbràe 
nen --, spargere, o versar 
lagrime ; unſchuldig Blut —, 
ar trucidare un innocente 
macchiarsi di sangue inno- 
cente ; part, vergoſſen. 


traccambio 3 ich will es ihm Vergießung, £ effusione. 


1 vano; 8 8 --, mela pagherà. 


tgelter, m. rimuneratore. 


vergebens, v. 1e Arbeit un Vergeltung, £ rimunerazione; 
ternehmen, imbottar la neb- ricompensa ; zur , in gui-|Vergifter, m. avvelenatore. 


bia. tilità. 
Bergibtioteit, £ inutilihp:! 
Vergebung, F 83 Oa col- 
AZIONE | - deg Rechts, pre- 
giudizio che si fa a' dinitti, 


derdone ; in ricompensa. 


rappresaglia ; la legge del 


Vergiften, v. a. avvelenare; at- 
tossicare ; fig. avvelenare 1 
corrompere, 


Vergiftung, £ attossicamento. 


1 fu- Vergẽltungsrecht, n. diritto di Vergißmelnnicht, ». calaman- 


drina; came drio. 


taglione ; das -- üben, rap- Vergittern, v. a. ingraticolare, 


presagliare, 


cancellare. 


Ber 


Vergitterung, / inferriata, 
Verglaſen, v. a. vetriticare, 


Verglafiren, Verglaſuren, v. a. Vergnügen, v. a. dilettare 3 di- 


in vetriare. . . 
Verglaſung, vetrificazione 4 
it. invetriata, Invetri:.. o. 
Vergleich, m. accordo; con- 
venzione; einen -- mit Je- 
manden treffen, accordarsi, 
pattuire j convenire con u- 
no; zum kommen, entra- 
re in trattato, venire a com- 
posizione 3 per Vergleichung, 
comparazione y den - - nicht 
aushalten, non reggere al 


Ver 


Verglüden, v. n. cessare a po- 
co a poco di essere rovente. 
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fin vergriffen, tutti gli esem- 
lari, le copie di questo li- 
ro si sono venduti; part. 


vertire; sollazzare. — (ſich),] vergriffen. 


v. r. divertirsi, rallegrarsı, Vergreifung, 1 scambio; - 
dilettarsi. i der Hand, slogamento dell 
Vergnügen, n. piacere, diletto;| mano; -- an Jemanden, il 


anetter le mani addosso ad 
uno 3 -- an einer Sache, u- 
surpazione, 
n . Vergrößern, v. a. aggrandire y 
Vergnügend, part. dilettevole 3] accrescere; - mit Worten, 
piacevole; aggradevole. amplificare, aumentare, 
Vergnöglich ꝛc., v. Genügſam ic. Vergrößerer, m. aggranditore, 


per Luſtbarkeſt, sollazzo; dem 
ergeben fenn, essere dato 
a’ piaceri, a diletti ; per Ge- 
fallen, piacere. 


Vergniigt, per 
0 e  scddis 
fröhlich, al 


=- ift, uomo giocondo, gio- 


paragone i in - -, in compa- atto 5; per 
razione 3 a paragone; ohne 
senza comparazione. 


Vergleichbar, agg. comparabile. 


Vergleichen, v. a. e 
aragonare ; per vereinigen, i : 
e ni orre, da Vergnügung, 4 piacere; di- 
iustare etc. i ſich wegen des vertimento. 
reiſes - -, accordarsi, con- 
venire del prezzo; einen 
Streit , comporre una li- 
te j er kann ſich nicht mit ihm 
--, egli non può comparar- 
si, paragonarsi a lui; part. 
verglichen. 
Vergleichmäßig, agg. conforme 
alla convenzione ; conven- 
zionale; secondo l’accor- 


do &c. 

Vergleichsartikel, m. articolo, 
capitolo dell’ accordo, con- 
venzionale. 

Vergleichsmittel, n. mezzo di 
accordo; di riconciliazione. 

Bergleihung, # (fireitiger Par» 
telen) aggiustamento; - - 

ähnlicher Dinge, paragone, 

comparazione. — prep. in, 
in comparazione, a com- 


lieto, mostrar contentezza. 


divertimento, 


rare. 
Vergolder, m. doratore. 
Vergoldmeſſer, n. avvivatojo. 
Vergoldpinfel, m. 
stiacciato de’ doratori. 
Vergoldung, # doramento. 


cordare ; - Ste mir, daß ich 


das ift mir nicht vergönnt, non 
mi è permesso. : 

Vergöttern, v. a, deificare; 
fig. idolatrare. _ n 

Vergötterung, Y deilicazione ; 
apoteosi, 

Vergraben, v. a. sotterrare; fe. 
nascondere ; einen Weg, ein 
Feld , affossare una stra- 


ones ; 4 om un campo } part. vergra · 
ergieihungsgrad, m. grado! ergrabung, E ilsotterrare, il 
SOMPATANVO: tier sotterra. i 


Vergleichungspunkt, m. punto, 
termine di comparazione; 

it. punto convenzionale. 

Vergleichungsſtufe, . grado 
comparativo. 

Verglelchungsweiſe, avv. com- 
parativamente, rispettiva- 
mente. 


Vergraſen, v. n. coprirsi d’erba. 
Vergreifen (ſich), v. r. pigliar una 
cosa per era, ſich die Hand 
„ slogarsi la mano; fa. 
fi) an Einem --, metter le 
mani addosso a uno; fig. 
oltraggiarlo, insultarlo 3 ſich 
Vergleichwidrig. agg. contrario,| an einer Sache , usurparsi; 
opposto alla convenzione. | ſich an der Kaſſe =, rubare la 
Verglimmen, v. n. spegnersi a] cassa ; ſich an heiligen Dingen 
poco a poco ; part. verglom · 


men e verglinmt. dieſes Buch iſt vergriffen, hat 


Vergolden, v. a. dorare, indo- rio; per to 


ennello Vergütung, 

Verb 
) Verhaft, m. arresto, cattura, 
Vergönnen, v.a. concedere, ac- presa etc.; in - nehmen, ar- 


ufrieden, Vergrößerung £ aggrandimen- 


to; fig. ingrandimento. 


legro ; der immer Vergrößerungsglas, n. micro- 


scopio, lente, 


viale; - au$feben, far viso|Bergrinen, v. a, cessare di es- 


sere verde, 


— avv. piacevolmente eto: |Vergiinftigen, v. a. concedere, 


permettere. 


1 [Vergünſtigung, K concessione. 
Vergnügungsort, m. luogo di Vergünſtigungsweiſe, avv. pre- 


cariamente, in modo preca- 
lleranza, per li- 
cenza. 


Vergüten, v. a. bonificare ; den 


Schaden - -, compensare, 
2 compensa etc. 
ad, v. Verhau. 


restare, catturare. 


ꝛc., mi permetta ch’io eto. Verhaftbefehl, m. mandato d' 


arresto, 


Verhaften, v. a. catturare, im- 


prigionare. 


Verhaftung, K lo arrestare, 
Verhäkeln, v. a. fermare con 


uncinetti, fermagli. 


Verhageln, v. a. venir guasta- 


to dalla grandine. 


Verhalten, v. a. ritenere ı das 


Lachen --, tenere il riso; 
contenersi di ridere; 

kann Ihnen nicht -, non pos- 
so celarvi, nascondervi. — 
(fi), v. 7. contenersi, rego- 
larsı i ſich rußig--, starsene 
cheto 3 -- (im Verhältniß 
fteben), stare: die Höhe vere 
hält ſich zur Breite wie 6 zu 3, 
l'altezza sta alla larghezza 
come 6a3; wie verhält fi 
die Sache? come sta l'affare? 
die Sache verhält ſich fo, la 
cos a sta cosl; part. verhalten. 


= -, violare le cose sagre ;; Verhalten, n. contegno ; con- 


dotta. 
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Verdältniß, n. pro ione, 
lass; dar te — des 
obachten, osservare la debi- 
ta proporzione ; it. ZORROT. 
to, relazione ; in Verhältnif- 
fen ſtehen mit Jemanden, es- 
ser in relazione con qual- 
cheduno ; nad) - -, a pro- 

porzione; a ragguaglio di... 

MVerhaltnifmafig, agg. propor- 
zionale ; proporzionato. — 
avv. proporzionalinente ; 
F eto. 

Verba tnißwidrig, agg: dispro- 


porzionato. 2 

Verhaftung, E des Urins, riten- 
zione dell’ orina; per Ver 
beimlifung, nascondimen- 
to; celamento. A 

Verhaltungsbefehl, Mo ordine 
che serve di governo, istru- 
zione, 

Verhandeln v. a. trattare, ne- 
goziare ; dt. vendere, alie- 


troppo | per verzieden , qua-|Verbeten, v. a. mettere male; 

stare un fanciullo, careg-| istigare. 

giarlo troppo. Verbener, m. stuzzicatore etc, 
Verbau, m. specie di trinciera-|Berbegung, E aizzamento etc. 

mento con alberi tagliati. Verhinderer, m. impeditore. 
Verbauen, v. a, attraversare Sin agg · impeditivo. 

con alberi tagliati. — (ſich), Verhindern, v. a. impedire; in- 
3: tkunſt) sc0-| pacciare. 


v. r. (in der 
A hasse, presa all' Verhinderung, impedimento, 
avversario, menando. una Verhaſſen, v. Haſſen. 

sciabolata falsa ; fig. e fam. Verhohlen, v. Heimlich. 
im Reden fi) - -, scoprir l!’in- Verhöhnen, v. a. schernire ; di- 


terno, o il segreto per in- le giare, 
avvertenza ; part. verhauen. Berti hnend, part. schernevo- 
le. — avv, schernevolmen- 


Verbaufen, v. a. fam. e poco 
te eto, 


usit. sconcertare un affare ; 
es ift verhauſt, ella è spedita . Verhöhner, m. schernitore, de- 
risore. 


Verhiben, v. a. die Karten, sba- 9 
gliare alzando le carte ; ſich Verhöhnung, & scherno; de- 
--, farsi male levando al-] risione etc, 
cun peso ; part. verhoben. Verhöken, v. a. fam. barullare, 

Verheeren, v. a. desolare ; di- rivendere a minuto; Obſt, 
struggere. Gemüſe ıc.--, treccare. 

Verheerer, m. distruggitore. Verhör, a. udienza ; ascolto; 

Verheerung, $ guasto; distru-| interrogatorio; ins - kom» 

men, venire all’ udienza. 


zione, 
Verheften, v. a. fermare cucen-|BVerpiten, v. a, interrogare (un 
accusato); per etwas nicht 


n Buch - -, sbagliare i 
Sten, non udire; per unrecht 


nare. 
Verhandlung, trattato, ne- 
goziazione. È 
Verhängen, v. 2. coprire : den 
Zügel - -, lasciar la briglia ; i 
mit verhängtem Zügel, a bri-| bastirla. ören, traudire, 
glia sciolta 3 Ag. determina-|Verheblen, v. a. nascondere, Verhörer, m. interrogatore, e- 
re, destinare ; was Gott über celare, 3 saminatore. È 
mich verhängt, cid che.mi è|Berhebler, m. nasconditore ;|Verhudeln, v. a. fam, sciarpa- 
fatato, destinato da Dio. per Hehler, Dieböhehler,ricet-| res acciabattare. . 
Werhängniß, n. fato 3 destino; Verhüllen, v. a. velare ; copri- 
sorte. re i ſich den Kopf, das Geſicht 
Verhängniß voll, agg. fatale; ei · --, unbacuccarsi; „ na- 
ne e Beit, tempo fatale. scondere,immascherare eto 
Verharren, v. a. perseverare; Verhüllung, £ velamento; ve- 
ich verbarre mit Hochachtung, lame. 
io rimango con tutto l’osse- 
UO 00000 
Verharrlich, v. Beharrlich. 
Verharrung, & perseveranza. 
Verharſchen, v. *. incrostare, 
indurirsi alquanto. 
Werharſcht, part. alquanto in- 
durito; --e Wunde, piaga 
alquanto incrojata. 
Verharten, v. a. indurire; den 
Leib - -, cazionare ostruzio- 


ne. 

Verhärtung, / induramento 1 
-- in einem Theile des Kör⸗ 
pers, durità. 

Serdarzen, v. a. turare con ra- 


do ei 
fogli d'una filza nell’ in- 


tatore di ladri. 
Verbebiung, K celamento ; - - 
eines Diedſtahls, occultazio- 
ne d’un furto. 
Verheilen, v. Zuheilen. 
Verheimlichen, v. a. celare j na- 
scondere; occultare; tacere. 
Verheimlicher, m. nasconditore. 
Verheimlichung, £ celamento; 
occultamento. : 
Verheirathen, v. a, maritare ; 


Verhungern, v. n. morir di fa- 
me; beinahe --, essere di- 
vorato dalla fame, 

"mey perfe peut: morto di fa- 


me; per ſehr Dungerig, famu- 
sposare ; fi) - -, marıtarsi, 


prender moglie, marito; “i. i i guastare 

bancocke arariteri con per- Sciüpinere un lavoro ; Der 
geen cene | nung, Loose 
Verheißen, v. a. promettere; A gia PROPENSO 
8 t 


--, dissipare i suoi beni 
Verhelfen, v. a. Einem zu etwas, puttaneggiando. 
far avere; procurare ; part. Verhurt, agg. pop. lussurioso, 
gia. a verholfen. . puttaniere. 
Verhaßt, agg. odioso; esoso ; Verherrlichen, v. a. glorificare ;|Verhüten, v. a. prevenire; Gott 
di - - machen, farsi odiare, | magnificare. „ ne.] verbüt’ es! Dio ce ne guardi! 
Verbätſcheln, v. a. careggiare] Verherrlichung, £ glorificazio-/Verbiitung, £ prevenimento. 
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Verjagen, v. a. scacciare; die] =—e Maare, mercanzia di Verklammen, v. n. fam. per vor 
ögel - -, n glil buono cattivo spaccio. Kälte erſtarren, agghiadare, 
uccelli; Jemand von Haus Verkaufung, & vendimento. assiderare, 
und Hof spogliare uno di Verkehr, m. commereio, traf. Verklammern, v. a. fermare, ar- 
tutti i suoi averi; aus dem cos ein Ort, wo vieler - iſt, restare con chiavi, con ferri 
Lande ——, bandire, esiliare; luogo commerciante, indu-| grossi, 
die Verjagten, i banditi, strioso. Verklären, v. a. trasfigurare. 
Verjagung, scncciamento. Verkehren, v. a. stravolgere ] — y. 7. trasfigurarsi. 
Verjährbar, Verjährlich, agg. sconvolgere: rovesciare 1 Verklärung, & trasfigurazione. 
pres crittibile. 9 it. pervertire ; die Augen —, Verklatſchen, v. a. pop. divul- 
Verjähren, v. m. passare in al- stralunare gli occhi; dat gare un segreto. . 
trui dominio per lunga pos- Recht - -, storcere il diritto. Verklauſeln, u. 2. T. inferire 


sessione, ; v. n, per Handel und Wan clausule, 3 
Verjährt, part. prescritto; usu-| del treiben, trafficare, Verkleben, v.a, riturare. 
catto j —e Vorurtheile, pre Verkehrer, m. sovvertitore. Verklèbung, £ rituramento, il 
indizj convalidati la Verkehrt, part. e agg. stravolto,| collare. 
unghezza del tempo. rovesciato &c.; die — e Verkleiden, v. a. travestires 
Verjährung, f prescrizione. | Welt, il mondo alla rove-} mascherare &c. ı fig. dissi- 
Verintereffiren, v. Verzinſen. scia; fig. per gottlos, perver-| mulare &c. -- (im Bau), 


Verirren (ſich), v. r. smarrirsi; 80 per ſeltſam, wunderlich, rincalzare; mit Tafelwerk —, 
sviarsi; perdersi etc. 3 Ag. stravagante, strano; die —e intarsiare. 


errare 3 fallir la strada. Seite, 11 rovescio, — avv.|Lertleidung, I travestimento s 
Verirrung, / sviamento, tra-| a rovescio; fig. a rove- it. rincalzamento; rinforzo. 
viamento 3 fig. errore, _ scio 3 al contrario $ all’ op- Verkleinerer, m, calunniatore. 
Berjüngen, v, a. ringiovanire;| posto; etwas - angreifen, Verkleinern, v. a. appiccolire 4 
it. ridurre in piccola forma ;| pigliar una cosa pel ver-| accorciare; fig. calunniare ı 
ſich --, ringiovanire. — so contrario 3 es geht --, la screditare. . 
Verjüngt, purt. ringiovanito ] cosa cammina a rovescio. Verkleinerung, Y appiccola- 
it. ridotto in piccolo; der —e|Verfebrtheit, Pi perversitä. mento; fig. calunnia | de- 
Maßſtad, scala di piedi, Verkehrung, V pervertimento i] trazione. . 
braccia, o d altra misura. _ | sovversione. , Verkleinerungswort, n. dimi- 
Verjüngung, £ il ringiovani-Verkeilen, v. a. rinzeppare. nutivo. RER 
re 3 il fare in piccolo. . |PBerfeilung, £ il rinzeppare, |Vertleiftern, v. a. appiastrio- 
Vertalben, v. n. (von Kühen) sci-|Vertennbar, agg. che puö.esse-| ciare. î 
parsi, abortare, _ re mal riconosciuto, Verklettern (AG), v. 7. rampica- 
Verkalken, v. a. calcinare. Verkennen, v. a. für eine andere re tanto in su, che non si ri- 
Verkalkung, Y calcinazione, Perſon anſehen, scambiare) trova più la via di scendere, 
Verkälten, v. Erkälten. uno 3 per nicht kennen, non Verklüften (dich), v. r. (bei den 


Verkappen, v.a. incappucciare;| conoscere; non ravvisare ] Jägern), rintanarsi sotterra. 
incapperucciare ; die Raub : fi) „ mal conoscere se|Berfniftern, u. n. (in der Chemie) 


Doge --, incappellar gliuc-| stesso, il proprio merito i decrepitare. x 
celli di preda: fig. e fam. part. verkannt. 1 Verknöchern (ih), v. a. ossifi- 
incappellare; mascherare. Verkennung, £ scambio della carsi. an 
Vertauf, m. vendita. persona f mala ricompensa|Vertnöcherung,f ossificazione, 
Verkaufbrief, Mo documento di ide’ menti). a Verknöteln, v. a. attaccare, le- 
vendita. Verketteln, v. a, unire, legare| sare,ostrigner con più nodi. 
Verkaufen, v. a. vendere; spac-| con catenuzze. Verknüpfen, v.a. annodare; ag- 


ciare; zu theuer - -, sopprav- Verketten, v. a. concatenare ; uni È 
vendere Bam 100 ven- fig. per genau verbinden, uni- r 3. AR, eee 
ere di nascosto, sottoma- re ınsıeme. x se 3 dai = 

no 3 an den Meiſtbietenden —, Verkettung, £ concatenazione. El? BER ER 

vendere all’ incanto mit Perketzern, v. a. tacciare d'e- Verkochen, v. n. ouocer troppo. 

Schaden --, vendere con resis. Berkohlen, v. a. carbonizzare. 

discapito 3 fig. e fam. ich bin Nerketzerung, E il notare d' e- Verkommen, Fam. v. Fortkom. 

wie verrathen und verkauft, resia. [me.] men, Auslonnen. 

non sose son beffato o no. Perklelen, v. a. guernir di piu- Berkörpern, v. a. ridurre in 
Verkäufer, m. venditore. Verkitten, v. a, saldare. corpo. NR: 
Verkäuflich, Verkaufbar, agr. Verkittung, 7 saldatura. Verkörperung, £ riduzione in 

vendibile:s pacciabilezmer-Verklagen, v. a. accusare. corpo. n 

catabile 3 wohl oder ſchlecht Verklagung, £ nocusazione. Verkeéſtigen, v. Beköſtigen. 
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Verkramen, fam. v. Berräumen. Verlachung, K derisione; zur Verlängern, v. a. allungare; 


Berkriechen (fit), v. r. nas con- 
ersi 2 am, et rubi 
gegen ihn --, a petto di lui 
a una trista figura. _ 
Verkrümeln, v. a. briciolare; 
ſich i 
Jam. perdersi senza avve- 
dersene, . 
Verkrummen, v. m. ourvarsi; 
divenire storto. .. . |. 
Verkrümmung, J giri, intri- 
ghi in Knochen, dis- 
uguaglianze nella superfi- 
cie delle ossa., . 
Verkrüppeln, v. n. inbozzachi- 
re. — v.a. fare imbozza- 
chire eto. ; it. storpiare. 
Verkrüppelung, £ l’imbozza- 
chire etc.; it. storpiamento. 
Vertiiblen, v. n, rinfrescarsi. 
Verkümmerer, m, staggitore. 
Verkümmern, v. a. sequestrare, 
staggire. 
Verkümmerung, £ sequestro, 


1 


2 


- erisorio. 


ich Verladen, v. a. caricare ; v. La. 


prolungare; eine Linie --, 
produrre una linea. 


den; it. Waaren --, mandar Verlängerung, X allungamen- 
mercanzie fuor del paese in to; -- des Termins, prolun- 


vettura ; part, verladen. 


Maffer, imbarco. 
Verladungsſchein, m. 
di carico, 
Verlag, m. spese 
— eines uchs üdernehmen, 
imprendere la stampa d'un 
libro a sue spese im — det 
und des, alle spese del tale 
er handelt nur mit eignem - -, 
egli non vende se non libri 
stampati a sue spesey Der 
— eines Handwerkers, sbor- 
so per il fornimento d'un 
artigiano, aaa 
Verlags bücher, pi, libri di pro- 
prio fondo. : 
Verlagsbändler, m. librajo che 
non vende se non libri 
stampati a spese sue. 


taggunento. a i i 
Werkündigen, v. q. annunziare;|Verlagshandlung, 7 libreria 


dinunziare. 
Verkündiger, m. annunziatore. 


Verkündigung, X annunziazio- 
ne; Maria --, ’Annunzia- 
zione, ſchafte 

Verkundſchaften, v. Auskund⸗ 

Verkünſteln, v. a. guastare con 
soverchio cio. 

Verkünſtelung, £ guastamento 
con soverchio artificio. 

Verkuppeln, v. a. arruffianare ı 

ruffiano. 


per la quale è stato stampa- 
o un libro; it. libreria nel- 
la quale si vendono sola- 
mente libri stampati per 
la medesima. 


5. Werlagskoſten, pl. sborso anti- 


cipato per l'edizione d'un 
ro. 
Verlagsrecht 
prietà, dini a sue spese ha 


stampato un libro, 
Verlahmen, v. u. azzoppare. 


n. diritto di pro- 


Ar 
Verkuppelung, £ Larruffianare. Vetlammen, v. 1. (von Scan» 


Verkürzbar, agg. accorcievole. 


fen) abortire, sconciarsi. 


gazione. 


riciolarsi; fig. e Verladung, £ carico -- gu|Verlarven, v. a. mascherare; 


mascherare, coprire etc. 


fig. masc 
polizza Verlarvung, Fi immaschera- 


mento. 


aborso ; den Verlaſſen, v. a, hinter fi laſſen, 


lasciare in dietro; das Cis 
gentbum einer Sade --, ce- 
dere; alienare; if. spro- 
priarsi; it. concertare, con- 
venire etc.; if. ordinare; 
ich babe es zu Haufe --, ho 
dato ordine in casa; einen 
Ort — (fi) entfernen), lascia- 
re un luogo, dipartirsene ; 
bandonar una casa, uscir 
di vita; einen Freund , ab- 
bandonare, lasciare in ab- 
bandono un amico; im Te- 
ſtament - -, lasciare per te- 
stamento. — (ſich), v. r. fi- 
darsi; riposarsi sopra; man 
kann ſich auf ihn --, si può 
far Sans di lui etc. ſich 
auf andere Leute - -, dormir 
cogli occhi altrui; ſich auf 
fein Recht -, fondarsi sulle 
sue ragioni ; part. verlaſſen. 


Verlaſſen, part. abbandonato; 
von allen - fenn, restare in 


asso. 

Verlaſſenheit, Y derelizione, 

Verlaſſenſchaft, £ successione, 
retaggio. 

Verlaſſung, £ abbandono, 


Verkürzen, v. a, accorciare; ab- Verlanden, v. . convertirsiin|Berläftern, v. a. vituperare, 


breviare ; die Figuren -- (in 


terreno. 


infaınare. 


der Malerei), rappresentare, Verlangen, v. a. desiderare ;|Berlifterung, & maldicenza; 


dipignere in iscorcio ; fare 
scorciare una figura; es 
mandem die Zeit , diverti- 
re, trastullare, servir di di- 
verlimento ; Jemandem fel» 
nen Lohn --, diminuire la 
mercede altrui; fi 
crescere; farsi piu breve. 
Verkürzer, m. raccorciatore ; 
abbreviatore, 3 
Verkürzung, Y accorciamento 3 
abbreviamento 3 -- in der 
Malerei, soorcio. 3 
Verlachen, v. a. ui H 85 
Ile. 


ersi. 
Verlachenswerth, agg. derisi- 


bramare ; volere ; it. chie- 


infamazione etc. 


dere j esigeres es verlangt Verlatten, v. a, chiudere con 


mich, ho gran desiderio, 


correnti. 


an voglia; es verlangt mich Verlauf, m. serie; seguito; den 


le wieder zu fehen, non veg- 
go l’ora di rivedervi. 


d--, de- Verlangen, n. desiderio $ bra- 


ma; was ift dein i che 
brami, che vuoi? das 
nad etwas, brama di chec- 
chessia ; nach --, secondo 
al desiderio } desiderata- 
mente, . 

Verlangt, part. desiderato eto. 
er Maßen, conforme il de- 
siderio eto. 


‘ 
4 
È +4 


* 


— erzählen, narrar ıninuta- 
mente 4 - der Zeit, decorso 
del tempo; nach des Jah · 
res, dopo l’anno compito, 
finito. 

Verlaufen, v. =. scorrere ; cor- 
rere. v. a, Jemandem den 
Weg ==, tagliar il passo, la 
strada a uno correndovi a 
traverso ; er verläuft die Beit, 
egli butta via i suoi passi. 
— vor. das Waſſer verläuft 
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fi), le acque si dileguano ] aus der - reißen, trarre al- 

Tblere, die fim -- haben, ani-) ouno d'impaccio. _, varicatore. 

mali che sisono sviati ; ſich Verleger, m. provveditore; — Verletzlich, Verletzbar, agg. vio- 

-- (im Billard), cacciar la von Büchern, librajo. labile, 

propria palla nella buca; Verlegung, E smarrigione ; — Verletzt, part. leso; offeso; 

part. verlaufen. eines Feiertags, traslazione| violato etc. 3 das Verbrechen 
Verläugnen ıc.,v. Verleugnenze.| d’una festa 1 -- eines Buchs, der - -en Majeſtät, delitto di 
Berlaufen, v. u. pop, impidoc- edizione, stampa a sue spe-| lesa Maestà. 


= - | se. Verletzung, E lesione ; offesa 
V en rar Verlehnen, v. Verleihen. -- Der Treue, eines Vertrags, 
e aa Verleiden, v. a. Einem etwas, violazione della fede eto, 4 
80803 a cache corre svogliare. infrazione d’un trattato; 
Berlauten, v. n. correr 1008 Verleihen, v. a. prestare ; auff per Wunde, ferita. 
8 verlautet poi corre voce Intereffen--, dare a censo, Verleugnen, v. a, negare; den 
es will ——, si dice; fi) -- a usura s au pa da- Glauben, die e e ꝛc. 
8 re a livello, in enfiteusi; --, rinnegar la fede, l’uma- 
laſſen, dar ad intendere. Pferde, Kutſchen --, dare a 5 7 


nità et.; ſich ſelbſt --, ri- 
Verleben, v. a. passar 1 suoi nolo cavalli, carrozze, ein nunziare A se stesso; er läßt 


ſich =, si fa negare. 
Verleugner, m. negatore ; - 


Verletzer, m. violatore; pre- 


giorni, 
Verl6t, agg. e part. passato ; 
er abgelebt, entkräftet, inde- 


Gut an Jemanden --, dare 
una tenuta in feudo; it. da- 


; re; accordare; prestare : des Glaubens, rinnegato, 
SIE oem Holzgefä⸗ Hülfe ——, dare ajuto ; part. ale Î negazione; = - 
ßen), lend so, spaccarsı. verliehen. feiner ſelbſt, annegazione di 


se medesuno, 


Verleiher, m. von Geld ꝛc., pre- è 
Verleumden, v. a. calunniare ; 


Verleckern, v. a. fam. viel Geld statore -- von ypferden, af- 
--, spendere molto danaro| fittatore di cavalli. diffamare ; sparlare. 
a ghiottornie - (lederhaft| Verleihung, £ prestanza. Verleumder, m. calunniatore. 
machen), avvezzure alle Verleiten, V. a. indurre; Einen |Berleumderifch, agg. calunnio- 
shiottornie. zur Sünde, zum Böſen , in- so; it. avv.calunniosamente. 
Verleckert, part. e agg. leocar=| stigare al peccato; indurre|Berleumdung, £ calunnia, 
do, ghiotto, delicato. a far una inal azione. _ Verlieben (fi), v. r. innamo- 
Verledern, v. a. coprire, guer- Verleiter, . seduttore; istiga-| rarsi, invaghirsi, per fi 
nire di cuojo. | vergaffen, imbertonarsi; fi 
Verlegen, v. a, (an einen unred)» ein wenig --, innamorao- - 
ten Ort legen) smarrire; auf e 0 chiarsi. u 
einen andern Ort, eine andere] stimolo; provocazione. Verliebt, part. e agg. mnamo- 
Zeit --, als: einen Markt,|Berlernen,v. a. disimparare. rato, invaghito; acceso; 
trasferire un mercato, una Vetlèrnung, & il disimparare. | -- (zur Liebe 1 vago; 
fiera in un altro luogo; ver=|Berl{en, v. a. leggere 3 recita-| -- (fi) auf Liebe beziehend), 
ſperren, als: den Weg mit re in un’ adunanza; die] amoroso: —e Gedichte, Seuf 
Holz 2, ingombrare il pas-“ Wolle — (dei den Hutmachern).] zer, Blicke 16., poesie, sospiri, 
so con legname etc.; per scegliere la lana; die Golda»| sguardi amorosi : - machen, 
verfeben, verforgen, als: El. ten ꝛc. --, appellare, chia-{ innamorare, invaghire ; -- 
nen mit Waare, fornire al- mareisoldati etc. uno dopo] machend, innamorativo :: = 
trui di mercanzie; ein Buch l’altro; ſich --, sbagliare in] thun, far l'innamorato nate 
--, fare stampar a sue spese] leggendo 4 part. verleſen. rift) - thun, far il cascamore 
un libro. erlegen, v. a. offendere; per to 5 er Natur ſeun, essere 
WVerlìgen, agg. cattivo, guasto;| verwunden, ferire: per be Si complessione inclinata 
fig. imbarazzato; -- ma' ſchädigen, danneggiare 1 die all amore, To.: 1 
chen, ſeyn, imbarazzare; dar Ehre ic. --, nuocere, pregiu- nn Sco. 2 — keden, 
imbarazzo etc. ; essere im- dicar all' onore; die &reund» DO 5383 erde all* 
barazzato; um Geld —— ſchaft, die Rechte, Treue ze. --, Verliebtheit, & inclinazione 
ſeyn, essere imbarazzato, violar l’aınicizia, le leggi, RINOree . t 
per non sapere, onde prov-| la fede eto. 3 die Majetäl 2, Verliebung, I innamoramen 92 
vedersi di danaro; 008 --| commetter delitto lesa Verliegen (fh), v. r. guastarsı 
Maestà. x per restar troppo a lungo in 
Berlegend, part, lesivos -es] un luogo; m. invietare; 
Urtheil, sentenza gravatoria;] Pert. verlegen. 
per nachtheilig, oftensivo s| Berlierdar, agg. amiasibile. 
pregiudichevole. Verlierbarfett, £ amissibilità. 


tore. 
Verleitung, F induzione ; Sa. 
che, die verleitet, incentivo ; 


macht, imbarazzante. 
Verlegenheit, Y imbarazzo; In 
-- feben, imbarazzare, dar 
imbarazzo ; aus der =- fenn, 
essere disimpacciato; Einen 
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Verlieren, v. a. perderes die 
Geſundheit „ guastare la 
sua sanità; das Geſicht --, 


perle: la vista; accecare 1 Verlodern, v. n. 


en Verſtand --, perdere la 
ragione; uscir di \ 
Geduld --, perder pazienza; 


Ver Ver 


!t. = -, sprecare il danaro in Verlutiren, v, a. (in der Chemie) 
cose di lusso ed in ghiottor-| lotare : infangare. 

nie. Vermachen, v. a. chiudere ; tu- 
rare; stoppare: Einem et. 
was im Teftament --, legare. 


; consumarsi 
vampeggiando. 


senno ; die Verlogen, agg. fam. mentitore;| Vermächtniß, n. legato; lascito. 


ex Menſch, bugiardone, Vermachung, X il turare. 


den Muth --, scoraggiarsi :|Gerlobnen, v. a. premiare 1 es Vermahlen, v. a. das Korn, con- 


die Bäume -- ihre Blätter, Pc 
alberi si spogliano delle fo- 
glie; den Weg, die Spur - -, 
sınarrire la strada 3 sviarsi; 
aus den Augen, aus dem Geo 


verlohnt nicht der Mühe, non sumare il grano, macinan- 
merita la spesa ; es verlobnt| dolo 3 part. vermahlen. 

wohl der Mühe, daß man dar» |Verméblen, v. a. sposare; ına- 
an denkt, la cosa merita che] ritare; fi} - -, contrarre ma- 
vi si pensi. trimonio, maritarsi. 


t , perdere di vista ;|Berloofen, v. 4. sortire ; scom-|Vermählung, / matrimonio 3 


15 Kraft -- (durch Ausdün⸗ 


partire a sorte. sposalizio. 


ſtung), svanire, sfiatarsi; it.] Verlooſung, & il sortire , il di- Vermahnen, v.a. esortare, am- 


vom Wein, incerconire ; die 
Friſchheit, den Geibmad --, 


invietire, divenir vieto 3 — BEN pert. perduto; 


per Schaden leiden (bei einem 
Geſchäfte), scapitares eine 
Schlacht, einen Proceh ‚eine 
Partdie -, perdere una bat- 
taglia, nna lite, una partita 
di giuoco; fi) --, finire; dile- 
arsi, sparire &c. die Wol · 
en — fi), le nubi si dilegua- 
no; die Zuſchauer — ſich, gli 
spettatori spariscono, die 
Flecken auf der Haut -- ſich, le 
macchie svaniscono; das gies 
ber hat ſich verloren, la febbre 
cessata; das Andenken vers 
liert ſich, svanisce la memo- 
ria; die Farben -- fi), i colori 
spariscono 3 ſich - - (von Fare 
ben in der Malerei), sfumarsi; 
der menſchliche Verſtand vere 
liert ſich in Forſchung. der Ges 
beimniffe, l'umano ingegno 
si confonde nella ricerca de’ 
misteri; part. verloren. 
Verlierer, m. perditore; che 
perde al giuooo, 
Verlierung, X perdimento, 


Verloden, v. a. fidanzare. = 


v.r, promettersi. 
Verlobnif, Verlobung, £ spor 
salizio. salizio 


Werlöbnißtag, m. giorno delle 


sponsulizie, 


Verlöſchung, 


Verlöthen, v. a. saldare. 
Verlöbnißring, m. anello spon-| Verludern, v. a. pop. spendere, 


monıre, 

Vermahnend, part. ammonito- 
erso| rio; esortatorio. _ 

0. gehen, ersi Vermahner, m. ammonitore. 
smarrirsi; etwas -- geben, Vermahnung, J esortazione ; 
tener per perduto; der - :- zur Tugend, esortazione, 
Sohn din der Bibel), il figlinol| incitamento alla virtà, 
prodigo . e Eier, T. uova|Bermaledelen, v. Verfluchen. 
affogate in un brodo, alles Vermalen, v. a. die Farben, con- 
-- geben, disperare s ch - sumare i colori dipignendo. 
geben, tenersi per perduto {| Vermänteln, v. a. fg. palliare. 

er--e Poften (dei den Solda: | Bermäntelung, £ Di lamento 


videre a sorte; il trarre le 
sorti. 


ten), sentinella, guardia a- 0. 

vanzata. — av. per aufs Ge: Vermarken, v. a, ein Feld ꝛc., 
rathewohl, a tutto evento limitare. a 

-- ſchießen, sparar colpi a|Vermarfuno, X i limiti d'un 
caso ; die Umriſſe - zeichnen, campo dee. 

disegnare i contorni alla] Vermauern, v. a. murare ; ein 
sfuggita. Fenſter --, accecar una fi- 


Verlöſchbar, agr. estinguibile;| nestra. 2 
cancellabile. , Vermauerung, £ chiudimento 
Verlöſchen, v. a, spegnersi, fig.| con muro. 


estinguersi ; cancellarsi; die Vermehrbar, agg. aumentabile. 
Schrift ift verloſchen, la scrit-|Vermebren, v. a. aumentare 3 
tura si è cancellata : das An. accrescere; die Zahl , cre- 
denken davon iſt verloſchen, la scerilnumero; fi) - -, cre- 
memoria di questa cosa è| scere;distendersi,ampliarsi. 
estinta ; fig. per ſterden, mo- Vermehrer, m. aumentatore &c. 
rire, finire; part. verloſchen. Vermehrung, £ auınento ; au- 
hu! F spegnimento ;| mentazione. 
estinzione ; fig. estinzione; |Bermeidbar, Vermeidlich, agr. 
mancamento. evitabile. 
Vermeiden, v. a. evitare i schi- 
vare j sfuggire; scansare; 
part. vermieden. 


sumare con dissolutez- ì 
consumare con dissolutez Vermeider, m. evitatore. 


ze eccessive &c. 


Verlobt, part. fidanzato, im- Verluſt, m. perdita; -- im Vermeidung, 7 evitazione; 


palmato, promesso in ma- 
trimonio, — m. pl. die Vers 


lodten, i fidanzati, gli sposi;|Verluftig, agg. pe 


die —e, maritanda, sposa, 
Gerlochen, v. a. (bei den Eiſenar⸗ 
beitern) bucare il ferro. 


Verlockern, v. a. fam, das Geldl den, scadere dal gius, 


andel, scapito j haben, 


fuga. 
eiden, scapitare, perdere. 


Vermeinen, v. n. presumere; 
ente; --| supporre; credere, 

werden, geben, perdere alcu-|Bermeint, Vermeintlich, agr. 
na cosa; - machen, far per- putatiro. ceduto, supposto; 
dere; feined Rechts - wer⸗ der —e Vater, il padre puta- 
tivo; der —e Erbe, Nachfolger, 
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erede, successore creduto, 
supposto, presuntivo. 
Vermelden, v. a. avvertire, an- 
nunziare; mandar dicendo; 
einen Gruß , mandar ga- 
ute; presentar rispetti &c. 
Vermeidung, £ annunziamen- 
to &o. 
Vermingen, v. a. confondere, 
mescolare 3 eins mit dem ane 
dern--, I em uno per !’ 


mare; ſich , scemarsi; de- 

crescere etc. io 
Vermindernd, part. diminuti- 

vo etc. . x 
Verminderung, V diminuzione. 
Vermiſchdar, agg. miscibile, 
Vermiſchen, v. a. mischiare ı 


re più di quel che pèrmet- 
tono le forze: per Giiter, ric- 
chezze ; er bat zehntaufend 
Thaler im--, egli ha il val- 
sente di diecimila scudi. 

Vermögend, part. die Kraft be. 
ſitzend, che ha facoltà di fare 

mescolare ; Wein mit Waffer| checchessia; per reich, facol- 

--, temperare l’acqua col) toso3 ricco. 

vino; ſich , nescolarsi ;|Vermögenöfteuer, £ taglia im- 

] ſich fleiſchlich -, congiugner-| posta su le facoltà di cia- 

altro : ſich womit , impac-| si carnalınente. _ | scuno, 
ciarsi, ingerirsi. . Vermiſcht, part. mescolato; mi- Vermummen, v.a. imbacuccare. 

Vermengung, £ confondimen-| sto. — av. inescolatamen- Vermummung, £ l'imbacuc- 
to. te etc, carsi, il travestimento. 

Vermenſchlichen, v. a. (poco usit.) Vermiſchung, Y mescolanza 3|]Lermuthen, v. a. presumere ; 
render più umano ; if. rap-| mistura; fleifhlihe—,coito.| conghietturare; ich vermuthe 
presentare sotto forma u- Vermiſſen, v. a. eine Sache, averi heute Beſuch, oggi aspetto 
mana. 1 ıneno alcuna cosa; ich ver. visita; es iſt zu , daß. , 

Vermenſchlichung, £ il render miſſe meine Uhr, mi accorgo| & probabile, che. . . ih, 
più umano 4 if. adattamento] che mi manca il mio oriuo-| aspettarsi, immaginarsi eto, 
alla percezione umana. lo; (den Verluft von etwas — n. wider alles - -, contr 

Vermerken, v. a. (bei Kaufleus| empfinden), desiderare 3 der] ogni aspettazione etc. 
ten) notare; fig. wohl --,| Officier wird vermißt, questo Vermuthlich, agg. presontivos 
recare in buona parte &c. uffiziale non sitrova; man] probabile — avv. apparen- 

Wermerkung, K nota, annota-| hat Amanıio Thaler im Sack] temente; probabilmente 
zione. j vermißt, il sacco s è trovato| etc. 

Vermeſſen, v. a. ein Feld, misu-| mancante di venti scudi. Vermuthung, V conghiettura, 
ee: . = (fi), v. 1. Vermitteln, v.a. conciliare; ag-| presunzione; apparenza, 
(unrecht meſſen) sbagliare, giustare; einen Frieden --,|Bermugen, v. a. pop. tagliar 
errare in misurando ; ınisu-| adoperarsi pe conchiuder| troppo corto; mozzare, 
rar male; fig. per body be⸗ untrattato di pace. Vernächläſſigen, v. a. trascura- 

theuern, affermare con giu-|Vermittelft, prep. mediante re; non far conto; ſich --, 
ramento ; part. vermeſſen. per mezzo. an aver poca cura di se stesso, 

Vermeſſen, agg. temerario, —|Bermittelung, Y mediazione : Vernachläſſigung, X negligen- 
avv. temerariamente &c. interposizione, za; trascuranza. 

Vermeſſenheit, £ temerità, | Vermitiler, m. mezzano me- Vernageln, v. a. per zunageln, 

Wermeſſentlich, avv, temeraria-| diatore. 8 . | v.1 ein Pferd --, chiovare 
mente etc. Vermodern, v. n. intanfarsi i un cavalio ; das Geſchütz , 

Bermeben, v. a, pagare, dare corrompersi. chiovare le artiglierie. 

a pie su Vermoderung, £ corruzione, Seno ars: Snchiodalo: 
ermiethen, v. a. affittare 3 ap- öge, prep. in virtà am. sciocco ; balordo, 

N allogare3 ein Walen Ber Se Vernagelung, Y chiodatura. 
aus — —, dare a pigione UNA | mermigen, v. a, e n. potere;|Berniben, v. a. per zunähen 
Talli Fierde . = 80 m. Car aver facoltà; viel dei Jeman - serrare con punti a 90 : 
Ja in alt ae he —, den --, essere in gran cre-| -- (um Nähen verbrauchen), 
are In bia me al fi —, dito appresso di uno; gute consumare in cucendo, 
Uk un Ss ener zul nichts dei ihm, colle Vernarben (fid)), v. r. far cica- 
. s uone non si ottien nulla] trice, cicatrizzarsi. 

WVermietder, m. allogatore; af- da luis Einen zu etwas , Vernarbung, £ cicatrizzazio- 
ae f ei indurre alcuno a fare quel| ne. 

Vermiethun La .RPPIRONA=| che si desidera; part. ver. Vernarren, v. n. impazzire, di- 
mento ; È E „ mode. venir atto ; fi) in eiwas --, 

Vermietbzettel. m. appigionasi. |mermigen,n. Kraft, facoltà, fa- impazzir d'amore; in etwas 

Verminderbar, agg. menoma-| cultà; potenza; potestà ;| vernarrt ſeyn, esser pazzo d 

ile. otere; das - zu urtbeilen,i alcuna cosa. 

Verminderer, m. scematore ı ia einzubilden 26., facoltà, Vernaſchen, v. a. spendere in 
mitigatore. LEE potenza giudicativa, imma-| leccornie, 

Germindern, v. a. diminuire 1] ginativa etc. über fein Vernehmen, v. a. intendere, 
sminuire; scemare; meno-! thun, arbeiten, fare, lavora-! sentire; fi) -- fafien, v. vers 
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lauten laſſen 2 Jemandem zu] Vernunftkraft, £ la potenza] Verpfählung, £ pulificata, pa- 
-- geben, fare intendere,| ragionativa. . lizzata. . 
sapere; -- (in Gerichten), W F logica. Verpfänden, v. a, impegnare 3 
esaminare giudizialmente! Vernunftlehrer, m. logico, -- (von liegenden Gründen), 
die Zeugen --, esaminar i Vernünftler, m. sofista, ipotecare. - 
testimoni use Parteien —, Pernunftlos, agg. privo di ra- Verpfänder, m. colui che dà 
1 F gione irrazionale. Verpfän uns K l’impegnare 
. 1 1 i T) 0 
SERA in suina 1 Sernunfilofigteit, £ n ee 1 Vo a. unpepare 
essere in buona ınlelligen- Vernunftmäßi 8 conforme x Oppo. n 
zn le - nad), per quanto alla ui a ragio- ai v. „„ 
Vernehmlich agg. intelligibile; nevolmente eto. nf. a en, 
+ IRE - +8. o 
distinto, — an een ENT HH Ag = ; ia Verpfögen 2 Re si mantenere, 
re Alte JE DLANFINE Wai e enn, Berpfäger m ider Armen sor 
o x A Berne NEL „300 
5 a 3 Vernunftwidrig, egg. contra- yenitore 90 nutricatore, cura- 
ernehmung, der Zeugen, di-] rio, opposto alla ragione. _ 2 
zamina o esame de’ testi- Vernüuftwideigtelt, E l’esser Vapfegung. E sovvenimento; 
anonj i it. nochmalige , re- contrario alla ragione. üchten, . 


; ’ ! Ver 
petizione de’ testimoni. Peröden, v. a. rendere deser- i Einen --, far 
Verneigen (fim), v. r. inchi- to,inculto. — v. n. divenir ziurar fedeltà a uno. 
narsì 


a . deserto, disabitato, Verpflichtend, part. impegna- 
Vernelgung, £ inchino; rive- e A desertamento; Ara si 5 
renza. spopolazione. Verpflichtet, part. obbligato, 
Verneinen, v. a. negare non Vetoffendaren, v. Offenbaren. impegnato, 
concedere. Verordnen, v. a. ordinare ; pre- | Verpfidytung, L impegno : ob- 


Verneinend, part. negativo,| scrivere; disporre 3 per an- bligos it. II far prestar il 
negante. — avv, negativa-| ftellen, cinfeten, als: Richter giuramento di fedeltà. 


mente eto. x 8. , costituire giudici|Berpfisden, v. a. incavigliare. 
Verneinung, Y negazione, eto. . Verpfuſchen, v. a. fam. accia- 
Verneinungsweiſe, auv. negati- Verordner, m. ordinatore. battare; abborracciare. 

vamente. È Verordnete, m. cominissario. {Verpfufhung, & acciabatta- 
Verneinungswort, =, particola Verordnung, 7 ordinanza;| mento etc, 

negativa. statuto ; ordine des Arz«|Verpichen, v. a. impeciare, im- 
Verneuen, v. Erneuern. tes, ordinazione del me- pegolare. 


Vernichten, v. a, annichilare ; 3 2 Verpichung, E impeciatura. 

5 tente eee agg. con- Verplämpern sr a. ogg spre- 
ernichtend, part. distruitivo.] forme all’ ordinanza. care cose liquide ſich 

Vernichter, m, distruttore, _ e agg. con- imbarcarsı sconsiderata= 


Wadi f annichilazio-| trario ordinanza, Ente die 3 
ne; esterminio. i 8 Verplaudern, v. a. die Zeit, pas- 
Verniethen, v. 4. ribadire. ae 5 Co: sare il tempo a cicalare. 
Vernlethung, £ ribadunento. | fiftare. °° |Lerpraffen, v. a. scialacquare. 
Vernunft, £ ragione; die ge. Verpachter, m. allogatore 3 af- Verpraſſung, & scialacqua- 
ſunde --, sano giudizio;| fittatore. mento, sparnazzamento &c, 
senso comune. 3 Verpachtung, & affitto; ap- Verproviantiren, v. a. provve- 
Vernünftelei, / sofisticheria,| palio. i dere di vettovaglie; ſich —, 
sofisteria , sottigliezza. Berpatifadiren, v. a. palificare;| provvedersi del necessa- 
Bernünfteln, v. 8. sofisticare,| stecconare. È rio, 
sottilizzare. . Verpalliſadirung £ palificata, Verproviantirung, v. a. prov- 
Verniinftig, agg. ragionevole;| palizzata. vedimento di viveri. 
razionale; per verſtändig, Verpanzern, v. Panzern. Verprozeſſiren, v. a. fam. con- 
iudizioso; assennato ; - er Verpaſſen, v. a. (im Spiel), dar sumäre in processi. 
Elfer, zelo discreto | per assata ; passare Jam. eine Verpuffen, v. n. detonare, ore- 
bilig, ragionevole. — avv. elegenbeit--, perdere una pitare. — v. a. far detona- 
ragionevolmente | Siusta-] opportunita per trascurag- re, crepitare etc, 
mente; giudiziosamente| gine. Verpuffung, & (T. chim.) de- 


eto. Verpfählen, v. a. palificare. tonazione. 
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Verpuppen (fi) ,, 1 1. trasfor-| conto; -- (in der Ehronolos Verriegelung, E l'inchiaviste)- 


marsı in crisalide, gie), anacronismo. lare, Toso 
Verpuppung, 7 trasformazio-|Verreden, v. a. pop. crepare;|'Bertingern, v. a. diminuire, 
ne in cris e. morire. sminnire scemare; ſich =, 


Verrẽden, v. a. far voto di mai) sminnirsi ; minorare, ridur- 
più fare alcuna cosa 3 disdi-| si a ineno. 
re; fi , fare sbaglio di Verringerung, Y diminuzione 
lingua. A etc. 
Verrelſen, v. a. partire, —v. g. Verrohren, v. a, incannucciare, 
viel Geld , spendere mol- — n. J’incannucciare, 
to danaro in viaggis die Zeit Verroſten, v. a. arrugginire ; ir- 
--, cousumare il tempo a] rugginirsi. 
viaggiare, Verrofiung, £ ruggine, 
Verreiten, v. a. das Geld, spen- Perrucht, agg. facinoroso 3 ne- 


dere in cavalcare; fi) --, 
eli ando; scellerato. — avv 
smarrirsi (andando a ca- : > . 


Verquellen, v. n. gonfiarsi; 
verquollene Fenſter, finestre 
rinvenute, rigonfiate ; Hol. 
gefäße - - laſſen, metter nell’ 
acqua vasi di legno, per- 
chè si turino le fessure 
col gonfiarsi; part. ver- 
quollen. 

Verquicken, v. a. (in der Chemie), 
amalgamare. . 

Verquickung, X amalgamazio- 


ne, amalgama. e scelleratissimamente etc. 
Were „ v. d. steccatare vallo): part. verritten. PVerruchtheit, £ grandissi 

sbarrare ; fi) , abberte-|Berrinfen, v. a. den Armıc., di-| scelleratezza etc. . 

scarsi. slogare, slogare il braccio Verrücken, v. 4. scansare, ri- 
Werrammelung, £ barricata. etc. 1 die Hüfte, den Schenkel muovere; fig. den Verftanò, 
Berraſen, v. n. rivestirsi d’erba.| , scosciare. den Kopf —, far voltar il 


Verrath, m. tradimento. 

Berratben, v. a. etwas, svela- 
re; die Mitſchuldigen —, sco- 
prire, denunziare i compli- 
Ci; deine Sprache verräth dich, 
la tua lingua ti fa manifesto; 
fib —, scoprirsi da se; per 
Untreue begehen, ınancar di 
fede ; tradire ; part. verra» 


then. o n 

Verràther,m. traditore 3 ſchänd · 
licher - traditoraccio. 

Verrätherei, ＋ tradimento, 


Verrätheriſch, agg. traditore, 
traditoresco. — avv, prodi- 
toriamente eto. 

Werrauchen, v. n. svaporare; 
e sfumare; fig. 
den Zorn, die Hitze - laſſen, 
lasciare sfogarsi; svanire 
la collera, la stizza. _ 

Werräuchern, v. a. affumicare 


Verrèntung, £ dislogamento.] cervellos den Plan, fam. 
Verrennen, v. a. den Paß, chiu-| das Concept --, sconcertare, 


dere il passo; part. vete netti 
rannt e verrennet. DITO ii 1 1 
Verrichten, v. a. eseguire; ope-| fuor di cervello; ein - er 
rare; fare etc.3 cine Sache Gedanke, Plan ꝛc., pensiere, 
--, dar ricapito a una fac-| disegno insensato eto. — 
cenda; viel--, far faccende; n. ein -er, un pazzo, 
etwas fchleunig--,, spedire ;|Verriidibeit, £ pazzia, mat- 
dispacciare ; sbrigare; et- tità. 2 
was zu - haben, aver alcu- Vertückung, £ rimovimento ; 
na cosa da fare etg. ; viel jul fg. pazzia etc. ; (in hitzigen 
-- haben, esser affaccenda-| Flebern), trasporto al capo: 
to eto. ein Umt--, eserci-| delirio, frenesia. 
tar una carica; den Dienft|Verrufen, v. a. discreditare ; 
--,faril servizio; den Got. eine Milnze ı proibir per 
tesdienſt , ofliciares fein] via di bando il corso d'una 
Gebet - -, far le sue preglde. anoneta ; part. verruſen. 
re; feine Nothdurft , ilBerrufung, £ bando. 
bisogni naturali. Verrunzeln, v. n. Ir rien 
Verrichtung, £ affare 3 facoen- Verrußen, v. =. infuligginirsi, 
da; funzione; negozio;|Vird, m. verso; reimiofe — e, 
feinen --en nachgeben, andar| versi sciolti; --e machen, 
er le sue bisogne ; in -en] verseggiare, versificare 2 
eyn, essere coendato j im Lied de., versetto. 
eine - übernehmen, addos-|Verfagen, v. a. ricusare ; fi) 
sarsi un’ incombenza, un] etwas --, privarsi di q. o. 
negozio, gute --en machen, — v. u. mancare; die Flinte 
riuscir bene nelle zue im- hat mir verſagt, l'archibugio 
prese: - eines Amts, in- mi ha disdetto, non ha le- 
combenza ; esercizio d’una| vato: per verſprechen, gufo» 
carica; -- des Gottesdienſtes, gen, promettere; fam. fe ift 
funzione sacra. verfagt , ella è promessa in 
Verriechen, v. n. e r. perderei matrimonio ad un altro. 
l'odore; rimaner senza o- Sa „ ricusa, rifinto. 
dore 1 part. verrochen. Verſa buchftade, m. lettera ca- 
Verriegeln, v. a. inchiavistel-| pitale. 
lare. Verſalzen, v. a, soprassalare ; 


troppo. 8 
Verrauchung, K evaporazione. 


Verräumen, v.a. smarrire chec- 
chess ia rovistando le mas- 
serizie. . 

errechnen, v. a, sorivere in 
conto 3 alle Einnahme und 
Ausgabe --, render conto 
di tutte le riscossioni e spe- 
ses fi --, sbagliare nel 
conto; fg. far male il suo 
conto; prender abbaglio ; 
ex Dat ſich gewaltig verrechnet, 
egli l’ha sbagliata a gran 
partito. 

Verrechnung, & errore nel 
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fig. Jam. die Freude , Verſcharren, v. a. sotterrare. Verſchiedentlich, avv. diversa- 
guastar l’allegria altrui. Verfhharrung, £sotterramento.| mente etc. 
Verfalzung, £ il salar troppo. Verſchäumen, v. n. sfogare tut-|Verfchienen, v. Schienen. 
Pedane n, v. a, raunare;) ta la schiuma; finire di far Verſchieß, m. (bei den Malern), 
adunare; assembrare; ſich schiuma, . digradamento de’ colori, 0 
--, raunarsi; adunarsi. Verſchelden, v. n. spirare ; part. del colorito. 
Verſammlung, 7 raunanzay| verſchieden. Verſchießen, v. a. das Pulver und 
adunanza ; assemblea. Verſchenken, v. a. donare, dare, Blei, consumare (in tirando 
Verſammlungsort, m. luogo] regalare; Ag. die Waare hald] tutta la munizione; eine Co- 
d'adunanza. o --, dare, vendere per un] lumne-- (bei den Vuchdruk⸗ 
Verfanden, v. a. inarenare; ezzo di pane: das iſt ver. kern), trasporre una colon- 
lch, - -, turarsi per cagion di ſchenkt , ella è roba data; na; die Farben ze. - — (bei den 
sabbia, a Wein tc. --, vendere a mi- Malern), digradare i colori 
i A. SS di metro. | nuto il vino, e simili. etc. re — v. n. 
erſatz, m. il dare in pegno; x — (von Farden), svanire, sco- 
— (von Metallen), lega. Seppia, £ DONAZIONE i Iorarsi; Farbe, die leicht ver» 
Verſäubern v. a. (beiden Zinn) nuto del vind etc. ſchießt, color facile a svani- 
teßern), lustrare, polire. Perſchẽren 1% 4 das Haar, to-| re part. verſchoſſen. 
e 


realen v. a. pop. insozzare, sar malez if. guastare il Verſchiffen, v. a. trasportareal- 
imbrattare. j p _| trove innave. 
Verſauern, v. n, inagrire ; ina- F Verſchiffung, £ trasportamen- 
areı fam. in der Einſam- Perſchzrzen“, v. a. trascurare; to mercanzie etc. in 
elt —, invecchiare nella so- fein Glück, perdere la sua|__ nave. RER : 
litudine, ortuna 3 die Gunſt eines Für. Verſchilfen v. n. ingiuncarsi. 


Berfiuern, v. a. far inagrire. 
Verfaufen, v. a. spendere in be- 
veria ; part. verſoffen. 


3 d il f Verſchimmeln, v. n. muffare, . 
a ee por re Ber{chladen (fd), v.r. cangiarsi 
mir verſcherzt, egli m'ha dis-| N srl, in 18CABl1a. 
Verſäumen, v. a. trascurare; palla 2 Verſchlackung, Y scoriazione. 

negligerez mancare 1 die Verſcheuchen, v. a. spaventare ;| Berfchlafen, v. a. mancare, per- 


Schule , mancar la scuo-| spaurire etc. s fig. die Griuen 
la; die Gelegenheit -, per-| --, cacciar le passere (i 
der l'occasione, lasciarla pensieri nojosi). 
| Po Le 6, Verfü $ Verſcheuchung, Y spavento. 
nn enn Verſchicken, v. a, mandare; 
trascuranza ; inancamento Waaren 7c. , spedire; 
mandare; inviare; eine 


das macht mir viele - -, ciò mi 
cagiona molta perdita di Rechtssache tt. - -, rimettere 
la decisione d'una causa 


tempo. : ; 
Vacant. 5. a. guastare ra-| Al giudizio di qualche uni- 
schiando. Meran. 
chickung, v. Verfendung. 
Werſchabt, agg. fam. ein - -er Se „1. 
erſchieben v. a ddisestare, com- 
„ logoro, usato, porre, disordinare , slogare 


una cosa; per auffdieben, 
Belchen, ne fam. vende-| Mia e . Ba ee 
Berfhaffen, v. a. procurare; Verſchlebung, 4 slogamento; 


5 33. indugio. f hi 
procacciare } fornire ; som Verſchieden, agg. diverso, dif- 


ministrare. E © 
- _| ferente,vario3 - fenn, dif- 
SEIN NUNG ＋ procaccia ferire; --e Leute, diverse, 


varie, parecchie persone: 
--t Male, parecchie volte. 


2 =- avy. diversamente, diffe- 
REI dee . verecondos| „entemente,variamente etc. 


Verſchämtheit Y verecondia. Verſchiedenartig, agg. eteroge- 


Verſchanzen, v. a, trincierare; neo. : 

ſich --, trincierarsi. Verſchledenheit, Y diversità; 
Verſchanzung, £ trinciera-| varietà; divario; diffe- 
renza. 


mento. 


Verſchallen, v. a. andarsi per- 
dendo, morendo. 


dere per troppo dormire; 
den ganzen Morgen--, dor- 
mir tutta la mattina ; part. 
verſchlafen. 


Verſchlafen, agg. dormiglioso; 


dormiglione. 


Verſchlafenheit, £ sonnolenza. 
Verſchlag, m. assito 3 tramez- 


20 -- vor einer Thür, bus- 
sola., 


Verſchlagen, v. a. alle Nägel, 


consumare tutti i chiodi, 
cacciandogli in checches- 
sia 3 Kiften --, inchiodare, 
serrare le casse con chiodi; 
einen Ball , battere la pal- 
la di modo che si smarri- 
sca 3 ſich die Runden --, per- 
dere, allontanare gli avven- 
tori | einen Jagdhund - -, in- 
timidire con bastonate un 
bracco ; der Hirſch bat ſich --, 
il cervo 8’ è smarrito; per 
einen Verſchlag machen, sepa- 
rare, chiudere con assito ; 
die Schiffe find -- worden, le 
navi sono state portate da 
tempesta in altri luoghi; 
Geld --, vietare il corso 
delle monete; — v.n. -- 
(von Pferden), raffreddarsi; 


Ver 


erd, das - hat, cavallo 
Fd ie. in Schenkeln, 


cavallo attrappato nelle|Ver{bliefung, L 


gambe ı das Waſſer - — [affen, 


Ber 


essere insensibile a’ mali 
altrui; part. verſchloſſen. 


mento. 


intiepidir alquanto l'acqua Verſchlimmern, v. a. peggiora- 


eto. das verſchlägt nichts, 
non importa ; was verfchlägt 
es dir, che ti preme, es ver · 
ſchlägt wenig, poco rileva; 
part. verſchlagen. 
Verſchlagen, agg. sagace; ac- 
corto, scaltro; astuto. — 
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fig. vor Sehnſucht , strug- 
gersi di desiderio. 


rinchiudi-Verſchmachtung, I languore; 


it. struggimento di deside- 


rio, d'amore. 


re; deteriorare; das Uebel Verſchmähen, v. a. sdegnare; 


--, aggravare il e, ina- 


disprezzare. 


sprirlo ; fi) - -, deteriorare ; | Berfehmähend,part, sdegnante; 


diventar peggiore. 4 
Verſchlimmernd, part. peggio- 


disprezzante. — auv, 
gnosaınente etc. 


e- 


rativo. — avv. peggiorati-|Verfhmäher, m. sprezzatore ; 


vamente etc. 


sdegnante, 


avv. sagacemente, accorta-|Ber{blimmerung, Y peggiora-| Verſchmähung, Y disdegnoy 


mente, scaltritamente etc. 


ınento ; deterioramento. 


Verſchlagenheit, & sagacitä ; Verſchlingen, v. 4. intrecciare 


scaltrezza eto. 
Verſchlämmen, v. a. die Wieſen, 
empiere di limo; Röhren; 
die ih verſchlämmt haben, tubi 
ingorgati da limaccio, mel- 


ma. 
Verſchlämmung, £ l’empiersi 
ı poltiglia eto., interro 
de’ canali eto. . 
Verſchlängeln, v. a. intralciare 
in forma serpeggiante, 


Verſchläudern, v. a. fein Bermd» 
gen, dilapidare, scialacqua- 
re il suo; der Kaufmann ver» 
Ihläudert feine Waaren, il 
mercante dà via per poco 
le sue 'mercanzies die Zeit 
--, spendere male il tem- 
pos perdere il tempo in 
cose inutili. 


Verſchlͤchtern, v. Verſchlimmern. Verſchlucken, v. a. inghiottire ; 


Verſchleichen, v.. passare, fug- 
gire 3 part. verſchlichen. 

Verſchleiern, v. a. velare. 

Verſchleierung, 7 coprimento 
con velo, a 

Verſchleimen, v. a. ingorgare. 

Verſchleimung, 7 ingorga- 
mento. 

Verſchleiß, m. (von Waaren), 


. 


vendita, spaccio, esito. 


Verſchleißen, v. a. fam. Kleider 
ꝛc., logorare ı aaren - 


un filo, un nodo e simili; 
per hinunterſchlingen, ingoja- 
re, inghiottire ; fig. e fam. 
einen -- wollen, ınangiarsi 
uno; sopraffarlo con bra- 
vate etc. ; it. mit den Augen 
- -, divorar cogli occhi ; das 
Bud wird BEINEN: il li- 
bro è letto avidamente; 
die Stadt iſt von der Erde ver: 
ſchlungen worden, la città è 
stata sprofondata; part. 
verſchlungen. re 

Verſchlingung, intreccio | in- 
ghiottimento. 3 

Verſchloſſen, part. chiuso ; ser- 
rato s ein er Menſch, uomo 
che non comunica a nissu- 
no i suoi pensieri, 


spregio. 

Verſchmauſen, v. a, spendere 
in conviti. 

Verſchmeißen, v. . fam. mar- 
rire una cosa, gettandola 
in disparte; part. verſchmiſ⸗ 

n 


fen. 
Verſchmelzen, v. n, liquefarsi, 
uv. a. alles Blei 26. - -, con- 
sumare tutto il piombo, o si- 
mile, col liquefarlo 1 die Far- 
ben -- (i. d. Malerei), impasta- 
re bene icolori; ſich , fg. 
mescolarsi insieme; die T6s 
ne -- ſich, 1 tuoni s' accorda? 
no insieme in armonias 
part. verſchmolzen e vers 

melt. ù 

ee e S liquefazione; 
— der Farben, inpastamen- 
to de' colori;-- der Töne, 


Verſchloſſenhelt, £ taciturnitä. Pri di et 


re; feinen Schaden --, rifar- 
trangugiare 1 fig. die Worte si d'un no. 

--, mangiarsi le parole Verſchmieden, v. a. adoperare 
einen Schimpf --, trangugia-| il ferro, o altro ınetallo. 
re, bere un affronto ; ſich -, |Berfchmieren, v.a. turare, ohiu- 


aver il singhiozzo per aver 
inghiottito troppo presto 
alcuna cosa. & 
Verſchluckung,  trangugia- 
mento ; inghiottunento. 
Verſchlummern, v. a. die Zeit, 
assare, perdere il tempo 
ormendo. 


vendere, — v. n. logorarsi, Verſchlüpfen (fim), v. r. poco 


3 
consumarsi, 


Verfchlindern, v. a. fam, die 
Beit ꝛc., perders il tempo in 
ozio, andando in ajato, a 
zonzo. i . 

Verſchleppen, v. a. portar via di 
nas costo. PO 

Verſchleudern, v. Verſchläudern. 

Verſchließen, v. a. chiudere, 
serrare; fig. fein Herz - =, 


usit. sınarrirsi, rintanarsi in 
un nascondiglio. 

Verſchluß, m. chiuso i chiusa ; 
serratura; ricinto; etwas 
unter feinem - - haben, aver 
alcuna cosa sotto chiave. 


Verſchmachten, v. n. illangui- 
dire; languire; svenire; 
vor Hitze --, trafelare 1 lan- 
guire per eccessivo caldo; 


dere con argilla, e simili, 
un buco die Steinfugen 
--, empire, turare con cal- 
cina il convento delle pie- 
tre 1 viel Pflaſter 2c. - , con- 
sumare di molto impiastro 
etc. 3 viel Papier -, imbrat- 
tar fogli; der viel Papier vers 
ſchmiert, unpiastrafogli. 
Verſchmierung, X turamento 
con argilla etc.: des Pas 
piers, iınbrattatura di fogli. 
Verſchmitzt, agg. fine, sagace, 
sottile, astuto; fehr - fenn, 
essere bagnato e cimato. — 
avv. sagacemente, astuta- 
mente eto. 2 
Verſchmitztheit, Asagacitä ;sot- 
tigliezza. 
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Verſchnappen (fi), v. r. fam. Verſchõnern, v. a. abbellire, — Verſchub, v. Aufſchub. 
scappare a dire alcuna Sosa. v. r. abbellarsi. Verſchüchtern, v. a. intimorire. 
Verſchnauben, 25 n. gi Serihönernd, part. che abbel- — v. n. intimidire, 
respirare ; fig. e fam. ri-| lisce &c. Verſchulden ine Güt 
fiatare. Verfhönerun abbellimen-| 1 FF 
Verſchneiden, v. a. die Enden ei- o. 9. . ſich ebilare RR le. 
nes Dinges, tagliare, rita- Verſchonung, £ riguardo ; oh (Schuld an etwas fenn), aver 
gie, scortare, potare; die ne--, senza remissione ; er colpa di checchessia.i easer 
ume --, potare, cimare| weiß nichts von - -, è un no- cazione di nalche male 
gli alberi; die Flügel —, tar-| mo implacabile, che non ihr hadt das verſchuldet a 
par le ale; per caftriren,| sa perdonare, - sto è avvenuto per a 
castrare, capponare un uo- Verſchoſſen „v. a. feine Güter,| vostra &.; was babe ich bel 
mo; fig. Einem die Flügel —, pagare i dazj, i censi per 1 hnen verſchuldet ? in.chesi 
castrare alcuno i tarparlo;| suoi beni. o offeso? di Stra en 
N 15 esiti "cl, pero agg. (von demeritare e Strafe ——, 
en), alt: das Tuch ꝛc., tagliari Garden), smontato ; scolo- È 
male si PARROI 1 aula: x ö +# eeelQulben, . colpa, manca- 
in tagliandolos - - (alles Verſchränken, v. a. incrocchia- y - ; A 
ſchneiden), als: alles Tuch, re, intrecciare. _ ì „ She! . 
consumare, adoperare tut- Verſchränkung, X intreccia- che la le pi Git . 
to il panno ; it. alles Brod ꝛc., mento. e Ser de 
tagliar in pezzi be il pane Werfhrauben, v. m. storcere,) bit e 
c.; part, verſchnitten. orzare, guastare la vite; 7 g 
Berſchneidung, X iltagliare;| etwas --, serrare a vite, 5 „ 
-- der Bäume, potagione i Verſchreiben, v.a. Waaren, com- de — Sie nichts, Li dele 
-der Thiere, castratura,i mettere: ordinare per via a non ispandere mit Erde 
castrazione. di lettere ; Arznei —, ordi- Sand 1 e 1 
Verfdneien, v. a. coprirsi dij MAr nicette; ſein Vermögen piere di terra, di sabbia 
nevei die Graben find ver.) Du, bapegnare tutti i suoil Bcc. fig. e fam. e dei Einem 
ſchneiet, i fossi sono pieni --, nünicarsi uno, perder 


neve. 1 È di al ; 
Wi gare. v. Verſchnau⸗ a grazıa di alcuno; ver 


en ſchüttet werden, esser sepol- 
Serſchnippeln, v. a. fam. smi- 


to sotto le ruine d'un edi- 
È fizio, sotto la neve, la 
8 s ridurre in minuz- 
zoli. 


sabbia. 
Verſchnitten, part. ritagliato,ri- 


als: viel Papier, consumare 
di molta carta in iscritture ; 
155 sa daghe feblen), 
ab ane nero SCAVETE i Verſchüttung, F rovinamento 
an Sahlı Da 1 sin; son- rovina; versamento ; spar- 
a do: m kn mer, un] parola; part. verſchrie en. a; gimento. 
Verſch dein, v. a. consumare Verſchreibung ’ F, obbligazio- gi a dach ers appa 
tagliuzzando, tagliando. ne; polizza d'obbligo ; per Verſchwägert, part. imparen- 
Gerſchnupfen, v. imp, fam. das rici ne Pe tato. ö 
dae en ciò gti diese Verſchrelen, v. a. diffamare i Verichwägerung, £ cogna- 
neinaso; gli fece saltare dit ri. ; 
alles me | IT aloe 


zione. 
Verſchwärmen, v. . fein Vermõ⸗ 
. Verſchrelung, £ diffamazione; 
consumare tutto il tabacco “na dicenza, 


gen, eonsumare. ‘e gue 917 
(da naso). ; Verſchroden tere Rot . passare la notte 
Berſchoben, part. rimosso dal 1 A; a a ’ 


suo luogo ; scomposto { per les 
verzögert, differito. j si a K intrigo, in- 
Verſchollen, agg. sparito. Verſchroten, v. a. alles Malz, 
Verſchonen, v. a. risparmiare;| ridurre in tritello tutto 
Jemanden mit der Arbeit ꝛc. l’orzo. 
--, esentare; dispensare Verſchrumpfen, uv. a. raggrin- 
dal lavoro &c.; er verſchont] zarsi. 
Niemanden, non la perdona | Verſchrumpft, part. raggrinza- 
5 nessung; “ Sie da 910. Bert 0 er Fa el, ge a vizza. 
‚Gispensatemi da ciò. Verſchrumpfun . raggrin- 
Verſchönerer, m. abbellitore, 1 a = 


Nacht --, passare la notte 
gozzovigliando. — v. n. — 
von Vienen), cessare di far 
o sciame. . ; 
Verſchwärzen, v. e. discredi- 
tare. a 
Verſchwatzen, v. a. die Zeit, con- 
sumare il tempo a ciar- 


are. 
Verſchweigen, v. a. tacere; 
supprimere; nichts -- fina 
nen, non poter tener un 
segreto; part. verſchwiegen. 


Ver 


Verſchweigung, £ reticenza, 
Verſchwelgen Hz a. scialac- 


quare, R 
Verſchwelgung, / scialaqua- 
Berſchwen in Haus 

erſchwellen, v. a. ein Haus, 

rifare le soglie d' una casa 318 

eine Stacketenwand -, met- 

tere una piana nuova sotto V 

un palancato. — v. n, ser- 

rarsı per gonfiezza; feine) V 

Augen find verſchwollen, i suoi 

occhi si sono serrati per 

gonfiezza s part. verſchwekt, 

e verſchwollen. di 
Berſchwemmen, v. a. coprir di 

poltiglia, di mota. 
Verſchwenden, v. a. sprecare ; 

dissipare; scialacquare 4 fei» 
ne Kräfte, feine Gefundbeit —, 
spender le sue forze, ruina- 
re la sua salute col vivere 
dissolutamente d&o.3 die 

Zeit --, spender male il 

tempo; die Wohlthaten --, 

spendere male, gettar via 

i suoi benefizj; Ermabnun» 

gen an Jemanden --, gettar 

via le sue amınonizioni; 
fein Blut , esser prodigo 

del suo sangue. — . 
Verſchwender, m. prodigo ; dis- 


sıpatore. 
warfen, g. prodigo, 
— avv. prodigalmente. 


Verſchwendung, F prodigilità; 
profusione. 
Verſchwiegen, agg. segreto. 
Werſchwiegendeik, Y segretez- 
za 3. - verſprechen, prosnet- 
ter il segreto. . 
Verſchwinden, v. n. dispparire 3 
sparire; er ift verſchygunden, 
egli è andato in dileguo; 
fig. verſchwunden, woeg fenn, 
essere sparito; part. ver V 
ſchwunden. V 
Verſchwindung, X sparizione, 
Verſchwiſterneſich), v. . assotel- V 
m fer uno. al’ 4 
erſchwiſterung, £ al'ieanza da 
fratelli e uk 
Verſchwitzen, v. 4. Lagnare di 
sudore; / 
lernen, disunpar: ıre, 


V 


Verſchwollen, part, serrato per Verſengen, v. a. abbronzare; 


gonfiezza etc. 
Verſchwören, v. a, das Spiel, 


giurare, far v. to di lasciar| Verföngt, part. abbruciaticoio; 
affatto, d’a'ybandonare il! inarsicciato. 


part. verfchworen. 


hen. 
Versehen, m. errore ; sbaglio ; 


allo. 
Verſehren, v. a, ledere, dan- 


. e Ja m. per ver- Verſendung, X spedizione: 


Ver 


giuoco &. = v.r, ſich e", 
conginrare y cospirare 3 fig. 
cooperares fam, per mit 
Schwüren behaupten, soste- 
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Serföngung,„Fabbronzamento, 
Verfèn ì 


en, J. N. affondare 1 une 


immergere. 


Verſenkung, 7 affondatura, 


nere con gran giuramenti;|Verfè{{en, agg. fam, auf etwas 


erſchworne, m. conginrato, 
cospitratore. 
erfhmörung,£ congiura ; co- 
spirazione. 
erfehen,v.a.sbagliaregmanca- 
rey womit hat er es bei ihm 
in che ha egli mancato ver- 
so di lui: es bei einem --, 
disgustare uno per qual- 
che mancanza, — v. r. fi) 
in etwa® --, ingannarsi; 
prender abbaglio; per uno 
recht ſehen, travedere; ſich 
woran - = (von ſchwangern 
Weibern), impressionarsi di 
checchessia di modo che ıl 
feto ne porti il segnoy per 
verſorgen (mit etwas verfeben), 
provvedere ; ınunire ; guar- 
nire; fit mit Geld re. --, 
provvedersi, munirsì 
danaro &o.; ein Amt, einen 
Dienft --, esercitare una 
carica 3 fie verftebt die Wirth» 
chaft, ha il governo di casa, 
a cura delle faccende do- 
ınestiche ; eines Andern Stelo 
le --, far le veci di uno per 
erwarten: ſich einer Sade 
- -, aspettarsi; ebe ich es mich 
verſah, improvvisamente ; 
ſich nichts Boſes zu, o von Ei⸗ 
nem --, non sospettare ma- 
le. di alcuno; part. verſe⸗ 


neggiare. è 

erfebrung, £ lesione; offesa. 
erſehung, A somministrazio- 
ne; fornimento. È 
erfinden, v. a. spedire; in- 
viare s part. verſandt e ver» 
fendet. . . 
erſender, m. colui che spedi- 
sce, Invia, 


ınvıo. 


abbrostire, — v. u. abbro- 
stirsi. 


-- fenn, esser intestato, o- 
stinarsi per aver alcuna co- 
sa, avido di una cosa, 


Verfögen, v. a. trasporre; die 


Worte - -, trasporte le paro- 
les die Gränzfieine--, tra- 
mutare i limiti; die Amtleu . 
te -, trasmutare i podestà 
delle provincie 3 Baume--, 
traspiantare alberi; unter 
die Heiligen --, porre nel 
numero de’ Santi; cano- 
nizzare ]; Cinen in die Nothe 
wendigkeit --, ridurre uno 
alla necessità; eine Thür 
mit einem Schranke --, in- 
gombrare un uscio con un 
armadio; ſich in Gedanken 
wohin --, trasferirsi in pen- 
siero in qualche luogo | den 
Athen , mozzare il fiato ; 
er verpfänden, impegnare 
’orinolo &.; die Kleidung 
--, mandar i vestiti a leg- 
gere 3 impegnarli; per une 
vermutbet geben, als: einen 
Stoß, portar una botta; eine 
Ohrfeige , sparare, appli- 
car uno schiaffo; fig. FSemane 
dem eins --, dar una bot- 
ta, una cinghiata; per ero 
wiedern, replicare ; per vere 
miſchen, als:; cine Arznei wo⸗ 
mit, mesco un medica 
mento con qualche altra 
droga; die Metalle , alle- 
are 4 Die Farben , mesco- 
ar i colori; der Hafe hat vere 
fe (bei den Jägern), Ia lepre 
a abortito, s’ è sconciata } 
fi) - - (von Flüſſen und Rüffle 
gen Dingen), ingorgarsi :- 
(von Buchdruckern), sbagliare 
nel comporre i caratteri}. 
eine Zelle -- , trasporre un 
verso; den Ton -- (in der 
Muſtk), variare il tuono. 


Versetzung, J trasposizione, 


varia zion d’ordine } - der 
Worte, trasposizione, in- 
versione di parole 3 -- ci. 
ner Sylbe, iperbato 3} - der 
Buchſtaben, um ein anderes 
Wort herauszubringen, ana- 
gramma; — der Metalle, 
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lega de’ metalli; 

pflanzung, v.; per ubriacone, 

dung, l'impegnare. _ Verſoffenheit, L ubriacatura, 
Verſeufzen, v. a. passare in 30 Verſohlen, v. Beſohlen. 

spiri. 


Ver 


faufen; pop. er Menſch, 


Ver 


ritardare di venire ; fi) wo 
bis in die Nacht , fermarsi 
in un 12945 e lasciarsi 80- 
blen, praffare alla notte. 
. Verſöhnbar, Verſöhnlich, agg. Verſpätung, X ritardo, 
Verſicherer, m. assicuratore, che si può riconciliare; Verſpeiſen, v. a. Fleiſch ꝛe., con- 
Verſichern, v. a. assicurare; ac-| placabile. sumare tante carni &c. 
certare 3 ſich einer Sache , Verſöhnbarkeit, Verſöhnlichkeit, Verſperren, v. a, chiudere; 


er Ver⸗ 
erpfän⸗ 


accertarsi d’alcuna cosa L ricon ilità, placa-| sbarrare &o.; if. chiudere, 
ein Capital auf etwas --,| bilità. serrare a chiave, 


impegnare qualche cosa per|Gerföhnen, v. a. riconciliare ;; Verſperrung, £ 
un capitale; ſich einer Per. pacificare ; ſich -, riconci-| chiusa. 
fon--, arrestare 3 ein Schiff arsi. . . Verfpielen, v. a, perdere al 
%.--, assicurare una nave Verſöhner, m. riconciliatore. | giuoco; Hab und Gut --, 
o. . Veriöhnopfer, n. sacrifizio pro- giuocarsi il suo bene; eine 
Verſichert, part. assicurato;| piziatorio. Sala Parthie --, perdere una 
sicuro. — «vv. sicuramente. |Verfihnung, & riconciliazio-| partita di giuoco, 
Verſicherung, K assicuramento;| ne;-- der Sünden, T. espia-Verſpieler, m. perdente, 
sicurtä $ Sicurezza, zione. Verſpillen, v. a. fam. spende- 
Verſicherungskammer, Y came-|Verfihnungsfift, n. (bei den Ju re inutilmente. 


serratura, 


ra delle assicuranze. | Den), festa delle capia- Verſpinnen, v. a. consumare a 
Verſicherungsprämie, & premio| zioni. filare ; part. verfponnen. 

d’assicuranza. . Verſöhnungstod, m. (in der Verſpotten, v. a. beffare ; di- 
Verſicherungsſchein, m. polizzal Theologie) morte espiato-| leggiare. 

d’assicuranza. N ria di Gesù Cristo. ae » ludibrio; 
Berſickern, v. . andarsi trape- Verforgen, v. a. fornire, rov- scherno. 


lando, stillando. . 
Verſieden, v. n. consumarsi per 
soverchia bollitura; part. 


vedere delle cose necessa-|Beripreden, o. a, promettere; 
rie; fi) --, provvedersi; inpegnarsi : fig. diefer Jüng« 
far le sue provvisioni; Je-] ling verſpricht viel de questo 


verſotten. manden , collocare. sta- giovane è di grande aspet- 
Verfiegeln, v. a. suggellare;| pilire 8 persona; feine| tativas ſich etwas von Einem, 


porre il suggello. 
Verſiegelung, Xsuggellamento. 
Verſiegen, v. n. diseccarsi, 
Verſilbderer, m. argentatore, 


Verſilbern, v. a. inargentare; 
fe. per ver 
Ein 


t 
em die Hande--, ugner 


le mani. + 
Verſilberung, Y l'inargentare. 
Verſingen, v. a. die Zeit, die Sor · 

gen, passare il tempo, scac- 

ciare le cure cantando; 
part. verſungen. 

Verſinken, v. n. re 

ondare; in einen Abgrund 

--, sobbissare ; in Gedan⸗ 

fen --, perdersi in pensie- 

ri; in Schmerz --, darsi in 
reda al dolore; part. vere 

Tinten. 

Verſinkung, f affondatura, 
Sinnen (ich), v. . fam. am- 

molare a forza di stare a 

sedere ; part. verſeſſen. 

Vers macher, m. versificatore ; 


aufen, vendere ; Verſorgt, part. 


bilire la sua figlia in ma- 
trimonio. 


Verſorger, m. provveditore 


&. 1 -- einer Familie, pa- 
dre di famiglia. 
provveduto 
Ec. 1 feine Kinder - - fehen, 
vedere stabiliti, collocatı 
i suoi figliuoli, 


Verſorgung, £ il provvedere; 


per Anſtellung, stabilimento; 
impiego; an die — feiner 


tersi; lusingarsi; aspettare 
di uno, di una cosa &.; 
ſich zur Ede , impalinarsi; 
promettersi in matrimonio: 
ſich -- (im Sprechen), fare 
uno scorso di lingua; ich 
bin heute verſprochen, sono 
impegnato per oggi; part. 
verſprochen. 


Verſprechen, n. Verſprechung, x 


promessa; priinissione. 


Verſprecher, m. promettente. 


Kinder denken, pensar a sta- Verſprengen, v. a. sparpaglia- 


bilire, a collocare i figliuo- 


re, sbaragliare, disperdere, 


li; eine blödſinnige Perfon in Verſpringen, v. a. ein Vein, 


bringen, metter nello spe- 
dale una persona imbe- 
cille. 


Verſorgungsanſtalt, X haus, 


n. spedale; it. conservato- 
rio ;, istituto per procurare 
impieghi a chi ne ha bi- 
sogno. 


ınettere. ” 


slogare, storcersi un piede 
in saltando ; part. ver ſprun⸗ 


gen. 
Verſpritzen, v. a. das Waſſer, 


consumare l’acqua colle 
trombe ; fig. fein Blut - -, 
essere prodigo del suo san- 
gue, Tal 


Verfparen, v. a. riservare ; ri-|Berfpiinden, v. a. ein Faß ıc., 


turare con cocchiume, 


verseggiatore; ſchlechter --,|Verfpäten, v. a. ritardare, dif- Verſpüren, v. a. sentire; ao- 


versihicatorello , poetastro. 


ferire 3 ih -, ferınarsi ol- 


corgersi, 


Verſoffen, part. e agg. v. ver. tre al tempo convenevole ; Verſpürung, £ il Fioonaanere 
. 


Ver 


c.; eines Uebels, risen-|8 


timento, È x 
Verſtäden, v. a, die Säulen, ci- 
gnere una colonna di tori, 
i bastoni. | 
Verftablen, v. a. temperare con 
ACCI8]0. R ss 
Verſtählung, & l’innacciajare. 
Verftand, m. intelletto ; inten- 
dimento, senno, ingegno; 
der gefundeMenfbenverftand, 
senso comune ; ohne en 
deln, agire senza cervello; 


Ver 
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erſtärken, v. a. in der Dicke, Verſteckung £ nascondimento, 
ingrossare; an Größe und Verſtehen, v. a. intendere, com- 


ahl - -, accrescere; ein 

riegsheer , accrescere le 
truppe , l’esercito; an Fe⸗ 
ſtigkeit, Dauer u. ſ. w. --, 
rinforzare ; fortificare den 

ein -, rinforzare il vi- 
no 3 die Kräfte --, rinvigo- 
rire; die Farben ——, or- 
zare i colori: fi --, rin- 
forzarsi, invigorire, inga- 
gliardire, 


senza giudizio; gar keinen Verſtärkung, Y rinforzamento; 


-- haben, non aver due di- 


-- von Truppen, rinforzo, 


ta di senno; wieder zu --|Verftarren, v. Erfiarren. 
kommen, tornare in senno; Verſtatten, v. a. concedere; 


fig. zu- - kommen, arrivare 


accordare ; permettere. 


agli anni della discrezione; Verſtattung, I concessione; 


das gehet über meinen - -, ciò 


icenza. 


sorpassa il ınio intelletto Verſtauben, v. n». andarsene 


der - - ftebet mir hier ſtill, non 
so pi 
--t gehörig, intellettuale; 


in polvere. 


che pensare; zum Verſtäuben, v. a. dissipare in 


ana. 


viel - haben, aver grand’ Verſtauchen, v. a. storcersi un 


ingegno ; dem es fehran - - 


jet , 


ecille di mente; per Ve 


piede, un braccio &c. 


di poco senno ; im-|Verftaumung, £ eines Fußes ꝛc., 


storcimento d'un piede &c. 


deutung, senso; en Verſtechen, v. a. appuntare, im- 
e 


&c.; ein Wort in einem ano 
dern —e nehmen, prendere 


bastire; congiugnere con 
punti cucito; die Trümpfe 


una parola in un’ altra si-| -- (im Spiel), dar via i 
. gnificazione, trionfi q part. verſtochen. 
Verſtandeskraft, & la facoltà|Verftthung, 
intellettiva. imbastitura. 


prendere, capire; etwas 
gleich --, intender per aria: 
unrecht --, frantendere, non 
bene intendere; it. fig. 
render in mala parte una 
urla ; ſich auf etwas --, in- 
tendersı alcuna cosa; 
fig nicht im geringſten auf 
etwas ——, nichts davon -- 
non ne saper bocciata ; was 
-- Sie darunter? che inten- 
dete di dire! das verſteht Ach 
von ſelbſt, ciò s’intende da 
se; keinen Spaß --, non 
lasciarsi burlare ; eine Spra- 
che --, sapere una lingna; 
fi mit einem -, intender- 
sela con uno ; ſich zu etwas 
--, acconsentire ; zu- ges 
ben, dar ad intendere; wie 
fol man das --? come l'in- 
tende egli? etc.; Pferd, 
das fi) verflanden, cavallo 
stallio; part. verſtanden. 


Verſteigen (ih), v. r. salire 


troppo alto, smarrire la via 
di scendere; fig. trasanda- 
re i limiti della ragione ne’ 
suoi concetti; i. perdersi 
ne’ suoi pensieri ; part. ver. 
fliegen. 


X imbastüunento 3 Verſteigern, v. a. mettere all’ 


Incanto. 


Werſtändig, agg. intellettuale i Verſteck, m. ſich einen - machen, Verſteigerung, Y incantò. 
porsi, mettersi in agguato. |Berfleinen, v. a. einen Acker ꝛc., 


intelligente; per geſchickt, 


savio 3 assennato ; fend - —, Verſtzcken, v. a. den Weg, in- 
gombrare la via con cose Verſteinern, v. n. er. impietri- 


abbiate giudizio ; ein er 
Mann, uomo pratico dell’ 
arte, intelligente; das --e 
Alter, gli anni della discre- 
zione, — «vv. con intel- 
ligenza; assennatamente 


c. 

Verftandigen, v. a. fam. schia- 
rire ; istruire; Jemanden , 
schiarire ad uno le parole 
sinistramente intese. 


Verſtändigung, £ schiarimen- 


0. 
Verſtändlich, agg. intelligibile ; 
iaro. — av. inte il- 
mente; chiaramente &. 
Berfländllchket E intelligibi- 
1 


Werſtändniß, n. intelligenza; 
armonia ; ein -- zuſammen 
baben, esser d’intelligenza; 
esser d'accordo, 


II. Parte. 


Versteckt, part. 


ccate in terra 3 per verbero 
sur , soppiattare; nascon- 
ere, occultare ; fi) -, na- 
scondersi &. ſich in einen 


porre termini di pietra. 


re, impietrare. — v. a. im- 
pietrare, cangiare in sasso; 
. divenir di sasso; 
sbalordire. 


Winkel , rincantucciarsi ; Verſteinernd, part. petrifico. 
fi in eine Höhle , rinta-|Verfteinerung, £ petrificazio- 


narsi ; fig. die Fehler , co- 
rir il 


vizio, la magagna ; Verſteflen, v. a. sfigurare, con- 


imbellettare , mascherare. 
— . (das Verſteckſpiel) 
jeien , far a nasconderel- 
o, a nascondere. |, 

, soppiattato, 
nascosto, rintanato 0. 3 
— e Fehler, vizj latenti, oc- 
culti &c.; Fe. ein --er 
Menſch, uomo simulato; 
soppiattone. — avv, appiat- 
tatamente, nascosaınente ; 
- handeln, operare di sop- 
piatto. 


traffarei far scomparire 
die Stimme 26. - -, contraffar 
la voce eto.; ſich --, con- 
traffarsi, trasformarsi, fin- 
gere; dissimulare, simula- 
rei der ſich verftellt, dissimu- 
latore, infignitore; die Uhr 
--, regolar male l’oriuolo. 


Verſtellt, part. simulato, finto, 


travestito etc.; e Stime 
me, voce finta. — avv, dis- 
simulatamente , fintamente 
etc. 
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Menſchen , stroppiare un 
uomo; fig. eine Stelle --, 
stroppiare,guastare un pas- 


so etc. 

Verſtümmelung, & mutila- 
zione. 

Verſtummen, v. n, amınutire | 
ammutolire : fig. runanersi 
mutolo, confuso. _ 

Verſtümmler, m. mutilatore; 
troncatore. x 

Verfiummung,£ l’amınutolire. 


Verfiugen,v.a. mozzare ; 800r- 
tare, troncare, dicimare, 
svettare. KE; 

Verfud), m. tentativo, prova, 
saggio, sperimento ; cimen- 
to phyſikaliſche --e, 8Agg 
sperunenti fisici; einen -- 
machen, far prova; mette- 
re al cimento. 


Verſuchen, v. a. tentare, assag- 
giare , provare , sperimen- 
tare i den Wein ıc. — -, assag- 
giare il vino, le vivande, 
e simile $ die Kräfte 26, — -, 
provate» cimentare}; alles 

ng , far ogni sfor- 
zo 3 ſich , provar le sue 
forze, la sua capacità; er 
at ſich in der Welt was vere 
ucht, ha acquistato gran 
pratica del mondo per va- 
rie vicende, viaggiando: 

(a Heil, Glück --, tentar 

a sua fortuna; Gott --, 


in der Naſe, intasamento 
-- der menaflidien Reinigung, 
suppressione de’ mestrul;-- 
des Urins, ritenzione d’o- 


Merflelung, £ dissimulazione, 
finzione. 
Berfttrben, v. Sterben. 
Verſteuern, v. a. pagar la ta- 
rina. 


lia. 
Verſtleben, v. Verſtauben. Verſtorden, part, defunto; 
Verſtielen, v. a. ein Werkzeug morto 3 — m. il defunto, il 
fare, mettere un manico. | morto. . i 
Verſtimmen, v. a. sorde 1 A Verſtören, v. a. disturbare, in- 


strumenti da corde; . terrompexe, a 
contristare; render malin-Verſtört, part. v. Verflören 4 
conico, 5 fig. costernato, accighato. 
Verftimmung, £ discordanza, Verſtörung, f disturbo. 
dissonanza; - des Gemü⸗ Verſtoß, m. sbaglio ; errore. 


Verſtoßen, v. a. ripulsare | ri- 
buttare; ripu ai feine 
Srau--, ripudiare la mo- 
glie; fam. die Kleider ꝛc.——, 
vendere gli abiti etc. per 
campare; etwas an den En- 
den , scantonare : ſich in 
der Rechnung , commet- 
ter un errore di calcolo ; 
das Pferd hat eine Ader --, 
il cavallo ha slogata una 
vena; uv. u. wider die Neo 
geln , peccare contro le 
regole del decoro etc. ; das 
Bier hat , la birra ha ces- 
sato di fermentare; part. 
verſtoßen. 

Verſtoßung, £ ributtamento ; 
scacciamento da se ſei⸗ 
ner Frau, ripudio 3 - vom 
Throne, privazione del tro- 


no. 
Verſtreichen, v. a. mit Thon dt., 
turare con argilla etc. —|_, tentare Iddio, 
qm! v., die Zeit verftreicht, il tem- Verſucher, m. tentatore. 
Werſtopfen, v. a. dedas 20 po ſugge, corre; die Zeit iſt Verſucht, part. tentato etc. f 
rare; ann A a 3 affer| verſtrichen, passato @iltem-| v. verſuchen, per erfahren, e- 
perftopf fh in den Ri been, po; part. verſtrichen. sperimentato, versato etc.; 
le Roh. 8 8 e 4 uDu Verſtreichung, & rituramento] ein — -er Soldat, soldato 
die W e doc©e| con argilla etc. esercitato. 
s Itasa no s die x ale iſt vers | Perſtreuen, v. a. dispergere, Verſuchung, F tentazione ; in 
* ndl des L. 10 i: asato 5] spandere; viel Sand , con- führen, indurre in ten- 
10 ana «i co Seide OLI sumar molta sabbia, o pol-| tazione; per Lüſternheit, 
pilare, os a den Leib el] vere. tentazione; prurito; vo- 
corpo anime o di eld ——, Perſtricken, v. a. irretire 1 illac-| 
cos ti a ; 19° en sus 3-= (dad Garn perbrau» 
al 2 en), consumare il filo o 
Verſtopfend, part. ostruttivo ;| la soli per far lavori a ına- 


Verjtoden, v. a. fig. das Herz 


v. n. (vom Holze, Leinwand 
ꝛc.), imporrare, infracidirsi. 
Verſtockt, part. vom Holze ꝛc., 
guasto; marcio; it. indu- 
rito; ostinato; ein — -e8 
Herz, cuore indurito ; ein 
es Gewiſſen, coscienza in- 
callita nel male; ein — er 
Reber, eretico marcio € 


ınuffo. 3 
Verſtockung, L des Holzes ꝛc., in 

fracidamento, marcimento; 

—- des Herzens, induramen- 


to. 

Verſtohlen, agg. furitivo, na- 
scosto. — avv. furtivamen- 
te j nascosaınente etc. 


glia grande; in -- gera · 
en, aver grandissima vo- 

8 ıa etc. A 
Verſudeln, v. a. Tam. imbrat- 


oppilativo i v. Verſtopfen. glie. tare | insozzare. 
Verftopfung, £ turamento; — Verſtrickung, f inretamento ;|Berfudelung, f imbratta- 
einer Röhre, intasamento; —| allacciamento. mento. 


e Verſtudieren, v. a, fein Bermd» 
to: -- im Körper, ostruzio- gen, spendere le sue facol- 
ne; -- des Leibes, costipa-|_tà in studiando. 

zione; was die -- hebt, deo- Verſtümmeln, v. a. mutilare, 
struente; disoppilativo s «-! trencare, inozzare; einen 


Verſündigen (fim) , v. r. com- 
metter peccato; ſich an 
Gott, an feinem Nächſten —, 
offendere Iddio, far torto 
al prossimo ; ich an einem 


flüſſiger Dinge, ingorgamen- 
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Zodten - -, violare; oltrag- 
giare un morto, 
Verſündigung, X peccato. 


Ver 


in einem Gemälde - -, com- 
e i lumi d' una pit- 


tura, 
Verfunfen, part. v. Verſinken ! Vertheiler, m. distributore; 


it.immerso in ...3 abban- 


dispensatore. 


donato a. . . in Gedanfen|Bertbeilung, £ distribuzione; 


-- {enn, esser immerso ne’ 
suoi pensieri, : 
Verſüßen, v. a. addolcire ;rad- 


ripartunento. " 
Vertheuern, v. 4. rincarare; 
incarare., 


dolcire ; fig. addolcire ; mi- Vertheuerung, £ rincaramento. 


igare eto. rw 

Verlüßend, part. addolcitivo ; 
-es Mittel, epicerastico. 

Verſüßung, K addolcimento. 

Versweiſe, avv, in versi. 

Vertäfeln, v. a. intavolare, 
impiallacoiare, 

Vertafelung, Y intavolato. 

Vertändeln, v. a. spendere inu- 
tilmente. 

Vertanzen, v. a. die Zeit, das 
Geld, spendere il tempo, il 
danaro a ballare. 

Vertauſchen, v. a. permutare, 
mutare | cambiare; barat- 
tare: Waaren--, cambia- 
re, barattare ınercanzia.con 
mercanzia. 

Vertauſcher, m. permutatore. 

Vertauſchung, Y permutamen- 

erte . diaboli 
erteufelt, agg. pop. diaboli- 

j co; er Mensch, uomo in- 
diavolato; fig. smisurato; 
eocesivo j pessimo 1 ein er 
Stolz, orgoglio del demo- 
nio; insoffribile; -- ſtark, 
groß ꝛc., fortissimo; smisu- 
rato etc. — avv. diabolica- 
mente etc. a 

Vertheidigen, v. a. difendere ; 

roteggere; feinen Freund 
bei Jemanden -- , prende- 
re le difese dell’ amico 
ſich -, difendersi; star sulla 
difesa ; farsi scudo, scher- 
mo di checchessia, _ 

Vertheidigend, part. difensivo, 

Vertheidiger, m. difensore, 

Vertheidigung, £ difesa ; pro- 
tezione. . 3 

Vertheidigung8rede, I discorso 
apologetico. . 

Wertheid aunes(@rift,* scrittu- 
ra apologetca, 


Wertheilen, v.a. dispartire ; di- 
ar spar- Vertilgung, K estirpazione ; 


stribuire s ripartire; 
tire; Geld unter die Armen 


--, dispensare, distribuire j 
danaro ai poveri; das Licht Vertrackt, agg. pop. pessimo, 


We m. fam. dissipatore 

etc. 

Verthun, v. a. consumare; dis- 
sipare ; viel in Wäſche zc. - -, 
spendere molto in bian- 
cherie etc.; fein ganzes Geld 
verthan haben, avere spesi 
tutti 1 suoi dananı unno 
thig, liederlich --, spender 
profusamente ; consumare 
dilapidare ; dissipare; eine 
Gelegenheit zum haben, 
avere un colatojo; Waare 
= -, vendere ; part. verthan. 

Verthuung, Y consumazione; 
spendimento; struggimen- 


to. 
Vertical, v. Scheitelrecht. 
Vertiefen, v. a. affondare; ca- 
vare 3- - (in der Bildhauerei), 


traforare 3 - - (in der Male 
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strano, imbrogliatissimo ; 
spiacevole ; ein -er Menſch, 
imbroglione. — avv. stra- 
namente, in modo assai 
imbrogliato etc. 

Vertrag, m. contratto con- 
venzione; patto; trans- 
azione ; accordo $ einen 
machen, far transazione; 
accordarsi eto, 

Vertragen , v. a. portar altro- 
ve; trafugare; per ertràgen, 
2 comportare ; 
sollrire ; reggere; tollera- 
re etc. ; ich kann den Wein 
nicht --, non ini conferisce 
il vino; Wein, der viel Wafs 
ſer verträgt, vino che porta, 
comporta assai acqua mein 
Magen verträgt es nicht, il 
mio stomaco lo rigetta; 
fi} , conformarsi, con- 
venire insieme etc.; it. 
comportarsi; man kann ſich 
nicht mit ihm vertragen, non 
si può passarsela con lui; 
part, vertragen. 

Verträglich, agg. trattabile; 
sociabile. — avv. -- leben, 
Tivere di buon accordo 
etc, 


rei), incupire le tinte — Verträglichkeit, 7 trattabilitä. 


v. . internarsi ; fig. immer-|Bertrauen, n. confid 


gersi. 7 

Vertieft, part. incavato ? sca- 
vato etc.; fig.immerso ; ab- 
bandonato ; dato affatto a 
checchessia ; der in Gedan» 
ken - - ift, immerso ne’ suoi 
pensieri. 

Vertiefung, £ affondatura ı -- 
(was in der Tiefe erſcheint), 
lontananza; _. profondità; 
prospettiva di lontananza; 
fe. -- in Gedanken, profon- 

a meditazione, 

Vertilgen, v. a. estirpare s ster- 
minare; das Unkraut --, 
svellere , sbarbicare l’erba 
cattiva; die Raupen 20. —, di- 


enza; con- 
fidanza; fiducia; fein -- 
auf Jemanden feben, porre 
la sua fiducia in uno; im 
-- fagen, dire in confiden- 
za, segretamente, 


Vertrauen, v. a. afhdare, con- 
tidare, fidare; er hat mir es 
vertraut, egli me l’ha detto 
in confidenza. — v. n. con- 
fidarsi, — v. r. fi) Einem 
ganz , contidarsi intera- 
mente in alcuno; dem man 
ſich kann, uomo discreto, 
da fidarsene, Ù 

Vertrauern, v. a, passare in 
lutto; Geld - -, spendere in 
lutto. 


struggerei bruchi etc. ; das Verträufeln, v. a. sgocciolare, 
Andenken - -, estinguere] spandere a stilla a stilla. 
cancellare la ricordanza, la Vertraulich, agg. contidenziale; 
memoria. famigliare, — avv, confiden- 
Vertilger, m. esterminatore „| temente eto. da 
estirpatore. Vertraulichkeit, T famigliarità | 
‚ion dimestichezza ; confidenza, 
-- des Andenkens, estinzio-|Vertràumen, v. a. fig.fein Leben, 
ne della memoria. sar la sua vita in ozio, 
in frivolezze, 
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Vertraut, agg. familiare , di- Vertreibung, A scaociamento 


mestico, intrinseco, intimo, 
confidente; - e Freundſchaft, 
intima amistà, --e Briefe, 
lettere familiari, — m, ein 
er, confidente: amico 
intrinseco, — avv. fami- 
gliarmente ; dimesticamen- 
te; intrinsecamente eto. 
— werden, thun, addime- 
sticarsi; usare famigliar- 
mente; mit Einer - umge · 
ben, usar dimestichezza 
con una; mit einer Wiſſen⸗ 
ſchaft - fenn, esser versato 
in una scienza. 


Vertrautheit, E dimestichezza;| 


intrinsechezza ; faınigliari- 
tà: confidenza. 
Vertreiben, v. a. fugare, scac- 
ciare, discacciare, allonta- 
nar da se; das Fieber --, 
mandar via, guarire la feb- 
bre; die Flecken - -, fare spa- 
rir le macchie, farle andar 
via; den Schmerz --, cal- 
mare il dolore; aus einem 
Poſten - -, spostare etc.; 
aus dem Lande -, esiliare ; 
bandire; aus dem Sipenidan 
cacciar uno dal 


etc. i aus dem Vaterlande, 


Ver 


--, appagarsi della speran- 
za 


esilio, -- der Farben, lo|Bertröflung, £ speranza ; letre 
sfumare i colori. -en, promesse vane. 


Vertreten, v. a. calpestare, pe- Vertuſchen, v. a. fam, celare, 


stare etc. j die Schuhe , nascondere, 

scalcagnare le scarpe; den Vertuſchung, F celamento. 
Zuß --, storcersi, slogarsi| Vertugen, o Verdutzen, va. 
un piede ; ſich ein wenig die fam. rimanere sbalordito; 
Füße , andare a far quat-| restare stupefatto. 

tro passi; Jemandes Stelle Verübeln, v. a. Einem etwas, 
--, tenere il luogo, soste-| biasimare, disapprovare. 
nere le veci d'un altro; Verüben, v. a. esercitare, com- 


Vertrèt 
de 


rappresentarlo ; Einem bei] mettere. 


Jemanden --, intercedere|Verunèdeln, v. a, avvilire. 
DE unos pigliar le difese|Verunebren, v. a. disonorare, 
i alcuno; pigliarla per] Verunehrend, part. disonore- 


uno presso di qualcuno; 


vole. 


patrocinare ; part. vertreten. Verunehrung, £ disonora- 


Vertreter, m. patrocinatore, in- 


mento. 


tercessore eto. per Steũver · Veruneinigen, v. 4. disunire ; 


treter, vicegerente ; rappre- 
sentante. 


disunirsi. 


e =; 


Veruneinigung, K disunione. 
ung, £ calpestamento ene v. 4. di 
6 Fußes, storcimento| re, screditare, 


d’un pieces -der Stelle, | Verunglimpfung, £ diffama- 
e 


einer on, il sostener le 


zione. 


veci d'altri; rappresenta-|Lerungliiden, v. =. soggiacere, 


gione i per Zürfprache, inter- 
cessione. 


os- Vertrieb, m. spaccio, esito. 


sesso; estrudere; aul der Vertrieben, part. cacciato, fu- 


Wohnung , far abbando- 
nar una casa; die Sorgen, 


gatto eto. 3 — m. ein — -er, 
egato, esiliato, sbandito. 


Grillen --, scacciare i pen- Vertrinken, v. a. spendere in 
bevande etc. 1 Ag. die Gril. Verunreinigen, v. a. contami- 


sieri; allontanar da se le 
cure, gli ora eto.; ſich den 

unger, Durſt --, cavar- 
2 la fame, la sete den 


len tc. --, affogarla malin- 
conia nel vino etc.; part. 
vertrunken. 


soccombere capitar male: 
im Meere --, perire in ma- 
rey ein verunglücktes Schiff, 
nave sommersa, affondata 
in mare; per miflingen, an- 
dare a v 


oto. 
Verunheiligen, v. Entheiligen. 


nare | insucidare , rendere 
impuro ; it. profanare, vio- 


Schlaf - -, far passare il son-|Vertrodnen, v. n. diseccarsi; Verunreiniger, m. contamina- 


no; Einem etwas -, cavar 
del capo una cosa a uno; 
Einem die zum die Luft, den 
Rigel, die Furcht , far pas- 
sare la voglia , il prurito a 
uno, svogliario ; far perde- 
re la paura ; rincorario etc.; 
die Kunden --, allontanare 

li avventori, sviar una 
bouega s Gewalt mit Gewalt 
, oppor violenza a vio- 
lenza ; die Zeit --, passar il 
tempo, divertirsi; Waaren 
--, esitare, spacciare le 
merci die Jarben - - (in der 


Vertrocknend, part. 


dieſe Quelle vertrocknet nicht, 
quella sorgente non 
mancare etc.; fig. -— (von 
Menſchen), consumarsi, 


diseccativo. 


gattiere 3 fam. die geit -, 
sciupare , perde 


sgocciolare ; it. v. a. span- 
dere a goccia a goocia. 


Malerei), sfumare i colori;|Vertroften, v. a. auf etwas, 


it. die harten Züge --, ram- 
morbidare ; part. vertrieben. 


. Verteeider, mo scacciatore, fu- 


gatore etc. 


eranza di 
inen immer --, trat- 


dare s 
cosa 


re il tempo q; 


in baje. 
Bertröpfeln, Vertropfen, v. n. 


Verunzierung, L 
men vago eto. disforma- 
mento. 

qualche Verurſachen, v. a. causare, ca- 


tore. 


uö| Verunreinigung, £ contamina- 


ımento ; it. profanazione. 


Verunftalten, . a. disfigu- 


2 rare. 
disecoante, gerunftaltung, £ disfigura- 


Vertrodnung,£ diseccamento. 
Vertrödeln, v. a. vendere al ri- 


zione. 


Veruntreuen, v. a. rubare, in- 


volare, amministrare infe- 
delmente. 


eruntreuung, £ rubamento. 
Verunzieren, v. a. render men 


ire. 
il render 


vago; fare scom 


gionare. 


- 


+ 
Li 


tenere con speranze, te- Verurſacher, m. cagionatore, / 
nere a bada; fi) auf etwas! ocausatore. ; 


I 


l 
Ù 


! 
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Gerurſachung, £ cagionamen- VBerwahrungsmittel, n. preser-| affinità | per alle Verwandte, 


0. 


vati vo, antidoto. 


il parentado; i parenti; 


Verurtheilen, v. a. condanna- Verwaiſen, v. n, rimanere or-] Sig. per. Aehnlichkeit, affinità; 


re; zum Tode --, condan- 
nare a morte. 
Werurtheller, m. condannatore. 
Werurtheilung, Y condanna. 


Vervielfältigen, v. a. multipli- 


care. 
Vervielfältigung, & multipli- 
cazione. 
Wervollkommnen, v. a. perfe- 
zionare. 


Wervolllommnung, & perfezio- 0 


namento. 
Vermwaden, v. a. die Nacht, 
passare vegliando. 
Verwachſen, v. a. (eine Narbe), 
perdersi; mit a8--, co- 
prirsi d’erbe ; ein Kleid re. 
--, non poter piü metter 
un vestito etc., per esser 
tro C 
wachſen, divenir gobbo, 
storto | part. verwadhlen. 
Verwachſen, part. --t Rorbe, 
cicatrice sparita cogli anni; 
mit Grat =, coperto d’erbe; 
per ſchief gewachſen, divenu- 
to gobbo, storto di corpo. 
VWerwahren, v. a. serbare, cu- 


stodires vor der Witterun 
--,riparare, difendere da 


0 0. 
Verwandelbar, 


ano. 


Verwaiſet, part. e agg. or- sa 


fano. 


analogia. 
andtſchaftlich, agg. e avv. 
da parente; 


. 


ı parente, 


Verwalfung, £ orfanità; or-] der e Umgang, il trattar di 


anezza. 


arente. 


A P 
Verwalten, v. a. amministrare, Verwandtſchaftsgrad, m. grado 


reggere, governare, maneg- 


di parentela, consan- 


giare ; ein Amt wohl -, e-] guinità. 


sercitar 

das Hausweſen --, ammini- 

strare l'economia, _ 
res -- auf Gütern, fattore; 
castaldo, 

Verwalterei, £ fattoria. 


zione; governo; maneg- 


agg. trasmuta- 
bile; e 


po cresciuto; per ſchief gerwandeldarkeit, E trasmu- 


tabilità, trasformabilità. 


Verwandeln, v. a. trasmutare 1 


trasformare; trasfigurare; 
it. (in der Theologie), transu- 
stanziare; die Strafe --, 
commutare la pena ; in Geld 
er verkaufen), conver- 
tire in danaro ; ſich im Ges 
fibt--, cambiar volto ; it. 
rimescolarsi, 


cattivo temposeineThür wohl Verwandlung. £ trasmutazio- 


—, munire, guardar bene la 
porta 1 fi) --, munirsi; it. 
rotestare 3 ſich vor der Kale 
e --, difendersi dal fred- 
do etc. 

Vermwabhrer,m. serbatore, con- 
servatore; depositario, 
guardiano, 

Verwahrlid, agg. serbabile. 
= avv, -- niederlegen, 
in guardia. 

Verwahrloſen, v.a. trascurare , 
das Feuer --, far nascere 
per begeht un incen- 
dio etc. die Kinder =, non 

. aver cura alcuna de’ 
gliuoli eto. durch Arznei =, 

assettare. 

Verwahrloſung, & trascurag- 
gine. 

Verwahrung, A custodia; guar- 
dia; etwas in -- haben, 
tenere in custodia, in de- 

osito } Einen in -- bringen, 
imprigionare. 


ne; cambiamento ; conver- 
sione 1 trasformazione, me- 
tamorfosi.it.transustanzia- 
zione; Die -en des Ovid, 
le metamorfosi d’Ovidio. 


Verwandt, agg» congiunto, pa- 
rente; m 5 
fenn, essere parente di al- 
cuno, — m. e ein — ex, 


bene una carica ! Verwaſchen, v. è. consumare 


in lavando; part. verme» 


ſchen. 
erwalter, m. amministrato- Verwäſſern, v. a. immoliare, 


macerare troppo; die Wie» 
fen - -, inacquare di sover- 
chio i prati, 


Verwaltung, X amministra- Verwèben, v, a. adoperare a 


tessere checchessia ; 
(durch Weben mit einem an« 
dern Dinge verbinden), intes- 
seres fig. legare insieme; 
unire. ì 

Verwibung, £ des Barnes, fl 
consumare tutto il filato a 
tessere |, l’intessere ; il le- 
gare insieme ; unione, 

Verwechfeln, v. a, cambiare; 
confondere; die Theologie 
mit der Jurisprudenz - -, per- 
Hutare lo studio della teo- 
logia con quello della giu- 
risprudenza; fig. die Zeit. 
lichkeit mit der Ewigkeit --, 
passare all’ altro mondo: 
eine Sache, eine Perſon mit der 
andern , scambiare le co- 
se, le persone: n 

Verwechſelung, £ cambio; 


scambio ; il cambiare. 


Jemanden - -|Vermigen, agg. temerario t ar- 


dito, — avv. temerariamen- 
te: arditamente &c. 


eine --e, parente, congiun- Verwẽgenheit, £ temerità, au- 


to, congiunta &.; weitläus 
fig, nahe --, parente lon- 
tano, prossimo ; vom Vater, 
von der Mutter der --, pa- 
rente, congiunto dalla par- 
te, per via di padre, 

madre; fig. - e Sachen, 
Wörter, Sprachen, cose, pa- 
role, lingue analoghe, che 
hanno affinità fra loro it. 
fam. er ift mir mit s Gulden 
--, egli mi deve cinque 


fiorini. 
Sean ear, & parentado; 
parente 


a; --durd) Heiratb, 


dacia. . 
Verwehen, v. a. portar via, 
dissipare (col sofho) ; die 
Gräben find verwebet, le fos- 
se sono colme di neve, che 
il vento vi portò. 
Verwehren, v. a. Einem etwas, 
difendere ; proibire i @inem 
den Durchgang ——, impedire 
il passo. MENA 
Verwehrung, £ divieto i proi- 
bizione. 
Verweichen, v. a. macerare, im- 
mollare di soverchio. 
Verweigerlich, agg. ricusabile. 
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Serweigern, v. a. riousare ı ri-]Gerwindung, £ inversione ı=- 


fiutare, i 
Werweigerung, £ rifiuto; ri- 


cusa. 
Verweilen, v. n. tardare ı ritar- 
dare, indugiare; ſich --, 


der Hand, arrovesciamento 
della mano , -- des Geldes, 
der Zeit, impiego 3 -- für 
eine Perfen, oder Sade, im- 
pegno. 


trattenersi, ritardare, — v.a. | Gerrotrfen,v.a.smarrire una co- 


far ritardare un affare; so- 
rattenerlo, — n. tardanza, 
îndugio, - . È 
Verweilung, & dimora; ri- 
tardo. ‚ 
Verroeinen, v. a. passare in 
ianto il tempo &.; feinen 
& merz , sfogare il suo 
dolore colle lagrime; fi) 
= =, struggersi in lagrime. 


Vermeint, part. -e Augen, oo- 
chi rossi dal piangere. _ 
Verweis, m. rimprovero 3 ri- 
prensione, l 

Verweilen, v. a. riprendere, 
rimproverare di alcun fal- 
lo aus einem Orte--, esi- 
liare ; proscrivere ; sfratta- 
re, relegare; gewiſſe 
Ausdrücke -, proscrivere; 
escludere certi termini; Ei- 
nen an Jemand - - , riman- 
dare 
—— (in Schriften), far un ri- 
mando | part. verwieſen. 

Verweislich, agg. rimprovera- 
bile ; riprensibile, 


Verweiſung, £ aus dem Lande, 
bando, esilio, relegazione, 
proscrizione 3 it. il riman- 
dare ; rimando, 

Vermwellen, v. n. appassire, av- 
vizzire. 

Vermiltung, & appassimento, 
diseccamento, 


sa i per aus der Ordnung brin · 
gen, disordinare ; die Worte 
—-, sconvolgere, trasporre le 
parole; ſich - (imRartenfpiele), 
scartar male die Steinfugen 
--, riempire con calcina i 


conventi delle pietre; als &c.; -- 


untauglich, unſchicklic 


’ 


Ver 


ciarsi i piedi in qualche co- 
sa: fig. Rep in eine Same . 
Iınpigliarsı, imbarazzarsi 
in un affare; eine Frage - -, 
inviluppare; imbrogliare 
una quistione , dare strop- 


pio. 

Verwickelt, part. implicato, 
erplesso &c.; eine - 
rage, quistione imbroglia- 

ta, intrigata, complicata. 

Verwickelung, £ avviluppa- 

mento 3 intrigo; impaccio 

(im Drama), in- 

treccio, 


scartare, rigettare, ributta-|Vermiefene, m. esiliato, sban- 


re, riprovare; ein Geſchenk 


dito. 


- -, rifiutare un dono; Je- Verwildern, v. n, inselvati- 


mandes Meinung, Rath --, 
disapprovare iI consiglio 
altrui; der von Gott verwor⸗ 


chires fig. divenir rozzo, 
aspro, selvatico; inzoti- 
chire. i 


fen ift, riprovato da Dios)Verwilderung, /selvatichezza. 
einen Richter, einen Zeugen , Verwilligen, v. a. concedere; 


ricusare un giudice, un te- 


accordare, 


stimonio ; part. verworfen. Verwilligung, 7 concessione. 


Verwerflich, agg. da rigettare 1/Vermwinden, v. «. 


ricusabile. 


Vermwerfibfeit, ＋ qualità di 


ciò che si può rigettare. 


indirizzare: den Leſer Verwerfung, 4 smarrimento 


'una cosa; it. disordina- 


mento 3 _ sconvolgimento ; 
-- Der Worte, inversione, 


trasposizione 3 - einer un» 
tauglichen Sache, rigetta- 
mento, rifiuto, disapprova- 
zione -- eines Richters, ri- 
cusa 3 -- des Menſchen von 
Gott, riprovazione. 

Verweſen, v. Verwalten. 

Verweſen, v. n, infracidare, 
imputridire | corrompersi 
&o. 1 fig. perire. 


Verwenden, v. a. invertere ;|Bermifer, m. amministratore. 
rivoltare ; voltare rivol- Verweslich, agg. oorruttibile, 
gere: arrovesciare | die Hand Verweslichteit, E corruttibi- 

- ==, arrovesciar la mano;| lità. . 
kein Auge --, non distacca-]Bermift, part. imputridito ; 
re gli occhi d'addosso ai fracido; corrotto. 
uno; tener gli occhi fermi;|Berwifung, 7 putrefazione; 
fissar lo sguardo in una co-| corruzione; per Verwaltung, 
sa; Geld auf etwas - -, spen-| amministrazione, 
dere, impiegare danaro in|BVermitten, v. a. scommettere, 
checchessia ; viel Zeit, Mühe] giuocare. 
worauf --, spendere molto Verwichen, part. e agg. scorso ı 
tempo, molta fatica inuna| passato. 
cosa; ſich für eine Perfon--,| mente; giorni fa. - 
patrocinare alcuna persona; Verwickeln, v. a. inviluppare, 
impegnarsi per alcuno; i 
Part. verwendet, e verwandt. 


Jam. einen 
Schaden --, rifarsi d' uns 
erdita 3 ristabilirsi y er wird 
feinen Verluſt ꝛc. nicht fo bald 
--, egli si sentirà lunga- 
mente della sua perdita; 
part. verwunden, 
Verwirken, v. a. das Leben, me- 
ritar la morte; ein Lehn ——, 
ıneritare la confiscazione 
d'un feudo ; was babe ich 
verwirkt! qual delitto ho 
commesso ? cosa ho fatto? 


Verwirren, v. a. confondere, 
imbrogliare ; scompigliare; 
dle Haare tc. - -, scompiglia» 
re, arruffare | alles - -, scon- 
certare, imbrogliar ogni co- 
sa; den Staat --, mettere 
in confusione lo stato 3 el 
nen Prozeß , imbrogliare 
una causa; das Gewiſſen, 
die Vernunft --, turbare, 
intorbidare la coscienza, 
la ragione &c.ı den Ber 
fland, guastare il cervello; 

ch , imbrogliarsi ; scon- 
certarsi; perdere la tra- 
montana; part. verwirret, e 
verworren. 


avv, ultima- Verwirrer, m. imbrogliatore; 


avviluppatore; impaccia- 


tore &. 


avviluppare  intrigare ; ſich Verwirrt, part. confuso, im- 
die Füße In etwas , sa brogliato : -es Zeug, cose 


<<: „ » 


Ver 


re &c. — avv. confusamen- 
te; scompigliatamente; im- 
brogliatamente &c. _ 
Verwirrung. 7 confusione; im- 
broglio 1 impiccio ; intrigo; 


Ver 
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effeminato; ein Kind , gua- 
stare un fanciullo con so- 
verchie carezze, troppo ca- 
reggiandolo ; fih --, ren- 
dersi molle, effeminato. 


Verzärtelt, part. guasto, cor- 


rotto per soverchie carezze; 
morbido, effeminato; e 
Empfindungen, sentimenti 
effeminati, — avv. effemi- 
natamente,mollemente, de- 
licatamente &c. 


scompiglio ; sconcerto &c.; e i Verzartelung,f effeminatezza. 
in - - feßen, dringen, confon- Verwürzen, v. a. condire trop- Verzäunen, v. a. assiepare. 
dere, sconcertare 1 sturba- po con delle spezierie. Verzäunung, £ siepaglia. 

re; in - gerathen, confon-|Verwiiften, v. a. desolare, de- Verzechen, v. a. spendere in vi- 


dersi, sconcertarsi. 
Gerwiſchen 1 v. a. cancellare, 

scancellare, estinguere; dar 

di spugna: die Sarben - - (dei 


vastareı rovinare, guastare ı 


no dec, 


viel Schuhe 1c. --, logorare, Verzehnten, v. a. pagar le de- 


consunare inolte scarpe 
etc. 


cune. 


[struttore etc. Verzehrbar, agg. consumabile. 


den Malern), sfumare i colori, | Verwüſter, m. desolatore ; di- Verzehren, v. a. consumare; 
Verwittern, v. n. (von Minera - Verwüſtung, £ devastazione ı 


ten) scomporsi, sfarinarsi, 

distarsi all’ aria. 

Verwitterung, £ rifioritura, lo 
sfarinarsi. 


Vermittwet, agg. vedovo, ve- 
dova. 


Bermöhnen, v.a. avvezzar ma- 


Verzagen, v. n. 


desolazione ; fig. guasto. _ 
sbigottirsi ; 
sconfortarsi, ; 


Verzagt, part. sbigottito, sco- 


ruggiato ; - machen, sco- 
raggiare; sbigottire. — avv. 
sbigottitamente &. 


mangiare; it. spendere 
wie viel hat er verzehrt? quan- 
to ha speso? fein Hab und 
Gut --, dissipare tutti i suoi 
beni; der Roſt verzehrt das 
@ifen, la ruggine mangia, 
consuma il ferro ; von Sor» 
gen, Kunımer verzehrt werden, 


le; ſich , avvezzarsimale.}Verzagtheit, £ pusillanimità, | struggersi da soverchie cu- 
Serwöhnt, purt. malavvezzo. Verzagung, I sconfosto. . re, dal cordoglio; ſich --, 
Verwöhnung, V mala usanza. Verzählen (ih), v. 7. sbagliare] struggersi. 
Verworfen, part. rigettato &co.;j nel contare, lmero. Verzehrend, part. consumante ; 
v. verwerfen; i. malvagio. |Verzäblung, E sbaglio nel nu-| consumativo; -es Feuer, 
Vermorfendeit, £ malvagità. Verzahnen, v, n. finire dimet-| fiamme divoratrici. 
Werner part. imbrogliato ; tere i ni pri os vers Verzehrer, m. consumatore, 
v. Berwirren, 3 edenen Handwerkern) in- E 
Verworrendeit, & perplessità. | taccar a dente die Enden der „%% 
Berwunddar, agg. vulnerabile.| Mauern —, addentellare. Verzeichnen, v. a. disegnar ma- 
Verwunden, v. a. ferire, 1aga-/Verzabnt, part. intaccato al le; per aufſchreiben, specifi- 
re; it. impiagare; fg. das dente; -- (von Mauern), care. 
Herz, Gemütd - -, impiagare| addentellato. . Verzeichniß, n. specificazione ; 
il cuore, l’animo. Verzahnung, f indentatura;| lista; catalogo; nota ; ruo- 
-- an den Enden der Mauern, lo; registro. 


Verwunder, m. ferilore. 
Verwundern (fidh), v. r. mara- morse, Verzeichnung, £ sbaglio in 
aa Ma un 03 per Aufzeich · 


vigliarsi 13 verwundert ſtel⸗ Verzapfen, v. a. (bei den Zim 
len, far atti di maraviglia. merleuten), incastrare, con- nung, specificazione. 
Werwundernswürdig, agg. ma- gegnare, intaccare a dente Verzeihen, v. a. perdonare ich 


raviglioso. — avv, maravi- 
gliosamente &c. 1 95 
Verwunderung, £ maraviglia; 


in terzo; Wein, Bier --, 


vendere a ıninuto vino o tisco; 
Verzeihil 


birra. 


stupore ; aınınirazione i das Verzapfung, V incastro, inta- 
lio -- des Weins, Biers, Verzeihung, £ perdono; it. ich 


ſetzt mich in --, ciò mi reca 
stupore, mi maraviglia ; in 
-- gerathen, maravigliarsi, 
stupefarsi. 


Verwunderung8voll, agg. pieno 


di maraviglia. 


Berwundung,f ferimento; im- 


piagatura, 


ıl vendere a minuto vino o 
irra. 


--, € per uscire 


verzeihe es Ihnen, lo compa- 
rt. verziehen. 
, agg. perdonabile; 
scusabile. 


bitte um , Ia prego di per- 
donarini vi chiedo scusa. 


eln, v. 1. Fam; er möchte Verzerren, v. a. storcere; scon- 
di senno; 


torcere, sconvolgere. 


egli arrabbia ; egli vuol dar Verzerrung. / storcimento. 


del capo nel muro. 


Berzärteln, v. a. rendere molle, 


Verzetteln, v. a. smarrire, spar- 


pagliare in qua e in là. 
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Verxzettelung,Llo sparpagliare. | Verzögerung, & ritardamento;;Vetterlidh, agg. fam. parente- 
Verzicht, £ rinunzia; cessione;| it. dilazione, sco, — avv. da parente; da 
auf etwas thun, leiſten, ri-|Verzollen, v. 4. gabellare. cugino etc, 
nunziare, cedere. „Verzodung, & il pagar la ga-|Vetterfchaft, E parentela, 
Verzichten, v. n, auf etwas, ri-| bella. Vexation, V molestia etc. 
nunziare; cedere. Verzucken, v. a. contorcere le Vepirbeutel, m. borsa di burla, 
Verziehen, v. a. storcere, con-| membra, aver convulsioni. Vexiren, v. a. vessare ı trava- 
torcere, stravolgere; das} Berzudend, part. convulsivo ] gliare ı das Ding vexirt mich, 
Geſicht, den Mund --, far -e Bewegung, moto con- ciò mi dà noja ; per zum Bes 
smorfie 3 Buchſtaben, Namen] vulsivo, spasmodico. ften haben, corbellare ; mot- 
, intrecciar lettere; die Verzuckern, v. a. inzuccherare.| tegsiare i beffare. 
Unterſchrift --, far ghirigori |Berzudung, Y convulsione :|Verirer, m. beffardo ; motteg- 
nel sottoscrivere: per ſchlecht der —en hat, spasimante; mit] giatore etc. 
erziehen, guastar 1 figliuoli| --en, spasunatamente etc. Verirerei, E berteggiamento; 
per usar soverchia indul- Verzückung, £ rapimento in e- motteggio. 
genza; allevarli male; per| stasi. } Vepirglas, n. bicchiere da burla 
verzögern, trattenere &c. — Verzug, m. indugio, ritardo] con bucolini etc, . 
v.n. tardare, indugiare ; it. obne--, subito. Verirtarte, Xx mazzo di carte 
— Sie noch ein wenig, aspet-Verzürchen, v. a. (bei den Bött a burla. NO 
ti, e trattenga ancora un] chern) caprugginare. Vezir e Beier, m. visire. 
poco; ſich -- (nach und nach Verzwecken, v. a. imbullettare. | Beirat, n. visirato. 
vergeben), dissiparsi &. Verzweifeln, v.n. disperare; di-|Viaticum, n. (lat.) viatico. 
der Rauch „ae il fu-| sperarsi; an Jemandes Auf : Vice, particella (ne composti), 
mo si scioglie, si dilegua ;| kommen --, sfidare alcuno ;| vice, p. e. Biceadmiral, vice 
das Gewitter verzieht fi, il an Jemandes Liebe, Gnade —,| ammiraglio; Vicelinig, vi- 
temporale passa ; fi — (im] disperarsi dell' amore, della] cerè etc. 
Schachſpiele), far una mossa razia altrui , in den Ha» Victuallen, pl, vettovaglie; vi- 
alsa | part. verzogen. fen zu gelangen, disperare| veri. 
Verzlehung, / des Mundes, stor- del porto. Victualienbandel, m. traffico di 
cimento di bocca -- der Verzweifelt, part. disperato 3| vettovaglie a minuto. 
Buchſtaben, intrecciamento ] per ſebr heftig, disperato, ec-|Bictualienbandler, m. rivendu- 
-- der Kinder, cattiva edu-| cessivo etc. j per vermünſcht, gliuolo di vettovaglie. 
cazione, maledetto; per gefährlich, Vidimiren, v. a. confrontare una 
Verzieren, v. a. decorare,ornare.| ſchwlerig, critico; pericoloso;|] copia coll’ originale e por- 
Verzlerer, m. ornatore ) it, ar- brot 1 ein - -er Umfiand,| vi il vidimus, 
chitetto teatrale, circostanza disperata, assai|Bidintieung, £ il confrontar la 
Verzierung, £ ornamento; --| Oritica. — avv. disperata- copia coll’ originale e porvi 
auf dem Theater, decorazio-| mente; perdutamente etc. | il vidimus, È 
ne, apparato da scena. Verzweiflung, £ disperazione Vieh, n. animale, bestia, bru- 
Verzimmern, v.a, (im Bergbaue)] in — bringen, disperare uno;| to, belva z dus - - überhaupt, 
armare le cave di legname ;| in- geratben, darsi alla di-] bestiame ; eine Heerde , un 


2 713 sperazione. branco di bestiame ; großes 
„ e Verzwicken, v. a. staccare, moz- und kleines - -, bestiame 
Verzimmerung, £ l’armare le „ Zäre oon un pizzioo. grosso e minuto; fig. be- 
cave dilegnaine x il fodera- Veſicatorium, m. (Lat.) vesica-| stiaccia; animalaccio f pop. 
re con legname etc. torto, wie das liebe leben, vivere 
Verzinnen, v. a. stagnare, Veſper, £ vespro: sera; in] da bestia; zum -- machen, 
Verzinner, m. stagnatore. J die läuten, suonare a ve- aan zum werden, 
i $ ; spro. imbestiarsi. , 
ne DARLE nere: Veſperbrod, n. merenda. Diehargne, medicina da be- 
Verzinfung, V interesse. Veſperglocke, X campana daf same. dla 
Berjogen, part. v. Verziehen. 9 a vespro. K Vledarzneikunſt, £ veterinaria. 
Veryégern, v. a. ritardare ; dif- Wefperprödiger, m. predicatore Pleharzt. m. veterinario, 
ferire, indugiare, procrasti-| del dopo vespro. Viehbremſe, V tafano. 


„ 3 f ‘ca di ve. Vlehdieb, m. abigeo. 
Man: die „ in Bifperprebdigt, predica di ve Biebdieb Robi, mu abiguato; 


ro. 
Verzügernd, part. ritardante; Veſperzeit, Atempo vespertino. Viehfutter, n. foraggio da be- 


indugiante, _ Vettel, & pop. bagascia; sgual-| stiame, 
VBerzögerer, m. ritardatore, in- drina. Viehhandel, m. traffico di be- 


ugiatore eto. Vetter, m. cugino ; it. parente, | stiami. 
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Viebbandler, m, mercante di] polo, gran ciarle, gran fra-ı Vielfũßig, + che ha molti 
bestiami, Dea fap mar vil fel 

Liebbirt, m. mandriano; pa-] darnach, non me ne curo Viel ebärig, ag è (megl. viel ges 
store. gran cosa; er weiß viel davon, bärend) moltiparo. 

Viebbof, m. procojo. non ne sa niente; Perſon, Vielgeliebt, agg. dilettissimo. 

Viebi{h, agg. bestiale; brutale: Sache, die viel zu fagen dat, Vielgeltend, agg. che vale as- 
feroce ; -es Weſen, bestia-| persona da molto; cosa dal sai, di gran valore, di gran 
lità, brutalità, ferocia. —| molto N es ift viel, daß er das conto, di gran rilie vo. 


avv. bestialmente; brutal- thut, è maraviglia ch’ egli| Vielgötterei, 7 politeismo. 

mente etc. faccia questo : das iſt viel ge. Vielgültig, agg. di molto valo- 
Viehmagd, £ serva che ha cu-| fagt, questo vuol dir molto; red&cc. di inolta autorità, 

ra de’ bestiami. es fehlt viel, es fehlte nicht viel, Vielbeit, Y moltitudine. 
Wlehmarkt, m. mercato de’be | assai manca: poco mancò 1 Vieljährig, agg. di molti anni; 


stiami. l durch vieles Bitten, mit vielem di più anni. 
Wiehpacht, m, affitto di bestia-| Studieren ꝛc., a forza; per la Vieltöpfig, agg. con molte teste. 
mi. „| forza; per troppo pregare, Vielleicht, avv. forse; - - gebt er 
Viehraub, m. furto d’animali] studiare &,; fo viel ich weiß, nicht, può darsi che non va- 
gregge. per quanto io 805 eben ſo viel, da; er möchte -- ſterben, po- 
Viehreich, agg. abbondante di] altrettanto; um fo viel mehr, trebbe morire potrebbe 


bestiami. . tanto più; es iſt, es gilt mir darsi il caso, che morisse. 
Viehſchwemme, F guazzatojo. leich viel, mi è tutt’ uno, mi Viellöcherig, agg. bucherato, 
Vlehſeuche, F morbo contagio- indifferente ; zu viel, ong foracchiato. 

so delle bestie. : viel, troppo; Einem zu viel Vielmal, Vielmals, . più 
Viehſtall, m. stalla de’ bestia- thun, fare torto a uno. — volte, £ 

mi. avv, molto 1 assai; in ab- Vielmalig, agg. che sì fa a più 
BViebftand,m. stato, numero del bondanza &, i N 5 

bestiame (in un podere, in Wien agg. di più generi ;| Bielmännerel, Y poliandria. 

una possessione). —. di molte spezie &0. Vielmehr, avv. anzi ; piuttosto: 
Vlehſterben, n, mortalità tra le Vieläſtig, agg. ramoso, ramo-| per noch mehr, assai più; mol 


bestie. . ruto. : to più; um fo , tanto più. 
Biebfteuer, E imposizione zul Vieläugig, agg. occhiuto. Vielnamig, agg. che ha molti 
bestiame. .. |BielbedDeutend, agg. significati-| nomi, polinomio. 
Wiehtränke, £ abbeveratojo. | vos espressivo; Ag. di|Vieltàderei, A moltiloquio. 
Viebtreiber, m. conduttore di] grand’ autorità, importan- Pielſchreiber, m. poligrafo, 
Destini. za. : Vielſchrelberei, K il compor 
Viebtrieb, m. Viehtrift, £ pa-|Vleldeutig, age. ambiguo &.; molti libri. ; 
scolo * it. diritto 1 menare it. avv. AMDI amente dco. Vielſeiti „ K. moltilatero; 
il bestiame al pascolo in su Vieldeutigfeit, £ ambiguitä. oliedre. . 
l'altrui campo. Vieleck, =. Vieleckig, agg. poli- Sietfeitigkelt, £ Tesser molti- 
, ono. atero, «0 
EREDE R Vlelerlel, agg. diverso; vario; Vielſtengelig, “e. con più 
Viehzebente, m. decima sul be- er fagt --, egli dice molte,| gambi (T. di dotan.) poli- 
stiame. varie cose. . paro: 3 4 
Viehzoll, m. dazio o pedaggio| Vielfach. Delta: g. molti- |Vielftimmig, ue con più voci, 
del bestiame. nice ; it. e Größen, gram-| cantatori &. 
Viehzucht, E coltivazione del ne 1 n it. au. Vielſylbig, agg. polisillabo. 
tiame 1 ſtarke - - haben, | _Mmottip'icatamente K.. e . diviso in pi 
ee i po Vielfältigkeit, £ multiplicitä. au ilig, agg. diviso in più 


stiami. Bielfarbig, agg. di più colori. |gieivermögend . che può 
Viel, agg. molto 1 assai; gran Vlelfardigkeik, £ diversità, va- molto. ee i 2 
rietà di colori, Vielweiderei, £ poligamia. 


quantità; ſehr viel, moltıssi- 3 
mo; assaissimo ; in vielen Vielförmig, agg. moltiforme. Vielwinkelig, agg. poligono. 
Sprachen N oliglot-Vielförmigkeit, & moltiplicità Vielwiſſend, agg. molto scien- 
to; der viel Weiber hat, poli- di forme. ziato. 
gamo; viele Worte machen, Vielfraß, m. gulone ı Ag. uomo Vlelwiſſer, m. saputello, 
essere B dazu gehört vorace. a Vielwiſſerei, Y superficiale no- 
viel Geld, ciò richiede gran Vielfräßig, agg - voracissimo. | tizia di molte cose. 
danaro ; wie viel find eurer ! Vielfräßigleit, & grande vora- Vielzopf, . policacuimo 
anti siete 1 viel Volk, viel] cità. (pianta). 
eden, viel Weſens, gran po-!Rielfuf, m. asello terrestre. Vier, agg. quattro; Zeit von vier 
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solo a solo; testa a testa; 301 mastacco; er Bauer, 
auf allen Vieren geben, friee martignone. 


p 
Wier, un quattro; alle Vieren quattro 


quaderno, h punte, 
Vierblätterig, agg. di quattro|Vierftiindig,agg. di quattr ore. 
oglie. _ . Zah, agg. quadrisillabo. 
Vierduchſtäbig, agg. quattrilit-| Viertàgig,ugg. di quattro gior- 
tero. nis das --e Fieber, febbre si 
Wlereck, n. quadro i quadrato i quartana. . cimo quarto ; zum — n, in 
Seite vom --, quadratura ;|Viertaufend, agg. quattromila.| quattordicesimo luogo. 
geſchobenes --, rombo; un- Vierte, agg. quarto; zu viert Vierzehntel, =, um quattordice- 
leiches --, trapezzio, tra- fpielen, giuocare in quattro 1| simo, 
ezzoide im , in quadro, zwiſchen dem -u und fünften Vierzeilig, agg. di quattro li- 


diei giorni. 
Vierzehnte, agg. quattordice- 
sino; quartodecimo; de- 


in riquadratura, . Bebruar, tra i quattro ed i] nee, versi, 

Wierecken, v. a. o unit.) qua- cinque di Febbrajo; Heinrich Vierzig, agg. quaranta; — Tas 
drare ; er rare, der , Enrico quarto. ge faften vor Oſtern, far la 

Vieredigt, Viereckig, agg. qua- Viertel, . la quar-| quaresima; er geht in die 
drato ; quadro; it. avv, in] ta parte ein halbes --, un egliè quadragenario. 
quadro in quadrato &c. mezzo quarto ; es ift ein Vierziger, m. quadragenario, 

Vieredung, I (poco usit.) qua-] auf ſechs, fieben ꝛc., sono le Vierzigjährig, agg. di quarant’ 
dratura ; riquadratura. cinque e un quarto, le sei e anni. 

Viererlei, agg. di quattro gene- un quarto etc. 4 - (von der Vierzigſte, agg. quarantesimo, 
ri, modi &c. Stadt), quartiere s rione s/miersigtàgig, agg. di quaranta 


Vierfach, age. quadruplo, it. — (vom Scheffel), quarteruo- giorni: die --e Faſten vor 
avv. in quadruplo &. lo. & Öftern, la quaresima. 
Wierfürſt, m. (in der Videl) te- Vierteljahr, m. trimestre. Vierzinkig, agg. con quattro 
traroa. drupede. Bterteljäbrig, age. ditremesi;| rebbi. 
Bierffio, SEE. Pahe ha at- ft. avv. ogni trimestre; die Vierzig, agg. lungo quattro 
Vieebinbdig, agg. che ha quat-| Miethe -- bezahlen, pagare la dita, 
tro mani; ein —-es Stück (in pigione ogni tre ınesi. Vigiliren, v. n. fum. invigilare; 
der Mufil), sonata, minuetto g erkeln, v. a. dividere inf -- (im Spiel), succhiellare 
&c. a quattro mani. quarte Fam. die Uhr viertelt, le carte. 
Vierdundert, agg. quattrocento. | f'oriuolo sona i quarti. Vignette, A fregi per ornamen- 
Wier jährig, agg. di quattro an - Viertelpfund, n. quartiere; ein] to de’ libri. 
ni. , Butter zc., un quarto di|Vifar, m. vicario. 
Vierföpfig, agg. con quattro libbra di burro etc. Vikariat, n. vicariato: vicaria. 


teste, Viertelsherr, Viertelsmeiſter, m. | Vifariren,v.n. farla da vicario. 
Wierling, m. (Art Münze) quat-| commissario di quartiere;|Vindiciren, v. n. dimandare le 
trino; -- (von Geburten), caporione. cos 


e sue. 
nato in un parto con tre al-|Bierteiflündchen, v. quarticello Sindicirung, f il dimandare 
8 e cose sue. 
Viole, v. Veilchen : = (ein mu · 
fitalifches Inſtrument), viola. 
Violtt. agg. paonazzo ; viola- 
t 


o &c. 
Violètſchwamm, m. fungo ve- 
OVO. N 


tri. d ora, 
Viermal, avv. quattro volte. Piertelſtunde, £ quarto d'ora. 
Biermall „agg. reiterato quat-| Viertelſtündig, agg. d'un quarto 

tro volte. or. 
Wiermenatlich, age. di quattro Vlertelung, quadripartizione. 
mesi :e Zelt i quadrime- Viertens, avv. in quarto luogo. 
e. Viertebald, agg. tre e mezzo. 
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Giollne K violino, 


Vlies, u. (das goldene) il vello, |Vogelbiitte, £ capanno. 
Violiniſt, m. violinista ; vio- i 


il toson d’oro; Orden vom Vogelkirſche, Y visciola. 


lino, l goldenen , l'ordine del to- Vogelkraut, n. crattonalo: 
Violon, m. violone. sone. Vogelkunde, £ ornitologia. 
Wioloncel, n. violoncello, Vocal, m. vocale. Vogelkundiger, m. ornitologo. 
Viper, £ vipera. Vocalmufil, £ musica vocale Vogelleim, m. pania; visco. 


Vipergra8, n. viperina, 
Virtuofe, m. Virtuoso. 
Vifir, n. am Schießgewehr, mira; 
— verſchiedener mathemati⸗ 
cher Inſtrumente, traguardo: 
as -- nehmen, prender la 
mira: am Helm, visiera. 
Vifiren, v. a. mirare ; durch die 
Dioptern --, traguardare; 
ein Faß =, stazare. 
Vifirer, m. stazatore. 
Vifirgeld, n. paga degli staza- 
‘ ton 


ori. 

Wifirkorn, v. Vifil, — 

td f arte di stazare. 

„ . il contenuto del 

quido d’un vaso. 

out, m. tiro di cannone 
la più alta mira, che si 

suol prendere, 


Vifirftad, m. Viſirruthe, I staza 


canto. Vogelmilch, 7 ornitogalo 

Vocation, Vocirung, & voca-| (Piunta). 
zione. . Vogelmiſt, m. sterco d'uccello. 

Vocatio, m. vocativo; er iſt Vogelnapf, m. Vogelnäpfchen, 
ein - -u8 (im Scherz), egli n, beccatojo. 
scaltro. Vogelnetz, v. Netz. 

Vociren, v.a. Einen zu einem Am. Vogelpfeife, E fischio, fistio. 
te, nominare uno per una Vogelſcheuche, T spauracchio. 
carica. Vogelfchießen, n. il tirare all’ 

Vogel, m. uccello ; ge au-| uccello. 
gello; allerlet todte Vögel, ne- Wige „ m, trabocchetto 
cellame i Vögel fangen, --| (da pighare uccelli). 
ſtellen, uocellare ; fig. e Fam. Vogelſpieß, m. spiedo (da ar- 
loſer, feiner, durchtriehener, li. rostire uccelli). . 

iger --, bricconcello 3 bir- Vogelſtange, Y panione, 
oncello ; saccente; sooz-|Bogelfteller, v. Vogelfänger. 
zonato; scaltro; nach dem Vogelwand, X paretella, 

—-ſchleßen, einen -- abſchie . Vogelwicke, £ robo. 
ßen, tirare solennemente e Vogelwildpret, n. uccellagione. 
in compagnia di molti a un Vogt, m. prefetto, intendente; 
uccello di legno verfleinter| sergente s v. anche Amtsvogt, 


er trovar la tenuta d'un --, ornitolito. _ Vettelvogt 2c, 

arile, o simile. Vogelbauer, m. gabbia; in den Vogtei, £ pre vos tura : tt. av- 
Vifirung, £ stazatura. -- thun, ingabbiare. vocaria d'un monastero, d’ 
Vifitation, & visitazione. Vogelbeere, £ sorba. una chiesa. 


Wiſitator, m. visitatore, Vogelbeerbaum, m. sorbo. Vokal, v. Vocal. 


Vifite, v. Beſuch. Vogelbeine, Y caccia col falco-| Volk, =. popolo ; nazione : per 
Vifitiren, v. a. visitare 3 far la ne, falconeria, Leute, gente ; wo viel- din» 
visita; esaminare; Einem Vögelchen, n. uccelletto, uccel-] kommt, dov’ è concorso di 
die Tuſchen --, frugare le ta- lino; poet. augelletto , au- popolo; es war viel - da, 


sche di alcuno i eine Wunde gellino. . vi era molta gente; per die 
--, tastare una ferita, esa-|Vogeldeuter, m. augure; ariolo.| gemeinen Leute, il volgo | la 
minarla colla tenta. Vogeldeutung, Y augurio. minuta gente; la plebe; 


Vifititung, £ visitazione &c. 


Vogeldunſt, m. migliarola. dem -- gehörig, popolare; 
Vitriol, m. vitriuolo ; rother —, 


Vogelfang, m. »flellen, n. uc-| per Truppen, truppe &.; que 


calciti, calcitide, cellagione. ammengerafftes --, gente 
it] Vogelfänger, ⸗ſteller, m. uccel-| accogliticoia; ein Reds 
Bun bite ole della qualità Rione. i . hühner, stormo, 


Vitriolèrz, n. minerale di vi- 
trıuolo, 
Ritorni, m. spirito di vi- 


uolo. 

Vitriolhütte, werk, n. fab- 
brica del vitriuolo. 

Pitrioliſch, agg. vitriolico. 

Vitriolöl, a. olio di vitriuolo. 

Vitriolſalz, n. sal di vitriuolo. 

Vitrio[{iure, £ acido di vi- 
triuolo. nn 

Wia es n. acqua vitrio- 
ata, 

Witriolzapfen, m. vitriuolo 
stillatizio. 

Vigir, v. Vezir. 


L 


Vogelfiinte, f archibugio per Völkerrecht, m. il gius delle 
la caccia d’uccelli. . . . 
Vogelfiug, m. il volo degli uc- Völkerſchaft, & nazione. 
cell, 5 ölkerſtamm, m. popolo (pri- 
Vogelfrei, agg. Ag. proscritto. en i alii Li 
Vogelfuß, m. piede d’uccello |Völfermanderung, $ trasmi- 
pianta). grazione di popolo. 
Vogelfutter, u. esca d'ucoelli. Volkreich, agg. popoloso. 
Vogelgarn, n. ragna, _ Volksanhänger, m. popolano. 
Vogelhändler, m. colui che Volksart popolarità ı nach 
vende uccelli. — ; - -, alla popolaresca &c. 
Vogelhaus, n. uccelliera, Volksdichter, m. poeta popola- 
Vogelhede, X gabbia da far] re. 
niditicare gli uccelli. Volksfeſt, n. festa popolare, 
Vogelherd, m. paretajo, ajuolo, Bolfégebraud,m,uso popolare. 
frasconaja, Wolksgeiſt, m. spirito popolare. 
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Volksgunſt, £ favore popolare. 
Beiteherriuft, E democrazia. 
Volkslehrer, m. instruttore del 
popolo ; predicatore. 
Volkslied n. canzone popolare. 
Volksmäßig, Kr. popolares co 
popolare &o. suola 
Wolfsmenge, £ quantità di po- 
lo, per Pöbel, il volgo, 
a plebe. 
Boltertdner, m. oratore popo- 


re, 
Volks ſage, I novella popolare. 


Voll Voll 


fe lachen, smascellare dalle] crapolare; wer der —- erge» 
risa 1 ein volles Jahr, un an- den ift, crapulone. 

no intiero ; aus volem Her · Vollführen, v. a. trarre a capo 
zen, di tutto il cuore, don] oondur a termine. 

tutto il cuore; Einęm volle Vollführung, v. Vollziedung. 
Genüge thun, soddis fare uno Vollgültig, «gg. pienamente 
pienamente ; ein voller Bo- valevole. 

gen (in der Baukunſt), un arco Vollgültigkeit, £ validità. 
sſogato; der Baum iſt in vol» Voubeit, * (poco usit.) pienez- 
lem Wuchſe, l'albero è nell za fig. e Jam. ubbriachez- 


A del suo migore., : 99595 i i P 
ollährig, «eg. che ha lespi-|Voühufig, agg. (von jungen 
ghe molto Sianone: È Pferden) che ha l'ugna del 


Volks ſchule, & souola per il/Vollauf, avv. Fam. =- haben, a- ma, perfetta; it. incastella- 


popolare. 
Voltefitte,f costume popolare, 
Wolksſprache, £ linguaggio po- 


polare. : . 
Voltstrabt,/foggianazionale.| nell 


ver aribocco, a ſusone i es to, 

ift aues -- da, ve n & tutto|Voljabrig, v. Mündig. 

pieno ; vi è ogni ben di Dios Völlig, « 7 pieno; intiero | 

- - ju thun baden, affogari --e Macht, Gewalt, piena au- 
e fadöande | torità; plenaria facoltà ; 


O . pì ipieno ; voll Bond A pletorioo. Fam. dorpulento. — 2. 
Cal dea. Fupiere, smpire; gs Voll e £ pletora. ienamente | assolutamen- 


vel cato, ; es . &. 3 i ie, 
più vo Sin g. . 2 . 1 23 it Vödigteit, £ des Leides, corpu- 


ou ‘magra, 
opri, 9 dv N 
Stimme! colmare; mit 
vollem Munde loben, lodare 
esageratamente ı Die Summe 
iſt noch nicht voll, la somina 
non & ancora intiera; dat 
Meer iſt voll Seeräuber, il ma- 
re è SOparto di corsari i ein 
Arm voll Holz ꝛc., una brao- 
ciata di legna &c.; eine 
and voll, un pugno; ein 
unò voll, una boccata cin 
Löffel voll, una cucchiarata ; 
ein Teller voll, una piattata ı 
Kt: e fam. er ift voll, egli è 
ubbriaco; Einen nicht für voll 
anfeben, far poco conto di 
uno elne (leichte) Münze sc. 
für voll nehmen, prendere u- 
na moneta (scarsa) all' in- 
tero suo prezzo; voller Bu» 
fen, seno ricolmo, colmo; 
volles Geſicht, viso ripieno, 
tondo e grasso; Der Baum 
(ft voller grigie, l'albero è 
carico di frutte ; Menfd vol · 
ler Schwierigkeiten, uomo dif- 
ficile; voller Mond, plenilu- 
nio ; mit vollen Händen, in 
vollem Maße, a piena mano, 

* alarga mano; a larga misu- 
ra, a colmo; mit vollen Se 
geln ſchiffen, navigar a vele 
gonfie; mit vollem Sprunge 


pire 1 terminare 

anz voũbracht, ciò è fatto e CATA! Brassezza, a 
. a0 tutto punto es Vettore, agg: 5 eit, 
iſt volbdracht, ogni cosa reis“, e. Schönheit, 
compiuta ; ein Geſchäft eine eccellente ER Kleid, ver 
Reife--, compire un affare, stimento Vanta ato. "= 
terminare un viaggio Per aiv. perfettamente; intie- 

Vollbringer, m. compitore, ne dc. e 

ß ollkommendeit, £ perfezione; 

Volbringung, £ oompimento. ] zur = bringen. one 

Volldürtig, agg. del medesimo] mento, condurre a perie- 
letto ; germano. zione. 

Vonbirtigteit, & l'essere nato] Vollkörnig, agg. granelloso. 

"an medesimo padre e d' u- Vollleibig, «gg. corpulento 3 
na medesima madre. grasso. 

Vollenden, v. a. consumare, fi- Volleibigtelt, E corpulenza, 
nire, terminare, compire, Vollmacht, & piena facoltà : 
fornire ; er hat vollendet (iſt -- vom Fürſten, plenipoten- 
verſchieden), egli ha termina-| za: f@riftlije - -, procura; 
to la sua vita, ha reso lo] Blankett zur --, bianco se- 
spirito. . „ amo: die-- ausfüllen, riem- 

e m. compitore; fini-| pire il bianco d' una procu- 

ore, ra. 

Wollends, avv. per soprappià ; Vollmond, m. plenilunio. 
wenn zu meinem Unglücke ſich Vollſtändig, agg. completo, 
dieſes — ereignete, se per col-| compiuto, intiero; eine - -e 
mo della mia disgrazia ciò Kleidung, un abito intiero. 
accadesse ; wenn er -- fiere — avv. compitamente, in- 
ben ſollte, se oltre di ciò mo- tieramente &. 
risse; - verderden, finir di Vollſtändigkeit, £ interezza, , 
rovinare ; Id) will das Buch Vollſtimmig, «gg. pieno, ri- 
-- lefen, finirò di leggere| pieno. I 
questo libro. i Vollſtopfen, v. a. rimpinzare. 

Vollendung, £ consuiLazione. Bon reden, vv. 4. adempiere, 


über einen Graben ſetzen, sal-|Völlerei, £ crapola, vinolenza;| effettuare, eseguire. 


. tare francamente con uno 
slancio &c. ; aus vollem Hals 


fim der - ergeben, darsi alla Vollſtrecker, m. esecutore. 
crapola ; der - - ergeben ſeyn, Vollſtreckung, £ eseguimento. 


Bon 


Sollwichtig, agg. di peso intie- 


ro. 
Vomablig, g. compito; -- 
machen, compiereil numero. 
Vollziehen, v. a. eseguire, effet- 
tuare; ein Urtheil -, esegui- 
re la sentenza ; die Ehe --, 
conswnare il ınatrlınonio ı 
ein Teſtament - -, eseguire le 
disposizioni del testatore ; 
part. vollzogen. 
Vollzieher, m. esecutore. 
Vollziehung, Y esecuzione, 
Volontär, m. soldato volonta- 
rio; avventuriere, 
Volte, Y volta. 
Voltigeur, m. colui che volteg- 
gia a cavallo, 8 
Voltigiren, v. a. volteggiare. 
Vom (per von dem), del, dal. 
Vomiren, v. u. vomire. — . 
vomitamento, il vomitare. 
Vomitiv, =, vomiti vo. 


Ven, prep. di, da; von Berlin 
I Wien, da Berlino a Vien- 
na; gehet nicht von hier, non 
artire di quì, non vi move- 
e da questo luogo von ei · 
ner Seite, von allen Seiten, da 


mente; - ohen, von unten, 
dal di sopra; dal di sotto; 
von ferne, von weitem, da 
lontano | da lungi ; von bier, 
von da, di quà, di Ja; von 
geftern an, fin da jeri i von 
g qu Tag, di giorno in 
Bas von dannen, di co- 
s von einander, disunito 
&c. von freien Stücken, di 
roprio moto ; von Wort zu 
Wort, parola per parola von 
den Sorgen befreien, liberare 
dalle oure ; frei von Sorgen, 
libero da ogni cura; von 
vieler Arbeit krank werden, 
ammalarsi per Oppo lavo- 
ro; den Feind von der 
angreifen, attaccare il nemi- 
co nel fianco; wir von Gottes 
Gnaden, noi per la grazia di 


Vorältern, pl. i progenitori, 
Seite V 


Vor 
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Dio &o. 3 verſteht Ah von] Vorardeit, £ lavoro che serve 


ſelbſt, ciò s' intende da se; 
von wem weißt du das 1 onde, 
da chi lo sai? 


Vonndthen, fam. per nõthig, v. 
Vor, prep. innanzi; avanti; 


vor das Thor fpazieren gehen, 
andare a spasso fuor di por- 
tas vor allen Andern lieden, 
amare avanti tutti gli altri; 
aver predilezione per uno 
vor allen Dingen, prima d’o- 
gni altra cosa; vor acht Ta» 
en, vor langen Jahren, vor 
anger Zeit, otto giorni sono; 
gran tempo fa, da gran tem- 

0: un pezzo prima; vor 

Iter8, a tempi antichi i vor 
meinen Augen, in mia pre- 
senza; vor Jemanden auffte 
hen, alzarsi in presenza di 
alcuno; den Hut vor Femane 
Den abnebmen, cavarsi il 
cappello per saltare uno 
ſich vor Einem ſcheuen, avere 
soggezione di alcuno; vor 
Einem fliehen, fuggire davan- 
ti a uno; ſich vor Einem vere 
bergen, nascondersi adalcu- 
no; vor dir habe ich keine Ge 
heimniſſe, per te non ho se- 


di principio a un altro. 


Vorarbeiten, v. a. precedere al- 


cuno in un lavoro; fig. rom- 

per il ghiaccio ; if. ich habe 

mir für morgen vorgearbeitet, 

io ho anticipato il lavoro di 
omanı, 


Vorardeitung,£ illavorare an- 


tecedentemente &c. 


Vorärmel, pl. soprammanica, 
Voraus, avv. avanti; innanzi 


er bat fo viel Mellen vor un 
--, egli oi avanza di tante 
leghe; er mird ibm dn 
Schritte -- geben, gli darà 
dieci passi di vantaggio ete 
was -- haben, vantaggiare 
uno in alcuna cosa; im , 
. ; er bat mit 
dem Dora -- hochzeit ges 
macht, egli ha anticipato il 
matrimonio i- - bezahlen 26.5 
pagare anticipatamente: im 
-- nehmen, anticipare } -- 
5 (im Teftament), fan 
un prelegato. 


Vorausbezablung,£ anticipata. 
Voraus nehmung, & anticipa 


zione. 


Vorausfagen ꝛc., v. Vorherſa⸗ 


greti; vor Kälte, vor Hunger, Gera de. 


vor Furcht ic. ſterde 


n, morir 
di freddo, di fame, di ne 


ipau- 
ra &c.; vor Freuden, vor 
Schrecken außer ſich ſeyn, es- 
ser fuor di se per la gioja, 
per lo spavento ; fid) vor der 
Strafe fürchten, aver paura 
del castigo s ſich vor Anker le · 
en, vor Anker gehen, gettar 
‘ancora; die Heirath geht 
nicht vor ſich, lo sposalizio 
non va avanti, mon avrà 
effetto; ich werde nach wie 
vor dein Freund ſeyn, sarò in 
avvenire tuo amico, come 
lo fui perlo innanzi. 


Vorabend, m. la vigilia. 
Vorackern, v. a. arare in pre- 


senza d'un altro (per dargli 
esempio o insegnamento); 
it. precedere uno in arando. 


gli antenati &c. 


rausfeben, v. Vorherſehen. 
resupporre. 


presupposi- 
Done. 


Vorausſicht, E previsione. 
Vorbau, m. riparo ; it. sporto. 
Vorbauen, v. a. riparare ; it. 


avanzare un edifizio; fig. 
einem Uebel --, ovviare un 
male, 


» Vorbauung, £ riparo; fig. 


ovviazione. 


Vorbedacht, m. premeditazio- 


ne; mit gutem -, appensa- 
tamente; deliberatamente; 
a posta, a bella posta ; a ca- 
so pensato; ohne , a caso, 
all’ inconsiderata. 


Vorbdedächtig, agg. antiveduto; 


discreto &c. =aw. appen- 
satamente &o. DE 


Vorbedeuten, v. a. presagire, 


Vorbedeutend, part. augurale, 
Aug uros0. 


oran, avv. innanzi; avanti ; Vorbedeutung, £ augurio, pro- 


was im Buche -- ſteht, ciò 
u si trova in fronte alli- 
0. 


sagio. 
Vorbehalt, m. riserva, riserva- 


zione ohne allen ——, senz” 
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eccezione; mit - - der Rechte Vorbereiten, v. a. preparare. Vorhohrer, m. succhiello. 

eines Jen senza pregiudi- Vorbereltend, part. preparato- Vorbote, m. anticorriere ; fig. 

zio delle altrui ragioni. rio. nunzio ; precursore, 
Vorbedalten, v. a. (v. behalten): Vorbereiter, m. preparatore. Vorbringen, v. a, produrre fuo- 

die Schürze ꝛc. ——, tenere, ri- Vorbereitung, & preparazione.| ri i bringet mir meine Sachen, 

tenere il grembiale ; die Vordereitungsmittel, n. rinedio] mein Pferd vor, recatemi a- 


Maske , tenere la inasche- preparatorio. vanti la mia roba condu- 
ra; fig. restare mascherato, Vorbericht, m. preambolo; pre- cetemi qui avanti il mio ca- 
non isvelarsi; Bedingungen fazione. vallo 3 fig. recar innanzi; 
36. --, riservare ; it. v.r.ri-|Borbefmeiden, v. a. (v. beſchel produrre offerires etwas 
servarsi a fare, 0 a direal-| Den) citare in giudizio, als wahr - -, avanzare; 
cuna cosa, : Vorbeſcheidung, £ citazione. Worte --, profferire | part, 
Vordehaltung, £ riserva ri- Vorbeſtimmen, v.a. predestina- vorgebracht. 
tenzione. re: predeterminare. . |Borbringer, m. produttore, 
Vorbei, avv. davanti; - wol: Vordeſlimmend, part. predesti- Vorbringung, £ produzione. 
len, voler passare davanti| nativo. Vordach, m, tettoja ; tavolato. 
un luogo; mag -- ift, ciò Vorbeſtimmung, £ predesti- Vordecken, v. a. coprir dinanzi, 
che è passato, andato via;| mazione. Vordem, v. Ededem. 


ihre Schönheit ift --, la sua|Vorbiten, v. a. fig. insegnare a Vorder, agg. di davanti, ante 

bellezza se n’& andata, sel pregare aduno; pregare di- riore. 

n' è fuggita 1 e8ift--,è fini- nanziad uno; assistere uno Vorderarm, m. cubito, 

to; ella è spacciata, . |_(infermo)a pregare Iddio. Vorderbein, n. gamba dinanzi. 
Vorbelfahren, v. n. passare in Vorbeugen, v. a. prevenire,ov-|Vorderbug, m. spalla d'un ca- 

carrozza o in nave if. pas- viarei riparare i rimediare.| vallo, bue &. 


sare con rapidità, Vorbeugung, F riparo ; riıne-|Vordercaftel, nm. (auf einem 
Vorbeifliegen, v. n. volar da- dio; ovviazione &o. Schiffe) castello della prora, 
vanti; trasvolare. Vorbewußt, m. indecl. saputa, |Vorderfuß, m. il piede dinanzi. 


Vorbeifiiefen, v. u. scorrere da- — avv. mit - Aller, asaputa Vordergebäude, n, edifizio po- 
‘ vanti; colar via ; bei einem di tutti: ohne meinen, idren sto davanti un altro. 
Garten 26. , scorrere d’ap-| --, senza mia saputa, senza Vorderglied, n. la parte d’in- 


presso, bagnare le mura d' sua saputa. ; Hug. nanzi d'un membro ; - - (in 

un giardino &0. Vorbild, u. tipo; simbolo ; fi-] der Logik), il soggetto. 
Vorbeiführen, v. a. condurre Vordilden, v. a. figurare . Vordergrund, m. (eines Gemiale 
davanti. mit Worten --, delineare, des) il dinanzi, la parte an- 
Vorbeigeden, v. =. passare da- presentar con parole. teriore ; - des Theaters, 
vanti un luogo: im , di|Borbildend, part. prefigurante; proscenio. .. [zi 
assaggio 1 fig. di volo ; al- figurale. n” Vorderbaar, =, i capelli dinan- 

a sfuggita. Vorblidlich, agg. tipico 1 figu-|morderband, £ carpo. 


Vordeilaſſen, v. a. lasciar pas- rativo, — . in maniera a 
“sare; Ag. dle Gelegenheit -,| tipica: figurativamente ! riore della casa 5 facciata. 


lasciar fuggire l'occasione. | simbolicamente &o. Vorderkopf, m. la parte ante- 
Vorbeilaufen, v.n. passare cor- Vorbildung, prefiguramento, riore del capo. 

rendo, Vordinden, v. a. mettere dinan- Vordermann, m. (dei den Solda» 
Vordelrauſchen, v. n, trapassare| zi; part. vorgebunden. ten), il campione,il capofila. 

con strepito. Vorbitte, £ intercessione y - - |Vordermauer,£ il muro di pro- 
Vorbelrelten, v. v. passaraca-| der Kirche, der Heiligen, suf-| spetto. È 

vallo davanti un luogo. fragi della chiesa, de’ santi:|Borderpfirde, pl. i cavalli da- 
Vorbeirennen, v.a. passare cor-| -- für Sterbende, raccoman-| vanti. 

rendo a tutto cor ‘ dazione dell’ anima; v. an- Vorderrad, n. ruota dinanzi, 
Vorbeiſchießen, v. n. fallir il col-| che Fürbitte. Vorderſatz, m. premessa. 

0; das Waſſer ſchießt vorbei, Verbitten, v. m. intercedere ; Vorderſeite, £ lato dinanzi; -- 
Pacqua passa con gran ra- interporsi per uno; part. des Gebäudes, la facciata — 
pidità. . vorgebeten. des Steins in der Mauer, la 

Vordeiſchiffen, v. =. passar in Vorbſtter, m. intercessore. faccia esteriore d' una pietra, 
nave davanti un luogo. Vordittlich, agg. e avv. a modo Vorderſitz, m. seggio, sedile 
Vorbeiſegeln, v. n. passare ve- d’intercessione. dinanzi. 
leggiando. Vorblafen, v. a. Einem eine Arle, Vorderſt, agg. che è dinanzi; 


Vorbenannt, Vorbeſagt, arg. sonare un'aria in N il primo. 
prenominato; suddetto; s0-j di uno ; part. vorgeblaſen. Vorderſtäbe, pi. (im Schiffbau) 
praddetto. Vorbohren, v. a. succhiellare, | ruote di prora, 
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BVordertbheil, m. il dinanzi - - n 
De Schiffs, prora (port,)| tenati. 
rua 5 = - des Pferdes, incol- Vorfahren, v. n. (v. fahren), an- 
atura. d 
Vorderthür, & porta anteriore; 


porta dinanzi. ì la vettura; den Kutſcher -- 
Vordertreffen, n. avanguardia, 
vanguardia, venga avanti; part. vorge- 


Vorderviertel, n. un quarto di- 
nanzi di vitello &o. 
Vorderwagen, m. la parte da- 


fahren. 
Vorfall, m. incontro 1 caso; ele 
nen ſchlimmen - - haben, dare 


vanti d’un carro, d' una car-| in cattivo rincontro ; -- der 
rozza. | : Gebärmutter, caduta della 
Vorderwand, £ muro di pro- matrice; -- des Maſtdarms, 
spetto. ) „| cadutadell’intestino retto; 
Vorderzahn, m. dente dinanzi -- des Auges, scassamento 
zähne, denti incisori, dell’ occhio. 


Vordiefem, v. Ehedem. Vorfallen, v. 2. cadere avanti; 
Vordrängen (fi), v. r. rompere per ſich ereignen, accadere; 
la calca, . Occorrere; avvenire; part. 
Vordringen, v. n. far forza per vorgefullen. 
avanzare ; inoltrarsi; part. Vorfallend, part. occorrente, 
vorgedrungen. emergente ; incidente, 
Voreilen, v. n. affrettarsi per Vorfallenheit, A (poco usit.) con- 
venire avanti, tingenza ; occorrenza. 
Vorellig, agg. precipitato; pre- Vorfechten, v. n. fare di scher- 
maturo ; precipitoso er ift| ma dinanzi alcuno per i- 
u--, egli precipita le oose; struirlo ; part. vorgefochten. 
un avventato etc.; if. Wan m. sottomaestro di 
avv. prematuramente; pre- scherma 
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stri maggiori; i nostri an- Vorgebirge, m. promontorio, 


capo. 

Vorgedüch, agg. preteso; falso. 
are innanzi colla vettura.|Vorgefafit, agg. concepito pri- 
v. a. menare avanti o fuori ma -e 


nung, preoccu- 
pazione 1 pregiudizio, 


laſſen, dire al cocchiere che|Vorgefühl, n. presentimento 3 


fig. odore, ° 


Vorgegeſſen, part. mangiato 


anticipatamente fig. es 
Brod, grano mangiato in er- 
ba , salario anticipato. 


Vorgehen, v. a. precedere; an- 


tecedere; per den Vorgang 
daben, aver il passo ; - - (in 
der Zahlung), essere anterio- 
re ne’ pagamenti; die Tu- 
end gebt der Schönheit vor, 
a virtà vince, supera la 
bellezza 1 das geht allem an 
dern vor, ciò preme più d’o- 
gnì altra cosa ; dieſe lde geht 
vor, quest’ oriuolo va trop- 
po presto, anticipa ; mit gue 
em Crempel - -, dar buon 
esempio 3 per vorragen, a- 
vanzare; stendersiin fuori; 
per ſich zutragen, accadere; 
part. vorgegangen, 


Vorgemach, v. Vorzimmer. 


cipitosamente ; ein - -eé Ge. Vorfeſt, n. vigilia della festa, | Borgemildet,part. sopraddetto. 
rücht, una nuova prematura, |Vor eile, lima da digrossare. e e x 


non sicura. MRO Vorfinden, v. Finden. 
Voreiligkelt, £ precipitazione. Vorflöße, J il diritto di flottar 
Vorempfinden, v. a. presentire] legname prima d'un altro. 

part. vorempfunden. Vorfluth, 
Vorempfindung, X presenti-| marea. : 

mento. Vorfordern, v. a. citare. 


Vorgenuß, m. fruizione anti- 


cipata, 


dun Porgericht, v. Voreſſen. 
il principio della Vorgeſchuad. m. a 


Vorgeſeden ! Inter), guarda! 
bada! 


Vorenthalten, v.a. ritenere; Vorführen, v. a. condurre, me-|Borgefebt, part. preposto &. 


serbare per se; Einem den nar avanti. 
Lohn --, ritenere ingiusta- |morgang, m. precedenza; pas- 
mente altrui la meroede 30 Ag. per Vorfall, occor- 


part. vorenthalten. 
Vorenthaltung, £ ritenzione ; renza, caso &co.ıper Beilpiel, 


7- dee Güter, possessione| to (d'una donna che ha par- 
E rie usur geni 1 torito). 

orerinnerung, A preambolo. 8 3 
Vorzrnte, X principio della ira. SALQGOBOTE: 


mietitura; raccolta prima-/morgingig, v. Vorläufig. 
ticola, Vorgingigleit, £ anterıoritä. 


— n. Vorgeſetzter, preposto s 
superiore. 


Vorgeſtern, avv. jeri l'altro; 


avant’ ieri. 


esempio; it. l'andare in san- Vorgeſtri ‚ agg. d’ieri l’altro; 


dell’ altr’ ieri, 


Vorgiebel, m. frontispizio, 


frontespizio. 


Vorglänzen, v. n. spiccare, 


brillare, splendere sopra o- 
altra cosa, 


Borermählen, v. a. preeleggere. (Vorgeben, v. 4. recarinnanzi;|Borgrelfen, v.a. einer Perſon, 


-- (imSpiel), dar di vantag- 
gio : (etwas Ungegründe⸗ 
tes behaupten), pretendere ; 
it. fingersi, simulare: ex giebt 
vor, daß er krank ſey, si finge 
d’esser ammalato. — n. 
pretesto; nach feinem - -, 
secondo quel ch’ ei preten- 
de, dice j part, vorgegeben. 


Vorerwähnen, v. a. mentovare 
precedentemente. 

Vorerwähnt, part. premento- 
vato. E 

Voreſſen, =. antipasto. 

Vorexiſtenz, Y preesistenza. 

Vorexiſtiren, v. n. preesistere. 

Vorfahr, m. predecessore; an- 
tecessore ; unſre en, i no- 


Vorgreifung, £ Vorgri 


usurparsi i diritto; 

arrogarsi; dem Fürſten in 

Beſtrafung der Verbrechen 

mettere Ie mani innanzi al 

rincipe nel far vendetta 

e’ delitti; part, a ffen. 

4 è, Ds 

usurpazione suglialtrui di- 
ritti. 
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Vorgrund, v. Vordergrund. 

Vorhaben, ». disegno, inten- 
zione ; proposto etc. 3 dI: 
ſes , macchinazione ; tra- 
ma segreta; auf feinem -- 
beſtehen, star ferino nel suo 
proposito. 

Vorbaben, v. a. eine Schürze, 


Por 


Vorbirgebend,part.precedente. 
VBorhè 
BVorherrichen,v.n.pred 
Vordirfagen, v. a. antidire; pre- 
dire; aus den Sternen , Vorkaufen, v. a. comprare a- 


„v. Vorig. 


astrologare. 


Vorherſager, m. pronos ticatore. 
Vorberſagung, £ predizione. 


esser cinto d'un greinbiale 3{Vorbèr{ehen, v. a. prevedere ; 


eine Maske , aver una ma- 
schera ; fig. disegnare ; di- 


‘antivedere 3 - (von Gott), 
preconoscere. 


visare; intendere; etwas Vorherſeher, m. antiveditore. 


Böſes wider Einen --, mac- 
chinare, tramare qualche 
cattivo disegno contro al- 


Vorherſehung, £ prevedimen- 


to; antivedimento : göttli» 
che =, prescienza. 


cuno; fam. Jemanden --, e- Vorherperkündigung, K annun- 


saminare uno. 

Vordadend, agg. ciò che uno 
ha tra le mani, 

Vorhalten, v. a. tenere da- 
vanti, dinanzi; die Hände —, 
metterle mani innanzi; fig. 
mostrare &c.3 Einem feine 
Fehler , rimproverare al- 
trui i suoi falli) part. vorge · 
halten. 


ziazione di cosa che ha da 
accadere, 


Vorbirmwiflen, v. a. antisapere 3 


- - (von Gott), preconoscere. 


Vorherwiſſung, & antisaputa ; Seite, 

chiesa. 

Vorheucheln, v. m. Einem etwas, Vorklage, & doglianza prece- 
dente; mit der — kommen, 
dolersi innanzi; sonar le 
none. 

Vorkleben, v. a. attaccare con 


öttliche --, prescienza. 


piantar carote ad uno piag- 
giando, adulando. 
Vorhimmel, m. limbo. 


Werhaltung, £ il tenere avanti Porbin, avv. poo' anzi; poco 


la mano etc. fig. runo- 
stranza, ‘ 
Worhand, £ la mano; fig. pri- 
mato. f 
Vorhanden, agg. che si trova; 
esistente -- fenn, trovarsi, 
‘essere ancora; esistere. 
Vorbang, m. cortina; mit Vor. 
hängen, incortinato; -- an 
der Stubenthür, portiera ; = 
auf der Bühne, la tenda. 
Worhangen, v. =. pendere da- 
. vanti. x Î 
Vorhängen, v. a. appicoare di- 


per le cortine. 
Voͤrhaupt, n. sincipite, 
Vorhaus, ». vestibulo. _ 
Vorhaut, A prepuzio ; künſtli. 
che Verlängerung derſelben dei 
den Juden, epispasino 3 Ger 
{&wulft derfelben, parafimosi. 
Vorher, avv. innanzi ; prima 
avanti; kurz, poco anzi; 
._ poco innanzi; poco prima. 
Vorberbeftimmen, v. a, prede- 
stinare, 
Vorherbeſtimmung, & prede- 
stinazione. er 
Vorherbſt, m. principio dell’ 


autunno, 
Vorhergeden, v. Vorgehen. 


Vorjährig ag. 


davanti &. 


888 m. anticorte ; cortile. 
orbolz, v. ingresso 
Vorhut, S avanguardia, van- 


guardia ; il dintto di mena- 


Vor 


gli la stessa cosa cento vol- 


e. 
ominare. Vorkauf, m. prima compera; 


it, ıncetta, 


vanti; it. incettare. 


Vorkäufer, m. incettatore 3 ri- 


venditore. 


Vorkaufsrecht, =. diritto della 


prima compera, 


Vorlehren, v.a. fig. alle Mittel 


--, adoperare; impiegare 
tutti i mezzi; prender le 
giuste misure. 


Vorfebrung,£ fg. alle —en trefe 


fen, adoperare, usare tutti i 
mezzi, tutti gli espedienti 


per venira capo degli affari. 


Vorfeil, . chiavarda, 


E portico della 


colla (per chiudere, o tura- 
re un’ apertura). 

del bosco. Vorklingen, v. n. distinguersi 
fra gli 


altri suoni; part, vor- 
geklungen. 


re il bestiame a pascolare in Vörkomm̃en, v.m. bei Jemanden, 


un luogo prima d' altri. 


Vorjagen, v. n. correre, cao- 


ciarsi innanzi i vincere uno 
nel corso ; andar cacciando 
innanzi alcuno. 

dell’ anno 
scorso. 


nanzi Vorjebt,evv. per ora, perades- 
Serhangſtab, m. verga di ferro | gg 
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orig, agg. anteriore ; ante- 
ce ente, precedente ; die 
—en Zeiten, i tempi sati; 
in meinem en Briefe, nell’ 
ultima mia lettera; — es Jahr, 
-en Winter, —e Woche, nell’ 
anno, nell’ inverno passato, 
nella settimana passata, 
scorsa; die --e Gefundbeit 
erlangen, 5 la pristi- 
na salute ; in den --en Stand 
ſetzen, ristabilire nel pristi- 
no stato; reintegrare &c. 
der Vorige (in Schauſpielen), 
detto: Emilie und die Vori⸗ 
gen, Emilia e detti. 


Vorkauen, v. a, fig. e fam. man 
muf es ibm - 256 bisogna dir- 


aver udienza : trovare ac- 
cesso: ein Minifter, bei dem 
man ſchwerlich vorkommt, mi- 
nis tro inaccessibile; die Sas 
che iſt in dem Nathe noch nicht 
vorgekommen, l'affare non 

stato peranco messo in de- 
liberazione ; per hervorlome 
men, veniravanti, innanzi; 
presentarsi; kommet vor, ve- 


‘ nite avanti; passate; Ei- 


nem etwas --, pararsi da- 
vanti; comparire; Sachen,. 
die einem im Traum --, cose 
che si presentano alla men- 
te in sogno ſie ſchlugen zu 
Boden, was ihnen vorkam, 
abbatterono quel che si pa- 
rava loro davanti; Sachen, 
die täglich, oft --, cose ov- 
vie, giornaliere; -- (von 
Gelegenheiten), presentarsi; 
Worte, die häufig , parole 
che cadono spesso in di- 
scorso | es kommt mir vor, mi 
re, mi sembra &.; das 
ommt mir fremd vor, questa 
cosa 


21% 
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cosa mi giunge nuova; part.| quistione; -- (bel Tiſcheh, 
servire; presentare le vi- 


vorgekommen. 
Vorkopf, v. Vorhaupt. 


Vor 


vande a tavola. 


Vorkoſt, £ v. Voreſſen ; anche Vorl'geſchloß, n. lucchetto. 


per Bugemüfe, v. 


Vorfriegen, v. n. cavar fuori; 


Fam. Einen —, esaminare 

è duno rigorosamente, 
Vorladen, v. a. citare. 

Vorladung, & citazione. 


al- Berltgung, ＋ 


quadratura (negli oriuoli). 


0. ; v. Vorlegen. 


Vorleimen, v. a. incollare; tu- 


rare collando. 


Vorlage, & ritegno, — (in der|Vorlèfe, £ vendemmia prima- 


Ehemie), recipiente. . 


ticcia, anticipata ; it. il di- 
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etwas füß —, dipignere, rap- 

3 una cosa aggra- 

{ evolmente, piacevolmen- 
e. 


Vorlegewerk, n. (in den Uhren) Vormalig, agg. pristino, pri- 


miero. [già. 


il porre avanti] Vormals, avv. +7 l’addietro, 
Vormann, m. i 


nn, rincipale de’ 
creditori ; - in einem Amte, 
predeoessore ' it, soldato 
della prima fila; it. voga- 
vanti 3 v. anche Vordermann. 


Vorlallen, v. a. tartagliare in] ritto di vendemmiare prima Vormars, m. (von Schiffen) la 


presenza di alcuno. 


degli altri. 


gabbia dell' albero maestro. 


Vorlangen, v. a. aus einem Ka. Vorlefen, v. «. leggere ad alta Vormauer, £ antimuro; fg. 


ſten ., cavare, recar 
d’una chssa. 
Vorlängſt, «vv. da gran tempo. 


fuoril voce ad uno; recitare; it, 


vendemmiare prima degli 
altri; part. vorgelefen. 


Vorlaſſen, v. a. lasciar passare; Vorleſer, m. lettore. 
Einen bei Jemanden --, la- Vorlèſung, £ lezione ; öffentli» 


sciar entrare, accostare; 


part. vorgelaſſen. 
Vorlaſſung, 7 ammissione. 


Vorlauf, m. vom Weine, p 


re- 
mone; -- im Deftiliren, iI V 
i Vorleuchten, v.. Einem, prelu- Vormund, m. tutore. 


primo spirito che passa. 
Vorlaufen, v. n. precorrere; Ei- 
nem —, avanzar alcuno nel- 
la corsa ; part. vorgelaufen. 


che en auf einer Univerfität, 
lezioni accademiche; öffent» 


Vormauern, v. a. antimurare, 
Vormeſſen, v. a. misurare in 


propugnacolo. 


presenza di uno ; part. vor. 
gemeſſen. 


Vormittag, m. l’avanti pranzo; 


la mattina. 


liche —en halten, legger in Vormittägig, agg. della mattina, 


pubblico, . 
oͤrletzt, agg. penultimo. 


Vormittags, avv. prima di 


pranzo, avanti pranzo, 


cere; hervorleuchten, ri-|Bormundidhaft, V tutela. 
lucere, fg. rilucere ; cam- Vormundſchaftlich, agg. e avv. 


© p parare: x 
Vorläufer, m. precursore ; it.|LBorlied, v. Fürlieb. 


anticorriere. 


Vorliede, £ predilezione. 


tutore ; da tutore. 


ee n. Offizio 


de’ pup 


Vorläufig, agg. precedente Vorliegen, v. n. essere posto, Vorn, «vw. davanti; nel di- 


preliminare 3 er Bericht, 
avviso preliminare; +-t8 Ges 
rücht, la fama precorritrice ; 
ein - -er Brief, cine- -e Nach · 
richt, lettera, notizia pre- 


situato avanti; es liegt ein 
Schloß vor, vi è attaccato un 
lucchetto; im — den Falle, nel 
o presente; part. vorge · 
egen. 


ventiva. — avv. preceden- |Borlippe, £ l'estremità più te- 


temente ; preliminarmente; 


nere evermiglia del labbro. 


etwas -- melden, avvisare Vorlügen, v. 4. Einem etwas, 


anticipatamente. 
Vorlaut, agg. indecl. che alza 
troppo la voce; en --er 
Menſch, un abbajatorello; 
-- (von Jagdhunden), le vrie- 
re precipitoso ; in einer Ges 
ſellſchaft -- werden, alzar 
troppo la voce in una con- 
versazione. _ — la 
Vorlauten,v.n. distinguersì più 
d'un altro suono. _ 
Vorligeliifel, m. -cucchiajone 
da tavola, 
Vorligemeffer, n. coltello gran- 
de da trinciare. l 
Vorligen, v. a. porre avanti; 
ein Schloß , chiudere con 
un lucchetto; Einem eine 


due lc - -, presentare : Vormalen, v. a. dipi 
ne Frage --, proporre una] presenza di uno 


II. Parte. 


dar ad intendere altrui bu- 
gie j part. vorgelogen. 


Vormachen, v. a. porre avanti, 


o attorno checchessia ; eine 
Mauer - -, riparare con mu- 
ro; Vorhänge , ıncortina- 
re; ein Bret , porre avan- 
ti un’ asse ; Einem eine Sache 
--, mostrare ad uno come 
deve farlo ; Einem die Buch · 


nanzi; von vorn, anterior- 
mente, per dinanzi, per da- 
vanti; -- heraus wohnen, 
abitare sulla parte anterio- 
re; von -- (von neuem), da 
capo, di nuovo; - fiben, 


sedere nella parte davanti; 


-- binein geben, entrare per 
la parte dinanzi; -- im 
Haufe, im Walde, nell’ in- 
gresso della casa, del bosco. 


Vornagel, m. chiovo a cui s’ 


attacca il bilancino in cima 
al timone d’una vettura a 
quattro ruote, 


Vornageln, v. a. inchiodare 


checchessia per coprire una 
buca. 


ſtaden --, formare le lettere, Vorname, m. nome di battesi- 


per ammaestrar sicanoy 
e fam. Einem einen bla 
Dunft --, dar finocchio a 
uno; far vedere lucciole per 
lanterne; Poffen - -, far buf- 
fonerie a uno 3 ſich - -, farsi 
innanzi; accostarsi. 9 
ere in 
Einem 


Ras V 


mo. 

ornehm, agg. ragguardevole; 
notabile; di rango &. 1 —€ 
Dame, dama di gran legnag- 
gio, digran condizione; die 
wen, —ſten, i principali, le 
persone di rango ies Amt, 
carica ragguardevole, — 
avv, -- thun, andar in con- 
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tegho; andar sul grave: -- 
leben, vivere splendida- 
mente. È 
Vornehmen, v. a, eine Schürze, 
eine Serviette, meitersi a- 
vanti un 
salvietta; Ag. Einen - -, esa- 
minare alcuno; eine 
- -, imprendere, mettersi 
a un lavoro; eine Arbeit 
wieder =, rimettersi a 
un lavoro intralasciato | et 
weiß nicht, was er - - fol, egli 
nonsa a qual mestiere appi- 
gliarsi 1 zu viel auf einmal —, 
mettere troppa carne al fuo- 
co: ſich --, proporsi &. 
part. vorgenommen. . 
Vornehmen, n. impresa; di- 


cello 3 fischi 
ad uno. . 
Vorplaudern, v. a. stordire, 
romper il capo ad alcuno 
con ciarle. . [zata. 
Vorpoſten, m. guardia avan- 
Vorprädigen, v. «. predicare. 
Vorragen, v. ». sportare, spor- 
gere, avanzare ; über etwas 
==, söprastare ; sporgere ; 
dominare. Pe 
Vorrath, m. provvisione; gro. 
ßer - -, cumulo, ammasso di 
materiali; - an friſchem 
Waſſer auf Schiffen, acquata. 
Vorräthig, ALE. che v è 
rovvisione : alles -- ba» 
en, aver provvisione d’o- 
gni cosa, . 
Vorrathshaus, =. magazzino, 
fondaco. g 
Vorrathskammer, £ dispensa 
— für Oel, Wein, Korn ꝛc., 
canora, A 
Vorrathskeller, u. cella,celliere. 
Vorrechnen, v. a. far i calcoli a 
uno. [vilegio. 
Vorrecht, u. prerogativa, pri- 
Vorrecken, v. a. fam, den Hals 
-- allungare il collo; den 
Vaud --, portar il ventre 
ınnanzı. 
Vorrede, & prefazione: pre- 
ambolo, prologo ; proemio ; 


Vorreden, v. a. Einem viel, fare, 


0 
embiale, una Vorredner, 


Sache Vorreihen, m. 


Vor 


der lange - -n macht, prolo- 
he ggiante. 


tenere ragionamenti lunghi 
a uno. 


prologo. . 

e il primo luogo 
nel riddare ; der den - hat, 
il capo del ballo. 

Vorreißen, v. a. tirare , strap- 
pare fuori ; it. disegnare in 
presenza di uno, per suo 
ammaestramento 3 fargli un 
modello di disegno; part. 
vorgeriſſen. 

Vorrelten, v. n. precedere a ca- 
vallo. — v. 4. Einem ein 
Pferd --, esercitare un ca- 
vallo alla presenza di alcu- 
no ı part. vorgeritten. 

Vorreiter. m. cavalcante | po- 
stiglione. 

Vorritt, m. il cavalcare avan- 
ti, it. il diritto di cavalcare 
avanti un gran signore. 

Vorrücken, v. 4. die Stühle ꝛc., 
tirare, portare innanzi le 
sedie eic. fig. Jemandem 
die . ohlthaten --, 

Din acciare alcuno i benefizj 

a 


li. = v. n. avanzare. 


re innanzi; it. rinfaccia- 
mento ; - - der Nachtgleichen 
(in der Sternkunde), preces- 
sione. î 

Vorfaal, m. antisala. 


di Vorlagen, v. a. dire, dettare 


ciò che altri ha da ripetere ; 


ghesgiarla &o. ; Einem viel 
von den Vortbeilen der Tu 


Vorſänger, m. precantore. 


Vorſatz, m. ciò che si mette in- 
nanzi i it. fig. proposito; di- 


nimentaccio ; mit - -, a bel- 
lo studio. 


Vorfäglich, agg. premeditato; 


Vorriidung, £ il trarre, porta- 


ſchreiben, was Einer vorfagt, 
scrivere sotto la dettatura 


segno; ſchlimmer - -, propo- 


Vor 


eln er Todtſchlag, omicidio 
volontario. — avv. a 1 
a bella posta; meditata- 
mente, studiosamente. 


Vorſchanze, V fortino, ridotto. 
m. (bei den Alten) Vorſchein, m. (indecl.) zum - - 


kommen, venir fuori; zum — 
bringen, esporre alla vista. 
Vorſcheinen, v. Durchſcheinen. 


Porſchicken, v. a. mandare in- 
nanzi. i . 
Vorſchieden, v. a. spignere in- 
nanzi; einen Riegel - -, met- 
tere il chiavistello ; R 
porre un ostacolo 3 fam. Ei. 
nen --, scusarsi col dare la 
colpa ad un altro; part. 
vorgefchoben. . 
Vorſchieder, m. imposta di le- 
gno, da tirare su e giù per 
aprire e serrare una buca, 
Vorſchießen, v. a. Einem Geld, 
fornire qualche somma di 
danaro ; it. anticipare, 
v. n. per hervorfchießen, lan- 
ciarsi avanti; if. von flüffl 
gen Sachen, sgorgare ; Einem 
--, avvicinarsi più d'un al- 
tro al bersaglio nel tirare 
coll’ archibugio ; part. vor- 
geſchoſſen. An 
Vorſchlag, m. proposizione; in 
-- bringen, proporre la de- 
liberazione d’una cosa; ei» 
nen - eingehen, accettare 
una proposizione; guter - 
zur Güte, mezzo opportuno 
da venir a composizione all’ 
amichevole; viele Vorſchläge 
zur Heiratb thun, proporre 
più matrimonj; - (in den 
anonen), stoppaccio ; it. 
chiavetta d'una caviglia; 
— (in der Mufif), strascico 
d’una nota precedente. 
Vorſchlagen, 9. do ein Bret de., 
attaccare, appiccare dax an- 
ti con chiodo un’ asse &cc. ı 
einen Nagel =, cacciare una 
chiavetta nella caviglia; - 
(im Handel), domandar 
toppo $ - - (einen Vorſchlag 
thun), proporre; offerire s 
eine Heirath =, proporre un 
matrimonio, un partito. — 
v. n. die Wage ſchlägt vor, la 
bilancia trabocca; die Ude 
ſchlägt vor, l’oriuolo va in- 
nanzi ; der Hund ſchlägt vor 
(dei den Jägern), il levriere 
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Vor 


abbaja più presto del dove- 
re; part. vorgeſchlagen. 

Vorſchleppen, v. a. trascinare 
innanzi, in ſuori. 

Vorſchmack, m. sapore altera- 
to; it. saggio. È 8 

Vorſchmecken, v. n. distinguersi 
fra l’altre cose col sapore. _ 

Vorſchneidekunſt, Y l’arte di 
trinciare. 

Vorſchneiden, v. a. das Tuch, ta- 
gliare il panno; (Speiſen) 
1 part. vorgeſchnit⸗ 
en. 

Vorſchneider, m. trinciante. 

Vorſchneidemeſſer, a. coltello da 
trinciare. sa 

Vorſchnell, v. Voreilig. 

Vorſchreiben, v. n. scrivere un 
esemplare; fg. prescrivere; 
ordinare ; Gefebe --, dettar 
la legge, comandar a bac- 
55 & c. part. vorgeſchrie 
en. 


Vor ſchreien, v. u. Einem etwas, Vo 


dire checchessia ad uno, 
gridando. — v. n. Einem - -} 
gridar a voce più alta d’un 
altro; purt. vorgeſchrieen. 
Vorſchreiten, v. n. avanzare uno 
di passo; it. tirare innanzi 
nel camminare; part. vor . 
gefchritten. i 
Vorſchrift, ‚A esemplare di 
scrittura; fig. ordine; regola. 
Vorſchriftlich, agg. precettivo. 


Vorſchub, m. APpoggio 3 ajuto; V 


durch -- der Freunde, perl 
assistenza degli nici; - 
(im Billard und Kegelſpiel), 
aver la mano. 

Vorſchuh, m. rassetto. 


Vorſchuhen, v. a. die Stiefeln, 
rassettare stivali. ’ 
Vorſchuß, m. presto, prestito ; 
it. paga anticipata: Jeman» 
Dem einen -- thun, prestare ; 
in-- fieben, essere in avan- 
zo; it. den -- haben, essere 
il primo a tirare, averla 

mano. 

Vorfhitten, v. a. spandere, 
gettare innanzi; 
Zutter--, dar da mangiare 
al bestiame, 

Vorſchützen, v. a. allegare per 
pretesto. 


Vor 


nente; soprastare ; dem Ges 
müthe, der Einbildungskraft 
- -, presentarsi all’ animo, 
alla fantasia. 

Vorſchwören, v. a, giurare in 
presenza di uno per far fe- 
de a quel che si dice | purt. 
vorgeſchworen. 

Borfegel, n. vela della prora. 

VBoriègeln, v. . avanzare un’ 
altra nave nella corsa pre- 
cedere &c. 

Vorſehen, v. a. prevedere : fi) 
--, guardarsi; cantelarsi; 
febet eud) vor, badate a voi; 
part. vorgeſehen. 

Vorfebung, £ providenza. 

Vorſetzen, v. 4. preporre was 
vorgeſetzt wird, prepositivo; 
zu eſſen, zu trinken --, pre- 
sentare a mangiare, a bere; 
per Einen über etwas ſetzen, 
preporre i fid) —, proporsi. 

Vorſetzladen, m. persiana. 


cht, precauzione; cau- 
tela ; zu viel - - iſt oft fhäd» 
lich, le soverchie precauzio- 
ni per lo più riescon noce- 
voli; per Vorſehung, v. 

Vorfibtig, agg. cauto j provi- 
do: circospetto, — avv. cau- 
tamente 3 
discretamente &c. -- gt 
ben, andare ritenuto, 

Vorſichtigkeit, Y circospezione, 


cuno un’ aria, 
senta, o che l’impari; it. 
cominciar il canto; part. 
vorgefungen. 

Vorſitz, m. presidenza ; - - bei 


providamente 3 V 


crfingen, v. a. cantare ad al- Vor 
perche la So 
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gen - -, ingannare con false 
speranze. 
Vorfpiegelung, J illusione, 
false speranze &c, 
Vorfpiel, n. preludio 3 - - auf 
der Bühne, rappresentazio- 
ne precedente. 
Vorfpielen, v. n. fare un prelu- 
10. — v. a. Jemandem ein 
Stüd --, sonare a uno un’ 
N TIA. 
Vorſpitzen, v. a. far la punta a 
checchessia. 
Vorſprache, v. Fürſprache. 
Vorſprechen, v. n. intercedere; 
int erporsi, pregare per uno. 
— r. a. Einem etwas --, pro- 
nunziare ciò che altri ha da 
npetere; part. vorgeſprochen. 
Vorſpringen, v. n. saltarinnan- 
zi; Ng. die Ecke des Haufes 
ſpringt zu weit vor, Ja canto- 
nata sporge troppo in fuori; 
das Ufer, die Mauer macht hier 
einen —den Winkel, il lido, il 
muro quì fa angolo; part. 
vorgefprungen. : 
Vorſprung, m. salto innanzi; 
- einer Mauer, risalto ı Ag. 
vantaggio; einen -- von 2 
Meilen vor Jemand haben, a- 
vere 2 miglia avanti uno. 
orſpuken, v.n. fam. presagire, 
Vorſtäbe, pl, (in der Seefahrt) 
capioni di prora. 
morfab, V sobborgo, borgo, 
ädter, m. borghese. 
rftand, m. cauzione ; - - lei» 
ſten, dare una cauzione ; — 
vor Gericht] comparizione ; 
einen -- haben, comparire 
in giudizio, 


einer Disputation, presidio. Vorſtechen, v. n. (im Baue) spor- 


Vorſitzen, v. u. presiedere; part. 
vorgeſeſſen. î 
Vorfigend, part. presidente. 
m. der Vorfigende, presiden- 
te; capo 1 it. bei einer Dis pu · 
tation, preside. . 
Vorſommer, m. principio di 
state. da 
Vorſocge, Y cura; direzione. 


zo. 

Vorfpannen, v. a. tendere a- 
vanti; die Pferde --, attao- 
car i cavallı di rinforzo. 


Vorſchwatzen, v. a. dire chiao-|Vorfpiegeln, v. a. Einem etwas, 


chere a uno. . . 
Vorſchweͤben, v. a. essere immi- 


mostrar lucciole per lanter- 
ne; Jemandem leere Hoffnun · 


tare ; it. spiccare; -- (im 
Spiele), prendere con trion- 
fo avanti agli altri; (im 
Leder), fare nel cuojo una 
buca colla lesina, prima di 
passario coll’ ago ; part. vor. 
geſtochen. 

Vorſtecken, v. a. ficcare, metter 
avanti: fig. ſich ein Biel --, 


em Vieh Vorſpann, m. cavalli di rinſor- fissarsi un corto scopo. 


Vorſtecker, Vorſtecknagel, m. 
chiodo da mettere davanti 
a checchessia, chiavarda. 

Vorſtehen, v. n. star avanti, in- 
nanzi ; it. sporger in fuora, 
sportare ; per Vorſteher fenn, 
„ einem Amte 
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- -,esercitare un uffizio; -I Voertänzer, m. colui che guida Vortruppen,pli. vanguardia &co. 
in der Jägerei): der Hund ilballo; — (in Tanſichulen, Vortuch, n. grembiale. 
ehet vor dem Hafen, il brao-]| sottomaestro di ballo. |Borüben, v. a. esercitare 1 id) 
co si ferma davantila lepre;|Wortheil, m. guadagno, utile ==, esercitarsi; imprati- 
ein Hund, der vor dem ildbe] vantaggios -- ziehen, trar| chirsi. . 
ebt, bracco da fermo s es] profitto; vantaggiarsi; —-— Vorüder, avv. passato ; via. 
ehet mir vor, l'animo me lo| (befonderer Handgriff), prati- Vorübung, & esercitazione; 
resagisce ; part. vorgeſtan- ca, destrezza nel ınaneg-| esercizio preliminare. 
j Vorurtheil, n. pregiudizio ; Ei» 
nem die —e denehmen, disin- 
annare; Die - -e ablegen, 
isingannarsi, 
Vorurtheilsfrei, agg, spregiu- 


giare. 9 
Vortbellbaft, age. vantaggioso; 
it. luoroso, lucrativo ; utile; 
it. comodo, — avv. vantag- 
giosamente &0o. 
Vorthun, v. a. recare; trarre dicato. . 
innanzi; cavar fuori; eine Vorwache, _peaniinavanzato. 
Schürze =, mettere, porre Vorwägen, Vorwiegen, v. a. pe- 
i di dinanzi un grembiale ; it. sare checchessia in presen- 
tarsi; figurarsi; auf Der Bühe| perzuvortbun, v.3 im , v.| za altrui. j 
ne e dar la Gelder, Der vorgethan. Vorwalten, v. n. predominare. 
arte di. . ı den abweſenden Vorthür, V antiporta. _. 71 ; 
ater ꝛc. , far le veci del] Vortrab, m. avanguardia. o 
are, a Di s peo co 8 Vortrag; m. rap sg Pelle” edifizio. 
È ; : ne; Den —- bei dem Fürſten Vorwand, m. pretesto ; scusa 
È è uomo dibell’aspetto| haben, esscre incaricato di af; colore 5 mantello eto. ' 
« ra rtare, riferir orwärts, avv. innanzi; avan- 
Vorſtellend, part. rappresen- al'irincipe | in -- bringen, ti; più oltres -- fommen, 
di 5 Sachen), rap- Sri rapporto, la relazione; inoltrarsi, farsi innanzi ; it. 
. —— ehren), comunicati- o i: 
Vorſtellung, E einer Perfon dell 7a i 2045 3333 le A far Pro- 
Jemanden, presentazione 1] zue idee: it. V’enunziarsil Borweifen, v. Vorzeigen. 
in Gemälden, rappresen-| bene o male ; Dieter Profeſſor È 
tazione i immagine i -auf] hat einen guten , questo Vorwelt, & il mondo passato; 
der Bühne, rappresentazio-| „rofessore ha un bel modo] i tempi passati, 
ne teatrale ; (des Verſtan i spiegarsis - (in Der Vorwenden, v. a. allegar per 
des), idea; iminagine : it. Singlunft) portamento di] pretesto; scusarsi sotto 
um machen, thun, far voce. i Ne pretesto N n 
rimostranze. ‚ rs 5 È -.., pretendere causa 
Vorſtellungskraft, £ facoltà in- ea Ke. feine Ideen ignoranza ; part. vorgewen⸗ 
tuitiva i intelletto. : deutlich --, enunziarsı di- det e vorgewandt. - 
Vorſtich, m. (im Baue) ee stintamentes avere una Vorwerfen, v. a. gettar avanti, 
3515 Sa etto 3 spo si n · buona comunicativa; feine rina fe . ci SAL 
Vorſtopfen, v. Stopfen. sporre È Fal; din Gerichten), part. vorgeworfen. 
Vorſtoßen, v. a. spingerinnan-| rapportare; riferire; part. Vorweèrfung, E rinfacciamento. 
zi: cacciare, far andar a-| vorgetragen. Vorwerk, =, casale; villa ru- 
vanti con urto; mit Rauch. Vortrefflich, agg. eccellente ;| stica. 
werk , listares part. vor, egregio; squisito; perfetto, | Borwimmern, fam. Vorwinſeln, 
geftofien. | = avv. eccellentemente;| v.n.gemere,gemire in pre- 
Vorftreden, v. a. stendere, di-| perfettamente &o. senza d'altri. — v. a. dire 
stendere innanzi ; die Hände|Bortrefflichkeit, „ ecgellenza;| con gemiti, con voce flebile 
, metterinnanzi le mani perfezione ; squisitezza. e piana. 5 
bie Zunge -, metter fuorila|Bortreiben, v. a. cacciare in-|Vormind, m. T. vento in pop- 
ingua; Einem Geld , pre-] nanzi, it, menar fuori il 
stare, dare in prestito da- 
naro. Re 
Vortanz, m. il primo ballo. 
Vortanzen, v. =. menar la dan- 
za; mostrare ad uno a dan- 
zare; precedere alcuno nel- 
a danza, 


en. 

Vorſteher, m. proposto ; capo; 
soprastante ; direttore 1 :- 
einer Kirche, anziano. 

Vorſtederdrüſen, pl. le prostate, 

Vorſteherin, SF direttrice. 

Vorſtellen, v. a. rappresentare | 
presentare; esporre; 
==; presentarsi; rappresen- 


a. 
bestiame in presenza d’al- Vbörwiſſen, n, indecl. saputa; 
tri; part. vorgetrieben. mit meinem , di mia sa- 
Vortriten, v. 8. andare, passare} puta. ve 
avanti; farsi innanzi; i.|Borwig, m. troppa curiosità; 
andare innanzi uno; pre-| temerit la 
cederlo ; part. vorgetreten. Vorwitzig, agg. indiscreto, 
Vortritt, . precedenza; passo.! troppo curioso, — «ww, u- 


Vul 


Fosamentei temerariamen- 
Ce 


Vorwort, u. preposizione, 

Vorwuchs, m. escrescenza; 
protuberanza ; -- an Kno⸗ 
chen, coronoide, R 

Vorwurf, m. rimprovero; rim- 
brotto ; - - (bel den Jägern), 
esca fetida, da allettare le 
fiere. l 

Vorzählen, v. a. contare il da- 
naro in presenza di alcuno. 

Vorzeichnen, v. a, disegnare ı 
abbozzare un disegno, per- 
chè serva altrui di modello. 

Vorzeldnung, A disegno per 
anodello, 

Vorzeigen, v. a. produrre; pre- 

. sentare mostrare. 
Vorzelgung, £ esibizione; pre- 
sentazıone, 

Vorzeiten, avv. un tempo; a 
tempi andati altre volte. 


Wach 
W. 


Waare, f mercanzia; mer- 
catanzia ; furze-- von Blech 
ze. , mercanziuole di latta, 
di rame e simili; chincaglies 
hölzerne — n, lavori di legno; 
von Eifen, ferramenti; fele 
dene - -n, seteria 3 baumwol⸗ 
lene--n, lavori di bamba- 
gia; rüne --, ortaggi; als 
erlei kleine --n, als Hüte, 

Stockdänder ꝛc., merceria; 

fig. rar mit feiner - thun, 

vendere il sole di luglio. 
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wohnten, m. posto di sen- 


Wochs, u, cera; mit - über 
ieden, incerare. 
achſam, agg. vigilante ; at- 
tento ; ein - es Auge auf et. 

was, auf Jemand haben, in- 

vigilare sopra . . . essere 
attento, aver l'occhio ad- 
dosso a qualcheduno ; ſehr 

-- fenn, aver gli occhi d’ 

Argo. — avv. vigilantemen- 


tes attentamente. 


Wachſamkeit, £ vigilanza, sol- 


lecitudine. 


Wachsartig, agg. ceruminoso. 


Waarenlager, n. fondaco, ma- Wachsbild, u. imagine di cera, 


gazzino. 
zul 4 (von Honig) favo; 
ale, 
Wach, agg. e avv. desto, ve- 


Wachsbleiche, £ cura, purga 


della cera. 
M 


achsboſſirer, m. cerajuolo y 
artefice che fa figure incera, 


gliante ; — machen, sveglia-| Wachsblume, £ fiore di cera ; 


re, destare. 


Vorziehen, v. a, tirare innanzi | Wache, E guardia ; custodia; 


die Vorhänge —, tirare, chiu- 
dere le cortine; aus einem 
Ort 22 Urare, cavare, 
uscire d’un luogo i per den 
Vorzug geben, preferire; pre- 
porre ; anteporre ; part. Dore 
gezogen. 
Vorzimmer, n. anticamera, 
Vorzug, m. preferenza ; prefe- 
rimento i per ia re- 
rogativa: privilegio dcc. 3 
deg der Würde), rango; mag- 
gioranza, preminenza: -- 
(vorzügliche Eigenſchaft), pre- 
gio, ınerito, qualitä prege- 
Gerzüglich 
0 
Vorteile, preminente;emi- 


agg. preferibile; per Wachfrau, & donna e 


— = (Perfonen, welche wachen), 
guardia, 155 -- (in 
Kriegödienfien), guardia;sen- 
tinella; -- halten ‚far la 

ardia 3 ſtehen (bei den 

oldaten), far la sentinella, 
far la guardia &.; auf die 
von der ziehen, montar 
la guardia, smontar la guar- 
dia; Ort, wo die Wache 1 
( pauptwade ) ‚ corpo 


a. 

Wachen, v, n. vegliare y veg- 
ghiare; fig. invigilare. — n. 
veglia: vegghia ; vigilia. 

Wachfeuer, n. fuoco di 


ghia | guardia, 


-- (Name einer Pflanze), ce- 
rinta. 

Wachſchiff, n. guardacoste, 

Wachſen, v. n. crescere; ger- 
mogliare ; der Baum währt 
hier nicht, l’albero non alli- 
gna in questo paese; den 
Bart, das Haar - laflen, nu- 
tricare la barba, la chioma; 
ins Kraut —, crescere conri- 
goglio per zunehmen, oresce- 
re ; ingrandirsi; divenir più 
grande; er i {bn gewachfen, 
egli è ben fatto di persona 
ha un bel tagliò di vita. 
n. crescimento; part. gets 
wachen. 


ardia.|Wä Sen, age. ceroso; di cera, 
e veg- Wachs A 
ra, 


abrik, A fabbrica di ce- 
i candel 


ele. 
nente; riguardevole &.; Wachfrel, agg. esente di far Wacht fabrikant, m. candelajo, 


- -e Schönheit, bellezza sin- 
golare. — avv. per prefe- 
renza ; superiormente. 


a 
Worsügficteit, f preminenza; Mage, a. paga della 15 
a 


pregio, valore singolare. 


elaro. 


a gua F can 3 
Ta@freibelt, £ esenzione di] Wachsfackel, & torchio, face 
ar la 


dia, 


abend, part. di guardia. 


di cera. ; 
Wachs handel, m. traffico di ce- 
ra [cera. 


Vorzugsweiſe, avv. a preferen- Wachdelder, corpo di guardia. Wahöhändler, m. mercante di 
Wachholder, ⸗ſtrauch, m. gine - Wachs bandlung, £ negozio di 


Votiren, v. n. votare; render 


voto ; über etwas - laſſen, 
ballottare, mandare a 
to checchessia. 


Votirung, £ il votare, partito, 


squittino. a 
Votum, u. (lat.)voto; suffragio. 
Vulkan, m. volcano. 


ro. [ginepro. 


cera. 


Parti- Pachboldergebũſch, n. ginepra- 


jo, ginepreto. 


ra; tt. cappello di tela in- 
cerata. 


Wachmeiſter, m. sergente di Wachs kee, f cucchiaja. 
cavalleria; Obriſt ., mag- Wachskerze, # 


giore. 


Wachordnung, f ordine, rego- 
2 a 


lamento e guardie, 


cero. j 

eee S tela ince- 
ata, 

Wa slicht, n. candela di cera. 


Wachparade, E mostra, parata, | Wachs malerei, F encaustica. 
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Wachspapier, x. carta incerata Waffe. J arma, armadnurat e Magemacher, m. bilanciajo. 


Wachspfoſter, n. cerotto. 

Wachsſalbe, Y unguento fatto 
con cera; cerotto. —. 

Wachsſeife, J sapone di cera 
da ripulire le pitture. 


Waffen, le arme, le armi; 


difensive | n zum Angriffe, 
arme offensive ; die - -n nie» 
Wachsſtock, m. cerino: it. can-| derlegen, posar l’armi; ſchlech · 

deletta di cera ı fig. e Fam. te -n, arınacce. 

er Dummkopf, bei cero ;|Waffel, £ cialda; fr. boc- 

antoccio. caccia. : : 
MWachötafel, F tavola incerata. Waffelbäcker, m. cialdonsjo. 
Wachstum, m. en. crescenza;| Waffeleiſen, n. forma di ferro 

incremento it. vegetazio- da far cialde. 

ne; gar zu ſchnelles --, cre- Waffen, v. Waffe. 

scenza prematura; geiles Waffenbruder, m. compagnod’ 

= =, rigoglio. armi, di guerra. 
Wachſtube, 7 stanza delle Waffenhaus, n, arıneria. 

guardie. Waffenplatz, m. piazza d'arme 
Wachstuch, x. tela incerata. (fortificata e presidiata). 
Wachszieher, m. cerajuolo ;| Waifenrüftung, A armatura etc. 

candelajo. 2 Waffenſchmied, m. armajuolo. 
Wachtel, £ quaglia. . 
Wachtelgarn, n. erpicatojo. 


Wachtelhend, m. hracco da|WBaffenträger, m. scndiere. 


si usa per lo p'ù al plur. die Wagemeiſter, m. direttore del- 


la bılancia pubblica. 


en zur Vertheidigung, arme Wagen, v. a. arrischiare , az- 


zardare, risicare, avventu- 
rare, porre a rischio, a ri- 
penthabo: das Aeußerſte =, 
ar l’ultimo sforzo ich will 
fo viel nicht , non voglio 
correre sì gran rischio 3 ſich 
--, azzardarsi, arrıschiarsi, 
esporsi etc. — =. arrischia- 
mento ; l’arrischiarsi etc. 


Wagen, m. carro a quattro 


ruote ; carretta; kleiner —-, 
carricello; Menge -n, car- 
reggio s ein - voll (Fuder), 
carrettata , carrata ; carro; 


per Kutſche, carrozza ; den N 


-- anfpannen, attaccare i 
cavallı alla carrozza. 


Waffenſtillſtand, m. armistizio ;| Wägen, v. Wiegen. 
sospension d’armi teen, Wagenachfe, £ sala del carro, 
i 


della carrozza. 


quaglie. 
Wacht⸗lierche, T girola. 
Wachtelpfeife. Y quagliere. 
Wächter, m. guardia; custode; 
it. gnardia di notte. 
Wachtthurm, m. torre dove 
stanno le sentinelle. 
a agg. tentennante; 

traballante; crollante; mal 
ferino i malfondato. 
Wackeln, v. n. tentennare, crol-- 


Waffenübung, Y esercizio nel- Wagenburg, £ carrino ; ripa- 
le armi; maneggio d’anni, |_ro dicarri; carriaggio. 

Waffnen, v. a. arınare j pfov- Wagendecke, X tuch. =. tela, 
veder d'armi; fi --, ar- coperta di carro. 
marsi } renderle armi A. Wagendeichſel, v. Deichſel. 
Ach mit Muth te., armarsi, Wagenflechte, £ »tord, m. oe- 
munirsi di coraggio etc. stone d'un carro. 
mit gewaffneter Hand, con Wagengeleiſe, n. rotaja. __ 
armata mano. Wagengeſtell, n. pezzi di le- 

Waffnung, £ armamento; l’| gname d'un carro. . 
armare. Wagenleiter,  ridolo di carro. 


Jare, crollarsi ; ftart binund/Mage, 4 bilancia ı kleine Wagenmacher, v. Wagemacher 


bilancetta eto. ; römifdye - - 
(Schnellwage), stadera; -- 
zu flüſſigen Sachen, pesali- 


der - -, andare a onde, bar- 
collare; traballare; meine 
Zähne - -, i denti ini ballano 
in bocca : mit dem Kopfe--, 
crellare la testa; mit dem 
Stuhle - -, dondolarsi, cion- 
dolarsi in sulla sedia. — n. 
tentennamento, dimena- 
mento, crollamento. 
Wacker, agg. bravo, valente, 
garbato, di garbo etc. f ein 


-- legen, mettere in bilan- 
cia 3 fig. porre in bilancia; 


tener in bilico; on- 
trabbilanciare; compensa- 


als Sternbild), libra: -- an 


--er Mann, valentuomo :] Kutſchen zc., bilancino. 
uomo di vaglia, di garbo: Magebalten, m. braccio della 
per letbaft, ffart. vigoroso i bilancia. 


rode ; svelto. - avv. va- 


entemente,bravamenteetc.| vazzo; uomo ardito, au- 


Wade, V polpa della gamba ı| dace. 
Beine ohne - -n, tzambe Magehalter, m, sostegno della 
spolpate. bilancia. 


Mabdenader, £ vena snrale. 


Wagehaus, n. bilancia pnb- 
Wadenbeln, n. fucile; (T. È Tann: nr 


blica, dogana. 


anat.) peroneo. Wageklobden, m. perno in su 
Wadenbeinmuskel, m. pero- che si muove la bilancia, 
niere. Wagekunſt, V statica. 


ner. 


e Wa 
Wagenpferd, n, cavallo da car- 


retta. 


quori; igrometro; auf die Wagenrennen, n. corso di carri. 
Wagenſchmiere, F untume del- 


e ruote, 


die-- balten, eo; M. con- Wagenſchoppen, m. „haus, n. 


rimessa de’ carri, di carroz- 
ze 


reetc.1 — (im Tbierkeeife undispagentoinde, £ verricello da 


alzare carri. 


Wagerecht, agg. orizzontale, 


— avv. orizzontalmente, a 
ivello. 


Wagehald, m. bravone, bra- Wageſtück, n. colpo rischioso, 


intrapresa pericolusa. 


Wagezettel, m. polizza, bollet- 


tino del peso. 


Waglich agg. rischioso, peri- 


coloso. 


Wagner, m. carradore; car- 


pentiere. 


Wagniß, X e n. rischio. 
Wagſchale, Y guscio della bi- 


Wah 


lancia. — pl. --n, coppe, 
zusci di bilancia. 

Wahl, £ scelta ; deletto ; aus 
eigener - - , di propria ele- 
zione, di proprio volere; 
eine - treffen, scegliere, fa- 
re la scelta; die -- einer 
obrigkeitlichen Perſon durch 
Stimmen, scrutinio, squitti- 
no ; zur - ſchreiten, passare 
allo squittino ; eleggere per 
Isquittino. 2 

Wahlamt, n. ufhzio, carica 
elettiva. 

Wählbar, agg. eleggibile, 

Wählen, v. a. eleggere; sce- 
gliere ; scerre ; du darfſt nur 
--, tu hai Ja scelta; (im 
Spiel): was iſt gewählt? qual 

la carta voltata? _ 

Wahlfäbig, agg. eligibile. 

Wahlfähigkeit, J eligibilità, 

Wahlfürſt, m. principe eletti- 


Wah 
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niaco 3 farnetico : -- ſeyn, ] Wahrfager, m. indovino; di- 


vaneggiare; delirare ; far- 
neticare etc. — avv. a modo 
di farnetico, di delirante. 

Wahr, agg. vero; - machen. 
avverare } verificare 3 es iſt 
= - geworden, si è verificato 3 
fo - - mir Gott helfe, così Dio 
m'ajuti; fo - ich lebe, per 
vita mia. — n, das Wahre, 
il vero, la verità. 

Währen, v. 8. durare; sussi- 
stere; continuare, 

Während, part. e agg. durante; 
che dura, continua; it. per- 
manente; perpetuo ; (prep. 
che regge ilgenitivo) durante; 
her = des Winters, mentre 
dura l'inverno; nell’ inver- 
no etc. — conj. mentre; 
ınentre che. 

Wahrhaft, Wahrhaftig, agr. 
verace ; vero; veritiero. — 
avv. veramente, 


vo. 
Wahlherr, Wähler, m. elettore. Wahrhaftigkeit, £ veracità. 


Wahlkind, n. figlio adottivo. 
Wahlkönig. m. re elettivo. 
Wahlkönigreich, =. reame elet- 
tivo. 1 2 
Wahlrecht, n. diritto, gius di 
eleggere. . 
Wahlreich, n. regno elettivo. 
Wahlſpruch, m. motto; sen- 
tenza; detto sentenzioso 
che uno ha sempre in bocca. 
Wahlſtadt, Y città dove s’e- 
legge un re eic. 
Wahlſtatt, Y campo di batta- 


glia. 

Wahlſtimme, F voce; suffra- 
g10 ı voto. . 

Wahltag, m. giorno d'elezione. 

Wahn, m. idea, opinione fal- 
sa ; capriccio i supposizio- 
ne erronea; in dem e ſte · 
ben, darsi a credere; pre- 
supporre. _ : 

Wähnen, v.n.imaginare ; dar- 
si a credere | pensare. 

Wahnkante, J (bei den Zim. 
merleuten), canto mal taglia- 
to d'un pezzo di legno. 

Wahnkantig, agg. scantonato 
di canti mal fatti, 

Wahnſinn, Wahnwitz, m. de- 
menza, vaneggiamento,ma- 
nia i deliriö; frenesia ; it. 
tifomania. 

Wahnſinnig. Wahnwitzig, age. 
vaneggiante; delirante; ma- 


Wahrheit, £ verità; il vero; 
die - aus Jemanden bringen, 
cavare la verità di bocca al- 
trui; it. mit Lift, tirare altrui 
i calcetti; die - zu fagen, 

er dire il vero | per Wahr · 
baftigkeit, verac tà; yer 
Grundſatz, verità principio 
assioma; fg. Einem die 
fagen, cantarla chiara ; nach 
der --, confonne al vero, 
alla verità. 

Wahrlich, auv. davvero; affè; 
a fede mia! . 
Wahrnehmen, v. a. accorgersi; 
avvedersi ı conoscere; 08- 
servare; fein Beſtes , ab- 
badare al proprio bene; 
prendersi pensiero; 
Gelegenheit, der Zeit -, ser- 
virsi, approfittarsi d'un’ oc- 
cassone ; part. wahrgenom · 

men. 

Wahrnehmung. faccorgimen- 
to | osservazione; - - feines 


vinatore | - - qué dem Feuer. 
piromante; - - aus der Hand, 
chiromantes -- aus dem 
Waſſer, idromante; - aus 
den Sternen, astrologo; - - 
aus dem Eingeweide der Thie. 
re, aruspice3 -- aus dem 
Geſchrei oder Fluge der Vögel, 
augure; -- der die Todien 
fragt, negromante. 
Wahrſagerel, Y indovinamen- 
to; divinamento ; divina- 
zione ; pregizione. — aus 
der Hand, chiromanzia $ - - 
aus dem Waſſer, idroman- 
ZIA -- aus dem Feuer, pi- 
romanzia ; -- aus den Ster · 
nen, astrologia; -- aus den 
Eingewelden der Thiere, arn- 
spicio ; -- aus dem Geſchrei 
und Flug der Vögel, augurio; 
— - durch Befragung der Tod» 
ten, negromanzia. 
Mabrfagergeift, m. spirito di- 
vinatorio. 
Wahrſagerin, Y indovina. _ 
Wahrſageriſch agg.divinatorio. 
Wahrſagerkunſt, Y arte divi- 
natoria. 
Währſchaft, v. Gewäbhrſchaft. 
Wahrſcheinlich, agg. verisbni- 
les probabile. — avv. veri- 
similmente; probabilmente. 
Wahrſcheinlichkeit, T verisimi- 
glianza; apparenza di ve- 
rità | probabilità; die Lehre 
von der - -, il probabilismo. 
Währung, V durata, durazio- 
ne: (Werth des Geldes 
nach einem geroiflen Münzfu⸗ 
fe), valuta del danaro: Mies 
ner , valuta di Vienna. 


einer Wädrmolf, m. lupo mannaro. 


Wahrzeichen, v. segno, contras- 
segno | arma (di una città). 
Wald, m. gnado; erba guada; 
lastro mit - färben, der 
ıl guado, 
Waidküpe, £ vagello. 


Nutzens, attenzione al pro- Waidmübhle, macinatojo del 


prio bene. 


‘ guado. 
Wahrſagen, v. a, indovinare ;| Waife, m. orfano; orfanel!o. 


vaticinare ; aus den Sternen 


— orſana 


„ astrologare | Einem -, Waiſenhaus. n. casa degli or- 


yredir altrui l’avvenire; 


fanı, 


argli la ventura, l' orosco- Waiſenſtand, m. orfanità, or- 


po; - wollen, voler farla 


fanezza. 


da indovino. — n. indovi- Walchern, v. a. N 
el. 


namento ; l’indovinare, 


rivolgere qu 
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Wald, m. bosco; selva; fo- MBaldnnmphe, & ninfa de’ bo- Wallfahrten, v.=. pellegrinare; 


resta ; großer, dichter —, bo- schi; driada, — andar pellegrinando. 

scaglia, boscagliaccia; einen Waldrebe, £ brionia, _ Wallfahrter, m. «in, & pelle- 

lichten, diradare un bo- Waldrecht, n, diritto, gius oon- grino; pellegrina. 

8co; einen - - 100 niederhauen, cernente i boschi. allfiſch, m. balena; (ceto); 

diboscare un luogo: ſich in Waldteufel, m. satiro ı fauno | die größte Art (der Nordlaper), 

den - flüchten, tief hineinge. silvano ; (ein Spielzeug) ra-] orca. 

den, imboscarsi; zum —e ge-. ganella. i Wallſiſchbarten, pl. barbe o 

dörig, boschereccio. Waldung, & boscaglia. bargigli di balena. 
Waldbiene, £ pecchia selva- Waldwurz, f consolida mag - Wallfiſchbein, v. Fiſchbein. 

reccia. [to.| giore. Wanfihfang, m. pesca delle 


Waldbruder, m. eremita,romi-|Malgen, Walgern, Wälgern,| -balene, 
Wäldchen, n. selvetta; bo- v. a. den Teig, stendere, Wallkraut, =, mughetto, 


schetto. spianare la pasta. Wallnuß, X noce. ; 
Waldeſel, m. sin, £ asino sal-|Walger, m. gnocco (da ingras- Wallrath, m. spermaceti, 

vatico ; Onagro) onagra. sar le oche). Wallroß, =. ippopotamo ; ca- 
Waldfarn, m. 


elce. Wale. n, S eg vallo marino. o 

Waldfiöte, £ sampogna, zam- Walke, Walkmühle, gul- Wallung, £ (im Sieden) bolli- 
pogna. chiera ; -- der Hüte, folla :] mento; -- des Meeres, on- 

Waldfrevel, m. delitto com- fola; eine --, quantità di] deggiamento; -- des Blutes, 
messo contro le leggi bo-| panni, di pelli stivate el bollore del sangue. 


scherecce, conce per la gualchiera. . Wallwurz, & consolida. 
ehe m. trasgressore| Walken, v. a. sodare i panni ;] Walmdach, x. T. padiglione, 

delle leggi boscherecce, die Hüte - -, follare i cappel- Walmen, v. a. provvedere d 
Waldgeiſt, m. spirito bosche-| li; fig. e pop. per prügeln, un tetto a padiglione. 

reccio, silvano; satiro. bastonare ; crosciare. Walmgemwölde, n. volto a tutto 
Waldgehäge, =. bandita di bo- Walker, m. gualchierajo; pur- sesto. 

sco. gatore. . Walpurgisnacht, E notte di 8. 
Waldglöckchen, n. baccarro. |Malferèrde, £ terra di put + | Valpurge ; it. la veglia della 
Waldgott, m. dio boschereccio: Walktrog, m. tinozza digual-| streghe. 

auno. chierajo, folloni. _ . Wälſch, agg. italiano ; e talora 
Waldgöttin, & dea bosocherec- Walkung, K il sodare i panni. francese; -- reden, parlare 

cia; fauna. Wall, m. (im Kochen) bollitura. italiano. 


Waldhorn, n. corno da caccia.] Wall, m. bal o, bastione ; Wälſchland, n. Italia, 
Waldhorniſt, m. sonator del e fig. riparo i di- Walten, v. =. ſchalten und --, 


corno da caccia. esa, o 
Waldduhn, =. francolino. Wallach, m. cavallo castrato. SOI 555 


Waldhüter, m. guardaboschi. |Mallamen, v. a. castrare un Einen -- laſſen, rimette 


Waldhütte, Y capanna, tugu- cavallo. j 
rio selvareccio, boscherec- W & betula nera, di ng ee audi 
cio. irginia, 18 8 f 
Waldig, agg. boscoso | selvo- Wallbruch, m. brecci Mie ne . 


A. 

so; pieno di selve; ſehr Wallen, v. n. (im Sieden) bol-|: ili ds 

es Land, paese imboschi-| lire; bollicare; „erosciare ; a PI petra ci. 

to Ko. pri lehr fatt - —, bollire a scro-| findro: das Tau um die Wal⸗ 
Waldkirſche, FA cimegia di bo- 8010, a Y1C0F80]0 $ = (Wellen ze auf Schiffen, ersa. 

800, 9 werfen), ondeggiare far oa- Walzen, v. 4. spianare con rul- 
Waldleute, pl, abitatori d'una| valloni. — n. bollimentos) lo, —y.n. — (im Tanz), val- 

foresta, d'un bosco, bo-] it. der Gewäſſer, ondeggia- sare. e 


scajuoli. mento ; fluttuamento delle ggã 
Waldmann, m. boscajuolo; ft. acque agitate f (bei den Dich ne ſich ee 
cane da caccia. tern) - per wandeln, anda-| Fam. ſich - - vor Lachen, scop- 


Waldmaus, £ sorce di bosco. | re; it. per leben, auf der Erde piare delle risa ; die Schuld 

Waldmaſt, & raccolte. delle wandeln, vivere, dimorare Auf Einen --, dare la hen 
ghiande. ın terra. a : uno; Einem alles auf den 

Waldmenſch, m. uomo selvag- Wällen, v. a. dar una bollitura. Hals , caricare alcuno di 
gio ; it. specie di scimmia Wallend, part. bollente; --| tuttelefaccende più penose 
detta Orangoutang. (wie das Meer), fluttuante, i 

Waldnutzung, £ usufrutto d' ondeggiante. . Wälzend, part. voltoloni; ro- 
un bosco, Wallfahrt, £ pellegrinaggio, ! toloni. 
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pala rmig, agg. di forma] piedi Li Völker, welche , po-] dad - erklären, blasonare ı 
cilindrica. (rullo. oli che trasmigrano; unfiàti im - führen, portare, avere 
Walzengerüfl,n. armadura del derum -, andar ramingo. nelle sue armi; - auf dem 
Mahenkeln, m. entrochite. Wanderſchaft, £ auf die - ge. Schild, blasone; arme. 


Walzer, m. valsero. ben, andar a esercitarein al- Wapendild, u. insegna, im- 
Wa e lo spianare oon] tri luoghi il suo mestiere ;| presa. 
rullo &c. „far le sue gite etc. ı fig. Pr apenbinde, & fascia. 
agi „ voltolamento; il] legrinsggio di questa vita. Wapenbuch, n. libro araldico 
voltolare &c. Wandersmann, m, viandante;| che tratta d’araldica, o del 


Wamme, £ des Ochſen, paglio- ssaggiero. blasone ; it. raccolta d’ar- 
laja ; == (Bauch der Thier⸗ Wande no. m. bordone ; den mi gentilizie, 
baut), sugna, strigolo; it.. ergreifen, mettersi in Wapenfarben, pl. smalti; co- 


3 a 3 cammino, lori dello scudo. 

amm, n. giubba, giubbone. | Wanderung, T camminata ; il] Wapenfeld, . campo dello 

Wampe, v. Wamme e Wanſt. viaggiare a piedi, A scudo, delle armi. 

Wamſen, pop. per priigeln, v. Wandhaken, m. uncino, arpio-|Bapenhalter, pl. tenenti, co- 

Wand, £ parete; muro eine ne da muro. me leoni, leopardi &:c. 
hölzerne - -, assito, tavolato; Wandlaus, v. Wanze. Wapenkunde, N scienza del 


— (auf Schiffen), cordame Wandleuchter, m. ventola, blasone. [dica, 

che tien fermo l'albero della Wandſchraude, £ uncino, ar- Wapenkunſt, £ blasone; aral- 

nave ;: -- (bei den Vogelſtel⸗ a pieno a vile. 3 Wapenrock, m. la sarcotta dell’ 

lern), paretelle : Wände (dei Wanduhr, / pendolo; oriuo-| arme. 

den Jägern), tele; die Wände lo che pende. Wapenſchd, m. scudo gentili- 

des Magens, le pareti, o to- Wange, Y guancia; gota. zio dell’ arme, 

nache dello stomaco; ſpa · Wankelmut ‚m. Wankelmüthig ⸗ Wapenſchildchen, v. scudetto 

niſche ——, 5 bei] keit, 7 animo volubile, in- dell’ arme. Ze 

den Bergleuten), minerale,| costante: volubilità ; inco- Wapenſchneider, m. incisore d 

pietra j eine-- aufführen, al-| stanza d’animo; instabilità.| arme gentilizie. 

zare un muro ; fam. mit dem Wanfelmüthig , agg. d’animo|Wapnen, v. Waffnen. 

Kopfe wider die — rennen, dari incostante; d’umor instabi- Wappen ꝛc., v. Wapen e. 

della testa nel muro; Ag. lei it. volubilnente; con Wardein, m. guar iano, as- 
elle 


cozzar col muro, oo mu- volubilità &. saggiatore ( monete). 
ricoiuoli. Wanken, v. n. vacillare; tra- Wardiren, v. a. saggiar le mo- 
Wanddein, n. (in der Anatomie) ballare ; barcollare ; -- wie] nete. 


0880 pazicinie del cranio, ein Betrunkener, balenare ;| Warm, #86; caldo 1 - -e8 Bad, 
Wandel, m. vita; costumi &c.; fg. vacillare: titubare ; it.] bagno d’acqua calda; ter- 
einen frommen — führen, declinare; in der Rede --,| mes esift--, facaldo; ein 
menar una vita santa. non essere costante nelle] von der Sonne —es Plätzchen, 
Wandelbar, agg. mutabile;| sue asserzioni. caldina; das Eiſen -- ma» 
versatile; incostante; va- Wanken, n. vacillamento; ten- en, arroventare il ferro; 
riabile 3 dieſe Mafchineift--,| tennamento | barcollamen- g. e Jam. man muß ihn 
questa macchina è scompo-| to; , vacillamento; ir- balten, bisogna badare a 


sta,alterata; per baufällig, v. resoluzione &c. conservarsi il suo favore, 
Wandelbarkeit, £ mutabilità, l' Wann, avv. quando. — avv. caldamente: caldo; 
essere guasto &c. Wännchen, n. tinello, fig. Einem maden, in- 
Wandeln, v.a. camminare; an- Wanne, ＋ tino | tinozza; --| quietare uno, darg an- 
dare untadelbaft--, menar (zum Getreide), vaglio. no, paura; es ging -- au, 


una vita irreprensibile, —| Wannen, v. a. das Getreide, va-| si venne strettamente a 
n. il camminare. gliare, sceverare il malse-| ferri. ; 
Wandelſtern, v. Planet. me o altra mondiglia. Wärmbecken, n. caldanino, 
Wandelung, E (bei den Katdoli. Wannenweiher, m. astore, Wärme, V caldo ; calore; mis 
ten) la consecrazione del Wanſt, m. pancia, ventre, epa; fige ar calduccio; fg. ca- 
pane, e del vino nella mes-| ein - voll, corpacciata. %%%Üͤ;ũi᷑˙³ BITTE 
sa. [seggiere. Wanze, Î cimnice. Wärmemeſſer, m. termometro. 
Wanderer, m. viandante; pas- Wanzenkraut, s. spatula fetida. Wärmen, v. a. riscaldare; scal- 
Wanderjahre, pi. gli anni in cui Wanzig, arr. pieno di cimici; dare; fs ein wenig —, darsi 
un lavorante va girando ill -- riechen, puzzare, sapere un cal o, una scaldatina, 
mondo. 8 di cimici. . Wärmflaſche, £ vaso da scal- 
Wandern, v.n. viaggiare, pas-|Wapen e Wappen. n. insegna ;| dare: -- zu den Händen, 
sar da un luogo all’ altro a stemma z scudo gentilizio ;' scaldinos -- zu den Biifen, 
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scaldapiedi; - zum Bette, quel, che; ma8? cher che Waſſerbau. m. fabbrica, strut- 

acaldaletto. cosa? was für ein (eine, eind)ı| tura fatta nell’ acqua. 
Wärmofen, m. fornello dal was für? quale! was für Waſſerbaukunſt, £ idraulica. 

mantener calde le vivande.| Menſchen! quali uomini, Waſſerbecken, a. bacino, cati- 


Wärmpfanne, £ scaldavivan- qual gente? nello d'acqua; -- an Spring» 
e. . Waſchbecken, n. bacino. brunnen, vasca. 
Wärmſtein, m. pietra da scal- Waſchbläuel, m. pillo. _ Waſſerbeſchreiber, m. idrografo. 
darsı. Wäſche, Y bucato ; imbianca- Waſſerbeſchreibung, Y idrogra- 
rt SF scaldamento;| inento di panniliniy eine fia. 
lo scaldare. . -- anftelien, far il bucato ] Waſſerbeule, Ttumore acquoso. 
Warnen, v. a. avvertire; av-| in die - geben, dar a lavare Waſſerbirn, £ pera molto ac- 
visare. j pannilini per Weißjeug ‚| quidosa. 
Warner, m. ammonitore. DHemdenzc., biancheria; pan- Waſſerbläschen, n. bollicina d' 
Warnung, 7 avvertimento :] nilinis weiße - -, panni di] acqua. 
ammonizione; avviso; das] bucato. Waſſerblaſe, £ bolla d'acqua; 


fot mir zur -- dienen, questo] Waſchen, v. a. lavare 3 -- (im] bollicella, bollicina d’ac- 
mi servirà d’avviso, di re-] Zeichnen), dilavare. — v. n. qua: - auf der Haut, vesci- 
gola. : pop. ciarlare, chiacchierare. | chetta d’acqua; -- von Kup» 
Warte, £ torrione, torrion-| —». lavamento; illıvare;| fer, vescica di rame, per 
cello. part. gewaſchen. bollirvi acqua. 
Warten, v. n. aspettare; at- Wäſcher, m. lavatore | Javan-| Waflervlau, agg. azzurro di- 
tendere; auf Jemanden --,| dajo; Ae. e fam. chiacchie-| lavato, dolce. 
aspettare qualcheduno; mit] rino; ciarlone. _ Waſſerblei n. piombaggine. 
dem Eſſen ıc. --, differire, in- | Wäfcherel, v. Gemälde. Waſſerdlume, 7 fior acquatico. 
dugiaril pranzo &c., warte, Wäſcherin, X lavandaja ı Ng. Waſſerdohne, £ colocassa, gi- 
warte! du ſollſt dafür büßen,| ciarlatrice &c. chero. (acqua. 
aspetta! tu ne pagherai il Waſchfaß, n. vaso, tino per Waſſerbottich, m. gran tino d’ 
fio. — n. aspettamento 3 lo] lavare. Waſſerbrei, m. minestrina di 
aspettare. — v.a. guardare ] Waſchfrau, f lavandaja. farina e d’acqua. 
assistere; Kinder --, aver Waſchhaus, n. lavatojo. Waſſerbruch, m. T. ernia ac- 
cura de figliuoli ; feines Be- Waſchkeſſel, m. calderone nel] quosa ; idrocele, 
tufé --, attendere, badare] lavatojo. . Waſſerdunge, X gorgolestro 
agli affari di sua profes- Waſchlappen, m. strofinacciolo. (pianta). 
sione, . Waſchlauge, Y lisciva ; ranno. |Wajlerchen, n. acquicella. 
Wärter, m. servente; guardia; Waſchleine, Y fune da stende- | Wajlerdanını, m. argine; ri- 
infermiere. re il bucato. — paros it. molo. —— 
Wärterin, Wartfrau, Y donna Waſchnapf, m. catino da la- Waſſereimer, m. secchia, 
servente ; -- einer Kindbet-| vare. 4 Waſſereppich, n. Javarella. 
terin, guardadonna ; - bei] Waſchwanne, V tinozzada la- Wafferfall, m. cascata d’acqua. 
den Kranken, infermiera. var le biancherie. Waſſerfang, „kaſten, m. cister- 
Wartung, V cura; governo Waſchwuſſer, n. acqua da la-| na; serbatojo d’acqua. 
trattamento. varsi; unreines -, Javatura. |‘Waflerfarbe, £ color d’acqua; 
Warum, avv. e conj. perchè ] Waſchzetiel, m. nota de’ pan-| -- (beiden Malern), acque- 
per qual motivo per qual] nilini sudici, che si sono! rello, guazzo ı mit - -n ma- 
ragione; per qual causa; dati a lavare. len, acquerellare: dipigne- 
nicht r perchè no: Waſen, v. Raſen. re in acquerello, a guazzo. 
Wärzchen. n. porro piccolo. |mWaffer, n. acqua i das - ſteigt, Waſſerfläche, £ superficie dell 
Warze, 7 porro: -- an der] l’acqua ingrossa; hohes , ACANA. dla + 
Bruft, onpezzolo; papilla. | piena; zu -- werden, struß- Wuſſerfuth, £ diluvio : dila- 
Warzenförmig, agg. inammil-| gersis it. fg. andarsene in RAMENtO; gran rovescio d 


lare. fumo: fein -- laſſen, abſchla. _ROTUA. a , 

Warzenkraut, n. verrucaria;| gen, far acqua O pi- Waſſer a 7 Roquitano, it. 
eliotropia maggiore. sciare); im - - wachſend, le | _ATcobe «no umper etto, 

Warzenkreis, m, areola. bend, ‘acquatico. Waſſergällig, gg. acquitrinoso. 

Warzenkürbis, m. cetriuolo bi- Waſſerartig, agg. acquoso. Waſſergang. m. condotto d' ac- 
torzoluto. Waſſeraſt, m. rigoglio. qua; acquidotto. 

Warzenſtein, m. mammilla di] Waflerauge, n. ıdroftalmia. |afergarbe, £ fascio d'acqua; 
san Paolo. Waflerbad, n. bagno d’acqua ;| girandola. 


Marzig, arg. pieno di porri. - - der Wiedergeburt, il sacro, Waſſergefäß v. vaso d’acqua, 
Was, pron. 010 che; 1 santo livacro. ö deim Körper, vasi linfatici. 


; af 
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Waflergeflügel, m. uccelli ac - Waſſermelone, 7 cocomero, Waſſerſchnͤcke, T chioociola 


quatici. 
Wa 


atica, 


Waſſermeſſer, m. idrometro. | d’acqua. 
ſſergewächs, n. pianta ac- en idrometria. Waſſerſchwalbe, F rondone, 


aſlermolch, m. cazzuola. Waſſers noth, Y diluvio, alla- 


Waſſerglas, ». bicchiere da ac- Waſſermoos, n. conferva, gamento(che minaccia stra- 


qua. 
Waſſergraben, m. fosso, cana- 


Waſſermühle, 7 molino dal geerovina). 


acqua, Waſſerſtrahl, m, getto, lancia 


e da condurre acqua Wäſſern, v. a. adacquare;| d’acqua. 


im Felde, chiassajuolo. 
Waſſergrube. £ cavo; fosso da 
raccorre l’acqua. 
Waſſerguß, m. acquazzone 
gran rovescio d’acqua. 
Waſſerhälter, m. serbatojo d' 
acqua. . 
Maflerholunder, m. oppio. 
Waflerdofe, J tromba. 
ar anechunn, n, gallinella ; fo- 
aga. 
MWäjlerig, agg. acquoso; ac- 
ueo ; --er Wein, vino de- 
Dole ‚ troppo anacquato; 


inacquare; irrigare ; bagna- Waſſerſucht, / idropisia. 

re: annaffiare; getrocknete Waſſerſüchtig, agg. ıdropico. 
Fiſche ze. --, macerare, te- Waſſerſuppe, F zuppa d’ac- 
ner in molle il pesce sec-| qua. : [tico. 
co 3 das Salzfleiſch --, dis- Waſſerthier, n. animale acqua- 
salare la carne salata; die Waſſerträger, m. portator d’ac- 
Zeuge dar l’acqua a’drap-| qua. . 
pi,fargli a onde fig. e cea: oe m. bevilacqua. 
es wäſſert ihm das Maul, gli) Waſſertrog, m. truogo, truogo- 
viene l’acqua alla bocca; lo d’acqua. 

si strugge di voglia. — n. Waſſertümpel, m. pozzetta 
adacquamento &. ina, 


la 
Waſſernabel, m. idrocotile, ni eruhr, £ clessidra. 


(piani äſſerung, X inaffiamento, 


L a . 
--t6 Blut, sangue seroso ; Waſſernabelbruch, m. T. idron- adacquamento. 


— e Luͤfterſcheinung, meteora 
acquosa | fig. ein - -er Styl, 
stile snervato; Einem dat 
Maul- machen, far venir!’ 
acquolina alla bocca. 
Wäſſerigkeit, £ acquosità - - 
des Blutes, serosità; fig. - - 
des Styls, snervatezza di 


stile. 
Waſſerkanne, £ vaso, vasetto 
da portar acqua. 
Waſſerkeſſel, m. caldaja d’acqua. 
Waſſerkopf, m. T. idrooefalo. 
Wafferkreſſe, £ orescione ac- 
atico. [ca. 
Waſſerkrug, m. ınezzina; broc- 


Waſſerkunde, £ idrologia. 

Waſſerkunſt, Y idranlica j - - 
(Ort, Waſſer wohin zu leiten), 
fontana. 

Waſſerkur, V le acque: cura, 
guarigione per via d’acqua 


0. 
Waſſernuß, £ tribolo acqua- 
Waſſernvmphe. ninfa dell’ Waſſerwägekunſt, * idrosta- 


Waferorgel, N organo idrau- Waſſerw⸗ 


Waſſerquelle, £ sorgente, pol- 


Waflervogel, m. uccello acqua- 
ico. 
Waſſerwage, livello. 


: ide : tica. 
a, ud ice Baflermögerid, m. alismo. 


de, V vetrice. 
Waſſerwerk, n. fontane, getti 


ico. | 

Waſſerperle, £ perla falsa. d’acqua. 

Waſſerpfeffer, m. idropepe. 

Warlerpflanze, Y pianta acqua- 
t 


Waſſerwoge, £ cavallone. 
Waten, v. n. durch ein Waſſer, 


ica. guadare ; passare a guaz- 


quidosa. camminare nel fango, in al- 


Waſſerpumpe, £ tromba da at- ta neve. 


Watſcheln, v. n. fam. cammi- 


tigner acqua, 
Waſſerpyramide tà getto d'ac-| Mare a stento, rancare. 
e. 


qua a pirami Watte, X ovatta, bambagia 
che si mette tra due pan- 


la d’acqua: eine -- verſto⸗ Mall 
attiren, v. a. ein Kleid, ovat- 
pfen, accecare una polla] fre un' sbiio, : 


minerale ; cine -- brauchen, | m ACQUA, Webe, £ pezza di tela. 


render le acque. 
aſſerlefzen, pl. T. ninfe. 
Waſſerleitung, 7 acquidotto; 
it. arte dì condurre l’acqua 
in qualsisia luogo. 
Waſſermalerei, V arte di dipi- 
gnere a acquerello, a guaz- 
z0; it. pittura fatta a ac- 
querello, a guazzo. 
Waſſermann, m. (im Thierfreife) 


Waſſerrebhuhn, m. pizzarda. 
Waſſerreich, arg. ricco, abbon- 


Waflerreis, n. pollone, rimes- 


aflerrad, n. ruota ad acqua. m pen, v. a, tessere, — n. i 


tessere ; tessitura. — v. n. 
leben und , aver moto, vi- 
. ; wir 927 und 
. - - in ihm, in virtù di esso 
si ticcio inutile. (Iddio) abbiamo vita e 


dante d’acqua. 


Waſſerrinne, / doccio. D 
Waſferröhre, / doccia da ac-| Te un ente 


qua. Weber, m. tessitore, 


Waſſerroſe, F ninfea. Weberdaum, m. subbio. 
Waſſerſcheu, agg. idrofobo. 


Weberei, 7 tessitura ; il tes- 


acquario. - . 
Waſſermaſchine, Y macohina|Waflerfheu, £ idrofobia. Weberknecht, m. falangio. _ 
idraulica. loo. Waſſerſchlange, Y idra; ser- Weberkunſt, £ l'arte del tessi- 


Waſſermaus, X sorcio aoquati- 


pente acquatico. tore. 
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Wechſelmäkler, m. sensale di 
cambiali. 

Wechſeln, v. a. cambiare ; mu- 
tare ; Geld -, cambiar mo- 
neta: Kleider --, mutar 
vestito ; die Zähne -, ınet- 
tere denti; fe. Kugeln - -, 
battersi a pistolettate ; Mors 
te mit Jemanden --, parla- 
re; it. aver parole, alter - 
care con uno ; Briefe mit Feo 
manden --, carteggiare. — 
v. n. per Wechſel treiben, am- 
biare; far banco &c.; in 
einer Arbeit, im Amte , al. 


viottolo; den -- bahnen, 
battere Ia strada; far stra- 
da a uno; es iſt ein gieber, 
eine Krankheit auf dem e, 
è imminente una febbre, una 
malattia ; ſich auf den — — mas 
chen, incamminarsi; avviar- 
sì; mettersi in cammino; 
Jam. geht eurer - -e, ritirate- 
vi; andate via di quà; aut 
dem - -eräumen, rimuovere; 
levare ; it. fig. eine Perfon, 
spacciare : far morire c.; 
inderniffe in - - legen, frap- 
orre ostacoli; im e feyn, 
ehen, impedire, contrana- 
re; auddem — e gehen, sco- 
starsı, ritirarsi; es bat gute 
e, non c'è fretta; non im- 
orta ; Einem in den tre. 
en, impedir la via; fig. per 
Mittel, mezzo; modo; ver- 
so ; gerades — -es, a dirittu- 
ra, perla più diritta, | 


o, E cassa de’. tessi- 
11 


ori. 
Weberſchemel, m. calcole, pe- 
dana de’ tessitori. 
Weberfi LI n, »fhüße, m. 
spuola de’ tessitori. 
Weberſchlichte, £ bozzima de’ 
tessitori. 
Weberſpule, E roochetto de’ 
tessitori. 
Meberftubl, m. telajo, telaro. 
Wedertritte, pi. calcole. 
Wederzettel, m. trama, ordito. 


Wechſel, m. (Abwechſelung), vi- 
an vicissitudine ; -- der 
Seiten, vicenda de’ teınpi; 

er u pancia, cam- 
bio; Pferde, Wagen 36., zum 
-- haben, aver cavalli, car- 
rozze &c. di ricambio, di 
rilasso; it. cambio, - - trei: Wechſelnd, part. alternativo | 
den, cambiare; far banco ;| das e Jahr, l’anno che 81 
negoziar ra, s cambiali! rinnova. 
&ce. 1 per —-brief, cambiale Gechſelrecht, n. gius, diritto, 
trockner oder eigener --, po- leggi di cambio. 
lizza d’obbligo ; einen - - Wechſelreim, m. rima alterna, 
ausſtellen, dar un cambiale; |weyfelfat, m. T. proposizio- 
einen -- sieben ’ da u — alternativa, Li 

er den -- annimmt, accet- echſelſchuld, ebito r 
tante: traſſirter , tratta ; dan debbie . > 
durch -- übermachen, pagare 

er cambiale; - (bei den 

ägern), der Hirſch hat feinen 
- an einem Ort, il cervo 
bazzica in un luogo; der 
-- der Röhren, congiungi- 
mento, giuntura de’ doo- 


Wechſeld fanciull 
e alg, m. fam. fanciullo 
A d’inon o fanciul- 
lo supposto sj it. ragazzet- 
taccio, cattivello. 
Wechſelbank, £ banco. 


Wechſelbrief, m. cambiale ; let- 
tera di cambio. 
Wechſelcours, m. corso di 


cambio. 3 
Wedfelfieder, =. febbre inter- 
mittente, l 
Wechſelgeld, n. moneta di 
cambio. 
Wechſelgeſang, m. canto vi- 
cendevole. 


Wechſelgeſchäft, n. affare, ne- 
20 10 di Gabi. : 
Wechſelhandel, m, traffico di 
b vino. inspettore delle strade, 


cambi. 
Medifeldandiung Ä negozio Weg, m. via; cammino; stra- Wegegeld, =. pedaggio. 
di cambi. j da; sentiero 3 kleinen , Wegegras, n. ee 


echfelöweife,avv. alternativa- 
mente; a vicenda; scam- 
bievolmente. 

Wechsler, m. cambista; ban- 
chiere; . per Geldwechsler, 
caınbiatore, M 

Med, 0 Wecken L m. pan buf- 
fetto; Wecken, Butter, un 
pane, un canto di burro, 


Wecken, v. a. svegliare  risve- 
gliare ; destare. — 

Wecker, m. xis vegliatore - - 
an einer Uhr, sveglia, sve- 
glierino. 

Wedel, m. per Schwanz, coda; 
zum Wehen oder Sprengen, 
ventola ; ventaruola; ven- 
taglio. 

Wedeln, v. a. far vento; sven- 
tolare; ih --, farsi vento via; togliere; condur via 
sventolarsi eto. mit dem Ko.; part. meagebeamt. 
Schwanze , dimenar la Wegdiſtel, F tribolo. 
coda, scodinzolare, — n. Wegdrängen, v. a. rimuovere, 
sventolamento, il far aria. 


scestare, cacciar via spi- 
Weder, part. nè: - - Wafler| gnendo. 
noch Wein, ud 


acqua në Wegeaufſeher, m. intendente, 


egbringen, v. a. far andar 
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Wegeilen, v. n. andarsene via, [Weglaſſen, v. a. (von fafsj za: einen Stein im Scha 
rumene in fretta. fen), lasciare Bere 2 da iel, Damenſpiel rc, --, > 
gen, prep. (chereggeülgeni-| se: lasciar partire: per au- dere una pedina, una da- 
tivo) per cagione ; a cagio-| ßen laffen, lasciar andare ı| ma, e simili; part, wegge⸗ 
nes per; per motivo, per| omettere; tralasciare ; part, ei 


amore; in riguardo; ini weggelaſſen. nt Wes ſchmeißen, v. a. buttar via 
considerazione. , Weglaſſung, & omissione ı - - gettar via con qualche vio- 
Wegerich, m. piantaggine. einer Sylbe, troncamento di] lenza; part. weggeſchmiſſen. 
Wegeſchnecke, Y lumeca. una sillaba. Wegſchnappen, v. a. acchiap- 
Wegeſſen, v. n. alles --, con- Weglegen, v. a. metter da ban- are; grancire, 
sumar tutto; part. wegge| da, da canto; lasciare; ab- Wegidütten, v. a. gettar via 
geilen. bandonare. s pandere. 
Wegfahren, v. a. Steine ıc., oon - Wegleſen, v. a. in einem Stück, Wegſehen, v. n. volgere altro- 
dur via, portar via, tra- leggere correntemente, o] ve sli occhi, lo s o, il 


sportar con carro pietre d’una tirata &. den Un . viso; part. weggeſehen. 

0. — v. n. partirsi; an- tath--, levare, torre im- Wegſetzen, v. a. porre da can- 
dar via in vettura; über eine mondezza; if. scegliere;| to, mettere a parte, ein 
Klippe--, passare uno sco- gli weggeleſen. Kind - -, esporre un bam- 
glio; part. weggefahren. equa gioni: 15 a. torre, 85 bino i fig. fi ] über etwas - —, 

via la sabbia eto. 1 etwas] mon far conto, non curarsi 
8 Par-] nach einander ——, affrettare di qualche cosa; über einen 
Megfalen, v. m. (nicht mehr un lavoro; farlo d’una ti-| Graben --, saltare, passare 
Statt haben), non aver più] rata eto. fi) --, andar| a salto un fosso. 
luogo, vigores cessare,| via! sparire; mrarsi ete. Wegſeyn, v. n. essere assente ; 
finire &c.: das fann - , Wegmüſſen, v. =. dovere an- if. essere passato ; fig. über 
questo può lasciarsi fuori; darsene: it. dovere esser| etwas weg fenn, non curarsi 
rt. weggefallen. staccato, tolto; part. mwege| di una cosa, 
egiſchen, v. a. fam. portar| gemufit. È Wegſpeien, v. a. vomitare; 
via alla barba di alcuno. Wegnehmen, v. a. tor via; le- gıttar fuori; part. wegges 
Megfiliegen, v. Zortfliegen, sicco-] vare, o porta via; rimuo-| ſpieen. 
me tutte le voci, che qui non] vere; allontanare; part. Wegſprechen, v. a. vom Herzen, 


si trovano, si cerchino sotto weggenommen. arlar senza suggezione, 

Fort- e Abe. ; Wegnehmung, Wegnahme, & francamente; part. wegge⸗ 
Wegfreſſen, v. a. mantziare; presa, toglimento; il le- ſprochen. 

divorare; consumare | part. var via eto. Wegſtehlen, v. a. tor via di fur- 

weggefreſſen. Wegraffen, v. a. levare rao-| to; rubare; arraffare; ſich 
Weggang, m. partenza j l’an-| corre, torre ciò che v'è inj --, involare &.; fig. an- 

dar via. . superfizie ı Ag. porter via, dar via, partirsi di nasco- 
Meggeben, v. a. dar via. uccidere (parlando 


di malat- sto; sparire; part. wegge · 
Weggehen, v. Fortgehen. tie). ſtohlen. È 


Wegdaden, v. a. avere avuto, Wegräumen, v.a. sgomberare; Wegſtellen, v. a. mettere da 
aver ricevuto; it. fam. fig. die Dindernifle--, torre, canto; rimuovere, scansare 


aver capito per aria; it.] levar gl’impedimenti. da un luogo. 
er bat es bei mir weg, mi ha|Megriumung, £ lo sgombera-| Wegſtreichen, v. Aus ſtreichen. 
disgustato. re eto. Wegſtroh, =. gaglio ; presame, 


VWegbeden, v. a. levare, torre Wegrücken, v. a. scansare, ri- Wegthun, v. a. metter da ban- 
una cosa, alzandola; hebe NN trarre una cosa] da torre Pia via; sco- 


dich weg! levati dinanzi,| dal suo luogo; ritirarla, stare; das Gefinde - -, riman- 

vattene via! part. weggebos| _scostaria, dare, mandar via la servi- 

ben. Wegrüdung , £ scostamento! iù lioenziarla; part. weg · 
Wegkommen, v. n. (ſich verlie| etc. gethan. i 

ren), smarrirsi; perdersi | Wegſchaufeln, v. a, levare col-| Wegtreiben,v.a. cacciare, sono- 

sparir via; per entkommen, la pala. ciar via; Vieh --, rapire 


sottrarsi; scansare ; fig. noch Wegſchenken, v. a. donare ; dar] bestiami ; part. weggetrieben. 

ut , uscirne a buon con- via. . . Wegwart, £ cicoria salvatica. 

o, a buon prezzo; pert. Wegſchenkung, £ il dar via. Wegwehen, v. a. levare, tor 

weggekommen. Wegſchlagen, v. a. abbattere, via, trasportare con soffio. 

Meglriegen, v. a. fam. otte- torre, levar via con per- Wegwels, n. grispignolo; ci- 
nere, ricevere; tt. fig. o- cossa; die Feinde , rispi-| cerbita, 4). 

pire. gnere i nimici da una piaz- Wegweiſer, . guida ; scorta ; 
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2 
conduttore ; it. colonna mi- i 
liare. o fendersi. i 

Wegwerfen, v. a. gettar via Wehr, n. (Waſſerwebr), argine ; 
buttar via; im Spiel --, 
scartare ; fig. ſich - -, umi- 
liarsi; vivere con gente vi- 
le; rendersi spregevole 
&c.; part. weggeworfen. 


Wegwerfung, £ il gettar via 2 : 
sia. it. umiliazione, con- all’ Dose i 5 D 19 
versazione con gente vile. acqua, ein di ci ie 

Wegwiſchen, v, Abwiſchen. 3 ed 

Wegwurf, m, (im Spiel), scar- Pa . 


| vis fih--, difendersi col- 
to ı fig, marame i cosa vilis- Ja forza; star sulla difesa. 


Bergbaue), misura di 14 tese. 
ehren, v. a. Einem etwas, 


er --, impedire il 


sima &c. . di 
Wegzaubern, v. a. fare sparir e i 
i Wehrhaft „agg. buono, atto 


Wegnehen, v. a. tirare, trarre 


via tirar da banda, — v. n. 4 
andar via; aus einer Stadt Wehrlos, agg. inerme | senz’ 


--, mutare, cambiardomi-| mans? = - maden, disar- 


oiko: - (von Vedientente.), | nge da 
mutar padrone ; part. weg · zu m. lo stato mili 
Wehtage, pl. 


gezogen. 
it. dolori, doglie del corpo. 


a difendersi. 


Web, n. dolore; male, guai, 
cordoglio: die Wehen, do- 
glie del parto , die Wehen Weib „n. 
dekommen, venire a una don- 
na le doglie. 


Weh, Wehe, avv. si dice colver-| chierella; it. fig. per e 
bo tbun: -- thun, far male, air poltrone. 
dolere ; die Zähne ꝛc. thun t 
mir , mi dolgono i dentij minetta :- - (bei denThieren), 
&., ho dolor di denti; Ei.] femmina. 
nem - thun, far male a uno, Weiberarbeit, £ lavoro don- 
attristare, offendere uno: nesco. . 
ſich thun, farsi male coll Weiberbruſt, & mammella di 
alzare un peso. onna, 2 

Wehe, inter, guai! - mir! Weiberbuſen, m. seno di fem- 
-- ud)! gual a me, a voi: mina. 
weh! au wehtuheil!uhlah!|Weiberhaft, agg. donnesco, 
ahi! ohi! femminile. È 

Wehen, v. a. e n. spirare; ti- Weiberhändel pi. maneggi,pra- 
rar, far vento. tiche donnesche. 

Tebtlage, £ lamento 3 quere- Weiberhemd, n. camicia da 
la; doglianza; lamenta-| donna. 


sorte; it. donna maritata; 


femmina ; donna; Weiböleute, pl. 
per Eheweib, moglie; con- Weib 


Wei 


fesa ; star sulla difesa; di- Weiberrock, m. gonnella eto. 
Weiberſattel 


m. (Querſattel), 


sella da donna. 


— bei Mühlen, gora; -- (ini Weiderſüchtig, arg. eccessiva- 


mente appassionato per le 
donne, 


proibire vietare; dem Feu · Weiberzeit, X il mestruo delle 


donne; marchese. 


progres: on l 
so del fuoco; dem Waſſer is „agg. effemminato; 


elicato ; molle - -e$ We 
.fen, effemminatezza. — avv. 
effemminatamente. 


Weiblich, agg. (dem Weibe eis 


gen), femminino; femmi- 
nile; - (dem Weibe ähnlich), 
ſennninesco; da femmina; 
das - -e Geſchlecht, il sesso 
ſemmininos it. (in der Sprach · 
lehre), il genere femmini- 
no; it. avv. femminihnen- 
te: femminescamente. 


Weiblichkeit, £ carattere, na- 


tura, qualità, essere di don- 
na, di femmina. 


iorni di dolore Weibs bild, n. donna femmi- 


na di vil condizione. 


3 2 85 emmina ; don- 
na di vil condizione. 


ein altes --, vecchia, vec- Weibsſtück, n. pop. donnaécia, 
in Gel» a ei n. pop. le ſemmine 


ella plebe. 


eibchen, n. donnina; fem Weich, agg. molle; pieghe- 


vole; soffice; morbido; 
trattabile; tenero; --t$ 
Holz, legno dolce; - -e Eier, 
uova aflogate e Speifen, 
vivande leggiere : eb Waſ⸗ 
fer, acqua priva di parti fer- 
rigne. — avv. -- liegen, fi» 
aen, giacere, sedere ınolle- 
mente, morbidamente. 


Weichbild, v. territorio, distret- 


to d' una città. 


Weiche. £ per Weichheit, v. 3 pi. 


die Weichen, anguinaja j mol- 
lame. 


zione; gemito | it. lai, guai. Welberlaune, £ umore caprio- eichen. v. a. ammollare ; im- 


Wehklagen, v. . lamentarsi. | ie donnesco. a 


Wehmuth, £ cordoglio, affli- Weiberlehn, m. feudo femmi- 
nd nino, 
fanno! dolor CC BUNT Weiberliſt, £ astuzia donne- 


anno. 
0 sca. 
Wehmütbig, «gg. addolorato; Weibernarr, m. uom pazzo 


sata 5 delle donne; damerino. 
mente &c. Weiberorden, m. ordine don- 


Wehmutter, £ mammana,le-| nesco, femminin 


br, ostetrice. 


Wehr, & difesa; fi zur --| £ ginecocrazìa; - - (im 


mollare ; etwas - - laffen, te- 
nere, o mettere in molle; 
macerare. 


Weichen, v. n. cedere 3 ritirar- 


sig die Nacht weichet dem Tae 
ge, alla notte succede 

giorno; aus dem Wege --, 
sviarsi a poco a poco; part. 


o. gewichen. 
Weiberregiment, n. ⸗herrſchaft, Weichheit, £ mollezza ; tene 


rezza; morbidezza, 


ſetzen, mettersi, porsi in di- Haufe), governo femminile. Weichhirzig, agg. di cuor te- 


am. le donne. 
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vos forte. — auu. kin; 
fen ıc., bere assaissuno, be- 
nissimo etc. 3 
Weidmann, m. cacciatore., 
Weidmänniſch, agg. de’ caccia- 
tori. — avv. da cacciatore. 
Weidmeſſer, =. coltello da 
caccia. 
Weidſpruch, mo wort, n. tenni- 
ne tecnico della caccia, de’ 
cacciatori, 


nero; sensibile; compas- 
sionevole ; - werden, in- 
tenerirsi, impietosire :- 
machen, intenerire, commuo- 


vere, 
Weichherzigkeit, 7 tenerezza 
di cuore ; sensibilità. 
Weichhufig, agg. (von Pferden), 
d'ugna dolce, poco dura. 
Weichkübel, m. T. cascinotto. 
Weichlich, agg. mollicello ; ; 
morbidetto 3 fig. molle; de- Weidtaſche, K carniera ; tasca 
licato; effemininatos - e de’ cacciatori. _ : 
Speiſen, vivande. scipite | Weidwerk, n. mestiere di cac- 
— werden, eflemminarsi. —|_ ciatore; it. cacciagione. 
avv. mollemente 3 effemmi- Weife, £ aspo, naspo 1 arco- 
natamente. aJo. . 
Weichlichkelt, T mollezza 4 ef- Weifen, v. a. innaspare. 
femminatezza; delicatezza. lm FA ne Sn ) 
R sai eigern, v. 7. AU einer at e). 
Meihling, m. uomo molle, de sere. fare difhcoltà, ricu- 
Seihmäufi „(von Pfer⸗ sare; scusarsis non voler 
a a1 besen ente, S * accettare, ricevere, O far 
pirata. i 0 K ricusa 
Weichmüthig, v. Weichderzig. 7 3 . 
Weichpflaſter, n. cerotto sl Weihbifchof,, m. „suffraganeo. 
liente, malagnea. Weihe, m. nibbio, milvo, (sor- 


Sui ta d'uccello), 
e Î visciola ; Weihe, £ ee 


m 8 

i _| gra; dedicazione, benedi- 
aan m. visciolo, 2 zione ; die-- verrichten , far 
Weichſelzopf. m. plica polo- 


la consecraziones la de- 
nica; dica. 

Weide, Y Weidenbaum, m. ga- 

lice 3 salcio ; wilde - —, sali- 


Weihen, v. a. sacrare ; consa- 
crare ; fig. per widmen, con- 
castro. 
Weide, £ (Trift), pascolo i pa- 
stura; fig. per Augenweide, 


sncrare. . 
Weiher, m. vivajo i peschiera. 

delizia, pascolo degli oc- 

chi. 


elblelel, m. pila dell’ acqua 
Weiden, v. a, e n. pascolare; 


santa, lavabo. . 
Weihnachten, pl. natale, nati- 
asturare; pascersi, tener 
in . fig. pascere; 
nudri 


Weihwedel, Weihſprengel, m. 
ASpersorio. î 
Weil,, eony. perchè 3 percioc- 
che; posto che; giacchè, 

poiché. 

Weiland, avv. (voce antig.) al- 
tre volte; un tempo; già; 
it. defunto ; di buona, fe- 
lice, gloriosa memoria. 

Weilchen, n. fam. piccolissi- 
mo tratto di tempo: nare 
ten Sie ein --, aspetti un 
momento, un pochettino. 


Weile, Y pezzo, tratto di 
tempo; vor einer Bleinen- —, 
pochi momenti fa; ich ware 
tete eine gute --, aspetlai 
un buon pezzo lange --, 
noja; lange -- machen, dar 
noja, venire a noja; lange 
-- haben, annojarsì; incre- 
scere a se slesso. 

Meilen, v. Verweilen. 

Weiler, m. borghetto ; casale. 

Wein, m. vino; geringer - -, 
vinetto; ſtarker - -, vin ga- 

liardo ; - - mit Waſſer, vin 
inacquato | füßer --, vino 
dolce; -- der nicht füß iſt, 
vin asciutto; fa. Jeman⸗ 
dem reinen —— einſchenken, 
parlar schietto: Körper, der 
an -- gewöhnt iſt, corpo av- 
vinato mit - machen, av- 
vinare; per Weinſtöcke, le 
viti; -- pflanzen, piantar 
viti. 

Weinapfel, m. mela vinosa. 

Weinatt, £ natura, qualità di 
vino; viele-- en, più gene- 
ri, più sorte di vino. 


Weinartig, . ‘vinoso; di 
qualità , di natura simile a 


vità del Signore. 
Weidnachtsabend, m. vigilia di 
re l'anima; fiò an et: 
was , dilettarsi di (con) 


natale 

alcuna cosa. . Weihnachtsgeſchenk, n. ceppo { 
Weidenband, n. vincolo, vinco. mancia 0 donativo che 81 
Weidenduſch, m. saliceto, sal-| dä al natale. . 4 

ceto eto. Weihnachtszeit, tempo di na- ua, FE 
MWeidengèrte,f vincastro ; vin- Weinbeertern, m. vinacciuolo; 

castra. Weihrauch, m. incenso; fig. granello d’uva. î 
Meidentord,m.canestro di vin-| Einem -- fireuen, incensare Weinbeerſchale, E fiocine i buc- 
. chi, di vetricı, si uno. = i cia d’uva. : 

Weidenrutde, K scuriscio di Weihrauhbücfe, £ navicella| Weinberg, m. vigna; zu 

vinco; vimine. _ a dell’ incenso. . machen, vignare; coltivare 
Weiderich, m. lisimachia ; epi- Weihrauchkörnchen, n. lagrima] a a er 

N Weinblatt, a. pampano; fo- 


obio. d’ıncenso, 
MWeidinicht, m. servo di crc-|Beibung, v. Weihe. glia di vite. 

cia. Weihwaſſer, n. acqua benedet- Weinblüthe, £ fior di vite ; it. 
Weidlich, agg. valente; bra- il fiorir delle viti. 


ta, santa, 


tale, Vino. è 

Weinbau, m. coltura, coltiva- 
mento di viti, 

Weindeere, 7 uva; acino 
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+ foratojo, suo-{ bondante di vino Teme | Weinfäuerli „ 0 aci- 
artica a spillare il vino: tes -, anno le di detto Lat Fu. cia 


ni : einſäure, dA 
Weinbrühe, £ salsa fatta con wing, d Weinſäure, £ agrezza, acidi 
vin 


tà vinosa, 
vino, È . . Wei k, m. dita del 
e F gerla, bigoncia Melntanne, & boccale da ig da Sd 


ut 
ia vino. Weinſchenk, m. bettoliere, ta- 
nun el, & zicchio ; tordo e m. ea da vino, mag. £ 15 
. 5 . einkelter, v. Kelter. einſchenke, N taverna, betto- 

Weinen, v. IL piangere i PIa-/sneinfsenden, n. vinacciuolo, a, Osteria, 

gnere 3 il grunare, 80 tei We m. frasca. [Weinſchlauch, m, otre da vino. 

. en Wanger er, pi. erbe da in- Weinſchröter, a. canovajo, (che 

Uro 3 ondere nel vino. Hpone 1 vini nella can- 
Weinend, part. , piangente; Weinkrug, m. brocca, mezzina ti 


piagnente ; lagrimante ; mit] da vino. i 
Weinkufe, £ tino da vino. 


--en Augen, colle lagrime 
agli occhi; — avv, piantze- Weinküfer, e Weinküper, . can- 
tiniere | canovajo. 
U 


volmente ; con pianto. 
Weinerlich, agg. lagrimoso, Weinläge n. botticella, bari- 

piagnevole; es ift mir --,| letto da vino. 

mi vengono le lagrime aglı 

occhi; ein -er Menſch, un 
Weineſſg. m aceto 

ne N, tO. 

MBeinfarbe, color di vino. 


8). 
Weinſtein, m, tartaro ; grom- 


ma, gruma. 
Beinfteinafge, X cenere cla- 
vellata. 
Weinfteinig, ＋ . grommoso ; 
a incrostato di gromma. 
Weinlager, ». i toppi i it. prov- Weinſteuer £ taglia, imposì- 
visione di vino. zione sul vino, a 
Weinland , n. paese che fa, Weinſtock, m. ceppo di vite; 
che produce vino. vites wilder --, lambru- 
Welnlaub, n. pampani; foglie sco: uvizzolo. 
Weinfarbig, agg. di color di] di vite. Weinſuppe, £ zuppa fatta di 
vino; vinato, N Welnlaube, £ pergola, pergo- vino. 
Weinfaß, =. botte da vino, lato (di vitel. Weintonne, £ botte da vino, 
Weinfechſer, «fenfer, m. ma- Wei 


nitfe, & vendemmia; die 
liuolo, 


Weinträber, Weintreſtern, pl. 


8 „ . 77 halten, vendemmiare, vinaccia, 
Weinflaſche, K fiasco, bottiglia] far le vendemmie. Weintraube, grappolo, grap- 
da vino. Weinleſer, m. vendemmia-| pod’uva; raspo ı racunolo. 


Weingarten, m. vigna, tore, 
Weingärtner, v. Winzer. Weinmeſſer, n. faloetto , fal- 
Weingedirge, u. vigneto; col-| ciuola (da tagliar le viti), 
line, poggi piantati di viti.|Yeinmonat, m. Ottobre, 

ns 1 n. ze u vino. Weinmoſt, m. mosto. 

ngeift, m. spirito di vino. 8 
Weingeruch, m. odor di vino: Pri monto cotton” sa 

e 


dor vinoso. 
Weingeſchmack ‚m. sapor vi- a m alo, broncone 


noso. . 
Weinglas, =. bicchiere da 
vino. 
Weingott, m. Bacco. 
Weingrün, agg. (von Fäſſern), 
avvinato. 5 
ee marra da vigna- 
uoli. È 
Weinhandel, m. traffico di 
vino. . 
Weinhändler, m. mercante di 
vino; tavernajo. ; 
Weinhaus, n. taverna, osteria, 
Weindeder, m. zifone. Weinreich, agg. abbondante, phorum die Weiſen aus Mor. 
Weinhefen, pl. feccia del vino. ricco di vino; per weinicht, genland, i Magi. 


Meinbiilfe, £ fiocine. vinoso; pieno di vino. |Meife,f modo maniera ; gui- 
Weinhüter, m. guardiano delle Weinreis, n. tralcio ; ramo di sa: forın foggia: auf fole 


vigne. vite. i 
Weinjahr, n. gutes, anno ab- Weinroſe, v. Dornroſe. 


eintraubenkamm, m. graspo; 
raspo; raciınolo. 

Weinvifiter, m, stazatore del 
vino, 

Weinzehent, m. decima sul 
vino. 

Weinzuber m. tinozza (da por- 
tare, da tenere il vino). 


Weis, avv. Fam. Einem etwas 
— machen, dare ad inten- 
dere; darne a bere; pian- 
tar carote eto. : man muß 
es ihm nicht -- machen, non 
bisogna esser troppo indul- 
gente con lui, bisogna te- 
nerlo a dovere. 

Welſe, agg. savio 3 saggio ı a- 

sennato, — avv. saviamen- 

te, giudiziosamente &o. — 

m. der Welfe, il savio; der 

Stein der Weiſen, la pietra 

filosofale ; il 2apis philoso- 


nazzato, 
Weinrebe, £ sermento; sar- 
mento, 


e in tal modo &c.; auf 
welche 1 8 
e 


e- 2 ©. 


2 Bu è a. m 


zu sen. A AA a_i 


Wei 


Mei 


che maniera ? auf gleiche , TelBAf®, m. ghiozzo; pesce 


nell’ istesso modo &.. 


anco, 
(im Gefange), l’aria, zulla Weißfedig, agg. 


quale si canta; Lied, das nach 
der eines andern gebt, can- 
zona sull’ aria, sull’ andare 
d'un’ altra. 


Weiſen, v. a. mostrare, far ve- Weißgar, agg. 


dere; mit dem Finger , ac- 


(von Pferden), 
leardo pomato, pomellato, 
moscato & 


Weißfüßig, agg. (von Pferden), 
balzano. 


1 (von Häuten), 
concio, conciato in alluda, 


cennare, additare; Jeman . Weißgärber, m. conciator di 


den zurecht , mettere nella 


pelli in alluda. 


via, nella strada ; fig. Einem Weißgärderel, £ l’arte di con- 


die Thür =, cacciare uno di 


ciar le pelli in alluda. 


casas Einem die Zähne , Weißgelb, age. biondo, giallo 


digrignare i denti ; fam. fi) 


n. il mostrare &c, ; purt. ge» 
wieſen. 

Weiſer, m. an Uhren, ago d'un 
oriuolo 1 - der Bienen, la 
regina delle pecchie. 

Weis heit, Y saviezza | sapien- 
za; sapere. j 

Weisheitszahn, u. (l’ultimo de’ 
denti ınascellari) dente del- 
la sapienza. ; 

Weislich, avv. saviamente; 
prudentemente. 

Weiß, agg. bianco; -- an» 
ſtreichen, machen, imbiancare; 
— werden, bianchire ; im- 


-- laffen, mettersi alla ra- Weißgrau, agg. Bio 
gione, intender ragione. — Weiß baarig, agg. 


di 
Weiß 


chiaro, i 
chiaro, 
ißhaarig, capelli o 
pel bianchi. # 
ohl, m. Weißkm ut, n. ca- 
volo bianco, cavolo cap- 
puccio. i 


Weißkram, m. bottega di chi 


vende biancherie &c. 


Weißfräner, m. colui che ven- 


de biancherie, pannilini. 


Weißlich, agg. biancheggiante; 


bianchiccio | biancastro :- 
fenn, albeggiare, biancheg- 


giare. . 
Welßſprenklig, agg. sprizzato, 


asperso di macchie bian- 


che, 


biancarsi ; fig. - - (vor Alter), Weißwurz. £ ‚ginocchietto, 
canuto. — n, das Weiße, il Weißzeug, n. biancherie ; pan- 


bianco il color bianco; ins 
— fallen, hiancheggiare; 
tendere al bianco; das 
im Auge, l'albugine dell’ oc- 
chio; -- im Ei, albume; 
- e Wäfdhe,biancherie; pan- 
ni di bucato, 
Weiß, n. indecl. color bianco. 
Weiſſagen, v. a. profetizzare; 
predire. : A 
Weiſſager, m. sin, I indovino; 
profeta ; vate; profetessa. 
Weiſſagung, J vaticinio ; pro- 
fezia; predizione. 
Weißbier, n. birra bianca. 
Weißbuche, v. Hagebuch z. 
Weißbüchen, agg. es Holz, 
egna di carpine. 
Weißdorn, m. biancospino. 
Weiße, £ bianchezza; candi- 
dezza ; il a. 
Haare (vor Alter), canizie ; 
canutezza. 
Weißen, v. ca, 
inalbare. 
Weißer, m. imbiancatore. 


II. Parte. 


imbiancare ; 


bianco: der 


mini, 


Meifung,fmostramento ; mo- 


strazione ; der - folgen, se- 
guir l’indirizzo , Jemandem 
eine-- geben, aınmaestrare 
istruire ; it. dar ordine. 


Weit, age. largo ; ampio ; spa- 


Weiten (fi 
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sia sn ragioni ricercate, 
studiate ; die Thür -- aufe 
ſperren, spalancare la porta; 
fo - - haft du recht, fin quì hai 
ragione; - ſehen, veder di 
ontano; - - worin ſehen, 
sentire avanti; fo - ich ihn 
kenne, per quanto lo cono- 
sco ; - - mehr, vie più ; mol- 
to più 3 — - reicher ıc., di gran 
unga più ricco &c.; er ift 
-- und breit bekannt, è co- 
nosciuto da per tutto; die 
Bäume ſtehen -- von ecinans 
der, gli alberi stanno radi. 


Weitausſehend, agg. vasto, cui 


non si vede Ja fine, il ter- 
mine, 


Weite, n. eine Sache ins - - ſpie⸗ 


len, tirare una cosa in lun- 
go Jam. das gchet mir ins 
--, questo ini fa rimanere 
attonito; non so cosa pen- 
sarne. 


Weite, £ ampiezza ; larghez- 


zaı -- eines Hauſes, am- 
piezza d’una casa; -- cis 
nes Gefäßes, Schiffes, capa- 
cità d'un vaso; capacità 
interiore, o sia la portata 
d’un bastimento ; per Ferne, 
lontananza; — estensione: 
lunghezza; distanza; die 
Bäume in gehöriger - - pflans 
gen, piantare alberi nella 
dovuta distanza ; - - (in der 
Sternkunde), aınplitudine ; 
in die--, di lontano. . 
ch), v. r. slargarsi, 
allargarsi, dilatarsi. 


zioso; disteso; etwas , Wtilenzirkel, pl. circoli di di- 


Jarzhetto; ein — es Kleid, 
abito largo; eine - -e Naht, 
basta; Rg. es Gewiſſen, 
coscienza larga; bor ent: 
fernt, lontano; distante; 
it. etwas --, lontanetto; 
es iſt ein -er Weg nach Rom, 
la strada, il viaggio di Ro- 
ma è lungo. — avv. lungi; 
lontano ; lunge; lontana- 
mente; -- von mir, lungi 
da me; von --em, di lun- 
gi &cc. 3 - ber fenn, essere 

i paesi lontani fig. das 
tft nit -- her, non è cosa 
rara; è di poca importan- 
za; etwas -- herholen, fon- 


dare, appoggiare checches-Weitläufia. 


stanza, 


Weiter, (comp. di weit), più lar- 


o etc. più ampio; pi 
ontano; più lungo etc.; 
per ferner, nlieriore: po- 
steriore ; ohne - -e Umſtände, 
senza più cerimonie, — 
avv, più innanzi. più lun- 
gis più avanti: oltre; -- 
fortfahren, continuare, pro- 
seguire ı leſen Sie, reden Sie 
--, tirate innanzi; prose- 
guite, seguitate a leggere. 
etc. ; weiter? e poi? - kom. 
men, far de’ progressi: es 
muß -als 4 Uhr fenn,bisogna 
che sian passate le quattro. 
agg. ampio 3 an- 


* 
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plo 1 disteso; esteso : Ja- 
sto; spazioso ;. - -e Ver. 
wandte, parenti lontani; 
--e Soreidart, stile dilluso, 
prolisso. — avv. ampiamen- 
te etc.; ſchreibet nicht fo - -, 
scrivete fitto, men largo. 
MWeitläufigkeit, £ ampiezza; 
larghezza; esiensione ı 
grandezza ; lunghezza d'un 
paese etc. ı dem. --en ma» 
chen, far molte difficoltà. 
Weitſchichtig, v. Weitläufig, 26. 
MWeitfhyweing, agg. troppo dif- 
fuso, prolisso, — avv. dil- 
fusamente; prolissamente. 


MWeitfbroeifigteit, Y prolissità, 
lunghezza it. T. macrolo- 


gia. — i 

Meitfebend, agg. che vede di 
lontano 3; port. ampioveg- 
gentes fg. che vede di là 
de’ mont1; perspicace. eto. 

Weitſichtig, agg. che ha la vi- 
sta lunga. 

Weitſichtigkeit, Y vista lontana, 
lunga. 

Wtizen, m. formento; fru- 
mento | grano 1 türfifcher —, 
formentone, gran turco, 

Weizenbrei, m. farinata. 

Weizendrod, n. pane di for- 
ınentio, 

Weizengraupe, 7 formento 
mondato. 

Weizenkleie . £ crusca di for- 
mento. i a 

Weizenmehl, n. farina di fru- 
mento. ‘ 

Welcher, pron. rel. che il qua- 

es - auch, qualunque? 
qual si sia; qualsivoglia 
etc.; interr, quale ? che ? wel: 
cher von beiden? quale de’ 
due? welch ein Mann! che 
uomo! che uomo ammira- 
bile! welch eine Angſt! che 
angoscia ! per einige: welche 
aßen, welche tranken; welche 
da, welche dort, gli uni, o 
alcuni mangiavano ; gli al. 
tri beveano : chi quà chi 
là 3 per davon: hier find Aepfel, 
nehmen Sie welche, ecco del- 
le mele, pigliatene eta. 
gieb mir welches, datemene. 

Welchergeſtalt., urv.. qualmen- 
te; in qual maniera, in che 
modo eic. 


Welk, agg. appassito ; vizzo ;| Weltbau,m. strutiuradel mon- 


Welken, v. u appassire, dive- 


Welkheit, SF 


1 Wellbaum, m. albero (d' una 


Wel Wel 


passo; it. languidos flo - 
scio 3 molle; fiacco; etwas 
--, schuss 1 e Vriifte, 
mammelle floceide, vizze; 
— et Obſt, frutte secche. 


do ; it. la fabbrica, la mac- 
china mondiale. 

Weltbegebenheit, £ avveni- 
mento del mondo: it. ri- 
voluzione d’alcuna celebre 
nazione. 

Weltbeherrſcher, m. dominato- 
re,Signore del mondo, dell’ | 
universo. 

Weltbekannt, agg. noto, cono- 
sciuto dal mondo, da tut- 
ti; famosissimo. 

Well berühmt, agg. illustre, ce- 
lebre per il mondo etc. 
celeberrimo. 
macchina); -- am Weber Weltdefchreiber,m. cosmografo. 
ſtuhl, subbio. Weltbeſchreibung, 7 cosmo- 

Welle, 4 v. Wellbaum: --| grafia, | 


nir vizzo, passo 1 fig. lan- 
guire, illanguidire. — v. a. 
appassare, rendere, fare 
vIzzO, passo. o 
appassimento 3 
languidezza; diseccamento, 
sinarrimento di vigore, 


(Waſſe rwelle), onda ; fiotto; Weltbrauch, m. uso, usanza 
flutto > cavallone; das Ans del mondo. 
ſchlagen der Wellen, il rin-|Weltbiirger, m. cin, V cosmo 
franto de’ inarosi; fleigen-| polita; cosmopolitana. 
de =, ondata; - Reisholz, | Weltbürgerfinn,, m. cosmopo- | 
fastello. . litismo. 

Wellenförmig agg. ondeggian-| Weltgebäude,, n. l'universo: 
te; --e Vewegung, on ula-| sistema del mondo. 

- zione. . Weltgegend, £ regione del 

Wellenſchnecke, F turbine. 


mondo. 
Wellern, v. a. T. ſar muro, Weltgeiſt, m. spirito, animo ö 
murare di limo e paglia. 


mondano; det allgemeine --, 
Wels, m. chieppa; da Zinn, lo Spirito universale; an» ' 
silurus glanis. 


ma del mondo. 
Welſch, v. Wälſch. 


Weltgeiſtliche. m. prete, chie- | 
it. la terra; die Lehre von 


Wei n. giudizio un» 
der beſten -, ottimismo ; die e eslremo. f 
odere, untere -, il mondo di Weltgeſchichte, £ la storia del 
là; auf die - kommen, ve- mondo; storia universale, 

nire al mondo, alla luce; 


Weltgürtel, m. zona. 
zur - bringen, dar al mon- Weltgüter, pl. beni mondani, 
do, alla Ince; partorire; i 


7 temporali; it. beni seco- 
die gelehrte, feine --, il mon- i 


do letterato, civile, colto; 
die alte - (Vorwelt), il mon- 
do antico; ein Mann nad) 
der alten --, un uomo all' 


ari. 
Welthändel, pl. affari, prali- 
che mondane etc. 
Weltkarte, 7 mappamondo; 
; carta generale. 
antica ; die heutige, jetzige — Weltkenntniß, 7 cognizione 
il mondo moderno, d’oggi dell’ uso del mondo. 
di; ein Mann nach der Weft. Weltkind, n. fg. nomo mon- 
un nomo di mondo; ein] dano, attaccato alle cose 
Mann von -—. un uomo ci-| mondane, 
vile, manieroso, colto; er] Weltklug, agg: pratico del 
bat --, sa il vivere del] mondo; po itico. 
mendo. Weltklugheit, & pratica del 
Weltachſe, Y asse del mondo. mondo; sagacità nel ma- 
MiltaE, ». universo ; mondo.| nexgio delle cose ınondane; 
Weltalter, n. età del mondo | pohlica. 
das goldene tc. etz, secolo | Weltkörper, m. corpo celeste. 
d’oro etc. Weltkreis, m. l'ambito di tut- 
to il mondo. 


Men 


Welk, F sfera del mondo; 
it. 8 obo terrestre. _ _ 

Weltkunde, £ cosmologia. 

Weltkundig, v. Welt bekannt. 

Weltlauf, m. il corso del mon- 
do, delle cose mondane. 

Weltleute, pl. mondani i seco- 
lari: laici; uomini del gran 
mondo. 

Weltlich, agg. mondano 1 teın- 


namente  - - gefinnt, attac- 
cato alle cose mondane. 


Weltlicht, =. lume, luce del 
mondo; fig. il sole. 

Weltluſt, 7 diletio mondano. 

Weltmann, m. mondano: se- 
colare; laico ı ein kluger --, 
politico, 

Weltmeer, n. l'Oceano. 

Igeltfinn, m. mente mondana, 

Weltſyſtem, u. sistema del 
mondo. : 


ne m. parte del mon-| 


0. 

Weltweiſe, m. filosofo. 
Weltweisheit, 4 filosofia. _ 
Wendekreis, zirkel, m. tropico. 
Wendeldaum, m. stegolo 3 tra- 


vone. 
Wendelbohrer, m. trapano a 


mano. 

Wendeltreppe, £ scala a luma- 
ca, a chiocciola. 

Wenden, v. a. voltaré, volge- 
re rivoltare ; die Augen mo» 
hin --, rivolgere gli oc- 
chi a qualche parte; ſich - -, 
voltarsi; den Braten - —, gi- 
rare l'arrosto ; das Korn ——, 
rivolgere il grano colla pala; 
einen Acker =, dar la secon- 

da aratura a un campo: ein 
Kleid --, voltare un abito; 
den Rücken, voltare le spal- 
le; it. scostarsi per qual- 
che momento; alles zun 
Beſten - -, interpretare ogni 
cosa in buona parte ; Zeit, 
Geld worauf - -, spendere, 
consumare, impiegare tein- 
po, danaro in checchessia ; 
alten Fleiß daran - -, impie- 
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gar tutta la sua industria : Weèrbegeld, =. danari destinati 


mettervi ogni studio; Gott 
wend' es zum Veften, Dio 
ce la mandi buona; ſich an 
Einen --, far capo, aver 
ricorso a uno der Wind hat 
ſich gewendet, il vento è can- 
giato ; part. gewendet e ge» 
wandt. 3 

Wendung, £ volta ; volgimen- 
to eld. des Körpers, 
moto; movimento del cor- 
po a destra, o a sinistra; 
—- des Schiffs. il voltar bor- 
do | fig. der Sache eine gewiſ · 
fe-- geben, colorira, espor- 
re un fatto perfarlo com- 
parire a un certo modo; 
eine gute - geben konnen, far 
vedere le cose dal buon 
lato; die Sache nimmt eine 

ute --, l’affare par aver 
‚uono esito ; - - der Gedan» 
ten im Schreiben, stile, mo- 
do di scrivere, di spie- 
gersi. 

Wenig, agg. e avv. poco; fo =» 
auch, per poco che: fo -- 
Sie ihm auch geben, per poco 
che gli diate eto. 3 ein klein 
, un pochettino ; un tan- 
tino; nn pochetto. — n. 
das Wenige, fo ich gethan zc., 
il poco che io ho fatto eto. 

Weniger, comp. di wenig, mino- 
re; meno; er iſt -- als er, 
egli è da meno di lui ; gli è 
inferiore. 


— avv. meno; 


non tanto; nichts iſt -- 
wahr, nulla & men vero 
che etc. 


Wenigkeit, & pochezza; o- 
co; poca cosa; fam. meine 
--, la mia tenuità ; la mia 
tenue persona, 

Wenigſte, gup. di wenig, il mi- 
nimo, menomo ; il meno 
la ıniniına cosa, — avv. zum 
wenigſten, al meno; per lo 
meno. 

Wenigſtens, avv. al meno. 

Wenn, conj. se; perchè ; quan- 
dos — auch. gleich, 
ſchon, quand’ anche, sebbe- 
ne: benché: quantunque ; 
-- nur, purchè. 

Wer, pron. chi? qual persona! 
wer auch, chiunque z -- «6 
auch fen, chiunque si sia 
chicchessia. 


ad arrolar soldati; it. ca- 
arra. 

Werben, v. a. arrolare, ingag- 
giare 3 it. far soldati ; reclu- 
tare j assoldar gente. — v. n. 
um einen Dienft - -, ambire, 
brigare, ricercare un im- 
piego: um ein Mädchen . 
chiedere in matrimonio } 

8 0 geworben. 
erber, m. der Soldaten, colui 
che arrola soldati; ingag- 
giatore; fig. competitore } 
concorrente. 

Werbung, £ leva di milizie 
ingaggiamento 1 fg. -- um 
ein Mädchen, richiesta, ri- 
cerca d'una zitella in ma- 
trimonio. 

Werden, v. u. divenire, di- 
ventare, farsi, rendersi; ein 
Soldat, Kaufmann ꝛc. - - 
divenire, diventare, farsi 
soldato, mercante eto. zum 
Bettler --, ridursi in sul la- 
strico ; zum Sprichwort - -, 
passare in proverbio i zum 

kel --, venire a noja; zu 
nichts --, ridursi a nulla, 
tornare a niente; erift gan 
anders geworden, egli si 
tutto mutato ; es wird bald 
Stiede --, inbreve si farà 
Ia pace; es wird Tag, Nacht, 
kalt, warm, ſpät, si ſa gior- 
no, notte, freddo, caldo, 
tardi; per dauern: wie lange 
wird es --, quanto durerà; 
es wird nicht lange mehr mit 
mir - -, il termine della mia 
vita s’avvicina ; als Hülfd« 
zeitwort : ich werde kommen, 
geben, ſehen ꝛt., io verrò, da- 
rd, vedrò in passivo: Vers 
achtet, geliebt, gehaßt--, es- 
sere, venire disprezzato, 
amato, odiato ; part. gewor · 

en. 

Werder, m. maremma , luogo 
situato riva riva; if. iso- 
letta di fiuine: it, diga, 
argine. 


Werfen, y a. gettare, gittare, 
tirare, buttare 3 lanciare, — 
v. r. ſich in eine Feftung --, 
geltarsı, ritirarsi in una 
fortezza; den Feind , ri- 
spignere, scacciare il nemi- 


x coi fig. das wirft einen Schat · 
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ten auf feinen Ruhm, questo 


Weſ 


oscura la sua gloria: die] das -- der Sinne, organo;| vespone. 

Kleider über ſich , buttarsi] fig. mezzo; ajuto. Weſpenneſt, u. vespajo ; ve- 
su gli abiti ; vestirsi in fret- Wermuth, m. assenzio. speto. uu 
ta; Junge - (von Hunden, Wermuthwein, m. vino assen-|Weipenflih, m. puntura di 
Katzen ıc.) , figliare, partori-| ziato. vespa. 


re; fib--, (fit krumm zie Werre, E zuccajuola. _ 
hen), scontorcersi, incurvar-| Wärft, £ miglio di Russia, 
si, piegarsis fig. der Maler Werth, m. valoreı prezzo; 
wirft feine Gewänder gut, regio : valsente; valuta; 
il pittor panneggia bene 
ein wohlgeworfenes Gewand, 
buon panneggiamento; part. 
geworfen. . 

Werft, n. cantiere; carenag- 


gio, 

Werfte, £ (im Weben), l’or- 
dito. 

Werg, n. stoppa. 

Wär, n. opera; lavoro: it. 
operazione | azione ; atto ; 
ins -- fegen, mettere in 
opera, in esecuzione etc. ; 
Eicero’8 -e, le opere di Ci- 
cerone s ein - der Varm 


gio; vendersi bene, con 
vantaggio ı fig. merito ı va- 
lore; eccellenza ; etwas in 
feinem +- laffen, non deci- 
dere del valore d’una cosa 
im --e fleigen, rincarire ; im 
- -e fallen, scemare di prez- 


zo. 

Werth, «eg. che vale; che è 
di prezzo; was viel — iſt, 
cosa che è di gran prezzo; 
1 - ſeyn, non valer 
nulla; es iſt nicht der Mühe 
— non val, non merita la 
spesa; mein werther Freund, 
caro mio AMICO 3 - - halten, 
tener. caro; aver in pre- 

o, in conto etc.; merthe» 
er, carissimo. 

Werthſchätzung, A apprezza- 
mento; pregio; conside- 
razione; stima. 


Weſen, n, essenza; natura; 


it. essere; ente : sostanza; 
dus höchſte -- , l’Essere Su- 


Werkbank, V pancone. 


Werkbrett, n. tavolino o asse 
su cui si lavora, 

Werkchen, n. operetta; opu- 
sculo ; trattatello. 

Werkleute, pl. lavoranti d’una 
fabbrica. . 

Werkmeiſter, m. direttore d' u- 
na fabbrica; — (bei den 
Bäckern), maestro impasta- 
tore. , 

Werkmeſſer, n. coltello, trin- 
cetto. 2 

Werkſchuh, m. piede; misura 
di dodici pollici. 

Werkſtatt, Y lavoratojo ; bot- 
tega d'un arlefice. 

Werkſtein, m. Werkſtück, n. gros- 
sa pietra di taglio. caduco. 

Werkſtelig, agg. Jam. ma-. Weſenheit, v. Weſen. 
chen, porre in effetto ; venir Weſenlos, agg. chinnerico; in- 
a capo etc. sussistente, vano. 5 

Werktafel, Werktiſch, v. Werk Weſentlich, agg. essenziale, 
bank. i reale; vero. — n. das e, 

Werktag, m. 
voro, 


l'essenziale ; il sostanziale. 
— avv. essenzialmente. 
Werkzeug, n. stiumento; in- 
strumento y ofdigno; fünfts 


--, sostanza incorporea; 


consustanziale; das gemeine 


le operazioni, il contegno 
d’una persona 1 la sua gui- 
sa di governarsis artiges, 
Zezwungenes, grobes ıc. - -, 
maniere gentili, piacevoli, 
affettate, scortesi etc. ; fig. 
groß -- machen, far gran 
comparsa ; das böfe--, mal 


giorno di la- 


Weſentlichkeit, £ quiddità ; es- 
senza. 


* 


Weſtlich, 
'cıdentale. 
Weſtwärts, avv. verso ponen- 


Wet 


liches --, ingegno: argano : Weſpe, £ vespa; große --, 


Weß, o weſſen, pron. di chi; 


it. von Sachen, del che; 
della qual cosa. 


n -- ſehn, ‘essere in pre- Weßhalb, Weßwegen, avy. per 


la qual causa; a cagione 
di che; per qual motivo, 


17 qual ragione. 
t 


| 
ſte, £ farsetto ; gilé, cor- 
etto. 


Weſten, Weſt, m. ponente; 


occidente ; der Wind kommt 
aus - -, il vento tira da po- 
nente. 


Weſterhemd, n. camicia batte- 


simale, . 
g. di ponente; oc- 


te; da ponente etc. 


Weſtwind, m. vento occidenta- 


le | it. zefhro. 


Wette, K scommessa; es gilt 


eine, scommettiamo ; 
facciamo una scommessa; 
cine — eingehen, accettare 
una scommessa; scommet- 
tere; um die -- laufen 2e., 
correre &. a gara, a prova. 


e, 


Wetteifer, m. gara; emula- 


zione, 


premo ; Dios unlörperliches | Wetteiferer, m. gareggiatore ; 


emulatore ; emulo. 


| intelligenza, von einerlei —, Wetteifern, v. u. gareggiare ; 


far a gara. 


n» gli affari pubblici; das Wetten, v. n. scommettere, 
Thun und - - eines Menſchen, Wetter, m. scommettitore. 


Wetter, n. tempo] garſtiges —, 


tempaccio ; es iſt ſchõönes - -, 
fa bel tempo; das -- wird 
beſſer, il tempo si rifà; per 
Gemitter, temporale, tem- 

esta; es zieht ſich ein - - quo 
a , si forma un tem- 
porale. 


Wetter! inter. cospetto! 
Wetterableiter, v. Blitzableiter. 
Wetterbeobachter, m. meteoro- 


logo, meteorologista. 


Wetterdach, u. tavolato. 

Wetterglas, n. barometro, it. 
termometro. 

Wetterhahn, m. fahne, £ ban- 
deruola, 


Wick 


Wid 
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Wetter bäuschen, n. igrometro] Wickelfrau, 7 levatrice (che Widerpart, m. avversario, an- 


(in forma di casuccia). 


fassia i bambini). 


tagonista, 


Wetterkluft, 7 fessura d’albe- Wickeln, v. a. (einwickeln), in- Widerprall, v. Rückprall. 
viluppare ; involgere ; rin- Widerprallen, v. n. rimbalzare; 


ro (cagionata dal vento). 

Wetterleuchten, v. imp. balena- 
res lainpeggiare. — n. ba- 
lenamento ; lampeggia- 
mento. (pio. 

Wettermännchen, n. anemosco- 

Wettern, v. a. tuonare; fig. 
e fum. tempestare ; fulmi- 
nare sbuffare. 

Wetterprophet, m. pronostica- 
tore del tempo. 

Wetterſchade.⸗ſchlag, m. abbat- 
timento delle biade 1 danno 
i dalla tempesta, 
dalla grandine. 

W'tterſcheide, Y luogo nel cie- 
lo dove si dividono i ten- 
porali. 

Wetterſtrahl, m. saetta; ful- 
mine. 

Wetterwendiſch, launiſch, aeg. 
che si volta a tutti i venti; 
volubile; girellajo. 

Wetterwolke, £ nuvolone; 
nembo. 

Mitterzeiger, m. igrometro. 

Wettlauf, m. rennen, n. corso 
a gara. (al corso. 

Wettläufer, m. gareggiatore 

Weltſtreit, m. gara; tenzone, 

Wettſtreiter, m. gareggiatore. 


Wetzen, v. a. afhlare, aguzza- 
re coltelli etc. — n. aguz- 
zamento; affilatura. 

Wetzſtahl, m. acciarino; it. 
acciajuolo } acciaino. 

Wetzſtein, m. cote ; pietra d’af- 
flare, 

Wichſe, J ceretta; untume 
con entrovi cera; - (das 
Gewichste), P’incerato. 

Wichſen, v. u. incerare; lustra- 
re con cera; fig. e fam. 
dar mazzate sode ; riveder 
le costole, _ 8 

Wichtig, agg. di peso 3 di giu- 
sto peso fig. Importante; 
di gran considerazione; 
-er Mann, uomo d'alto 
affare, di gran conto; -- 
thun, andar sul grave, al- 
lacciarsela eto. 

Wichtigkeit. £ peso ; importan- 
ZA rilievo. 

Wicke, £ vecoia. I 

Wickel, m. viluppo; piego. 

Wickelband, n. fascia. 


volgere &c. in Stroh --, 
impagliare in Papier ——, 
incartare ; aus einander ——, 
sviluppare: svolgere; ein 
Kind --, fasciare un bain- 
bino : die Haare, far le carte 
Zwirn 26. , aggomitolare, 

Wickelzeug, n. le fasce, 

Wickenklee, m. cedrangola, 

Wickicht, agg. veccioso. 

Widder, m. montones -- (im 
Thierkreiſe), ariete. 

Wider, prep. (che ‘regge l’aceu- 
sativo) contro; contra: 
meinen Willen, mio malgra- 
do. ; ſich - die Kälte verwah⸗ 
ren, ripararsi dal freddo, 

Widerbelfern, Widerbellen, v.n. 
fam. contraddire brusca- 
mente ; rimbeccare a uno. 
— n. il rimbeccare. 

Widerdruck. m. ritirazione 3 =- 
(dei den Buchdruckern), stam- 
pa della seconda faccia 
d'un foglio. 

Widerfahren, v. n. arrivare; 
succedere; accadere; Je · 
mandem ein Glück , capi- 
tar una fortuna ad alcuno; 
purt. widerfahren. (fio, 

Widerhaken, m. uncinetto, raf- 

Widerhall, m. rimbombo. _ 

Widerhalt, m. ritenitojo } ri- 
tegno; riparo; resistenza. 

Widerhalten, v. n. resistere; 
durare, reggere ; it. servir 
di ritegno, di riparo; part. 
widergehalten. 

Wider age, J sperone, spigo- 
lo, peduccio (delle volte); 
v. anche Gegenvermächtniß. 


Widerlegbar, agg. confutabile. 

Widerlegen, v. a. confutare 
riſutare. 

Widerleger, m. confutatore. 

Widerlegung, & rifutazione 
confutazione ; zur gelo» 
rig, confutatorio. 

Widerlich, agg. ributtante; 
nauseante, spiacevole. 

Widernatürlich, agg. contran- 
naturale, preternaturale. — 
avv. contra natura, suor di 


natura. 
Widernatürlichkeit, & qualità 
di ciò che è contro natura. 


ripercuotere. 

Widerrathen, v. a. dissuadere ; 
sconsigliares sconfortare } 
part. widerrathen. 

Widerrathung, J dissuasione. 

Widerrechtlich, agg. contrario, 
opposto al diritto, alla ra- 
gione; illegale; illegitti- 
mo. —avv, illegittimamente, 
usurpativamente. 

Widerrechtlichkeit, Y qualità di 
ciò che è contro diritto; il- 
legalità. (replica, 

Widerrede, Y contraddizione 5 

Widerreden, v. n. replicare} 
contraddire, 

Widerriſt, m. (von Pferden), 
garrese. 

Widerruf, m. ritrattazione, 
disdetta; T. palinodia; 
adenziones -- feines Wor⸗ 
tes, eines Befehls, rivocazio- 
re di parola, d'un ordine; 

Widerrufen, v. a. rivocare : rì- 
trattare, — v. r. ritrattarsi 
&. I part, widerrufen. 

Widerrufend, part. rivocato- 
rio. 

Widerruflich, agg. revocabile, 

Widerrufung, v. Widerruf. 

Widerſacher, m. avversario; ni- 
mico. 

Widerſchall, Widerſchein, Wi. 
derſcheinen, v. Wiederſchall 26, 

Widerſetzen (ſich), v. r. oppor- 
si; contrapporsi; contraria- 
res far resistenza; part. 
widerſetzet. 

i ꝛc., v. Widerſpän⸗ 

ig ꝛt. 

Widerſetzung, f opposizione | 
resistenza. 

Miderfinn, m. senso contra- 
rio al vero; it. assurdità, 


Widerſinnig, agg. ritroso ı che 
ha lo spirito di contraddi- 
zione 3 it. contrario al ve- 
ro senso ı assurdo ; impro- 
prio. — avv. in modo con- 
trario al sano giudizio; 
assurdamente, 

Widerſinnigkeit, I assurdità ; 
stravaganza; sciocchezza. 

Widerſpänſtig, agg. refratta- 
rio; contumace; intratta- 
bile; renitente ; fi) -- bee 
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zeigen, ricalcitrare; oppor-| sacrarsi, offerirsi.a Dio. Wiederãndern, . a. rĩmutare 


gi, — avv, contumacemente 


&c. 

Widerfpänftigkeit, repugnan- 
za, ostinazione, contuma- 
oin, renitenza. . 

Widerſpiel, n. fig. il contrario; 
l'opposto. 

Widerſprechen, v. n. contrad- 


n. consecrazione ; dedica. 


Widrig, agg. contrario i ripu- 


ante i opposto ; es We · 
den „. maniere spiacevoli, 
modi disavvenevoli 
it. nauseante. 


&c.3 


C. 
Wiederanfallen, v. a. riassalire, 
Wiederanfang, m. ricomincia- 
mento: il ricominciare. 
MWicderanfangen, v. a. ricomin- 
ciare j tbrnare da capo, 


Widrigenfalls, «vv. a caso con- Wiederanfaſſen, v. a. riaffer- 


trario. 


dire, replicare ; opporsi; ſich Wldrigkeit, contrarietà ; dis- 


--, contraddirsi; part. wi» 
derſprochen. 

Widerſprechend, part. contrad- 
dicente ; it. contradditorio. 
—avv, contradditoriamente, 

Widerſprecher, m. «in, V con- 
tradditore ; contraddicente. 

Widerſpruch, m. contraddizio- 
nes contrarietà, einen -- 
enthalten, implicar conti ad- 
dizione. i 

Widerſtand, m. resistenza 4 it. 
ostacolo, argine. _ 

Widerſtehen, v. n. resistere; 
opporsi: difendersi; einem 
Uebel , porre ostacolo a 
un male; per aushalten, reg- 
gere alla fatica; dieſe Arznei 
widerfiebt mir, io ho della 
ripugnanza per quella me- 

icina ı mi fa nausea ; part. 
widerſtanden. ö 

Widerſtreden, v. a. far resisten- 
za, renitenza; Opporsi; 
contrastare ; repugnare } 
contrariare &c. 

gico AL m. Opposizione; 
contrarietà. 

Widerſtreiten, v. n. contrastare; 
rifutare j opporsi ; einer Meis 
nung --, combattere un’ 
Opinione. 

Miderftreitung, f contesta- 
mento, opposizione &. 


Widerwärtig, agg. avverso; 
contramo ; ripugnante; it, 
n0)080 ; spiacevole Co. — 
avv. avversamente 1; infeli- 
cemente. 

Wliderwärtigkeit, £ avversità; 
contrarietà ; infortunio, di- 
sastro. A 

Widerwille, m. ripugnanza 
avversione; svogliataggine. 


Widerwilig, agg. (poco usit. 
ripugnante , ritroso; ma 
volentieri, 

Widmen, v. a. dedicare ; con- 
secrare ; ſich Gott --, con- 


favore 1 it. avversità; dis- 
avvenenza, spiacevolezza. 


Wie, uv. come; in qual mo- 
do | inche guisa; -- fagen 
Sie 1 come dice, che dice! 
-- {fot --dennfo? come, 
in che guisa? in che modo: 
die Sache ift - - ich fie wünſche, 
la cosa è tale, quale io la 
desidero ; - - (vergleichungs⸗ 

weiſe), come; in quel mo- 
do che: - wenn, come 
se, quasi che : mir ſcheint, 
per quanto ini pare; per 

uel, che mi sembra; -- 
ehr auch, a qualsivoglia se- 
En o grado one -- hl, 
mehr, quanto pin: wohl, 
sebbene 3. benchè, 

Wiede, V ritorta, 


Wiedehopf, m. bubbola, u- 


spare . . 

Wieder, avv. di bel nuovo | di 

nuovo ; da capo; un' altra 
volta i- — effen, thun, fagen 
e., tornare a mangiare , a 
fare, a dire &. -- zu fid; 
kommen, ritornar in se; ri- 
aversi; - - frank werden, 
riammalarsi; id diene Ih⸗ 
nen , vi servirò in cam- 
bio 3 etwas - gut machen, 
compensare: ich will das 
Geld -- haben, voglio che 
mi si restituisca il danaro. 

Wiederabfordern, v. a. raddo- 
mandare. 

Wlederabhandeln, v. a. ritrat- 
tare; Einem etwas , ri- 
comprare una cosa da uno. 


Wiederabſchreiden, v. a. rico- 
piare ; trascrivere di nuo- 


vo. 
Wiederanbauen, v. a. coltiva- 


rare, 
Wiederanſtammen, v. a. 
fiamınare. 
Wiederangehen, v. . ricomin- 
ciare; it. v. a. eine Per 
fon - - , ricorrere , far capo 
di nuovo: it. ritoccare; 
pressare cli nuovo, 
Wiederangreifen, v. a. ritocca- 
re; den Feind , riassalire 
die Arbeit --, rimettersi al 
lavoro; - - (mit Worten), 
provocare di nuovo, 
MWiederanllagen , v. a. riaccu- 
sare. 
Wiederankleiden, v. a. rivestire, 
Wiederanmachen, v. 4. rattac- 
care j rappiccare & 0. 
Wiederannähern, v. a. ravvi- 
cinarsi &o. : 
Wiederannehmen, v. a. riaccet- 
tare j ricevere di nuovo. 


Wiederanzünden, v. a. riaccen- . 
dere &c. 

Wiederaufbauen, v. a, riedifi- 
care ; rıfabbricare. 

Wiederaufbrechen, v. a. einen 
Brief, pe una lettera 
dopo averla sigillata ; it. ri- 
aprirsi; it. partirsi un' al- 
tra volta; continuare il 
virggio. 

Wiederaufdringen, v. a. Moden 
tc, rimetter sù; rimettere 
in uso; far tornare &. 

Miederauferfiehen,v.n. risusci- 


rin- 


re, 
Wiederauferſtehung, I risurre- 
zione 


Wiederauferwecken, v. a. risu- 
scitare &c. [kere. 

Miederauffärben, v. a. ritin- 

Wiederaufgehen, v. n. (von Sa. 
men), ripullulare j rigermo- 
gliare, 

Wiederaufheben, v. a. rilevare; 
rialzare, 


re, lavorare di nuovo un Wiederaufhelfen, v. a, njutare 


pacs: incolto &Ko,; abge: 
brannte Orrter - -, ristabili- 
re, ristorare luoghi incen- 
diati. 


a rilevarsi; fig. ristabilire; 
runettere in buono stato. 
v. r. rimpannucciarsis ri- 
mettersi in arnese &. 
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Wleder aufkommen, v. n. (von Wiederdevölkern, v. a. ripopo-J Wiedereinſchiffen (AG), v. 7. 
Kranken) uscir di malattia] lare. „ . |_rimbarcarsì. 
elc. -- (in gute Umſtände Wiederbezahlen, v. a. restituir Wiedereinſchlafen, v. a. raddor- 
kommen), tornar a galla, ri- unasomina; rimborsare; Ag. mentarsi etc. 
stabilirsi &c.; - - (von Mo: rendere pan per focaccia. Wiedereinſchläfern, v. a. rad- 
9 ona, rivivere. Wiederbezahlung, F rimborso. 5 
iederaufitben, v. u. rivivere iedereinſetzen, v. a. in Beſitz, 
„ : en v. a. tornare ad rimettere, 1 nel 
Ziederauflégen, v. a. appicC2-| gg; N . ossesso; in ein Amt, in 
re, adattare di nuovo ; ein ee Er echte -, riabilitare. 1 
Buch - —, ristampare X. raccerchiare &c ’ Wledereinſetzung, £ in Bet, ri- 
SH} ederaufmaden, v. a. riapri-Wiederbitten, v. a edle ie stabilimento nel possesso ; 
re: eine „ Nan reghiere. e RED lila: ins Amt, 
cucitura i fig. --, met- uno pn u Rechte, riabilitazione. 
tersi 1 Wiederblühen, v. ». rifiorire. |gniedereinfteden, v. a, rimettere 


za. 

Wiedereroberung, J riconqui- 
sla. 3 
Wiedereröffnen, v. a. riaprire. 
Wiedereröffnung, X riaprimen7 

to &c. 

Wiedererſtehen. v. a. ricompra- 
re all' incanto. — v. n. risu- 
scitare, tornare in vita. 

actedererroeden, v. a. ridestarei 
risvegliare ı die Todten - -, 
risuscitar 1 mort ia- 


di nuovo in cammino. 
nel fodero, nella tasca ı - - 
bäude , ristabilire, rimet-| er braucht wieder Geld, eglil p ì 
Miedereintröten, v.». nentrare. 
Wiederaufſtchen, v. n. rialzarsi; Wiederdringen, v. a. riportare; . } 
Wiederentſtehung, J riprodu- 
AViederausbreiten, v. a. ridi- i | difie 
Wiedererbauung, S rieditica- 
( . grare | rimettere nel primo 
re, gittar fuori di nuovo. 
€ buona via; -- in Aufnahme, Verluſt, rinfrancarsi rifarsi. 
riconsiderare | riflettere di] re, il ricondurre &. — v.r. rammemorarsi di 
Miederbeifen, v. a. rimordere.| Mondo, = der organifirten| scere 1 raffigurare. 
: Wiedereindringen, v.a. den Vere Wiedererlangen, v. a. riacqui- 
t das Fieber --, gli è tor- 
ha ‚8 massa, mento. 
riuvigorire &c. g : 
dita, corarsi, riaversi. 
it. ringranare. segnare &c. stare, ricuperare una piaz- 
Wiederbeſetzen, v. a. Jemandes ì i 
nuovo alcuno in Inogo d’un Wicdereinlögen, v. a. die Maare 
etwas, rissovvenirsi, ridnr- Wiedereinlöſen, v. a. riscuote- 
chiamare glispiriti,riaversi.| nare; raccomodare: die 
i; rl 
marli a vita fig. dle Liebe 10. 


Wlederaufrichten, v. a. raddi- Wlederbrauchen, v.a. usare, ad- 
rizzare nuovamente; Ge ;/] operare di nuovo. — v. u, ins Gefängniß, rimettere in 
- r ] prigione, 
ter su ciò che era rovinato | ha nuovamente bisogno 
fig. ravvivare, ristorare &c. danari, Wiederentſtehen, v. a. rinascere; 
0 f tornar ad essere. 
risorgere = (von Zudten).| arrecar di nuor o: Perſonen, 
risuscitare. Thiere ꝛc.——, ricondurre, r- zione. FAR 
menare In un luogo; in Wirdererbauen, v. a. riedificare. 
stendere. ; den vorigen Stand, reinte- 
Wiederauswerfen, v. a. rigetta- zione. .. , 
stato; - auf den rechten se Wiedererholen (fi), v. r. Ti- 
Wiederdacken, v. a. ricuocere, rimettere, ricondurre nella aversi, ristabilirst , - - vom 
biscottar il pane. î ) i g Verl 
aBiederbauen, v. a. rifabbricare.| rimettere in credito &c. Wiedererinnern, v. e. ramme- 
Wiederbedenken, v. a. ripensare; | Wiederbringung, il riporta-| ınorare, rioordare di nuovo. 
nuovo. (sersi] aher Dinge, la redintegra-| nuovo. i . | 
Wiederbeichten, V. u. riconfes-| zione di tutte le cose del] Wiedererkennen, v. a. ncono- 
Wiederbekommen, v. a. ricupe- Körper aus ihrer Aſche, palin- Wiedererkennung, F riconosci- 
rare; riacquistare ; die Kräf · genesin. mento. 
te rc. - -, ripigliare, riavere 8 
le forze, il coraggio &c. » er Itift, riparare ı compensare | stare; ncuperare. , 
-- in die Maſſe, riportar in] Wiedererlangung, f ricupera- 
nata la febbre. i, . A 
Wiederbel'den, v. a. ravvivare; Miedereinbringung, $ ripara-| Wiederermannen, v. a. rincora- 
iva zione, compenso della per- re, rinvigorite. — v. r. rin- 
iederderühren, v. a. ritoccare; ’ 1 3 
ie W 50 Wiedereingehen, v. n. rientrare. | Wiedererneuen, v.a. nnnovare. 
Wiederbeſäen, v.a. riseminare ;| Wiedereinhändigen, v. a. ricon-| Wiedercrobern v. a. neongin” 
Wiederbeſcelen, v. a. ridonar !“ Wiedereinkommen, v. n. ricon- 
anima: ravvivare, venire; far una ricon ven. 
| zione; it. supplicare di bel 
Stelle, porre, mettere di] nuovo. 
altro | rimpiazzarlo. tornar a sparare, a chiuder 
Wiederbeſinnen (fi), v. 7. auf la batteza. 
si dinuovo a mente, rillet-| re un pregno. Si 
tervi su di nuovo i it. ri- Wiedereinrichten. v. e. riordi- 
A Wiederbeſtätigen, v. a, riconfer- Knochen - -, rimettere di 
mare; ratificar di nuovo. nuovo le ossa dislogate. 
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Wie 


- -, risuscitare ; ridestare ;; Wiederholung, £ ripetizione, 


far rinascere &. 


repetizione. 


Mie 


altra volta; it. render per- 
cosse. 


Wiedererzählen, v. a. rinarrare; Wiederlauen, u. a. rimasticare; Wiederſchließen, v. a. richiude- 


raccontare di nuovo. 
Wiederfinden, v. a. rinvenire; 
trovar di nuevo. 
Wiederfordern, v. a. riaddo- 
ınandare | richiedere. 
Wipderforderung, Fil richiede- 
re cosa che sin stata sua. 
Wiedergabe, f rendimento; 
restituzione, 
Mirdergebären, v.a. rigenerare. 
Wiedergeben, v. a. ridare; rido- 
nare 3 dar dinuovo: it. ren- 
dere ; restituire ; die Karten 
--, rifar le carte; ouf ein 
Stück Geld -, dar indietro; 
dar il resto d' una moneta. 
Miedergeburt, rigenerazione. 
Liedergent{en, v. n. rignarire, 
uscir di ınalatlia; ristabi- 
lirsi &ec. 
Miedergentfung, X convale- 
scenza. , j 
Wiedergewinnen, v. a. riguada- 
gnare | rivincere ; riacqui- 
stare, — n, rivincita. 
Wledergrünen, v. n. rinverdire; 
_ritornar verde. 
Wiedergrüfen, v. a. risalutare ı 
rendere il saluto. [ne. 
Wiedergrüßung, £ risalatazio- 


Wfederhaben, v. a. riavere. 

Wiederhall, m. rinboinbo  ri- 
sonanza; eco; (vom 
Ort), luogo che fa eco. 

Wiederhallen, v. n. echeggiare ; 
risonare i rimbombure. 

Wiederheilen, v. a. risanare; 
riguarire, 

Wiederheirathen, v. n. passare 
a seconde nozze rimari- 
tarsı, ammogliarsi di nuovo. 

Miederheruausgeben, v. a. metter 
fuori; restituire 3 ein Buch 
-- , pubblicar nuovamente 
un libro ı ristampare. 

MiederberfteBen, v. a. ristabili- 
re: ristorare; riporre in 
buono stato;reintegraro &c. 

Wiederherſteller, m. ristoratore; 
riparatore. 

Wiederherſtellung,. V ristabili- 
mento restaurazione; ri- 
storamento | - der 


Befund» 


- (von Thieren), ruminare ; 
rugumare, — n. il riinasti- 


re; riserrare. — v. r. (von 
Wunden) rammarginarsı. 


care; it. ruminazione y ru- Wiederſehen, v. a. rive dere; 


umazione. 


veder di nuovo. 


Wlederkauf, m. ricompra; ri- Wiederſetzen, v. a. riporre 3 ri- 


compragione. 
Wiederkaufen, v. a. ricompera- 

re, ricomprare. 
Wiederkaufer,. m. ricompratore. 
Wiederkäuflich, agg. che può 

ricomperarsi; redimibile. 


mettere 3 ricollocare etc.; 
Bäume —, ripianlare albe- 
ri, ſich --, rimettersi a se- 
dere j it. von trüben Keef, 
keiten, deporre di nuovo le 
ſecce. 


Wiederkehr, 7 ritornata ; ritor- Wiederſtellen, v. a. ricollocare; 


no. 

Wiederkehren, v. n. ritornare, 
tornare. 

Wiederkommen, v. u. rivenire ; 
ritornare, 

Wiederkriegen, v. a. fam. riave- 
re; ricoverare; racquistare. 


rimettere; posar di nuovo 
una cosa al suo luogo; eine 
Armee --, schierare, ordinar 
dinuovo ; ſich vor Gericht —, 
ricomparire personalmente 
in giudizio, fid) zum Arreft 
- -, ricoslituirsi prigione. 


Wiederkunft, X ritorno ; glück. Wiedertaufe, £ ribattezza- 


liche , il bentornato; il 
felice ritorno. 

Tiederlieben, v. a. riamare; 
corrispondere in amore. 

Wiedermachen, v. a. rifare: far 
di nuovo it, rimodernare. 

Wiederniethen, v. a. riaffittare ; 
Gefinde =, ricondurre, fer- 
mare di nuovo al soldo ser- 
VI. 

Wiedernehmen, v. a. riprende- 
rei ripigliare 5 prendere di 
nuovo das Wort --, ri- 
prendere la parola rispon- 

ere. 

Wiedetöffnen, v. a. riaprire. 

Wiederſagen, v. n, ridire ; der, 
die alles wiederſagt, ridicito- 
re: ridicitrice, ; 

Wlederſammeln, v. a. radunare; 
raunare dınuovo die Trup⸗ 
ven - -, riunire le truppe. 

Wiederſchaffen, v. a. rifornire} 
it. procurarla restituzione, 

Wiederſchall, m. risonanza; 
rimbombo. 

Wiederſchallen, v. n. risonare ; 
rimbombare ı rintronare, 
Wiederſchein, m. riflesso, re- 

flessione y riverbero. 

Wiederſcheinen, v. u. rapparire; 
rilucere di nuovo it. rillet- 


tere la luce. 


beit, ricoveramento della Wiederſchicken, v. a. rimandare; 


sa nità. 


rinviare | restituire. 


mento. 
Wiedertaufen, v.a. rĩibattezzare. 
Wiedertäufer, m. ribattezzan- 
te; anabattista. 
Wiederthon, m. politrico (erba). 
Wiederthun, v. a far dinuovo; 
rifare j tornare a fare, 
Wiedertönen, v. Wiederſchallen. 
Wiederum, v. Wieder. 
Wiederumkehren, v. a. ritornare, 
Wieder vergelten ꝛc., v. Vergel⸗ 
ten ic. 
Wiederverwachſen, v. n. 
Wunden) rim polpare. 
ieder vorbeigehen, v. n. ripas- 
sare etc. 
Wiederwachſen, v.n. ricrescere. 


Wiederzahlen, v. a. rimborsare; 
pagare, 
Wiege, £ culla; cuna; Zana; 
von der - an, fin dalle fasce. 
Wiegen, v. a. cullare; dime- 
nar la culla: fig. gewiegt in 
einer Wiſſenſchaft, den ver- 
salto in una scien za. 
Wiegen, (Wägen), v. a. pesare. 
— v. n. pesare, avere un 
certo peso ſich - — me die 
Vögel in der Luft), Jibrarsi 
in sulle ali; part. gewegen. 
Wiegenbogen, m. arcuccio. 
Wiegenlied, n. la ninna nanna, 
ninnarella. 
Wiedern, rx, nitrire, 
nìtrito. 


(von 


Wiederholen, u a, ripetere, re- Wiederſchlugen, v. a. ribattere ı Wieke, £ (in Wunden) stuello | 


petere &c. 


ripercuotere; battere un’ 


tasta. 


— — — m 


Wil Will 

Wieſe, £ prato. 

Wieſel, =. donnola. _. 

Wiefenblume, V fior di prato. . 

Tiefenfiur, £ prateria. Wildmeiſter, m. capitano della 

MWiefenlördye, £ tragnola, caccia, 3 

Wieſenraute, £ pigamo ; ver- Wildnis, Y luogo salvatico, 
demarco. incolto. 

Wieſenſchwumm, m. (fugno) Wildpret, v. Wildoret. 
pratajuolo. . 

Wieſenwachs, m. prati, prate- Wildſchütz, m. archibugiere it. 
rie. per Wilddied, UA 

Wie weit, avv, fin dove; a che Wildſchwein, n. cinghiale. 
termine. Wildſpur, £ tracce delle fiere 

Wieviel, avv. quanto. salvatiche. 

Wievielſte, agg. quanto: den Wildfland, m. covo delle fiere; 
= -n haben wir heute? quanti] it. quantità di fiere salvati- 
ne abbiamo del mese? ail che. 
quanti del mese siamo. Wie, m. volontà; der freie —, 

Wiewohl, cony. sebbene ; ben - 
che etc. 

Wild, agg. salvatico; selvag- 

io 3 feroce ; die - en Thiere, 
e bestie salvatiche etc, 3 — 
weiden, inferocire ; fig. in- 
ſuriare, dar nelle furie y --e 
Völker, popoli selvatici, sal- 
vaggi; die Wilden, selvag- 
gi; fig. salvatico; rozzo; 
zolico etc.3 es Fleiſch, 
carne morta; escrescerza 
carnosa, — aur. leroceinen- 
te; salvaticamente ; fig. z0- 
ticamente etc. 3 - - ausfehen, 
averl'aria feroce, stravolta. 

Wild, u. salvaggina 3 salvag-| malgrado ınio, suo etc.; it. 
giume ; cacciagione 1 fiere :] um... willen, v. Um. 
ein - ſchießen, uccidere una Willfahren, v. n, Einem in einer 

era. . j Sache, far la voglia altrui; 

Wildbahn, f viottolo in un] compiacere; condescende- 
bosco 3 it. caccia bandita. rey acconsentire; secon- 

Wildbann, M. bandita, dare. 

Mildbrèt, n. venagione, sal- Willfährig, agg. condescen- 
vaggina, cacciagione; das dente; compiacente; age- 
kurze „ i testicoli del cer- 


vole. 
vo. Lsalvaggina. Willfährigkeit, £ compiacenza, 
Mitdbretsbraten, m. arrosto di condiscendenza; docilità. 
Wilddied, m. cacciatore che Willfahrung, f condescendi- 
caccia di furto. _ . mento; acconsentimento 
Wilddiederei, £ caccia furtiva. | etc. - 
Wildenzen, Wilpern, v. u. aver Willig, agg. volonteroso. — 
Wildfang, m. presa d'una fie-|_ buon grado. 
ray it. cava lo selvaggio in Willigen, v. N. consentire } er- 
domito i fig. per junger wil Mettere; esser d'accordo, 
der Menſch, giovane troppo|Biligtcit, £ buona voglia. 
vivace, scapestrato, sfrena- Willkommen, m. il benvenuto, 
t 


o. 

Wildgrube, A trabocchetto; 
fossa, o buca da prender 
fiere salvatiche, 


fis; salvatichezza, barbarie, 
eileratezza. 


do; piacere; talento; Ci. 


ben), far l'altrui volontà, far 


intenzione: disegno; vo- 
lontà; Willens fenn, aver 
volontà, intenzione; in- 
tendere: mit- n, a posta; 
a bello studio etc, 1 mit mei · 
nem --n, colla mia appro- 
vazione; col mio consenso ; 
wider --n, contro voglia, 
wider meinen, feinen - -n 2c., 


venuto (colla frusta); -- 


_ thierone | tonfano. 


piu) 
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Wildheit, £ ferocia, ferocità ] Willkommen, age. ben venuto, 


ben tornato; Jemand hei. 
ßen, dare a uno il ben venu- 
to ; it. gradito; ben visto; 
caro ; er iſt überall -, egli 
ben visto, ben voluto da 
tutti, 


i dbre Willkühr, £ arbitrio: libertà. 
Wildſchur, £ pelliccia d'orso. |Miltiuibrlib, agg. arbitrario. — 


avv, arbitrariamente ; a suo 
talento etc, 


Willtührlichkeit, ＋ qualità di 


ciò che è arbitrario { it. un 
procedere arbitrario. 
immeln, v. n. formicare, for- 
micolare. 


Wimmer, £ (im Holze, Stein 


6.) nodo, 


libero arbitrio; per Begehr, Wimmerig, agg. nodoso, 
volere: beneplacito; gra-|Wimniern, v. n. guajolare; ga- 


gnolare. — n. rammarico. 


nem zu —n fenn (zun le. Wimpel, m. fiamina } bande» 


ruola. 


a modo, fare, andare, stare Wimper, /£ palpebra. 
a posta di uno; per Abſicht, Wimpern, v. n, batter gli oc- 


chi; ammiccare. 
batter gli occhi. 
ind, m, vento: aria; der 
-- geht, fa, tira vento; mit 
vollem e ſegeln, navigare 
col vento in poppa ı von 
= -t bin und her getrieben mera 


— . 1 


den, essere portato in balìa 


del vento: - - machen, far 
vento; soffiare 1 fig. millan- 
tarsis vanagloriarsis per 
Blähung, filato; it. vento; 
peto ; fig. -- wovon huben, 
aver sentore di q. o. 


Winddall, m. pallone. 
Windbeutel, m. Fg. pantergo, 


uomo sparvierato, bubbo- 
lone, millantatore, spacco- 
[millanteria. 


ne. 
Windbeutelei, / rodomonteria; 
Windbruch, m. ernia ventosa; 


— (im Ferſtweſen), schianto 
d’albero di bosco, cagiona- 
to del vento; it. pezzo d’ 
albero schiantato dal vento. 


Winddüchſe, £ archibugio a 
venio. 
Winde, V (Art Kraut) vilucchio, 


convolvolo; -- (Art Ma» 
ſchine), verricello ; it. guin- 
dolo ; arcolajo. 


— (im Zuchthauſe), il ben- | Windel, I fascia, pannicello 


de’ bambini. 


(Art großes Trinkglas), bio- Windeln, v. a. Partien accon- 


tiar un bambino nelle fasce. 
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Winden, v. a. torcere; ripiega- 
re in sestesso 3 scontorce - 
re; ſich um die Bäume —-, 
attoroersi eto. intorno agli 
alberi; Kränze —, intreccia- 
re, tessereghirlande; Laften 
in die Hibe--, tirar in alto, 
alzar pesi per via d’argani 3 
it. einen Wa zen, alzare un 
carro per via di verricelli 
-- (auf Schiffen), ghindare, 
issare; Scide--, dipanarla 
seta etc., aggomitolare;.tra- 
endo il filo dalla matassa; 

art. gewunden. 
indei, n. uovo vano. 

Windfächer, m. ventola; rosta. 

Windfackel, £ torcia a vento. 

Windfahne, Y banderuola, 

Wind fall. m. 7. alberi abbat- 
tuti dal vento. 

Windfang. m. ventiera; — (im 
Blasbalge), animella ; it. pa- 
ravento. 


Windglöckchen, n. vilucchio 
campestre, venti. 


Windgott, m. Eolo: dio de’ 

Windhund, m. levriere, veltro. 

Windig, agg. ventoso; ſehr -er 
Ort, spazzavento. 

Windklappe, J auimella. 

Windkolik, £ colica ventosa. 

Windkuge!, £ eolipila ; palla 
ventosa. . 

Windlade, £ (in den Orgeln) 

ortavento. 

Windloch, u. spiraglio lc. 

Windmeſſer, m. anemometro. 

Windmühle, T mulino a vento, 

Windofen, m. fornello (con ri- 
verbero, a vento); T. ane- 
ınlo. 3 

Windpocken, pl. morviglione ; 
vajuolo spurio, sal vatico. 

Windroſe, Fi anemone ; if. ro- 
sa de’ venti, ossia cerchio 
della bussola, che mostrai 
venti. 

Windſchief, agg. storto. 

Windſchirm, m. chiusa, riparo 

‘= (che difende dal vento); it. 
paravento. 

Windſpiel, 8. levriere, 

Windſtill, agg. tranquillo; pla- 
cido ; es iſt -, non tira ven- 
to ete. 

Wendſtille, £ calina, tranquil- 
bia dell' aria j tempo placi- 
day =- auf dem Meere, cal- 
na, bonaccıa di mare. 


Win 


Windſtoß, m. colpo di vento: 
-auf dem Meere, refolo, 

Windſtrich, m. . ſeite, / parte 
onde tira il vento. 

Windſucht, J timpanitide. 

Windſüchtig, agg. timpanitico. 

Windung, # avvolgimento, 
avvilicchiamento ; it. linea 
spirale; -- eines Fluſſes, ser- 
peggiamento, sinuosità d' 
un fiume, 

Windiwehe, £ stretta di neve; 
muochio , neve raunala 
da’ venti, 

Windweihe, £ (Art Vogel) al- 
banella. 

Windzeiger, »reifer, m. ane- 
moscopio. ; : 

Wink, m. cenno (cogli occhi, 
o colla mano); auf den -- 
verſtehen, intendere a’ cen- 
ni; intender per aria. 

Winkel, m. angolo ; -- in ei. 
nem Zimmer, canto d’una 
camera; Jemanden in allen 
--n ſuchen, cercare uno da 
per tutto; beimlicher -- 
cantnecio 1 ripostiglio ; na- 
scondiglio ; ſich in - verſtek · 
ken, rincantucciarsi ; fig. die 
— des Herzens, i ripostigli 
del cuore. j 

Winkelehe, ＋ matrunonio 
clandestino. 

Winkelhaken, m. (der Bud: 
drucker! compositajo, 

Winkelig, «gg. angoloso ; an- 
golare ; canteruto. — avv. 
e ad angoli. 

Winkelmaß, u. squadra; de 
wegliches -, pifferello; squa- 
dra zoppa. . 

Winkelmeſſer, m. astrolabio, 
squadra. i 

Winkelnaht, J (in der Anato⸗ 
mie) sutura landoidea. 

Winkelpiediger, m. predicato. 
re ne’ conventicoli. 

Winkelrecht, agg. fatto ad an- 
goli retti. — avv, ad angoli 


retti. E 
Winkelſchule, scuola privata. 
Winkelverſammlung, J con- 

venticolo ; conciliabolo. 
Tinfelzug, m. fg. rigiro 3 rag- 

giro, macchinazione, ma- 
neggio: Winkelzüge machen, 
usar rigiri; tergiversare; 
schermirsi etc, 


- 


Wir 


cennare (colla mano etc.) ; 
fit - -, accennarsi; farsi d 
occhio, 

Winſeln, v. a. piagnere, raın- 
maricarsi pianamente; vor 
Schmerz -, guaire, gemere 
di (dal) dolore; - (von Hun« 
den ꝛc.), guaire, gagnolare, 
imugolare, — . guajo; mu- 
golio, gagnolio, lai etc. 

Winter, m. inverno, verno; 
harter --, vernaccio. 

Winterabend, m, serata d'in- 
verno. 

Winterblume, £ fior vernerec- 


cio. 

Winterfrucht, £ biada verne- 
reccia. _ I 

Wintergewächs, n. pianta sem- 
pre verde, perenne. 

Wintergrün, n. pervinca, 

Winterhaft, lich, agg. verne- 
reccio, da verno, vernale. 
— avv. -- gelleidet, vestito 
da verno, 

Minterfi vid, a. abito da verno. 

Wintermäßig. age. a modo di 
verno ; simile al verno. 

Wintermonat, m. Novembre. 

Wintern. v. a, svernare. — v. n. 
vernare ı farsi verno. 

Winternacht, £ nottata d’in- 
verno. a 

Minterobfè, a. frutti d'inverno. 

Winterquartier, u. quartier d 
inverno. 

Winterſaat, X semente ver- 
nerecce. 7 

Winterſeite, £ baclo; was auf 
der - liegt, a baclo. 

Wintertag, m. giornata d' in- 
verno. 

Winterzeichen. a. segno jemale. 


Winterzeit, Y tempo d’inver- 
no, nvernata, vernata, 
Winzer, m. vignajuolo ; vi- 
gnajo. 

Winzig, age. fam. piccolello, 
piccolissimo. 

Wipfel, m. vetta, cima, cresta 
d’alberi o piante. 

Wipfeln, v. u. svettare un al- 


bero. 

Wippe, S altalena; -- (eine 
Strafe der Verdrecher), sup- 
plizio della corda, 

Wippen, v. a. darla corda, la 
strappata. 

Wir, pron. nois wir Frauen, 


Winken, v. n, far cenno; ac-! noi altre donne etc. 


Mir 


Vif 
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Wirbel, m. auf dem Kopfe, Co- Wirkungskreis, m. sfera dell’|Wifchlappen, m. cencio ; stro- 


cuzzo; cocnzzolo : vertice, 
sommita del capo; —ını ai · 
fer, vortice; mulinello, - - 
(vom Winde), aggiramento di 
vento etc. ; -an Geigen c., 
bischero j it. Heiner, bische- 
rello etc.: - - an Fenftern, 
saliscendo di finestra ; ma- 
stietto; - (auf der Trommel), 
maniera di suonar mo: to 
prestamente il tamburo ; -- 
an einer Spindel, fusajuolo; 
- - an Säulen, astragalo -- 
am Hahn eincs Faſſes, zipolo; 
Ng. von Geſchäften. quan- 
tità, carico di faccende ; - - 
der Leidenſchaften, impeto di 
bas sioni. . 

rbelbein, a. spondilo ; ver- 
tebra. 

Wirbelig, agg. vorticoso, tur- 
binos0 Ag. vertiginoso; it. 
cotto, ebbro: Ag. e fam. 
macht mid nicht , non mi 
romperla testa. 

Wirdelkaſten, m. lo spaccato. 

Wirbelkraut, n. astragalo. _ 

NVirbeln, v.a. muoversi in giro, 
aggirarsi; der Wind wirbelt, 
il vento fa turbine: auf det 
Trommel -, suonar iltam- 
buro con gran prestezzà. 

Wirdelwind, m. turbine. 

Wirken, v. a. operare, agire; 
fare, produrre effetto : au 
etwas --, operare, influire 
in checchessia 1 den Teig --, 
lavorare, maneggiare, spia- 
nare la pasta; den Huf eines 
Pferdes --, pareggiare le un- 
ghie d'un cavallo; Zeuge. 
Strümpfe 16. - . trssere. 

Wirklich, agg. effettivo, attua- 
le, reale, vero. — avv. el- 
fettivamente; in fatti; real- 
mente. [stro. 

Wirkmeſſer, n. rosetta, inca- 


Wirklichkeit, Y realtà, attuali- 

. tà, sostanza, 

Wirkſam, arg. efficace; attivo; 
5 possente. — avv. 
efficaceinente Ce, 

Wirkſamkeit, £ı # sacia, forza: 
it. energia. (tori, 

Wirkſtuhl, m. telajo de’ tessi- 

Wirkung, / operazione. efl- 
eacin, azione; it. efletto : 
feine -- thun, prödurie il 
suo efletto. 


ntività, dell' operare. 


finacciolo, 


Wirren, v.a. unter einander, ab- Wismuth, m. bismulte. 


baruffare, 
runbrogliare &c. 

Wirrerei, £ garbuglio, unbro- 
glio, tresca &. 

Wirrgarn, n. filatessa, 

Wirrſeide, £ borra di seta. 

Wirrſtroh, a, paglia imbroglia- 
ta, tutta infranta. 

Wirrwarr, m. scompiglio; con- 
fusione imbroglio; it. 
guazzabuglio. 

Wirtel, m. Susajuolo, 

Wirth, m. oste, ostiere; al- 
bergatore ; -- vom Haufe, 
padrone di casa: cap» di 
casa 3 it. padre, capo di fa- 
miglia; guter--, buon eco- 
noino. 

Wirthin, £ ostessa ı alberga- 
trice ; moglie dell’ oste -- 
vom Haufe --, padrona di 
casa; ſchlechte --, cattiva 
FeconGINA. 

Wirthlich, g. economo; par- 
co ; il. avv. con economia 
con risparmio, 

Wirthſchaft, A economia} il 
governo domestico : il ma- 
neggio, la cura delle fac- 
cende domestiche &c.; die 
- - führen, condurre, regolar 
l'economia : - — treiben, tie- 
ner osteria & c.; Jam. das iſt 
eine ſchöne - - ! che scompi- 
glio e questo! 

Wirthſchaften, v. n. ammini- 
sirar l'economia; averla a 

overno, maneggiar gli af- 
ari domestici, 

Wirthſchafter, m. sin, X econo- 
mo ; econona. 

Wirthſchaftlich, v. Wirthlich. 


Wirihſchaftsgebäude, n. fabbri- 
ca villereccia d’economia. 
Wirthshaus, n. osteria; bet- 

tola, taverna. 

Wiſch, m. strofinaccio; concio; 
33: von Stroh, tortoro di pa- 
glia. 

Wiſchen, v. a. forbire : netta- 
re; strofinare, — v. n. fig. 
davon --, scappare ; fuggır 
presto. 

Wilder, m. per Wiſchlappen, v.; 


rabbaruffare ‚| Wiſpel. m. moggio. 


Wikbar, agg. scibile. 
Wißbegierde, £ vaghezza, vo- 
glia di sapere curiosità. 


Wißbegierig, agg. desideroso, 
vago di sapere. 

Wiſſen, v. a. irr. sapere i aver 
cognizione di alcuna cosa; 
es Einem Dank --, saper gra- 
do; es Einem keinen Dank —, 
non saper né grado nè gra- 
zia; fim ſicher , non avere 
a temere nulla ; ſich viel - -, 
allacciarsela ; ripntarsi da 
molto; spacciarsi d' assai 
Cc. Sie was? a propo- 
sito vi dirò ... — n, Ssaperes 
scienza; dottrina; nieines 
- -$, per quel ch'io so. 

Wiſſend, part. e agg. sciente, 


Wiſſenſchaft, 7 scienza it. 
notizia, cognizione: diefdyö» 
nen--en, le belle lettere, 

Wiſſenſchaftlich, agg. scientifi- 
co. — avv. scientificamente, 

Wiſſentlich, agg. che sifa scien- 
temente, — avv. saputa- 
mente. 

Tittern, v. imp. tuonare, 
v. a. ner Spur haben, fiutare; 
avet sito, Ag. aver sentore y 
accorgersi. . 

Witterung. / stagjone; tem- 
po; ver Spur, sito, odore 
-- haben, aver sito ; fig. a- 
ver sentore di alcuna cosa. 

Witterungslehre, Y meteorolo- 


pla. 
Witthum, v. Wittwengehalt. 


Wittwe, Wittfrau, £ vedova 3 
junge --, vedovetta; einer 
- - qufommend, vedovile, 

Wittwencajie, £ cassa (disus- 
sidio) per le vedove. 

Mittwengebalt, m, assegna- 
mento delle vedove | prov- 
vedimento vedovile. * 

Wittwenjahr, . anno di vedo- 
vanza. 

Wittwenſchaft,  vedovanza ı 
stato vedovile. 

i m. velo vedo- 
vile, . 


Ng. einen -- geben, dar un Wittmenfg, m. tenuta, domi- 


ralbufto : einen — kriegen, 
toccare una scopalura, 


| cilio, assegnato a vedova 
(d' uomo d'alto affare). 
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e m. stato vedo- Wochenweiſe, avv. a settimane ı| Wohledel, agg. riveritissimo, 


vile. per settimana. stimatissimo (titolo). . 
Wittwer, Wittmann, m. vedovo. Wöchner, m. (im Kloſter ꝛc.) Wohledelgedoren, agg. moltoil- 
Witz, m. ingegno; spirito;| ebdomadario. lustre (ritolo), 


sottigliezza d’ingegno : Wöchnerin, £ donna di parto ı| Wohlehrwürdig, agg. molto ri- 
ſchlechter , freddura; ein] pnerpera; it. ebdomadaria.| verendo (titolo). 


guter --, un motto, detto Wocken, v. Spinnroden. Wohlergehen, u. prosperità: 
spiritoso; una bell’ arzu- Nodurch, avv. per dove: onde: stato prospero. . Ceitz. 
zia, ; .. | per qual Inogo , it, per via Boblfabrt, ＋ prosperità, feli- 
Witzeln, v. u, far il bello spiri-| di che, come etc Wohlfeil, «ag. di buon merca- 
to; sottilizzare. .. |Wofern, cony. se; dove: quan- 10. — avv. - - geben, verfaus 
Witzelei, £ arguzia, sottigliez-| do: purcliè “Caso Che. fen, dar a buon mercato; 
za affettata etc. Wofür, avv. perchè; per la|__Vendere a buon prezzo. 
Wıpig, agg. ingegnoso 5 Na qual cosa etc. Wohlfeilheit, 70 buon mercato, 
ritoso; ha dell’ inge- N 2 -| poco prezzo. sua 
gno; --er Kopf, bell’ inge- a RATIO TA Wohlgeachtet, agg. assai stima- 
gno ı spirito ingegnoso er] ogegen, avv. contro a che; 9! riputato assai. 
Einfall, detto arguto , argu-|T;n cambio di che etc. ’|Wohlgeboren, agg. molto illu- 
zia ; ınotio ; if. auv, arguta- Mogig,agg. ondoso,fluttuoso.| Stre, illustrissimo (titolo). 
mente &o. Woher, avv. donde, onde; di Wohlgefallen, m. piacere, di- 
Misigen, v. a. rendere, far ac dove: da che luogo eic. ‚eo, anzio) it. beneplaci- 
corto; Savio, s i to, talento, 
Migling, «bold, m. saputello, Fee Tone: a Wohlgefällig, agg. compiace- 
sacciutello, sacceéntone Wohl, n. bene; ben essere;| Yolei gradito: it. «vv. ag- 


sputasenno. ità; interesse. gradevolmente etc. 

Wo, avv. ove; dove: da wo, Panta cai ſehr „recht Wohlgehärtet, agg. di buona 
laddove ı dove wo es auch , benissimo; ottimamen-| tempera. 
fen, ovunque dove che sia; te; - - mir! felice me! bea- | Wohlgemeint, agg. con buona 
wo hin : per dove? dove an- io me! etc.; Einem -- wol. intenzione, schietto. 
date? per da, wenn, dove i ten, voler bene a uno, favo- Wohlgemuth, m. origano; er- 
quando in lupgo che. — rirlo : der König, das Glück ba d'acciughe. _. 
conj. per wenn, se: wo mir! win ihm --, il Re, la forluna Wohlgemuth, agg. di buon u- 
recht iſt, se nonerro; wo nicht, Jo favorisce; per faſt, circa, more; gioviale. 


in caso di no. bene; intorno. Wohlgeruch, m. buon odore; 
Nobel, avv. presso, apbresso Wohlachtbar, «sg. onorato; _fragranza ı profumo. 

di che, di cui eto. — pron. onoratissimo (titolo). Wohlgeſchmack, m. buon sapore. 

con che; con cui dove &. Moplan ! interz. orsù! or via! Wohlgeſtaltet, agg. ben fatto; 
Woche, £ settimana 3 fam. auf su dunque! ebbene, roporzionato; di buona 

die - -, la settimana che vie- Wohlanftandig, agg. decente; fi ura, di bell“ aspetto ; it. 


ne; die -- haben, esser dij decoroso; dicevole; one- dibellaciera, di bella pre- 
settimana; in die --n kom. sto. — «vv. decentemente senza. [affezionato etc. 
men, partorire | die -n, pl. eto. Gil decoro etc. Wohlgewogen, agg. benefatto; 
puerperio; in den --n liegen, | Wohlanſtändigkeit, £ decenza;| Wohlyewogenbeit, £ benevo- 
stare in parto, essere di par- Wohlauf, avv. - - fenn, star be- lenza ; affezione. 

to ; in den n ſterben, morir] ne di salute ; essere in buo- Wohlgezogen, agg. benalleva- 


di parto. na disposizione. [tato.| to; morigerato. 
Wochenblatt, =. ſchrift, £ fo- Wohlbedacht, agg. ben medi- Wohlgezogenheit, X costuma- 
glio ebdomadario. Wohlbedächtig, agg. riflessivo i tezza; buoni costumi etc. 


Wochenfieber, n. febbre di] avveduto etc. — avv. con- Wohlhabend, agg. agiato 3 be- 
puerperio. sideratamente , ponderata-| nestante, 


Wochenlohn, n. salario, paga| mente. Wohiklang, laut, m. armonia { 
d’una settimana. Wohlbedächtigkeit, T accurata| sonorità; consonanza; con- 
Wochenmarkt, m. mercato d’o-| considerazione attenzione, cento: eufonia. 
gni settimana. riflessione nell’ operare. Wohlklingend, »lautend, age. 
Modenftude, Y stanza d’una| Wohlbefinden, n. buona salute. | armonico, armonioso ; me- 
donna di parto. „Wohlbehagen, v. Behagen. lodioso; sonoro. — avv. 
Wöchentlich, agg. d'una setti- Wohlbehalten, agg. ben tenu-| armonicamente etc. . 
mana, d'ognisettimanaseb-| to; ben conservato. TRoblliben, n. buona vita; vi- 


domadario. — avv. per set-|Moblteleibt, agg. corpulento, ta delicata, deliziosa. 
timana. corpacciuto. Moblmeinend, agg. ben inten- 
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zionato. — avv. bi buon Wohnſtude, E. zimmer, u. stan-| Wolldiſtel 

. i Wolle, £ lana, feine , lanuz- 
il ben dire Wohnung, J abitazione, do- za; stames auserlefene --, 
il parlarj iicilio; dimora; casa, o- lana brisciata ; Art ſpaniſche 


cuore. za (dove uno abita). 
MWoniredenheit, 
l’ornato parlare ; 
acconciamente etc. stello, alloggio. _ 
Wohlriechend, eri odoroso ; Wölbbogen, m. centina, 
fragrante; 0 
Wohlſchmeckend, age. 
sapore | saporoso : gusto-| arcarsi. 
so; it, avv. Saporosamente DRINK armadura ; cen- 
eto. ina. 
Wohlſeyn, =. ben essere; pro- Wölbung, I inarcamento | it. 
sperità ; salute etc. volta, arco, centina. 
Wohlſtand, m. il decoro ; lo- Wolf, m. lupo: (Art Ge. 
nesto; il convenevoles de- ſchwür), nicera maligna ; fig. 
cenza; 8 wegen, per oon- eam. ich habe mir einen - 
venienza ; it. prospero sta- geritten, mi sono incotto 
to; prosperità. coll’ andare a cavallo. 
Wohlt at. A beneficio; favore. | Wolfähnlich. gg. similea lupo. 
Wohlthäter, m. in, I benefat- Wölſchen, n. lupacchino. 
tore ı sovvenitore; bene- Wölfen, v. n. (bei den Jägern) 
fattrice. figliare. 
Wohlthätig, agg. beneſicente Wölfin, £ lupa. 
benefico 1 liberale. Wölfiſch, agg. lupigno ; fig. ra- 
Wohlt hätigkeit, A beneficenza; 
liberalità; generosità; oor- Wolfram, m. tungsteno. 
tesia. Wolfs bohne, lupino. 
Wohlthuend, part. benefacente. Wolfsfuß, m. liccpo (piasta), 
Wohlthun, v. n. beneficare. — Wolfsgeblß, n. 
n. beneficenza ; part. wohl» 
gethan. . | di bocca dura. 
Mohiverdient, agg. ben meri- Wolfsgrau, agg. lupino, di co- 
tato; dovuto; condegno ; lor di lupo. 
- - (von Perfonen), bene me- Wolfsgrude, N trabocchetto, 
rito. — avv. meritissina-| fossa da prender lupi, 
mente. MWolfshaut, £ pelle di lupo. 
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& andriala. 


--, albazarina 3 Thiere, die 
— tragen, animalilanileri, 


er Wölden, v. a. fabbricar a vol- Wollen, agg. lano ; di lana. 
i buon] ta. — v. 7. avvolgersi, in- Wollen, v. a. volere ; aver vo- 


lontà, intenzione i it. aver 
voglia, desiderare ich will 
(werde) zu ihm gehen, andrò 
da lui i wir · fortgehen, an- 
diamocene, ritiriamoci; dem 
fen wie ihm wolle, comunque 
sia; wollte Gott! piacesse a 
Dio! per können: was wollte 
er machen i che poteva fare ? 
das Holz will nicht los, non si 
può staccare questo legno j 
per erfordern: die Glashütten 
— viel Holz, le fabbriche di 
vetro richiedono molta le- 

na, — n. il volere ; la vo- 
ontà ; part. gewollt. 


pace eto. it. avv. da lupo, |Wolenmweber, m. Lanziuole $ 


tessitor di panni lan 


Wanzen n. stoffa, drappo 


di lana. 


entatura di Wollhandel, m. traffico di lana, 
lupo ı it. freno per cavalli[ Wollhändler, m. lanajuolo, 
Wollhandlung, F. negozio di 


lan 


a. 
Wollicht, Wollig, agr. lanoso; 


lanuto; - -es Brod, pan mor- 
ido. 


Wollkäferchen, n. birro. 


Wohlverhalten, n. buona con-|Wolfshege, jagd, Y caccia di|LWolfanm, m. pettine da lana. 


dotta; buona maniera dij _ lupi. 

condursi etc. . Wolfshunger, m. fame lupina, 
Wohlverlei, £ T. arnica, da-|Molfélager, a. covo di lupo. 

masomo, 
Wohlverwahrt, agg. ben custo- 


dito, ben guardato : -- (von] sula. 


Wollkämmer, m. pettinatore di 


lana. 


Wollkrämpel, £ cardo. 

Wolfsmilch, £ latte di lupa; Wollkrätze, f borra di lana, 
-- (ein Kraut), titimalo ; e- Wollrad, n. filatojo di lana, 

Wollſchläger, m. battilana. 


plätzen), ben munito, ben Wolfswurz, £ aconito; blaue Wollſchur, Y il iosare, il tagliar 


riparato etc. --, nappello ; gelbe--, am- 
Wohlwollen, v. =. volerbene;| mazzalupi. 
— n. 1benvolsre, Wölkchen, =. nuvoletta. 
enevolenza etc. 8 
Wohnbar, v. Bewohnbar. SI BUDE I HUNDIS HG 
Wohnen, v. n. abitare, dimora- Wölken (fi), v. r. annuvolare; 
re, star di casa; it. allog-| annuvolarsi. 
giare. . Wolkenbruch, m. rovescio; 
Wohnhaft, agg. abitante, sta- pioggia subitanea e vee- 
bilito. j mente. 
Wohnhaus, x. casa da abitarvi. | Wolkenhimmel, m. la regione 
Wohnort, »plaß, m. luogo dal delle nubi, 
abitare i domicilio. _ Wolkig, agg. nuvoloso, in- 
Wohnſitz, m. residenzadimora. gombro di nuvole. 
Wohnſtatt, Wohnſtätte, & do- Wollarbeit, £ lanificio. 
micilio etc. Wollarbeiter, m. lanajuolo. 


la Jana alle pecore; tempo 
del tagliarla lana. 


Wollſpinner, m. sin, & filator, 


filatrice di lana, 


Wollſpinnerei, £ filatojo (della 


lana) | it. filatura, 


Wolluſt, £ voluttà; diletto | 


piacere ; ſich allen Wollüſten 
ergeben, scorrere la cavalli- 
naz viehiſche ——, stallonag- 
gine. 


Wollüſtig, «gg. voluttuoso; 


libidinose. — avv, volut- 


tuosamente etc, 


MWotiiftling, m. voluttuoso; si- 


barita, 
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Wow 


Wun 


Wollwaare, T mercanzia di Wortbetrug, m. fallacia, ingan- Wozu, avo. a che f a qual cosa; 


lana; lanifizio. 


no di parole; sofisma. 


alla qual cosa etc. 


Womit, avv. con che, con quali Wörtchen, n. vocaboluccio ;|Wovon, ay. di che; di cui; 


cosa ? etc. if. pron, rel. on- 
de: con che eto. 3 

Wonne, X voluttà, sommo di- 
letto, piacer sommo, : 

Wonnegefühl, a. senso deli- 
xiosO. 

Wonnemonat, . mese di Mag- 

+ gio, gioja. 

Wonnetrunken, agg. ebbro di 

Wonneroll, agg. colıno di vo- 
luttà, di gioja. 

Woran, avv. ache ; a qual co- 
sa, alla qual cosa; a cui jn 
quale etc. 

Worauf, avv. su che; sopra 
che; sopra qual cosa: do- 
ves sul quale etc. i per nach 
diefem, dopo di che. 

Weraus, avv. donde: onde: 
fuori di qual luogo i da che: 
da cui. l 

Worein, avv. ove;in che lnogo. 

Worfeln, v. u. (das Korn) ven- 

tolare, sventolare, 

Worfſchaufel, 7 ventilabro. 

Worftenne, £ aja da sventola- 

. re le biade. î 

Worin, avv, ove; dove; in 
che; in cui nel quale eto, ; 
-- liegen, ſeyn ꝛc., giacere, es- 
sere etc. in alcun luogo. 

Wornach, avv. dopo di che: 
dopo la qual cosa. 

Wort, a, parola; voce; voca- 
bolo; termine; ſchwülſtiges 
--, parolona ı gariligee --, 
parolaccia; ſchmeichelhafte 
e, paroline; Die — -€ der- 
flümmeln, ammazzar le pa- 
role das letzte haben wol» 
len, rimbeccare 4 Einen beim 
e nehmen, pigliare uno in 

arola ; das - - führen, par- 

are a nome d'una compr 
gnia ; das -- nehmen. pixlia- 
re adire: das -- Gottes, In 
parola di Dio 3 fe. la sacra 
scrittura, la bibbia ; per Ber: 
ſprechen, parola s promessa ; 
fein - geben, dar parola; 
impegnarla sua parola: fein 
— zurücknehmen, ritrattarsi; 
von zu , parola per pa- 
rola s mit einem --, in una 
parola; in breve eto. 

Wortarm, karg, are. scarso di 
parole i che parla poco. 


paroluccia ; parolina. 


del quale; donde etc. 


Wörterbuch, n. vocabolario ;| Wucher, m. usura. 


dizionario ; lessico, 


Wucherer, m. usuraio, - 


Wörterduchſchrelber, m. voca-Wucherei, /£ nsureggiamento. 


bolarista, Jessicografo. 
Wortforſcher, m. etimologista. 
Woriforſchun g, 7 etimologia 
etc. 
Wortfügung, 7 sintassi; di- 


Wucherin, £ usuraja. 
Wucherkauf, m. contratto usu- 


rajo. 


Wucherlich.⸗haft, agg. usurajo; 


usurario, — avv. da usura. 


sposizione, composizione, Wuchern, v. n, usureggiare; fa- 


ordine delle parole, 
Wortführer, m. colui che parla 
a nome d’una compagnia. 
Wortgepränge, n. apparato, 
pompa di parole; inodi di 
dir pomposi etc. 
Wortgleichheit, Y paranomasia. 


Wortklauber m. cruscajo, S lo- 
sator pedantesco di voca- 
boli. 

Wortklauberei, £ glosa pedan- 
tesca di vocaboli. 

Torttram, m, filastrocca. 

Mertkrämer, m. parolajo. 

Wortlich, agg. vocale it. let- 
terale proprio. — avv. let- 
teralmente etc. it. parola 

er parola. [cabolı. 

Mortregifter, n. registro di vo- 

Wortreich, agg. ricco, abbon- 
dante di parole, di termini. 

Wortſpiel, n. bisticcio concet- 
tino. 

Wortſtreit, m. contrasto, con- 
tesa di parole. 

Wortverdreher, m. coluì che 
stravolge le parole, 

Wortverſezung, £ trasposizio- 
ne di parole, 

Wortverſfand, m. senso, signi- 
ficato letterale delle parole. 

Workwechſel, m. contesa di pa- 
role; in einen -- geratben, 
entrare in una contesa di 
parole | einen - - mit Jeman⸗ 
den haben , contendere con 
uno. i 

Worüber, avv, su che; sppra 
che 3 su di che; su qual co- 
sa: su la qual cosa; sul 
quale, 

Worunter, avv. sotto che; sot- 
to qual cosa; solto cui, sot- 
to il quale. [luogo 

Woſelbſt, avv. dove: nel qual 

Wowider, avv. contro che, 
contra che; al quale etc. 


Wulſti 


re usura; ig. mit feinem 
Pfunde - -, far valere i suoi 
talenti. — . usureggia- 
mento. 


Wuchs, m. crescenza, cresci- 


mento f il crescere ı er hat 
einen ſtarken =, egli cresce 
molto; Perfon von ſchönem 
--, persona di bella statu- 
ra, di bella vita, 


Wucht, J fam. grau peso; gran 


BIAVPZZA. 


Wühlen, v. n. gruffolare ; raz- 


zolar col grifo, 

Wullkraut, u. tassobarbasso. 

Wulſt, m. cercine. 

1 9: agg. ravvolto a fog- 
gia di cercine. 

Wund, agg. scorticato, piaga- 
to leggerinente ; fid) - — rele 
ten, scorticarsi le natiche 
cavalcando. 

stunft, £ 


Wundarzneikunde, 
chirurgia. 

Wundarzt, m. chirurgo, ceru- 
sico, 

Wundbalfam, m. balsamo vul- 
nerario. 

Wunde, £ ferita; piaga: an 
einer --, morire d’una ferita; 
die -— ift zugeheilt, la piaga è 
saldata. 

Wundeiſen, n. tenta, 


MWundenniaal, v. Narde 3 = (bei 
Heiligen), strmate. 

Wunder, n. meraviglia | pro- 
digio, miracolo; portento; 
- - thun, fare, operare mira- 
coli: fam. fein -- an etwas 
ſehen, trasecolare nel vede- 
re alcuna cosa, es nimmt 
mich , mi maraviglio ; ich 
dachte was es wäre, mi fi- 
gurai di veder cosa straor- 
dinaria; fam. --8 halber, 
per curiosità; per la rarità 
della cosa. 


Wun 


Wuͤr | 


Wunderbar, agg. meraviglio-|Mundpfiafter, a. impiastro 


30 3 prodigioso ; miracolo- 


vulnerario. 
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Würfelbecher, m. cornetto,bus- 
solotto da dadi. 


805 stupendo; mirabile ; Wundſalbe, £ unguento vul-|Würfeldein, n. cuboide ; osso 


st. peregrino y esimios am- 
mirabile ; miracoloso eic. 
— n, das Wunderbare, il ma- 
raviglioso; il mirabile. — 
avv. miracolosamente ; ma- 
ravigliosamente ; prodigio- 
samente eto. n 
Wunderbaum, m. ricino; Pal- 
ma Cristi. _ . . 
Wunderbild, a. immagine mi- 
racolosa. na 
Wunderding, n. prodigio i oo- 
sa mirabile, prodigiosa. 
Wunderkur, £ guarigione mi- 
racolosa, A 
Wunderlich, agg. maravizlioso; 
strano» singolare j straor- 
dinario ; bizzarro j strava- 
gante. — avv. stranamente; 
stravagantemente etc, 
Wunderlichkeit, £ stravaganza; 
bizzarria. È 
Wundern (fi), v. r. maravi- 
gliarsi ı stupirsi; fam. es {cl 
mio doch , ob er es thun 
wird, son ınolio curioso di 
sapere, s’egli lo farà. —. 
Woundernéroiitdig, agg. mirabi- 
le; maraviglioso. 
Munderfam, v. Wunderbar. 
Wunderſchön, 238. bello a ma- 
raviglia; di maravigliosa 
bellezza, — avv. a maravi- 
glia, sgregiamente Ko. 
Wunderſelten, agg. fam. raris- 
suno : it. rarıssıma- 
mente. ; 
Wunderthat, £ miracalo; atto, 
Operazione iniracolosa. 
Mundertbater, m. taumaturgo; 
Operatore di miracoli. 
Wunderthätig, agg. che opera 
miracoli. Sa 
Wunderthier, n. animale pro- 
digioso, mostruoso, porten- 
toso. [raviglia. 
Wundervoll, agg. pien di ma- 


Wunderwerk, n, opera miraco- 


20. 


nerario, [rana. 

Wundwaſſer, n. acqua vulne- 

Wunſch, m. desiderio) bra- 
ma; voglia; desio; angu- 
rio . nach , secondo il de- 
siderio; es geht ihm alles nach 
--, Ogni cosa gli va a se- 
conda. 

Wünſchelruthe, 7 bacchetta 
divinatoria, verga magica. 
Wünſchen, v. a. desiderare; 
bramare 3 augurare; einen 
guten Morgen, glückliche Reiſe 
ic. augurare, desiderare, 
dare il buon giorno, il buon 
viaggio etc. Einem wozu 
Glück -, congratularsi, ral- 
legrarsi con uno di chec- 
chessia, [rabile. 

Wünſchenswerth, agg. deside- 

Würde, J grado, dignità, ca- 
rattere ; titolo; posto, ca- 
rica d’onore; per Wichtigkeit, 
merito, importanza; nad) 
hohen --n fireben, aspirare 
ad alto grado, a onori co- 
spicui; Jemandem eine -- 
ertheilen, conferire auno un 
grado d’onore, una dignità; 
etwas unter feiner - halten, 
non far caso d’alcnna cosa: 
non stunarla, 

Würdern, v. a. valutare; dar 
la valuta; stimare : deter- 
ıninare il prezzo. 

Würderung, £ valutazione; 
estimazione etc. 

Würdig, agg. degno; merite- 
vole 3 - -er Mann, uomo di 
merito; rispetiabile. — avv. 
degnamente &c. 

Würdigen, v. a. degnare; de- 
gnarsi; riputare, giudicare 
degno, meritevole ; if. sti- 
mare. [inerito. 

Würdigkeit, £ l'essere degno; 

Würdigung, 7 degnazione; 
it. estimazione. 


losa 1 miracolo ; it. die fieden Wurf, m. gittata 3 tiro | trat- 


- e der Welt, le sette mara- 
viglie del mondo. 
Wunderzeichen, n. portento ı 
prodigio. 
Wundſieber, n. febbre cagio- 
nata da ferita, 
Wundmittel, n. rimedio vul- 
‘ nerario, | 


to: mit einem Stein, sas- 
sala x —-— mit Würfeln, trat- 
to di dadi; fam. Einem in 


cubiforme, (bo. 

Wurfelfärmig; agg. cubico; cu- 

Würfelicht, Wurfelig, agg. cu- 
bico ; ein --et Zeug, panno, 
tela a scacchi. — avv. di 
forma cubica ı das Brod 
ſchneiden, tagliare il pane in 
e in pezzelti qua- 

m. 

Würfeln, v. a. ginocare a dadi, 

Würfelfpiel, n. giuoco di dadi. 

Würfelſpieler, m, giuocator di 
dadi. 

Wurfen, v. Worfeln. 

Wurfnetz, n. ritrecine; giac- 
clio. Ido. 

Wurfpfeil, m. giavolotto; dar- 

Murfſchaufel, v. Worfſchaufel. 

Wurfſchlange, £ aconzia. 

Wurfſpieß, m. chiaverina; it. 
dardo giavellotto. 

Würgen, v. a. strangolare; 
strozzare; affogare &. 
per tödten, ammazzare, 
strozzare, — n, strozza- 
mento; strozzatura; Jo 
strozzare etc. 

Würgengel, m. l'angelo ster- 
minatore. 

Würger, m. omicida; macel- 
lajo 3 it. (ein Raubvogel) la- 
mere. 

Wurm, m. verme; vermo; 
vermicello; bruco; baco; 
-- im Holz, tarlo; einem 
Hunde den -- nehmen, ta- 
gliare il filetto a un cane 
fig. der nagende -- (des Geo 
wiſſens), verine divoratore ; 
TInadrgso. 

Würmchen, n. vermicciuolo s 
vermicello; bacherozzolo. 

Wurmdoctor, m. cerretano; 
ciarlatano. 

Wurmen, v. a. fam. das wurmt 
mich, ciò mi rode di dentro ; 
mi Învove 1 verini. 

Wurmförmig, agg. vermilor- 
mee Bewegung der Geo 
darnie, moto peristaltico. 

ee m. tarlo; tarına- 

ra. 


den - kommen, rincontrare Wurmfräßig, ag. roso da’ 


alcuno a caso; ein J 
PEN a beige parto. 

ürfel, m. dado: (in der 

Mathematik), cubo. 


unge, 


verni. 

Wurmicht, Wurmig, agg. ver- 
minoso; bacato 3 it. fig. bi- 
sbetico 3 dì cattivo umore. 
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Wurmkraut, n. ul maria. 
Wurmkuchen, m. trochisco con- 
tro i verini, antelmintico, 

Wurmmehl, n. tarlatura. 


* 


Würzgeſchmack, m. sapore aro- 


matico etc. 


Würzhändler ꝛc., v. Gewürz 


händler ꝛc. 


Wurmmittel, a. rimedio an- Wurzlig, agg. con più radici, 


. _ telimintico, 
Wurmpulver. a, polvere con- 
tro ì vermi. 
Wurmſame, m. seme santo. 
Wurmſchneider, m. colui 
taglia il filetto a’ cani. . 
Wurmſpeiſe, £ cibo de’ vermi. 


Würzmühle. / molino da tri- 


tare aromati. 


Würznelke, £ garofano, 
Würzung, 
che Wuſt, m. bruttura , sozzura 3 


K& condimento. 


marame etc. ; it. farraggine 
di cose ordinarie o cattive. 


Wurmflid), m. tarla ; tarlatura. Wüſt, age. deserto | incolto, 


Wurmſtichig, agg. tarlato ı -- 
werden, tarlarsi. 5 

Wurſt, ＋ salsiccia; geräucherte 
--, Salsicciotto; — (eine 
Art Wagen), v. Wurſtwagen. 

Würſtchen, n. piccolo sangui- 
nacci0. 


inculto ; ein -es Haus, e 
Inſel, casa, isola disabitata; 
ig. der Kopf iſt mir ganz --e, 
o il capo come un cestone ; 
es Leben, er Menſch, vita 
sregolata ; un uomo svialo, 
scapestrato etc. 


Wurſtdarm, m. budello da sal- Wüfte, Wiiftenei, 7 deserto; 


sicce. 


solitudine 3 luogo incolto. 


Wurſthorn, n. imbuto da sal- Wüſten, v. n. fam. mit etwas , 


sicce. ; . 
MWurfimadyer, m. facitor di sal- 
sicce &c. 
Wurſtſchmaus, m. banchetto, 


sprecare, guastare, sciupa- 
re checchessia. 

Wuſtig, agg. immondo; su- 
dicio. 


convito, ove si mangiano Wüſtling, m. un discolo, uomo 


salsicce, sanguinacci eic. 
Wurſtſuppe, KA 
guinacci, MD: 
Wurſtwagen, m. vettura in cui 
si siede cavalcioni. 
Wurz, v, Wurzel. 
Würzbichſe, L 
spezie. a 
Würze, Y spezie: aromato; 
condimento; fig. condimen- 
to; grazie. A 
Wurzel, J radice; radica; bar- 
ba; faffen, radicarsi; 
prender radice ; mit der- 
ausreißen, sbarbicare ; die - 
eines Wortes, radice, sillaba 
radicale, j 
Turzelkrämer, m. mercante di 
radici. 


cassetta da 


scapestrato etc. 


roda di san- Wuth, £ furore ; furia ; rab- 


bia, smania; stizza; in- 
eratben, infuriarsi; dar nel- 
e furie ; ſeine — an Feman» 
den ausluffen, sfogar la rab- 
bia contro uno. 

Wüthen, v. n, infuriare; arrab- 
biare ; imperversare : sma- 
niare ; fig. das Meer wüthet, 
il mare imperversa; der Krieg 
wüthet im Lande, la guerra 
devasta il paese. 2 

Wüthend, part. furioso ; infu- 
riato; furibondo; imper- 
versato ; bestiale j rabbio- 
80; forsennato; ein --er 
Hund, cane arrabbiato, — 
avv. furiosamente. 


Wurzellaut, m. vocale o con- Wütherich, m. tiranno, uomo 


-sonante radicale (d'un vo- 
crbolo). . 
Wurzeln, v. n. radicare ; ap- 
pigliare prendere, metter 
radice. 3 A 
Wurzelſylbe, E sillaba radicale. 
Wurzelwort, n. radice; voce 
prumtiva, . 
Würzen, v. a. condire con spe- 
Wuürzgeruch d 
ürzgeruch, m. odore aroma- 
tico. 


atroce, bestiale etc. 
Wuthkraut, n. anagallide. 


xd. 


* , lettera non usata, in princi- 


come in Xaveriug, Xantippe, 


34 
Y. 


Y, lettera che non si usa in sul 


rincipio delle parole. 
enbaum. Yſop, in oggi Eiben · 
baum, Iſop, v. 


8 


aar, v. Ezar. 
ach v. Zäh. 

Säckchen, n. an Spitzen ꝛe., mer- 
latura ; merletto, dentello, 

Zacken, m. an Eggen, dente d' 
un erpice etc. j an der Gadel, 
am Rechen ıc., rebbio ; -- 
am Hirſchgeweihe, palco, ra- 


mo. 

Zacken, v. a. als Spitzen ꝛc., 
merlare. 

Zadig, agg. merlato; dentato. 

Zagen, v. n, essere sbigottito, 
sgomentato ; tremare. 

Zaghaft, agg. di povero cuore; 
scoraggiato ; timido; sbi- 
gottito, — avv. paventosa- 
mente. 

Zaghaftigkeit, £ mancanza di 
cuore ; tunidezza ; sbigot- 
timento. i i 

Zäh, agg. tenace; tegnente; 
-- wie Schleim, viscoso 3 -- 
wie Pech, „ —t$ 
Blut, e Milch, sangue rap- 

reso, latte coagulato 3 --e$ 

leiſch, carne tigliosa, dura; 
fig. ein es Leben haben, a- 
ver l’anima attraversata nel 
corpo ; Ag. tenace. 

Zähigkeit, V tenacità, viscosità, 

Zahl, V numero; rîmifhe - -, 
ciffra romana die benannte 
--, numero numerato ; zur 
gehörig, numerico ; eine 
-- Garn, matassa, 

3ahlanıt, n, tesorerla, pagato- 
ria. 

Zahlbar, agg. pagabile. 

Zäblbar, agg. numerabile. 

Zählbret, n. tavolino, arnese 
di legno da contar danari, 

Zablbruch, m. frazione dinu- 
mero. 


pio, che in alcuni nomi prop), 3ahlbuchſtab, m. lettera nu- 


merale. 


Xerxes ꝛc., Saverio, Santip- Zahlen, v. a. pagare. 


pe, Serse eto. 


Zählen, v. a, numerare; an- 
i no- 
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Zahnen, v. n. metter i denti; 
it.v.a. fare a denti, a den- 
telli. 

Zahnfäule, f carie, tarlo de’ 

Zahlfigur, Y ciffra. _ denti. | . 

Jahlmeiſter, m. tesoriere 3 - -|Zabnfiftel, & fistola de’ denti. 
(bei Armeen), commissario. |Zahnfleifch, n. gengivagengìa. 

Zahlperle, £ algiofra, perla di Zahnförmig, age. a foggia di 
conto. dente. 

Zahlpfennig, m. gettone. Zahnglätte, Y smalto de’denti.|3än 

Zahlreich, agg. numeroso; o- Zahnhöble, £ alveolo di dente. rissoso &. 
pioso. — avv, in gran nu- Zahnig, agg. deutato, fatto a Zänkerei, V bisticciamento; al- 
mero. {imento.| denti. tercazıone ; contrasto ; it. 

Zahltag, m. giorno del paga- Zähnklappen, u. stridor de' tafferuglio. x &c. 

Sähltiſch, m. banco, denti. Er Zänkerin, f feınınina rissosa 

Zahlung, £ pagamento; paga. Zähnknirſchen, =. il digrignare Zänkiſch, agg. rissoso ; litigio» 

Zählung, £ noverazione; no- i denti, . . 80; brigoso. 

Zahnkraut, n. pioınbaggine. 

Zahnkunde, £ odontologia. — 

Zahnlatwerge, £ oppiato peri 
denti. 

Zahnlos, egg. sdentato ; sen- 
za denti, , 
Zahnlücke, £ rotto, breccia 
della dentatura. Ae 
Zahnpulver, =. dentifricio, 
mansueto, benigno, tratta- Dolvere dentifricia, pe’ 

bile, alla mano; - machen, enti. Lei 

addimesticare; ammansa-|BZahnvuter, m. rastiatojo da 
res . render familiare, enti. 

sociabile ; - werden, addi- Zahnrad, =. ruota dentata. 

mesticarsi; amicarsi &. Babnrelbe, £ dentatura ; filare 


Zähmbar, agg. domabile. nti. 
ä „ v. a. domare; addi-|Zahnidhmerz, m. »wed, =. dalor 
e Ù ; di Lentz 10 T. di med.) odou- 


mesticare; ammansare; fig. 
tener in freno } reprimere. | talgia. 
Er He m. dentello. 


Zähmer, m. domatore. . 
Zähmung, VF addomesticamen- Zahnſtift, m. pezzo di dente rra. 
to : il domare; fig. raffre-] rimasto nell’ aveolo. Zapfenſtreich, m. il battere, 
namento, Zahnſtocher, m. stuzzicadenti.| sonare la ritirata. (no. 
Zahn, m. nie! alle 89 9055 Sabniloder-Etul, 08 astuccio Zapfenwein, m. colatura di vi- 
Munde, dentatura; was Zäh : da stuzzicadenti, . Zappeln, v. n. i 
ne hat, dentato ; ein ausge. Zahnwurzel, £ radica, o radice 5 ; ORI : 
wachſener --, sopraddente;| de’ denti. mit Händen und Füßen --, 
Söhne bekommen, mettere i Zabnzange, £ ane. dimenare le mani e i piedi ; 
denti, mit den Zähnen fnir: |Zähre, V poet. stilla di pian- fum. Einen -- laffen, tener 
ſchen , digrignare 1 denti ;| to: lagrima. uno sula corda; arlo sten- 
Zähne an einem Rade, an el Zain, m. (von Eiſen) barra; tare, aspettar lungamente. 
nem Kamm, an einer Säge ꝛc., verga. . Zarge, F orlo, orlatura; it. go- 
denti, dentelli. Zainen, v. a. ridurre il ferro in ra rivestita di tavoloni. 
Zahnarznei, £ »mittel, =. me- barra, in verga. Zart, agg. tenero: tenerino; 
dicamento buono per i den- Zainhammer, m. ınagona, fer- molle; - (vom lei) : 
ti, 2 (denti, | riera, a tenero; morbido; frollo; 
Zahnarzt, m. dentista; it. cava- Zange, & tanaglia, Bes veglia, | wach, tenero; 
Zahnbridher, m. cavator di] Zängelchen, n. tanaglietta ; it. lenere ; delicato : fragi- 
denti. mollette. les --e Bildung des Leibes, 
Zahnbürſte, £ setolina (da Zangenwèrk, n. opera a tana-| complessione mes; =" 
nettar i denti). gha. 4 (nicht did), sottile ; gentile. 
Zahndecke, F (bei den Schlöſſern) Zank, m. rissa; contesa: al-| — «vv. -- malen, pingere 
coperchio della serratura. tercazione ; in - und Streit! delicatamente. 


II. Parte. 39 


noverare; contare. — m, 
per Zählung, v. 

Zahler, m. pagatore. 

‚gäbler, m. numeratore. 


leben, vivere come cani e 
gatti. 

Zankapfel, m. pomo della di- 
scordia. 

Zanken, v. u. er. altercare; 
contrastare; quistionare 
bisticciarsi; mit Einem oder 
auf Einen --, rampognare, 
sgridare alcuno, 

Zänker, m. beccalite ; uomo 


vero; contaınento, 
Zahlweife, 7 naspo che con 
scoppj indica le ınatasse. 
Zahlwoche, f settimana del 
pagamento. 
Zahlwort, n. voce numerale. 
Sahm, agg. (von Thieren) ad- 
domesticato; domestico; 
manso ; (von Menſchen), 


Zankſtifter, m. accattabrighe. 

Zankſucht, £ intenso desiderio 
d’altercare. 

Zankſüchtig, agg. vaghissimo 
di quistionare &o. 

Zäpfchen, n. (im Halfe), ugola, 
uvola | epiglotta, | 

Zapfen, m. (am Faſſe) zaffo; 
-- (im Munde), ugola -- 
(in der Baukunſt), goccia, 
campanella 3 --, ein Loch zu 
verfiopfen, cavicchio, piuolo; 
— an einer Welle, stelo, per- 
no; -- an einem Zimmerftüd, 
dente in terzo, inaschioy 
verlorner --, incastro 3 - — eis 
nes Ankers, orecchione dell’ 
ancora. : 

Zapfen, v. a. Wein ıc., spillare 
vino, birra ; it, vendere a 
minuto vino, bi 


610 Zau Zed Zed 


Piedi ore bastonemagico. 

aubertrant, m. malta: filtro. 

Zauberwaffen. pl. arme incan- 
tate, fatate. : 

Zauberwerk, n. prestigio i in- 
cantesimo 3 sortilegi; ma- 
lefioj. n 

Zauderer, m. indugiatore; ten- 
tennone &c. _ 

Zauderdaft, agg. indugevole ; 
lento ; tardo. . 

te, morbidamente ; trattar Zaudern, v. n. indugiare 1 tar- 


en gehen, andar in punta 
di piede. 
Zehen, v. que . 
Zehent, m. Ia decima ; zum en 
gehörig, decimale. 
Zthentader,m,campo decimale. 
Zebentdar, agg. decimabile, 
Zehentbuch. *. decimino. 
Zèbenten, v. a. decimare. 
Zthenter, m. esattore delle de- 
Cime. 
Zhenifrei, agg. immune di 


to; fig. allettuoso; compas- 
sionevole, --e Worte de., 
parole &. tenere, affeituo- 
se. A avv. teneramentei 


con delicatezza &. dare; differire 1 badare etc. decima. } . 
Zärtlichkeit, £ tenerezza; amo-| 2. indugiamento ; tar- Senta, V iminunità di 
; affetto. danza, ecune, 1 


sa Le. 
Zaum, m. briglia 1 freno ; Ag.| Zedentfrucht, S frutto decima- 
in-- halten, raffrenare etc, |3èbentherr, m. decimatore. 
Zäumchen, n. briglietta. Seyentkorn, a. grano decimale. 
Zäumen, v. a. imbrigliare; Ne. Zèbentrecht, n. gius di decima- 
tener in freno, a segno; re. 3 
raffrenare. 2 Zehn, agg. dieci, diece ; Zahl 
Zaumgebiß, n. imboccatura| von - -, decina, diecina ; die 
della briglia. - - Gebote, il decalogo. 
Zaumlos, . Zügellos. „ |Bebne, f un dieci. 
Zaumſtange, £ asta della bri-|3ebned, n. decagono. 
glia. dara Zehneckig, agg. di dieci angoli, 
. Zäumung, J imbrigliatura. Zehnerlei, agg. indecl. di dieci 
Zauberbuch, n. libro di magia. Zaun, m. siepe; fretta; dich sorte; auf -- Arten, in dieci 
Zauberer, m. mago, stregone 1] fer —-, Siepag.ın. modi, maniere. 
incantatore ; fattucchiero Zäunen v. inzäunen. Zehnfach, Zehnfältig, agg. de- 
negromante. Zaunbede, £ siepaglia; fratta. cuplo. 
Zauberei, # malìa | fattura Zaunkönig, m. scricciolo ; re- Zehnjährig, agg. decennale ; 
magìa ; stregheria. attino. . | decenne;-- (von Menfchen 
Zauberin, & maga; incanta- Zaunpfahl, m. palo, piuolo di] c.), di dieci anni. 
trice 1 strega; fattuochiera;| sieb, er „ |Bebnmal, avv. dieci volte, 
 fascinatrice. ! . |3aunrübe, brionia; vie Zehnmalig, agg. replicato dieci 
Zauberiſch, agg. magico ı m- bianca eto. È volte. 
cantevole. — avv. magica- Zauſen, v. a. tirar 1 capelli a Zehnmonatlich, agg. di dieci 
mente; per incanto &c. uno; ih --, al „ mesi. 
Zauberkraft, £ virtà, forza| accapigliarsi. Zehnſyldig, agg. decasillabo. 
magica. .  |Bebra, n. zebra. Zehnte, agg. decimo}, der -- 
Zuuberkunſt, £ parte magica s|Zchbruder, v. Zecher. (Tag eines Monate), li dieci. 
la magia. [gica.|Zede, F scotto , siregua per Zehntel, n. la decima parte. 
Zauberlaferne, & lanterna ma- die Rechnung des Wirths, il Jehntentz av. in decimo luogo. 
Zaubermittel, ». mezzo, o H- conto; fig. die - bezahlen Zehnthalb, agg. nove e mezzo. 
medio magico. müffen, pagar il flo 3 - (im ehren, v. ». vivere: mangiare 
Saubern,v.n. usarmalla; farı Vergbaue) , distretto di mi- bere; von der Schnur --, in- 
incanti, stregherie ; eserci-| niere, lavorate a spese d’u-| taccare i suoi capithli per 
tar la ınagla &. È na società d'interessati. vivere 1 der Thee 2c. zehrt, il 
Zauberring, m. anello incan- Zechen, v. ». cioncare; trinca-| tè etc. dimagra; it. il tè etc. 
tato. [gica.| re: tracannare. : stuzzica l'appetito. 
Zauberruthe, S bacchetta ma-|3èder, m. beone, taverniere. Zebrer, m. consumatore. 
Saubderfhloß, n. castello in-|Zechfrei, agg. che passa per Bebrfrei, agg. che passa per 
cantato. y j bardotto. : bardotto, che mangia e be- 
Sauberfögen, m. incantesimo. |Zedine, ; zecchino. ve a ufo. 
BZaubderfiegel, n, sigillo magico, Zecke, v. Schaflaus. Zehrgeld. n. spesa del viaggio. 
talismano, {gico. Zedernad),m. albero micidiale. Zehrpfennig, m. viatico, it. da- 
ee m. specchio ma- Zehe. F dito del piede; die naro per il vitto. 
auberfprudh, m. incantagione; große =, pollice, o dito Zehrung. f spesa, e viatico; 
parole d'incanto. ì 


afer, £ tibra, filettino di 
9 — im Fleiſche, fila- 
mento. [toso. 
Baferig, agg. fibroso, filamen- 
afern As, v. r. sfilacciarsi. 
afpel, & matassa di filo. 
Zauber, m. inagia ı malla; in- 
canto, incantesumo. , R 
Bauberdild ‚rn. immagine in- 
cantata, 


grosso del piede; auf den! cibo che si porta per viag- 
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gio; freie - baden, essere Zeiger, m. dimostralore; mo-] turare, o far maturare. — 
spesato da altri; Einem freie stratore eto.; -- an Uhren, v. n. maturarsi etc.; -- (von 
-- geben, dare le spese, oil| ago d'un oriuolo - - am] Geſchwüren), marcire, 
vitto ad alcuno. Kempaf, indice della bus-Zeitigung, I stagionamento, 
Zeichen, u. carattere; segno; sola. maturazione 3 — des Ges 
contrassegno 1 segnale 3 in- Zeibhen, v. a, Jemanden eines) ſchwürs, suppurazione. 
dizio ; ein --geben, far se- Diebſtahls, accusare, incol-|Settirribum, m. verwechslung, 
gnale, dar contrassegno j —| pare alcuno d'un furto;| I anacronismo. 
e er mare 110; Iın- Dare: ache stia ne Zeitkunde, Y cronologia. 
pronta ; per Wink ic., segno; Zeilchen, =. righetta ; lineetta. 3 8 
cepno, ag: delle, f riga, linea; verso, giù * lunghezza di 
N n, |. ni f} 5 . 
a . 3 33 Zeitenweiſe, «vv. a righe, per seirtauf, m. decorso di tempo 


righe. . 8 
Seichendeuter, m. pronostica- Zeiſig, m. fanello. elc.; Zeitläufte, pl. con- 


ture 
tore. i Zeit, Y tempo; etwas vor der dense ; 
Beichendeuterci, Y interpreta- -- ibun, nebuien, anticipare; Segen la per 1 il 
x Fer de geani, etc. di was vor der-- reif ih, pre” aa Rd Vita du- 
elchenkohle, X carbone per di-| ınaturo, precoce } fi e 
segnare,” vertreiben, passar il tenpo, Zelllich, agg. temporale, mon- 


ano; it. secolare, — avv. 


up: temporalmenle. — n. das 
segno. . rift, tempo, dilazione, in- en 
Beichenlehre, Y arte caratteri- ugio; er ſucht nur zu e etliche, le cose temporali, 


stica; (in der Arzneiwiſſen / winnen, egli cerca a guada- Zelllichkeit, £ temporalità; aus 


Seichenkunſt, £ l’arte del di- sollazzarsi; occuparsi; per 


{chaft), semiotica. .| gnar tempo, a temporeg- 2 i 
geibenmeifler, m. maestro di| giare; per Mufe, agio, co-| ter, ‚Zudem, uscir di vita, 
disegno. ; modo, ozio; per ſchicliche geltlos agg. senza t . 
Zeichen pet m. ampelite. e , 5 i e eterno 20 
eichenſtempel, m. punzone,| congiuntura ; zur rechten [git i i 
3 19 elle, 8115 e e Zeitloſe, £ colchico (pianta). 


Zeichenſtunde, X lezione del proposito 3 es iſt bohe--, er Zeitmaß. a. misura del tempo; 
disegno. gli è ormai tempo; non è| -- (in der Muſik), tempo; -- 
Zeichnen, v. a. Waaren ıc.,con-| tempo da perdere; die- (in der Profodie), quantità 
trassegnare; marchiare; zum] der Weiber, le purghe ; per] delle sillabe, 
Andenken , segnare ; met- Stunde, als: welche - - iſt es 2 Zeitmeſſer, m. cronometro, cro- 
tere un segno per ricordan- che ora è? zu gleicher --,| noscopo. 
za; ſich mit einem Kreuze , nell' istesso tempo; zur -, Zeitpunkt, m. punto, momen- 
farsi il segno della croce;| presentemente; finora; gui to di tempo - - (in der Ge. 
-- (abzeichnen), disegnare;| — en, alle volte; bei en, al ſchichte), epoca. 


oben hin --, abbozzare. tempo, in tempo; vor -en, Zeitraum, m. intervallo; -- 
Zeichner, m. sin, £ disegnato-| già, ne tempi andati, ein der Geſchichte), periodo. 
re ı disegnatrice. Zeitalter, a. secolo, tempo, età; Zeltrechner, m. cronologista, 


Zeichnung, / disegno; dise- das goldene - -, l’età, ıl seco-| Zeitrechnung, £ cronologia; it. 
namento ; it. schizzo; ab- lo doro: gleiches --, isocro-| epoca, era. 


ozzo. ) [colo.|_ nisıno. Zeikregiſter, n. indice cronolo- 
Beidelbar, m. specied’orso pic- | Zeitbefchreiber, m. cronologo ;| gico. ; 
Zeideln, v. a. (die Bienen) cava- cronografo. Aeitrofe, 7 ermodattilo. 


re il miele dagli alveari, Zeltbeſchreibung, dorſchung, ＋ Zeitung, £ gazzetta; it. fo- 

Zeigefinger, m. l'indice. cronologia i edel a. glietto ; per Nachricht, avvi- 
Zeigen, v. a. mostrare; addi-|3e!tdauer, £ durata ne: 80, nuova. 

tare: mit dem Finger —, mo- Zeilfolge „- seguito deltempo.|3ritungserpedition, £ uffizio, 
strare Re additare ; 3eltgenoß, = contemporaneo; arnie cole gazzette, 
einen Muth ze. --, dimostra- . A Zeitungsſchreiber, m. gazzettie- 
to s far conoscere il suo co- Zeitgeſchichte. £ storia de tem- re, compilatore, 5 

raggio etc. ſeine Dummheit pui cronaca, cronica; der geitungsträger, m. colui che 
26. », farsi scorgere balor- die - - fhreibt, cronista. porta le gazzette per la cit- 
do etc.; Einem den Weg , Zeither, v. Bisher. tà fg. novellista; che sta 
insegnare a uno la strada ;|3eitig, agg. (reif) maturo : it. sulle nuove. 

ſich , mostrarsi ; farsi ve-| primaticcio. — avv. perjSeitverlauf, m, trascorrimento 
dere; fam. ich will es dir ſchon tempo; di buon? ora. di Dir de n 
, telo farò vedere, Zeitigen, v. a. stagionare ; ma- Seitverlu „ di tiempo. 
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Zeitvertreib 
spasso ; divertimento. 
Se e agg. sollazze- 
e 


Zer 


m. passatempo ; 


vole. 

Zeitwechſel, m. rivoluzione, 
vicenda de’ tempi. 

Zeitwort, n. verbo. 

Selle, K cella; --n im Gehirn, 
cellule ; -n in Hilfenfrih» 
ten, caselle. 

Zellenförmig, Zelig, agg. cellu- 
loso ; cellulare. 

Zellengang, m. (in Klöſtern) cor- 
ridore. î î 

Bellengemwibde, n, teli cellulari, 
membrana cellulosa. 

Belt, n. padiglione, tenda ; die 
--e auffchlagen, attendare ; 
rizzar le tende: it. abbrechen, 


levar le tende 3 wie ein —, a|Berfallen, v. =. rompersi; spez- 


adiglione: per Paß (bei 
ferden), unbiatura, ambio 
dun cavallo. 

Zeltdett, n. letto da campagna. 

Zeltdach, =. tetto a padiglione; 
adiglione. 

gäter, m. chinea; cavallo am- 

biante. 

3 m. piuolo di tenda, 
eltftange, L asta di tenda. 
Bendel, »taffet, m. zendado, 

zendale. __ (nale. 
Zent, £ giurisdizione crimi- 
Bentbar,agg. soggetto alla giu- 
risdizione eriminale. 
Zentgraf, 10 85 m. giudice d 
un tri oriminale. 
Zentner, m. quintale; cantaro; 
g. - ſchw 
peso. 
geme, m. zefüro, zefiro. 
epter, m. scettro 3 - - det Pe» 
dells, mazza, verga del bi- 
dello. 
Zepterträger, m. mazziere, 
Serarbeiten, v. a. fam. gua- 
stare a forza di lavorare; ſich 
==, consumarsi coi troppo 
lavorare. a 
Zerbeiß en, v.a. rompere, disfa- 
re, spezzare co’ denti; part. 
- yerbiffen. 
Zerderſten, v. n. crepare; spac- 
carsi; part. 3 
Zerdblaſen, v.a. disfare, distrug- 
gere, dividere col 
part. zerblaſen. 
Zerörechen v. a. rompere;spez- 
zare; infragnere; fig. ſich den 
Kopf -, rompersi il capo; 


sofho ; 


Zerbrech 


caduco. 
Zerbrechlichkeit, f fragilità. 
ZerbriMung, 


Zerdrehen, v. a. rompere, dis- 
Zerdreſchen, v. a. (das Stroh) 


er, di gravissimo 


Zer Zer 


stillarsi il cervello s dicer-{ tagliamento; spaccamento 
vellarsi. — v. n. spezzarsi etc. ; part. zerhauen. 
eto. pe zerbrochen. Zerkauen, v. a. minuzzare,trita- 
lch, agg. fragile, frale, re co’ denti; masticar bene. 
frangibile; delicato; Rg. Zerklopfen, v, e. rompere, in- 
gere, battendovi sopra 
con mano &c.; fig. pestare ; 
martellare, dar nespole &o. 


spezzamento; 
Zerknacken, v. Auffnaden. 


rottura &. 


Zerbröckeln, v. a. sbriciolare, Zerknirſchen, v. a. sfragellare 


stritolare s sminuzzare. — co’ denti &c. 

ver. ridurstin minuzzoli &. Zerknirſcht, part.e age. fig. con- 
trito ; compunto. 

Zerknirſchung, K fg. compun- 
zione; contrizione. 

stritolarela paglia,battendo|Serfnittern, v. a. gualcire ; far 

il grano ; part. zerdroſchen. come un cencio. 


fare torcendo. 


Zerdrücken, v. a. aminaccare i Zerkochen, v. a. stracuocere. — 


schiacciare, v. n. cuocer troppo: perder 

la consistenza per troppa 
zarsi in cascando ; andarin| cocitura. 

ezzi, in rovina; - (von Zerkratzen, v. a. graffiare ; strac- 

leidern), cascare a brani;| ciare, o stigurare colle un- 
fig. mit Einem —, romper in- Shie. 
sieme l' amicizia ; part. zer · Zerkrümeln, v, a. stritolare, 
fallen. sbriciolare &. 

Zerfetzen, v. a. sbranare, lace-| Zerlaſſen, v.a. Butter ꝛc., strug- 
rare; Einem das Geſicht, sber-] gere, liquefare burro etc.; 
leffare, sfregiare ; die Kleider part. zer J . 

--, tagliar in brani; fam,|Serlaffung, / liquefazione. 
den Braten --, stroppiare : Zerlechzen, v. Verlechzen. 
sciupare, , Zerlegen, v. a, separare 4 

Zerſleiſchen, v. a. dilaniare;| dere in più parti; Uhren it. 
sbranare ; lacerare altrui le --, disfare; scommettere; 
carni. 2 den Braten x. --, trinciare, 

3 eto guns, £ strazio; soem- tagliar l'arrosto &o. 
pio &c. Serlegung, E disfacimento il 


Berfiiefen, v. n. liquefarsi;| disfare eto. 
struggersi; disciorsi; part. Zerlõchern, v. a. bucacchiare; 
zerfloſſen. buccherare. 


ger chung, É struggimento. Zerlumpen, v. a. strambellare. 

rodere ; part. zerfteſſen. i 0; 2 stracciato; 
Berfreffung, £ cerrodimento. | germahlen, v. a. ridurre in 
Sergeben, v.n. struggersi;stem-|] polvere con macina; part. 

perarsi; liquefarsì; - - [affen,| zermahlen. j 

stemperare;liquefare,strug-|3ermalmen,v.a. sıninuzzolare; 

gere | part. gergangen, ridur in tritoli; macinare; 
Zergliederer, m, anatomista. tt. fig. opprimere. 
Zergliedern, v. a. anatomiz zare. 3Zermalmung, £ tritamento; 
STD URL anatomia d'un cinamento. 

libro &c.; minuta conside- Zernagen, v. a. rodere; consu- 

razione, ricerca; -- der Thie / mare, guastar rodendo. 

re, zootomia. Zernagung, £ rodimento. 
Zergliederungskunſt, £ l'anate- Zernichten, v. Vernichten. 

mia ; l’arte anatomica, Zerplatzen, v. a. SCOppiare; cre- 
Zerhauen, Zerhacken, v. a. fen - pare; creparsi. 

dere, tagliare, separare,|3erquetidyen, v. a. schiacciare ı 

spaccare in pezzi; più am- 


2 1 acciaccare ; pestare ; 
pezzi con ispada Ko. — n.! macoare. 


— 


Zer Zer 

Zerquetſchung, Y schiaccia- 
mento, ammaccatura. 

Zerreiben, v. a. sbriciolare, tri- 
tare | sminuzzolare fregan- 
do ; part, zerrieben. 

Zerreibung, £ tritamento, tri- 
turamento. 


e di la; das Maul , torce-| Zerſchmetterung, I spezzamen- 
re la bocca. to, frangimento violento. 
Zerrung, £ tiramento | stira- | Zerſchneiden, v. a. tagliar in pez- 

mento violento. zi, tagliuzzare; den Braten —, 
Zerringen. v. a. Wäſche ꝛt.,strao- trınciare ; part. zerſchnitten. 
ciare, guastar la biancheria gerſchneidung, I tagliamento; 
er troppo torcere; die Han · tagliar a pezzi. 
e--, torcere, storcere for- Zerſpalten, v. Spalten. 
temente le mani; part. zer · Zerſplittern, v. a. scheggiare, 
rungen. . : fendere in ischegge. — v. n. 
Zerrinnen, v. n. liquefarsi eto. e v. r. schiantare; scheg- 

fig. sceinare 1 perire eto. in giarsi. . 

beni; part. gerronnen. Zerſplitterung, flo schiantare. 
Zerrinnung, 4 struggimento ;|3er{pringen, v.a. far scoppiare. 

stemperamento etc. — Zerſprengung, £ il far scop- 
Zerritzen, v. a. scalfire; calterire. 3 Ken etc. . 

- -Zerſpringen, v. n. seoppiare, 
3erriäung, #Salteriiura scali spaccarsi, 1 e a per 
übren, v. a. sciogliere ri-|_ ½ i part. zerſprungen. . 

Be ando. . Zerſtampfen, v.a. rompere, tri- 
Zerrupfen, v. a. sfilacciare ; eis tare, ammaccare con pesto- 

ne Blume , sfrondolare un] ne etc.; pestare; mit den Gi 

fiore, spilluzzicarne le fo-|_ Pen --, calpestare, 

glie Zerſtampfung, £ spezzamento 


1 e o i mM- con estone etc. . 
Zerrütten, v. a. disfare : sco ie disperdereih 


igliare; distruggere; gua- 0 
Stare | rovinare | alterare lo dry di polvere ; fig. spar- 
stato etc. den Verftand „ PASHArE. 


Zerſtechen, v. a. crivellare di 
punture, pugnalate ; it. fo- 
racchiare in più parti; part. 
zerſtochen. . 

Zerſtörbar, agg. che si può di- 
struggere etc. 


sconcertare il cervello. 
Zerrüttung, £ sconcerto; scom- 
iglio ; disordine & c. -- 
es Verſtandes, alienazione 
di mente, pazzla. 
Zerſägen, v. a. tagliare con se- 
ga; segare. 
Zerſchellen, v.a. spezzare, rom- 
pere con fragore. — v. n. an- 
dare in pezzi con fracasso. 
Zerſchießen, v. a. guastare, rovi- 
nare con cannonate, archi- 
bugiate etc. | p. zerſchoſſen. 


vinare s desolare. 
Zerſtörend, part. distruttivo. 


minatore. 


vina; guasto | esterminio, 


Zerſtören, v. a. distruggere; ro- 


Serfiörer, m. distruttore; ester- 


Zerſtörung, £ distruzione; ro- 
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agnere | part. zer 


Zerſtoßung, Y pestamento etc, 

Zerſtreuen, v. a. dispergere; 
Sparpa liare ; it. dissipare z 
die Dünſte haben ſich zerftreut, 
i vapori si son dissipati; fig, 
distrarre, distorres alles zer- 
ſtreuet ihn, ogni cosa il di- 
strae etc. ; A --,svagarsis 
distrarsi ; dissiparsi. 

Zerſtreut, part. disperso; spar- 
pagliato; fe. distratto; dis- 
attento ; it. avv, sparpaglia- 
tamente etc. 

Zerſtreuung, £ dispersione, 
dispargimento ; it. dissipa- 
mento ; distruzione; fr. 
dissipazione; distrazione ; 
svagamento, ; 

Serflüdeln, Zerſtücken, v.a. smi- 
nuzzare, ıninuzzare, sboc- 
concellare; it. dividere, 
smembrare. 


Zerſtückelung, Zerſtückung, £ lo 


sbocconcellare „ sminuzza- 
‘mento ; il tagliar a pezzi; 
sınembramento. 
Zerſtümmeln, v. Verſtümmeln. 
Zertheilbar, agg. spartibile ; 
partibile. 
Zertheilen, v. a. dividere in par- 
ti; spartire; snembrare; ver» 
ärtete Säfte --, risolvere, 
ssolvere umori indurati 
etc.; die Dünſte , dissipa- 
re vapori: in zwei gleiche 
Theile - -, dimezzare; ſich —, 
dissiparsi; risolversi etc, s 
Ad) in Aeſte --, ramificarsi; 
diramarsi. 
Zertheilend, part. (T. med.) 80- 
lutivo ; emplastico. 
Zertheilung, £ partizione; 
spartizione; sıneınbramen- 
to, divisione; - - in kleine Aes 
fte, ramificazione, dirama- 
zione; gabelförmige --, bi- 
forcamento ı - - in zwei glei» 
che Theile, dimezzamento. 
Zertrennbar, agg. separabile.s 
divisibile. . 
Bertrennen, v. a. Genähtes, di- 
scucire, sdrucire ; verknüpfte 
Dinge - -, disgiugnere, dis- 
unire etc, Celi 
Zertrennung, £ disgiunzione | 
separazione," — ; 
Bertrèten, v. a. schiacciare co 
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piedi; pestare ; calpestare;|Zeugdrud, m. stampa di stoffe. 
[etc.|3eugdruder, m. stampatore di 


part. qertreten, 
Zertretung, £ calpestamento 


Bertriimmern, v. a. sfracassare ; Zeugdruckerei, £ stampa di ro- 


sfracellare; conquassare. 
Zertrümmerung, £ fracassa- 
mento ; spezzamento. 
Zerwaſchen, v. a. logorare per 
troppo lavare; p. zerwaſchen. 
Zerweichen, v. a. disfare am- 
mollando. — v. n. scioglier- 
si collostar troppo in molle. 
Bermiiblen, v. a. guastare gru- 
folando, 
Zerzauſen, v. a. arruffare 1 sca- 


Zeuge, m. testimonio | zum n 


Zick 


stoffe. 


be, :0 stampare le sioſſe, e il 
luogo dove si stampano. 


nehmen, prendere in testi- 
monio } n ſtellen, produr- 
re testimonj. . 
Zeugen, v. n. (Zeuge fenn) testi- 
moniare ı rendere, fare te- 
stimonianza ; attestare. 
Zeugen, v. a. (erzeugen) genera- 
re, produrre, procreare. 


pigliares ſich , abbarnffarsi. Zeugenverhör, =. esame de’ te- 


Bèter, inter). guai; - über Fe 


stimonj in giudicio. 


mand ſchrelen, gridar ven-|3eugfabrif,.manufattur, / fab- 


detta contro uno; am. 
über den Menſchen! guai a 
quell’ uomo! 

Betergefchret, n. il gridare ac- 
cor’ uomo; il gridar ven- 
detta ; it. grido alto, clamo- 
re, quanto se n' ha in gola. 

Biterjunge, m. pop. ragazzac- 
cio. 

Zeterſchreier, m. strillone ; co- 
lui che mette, trae guai, 
che guaisce, 

Bettel, m. polizza, polizzino, 
bullettino, cedola; -- über 
Waaren, bulletta di transito 


etc. 1 -- an Säcken, bulletta ‚| 3eugniß, . testimonianza: 


soprascritta - bei den Wes 
bern, trama; ordito, per 


Anſchlagzettel, cartello, av- Zeugſchmied, m. maniscalco 


viso; appigionasi, 


Zettelbaum, m. (bei den Webern) Zeugung, Y generazione; pro- 


orditojo. 


Zetteln, v. a. ordire, distende-| Zeugungsgeihäft, n. atto di 


re 3 it. v. Verzetteln. 


Seu 
Kleidern, stoffa, drappo, te- 
la di lana, seta eto.; Som- 
merzeug, drappo da state: 
-- (im Bergbaue), tromlia e 
simili strumenti da cavar l' 


„N. e n. materia i- - zu Zeugungsglied, =. membro ge- 
2. 

Zeugungskraft, £ virtà gene- 

Zeugungstheile, pl. le parti ge- 


brıca, manifattura di stoffe, 
di drappi. . 
Zeugfabrikant, m. fabbricante 
di stoffe. } 
Zeughandel,m. traffico di stoffe 
, di erg È . 
Zeughändler, m. drappiere. 
Zeughandlung, X 190 0 di 
stolte, 
Zeughaus, n. arsenale j arme- 
ria etc. 


Zeugmadher, weber, m. tessitor 


dı stoffe, di drappi. 
Zeugmeiſter, m. primo uffiziale 
dell’ artiglieria. 


{hriftliches - -, attestato, at- 


testazione ; it. ben servito. 
deli’ arsenale. 

creazione, 

generazione, coito. 

nıta 

ca. 


rativa, prolifi 


nitali. [corto. 


acqua: - (bei den Jägern). Zeugungstrieb, m. stimolo al 
arnesi da caccia: it. der lichte Zeugungswẽg, m. via di gene- 
reti: (beiden Bäckern), razione, 
fermento ; - (allerlei Zeug), | Zeugwärter, m. custode dell’ 
roba; albernes, adgeſchmack arsenale, o degli arnesi da 
tes --, pazzie, fandonie;| caccia. 
weißes --, biancheria,panni-|Zibèbe, A zibibbo, kleine -, 
lini ; per Geräth, arredi. ar- cubebe. to. 
nesi, masserizie, stromenti Zibeth. m. Zibethkatze. F zibet- 
eto. v. Silberzeug re. _ Zicke, £ capretto; cavretto. 
Beugbar, agg. generabile, ge-|Zideln, v. a. figliare, partorire 
nerativo. (parlandosi di capre). 


Zie 


Zickzack, m. zigzag ; serpeggia- 


mento, [pretta. 


Ziege, J capra: junge --, ca- 


Ziegel, m. mattone; quadrello; 
dünner --, pianella; mit —n 
delegen, pflaflern, ammatto- 
nare ; -- (ein Dach zu decken), 
embrice ; tegola; Stud —, 
coccio. 

Ziegelarbeit, Y lavoro di mat- 
toni; 17. wenn die Zlegel auf 
die ſchmale Seite gefebt mere 
den, lavoro a spina. 

Ziegelbrenneret, Ziegelpütte, Zie · 
gelei, X tegolaja. 2 

Ziegeldach, n. tetto embriciato. 

Ziegel decker, m., colui che cuo- 
pre d'einbrici. 

en 7. terra da mattoni, 

a tegole. : 

Ziegelfarde, £ color d’embri- 
ce, di mattone. 

Ziegellatte, Y corrente. . 

Ziegelmebl, a. polvere di mat- 
tone. 

Ziegelofen, m. fornace da mat- 
toni da tegole. 

Ziegelſcheune, v. Ziegelbrennerei. 

Ziegelſtein, m. mattone, qua- 
drello, 

Ziegelſtreicher.⸗brenner, m. mat- 
toniero; fornaciajo de’ ma:- 


toni. 
e a:g. della natura 
capra ij caprino. 
Ziegenbart, m. barba di capra, 
Ziegenbäumchen, n. egifila. 
Ziegenbock, m. capro; becco; 


großer , caprone, 
Sugenbulten, E burro di latte 
capra. 


Ziegenfell, n. pelle caprina. 
Ziegenſleiſch, a. carne di capra. 
Ziegenhirt, m. caprajo,capraro, 
Ziegenkäſe, m. cacio (di latte) di 
capra ; ravvigginolo. 
Ziegenklee, m. caprifoglio. 
Ziegenmilch. £ latte di capra. 
Ziegenmiſt, m. „ ster- 
co, caccherelli di capra. 
Ziehbrunnen, m. pozzo. 
Zieheifen, n. filiera j trafila, 
Ziehen, v. a. tirare 3 trarre ; zu 
ſich, an ſich -, attrarre ; Ag. 
allettare etc. 3 nach ſich ——, 
tirar dietro 3 Flachs durch die 
Hechel , pettinare ‘il lino; 
den Mund --, torcere la boc- 
ca: die Ahfeln--, stiignere 
le spalle; den Kürzern --, 
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orfie, smancerie Co. f it. 
ar laritrosa; gejierte Schreib. 
art, stile affettato, x 
Ziererei, £ smorfie; smancerie; 
affettazioni; maniere smor- 
fiose. 
Zierlich, age. elegante; ornato; 
ben ordinato; avvenente, 
entile, vistoso & --€ 
chreibart, stile elegante, 
colto; it. avv, elegantemen- 
te; leggiadramente &:c. 
Zierlichkeit, £ eleganza ; puli- 
tezza; delicatezza. 
Ziffer. £ cifra ı die Kunſt in —n 
au ſchreiben, steganografia ; 
ie — n eines Briefes aufiéfen, 


quì è un riscontro di vento, 
quì tira l'aria | part. gezogen. 

Ziehen, n. il tirare ; -- im Kör- 
per, tiramento. 


restare, esser vinto ; restare 
al di sotto; Saiten auf eine 
Violine —, incordare un vio- 
lino; einen Graden —, tirar u- 
na fossa; einen Graben, Zaun Ziebend, part. tirante ; an ſich 
rc. um einen Ort , attornia-| , attrattivo. 

re, cignere un luogo d' una Zicher. m. tiratore ; per Linien · 
fossa, d'una siepe; Lichter] zieher, tiralinee, stilo. 

--, tuffar candele; Federn Ziehtind, n. allievo. 

, aoconciar le penne du Ziehpflaſter, n. vescicatojo. 
scrivere; Gold, Silber, Draht Ziehſchraude, £ (im Schiffdaue) 
- -, tilarl’oro , ridurre l' oro ; 
o l'argento in laminette ; ri-. 
durre in lastre, in lamine 
un metallo; den Degen - -, 
sguainar la spada; inetter 
mano alla spada; Waſſer aus 
dem Brunnen --, attignere 
acqua dal pazzo, Wein - -, 
cavar vino dalla botte; fig. 
Einen auf feine Seite - -, tirar 
uno dalla sua 3 das Korn aus 
dem Lande --, estrarre il gra- 
no del paese; einen Wechſel 
- -, trarre, far tratta; das 
Loos —, trarre, gittar le sor- 
ti; zu Rathe--, consultare, 
cansigliarsi &c.; Bäume. 
Blumen 26, , allevare, col- 
tivare alberi, fiori ete. it. 
Vieh. Federvieh - —, tirar su, 
allevare bestiamiy per er 
ziehen, educare, formare &c. 
fg. ſich etwas zu Gemuthe , 
pigliar troppo a cnore un- 
cosa, affannarsi. — v. r. 
ih aus einer Verlegenheit - -, 
cavarsi d'impaccio ; distri 
garsı t der Weg ziehet ſich in 
die Länge, Ja via è lunga; ſich 
ins Enge - -, ristrignersi; di- 
minuire le sue spese, — v.n. 
nach einem Orte zu --, in- 
camminarsi, avviarsi ; durch 
ein Land , passare per un 
paese; zu Felde, ins Feld - -, 
uscir in campagna; auf das 
Land --, andara stare, a di- 
inorare alla campagna; in 
ein anderes Land - -, mutar 
paese, cielo; aus einem Haufe 
- -, sloggiare ı iutar casa} 
in ein Haus , andar ad a- 
bitare una casa; auf die Wa · 
che, von der Wache --, ınontar 
la guardia; smontar Ia guar- 


galloceia. . 
Ziehung J tiramento, il tirare; 
— in der Lotterie, estrazione. 
Ziel, n. mira, segno; bersa- 
glio 1 it. brocco ; fein -- ero 
reichen, ottenere ılsuo inten- U 
10; das treffen, dar nel] erklären, entziffern, diciferare 
brocco; imberciare ; it. ter- una lettera; per Zahl, nu- 
mine; ineta fine dad --| mero. 
des Lebens, il termine, ſine Zifferblatt, n. mos tra. 
della vita; ein - - feßen, por Siffern, v. n. cifrare; it. for- 
limiti; fig. ſich zum -- legen, mar numeri. ae 
arrendersi, divenir tralta-Zifferſchrift, A scrittura in cifra. 
bile i per Friſt, termine. Zigeuner, m. «in Y zingano, 
Zielen, vn, nach etwas, inirare;| zingaro | zingana, zingara. 
tor di ınira i prender la mi-|Sigeunerdande, £ banda, bri- 
ra; aggiustar il colpo 3 fig.| gata, frotta di zingari. 
auf etwas --, pigliar di mira;| Zigeuneriſch. agr. zingaresco. 
battere, attendere a q. c.| — avv. a foggia di zingaro. 
Scc. ich weiß, worauf er zielt, | Zigeunerkraut, n. giusqulumo. 
io so ben quel, ch’egli ha in Zigeunerſprache, I gergo, lin- 
mira, . | gua zingaresca. 
Sieler, m. miratore, colui che Silinder 26., v. Cylinder 2. 
mira, che prende la ınira. |Simbel, £ cembalo. 
Ziemen, v. Geziemen. Zimmer, n. stanza ij apparta- 
Ziemer, m, tordella ; it. Hirſch P mento it. camera. —. 
ziemer, v. Zimmerarbeit, £ lavoro di le- 
Ziemlich, agg. bastevole; pas-| gnajuolo, it. lavoro di 
sabile; mediocre, tollerabi-| grosso legname. 
le. — avv. tollerabilinente ı Simeoni, V »beil, n. asce, 
mediocremente | {o - -, un] ascia da digrossar legname, 
po’ bene, un po’ male; it. es Zimmerbod, m. pietica; caval- 
ift - - lange, - - weit bis dahin, letto. _ . 
un buon pezzo fa; non e|5immergeräth, n. siramenti, 
piccolo tratto di quì fin al arnes de’ carpentieri; it. 
quel luogo ; fie ift ſchen -] masserizie. 
alt, è piu tosto vecchia. Simmergeſell, m. marangone, 
Slepen, v. v. pigolare. Zimmerhof, m. ricinto di can- 
Zleraffe, m. fam. affettatuzzo: tiere. 
bellimbusto ; uomo o donna Zimmerholz, a. «preme da co- 
sinorfiosa. strazione, da fabbricare. 
Zieratb, m. ornamento fre- Zimmermann m. pl. . lrute, le- 
gio, addobbo. gnajuolo di grosso legname, 
Zierde. T ornamento j fregio.| ınarangone, 
dia; zu Jemanden, von Te Zieren, v. a. ornare; adornare;|Simmermeifter, m. maestro le- 
ca ha pipi 5 abbellire: fregiare &.: fi) gnajuolo. 3 
0, lasciare il servizio dil 2,’ Ornarsis adornarsi &.; Zimmern, v. e. aggiustare il 
105 asciare 1 Servizio df it per affektiren, far lo sınan-| legname per alcuna fabbri- 
alcuno ; der Wind giebet bier, ziere 1 far il grazioso ı fare! ca; fabbricare; ir. digros- 
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sar il legname, sbozzarlo.] ginnplatte, E piastra di stagno.] ſten, von Perfonen), corte, 
— n. sgrossamento di gros- Zint, m. dazio, tributo; --| corona. 
so legname &. Pat Grundſtücken, die man in Zirkelbogen, m. arco. 
Zimmt, Zimmet, n. cannella. Badıt bat, rn censo ;|Zirtelférmig, agg. circolare. — 
Bimmtbaum, m. albero della] liyello : -- vom Haufe ꝛc., avv. circolarınente ; in giro. 


cannella. ppigionea fitto, Zirkellinie, Y periferia, 
Zimmtfarbe, & color di can- 3 ee: m. no ce censuale. Zirkeln, v. a. compassare | mi- 
surar col compasso. 


nella. insbar, a 
me arti, ‚Blmmtforbig,age. Sinsharkeite di-enser tributario. Zirkelpunkt, m. centro del cir- 
canneliato 3 di color di can- alnebaum, m. censuario, livel-| colo; it. punto nella peri- 
nella, lar feria d'un circolo. 
Bimmtgerud, m. odor di can- 3indbriet, m. titolo di ricogni- e agg. circolare; or- 
nella. 100 
Zimmtgeſchmack, m. sapor di a 005 n. libro del censo. Zirłelrunde, £ rotondità circo- 
cannella, Zinſe, £ più usit. al pl. n, in- lare. 
Zimatholz pregno dell’ albero sh frutto; --n von Zirnenbaum, m. «cime, £ cerro. 
della cannel -en, anatocismo; usureg- 1 v. n. pigolare. 
Zimmtmandeln, pi. mandorle] giamento. Ziſcheln, v. a. e n. bisbigliare; 
cannelline. Zinseinnehmer, m, riscuotitore| susurrares Einem etwas ins 
Zimmtöl, n. olio di cannella. di censi. Obr--, fischiare altrui negli 
Zimmtrinde, £ scorza dican-|3infen, v. a. pagaril censo, il orecchi ; suggerire ; der ji» 
nella. tributo. ſchelt, bisbigliatore, — n. bi- 
Zimmtröhrchen, pl. cannellini. Sinsfrel,agg. immune di censo] sbiglio ; susurro. 
Simmtwafler, n. acquavite di (censo. Ziſchen, v. n, sibilare: fischiare; 
cannella, Zinsfteibeit, $ immunità dij — n. sibilo fischio, 
Zim mpeg: agg. Jam. lezioso ı i i m: censuario; livel- gi, A cicerchia. 
ttuatuzzo. lan Zifertrdfe, * cece. 
Zindel, »taffet, m. zendado, gine it n. bene livellario. Zis maus, I topo campagnuolo. 
zendale, nähert, m. censualista ; ap- e cisterna. 
Zink, n. zinco, zelamina. e Zither, £ chitarra. 
Jinkaſche, F 1 Zinslehen, n. feudo soggetto a Ae ꝛc., v. Citrone te. 
Sinkblumen, pi. fiori di zinco ı| censo, alivello &c. Zitteraal, m. ginnotto. 
graue , tuzia. Zinsmann, v. Zinsgeber. Zitteräſpe, / tremella. 
ginte, an Gabeln, Rechen ꝛc., Zinsnehmer, m. censualista. Zittergold, . orpello. 
rebbio di forche; — (Art Zinspfichtig, v. Zinsbar. Zittergras, n. brizza. 
g Miche pornetto ; -- am Sinbregi er, a. registro de’ cen-| Zittermaal, v. Flechte. 
ſchgeweih, pugnale di [ta interesse. Zittern, v. n. tremare, tremo- 
05 del cervo. ginsſchein, m. polizza che por- lare; vor Kälte, vor Furcht 
Bintig, agg. con rebbi. Zinstag, m. gierno in cuica-| 2° ‘tremare di freddo , 
Zinn, n. stagno. dono i censi, paura, — a. iremore ; tre- 
Sinnaſche, £ stagno calcinato. | ginsweiſe, avv. a censo. ' ınito. 
Sinnbergwerk, n. miniere di e £ T. indizione, Zitternadel, E pennino. 
stagno, Zipfel, m. von einem Kleide,|Zitternd, part, tremante ; tre- 
Sinne 4 merlo d'un muro ] jenbo, gherone; -- an di molante; eine --e Stimme, 
des Tem Tempels, pinacolo. i voce tremola. 
nem Tuche ꝛe., canto, c: 
Sinnern, agg. di stagno. - - an einem Kiffen, en io. Zitterpappel, 7 tremella. 
Binnèrz, n. «ftufe, & miniera, a agg. che ha piü capi, Satin) m. zedoaria; zettova- 
minerale di stagno. 


Zinngefäß, u. vaso distagno; gippe, ri tordo. git, m. indiana; tela dipinta, 
ES: großes -- , sta- aan v. Podagra. Bite, £ capezzolo ; tetta. 
el, Zirbelbaum, m. pino. Zoten en g. papillare. 


ale, Sinngefäer, n. va- Firbeibelife, A (T.anat.) glan- 3obel, m. Soveltbier, n. zibelli- 


llame, vasi stagno ;| dula pineale. 04 miattora zibellina. 
stagni. Zirbelnuß, E pinocchio. Zodelfutter, n. fodera di zibel- 
Zinngießer, m. stagnajò. Zirkel, m. (der Kreis) ciroolo;| lini. 


Binngieferei, & Tarte dello] halber - -, semicircolo 1 --|Zobelmantel,m.manto,mantel- 
stagnajo; it. la bottega del-| (Inſtrument), compasso se- lo foderato di zibellini. 
lo sta najo. ste, sestas fig. per Geſell . Zobelpelz, m. zibellino ; pellic- 
Zinnkalk, m. stagno calcinato.| ſchaft . as - dia di zibellini. 
Zinnoder, m. Cinabro. semblea ; - - (um einen Für. Zober, v. Zuber. 


Zor 


Zofe, £ damigella di corte; it. 
cameriera, ; 
Zögern, v. n. temporeggiare ; 
indugiare. — (alunno. 
Zögling, m. allievo ; scolaro ; 
30 7 N. dito; - (Abgabe), da- 
zio, gabella; den - verfah⸗ 
ren (nicht bezahlen), fare con- 
trabbando ; g. =, der dem 
Verdienſte gebühret, tributo 
che si dee al merito &c. 
Zollamt, n. magistrato della 
dogana. [gana. 
Bolbar, agg. sottoposto a do- 
Sollbeamte, m. ufficiale del ma- 
gistrato della dogana. 
Zollbediente, m. doganiere. 
Beubube, Î casotto del gabel- 
ere. 


Zub, 


geratben, andare in collera, 
an furia ; adirarsis feinen — 
auslaſſen, sfogare 
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eto.) : Brod --, mangiare 
del pane con 


a bile, la Zuber, m. tino; tinozza. 


collera ; zum -- geneigt, bi- Zubereiten, v. a,. apparecchiare; 


lioso, collerico, iracondo. 
Bornig, agg. irato 3 adirato ; 
sdegnato, incollerito, stiz- 
zito 3 -- werden, machen, an- 
dare in collera : adirarsi; 


far andar in collera, — auv.|Zubereiter,m. 
adiratamente con ira; col- Zubereitung, 


lericamente, 

Zote, Zottel, x von Haaren, Wel⸗ 
le, ciocca di peli; vello, fioc- 
co, bioccolo di lana; Zot · 
teln an alten Kleidern, stracci, 
Ng. per ſchmutziger Scherz., 
sozzura, oscenità; Zoten rei. 
ßen, dir delle oscenità. 


Zolleinnahme, V riscossione, | Zotenhaft,agg.osceno;sconcio. 


esazione delle gabelle. 


Zotenreißer, m. sboccato. 


Zolleinnehmer, m. riscotitore| Zotenreißerei, £ il dir sozzure, 


della gabella. 


oscenità. 


Sollen, v. a. pagarla dogana, la Zotig, agg. peloso, velloso: fg. 


gabella; gabellare; fg. Dank, 
Thränen - , tributare altrui 


ein - -er Scherz, scherzo 0- 
sceno. 


ringraziamenti, lagrime &c. Zotte, v. Zote. 
Zollfrei, agg. libero, immune Zottelig, agg. velloso, peloso. 


di dogana etc. an 
Zollfreiheit, A immunità di do- 
ana. 
golldaus, n. dogana; uffizio 
della dogana. _ 
330ner, m. doganiere ; — (in 
der Bibel), pubblicano. 
Zollordnung, £ ordine d 
bella Ko. . 
Zollſchein, m. polizza di tratta. 
Zollſchreiber, m. scrivano della 
dogana. RENDE 
Zollſtab, m. bastone diviso in 
pollici, per misurare. 
Bonftimpel, m. marchio della 


0 


f luogo ove si paga 
N. 


i ga- 


temperata, da. 
Zoolog, m. zoologo. 
Zoologie, £ zoologia. 
Bopf, m. treccia; — der Frauen, 
treccia, maz oz sin fiele 
er , coda. 


Zoͤpfchen, =. ciocchetta di ca- 
pelli intrecciati. 


Zorn, m. collera ; ira ; ira con- 


Zubehör, n. 


Botteln, v. n. pop. 
stento. 
3u, prep. (chereggeildat.) a; 
in, per; zu Paris, aParigi; 
pu Tiſche fenn, essere a tavo- 
a; bier zu Lande, in questo 
aese | gerade zu, a dirittura 
c. kommet zu mir, venite 
da ine; zu Waſſer, zu Lande, 
per mare, per terra; um ... 
zu, per: um reich zu werden, 
er divenire ricco etc.; nach 
der Stadt zu, verso la città, 
alla volta della città. 
inter). zu: zu! avanti, a- 
vanti! via, via! tirate in- 
nanzi! ſchlaget zu! dategli, 
dategli! fahre qu, Kutſcher! 
tocca, tocca via, oocchiere ! 


a 


did, 0 gel troppo 
grande, troppo grosso, trop- 
po resto eis die Thür fi 
zu, la porta è chiusa. 


Lubauen, v. a. chiudere la vi- 


sta d’una casa, o d'altro 
luogo, con un muro. 

8 appartenenza; 
pertinenza. 


Zuͤbeißen, v. a. mordere : den 


uder =, mettere zucchero 


dia; stizza; sdegno; in —! inbocca(prendendo il caffè 


preparare ; Speiſe —, aocon- 

ciare, cucinare, condire le 

vivande ; Leder - -, conciare 
le pelli; fit --, apparec- 
chiarsi; prepararsi etc. 

5 

apparecchio 3 
apparato : - Des Leders 20., 
apparecchiatura ; der 
Speifen,acconciamento del- 
le vivande. 

Zubinden, v. a. legare 1 allac- 
ciare; annodare; die Augen 
--, bendare gli occhi; part. 
zugebunden. 

Zuͤbindung, £ legamento; al- 
lacciamento etc. 

Zubringen, v. a. (herzubringen) 
arrecare, recare ; dem Mann 
Vermögen --, portar seco 
beni in casa de marito ; die 
Beit --, passar il tempo, im- 
piegarlo in checchessia; 
part. zugebracht. 


- - 


trottare a Zübrocken, v. a. fg. e fam. ag- 


giugnere, spendere del suo. 

Zubufe, £ giunta alla paga; it. 
sussidio, sollievo, ajuto. 

Zubüßen, v. a. aggiugnere, 
ınetterci del suo. 

Zucht, f razza, spezie; eine -- 
Schafe, gregge di pecore; ele 
ne -- junge Hühner, covata 
di polli ; per Diſciplin, disci- 
plina, educazione, direzio- 
ne ; aus der- kommen, sal- 
tare la granata; it. osser- 
vanza, regola; maniera di 
vivere 3 fi) der - untermere 
fen, stare ın osservanza ; in 
aller -- und Ehrdarkeit leben, 
vivere onestamente etc. 

Zuchteber, m. verroda farrazza, 


avv. troppo: zu groß, zu Zuchtfähig, agg. disciplinabile; 
chwind ꝛe., 


ad dottrinevole. 

Zuchthaus, a. casa di correzio- 
ne; ergastolo. 

Zuchthengſt, m. stallone da far 
razza. 

Züchtig, agg. onesto; pudico, 
— avv. onestamente ; pudi- 
caınente, f 

Züchtigen, v. a, castigare; gasti- 

are; punire correggere ; 
g. fein Fleiſch , mortificar 
a carne. 
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Zub 


Züchtigung, Y castigamento ı|3uderförner, pi. granellini di 


gastigazione 3 castigo etc. 


zucchero. 


Süchtling, m. colui che è chin-|Zuderfügeldhen, ». trocisco di 


so in un ergastolo. 


zucchero, 


Buchtloß, agg. indisciplinato ;|Sudermandel, E mandorla in- 


discolo etc, 


zuccherata. 


Zuchtmeiſter, m. correttore; a- Zuckern, v. a. condire con zuo- 


guzzino ; -- (bei den alten 
Römern), censore. 


Zuchtruthe, £ la verga della 


chero. 


Zuf 


mendo ; fig. ein Auge —, far 
vista di non vedere. 

Zueignen, v. a. appropriareg at- 
tribuire; ſich —, appropriar- 
sis attribuirsi; arrogarsi; 
ascriversi; 8 ein 
Buch - -, dedicare un libro 
ad alcuno. 


Zuckerplätzchen , n. pastello di Zueignung, A appropriazione; 


zucchero ; biscottino. 


correzione i it. flagello di|Zuderpuppe, £ fantoccino di 


10. (razza. 
Zuchtvieh, ». bestiame da far 


Zucken, v. n. palpitare ; ristri- 
nersi in alcuna parte ; mit 
den adfeln --, ristrignersi 
nelle spalle,strigner le spal- 
le ; mit dem Munde, mit dem 
Finger 26. - -, strignere, riti- 
rare la bocca, un dito; un: 
willkürlich , avere spasimi, 
convulsioni; zucke nicht, non 
vi muovete punto. — v. a. 
den Degen , metter mano 
alla spada, sfoderarla. 
Zucker, m, zucchero; feiner - -, 
zucchero bianco, di più cot- 
te 1 roher - -, zucchero ros- 
so ; von Näſſe beſchädigter - -, 
zucchero sınarınato; - - fie: 
den, far lo zucchero: ein Hut 


zucchero ; fg. persona che 
fa la preziosa, sinanzerosa. 
Zuckerrohr, n. canna da zuc- 
chero, î 
Zuckerſaft, m. sciroppo. 
Zuderfaß, m. melassa. . 
Zuderficder, m. raffinatore di 
zucchero. i 
Zuderfiederei, Y il raffinare lo 
zucchero; it. raffineria (del- 
lo zucchero), A 
Zuckerſtreuer, m. zuccheriera, 


Zuckerſüß, agg. dolce come lo 
zucchero, 

Zuckerwerk, n. »waare, V zuc- 
cherini, confetti. 

Zuckerwurz, V sisaro. 

Zuderzange, £ mollette, 

Zudung,f spasimo, moto con- 
vulsivo : convulsione. 


pan di zucchero; fig, wie gudämmen, v. a, chindere con 


--, di zucchero: dolce; soa- 
ve; wie - ſchmecken, parere 
uno zucchero, 

Zuckerahorn, m. acero zucche- 
rino. 

Buderapfel, m. pomo, ınela 
zuccherina. 

Suderartio, ag, r. di natura si- 
mile, allo zucchero ; zuc- 
cherino, . 

Zuckerbäcker, m. confettiere. 

Zuderbädere, £ l’arte di con- 
fettiere; it. bottega di con- 
fettiere. 

Zuckerdirn, / pera zuocherina. 

Zuckerbrod, n. marzavane. 

Zuckerdüchſe, Zuderdofe, Y zuc- 

- cheriera. 

Qudercand,m. zucchero candi- 

Zuckererbſe, Y pisello dolce. 


argine; fig. sbarrare con 

qualsisia altra materia. 
Zudecken, v. . coprire; ricopri- 

re, — v. r. coprirsi bene. 


Zudem, avv. olire a ciò; inol- 
tre i) ì pi . 

Zudenken, v. a. Einem etwas, 
destinare checchessia per 
uno] part. zugedacht. 

Zudrang. m. gran premura d' 
accostarsi a checchessia. 

Zudrängen (ih), v. r. far calca 
per accostarsi a checches- 
sia j procurar d’avvicinarsi 
con forza: ſich überall —, fic- 

‘ carsì per tutto. 


[to.|3udrebea, v. a. chiudere tor- 


cenco. 
Zudringen, v. Aufdringen. 


Zuckergebackene, n. zuocherini; Zudringlich, agg. importuno ; 


dolci; confetti. . 
Zuckerguß, m. crostata di zuc- 

chero. 
Zuckerhonig, m. miele zucche- 
Zuckerhut, m. pan di zucchero. 


it. pr-muroso a ingerirsi ne- 
Eli affari altrui. 


[rino. | Zudeinglichlelt, £ . 


gran premura d'ingerirsi 


negli affari altrui. 


Zuckerig, agg. zuccherato; zuc-!Zudrüden, v. a. chindere stri- 


cheroso, 


anendo con forza, compri- 


— eines Buchs, dedica ; de- 
dicatoria, 

Zueignungsſchrift, K lettera 

edicatoria- 

Zueilen, v. n. correre con pre- 
stezza verso... ı affrettarsi 
per giugnere colà dove al- 
cuna cosa ci chiami. 

Zuerkennen, v. a. den Prels ao- 
cordare il premio; gerichtſi 
--, aggiudicare; dem etwa 
zuerkannt wird. aggindicato- 
rio ; eine Freiheit, Gewalt --, 
concedere altrui un privile- 
gio, una facoltà ; Strafe - -, 
condannare alla multa, alla 
pena ı part, zuerkannt. 

Zuerkennung. I gerichtliche. ag- 

iudicazione - einer Stra. 

e, condannazione alla mul- 
ta &o.; - einer Jreibeit, con- 
cessione di privilegio. 

Buèrft, avv. di prima; prima 
primieramente 3 it. in pri- 
imo luogo ; der - gekommen, 
il primo venuto ; - tanzen, 
reden, anfangen ıc., ballare, 
parlare &c. il primo: co 
minciare il primo; esser il 

rimo a fare dic. i per das ere 

e Mal: als ich ibn -- fab, 
quando lo vidi la prima 
volta, 

Zufahren, v. a. Steine te., por 

tare, trasportare con carro, 

condurre pietre &c. in qual- 
che luogo, o verso un luogo. 

— v. n. per geſchwind fahren, 

toocar via fahre zu. ute 

ſcher, cocchiere, più presto; 
nach einer Gegend --, andare 
in vettura, in barca, in na- 

ve, alla volta d’alonno, o d' 

alcun luogo 1 fanel auf et. 

was - , avventarsi, gettarsi 
addosso a uno, 0 a q. c. 1 mit 

Der Hand --, afferrare, av- 

ventar la mano a checches- 

sin; fg. e fam. gleich, blinde 
lings - -, operare a vanvera, 

a casaccio; andar con la 


Zufall, m. accidente; caso; 


Zuf 


testa nel sacco | part, juge» 
fahren. 


durch —, a caso 1 it. destino, 
sorte, caso; -- vonRranfdeit, 
accidente j sintomo. 

Bufallen,v.n. (von einer alle 26.) 
chiudersi da ses die Augen 
fielen ibm vor Schlaf zu, il 
sonno gli chiuse gli occhi; 
per zu Theil werden: es iſt ihm 
ein Gut als Erbfchaft zugefal 
len, gli è divoluto per eredità 
un podere ; part. zugefallen. 

Zufällig, agg. accidentale; ca- 
suale ; fortuito. — avv. ac- 
cidentalmente | a caso; for- 
tuitamente ; a sorte. . 

Zufälligkeit. £ casualità, acci- 
dentalità. | 

Zufertigen, v. a. spedire. 

Zuflechten, v. a. chiudere intrec- 
ciando] part. zugeflechten. 

Zuflicken, v. a. rattoppare; ri- 
cucire. 

Zufllegen, v. n. volare alla vol- 
ta d un luogo accostarsi vo- 
lando par. zugeflogen. 

Zuffleßen, v. =. scorrere, colare 
alla volta di.. : Ag. ridon- 
dare: von Ihrer Hand fließen 
mir viele Wonlthaten zu, dal- 
la vostra liberalità ridonda- 
no in me molti benefizj; Gi» 
nem Gutes — laſſen, fargode- 
re, far altrui del bene sotto 
mano; part. jugefioficn. 

Zuflucht, J rifugio : ricovero ; 
asilo: feine - wohin nehmen, 
rifugiarsi. 

Qufiufi, m. afflusso, accesso 

ell’ acqua ; bäufiger - -, af- 
fluenza;abbondanza; copia; 
Einem allen abſchneiden, to- 
gliere ogni oom municazio- 
ne di qualsisia bene, o van- 


taggio. 

Zufoͤrderſt, v. Zuvörderſt. 

Zufragen, v. n. venire per in- 

ormarsi; chiedere nuova, 

notizia; part. zugefraget. 

Zufrieden, agg. contento; sod- 
disfatto ; es - fenn, conten- 
tarsi; consentire; ich bin - 
mit ibm, son contento di lui 
Jam. er kann ſich darüber nicht 
-- geben, egli è inconsola- 


ile, 
Zufriedenheit, T contento; con- 
tentezza ; soddisfazione, 


Zug 


Jufrieren, v. n. congelarsi, ag- 


ghiacciare ; part. zugefroren. 


Zufügen, v. a. Schaden, Verdruß, 


recare,cagionarealtrui dan- 
no, fastidio &c. ; eine Belei. 
digung —, ingiuriare, oltrag- 
giare ; per hinzufügen, v. 


Zufuhr, £ condotta, trasporto 


di... in alcun luogo; ws viel 
-- ift, luogo dove capita o- 
gni sorta di mercanzzie ; die 
-- abfhneiden, tagliare l’in- 
gresso ai viveri. 


Zuführen, v. a. addurre ; con- 


durre ; portare in un luogo. 


Zufüllen, v. a. einen Graben ꝛc., 


colmare un fosso &., ein- 
pirlo. 

Zug, m. tratto tirata; tiro 
fg. im e ſeyn, adoperarsi 
con premura,zelantemente; 
-- mit dem Pinfel, pennella- 
ta, -- am Ende eines Namens, 
ghirigoro ; - - für -- copiren, 
cop'are esattamente; «- (im 
Stinfen), tirata; bevata; 
sorso; aufeinen--, un sor- 
80, a un traito, in kleinen Zi 
gen trinken, bere a centellini; 
im Saugen), succhio ein 
-- Siete Ochſen, muta di 
cavalli, di bovi etc. perPros 
ceſſion, processione; den 
eröffnen, anführen, andare, 
marciare alla testa della 
processione » -- (in Orgeln), 
tasto; - - (zu Laſten), argano; 

—— 5770 zu ziehen), filiera ; 

la ; wo der Wind ſtarken 

— dat, dove c’ è riscontro di 

aria ; dove il vento cela con 

gran violenza; den der Luft 

befördern, dar r 

sfogo all’ aria; der — in Pum⸗ 

pen ꝛc., imboccatura dell' a- 

nimella nelle trombe a ao- 

qua ; Züge (des Geſichts), fat- 
tezze, -- (nes Charakters), 
tratto : das iſt ein ſchöner - 
von ihm, questo è un bel 
tratto del di lei carattere ; 
die erſten Züge eines Gemäldes 
entwerfen, abbozzare una 
pittura, farne lo schizzo; 
maleriſche Züge in einem Ge. 
dicht, tratti pittoreschi; der 

— in einem Zlintenlaufe, sca- 

nalatura; - Vögel, folata 

d' ucoelli. 
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Zugabe, £ giunta; soprap- 

più f it. supplimento. 

Zugang, m. adito; accesso, 

Zugänglich, agg. accessibile. 

Zugband, . nastro d' una 

borsa. 

Zugbrücke, £ ponte levatojo. 

Bugeden, v. a. (im Kauf), dare 

giunta, di soprappiù; — 
im Tauſch), rifare : ch. will 
ihnen zehn Thaler --, jo vi 
rifarò dieci scudi; einen 
Gebiilfen , dar unaggiun- 
to; per eingeſtehen, conce- 
dere; per erlauben, per- 
mettere, acconsentire ı part. 
zugegeben. 3 

Zugebung, f concedimento; 

accordo. 

Zugegen, agg. presente; a- 

stante. 
Zugehen, v. n. (nach einer Geo 
end zu), camminare, an- 
ar alla volta: avviarsi in 
un luogo; per geſchwind ges 
ben, andar velocemente} 
per ſich ſchließen, chiudere; 
565 geſchehen, farsi: wie it 

as zugegangen! come si 
fatto questo? wie gehet es 
zu! donde viene, nasce 
deriva &c.? ts gehet in Dies 
fem Hauſe ordentlich zu, i 
questa casa regna l'ordine: 
es ging fehr hitzig zu, erano 
alle prese, alle strette; was 
ſpitzig zugeht, ciò che si ter- 
mina in punta; part. zuge. 
gangen. _ 

Zugebör, v. Zubehör. 

Zugebören, v. n. appartenere 

ad alcuno: per gebühren, 
toccare, spettare ad alcuno, 


Zugehörig, agg. appartenente; 
spettante, — = 
Sügel, m. redine | freno, bri- 

glia; ein Pferd kurz im 
halten, tenere a freno un ca- 
vallo; ihm den -- ſchießen 
laſſen, abbandonare le redini 
al cavallo mit verhängtem 
a briglia sciolta; fig. 
der -der Vernunft, il freno 
delia ragione; den Begierden 
-- anlegen, por freno alle 


ter . 
3 gelto8, agg. sfrenato ; sbri- 
gliato 4 N. scapestrato | li- 

cenzioso. — avv. sfrene 


tamente etc. 
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Biigellofigleit, E sfrenatezza|Zubafen, e Zubäleln, v. a, at- Zukommen, v. n. accostarsi 


etc, 
Bugemiife, ». civaja; legume; 
erbaggio. 
Zugenannt, agg. sopranno- 
mato. | ‘ 
Zugeordnet, part. aggiunto; 
ajutante. 
Zugeſchweigen, v. Geſchweigen. 
Bugefellen, v. a. associare 3 ſich 


Zuk 


taccare , strignere con un- 
cinelli. 

Zuhalten, v. a. tener chiuso.— 
v. n. fig. mit Einem , aver 
un’ intelligenza segreta con 
uno; mit einem Frauenzim⸗ 
mer --, usar dimestichez- 
za con una donna ; part. jue 
gehalten. 


—- , associarsi, aggiugnersì Suhängen, v. a. ein Fenſter, ein 


con uno. 1 
Zugeſellung, £ associazione; 
accompagnamento. 
Zugeſtehen, v. a. concedere; 
accordare ; part. zugeſtanden. 
Zugethan, age. dato, inclina- 
to; attaccato , affezionato. 
Zugießen, v. a. ein Loch ꝛc., mit 
Viel, Wachs ꝛc., turare un 
buco versandovi piombo, 
‘cera etc. part. zugegoſſen. 
Zugießung, £ effusione. 


ild c., coprir di velo una 
finestra, un quadro etc.. 
Zuhauen, v. a. das Holz, taglia- 

re, sgrossare , digrossare ı 
mit dem Degen 26. --, dare, 
percuotere, battere; bau 
u! dagli, dagli! part. zuge · 
auen. 
Zuheilen, v. a. saldare, ram- 


Zul 


eto. ; Ort wo nicht zuzukom ⸗ 
men, luogo da non potervi- 
si accostare ; it. pervenire; 
die Nachricht, welche mir von 
Rom zugekommen iſt, Ia no- 
tizia pervenutami da Ro- 
ma; Einem Nachricht —— laſ. 
fen, dar notizia d’una cosa 
ad alcuno 3 Lebensmittel - 
laffen , fornire vettovaglie ; 
per gebühren, convenire, 
toccare etc.; es kommt Ih- 
nen nicht zu, non conviene, 
non tocca a voi part, juge» 
kommen. ì 

Zukoſt, I companatico | v. a- 
che ZJugemüſe. 

Zukunft, l'avvenire; il fu- 
turo. 


marginare ; guarire una fe- Zukünftig, agg. futuro; ven- 


rita. — v. n, rammarginarsi. 


turo ; it. seguente, 


Zuheilend, part. consolidativo.] Zulächeln, v. n. arridere. — 


Zugleich, avv. nell’ istessotem- Zuheilung, £ consolidamento 


po; per zuſammen, insieme 
unitamente. . : 
Zugloch, n. sfiatatojo, spira- 


etc, 


v. a. Beifall 1c. -, applau- 
dire sorridendo, EIER 


Zuhorchen, v. Zuhören, v. n. Zulage, I aggiunta giunta; - - 


ascoltare ; heimlich - -, orec- 
chiare, 


o. 
uglult, F riscontro_d’aria | Zuhörer, m. In, f ascoltante; 
0 


e passa per qualche fes- 
sura ; aria colata. — 
Bugneß, »garn, n. strascino, 


Zugochſe, m. bove da tiro. 


uditore ; ascoltatrice ; udi- 
trice, 

Suhörung, £ ascoltamento ; 
ascolto. 


Zugpferd, n. cavallo da tiro. Zujagen, v. n. correre a tut- 


Zugpflaſter, =. empiastro sup- 
purativo. ae 
Bugreifen, v. a. dar di piglio: 

errare ; greift zu, prende- 
te; purt. ügegeifen. 
Zugſchnur, X corde (della 
borsa) 
e 


ta carriera etc. — v. a, Ci. 
nem das Wild --, cacciare 


zur Veſoldung, accrescimento 
di salario, di paga, di sol- 
do z eines Soldaten, CARI 
soldo ı der - bekommt, che 
riceve l’alta paga; -- zum 
Bau, tutta l’armadura di 
legname congegnato. 
Zulangen, v. a. porgere ; reca- 
re; -- (bei Tiſche), servirsi 
da se; prendere. — v. . 


una bestia salvatica verso] per zureichen, bastare. 


alcuno. 


Zujauchzen, v. n. applaudire ı|Zulangung, & il recare, il 


alzar voci d’applauso, di 
giubbilo. drehe 


0 . 
Zug il, n. fune per tirare chec- Zukehren, v. a. voltare, volge- 
5 Einem den Rüden —— Zukaſſen, v. a. ammettere 3 ri- 


ssia : -—- an Wagen, ti- 
rellaz -- an Kähnen, „al- 


ZMA. 
upftange, £ an Pumpen, stan- 
u tau, n. canapo da tiro. 

Sul, =. bestie da tiro. 


Zugvogel, m. uccello di passo.!autitben, 


Zugwelſe, avv. processional- 
mente; in lunga schiera. 


Zugwind, m. vento colato, 


re 
voltar le spalle a uno. 


Zulänglid), v. Hinlänglich. 
por- 
gere altrui alcuna cosa etc. 
Zulappern, v. a. fam. dare a 
spilluzzico, a stento. 


cevere i per geſtatten, per- 


Zukeilen, v. a. turare, chiude-| mettere; part. zugelaſſen. 


re con ze 

Zuklatſchen, 
plaudire con battere 
mani 


colla, o con loto. 


ppa. g 
v. a. Beifall, A ammissibile. 
2e 3 


Zuläſſig, r. concedibile; 
ulaſſung. £ ammissione ; per 


Geftattung, permissione. 


v. a. Chiudere con Zulauf, m. concorso 3 calca. 


Zulaufen, v. n. accorrere; 


Zukleiſtern, v. a. turare con co-|. concorrere; part. zugelau⸗ 


sa viscosa, o con pasta. 


fen. 


Zugwinde, £ argano, puglia. Zuklèmmen, v. a. sirignere, Zulegen, v. a. eine Oeffnung, 


Zuhaben, v. a. ottenere per so- 
prap id; it. tener chiuso; 


sempre chiusa la casa. 


Zuhäfteln, v. a. attaccar con|Zulnöpfen, v. a. abbottonare, 


biaglio, con uncinetti. 


serrare tra una cosa e l’al- 


tra. 


aus immer --, tener Zuklinken, ua. serrare col sa- 


liscendo. 


Zuknüpfen . de annodare. 


chiudere ; turare un’ aper- 
tura con pietre etc.; Sol} 
um Feuer - -, aggiugner 
egna; -- zur Summe, was 
fedit, supplire a ciò che 
manca; ſich Kutſche und Ffer 


Zun 


de --, metter su equipag- 
gio, carrozza e cavalli; per 
vermehren, accrescere. 

Zuleimen, v. a. turare, chiude- 
re con colla. —— ö 

Zuletzt, avv. all’ ultimo ulti- 
snasnente ; alla fine in fi- 
ne; finalinente; ganz --, 
dassezzo; in ultimo: nell’ 
ultimo luogo. si 

Sulp, m. (um ee für Kin. 
der), involtino di pannoli- 
no, ripieno di midollo di 
pane zuccherato. 

Zum, per zu dem, v. Zu. 

Zumachen, v. a. chiudere ; ser- 
rare checchessia; den Nod 
, abbottonare il giubbu- 
ne die Flaſche , turare il 
fiasco. ; 

Zumal, avv. massimamente ; 
massime. 

Zumauern, v. a, ein Fenfter ꝛc., 


Zun 
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crescere; aumentare, au- Züngelchen, n. linguetta. 
mentarsi; farsi maggiore ;|Ziingeln, v, n. guizzare, vi- 


an Grife--, ingran san 


brare la lingua. 


ide - -, ingrossare; an|3ungenban?d, n, scilinguagno- 


Kräften--, invigorire , rin- 


lo, filello. 


forzare; an Alter, an Weis Zungendrlicher, m. fam. catti- 


beit - avanzare,crescere in 


vo avvocato; cavillatore. 


età, in saviezza etc.; am Zungendreſcherel, £ cavilli, ri- 


Leide -- , mettersi in carne. 


n. crescimento ; incremen-|3ungenförmig, age. 


to | part. zugenommen. 


giri di cattivo causidico. 
lingui- 
orme, (tra. 


Zuneigung, propensione Zungenſtein, m. T. glossope- 


inclinazione; affetto. 
Zunft, £ tribù; - - (bei den 


Zungentheile, pl. le parti glos- 
siche, linguali. 


Handwerkern), corpo d’ar-}3unidit, avv. con machen e 


tefici. 

Zunftgenoß, »verwandte, m. 
membro d'un corpo di qual- 
che arte. 

Zünftig, agg. es Handwerk, 
mestiere, arte, che forma 
un corpo, che ha statuti e 
leggi. 


accecar una finestra, una 3unftmäßig „ agg. conforme 


porta, murarla. 

Zumeſſen, v. a. misurare a uno 
tante cose quant’ egli ne 
ha da avere; per beimeſſen, 
v. j part. zugemeſſen. . 

Zumuthen, v. a. esigere, chie- 
dere di cosa disdicevole, 
inconveniente da qualche- 
duno. A 

Zumuthung, f pretensione. 

Zunächſt, avv. e prep. (che regge 
il dativo) ‘vicino vicino) 
allato etc. : 

Zunageln, v. a. chiudere con 
chiodi. . „ [cire. 

Zunähen, v. a. risarcire ; cu- 

Zunahme, V incremento j ac- 
crescimento etc. 

Zuname, m. cognome, casa- 
to; it. soprannoine, _. 
Zündbar, agg. infiammabile ; 
- e Luft, aria flogistica. 
Zünden, v. n. prender fuoco; 
accendersi; infiammarsi. 
Zünder, m. accenditojo | - - 
an ÙVomben, razzo d’una 

bomba. . 

Zunder, m. esca; fig. ſomite, 
fomento, ; 

Zündkraut, pulver, n. polveri- 
no; -- aufſchütten, mettere 
il polverino. 

Zündloch, v. focone del canno- 
ne, dell’ archibugio eto, 

Zündpfanne, Y scodellino. 

Zunchmen, v. a. crescere, &0- 


agli statuti e leggi di qual- 
che arte. 

Zunftmeiſter, m. (bei den alten 
Römern), tribuno; -- (bei 
Handwerkern), maestro giu- 
rato d’un corpo d’artefici. 

Zunftmeiſteramt, =. tribunato. 


Zunftmeiſterlich, agg. tribune- 


sco; tribunizio. 
Zunftrecht, n. diritto d’artefici 


werden, annichilare, di- 
struggere, rovinare di- 
struggersi, guasiarsi, andar 
a male. 

Zuniden, v. n. accennare; far 
cenno colla testa, 

Zuordnen, v. a. einen Öehälfen, 
aggiugnere, dar un com- 
pagno o ajuto in un im- 
piego. 

Zupeltſchen, v. n. dare, batte- 

re, percuotere con isferza; 

peitſchet zu! sſerzate forte 

Zupfen, v. a. tirare 1 stirare ; 
Roſen sc. --, svegliere le 
foglie d’una rosa etc. 
Wolle --, pareggiare la la- 
na; Seide - -, sfilacciare,oa- 
var le fila. 


di formar corpo ; diritto di|3upffeide, & seta sfilacciata ; 


maestranza; it. corpo di 


stracciata. 


statuti d’alcuna maestran-Zuplatzen, v. n. fam, operare 


za. 
Zunge, £ lingua; zur —gehõ. 
rig, linguale; glossico; 
Theile, Adern unter Der - -, 
parti sublinguali; vene o 
arterie ranine; Lehre von 
den Krankheiten der , glos- 
sologia ; einem Kinde die - - 


alla cieca, a casaccio. 
Zur, per qu der, alla etc. 


Zurathden, v. a, dar consiglio 


a far alcuna cosa; part, qu» 
gerathen. 


Zuräcdhnen,v.a. imputare i at- 


tribuire; - (zu etwas repo 
nen), portar ın conto. 


löſen, tagliare a nn bambi- Zurkchnung, £ imputazione 


no lo scilinguagnolo; fe. 


imputamento, 


eine geläufige - haben, averi Zurecht, avv. co’ verbi bringen 


sciolto lo scilinguagnolo; 
ich hatte es auf der -, io La- 
veva in sulla punta delle 
lingua; - - an der Wage, 
lingua, ago della bilancia; 
--an Blasinſtrumenten, mol- 
la d'un istrumento da fia- 
to; -- an Flinten, molla del 
cane; -- an einem Hebel, 
quella parte della leva che 
si mette sotto il peso, da 
sollevarsi, 


te., domare alcuno, metter- 
lo alla ragione farlo star a 
segno: it. einen Kranken, 
far ricuperar la sanità ; -- 
helfen o weiſen, indirizza- 
re; riporre nel diritto cam- 
mino : fg. porre nella buo- 
na via; - legen, feßen, 
fielen, porre, mettere in 
punto; dar sesto; collocar 
in ordine etc. ; fig. e fam. 
Einem den Kopf -- ſetzen, la 
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var il capo a uno: - ma. Zutũckberufen, v. a. richiama-|Buridfibren, v. a. rimenare, 


chen, acconciare ; accomo- 


re (un ambasciadore etc.). 


ricondurre, 


dar: assettares Apparec-|Burüdberufung, £ richiamo,|Suridiibrung, F il ricon- 


chiare ; fi) -- maden, ag- 


rivocazione. 


durre. 


giustarsi i mettersi in ordi-|Suriidbeugen, sbiegen, v. a. ri-|3urüdgabe, £ rendimento, re- 


ne, in assetto | -- kommen, 
venir a tempo : er kann nicht 
- kommen, egli non può ti- 
rar innanzi; er kann nicht 
damit kommen, non può 
venirne a capo etc, 


Suriden, v. a. persuadere, 
essriare, procurar d’indur- 
re etc. ; ſich -- laflen, arren- 
dersi, indursi a fare ete, — 
n. rn, persuasione. 

Zurelchen, v. Zulangen. 

Zureiten, v. a. ein Pferd, adde- 
sivare, scozzonare, maneg- 
giare un cavallo. — u. x. 
cavalcare a tutta briglia; 
pari. qugeritten, 

Burennen, v. n. correre a tut- 
te gambe eta. nad) einen 
Orte , accorrerecon gran- 
dissima prestezza; part. 
zugerannt. 

SZurichten, v. a. Acconclare, 
conciare, apparecchiare, 
allestire, apprestare ; das 
Leder , conciar le pelli, 
o le cuoja1 cine Fardenfiipe 
, conciare un tino, o un 
vagello 3 die Speifen -, ac- 
concinre le vivande; fe. 
per beſchmutzen, imbrattare, 
ansudiciare ; ſich --, insudi- 
ciarsi: per verderben, gua- 
stare, mandar male; fg. 
Einen übel --, conciare, ac- 
conciare uno pel di delle 
feste. . 

Zurichtung, f apparecchio, 
apparecchiamento , accon- 
cıaınento eto. — 

Zuriegeln, v. a. inchiavistel- 
lare. 

Zurnen, v. a. auf Jemanden, es- 
sere adirato, essere in col- 
lera con uno; üder etwas 
, esser adirato per alcu- 
na cosa. 8 

Zurück, avv. dietro, indietro, 
addietro. 


piegare indietro. — v,r.rì- 
piegarsi, chinarsi indietro. 


Zurückdleiben, v. n. restare, ri- 


manere indietro, 


Zurückbringen, v. a. Sachen, 


recare indietro ; riportare 4 
„ --, ricon- 

urre 1 rimenare indietro ; 
fig. Jemanden --, ridurre 
in peggiore stato; Jeman - 
den von einer Meinung —, di- 
stornar alouno da una Opi- 
nione. 


Zurückbringung, £ ricondotta ; 


il ricondurre etc. 


Zurückdenken, v. n. rivolgere 


neila mente ; ripensare al 
passato, 


Zurüddrängen, v. a. respigne- 


re, stringere; calcare in- 
letro. 


Zurückeilen, v. n. affrettare il 


suo ritorno; ritornarsene in 
fretta. 


Zurückerhalten, v. a. ricevere, 


avere indietro. 


Zurücken, v. 4. avanzare ver- 
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gurüdlfadren, v. a. ritornare, 


riportare, ricondurre (in 
vettura, o in nave). — v. n. 
ritornare indietro (in vettu- 
ra, o innave); vor Schrek⸗ 
ken --, rinculà re, farsi in- 
dietro per terrore ; atter- 


rırsı. . . 
Zurückfahrt, £ ritorno (in vet- 


tura, o in nave). 


Surüdjalen, v. n. cadere indie- 


tro; in Krankheit --, ricade- 
re; rincappellare: Güter, 
die auf Einen —, terre river- 
sibili, che ricadono 1 - - (von 
Strahlen), rilleitersi, river- 
berare. 


Zurücfallung, V der Güter, ri- 


versione; v. Rückfall. 


Zurückfließen, v. n. rifluire. 


Zurückdegeden (ſich), v. r. ritor-|Zurüdfließung, £ Buriidiuf, m. 


narsene, ritornar indietro. 


Zurückbehalten, v. a. ritenere, 3 


tenere per se, N 
Zurückdekommen, v. a. riceve- 
re, avere indietro. 


riflusso. 


urückfordern, v. a. raddoman- 


are. 


Zurückforderung, f richiamo, 


reclamo. 


sutuzione, 


Zurückgeden, v. a. dar indietro, 


restituire, 


Zurückgehen, v. n. tornare, ri- 


tornare indietro; - - (von 
Planeten), retrogradare i auf 
den Urfprung--, risalir all’ 
origine; fig. non aver ef- 
fetto. 


Zurückhalten, v. a. ritenere, ar- 


restare etc. Einen wovon 
se, ritenere, contenere. 


Surüdbaltend, part. ritenente; 


— - (von Perfonen), ritenuto, 
cauto, guardingo. — au. 
ritenutamente. 


Zurückhaltung, £ ritenimento, 


ritenzione; per Mäßigung 
ꝛc., ritenutezza; discrezio- 


ne. 
Zurückkehr, v. Zurückkunft. 
Zurückkehren, v. n. tornar in- 


dietro ; dar indietro ; ritor- 
narsene in fid) - -, ritornar 
in se; zum Guten--, rav- 
vedersi. — v. a. voltare, 
rivolgere. 


Zurückkommen, v. v. rivenire 


tornare } ritornare; di „in 
Wiſſenſchaften und ünſten 
--, disimparare ; uscire di 
ratica ; in Vermigengume 
händen- -, esser ridotto in 
peggiore stato; capitare; 
ven einer Meinung - -, ab- 
bandonar un’ opinione, 


Zurückkunft, £ ritorno ; ritor- 


nata. 


Zurücklaſſen, v. a. lasciar in- 


dietro. 


Surüdiaflung, Fil lasciar in- 


retro. 


Zurüdlaufen, v. u. correre in- 


letro, 


Zurücklegen, v. a, mettere, por- 


re indietro ; Geld -, Spa- 
ragnare, metter da canto 
qualche danaro ; fo und fo 
viel Meifen--, far tante mi- 
Elia; fo und fo viel Jahre zus 
riidgelegt haben, aver com- 
pito, passato tanti anni; 
per ſich zurüdbicgen, chinarsi 
indietro, 


a dov’ oc 


er 


aaa. 


= è 
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Zurſcklegung, & il metter da Zurüdfegen, v. a. porre, ripor- Zurſickweichung, F retrocedi- 
banda elc. | v. Zurücklegen. re indietro } das Datuni --| mento rinculata. 
Zurücknehmen, v. a. riprende- | (im Briefe), antidatare una Zuruckweiſen, v. 4. Jemanden, 
re; ripigliare 1 fein Wort —, lettera 4 fig. Jemanden -- ‚| rimandare, ributiare alcu- 
ritirar la parola data. non istimare, non ricom- no; auf etwas --, mostrare 
Surücknehmung, Zurücknadme, pensar alcuno secondo il indietro. 
£ il riprendere, - - feines| suo inerito; posporre, tra- Zurückwenden, v. a. voltar in- 
Wortes, ritrattazion di pa- scurare alcuno etc. gielro 3 fim --, voltarsi in- 
Tolo: ; Zurückſetzung, F il mettere in-|_ Metro. 
Surüdpralien, v. n. rimbalza- ; nn 
pata A e e etro; 3. posponimenio 
ken, rinculare per terrore; 
— (vom Lichte), riflettere ; 


esser ripercosso, — n. rim- ; dietro s -- des Lichte, riper- 
balzo; ridalzo | it. des Lichts, ee ee „Kunſt cussione di luce. È 
riflessione , ripercussione ; Zurückſpringen, è, a, saltare in-| Zurüdwirfen, v. a, reagire, 


it. der Kanone, rinculata. 
Zurückreiſe, v. Rückreiſe. 
Surückreiſen, v. n. partirsi per 
tornar indietro. _ : 
Surüdrufen, v. a. richiamare; 3 
far tornare, __ 
Zurücktufung. £ richiamo. | 
Surückſchaudern, v. n. farsi in- 
dietro, arretrarsi dallo spa- 
vento. 
Zurückſchicken, v. a. mandare 
indietro ; rimandare. 
Burlid{bidung E il riman- 


are. 


dietro. Zurückwirkung, X reazione, 
retroazione. 

Zurücknehen, v. a. tirare in- 
dietro ; ritirare; far indie- 
tro i arretrare; feine Hand 
von Einem --, cessar di as- 
sistere, di favorire ; fid)- -, 
tirarsi indietro, ritrarsi, far- 
si indietro ; ritirarsi etc. 

Zurückziedung, F ritrazione in- 

etro d’alcuna cosa. 

Zuruf, m. chiamata, cenno che 
si dà colla voce: vor Freu. 
den, acclamazione, 

Zurufen, v.a. e n. accennar col- 
a voce; chiamare alcuno, 
= = (vor Freuden), acclamareı 
part. zugerufen. 

Zurufung, £ acclamazione, 

Zurüſten, v. a. apparecchiare, 
preparare ; ein Schiff - -, ar- 
mare, corredare una nave; 
fi) —, apparecchiarsi ı it. 
zum Kriege, annare, arınarsi, 
fare apparecchi di guerra. 

Zuriiftung,f apparecchio ; ar- 
mamento ; apparato. 

Zuſage, £ promessa ; parola 5 
impegno. 

Zuſagen, v. a. promettere ; dar 
parola, impegnarsi. 

Zuſammen, avv. insieme; in 
cCompagma; unitamente, 

Zuſammenbacken, v. n, appic- 
carsı , incollarsi (due pani 
nel forno &c.). 

Zuſammenbeiß en, v. a. die Zäh. 
ne, strignere, serrare i denti, 


Zurückſtehen, v.a. starindietro; 
Z. essere trascurato y non 
venir in conto etc. ö 
urückſtellen, v. a. die Uhr, ri- 
tardar l'orologio. 
Zurückſtoßen, v. a. rispignere ; 
ft. alienare, ributtare ; re- 
car ſaslidio. | PREDA 
Zurückſtoßung, X risospingi- 
mento rispinta. . 
Zurückſtrahlen, v. a. gettar in- 
3 a ain 1 riflettere, , 
ni . Zuridfirablung,£ ripercussio- 
BURLO a. spignere ne, 1 de’ raggi. 
Zurückſchiedung, £ il trarre, lo 3urüdtauneln, v. n. rinculare 
spignere indietro... barcollando tutto sbigot- 
Surüdfclagen, v. a. ribattere ;| tito. | 
den Ball —, rimandar la pal-| Zurüdtragen, v. a. portare, ri- 
la; den Feind , risospin-| portare indietro. _ 
ere il nunico; das Bettiuch, Zurücktreiben, v. a. rispignere; 
bie Aermel —, rimboccare il far tornar indietro; die 
Jenzuolo , le maniche; den äfte --, rimandar indie- 
Schleier -- , alzar il velo. | tro gli umori. . 
Zurückſchlagung , X risospingi- Zurücktreibend, part. che ri- 
inento etc. spigne etc.; - (von Arz · 
Surückſchrecken, v. a. e vn. spa- nei), ripercussivo. — — 
ventare, intimorire, disani-|Suriidtreibung , & risospingi- 
mare. mento | - - der Säfte, riper- 
Zuxrückſchreiben, v. a, rispon-|_cussione degli umori eto. 
dere per lettera ; riscrivere. e n. au de’ passi 
urückſchreiten, v. n. rinculare !Mdıetro; lars o tirarsi in- 
3 arsi An indietro; in 1 i (vom 
Kenntniſſen — 1 peggiorare an) n id 12 Poda · 
in cognizioni, in iscienze, | gra tritt die e b Ja golta ri- 
Zurüdfegein, v. n. far vela per  MONLA1 Die Säfte, Blafen tres 
tornarsene 335 
Surüdfeben, v.n. guardare, ve tro: fig. dave indieiro: auge Dee, v. a. con- 
Zurücklehnen (ſich) , v. r, bra-|Zurüdteetung, £ Burüdäuß,v., Zuſammenberufung, £ con vo- 
mare di tornare in un luogo. -- der Säfte, palindromia. cazione etc. î 
Buridfenden,v.a, spedire, man- Zurũdweichen, v.n. retrocede 


dar indietro, re arretrarsiy rinculare. „„ deste 


insieme strignere; in Gar · 
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den --,accovonare ; in Bũn · Zuſammenfũgen, v. a. congiu- 


del --, affardellare. - 

Zuſammenbringen, v. a. met- 
ter insieme; raccogliere; 
adunare ; riunire. 

Zuſammendrücken, v. a. com- 
primere | ristrignere. 

Zuſammendrucken, v. a. in einen 
Band, stampare in un vo- 
lume; far un sol volume. 

Zufammendrüdung, A com- 
pressione, ristrignimento. 

Zuſammenfahren, v. n. andare 
insieme in vettura, o in 
nave; it. urtarsi insieme 
(vetture, navi &c.); fig. 
vor Schrecken , riscuotersi 

dallo spavento. 

Zuſammen fallen, v. x, affon- 
dare; rovinare; disfarsi 
etc. ; fig. e fam. per mager 
werden, dimagrare, iınma- 


| grire. . 

Zuſammenfalten, v. a, piegare 
insieme. . 

Zuſammenfaſſen, v. a. strigne- 
re, raccogliere, afferrare 
insieme nella mano, colle 
braccia ; es kurz , rinchiu- 
dere in poche parole; feine 
Gedanken --, raccorsi, rac- 
cogliersi in se stesso. 

Zufammenfaflung, & strigni- 
mento etc. di più cose in- 
sieme, 

BZufammenfinden (id), v. r. tro- 
varsi, raggiugnersi insieme. 

Zuſammenflicken, v. a. rappez- 
zare &. 

Zuſammenfließen, v. . concor- 


gnere: combinare; com- 
mettere; congegnare; die 
Worte --, costruire. 
Zuſammenfügung, V congiun- 
zione ; combinazione -- 
der Holzarbeiten, commetti- 
tura; -- der Knochen, inca- 
stratura delle ossa; -- der 


Zuf 


sieme colla scopa, © si- 
mile. 

Zuſammenketten, v. a. incate- 
nare insieme; fig. concate- 
nare, unire insieme, 

Zuſammenkettung, £ concate- 
nazione. 

Zuſammenklang, m. consonan- 
za, accordo. 


Worte, costruzione de’ vo- Zuſammenklauben, v.a. raccor- 


caboli ; sintassi, . 
Zuſammengeèben, v. a. dar in- 


re, accozzare minutamen- 


te di quà e di là, 


sieme ; Verlcbte--, marita- Zuſammenkleben, v. a. appicca- 


re; sposare; ſich -, ricon- 
giugnersi, chiudersi &c. 


re, incollare insieme. —v.n, 
incollarsi, appiccarsi. 


Zuſammenhalten, v. a. tener in- Zuſammenknüpfen, v. a. anno- 


sieme: tener unito, con- 
unto j per vergleichen, con- 
rontare, riscontrare. —v,n. 
fg. operare di concerto. 
Zuſammenhaltung, per Vero 
gleich, confronto ; riscontro. 


Zuſammenhang, m. coerenza, 
coesione ; connessione i woe 
kein - ift, dove non c'e ne 
capo nè coda; ohne — re 
den, non connettere. 

Zuſammenhängen, v. a. con- 
nettere ; concatenare ; con- 
giugnere. 

Zufammendangen, v. =. essere 
connesso, coerente, unito ; 
aver coerenza. 

Zuſammenhängend, part. con- 
nesso 3 congiunto ; - (von 
coerentemente ; in coeren- 
za. 

Zuſammenhäufen, v. a. accu- 
mulare, ammassare etc. 


rere unirsi; - (von zwei Zuſammenhäufung, 7 accu- 


Flüſſen), sboccare ; metter 
capo; congiugnersi due 
fiumi. 

Zuſammenfluß, m. coniluente ; 
congiunzion di due fiumi; 
fig. (oon Menſchen, von 
Umſtänden), concorso di 
gente; combinazione di 
circostanze $ -- (von Un» 
Kath, fig. von ſchlechten Men. 
ſchen), colluvie. 

Zuſammenfordern, v. a. convo- 
care j adunar insieme. 

Zuſammenforderung, £ con vo- 
camento. 

Zuſammenfrieren, v. n. conge- 
larsi. 


Zuſammenfrierung, E congela-|Zufammentebren, v. a. racoo- 


zione. 


mulamento ; - - der Vemeife, 
conglobazione. ; 

Zufammenbèften, v. a, unire, 
cucire. 

Zuſammenheilen, v. a. consoli- 
dare; rammarginare, — v. x. 
rammarginarsi, î 

Zufammendeilend, part. riuniti- 
vo; consolidativo. 

Zuſammenheilung,  consoli- 
dazione. 

Zuſammenhetzen 
l'un contro p 
metter male, 


v. a. incitare 
altro; com- 


dare insieme; aggroppare. 
Zuſammenkommen, v. n. rau- 
narsi, adunarsi, trovarsi 
insieme. 
Zuſammenkriechen, v. a. rattrap- 
parsi, rannicchiarsi. 
Zuſammenkrümmen (fb), v. 7. 
raggricchiarsi | | aggrovi- 
gliarsi; arroncigliarsiy it. 
vor Schmerzen, scontorcersi. 
Zuſammenkunft, Y adunanza; 
raunanza ; con vento: con- 
gresso ; deimliche --, con- 
venticolo ; conciliabolo &cc. 
Zuſammenkuppeln, v. a. Pferde, 
accordare; die Hunde --, 
accoppiare insieme i cani; 
attaccar loro il guinzaglio; 
Jam. Perfonen --, a 
3ufammentuppelung, £ 1 
Zuſammenku g/ & lo ac- 
codare &c. ı -- (von Perfos 
nen), l'arruffianare. : 
Zuſammenlaſſen, v. a. lasciar 
insiemeg Thiere zur Zeu⸗ 
gung --, alt: den Hengſt, 
ammeitere il cavallo &c. 
== v. A, wohl, fbon zei) stare, 
o andar bene insieme! 
confarsi; accompagnarsi 


sci 

Zufammenlauf, m. concorso di 
gente ; - - zweier Linien, con- 
vergenza, 

Zuſammenlaufen, v. u. concor- 
rere; adunarsi in calca; — 
(von der Milch), rappigliarsi 
-- (vom Leder 2e.), raggrin- 
zarsi; raccorciarsi. 


Zuſammenkaufen, v. a. com-|Sufammenlaufend, part. con- 
rar tutto insieme, in un vergente. 


accio. 


Zuſammenleben, v. =. convive- 
re ı vivere insieme, 


gliere, raunare, metter in-[Zuſammenl'gen, v. e. metter 


ınsie- , 


* * 
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braccia ; die Hände , bat- 
ter le mani; mit den Glocken 
--, sonara distesa; per zer. 
ſchlagen » spezzare ; fracas- 


insieme; Briefe, Leinwand Zuſammenrechnung, X il som- 
ꝛt., piegar lettere, tele &c.;| mare &c. 
Geld =, metter ciascuno la] Zufamnienreinen , v. a. far ri- 
sua parte, la sua rata; mare; Ag. e fam. ich kann 
contribuire, concorrere a] es nicht , non la capisco; 
una spesa. non saprei conciliare, ac- 
Bufammentegung, f il metter] cordare quella cosa, — v. n. 
insieme 3 - - DerVriefeze., il] e v. r. Rò - -, rimare, rimar 
piegar lettere &c., piega-| insieme; fig. accordarsi; 
tura. l was ſich nicht zuſammenreimt, 
Zuſammenleimen, v. a. unire] cose che non s'accordano 
con colla ; incollare, &c.; wie reimt ſich das zu» 
Zuſammenleimung, £ incolla-| fammen? che ha a far la lu- 
mento. na co’ granchi? 
Sufanımenläen, v. a. raccorre ;| Zufammentrollen, v. a. avvolto- 
raccogliere, lare, avvolgere insieme; 
Zufammenlöthen, v. a. saldare, Blätter - -, accartocciare. 
congiugnere insieme; unire Zuſammenrotten (AD), v. r. a- 
con saldatura. dunarsi sediziosamente, 
Zuſammenmachen, v. a. v. Zu- tumultuariamente ; per com- 
ſammenlegen; Freundſchaft, plottiren, congiurare ; far ferri saldati. 
ein Bündniß - -, fare, stabi-| fazione etc. Zuſammenſchmiegen (fi), v. v. 
lire,legare insieme alleanza;|3ufammentottung, & raunata| accovacciarsi, accoccolarsi. 
strignere insieine aınicizia.| sediziosa, twnultuaria; per Zufammenidjmieren , v. a. fam, 
BZufammennageln, v. a. unire| Compiott,congiura fazione, | comporre in fretta, in fu- 
con chiodi; inchiodare. Zuſammentücken, v. a. accosta-| ria componicchiare. 
Zuſammennähen, v. a. cucirin-| re; tirare, metter più d’ap-|3ufammenfoniiren, v. a. allac- 
sieme, presso le sedie eto. — v.n.| ciare; strignere insieme 
Zuſammennehmen, v. a. pren-| restrignersi,accostarsi mag- con istringhe eto. 
ere insieme mettere in- giormente, Zuſammenſchreiben, v. a, scri- 
sieme ; raccogliere ; fig. ſei · Zuſammenrufen, v. a. chiama-| vere insieme compilare. 
ne Kräfte - -, fi) --, raccor-| re alcuni per adunarsi; die Zuſammenſchrumpfen, v. n. rag- 
re le sue forze; far tutti il Soldaten - -, richiamar if grinzarsi; raggricchiarsi. 
suoi sforzi; feine Gedanken soldati. } Zuſammenſchütten, v. a. con- 
--, raccogliere la inente; 3Zuſammenrũhren, v.a. rimetta- fondere, mescolare, metter 


sare. 
Zuſammenſchließen, v. a. serrar 
insieme. 
Zuſammanſchmelzen, v. 4. [on- 
dere, struggere insieme for- 
mare una massa di più co- 
se, disciogliendole, — v. . 
fondersi insieme; it. dimi- 
nuirsi, scemarsi; fg. e 
Fam. der Vorrath ihm lzt quo 
fammen,le derrate scemano, 
vengono meno etc. 
Zuſammenſchmieden, v. a. salda- 
re, congiugnere pezzi di 
ferro; Verbrecher , inca- 
tenare, legar insieme con 


ingegnarsi 3 applicare. _. re insieme. insieme. 
Zuſammennieten, v. a. ribadire Zuſammenſcharren, v. a. rac- Zuſammenſchweißen, v. a, sal- 
insieme. corre, accumular danari are, congiugnere due pez- 


zi di ferro battendoli. 
Zuſammenſetzen. v. a. comporre, 

it. metter insieme j coin- 

ınettere ; congegnare eto. 


per mezzi sordidi etc. 


Zuſammenſchicken, v.a. mandar 
Inne. v. r. accordar- 
sì, star bene insieme: x 
nicht --, accordarsi = A Zuſammenſetzung, £ composi- 
far brutta vista etc. zione eto. 

Zuſammenſchieben, v. a. acco-|SUfammentpaten, v. a. accumu- 
stare, appressare, avvicina- lare, metter insieme col 
re sedie etc. risparmio. 4 

Zuſammenſchießen, v. 4. Geld, Zuſammenſpeiſen, v. n. con vi- 
contribuire, dare ciascuno|_ Jare! esser commensale. 
la sua parte (per qualche Zuſammenſperren, v. 2. Inette- 
spesa): concorrere ad un] re insieme in prigione. 
pagamento. Zuſammenſtechen, v. a. appun- 

Zuſammenſchlagen, v. a. einen] tare; unire insieme con 
Schrank ıc., metter su, as- punti di cucito. 
settare, unir le parti d'un Züſammenſtecken, v. 4. mit Nas 
armadio etc. die gedruckten deln, appuntare; congiu- 
Bogen , ordinare i fogli des, unire con ispilli & c. 


Zuſammenpaaren, v. a. appajar 
insieme. 

Zuſammenpacken, v. a. affar- 
dellare, impaccare &c. 

Zuſammenpreſſen, v. a. com- 
primere, strignere con for- 


ZA. 
Sufammenpreflung , J strigni- 
inento, ristrignimento. 
Zuſdmmenquetſchen, v. a. am- 
ınaccare ins1e:ne. 
Zuſammenraffen, ». a, porre, 
raccoglier insieme in fretta 
e confusamente. 
Zuſammenrechen, v. a. racco- 
gliere insieme con rastrello. 


Zuſammenrechnen, v. a. som- 
mare; calcolare; contare; 
fig. wenn man alles zuſam⸗ 
menrechnet, al fin del conto ; 
ogni cosa ben contrappe- 
sata & c. 


II. Parte. 


stampati Güter , unire,| Ag. e fam. die Köpfe - -, par- 
incorporare terre, feudi;| larinsieme testa per testa, 
die Arme , incrociare le! — v. 4. fam. esser insieme, 
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parlar insieme nascosta- Zuſammenweben, v. a. contes- 3 pula v a. appuntare. 


mente. 

Bufammenfiehien, v. a. rubare 
or quà or là; rubacchiare. 

Zuſammenſtimmen, v. n. ac- 
cordare insieme ; aver con- 
sonanza; fig. consonare; 
accordarsi ; concordare &c. 

Zuſammenſtimmend, part. con- 
cordante, arinonioso. 


Zuſammenſtimmung, X con- 
cordanza, consonanza, ar- 
anonia. 

Zuſammenſtoppeln, v. a. rac- 
corre d' ogni parte; eine 
Schrift =, compilare ; fare 
un zibaldone ; comporre 
cose confuse,o rubacchiate. 

Zuſammenſtoß, m. collisione. 

Zuſammenſtoßen, v. a. urtare, 
battere una cosa contro 
d'un’ altra. — v. n. incon- 
trarsi, - (von Oertern), con- 
finare. 

Sufammenflüden, v. a. rappez- 
zare etc. 

Zuſammenſtürzen, v. Einſtürzen. 

Zuſammenſuchen, v. a. cercare, 
andar cercando in quà e 


in là. 
Zuſammenthun, v. a. metter 
, insieme i unire | accoppia- 
re, accozzare ; ſich -, chiu- 
dersi ; serrarsi. 
Zuſammentragen, v. a. portare, 
trasportare in un medesi- 
mo luogo; - (aus Schrif⸗ 
ten), compilare; raccorre 
etc. 
Zuſammentreffen, v. a, incon- 
trarsı etc, 
Zuſammentreiben, v. a. rauna- 
re, riunire bestiame disper- 
so etc.; fig. Geld, Lebens · 
mittel ic. -, procacciare da- 
nari, procurare viveri an- 
dando quà e là etc. 
Zuſammentreten, v. n. acco- 
starsi, porsi gli uni appres- 
so degli altra; fig. unirsi, 
congiugnersi per qualche 
impresa. . i 
Zuſammentritt, m. unione di 
più persone per qualche 
negozio. La, 
Zuſammenwachſen, v. a. unirsi, 


sere ; tessere, comporre ar- Zu 


tificiosamente insieme, 


arten, v. a. coprir di ter- 
ra razzolando, 


Zuſammenwerfen, v. a. getta-|Zufhauen, v. n. essere spet- 


re confusamente insieme; 


tatore. 


die Karten --, gettare a Zuſchauer, m. n, £ spettato- 


monte. 


re ; spettatrice. 


Zuſammenwickeln, v. a. avvi-| Zufdiden, v. a. mandare ; in- 


luppare, avvolgere insieme. 


viare ; indirizzare. 


Zuſammenwinden, v. a. attor- Zuſchickung, X invio ; ricapi- 


cere insieme. : 
Zufammenwohnen, v. n. coabi- 
tare ; abitare insieme. 
Zuſammenziehen, v. a, ristrin- 
gere; serrare, strigner in- 
sieme 1 contrarre ; Die More 
te--, contrarre, raccorciar 
le parole; Summen -, som- 
mare; ridurre più somme 
in una; die Truppen--, a- 
dunar le milizie; —- (von 
Arzenden 16.) , esser astrin- 
gente: den Mund -— (durò 
äure), costrignere la boc- 
ca (per troppa agrezza), 
allegar i denti. — v. n. ti- 
rare, andar insieme ; in ein 
Haus --, andar ad abitar 
insieme in una medesima 
casa; ſich , ristrignersi ı 
contrarsi ; ritirarsi; rattrap- 
pare 1 es zieht ſich ein Gewit⸗ 
ter zuſammen, si forma un 
temporale; s’adunano nu- 


voli. 

Zuſammenziehend, part. astrin- 
ente eic. 1 - - (von Mus⸗ 
eln), cos trittorio. . 8 

Zuſammenziehung, F ristri- 

. s costrizione ; - - 
er Nerven, contrazione ı ri- 
tiramento; - - der Gulden, 
contrazione; accorciamen- 
to 3 - der Truppen, aduna- 
mento dell’ esercito. 
Zuſatz, m. giunta; aggiunta ı 
addizione; -- in elner Er 
zählung, circostanza aggiun- 
ta; (in der Mathema ; 
tit), corollario 3 - - (in Mün · 
an). lega di metalli; -- (in 
ee Chemie), sostanza che 
s’aggiugne ad un’ altra che 
si vuol distillare, 

Zuſatzwort, n. parola, voce 

appositiva. 


- -» 


to ; l'inviare alcuna cosa a 
uschi i 
Zuſchieben, v. a. spignere a- 

vanti; den Riegel --, chiu- 
dere il chiavistello ; fe Clo 
nem den Eid , obbligare 
uno al giuramento; part. 
zugeſchoben. 

Zuͤſchießen, v. a. was an einer 
Summe fehlt, aggiungere; 
Einem Geld , contare da- 
nari ad uno. —w n. auf etwas 
--, scagliarsi con impeto 
inverso q. C.i it. tirare ar- 
ditamente coll’ archibugio 
etc.; ſchießt zu! tirate! part. 
zugeſchoſſen. 


Zuſchiffen, v. ». navigare, far 
vela alla volta di gu che 
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Zuſchlag, m. (in der Auction), 
aggiudicazione , conse na- 
zione ; -- (im Deichbau), ri- 
sarcimento (d’arginatura 
rotta); die Wieſen in -- le 
den, proibire il pascolo de’ 
prati. 

Zuͤſchlagen, v. a. eine Thür, 
chiudere con violenza un 
uscio ; ein Jaß 26. , chiu- 
dere una botte, turarla con 
turacciolo etc. f ein Buch, 
die Augen --, chiudere un 
libro; serrare, chiuder gli 
occhi; - -, (in der Auction), 
aggiudicare, assegnar a 
qualcuno mobili etc.; ſchla . 
get ju! date, battete forte! 
gern--, esser facile, pron- 
to a percuotere; - (im 
Kauf), dare, toccar la ma- 
no per fermarun mercato; 
part. zugeſchlagen: 

Zuſchließen, v. a. chiudere col- 
la chiave; part. zugeſchloſſen. 


Zuſchmeiken, v. a. fam. chiu- 


appiccarsi insieme, in re- Zuſchanzen, v. a. fam, Einem dere con impeto; part. que 


scendo. 
Zuſammenwuchſung, F concre- 
ZIONE, 


etwas „ procacciare, pro- 
curare, far conseguire al- 


trui checchessia. 


geſchmiſſen. 
Zuſchnallen, v. a. affibbiare; 
fibbiare. 


uu 3uf 


Zuſchnappen, v. n. (von Schlöſ. 
ſern), scattare, scoccare, 
chiudersi ; (von Hunden 26.), 
acceffare, abboccare. 

Zuſchneidebrett, n. ⸗tiſch, m. ban- 
co, tavolino, sul quale si ta- 
glia il lavoro. 

Zufchneiden, v. a. ein Kleid ꝛc., 
tagliare un abito etc.] fe. 
e fam. es recht oder unrecht 
--, aver cura allo inforna- 
re; incamminare, indiriz- 
zare bene o ınale una co- 
sa: es Einem knapp -=, smi- 
nuzzare, o tagliar altrui i 
bocconi; part. zugeſchnitten. 

Zuſchnitt, m. taglio, foggia 
d'un vestito ; fig. e fam. es 
ift im - - verfehen morden, la 
cosa è mal fatta da bel 
principio, , 

Sufdnüren,v.a. allacciare. 

Zuſchrauben, v. a. fermar colla 
vite. 

Zuſchreiben, v. a. ascrivere; 
attribuire; if. imputare, in- 
colpare; Jemandem eine 
Summe --, segnare, met- 
tere a credito una soma; 

ch --, ascriversi; attri- 

uirsi; appropriarsi; Je. 
mandem ein Haus 26. = -, 
investire; dare il titolo e 
il dominio d'una casa etc.; 
per dediciren, dedicare ; part, 
zugeſchrieben. È 

Zuſchreldung, T lo ascrivere; 
appropriaziones - eines 
Gutes, investitura, _ 

Zuſchreiten, v. n. camminare a 

ran passi; part. juge 
chritten. : 

Zuſchrift, L dedica; it. lette- 
ra dedicatoria. 

Zuſchütten, v. a. Sand ꝛc., ag- 
giugnere sabbia, acqua etc.; 
einen Graben --, colmare, 
empiere affatto un fosso con 

Zufguß, m. giunta all 

Zuſchuß, m. giunta alla paga, 
al salario; - eines Solda» 
ten, capisoldo etc. 

Zuſchwären . ns chiudersi 3 
turarsi la ınarcia 3 zugeſchwo⸗ 
rene Augen haden, aver gli 
occhi chiusi dalla cispa ; 
part. zugeſchworen. 


Zuſchwören, v. a. Treue ꝛc., giu- 
rare fedeltà, amicizia eto.; 


part. zugeſchworen. 


Zuſenden, v. a. inviare, man- 
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Zuſpruch, m. visita; it. con- 
era: consolazione, 
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Zuſehen, v. n. star a vedere; 
essere spettatore; fam. ft. t 
hen Sie zu, ob er gekommen Zuſpünden, v. a, turare, chiu- 
ift, andate a vedere, s'egli dere con cocchiume, 

è venuto ; da fehen Gie felbft|Suftand, m. stato; essere. 
zu, badatevi voi steaso, co- Zuſtändig, agg. appartenente ; 
sa farete | part. zugeſchen. ertinente. a. er 

Zuſehends, avv. a vista d' oc- eiſe, in preprio; come 
chio. cosa propria; competente- 

Zu fehr, avv. troppo; di so- mente. 
verchio, Zuſtecken, v. a. fermare con 
ispillo eto. fig. Einem et- 
was heimlich - -, dare di 
soppiatto, di nascosto. 

Zuſtehen, v. n. competere, toc- 
care; spettare ; it. conve- 
nire; Diefer Titel ſteht ihm 
nicht zu, questo titolo non 
gli conviene, compete; part. 
zugeſtanden. 

Zuſtellen, v. a. Einem etwas, 
consegnare ; rimettere. 

Zuſtimmen, v: n. acconsenti- 
re, consentire. 

Zuſtimmung, f consenso, ac- 
consentunento. , 

Zuſtopfen, v. a. ristoppare; 
turare; ein Lod in einem 
Strumpfe --, racconciare 
una calza rotta. 

Zuftopfung, finturamento etc. 

Zuſtoßen, v. a. chiudere urtan- 
do, spingendo, o pestan- 

0. — v. n. colpire, dar un 
colpo ; ftoßet zu 1 ferite ; da- 
te; colpite! it. avvenire, 
accadere ; es iſt ihm ein Uns 

lück zugeftoßen, gli è acca- 

uta una disgrazia; es I 
ihm eine Krankheit zugeſtoßen, 
egli è soprappreso, colto 
da malattia etc.; part. gue 
geſtoßen. 

Zuſtrömen, v. n. scorrere co- 
piosamente alla volta di 
checchessia : alles firémte zu, 
tutto il mondo accorse. 


Zuſtürmen, v. . auf Einen, 
tare, assistere un moribon-| avventarsi(impetuosamen- 
do; fg bei Einem , dar] te) addosso a uno. 
visita, venir a vedere Fam. Zuſtutzen, v. a. fam. dirozza- 
der Flaſche, dem Eſſen gut --,| re; scozzonare; digros- 
dar fondo a’ fiaschi; ber] sare, : 
assai; far onore a un desi-|Zuflugung, 7 dirozzamento 
nare etc. etc. 

Zufpröhung, £ (vor Gericht), Zutappen, v. n. fam. afferrare, 
aggiudicazione. pigliare, toccare alla gros- 

Zuſpringen, v. n. fare un sal-| solana con mano. j 
to verso. . 1 it, scattare;|Suthot, F materia, materiale 
part. zugeſprungen. (di, qualaisia arte fatto); 
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are. 

Zuſendung, V invio; ricapito. 

Zuſetzen, v. a. ein Loch mit einem 
Steine ꝛc., turare, chiudere 
un buco con pietra, o si- 
miles; - (ans Feuer), porre, 
mettere al fuoco: - (im 
Spiele), mettere, rinnovar 
la posta; zum Sold ꝛc. ——, 
aggiugnere al salario etc. ı 
per Zuſatz geben, far la lega 
de’ metalli: im Handel --, 
metterci del suo 3 discapi- 
tare ; fig. dem Feinde hart zu · 
ſetzen, incalzare j strignere; 
Einem ſehr --, (in ihn drin. 
gen), non dar pace nè tre- 
gua 3 strigner fra l’uscio el 
muro ; mit Bitten , solle- 
citar caldamente ; far usci- 
re uno etc. 

Zuſeyn, v. n. esser chiuso. 

Zuſichern, v. a. Einem etwas, 
assicurare, promettere. 


Zuſicherung, Y promessa, sicu- 
1fegeln igillare una 

Zuſiegeln, v. a. 8181 
lettera, chiuderla. 

Zuſperren, v. Zuſchließen e Ver⸗ 
ſperren. 

Zuſpitzen, v. a. appuntare; 
aguzzare. 

Zuſprechen, v. a. gerichtlich, ag- 

iudicare; Einem Muth - -, 

incoraggiare, animare s ti» 
nem Sterbenden , confor- 


628 Zut 


en del Speiſen, condi-| tendo coi piedi; per hinzu · 
menti, e — - (beil treten, v. ; part. zugetreten. 
den Schneldern), speserelle Zutrinken, v. a. Einem, be 
per refe etc. alla salute di alcuno far 
Zuthätig, v. Zuthulich. brindisi; part. zugetrunken. 
Zutheilen, v. a. dar per sua par- Zutritt, m. adito; accesso; 
tei compartire; was allen] ingresso. 
Menſchen zugetheilt ift, ciò Zutrunk, m. brindisi. 
che è toccato in parte o Zutſchen, v. n, succiare, sug- 
in sorte a tutti gli uomini.] gere. 
Butbeilung, Y il compartire Zutſchkanne, JZutſchkännchen, 
il dar per sua parte etc. n. zaınpilletto per i baın- 
bini; vaso con beccuccio, 


Zuthulich, agg. insinuante; | 
compiacevole, officioso. Zuverläſſig, agg. von Sachen, 
Bertone certo; - - (von 
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Zuthulichkeit, Y compiacevo- 
lezza, ofhciositä. erfonen), sicuro, degno di 
Zuthun, v. a, die Augen, den fede; — avv. positivamen- 
Mund, chiudere la bocca,| te etc. ö 
gli occhi etc. ı fi) auf und Zuverläſſigkelt, £ certezza pie- 
zuthun, aprirsi e chiuder- na, in ubitabilità. 
si da per se; fam, ſich bei Zuverſicht, E fiducia; confiden- 
Einem --, insinuarsi i vez-| za; assicuranza, . 
zeggiare. — n. il coopera-Zuverſichtlich, agg. fiduciale 1 
re] das iſt ohne mein -- ge- fatto con fiducia. — avv. 
fiducialmente ; con fiducia. 
Zu viel, agg. troppo, sover- 
chio | più del dovere, —avv. 
troppo; di soverchio. 
Zuvor, avv, innanzi i avanti; 
prima; preventivamente 
v. anche vorher. 3 
Zuvörderſt, avv. prima d’ogni 
altra cosa 3 prima di tutto; 
primieramente, o 
Zuvorkommen, v. n. prevenire; 
antivenire, venir prima d' 
altri; Einem in etwas --, 
prevenire; vincer della ma- 
no; Einem Uebel--, por ar- 
gine, andar incontro a un 


ſchehen, ciò è accaduto sen- 
za che io vi abbia coopera- 
to. — part. zugethan, affe- 
zionato, ad-rente a qual- 
che persona; dem Ubergiaue 
ben zugethan ſeyn, essere da- 
to alla superstizione. 


Zutragen, g.a. Steine, Kalk ꝛc., 
portare F apportare, recare 
ietre, calce etc.; Einem 
euigkeiten --, rapportare 
ad altrui novelle; fi) - -, 
avvenire; accadere ; part, 
zugetragen. 

Zuträglich, agg. buono; utile; 
giovevole ; che conferisce ; 


che fa prò etc. male i part. zuvorgelommen. 
Zuträglichkeit, Y giovevolez- Sutorfommend , part. preve- 

za; uulità. niente; obbligante, offi- 
Zutrauen, v. a. Einem etwas, cioso. 

credere; stimare, presn- Zuvorthun, v. a. es Andern, a- 

mere, supporre che uno] vanzare; sorpassare; 80- 


pravanzare vantaggiare; 
distingnersi; er bat ef ibm 
— wollen, egli ha voluto 
TE ORIEANE ch’ è da più di 
ni. 

Zuwachs, m. accrescimento ı 
anmento; der jährliche — an 
Früchten, gli annui proven- 
111 —an Erdreich (durch einen 
Fluß), alluvione; ein Kleid 


possa, o voglia far chec- 

chessia ; ſich zu viel - -, pre- 

sumere troppo ; aver trop- 
pa presunzione di se stesso. 

RUE n. confidenza, 
utraulich, agg. affidato, fidu- 
ciale. — avv, fiducialmente, 

Zutraulichkeit, Y fiducia, con- 
fidenza, 

Zutreffen, v. n. tornare; ri- 
scontrare; star bene; die 
Rechnung trifft zu, il conto 
torna | part, zugetroffen. 

Zutreten, v. a. chiudere bat- 


un vestito a crescenza. 
Zuwachſen, v. u. (von Wunden), 


auf den - machen, tagliare 


saldarsı la piaga; - - (von 
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neuem wachfen); als: Bäu⸗ 
me, junges Vieh, ricrescere ı 
accrescere, crescere di nuo- 
vo alberi, animali giovaniz 
part. zugewachſen. 


Zuwägen, Zuwiegen, v. a. pe- 
sare a uno la parte, che 
deve avere: purt. zugewo · 
gen. 

Zumege, avv. con dringen, ef- 
fettuare ; mandar ad effet- 
to 1 es nicht - dringen kön. 
nen, non irovar nè via n 
verso di trarva fine alcuna 
cosa. 

Zuwehen, v. a. Jemandem Luft, 
far vento a uno, 

Zuweilen, avv. alle volte; ta- 
lora ; talvolta. 

Zuweiſen, v. a. indirizzare ; in- 
segnare; part. zugewieſen. 


Zu weit, avv. troppo lungi. 

Zuwenden, v. a. Einem das Ges 
ſicht, voltare, volgere il vi- 
so a uno, inverso alcuno ‘ 
fir. das Glück wendet ihm den 
Rücken zu, la fortuna gli vol- 
ge le spalle, la fortuna l' ab- 
handona; Jemandem einen 
Gewinn --, procacciar al- 
cun utile. o guadagno ad 
uno; it. Geld, fargli acqui- 
star danaro; comprare da 
uno] part. zugewendet, e quo 
gewandt, 

Zuwerfen, v. a. Einem etwas, 
gittare ad uno q. c. Je. 
mandem einen Val —, mon- 
dare ad uno la palla; eine 
Grube =, colmare, riem- 
pire una fossa; fam. Einem 
alte Kleider, Schuhe te. - -, 
dare, regalare altrui abi- 
ti vecchi, scarpe etc. part. 
zugeworfen. 

Zuwickeln, v. a, inviluppare. 


Zuwider, avv. contrario; -- 
ſeyn, handeln, thun, contra- 
riare; essere contrario; 
opporsi etc., contravveni- 
re; der Menf iſt mir --, 
non posso soffrir quell’ uo- 
mo 3 diefe Speiſe ſſt mir--, 
ho della ripugnanza per 
questo cibo. _ 

Zuwiegen, v. Zuwägen. 

Zuwinken, v.a. e v. n. accenna- 
re: far cenno coll’ occhio, 
cof mano a uno, 


3 wa 


Zuwölben, v. a. chiudere con 
volta: fih--, farsi a volta. 


| Zwe 
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dale (che obbliga i vasalli Bmelfarbig, agg. di due colori; 


a servirsene), 


1C010re., 


Zuzählen, v. a. Einem Geld, con- Zwanzig, agg. rum. venti Zweifel, m. dubbio; dubbiez- 


tare; per hinzuzählen, v. 
Zuzäunen, v. chiudere di 
slepe assiepare, : 
Bugzieben, v. a. eine Schleife, stri- 
gnere, annodare ; die Thür 
hinter ſich -, chiudersi die- 


Zahl von —, ventina, : 
Zwanzigjährig, agg. di venti 
anni. 


Zwanzigſte, agg. ventesimo; 


za s in- ſtehen, esitare, es- 

sere in dubbio in - gite 

ben, ftellen, mettere iv dub- 
10. 


vigesumo zum n, in ven- See agg. dubbioso; 


tesimo luogo. 


ubbio; incerto. — auv. 


tro la porta; die Vorhänge Swanzigtheil, m. un vente - dubbiamente; incertamen- 


- -, tirare, chiuder le cor- 


te. 
tine i Ag. Händel, Verdruß Zwar, avv. veramente; a di- Zweifelhaftigkeit, £ 


tc. , recare, cagionare, 
far nascere brighe, disgu- 
sto etc. — v. r. conciliar- 
si, meritarsi; fich eine Krank⸗ 
heit , tirarsi addosso una 
malattia; it. Strafe, meri- 


suino, 


(incertezza. 
dubbiezza; 


re il vero; er iſt -- reich, Zweifeln, v. a. dubitare; esi- 


aber..., a dir vero, egli è 


ricco, ma. . . 1 und, e|Broeifelfud) 


cioè. : 
Zweck, m. disegno; scopo; 
mira; fine; intento. 


tare, meritarsi gastigo; ſich Zweckchen, n. bullettina. ] : 
junges Vieh --, tenere raz- Zwecke, / bullettina, chio- Zweifler, m. incredulo, quegli 


za di bestiame; part, quge» 
zogen. RR 
Buziebung,Astrignimento etc.; 
ohne Jemandes -- etwas une 
ternehmen, nnprendere una 
cosa senza consultare altri. 
Zwackeiſen, n. pinzette, mol- 
3 sete: ie P 
wacken, v. a. v. zwicken; 5 
e fam. Jemanden --, DE 
lare, canzonare, corbellare 
uno; it. vessarlo, tribo- 
larlo. : 
Bwang, m. forza; violenza; 
costrigninento: - anmens 
den, brauchen, usar forza; 
far forza; it. soggezione; 
fi) keinen - antbun, non 
prendersi soggezione; -- 
(von enger Kleidung), stret- 
tezza: -- (beiden Pferden), 
ritenzione d’orina ; per G 
zwungenhelt, affettazıone. — 
avv. dub =, per forza. 
Zwängen, v. a. strignere; ri- 
strignere; serrare, coinpri- 
mere fortemente tra due 


cose, 

Bwanggerebtigleit, £ »techt, n. 
diritto coattivo. 

Swanggeſetz, n. legge coerci- 
tiva. _ 

Zwanghüfig. agr. (vom Pferde), 
cavallo incastellato. 

Zwanghüfigkeit, Y incastella- 
tura, 

Zwangkauf, m. monopolio. 


n» 
e 


Zwangmittel, =, mezzo coer- | Zweilfält 


citivo. 
Zwangmühle, £ molino feo- 


detto. 
Zwecken, v. a. v. Anzwecken. — 

v. n. per zur Abſicht haben 

mirare; aver la mira. 


tare, titubare. 
t, I vaghezza di 
dubitare d'ogni cosa; scet- 
ticismo, 1 
Ae „agg. vaghissi- 
ino di dubbio, 


che dubita per Skeptiker, 
scettico, Pirronista. 


’ Zwelfüßtg agg. biforme. 


} Zweifüßig, agg. (von Thieren), 
Zweckmäßig, “EE; conforme al-| bipede; -- (von Tiſchen), 
lo scopo, all’ intenzione.| con due piedi. 


— avv, In maniera corri- 
spondente allo scopo, all’ 
intenzione. 
Zweckmäßigkeit, & conformità 
allo scopo. 
Zweckwidrig, agg. opposto allo 


scono: 

Zweckwidrigkeit, £ l’esser op- 
posto, contrario allo scopo. 

Zwei, Zwey, agg. num, due. 
F eine Zwei, un due; alle , 
ambedue, 

Zwelärmig, agg. con due brac- 


cla. 
Zweiblatt, n. ofrio, bifoglio. 
Zweideutig, agg. equivoco, am- 
biguo, anfibologico. — avv. 
ambiguamente; - - reden, 
valersi d’equivoci. 


Zweideutigkeit, 7 equivoco: 
ambiguità di parole anfibo- 
logia; it. Zweideutigkeiten, 
parole equivoche, oscene. 

Sweidräthin,agg. (von Zeugen), 
a due fili. 

Zweierlei, agg. di due generi, 
sorte etc. ; ſagen und thun iſt 
= -1 altro è dire, altro è fare. 


Zweifalter, m. parpaglione, far- 
falla. 
pio; if. avv. a 


C doppio; du- 
plicatamente. 


Zwelgeſpann, n. tiro da due. 

Zweig, m. ramo: ramicello ; 
fg. e von Adern, rami, 
ramificazione delle vene: 
vom Geſchlechte, ramo di 
famiglia, 

Zweihändig, agg. che ha due 
mani; it. ambidestro. 


Zweihörnig, agg. bicorne, bi- 
cornuto. 
Zweihundert, agg. num. du- 
gento. È 
Zweljährig, agg. di due anni, 
Zweikampf, m. duello. 
Zweiköpfig, agg. bicipite. 
Zweilöthig, agg. d' un' oncia, 
Zweimal, avv. due volte. 
Zweimalig, agg. che si fa due 


volte. 

Zweimänniſch, N agg. 
Jam. ein - ts Bett, letto a 
due persone. 

Zweimonatlich, agg. di due 


mesi. 

Zweipfündig, age. di due lib- 
bre. [te. 

Zweiräderig, agg. con due ruo- 

Zweiſchalig, agg. bivalvo. 

Zweiſchattig, agg. (in der Geo⸗ 
graphie), anfiscio. 


ig, Zweifach, agg. dop- Zweiſchlitz, m. (in der Saukunſt), 
1 diglifo 


8 . 8 
Zweiſchneidig, agg. a due tagli. 
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Zweiſchuhig, age. di due piedi] tanagliare; v. kneipen; fr. 

(di misura). Jemanden --, vessare, tra- 
Zweiſchürig, agg. (von Schafen), vagliare; v. zwacken. 

che si tosa due volte lan- Zwicker, m. mollette, pinzetze. 

no; --e Wolle, lana della Zwickmühle, £ T. di giuoco, tre 

seconda tosatura. cases bivio ; fig. tine-- ha» 
Zweiſeitig, agg. che ha duel ben, macinare a due pal- 

lati. menti; avere una vacca da 
Zweiſitzig, agg. cine--e Kutſche, latte. 

una carrozza a due sedie. Zwickzange, £ pinzette, mol- 
Bweifpaltig, agg. biforcuto, lette. 

biforcato. [due.j3wiebad, m. biscottinos it. 
Zweiſpännig, arr. con tiro da] biscotto. 
Swelſpitzig, agg. con due punte. | Zwiebel, £ cipolla; -- von 
Sweiſtämmig, agg. (von Bäu -] Tulpen, Hnacinthen ꝛc., bul- 


men), di due ſusti. bo, spicchio di tulipano, di|” 


Zweiſtimmig, agg. a due voci.| giacinto &c. 

Broeiftufig, agg. con due gradi, | 3wiebelbeet, n. terreno semi- 
scalini. g nato a cipolle. 

Zweiftündig, agg. di due ore, |3wiebelblume, £ fiore colla ra- 

Sweiſylbig, agg. dissillabo. dice bulbosa, 

Zweitägig, agg. di due giorni, | 3Zwiebelbrühe, V intingolò fatto 


Zwi 


costretto, forzato (a far una 
cosa), 

Zwinge, # (bei den Holzarbei. 
tern), sergente; -- am Stock, 
gorbia, calzuolo. 

Zwingen, v. a. forzare ; sfor- 
zare j costringere; violen- 
tare; indurre per forza; 
fit , forzarsi: farsi for- 
za, violenza; per bezwingen, 
v. — n. sforzaınento , lo 
sforzare ; part. gezwungen. 


Zwingend, part. sforzante; 
coattivo. 


a Caccia. 
Zwirl, m. capo del tornio. 
Zwirn, m, refe. 

Zwirnen, agg. fatto di fil di 


weitauſend, agg. dumila, due- con cipolle. 
5 mila. e Zwiebelgewächs, n. pianta bul- ario. 
Swelte, agg. secondo ; das —| bosa. 30 i Stide. torcere s ge. 
Buch Moſis, Esodo, Zwiebelmus, n. cipollata. zwirnte Seide, seta torta. 
Zweitel, n. la metà, Zwiebelröhre, £ gambo di ci-Zwirnfaden, m. filo di refe ; — 


Sweitens, avv. in secondo] polla 


in der Nadel, gugliata. 


Zwiebelſchale, F scorza di ci-Zwirnknaul, m. gomitolo di 


luogo. 
Zweitgedoren, agg. secondo-| polla. 

gemito. na Zwieblig, agg. bulboso. 
Zweitheilig, agg. bipartito. Zwiebeln, v. a. strofinare , fre- 


rele. 
Zwirnmühle, YT Zwirnrad, a. tor- 
citojo. 


Sweizack, m. forcina; -- (von] gare, stropicciare con ci-Zwirnſtrumpf, m, calza di fil 


ola), biforco, .| pollaz fg. e fam. (im 
PH agg. biforcato, bi- piel), sbusare, 
forcuto, Zwiebrachen, v. a. T. farla 


Zweizahn, m. bidente (planta).| seconda aratura. 

Sreiähn 8, «gg. che ha due Zwiefach, Brlefaltia, age. cop: 
enti. A pio. — avv. doppiamente, 

grochinti g. ona dna: ze Zwleſpalt, m. · tracht, E discor- 

S n ung POLI : ® dia, dissensione, disunione, 

bi TIR A. 
werd), v. Quer. . Zwiewuchs, m. rachitide. 
1 n. diaframma, dia- Zpiewüchſig, agg. rachitico, 


Zwerg, m. nano 1 ein kleiner une Zwillichen, agg. di traliccio. 


di refe. 

Zwiſchen, prep. (che regge il da- 
tivo e l’accusativo) tra, fra, in 
mezzo ; Raum -- zwei Sei 
len, interlinea; wds -- den 
Rippen ift, intercostale; 
Raum -den Säulen, inter- 
colonnio ; was Fell und 
Fleiſch iſt, intercutaneo, 


Zwiſchenbalken, m. trave di 
mezzo. 


Zwilih, m. traliccio, federa. Zwiſcheneſſen, gericht, u. tra- 


messo, intramesso. 


geſtalteter - -, caramogio, Swiaichweder, m. tessitor di Zwiſchengebäude, u. edifizio 


pigmeo. traliccio. 


tra due altri. 


Awergbaum , m. albero nano. Zwilling. m. gemello, binato Zwiſchengeſang, m. canzone 


Zwerggewächs, n. pianta nana. --e gebärende Thiere, ani-| intermezza. 

Bivergirappe, m. fagianella, mali gemellipari y - -e (einj3mifchenhandlung,, Y inter 
Zweiſchge, sorta di susina. Sternbild), i gemelli; segno| mezzo azione intermedia. 
Zwen ıc., v. Zwei. di gemini ; - - (in der Anato · Zwiſchenlage, £ ciò che è mes- 


Swidbohrer, m. tg ie mie), i gemelli; quadrige- 


Zwickel, m. ini Strumpfe, cogno| mini. 


so tra una cosa e l'altra; 
tramezza. 


d'una calza; -- im Hemde, BioiBingibraber, DO: m. fratelli] Zwiſchenlinie, X interlinea. 


gherone di tela. gemelli. 
Zwickelbart, m. basetta, Swiningefgrweftern, pl. sorelle 
Zwicken, v. a. dar un pizzicotto;| gemelle, 


pizzicare; mit Zangen , Zwingbar, agg. che può esser 


Zwiſchenmauer, £ muro di 
mezzo. 

Zwiſchenpfeiler, m. pilastro di 
mezzo, 


Ant 


Chr 


Zwiſchenplatz, m. piazza di] Zwiſchenzelle, E interlinea. 


mezzo. 


Zwiſchenraum, m. intervallo, | 3wifd) 


interstizio; spazio,distanza 


di mezzo; die wiſchenräu. 3 


me der Vernunft bei einem 


Wahnſinnigen, i lucidi inter-Zwiſtig, agg. contenzioso ; li- 


valli. 
Zwiſchenrede, Kdigressionezin- 
cidenza ; interrompimento. 
Swiſchenregierung, Siifchen- 
reich, a. interregno, 


sizione incidente, paren- 
tesi. (intermedio. 
Zwiſchenſpiel, n. intermezzo 1 
Zwiſchenſpruch „ m. giudicio 
interlocutorio, 
Zwiſchenſtunde, E intervallo. 
Zwiſchenwand „ tramezzo; 
parete di mezzo, 


e K frattempo. 
go 
inargentata da una parte. 


dia. 


d, nm. foglia d' oro] le dodici, 


wift, m, disunione ; discor- 
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Zwölf, agg. mum. dodici; es 
ift -- Uhr nage), sono 
d mezzo giorno 


it. in der Nacht, è mezza 
notte. 
Zwölfeck, n. dodecagono. 


tigioso ; -- ſeyn, essere in] goli. 
contestazione, in discordia Buodiffad, Swölffältig, agg. e 


odici volte tanto. 


C. av. 
Zwiſtigkelt, L contesa, discor- Zwölfjährig, agg. di dodici 
dia &c. . anni. 
Zwiſchenſatz, m, frase, propo- Zwitſchern, v. n. garrire; gor- Zwölfmal, av. dodici volte. 


gheggiare. — n. 


gorgheggiamento, il 


garrito, 3wölfmalig, veg. che si fa do- 
ar- 


dici volte, 


rir, il gorgheggiare degli|Swölfte, agg. duodecimo. 


uccelli. 


Zwitter, m. ermafrodito ; an- 
drogino, ınaschiofeminina ; 


Zwölftel, =, una dodicesima, 
Sprites, avv, in duodecimo 
uogo. 


0 
—gemdodfe, pflanzen, pian-Zwölfthalb, agg. undici e 


te erınafrodite de 


Zwiſchenwort, n. T. interje-| dell’ altro sesso. 


zıone, 


Zwo, v. Zwei. 


uno e mezzo, 


Zwölftheil, v. Zwölftel. 
Zyland, m. laureola, (pianta). 


Männer: und Frauen ⸗ Namen. 


Adel, Abele, Abelle. 
Abraham, Abràmo. 
Abfalon, Assalone. 
Achilles, Achille. 
Adam, Adàmo, 
Adelgunde, Adelgònda. 
Adelheid, Adelà:de, 
Adelrich, Adalrico. 
Adhemar, Adimaro. 
Adolpd, 4401fo. 
Adonis, Adönide, 
Aeakus, Eaco. 
Aegauß, Egeo. 
Aeneas, Enea, 
Aennchen, Nella. 
Aesculap, Esculapio. 
Agamem non, Agaménnone, 
Agathe, Agata. 
Ahasverus, Assuéro, 
Ajax, Ajäce, 
Albrecht, Alberto. 
Alexander, Alessandro ; fam. 
Sandro. 

Alexis, Aléssio, 
Alpheus, Alfeo. 


Apollo, Apòlline, Apollo. 
Auguſt, se, Augusto, a. 
Auguſtin, Agostino. 


B. 
Bacchus, Bacco, 
Balthafar, Baldassàre, 
Vaptift, Battista. 
Beatrix, Beatrice. 
Benedikt, Benedetto. 
Vernhard, Bernärdo. 
Bertha, Bérta, 
Berthold, Bertoldo. 
Blanka, Biànca, _ 
Blafius, Biàgio, Biàsio. 
Ronifaz, Bonifacio, Fazio. 
Bruno, Brunöne, 


C. 


Cäcil, sie, Cecilio, “ia, 
Cajetan, Gaetàno. 


Ehriſtiane, Cristina. [no. 
Chriftopb, Cristöforo, Cristöfa- 
Cicero, Cicerone. 

Clara, Chiàra. 

Elothilde, Clotilde, 

Cosmus, Cosimo. 

Conftantia, Costànza. 
Conftantin, Costantino, 


D. 
Daniel, Danigle, Daniéllo. 
Dantiſch, agg. dantesco. 
David, Davide, Davidde, 
Dido, Didone. 2 
Dionyfius, Diionlgio, Dionigi. 
Dominikus, VDomènico. 


E. 
Eberhard, Everbrdo. 
Eduard, Eduàrdy, Odoàrdo. 


Caspar, Gaspare, Gàsparo, Ga- Clifabeth, Elisabetta, 


spero. 
Cato, Catone. 
Cetrops, Cecrope. 
Charlotte, Carlétta. 


Anton, Anténio, Antonchen, Charon, Caronte. 


dim. Tonino, 


Chriſtian, Cristiàno. 


Emilie, Emllia. 

Emma, Emma, Gemma, 
Erhard, Geràrdo. 
Erneſtine, Ernestìna, 
Ernſt, Ernesto. 

[Eſther, Ester, Esterro, 


Mar 


Jeſus, Gesù. 

Ignaz, Ignàzio. 

Joachim, Gioachino. 

3008, Gioas. R R 

Johann, Giovanni; fam. Giàn- 
ni; Nanni; dim. Nino. 

Johanna, Giovänna; dim. Nina. 

Jonas, Giöna. . 

Zofeph, Giuseppe, Gioséffo; 
am. Pèppo. 

Joſephe, Giuseppa. 

Iphigenia, Ifigenia, 

Iſaak, Isacco 3 dim. 
Sacco, Saccolo. 

Ifig, Isìde. 

Julie, Giùliay dim. Julchen, 
Giulietta. 

Julius, Giulio. 

Jupiter, Giove. 

Juſtina, Giustina. 

Juſtinus, Giustino. 

Juſtus, Giusto. 

Juvenal, Giovenäle, 


Jeſ 
F. 


elir, Felloe. — 
erdinand, Ferdinàndo, Fer- 
nàndo, Ferrànte. 

dicem, e, Fiorenza, 
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lorenz, Fiorenzo. 

rancisfa, Francesca; fam. 

Cècca | dim. Cecchìna. _ 
Franz, Francèsco j dim. Franz: 


en, Cecco. 
rlederike, Federìga, Federìca. 
riedrich, Federlgo, Federico. 


G. 
Gabriel, Gabriélle, Gabriällo. 
Gangolf, Gandòlfo. 
Genovefa, Genoveffa, 
Georg, Giörgio. 
Gerhard, Gerärdo. 
Gottfried, Goffrèdo. 
Gotthard, Godàrdo. 
Gottlieb, Tedfilo, Amadéo. 
Gottſchalk, Godescäloo. 
Gretchen, Rita. 


abakuk, Bacucco, Abacucco. 
annchen, Nina, Ninetta. 
annibal, Annibàle. : 
ans, Hänschen, Nino, Gio- 
vannino, Nanni, Zanni. 
edwig, Edvige. 

einrich, Enrico, Arrìgo. 


Iſaakchen, 


K. 
Kaiphas, Caifa. 
Karl, Carlo. 
Karoline, Carolina o Carlìna. 
Kaspar, Gaspàre. 
Katharine, Caterina. 
Käthchen, dim. Catina, Trotia. 
Konrad, Corràdo, Conrädo, 


ektor, Ettore. Konſtanz, e, Costanzo, a. 
elene; ena. Runigunde, Cunegònda. 
entiette, Enrichètta. L 

erkules, Ercole. . ‘ 

ermann, Arinìnio, Armändo. Lais, Làide. 


Lambrecht, Lambérto. 
Laokoon, Laocoonte. 
Leo, Leöne. 

Leonhard, Leonàrdo. 
Leopold, Leopöldo. 
Lieschen, Beita, Bettina. 


erodes, Erode. 
ieronymus, Girölamo, 
ilariu8, Ilàrio. 
ildebrand, Ildebràndo. 
iob, Giöbbe, 
ippolytus, Ippélito. 


omer, Omèro, Lorenz, Lorénzo ; dim. Lorenz. 
oratius, Oràzio. chen, Enzio, Nencio, 
ubert, Ubèrto. Louiſe, Lulsa, Lulgia. 


Lucaé, Luca. . 
Ludwig, Ludovìco, Luigi. 


M 


Magdalene, Maddalena. 

Mabomet, Maometto, Maco- 
metto, Macòne. 

Margarethe, Margherita. 

Mariane, Mariànna. 

Marie, Marla; dim. Mariechen, 
Mariètta. 

Mars, Marte. 


ugo, Ugo, Ugöne. 
hacinth, Giacinto. 
ngela, Igéa. 

ylas, Ila. 


Jakob, Jàcopo, Gi como: 
(in ber Bibel), Giacöbbe. 
anuarius, Gennäro. 
aſon, Giasòne. 
eremias, Geremia. 
eſalas, Isala. r 


Rich 


Marthe, Marta. 

Mathias, Mattia. 
Mathilde, Melde, 
Maximilian, Massimiliàno. 
Melanchthon, Melantòne. 
Methuſalem, Matusalèmme. 
Midas, Mida. 

Minos, Minos, Minoide, 
Moritz, Maurlzio. 

Moſes, Mose, Moisé. 
Myrrha, Mirra. 


N. 


Nathan, Natano. 
Nebukadnezar, Nabucdonos r- 
re 


Neptun, Nettùno. 
Nereus, Neréo. 
Nero, Neröne. 
Nicephorus, Nicẽ foro. 
Nikolaus, Nicéla, Niccolò; dim, 
Niklaschen, Cola. 
Nimrod, Nembrötte. 
Noah, Noé. 
O. 


Ochozias, Ocozìa. 
Octavius, Ottàvio. 
Oedipus, Edipo. 
Olympia, W 
Onuphrius, Onòfrio, ‘ 
Oſiris, Osiride, ; 
ttollno. ; 


parle, Pari. : 
astra asquàle. 
Paul, Pàolo. ‘ 


Pauline, Paolina, 

Peleus, Peléèo. _ 

Dt, Piétro 3 Piéro ; dim. Pe- 

no, 

Phädra, Fedra. 

Pharamund, Faramòndo. 

Phidias, Fidia. 

Pelli, pe ri 
bilipp, Filippo 1 fam, Pippo. 

Philoktet, Filottète, RES 
böbus, Febo, | 
ius, Pio. 

Pollux, Polluce. 

Ptolemäus, Toloméo. 


R. 
Rahel, Rachel, Rachéle, 
Raimund, Raimòndo. 
Raphael, Raffaelle, Raffaello. 
Regulus. Regolo. 
Richard, Riccardo, e 
do 
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Rochus, Röcco, Sophie, Sofia. | D ci 
Roland, Orlando. Stephan, Stélano. N V. 5 i 
,  ofe, Rosa. | Sylveſter, Silvéstro, Valens, Valènte, 
Küöcen, pista. 2 Valentin, fam. Velten, Valen- 
i, vorane, ossane, . \ 0. & 
Kube, Lale. Tantrrd, Tancrèdi, Belt, Vie ro. 
A Telemach, Telemàco. 4 
Upredt, Rupèrto. Thales, Talcte. Venus, Vénere, 
i ©. Themis, Temide.. W 
Sacharja Zacaria. Theobald, Teobàldo, Ù 
Salomo, Salomöne Theodor, Teodéro.. elf, Guélfo, 
Samſon, Sansone. ee Teodösio. Wenzel, Vencesläo, 
vpe; Saffo. Thereſia, Terésa, Wilhelm, Guglielmo. 
v, 018 Scipiöne. 1 en Wolfgang Veltezi knn. 
Sebaſtian, Sebastiano; Fam. Tbomas, Tommaso, olfgang, Volfgango. 
Bas tiàno. i . lo fi Todias, Tobia. 3 
Semiramis, Semiràmide, u i 
Siegmund, Sigisinöndo, . l Zacharias, Zaccaria, 
u Siniſon, v. Samſon. Ulphilas, Ultila, Zachäus, Zacchéo, 
Sixtus, Sisto. Ulrich, Ulrico. ' Zeno, Zenöne, 
Solon, Solòne. Urfula, Urſel, örsola. Zepbanja, Sofonia. 


- 


Vollſtändiges geographiſches Wörterverzeichniß. 


Amerika, América ; ein Ameri. Aſturlen, le due Astärie, 
Aachen, Aquisgràna, tanet, Americàno. Athen, Atènez cin Athener, 
Aargau, Argovia, Amfterdam, Amsterdämo, Athenienfer, Atenièse; At. 
. Abdyafien, P’Abascia. Ancona, Ancòna. | tif, Attico. 
‘1 Abnffinien, Abi ssinia. Andaluſien, Andaluzla. Atlantiſches Meer, Océano at- 
Adriancpel, Ad rianöpoli, en Anglosässoni. làntico. : 
Adriatiſches Meer, Mare adrià- Anhalt, Analtino. Augsburg, Augusta. 
tico. Anjou, Angiò. Auſtrallen, l’Oceanica, I' Au- 
Adſcherbidſchan, 'A derbiano. Anſpach, Onoldino, Onolsbàco.] stralia. . 
Aegaäiſches Meer, Mare egéo, Antibes, Antlbo. Auvergne, Auvérgna, 
Aegypten, Egitto 3 ein Aegypter, Antigen (die), le Antille. Avignon, Avignòne, 
h Aegyptier, Egiziäno, Egizio.| Antiochien, Antiöchia. Azoriſche Infeln, Isole azzore. 
Aethiopien. Etiöpir; ein Aethio.| Antwerpen, Anversa. . 
pier, Etlope. Upenninen (die), gli Apennini, e 
Artna (Berg), Etma, Mongi-|Apulien, Pùglia, Babel, Babylonien, Babélie, 
bello. Arabien, Arabia; ein Araber, Babilé nia. 
Afrika, Africa; ein Afrikaner, Arabo, Babylonier, Babilönio. 
i Africàno, © Arabifher Meerbuſen, Golfo|Baaden, Baden, 
Air (in Frankreich), Acqul. Arabico. Baiern, Baviéra; ein Baier, 
Aktium. Azio. Aragon, Aragòna. Bavarèse. . 
Albanien, Albania; ein Alba - Archangel, e Balreuth, Baràite, N 
nier, Albanèse. Archipelagüs(der), ! Areipélago. ] Baktſchifarai, Bacaseräài. 
Albigenſer, Albigese. Ardembourg, Ardembürgo. Galeariſche Inſeln, Isole baleàri, 
Alcp, Alèppo. . Ardenner Wald, le Ardenne,|Baltifcdyes Meer, Mar bältico. 
Aleutinfeln, le Aleuziane, Selve Ardénne, Bamberg, Bambérga, 
Alexandria, Alessandria : Be Armenien, Arménia; ein Arme⸗ Bar für Seine, Bar sulla Sena. 
| wohner von--, Alessandrino.| nier, Arméno, Bafel, Basilea. 
10 Algier, Algéri; ein Ulgierer, Al-] Artois, Artésia, Vafeler, Basilese. 


gerìno. . Ufien, Asia; ein Afiate, Asiatico.|Vatavien, Batàvia, 

1 Alpen (die), Je Alpi; Bewohner Aſſyrien, Assirio 3 Aſſyrier, A8-[Bautzen, Budiss ina. 

0 der --, Alpigiàno, sìrio, Assìro. Bayonne, Bajönna. 
j 
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Bur 

Beit el⸗Fakih, Betelfaghi. 

Belgien, Belgia. 

Belgrad, Belgrudo. 

Bellenz, Bellinzöna. 

Bengalen, Bengàla, 

Verdecei (die), la Barbarla. Cadir, Càdioe. 

Bergamo, Bergamo; Gebiet Cairo, Cairo, Gran-CAiro. 
von --, oder Einer aus ——, Calabrien, Calàbria; Culabrier, 
Bergamasco. Calabrèse, 

- Vergen, Berga. Canidrai, Cambràja. 

Bergen op Zoom, Bergopzoon. Cambridge, Cambrige. 


gnone. ) 
Byzanz, Bisanzio. 


Eur 


dia ; ein Burgunder, Borgo-|Daupbind (die), Delfinàto. 


Delphi, Delfi; Delphiſch, delfi- 
co, delfitico. 

Deutſchland, Germania, Alle- 
imagna; ein Deutſcher, Te- 
desco. . 

Deventer, Deventria. 

Dietenhofen, Tionville. 

Dofrefield, le Dofrine, 

Don (Fluß), il Tanai, il Doro. 

Donau (Fluß), Danubio. 


Bergſchotten, Scozzesi Monta- Canariſche Inseln, Isole canàrie. Dorcheſter, Dorcèster. 


Candien, Candia. i 

Carpen, Carpona. 

Carpentras, Carpenträsso. 

Cartbaginenfer, Cartaginese. 

Carthago, Cartägine. 

Caſſel, Cassélla, 

Caſtilien, Castiglia; Caftilber, 
Castigliäno, 

Celten, Celti. R 

Cephalonien, Cefalönia. 

Chablais, Ciablèse. 

a Sciampägna. 


nari. 

Berlin, Berlino ; ein Berliner, 
Berlinese, 

Bern, Bérna, 

Vefancon, Besanzöne, 

Beſſarabien, Bessaràbia. 

Bethlehem, Betelèmme. 

Viel, Biènne. 

Vigcaja, Biscàja. . 

Vodenfee (der), Lago di Costan- 


za. 
Böhmen, Boéinia; ein Böhme, 


Boe mo. 
Bologna, Bolögna; aus —, Bo- ws Cariddi. 
lognèse. chemnitz, Chemnìzza. 


Bonn, Bona, 
Véotien, Beozia; Böotler, Beo- 


zio. j 
Bosnien, Bösnia, 
Votzen, Bolzàno. 
Souillon. Buglione, , 
Boulogne, Bologna di mare, 
Bourbon, Borbòne. 
Rourbonnois, Borbonèse. 
Bourgogne, v. Burgund. 
Brabant, Brabànte; Braban ; 
ter, Brabanzöne. 
Brandenburg, Brandebürgo 
ein Brandenburger, Brande- 


Cherus ker, Cherusci. 

China, China. 
Chriſtianſtadt, Cristian poli. 
Chur, Coira. F 

Cläven o Eleven, Chiavenna. 
Clairvaux, Chiaravälle. 


mònte. _ 
Cöln, Colonia. 
Conſtantinopel, Costantindpo- 
li; ein Conſtantinopolitaner, 
Costantinopolitàno. 
Conſtanz, Costànza, 
Corinth, Corìnto, 


burghèse. Cujavien, Cuj via. 
Vrafilien, Braslle; aus —, Bra- Cumberland, Cambria. 
siliäno. Curland, Curländia; ein Eur 


Braunfhwelg, Brunsovico. 


länder, Curlandese. 
Bregenz, Bregénza. ch 


Eycladiſche Inſeln, Isole ciclàdi. 
Breisgau. Brisgovia, Enpern, Cipro ein Enprier, Ci- 
Bremen, Bréma. Priotto. 

Vrente (Fluß), Brénta. | ; 


Breslau, Breslävia. . 

Bretagne, Brettägna. Datien, Däcia ; Dader, Daoo. 

Bretagner, Bröttone. Dänemark Danimärca, ein Dä. 
ne, Danèse. 


Briançon, Brian zone. i 
Brittiſche Inſeln, Isole britän-| Dalmatien, Dalmazia; ein Dal» 
matier, Dalınatino. 


niche. 
Vriren, Bressanòne. Damask, Damäsco; aus --, 
Brügge, Bruges. Damasceno. 

Wrüſſel, Brusséllo, Dantiette, Damiòta. 

Budiveiß, Budovissa. Danzig. Dänzica, 

Burgund, Borgögna, Burgun-I Dardanellen (die), i Dardanéili. 


Dornit, Tornàco, Tornai. 

Dortmund, Treinönia. 

Dortrecht, Dörtraco. 

Drau (Fluß), Drava. 

Dresden, Drésda; Dresdener, 
Dresdiano, 

Dublin, Dublino. 

Dünkirchen, Dunguo ue. 

Düſſeldorf, Dusseldorfe. 


E. 


Eden, Eden. 


- 


8 (Meerfirudel bei Mef-|@dindurg, Edimburgo. 


Eger, Egra. 

Egypten, v. Aegypten. 

Eichsfeld, Eisfeldia. . 

Eidgenoſſen (die), i Confederati 
Svizzeri, 

Eiſenach, isénaco. _—_. . 

Eismeer (das), Mar ghiacciato. 

Eide (Iluß), Elba. 


Clermont, Clermònte, Chiara- Elbing, Elbinga. 


Eliſäiſche Felder, campi elisii. 

Elſaß FAR cin Elfaſſer, Al- 
salino, 

Engelsburg, Castel St. Angelo, 
mole adriana. 

England, Inghilterra; ein Eng 
länder, Inglese ; engliſch, in- 
glese ; (von der Kirche) angli- 


no. | 
Epheſus, Efeso. 
Epirus, Ep}:o. 
Erfurt, Erfòrdia. 
Erlangen, Erlängo. 
Ermeland, Värınia. . 
Cragebirgifher Kreis, Circon- 
ario delie miniere nella 
Sassonia. 
Eſſex, Essezia. 
Eßlingen, Eslinga. 
Eſthland, Estönia. 
Ethiopien, v. Aethiopien. 
Etſch (Fluß), Adige! Etſchland, 
val deli’ Adige. 
Euphrat (Fluß), Eufräte, 
Europa, Euröpa, ein Europäer, 
Europeo, 
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F . Genovòse : das: genueſiſche Holſteln, OlsAzia. ds 
i Gebiet, Genovesàto. ottentotten (die), gliOttentòti. 
Falkenberg, Falcomonte, Georgien, Geörgia; aus - -,{Hiiningen, Uninga. 
Falklandsinſeln, le Maluine. Georgiano. A 
Feldkirch, Campo San Pietro. Germanien, Germània; Ger. J. a i 
Fez, Fez. maner, Germano; germa · 


Finnland, Finlandia; ein Finne, niſch, germanico, 
Finnländer, Finlandese. Gibraltar, Gibiltèrra. 

Flandern, Fiandra 3 aus --, ein Gießen, Ghiesséna, 
Flamänder, it. flämiſch, Fiam- Glasgow, Glascövia. 


Jaen, Giaen, 

Jaffa, Giaffa. 

Jamaika, Giammzica. N 
Japan, Giappöne, Giapòne; 


mìngo. . Öloucefier, Giocèster, ein Japaner, Giapponèse. 
Florenz, Fiorenza, Firenze; ein Gneſen, Gnésna. Jaroslaw, Jaroslavia. 

Florentiner, Fiorentino, Görlitz, Gorlìzia. Java, GI. 
Fontainebleau, Fontaneblò. Görz, Gorìzia, . IIchthyophagen, Ittiofagi. ; 
Fort Louis, Forte Luigi. Gothen, Goti; gothiſch, gotico. Rena: Jèna. N pei 
Grande » Comté (die), Franca] Gothland, Gotlàndia, erufalem, Gerusalèmme. : 

Contéa, È Gottingen, Gottinga. _ Idyrien, IIIbria Süyrier, I- 
Fränkiſcher Kreis, Circondario Graubünden, Grigioni, paese rio ; illyriſch, iin rico. 


i Franconia. R de’ Grigioni. 

Franken (Volk), Franchi; Ri. Grenobel, Grandble, 
puariſche, Saliſche - -, Fran- Griechenland, Grécia; ein Grie. 
chi Ripuarj, Salici, che, Gréco. 

Franken, Frankenland, Franod- Grſechiſch Weißenburg, Belgrà- 


nia. 0. 
Frankfurt am Main, Franco- Gröningen, Gronìnga. 
forte sul Meno; — a. d. Oder, Grönland, Gronländia; ein 


Indien, India; ein Indier, Sr 
dianer, Indiano, Indo. 
Indus (Fluß), Indo. — 
Ingermannland, Ingher — 

nia, Ingria. i È 
Inn (Fluß), Eno. un 
Jordan (Fluß), Giordano. » > 
Iriand, irlanda ; ein Irländer, 


Francoforte sull’ Odera. Grönländer, Gronlandese. | irlandèse. 
Frankreich, Francia, ein Fran : Groß Britannien, Gran-Bret- | Senis, Giornico. DENN. 
zoſe, Francèse. . tagna. . Island, Islanda ; ein Isländer, 
Freiberg, Friberga, Groß Cairo, Gran-Càiro. Islandèse. ch 
Freiburg, Fribòrgo. Groß Griechenland, Magna Isle de France, Isola di Francia, 


Italien, Itàl.a; ein Italiener, 


Frau. Fi Frisinga. 
Italiàno ; poet. italo, Auso4 
7 


r Grecıa. 
riaul, Friuli; Bewohner von Guadeloupe, Guadalüpa. 


- -, Friulese. Guienne, Guiénna, Aquitania. ne, . Nea 
Bean, Frisia, ein Frieslän- 9 Zudäa, Giudéa; ein Jude, Gius 
et, Frigio, j . o. 
Fünen (Inſel), Fiönia. »4: Judenburg, Judenbürgo. 
ünftirchen. Ci hid aag, l’Aja. siti lì : 
Fünfkirchen, Cinquechièse. aarlem, Arlem, Harlem. Jülich, ee o: 
G. alberſtadt, Alberstàdio, Jütland, Giutland. 


i alle, Halla; Hallenſer, Hallese. 
Gaditaniſche Meerenge, Stretto Hamburg, Amburgo, Hambur- 
o ein Hamburger, Hambur- 


K. 


di Gibiltérra. Kaffer, Caffro. 


Galater, Galatei. ghese. a Kaffernland, Caffreria. 
Galizien, Galizia. anau, Hannàvia. Ralmudei (die), Calınucehia. | 
Gallien, Gallia 3 Gallier, Gallo;| Hannover, Annévra, Annove- Kämrich, Cambrai, Cameraco. 


galliſch, gallico. ra; Hannoveraner, Annove- Kärnthen, Carlntia. 
Ganges (Fluß), Gange. rano. Kaſan, Casan. ö 
Gardafee (der), Lago di Garda. Harz, Harzwald (der), Selva Kattegat, Cattegatto, Bugigat- 
Garonne (Fluß), Garònna. Ercinia. to. 
Gascogne, GuascògnascinGas»:|Hebraer, Ebr&o ! hebräiſch, e- Kiel, Chilönia. 
tonier, Guascòne. braico. i Kirchenſtaat (der), Stato della 
Geldern, Gheldria, Guéldria. |Helifon (Berg), Elicdna. Chiesa. 
Gelobtes Land, la Terra pro- Helleſpont, Ellespònto, Koblenz, Coblanza. Coniluénza. 
messa. elſingör, Elsingorre. Kofel (in Tyrol), Cd volo. 
Gemünd, Gemünda. . Hennegau. Annònia, Romorn, Comorra. . 
Genf, Ginè vra; ein Genfer, Gi-| Hellen, Assia, Hassia. Königsberg, Konisbérga, 


4 


nevrlno. Rab iſterreich, Iſtrien, Istria. Kopenhagen, Copenaghen. 
Genfer See, Lago di Ginévra. | Hohenzollern, Hohenzoller. Krain, Carniéla, Carnia. 
Gent, Gand. Holland, Olanda; ein Hollän⸗ Krakau, Cracovia, 


Genua, Genova s sin Genuefer,! der, Olandèse, Krim (die), Criméa. 
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Kurmark, Marca Elettorale, 
K üſtrin, Custrino. 


85 


Lacedamon, Lacedémone,Spar- 
ta; Latedämonier, Lacede- 
mone, Spartano, 

Laibach, Lubiana. 

Lakonien, Lacönia s Lafonier, 

: Lac0nio; lafonifb, lacönico, 

Lankaſter, Lancastro, - 

Landes (les), le Lande. 


Lüttich, Liégiy Lütticher, Lie- 


gèse. 

Lützelſtein, Pietrüzza. 
Luxemdurg, Luceinbürgo. 
Lyon, Liöne } aus —, Lionèse. 
Lnonnois (Gebiet von Lyon), 
Lionèse. N 


(Stadt), Mosca, Moscd via:; 
Bewohner von Moscovìto. 
Mumpelgard, Belligàrdo. 
München, Monaco; Münche⸗ 
ner, Monachìno, 
Münſter, Monastério. 


N. 


Namur, Namürco. 

Nantes, Nante, Nannete, 

Naſſau, Nassòvia. 

Naumburg, Naumbürgo. 

Nardonne, Narbòna, 

Natolien, Natolla. 

Naxos, Nasso, Nassia. — 

Neapel, Napoli; Neapolitaner, 
Na politàno. 


M. 


Maaß (Fluß), Mösa. 
Macedonien, Maceddnia; ein 
Langeland, Langheland. Matedonier, Macédone, 
Langenfee(der), Lago maggiore. Madeira, Madera. . 
Languedoc, Linguadöca ; Lan. Madrid, Madrit, Madridde, 

guedofer, Linguadocchèse. Mähren, Moràvia ; ein Mähre, 
Lappland, Lappònia; ein Lapp. Morävo. 


länder, Lapponèse. Mahon, Madne. Reubteifah, Nuovo Brisac. 
i - zn. Neuburg, Neuburgo. | 
rs Er n W e n: Neu-Gaftitien, Castiglia nuova. 


Niederſachſen, la bassa Sassò- 
nia, Sassonia inferiore. _ 
Niederlande (die), i Paesi bassi; 

Niederländer, Clandèse. 
Nimwegen, Niméga. 
Nordamerika, América setten- 

trionàle. 3 
Nordhauſen, Nortusa, . 
Nordmeer (das), Ocèano set- 

tentrionäle. 
Nordſee (die), Mare del Nort. 
Norwegen, Norvegia ; aus - -, 

Norvégio. , 

Nubien, Nubia. . 3 
Numidien, Numidia; Numidier, 

Numida. 5 

Nürnberg, Norimbérga. 


O. 


Oberdeutſch, dell' alta Germa- 
mla. 
Oberrhein (Fluß), Reno supe- 


riore. 

Oberſächſiſcher Kreis, Circonda- 
rio dell alta Sassönia, della 
Sassonia superiore. 

Odenfee, Odense a. . 

Odenwald, Selva Ottonia. 

Oder (Fluß), dera. 

Oedendurg, Sofrona, Sempro- 


nio. 
Oeſtrelch, Austria; ein Defirei» 
cher, Austriaco. 
Ofen, Buda. 
Olmütz, Olmuts, Olmuz. 
Oran, Oran. . 
Orkneys (Inſeln), le Orcadi, 
Orlamünde, Orlamunda. 
Osmanniſches Reich, lmpé 
Olttomàno. 


länder, un Milanèse, 

Main, Méno. 

Mainz, Magonza: ein Mainzer, 
Magontino. 


Lauenburg, Lavvenbùrgo, 
Laufanne, Losänna. 
Rauis, Lauwis, Lugano. 
Lauwis (See), Lago di Lugano. 5 
Laufitz (die), Lusäzia. Mainkhal, Valle maggia. 
Lavamiinde, St. Andrea, Maldiviſche Inſeln, Isole Mal- 
47 Linàn 2 127 15 RA sati 

elpzig, Lipsia; Le er, Li altha, Malta. 

dino: el f . * Manche (la Manche, oder der Ka · 
Lemberg, Naehe Lemberga. nal), laManica.  _ 
Lemnos (Inſel), Lemno, Len- Mandſchuland, Mancinna. 

no; Lemnier, Lennio. Mantua, Mantova; Mantua 
Lettland, Letté nia. ner, Mantoväno, 
Leon, Leòne. Maria Einſiedeln, Madönna di 
Levante (die), il Levante; aus Valdo. i 

der , Levantìno. Mark (die), Marca, . 
Libanon (Berg), LIlbano. Markirch, Madonna delle mi- 
Liefland, Livonia 3 ein Lieflän niere. : 

Der, Livonèse. Marſeille, Marsiglia; Marfelle 
Limoges, Limoge! (Gebiet von ler, Marsiglièse. 

Limoges oder Limouſin) Limo- Martinique, Martinìca, 

sino. . ri. Maſtricht, Mastricche, 
Lipariſche Inſeln, Isole di Lipa- Maurienne, Moziénna. 
Liſſabon, Lisbòna. Meaux, Melda. A 
Litbauen, Lituània; einkithauer,| Meißen (Kreis), Mlsnia - - 
Lituàno. i (Stadt), Misèna. 
Lombardei (die), Lombardla; Memphis, Menmti,, 

Mendris, Mendrisio. 


Lomharde, Lombardo. 0 
London, Löndra ; ein Londoner, Mexico, Messico; Meplcaner, 
Messicàno 


Londinèse, Londinàte, ; 
Lothringen, Loréna; ein Los Mittelländiſches Meer, Mar ıne- 
thringer, Lorenèse, Lor&no.| diterraneo. . 
an Lovänio. Mittelmark, Marca media. 
üdeck, Lubécca. b Moldau (dle), Moldàvia; Be 
Lutayiſche Inſeln, Isole Lucaje. wohner der =, Moldàvo.. 
Lutern, Lucérna 1 der Lucerner . Mont Cenis, Monte Cenisio, 
Montsenì; Alpi Cozzie. 


fee, Lago di Lucerna, A 
Luggaris, Locarno. Montpellier, Monpellièri, 
Moſel (Fluß), Mosella. 


Lüneburg, Lunebùrgo. 3 
Lufignan, Lusiguäno. Moskau (Land), Moscòvia 1 


t 
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Osnabrück, Osnabràg. Provence, Provénzas Proven-|Sarmatien, Sarmàzia, 


Oſtangeln, Estàngli. . cale, Provenzale. Sau (Fluß), Sava. 
Oſtende, Osténda. Przemisl, Premislia. Savoyen, Savôja ein Savoyer, 


Oſtfriesland, Frisia orientàle. Pusclav, Poschiàvo. Savonard, Savojürdo, — 
Oftindien, Indie orientali, Puſterthal (das), Pusteria, Schaggasländer, 1 paesi de’ 


Oftfee (die), Mar bältico. Pyrenäiſche Gebirge, Monti Pi- Giacchi. 
Ottomunnen, Otiomanni. renèi. Schafhauſen, Scaflüsa. 
Oxus. Osso. . „Pyrmont, Pirmònte. se. ue (Fluß), Scelda. 
Ozoliſche Lokrer. Locri Ozolani. Pythyuſiſche Inſeln, Isole Pitid- Schio, Scio. 
Ae” Schleſien, Silesia, Slèsia; ein 

P. Q. Selten Se 

Paderborn, Paderbörna, Quang tung, Cantöne mattatden, Smalcalda. 
. | 1 Schonen, Scania. 

FF. Quafotüfle, Costa dei Denti, Schottland, Scozia; ein Schotte, 


i Blè- Scozzèse. 
RA le di Blè-|Quebed, Chebecco, Quebec. Schwaben, Svevia, ein Schwa« 


Palermo, Palerino; Palermer, R. be, Svevo ; ſchwäbiſch, svè- 
ig giano, Naab, Giavarino Schwarze Meer, Mar nero 
Dibdoti ’ è . . 
n von Zzof), Rhätien, Rascia. Seen DAL Sèlva nera, 
Paphlagonien, Paliagbnia, Fappolſteln, Ripalpiétra. —|Sdwedin, Svezia ; cin Schwe ⸗ 
Sant Filo. Saia pirate | ae cin 
i = «alsain, Rassalına. wediſche allan e- 
E ; ein Pariſer, Pa Raubſtaaten, la Barbaria. in ' 
Parma, Parma; aus , Far- Ravenna, Ravenna; aus , Schweiz (die), la Svizzera; ein 
1 Regenebura: Ratisbona ee 5 
- t (4 * ci e,. cita. 
Parnaß (Berg), Monte Parnd- hein (Fluß), Reno; ein Rhein. | Seeland, Selandia, 
SPaffau, Passivia, länder, Renàno, — Seine (Fluß), Séna, 
Meding, Pechlno. Rheinlande, Provincie Renàne.] Semgallen, Semigällia, 
Perpignan, Perpignäno. Rhodus, Rodi; ein Rhodiſer, Semlin, Semlino. i 
perſten, Pèrsia; ein Perfer, Rodigiäno. Senegal, Senegà, Seneja. 
- Persiàno, Rhone (Fluß), Rédano, Serben, Sorabi, a 
Peru, Perù ; ein Peruaner, Pe- Rochelle, Roccella. Servien, Sérvia; Servier, Se 
ruviùno. Rocheſter, Rocèster. bo, Servio. 
Peterlingen, Pajèrna. Rohan, Roàno. Siberien, Siberia. 
Petersburg, Pietrobürgo. Rom, Ròma ; ein Römer, Ro- Sitilien, Sicilia: Sicilianer, 
Pfalz am Rhein, Palatinato sul nn a.) Siciliano. : 


e s gn 
Reno. . |PRomanien (in Italien), Roma- Siebenbürgen, Transilvània, 
Pfalzbaiern, l'Alto Palatinàto Roftod, Rostöchio.. Gitten, Sion. : 


äaken, Feaci. *IRothweil, Rote vllla. (Stavonien, Schievonla; ein 
le Filadéifia. en 1 FR 815 5 Schiavòne," 
önicien, Fenìci énici ’ a, . ons, Suessone. 
nen enlcia ; Phönicier, Rußland; Russia; ein Ruſſe, Solothurn, Solùra. 
Pbrygien, Frigia. . Ryſſel, Lilla. Spanien, Spagna; ein Spanler, 
Picardie, Piccardìa, S Spagnuölo, ! 
e „ a sani i i ; Be See a a 
olen, Polönia; ein Pole aale (Fluß), Sala. i ettin, Stettino, 
Tio: i Pole, Ro- e ee ein Sachſe, Steiermark, Stiria; ein Stelero 
Pomerellen, Pomerällia. Sässone, märker, Stiriàno, 
e a a; Saintonge, SantAngia, Stockholm, Stockölın, Stocdl- 
Pontiniſche Sümpfe, le Paludi Salzburg, Salisbùrgo. ma, 
Tann de Sandee len Sainogizia; . |©tralfund, Stralsànda. 
Portugal, Portogallo ; ein Por. Sanct Bernhardsberg, Monte Straßburg, Strasbùrgo, Ar- 
tugiefe, Portoghèse, San Bernardo. gentina. 
ofen, Posnänia, Sanct Gallen, San Gallo, Straße von Caifa, Stretto di 
Prag, Praga. Saone (Fluß), Saòna. Caffa. 
Presburg, Presbürgo. Seide a, Saragdzza. Straße von Gibraltar, Stretto 
Preußen, Prussia; ein Preuße, Sardinie 


nien, Sardògna; ein Sars] di Gibilterra. 
Prussiàno. dinier, Sardo, Stuhlweißenburg, Albareale. 
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Welmar, Vimària, Weimarer, 
Vimariano. 

Weiß Rußland. Russia bianca. 

Weſer (Fluß), Vésera. 

Weſtermannland, Vestnäannia. 

Weſtfriesland, Frisia occiden- 


Südamerika, América meri- u. 
dionale. P 
uffinskiſche Tataren, Tartari 
Uffinj 


Südindien, Terre austràli. 


Saadſſch Jus 1z0le della|Utermati, Marca Uorani 
; rea Ucrama, 
undſſche Inſeln, Isole dellaſukraine (die), Ucrània, 


Sonda. 
Syrien, Sorlag Bewohner von ulm, Ulma. tale. 
--, Soriàno. Ungarn, Ungherla; ein Ungar, Meſtgothen, Visigotti. 
| Unghero, Ungherèse, Weſtphalen, Vestfàlia; eln 
T. Unterwalden, Underwald 3 un-] Weſtphale, Vestfàlo. 
Tarentaiſe, Tarantäsia. terwaldener, Undervaldèse.] Wetterau (die), Veteràvia. 
Zarvifer Mart, Marca Trevisà- utrecht, Utrétto, Trajètto zul Wetzlar, Veslaria. 
na. tar, Tärtaro.| Reno. Wien, Vienna; ein Wiener, 
Tatarei (die), Tartarla : ein Ta Viennese. 
au 8 6), Tania 3 V. 0 Ara 
emſe (Fluß). migi. ia : interthur, Vitoduro. 
Venedig, Venézia ; Venezianer, Wittenberg, Vittenbérga, 


Theſſalien, Tessàglia 4 Theſſa 
lier, Tessalo . 

Theſſalonich, Tessalönica. 

Thracien, Tràcia. 

Thüringen, Turingia; ein Thür 
. tinget, Turingo. 

Thurgau, Turgövis. 


Veneziano, 
Veltlin, Valtellina. 
Vereinigte Staaten von Nord. 
amerika, gli Stati uniti dell’ 
America settentrionale : J 
Versalues, V lia. 
8 erſailles, Versaglia. 
Tiber (Fluß), Tevere. Vefuv (Berg), Vesùvio. 
Tiger (Fluß), Tigri. Vinſtgau, Val di Venosta. 


Wolfenbüttel, Zuelferblto. 
Worms, Vormäzia. 
Worms (in der Schweiz), Bor- 


Würtemberg, Virtenbergas 
Würtemberger, Virtenber- 


ghese. 
N. 


dead, Jéside. 

York, Eboraco, Jork. 

Yolça, Ibisa, Ebisso ; Pole 
caer, Ebusitàno. 


Zahnküſte, Costa de’ Denti, 
dell' Avorio. 

Zeckler, Slouli. 

Zeeland. Zelanda. 

Zeng, Segna. 

Zerdſt, Servésta. 


Signone a 


ee Toscana ; Toskaner, Virginien, Virginia, 
oscano. | 
Zoulon, Tolöne. Be ale ge aul del don 
Touloufe, Tolòsa. N tarlo. 
Trajanopel, Trajandpoli. Vorderöſterrelchiſche Lande, la 
Trapezunt, Trebisönda. Svevia Austriaca. 
Travemünde, Travemònda. 
Trient, Trénto. BM 
Trier, Tréviri; Einer aus --, 
Trevirese. Waadt, Vaudo. 
Trieſt, Triéste 1 Einer aus „ Walchern, Valacria. 
Triestino., Wales, Wallis, Gales. 
Tſcherkeſſe, Circasso. Wallachei (die), Vallachla ; 
Tubingen, Tubinga. Wallache, Vallacco. é 
Tunis, Tùnisi. Walliſerland (das), Valèse, Zips, Cepùsia. __ 
Türkel (die), Turohla 1 ein Tür- Va sia. Zürich, Zurlgo; Züricher, Zu- 
ke, Turco. Wälſchland, Italia, righese. h 
Turin, Torino, Turtaoı ein Tu : Warasdin, Varasdino. , Züricher See, Lago di Zurìgo. 
riner, Torinèse, Turinese. Wärmeland, Verimannia; if.|3Utpben, Zutfania. _ 
Zufiß, Tossàna. . Varınia. Zweibrücken, Dueponti 3 Zwei⸗ 
ante Tir6lo ; Tyroler, Tiro-Warſchau. Varsàvia. - brüdener, Bipontino. 
èse. Weichſel (Fluß), Vistola. |3widau, Zvicavia. 


— — 
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Gedruckt bei Carl Friedrich Amelang. 
J —: Ä—:..——. ——. 
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Als empfehlungswerthe Huͤlfsmittel zur Erlernung der deutſchen, eng: 
liſchen, franzoͤſiſchen und italieniſchen Sprache erſchienen im 
Verlage der Buchhandlung von Carl Friedrich Amelang in Ber⸗ 
Lin noch folgende Werke: 


Arlaud; L., (Maître au collége royal fran-] eignung der Sprachformen; vollſtändige Ent. 
gois), Nouveau fecueil de fables] wickelung der Syntax, mit ahlreichen Ues 
et de morceaux choisis des meilleurs po&- Bande » Beifpielen, beſonders für reifere und 
tes francois, avec des remarques graın- ebildetere Schüler höherer Claſſen; einen 
maticales &o. et l’explication des mots les nhang ur enntniß und Uebung des im 
plus difficiles et des gallicismes, pourfa-| Merkantillſchen üblihen Styles, und eine 
ciliter la traduction allemande, à l'usage] Auswahl guter, zweckmäßig erläuterter Les 


des Ecoles. In 8vo. 10 Sgr. 1 . es „ 
mehrte Auflage. 42 compreſſe Bogen 
Burdhardt, ©.3., (aus London, Prokeſ. im größten Octav. di 1 Thlr. 25 Sor. 


ſor der Engliſchen Sprache an der ſtädtiſchen i 
Bewerb Schule in Berlin), Vollftän»|Ife, Dr. A., (Lehrer der franzöſiſchen u. italie. _ 
diges N Deutſches und niſchen Sprache), Ausführlicher Rath⸗ 
Deutſch⸗Engliſches Taſchenwör⸗] geber in der franzöſiſchen Spras 
terbud, nach den vorzüglichſten über] che, oder alphabetiſch geordnetes Hilfswör⸗ 
beide Sprachen erſchienenen größeren Wör⸗ un que Ben Rechtſchreibung 
terbüchern, beſonders nach denen von Ade] und richtigen Ausſprache, fo wie zum Ges 
lung, Johnſon und Chambers be} brauch und zur Stellung der Wörter in 
arbeitet. 21e vermehrte Auflage. ſchwierigen und zweifelhaften Fällen; nebſt 
2 Theile. Erſter Theil: Engliſch⸗] einer Erklärung der nothivendigiten franzö⸗ 
Deutſch. Zweiter Theil: Deutſch :] ſiſchen Synonymen, nach den von Girard, 
. Engliſch. kl. 8. Jede Seite in dreiſ Roubaud, Veauzée und Laveaux über dies 
Spalten, mit ganz neuen Perlſchriften ge. ſelben erſchienenen Werken. 34 Bogen im 
druckt. Engl. Druck⸗Velin. Sauber geheftet] größten Octav in geſpaltenen Columnen. 
2 Thlr. 10 Sgr. 1 Thlr. 15 Sgr. 


— — Der kleine Engländer, oder — — Der kleine Franzos eine Samm⸗ 
Sammlung der im gemeinen Leben am häu-] lung der 15. Sprechen nöthigſten Wörter und 
figften vorkommenden Wörter u. Redensar. Redensarten, nebſt leichten Geſprächen für das 

Sei Leben. Franzöſfiſch und 

Deutſch. Ein nützliches Hülfsbuch für dies 

jenigen, welche ſich der Erlernung der franzdſi⸗ 

ſchen Sprache widmen, und deſonders zur Ue⸗ 

bung des Gedächtniſſes. Sechste la 7 . 

fältig revidirte Auflage. 12. Geo 

heftet 71/2 Sgr. 


— — Faßlicher Unterricht in der 
franzöſiſchen Sprache, beſtehend in 
einer praktiſchen Grammatik, nach den ein⸗ 
fachſten Regeln und mit zweckmäßigen Auf⸗ 
garen zum Ueberſetzen aus dem Deutſchen 
né Franzöſiſche verſehen, nebſt einem neuen 


ten zum Auswendiglernen. Engliſch und 
Deütſch. Ein Hülfsbuch zur Erlernung 
der engliſchen Sprache, und vorzüglich zur 
Uebung des Gedächtniſſes. Dritte ſorg ⸗ 
TARE revidirte Auflage. gr. 12. 
Gebefte 10 Sgr. 


—— ee Leſeſtücke aus den Were 
ken engliſcher älterer und neuerer Schriftſtel⸗ 
ler. Sur Unterhaltung der Ju⸗ 
gend beider Geſchlechter; ſowohl für Schulen, 
als auch zum Privat » unterricht. Mit Wort⸗ 
Erläuterungen. gr. 8. 1 Thlr. 


— Vor ſchule der engllſchen Spra⸗ 
de für Deutſche, mit Defonderer Ve 
rüdfichtigung der Ausſprache für Anfänger, 
nebſt Uebungen zum Ueberſetzen, vom Leichten 
um Schwerern übergehend, zweckmäßigen Bei⸗ 
ſpielen und leichtfaßlichen Leſeübungen. 20 


franzöſiſchen Leſebuche, mit Hinweiſungen 
auf die Regeln der Grammatik. Für den 
Schul» und Privatgebrauch. 29 compreſſe 
Bogen im größten Octav. 22 /2 Sgr. 


— — Anleitung und Materialien zum Ueber 
compreſſe Bogen im größten Octav. 25 Sgr. ſetzen aus dem Deutſchen ins Franzöſiſche, 
mit beſonderer Beziehung auf deſſen franzö⸗ 

— — und Dr. J. M. Joſt, (Vorſteher einer bac Grammatik, aber auch zu jedem andern 
Lehr ⸗ und Erziehungsanftalt), Aus führ⸗ ehrbuche der franzöſiſchen Sprache brauch 
liches Lehrbuch der Engliſchenſ bar; nebſt einem erklärenden Ver eichniſſe 
Sprache für Schulen u. Privat der nothwendigſten franzöſiſchen Syrony. 
unterricht: enthaltend: wiſſenſchaftlich! men. Für Schulen und den Privatunterricht. 


geordnete Anleitung zur Ausſprache u. Une] gr. 8. 10 Sgr- 


Sfe, Dr. A., Der kleine Italiener, od. 
Sammlung der zum Sprechen nöthigſten Wör⸗ 
ter und Redensarten. Italie niſch und 
Deutſch. Begleitet von den nothwendig⸗ 
ſten, die Regeln der Grammatik betreffenden 
Bemerkungen. Ein Hülfsbuch für diejeni⸗ 

en, welche ſich der Erlernung der italieni» 
ſchen Sprache widmen. Zweite verbeſ⸗ 
ſerte und vermehrte Auflage. Ge⸗ 
heftet 12 1/ Sgr. 
1fé, Dr. A., (Maitre des Langues francaise 
et italienne), Le Secrétaire fran 
gais, ou Hart dela 5 fran- 
caise, renferınant des modeles de lettres 
sur toutes sortes de sujets, avec des ré- 
onses; suivis de modeèles de petitions, de 

- Tettres de change, de billets à ordre, de 


uittances, de ıneınoires, d’engagements, |. 


ebaux, d’actes d’echange, de vente, &c. 
&c., et précédés d'une instruction sur le 
cérémonial a observer dans les lettres. 8. 
Broché 1 Thlr. 

Soft, Dr. J. M., Erklärendes Wör⸗ 
terbuch zu Shakspeare’s plays. 
Für deutſche Leſer zur richtigen Auffaffung 
des Wortſinnes und der vielen ſchwierigen 
Stellen, ſo wie der Anſpielungen und Wort⸗ 

iele. 45 Bogen in 8vo. Engl. Druckpapier. 
eheftet 1 Thlr. 22 1/2 Sgr. 

— — Theoretiſch⸗practiſches Hand 
buch zum Unterrichte im deutſchen 
Styl mit ſehr vielen Uebungs⸗Bei⸗ 
ſpielen. Zunächſt für höhere Bürgerſchu⸗ 
len, mittlere Claſſen der Eymnaſien, Erzie. 
bungs⸗Anſtalten und Privat⸗Unterricht. 377 
Seiten in gr. 8. Auf weißem Druckpap. 1 Thlr. 


Nieraes e, J. S. F., (Prof. am Friedrichs- 
Gymnasium), Kurzer Abri s des latei- 
nischen Styls für obere Gyinnasiumsklas- 
sen. 8. 7 1/2 Sgr. 


Ponge, Salomon, Manuel de la 
langue francaise à Vusage des écoles. 
II Tomes. I. Tom. contenant: les élé- 
mentis de la langue francaise, 8. (15 Bog.) 

15 Sgr. 


II. Tom. contenant: Recueil de pie- 
ces dramatiques. 8, 15 Sgr. 


Rollin, Z. F. E., Neues i a 


deutſches und deutſch⸗ franzò 

{Meg Taſchen wörterbuch; nach den 
beſten und neueſten in dieſen beiden Spra⸗ 
chen bisher erſchienenen Wörterbüchern beurs 
beitet. Reueſte Ausgabe. Zwei 
Theile. kl. 8. Jede Seite in 3 Spalten, 
mit neuen Perlſchriften gedruckt. Sauber ges 
heftet 1 Thlr. 22 1/2 Sgr. 


Schöler, George, {Professor at the 


—— — . — ——— 


College of Danzig), New Grammar of 
the German Tongue. 8. Sewed 1 Thlr. 


Solg er, S. E., (K. H. Agenten), Neueſter 
und vollſtändigſter Briefſteller, 
welcher alle Hauptgegenſtände des Familien « 
und Geſchäftslebens umfaßt, nebſt einer ge⸗ 
nauen Anleitung für den Bürger, Kaufmann 
u. Beamten zum richtigen Verhalten in ſeinen 
Privat⸗ und öffentlichen Angelegenheiten. 
Zweite Aufl. gr. 8. Gehefter 1 Thlr. 

Staedler, G. L., Grammatik der 
deutſchen Sprache. Für Gymnaſien, 
Militär- und höhere Bürgerſchulen, fo wie zum 
Selbſtunterricht. 22 Bogen in Octae. 20 Sgr. 


Valentini, Dr. Fr., Neue theoretiſch⸗ 
praktiſche Italieniſche Gramma⸗ 
tik f. Teutſche. Zwei Theile. 
Gebrauch in Schulen u. beim Selbſtunterrichte. 
41 Bogen im größten Octav, auf das beſte 
engl. Druckpap. gedrudt. - 1 Thlr. 13 Sgr. 
Voll'beding, J. C., Gemeinnütziges Mora 
ter buch zur richtigen Verdeutſchung und 
verſtändlichen Erklärung der in unſerer Sprache 
vorkommenden fremden Ausdrücke. Für deut⸗ 
ſche Geſchäftsmänner, gebildete Frauenzimmer 
. und Jünglinge. gr. 83. Dritte durchaus 
verbeſſerte und vermehrte Aufl. 
Geheftet 
— — Neue kleine theoretiſch⸗ prak⸗ 
tiſche deutſche Sprachlehre zum 
Seloſtunterricht und für Schulen. Nebſt einer 
kurzen Anleitung zu ſchriftlichen Aufſäten, 
Briefen und Titulaturen. 8. Zweite vers 
befferte u. vermehrte Aufl. 18 Sgr. 


— — Neuer gemeinnütziger Vrieffteller 
für das dürgerliche Geſchäftsleben, enthaltend 
eine ausführliche und durch auserleſene Bei⸗ 
ſpiele erläuterte Anleitung zum Briefſchreiben, 
alphabetiſch geordnete Erklärungen zahlreicher 
kaufmänniſcher, gerichtlicher und fremdartiger 
Ausdrücke, Anweiſungen in Teſtaments⸗, Erb⸗ 
ſchafts. u. Stempel⸗Angelegenheiten, Vorſchrif⸗ 
ten zu Wechſeln, Obligationen, Contracten, 
Nachrichten vom Poſtweſen, Münzen, Maaß⸗ 
und Gewichts vergleichungen, Meilenanzeiger, 
Zeitrechnungen ꝛc. Nebſt einem Anhange, die 
neueſte Titulatur⸗Art der Behörden 20. in den 
Königl. Preußiſchen Staaten enthaltend. 8. 
Siebente verbeſſerte Aufl. Mit 
Titelkupfer. (36 compreſſe Bogen) 25 Sgr. 
— — Praktiſches Lehrbuch zur naturge⸗ 

mäßen Unterrichtskunſt und zur Geſammtbdil⸗ 

dung des Geiſtes und Herzens der Jugend in 

Volksſchulen. 8. 20 Sgr. 


Wilmſen, F. P., Lehrſtoff und Lehr ⸗ 


ang des deutſchen Sprachunterrichts in, 
| Mädchen ſchu le n. 


Ein Handbuch für 


Lehrer und Lehrerinnen. 8. 221/2 Sgr. 
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Sum 


1 Thlr. 20 Sgr. 


er 


Ca Tut Te-u 


Digitized by Google 


„ 
.. 


. — 


Doꝛteed by 


21 NE 


* 
A — 
. 9 : 
NE, da 
* 4 
7 4 
è 7 
at Wuz 
: * 
I 
> Pi 
: è 
i Ù (UR 
5 
-@ x 
2 
„ u, 


Google | 


